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TES‏ א ג א מ זז 


JOSUE, CAPUT I. 


T factum est post mortem Moysi servi 
Domini, ut loqueretur Dominus ad Josue 
filium Nun, ministrum Moysi, et diceret ei: 
2 Moyses servus meus mortuus est: surge, et 
transi Jordanem istum, tu et omnis populus 
tecum, in terram, quam ego dabo filiis Israel. 
3 Omnem locum, quem calcaverit vestigium 
pedis vestri, vobis tradam, sicut locutus sum 
Moysi. 4 A deserto et Libano usque ad fluvium 
magnum Euphraten, omnis terra Hethæorum 
usque ad mare magnum contra solis occasum 
5 Nullus poterit vobis 
sicut fu: 


non dimittam, 


erit terminus vester. 
resistere cunctis diebus vite tue: 
cum Moyse, ita ero tecum : 
nec derelinquam te. 6 Confortare, et esto 
robustus: tu enim sorte divides populo huic 
terram, pro qua juravi patribus suis, ut trade- 
rem eam illis. 7 Confortare igitur, et esto 
robustus valde: ut custodias, et facias omnem 
legem, quam precepit tibi Moyses servus 
meus: ne declines ab ea ad dexteram vel ad 
sinistram, ut intelligas cuncta quz agis. 8 Non 
sed 


meditaberis in eo diebus ac noctibus, ut custo- 


recedat volumen legis hujus ab ore tuo: 


dias et facias omnia que scripta sunt in eo: 
tune diriges viam tuam, et intelliges eam. 
9 Ecce precipio tibi, confortare, et esto 
robustus. Noli metuere, et noli timere: quo- 
niam tecum est Dominus Deus tuus in omnibus, 
ad quæcumque perrexeris. 10 Praecepitque 
Josue principibus popul:, dicens: Transite per 
medium castrorum, et imperate populo, ac 
dicite: 11 Præparate vobis cibaria: quoniam 
post diem tertium transibitis Jordanem, et in- 


| trabitis ad possidendam terram, quam Dominus 


Deus vester daturus est vobis. 12 Rubenitis quv- 


| que et Gaditis, et dimidiz tribui Manasse ait: 


i 
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THE BOOK 


JOSHUA, CHAPTER 1. 


Now after the death of Moses the servant 

of the Lorn it came to pass, that the 
LorD spake unto Joshua the son of Nun, Mo- 
ses' minister, saying, 2 Moses my servant is 
dead ; now therefore arise. go over this Jordan, 
thou, and all this people, unto the land which 
I do give to them, even to the children of Israel. 
3 Every place that the sole of your foot shall 
tread upon, that have I given unto you, as I 
said unto Moses. 4 From the wilderness and 
this Lebanon even unto the great river, the 
river Euphrates, all the land of the Hittites, 
and unto the great sea toward the going down 
of the sun, shall be your coast. 5 There shall 
not any man be able to stand before thee all 
the days of thy life: as I was with Moses, so 
I will be with thee: I will not fail thee, nor 
forsake thee. 6 Be strong and of a good 
courage: for unto this people shalt thou divide 
for an inheritance the land, which I sware 
unto their fathers to give them. 7 Only be 
thou strong and very courageous, that thou 
mayest observe to do according to all the law 
which Moses my servant commanded thee: 
turn not from it £o the right hand or fo the 
left, that thou mayest prosper whithersoever 
thou goest. 8 This book of the law shall 
not depart out of thy mouth; but thou shalt 
meditate therein day and nicht, that thou 
mayest observe to do according to all that is 
written therein : for then thou shalt make thy 
way prosperous, and then thou shalt have 
goodsuecess. 9 Have not I commanded thee ? 
Be strong and of a good courage; be not 
afraid, neither be thou dismayed: for the 
Lorp thy God is with thee whithersoever thou 
goest. 10 JJ Then Joshua commanded the 
officers of the people, saying, 11 Pass through 
the host, and command the people, saying, 
Prepare you victuals; for within three days ye 
shall pass over this Jordan, to go in to possess 
the land, whica the Lorp your God giveth 
you to possess it. 12 €| And to the Reuben- 
ites, and to the (maudites, and to half the 
tribe of Manasscn, spake Joshua, saying, 


Joſua, 1. 
queo dem Tode Mofe, des Knechtes des 
2 Herrn, fera der Herr zu Sofua, 
dem Sohn Nun, Moſes Diener: 2 Mein Knecht 
| 


Mofe ift geftorben; fo mach dich nun auf, und 
zeuch über dieſen Jordan, du und dieß ganze 
Volk, in das Land, das ich ihnen, den Kindern 
Iſrael, gegeben habe. 3 Alle Stätte, darauf 
eure Fußſohlen treten werden, hab ich euch 
gegeben, wie ich Moſe geredet habe. 4 Von der 
Wüſte an, und dieſem Libanon, bis an das große 
Waſſer Phrath, das ganze Land der Hethiter, bis 
an das große Meer gegen dem Abend, ſollen eure 
Grenze ſein. 5 Es ſoll dir niemand widerſtehen 
dein Lebenlang. Wie ich mit Moſe geweſen bin, 
alſo will ich auch mit dir ſein. Ich will dich nicht 
verlaſſen, noch von dir weichen. 6 Sey getroſt 
und unverzagt; denn du ſollſt dieſem Volk das. 
Land austheilen, das ich ihren Vätern geſchworen 
habe, daß ichs ihnen geben wollte. 7 Sey nur 
getroſt und ſehr freudig, daß du halteſt, und thuſt 
allerdinge nach dem Geſetz, das dir Moſe, mein 
Knecht, geboten hat. Weiche nicht davon, weder 
zur Rechten noch zur Linken, auf daß du weislich 
dandeln mögeſt in allem, das du thun ſollſt. 
8 Und laß das Buch dieſes Geſetzes nicht von 
deinem Munde kommen, ſondern betracht es Tag 
und Nacht, auf daß du halteſt und thuſt allerdinge 
nach dem, das drinnen geſchrieben ſtehet. Alsdann 
wird dirs gelingen in allem, das du thuſt, und 
wirſt weislich handeln können. 9 Siehe, ich habe 
dir geboten, daß du getroſt und freudig ſeieſt. Laß 
dir nicht grauen, und entſetze dich nicht; denn der 
Herr, dein Gott, iſt mit dir in allem, das du thun 
wirſt. 10 Da gebot Joſua den Hauptleuten des 
Volks, und ſprach: 11 Gehet durch das Lager, 
und gebietet dem Volk, und ſprechet: Schaffet euch 
Vorrath; denn über drei Tage werdet ihr über 
dieſen Jordan gehen, daß ihr hinein kommet und 
das Land einnehmet, das euch der Herr, euer Gott, 
geben wird. 12 Und zu den Rubenitern, Gaditern, 
und dem halben Stamm Manaſſe ſprach Joſua: 


| 
BIBLIA HEXAGLOTTA. 


OF JOSHUA. 


JOSUÉ, CHAPITRE I. 


R ilarriva aprés la mort de Moise, serviteu1 

du SEIGNEUR, que te SEIGNEUR parla à 
Josué, fils de Nun, ministre de Moise, et lui 
dit: 2 Moise mon serviteur est mort; 
maintenant donc, lève-toi, passe ce Jourdain, 
toi et tout le peuple, pour entrer dans le pays 
que je donne aux enfants d'Israél. 3 Je vous 
donnerai tout le territoire qu'aura touché la 
plante de vos pieds, selon que je l'ai dit à 
Moise. 4 Vos frontières s'étendront du désert 
et de ce Liban jusqu'au grand fleuve, le fleuve 
d'Euphrate, sur tout le pays des Héthiens, 
jusqu'à la grande mer vers le soleil couchant. 
9 Pendant les jours de ta vie, personne ne 
pourra subsister devant toi; je serai avec toi 
comme j'ai été avec Moise; je ne te laisserai 
point, et je ne t'abandonnerai point. 6 Fortific- 
toi, et prends courage: car c'est toi qui 
mettras ce peuple en possession du pays que 
j'ai juré à leurs pères de leur donner. 7 Fortific- 
toi seulement de plus en plus et prends 
courage, pour observer et accomplir toute la 
loi que t'a prescrite Moise mon serviteur ; ne 
t'en détourne ni à droite ni à gauche, afin que 
tu prospéres partout oü tu iras. 8 Que le 
livre de cette loi ne s'éloigne pas de ta bouche; 
mais médite-le jour et nuit, afin que tu prennes 
garde de faire tout ce qui y est écrit; car c'est 
alors que tu seras heureux dans tes voies, ct 
c'est alors que tu prospéreras. 9 Ne te 
l'ai-je point commandé? fortifie-toi et prends 
courage; ne t’épouvante point et ne t'effraie 
de rien, car le SEIGNEUR, ton Dieu, sera avec 
toi partout où tu iras. 10 JJ Alors Josué 
donna des ordres aux principaux du peuple, ct 
leur dit: 11 Parcourez le camp, et donnez cct 
ordre au peuple, en disant: Préparez-vous des 
provisions; car dans trois jours vous passerez 
ce Tourdain, pour prendre possession du pays 
que vous donne le SEIGNEUR, votre Dieu, afin 
que vous le possédiez. 12 Josué parla 
aussi aux Rubénites, aux Gadites, et à la 
moitié de la tribu de Manassé, et leur dit: 
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JOSUE, I. II. 


13 Mementote sermonis, quem præcepit vobis 
Moyses famulus Domini, dicens : Dominus 
Deus vester dedit vobis requiem, et omnem 
terram. 14 Uxores vestre, et filii, ac jumenta 
manebunt in terra quam tradidit vobis Moyses 
trans Jordanem: vos autem transite armati 
ante fratres vestros, omnes fortes manu, et 
pugnate pro eis, 15 Donec det Dominus 
requiem fratribus vestris sicut et vobis dedit, 
et possideant ipsi quoque terram, quam Domi- 
nus Deus vester daturus est eis: et sic 
revertemini in terram possessionis vestre, et 
habitabitis in ea, quam vobis dedit Moyses 
famulus Domini trans Jordanem contra solis 
ortum. 16 Responderuntque ad Josue, atque 
dixerunt: Omnia, que precepisti nobis, facie- 
mus: et quocumque miseris, ibimus, 17 Sicut 
obedivimus in cunctis Moysi, ita obediemus 
et tibi: 
sicut fuit cum Moyse. 


tantum sit Dominus Deus tuus tecum, 
18 Qui contradixerit 
ori tuo, et non obedierit cunctis sermonibus 
quos preceperis ei, moriatur; tu tantum 


confortare, et viriliter age. 


CAPUT II. 


1 Mısır igitur Josue filius Nun de Setim 
duos viros exploratores in abscondito, et dixit 
eis: Ite, et considerate terram, urbemque 
Jericho. Qui pergentes ingressi sunt domum 
mulieris meretricis, nomine Rahab, et quieve- 
runt apud eam. 2 Nuntiatumque est regi 
Jericho, et dictum: Ecce viri ingressi sunt 
huc per noctem de filiis Israel, ut explorarent 
terram. 3 Misitque rex Jericho ad Rahab, 
dicens: Educ viros, qui venerunt ad te, et 
ingressi sunt domum tuam: exploratores 
quippe sunt, et omnem terram considerare 
venerunt. 4 Tollensque mulier viros, abscon- 
dit, et ait: Fateor, venerunt ad me, sed 
nesciebam unde essent: 5 Cumque porta 
clauderetur in tenebris, et illi pariter exierunt, 
nescio quo abierunt: persequimini cito, et 
comprehendetis eos. 6 Ipsa autem fecit 
ascendere viros in solarium domus sus, 
operuitque eos stipula lini, que ibi erat. 
7 Hi autem qui missi fuerant, secuti sunt 
eos per viam que ducit ad vadum Jor- 
danis: illisque egressis statim porta clausa 
8 Necdum obdormierant qui latebant, 
et ecce mulier ascendit ad eos, et ait: 


est. 


| 
| 


JOSHUA, I. LC. 


!3 Remember the word which Moses the 
servant of the LORD commanded you, saying, 
The Lorn your God hath given you rest, and 


hath given you this land. 14 Your wives, 
your little ones, and your cattle, shall remain 
in the land which Moses gave you on this side 
Jordan; but ye shall pass before your brethren 
armed, all the mighty men of valour, and help 
them, 15 Until the LoRD have given your 
brethren rest, as he hath given you, and they also 
have possessed the land which the LORD your 
God giveth them: then ye shall return unto 
the land of your possession, and enjoy it, 
which Moses the LoRDb's servant gave you 
on this side Jordan toward the sunrising. 
16 J And they answered Joshua, saying, All 
that thou commandest us we will do, and 
whithersoever thou sendest us, we will go. 
17 According as we hearkened unto Moses in 
all things, so will we hearken unto thee : only 
the Lorp thy God be with thee, as he was 
with Moses. 18 Whosoever Ae be that doth 


rebel against thy commandment, and will not 
hearken unto thy words in all that thou 
commandest him; he shall be put to death: only 
be strong and of a good courage. 


CHAPTER II. 


1 AND Joshua the son of Nun sent out of 
Shittim two men to spy secretly, saying, 
Go view the land, even Jericho. And they 
went, and came into an harlot's house, named 
Rahab, and lodged there. 2 And it was told 
the king of Jericho, saying, Behold, there 
came men in hither to night of the children 
of Israel to search out the country. 3 And 
the king of Jericho sent unto Rahab, saying, 
Bring forth the men that are come to thee, 
which are entered into thine house: for they 
be come to search out all thecountry. 4 And 
the woman took the two men, and hid them, 
and said thus, There came men unto me, but I 
wist not whence they were: 5 And it came 
to pass about the time of shutting of the gate, 
when it was dark, that the men went out: 
whither the men went I wot not: pursue after 
them quickly; for ye shall overtake them. 
6 But she had brought them up to the roof of 
the house, and hid them with the stalks of 
flax, which she had laid in order upon the 
roof. 7 And the men pursued after them 
the way to Jordan unto the fords: and 
as soon as they which pursued after them 
were gone out, they shut the gate. 
8 J And before they were laid down, 
she came up unto them upon the roof: 
à 


MELLA HEXAGLOT TA. 


gofua, 1, 2. 
13 Gedenket an das Wort, das euch Mofe, der 
Knecht des Herrn, ſagte, und ſprach: Der Herr, 
euer Gott, hat euch zur Ruhe gebracht, und dieß 
Land gegeben. 14 Eure Weiber, und Kinder, 
und Vieh laſſet im Lande bleiben, das euch Moſe 
gegeben hat, dieſſeit des Jordans; ihr aber ſollt 
vor euren Brüdern herziehen geriftet, was 
ſtreitbare Männer ſind, und ihnen helfen, 15 Bis 
daß der Herr eure Brüder auch zur Ruhe bringt, 
wie euch, daß ſie auch einnehmen das Land, das 
ihnen der Herr, euer Gott, geben wird. Alsdann 
ſollt ihr wieder umkehren in euer Land, das euch 
Moſe, der Knecht des Herrn, eingegeben hat zu 
beſitzen, dieſſeit des Jordans, gegen der Sonnen 
Aufgang. 16 Und ſie antworten Joſua, und 
ſprachen: Alles, was du uns geboten haſt, das 
wollen wir thun, unb wo du uns hinſendeſt, ba 
wollen wir hingehen. 17 Wie wir Moſe gehorſam 
ſind geweſen, ſo wollen wir dir auch gehorſam ſein; 
allein, daß der Herr, dein Gott, nur mit dir ſey, 
wie er mit Moſe war. 18 Wer deinem Munde 
ungehorſam iſt, und nicht gehorchet deinen Worten, 
in allem, das du uns gebeutſt, der foll ſterben. 
Sey nur getroſt und unverzagt. 


Das 2. Capitel. 


1 Joſua aber, der Sohn Nun, hatte zween 
Kundſchafter heimlich ausgeſandt von Sittim, und 
ihnen geſagt: Gehet hin, beſehet das Land und 
Jericho. Die gingen hin, und kamen in das Haus 
einer Hure, die hieß Rahab, und kehreten zu ihr 
ein. 2 Da ward dem Könige zu Jericho geſagt: 
Siehe, es find in dieſer Nacht Männer herein 
kommen von den Kindern Iſrael, das Land zu 
erkunden. 3 Da ſandte der König zu Jericho zu 
Rahab, und ließ ihr ſagen: Gib die Männer 
heraus, die zu dir in dein Haus kommen ſind; 
denn fie find kommen, das ganze Land zu erkunden. 
4 Aber das Weib verbarg die zween Männer, 
und ſprach alſo: Es ſind ja Männer zu mir herein 
kommen; aber ich wußte nicht, von wannen ſie 
waren. 5 Und da man die Thore wollte zuſchlie— 
ßen, da es finſter war, gingen ſie hinaus, daß ich 
nicht weiß, wo ſie hingegangen ſind. Jaget ihnen 
eilend nach; denn ihr werdet ſie ergreifen. 6 Sie 
aber ließ ſie auf das Dach ſteigen, und verdeckte 
ſie unter die Flachsſtengel, die ſie ihr auf dem 
Dache ausgebreitet hatte. 7 Aber die Männer 
jagten ibnen nach auf dem Wege zum Jordan, 
bis an die Furt. Und man ſchloß das Thor 
zu, da die hinaus waren, die ihnen nachjagten. 
8 Und ehe denn die Männer ſich ſchlafen 
legten, ſtieg ſie zu ihnen hinauf auf das Dach, 


— 


JOSUÉ, I. II. 


13 Souvenez-vous de la parole que Moise., 
serviteur du SEIGNEUR, vous a laissée comme 
un ordre, en disant: Le SEIGNEUR, votre Dicu, 
vous ₪ mis en repos, et vous a donné ce pays. 
14 Vos femmes, vos enfants et votre bétail 
demeurcront dans le pays que vous e donné 
Moise, en deçà du Jourdain; mais vous tous 
qui étes forts et vaillants, vous marcherez en 
armes devant vos frères, et vous les aiderez. 
15 Jusqu'à ce que le SEIGNEUR ait mis vos 
fréres en repos comme vous, et qu'eux aussi 
possédent le pays que le SEIGNEUR, votre Dieu, 
leur donne. Alors vous retournerez au pays qui 
vous est échu, et vous posséderez celui que 
Moise, serviteur du SEIGNEUR, vous a donné 
de ce cóté du Jourdain, vers le soleil levant. 
16 J Et ils répondirent à Josué, en disant: 
Nous ferons tout ce que tu nous a commandé ; 
et nous irons partout où tu nous enverras. 
17 Nous t'obéirons comme nous avons obéi à 
Moise; seulement que le SEIGNEUR, ton Dieu, 
soit avec toi, comme il a été avec Moise. 
18 Tout homme qui sera rebelle à tes ordres, 
et qui n'obéira point à tes paroles, en tout ce 
que tu commanderas, sera mis à mort ; fortifie- 
toi seulement et prends courage. 


CHAPITRE II. 


1 Ators Josué, fils de Nun, envoya de 
Sittim deux hommes pour épier secrétement le 
pays. lileur dit: Allez, reconnaissez le pays 
de Jéricho. Ils partirent donc et se rendirent 
à la maison d'une courtisane, nommée Rahab, 
et là ils passérent la nuit. 2 Cependant on 
informa le roi de Jéricho, en disant: Voici, il 
est venu ici, cette nuit, pour reconnaitre le 
pays, des hommes de la part des enfants 
d'Israël. 3 Alors le roi de Jéricho envoya dire 
à Rahab: Fais sortir les hommes qui sont 
entrés dans ta maison ; car ils sont venus pour 
reconnaitre tout le pays. 4 Mais cette femme 
avait pris les deux hommes et les avait cachés. 
Elle répondit donc: Il est vrai que des hommes 
sont venus chez moi, mais je ne savais pas d'ou 
ils venaient; 5 Etsur le soir, lorsqu'on allait 
fermer les portes, ces hommes sont sortis; je 
ne sais 0% ils sont allés; hatez-vous de les 
poursuivre, car vous les atteindrez. 6 Elle les 
avait fait monter sur la terrasse, et les avait 
cachés dans des chenevottes de lin, qu'elle avait 
disposées sur la terrasse. 7 Cependant, quelques 
hommes les poursuivirent sur le chemin du 
Jourdain, vers les passages, et dés qu'iis 
furent sortis pour les poursuivre, on ferma la 
porte. 8 J Mais avant qu'ils fussent cou- 
chés, Rahab monta vers eux sur la terrasse; 
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IHSUYS, G. 


9 Kai ime mpdc aùrovç 'Emícrauat Ort EOwktv 
buiv Kipiog rv yiiv, intro yàp 6 poBoc 
dd e' .סג‎ 10 ‘Acqréapev yàp Ort kart£n- 
pave Kipiog 6 0608 rv ipvÜpàv O0áXacsav 0 
mpoowrov Vuov, Ore ikeropedegde tx yg Alyurrov, 
rai doa t roinot᷑ roic voi Baoevor THY 'Apoppaiwv 
ot 5jcav mípav rod ‘lopddvov, rp עשף2‎ xai "Qy, 
096 itwAodpevcare abrodc. ll Kai dkobcavrtc 
uric iÉtorguev rj 600006 uv, Kai obk Eory Ere 
wvevpa iv ovdevi HuwY dard TpocoTov יעשקט‎ Ort 
Kvpiog ò 0600 dun 0600 £v obpavqg ävw xai ¿mì 
ris yüc kårw. 12 Kat viv oh] por Kúpiov 
rov ,ע056‎ Gre wow vpiy £Acoc, kai momoare kai 
bysic EO iv rg oikw rod rarpog ou’ 13 Kai 
Zoypnoare roy olkov ToU rarpog pov, THY prépa 
pov kai rode dadeAgotg pov kai ravra Tov olkov 
pov kai mayra boa éoriv avroic, kai 6 
rv Wvxqv pov ik 0avárov. 14 Kai sizav aùr} 
ot avdpec H Wyn עס‎ àv0' עשנן0‎ tic 0ávarov* 
kai abr; sirev "Oc dv mapaa Ktpiog vpiv Tiv 
15 Kai 
16 Kai 


roAw, TomnoeTe &c tpt EAeoc Kai \ג0‎ 050. 
kareyaAacev atrove did Tic Ovpidog, 
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Ov abrijc, rov 06 maripa cov kai rjv umrépa cov 
Kai rovg ade\povce cov kai måvra ròv oikov rol 
marpóç gov svvatec mode otauriy sic ע(וד‎ oikiav 
cov. 19 Kai tora rag bc àv s rv ע0000‎ 
LN 5 : : are NOS 
Tijc oikiag gov 120 fvoyog £avrq orar, queic OF 
aQdot TQ Opkq cov 'נשדטסד‎ Kai 0c0t idv yivwvrat 
` CX - ,כ‎ « - 3 : f 
perà ood iv Tj oli cov, tjueic Evoyou icóutÜa. 
20 ‘Edy 06 rig uç dd ici ij Kai drokaAtyy 
4 , 0 - , 2 , 2 ~ ~ 
rote Aóyovc pay Tobrovc, 1062600 0000: TQ 
Opkp cov rotryw. 21 Kai sirev abroig Kara rò 
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xai Oinyncavro דש‎ ravra rà cupBeBnxdra avroic. 
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JOSUE, II. 


9 Novi quod Dominus tradiderit vobis terram: 
etenim irruit in nos terror vester, et elangue- 
10 Audivimus 
quod siccaverit Dominus aquas maris Rubri ad 
vestrum introitum, quando egressi estis ex 
JEgypto: et que feceritis duobus Amorrhe- 
orum regibus, qui erant trans Jordanem, Sehon 
11 Et hee audientes 
pertimuimus, et elanguit cor nostrum, nec re- 


runt omnes habitatores terre. 


et Og, quos interfecistis. 


mansit in nobis spiritus ad introitum vestrum: 
Dominus enim Deus vester, ipse est Deus in 
00010 sursum, et in terra deorsum. 12 Nune 
ergo jurate mihi per Dominum, ut quomodo 
ego misericordiam feci vobiscum, ita et vos 
faciatis cum domo patris mei: detisque mihi 
verum signum, 13 Ut salvetis patrem meum 
et matrem, fratres ac sorores meas, et omnia 
qu: illorum sunt, et eruatis animas nostras a 
morte. 14 Qui responderuntei: Anima nostra 
sit pro vobis in mortem, si tamen non prodideris 
nos, cumque tradiderit nobis Dominus terram, 
faciemus in te misericordiam et veritatem. 
15 Demisit ergo eos per funem de fenestra: 
16 Dixitque 
ad eos: Ad montana conscendite, ne forte 
occurrant vobis revertentes: ibique latitate 
tribus diebus, donec redeant, et sie ibitis per 
viam vestram. 17 Qui dixerunt ad eam: 
Innoxii erimus a juramento hoc, quo adjurasti 
nos: 18 Si ingredientibus nobis terram, sig- 
num fuerit funiculus iste coccineus, et ligaveris 
eum in fenestra, per quam demisisti nos: et 


domus enim ejus heerebat muro. 


patrem tuum ac matrem, fratresque et omnem 
cognationem tuam, congregaveris in domum 
tuam. 19 Qui ostium domus tue egressus 
fuerit, sanguis ipsius erit in caput ejus, et nos 
erimus alieni. Cunctorum autem sanguis, qui 
tecum in domo fuerint, redundabit in caput 
nostrum, si eos aliquis tetigerit. 20 Quod si 
nos prodere volueris, et sermonem istum 
proferre in medium, erimus mundi ab hoc 
juramento, quo adjurasti nos. 21 Et illa 
respondit: Sicut locuti estis, ita fiat; dimit- 
tensque eos ut pergerent, appendit funiculum 
coccineum in fenestra. 22 Illi vero umbulan- 
tes pervenerunt ad montana, et manserunt ibi 
tres dies, donec reverterentur qui fuerant 
persecuti: quzrentes enim per omnem viam, 
non repererunt eos. 23 Quibus urbem 
ingressis, et descenderunt 
exploratores de monte: et, transmisso Jor- 
dane, venerunt ad Josue filium Nun, narra- 
veruntque ei omnia quae acciderant sibi, 


reversi sunt, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


JOSHUA, II. 


| 9 And she said unto the men, I know that the 
Lorp hath given you the land, and that your 


| 
|| terror is fallen upon us, and that all the inha- 
| 


bitants of the land faint because of you. 
10 For we have heard how the Lorp dried up 
the water of the Red sea for you, when ye 
eame out of Egypt; and what ye did unto 
the two kings of the Amorites, that were on 
the other side Jordan, Sihon and Og, whom ye 
utterly destroyed. 11 And as soon as we had 
heard these things, our hearts did melt, neither 
did there remain any more courage in any 
man, because of you: for the LoD your God, 
he is God in heaven above, and in earth 
beneath. 12 Now therefore, I pray you, swear 
unto me by the Lorp, since I have shewed you 
kindness, that ye will also shew kindness unto 
my father’s house, and give me a true token: 
13 And that ye will save alive my father, and 
my mother, and my brethren, and my sisters, 
and all that they have, and deliver our lives 
from death. 14 And the men answered her, 
Our life for your’s, if ye utter not this our 
business. And it shall be, when the LORD 
hath given us the land, that we will deal kindly 
and truly with thee. 15 Then she let them 
down by a cord through the window: for her 
house tas upon the town wall, and she dwelt 
upon the wall. 16 And she said unto them, 
Get you to the mountain, lest the pursuers 
meet you; and hide yourselves there three 
days, until the pursuers be returned: and after- 
ward may ye go your way. 17 And the men 
said unto her, We will be blameless of this thine 
oath which thou hast made us swear. 18 Be- 
hold, when we come into the land, thou shalt 
bind this line of scarlet thread in the window 
which thou didst let us down by: and thou 
shalt bring thy father, and thy mother, and 
thy brethren, and all thy father's household, 
home unto thee. 19 And it shall be, that 
whosoever shall go out of the doors of thy 
house into the street, his blood shall be upon 
his head, and we will be guiltless: and who- 
soever shall be with thee in the house, his blood 
shall be on our head, if any hand be upon him. 
20 And if thou utter this our business, then 
we will be quit of thine oath which thou hast 
made us to swear. 21 And she said, According 
unto your words, so be it. And she sent them 
away, and they departed: and she bound the 
scarlet line in the window. 22 And they 
went, and came unto the mountain, and abode 
there three days, until the pursuers were 
returned: and the pursuers sought them 
throughout all the way, but found them not. 
23 So the two men returned, and descended 
from the mountain, and passed over, and 
eame to Joshua the son of Nun, and 
told him all things that befel them: 
7 


Joſua, 2. 


9 Und ſprach zu ihnen: Ich weiß, daß der Herr 
euch das Land gegeben hat; denn ein Schrecken ift 
über uns gefallen vor euch, und alle Einwohner 
des Landes ſind vor eurer Zukunft feige worden. 
10 Denn wir haben gehöret, wie der Herr hat 
das Waſſer im Schilfmeer ausgetrocknet vor euch 
her, da ihr aus Egypten zoget, und was ihr den 
zween Königen der Amoriter, Sihon und Og, 
jenſeit des Jordans gethan habt, wie ihr ſie 
verbannet habt. 11 Und ſeit wir ſolches gehöret 
haben, iſt unſer Herz verzagt, und iſt kein Muth 
mehr in jemand vor eurer Zukunft; denn der 
Herr, euer Gott, iſt ein Gott, beide oben im 
Himmel, und unten auf Erden. 12 So ſchwöret 
mir nun bei dem Herrn, daß, weil ich an euch 
Barmherzigkeit gethan habe, daß ihr auch an 
meines Vaters Hauſe Barmherzigkeit thut; und 
gebet mir ein gewiß Zeichen, 13 Daß ihr leben 
laſſet meinen Vater, meine Mutter, meine 
Brüder, und meine Schweſtern, und alles, was 
ſie haben, und errettet unſere Seelen von dem 
Tode. 14 Die Männer ſprachen zu ihr: Thun 
wir nicht Barmherzigkeit und Treue an dir, wenn 
uns der Herr das Land gibt; ſo ſoll unſere Seele 
für euch des Todes ſein, ſo ferne du unſer Geſchäft 
nicht verrätheſt. 15 Da ließ ſie dieſelben am 
Seil durchs Fenſter hernieder; denn ihr Haus 
war an der Stadtmauer, und ſie wohnete auch 
auf der Mauer. 16 Und ſie ſprach zu ihnen: 
Gehet auf das Gebirge, daß euch nicht begegnen, 
die euch nachjagen; und verberget euch daſelbſt 
drei Tage, bis daß die wiederkommen, die euch 
nachjagen; darnach gehet eure Straße. 17 Die 
Männer aber ſprachen zu ihr: Wir wollen aber des 
Eides los ſein, den du von uns genommen haſt; 
18 Wenn wir kommen ins Land, und du nicht 
dieß rothe Seil in das Fenſter knüpfeſt, damit du 
uns hernieder gelaſſen haſt, und zu dir ins Haus 
verſammelſt deinen Vater, deine Mutter, deine 
Brüder, und deines Vaters ganzes Haus. 19 Und 
wer zur Thür deines Hauſes heraus gehet, deß 
Blut ſey auf ſeinem Haupte, und wir unſchuldig; 
aber aller, die in deinem Hauſe find, ſo eine 
Hand an ſie gelegt wird, ſo ſoll ihr Blut auf 
unſerm Haupte ſein. 20 Und ſo du etwas von 
dieſem unſerm Geſchäfte wirſt nachſagen, ſo wollen 
wir des Eides los ſein, den du von uns genommen 
haft. 21 Sie ſprach: Es fey, wie ihr faget; unb 
ließ ſie gehen. Und ſie gingen hin. Und ſie 
knüpfte das rothe Seil ins Fenſter. 22 Sie aber 
gingen hin, und kamen aufs Gebirge, und 
blieben drei Tage daſelbſt, bis daß die wieder⸗ 
kamen, die ihnen nachjagten. Denn ſie hatten 
ſie geſucht auf allen Straßen, und doch nicht 
funden. 23 Alſo kehreten die zween Männer 
wieder, und gingen vom Gebirge, und fuhren 
über, und kamen zu Joſua, dem Sohn Nun; 
und erzähleten ihm alles, wie ſie es funden hatten, 


JOSUÉ, II. 


9 Et elle dit à ces hommes: Je sais que le 
SEIGNEUR vous a donné ce pays, que la terreur 
de votre nom est tombée sur nous, et que tous 
les habitants du pays ont perdu courage à 
cause de vous. 10 Car nous avons appris que 
le SEIGNEUR a tari devant vous les eaux de la 
mer Rouge, lorsque vous sortiez d'Égypte; ct 
ce que vous avez fait aux deux rois Amorrhéens, 
Sihon et Hog, qui étaient au-delà du Jourdain, 
et que vous avez exterminés. 11 Nous l'avons 
appris, notre cœur a failli et aucun de nos 
guerriers n'a gardé son courage à cause de 
vous; car le SEIGNEUR, votre Dieu, c'est le 
Dieu qui domine en haut, dans les cieux, et en 
bas, sur la terre. 12 Mais maintenant, puisque 
j'ai usé de bonté envers vous, je vous prie; 
jurez-moi par le SEIGNEUR que vous usercz 
aussi de bonté envers la maison de mon père, 
et que vous m'en donnerez un signe assuré; 
13 Et que vous sauverez la vie à mon pére, à 
ma mère, à mes frères, à mes sœurs et à tous 
ceux qui leur appartiennent, et que vous 
garantirez nos personnes de la mort. 14 Or ces 
hommes lui répondirent: Notre vie répondra 
de la vótre, si tu ne nous révéles point dans 
cette entreprise; et quand le SEIGNEUR nous 
aura donné le pays, nous userons envers toi de 
bonté et de fidélité. 15 Alors elle les fit 
descendre par la fenétre au moyen d'une corde ; 
car sa maison tenait aux murs de la ville, et elle 
habitait sur les murs. 16 Puis elle leur dit : 
Allez dans la montagne, de peur que ceux qui 
vous poursuivent ne vous rencontrent; et 
cachez-vous là trois jours, jusqu'à ce que ceux 
qui vous poursuivent soient de retour. Aprés 
cela vous irez votre chemin. 17 Or ces hommes 
lui répondirent: Nous serons sans reproche 
quant au serment que tu nous as fait faire. 
18 Quand nous entrerons dans le pays, tu 
attacheras ce cordon de fil écarlate à la fenétre 
par laquelle tu nous as fait descendre; et 
tu réuniras dans ta demeure ton pére, ta 
mére, tes fréres et toute la famille de ton 
pére: 19 Et si quelqu'un sort de la porte 
de ta maison, son sang sera sur sa téte, et nous 
en serons innocents. Mais quant à tous ceux 
qui seront avec toi dans la maison, leur sang 
sera sur notre téte, si quelqu'un met la main 
sureux. 20 Et si tu révéles notre entreprise, 
nous serons libres aussi du serment que tu 
nous as fait faire. 21 Alors elle répondit: 
Quw’il en soit comme vous avez dit. Puis elle 
les renvoya. Ils s'en allérent, et elle attacha à 
la fenétre le cordon de fil écarlate. 22 Ils s'en 
allérent ainsi, se rendirent à la montagne, et y 
restérent trois jours, jusqu'à ce que ceux qui 
les poursuivaient fussent de retour. Or ceux 
qui /es poursuivaient les cherchérent par tout 
le chemin, et ne les trouvèrent point. 23 JJ Ces 
deux hommes s'en retournérent alors, descen- 
dirent de la montagne et, repassant le Jour- 
dain, ils vinrent à Josué, fils de Nun, et lui 
racontérent tout ce qui leur était arrivé. 
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JOSUE, II. III. 


24 Atquedixerunt: Tradidit Dominus omnem 
terram hane in manus nostras, et timore 
prostrati sunt cuncti habitatores ejus. 


CAPUT III. 


1 IGITUR Josue de nocte consurgens movit 
castra: egredientesque de Setim, venerunt ad 
Jordanem ipse et omnes filii Israel, et morati 
sunt ibi tres dies. 2 Quibus evolutis, transie- 
3 Et 


clamare coeperunt: Quando videritis arcam 


runt præcones per castrorum medium, 


fœderis Domini Dei vestri, et sacerdotes stirpis 
Levitice portantes eam, vos quoque consurgite, 
et sequimini precedentes: 4 Sitque inter 
vos et arcam spatium cubitorum duum millium: 
ut procul videre possitis, et nosse per quam 
viam ingrediamini: quia prius non ambulastis 
per eam, et cavete ne appropinquetis ad arcam. 
5 Dixitque Josue ad populum: Sanctificamini: 
cras enim faciet Dominus inter vos mirabilia. 
6 Et ait ad sacerdotes: Tollite arcam fœderis, 
et præcedite populum. Qui jussa complentes, 
7 Dixit- 
que Dominus ad Josue: Hodie incipiam exal- 


tulerunt, et ambulaverunt ante eos. 


tare te coram omni Israel: ut sciant quod sicut 
cum Moyse fui, ita et tecum sim. 8 Tu autem 
præcipe sacerdotibus, qui portant arcam foede- 
ris, et dic eis: Cum ingressi fueritis partem 
aque Jordanis, state inea. 9 Dixitque Josue 
ad filios Israel: Accedite huc, et audite verbum 
Domini Dei vestri. 10 Et rursum: In hoc, 
inquit, scietis quod Dominus Deus vivens in 
medio vestri est, et disperdet in conspectu 
vestro Chananæum et Hathæum, Hevæum et 
Pherezzeum, Gergeseum quoque et Jebuszeum, 
et Amorrheum. 11 Ecce, arca fœderis Domini 
omnis terre antecedet vos per Jordanem. 
12 Parate duodecim viros de tribubus Israel, 
singulos per singulas tribus. 13 Et cum po- 
suerint vestigia pedum suorum, sacerdotes qui 
portant arcam Domini Dei universe terre, in 
aquis Jordanis, aquee que inferiores sunt, de- 
current atque deficient: que autem desuper 
14 Igitur 
egressus est populus de tabernaculis suis, ut 


veniunt, in una mole consistent. 


transiret Jordanem : et sacerdotes, qui porta- 
bant arcam foederis pergebant ante eum. 
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JOSHUA, II. III. 


24 And they said unto Josnua, Truly the 
Lorp hath delivered into our hands all the 
land; for even all the inhabitants of the 
country do faint because of us. 


CYP: III: 


1 AND Joshua rose early in the morning ; 
and they removed from Shittim, and came to 
Jordan, he and all the children of Isracl, and 
lodged there before they passed over. 2 And 
it came to pass after three days, that the officers 
wentthrough the host; 3 And they com- 
manded the people, saying, When ye see the 
ark of the covenant of the LORD your God, 
and the priests the Levites bearing it, then ye 
shall remove from your place, and go after it. 
4 Yet there shall be a space between you and 
it, about two thousand cubits by measure: 
come not near unto it, that ye may know the 
way by which ye must go: for ye have not 
passed ¢his way heretofore. 5 And Joshua 
said unto the people, Sanctify yourselves: for 
to morrow the LORD will do wonders among 
you. 6 And Joshua spake unto the priests, 
eaying, Take up the ark of the covenant, and 
pass over before the people. And they took 
up the ark of the covenant, and went before 
the people. 7 J And the LoD said unto 
Joshua, This day will I begin to magnify thee 
in the sight of all Israel, that they may know 
that,as I was with Moses, so I will be with 
thee. 8 And thou shalt command the 
priests that bear the ark of the covenant, 
saying, When ye are come to the brink of the 
water of Jordan, ye shall stand still in Jordan. 
9 ף‎ And Joshua said unto the children of 
Israel, Come hither, and hear the words of the 
Lorp your God. 10 And Joshua said, Hereby 
ye shall know that the living God is among 
you,and that he will without fail drive out from 
before you the Canaanites,and the Hittites, and 
the Hivites, and the Perizzites, and the Gir- 
gashites, and the Amorites, and the Jebusites. 
11 Behold, the ark of the covenant of the LORD 
of all the earth passeth over before you into 
Jordan. 12 Now therefore take you twelve 
men out of the tribes of Israel, out of every 
tribe a man. 13 And it shall come to pass, as 
soon as the soles of the feet of the priests that 
bear the ark of the LORD, the Lord of all the 
earth, shall rest in the waters of Jordan, that 
the waters of Jordan shall be cut off from the 
waters that come down from above ; and they 
shall stand upon an heap. 14 § And it came 
to pass, when the people removed from their 
tents, to pass over Jordan, and the priests bear- 
ing the ark of the covenant before the people; 
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Joſua, 2, 3. 


24 Und ſprachen zu Joſua: Der Herr hat uns 
alles Land in unſere Hände gegeben; auch ſo ſind 
alle Einwohner des Landes feige vor uns. 


Das 3. Capitel. 

1 Und Joſua machte ſich frühe auf; und ſie 
zogen aus Sittim, und kamen an den Jordan, er 
und alle Kinder Iſrael, und blieben daſelbſt über 
Nacht, ehe ſie hinüber zogen. 2 Nach dreien 
Tagen aber gingen die Hauptleute durchs Lager, 
3 Und geboten dem Volk, und ſprachen: Wenn 
ihr ſehen werdet die Lade des Bundes des Herrn, 
eures Gottes, und die Prieſter aus den Leviten 
ſie tragen, ſo ziehet aus von eurem Ort, und 
folget ihr nach; 4 Doch daß zwiſchen euch und ihr 
Raum ſey bei zwei tauſend Ellen. Ihr ſollt nicht 
zu ihr nahen, auf daß ihr wiſſet, auf welchem 
Wege ihr gehen ſollet; denn ihr ſeid den Weg 
vorhin nicht gegangen. 5 Und Joſua ſprach zum 
Volk: Heiliget euch; denn morgen wird der 
Herr ein Wunder unter euch thun. 6 Und zu den 
Prieſtern ſprach er: Traget die Lade des Bundes, 
und gehet vor dem Volk her. Da trugen ſie die 
Lade des Bundes, und gingen vor dem Volk her. 
7 Und der Herr ſprach zu Sofua: Heute will ich 
anfahen dich groß zu machen vor dem ganzen 
Iſrael, daß ſie wiſſen, wie ich mit Moſe geweſen 
bin, alſo auch mit dir ſey. 8 Und du gebeut den 
Prieſtern, die die Lade des Bundes tragen, und 
ſprich: Wenn ihr kommt vorn ins Waſſer des 
Jordans, ſo ſtehet ſtille. 9 Und Joſua ſprach zu 
den Kindern Sfraef: Herzu, und höret die 
Worte des Herrn, eures Gottes! 10 Und ſprach: 
Dabei ſollt ihr merken, daß ein lebendiger Gott 
unter euch iſt; und daß er vor euch austreiben 
wird die Cananiter, Hethiter, Heviter, Phereſiter, 
Gergoſiter, Amoriter und Jebuſiter. 11 Siehe, 
die Lade des Bundes des Herrſchers über alle 
Welt wird vor euch hergehen in den Jordan. 
12 So nehmet nun zwölf Männer aus den Stäm⸗ 
men Iſrael, aus jeglichem Stamm einen. 13 Wenn 
dann die Fußſohlen der Prieſter, die des Herrn 
Lade, des Herrſchers über alle Welt, tragen, in 
des Jordans Waſſer ſich laſſen; ſo wird ſich das 
Waſſer, das von oben herab fleußt im Jordan, 
abreißen, daß es über Einem Haufen ſtehen bleibe. 
14 Da nun das Volk auszog aus ſeinen Hütten, 
daß ſie über den Jordan gingen, und die Prieſter 
die Lade des Bundes vor dem Volk her trugen, 


JOSUE, II. III. 


21 Or ils dirent à Josué: Certainement le 
SKIGNEUR a livré dans nos mains tout ce pays; 
et méme tous les hubitants ont perdu courage 
devant nous. 


CHAPITRE ILL. 


1 OR Josué se leva de bon matin; et ils 
quittérent Sittim, et vinrent, lui et tous les 
enfants d'Israél, jusqu'au Jourdain, et ils y 
passérent la nuit avant de le traverser. 2 Et 
il arriva, au bout de trois jours, que les chefs 
passérent au milieu du camp. 3 Et ils donnérent 
des ordres au peuple, en disant: Lorsque vous 
verrez l'arche d'alliance du SEIGNEUR et les 
sacrificateurs de la race de Lévi qui la porteront, 
vous partirez de vos quartiers et vous marcherez 
aprés elle. 4 Toutefois il y aura, entre elle et 
vous, un intervalle d'environ deux mille 
coudées; n'en approchez pas davantage, afin 
que vous puissiez voir le chemin que vous 
devez prendre; car vous n'avez point encore 
passé par ce chemin, 5 Et Josué dit au peuple: 
Sanctifiez-vous ; car demain le SEIGNEUR fera 
au milieu de vous des choses merveilleuses. 
6 Josué parla aussi aux sacrificateurs, en disant: 
Chargez-vous de l'arche d'alliance et marchez 
en avant du peuple. Ils se chargérent donc de 
l'arche d'alliance et marchérent en avant du 
peuple. 7 «| Or le SEIGNEUR dit à Josué: 
Aujourd'hui je commencerai à t'élever à la vue 
de tout Israël, afin qu'ils connaissent que je 
serai avec toi, comme j'ai été avec Moise. 
8 Mais toi, donne cet ordre aux sacrificateurs 
qui portent l'arche d'alliance, et dis-leur: 
Lorsque vous serez arrivés au bord de l'eau du 
Jourdain, vous vous arréterez au Jourdain. 
9 J Alors Josué dit aux enfants d'Israél: 
Approchez-vous d'ici et écoutez les paroles du 
SEIGNEUR, votre Dieu. 10 Puis Josué dit: 
C'est à ceci que vous reconnaitrez que le Dieu 
vivant sera au milieu de vous, et que cer- 
tainement il mettra en fuite devant vous les 
Cananéens, les Héthiens, les Héviens, les 
Phérésiens, les Guirgasiens, les Amorrhéens et 
les Jébusiens. 11 Voici, l'arche d'alliance du 
SEIGNEUR de toute la terre va passer devant 
vous au travers du Jourdain. 12 Maintenant 
done choisissez douze hommes des tribus 
d'Israël, un homme de chaque tribu; 13 Et 
aussitót que les sacrificateurs qui porteront 
larche d'alliance du SEIGNEUR, le SEIGNEUR 
de toute la terre, auront mis la plante 
de leurs pieds dans les eaux du Jourdain, 
il arrivera que les eaux du Jourdain seront 
coupées ; et celles qui viennent d'en haut s'ar- 
réteront en un seul monceau. 14 | Quand donc 
le peuple sortit de ses tentes pour passer le 
Jourdain, les sacrificateurs qui portaient l'arche 
d’alliance marchérent en avant du peuple. 


a 
Ld 


peres אוו‎ RENING 


T וע‎ 

Ya Pay own eb wins 
mpm comes Wy why Deen 
Sp voip by No» TET) Dues 
oh ben step iow ימי‎ 
Tha הַרְחָק‎ oe wp mpyaa 
Dim Wg מטד‎ hyg חָעִיל‎ cga 
XY wen MATE, MAW n. על‎ 
גנד יָרִיחוֹ: = מעמדוּ‎ cue  cym 
h Mma Wa sey הַפְחָנִּים‎ 
Emay dero») lay eT Ting 
“iggy? inh ways cy n 
: מַדהַירְדן‎ 


פרשה ד: 


xen: v‏ כְלהַגֹי לעבו 

"Wo nim ow o ong 
DP מִדְהָעֶם‎ D37 shay ְחישָעַ‎ 
: TOUS TITUS מנשים‎ Ty 
Time me eios לַאמר‎ E ag) 3 
“DAW vog Digan cb ayes prea 
r וְהַעְכרְתָּם איהָם/‎ cues my 
iao owp כַּמְלוֹן‎ opis וְהַפַּחְתם‎ 
Dyas rum som: הַלָנְלָה:‎ 
ושראל‎ | coo Tos cw איש‎ pyn 
Cons מִשָׁבְט:‎ NWR Imus 
mym rs xe? May rU bay 
r2? וְחָרִימוּ‎ pneu new rio 
‘yaw Tepe? maby אַחַת‎ jas Us 
rs זאת‎ neum לְמען‎ > : 083p 
לאמר‎ iD cyan vUsU» OAPs 
Cp)? לְכֶם:‎ APN הְַּבְנִים‎ gU 
Yeo היררּן‎ we anm אֲשֶׁר‎ cu 
722 TRE Hapa Any phy 
Toe? NPAT DN (cl Ves cR 
sey = : צד-עולם‎ ane לבג‎ 
vum ms Ws “ENTE כן‎ 
Ten Tipe Bay My Ay Ken 
v2? vy ye him aT DUNS 
“Os bey mays  לקרשוהנב‎ pay 
my וּשָתִים‎ > soy ora Wen 
feo my yim oT Di3 
yoH wey Din con age nons 
mn עד הַיֹם‎ cg c.m vun 

10 


1HXOYS, y, &. 


15 ‘Qe & sigemopevovro oi iepsig ol atpovrsc THY 
Ku9wró» rig Ona0nkgc irmi róv ‘Topddyny, kai oi 
76050 TOV iepiwv THY aipóvrwv riv עדא‎ Tic 
Oa8nkgc Kvptov t8adnoay sic uépoc roù VOaroc 
rod 'lopüávov, 6 6t 'Iopóávyc trAqpodro rað’ byv 
THY KpyTida avrov wosi yuépat Oepicpov vpOv* 
16 Kai try ra Vdara rà karaßaivovra dvwdev, 
torn Tijyua ty 006077606 pakpav 00000₪ 6 
Ewe uípovc Kapiadiapiw, rò 65 kara[Jaivov kart(3y 
tlc rijv 0áNaccav "20030 0áXaacav dA, Ewe tic 
rò réAog éféAire’ kai 0 Aadg elorgkeL darévavrt 
17 Kai 
r)v kiBwrov tic diadheng Kvpiov iri Enpac שג‎ 


Ie DM. éornoay ol lepsic oi aipovrec 
puéow ToU 'lopüávov* kai mávreç oi vioi '10007(\ 
diE Bar did Enoãg, Ewe ovvertAege mac 6 Aaóc 


SiaBaivwy roy ‘lopéarnv. 


KE. &. 


1 KAT irei ovveritece rag 6 Aadg StaBaivwy 
rov (עףע10006'‎ kai eime Kópioc r 'lgcoi Aéywy 
2 IIapaXa(jov ävõpaç dard roti Xaov), Eva ag’ 
éxaorne U, 3 ZXóvraEov 007016 Kai avédecbe 
ik utcov rod ‘Topddavov 47000000 0005606 diPove, 
kai robrovg Ouakouícavrec dua vyiv abroig 8 
abrovg iv rj orparoreò eig Udy, 00 tay TapEp- 
Badrnre ékei riv .הזאטע‎ 4 Kai dvakaAecapuevog 
'IgycoUc 000666 dvópac rv tvddtwv ard THY viðv 
Ipod, Eva ag’ Exaorne gvAtic, 5 Elrev avroig 
IIpocayáyere &£umpoco0tv pov rpd mpoowrov Kupiov 
eig pécov rod 'looüávov, kai áveXóptvoc iktiüev 
1600700 AiÜov aparw imi עשז‎ dWuwv aùroŭ xarà 
róv dpiÜuóv rõv 000666 עש\ע‎ rod 'Iopaj, 
6 "Iva Vrdpywow uiv 00706 eig anptiov keipevov 
Oa mavróc* iva bray ipwr oe 6 vide cov aðpıov 
7 Kai où 


ÓgAoctc TP vid cov Aéywv bre EE 0 '10006- 


Aéywv Ti eioww ot ioe 00706 piv; 


vne 7076206 amd Tpocwzov 30700 diadykne 
Kvpiov maone rijc yijc, wc OeBawev abróv, Kai 
Zsovrat ot MOot OTOL viv uvguócvvov roig vioic 
*IopanX Ewe roù atwyoc. 8 Kai éroiqcav ovrwe 
oi וסוט‎ Iopa) ka0órt ivereiAaro Kúpiog rp Inoot * 
kai àvaħaßóvreç 600586 MOovc ic uécov rod ‘Iop- 
Sdvov, 6000760 avvérate Kipiog ry Inet iv Tj 
ovvreAeigq rje 0000506 TOv viðr 'Icoa]A, kai 
tc THY mapEeuBodrjv 


Oikójucav dua éavroic 


kai daréOykav ikéi. 9 “Eornoe 6t "Inoove kai 


daXAXovg 0000666 Abovce iv airy ry מַע10000'‎ 
iv rq yevouévw Tory Urd Tole 70006 Tüv 
tepiwy Tür aipóvrwv THY KiBwroy rijc 600066 


Kupiov, kai &iciv èk Ewe rijg ciutpov ‘)uépac. 


JOSUE, III. IV. 


15 Ingressisque eis Jordanem, et pedibus eorum 
in parte aque tinctis (Jordanis autem ripas 
alvei sui tempore messis impleverat), 16 Stete- 
runt aque descendentes in loco uno, et ad 
instar montis intumescentes apparebant procul 


ab urbe que vocatur Adom usque ad locum 


Sarthan; qu autem inferiores erant, in mare 


Solitudinis (quod nune voeatur Mortuum) 
descenderunt, usquequo omnino deficerent. 
17 Populus autem incedebat contra Jericho : 
et sacerdotes, qui portabant arcam fcederis 
Domini, stabant super siccam humum in medio 
Jordanis accincti; omnisque populus per 


arentem alveum transibat. 


CAPUT IV. 


1 Qureus transgressis, dixit Dominus ad 
Josue: 2 Elige duodecim viros singulos per 
singulas tribus: 3 Et precipe eis, ut tollant 
de medio Jordanis alveo, ubi steterunt pedes. 
sacerdotum, duodecim  durissimos lapides, 
quos ponetis in loco castrorum, ubi fixeritis. 
hac nocte tentoria. 4 Vocavitque Josue 
duodecim viros, quos elegerat de filiis Israel, 
singulos de singulis tribubus, 5 Et ait ad eos: 
Ite ante arcam Domini Dei vestri ad Jordanis. 
medium, et portate inde singuli singulos 
lapides in humeris vestris, juxta numerum. 
filiorum Israel. 6 Ut sit signum inter vos: et 
quando interrogaverint vos filii vestri cras, 
dicentes: Quid sibi volunt isti lapides? 
7 Respondebitis eis: Defecerunt aque Jordanis 
ante aream 100016218 Domini, eum transiret 
eum: idcirco positi sunt lapides isti in 
monumentum filiorum Israel usque in æter- 
num. 8 Fecerunt ergo filii Israel sicut praecepit 
eis Josue, portantes de medio Jordanis alveo 
duodecim lapides, ut Dominus ei imperarat, 
juxta numerum filiorum Israel, usque ad lo- 
cum in quo castrametati sunt, ibique posue- 
runt eos. 9 Alios quoque duodecim lapides 
posuit Josue in medio Jordanis alveo, ub 
steterunt sacerdotes, qui portabant arcam 


foederis: et sunt ibi usque ın presentem diem 


AID CDA HBEXAGLOTTAÀ. 


JOSHUA, III. IV. 


15 And as they that bare the ark were come 
unto Jordan, and the fect of the priests that 
bare the ark were dipped in the brim of the 
water, (for Jordan overfloweth all his banks 
all the time of harvest) 16 That the waters 
Which came down from above stood and rose 
up upon an heap very far from the city Adam, 
that is beside Zaretan: and those that came 
down toward the sen of the plain, even the salt 
sea, failed, and were cut off: and the people 
passed over right against Jericho. 17 And the 
priests that bare the ark of the covenant of the 
- LORD stood firm on dry ground in the midst of 
Jordan, and all the Israelites passed over on 
dry ground, until all the people were passed 
clean over Jordan. 


CHAPTER IV. 


1 AND it came to pass, when all the people 
were clean passed over Jordan, that the LORD 
spake unto Joshua, saying, 2 Take you twelve 
men out of the people, out of every tribe a man, 
3 And command ye them, saying, Take you 
hence out of the midst of Jordan, out of the 
place where the priests' feet stood firm, twelve 
stones, and ye shall carry them over with you, 
and leave them in the lodging place, where ye 
shall lodge this night. 4 Then Joshua called 
the twelve men, whom he had prepared of the 
children of Israel, out of every tribe a man: 
5 And Joshua said unto them, Pass over before 
the ark of the LORD your God into the midst 
of Jordan, and take you up every man of you 
a stone upon his shoulder, according unto the 
number of the tribes of the children of Israel: 
6 That this may be a sign among you, that 
when your children ask their fathers in time to 
come, saying, What mean ye by these stones? 
7 Then ye shall answer them, That the waters 
of Jordan were cut off before the ark of the 
covenant of the Lorp; when it passed over 
Jordan, the waters of Jordan were cut off: and 
these stones shall be for a memorial unto the 
children of Israel for ever. 8 And the children 
of Israel did so as Joshua commanded, and took 
up twelve stones out of the midst of Jordan, as 
the LoRD spake unto Joshua, according to the 
number of the tribes of the children of Israel, 
and carried them over with them unto the 
place where they lodged, and laid them down 
there. 9 And Joshua set up twelve stones in 
the midst of Jordan, in the place where the feet 
of the priests which bare the ark of the cove- 
nant stood: and they are there unto this day. 


Joſua, 3, 4. 


15 Und an den Jordan kamen und ihre Füße 
vorn ins Waſſer tunkten; (der Jordan aber war 
voll an allen ſeinen Ufern, die ganze Zeit der 
Ernte,) 16 Da ſtund das Waſſer, das von oben 
hernieder kam, aufgerichtet über Einem Haufen, 
ſehr ferne von den Leuten der Stadt, die zur Seite 
Zarthan liegt; aber das Waſſer, das zum Meer 
hinunter lief, zum Salzmeer, das nahm ab, und 
verfloß. Alſo ging das Volk hinüber gegen 
Jericho. 17 Und die Prieſter, die die Lade des 
Bundes des Herrn trugen, ſtunden alſo im 
Trocknen, mitten im Jordan. Und ganz Iſrael 
ging trocken durch, bis das ganze Volk alles über 
den Jordan kam. 


Das 4. Capitel 

1 Und der Herr ſprach zu Joſua: 2 Nehmet 
euch zwölf Männer, aus jeglichem Stamm einen. 
3 Und gebietet ihnen, und ſprecht: Hebet auf aus 
dem Jordan zwölf Steine von dem Ort, da die 
Füße der Prieſter alſo ſtehen; und bringet ſie mit 
euch hinüber, daß ihr ſie in der Herberge laſſet, 
da ihr dieſe Nacht herbergen werdet. 4 Da rief 
Joſua zwölf Männer, die verordnet waren von 
den Kindern Iſrael, aus jeglichem Stamm einen, 
5 Und ſprach zu ihnen: Gehet hinüber vor die 
Lade des Herrn, eures Gottes, mitten in den 
Jordan; und hebe ein jeglicher einen Stein auf 
ſeine Achſel, nach der Zahl der Stämme der Kinder 
Iſrael; 6 Daß ſie ein Zeichen ſeien unter euch. 
Wenn eure Kinder hernachmals ihre Väter fragen 
werden, und ſprechen: Was thun dieſe Steine 
da? 7 Daß ihr dann ihnen ſaget, wie das 
Waſſer des Jordans abgeriſſen ſey vor der Lade 
des Bundes des Herrn, da ſie durch den Jordan 
ging, daß diefe Steine den Kindern Sfrael ein 
ewig Gedächtniß ſeien. 8 Da thaten die Kinder 
Iſrael, wie ihnen Joſua geboten hatte, und 
trugen zwölf Steine mitten aus dem Jordan, wie 
der Herr zu Joſua geſagt hatte, nach der Zahl 
der Stämme der Kinder Iſrael; und brachten 
ſie mit ſich hinüber in die Herberge, und ließen 
ſie daſelbſt. 9 Und Joſua richtete zwölf Steine 
auf mitten im Jordan, da die Füße der Prieſter 
geſtanden waren, die die Lade des Bundes tru⸗ 
gen; und ſind noch daſelbſt bis auf dieſen Tag. 


JOSUE, III. Iv. 


13 Et aussitót que ceux qui portaient l'arche 
furent arrivés au Jourdain, et que les picds 
des sacrificateurs qui portaient l'arche se 
furent mouillés au bord de l'eau, car le Jour 

dain déborde sur toutes ses rives pendant tout 
le temps de la moisson, 16 Les caux qui 
arrivaient d'en haut s'arretérent et s'élevérent 
en un seul monceau, qui s'étenduit au loin, 4 
partir de la ville d'Adam, située prés de 
Tsartan; et celles qui descendaient vers la 
mer de la plaine, la mer salée, achevérent de 
s'écouler et tarirent. De sorte que le peuple 
passa vis-à-vis de Jéricho. 17 Or, tandis que 
tout Israël passa à pied sec, les sacrificateurs 
qui portaient l'arche d'alliance s'arrétérent sur 
le sec au milieu du Jourdain, jusqu'à ce que 
tout le peuple edt achevé de passer le Jourdain. 


CHAPITRE Iv. 


1 OR, aprés que tout le peuple eut achevé 
de passer le Jourdain, il arriva que le SEIGNEUR 
parla à Josué, et lui dit: 2 Prends douze 
hommes d'entre le peuple, un homme de cha- 
que tribu, 3 Et donne-leur cet ordre en 
disant: Prenez d’ici, du milieu du Jour- 
dain, du lieu 00 se sont arrétés les pieds 
des sacrificateurs, douze pierres que vous 
emporterez avec vous, et que vous poserez au 
lieu o vous passerez cette nuit. 4 Josué 
appela donc douze hommes qu'il avait choisis 
d'avance parmi les fils d'Israél, un homme de 
chaque tribu, 5 Et il leur dit: Passez devant 
l'arche du SEIGNEUR, votre Dieu, au milieu du 
Jourdain, et que chacun de vous léve une pierre 
sur son épaule, selon le nombre des tribus des 
enfants d'Israël, 6 Afin que ce soit un 
monument au milieu de vous. Et lorsqu'à 
l'avenir vos enfants vous interrogeront et vous 
diront: Que veulent dire ces pierres parmi 
vous? 7 Vous leur répondrez que les eaux du 
Jourdain se divisérent devant l'arche d'alliance 
du SEIGNEUR, quand elle passa le Jourdain, 
que les eaux du Jourdain se divisérent, et que 
ces pierres doivent servir à jamais de monument 
aux enfants d'Israël. 8 Les enfants d'Israël 
firent done comme Josué avait ordonné. Ils 
prirent douze pierres du milieu du Jourdain, 
ainsi que le SEIGNEUR avait commmandé 
à Josué, selon le nombre des tribus des 
enfants d'Israél; ils les emportérent avec 
eux au lieu où ils devaient passer la nuit, 
etles y posérent. 9 Josué dressa aussi douze 
pierres au milieu du Jourdain, au lieu 
ou s'étaient arrétés les pieds des sacri- 
ficateurs qui portaient l'arche d'alliance; et 
elles y sont demeurées jusqu'à ce jour. 

c 2 
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IHZOYZ, 6, = 


10 Etorgrecrav dt ot 160806 oi aipovreg Tv 
KiBwrov rie diabheng iv rë “lopdavy Ewe ov 
ovveriAecev “Inoote mavra à évertXaro Kipiog 
davayysiAar TQ ₪0" kai ësmevoev Ò Aaóc, Kai 
qe noa 11 Kai éyévero we ovveriAece rac 0 
ade d aj, kai dN 1) KiGwrog rijg StaOHKne 
12 Kai 


ot near oi vioù Po rai oi vioi Tad kai oi 


Kupiov, kai oi Aot éurpocdev avruy. 


ue סה טס‎ Mavacaij dteckevacpévor Eurpocdev 
röv viðv 'IogpanA, 50ה₪06א‎ iversiiaro adrotc 
Mwvoiig. 13 Terpakicpipio :0ע5920‎ tic payny 
ock noa évavriov Kvpiov sig móňspov xd g rüv 
'"Ieguyo mów. 14 Ey ixsivy rj "uípg nityoe 
Kópioc ròv Inooby ivavriov roð mavròç ytvovc 
‘IcpanA, kai égoBotvro abróv Waren Movoijv, 
0cov xoóvov én. 15 Kai elme Kópoc rg Inoor 
Aéywv 16 Eyre roic 1606006 roic aipovot עד‎ 
3070 riic diabiheng rov paprvpiov Kvpiov c- 
vat ik rod .ש0ע10006'‎ 17 Kai 0ז6760\0ע2‎ IHoobg 
roig 1506004 Aéywv "ExByre 16 rod 'Lopoávov. 
18 Kai éyévero we iti8gsav oi ieee ot aipovreg 
tiv KiBwroy rig abencoe Kvpiov éx roù 'Iooóávov 
kai £0gkav rode médac &ri rhc ye, Bpunoe rò 000 
ToU טסע10006'‎ Hurd xópav, kal iropedero ₪006 6 
19 Kai ó 


Aaóc dN ik rod 'Iopóávov Otkárg rod pnvig rod 


kai rpirny tyutpav ov 0Xnc Tig konriðoc. 


mowrov’ kai karscrparomtótvcav oi vioi IM 
iv TaXyáXotg kard pépog ro Tóc rjMov avarodac 
20 Kai rode dwdexa AiOovg 


odge fAaBew ik rod 'Iopüávov Forno‏ סטסזטסך 


dard rie Tepiyó. 
'IgcoUc iv TaAyaAoig. 21 Aéywy "Orav ipwrõow 
סקל‎ oi וסוט‎ bpwy Aéyovreg Ti iow ot 100: 00706; 
22 ‘AvayyeiAare roig vioic VUudv Ort imi Empüc 
23 ‘Anroky- 


0600 yuv rò Vdwp rot 


ln ‘lopa)A róv ‘Topdayny roUrov, 
pávavroc Kupiov ro) 
טסע66ססן'‎ ic röv ע06סססחון?‎ abróv péxypic ov 
OuBnoav*® kaOámtp Erroince 1600006 6 0606 judy 
riv tpvOpdv OaAaccav, jv ameEnpave 00006 6 
0606 uv ע06סססחון?‎ poy b rapnAdouev. 
24 Org yvoot mávra rà Evn rüc yc Ort ù 
oö vauig rod Kvpiov icxyvpá tort, kai iva vpeic 


0107006 Kúpiov שפד‎ Ocóv huv iv ravri £pyg. 


= .פמ 


1 KAI éyévero óc עשסטסאך‎ ot Baoe röv 
, xt , LU 4 , m , , * t 
Apoppaiwy ot 7cav mépav ToU 'looódvov kai oi 
GBaowrsie rijg Oowíikgc oi mapa rv BaAacdav, Ort 
ametnpave Kipiog 6 0606 róv עהףע10000'‎ 7070000 
ik ray עשוט עשז ע06סססהון?‎ ‘Iopand tv diagai- 
veww avrovc, kai frakqcav abrav ai dtavora kal 
H , ~% , 
év avroig (po- 


karsrAayqcav, kai otk HV 


vnoig ob0suía dard rpocwrov röv viov 'lopajA. 


JOSUE, IV. V. 


10 Sacerdotes autem, qui portabant arcam, 
stabant in Jordanis medio, donec omnia 
complerentur, que Josue, ut loqueretur ad 
populum, preceperat Dominus, et dixerat ei 
Moyses. Festinavitque populus, et transiit, 
11 Cumque transissent omnes, transivit et 
arca Domini, sacerdotesque pergebant ant 
populum. 12 Filii quoque Ruben, et Gad, et 
dimidia tribus Manasse, armati precedebant 
filios Israel, sicut eis preceperat Moyses: 
13 Et quadraginta pugnatorum millia per 
turmas et cuneos incedebant per plana atque 
14 In die illo 
magnificavit Dominus Josue coram omni Israel, 


campestria urbis Jericho. 


ut timerent eum, sieut timuerant Moysen, 
dum  adviveret. 15 Dixitque ad eum: 
16 Precipe sacerdotibus, qui portant arcam 
foederis, ut ascendant de Jordane. 17 Qui 
precepit eis, dicens: Ascendite de Jordane. 
18 Cumque ascendissent portantes arcam 
10000118 Domini, et siccam humum calcare 
coepissent, reverse sunt aque in alveum suum, 
et fluebant sicut ante consueverant. 19 Populus 
autem ascendit de Jordane decimo die mensis 
primi, et castrametati sunt in Galgalis contra 
orientalem plagam urbis Jericho. 20 Duodecim 
quoque lapides, quos de 
sumpserant, posuit Josue in Galgalis, 21 Et 
dixit ad filios Israel: Quando interrogaverint 
filii vestri cras patres suos, et dixerint eis: 
Quid sibi volunt lapides isti? 22 Docebitis 
eos, atque dicetis: Per arentem alveum transivit 
23 Siccante Domino 


Jordanis alveo 


Israel Jordanem istum, 
Deo vestro aquas ejus in conspectu vestro, 
donec transiretis: 24 Sicut fecerat prius in 
mari Rubro, quod siccavit donec transiremus : 
25 Ut discant omnes terrarum populi for- 
tissimam Domini manum, ut et vos timeatis 


Dominum Deum vestrum omni tempore. 


CAPUT V. 


1 PosrQUAM ergo audierunt omnes reges 
Amorrheorum, qui habitabant trans Jorda- 
nem ad occidentalem plagam, et cuncti re- 
ges Chanaan, qui propinqua possidebant mag- 
ni maris loca, quod siccasset Dominus fluent: 
Jordanis coram filis Israel donec transirent 
dissolutum est cor eorum, et non remansit in 


eis spiritus, timentium introitum filiorum Israel. 


BIBLIA 


JOSHUA, IV. V. 


10 For the priests which bare the ark stood 
in the midst of Jordan, until every thing was 
finished that the LorD commanded Joshua to 
speak unto the people, according to all that 
| Moses commanded Joshua: and the people 

hasted and passed over. 11 And it came to 
pass, when all the people were clean passed 
over, that the ark of the LORD passed over, 
and the priests, in the presence of the people. 
| 12 And the children of Reuben, and the 
|| children of Gad, and half the tribe of 
Manasseh, passed over armed before the 
children of Israel, as Moses spake unto them : 
13 About forty thousand prepared for war 
| passed over before the Lorp unto battle, to the 
plains of Jericho. 14 J On that day the 
LorD magnified Joshua in the sight of all 
Israel; and they feared him, as they feared 
Moses, all the days of his life. 15 And the 
= Lorp spake unto Joshua, saying, 16 Command 
the priests that bear the ark of the testimony, 
that they come up vut of Jordan. 17 Joshua 
therefore commanded the priests, saying, Come 
ye up out of Jordan. 18 And it came to pass, 
when the priests that bare the ark of the 
| covenant of the LORD were come up out of the 
midst of Jordan, and the soles of the priests' 
feet were lifted up unto the dry land, that the 
waters of Jordan returned unto their place, 
and flowed over all his banks, as they did 
before. 19 J And the people came up out of 
Jordan on the tenth day of the first month, 

and encamped in Gilgal, in the east border of 
| Jericho. 20 And those twelve stones, which 
| they took out of Jordan, did Joshua pitch 
in Gilgal. 21 And he spake unto the children 
| of Israel saying, When your children shall 
| asktheir fathers in time to come, saying, What 
mean these stones? 22 Then ye shall let your 
| children know, saying, Israel came over this 
Jordan on dry land. 23 For the LORD your 
_ God dried up the waters of Jordan from before 

you, until ye were passed over, as the LORD 
Four God did to the Red sea, which he dried 
up from before us, until we were gone over: 
24 That all the people of the earth might 
know the hand of the Lorp, that it is mighty: 
that ye might fear the LORD your God for 
ever. 


CHAPTER V. 


1 AND it came to pass, when all the kings 
of the Amorites, which were on the side of 
Jordan westward, and all the kings of the 
Canaanites, which were by the sea, heard 
that the Lorp had dried up the waters 
of Jordan from before the children of Israel, 
until we were passed over, that their heart 
melted, neither was there spirit in them 
any more, because of the children of Israel. 

13 


Joſua, 4, 5. 


10 Denn bie Priefter, bie bie Lade trugen, 
ſtunden mitten im Jordan, bis daß alles aude 
gerichtet ward, das der Herr Joſua geboten hatte, 
dem Volk zu ſagen; wie denn Moſe Joſua 
geboten hatte. Und das Volk eilete, und ging 
hinüber. 11 Da nun das Volk ganz hinüber 
gegangen war, da ging die Lade des Herrn auch 
hinüber, und die Prieſter vor dem Volk her. 
12 Und die Rubeniter unb Gaditer, und der halbe 
Stamm Manaſſe, gingen gerüſtet vor den Kindern 
Iſrael her, wie Moſe zu ihnen geredet hatte; 
13 Bei vierzig tauſend gerüſtet zum Heer, gingen 
vor dem Herrn zum Streit auf das Gefilde 
Jericho. 14 An dem Tage machte der Herr 
Joſua groß vor dem ganzen Iſrael; und fürchteten 
ihn, wie ſie Moſe fürchteten, ſein Lebenlang. 
15 Und der Herr ſprach zu Joſua: 16 Gebeut 
den Prieſtern, die die Lade des Zeugniſſes tragen, 
daß ſie aus dem Jordan herauf ſteigen. 17 Alſo 
gebot Joſua den Prieſtern, und ſprach: Steiget 
herauf aus dem Jordan. 18 Und da die Prieſter, 
die die Lade des Bundes des Herrn trugen, aus 
dem Jordan herauf ſtiegen, und mit ihren Fuß— 
ſohlen aufs Trockene traten; kam das Waſſer des 
Jordans wieder an ſeine Stätte, und floß, wie 
vorhin, an allen ſeinen Ufern. 19 Es war aber der 
zehnte Tag des erſten Monden, da das Volk aus 
dem Jordan herauf ſtieg; und lagerten ſich in 
Gilgal, gegen dem Morgen der Stadt Jericho. 
20 Und die zwölf Steine, die ſie aus dem Jordan 
genommen hatten, richtete Joſua auf zu Gilgal, 
21 Und ſprach zu den Kindern Iſrael: Wenn 
eure Kinder hernachmals ihre Väter fragen 
werden, und ſagen: Was ſollen dieſe Steine? 
22 So ſollt ihrs ihnen kund thun und ſagen: 
Sftaef ging trocken durch den Jordan, 23 Da 
der Herr, euer Gott, das Waſſer des Jordans 
vertrocknete vor euch, bis ihr hinüber ginget; 
gleichwie der Herr, euer Gott, that in dem 
Schilfmeer, das er vor uns vertrocknete, bis wir 
hindurch gingen; 24 Auf daß alle Völker auf 
Erden die Hand des Herrn erkennen, wie mächtig 
ſie iſt; daß ihr den Herrn, euren Gott, fürchtet 
allezeit. 


Das 5. Capitel. 


1 Da nun alle Könige der Amoriter, die jenſeit 
des Jordans gegen Abend wohneten, und alle 
Könige der Cananiter am Meer höreten, wie der 
Herr das Waſſer des Jordans hatte ausgetrocknet 
vor den Kindern Iſrael, bis daß fie hinüber 
gingen; verzagte ihr Herz, und war kein 
Muth mehr in ihnen vor den Kindern Iſrael. 


AEAAGLOTTA. 


JOSUÉ, IV. V. 


10 | Or les sacrificateurs qui portaient l'arche 
restèrent debout au milieu du Jourdain, jusqu’à 
ce que fût accompli tout ce que le SEIGNEUR 
avait commandé à Josué de dire au peuple, 
suivant toutes les choses que Moise avait 
ordonnées à Josué. Puis, le peuple se hata de 
passer. 11 Quand tout le peuple eut achevé 
de passer, alors l'arche du SEIGNEUR passa, et 
les sacrificateurs se remirent devant le peuple. 
12 Alors les enfants de Ruben, les enfants de 
Gad et la moitié de la tribu de Manassé 
passèrent en armes devant les enfants d'Israël, 
comme Moise le leur avait dit. 13 Environ 
quarante mille hommes, armés pour la guerre, 
marchérent au combat devant le SEIGNEUR 
vers les campagnes de Jéricho. 14 J En ce 
jour-là, le SEIGNEUR éleva Josué aux yeux de 
tout Israél, et on le craignit comme on avait 
craint Moise tous les jours de sa vie. 15 Or le 
SEIGNEUR avait parlé à Josué, et lui avait 
dit: 16 Donne des ordres aux sacrificateurs qui 
portent l'arche du témoignage, et qu'ils montent 
hors du Jourdain. 17 Josué avait donc donné 
cet ordre aux sacrificateurs, en disant: Montez 
hors du Jourdain. 18 Et aussitót que les 
sacrificateurs qui portaient l'arche d'alliance 
furent montés hors du Jourdain, et qu'ils eurent 
posé sur le sec la plante de leurs pieds, les eaux 
du Jourdain retournèrent en leur lit, et roulé- . 
rent comme auparavant par-dessus tous ses 
rivages. 19 J Le peuple monta ainsi hors du 
Jourdain, le dixiéme jour du premier mois ; et 
lon campa en Guilgal, à l'orient de Jéricho. 
20 Alors Josué éleva en Guilgal les douze pierres 
que l'on avait apportées du Jourdain. 21 Et il 
parla aux enfants d’lsraél, et leur dit: Lorsqu'à 
l'avenir vos enfants interrogeront leurs péres et 
leur diront: Que signifient ces pierres? 22 Vous 
lapprendrez à vos enfants, en leur disant: 
Israél a passé à pied sec le Jourdain que voici. 
23 Car le SEIGNEUR, votre Dieu, a fait tarir 
devant vous les eaux du Jourdain jusqu'à ce 
que vous eussiez passé, comme le SEIGNEUR, 
votre Dieu, avait fait à la mer Rouge qu'il mit 
à sec devant nous jusqu'à ce que nous eussions 
passé; 24 Afin que tous les peuples de la terre 
sachent que la main du SEIGNEUR est puissante, 
et afin que vous craigniez toujours le SEIGNEUR 
votre Dieu. 


CHAPITRE V. 


1 On aussitót que tous les rois Amorrhéens 
qui Aabitaient à l'occident du Jourdain, et tous 
les rois Cananéens qui étaient prés de la mer, 
apprirent que le SEIGNEUR avait fait tarir les 
eaux du Jourdain devant les enfants d'Israël 
jusqu'à ce qu'ils eussent passé, leur coeur en 
fut tout abattu, et il n'y eut plus de cou- 
rage en eux, à cause des enfants d'Israël. 
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JOSUE, V. 


2 Eo tempore ait Dominus ad Josue: Fac tibi 
cultros lapideos, et circumcide secundo filios 
Israel. 3 Fecit quod jusserat Dominus, et 
circumcidit filios Israel in colle præputiorum. 
4 Hec autem causa est secunde circumcisionis: 
Omnis populus, qui egressus est de /Egypto 
generis masculini, universi bellatores viri, 
mortui sunt in deserto per longissimos vis 
circuitus, 5 Qui omnes circumcisi erant. 
Populus autem qui natus est in deserto, 6 Per 
quadraginta annos itineris latissime solitudi- 
nis, incircumcisus fuit: donec consumerentur 
qui non audierant vocem Domini, et quibus 
ante juraverat ut non ostenderet eis terram 
lacte et melle manantem. 7 Horum filii in 
locum successerunt patrum, et cireumcisi sunt 
a Josue: quia sicut nati fuerant, in præputio 
erant, nec eos in via aliquis circumciderat. 
8 Postquam autem omnes circumcisi sunt, 
manserunt in eodem castrorum loco, donec 
sanarentur. 9 Dixitque Dominus ad Josue: 
Hodie abstuli opprobrium ZEgypti a vobis. 
Vocatumque est nomen loci illius Gaigala, 
usque in presentem diem. 10 Manseruntque | 
fili Israel in Galgalis, et fecerunt Phase, 
quartadecima die mensis ad vesperum, in 
11 Et comederunt de 


frugibus terre die altero, azymos panes, et 


campestribus Jericho: 


polentam ejusdem anni. 12 Defecitque manna 
postquam comederunt de frugibus terre, nec 
usi sunt ultra cibo illo filii Israel, sed 
comederunt de frugibus presentis anni terre 
Chanaan. 13 Cum autem esset Josue in agro 
urbis Jericho levavit oculos, et vidit virum 
stantem eontra se, evaginatum tenentem 
gladium, perrexitque ad eum, et ait: Noster 
es, an adversariorum ? 14 Qui respondit: 
Nequaquam: sed sum princeps exercitus 
Domini, et nune venio. Cecidit Josue pronus 
Quid Dominus 
15 Solve, 


inquit, calceamentum tuum de pedibus tuis: 


in terram. Et adoraus ait: 


meus loquitur ad servum suum? 


locus enim, in quo stas, sanctus est. Fecitque 


Josue ut sibi fuerat imperatum. 


Pee יז‎ HEX AGLOTT A, 


JOSHUA, V. 


2 J At that time the LonD said unto Joshua, 
Make thee sharp knives, and circumcise again 
the ch.llren of Israel tho second time. 3 And 
Joshua made him sharp knives, and cireumcised 
the children of Israel at the hill of the foreskins. 
4 And this is the cause why Joshua did cir- 
cumcise: All the people that came out of 
Egypt, that were males, even all the men of 
war, died in the wilderness by the way, after 
they came out of Egypt. 5 Now all the people 
that came out were circumcised : but all the 
people that were born in the wilderness by the 
way as they came forth out of Egypt, them 
they had not circumcised. 6 For the children 
of Israel walked forty years in the wilderness, 
till all the people that were men of war, which 
came out of Egypt, were consumed, because 
they obeyed not the voice of the LorD: unto 
whom the LoRD sware that he would not 
shew them the land, which the LORD sware 
unto their fathers that he would give us, a land 
that floweth with milk and honey. 7 And 
their children, whom he raised up in their 
stead, them Joshua circumcised: for they were 
uncircumcised, because they had not cir- 
cumcised them by the way. 8 And it came 
to pass, when they had done cireumcising all 
the people, that they abode in their places in 
the camp, till they were whole. 9 And the 
LonD said unto Joshua, This day have I rolled 
away the reproach of Egypt from off you. 
‘Wherefore the name of the place is called 
Gilgal unto this day. 10 And the children 
of Israel encamped in Gilgal, and kept the 
passover on the fourteenth day of the month 
at even in the plains of Jericho. 11 And they 
did eat of the old corn of the land on the 
morrow after the passover, unleavened cakes, 
and parched corn in the selfsame day. 12 , And 
the manna ceased on the morrow after they 
had eaten of the old corn of the land ; neither 
had the children of Israel manna any more; 
but they did eat of the fruit of the land of 
Canaan that year. 13 € And it came to pass, 
when Joshua was by Jericho, that he lifted up 
his eyes and looked, and, behold, there stood 
a man over against him with his sword drawn 
in his hand: and Joshua went unto him, and 
said unto him, Art thou for us, or for our 
adversaries? 14 And he said, Nay; but as 
captain of the host of the LoRD am I now come. 
And Joshua fell on his face to the earth, and 
did worship, and said unto him, What saith my 
lord unto his servant? 15 And the captain of 
the Lonp's host said unto Joshua, Loose thy 
shoe from off thy foot; for the place whereon 
thou standest ts holy. And Joshua did so. 


15 


i 


Joſua, 5. 


2 Zu der Zeit ſprach der Herr zu Joſua: Mache 
dir ſteinerne Meſſer, und beſchneide wieder die 
Kinder Iſrael zum andernmal. 3 Da machte 
ihm 3ofua ſteinerne Meſſer, und beſchnitt die 
Kinder Sfraef auf dem Hügel Araloth. 4 Und 
das ift die Sache, darum Joſua beſchnitt alles 
Volk, das aus Egypten gezogen war, Mannsbilde; 
denn alle Kriegsleute waren geſtorben in der 
Wüſte auf dem Wege, da ſie aus Egypten zogen. 
5 Denn alles Volk, das auszog, war beſchnitten; 
aber alles Volk, das in der Wüſte geboren war, 
auf dem Wege, da fie aus Egypten zogen, das war 
nicht beſchnitten. 6 Denn die Kinder לש‎ 1 
wandelten vierzig Jahr in der Wüſte, bis daß 
das ganze Volk der Kriegsmänner, die aus Egyp⸗ 
ten gezogen waren, umkamen, darum, daß ſie 
der Stimme des Herrn nicht gehorchet hatten; 
wie denn der Herr ihnen geſchworen hatte, daß ſie 
das Land nicht ſehen ſollten, welches der Herr 
ihren Vätern geſchworen hatte, uns zu geben, ein 
Land, da Milch und Honig innen fleußt. 7 Der- 
felben Kinder, die an ihrer Statt waren auffom- 
men, beſchnitt Joſua; denn ſie hatten Vorhaut, 
und waren auf dem Wege nicht beſchnitten. 
8 Und da das ganze Volk beſchnitten war, blieben 
ſie an ihrem Ort im Lager, bis ſie heil wurden. 
9 Und der Herr ſprach zu Joſua: Heute hab ich die 
Schande Egyptens von euch gewendet. Und dieſelbe 
Stätte ward Gilgal genannt, bis auf dieſen 
Tag. 10 Und als die Kinder Sfrael alfo in 
Gilgal das Lager hatten, hielten ſie Paſſah, am 
vierzehnten Tage des Monden am Abend auf 
dem Gefilde Jericho; 11 Und aßen vom Ge- 
treide des Landes am andern Tage des Paſſah, 
nämlich ungeſäuert Brod und Sangen, eben 
deſſelben Tages. 12 Und das Man hörete auf 
des andern Tages, da ſie des Landes Getreide 
aßen, daß die Kinder Sfraef kein Man mehr 
batten, ſondern fie aßen des Getreides vom Lande 
Canaan, von demſelben Jahr. 13 Und es begab 
ſich, da Joſua bei Jericho war, daß er ſeine Augen 
aufhub, und ward gewahr, daß ein Mann gegen 
ihm ſtund, und hatte ein bloß Schwert in ſeiner 
Hand. Und Joſua ging zu ihm, und ſprach zu 
ihm: Gehöreſt bu uns an, oder unſern Feinden? 
14 Er ſprach: Nein, ſondern ich bin ein Fürſt 
über das Heer des Herrn, und bin jetzt kommen. 
Da fiel Joſua auf ſein Angeſicht zur Erde, und 
betete an, und ſprach zu ihm: Was ſaget mein 
Herr ſeinem Knechte? 15 Und der Fürſt über 
das Heer des Herrn ſprach zu Joſua: Zeuch deine 
Schuhe aus von deinen Füßen; denn die Stätte, 
darauf du ſteheſt, ift heilig. Und Joſua that alfo. 


JOSUE, V. 


2 € En ce temps-là, le SEIGNEUR dit à Josué: 
Fais-toi des couteaux de pierre, et renouvelle 
la circoncision parmi les enfants d'Israël. 
3 Josué se fit donc des couteaux tranchants, 
et il circoncit les enfants d'Israël sur la colline 
de la CIRCONCISION. 4 Or voici la cause pour 
laquelle Josué fit la circoncision. ‘Tous les 
males d'entre le peuple, qui étaient en état de 
porter les armes à leur sortie d' Égypte, étaient 
morts en chemin, dans le désert, aprés étre 
sortis d'Égypte. 5 Car quant au peuple qui 
avait quitté 7 Egypte, tous avaient été circoncis; 
mais quant au peuple qui était né en chemin, 
au désert, aprés la sortie d’ Eyy pte, nul n'avait 
été circoncis. 6 En effet, les enfants d'Isracl 
avaient marché quarante ans dans le désert, 
jusqu'à ce que tous les hommes en état de 
porter les armes, qui étaient sortis d’Egypte et 
qui n'avaient point écouté la voix du SEIGNEUR, 
eussent été consumés : le SEIGNEUR ayant juré 
qu'il ne leur laisserait point voir le pays que le 
SEIGNEUR avait promis à nos péres de nous 
donner, ce pays où coulent le lait et le miel. 
1 Et en leur place, il avait suscité leurs enfants. 
Josué les circoncit donc, parce qu'ils étaient 


| incirconcis; car on ne les avait pas circoncis en 


chemin. 8 Or quand il eut achevé de circon- 
cire tout le peuple, ils restérent campés au 
méme lieu jusqu'à ce qu'ils fussent guéris. 
9 Le SEIGNEUR dit alors à Josué: J'ai óté 
aujourd'hui de dessus vous l'opprobre de 
l'Égypte. C'est pour cela qu'on a appelé ce lieu 
du nom de Guilgal jusqu'à ce jour. 10 JJ Les 
enfants d'Israél campérent donc en Guilgal, et 
le quatorziéme jour du mois, sur le soir, ils 
célébrérent la paque dans les campagnes de 
Jéricho. 11 Et le lendemain de la páque, ils 
mangérent du blé du pays; ils mangérent en 
ce jour du pain sans levain, et du grain roti: 
12 | Cependant la manne cessa de tomber 
dés le lendemain, aprés qu'ils eurent mangé 
du blé du pays; et les enfants d'Israël n'eurent 
plus de manne, mais ls mangèrent, cette an- 
née-li, des productions de la terre de Canaan. 
13 J Or il arriva que Josué étant prés de 
Jéricho, leva les yeux et regarda; et voici, 
vis-à-vis de lui se tenait debout un homme qui 
avait en sa main une épée nue. Mais Josué 
marcha à lui, et lui dit: Es-tu des nótres ou 
de nos ennemis? 14 Et il répondit, Non: 
mais je suis le chef de l'armée du SEIGNEUk, 
et j'arrive maintenant. Aussitôt Josué se jeta 
la face contre terre. se prosterna, et lui dit: 
Qu'est-ce que mon Seigneur dit à son 
serviteur? 15 Alors le chef de l'armée du 
SEIGNEUR dit à Josué: Ote tes souliers de tes 
pieds, car le lieu où tu es est saint. Et Josué 


| fit ainsi. 
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1HXOYZ, .. 


KE®. s*. 

1 KAI 'Irspiyó ovyrerAeiguivq kai השס‎ 
kai ovdsig iÉezogsüsro iE abrijc obdé siseropedero. 
2 Kai size 1600006 mpòç עסססמ1'‎ Ido żyw mapa- 
60600: Vroyeipidov coe rv ‘Iepiyw kai roy acia 
abrijg rov iv avrg, Óvvarobg Ovrac iv (oxi. 
3 טב‎ ot wepiornooy airy rode payipovç kÜkAq. 
4 Kai fora: we av caArioyre Tj oadmtyyt, ava- 
kpaytro rig 6 Aadg pad Kai åvakpayóvrwv 
abrüv meosira: abróuara ra Ttíxm rūc roAewg, 
kai eloedevoerat mac 0 Aaóc pusac Exacroc kara 
rpécwnrov eig rijv roAw. 6 Kai eoijX0ev. Ino 
6 roð Navy) mpdg rove tepeic, 7 Kai re abroic 
Aétywv IlapayysiNare Tq) Mağ meptehOeiv kai kvk- 
Aícat rv row, kal oi uáyiuot. rapazoptvécOu- 
cav lvwrAiguétvot ivavriov Kvpiov. 8 Kai érrd 
ipei Exovrec mrad oaAriyyag tepac mapehOérwoav 
Woabrwg ivavriov rod Kupiov rai gyuawirwcav 
ebréovwc’ Kai ij kiGwrdg Tijc d abheng Kupiov 
imaxodovOeirw. 9 Oi 0% payor maparropevéicOw- 
cav éprpoodev, kai ol lepeig ot obpayovrrec ù ri 
rijg riGwrod rig סמאף0:00‎ Kvpiov ocadmiZovrec. 
10 TQ ot Aag tvereiAaro 'Igootc Aéyuv My Boare, 
pdt ákovcáre pydcic rv עס‎ bdr, Ewe àv 
yuépav diayyeiAy abróg áva(joijsat, kai Tore dva- 
Bonoere. 11 Kai mrepieAdodca Y) KiBwrog rìs 
Brahkng ToU 0600 500/06 darijAOev eig rv mapep- 
Bodhy, kal ikoiuyOn ice. 12 Kai rj "nutpg ry 
devrépg áviorm Inoobg TÒ mpwi, kai Ñpav ot iepeig 
rv kiGwrov Tic Ou0nknc Kupiov, 13 Kai ot 
émrà lepeig ot gépovreg rag cdAriyyag rg érrd 
rposropedovro ivavriov Kvptov* kal perà ravra 
eloeropedovro ol paxipot, Kai 0 Aotróg MO 
Briodev rie kuSwroU rig d iabieng Kupiov’ kai 
oi 16006 todArioav raig gde, kai ò Aoirdg 
OyAoc drag mepieKdedwoe rv mów 6 
177006 14 Kai 07706 madw tic rv mapep- 
BO oŬrwç éroier tri $E hub. 15 Kai rg 
Hpéog rj &80ópg dviorycav 600000, kal ctpujA- 


Ho ryv TÓMw iv rj yuipg éktivg trrdkig. 


JOSUE, VI. 


CAPUT VI. 


1 JERICHO autem clausa erat atque munita, 
timore filiorum Israel, et nullus egredi audebat 
aut ingredi. 2 Dixitque Dominus ad Josue: 
Ecce dedi in manu tua Jericho, et regem ejus, 
omnesque fortes viros. 3 Circuite urbem cuncti 
bellatores semel per diem: sie facietis sex 
diebus. 


tollant septem buccinas, quarum usus est in 


4 Septimo autem die sacerdotes 


jubileo, et præcedant arcam 10000118 : septies- 
que circuibitis civitatem, et sacerdotes clangent 
buccinis. 5 Cumque insonuerit vox tube 
longior atque concisior, et in auribus vestris 
increpuerit, conclamabit omnis populus vocife- 
ratione maxima, et muri funditus corruent 
civitatis, ingredienturque singuli per locum 
contra quem steterint. 6 Vocavit ergo Josue 
filius Nun sacerdotes, et dixit ad eos: "Tollite 
arcam foederis : et septem alii sacerdotes tollant 
septem jubileorum buccinas, et incedant ante 
arcam Domini. 7 Ad populum quoque ait: 
Ite, et circuite civitatem, armati, preecedentes 
arcam Domini. 8 Cumque Josue verba finisset, 
et septem sacerdotes septem buccinis clangerent 
ante arcam foederis Domini, 9 Omnisque 
precederet armatus exercitus, reliquum vulgus 
arcam sequebatur, ac buccinis omnia concre- 
pabant. 10 Preceperat autem Josue populo, 
dicens: Non clamabitis, nec audietur vox ve- 
stra, neque ullus sermo ex ore vestro egredietur: 
donec veniat dies in quo dicam vobis: Clamate, 
et vociferamini. 11 Circuivit ergo arca Domini 
civitatem semel per diem, et reversa in castra, 
mansit ibi. 12 Igitur Josue de nocte consur- 
gente, tulerunt sacerdotes arcam Domini, 
13 Et septem ex eis septem  buccinas, 
quarum in jubileo usus est: præcedebantque 
arcam Domini ambulantes atque clangen- 
tes: et armatus populus ibat ante eos, 
vulgus autem reliquum sequebatur arcam, 
et buecinis personabat. 14 Circuieruntque 
civitatem secundo die semel, et reversi sunt 
15 Die 


autem septimo, diluculo consurgentes, circuie- 


in eastra. ₪16 fecerunt sex diebus. 


runt urbem, sicut dispositum erat, septies. 


JOSHUA, VI. 


CHAPTER VI. 


1 Now Jericho was straitly shut up be- 
cause of the children of Israel: none went out, 
and none came in. 2 And the Lonp said 
unto Joshua, See, I have given into thine 
hand Jericho, and the king thereof, and the 
mighty men of valour. 3 And ye shall compass 
the city, all ye men of war, and go round about 
the city once. Thus shalt thou do six days. 
4 And seven priests shall bear before the ark 
seven trumpets of rams’ horns: and the seventh 
day ye shall compass the city seven times, 
and the priests shall blow with the trumpets. 
5 And it shall come to pass, that when they 
make a long blast with the ram’s horn, and 
when ye hear the sound of the trumpet, all the 
people shall shout with a great shout ; and the 
wall of the city shall fall down flat, and the 
people shall ascend up every man straight 
before him. 6 And Joshua the son of Nun 
called the priests, and said unto them, Take up 
the ark of the covenant, and let seven priests 
bear seven trumpets of rams' horns before the 
ark of the Lorp. 7 And he said unto the 
people, Pass on, and compass the city, and let 
him that is armed pass on before the ark of the 
Lord. 8 J And it came to pass, when Joshua 
had spoken unto the people, that the seven 
priests bearing the seven trumpets of rams' 
horns passed on before the LoRD, and blew 
with the trumpets: and the ark of the covenant 
of the Lorp followed them. 9 €| And the 
armed men went before the priests that blew 
with the trumpets, and the rereward came 
after the ark, the priests going on, and blowing 
with the trumpets. 10 And Joshua had 
commanded the people, saying, Ye shall not 
shout, nor make any noise with your voice, 
neither shall any word proceed out of your 
mouth, until the day I bid you shout; then shall 
ye shout. 11 So the ark of the LORD compassed 
the city, going about it once: and they came 
into the camp, and lodged in the camp. 
12 q And Joshua rose early in the morning, 
. and the priests took up the ark of the Lorp. 
13 And seven priests bearing seven trumpets 
of rams' horns before the ark of the LoRD went 
on continually, and blew with the trumpets: 
and the armed men went before them ; but the 
rereward came after the ark of the LORD, the 
priesís going on, and blowing with the trum- 
pets. 14 And the second day they compassed 
. the city once, and returned into the camp: so 

they did six days. 15 And it came to pass 

on the seventh day, that they rose early about 

the dawning of the day, and compassed the 

eity after the same manner seven times : only on 

that day they compassed the city seven times. 
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EPOCI HESAOCLOTTZA. 


Joſua, 6. 
Das 6. Capitel. 


1 Jericho aber war verſchloſſen und verwahret 
vor den Kindern Iſrael, daß niemand aus oder 
einkommen konnte. 2 Aber der Herr ſprach zu 
Joſua: Siehe da, ich habe Jericho ſammt ihrem 
Könige und Kriegsleuten in deine Hand gegeben. 
3 Laß alle Kriegsmänner rings um die Stadt 
hergehen einmal, und thue ſechs Tage alſo. J Am 
ſiebenten Tage aber laß die Prieſter ſieben 
Poſaunen des Halljahrs nehmen vor der Lade 
her; und gehet deſſelben ſiebenten Tages ſieben⸗ 
mal um die Stadt, und laß die Prieſter die 
Poſaunen blaſen. 5 Und wenn man des Halljahrs 
Horn bläſet, und tönet, daß ihr die Poſaunen 


höret, fo foll das ganze Volk ein groß Feldgeſchrei 


machen; ſo werden der Stadt Mauern umfallen, 
und das Volk ſoll hineinfallen, ein jeglicher ſtracks 
vor ſich. 6 Da rief Joſua, der Sohn Nun, den 
Prieſtern, und ſprach zu ihnen: Traget die Lade 
des Bundes, und ſieben Prieſter laſſet fieben 
Halljahrspoſaunen tragen vor der Lade des 
Herrn. 7 Zum Volk aber ſprach er: Ziehet hin, 
und gehet um die Stadt; und wer gerüſtet iſt, 
gehe vor der Lade des Herrn her. 8 Da Joſua 
ſolches dem Volk geſagt hatte, trugen die ſieben 
Prieſter ſieben Halljahrspoſaunen vor der Lade des 
Herrn her, und gingen, und blieſen die Poſaunen; 
und die Lade des Bundes des Herrn folgte ihnen 
nach. 9 Und wer gerüſtet war, ging vor den 
Prieſtern her, die die Poſaunen blieſen; und der 
Haufe folgte der Lade nach, und blies Poſaunen. 
10 Joſua aber gebot dem Volk, und ſprach: Ihr 
ſollt kein Feldgeſchrei machen, noch eure Stimme 
hören laſſen, noch ein Wort aus eurem Munde 
gehen, bis auf den Tag, wenn ich zu euch ſagen 
werde: Machet ein Feldgeſchrei; ſo machet dann 
ein Feldgeſchrei. 11 Alſo ging die Lade des 
Herrn rings um die Stadt einmal, und kamen in 
das Lager, und blieben drinnen. 12 Denn Joſua 
pflegte ſich des Morgens frühe aufzumachen, und 
die Prieſter trugen die Lade des Herrn. 13 So 
trugen die ſieben Prieſter die ſieben Halljahrs⸗ 
poſaunen vor der Lade des Herrn her, und gingen 
und blieſen Poſaunen; und wer gerüſtet war, 
ging vor ihnen her, und der Haufe folgte der Lade 
des Herrn, und blies Poſaunen. 14 Des andern 
Tages gingen ſie auch einmal um die Stadt, und 
kamen wieder ins Lager. Alſo thaten ſie ſechs Tage. 
15 Am fiebenten Tage aber, da die Morgenröthe 
aufging, machten fie ſich frühe auf, und gingen nach 
derſelben Weiſe ſiebenmal um die Stadt; daß ſie deſ⸗ 
ſelben einigen Tages ſiebenmal um die Stadt kamen. 


JOSUÉ, VI. 


CHAPITRE VI. 


1 CEPENDANT Jéricho se tenait fermée, et 
soigneusement fermée, à cause des enfants d'Is- 
raél; personne n'y entrait ni n'en sortait. 
2 Or le SEIGNEUR dit alors à Josué: Regarde, 
jai livré en tes mains Jéricho, son roi et ses 
vaillantsguerriers. 3 Faitesletour de la ville, 
vous tous hommes de guerre, en tournant une 
fois autour d'elle. Tu feras ainsi durant six 
jours. 4 Et sept sacrificateurs porteront de- 
vant l'arche sept trompettes de corne de bélier. 
Mais, le septióme jour, vous ferez le tour de la 
ville sept fois, et les sacrificateurs sonneront de 
la trompette. 5 Et quand ils sonneront avec 
force de ces cornes de bélier, tout le peuple, dès 
que vous entendrez le son de la trompette, 
jettera un grand cri de joie: alors la muraille 
de la ville s’écroulera, et le peuple montera dans 
la ville, chacun droit devant lui. 6 | Josué, fils 
de Nun, appela donc les sacrificatcurs, et leur 
dit: Portez l'arche d'alliance, et que sept sacri- 
ficateurs portent devant l'arche du SEIGNEUR 
sept trompettes de corne de bélier. 7 Il dit 
ensuite au peuple: Allez et faites le tour de 
la ville, et que les hommes armés passent 
devant l'arche du SEIGNEUR. 8 J Or quand 
Josué eut parlé au peuple, les sept sacrificateurs, 
portant devant le SEIGNEUR les sept trom- 
pettes de corne de bélier, passérent et sonnérent 
de la trompette. Et l'arche d'alliance du 
SEIGNEUR les suivait. 9 | Et les hommes armés 
marchaient devant les sacrificateurs, qui son- 
naient de la trompette; le reste du peuple 
venait aprés l'arche, et on sonnait de la trom- 
pette en marchant. 10 Or Josué donna cet 
ordre au peuple, et lui dit: Vous ne pousserez 
aucun cri, vous ne ferez point entendre votre 
voix, et il ne sortira pas un mot de votre 
bouche, jusqu'au jour où je vous dirai: Poussez 
des cris. Et alors vous pousserez des cris. 
11 Ainsi il fit faire une fois, à l'arche du 
SEIGNEUR, le tour de la ville en tournant tout 
autour. Ensuite ils rentrérent au camp et y 
passèrent la nuit. 12 J Et Josué se leva de 
bon matin; et les sacrificateurs portérent 
Varche du SEIGNEUR. 13 Or les sacrificateurs 
qui portaient devant l'arche du SEIGNEUR les 
sept trompettes de corne de bélier, marchaient 
et sonnaient de la trompette en marchant. Et 
les hommes armés marchaient devant eux. 
Ensuite, aprés l'arche du SEIGNEUR, venait le 
reste du peuple, et l'on sonnait des trompettes 
en marchant. 14 Ils firent ainsi une fois le 
tour dela villele second jour. Puis ils retour- 
nérent au camp. Ils firent de méme durant 
six jours. 15 Maisquandle septiéme jour fut 
venu, ils se levérent dés le matin, à l'aube du 
jour, et ils firent sept fois le tour de la ville, de 
la méme maniére. Ce jour-la seulement, 
ils firent sept fois le tour de la ville. 
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IHXOYZ, e, F. 


16 Kai éyévero ry 7500000 rj ò o un toddricav 
oi 50000, kai simev “Inoove Toig vioic Io 
Kexpatare’ rapédwke yàp Kuptoc עזוןש‎ rv mów 
17 Kai fora, 5j wédtc áváÜtua, abr] kai ravra 
boa icriv iv aùr, Kvpiw EXaBawd’ wAnv ‘PaaB 
rv répvqv -tpvroujsac0s, abr kai ravra boa 
18 'AAAG ipic 6 


006006 amd rod 0000600706, ur more ivOvuÜEv- 


Eoriv iv ry oiky abrijg. 


rec bptic avroi AaSyTE dard rod àvaÜtuaroc kai 
momonre THY vaptu(oN)r THY viov 'lopa5A ava- 
Gena, kai ikrpiyqre rac. 
Ñ xovciov ù xaXkóg  atdnpog dyiov éora: קוד‎ 


19 Kai ray åpyúpiov 


Kvpíq * cig 0ncavpóv Kvpiov sicevexOpoerat. 20 Kai 
5 z ~ , ee ~ r 2 
toadmioav raic caAriy&ww oi 160666 we O& fjkovosv 
6 Xaóg THY caAriyywv, AdAate rig 0 Aaóc dua 
daAaAayug usyaAw kai ioyvpw® Kai Erecey Gray 
ro rsixoc KUKAW, kai avéBn Tg 0 Aaóg eig THY 
G. 21 Kai aveBeudaricev gbr 'InaoUc kai 0ca 
k i 2 ~ jj , 8 , ^ * Ll , 
nv iv rj TOA, ard 690000 kai Ewo yuvawóg, 
dard veaviokov kai Ewe 7060000700, kai Ewe pooxyou 
22 Kai 
TOig ò vol vtavíckoic rig ע600000ה0060ז0א‎ ETTEV 


` t , , r + 
kai ùročvyíov, v orduar, pougaiag. 


'Ipso?c Elo fe sig Tüv oikiav Tijg yvvawóc, 
xai tEayayere abr] ixeidev kai boa Lor airy. 
23 Kai sion\Oov oi 000 vtavíckot oi karackomtU- 
gavreg THY TOA eig THY oikiav rijc yvvatkóc, 
xai ityyayocav ‘PadB riv répvqv kai róv rar 
abrijg kai rv pnripa adrijc Kai 7006 dò expo 
atric kai ry ovyyéveay abrijc kai wavra boa 
qv avrg, kai karécrqcav abr Ew rijc mapeufo- 
Agc Io 24 Kai ù סוג6ח‎ ivempQoOy èv 
וטוטה‎ atv não roig £v aùr’ wAnv apyupiov 
kai ypuciov kai yxarkov xai טססף0ו0‎ tüwkav 60 
25 Kai ‘PadB rjv 
ripvqv kai Távra Tov oikov abrijc Tov marpiKoy 


0ncavpóv Kvpiov eicevéx Ova. 


tEwypnoev Ihe xai ע606וא0)דטא‎ iv rg To 
Ewe ijc onuepov |00 
karackorevcavrac oUc dmécr&Aev “Inoove kara- 
26 Kai Wpricev IH 


Öre Expupe rob 


oxomevoat T)V "lepiuyo. 
ev TY "utpg ikeivg ivavriov Kvpiov עשץ)ג‎ E- 
607000706 6 00000706 Oc oikoüouQct Tv D 
txeivny* év rp mpwrorórp abroU ÜOcueuooec avr]v, 
kai iv rw édaxiorw 60700 emornoe 706 TÜÀac 
abrijg kai ovrwe éroiqcev ‘Olav 6 ik Bae - 
iv r ‘ABiowv קיד‎ rpwrorokw eepediwoey abrqv, 
kai tv TQ iAaxíarq |דע6)00006‎ Eméorioe Tac mú- 
ag avrijc. 27 Kai ùv Kbpiog perà Inood, kai 
Rv 70 voa 00700 Kara mücav rv yijv. 


KES. L“. 


1 KAI érAnppédnoayr oi vioi Iopa) mÀnputheav 
peyaAqv kui tvoogicavro dro rod dávaOtuaroc* 
xai MBE “Ayap vióc Xappi vioù ZauBpi vioù 
Zapa ik rag pu 'lob0a ard rod dávaOtuaroc: 
kai 20upwOn Kúpioç ópyj Toig vioig Ispan. 


| 
| 
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JOSUE, VI. VII. 


16 Cumque septimo circuitu 
buccinis sacerdotes, dixit Josue ad omnem 
Israel: tradidit enim vobis 
l7 Sitque civitas hee 
anathema : et omnia que in ea sunt, Domino; 
sola Rahab meretrix vivat, cum universis qui 


clangerent 


Vociferamini : 
Dominus civitatem : 


cum ea in domo sunt: abscondit enim nuntios 
quos direximus. 18 Vosautem cavete, ne de his 
que precepta sunt, quippiam contingatis: et 
sitis preevaricationis rei; et omnia castra Israel 
sub peccato sint atque turbentur. 19 Quidquid 
autem auri et argenti fuerit, et vasorum 
æneorum ac ferri, Domino consecretur, reposi- 
tum in thesauris ejus. 20 Igitur omni populo 
vociferante, et clangentibus tubis, postquam in 
aures multitudinis vox sonitusque increpuit, 
muri illico corruerunt : et ascendit unusquisque 
per locum, qui contra se erat: ceperuntque 
civitatem, 21 Et interfecerunt omnia que 
erant in ea a viro usque ad mulierem, ab 
infante usque ad senem. Boves quoque et oves 
et asinos in ore gladii percusserunt. 22 Duobus 
autem viris, qui exploratores missi fuerant, dixit 
Josue : Ingredimini domum mulieris meretricis, 
et producite eam, et omnia que illius sunt, 
sicut illi juramento firmastis. 23 Ingressique 
juvenes, eduxerunt Rahab, et parentes ejus, 
fratres quoque, et cunctam supellectilem ac 
cognationem illius, et extra castra Israel manere 
fecerunt. 24 Urbem autem, et omnia que 
erant in ea, succenderunt; absque auro et 
argento, et vasis æneis, ac ferro, que in 
erarium Domini consecrarunt. 25 Rahab vero 
meretricem, et domum patris ejus, et omnia 
quz habebat, fecit Josue vivere, et habitaverunt 
in medio Israel usque in presentem diem: eo 
quod absconderit nuntios, quos miserat ut 
explorarent Jericho. In tempore illo, impre- 
catus est Josue, dicens: 26 Maledictus vir 
coram Domino, qui suscitaverit 66 6 
civitatem Jericho. In primogenito suo funda- 
menta illius jaciat, et in novissimo liberorum 
ponat portas ejus. 27 Fuit ergo Dominus cum 
Josue, e£ nomen ejus vulgatum est in omni 
terra. 


CAPUT VIL 


1 FILII autem Israel preevaricati sunt 
mandatum, et usurpaverunt de anathemate. 
Nam Achan filius Charmi, filii Zabdi, filii Zare 
de tribu Juda, tulit aliquid de anathemate : 
iratusque est Dominus contra filios Israel. 


JOSHUA, VI. VII. 


16 And it came to pass at the seventh time, 
when the priests blew with the trumpets, 
Joshua said unto the people, Shout; for the 
Lorn hath given you the city. 17 J And 
the city shall be accursed, even it, and all that 
are therein, to the Lorp: only Rahab the 
harlot shall live, she and all that are with her 
in the house, because she hid the messengers 
that we sent. 18 And ye, in any wise keep 
yourselves from the accursed thing, lest ye make 
yourselves accursed, when ye take of the 
accursed thing, and make the camp of Israel a 
curse, end trouble it. 19 But allthe silver, 
and gold, and vessels of brass and iron, are 
consecrated unto the LORD: they shall come 
into the treasury of the Lorp. 20 So the 
people shouted when the priests blew with the 
trumpets: and it came to pass, when the 
people heard the sound of the trumpet, and 
the people shouted with a great shout, that 
the wall fell down flat, so that the people 
went up into the city, every man straight 
before him, and they took the city. 21 And 
they utterly destroyed all that was in the city, 
both man and woman, young and old, and ox, 
and sheep. and ass, with the edge of the sword. 
22 But Joshua had said unto the two men 
that had spied out the country, Go into the 
harlot's house, and bring out thence the 
woman, and all that she hath, as ye sware 
unto her. 23 And the young men that were 
spies went in, and brought out Rahab, and 
her father, and her mother, and her brethren, 
and all that she had; and they brought out 
all her kindred, and left them without the 
camp of Israel. 24 And they burnt the city 
with fire, and all that was therein: only the 
silver, and the gold, and the vessels of brass 
and of iron, they put into the treasury of the 
house of the Lorp. 25 And Joshua saved 
Rahab the harlot alive, and her father's 
household, and all that she had; and she 
dwelleth in Israel even unto this day ; because 
she hid the messengers, which Joshua sent to 
spy out Jericho. 26 And Joshua adjured 
them at that time, saying, Cursed be the man 
before the Lorp, that riseth up and buildeth 
this city Jericho: he shall lay the foundation 
thereof in his firstborn, and in his youngest 
son shall he set up the gates of it. 27 So the 
Lorp was with Joshua; and his fame was 
noised throughout all the country. 


CHAPTER VII. 


1 BuT the children of Israel committed a 
trespass in the accursed thing: for Achan, 
the son of Carmi, the son of Zabdi, the son 
of Zerah, of the tribe of Judah, took of the 
accursed thing: and the anger of the Lorp 
was kindled against the children of Israel. 
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Joſua, 6, 7. 

16 Und am ſiebentenmal, da die Prieſter die 
Poſaunen blieſen, ſprach Joſua zum Volk: 
Machet ein Feldgeſchrei, denn der Herr hat euch 
die Stadt gegeben. 17 Aber dieſe Stadt und 
alles, was drinnen iſt, ſoll dem Herrn verbannet 
ſein. Allein die Hure Rahab ſoll leben bleiben, 
und alle, die mit ihr im Hauſe ſind; denn ſie hat 
die Boten verborgen, die wir ausſandten. 18 Allein 
hütet euch vor dem Verbanneten, daß ihr euch 
nicht verbannet, ſo ihr des Verbanneten etwas 
nehmet, und machet das Lager 3frael verbannet, 
und bringet es in Unglück. 19 Aber alles Silber 
und Gold, ſammt dem ehernen und eiſernen 
Geräthe, ſoll dem Herrn geheiliget ſein, daß es 
zu des Herrn Schatz komme. 20 Da machte das 
Volk ein Feldgeſchrei, und blieſen Poſaunen. 
Denn als das Volk den Hall der Poſaunen hörete, 
machte es ein groß Feldgeſchrei. Und die Mauern 
fielen um, und das Volk erſtieg die Stadt, ein 
jeglicher ſtracks vor ſich. Alſo gewannen ſie die 
Stadt. 21 Und verbanneten alles, was in der 
Stadt war, mit der Schärfe des Schwerts, beide 
Mann und Weib, jung und alt, Ochſen, Schafe 
und Eſel. 22 Aber Joſua ſprach zu den zween 
Männern, die das Land verkundſchaftet hatten: 
Gehet in das Haus der Hure, und führet das 
Weib von dannen heraus mit allem, das ſie hat, 
wie ihr geſchworen habt. 23 Da gingen die 
Jünglinge, die Kundſchafter, hinein, und führeten 
Rahab heraus, ſammt ihrem Vater und Mutter, 
und Brüdern, und alles, was ſie hatte, und alle 
ihr Geſchlecht, und ließen ſie draußen, außer dem 
Lager Iſrael. 24 Aber die Stadt verbrannten 
ſie mit Feuer, und alles, was drinnen war. Allein 
das Silber und Gold, und eherne und eiſerne 
Geräthe thaten ſie zum Schatz in das Haus des 
Herrn. 25 Rahab aber, die Hure, ſammt dem 
Hauſe ihres Vaters, und alles, was ſie hatte, 
ließ Sofua leben. Und fie wohnete in Sfraef bis 
auf dieſen Tag, darum, daß fie die Boten perz 
borgen hatte, die Joſua zu verkundſchaften geſandt 
hatte gen Jericho. 26 Zu der Zeit ſchwur Joſua, 
und ſprach: Verflucht ſey der Mann vor dem 
Herrn, der dieſe Stadt Jericho aufrichtet und 
bauet. Wenn er ihren Grund leget, das koſte 
ihn ſeinen erſten Sohn; und wenn er ihre Thore 
ſetzet, das koſte ihn ſeinen jüngſten Sohn. 
27 Alſo war der Herr mit Joſua, daß man von 
ihm ſagte in allen Landen. 


Das 7. Capitel. 


1 Aber die Kinder Iſrael vergriffen ſich an den 
Verbanneten; denn Achan, der Sohn Charmi, des 
Sohns Sabdi, des Sohns Serah, vom Stamm 
Juda, nahm des Verbanneten etwas. Da ergrim⸗ 
mete der Zorn des Herrn über die Kinder Iſrael. 


JOSUÉ, VI. VII. 


16 Or, à la septiéme fois, comme les xacrificas 
teurs sonnaient de la trompette, Josué dit au 
peuple: Poussez des cris, car le SEIGNEUR 
vous a livré la ville. 17 € La ville sera anathéme 
au SEIGNEUP, elle et tout ce qu'elle contient ; 
Rahab la courtisane seule sera sauvée ; elle et 
tous ccux qui soni dans sa maison, parce qu'elle 
a caché les messagers que nous avions envoyés. 
18 Au reste, gardez-vous de toucher à ce qui 
est anathéme, de peur que vous ne deveniez 
vous-mémes anatheme, en prenant de ce qui est 
anathéme; et que vous ne mettiez le camp 
d'Israël en anathéme, et que vous n'y jetiez 
le trouble. 19 Mais tout l'argent et l'or, et 
les vases d'airain et de fer, seront consacrés au 
SEIGNEUR, et portés au trésor du SEIGNEUR. 
20 Le peuple poussa done des cris, et l'on 
sonna de la trompette. Or lorsque le peuple 
eut entendu le son des trompettes, ct eut poussé 
de grands cris, la muraille s'écroula. Alors le 
peuple monta dans la ville, chacun droit devant 
lui, et ils la prirent. 21 Et ils traiterent 
comme anathéme, et passérent au fil de l'épée 
tout ce qui était dans la ville, depuis l'homme 
jusqu'à la femme, depuis l'enfant jusqu'au 
vieillard, méme jusqu'au boeuf, au menu bétail 
et à l'ane. 22 Cependant Josué avait dit aux 
deux hommes qui avaient reconnu le pays: 
Allez à la maison de cette courtisane, et faites- 
l'en sortir avec tout ce qui lui appartient, ainsi 
que vous lelui avez juré. 23 Alors les jeunes 
hommes qui avaient reconnu le pays entrèrent, 
et firent sortir Rahab avec son père, sa mère, 
ses frères et tout ce qui lui appartenait. Ils 
firent sortir aussi toutes les familles de sa pa- 
renté, et les mirent hors du camp d'Israël. 
24 Ensuite ils détruisirent par le feu la ville 
et tout ce qui s'y trouvait; mais ils portérent 
au trésor de la maison du SEIGNEUR l'argent, 
l'or et les vases d'airain et de fer. 25 Ainsi 
Josué sauva la vie à Rahab la courtisane, à la 
famille de son pére, et à tous ceux qui lui 
appartenaient; en sorte qu'ils ont demeuré 
au milieu d'Israël jusqu'à ce jour, parce qu'elle 
avait caché les messagers que Josué avait en- 
voyés pour reconnaitre Jéricho. 26 €| En ce 
temps-là, Josué fit cette imprécation, et s'écria : 
Maudit soit devant le SEIGNEUR l'homme qui 
se mettra à rebatir cette ville de Jéricho; qu'il 
en jette les fondements sur son premier-né, et 
qu'il en pose les portes sur son dernier enfant. 
27 Or le SEIGNEUR fut avec Josué; et sa re- 
nommée se répandit dans tout le pays. 


CHAPITRE VII. 


1 CEPENDANT les enfants d'Israël firent 
un grand péché au sujet de l'anathéme: 
car Hacan, fils de Carmi, fils de Zabdi, 
fils de Zara, de la tribu de Juda, prit de 
lYanathéme; et la colère du SEIGNEUR 
senflamma contre les enfants d'Israël. 
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JOSUE, VII. 


2 Cumque mitteret Josue de Jericho viros 
contra Hai, quæ est juxta Bethaven, ad orien- 
talem plagam oppidi Bethel, dixit eis: Ascen- 
dite, et explorate terram. Qui præcepta com- 
plentes exploraverunt Hai. 3 Et reversi 
dixerunt ei: Non ascendat omnis populus, sed 
duo vel tria millia virorum pergant, et deleant 
civitatem : quare omnis populus frustra vexabi- 
tur contra hostes paucissimos ? 4 Ascenderunt 
ergo tria millia pugnatorum. Qui statim terga 
vertentes, 5 Percussi sunt a viris urbis Hai, 
et corruerunt ex eis triginta sex homines: 
persecutique sunt eos adversarii de porta usque 
ad Sabarim, et ceciderunt per prona fugientes: 
pertimuitque cor populi, et instar aquæ lique- 
factum est. 6 Josue vero scidit vestimenta 
sua, et pronus cecidit in terram coram arca 
Domini usque ad vesperam, tam ipse quam 
omnes senes Israel: miseruntque pulverem 
super capita sua, 7 Et dixit Josue: Heu 
Domine Deus, quid voluisti traducere populum 
istum Jordanem fluvium, ut traderes nos in 
manus Amorrhei, et perderes? utinam ut 
cœpimus, mansissemus trans Jordanem. 8 Mi 
Domine Deus, quid dicam, videns Israelem 
hostibus suis terga vertentem ? 9 Audient 
Chananzi, et omnes habitatores terre, et 
pariter conglobati cireumdabunt nos, atque 
delebunt nomen nostrum de terra: et quid 
facies magno nomini tuo? 10 Dixitque 
Dominus ad Josue: Surge; cur jaces pronus 
in terra? 11 Peccavit Israel, et preevaricatus 
est pactum meum: tuleruntque de anathemate, 
et furati sunt atque mentiti, et absconderunt 
inter vasa sua. 12 Nec poterit Israel stare 
ante hostes suos, eosque fugiet: quia pollutus 
est anathemate; non ero ultra vobiscum, donec 
conteratis eum qui hujus sceleris reus est. 
13 Surge, sanctifica populum, et dic eis: 
Sanctificamini in crastinum : hee enim dicit 
Dominus Deus Israel: Anathema in medio tui 
est Israel: non poteris stare coram hostibus 
tuis, donec deleatur ex te qui hoe contaminatus 
est scelere. 14 Accedetisque mane singuli per 
tribus vestras: et quameumque tribum sors 
invenerit, accedet per cognationes suas, et 
cognatio per domos, domusque per viros. 
15 Et quieumque ille in hoc facinore 
fuerit deprehensus, comburetur igni cum 
omni substantia sua: quoniam prevaricatus 
est pactum Domini, et fecit nefas in Israel 


JOSHUA, VIL 


2 And Joshua sent men from Jericho to Ai, 
which ₪ beside Beth-aven, on the cast side of 
Beth-el, and spake unto them, saying, Go up 
and view the country. And the men went up 
and viewed Ai. 3 And they returned to 
Joshua, and said unto him, Let not all the 
people go up; but let about two or three 
thousand men go up and smite Ai; and make 
not all the people to labour thither; for they 
are but few. 4 So there went up thither of 
the people about three thousand men: and 
they fled before the men of Ai. 5 And the 
men of Ai smote of them about thirty and six 
men: for they chased them from before the 
gate even unto Shebarim, and smote them in 
the going down: wherefore the hearts of the 
people melted, and became as water. 6 J And 
Joshua rent his clothes, and fell to the earth 
upon his face before the ark of the Lorp until 
the eventide, he and the elders of Israel, and put 
dust upon their heads. 7 And Joshua said, 
Alas, O Lord Gop, wherefore hast thou at all 
brought this people over Jordan, to deliver us 
into the hand of the Amorites, to destroy us? 
would to God we had been content, and dwelt 
on the other side Jordan ! 8 O Lord, what shall 
Isay, when Israel turneth their backs before 
their enemies! 9 For the Canaanites and all 
the inhabitants of the land shall hear of it, 
and shall environ us round, and cut off our 
name from the earth: and what wilt thou do 
unto thy great name? 10 J And the LORD 
said unto Joshua, Get thee up; wherefore liest 
thou thus upon thy face? 11 Israel hath 
sinned, and they have also transgressed my 
covenant which I commanded them: for they 
have even taken of the accursed thing, and have 
also stolen, and dissembled also. and they have 
put it even among their own stuff. 12 There- 
fore the children of Israel could not stand 
before their enemies, but turned their backs 
before their enemies, because they were ac- 
cursed: neither will I be with you any more, 
except ye destroy the accursed from among 
you. 13 Up, sanctify the people, and say, 
Sanctify yourselves against to morrow: for 
thus saith the Lorp God of Israel, There is 
an accursed thing in the midst of thee, O Israel: 
thou canst not stand before thine enemies, 
until ye take away the accursed thing from 
among you. 14 In the morning therefore ye 
shall be brought according to your tribes: and it 
shall be, that the tribe which the LoRD taketh 
shall come according to the families thereof; 
and the family which the Lorp shall take shall 
come by households ; and the household which 
the Lorp shall take shall come man by man. 
15 And it shall be, that he that is taken with 
the accursed thing shall be burnt with fire, 
he and all that he hath: because he hath 
transgressed the covenant of the LORD, and 
because he hath wrought folly in Israel. 


IPA MEXAGLOTT A. 


gofua, 7. 
2 Da nun Joſua Männer ausſandte von Jericho 
gen Ai, die bei BethAven liegt, gegen dem 
Morgen vor Bethel, und ſprach zu ihnen: Gehet 
binauf, und verkundſchaftet das Land; und da ſie 
hinauf gegangen waren, und Ai verkundſchaftet 
batten; 3 Kamen ſie wieder zu Joſua, und 
ſprachen zu ihm: Laß nicht das ganze Volk hin⸗ 
auf ziehen, ſondern bei zwei oder drei tauſend 
Mann, daß fie hinauf ziehen und ſchlagen Ai, 
daß nicht das ganze Volk ſich daſelbſt bemühe, 
denn ihrer iſt wenig. 4 Alſo zogen hinauf des 
Volks bei drei tauſend Mann, und die flohen vor 
den Männern zu Ai. 5 Und die von Ai ſchlugen 
ihrer bei ſechs und dreißig Mann, und jagten ſie 
vor dem Thor bis gen Sabarim, und ſchlugen ſie 
den Weg herab. Da ward dem Volk das Herz 
verzagt, und ward zu Wafer. 6 Joſua aber 
zerriß ſeine Kleider, und fiel auf ſein Angeſicht 
zur Erde, vor der Lade des Herrn, bis auf den 
Abend, ſammt den Aelteſten Sfraef, und warfen 
Staub auf ihre Häupter. 7 Und Joſua ſprach: 
Ach, Herr, Herr, warum haſt du dieß Volk über 
den Jordan geführet, daß du uns in die Hände 
der Amoriter gäbeſt, uns umzubringen? O daß 
wir wären jenſeit des Jordans geblieben, wie wir 
angefangen hatten! 8 Ach, mein Herr, was ſoll 
ich fagen, weil Iſrael feinen Feinden den Rücken 
kehret? 9 Wenn das die Cananiter und alle 
Einwohner des Landes hören, ſo werden ſie uns 
umgeben, und auch unſern Namen ausrotten von 
der Erde. Was willſt du denn bei deinem großen 
Namen thun? 10 Da ſprach der Herr zu Joſua: 
Stehe auf; warum liegſt du alſo auf deinem 
Angeſicht? 11 Iſrael hat fih verſündiget, und 
haben meinen Bund übergangen, den ich ihnen 
geboten habe; dazu haben ſie des Verbanneten 
genommen, und geſtohlen, und verleugnet, und 
unter ihre Geräthe geleget. 12 Die Kinder 
Iſrael mögen nicht ſtehen vor ihren Feinden, 
ſondern müſſen ihren Feinden den Rücken kehren; 
denn ſie ſind im Bann. Ich werde fort nicht mit 
euch ſein, wo ihr nicht den Bann aus euch ver⸗ 
tilget. 13 Stehe auf, und heilige das Volk, und 
ſprich: Heiliget euch auf morgen. Denn alſo ſagt 
der Herr, der Gott Iſrael: Es ift ein Bann 
unter dir, Sfrael; darum kannſt du nicht ſtehen 
vor deinen Feinden, bis daß ihr den Bann von 
euch thut. 14 Und ſollt euch früh herzu machen, 
ein Stamm nach dem andern; und welchen 
Stamm der Herr treffen wird, der ſoll ſich herzu 
machen, ein Geſchlecht nach dem andern; und 
welch Geſchlecht der Herr treffen wird, das ſoll 
ſich herzu machen, ein Haus nach dem andern; 
und welch Haus der Herr treffen wird, das ſoll 
ſich herzu machen, ein Hauswirth nach dem andern. 
15 Und welcher erfunden wird im Bann, den ſoll 
man mit Feuer verbrennen, mit allem, das er 
hat, darum, daß er den Bund des Herrn über⸗ 
fahren, und eine Thorheit in Sfrael begangen hat. 


JOSUE, VII. 


2 Or Josué envoya de Jericho vers Hal, qui 
est prés de Beth-Aven, à lorient de Bethel, des 
hommes auxquels il parla en disant: Montez 
et reconnaissez le pays. Ces hommes montérent 
donc et reconnurent Hai. 3 Ils retournèrent 
ensuite auprès de Josué, ct lui dirent: Que le 
peuple n'y monte point tout entier ; mais qu'il 
y monte environ deux ou trois mille hommes, 
et ils battront Hai. Ne fatigue pas tout le 
peuple en l'y envoyant ; car ceux de Hai sont 
en petit nombre. 4 Il y monta donc environ 
trois mille hommes du peuple; mais ils s'en- 
fuirent devant les gens de Hai. 5 Et les gens 
de Hai en tuérent environ trente-six hommes, 
car ils les poursuivirent depuis le devant de la 
porte jusqu'à Sébarim, et les battirent de nou- 
veau dans une descente. Alors le cour du 
peuple se fondit, et devint comme de l'eau. 
6 q Et Josué déchira ses vétements, ct se jeta la 
face contre terre devant l'arche du SEIGNEUR, 
restant ainsi jusqu'au soir, lui et les anciens 
d'Israël. Puis ils se couvrirent la téte de 
poussiére, 7 Et Josué s'écria: Hélas Seigneur 
DIEU, pourquoi as-tu fait passer le Jourdain à 
ce peuple pour nous livrer entre les mains de 
l'Amorrhéen, et nous faire périr? Oh! que 
n'avons-nous pris le parti de demeurer au-delà 
du Jourdain! 8 Hélas, Seigneur, que pourrai- 
je dire, maintenant qu’Israél a tourné le dos 
devant sesennemis? 9 Les Cananéens et tous 
les habitants du pays l’apprendront; ils nous 
envelopperont; ils retrancheront notre nom de 
dessus la terre; et que feras-tu pour ton grand 
nom? 10 | Alors le SEIGNEUR répondit à 
Josué: Lève-toi, pourquoi t'es-tu jeté ainsi 
la face contre terre? 11 Israél a péché; et 
ils ont transgressé la loi que je leur avais 
preserite ; ils ont détourné des objets 
d'anathéme; ils ont dérobé ; ils ont menti ; et 
ils ont caché leur vol dans leurs hardes. 
12 C'est pourquoi les enfants d'Israél ne pour- 
ront tenir devant leurs ennemis ; ils tourneront 
le dos devant leurs ennemis, parce qu'ils sont 
devenus anathéme. Je ne serai plus avec vous, 
si vous n'exterminez l'anathéme du milieu de 
vous. 13 Léve-toi, sanctifie le peuple, et dis- 
lui: Sanctifiez-vous pour demain; car ainsi a 
dit le SEIGNEUR, le Dieu d'Israël: Il y a de 
lanathéme au milieu de toi, 6 Israél; tu ne 
pourras tenir devant la face de tes ennemis, 
jusqu'à ce que vous ayez óté l'anathéme du 
milieu de vors. 14 Vous vous approcherez 
donc le matin selon vos tribus ; et la tribu que 
le SEIGNEUR aura désignée s'approchera par 
familles; et la famille que le SEIGNEUR aura 
désignée s'approchera par maisons; et la 
maison que le SEIGNEUR aura désignée s'ap- 
prochera par têtes. 15 Et il arrivera 
que celui qui aura été désigné dans l'ana- 
théme sera exterminé par le feu, ainsi que 
tout ce qui est à lui; parce qu'il a trans- 
gressé la loi du SEIGNEUR, et qu'il a 
commis une action détestable en + 
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A HEX AWE FIO 


JOSUE, VII. VIII. 


16 Surgens itaque Josue mane, applicuit Israel 
per tribus suas, et inventa est tribus Juda. 
17 Que cum juxta familias suas esset oblata, 
inventa est familia Zare. Illam quoque per 
domos offerens, reperit Zabdi: 
domum in singulos dividens viros, invenit 
Achan filium Charmi, filii Zabdi, filii Zare de 
tribuJuda. 19 Etait Josue ad Achan: Fili 
mi, da gloriam Domino Deo Israel, et confitere, 
atque indica mihi quid feceris, ne abscondas. 
20 Responditque Achan Josue, et dixit ei: 
Vere ego peccavi Domino Deo Israel, et sic et 
sic feci: 21 Vidi enim inter spolia pallium 
coccineum valde bonum, et ducentos sielos 
argenti; regulamque auream quinquaginta 
siclorum : et concupiscens abstuli, et abscondi 
in terra contra medium tabernaculi mei, 
argentumque fossa humo operui. 22 Misit 
ergo Josue ministros: qui currentes ad taber- 
naculum illius, repererunt cuncta abscondita in 
eodem loco, et argentum simul. 23 Auferentes- 
que de tentorio tulerunt ea ad Josue, et ad 
filios Israel, 
24 Tollens itaque Josue Achar 


omnes projeceruntque ante 
Dominum. 
filium Zare, argentumque et pallium, et auream 
regulam, filios quoque et filias ejus, boves et 
asinos, et oves, ipsumque tabernaculum, et 
cunctam supellectilem (et omnis Israel cum eo): 
25 Ubi 
dixit Josue: Quia turbasti nos, exturbet te 


Dominus in die hac. Lapidavitque eum omnis 


duxerunt eos ad vallem Achor: 


Israel: et cuncta que illius erant igne 
consumpta sunt. 26 Congregaveruntque super 
eum acervum magnum lapidum, qui permanet 
usque in presentem diem. Et aversus est 
furor Domini ab eis. Vocatumque est nomen 


loci illius, Vallis Achor, usque hodie. 


CAPUT Vill 


Ne ti- 
meas, neque formides: tolle tecum omnem 


1 Drxir autem Dominus ad Josue: 
multitudinem pugnatorum, et consurgens 
ascende in oppidum Hai; ecce tradidi in 
manu tua regem ejus, et populum, urbem- 
que et terram. 2 Faciesque urbi Hai, et 
regi ejus, sicut fecisti Jericho, et regi 
ilius: predam vero, et omnia animantia 
diripietis vobis: pone insidias urbi post eam. 


18 Cujus - 


JOSHUA, VII. VIII. 


16 ף‎ So Joshua rose up early in tho morning, 
and brought Israel by their tribes; and the 
tribe of Judah was taken: 17 And he brought 
the fumily of Judah ; and he took the family of 
the Zarhites: and he brought the family of 
the Zurhites man by man; and Zabdi was 
taken: 18 And he brought his household 
man by man; and Achan, the son of Carmi, 
the son of Zubdi, the son of Zerah, of the tribe 
of Judah, was taken. 19 And Joshua said 
unto Achan, My son, give, I pray thee, glory 
to the Lorn God of Israel, and make con- 
fession unto him; and tell me now what thou 
hast done; hide ₪ not from me. 20 And 
Achan answered Joshua, and said, Indeed I 
have sinned against the LorD God of Israel, 
and thus and thus have I done: 21 When 
I saw among the spoils a goodly Babylonish 
garment, and two hundred shekels of silver, 
and a wedge of gold of fifty shekels weight, 
then I coveted them, and took them; and, 
behold, they are hid in the earth in the midst 
of my tent, and the silver under it. 22 So 
Joshua sent messengers, and they ran unto 
the tent; and, behold, i£ was hid in his tent, 
and the silver under it. 23 And they took 
them out of the midst of the tent, and brought 
them unto Joshua, and unto all the children 
of Israel, and laid them out before the LORD. 
24 And Joshua, and all Israel with him, took 
Achan the son of Zerah, and the silver, and 
the garment, and the wedge of gold, and his 
sons, and his daughters, and his oxen, and his 
asses, and his sheep, and his tent, and all that 
he had: and they brought them unto the 
valley of Achor. 25 And Joshua said, Why 
hast thou troubled us? the Lorp shall trouble 
thee this day. Andall Israel stoned him with 
stones, and burned them with fire, after they 
had stoned them with stones. 26 And they 
raised over him a great heap of stones unto 
this day. So the Lorp turned from the 
fierceness of his anger. Wherefore the name 
of that place was called, The valley of Achor, 
unto this day. 


CHAPTER VIII. 


1 AnD the Lord said unto Joshua, Fear 
not, neither be thou dismayed: take all the 
people of war with thee, and arise, go up to 
Ai: sec, I have given into thy hand the king 
of Ai, and his people, and his city, and his 
land: 2 And thou shalt do to Ai and her 
king as thou didst unto Jericho and her king : 
only the spoil thereof, and the cattle there- 
of, shall ve take for a prey unto yourselves: 
lay thee an ambush for the city behind it. 
23 


Joſua, 7, 8. 


16 Da machte fib Joſua bed Morgens frühe 
auf, und brachte Ifrael berzu, einen Stamm nach 
dem andern; und ward getroffen der Stamm 
Juda. 17 Und da er die Geſchlechter in Juda 
herzu brachte, ward getroffen das Geſchlecht der 
Serahiter. Und da er das Geſchlecht der Serahi⸗ 
ter herzu brachte, einen Hauswirth nach dem 
andern, ward Sabdi getroffen. 18 Und da er 
ſein Haus herzu brachte, einen Wirth nach dem 
andern, ward getroffen Achan, der Sohn Charmi, 
des Sohns Sabdi, des Sohns Serah, aus dem 
Stamm Juda. 19 Und Joſua ſprach zu Achan: 
Mein Sohn, gib dem Herrn, dem Gott Ifrael, 
die Ehre, und gib ihm das Lob, und ſage mir an, 
was haſt du gethan? Und leugne mir nichts. 
20 Da antwortete Achan Joſua, und ſprach: 


Wahrlich, ich habe mich verfiindiget an dem 


Herrn, dem Gott Iſrael; alfo und alfo hab ich 
gethan. 
köſtlichen babyloniſchen Mantel, und zwei hundert 
Sekel Silbers, und eine güldene Zunge, fünfzig 
Sekel werth am Gewichte, deß gelüſtete mich, 
und nahm es. Und ſiehe, es iſt verſcharret in die 
Erde in meiner Hütte, und das Silber drunter. 
22 Da ſandte Joſua Boten hin, die liefen zur 
Hütte; und ſiehe, es war verſcharret in ſeiner 
Hütte, und das Silber drunter. 23 Und ſie 
nahmens aus der Hütte, und brachtens zu Joſua, 
und zu allen Kindern Sfrael, und ſchüttetens vor 
den Herrn. 24 Da nahm Joſua, und das ganze 
Iſrael mit ihm, Achan, den Sohn Serah, ſammt 
dem Silber, Mantel und güldenen Zunge, ſeine 
Söhne und Töchter, ſeine Ochſen und Eſel und 
Schafe, ſeine Hütte, und alles, was er hatte; 
und führeten ſie hinauf ins Thal Achor. 25 Und 
Joſua ſprach: Weil du uns betrübet haſt, ſo 
betrübe dich der Herr an dieſem Tage. Und das 
ganze Iſrael ſteinigten ihn, und verbrannten ſie 
mit Feuer. Und da ſie ſie geſteiniget hatten, 
26 Machten ſie über ſie einen großen Steinhaufen, 
der bleibet bis auf dieſem Tag. Alſo kehrete ſich 
der Herr von dem Grimm ſeines Zorns. Daher 
heißt derſelbe Ort das Thal Achor, bis auf dieſen 
Tag. 


Das 8. Capitel. 


1 Und der Herr ſprach zu Joſua: Fürchte dich 
nicht, und zage nicht. Nimm mit dir alles Kriegs⸗ 
volk, und mache dich auf, und zeuch hinauf gen Ai. 
Siehe da, ich habe den König Ai, ſammt ſeinem 
Volk in ſeiner Stadt und Land, in deine Hände 
gegeben. 2 Und ſollſt mit Ai und ihrem Könige 
thun, wie du mit Jericho und ihrem Könige 
gethan haſt, ohne, daß ihr ihren Raub, 
ihr Vieh unter euch theilen ſollt. Aber 
beſtelle einen Hinterhalt hinter der Stadt. 


LE XAGLOT TA. 


| 


21 Ich fahe unter dem Raube einen | 


JOSUÉ, VII. VII. 


16 4 Josué se leva donc de bon matin, et fit 
approcher Israél selon ses tribus; ct In tribu 
de Juda fut désignée. 17 Ensuite il fit appro- 
cher les familles de Juda ; ct la famille de Zara 
fut désignée. Puis, il fit approcher par tétes 


la famille de Zara; et Zabdi fut désigné. 
18 Et il fit approcher sa maison par tètes; et 
Hacan, fils de Carmi, fils de Zabdi, fils de Zara, 
de la tribu de Juda, fut désigné. 19 Alors 
Josué dit à Hacan: Mon fils, donne, je te prie, 
gloire au SEIGNEUR, Dicu d'Israël; confesse- 
lui ta faute; et déclare-moi, je te pric, ce que 
tu as fait; ne me le cache point. 20 Hacan 
répondit alors à Josué, et lui dit: J'ai péché 
contre le SEIGNEUR, Dieu d'Israël, et voici ce 
que j'ai fait. 21 J'ai vu dans le butin un beau 
mantcau de Sinhar, deux cents sicles d'argent, 
et un lingot d'or du poids de cinquante sicles ; 
je les ai convoités et pris; or voici, ces objets 
sont cachés en terre au milieu de ma tente, et 
l'argent est sous le manteau. 22 | Alors 
Josué envoya des messagers qui coururent à 
cette tente; et voici, le manteau était caché 
dans sa tente, et l'argent par-dessous. 23 Ls 
prirent donc ces objets du milieu de la tente, 
et, les apportant à Josué, et à tous les enfants 
d'Israél, ils les déposérent devant le SEIGNEUR. 
24 Alors Josué et tout Israél avec lui prirent 
Hacan, fils de Zara, et l'argent, et le manteau, 
et le lingot d'or, ainsi que ses fils et ses filles, 
et ses boeufs, et ses anes, et ses brebis, et sa 
tente, et tout ce qui était à lui, et les firent 
venir dans la vallée d'Acor. 25 Et Josué dit: 
Pourquoi as-tu jeté le trouble parmi nous? 
Le SEIGNEUR te précipitera toi-méme dans le 
malheur, en ce jour. Puis, tous les Israélites 
le lapidérent, et brülérent au feu ce qui lui 
appartenait, et le couvrirent de pierres. 26 Or 
ils élevérent sur Hacan un grand monceau de 
pierres, qui subsiste encore aujourd'hui. Alors 
le SEIGNEUR revint de l'ardeur de sa colére. 
De là cette vallée recut le nom d'Acor, qu'elle 
porte encore aujourd'hui. 


CHAPITRE VIII. 


1 LE SEIGNEUR dit ensuite à Josué: Ne 
crains point et ne t'effraie point ; prends avec 
toi tous les gens de guerre, léve-toi et monte 
contre Hai ; regarde, j'ai livré entre tes mains 
le roi de Hai, son peuple, sa ville et son 
territoire. 2 Et tu feras à Hai et à son roi ce 
que tu as fait à Jérichoetà son roi. Seulement 
vous en prendrez pour vous le butin et ie 06- 
tail. Mets une embuscade derriére la ville, 
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IHSOYS, y. 
3 Kai åviorņ 'Igcovc kai rag 6 000 0 mohe- 
porns Gore åvaßiva sig Fai’ éréAcke dé "Inaoüc 
rptákovra yiAiidag ávüpüv $vvaroóg iv iaxti, 
kai aréoretAev 07006 vukróc. 4 Kai ivereiAaro 
abroicg Aéywv e tveüptücart driow 706 mó- 
Aeg uù pakpàv yívecÜs 070 rijg roAewg, kai 
koche mavrec 770000 5 Kai yò kai mavrec 
oi uer guov cpocáfouev mpoc rv roAw, xai 
orat we av t&éhOwow oi karoikodrreg Tai sic 
ouvavrnow piv 6106 77+0 kai וטע סיד‎ αν 
dard עסהשטססח‎ a)brüv. 6 Kai ec àv tehOwow 
bricw Jpgüv, dmocmácousv avroie 670 rig 
mode * kai 10000 Dedyovow o %, ard rpoowrov 
7 Tueig à 


tEavaornoecbe ix סוד‎ kv g, 66 % 


nay ov Tpórov Kai .ש00006חון?‎ 
eig rrjv mów. 8 Kard rd pipa rovro moifjcert * 
idod évréraduat buiv. 9 Kai dréioreAev abrovg 
"Inoovc, kai étropeiOnoay sig ע(7‎ étvéidpav’ kai 
ivexaQicay dvd pisov Ba], kai ava yécov 
Tai, ard OaAdcong rijg Tai. 10 Kai ópOpicac 
Inoodg rò rpwi éreckéaro roy adv’ kai 
aviBnoay 0706 kai ot ה‎ 0600075000 Kara mpdowTov 
TOU Aaov iri Tai. ll Kai mae 6 Aaóc 0 
roAspiorg per avTov aviBnoayv, kai mopevópevor 
ע00\ף‎ ifevavriag Tijg móňewç 670 dvaroAdy, 
12 Kai rà évedpa rijg móňswç 670 BaAdogong. 
* * * 
14 Kai éyévero we 6106 ]3000\606 10, 6% 
kai ע06\ף5:‎ sic suvavrnow  abroig én’ evOeiag 
eig roy vÓAeuov, ₪000 kai rag ò Aaóc 6 per 
001709 * 
icriv Oricw rūc roAewg. 15 Kai ide, kai 
aveywpncev ‘Incotcg kai ‘Iopand dard mpoowrov 
abr. 16 Kai karediwtav 00)ה6‎ rev vidy 
"Iopanh, kai avroi ámtorngcav 670 rijg roAewg” 
17 Où rarrAsigOn 000606 iv rj Tai Og où rars- 
Biwtev o rio 'Icpa]A, kai karéNimov riv TÓNY 
vewyuévnv, kai rarediwtav  ómíco ‘Iopani. 
18 Kai lme Kipioe mpòç 'Igsobv “Ekrewwov rhv 
xeipa טסט‎ iv ry yaiog ræ £v rj xpi Gov èri 
Thy wodw, tig yap rág xeipdg cov rapadidwka 
abr kai rà ivedpa tavacticovrar iv ץז‎ 
ig rod rémov abrüv'* «ai ikérewev Iuoobg 
THY Yep abrot róv yaww bi chy v0My* 
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JOSUE, VIII. 


3 Surrexitque Josue, et omnis exercitus bel- 
latorum cum eo, ut ascenderent in Hai: et 
electa triginta millia virorum fortium misit 
nocte, 4 Præcepitque eis, dicens: Ponite insi- 
dias post civitatem : nec longius recedatis: et 
eritis omnes parati; 5 Ego autem, et reliqua 
multitudo que mecum est, accedemus ex 
adverso contra urbem. Cumque exierint contra 
nos, sieut ante fecimus, fugiemus, et terga 
vertemus: 6 Donec persequentes ab urbe 
longius protrahantur: putabunt enim nos 
fugere sicut prius. 7 Nobis ergo fugientibus, 
et illis persequentibus, consurgetis de insidiis, 
et vastabitis civitatem: tradetque eam Dominus 
Deus vester in manus vestras. 8 Cumque 
ceperitis, succendite eam, et sic omnia facietis, 
ut jussi. 9 Dimisitque eos, et perrexerunt ad 
locum insidiarum, sederuntque inter Bethel et 
Hai, ad occidentalem plagam urbis Hai: Josue 
autem nocte illa in medio mansit populi, 
10 Surgensque diluculo recensuit socios, et 
ascendit eum senioribus in fronte exercitus, 
vallatus auxilio pugnatorum. 11 Cumque 
venissent et ascendissent ex adverso civitatis, 
steterunt ad septentrionalem urbis plagam, 
inter quam et eos erat vallis media. 12 Quin- 
que autem millia viros elegerat, et posuerat in 
insidiis inter Bethel et Hai, ex occidentali 
parte ejusdem civitatis: 


reliquus exercitus 


13 Omnis vero 
ad aquilonem aciem 
dirigebat, ita ut novissimi illius multitudinis 
occidentalem plagam urbis attingerent. Abiit 
ergo Josue nocte illa, et stetit in vallis medio. 
14 Quod cum vidisset rex Hai, festinavit mane, 
et egressus est cum omni exercitu civitatis, 
direxitque aciem contra desertum, ignorans 
15 Josue 
vero et omnis Israel cesserunt loco, simulantes 


quod post tergum laterent insidiæ. 


metum, et fugientes per solitudinis viam. 
16 At illi vociferantes pariter, et se mutuo 
cohortantes, persecuti sunt eos. Cumque re- 
cessissent a civitate, 17 Et ne unus quidem 
in urbe Hai et Bethel remansisset qui non 
persequeretur Israel (sicut eruperant aperta 
18 Dixit Dominus ad 


Leva clypeum, qui in manu tua est, 


oppida relinquentes), 
Josue : 
contra urbem Hai, quoniam tibi tradam eam. 
Cumque elevasset clypeum ex adverso civitatis, 


JOSHUA, VIII. 


3 € So Joshua arose, and all the people of 
war, to go up against Ai: and Joshua chose 
out thirty thousand mighty men of valour, 
and sent them away by night. 4 And he 
commanded them, saying, Behold, ye shall lie 
in wait against the city, even behind the city : 
go not very far from the city, but be ye all 
ready: 5 And I, and all tho people that are 
with me, will approach unto the city: and it 
shall come to pass, when they come out against 
us, as at the first, that we will flee before 
them, 6 (For they will come out after us) 
till we have drawn them from the city; for 
they will say, They flee before us, as at the 
first: therefore we will flee before them. 
7 Then ye shall rise up from the ambush, and 
seize upon the city: for the Lorp your God 
will deliver it into your hand. 8 And it shall 
be, when ye have taken the city, that ye shall 
set the city on fire: according to the com- 
mandment of the Lonp shall ye do. See, I 
have commanded you. 9 | Joshua therefore 
sent them forth: and they went to lie in 
ambush, and abode between Beth-el and Ai, 
on the west side of Ai: but Joshua lodged 
that night among the people. 10 And Joshua 
rose up early in the morning, and numbered 
the people, and went up, he and the elders of 
Israel, before the people to Ai. 11 And all 
the people, even the people of war that were 
with him, went up, and drew nigh, and came 
before the city, and pitched on the north side 
of Ai: now there was a valley between them 
and Ai. 12 And he took about five thousand 
men, and set them to lie in ambush between 
Beth-el and Ai, on the west side of the 
city. 13 And when they had set the people, 
eren all the host that was on the north 
of the city, and their liers in wait on the west 
of the city, Joshua went that night into the 
midst of the valley. 14 €| And it came to pass, 
when the king of Ai saw ik, that they 06 
and rose up early, and the men of the city 
went out againt Israel to battle, he and all his 
people, at a time appointed, before the plain ; 
but he wist not that there were liers in ambush 
against him behind the city. 15 And Joshua 
and all Israel made as if they were beaten 
before them, and fied by the way of the 
wilderness. 16 And all the people that were 
in Ai were called together to pursue after 
them: and they pursued after Joshua, and 
were drawn away from the city. 17 And 
there was not a man left in Ai or Beth-el, that 
went not out after Israel: and they left the 
city open, and pursued after Israel. 18 And 
the LoRD said unto Joshua, Stretch out the 
spear that is in thy hand toward Ai; 
for 1 will give it into thine hand. And 
Joshua stretched out the spear that 
ne had in his hand toward the city. 
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Joſua, 8. 
3 Da machte fih Joſua auf, und alles Kriegs- 
volk, hinauf zu ziehen gen Ai. Und Joſua 
erwählte dreißig tauſend ſtreitbare Manner, und 
ſandte ſie aus bei der Nacht, 4 Und gebot ihnen, 
und ſprach: Sehet zu, ihr ſollt der Hinterhalt 
ſein hinter der Stadt; machet euch aber nicht 
allzu ferne von der Stadt, und ſeid alleſammt 
bereit. 5 Ich aber und alles Volk, das mit mir 
iſt, wollen uns zu der Stadt machen. Und wenn 
ſie uns entgegen heraus fahren, wie vorhin, ſo 
wollen wir vor ihnen fliehen. 6 Daß ſie uns 
nachfolgen heraus, bis daß wir ſie heraus von 
der Stadt reißen. Denn ſie werden gedenken, 
wir fliehen vor ihnen wie vorhin. Und weil wir 
vor ihnen fliehen, 7 Sollt ihr euch aufmachen 
aus dem Hinterhalt, und die Stadt einnehmen; 
denn der Herr, euer Gott, wird ſie in eure Hände 
geben. 8 Wenn ihr aber die Stadt eingenome 
men habt, ſo ſtecket ſie an mit Feuer, und thut 
nach dem Wort des Herrn. Siehe, ich habs euch 
geboten. 9 Alſo ſandte fie Sofua hin; und fie 
gingen hin auf den Hinterhalt, und hielten awiz 
ſchen Bethel und Ai, gegen abendwärts an Ai. 
Joſua aber blieb die Nacht unter dem Volk, 
10 Und machte ſich des Morgens frühe auf, und 
ordnete das Volk, und zog hinauf mit den 
Aelteſten Iſrael, vor dem Volk her gen Ai. 
11 Und alles Kriegsvolk, das bei ihm war, zog 
hinauf, und traten herzu, und kamen gegen die 
Stadt, und lagerten ſich gegen Mitternacht vor 
Ai, daß nur ein Thal war zwiſchen ihm und Ai. 
12 Er hatte aber bei fünf tauſend Mann genom- 
men, und auf den Hinterhalt geſtellet zwiſchen 
Bethel und Ai, gegen abendwärts der Stadt. 
13 Und ſie ſtelleten das Volk des ganzen Lagers, 
das gegen Mitternacht der Stadt war, daß ſein 
Letztes reichte gegen den Abend der Stadt. Alſo 
ging Joſua hin in derſelbigen Nacht mitten in 
das Thal. 14 Als aber der König zu Ai das ſahe, 
eileten ſie, und machten ſich frühe auf, und die 
Männer der Stadt heraus, Iſrael zu begegnen 
zum Streit, mit alle ſeinem Volk, an einen 
beſtimmten Ort vor dem Gefilde. Denn er wußte 
nicht, daß ein Hinterhalt auf ihn war hinter der 
Stadt. 15 Joſua aber und ganz Iſtael ſtelleten 
ſich, als würden ſie geſchlagen vor ihnen, und 
flohen auf dem Wege zur Wüſte. 16 Da ſchrie 
das ganze Volk in der Stadt, daß man ihnen 
ſollte najagen. 17 Und fie jagten auch Sofua 
nach, und riſſen ſich von der Stadt heraus, daß 
nicht ein Mann überblieb in Ai und Bethel, der 
nicht ausgezogen wäre, Sfrael nachzujagen; und 
ließen die Stadt offen ſtehen, daß fie Iſrael 
nachjagten. 18 Da ſprach der Herr zu Joſua: 
Recke aus die Lanze in deiner Hand gegen Ai, 
denn ich will ſie in deine Hand geben. Und da Joſua 
die Lanze in ſeiner Hand gegen die Stadt ausreckte, 
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JOSUs, VIII. 


3 € Josué se leva done avec tous les gens de 
Or il choisit 


trente mille hommes forts et. vaillants, qu'il 


guerre pour monter contre Hai. 
envoya de nuit. 4 Kt il leur donna cet ordre, 
en disant: Regardez, vous serez en embuscade 
derrière la ville; ne vous Gloignez pas beaucoup 
de la ville, et tenez-vous préts. 6 Car moi et 
tout le peuple qui est avec moi, nous nous 
approcherons de la ville; et quand ils sortiront 
à notre rencontre comme la première fois, nous 
fuirons devant eux. 6 Et ils sortiront aprés 
nous, au point que nous les détacherons de la 
ville; car ils diront: Ils fuient devant nous 
comme la premiere fois. Ainsi nous fuirons 
devant eux; 


l'embuscade; vous vous emparerez de la ville, 


7 Mais, vous vous léverez de 


et le SEIGNEUR, votre Dieu, la livrera entre vos 
mains. 8 Or quand vous aurez pris la ville, 
vous y mettrez le feu; vous agirez selon l'ordre 
du SEIGNEUR; voilà, je vous l'ai commandé. 
9 € Josué les envoya donc, et ils allérent se 
mettre en embuscade, et se tinrent entre Béthel 
et Hai, à l’occident de Hai. Et, cette nuit.là, 
Josué resta avec le peuple. 10 Mais Josué se 
leva de bon matin et dénombra le peuple; et 
il monta vers Hai devant le peuple avec les 
anciens d'Israél. 11 Tout le peuple propre à 
la guerre, qui était avec lui, monta donc et 
s'approcha. Or ils s'avancérent vis-a-vis de 
Hai, et campérent au nord de la ville, en sorte 
que la vallée était entre luiet Hai. 12 Il prit 
alors environ cinq mille hommes qu'il mit en 
embuscade entre Béthel et Hai, à l'occident de 
la vill. 13 Le peuple placa donc ainsi tout 
le camp, qui était au nord de la ville, et lem- 
buscade, qui était à l'occident. Et, cette nuit- 
la, Josué s'avanga dans la vallée. 14 4 Or, 
aussitót que le roi de Hai eut vu cela, il arriva 
que les gens de la ville se hátérent et se levè- 
rent de bon matin. Puis le roi et tout son 
peuple sortirent pour combattre Israél au lieu 
indiqué dans la plaine, car ils ne savaient pas 
qu'il y 60% une embuscade derrière la ville. 
15 Alors Josué et tout Israél, feignant d'étre 
battus à leur approche, prirent la fuite par le 
chemin du désert. 16 Or tout le peuple qui 
était dans la ville s'excita à grands cris à leur 
poursuite. Ils poursuivirent donc Josué et 
furent attirés hors de la ville. 17 Ni dans 
Hai, ni dans Béthel, il n'y eut pas un homme 
qui ne sortit à la poursuite d'Israél; et ils 
poursuivirent Israél en laissant la ville ouverte. 
18 Alors le SEIGNEUR dit à Josué: Etends la 
lance qui est en tes mains vers Hai, car je la 
livrerai entretes mains Josué étendit donc du 
cóté de la ville la lance qui était en sa main. 
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IHXOYS, y. 


19 Kai rà ivedpa itaviorgcav iv Taye èx 
TOU rórov abrOv, kai i£jA0ocav Ore éEtrtwvE 
rv ypa, xai ticyA0ocav éri rv mów 
kai kareAaf3ovro עמז0ה‎ Kai omevoayrec tvérpy- 
cav Thy TÓMv iv rvpi. 20 Kai repiGAsyavreg 
ot károwor Tai eig rà שטוד0‎ abrov, kai bew- 
povv xamvóv dvaBaivovra ik rijg TÓAewc eig 
roy ovpavov' Kai ovKért &xyov mov pvywow 
ode 7 woe. 21 Kai Inoobg kai mac 'IcpajA 
sidov Ore EMG rà Evedpa rv TOY, kai Ort 
aviBn 6 06עהש6‎ Tijg roAewg tig TOY obpavóv' 
kai peraBaddAopevor 1707050 7006 ávópac 6[ד‎ Vat. 
22 Kai obro i£gAO00cav ik rijg móňewç tlc cvváv- 
row, kai &yevyOygav avd puécov ric rau M, 
ovrot ע5006דע1‎ kai ovro ivrevdev' kai iraratay 
aùroùç Ewe rod ul) car abrüv atowcutvov 
kai Biaregevyora. 23 Kai róv Baowéa rie Tai 
ovvitaBov Züvra, kai rpoohyayov ש₪070‎ 6 
Inooty. 24 Kai we éravcavro oi viol ToD 
árokrtvvovrtc Tüvrac 7006 iv rj Tai kai rove 
iv roic medioig kai iv rp dpe imi rio kara(9áatoc, 
ov wareciwkay 007006 ám abrijg eig T&Àoc, Kai 
ixéorpevev שסססף1'‎ tic Tai, kai imarakey abrny 
iv oropart 00000006. 25 Kai éyernOnoav ot mesóv- 
reg iv TY utog Exeivy ard ávópóc Kai Ewe yvvawóc 
Óc0rka xiAiadig, mavTag 7006 Karotkovyrag Tai. 
* * * 
27 MIV עשד עש\טאס עש;‎ ëv T) móe ravra à 
émpovóutvcar éavroig oi vioi 'IapajA 6070 Tpóc- 
rayua Kupiov, Ov rpórov ouvéirate Kúpioç T 
'Incoi. 28 Kai éveripicev Loo עד‎ Ow iv 
mvpi* סקס‎ doikyrov &c roy aiva tOnktv avrny 
Ewe tig ijuioag ravrnc. 29 Kai róv Basita 
rig lai ixpéuactv éri EóXov (Ouov, kal Hy 
fri rod טס\ט?‎ Ewe éomépac' Kai Emibvovroc 
rod ioo ovviratey ‘Iqcotg Kai kadsiAogav 
TO 0000 abroU 670 rot Zidov kai Epprpay 0 
tic róv [800pov, kai irécrqcav avrg cwpov Aidwv 
foc Tic nuioac ravrng. 
'Ipcobc Bvoiaorijpoov Kupip TQ Beg Ispan iv 
005 TarBanr, 
Oepamwy Kvpiov roic vioic '1000 | ka0& ytypar- 


30 Tore gxoddunoer 
31 Kart évertiNaro. Mog ò 


rat iv rọ vóup Movoij Ovciacrypiov Aid 
ששסף\שס\6‎ iQ' ode obe EN ciónpoc* Kai 
aveBiBacev ik OXokavrwpara Kupip kai Busiay 
cwrnotov. 32 Kai éypayev ‘Inootg éri עשז‎ 
עש0וג‎ rò Otvrtpovóptov, vóuov Mwvon, עסוהשע)‎ 
trav viðv 'IcpajA. 33 Kai mae '1000(\ kai oi 
rpeoBirepoL avTwY kai oi Otkacrai kai oi yoap- 
partic abr maperopevovro EvOev Kai sv 
ric KiBwrod  amvavri, Kai ot tEepeic kai ot 
Aevira, o עוד‎ kiBwrov rie dadene Kupíov, 
kai 0 TpocoAvroc Kai ò avroyOwv, oi עבט‎ piov 
rAqoiov  Opovc Yapiliv kai ot cav ! 
mÀgctov ópovc TaiBaA, 60676 tverstAaro Mwuaijc 
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BIBLIA H F T A Ee 


JOSUE, VIII. 


19 Insidiæ, que latebant, surrexerunt con- 
festim: et pergentes ad eivitatem, ceperunt, 
et succenderunt eam. 20 Viri autem civitatis, 
qui persequebantur Josue, respicientes ct 
videntes fumum urbis ad cælum usque con- 
scendere, non potuerunt ultra huc illucque 
diffugere: presertim cum hi qui simulaverant 
fugam, et tendebant ad solitudinem, contra 
persequentes fortissime restitissent. 21 Videns- 
que Josue et omnis Israel quod capta esset 
civitas, et fumus urbis ascenderet, reversus 
pereussit viros Hai. 22 Siquidem et illi qui 
ceperant et succenderant civitatem, egressi ex 
urbe contra suos, medios hostium ferire 
ecperunt. Cum ergo ex utraque parte 
adversarli ezederentur, ita ut nullus de tanta 
multitudine salvaretur, 23 Regem quoque 
urbis Hai apprehenderunt viventem, et obtule- 
runt Josue. 24 Igitur omnibus interfectis, 
qui Israelem ad deserta tendentem fuerant 
persecuti, et in eodem loco gladio corruentibus, 
reversi filii Israel percusserunt civitatem. 
25 Erant autem qui in eodem die conciderant 
a viro usque ad mulierem, duodecim millia 
hominum, omnes urbis Hai. 26 Josue vero 
non contraxit manum, quam in sublime por- 
rexerat, tenens clypeum donec interficerentur 
omnes habitatores Hai. 27 Jumenta autem 
et preedam civitatis diviserunt sibi filii Israel, 
sicut preceperat Dominus Josue. 28 Qui 
suecendit urbem, et fecit eam tumulum 
sempiternum: 29 Regem quoque ejus suspendit 
in patibulo usque ad vesperam et solis occasum. 
Precepitque Josue, et deposuerunt cadaver 
ejus de cruce: projeceruntque in ipso introitu 
civitatis, congesto super eum magno acervo 
lapidum, qui permanet usque in presentem 
diem. 30 Tunc 090180916 Josue altare Domino 
Deo Israel in monte Hebal: 31 Sicut 
praeceperat Moyses famulus Domini filiis Israel, 
et scriptum est in volumine legis Moysi: 
Altare vero de lapidibus impolitis, quos ferrum 
non tetigit: et obtulit super eo holocausta 
Domino, immolavitque pacificas victimas. 
32 Et scripsit super lapides Deuteronomium 
legis Moysi, quod ille digesserat coram filiis 
Israel. 33 Omnis autem populus, et majores 
natu, ducesque ac judices:stabant ex utraque 
parte arc, in conspectu sacerdotum qui por- 
tabant arcam fœderis Domini, ut advena ita 
et indigena. Media pars eorum juxta montem 
Garizim, et media juxta montem  Hebal, 
sicut preceperat Moyses famulus Domini. 
Et primum quidem benedixit populo Israel. 
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TOSHUA, VIII. 


19 And the ambush arose quickly out of their 
place, and they ran as soon as he had stretched 
out his hand: and they entered into the city, 
and took it, and hasted and set the city on fire. 
20 And when the men of Ai looked behind 
them, they saw, and, behold, the smoke of the 
city ascended up to heaven, and they had no 
power to tice this way or that way: and the 
people that fled to the wilderness turned back 
upon the pursuers. 21 And when Joshua and 
all Israel saw that the ambush had taken the 
city, and that the smoke of the city ascended, 
then they turned again, and slew the men of 
Ai. 22 And the other issued out of the city 
against them; so they were in the midst of 
Israel, some on this side, and some on that 
side: and they smote them, so that they let 
none of them remain or escape. 23 And the 
king of Ai they took alive, and brought him 
to Joshua. 24 And it came to pass, when 
Israel had made an end of slaying all the in- 
habitants of Ai in the field, in the wilderness 
wherein they chased them, and when they 
were all fallen on the edge of the sword, until 
they were consumed, that all the Israelites 
returned unto Ai, and smote it with the edge 
of the sword. 25 And so it was, that all that 
fell that day, both of men and women, were 
twelve thousand, even all the men of Ai. 
96 For Joshua drew not his hand back, where- 
with he stretched out the spear, until he had 
utterly destroyed all the inhabitants of Ai. 
27 Only the cattle and the spoil of that city 
Israel took for a prey unto themselves, accord- 
ing unto the word of the LoRD which he 
commanded Joshua. 28 And Joshua burnt 
Ai, and made it an heap for ever, even a deso- 
lation unto this day. 29 And the king of Ai 
he hanged ona tree until eventide: and as 
soon as the sun was down, Joshua commanded 
that they should take his carcase down from 
the tree, and cast it at the entering of the gate 
of the city, and raise thereon a great heap 
of stones, that remaineth unto this day. 
30 § Then Joshua built an altar unto the 
Lop God of Israel in mount Ebal, 31 As 
Moses the servant of the LORD commanded the 
children of Israel, as it is written in the book 
of the law of Moses, An altar of whole stones, 
over which no man hath lift up any iron: and 
they offered thereon burnt offerings unto the 
Lorn, and sacrificed peace offerings. 32 J And 
he wrote there upon the stones a copy of the 
law of Moses, which he wrote in the presence 
of the children of Israel. 33 And all Israel, 
and their elders, and officers, and their judges, 
stood on this side the ark and on that side 
before the priests the Levites, which bare the 
ark of the covenant of the LORD, as well the 
stranger, as he that was born among them; 
half of them over against mount Gerizim, and 
half of them over against mount Ebal; as Moses 
the servant of the LoRDhad commanded before, 
that they should bless the people of Israel. 
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Joſua, 8. 


19 Da brach der Hinterhalt auf, eilend aud 
ſeinem Ort, und liefen, nachdem er ſeine Hand 
ausreckte, und kamen in die Stadt, und gewannen 
ſie, und eileten, und ſteckten ſie mit Feuer an. 
20 Und die Männer von Ai wandten ſich, und 
ſahen hinter ſich, und ſahen den Rauch der Stadt 
aufgehen gen Himmel, und hatten nicht Raum zu 
fliehen, weder hin noch her. Und das Volk, das 


zur Wüſte fohe, kehrete fih um, ihnen nachzu⸗ 


jagen. 21 Denn da Joſua und das ganze Ifrael 
ſahe, daß der Hinterhalt die Stadt gewonnen 
hatte, weil der Stadt Rauch aufging; kehreten 
ſie wieder um, und ſchlugen die Männer von Ai. 
22 Und die in der Stadt kamen auch heraus ihnen 
entgegen, daß fie mitten unter Iſrael kamen, von 
dorther, und von hieher; und ſchlugen ſie, bis daß 
niemand unter ihnen überblieb, noch entrinnen 
konnte; 23 Und griffen den König zu Ai leben— 
dig, und brachten ihn zu Joſua. 24 Und da 
Iſrael alle Einwohner zu Ai hatte erwürget auf 
dem Felde und in der Wüſte, die ihnen nachgejagt 
hatten, und fielen alle durch die Schärfe des 
Schwerts, bis daß ſie alle umkamen; da kehrete ſich 
ganz Sfrael zu Ai, und ſchlugen fie mit der Schärfe 
des Schwerts. 25 Und alle, die des Tages fielen, 
beide Mann und Weiber, der waren zwölf taus 
ſend, alles Leute von Ai. 26 Joſua aber zog 
nicht wieder ab ſeine Hand, damit er die Lanze 
ausreckte, bis daß verbannet wurden alle (in 
wohner Ai. 27 Ohne, das Vieh und den Raub 
der Stadt theilete Iſrael aus unter ſich, nach dem 
Wort des Herrn, das er Joſua geboten hatte. 
28 Und Joſua brannte Ai aus, und machte einen 
Haufen daraus ewiglich, der noch heute da liegt; 
29 Und ließ den König zu Ai an einen Baum 
hängen, bis an den Abend. Da aber die Sonne 
war untergegangen, gebot er, daß man ſeinen 
Leichnam vom Baum thate, und warfen ihn unter 
der Stadt Thor, und machten einen großen 
Steinhaufen auf ihn, der bis auf dieſen Tag da 
iſt. 30 Da bauete Joſua dem Herrn, dem Gott 
Iſrael, einen Altar auf dem Berge Ebal; 
31 (Wie Moſe, der Knecht des Herrn, geboten 
hatte den Kindern Iſrael, als geſchrieben ſtehet 
im Geſetzbuch Moſe, einen Altar von ganzen 
Steinen, die mit keinem Eiſen behauen waren) 
und opferte dem Herrn drauf Brandopfer und 
Dankopfer. 32 Und ſchrieb daſelbſt auf die 
Steine das andere Geſetz, das Moſe den Kindern 
Iſrael vorgeſchrieben hatte. 33 Und das ganze 
Sftaef mit feinen Aelteſten und Amtleuten, und 
Richtern, ſtunden zu beiden Seiten der Lade, gegen 
den Prieſtern aus Levi, die die Lade des Bundes 
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JOSUÉ, VIII. 


19 Et aussitot, dés qu'il eut étendu sa main, 
ceux qui étaient en embuseade se levèrent de 
leur lieu, coururent, vinrent 4 la ville, et s'en 
emparérent. Or ils se haterent de mettre le 
feu à la ville de Hai. 20 Cependant les gens 
de Hai se retournant, regardérent derrière eux; 
et voici, la fumée de la ville montait vers le 
ciel. Alors il n'y eut plus pour eux aucun 
moyen de fuir ni d'un cóté, ni de l'autre; car 
voici, les Israélites qui fuyaicnt vers le désert, 
se tournérent contre ceux qui les poursuivaient. 


| 21 En effet, Josué et tout Israël voyant que 


des Herrn trugen, die Fremdlinge ſowohl als die 


Einheimiſchen, eine Hälfte neben dem Berge 
Griſim, und die andere Hälfte neben dem Berge 
Ebal; wie Moſe, der Knecht des Herrn, vor⸗ 
hin geboten hatte, zu ſegnen das Volk Iſrael. 


ceux qui étaient en embuscade avaient pris la 
ville, et que la fumée de la ville montait, se 
retournèrent et battirent les guerriers de Hai. 
22 Les autres aussi sortirent de la ville contre 
eux, en sorte qu'ils se trouvérent envcloppés 
par Israél, les uns d'un 0016, les autres de 
l'autre; et on les combattit jusqu'à ce qu'il 
n'en resta pas un seul qui conservat la vie ou 
qui échappat. 23 On prit vivant le roi de Hai, 
et on l’amena a Josué. 24 Puis, quand les 
Israélites eurent achevé de tuer tous les habi- 
tants de Hai dans les champs et au désert, où 
ils les avaient poursuivis, et que tous furent 
tombés sous le tranchant de l'épée et entière- 
ment exterminés, tous les Israélites se tourné- 
rent vers Hai et en passérent les habitants au 
fil del'épée. 25 Tous ceux qui suceombérent 
ce jour-là, tant hommes que femmes, furent au 
nombre de douze mille, tous gens de Hai. 
26 Et Josué ne retira pas sa main, qu'il avait 
étendue en tenant la lance, que tous les habi- 
tants de Hai ne fussent exterminés comme 
anathéme. 27 Toutefois les Israélites prirent 
pour eux le bétail et le butin de cette ville-là, 
suivant l'ordre que Dieu avait donné à Josué. 
28 Josué brüla donc Hai, et la réduisit pour 
toujours en un monceau de cendres. qui subsiste 
encore aujourd'hui. 29 Puis il fit pendre à 
un arbre le roi de Hai, qu'il y laissa jusqu'au 
soir; mais au coucher du soleil, Josué ordonna 
qu'on descendit le corps de l'arbre. Alors on 
le jeta à l'entrée de la porte de la ville, et on 
éleva dessus un grand monceau de pierres, qui 
subsiste encore aujourd'hui. 30 € Puis Josué 
éleva au SEIGNEUR., le Dieu d'Israël, un autel 
surla montagne de Hébal; 31 Ainsi que l'a- 
vait commandé aux enfants d'Israel Moise, 
serviteur du SEIGNEUR. comme il est écrit dans 
le livre de la loi de Moise. L'autel fut de 
pierres entiéres, sur lesquelles personne n'avait 
levé le fer; et ils offrirent dessus au SEIGNEUR, 
des holocaustes, et on y fit des oblations de 
prospérité. 32 J Il écrivit aussi en ce lieu, 
sur des pierres, une copie de la Joi de Moise, et 
que Moise avait écrite en présence des enfants 
d'Israël. 33 Et tout Israël et ses anciens, ses 
officiers et ses juges, se tenaient des deux cótés 
del'arche vis-à-vis des prètres de la race de 
Lévi, qui portaient l'arche d'alliance du 
SEIGNEUR; les étrangers y étaient, aussi 
bien que les Israélites, unc moitié du cóté de 
la montagne de Guérizim, et l'autre moitié 
du cóté de celle de Hébal, ainsi que Moise, 
serviteur du SEIGNEUR, avait commandé de 
bénir le peuple d'Israël la première fois. 
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34 Kai pera raŭra סשזטס‎ åvéyvw מ"‎ dera 
rd phuara rod vóuov rovrov, rdg evAoyiac xai 
rag karápac card Távra rà ytypauutva iv TQ 
vóup Movoij: 35 006 Qv öñu, ard mávrwv üv 
èvereiiaro Mwvoijc TQ lugt 6 obe 
Inoodg eig ra Ora dong tkkAgqciac viðv 'Iopar, 


àvéyvo 


roig ávüpác: kai raig yvvaiti kai 7066 
kai roig mpoondvroig Toic rpocropevopévoig TY 
‘IrpanA. 


KES. G. 


1 ‘Qe 3% fkovcav oi BaodAsig rGv ‘Apoppaiwv 
oi iv rq répav roù 'looóávov, oi èv rj ópuwg 
kai ot 


iv rj medw Kai oi tv macy Tij 


| mapaMq rig ÜaXácenc Tijg edis Kai ot 


mpoc Y ‘AvriAiGavw, kai ot 6770708 kai 
4 ^ * * ~ ` t 
oi Xavavaioi kai ot 06062070 Kai oi 
* [i , $0 ow 
kat ot Apuoppaiot 
‘IeBovoaiot, 


Evaiot 

* t ~ * t 
kai ot 1%07600706 kai ot 
2 ע0006\מעטב‎ mi 70 ₪070 éxzo- 
Aeufjcar עסססף1'‎ kai 'IooagA dua ravreg. 3 Kai 
TaBawy dkovcav ávra doa 
Kipwocg ry 


ot karoikoVvreg 
, , Li 0 ` 
t roinos 15000 | xai 
4 Kai ¿roiņnsav kai ye abroi pera ravovpyiac, 
kai idOdovrec 


Tj Tai. 


bmtcirícavTO Kai yroyidcavro, kai 
AaBovrec cákkovc zaAatobg imi rüv dpuwv עשז60‎ 
kai doro otvov 000006 kai 
darodedeutvovg* 


kareppwyorag 
5 Kai rd xo עשז‎ Urodyud- 


| rwv עשזטס‎ kai rà cavóáMa avrov raAaid kai 


kararereAparwpiva tv roig mociv abr, kai rà 
iuária abr mtraAlaueutva imávw adrdv, kai 0 
áproc abr TOU émiorigpov Énoóc kai עשודשס50‎ 
xai BeGowpévog. 6 Kai ע6ד00\ך‎ «póc ‘Iqnoodr sic 
rv Taptu[joAnv "1000 eig TN, kai sirav 
TÓC '1000\ * אם'‎ vg pakpó0cv 
j cauev, kai viv dia0ecOe uiv adeny. 7 Kai 
Era oi viot Io] 006ח‎ roy Xoppaiov "Opa 
pn tw poi 
Orabijcny ; 

cob icptv' 


"Incovv kai 


karowtic, kai mac cou dtabdpat 
8 Kai tav -póc ‘Inootv Oikéra 
kai cime 006ח‎ avrove Inoobg ש11006‎ 
9 Kai 
Ex פמ‎ pakoó0sv 000000 ijkacuw ot maïðéç cov 
ty óvópar. Kupiov ToU 0600 gov’ 
yap ro 
Atyvrry, 


tore, Kai rodev rapayeyovars; rav 


dencõaue 


Ovoua avrod, Kai ösa éroiqgev év 


roic BacdAsiot 
עש-‎ ‘Auoppaiwv oi jar répav rod ‘lopdavov, 


10 Kai ösa ézoinge 


TQ Xgo» (acit röv ‘Auoppaiwv Kai rg "Qy 
BaaiAei סז‎ Bacáv, dg karqgke iv Agrapw) xai 
iv 'Eópatv. 11 Kai akovoayrec et, mpoc nuác 
oi rpegjdurepot sudv Kai ravrec oi karowoUvrec 
THY ylv "uov Aéyovrec AaBere éavroig imio- 
rwpóv tig ע000 עמד‎ kai 6ז7006007‎ ig cvváv- 
Thow (עשזטה‎ kai tpeire óc avrovg Oikérat 
co) icuev, kai viv 0:605005 uiv rv diadykny. 
12 Odror oi dprot, 0600006 066ןףמ50000000‎ abroUc 
iv rj U d éitnAOouev rapayevéicda, 6 
bpàc, viv dé ££goávOgcav kai yeyovact BeBowpévor. 
13 Kai וסזטס‎ ot deco rot oivov ode imAnoapev 
cawobg, kai ovToL tppwyaaL’ kai rà iudria poy 
kai rà vrodnpara 144v reraAaiwrat ard 76 TON- 
Nijg 0000 006000. 14 Kai fAaGov oi apxovrec 
ToU imiwiriwcuoU avrwv, kai Koptov otk irqpwrqgav. 


JOSUE, VIII. IX. 


34 Post hee legit omnia verba benedictionis et 
maledictionis, et cuncta que scripta erant in 
legis volumine. 35 Nihil ex his que Moyses 
jusserat, reliquit intactum, sed universa 
replieavit coram omni multitudine Israel, 
mulieribus ac parvulis et advenis, qui inter 


eos morabantur. 


CAPUT IX. 


1 QuIBUS auditis, cuncti reges trans 
Jordanem, qui versabantur in montanis et 
campestribus, in maritimis ac littore magni 
maris, hi quoque qui habitabant juxta Liba- 
num, Hethæus et Amorrheus, Chananeus, 
Pherezzeus, et Heveus, et Jebuszeus, 2 Con- 
gregati sunt pariter, ut pugnarent contra Josue 
et Israel uno animo, eademque sententia. 
3 At hi qui habitabant in Gabaon, audientes 
cuncta que fecerat Josue Jericho et Hai: 
4 Et callide cogitantes, tulerunt sibi cibaria, 
saccos veteres asinis imponentes, et utres vina- 
rios scissos atque consutos, 5 Calceamentaque 
perantiqua quæ ad indicium vetustatis pittaciis 
consuta erant, induti veteribus vestimentis : 
panes quoque, quos portabant ob viaticum, duri 
erant, etin frustacomminuti. 6 Perrexerunt- 
que ad Josue, qui tune morabatur in castris 
Galgale, et dixerunt ei, atque simul omni 
Israeli: De terra longinqua venimus, pacem 
vobiscum facere cupientes, Responderuntque 
viri Israel ad eos, atque dixerunt: 7 Ne forte 
in terra, que nobis sorte debetur, habitetis, et 
non possimus 1000105 inire vobiscum. 8 At illi 
ad Josue, Servi, inquiunt, tui sumus. Quibus 
Josue ait: Quinam estis vos? et unde venis- 
tis? 9 Responderunt: De terra longinqua 
valde venerunt servi tui in nomine Domini Dei 
tui. Audivimus enim famam potenti: ejus, 
cuncta que fecit in /Egypto, 10 Et duobus 
regibus Amorrheorum qui fuerunt trans 
Jordanem, Sehon regi Hesebon, et Og regi 
Basan qui erat in Astaroth: 11 Dixeruntque 
nobis seniores, et omnes habitatores terre 
nostre: Tollite in manibus cibaria ob longis- 
simam viam, et occurrite eis, et dicite: Servi 
vestri sumus, fœdus inite nobiscum. 12 En, 
panes quandoegressi sumus de domibus nostris, 
ut veniremus ad vos, calidos sumpsimus, nunc 
sicci facti sunt, et vetustate nimia comminuti ; 
13 Utres vini novos implevimus, nunc rupti 
sunt et soluti: vestes et calceamenta quibus 
induimur, et que habemus in pedibus, ob lon- 
gitudinem longioris vie trita sunt, et pene 
consumpta. 14 Susceperunt igitur de cibariis 
eorum, et os Domini non interrogaverunt. 
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JOSHUA, VHI. IX. 


34 Andafterward he read all the words of the 
law, the blessings and cursings, according to 
all that is written in the book of the law. 
35 There was not a word of all that Moses 
commanded, which Joshua rend not before all 
the congregation of Israel, with the women, 
and the little ones, aud the strangers that were 
conversant among them. 


CHAPTER IX. 


1 AND it came to pass, when all the kings 
whieh were on this side Jordan, in the hills, 
and in the valleys, and in all the coasts of the 
great sea over against Lebanon, the Hittite, 
and the Amorite, the Canaanite, the Perizzite, 
the Hivite, and the Jebusite, heard thereof ; 
2 That they gathered themselves together, 
to fight with Joshua and with Israel, with one 
accord. 3 J And when the inhabitants of 
Gibeon heard what Joshua had done unto Je- 
richo and to Ai, 4 They did work wilily, and 
went and made as if they had been ambassa- 
dors, and took old sacks upon their asses, and 
wine bottles, old, and rent, and bound up; 
5 Aud old shoes and clouted upon their feet, 
and old garments upon them; and all the 
bread of their provision was dry and mouldy. 
6 And they went to Joshua unto the camp at 
Gilgal, and said unto him, and to the men of 
Israel, We be come from a far country: now 
therefore make ye a league with us. 7 And 
the men of Israel said unto the Hivites, 
Peradventure ye dwell among us; and how 
shall we make a league with you? 8 And 
they said unto Joshua, We are thy servants. 
And Joshua said unto them, Who are ye? 
and from whence come ye? 9 And they said 
unto him, From a very far country thy 
servants are come because of the name of the 
Lorp thy God: for we have heard the fame of 
him, and all that hedidin Egypt, 10 Andall 
that he did to the two kings of the Amorites, 
that were beyond Jordan, to Sihon king 
of Heshbon, and to Og king of Bashan, which 
was at Ashtaroth. 11 Wherefore our elders 
and all the inhabitants of our country spake 
to us, saying, Take victuals with you for the 
journey, and go to meet them, and say unto 
them, We are your servants: therefore now 
make ye a league with us. 12 This our bread 
we took hot for our provision out of our 
houses on the day we came forth to go unto 
you; but now, behold, it is dry, and it is 
mouldy: 13 And these bottles of wine, which 
we filled, were new; and, behold, they be rent: 
and these our garments and our shoes are 
become old by reason of the very long journey. 
14 And the men took of their victuals, and 
asked not counsel at the mouth of the Lorp. 

2) 


Joſua, 8, 9. 


34 Darnah ließ er ausrufen alle Worte des 
Geſetzes vom Segen und Fluch, wie es geſchrieben 
ſtehet im Geſetzbuch. 35 Es war kein Wort, das 
Moſe geboten hatte, das Joſua nicht hätte laſſen 
ausrufen vor der ganzen Gemeine Iſrael, und 
vor den Weibern, und Kindern, und Fremdlin⸗ 
gen, die unter ihnen wandelten. 


Das 9. Cavitel. 


1 Da nun das böreten alle Könige, die fenfeit 
des Jordans waren, auf den Gebirgen, und in 
den Gründen, und an allen Anfurten des großen 
Meers, auch die neben dem Berge Libanon waren, 
nämlich die Hethiter, Amoriter, Gananiter, Phe- 
reſiter, Heviter und Jebuſiter; 2 Sammelten 
ſie ſich einträchtiglich zu Hauf, daß ſie wider Joſua 
und wider Iſrael ſtritten. 3 Aber die Bürger zu 
Gibeon, da ſie höreten, was Joſua mit Jericho 
und Ai gethan hatte, erdachten ſie eine Liſt; 
4 Gingen hin, und ſchickten eine Botſchaft, und 
nahmen alte Säcke auf ihre Eſel, 5 Und alte 
zerriſſene geflickte Weinſchläuche, und alte ge— 
flickte Schuhe an ihre Füße, und zogen alte Kleider 
an, und alles Brod, das ſie mit ſich nahmen, 
war hart und ſchimmlicht; 6 Und gingen 
zu Joſua ins Lager gen Gilgal, und ſprachen zu 
ihm und zum ganzen Iſrael: Wir kommen aus 
fernen Landen, ſo machet nun einen Bund mit 
uns. 7 Da ſprach das ganze Iſrael zu dem 
Heviter: Vielleicht möchteſt du unter uns wohnend 
werden; wie könnte ich dann einen Bund mit dir 
machen? 8 Sie aber ſprachen zu Joſua: Wir 
ſind deine Knechte. Joſua ſprach zu ihnen: Wer 
ſeid ihr, und von wannen kommt ihr? 9 Sie ſpra⸗ 
chen: Deine Knechte find aus ſehr fernen Landen 
kommen, um des Namens willen des Herrn, 
deines Gottes; denn wir haben ſein Gerücht 
gehöret, und alles, was er in Egypten gethan hat, 
10 Und alles, was er den zweien Königen der 
Amoriter jenſeit des Jordans gethan hat, 
Sihon, dem Könige zu Hesbon, und Og, dem 
Könige zu Baſan, der zu Aſtharoth wohnete. 
11 Darum ſprachen unſere Aelteſten, und alle 
Einwohner unſers Landes: Nehmet Speiſe mit 
euch auf die Reiſe, und gehet hin, ihnen entgegen, 
und ſprechet zu ihnen: Wir ſind eure Knechte. 
So machet nun einen Bund mit uns. 12 Dieß 
unſer Brod, das wir aus unſern Häuſern zu 
unſerer Speiſe nahmen, war noch friſch, da 
wir auszogen zu euch, nun aber, ſiehe, iſt es 
hart und ſchimmlicht; 13 Und dieſe Wein⸗ 


ſchläuche fülleten wir neu, und ſiehe, ſie ſind 
zerriſſen; und dieſe unſere Kleider und Schuhe 


ſind alt worden über der ſehr langen Reiſe. 
14 Da nahmen die Hauptleute ihre Speiſe 
an, und fragten den Mund des Herrn nicht. 


JOSUL, VIII. IX. 


31 Aprés cela, il lut les paroles de la lol, tant 
| les bénédictions que les malédictions, selon 
| tout ce qui est écrit au livre dela loi. 35 Il 

n'y eut pas un mot de ce que Moise avait or- 

donné, que Josué ne proclamat devant tout le 

peuple d'Israël, y compris les femmes, les 
jeunes enfants, et les étrangers qui vivaient 
parmi eux. 


CHAPITRE IX. 


1 OR dés que tous les rois Héthiens, 
Amorrhéens, Cananéens, Phérésiens, Héviens 
et Jébusiens, qui demeuraient en dega du Jour- 
dain, sur la montagne, dans la plaine et sur 
tout le rivage de la grande mer jusqu'au Liban, 
eurent appris cela, 2 Ils s'unirent tous en- 
semble pour combattre Israél et Josué d'un 
commun accord. 3 J Mais les habitants de 
Gabaon ayant appris ce que Josué avait fait à 
Jéricho et à Hai, 4 Usérent de finesse; car 
ils se mirent en marche, et feignant d'étre des 
ambassadeurs, ils prirent sur leurs ànes de vieux 
sacs, et de vieilles outres à vin, déchirées et 
recousues. 5 Or ils avaient à leurs pieds des 
souliers vieux et rapiécés, et sur eux de vieux 
habits; et tout le pain de leur provision était 
sec et moisi. 6 Et ils vinrent auprés de Josué 
au camp de Guilgal, et lui dirent, ainsi qu'aux 
anciens d'Israël: Nous venons d'un pays 
éloigné ; maintenant donc faites alliance avec 
nous. 7 Les principaux d'Israél répondirent 
alors à ces Héviens: Peut-étre habitez-vous 
au milieu de nous; et comment ferions-nous 
alliance avec vous? 8 Mais ils dirent à Josué : 
Nous sommes tes serviteurs. Cependant Josué 
leur répondit: Qui étes-vous? et d’où venez- 
vous? 9 Ils lui répondirent: Tes serviteurs 
sont venus d’un pays fort éloigné, sur la 
renommée du SEIGNEUR, ton Dieu; car nous 
avons entendu parler de son nom et de toutes 
les choses qu’il a faites en Egypte; 10 Ainsi 
que de tout ce qu'il a fait aux deux rois 
Amorrhéens qui étaient sur l'autre rive du 
Jourdain, à Sihon, roi de Hesbon, et à Hog, roi 
du Basan, qui habitait Hastaroth. 11 Or nos 
anciens et tous les habitants de notre pays 
nous ont dit: Munissez-vous de provisions 
pour la route, et allez au-devant d'eux en leur 
disant, Nous sommes vos serviteurs. Main- 
tenant donc, faites alliance avec nous. 192 C'est 
ici notre pain, nous l’emportames tout choud 
de nos maisons, pour notre provision, le jour 
où nous nous mimes en marche pour venir vers 
vous, et maintenant voici, il est devenu sec et 
moisi. 13 Cesont ici les outres à vin que nous 
avions remplies toutes neuves ; et voici, elles se 
sont rompues, et nos habits et nos souliers sont 


usés,à cause de la longueur du chemin. 14 Alors 
les hommes d'Israél prirent de leur provision, 
et ne consultérent pas l'oracle du SEIGNEUR. 
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15 Kai k ro In Tpóc 007006 eipnyny, 
kal ditdevro r)? abrovg diadpkeqnv 700 ĉia- 
Coat 007000, kai cpuocav 107000 oi dpyovreg 
Tc cvvaywyc. 
5uipac perà rò  0:000000| modc 007006 ĉa- 


16 Kai éyévero perà rpéic 


Onxny, tjxovcav ort ע:0סץץ?‎ airway cici, kai 
Ort iv abroig karowo)cti 17 Kai dra oi 
vioi 'IcpagA Kai 5X0ov tig rac t abr 
ai òè réAeg abr Taßawv xai Kegipd kai 
Bnowr kai re 'Iaptv. 18 Kai obe tuayécavro 
abroic oi vioi Ipah, Ort dpocav abroig måv- 
reg ol apxovrec Kipiov ròv Osóv Io], xai 
Oyóyyvcav müca y ovvaywy) tri roic doxovot. 
19 Kai simav oi apxovreg macy Tj ovvaywyy 
Hei Guócauev 07016 Kópiov róv ע060‎ ‘Tapa, 
kai viv ov Óvvqcóus0a Gpacba abrüv. 20 Totro 
moujcoutv, 2/0001 avrovc, ונש‎ 0% 
abrobg kai 006 orai ca עסנ‎ dpyn dia roy 
עס6סט‎ by dudcauev 007086. 21 Znoovrat, kai 
£covrat ZvAokéro, kai 000006006 macy Tj cvva- 
22 Kai 
avvekdaAedev abroUg Inoobg Kai elrev abroic Aud 


yoy), 6400760 era abroic oi dpyovreg. 


ri rapeAoyicacdé pe AMéyovrec Maxpay dard coU 
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tore’ ov pù tkAeirg iE buv do ovdé Evdo- 
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kai &ooQn0guev 000006 repi עשז‎ wvxyov uðv 
478 rpocdrov Vudv, kai imoujcausv 70 Tpüyua 
rouro. 25 Kai viv )000 mutig vroyeipior עלוקש‎ * 
wo dpioke tpiv kai we 0080 ואס‎ 7% 
uu 26 Kai עשסן)סה?‎ abroig obrog kai kei- 
Maro abrobg loo iv vj Tjuéog exeivy ix 
xeip@v viðv Ispan, kai otk dvtilov 0700. 
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1 ‘Qe 62 ע5סטס6ף‎ ’AdwriBelix BaaiAevg ‘Ispov- 
cany, Ort fAaBev Iyoobg rv Tai rai EM- 
Opevoev airny, bv rpómov iroiqcav ע(זד‎ ‘lepiyw 
kai róv Baciiéa avrijc obrog troiqoav kai rv 
Tai kai róv BaoiAéa airijc, kai Ort qUrouoAqcav 
oi karotoUvrec TaBawy 7006 ‘Iqcotv kai Tóc 
‘IopanA, 2 Kai i$o8n0gsav an’ abrüv 0060008 ' 
poe yàp ört שוג6ח‎ peyadn TaBawv wosi pia rv 
pnrpordAewv, kai ravrec oi 0066ע0‎ abrijg igyvpoi. 


JOSUE, IX. X. 


15 Fecitque Josue cum eis pacem, et inito fœ- 
dere pollicitus est quod non occiderentur : 
principes quoque multitudinis juraverunt eis. 
16 Post dies autem tres initi foederis, audierunt 
quod in vicino habitarent, et inter eos futuri 
17 Moveruntque castra filii Israel, 
et venerunt in civitates eorum die tertio, qua- 


essent. 


rum hee vocabula sunt, Gabaon, et Caphira, 
et Beroth, et Cariathiarim. 18 Et non per- 
cusserunt eos, eo quod jurassent eis principes 
multitudinis in nomine Domini Dei Israel. 
Murmuravit itaque omne vulgus contra prin- 
cipes. 19 Qui responderunt eis: Juravimus 
illis in nomine Domini Dei Israel, et idcirco 
non possumus eos contingere. 20 Sed hoc 
faciemus eis: Reserventur quidem ut vivant, 
ne contra nos ira Domini concitetur, si pejera- 
verimus: 21 Sed sic vivant, ut in usus universe 
multitudinis ligna ezedant, aquasque compor- 
tent. Quibus hec loquentibus: 22 Vocavit 
Gabaonitas Josue, et dixit eis: Cur nos decipere 
fraude voluistis, ut diceretis: Procul valde 
habitamus a vobis, cum in medio nostri sitis ? 
23 Itaque sub maledictione eritis, et non defi- 
ciet de stirpe vestra ligna cedens, aquasque 
comportans in domum Dei mei. 24 Qui 
responderunt: Nunciatum est nobis servis tuis, 
quod promisisset Dominus Deus tuus Moysi 
servo suo, ut traderet vobis omnem terram, et 
disperderet cunctos habitatores ejus. Timui- 
mus igitur valde, et providimus animabus 
nostris, vestro terrore compulsi, et hoe consi- 
lium inivimus. 25 Nunc autem in manu tua 
sumus: quod tibi bonum et rectum videtur, 
fae nobis. 26 Fecit ergo Josue ut dixerat, et 
liberavit eos de manu filiorum Israel, ut non 
occiderentur. 27 Decrevitque in illo die eos 
esse in ministerio cuncti populi, et altaris 
Domini, cedentes ligna, et aquas comportantes, 
usque in præsens tempus, in loco quem Domi- 
nus elegisset. 


CAPUT X. 


1 Qux cum audisset Adonisedec rex Jeru- 
salem, quod scilicet cepisset Josue Hai, et 
subvertisset eam (sicut enim fecerat Jericho 
et regi ejus, sic fecit Hai et regi illius), et 
quod transfugissent Gabaonita ad Israel, 
et essent foederati eorum, 2 Timuit valde. 
Urbs enim magna erat Gabaon, et una 
civitatum | regalium, et major -oppido 


Hai, omnesque bellatores ejus fortissimi. 


₪2 NER 


JOSHUA, IX. X. 


made a league with them, to let them live: 
and the princes of the congregation sware unto 
them. 16 € And it came to pass at the end 
of three days after they had made a league 
with them, that they heard that they were 
their neighbours, and that they dwelt among 
them. 17 And the children of Isracl journeyed, 
and came unto their cities on the third day. 
Now their cities were Gibcon, and Chephirah, 
and Beeroth, and Kirjath-jearim. 18 And the 
children of Israel smote them not, because the 
princes of the congregation had sworn unto 
them by the Lorn God of Israel. And all the 
congregation murmured against the princes. 
19 But all the princes said unto all the con- 
gregation, We have sworn unto them by the 
Lorn God of Israel: now therefore we may 
not touch them. 20 This we will do to them; 
we will even let them live, lest wrath be upon 
us, because of the oath which we sware unto 
them. 21 And the princes said unto them, 
Let them live ; but let them be hewers of wood 
and drawers of water unto all the congrega- 
tion; as the princes had promised them. 
22 J And Joshua called for them, and he 
spake unto them, saying, Wherefore have ye 
beguiled us, saying, We are very far from you; 
when ye dwell among us? 23 Now therefore 
ye are cursed, and there shall none of you be 


my God. 24 And they answered Joshua, and 
said, Because it was certainly told thy servants, 
how that the Lop thy God commanded his 
servant Moses to give you all the land, and 
to destroy all the inhabitants of the land from 


our lives because of you, and have done this 
thing. 25 And now, behold, we are in thine 
hand: as it seemeth good and right unto thee 
to do unto us, do. 26 And so did he unto 


the children of Israel, that they slew them 
not. 27 And Joshua made them that day 
hewers of wood and drawers of water for the 
congregation, and for the altar of the Lonp, 
even unto this day, in the place which he 
should choose. 


CHAPTER X. 


1 Now it came to pass, when Adoni-zedec 
king of Jerusalem had heard how Joshua 
had taken Ai, and had utterly destroyed 
it; as he had done to Jericho and her king, 
so he had done to Ai and her king; and 
how the inhabitants of Gibeon had made 
peace with Israel, and were among them; 
2 That they feared greatly, because Gi- 
beon was a great city, as one of the royal 
cities, and because it was greater than Ai, 
and all the meu thereof were mighty. 


31 


TI 


15 And Joshua made peace with them, and 


freed from being bondmen, and hewers of 
wood and drawers of water for the house of 


before you, therefore we were sore afraid of 


them, and delivered them out of the hand of 


gofua, 9, 10. 


15 Und Joſua machte Frieden mit ihnen, und 
richtete einen Bund mit ihnen auf, daß ſie leben 
bleiben ſollten. Und die Oberſten der Gemeine 
ſchwuren ihnen. 16 Aber über drei Tage, nach⸗ 
dem ſie mit ihnen einen Bund gemacht hatten, kam 
es vor fie, daß jene nahe bei ihnen waren, und 
würden unter ihnen wohnen. 17 Denn da die 
Kinder $frael fort zogen, kamen fic des dritten 
Tages zu ihren Städten, die hießen Gibeon, 
Caphira, Beeroth, und KiriatbJearim, 18 Und 
ſchlugen ſie nicht, darum, daß ihnen die Oberſten 
der Gemeine geſchworen hatten bei dem Herrn, 
dem Gott Iſrael. Da aber die ganze Gemeine 
wider die Oberſten murrete, 19 Sprachen alle 
Oberſten der ganzen Gemeine: Wir haben ihnen 
geſchworen bei dem Herrn, dem Gott Iſrael; 
darum können wir ſie nicht antaſten. 20 Aber 
das wollen wir thun: Laſſet ſie leben, daß nicht 
ein Zorn über uns komme, um des Eides willen, 
den wir ihnen gethan haben. 21 Und die Ober⸗ 
ſten ſprachen zu ihnen: Laſſet ſie leben, daß ſie 
Holzhauer und Waſſerträger ſeien der ganzen 
Gemeine, wie ihnen die Oberſten geſagt haben. 
22 Da rief ihnen Joſua, und redete mit ihnen, 
und ſprach: Warum habt ihr uns betrogen, und 
geſagt, ihr ſeid ſehr ferne von uns, ſo ihr doch 
unter uns wohnet? 23 Darum ſollt ihr verflucht 
ſein, daß unter euch nicht aufhören Knechte, die 
Holz hauen und Waſſer tragen zum Hauſe meines 
Gottes. 24 Sie antworteten Joſua, und fpraz 
chen: Es iſt deinen Knechten angeſagt, daß der 
Herr, dein Gott, Moſe, ſeinem Knechte, geboten 
habe, daß er euch das ganze Land geben, und vor 
euch her alle Einwohner des Landes vertilgen 
wolle. Da fürchteten wir unſers Lebens vor euch 
ſehr, und haben ſolches gethan. 25 Nun aber, 
ſiehe, wir ſind in deinen Händen; was dich gut 
und recht dünket uns zu thun, das thue. 26 Und 
er that ihnen alſo, und errettete ſie von der 
Kinder Iſrael Hand, daß ſie ſie nicht erwürgeten. 
27 Alſo machte ſie Joſua deſſelben Tages zu 
Holzhauern und Waſſerträgern der Gemeine, und 
zum Altar des Herrn, bis auf dieſen Tag, an dem 
Ort, den er erwählen würde. 


Das 10. Capitel. 


1 Daaber AdoniZedek, der König zu Jeruſalem, 
hörete, daß Sofia Ai gewonnen und fie verbannet 
hatte, und Ai ſammt ihrem Könige gethan hatte, 
gleichwie er Jericho und ihrem Könige gethan 
hatte, und daß die zu Gibeon Friede mit Iſrael 
gemacht hatten, und unter ſie kommen waren; 
2 Fürcchteten fie fih febr (denn Gibeon war eine 
große Stadt, wie eine königliche Stadt, und 
größer denn Ai, und alle ihre Bürger ſtreitbar); 


ee ILA. 


JOSUE: WK. X. 


15 Josué fit donc la paix avec eux, ct conclut 
avec eux une alliance qui leur ussurait lu vie 
Et les principaux de l'assemblée leur en firent 
le serment. 16 Mais, trois jours apres 
l'ullianee faite avec eux, il arriva qu'ils appri- 
rent que les Gabaonites étaient leurs voisins 
et demeuraient parmi eux. 17 En effet, les 
enfants d'Israël étant partis, arrivérent en leurs 
villes le troisième jour. Or leurs villes étaient: 
Gabaon, Képhirah, Bééroth et Kirjath-Jéha- 
rim. 18 Cependant les enfants d'Israël ne les 
frappérent point, parce que les principaux de 
l'assemblée leur avaient fait serment par 
le SEtGNEUR, Dieu d'Israël; mais toute 
l'assemblée murmura contre les principaux. 
19 Alors les principaux dirent à l'assemblée : 
Nous leur avons fait serment parle SEIGNEUR, 
Dieu d'lsraél; c'est pourquoi nous ne pouvons 
les toucher maintenant. 20 Traitons-les donc 
ainsi: qu'on les laisse vivre, afin que la colére 
de Dieu ne s'éléve pas contre nous, au sujet du 
serment que nous leur avons fait. 21 Puis, 
les principaux leur dirent qu'ils vivraient; mais 
ils furent employés à couper du bois et à puiser 
de l'eau pour le peuple, comme les principaux 
le leur dirent. 22 Josué appela ensuite les 
Gabaonites, leur parla, et leur dit: Pourquoi 
nous avez-vous trompés, en disant: Nous 
sommes fort éloignés de vous, tandis que vous 
habitez parmi nous? 23 Maintenant done 
vous étes maudits et vous ne cesserez d'étre 
esclaves ; et vous couperez du bois et puiserez 
de l'eau pour la maison de mon Dieu. 24 Alors 
ils répondirent à Josué, et lui dirent: Aprés 
qu'il eut été annoncé à tes serviteurs, que le 
SEIGNEUR, ton Dieu, avait déclaré à son ser- 
viteur Moise qu'il voulait vous donner tout le 
pays, et en exterminer les habitants devant 
vous, nous avons beaucoup tremblé pour nos 
vies à votre sujet, et nous avons fait cela. 
25 Et maintenant, nous voici entre tes mains, 
fais-nous ce qui sera bon et équitable à tes 
yeux. 26 Illeur fit donc ainsi, et il les sauva 
des mains des enfants d'Israël, en sorte qu'on 
ne les fit pas mourir. 27 En ce jour-là, Josué 
les établit pour couper le bois et pour puiser 
l'eau pour le peupleet pour l'autel du SEIGNEUR, 
dans le lieu qu'il choisirait, ce gui se fait encore 
aujourd'hui. 


CHAPITRE X. 


1 CEPENDANT, quand Adoni-Tsédek, roi de 
Jérusalem, eut appris que Josué s'était emparé 
de Hai, qu'il l'avait entiérement détruite, qu'il 
avait fait à Hai et à son roi comme il avait 
fait à Jéricho et à son roi, et que les habitants 
de Gabaon avaient fait la paix avec les Israéli- 
tes et qu'ils étaient parmi eux, il arriva. 
2 Qu'on eut une grande frayeur; car Gabaon 
était une grande ville, comme une ville royale. 
En effet, elle était plus grande que Hai 
et tous ses habitants étaient vaillants 
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JOSUE, X. 


3 Misit ergo 4002150060 rex Jerusalem ad 
Oham regem Hebron, et ad Pharam regem 
Jerimoth, ad Japhia quoque regem Lachis, et 
4 Ad me 
ascendite, et ferte presidium, ut expugne- 


ad Dabir regem Eglon, dicens: 


mus Gabaon, quare transfugerit ad Josue, 
et ad filios Israel. 5 Congregati igitur as- 
cenderunt quinque reges Amorrheorum, rex 
Jerusalem, rex Hebron, rex Jerimoth, rex 
Lachis, rex Eglon, simul cum exercitibus suis, 
et castrametati sunt circa Gabaon, oppugnantes 
eam. 6 Habitatores autem Gabaon urbis 
obsess miserunt ad Josue, qui tune morabatur 
in castris apud Galgalam, et dixerunt ei: 
Ne retrahas manus tuas ab auxilio servorum 
fuorum: ascende cito, et libera nos, ferque 
presidium: convenerunt enim adversum nos 
omnes reges Amorrhæorum, qui habitant in 
montanis. 7 Ascenditque Josue de Galgalis, et 
omnis exercitus bellatorum cum eo, viri fortis- 
simi. 8 Dixitque Dominus ad Josue: Ne 
timeas eos: in manus enim tuas tradidi illos: 
nullus ex eis tibi resistere poterit. 9 Irruit 
itaque Josue super eos repente, tota nocte 
ascendens de Galgalis: 10 Et conturbavit eos 
Dominus a facie Israel: contrivitque plaga 
magna in Gabaon, ac persecutus est eos per 
viam ascensus Beth-horon, et percussit usque 
Azeca et Maceda. 11 Cumque fugerent filios 
Israel, et essent in descensu Beth-horon, Do- 
minus misit super eos lapides magnos 66 0 
usque ad Azeca: et mortui sunt multo plures 
lapidibus grandinis, quam quos gladio percusse- 
rant filii Israel. 12 Tune locutus est Josue 
Domino, in die qua tradidit Amorrheum in 
conspectu filiorum Israel, dixitque coram eis : 
Sol contra Gabaon ne movearis, et luna contra 
vallem Ajalon. 13 Steteruntque sol et luna, 
donec ulcisceretur se gens de inimicis suis. 
Nonne scriptum est hoe in libro Justorum? 
Stetit itaque sol in medio cceli, et non festinavit 
occumbere spatio unius diei. 14 Non fuit antea 
nec postea tam longa dies, obediente Domino 
voci hominis, et pugnante pro Israel. 15 Re- 
versusque est Josue cum omni Israel in castra 
Galgale. 16 Fugerant enim quinque reges, 
et se absconderant in spelunca urbis Maceda. 
17 Nuntiatumque est Josue, quod inventi 
essent quinque reges latentes in spelunca 
urbis Maceda. 18 Qui precepit sociis, et ait; 
Volvite saxa ingentia ad os spelunce, et po- 
nite viros industrios, qui clausos custodiant: 


JOSHUA, X. 


3 Wherefore Adoni-zedec king of Jerusalem 
sent unto Hoham king of Hebron, and unto 
Piram king of Jarmuth, and unto Japhia king 
of Lachish, and unto Debir king of Eglon, 
saying, 4 Come up unto me, and help me, 
that we may smite Gibeon: for it hath made 
peace with Joshua and with the children of 
Israel. 5 'Therefore the five kings of the 
Amorites, the king of Jerusalem, the king of 
Hebron, the king of Jarmuth, the king of 
Lachish, the king of Eglon, gathered them- 
selves together, and went up, they and all their 
hosts, and encamped before Gibeon, und made 
war against it. 6 J And the men of Gibeon 
sent unto Joshua to the camp to Gilgal, saying, 
Slack not thy hand from thy servants; come 
up to us quickly, and save us, and help us: for 
all the kings of the Amorites that dwell in the 
mountains are gathered together against us. 
7 So Joshua ascended from Gilgal, he, and all 
the people of war with him, and all the mighty 
men of valour. 8 JJ And the Lorp said unto 
Joshua, Fear them not: for I have delivered 
them into thine hand; there shall not a man 
of them stand before thee. 9 Joshua therefore 
came unto them suddenly, and went up from 
Gilgal all night. 10 And the LORD discomfited 
them before Israel, and slew them with a 
great slaughter at Gibeon, and chased them 
along the way that goeth up to Beth-horon, 
and smote them to Azekah, and unto Mak- 
kedah. 11 And it came to pass, as they fled 
from before Israel, and were in the going down 
to Bath-horon, that the LORD cast down great 
stones from heaven upon them unto Azekah, 
and they died: they were more which died with 
hailstones than they whom the children of 
Israel slew with the sword. 12 J Then spake 
Joshua to the Lorp in the day when the Lorp 
delivered up the Amorites before the children 
of Israel, and he said in the sight of Israel, 
Sun, stand thou still upon Gibeon ; and thou, 
Moon, in the valley of Ajalon. 13 And the 
sun stood still, and the moon stayed, until the 
people had avenged themselves upon their 
enemies. Js not this written in the book of 
Jasher? So the sun stood still in the midst 
of heaven, and hasted not to go down about a 
whole day. 14 And there was no day like 
that before it or after it, that the LORD 
hearkened unto the voice of a man: for the 
Lorp fought for Israel. 15 J And Joshua 
returned, and all Israel with him, unto the 
camp toGilgal. 16 But these five kings fled, and 
hid themselves in a cave at Makkedah. 17 And 
it was told Joshua, saying, The five kings 
are found hid in a cave at Makkedah. 18 And 
Joshua said, Roll great stones upon the mouth 


gofua, 10. 


3 Und er fandte zu Hoham, bem Könige zu 
Hebron, und zu Piream, dem Könige zu Jarmuth, 
und zu Japhia, dem Könige zu Lachis, und zu 
Debir, dem Könige zu Eglon, und ließ ihnen 
fagen: 4 Kommt herauf zu mir, und helfet mir, 
daß wir Gibeon ſchlagen; denn fie hat mit Joſua 
und den Kindern Sfrael Frieden gemacht. 5 Da 
kamen zu Hauf und zogen hinauf die fünf Könige 
der Amoriter, der König zu Jeruſalem, der 
König zu Hebron, der König zu Jarmuth, der 
König zu Lachis, der König zu Eglon, mit alle 
ihrem Heerlager, und belegten Gibeon, und 
ſtritten wider ſie. 6 Aber die zu Gibeon ſandten 
zu Sofua ins Lager gen Gilgal, und ließen ihm 
ſagen: Zeuch deine Hand nicht ab von deinen 
Knechten, komm zu uns herauf eilend, rette und 
hilf uns; denn es haben ſich wider uns zuſammen 
geſchlagen alle Könige der Amoriter, die auf dem 
Gebirge wohnen. 7 Joſua zog hinauf von Gil- 
gal, und alles Kriegsvolk mit ihm, und alle ſtreit⸗ 
bare Männer. 8 Und der Herr ſprach zu Joſua: 
Fürchte dich nicht vor ihnen, denn ich habe ſie in 
deine Hände gegeben; niemand unter ihnen wird 
vor dir ſtehen können. 9 Alſo kam Joſua plötzlich 
über ſie, denn die ganze Nacht zog er herauf von 
Gilgal, 10 Aber der Herr ſchreckte fie vor $frael, 
daß ſie eine große Schlacht ſchlugen zu Gibeon, 
und jagten ihnen nach den Weg hinan zu Beth⸗ 
Horon, und ſchlugen ſie bis gen Aſeka und 
Makeda. 11 Und da ſie vor Iſrael flohen den 
Weg herab zu BethHoron, ließ der Herr einen 
großen Hagel vom Himmel auf ſie fallen, bis 
gen Aſeka, daß ſie ſtarben. Und viel mehr ſtarben 
ihrer von dem Hagel, denn die Kinder Sfraef mit 
dem Schwert erwürgeten. 12 Da redete Joſua 
mit dem Herrn des Tages, da der Herr die 
Amoriter übergab vor den Kindern Iſrael, und 
ſprach vor gegenwärtigem Iſrael: Sonne, ſtehe 
ſtille zu Gibeon, und Mond, im Thal Ajalon! 
13 Da ſtund die Sonne und der Mond ſtille, bis 
daß ſich das Volk an ſeinen Feinden rächete. Iſt 
dieß nicht geſchrieben im Buch des Frommen? 
Alſo ſtund die Sonne mitten am Himmel, und 
verzog unterzugehen einen ganzen Tag; 14 Und 
war kein Tag dieſem gleich, weder zuvor noch 
darnach, da der Herr der Stimme eines Mannes 
gehorchte; denn der Herr ſtritt für 1 
15 Joſua aber zog wieder ins Lager gen Gilgal, 
und das ganze Iſrael mit ihm. 16 Aber die fünf 
Könige waren geflohen, und hatten ſich verſteckt in 
die Höhle zu Makeda. 17 Da ward Joſua ange⸗ 
ſagt: Wir haben die fünf Könige gefunden, ver⸗ 
borgen in der Höhle zu Makeda. 18 Joſua ſprach: 
So wälzet große Steine vor das Loch der Höhle, 


of the cave, and set men by it for to keep them: | und beftellet Männer davor, die ihrer hüten; 
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3 C'est pourquoi Adoni-T-édek, roi de Jérusa- 
lem, envoya vers Horum, roi de Hebron, et 
vers P'iréum, roi de Jarinuth, et vers Japhiah, 
roi de Lakis, et vers Debir, roi de Heglon, 
pour leur dire: 4 Montez vers moi, et 
donnez-moi du secours, afin que nous frap- 
pions Gabaon, car elle a fait la paix avec 
Josué et avec les enfants d'Israel. 5 Ainsi 
cinq rois des Amorrhéens, le roi de Jéru- 
salem, le roi de Hébron, le roi de Jarmuth, 
le roi de Lakis, et le roi de Héglon, se réunirent 
et montérent, eux et toutes leurs armées: ils 
campércnt contre Gabaon et l'attaquérent. 
6 «| C'est pourquoi les habitants de Gabuon 
envoyèrent dire à Josué, au camp de Guilgal: 
Ne refuse point à tes serviteurs l'appui de ta 
main. Monte promptement vers nous, protége- 
nous et donne-nous du secours; car tous les 
rois Amorrhéens qui habitent les montagnes 
se sont réunis contre nous. 7 Josué monta 
done de Guilgal, et, avec lui, tout le peuple 
propre à la guerre, ainsi que tous les hommes 
forts et vaillants. 8 J Or le SEIGNEUR dit 
à Josué: Ne les crains point, car je les ai livrés 
entre tes mains ; aucun d'eux ne tiendra devant 
ta face. 9 Josué monta donc promptement 
contre eux de Guilgal, en marchant toute la 
nuit. 10 Et le SEIGNEUR les mit en déroute 
devant Israél, qui en fit un grand carnage prés 
de Gabaon, et les poursuivit par le chemin de 
la montée de Beth-Horon, et les battit jusqu'à 
Hazékah et jusqu'à Makkédah. 11 Et comme 
ils s'enfuyaient devant Israël et qu'ils étaient 
à la descente de Beth-Horon, il arriva que le 
SEIGNEUR fit tomber du ciel de grosses pierres 
sur eux, jusqu'à Hazékah; et il y en eut plus 
encore qui moururent par ces pierres de gréle 
qu'il n'y en eut de tués par l'épée des enfants 
d'Israél. 12 Alors, en ce jour où le SEIGNEUR 
livra l'Amorrhéen aux enfants d'Israël, 
Josué parla au SEIGNEUR, et dit en présence 
d'Israél: Soleil, arréte toi sur Gabaon, et. toi, 
lune, sur la vallée d'Ajalon. 13 Or le soleil 
s'arréta, et la lune demeura immobile, jusqu'à 
ce que le peuple se fit vengé de ses ennemis. 
Ceci n’est-il pas écrit au livre de Jaschar? 
* Le soleil s'arréta au milieu des cieux et 
retarda son coucher un jour entier" I4 Et il 
n'y a jamais eu, ni avant ni aprés, de jour 
semblable à celui-là ou le SEIGNEUR exauga la 
voix d'un homme; car le SEIGNEUR combattait 
pour Israël. 15 | Ensuite Josué, et tout 
Israël avec lui, retourna au camp de Guilgal. 
16 Cependant, les cinq rois s'étaient enfuis 
et s'étaient cachés dans une caverne à 
Makkédah. 17 Et on vint le rapporter 
à Josué, en lui disant: On a trouvé les 
cinq rois cachés dans une caverne à Mak- 
kédah. 18 Alors Josué dit: Roulez de 
grandes pierres à l'entrée de la caverne, et 
placez, auprés, des hommes pour les garder. 
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nipy ww» mipe qon? ויצש‎ vob 
pun yA = : יריחי‎ ues 
ony) Tap? מפקדה‎ py qb) 
T3 nim» mim uma 30 : N- 
nw) 23078? nen וְאָתימַלְכָּהּ‎ uui 
Tob ng ORV אֲשְׁריבָּה‎ woyo 
יריחו:‎ qop? nipy wwe mye? by 

Wy וְכָליִשְׂרָאֵל‎ run? bys ו‎ 
img one ny qm לָכִישָׁה‎ nae 
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IHZOYS, = 


19 'Yueic dé un Eorneare karadwwkovreg 07060 rwy 
ix0pov vay, kai karaMáBere THY obpayíav abràv 
kai pù dgijre eiche eig rag moAag abrüv* 
maptówke yap abrobg Kipiog ó 0606 poy sic rag 
xsivac .עשקף‎ 20 Kai éyévero we kartravgev 
"Incovg kai wag vióc '10000(\ kKérrovreg abrobg 
Komny ptyáNgv 006006 Ewe eig réXoc, kai oi 
eig rag TÓÀ&C Tac 


Siacwopevoe dueowOnoav 


óxvpác. 21 Kai dreorpagn mac 6 ade 6 


'Ipcobv ig Makgóà byteig, kai otk עשמטסץ?‎ 
00066 trav viðv Io rg yXocog avrov. 
22 Kai elev 'Igoo)Ug ‘Avoitare rò omnawov, 
kai tkayayere rove mévre (BaoiAsigc rodrovg ix 
rod orqAaiov. 23 Kai ityyéyocav rove 6 
BaoiAsic ik roi oxndaiov, róv Baciéa ‘Iepov- 
וס‎ kai roy (aca XeBowy xai róv BaoiAta 
‘Iepiuod9 kai. róv acia. Aayiç rai ròv Baoidéa 
'OoA áp. 


'IgcoUv, kai ovveraAecev 'Inooŭç mavra LG 


24 Kai imei tEnyayov abrobg rpog 


kai rode ivapxoutvovc ToU zoAéuov 7006 ovp- 
mopevopivoug aùr Aéywv 070605 6 
kai éiOere roüc mó0ac vuv tmi 7006 Tpaxndoug 
abrüv' kai mpocedOdvrecg עשאך60ח1‎ 7005 rodag 
26 Kai 
etre 'IgcoUg ro abrobg My pognbire abro)c 


abrüv tri roùç rpaxhAovg abròv. 


und: dersaonre, 0000006606 xai ioxvere, dre 


morose 1002006 rig: roig éxOpoic Ut⁴ͤe1õ‏ שזטס 


ode 02006 kararoAepeire — abroóc. 26 Kai 
danrékrewev | abrobg  'IgooUg, kai  ékptuagev 


007006 imi mévre 'עש\ט:‎ kal ja kptuáuevot 
27 Kai éyevnOn 


mpog QMov Óvcuác iveréaro 'Iņnooŭç kai rabei- 


imi עשז‎ LóNwv Ewe éorépac. 


abrode amd rOv EiAwv, kai Epprpay abrovg‏ עסג 
eig rò omndaov tig Ò Karepiyocay ike, kai‏ 
érekbAicav Above imi rò acmQatov foc 6‏ 
anuepov uipac. 28 Kai rjv Maknda thaGooay‏ 
iv rj ning kxcivy, kai‏ 
eróuari Eigove, kai i&eAó0pevcav way iumvtov 9‏ 


? , , 0 > 
epovevoay aurijv ev 


iy iv avrg, kai ov kareAeigOn 000600 tv avrg 
Stacecwopévoc kai Oiaregevywc* Kai éroiqcav ry 
Bacsi Makgóà Dv rpómov imoigcav TQ Be 
'"Itouyo. 29 Kai ámijAOev 'IgooUg kai rag '10007(\ 
per’ avrov ik 106700 eig Asßvå, kai iroAidpkét 
AcBva. 30 Kai rapédwkev aùrův 1600606 sig 
xéipac 'lopanA, kai fAaBov abrny kai róv BaagiAta 
00770, kai ióóvevcav abrüv iv oróparı Eigovg 
kai Tüv éumvéiov v avrg, kai ov xaredeipOn 
iv aùr) dtacecwopivoc kai *766ט506ח0)0‎ Kai 
émoigcay TQ Bac avrg dy rpérov troiycav 
TQ fas 'Ieuyo. 31 Kai dri Inoobg 
kai rag ‘lopar)A uer abroU tk At(jvà tic Aayic, 


* 2 , * * H , , , 
kai mepiekaOicev  abr)v kai éroAidpkes avr. 


JOSUE, X. 


19 Vos autem nolite stare, sed persequimini 
hostes,et extremos quosque fugientium 0000160 : 
nec dimittatis eos urbium suarum intrare præ- 
sidia, quos tradidit Dominus Deus in manus 
vestras. 20 Cæsis ergo adversariis plaga mag- 
na,et usque ad internecionem pene consumptis, 
hi, qui Israel effugere potuerunt, ingressi sunt 
civitates munitas. 21 Reversusque est omnis 
exercitus ad Josue in Maceda, ubi tune erant 
castra, sani et integro numero: nullusque 

22 Pre- 
cepitque Josue, dicens: Aperite os spelunce, 
et producite ad me quinque reges, qui in ea 
latitant. 23 Feceruntque ministri ut sibi 
fuerat imperatum: et eduxerunt ad eum quin- 


contra filios Israel mutire ausus est. 


que reges de spelunca, regem Jerusalem, regem 
Hebron, regem Jerimoth, regem Lachis, regem 
Eglon. 24 Cumque educti essent ad eum, 
vocavit omnes viros Israel, et ait ad principes 
exercitus qui secum erant: Ite, et ponite pedes 
super colla regum istorum. Qui cum perrexis- 
sent, et subjectorum colla pedibus calcarent, 
25 Rursum ait ad eos: Nolite timere, nec pa- 
veatis, confortamini et estoterobusti; sic enim 
faciet Dominus cunctis hostibus vestris, adver- 
sum quos dimicatis. 26 Percussitque Josue, et 
interfecit eos, atque suspendit super quinque 
stipites: fueruntque suspensi usque ad vespe- 
rum. 27 Cumque occumberet sol, precepit 
sociis ut deponerent eos de patibulis. Qui 
depositos projecerunt in speluncam, in qua 
latuerant, et posuerunt super os ejus saxa in- 
gentia, que permanent usque in præsens. 
28 Eodem quoque die Macedam cepit Josue, et 
percussit eam in ore gladii, regemque illius 
interfecit, et omnes habitatores ejus: non 
dimisit in ea saltem par vas reliquias. Fecitque 
regi Maceda, sicut fecerat regi Jericho. 
29 Transivit autem cum omni Israel de Maceda 
30 Quam 
tradidit Dominus cum rege suo in manus Israel: 
pereusseruntque urbem in ore gladii, et omnes 
habitatores ejus; non dimiserunt in ea ullas 


in Lebna, et pugnabat contra eam : 


reliquias. Feceruntque regi Lebna, sieut 
31 De Lebna tran- 


sivit in Lachis cum omni 


fecerant regi Jericho. 


Israel: et 
exercitu per gyrum disposito oppugnabat eam 


— — — 


BIB EIA 


JOSHUA, X. 


19 And stay ye not, but pursue after your 
enemies, and smite the hindmost of them; 
suffer them not to enter into their cities: 
for the Lorp your God hath delivered them 
into your hand. 20 And it came to pass, when 
Joshua and the children of Israel had made 
an end of slaying them with a very great 
slaughter, till they were consumed, that the 
rest which remained of them entered into 
fenced cities. 21 And all the people returned 
to the camp to Joshua at Makkedah in peace: 
none moved his tungue against any of the 
children of Israel. 22 Then said Joshua, Open 
the mouth of the cave, and bring out those 
five kings unto me out of the cave. 23 And 
they did so, and brought forth those five 
kings unto him out of the cave, the king of 
Jerusalem, the king of Hebron, the king of 
Jarmuth, the king of Lachish, and the king of 
Eglon. 24 And it came to pass, when they 
brought out those kings unto Joshua, that 
Joshua called for all the men of Israel, and 
said unto the captains of the men of war which 
went with him, Come near, put your feet upon 
the necks of these kings. And they came near, 
and put their feet upon the necks of them. 
25 And Joshua said unto them, Fear not, nor 
be dismayed, be strong and of good courage: 
for thus shall the LoRD do to all your enemies 
against whom ye fight. 26 And afterward 
Joshua smote them, and slew them, and hanged 
them on five trees: and they were hanging 
upon the trees until the evening. 27 And it 
came to pass at the time of the going down of 
the sun, ¿kat Joshua commanded, and they 
took them down off the trees, and cast them 
into the cave wherein they had been hid, and 
laid great stones in the cave’s mouth, which 
remain until this very day. 28 W And that 
day Joshua took Makkedah, and smote it with 
the edge of the sword, and the king thereof he 
utterly destroyed, them, and all the souls that 
were therein ; he let none remain: and he did 
to the king of Makkedah as he did unto the 
king of Jericho. 29 Then Joshua passed from 
Makkedah, and all Israel with him, unto 
Libnah, and fought against Libnah: 30 And 
the Lorp delivered it also, and the king 
thereof, into the hand of Israel; and he 
smote it with the edge of the sword, and all 
the souls that were therein; he let none 
remain in it; but did unto the king 
thereof as he did unto the king of Jericho. 
81 And Joshua passed from Libnah, and 
all Israel with.him, unto Lachish, and en- 


gofua, 10. 
19 Ibr aber ſtehet nicht ſtille, fondern faget euren 


OTA. 


JOSUE, X. 


19 Quant a vous, ne vous arrétez points 


Feinden nach, und flaget ihre Hinterften, unb | poursuivez vos ennemis, frappez leur arrière- 


laſſet fie nicht in ihre Städte kommen, denn ber 
Herr, euer Gott, hat ſie in eure Hände gegeben. 
20 Und da Joſua und die Kinder Iſrael vollendet 
hatten dieſe ſehr große Schlacht an ihnen, und 
gar geſchlagen; was überblieb von ihnen, das 
kam in die feſten Städte. 21 Alſo kam alles 
Volk wieder ins Lager zu Joſua gen Makeda mit 
Frieden, und durfte niemand vor den Kindern 
Iſrael feine Zunge regen. 22 Joſua aber ſprach: 
Machet auf das Loch der Höhle, und bringet hervor 
die fünf Könige zu mir. 23 Sie thaten alſo, und 
brachten die fünf Könige zu ihm aus der Höhle, den 
König zu Jeruſalem, den König zu Hebron, den 
König zu Jarmuth, den König zu Lachis, den 
König zu Eglon. 24 Da aber die fünf Könige zu 
ihm heraus gebracht waren, rief Joſua dem ganzen 
Iſrael, und ſprach zu den Oberſten des Kriegs- 
volks, die mit ihm zogen: Kommt herzu, und 
tretet dieſen Königen mit Füßen auf die Hälſe. 
Und ſie kamen herzu, und traten mit Füßen auf 
ihre Hälſe. 25 Und Joſua ſprach zu ihnen: 
Fürchtet euch nicht, und erſchrecket nicht, ſeid 
getroſt und unverzagt, denn alſo wird der Herr 
allen euren Feinden thun, wider die ihr ſtreitet. 
26 Und Joſua ſchlug ſie darnach, und tödtete ſie, 
und hing ſie auf fünf Bäume; und ſie hingen an 
den Bäumen bis zu Abend. 27 Da aber die 
Sonne war untergegangen, gebot er, daß man 
ſie von den Bäumen nähme, und würfe ſie in die 
Höhle, darinnen ſie ſich verkrochen hatten, und 
legten große Steine vor der Höhle Loch. Die ſind 
noch da auf dieſen Tag. 28 Deſſelben Tages 
gewann Joſua auch Makeda, und ſchlug ſie mit 
der Schärfe des Schwerts, dazu ihren König, 
und verbannete fie, und alle Seelen, die drinnen 
waren, und ließ niemand überbleiben, und that 
dem Könige zu Makeda, wie er dem Könige zu 
Jericho gethan hatte. 29 Da zog Joſua und 
das ganze Sfrael mit ihm von Makeda gen Libna, 
und ſtritt wider ſie. 30 Und der Herr gab 
dieſelbige auch in die Hand Iſrael, mit ihrem 
Könige, und er ſchlug ſie mit der Schärfe des 
Schwerts, und alle Seelen, die drinnen 
waren, und ließ niemand drinnen über⸗ 
bleiben, und that ihrem Könige, wie er dem 
Könige zu Jericho gethan hatte. 31 Darnach 
zog Joſua und das ganze Iſrael mit ihm von 


camped against it, and fought against it: Libna gen Lachis, und belegten und beftritten fie. 
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garde, et ne les laissez point entrer dans leurs 

villes; car le SEIGNEUR, votre Dicu, les a 
| livrés entre vos mains. 20 Et lorsque Josué 
et les enfants d'Israël curent achevé d'en faire 
un grand carnage, au point de les détruire 
entièrement, et que ceux d'entre eux qui 
étaient échappés se furent retirés dans des 
villes fermées de murailles, 21 Tout le peuple 
retourna paisiblement au camp, vers Josué, à 
Makkédah, et personne ne remua sa langue 
contre aucun des enfants d'Israël. 22 Cepen- 


dant Josué dit: Ouvrez l'entrée de la caverne, 
et faites-moi sortir de cette caverne les cinq 
rois. 23 Et ils firent ainsi. Ils lui firent sortir 
hors de la caverne les cinq rois, le roi de 
Jérusalem, le roi de Hébron, le roi de Jarmuth, 
le roi de Lakis, et le roi de Héglon. 24 Et 
lorsqu'ils eurent amené ces rois auprès de 
Josué, il arriva que Josué appela tous les 
guerriers d'Israël, et qu'il dit aux capitaines 
des gens de guerre qui étaient allés avec lui : 
Approchez-vous, et mettez vos pieds sur le cou 
de ces rois. Alors ils s’approchérent et mirent 
leurs pieds sur leurs cous. 25 Puis Josué dit: 
Ne craignez plus et ne soyez plus effrayés ; 
fortifiez-vous le 
SEIGNEUR fera de méme 4 tous vos ennemis 
contre lesquels vous combattez. 26 Et aprés 
cela, Josué frappa les cinq rois, et les fit mourir 
en les faisant pendre à cing arbres, 00 ils 
restérent pendus jusqu’au soir. 27 Cependant 
quand le soleil se fut couché, Josué donna 
ordre qu’on les otat de ces arbres. Or on les 
jeta dans la caverne où ils s'étaient cachés; et 
on placa à l'entrée de la caverne de grandes 
pierres, qui y sont demeurées jusqu'à ce jour. 
28 € En ce méme jour aussi, Josué s'empara 
de Makkédah, et en fit passer les habitants au 
fil de l'épée; et il les extermina avec leur roi, 
et n'en laissa échapper personne. ll fit ainsi 
au roi de Makkédah comme il avait fait au roi 
de Jéricho. 29 Josué passa ensuite, et tout 
Israël avec lui, de Makkédah à Libna, et 
attaqua Libna( 30 Or le SEIGNEUR la livra 
aussi entre les mains des enfants d’Israél avec 
son roi; et Josué la frappa au tranchant de 
l'épée, et n'en laissa échapper personne. Et 
il fit à son roi comme il avait fait au 
roi de Jéricho. 31 €| Ensuite Josué, et 
tout Israël avec lui, passa de Libna à Lakis, 
devant cette ville, et Vattaqus. 
1 2 


et prenez courage; car 


campa 


BTBLIA HEXAGL Crs 


יהושע ויא 
Min pa wiyos syn jan»‏ 
oie meon‏ חשני DMS? gen‏ וְאֶת- 
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פרשה יא :+ 


d? um?‏ יָכִין מְלַוַחְצָוֹר נישלח 
ayi‏ מל Tew Tae an te‏ 
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IHXOY3, /', ta’. 


32 Kai 7060066 Kóptoc ry Aaxic sic rag xeipag 
‘IcpanA, kai tAaBev abryy èv rj tuipg rg devrépg, 
Eigovg, xai 
éÉuAó0prvcav abr)v bv עסח6ס+‎ éroiqoav Tiv 
Ac3va. 33 Tore aviBn Edu Baowede Tat 


BonOnowy rj Aaxig kai éxarakey abróv 'IgcoUc 


kai égévevcav atriy iv crógart 


iv oropart Eigovg kai róv ע₪0\‎ abro), Ewe ToU 
p) וטש 00 דחא‎ avrov osowouivov xai ótamtótv- 
yóra. 34 Kai ע7\06ח4‎ 'Inooiic kai mag LoD 
per’ abrov ik Aaxic eic 'OdoXAdp, kai repieradioev 
abri)v kai éikeroAidpkqoev abrájv. 35 Kai mapé- 
Gwkev abr)v Kipiog tv yepi “Iopand, «ai He 
avriy iv rj ipépg èreivy, cal igovevoev abriv iv 
ודסון6דט‎ Eigove, kal way iurvéov iv avri t$óvtvcav 
36 Kai ע05\ן077‎ 
‘Incodg kai még 'IoparA per’ abroU sic XeBpwr, 


dy rporov éroiqcav rj Aayic. 
xai repiekiOicev abryv. 37 Kai émárakev abrüv 
iv וזסגןסדס‎ Eigoug kal mac עס)עחון? סז‎ boa Hy iv 
abr, 006 3v Oacsowoutvoc* by rpózov érotyoav 
thy OòMαν ע00ט450(\0006‎ abr5v kai boa hy iv 
airy. 38 Kai aréorpewev Iuoobg kai mag lopañ) 
eig AaBip, kai mepixabicavreç abriv 39 Ha 
abr kai roy (jaciéa abriüc kai rac kac 
abrijc, kai trdratev avriy iv orépart Éigovc, kai 
tEwAdOpevgav airnv kai wav iurviov iv avrg, 
kai où karéAirov abrj ovdiva diacecwcpuéivov by 
rporoy éiroiqcav rj) XeBpwv kai rp acie abrijc, 
ovrwe éroingav rj AaBip kai rw Baoi ₪ 
40 Kai éirarafev ‘Incotg wücav àv in rig 
bpewijc kai ry Nayi kai ry עמעו60ה‎ xai rjv 
"AondwO xai roòg BacAsig abrác' ob kartAurov 
abràv ctcwouévov, kai wav iuzvtov Cong ?80(\6- 
Opevoev, ðv rporov éveretiaro 1600000 6 6 
‘IopanA, 41 'Amó Káünc Bapvy kg Taine, racav 
rv Tocòu twe rig TaBawy, 42 Kai ravrag roùç 
BaoiAsig abrüv kai rv yiv abrüv traratev 
Inoobg eig &mra£' br. 100006 ó Osóc 'Iopan 
auveroAéue TQ IcpanA. 


* LÀ 


KE®. ta’. 


1 ‘QS de 7kovcev "laic BaoAevs 'Acóp, dh 
mpoc 'logàQ acia Mapwy xai mpòç Bacidia 
Zupowy kai rpog (aca Aid, 2 Kai pw 
]₪000\86 rods xarà Tide rjv peyadny, tic 
rv ópswi)v kai sig “ApaBa ámévavri Kevtpó, kai 
eig ro arediov kai eig ,060000ע06‎ 3 Kai eig roùe 
vapaMovc Xavavaiovg dard dvaroAdy kai eic rove 
rapaAiovg 'Auoppatovc kai rods Xerraiovg kai Pepe- 
Zaioug kai ‘leGovoaiovg rodg iv rw Soe kai rode 


Ebaioug kai rovg brò rijv Acouwy tig yijv Maccópa. 


JOSUE, X. XI. 


32 Tradiditque Dominus Lachis in manus 
Israel, et cepit eam die altero, atque percussit 
in ore gladii, omnemque animam quz fuerat 
in ea, sicut fecerat Lebna. 33 Eo tempore 
ascendit Horam rex Gazer, ut auxiliaretur 
Lachis: quem percussit Josue cum omni populo 
ejus usque ad internecionem. 34 Transivitque 
de Lachis in Eglon, et cireumdedit, 35 Atque 
expugnavit eam eadem die: percussitque in 
ore gladii omnes animas que erant in ea, juxta 
omnia que fecerat Lachis. 36 Ascendit quo- 
que eum omni Israel de Eglon in Hebron, et 
pugnavit contra eam: 37 Cepit eam, et 
pereussit in ore gladii, regem quoque ejus, et 
omnia oppida regionis illius, universasque 
animas que in ea fuerant commorate: non 
reliquit in ea ullas reliquias: sicut fecerat 
Eglon, sic fecit et Hebron, cuncta qui in ea 
reperit consumens gladio. 38 Inde reversus 
in Dabir. 39 Cepit eam atque vastavit: 
regem quoque ejus atque omnia per circuitum 
oppida percussit in ore gladii: non dimisit in 
ea ullas reliquias: sicut fecerat Hebron et 
Lebna et regibus earum, sic fecit Dabir et regi 
illius. 40 Percussit itaque Josue omnem 
terram montanam et meridianam atque cam- 
pestrem, et Asedoth, cum regibus suis: non 
dimisit in ea ullas reliquias, sed omne quod 
spirare poterat interfecit, sicut preceperat ei 
Dominus Deus Israel, 41 A Cadesbarne usque 
Gazam. Omnem terram Gosen usque Gabaon, 
42 Universosque reges, et regiones eorum, uno 
impetu cepit atque vastavit: Dominus enim 


Deus Israel pugnavit pro eo; 43 Reversusque 


est cum omni Israel ad locum castrorum in 
Galgala. 


CAPUT XI. 


1 Qux cum audisset Jabin rex Asor, misit 
ad Jobab regem Madon, et ad regem Semeron, 
atque ad regem Achsaph: 2 Ad reges quoque 
aquilonis, qui habitabant in montanis et 
in planitie contra meridiem Ceneroth, in 
campestribus quoque et in regionibus Dor 
juxta mare: 3 Chananeum quoque ab 
oriente et occidente, et Amorrhæum atque 
Hetheum 
montanis : 


ac Pherezeum et Jebuseum in 
Heveum quoque qui habi- 


tabat ad radices Hermon in terra Maspha. 
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JOSHUA, X. XI. 


32 And the Lorn delivered Lachish into the 
hand of Israel, which took it on the second 
day, and smote it with the edge of the sword, 
and all the souls that were thercin, according 
to all that he had done to Libnah. 33 «| Then 
Horam king of Gezer came up to help Lachish; 
and Joshua smote him and his people, until he 
had left him none remaining. 34 J And from 
Lachish Joshua passed unto Eglon, and all 
Israel with him; and they encamped against it, 
and fought against it: 35 And they took it 
on that day, and smote it with the cdge of the 
sword, and all the souls that were therein he 
utterly destroyed that day, according to all 
that he had done to Lachish. 36 And Joshua 
went up from Eglon, and all Israel with him, 
unto Hebron; and they fought against it: 
37 And they took it, and smote it with the 
edge of the sword, and the king thereof, and 
all the cities thereof, and all the souls that 
were therein ; he left none remaining, according 
to all that he had done to Eglon ; but destroyed 
it utterly, and all the souls that were therein. 
38 6] And Joshua returned, and all Israel 
with him, to Debir; and fought against it: 
39 And he took it, and the king thereof, and 
all the cities thereof; and they smote them 
with the edge of the sword, and utterly 
destroyed all the souls that were therein; he 
left none remaining: as he had done to Hebron, 
so he did to Debir, and to the king thereof; as 
he had done also to Libnah, and to her king. 
40 JJ So Joshua smote all the country of the 
hills, and of the south, and of the vale, and of 
the springs, and all their kings: he left none 
remaining, but utterly destroyed all that 
breathed, as the Lorp God of Israel com- 
manded. 41 And Joshua smote them from 
Kadeshbarnea even unto Gaza, and all the 
country of Goshen, even unto Gibeon. 42 And 
all these kings and their land did Joshua take 
at one time, because the LORD God of Israel 
fought for Israel. 43 And Joshua returned, and 
all Israel with him, unto the camp to Gilgal. 


CHAPTER XI. 


1 AND it came to pass, when Jabin king of 
Hazor had heard those things, that he sent to 
Jobab king of Madon, and to the king of 
Shimron, and to the king of Achshaph, 2 And 
to the kings that were on the north of the 
mountains, and of the plains south of Chin- 
neroth, and in the valley, and in the borders of 
Dor on tne west, 3 And to the Canaanite on 
the east and on the west, and to the Amorite, 
and the Hittite, and the Perizzite, and 
the Jebusite in the mountains, and to the 
Hivite under Hermon in the land of Mizpeh. 
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32 Und der Herr gab Lachis auch in die Hände 
Iſrael, daß ſie ſie des andern Tages gewannen, 
und ſchlugen ſie mit der Schärfe des Schwerts, 
und alle Seelen, die drinnen waren, allerdinge, 
wie er Libna gethan hatte. 33 Zu derſelbigen 
Zeit zog Horam, der König zu Geſer, hinauf, 
Lachis zu helfen; aber Joſua ſchlug ihn mit alle 
ſeinem Volk; bis daß niemand drinnen überblieb. 
31 Und Joſua zog von Lachis ſammt dem ganzen 
Iſrael gen Eglon, und belegte und beſtritt ſie; 
35 Und gewann ſie deſſelbigen Tages, und ſchlug 
ſie mit der Schärfe des Schwerts, und verbannete 
alle Seelen, die drinnen waren, deſſelbigen Tages, 
allerdinge, wie er Lachis gethan hatte. 36 Dare 
nach zog Joſua hinauf, ſammt dem ganzen Sfrael, 
von Eglon gen Hebron, und beſtritt ſie, 37 Und 
gewann ſie, und ſchlug ſie mit der Schärfe des 
Schwerts, und ihren König, mit allen ihren 
Städten, und alle Seelen, die drinnen waren, 
und ließ niemand überbleiben, allerdinge, wie er 
Eglon gethan hatte, und verbannete ſie, und alle 
Seelen, die drinnen waren. 38 Da kehrete 
Joſua wieder um ſammt dem ganzen $frael gen 
Debir, und beſtritt ſie, 39 Und gewann ſie 
ſammt ihrem Könige, und alle ihre Städte, und 
ſchlugen ſie mit der Schärfe des Schwerts, und 
verbanneten alle Seelen, die drinnen waren, und 
ließ niemand überbleiben. Wie er Hebron gethan 
hatte, ſo that er auch Debir und ihrem Könige, 
und wie er Libna und ihrem Könige gethan hatte. 
40 Alſo ſchlug Joſua alles Land auf dem Gebirge 
und gegen Mittag, und in den Gründen, und an 
den Bächen, mit allen ihren Königen, und ließ 
niemand überbleiben, und verbannete alles was 
Odem hatte; wie der Herr, der Gott Sfrael, 
geboten hatte. 41 Und ſchlug ſie von Kades⸗ 
Barnea an bis gen Gaſa, und das ganze Land 
Goſen, bis gen Gibeon, 42 Und gewann alle 
dieſe Könige mit ihrem Lande auf einmal; denn 
der Herr, der Gott Iſrael, ſtritt für Iſrael. 
43 Und Joſua zog wieder ins Lager gen Gilgal 
mit dem ganzen Iſrael. 


Das 11. Capitel. 


1 Da aber Sabin, der König zu Hazor, ſolches 
hörete, ſandte er zu Jobab, dem Könige zu 
Madon, und zum Könige zu Simron, und zum 
Könige zu Achſaph, 2 Und zu den Königen, die 
gegen Mitternacht auf dem Gebirge, und auf dem 
Gefilde gegen Mittag Cinneroth, und in den 
Gründen, und in NaphothDor am Meer 
wohneten. 3 Die Cananiter gegen dem Morgen 
und Abend, die Amoriter, Hethiter, Phereſiter 
und Jebuſiter auf dem Gebirge, dazu die Heviter 
unten am Berge Hermon, im Lande Mizpa, 


du 


Joſua, 40, II. JOSUÉ, X. XI. 


32 Or le SEIGNEUR livra Laki» entre les mains 
d'Israël, qui s'en empara le deuxième jour, et 
la frappa au tranchant de l'épée, ainsi que 
toutes les personnes qui s'y trouvaient, comme 
il l'avait fait à Libna. 33 J Alors Horam, 
roi de Guézer, monta pour sccourir Lakis; 
mais Josué le frappa ainsi que son peuple, de 
manière à ne pas laisser échapper un seul 
homme. 34 J Ensuite Josué, ct tout Israël avec 
lui, passa de Lakis à Héglon; ils campérent 
devant cette vile, et l'attaquerent. 35 Et 
ils s'en emparérent ce jour-la méme, et la 
frapperent au tranchant de l'épée. Or il 
traita comme anathéme, en ce méme jour, tous 
ceux qui s'y trouvaient, comme on l'avait fait 
à Lakis. 36 Ensuite Josué, et tout Isra#l 
avec lui, monta de Héglon à Hébron: et ils 
attaquérent cette rille. 37 Et ils s'en emparé- 
rent et la frappérent au tranchant de l'épée, 
ainsi que son roi, toutes ses villes et toutes les 
personnes qui s'y trouvaient. Il n'en laissa 
échapper aucune, ainsi qu'il l'avait fait à 
Héglon. Il traita donc comme anathéme 
Hébron et tous ceux qui s'y trouvaient. 
38  Puis Josué, et tout Israël avec lui, 
rebroussa chemin vers Débir, et ils attaquérent 
cette ville. 39 Et il s'en empara, ainsi que de 
son roi et de toutes ses villes. Or on les frappa 
au tranchant de l'épée; et on traita comme 
anathéme tous ceux qui s'y trouvaient. Il n'en 
laissa échapper aucun. Il fit à Débir et à son 
rci comme il avait fait à Hébron, et comme il 
avait fait à Libna et à son roi. 40 J Josué 
frappa donc tous ces pays-là, tant du cóté de 
la montagne et du midi, que du cóté de la 
plaine et des fontaines, et tous leurs rois. Il 
n'en laissa échapper aucun, et il traita comme 
anathéme toutes les personnes vivantes, ainsi 
que le SEIGNEUR, le Dieu d'Israël, l'avait 
commandé. 41 Josué les frappa ainsi depuis 
Kadés-Barné jusqu'à Gaza, et tout le pays de 
Gosen jusqu'à Gabaon. 42 Josué prit donc en 
méme temps tous ces rois et leurs pays, parce 
que le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, combattait 
pour Israél 43 Aprés cela, Josué, et tout 
Israél avec lui, s'en retournérent au camp de 


Guilgal. 


CHAPITRE XI. 


1 OR, sitót que Jabin, roi de Hatsor, eut 
appris cela, il envoya vers Jobab, roi de Madon, 
et vers le roi de Simron, et vers le roi 


d’Acsaph; 2 Et vers les rois qui occupaient 
le septentrion, la montagne et la plaine, le 
midi de Kinnaroth, la plaine et Naphoth-Dor, 
vers loceident; 3 Vers les Cananéens à 
lorient et à l'occident; vers les Amorrhéens, 
les Héthiens, les Phérésiens, les Jébusiens 
des montagnes, et les Héviens au pied 
Hermon, dans le pays de Mitspa. 
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LOTTA. 


JOSUE, XI. 


4 Egressique sunt omnes cum turmis sui 

populus multus nimis sicut arena que est in 
littore maris, equi quoque et currus immense 
multitudinis. 5 Conveneruntque omnes reges 
isti in unum ad aquas Merom, ut pugnarent 
contra Israel. 6 Dixitque Dominus ad Josue: 
Ne timeas eos: cras enim hac eadem hora ego 
tradam omnes istos vulnerandos in conspectu 
Israel: equos eorum subnervabis, et currus 
igne combures. 7 Venitque Josue, et omnis 
exercitus cum eo, adversus illos ad aquas Merom 
8 Tradiditque 
illos Dominus in manus Israel. Qui percusse- 


subito, et irruerunt super eos, 


runt eos, et persecuti sunt usque ad Sidonem 
magnam, et aquas Maserephoth, campumque 
Masphe, qui est ad orientalem illius partem. Ita 
percussit omnes, ut nullas dimitteret ex eis reli- 
quias. 9 Fecitque sicut praeceperat ei Dominus, 
equos eorum subnervavit, currusque combussit 
igni. 10 Reversusque statim cepit Asor: et 
regem ejus percussit gladio. Asor enim anti- 
quitus inter omnia regna hee principatum 
tenebat. 11 Percussitque omnes animas, que 
ibidem morabantur: non dimisit in ea ullas 
reliquias, sed usque ad internecionem universa 
vastavit, ipsamque urbem peremit incendio. 
12 Et omnes per circuitum civitates, regesque 
earum cepit, percussit atque delevit, sicut 
preceperat ei Moyses famulus Domini. 
13 Absque urbibus, que erant in collibus et in 
tumulis site, ceteras succendit Israel: unam 
tantum Asor munitissimam flamma consumpsit. 
14 Omnemque predam istarum urbium ac 
jumenta diviserunt sibi filii Israel, cunctis 
hominibus interfectis. 15 Sicut præceperat 
Dominus Moysi servo suo, ita præcepit Moyses 
Josue, et ille universa complevit: non preeteriit 
de universis mandatis, nec unum quidem verbum 
quod jusserat Dominus Moysi. 16 Cepit 
itaque Josue omnem terram montanam, et 
meridianam, terramque Gosen, et planitiem, 
et occidentalem plagam, montemque Israel, 
et campestria cjus: 17 Et partem montis 
que ascendit Seir usque Baalgad, per 
planitiem Libani subter montem Hermon: 


omnes reges eorum cepit, percussit, et occidit. 
18 Multo tempore pugnavit Josue contra 
reges istos. 19 Non fuit civitas quæ se traderet 
filiis Israel, preter Heveum, qui habitabat 
omnes enim  bellando cepit. 


in Gabaon: 


BERAGLOTTA.‏ 11.4 וה 


JOSHUA, XI. 


4 And they went out, they and all their hosts 
with them, much people, even as the sand that 
is upon the sen shore in multitude, with horses 
and chariots very many. 5 And when all these 
kings wero met together, they came and pitched 
together at the waters of Merom, to fight 
against Isracl. 6 And the Lorp said unto 
Joshua, Be not afraid because of them: for to 
morrow about this time will I deliver them up 
all slain before Israel: thou shalt hough their 
horses, and burn their chariots with fire. 
7 So Joshua came, and all the people of war 
with him, against them by the waters of 
Merom suddenly; and they fell upon them. 
8 And the Lorp delivered them into the hand 
of Israel, who smote them, and chased them 
unto great Zidon, and unto Misrephoth-maim, 
and unto the valley of Mizpeh eastward ; and 
they smote them, until they left them none 
remaining. 9 And Joshua did unto them as 
the LoRD bade him: he houghed their horses, 
and burnt their chariots with fire. 10 J And 
Joshua at that time turned back, and took 
Hazor, and smote the king thereof with the 
sword: for Hazor beforetime was the head of 
all those kingdoms. 11 And they smote all the 
souls that were therein with the edge of the 
swore, utterly destroying them: there was not 
auy left to breathe: and he burnt Hazor with 
fre. 12 And all the cities of those kings, and 
all the kiugs of them, did Joshua take, and 
smote them with the edge of the sword, and 
he utterly destroyed them, as Moses the 
servant of the LORD commanded. 13 But 
as for the cities that stood still in their 
strength, Israel burned none of them, save 
Hazor only; that did Joshua burn. 14 And 
all the spoil of these cities, and the cattle, the 
children of Israel took for a prey unto them- 
selves; but every man they smote with the 
edge of the sword, until they had destroyed 
them, neither left they any to breathe. 
15 € As the LORD commanded Moses his 
servant, so did Moses command Joshua, and 
so did Joshua: he left nothing undone of all 
that the LORD commanded Moses. 16 So 
Joshua took all that land, the hills, and all the 
south country, and all the land of Goshen, 
and the «valley, and the plain, and the 
mountain of Israel, and the valley of the 
same; 17 Eren from the mount Halak, that 
goeth up to Seir, even unto Baal-gad in the 
valley of Lebanon under mount Hermon: 
and all their kings he took, and smote 
them, and slew them. 18 Joshua made war a 
long time with all those kings. 19 There was 
not a city that made peace with the children 
cf Israel, save the Hivites the inhabitants 
of (eon: all other they took in battle. 
39 


Joſua, 11. 


4 Diefe zogen aus, mit alle ihrem Heer, ein groß 
Volk, ſo viel als des Sandes am Meer, und ſehr 
viel Rofe und Wagen. 6 Alle dieſe Koͤnige 
verſammelten ſich, und kamen und lagerten ſich zu 
Hauf an das Waſſer Merom, zu ſtreiten mit 
Iſrael. 6 Und der Herr ſprach zu Joſua: 
Fürchte dich nicht vor ihnen, denn morgen um 
dieſe Zeit will ich ſie alle erſchlagen geben vor den 
Kindern Iſrael; ihre Stoffe ſollſt du verlähmen, 
und ihre Wagen mit Feuer verbrennen. 7 Und 
Joſua kam plötzlich über ſie, und alles Kriegsvolk 
mit ihm am Waſſer Merom, und überfielen ſie. 
8 Und der Herr gab fie in die Hände Sfrael, und 
ſchlugen ſie, und jagten ſie bis gen großen Zidon, 
und bis an die warmen Waſſer, und bis an die 
Breite zu Mizpe gegen dem Morgen, und ſchlugen 
ſie, bis daß niemand unter ihnen überblieb. 9 Da 
that ihnen Joſua, wie der Herr ihm geſagt hatte, 
und verlähmte ihre Roſſe, und verbrannte ihre 
Wagen, 10 Und kehrete um zu derſelbigen Zeit, 
und gewann Hazor, und ſchlug ihren König mit 
dem Schwert (denn Hazor war vorhin die Haupt- 
ſtadt aller dieſer Koͤnigreiche); 11 Und ſchlugen 
alle Seelen, die drinnen waren, mit der Schärfe 
des Schwerts, und verbanneten ſie, und ließ 
nichts überbleiben, das den Odem hatte, und 
verbrannte Hazor mit Feuer. 12 Dazu alle 
Städte dieſer Könige gewann Joſua mit ihren 
Königen, und ſchlug ſie mit der Schärfe des 
Schwerts, und verbannete ſie; wie Moſe, der 
Knecht des Herrn, geboten hatte. 13 Doch 
verbrannten die Kinder Iſrael keine Städte, die 
auf Hügeln ſtunden, ſondern Hazor allein bers 
bravnte Joſua. 14 Und allen Raub dieſer Städte, 
und das Vieh theileten die Kinder Iſrael unter ſich; 
aber alle Menſchen ſchlugen ſie mit der Schärfe 
des Schwerts, bis ſie die vertilgeten, und ließen 
nichts überbleiben, das den Odem hatte. 15 Wie 
der Herr Moſe, ſeinem Knechte, und Moſe Joſua 
geboten hatte, ſo that Joſua, daß nichts fehlete 
an allem, das der Herr Moſe geboten hatte. 
16 Alſo nahm Joſua alle dieß Land ein auf dem 
Gebirge, und alles, was gegen Mittag liegt, und 
alles Land Goſen, und die Gründe und Felder, 
und das Gebirge Iſrael mit ſeinen Gründen. 
17 Von dem Gebirge an, das das Land hinauf 
gen Seir ſcheidet, bis gen Baal Gad, in der 
Breite des Berges Libanon, unten am Berge 
Hermon. Alle ihre Könige gewann er, und ſchlug 
ſie, und tödtete ſie. 18 Er ſtritt aber eine lange 
Zeit mit dieſen Königen. 19 Es war aber keine 
Stadt, die ſich mit Frieden ergäbe den Kindern 
Iſrael, ausgenommen die Heviter, die zu Gibeon 
wohneten; ſondern ſie gewannen ſie alle mit Streit. 


JOSUÉ. XI. 


4 Alors ils sortirent, et toutes leurs arméen 
avec eux, formant un grand peuple, semblable 
par sa multitude au sable du rivage de ln mer, 
avec un fort grand nombre de chevaux ct de 
chars. 5 Or tous ces rois se réunirent, et 
camperent ensemble prés des caux de Mérom, 
pour combattre contre Israil. 6 € Cependant 
le SEIGNEUR dit à Josué: Ne tremble pas 
devant leur face; car demain, à cette heure 
environ, je les livrerai tous blessés à mort 
devant Israël; tu coupcras les jarrets à leurs 
chevaux, et tu détruiras leurs chars par le feu, 
7 Josué, et tous les gens de guerre avec lii, 
vinrent donc promptement contre eux prés des 
eaux de Mérom, et se jetérent sur eux. 
8 Alors le SEIGNEUR les livra entre les mains 
d'Israël; et ils les battirent et les poursuivirent 
jusqu'à Sidon la grande, jusqu'aux eaux de 
Masrephoth, et jusqu'à la plaine de Mitspa, 
vers l'orient. Or ils les battirent de manière 
à n'en laisser échapper aucun. 9 Et Josué leur 
fit comme le SEIGNEUR le lui avait ordonné: 
il coupa les farrets à leurs chevaux, et détruisit 
leurs chars par le feu. 10 6 Et en méme 
temps, comme Josué s'en retournait, il s'empara 
de Hatsor, et en frappa le roi avec l'épée; car 
Hatsor avait été auparavant la capitale de tous 
ces royaumes. 11 Or on frappa aussi au 
tranchant de l'épée toutes les personnes qui 
y étaient: on les traita comme anathéme, il 
n’y resta aucune personne vivante: et on 
détruisit Hatsor par le feu. 12 Josué prit 
aussi toutes les villes de ces rois et tous ces 
rois, et il les frappa au tranchant de l'épée; 
il les traita comme anathéme, ainsi que l'avait 
commandé Moise, serviteur du SEIGNEUR. 
13 Toutefois Israél ne brüla aucune des villes 
situées sur une éminence, excepté Hatsor seul, 
que Josué brüla. 14 Etles enfants d'Israél 
prirent pour eux tout le butin de ces villes et 
leur bétail; seulement ils frappérent tous 
les hommes au tranchant de l'épée, jusqu'à ce 
qu'ils les eussent exterminés. Ilsn'y laissérent 
aucune personne vivante. 15 €| Conformément 
aux ordres que le SEIGNEUR avait donnés à 
Moise, son serviteur, et que Moise avait donnés 
à Josué, Josué fit tout cela, et n'omit rien de 
tout ce que le SEIGNEUR avait commandé à 
Moise. 16 Josué se rendit done maitre de 
tout ce pays-là, de la montagne, de tout le 
midi et de tout le pays de Gosen, de la vallée, 
de la plaine, et de toute la montagne d'Israél, 
et de ses vallées; 17 Depuis la montagne de 
Halak, qui s'éléve vers Séhir, jusqu'à Bahal- 
Gad dans la vallée du Liban, au pied de la 
montagne de Hermon. Il prit aussi tous leurs 
rois, les frappa et les tua. 18 Josué combattit 
longtemps contre ces rois. 19 Il n'y eut 
aucune ville qui fit la paix avec les enfants 
d'Israél, excepté les Héviens qui habitaient 
Gabaon; ils les prirent toutes de force. 
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JOSUE, XI. XII. 


20 Domini enim sententia fuerat, ut indu- 
rarentur corda eorum, et pugnarent contra 
Israel et caderent, et non mererentur ullam 
clementiam, ac perirent, sicut præceperat 
Dominus Moysi. 21 In illo tempore venit 
Josue, et interfecit Enacim de montanis, 
Hebron, et Dabir, et Anab, et de omni monte 
Juda et Israel, urbesque eorum delevit. 22 Non 
reliquit ullum de stirpe Enacim, in terra 
filiorum Israel: absque civitatibus Gaza, et 
Geth, et Azoto, in quibus solis relicti sunt. 
23 Cepit ergo Josue omnem terram, sieut 
locutus est Dominus ad Moysen, et tradidit 
eam in possessionem filiis Israel secundum 
partes et tribus suas; quievitque terra a 
proeliis. 


CAPUT XII. 


1 Hı sunt reges, quos percusserunt filii 
Israel, et possederunt terram eorum trans 
Jordanem ad solis ortum, a torrente Arnon 
usque ad montem Hermon, et omnem orien- 
talem plagam que respicit solitudinem, 
2 Sehon rex Amorrhzorum, qui habitavit in 
Hesebon, dominatus est ab Aroer, que sita 
est super ripam torrentis Arnon, 66 8 
partis in valle, dimidiæque Galaad, usque ad 
torrentem Jaboc, qui est terminus filiorum 
Ammon; 3 Et a solitudine usque ad mare 
Ceneroth contra orientem, et usque ad mare 
deserti, quod est mare salsissimum, ad orien- 
talem plagam per viam que ducit Bethsimoth: 
et ab australi parte, que subjacet Asedoth, 
Phasga. 4 Terminus Og regis Basan, de 
reliquiis Raphaim, qui habitavit in Astaroth, 
et in Edrai, et dominatus est in monte Hermon, 
et in Salecha, atque in universa Basan, usque 
ad terminos 5 Gessuri, et Machati, et dimidize 
partis Galaad : terminos Sehon regis Hesebon. 
6 Moyses famulus Domini, et filii Israel 
percusserunt eos, tradiditque terram eorum 
Moyses in possessionem Rubenitis, et Gaditis, 
et dimidie tribui Manasse. 7 Hi sunt reges 
terræ, quos percussit Josue, et filii Israel, trans 
Jordanem ad occidentalem plagam, a Baalgad 
in campo Libani, usque ad montem cujus pars 
ascendit in Seir: tradiditque eam Josue in 
possessionem tribubus Israel, singulis partes 
suas, 8 Tam in montanis quam in planis 
atque campestribus. In Asedoth, et in 
solitudine, ac in meridie Hetheus. fuit 
et Amorrheus, Chananæus et Pherezeus, 
Hevæus et Jebuseus. 9 Rex Jericho unus: 
rex Hai, que est ex latere Bethel, unus: 
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JOSHUA, XI. XII. 


20 For it was of the Lorp to harden their 
hearts, that they should come against Israel 
in battle, that he might destroy them utterly, 
and that they might have no favour, but 
that ho might destroy them, as the LORD 
commanded Moses. 21 JJ And at that time 
came Joshua, and cut off the Anakims from the 
mountains, from Hebron, from Debir, from 
Anab, and from all the mountains of Judah, and 
from all the mountains of Isracl: Joshua 
destroyed them utterly with their cities. 
22 There was none of the Anakims left in the 
land of the children of Israel: only in Gaza, 
in Gath, and in Ashdod, there remained. 
23 So Joshua took the whole land, according 
to all that the Lorp said unto Moses; and 
Joshua rave it for an inheritance unto Israel 
according to their divisions by their tribes. 
And the land rested from war. 


CHAPTER XII. 


1 Now these are the kings of the land, 
which the children of Israel smote, and 
possessed their land on the other side Jordan 
toward the rising of the sun, from the river 
Arnon unto mount Hermon, and all the plain 
on the east: 2 Sihon kiug of the Amorites, 
who dwelt in Heshbon, and ruled from Aroer, 
which is upon the bank of the river Arnon, 
aud from the middle of the river, and from 
half Gilead, even unto the river Jabbok, which 
is the border of the children of Ammon; 
3 And from the plain to the sea of Chinneroth 
on the east, and unto the sea of the plain, even 
the salt sea on the east, the way to Beth- 
jeshimoth ; and from the south, under Ashdoth- 
pisgah: 4 And the coast of Og king of 
Bashan, which was of the remnant of the 
giants, that dwelt at Ashtaroth and at Edrei, 
5 And reigned in mount Hermon, and in 
Salcah, and in all Bashan, unto the border of 
the Geshurites and the Maachathites, and half 
Gilead, the border of Sihon king of Heshbon. 
6 Them did Moses the servant of the LORD 
and the children of Israel smite: and Moses 
the servant of the LORD gave it for a possession 
unto the Reubenites, and the Gadites, and the 
half tribe of Manasseh. 7 And these are 
the kings of the country which Joshua and 
the children of Israel smote on this side Jordan 
on the west, from Baal-gad in the valley of 
Lebanon even unto the mount Halak, that 
goeth up to Seir; which Joshua gave unto the 
tribes of Israel for a possession according to 
their divisions; 8 In the mountains, and in the 
valleys, and in the plains, and in the springs, 
and in the wilderness, and in the south 
country; the Hittites, the Amorites, and 
the Canaanites, the Perizzites, the Hivites, and 
the Jebusites: 9 J The king of Jericho, one; 
the king of Ai, which is beside Beth-el, one; 
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Joſua, 11, 12. 


20 Und das geſchah alfo von dem Herrn, daß ihr 
Herz verſtockt würde, mit Streit zu begegnen den 
Kindern Iſrael, auf daß fie verbannet würden, 
und ihnen keine Gnade widerfuhre, ſondern 
vertilget würden, wie der Herr Moſe geboten 
hatte. 21 Zu der Zeit kam Joſua, und rottete 
aus die Enakim von dem Gebirge, von Hebron, 
von Debir, von Anab, von allem Gebirge Juda, 


und von allem Gebirge 3frael, und verbannete | 


ſie mit ihren Städten. 22 Und ließ keine Enakim 
überbleiben im Lande der Kinder Iſrael, ohne 
zu Gafa, zu Gath, zu Asdod, da blieben ihrer 
übrig. 23 Alſo nahm Joſua alles Land ein, 
allerdinge, wie der Herr zu Moſe geredet hatte; 
und gab fie Sfrael zum Erbe, einem jeglichen 
Stamm ſein Theil. Und das Land hörete auf 
zu kriegen. 


Das 12. Capitel. 


1 Dieß find die Könige des Landes, die die 
Kinder Iſrael ſchlugen, und nahmen ihr Land 
ein jenſeit des Jordans, gegen der Sonnen 
Aufgang, von dem Waſſer bei Arnon an, bis 
an den Berg Hermon, und das ganze Gefilde 
gegen dem Morgen. 2 Sihon, der König der 
Amoriter, der zu Hesbon wohnete, und herrſchete 
von Aroer an, die am Ufer liegt des Waſſers bei 
Arnon, und mitten im Waſſer, und über das 
halbe Gilead, bis an das Waſſer Jabbok, der bie 
Grenze iſt der Kinder Ammon, 3 Und über das 
Gefilde, bis an das Meer Cinneroth, gegen 
Morgen, und bis an das Meer im Gefilde, 
nämlich das Salzmeer gegen Morgen, des Weges 
gen Beth Jeſimoth, und von Mittag unten an 
den Bächen des Gebirges Pisga. 4 Dazu die 
Grenze des Königs Og, zu Baſan, der noch von 
den Rieſen übrig war, und wohnete zu Aſtharoth 
und Edrei, 5 Und herrſchete über den Berg 
Hermon, über Salcha, und über ganz Baſan, 
bis an die Grenze Geſuri und Maachati, und des 
halben Gilead, welches die Grenze war Sihon, 
des Königs zu Hesbon. 6 Moſe, der Knecht 
des Herrn, und die Kinder Sfrael ſchlugen 
ſie. Und Moſe, der Knecht des Herrn, gab 
ſie einzunehmen den Rubenitern, Gaditern, 
und dem halben Stamm Manaſſe. 7 Dieß 
find die Könige des Landes, die Joſua ſchlug 
und die Kinder Iſrael, dieſſeit des Jordans, 
gegen dem Abend, von BaalGad an, auf der 
Breite des Berges Libanon, bis an den Berg, 
der das Land hinauf gen Seir ſcheidet, und das 
Joſua den Stämmen Iſrael einzunehmen gab, 
einem jeglichen ſein Theil; 8 Was auf den 
Gebirgen, Gründen, Gefilden, an Bächen, in 
der Wüſte, und gegen Mittag war: die Hethiter, 
Amoriter, Cananiter, Phereſiter, Heviter und 
Jebuſiter. 9 Der König zu Jericho, der 
König zu Ai, die zur Seite an Bethel liegt. 


JOSUE. XL XII. 


20 C'était la volonté du SktGNEUCR. qu'il» 
endureissent leurs curs et. marelinssent en 
bataille à la rencontre d'Israel, 
traitat comme anatheéme, sans leur faire uucune 
grace, ct qu'il les exterminat, comme le 
SEIGNEUR l'avait commande a Moise. 21 € Kn 
ce temps-là aussi, Josué vint et extermina les 
Hanakius des montagnes de Hébron, de Debir, 
de Hanab, de toute la montagne de Juda, ct de 
toute la montagne d'lsrael. Josué les traita 
comme anatheme, ainsi que leurs villes. 
22 Il ne resta plus d'Hanakins au pays des 
enfants d'Israel; il en resta seulement à Gaza, 
a Gath et à Asdod. 23 Josué sc rendit ainsi 
maitre de tout le pays, conformément à ce que 
le SEIGNEUR avait dit à Moise; et il le donna 
en possession aux enfants d'Israël, selon leurs 
divisions et leurs tribus. Alors le pays se 
reposa de la guerre. 


atin qu'il les 


CHAPITRE XII 


1 OR voici les rois des pays que les enfants 
d'Israël battirent, et dont ils possédérent le 
territoire au-delà du Jourdain, vers le soleil 
levant, depuis le torrent de l'Arnon jusqu'à la 
montagne de Hermon, et toute la plaine vers 
lorient: 2 Sihon, roi des Amorrhéens, qui 
habitait à Hesbon et dominait depuis Haroher, 
qui est au bord du torrent de l'Arnon, et sur le 
milieu du torrent et sur la moitié de Galaad 
jusqu'au torrent de Jabok, la frontiére des 
enfants de Hammon; 3 Et sur la plaine, 
jusqu'à la mer de Kinnaroth, vers l'orient, et 
jusqu'à la mer de la plaine, gui est la mer Salée, 
vers l'orient, au chemin de Beth-Jésimoth ; et 
vers le midi, au-dessous d'Asdoth-Pisga. 
4 J Et Hog, roi du Basan, qui restait encore 
des Réphaims et qui habitait Hastaroth et 
Edréhi. 5 Il dominait dans la montagne 
de Hermon, à Salca, et sur tout le Basan, 
jusqu'aux confins des Guésuriens, et des Maha- 
cathiens, et sur la moitié de Galaad, confins de 
Sihon, roi de Hesbon. 6 Moise, serviteur du 
SEIGNEUR, et les enfants d'Israël les avaient 
battus; et Moise, serviteur du SEIGNEUR, avait 
donné la possession de leurs pays aux Rubén- 
ites, aux Gadites et à la moitié de la tribu de 
Manassé. 7 €| Et ce sont ici les rois du pays 
que Josué et les enfants d'Israël battirent 
en-decà du Jourdain vers l'occident, depuis 
Bahal-Gad dans la vallée du Liban, jusqu'à 
la montagne de Halak qui s'élève vers Séhir, 
et dont Josué donna le pays aux enfants 
d'Israél, selon leurs divisions. 8 En les 
établissant dans les montagnes, dans les plaines, 
dans les vallées, sur les collines et dans le 
désert au midi, où avaient demeuré les 
Héthiens, les Amorrhéens, les Cananéens, 
les Phérésiens. les Héviens et les Jébusiens: 
9 « Le roi de Jéricho: un. Le roi 
de Hai, qui était prés de Béthel: un. 
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729 = אַחָד:‎ vi»? cgo ps 
ipM) כְּלימְלָכִים שָלשים‎ pw nam 


פרשה $3 

nim wh ope בָּא‎ Og ו ויחישע‎ 
ym m'a np TA nus UN 
n? הִרְבַּהימְאׂר לְרַשְׁתָּהּ:‎ TINY 
pppn nipar MPY vows 
by ss rei 3 : -o 
miis Toys C^») cy מצרים‎ ye 
pDAp IDI wp AR orm 


TY APPS TY Bue ws TAPIA ij? 
הַגּבְלֵי וְבְל-הַלְבְנּן‎ VINTTS הָאֲמֹרִי:‎ apa 
Tio תחת הר‎ Th השָמָש מִבְעַל‎ mw 
“yo TT ape inpo SiR? עד‎ 
‘pag ONE, מים‎ Mb yey eg 
mao pi ob ye wem owes 
Tuy) : Ph בְּנְחֲלָה פפשר‎ Vsus 
nyy myn nWjc חלק אַה-הָאַרֶץ‎ 
Wye : הַמְנֹשָׁה‎ vay cim הַשְׁבָמִים‎ 
ibo hws opyo w vum Sana 
103 פפשר‎ AINE PI Taya לָהֶם מֹשֵׁה‎ 
y מערוֹעַר‎ 9 inm tay nuo cn» 
"qns wwe על-שפת-נחל ארנון וְחָצִיר‎ 
par? Sah וְכְלהַמִּשֶׂר‎ nus 
ayy wc ma סיחון‎ Say וכל‎ 0 
עמין:‎ yap Cr? Duns T2 
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BIBLIA HEX X6 TO pw 


IHXOYZ, «8, ty’. 


10 Baca ‘Tepoveadnp, BaciXéa Xeßpúv, 11 Ba- 
oùta ‘lepuod9, Bacia Aayic, 12 Bac 
Adu, BaciXéa 100250, 13 Baca AaBip, Bac- 
Ata Tadép, 14 BaciMa 'Epuá0, BaoiAéa Ap, 


15 BaeiMa ADA, Basita ‘OdoAAap, 16 Baca 
'HA40, 17 Baca Tapobr, BaodAia ‘Ogio, 
. . * 

. . . 

. * . 


22 Baca 'Ojik rijc 'Apor, Basta ‘Acwy, 
Baod\ta Zvpowy, GaciXta 7108000, Baorriéa 0 
facia Káógc, Gao 2006, Gao Maped ob, 
Baovéa 15662 rod XepuiA, 23 Bach 'OdoAAdp 
rod Pevveadwp, (Jaciéa Tei rig  laXuXaíag, 
24 Bardéa 


elkooievvéa. 


Ospcá* mavreg 00706 BaoiAsig 


KES. ty’. 


1 KAI 6ססשֶז'‎ arpeoBiurepog Tpofsnkoc עשז‎ 
ýuepõv* xai sime Kipiog r, g ‘Incotvy 20 mpo- 
BéBnxag vOv nuepov, kai 9» yn VroAtAnrra 
(זגגסה‎ eig kAypovouiav. 2 Kai abr ù) yij rara- 


NEN ju] öh p Mr, Ò Teoipi kai 6 


Xavavaioc* 3 ‘Ard THE doikqrov rig Kara 
rpécwrov Aiyirrov two עשז‎ opiwv "Akkapwy i 
&bovüpov rin Xavavaiwy rpooAoyiterat 6 
mévre catpareiaic TÖV Pudioreeip, TH l'adaíq kai 
rd 'AGwriq kai rg AgkaAwvirg kai rw Terbai kai 
rw Akkapwviry kai rg Ebatp* 4 ‘Ex Cady kai 
waoy yj Xavaàv ivavríov Fatyg, kai oi Sidwviot 
Ewe Ager Ewe Tov dpiwy ræv 'Auoppaiuv* 5 Kai 
macav thy yğv 0:00 DvAiorisin kai måvra ror 
AiBavov ard dvaroAdv ,טסו‎ dard Tadyad rò 
rò 6pog TO ‘Aepmwv Ewo rig ticó0ov E Adu 
6 Hag 6 karov rhy dpevny dard rod ArBavov 
Ewe rijg Macepid Meupwpaip, ravrag 7006 Zidw~- 
víovc, שץ%‎ 07006 iÉoXo0ptócw 670 rpocwrov 
"Iopand* adda dtadog עזי‎ tv know rp lopan), 
Ov rporov cot ivereAauqv. T Kai viv pépicov 
THY yijv radrny iv KAnpovopig raiç ivvia gvAaig 
kai rg juice gvAje Mavacon, amò rod ‘Iopdavov 
Ewe rijc QaAdcong ràc ueyáNgc Kara 000000 rAiov 
dwoec abr ù 0áXacca 1) ueyaAg 006. 8 Taig 
voi gvAaig kai ry pice QvXjc Mavaccij, קד‎ 
Po kai rgd Tad, wee Movoünc tv ry 
àvarolác ii 
9 ‘Aro 


*Aponp, ij torw iri rod xeiAovg yeipappov ‘Apvov. 


à zn , , 
mépay rod ע0ש10000'‎ xrar 


Otdwktv abrQ Mwvofjc 6 raig Kupiov, 


kai THY TÓMw עד‎ tv pow rig 00007700 kai 


ricav riv Miwop aro MaitaBáv* 10 IIácac rác 


morc עטןום‎ BaodAiwg ‘Auoppaiwv, 0c :BaciXevaev 


iv Eo. foc röv dpiwy viðv Auν⁰ 


JOSUE, XII. XIII. 


10 Rex Jerusalem unus, rex Hebron unus, 
11 Rex Jerimoth unus, rex Lachis unus, 
12 Rex Eglon unus, rex Gazer unus, 13 Rex 
14 Rex Herma 
15 Rex Lebna unus, 


Dabir unus, rex Gader unus, 
unus, rex Hered unus, 
rex Odullam unus, 16 Rex Maceda unus, rex 


Bethelunus, 17 Rex Taphua unus, rex Opher 


unus, 18 Rex Aphec unus, Rex Saron unus, 
19 Rex Madon unus, rex Asor unus, 20 Rex 
Semeron unus, rex Achsaph unus, 21 Rex 
Thenac unus, rex Mageddo unus, 22 Rex 


Cades unus, rex Jachanan Carmeli unus, 
23 Rex Dor, et provincie Dor unus, rex 
Gentium Galgal unus, 24 Rex Thersa unus: 


omnes reges triginta unus. 


CAPUT XIII. 


1 JOSUE senex, provecteque etatis erat, et 
dixit Dominus ad eum: Senuisti et longævus 
es,terraque latissima derelicta est, quae necdum 
2 Omnis videlicet Galilea, 
3 A fluvio 
turbido, qui irrigat JEgyptum, usque ad 
terminos Accaron contra aquilonem: terra 


Sorte divisa est : 
Philisthiim, et universa Gessuri. 


Chanaan, que in quinque regulos Philisthiim 
dividitur, Gazzos, et Azotios, Ascalonitas, 
Gethzos, et Accaronitas. 4 Ad meridiem vero 
sunt 1167901, omnis terra Chanaan, et Maara 
Sidoniorum, usque Apheca et terminos Amor- 
rhei, 5 Ejusque confinia. Libani quoque 
regio contra orientem, a Baalgad sub monte 
Hermon, donec ingrediaris Emath. 6 Omnium 
qui habitant in monte, a Libano usque ad aquas 
Maserephoth, universique Sidonii. Ego sum 
qui delebo eos a facie filiorum Israel. Veniat 
ergo in partem hereditatis Israel, sicut praecepi 
tibi. 
novem tribubus, et dimidiz tribui Manasse, 


7 Et nunc divide terram in possessionem 


8 Cum qua Ruben et Gad possederunt terram, 
quam tradidit eis Moyses famulus Domini, 
trans fluenta Jordanis ad orientalem plagam. 
9 Ab Aroer, que sita est in ripa torrentis 
Arnon, et in vallis medio, universaque cam- 
10 Et cunctas 


civitates Schon, regis Amorrhæi, qui regnavit 


pestria Medaba, usque Dibon ; 


in Hesebon, usque ad terminos filiorum Ammon. 


DuUTA Bee AG 1.0 1 8. 


JOSHUA, XII. XIII. 


10 The king of Jerusalem, one; the king of 
Hebron, one; 11 The king of Jarmuth, one; 
the king of Lachish, one; 12 The king of 
Eglon, one; the king of Gezer, one; 13 The 
king of Debir, one; the king of Geder, one; 
14 The king of Hormah, one; the king of Arad, 
one; 15 The king of Libnah, one; the king of 
Adullam, one; 16 The king of Makkedah, 
one; the king of Beth-cl, one; 17 The king 
of Tappuah, one; the king of Hepher, one; 
18 The king of Aphek, one; the king of 
Lasharon, one; 19 The king of Madon, one; 
the king of Hazor, one; 20 The king of 
Shimron-meron, one; the king of Achshaph, 
one; 21 The king of Taanach, one; the king 
of Megiddo, one; 22 The king of Kedesh, 
one; the king of Jokneam of Carmel, one; 
23 The king of Dor in the coast of Dor, one; 
the king of the nations of Gilgal, one; 24 The 
king of Tirzah, one: all the kings thirty and 


one. 


GHAPTER XIII. 


1 Now Joshua was old and stricken in 
years; and the Lop said unto him, Thou art 
old and stricken in years, and there remaineth 
yet very much land to be possessed. 2 This ₪ 


the land that yet remaineth: all the borders of 
the Philistines, and all Geshuri, 3 From Sihor, 
which is before Egypt, even unto the borders 
of Ekron northward, which is counted to the 
Canaanite: five lords of the Philistines; the 
Gazathites, and the Ashdothites, the Eshkalon- 
ites, the Gittites, and the Ekronites; also the 
Avites: 4 From the south, all the land of the 
Canaanites, and Mearah that ts beside the 
Sidonians, unto Aphek, to the borders of the 
Amorites: 3 And the land of the Giblites, and 
all Lebanon, toward the sunrising, from Baal- 
gad under mount Hermon unto the entering 
into Hamath. 6 All the inhabitants of the 
hill country from Lebanon unto Misrephoth- 
maim, and all the Sidonians, them will I drive 
out from before the children of Israel: only 
divide thou it by lot unto the Israelites for 
an inheritance, as I have commanded thee. 
7 Now therefore divide this land for an 
inheritance unto the nine tribes, and the 
half tribe of Manasseh, 8 With whom the 
Reubenites and the Gadites have received 
their inheritance, which Moses gave them, 
beyond Jordan eastward, even as Moses the 
servant of the LORD gave them; 9 From 
Aroer, that is upon the bank of the river 
Arnon, and the city that is in the midst of 
the river, and all the plain of Medeba unto 
Dibon; 10 And all the cities of Sihon king 
of the Amorites, which reigned in Heshbon, 
unto the border of the children of Ammon; 


44 


Joſua, 12, 13. 


10 Der König zu Jerufalem, der König zu 
Hebron. 11 Der König zu Jarmuth, der König 
zu Lachis, 12 Der König zu Eglon, der König 
zu Geſer, 13 Der König zu Debir, der König 
zu Geder, 14 Der König zu Harma, der König 
zu Arad, 15 Der König zu Libna, der König 
zu Adullam, 16 Der König zu Makeda, der 
König zu Bethel, 17 Der König zu Tapuah, 
der König zu Hepher. 18 Der König zu Aphek, 
der König zu Laſaron, 19 Der König zu 
Madon, der König zu Hazor, 20 Der König 
zu Simron Meron, der König zu Achſaph, 
21 Der König von Thaenach, der König zu 
Megiddo, 22 Der König zu Kedes, der König 
zu Jakneam am Carmel, 23 Der König zu 
Naphoth Dor, der König der Heiden zu Gilgal, 
24 Der König zu Thirza. Das ſind ein und 
dreißig Könige. 


Das 13. Capitel. 


1 Da nun Joſua alt war und wohl betaget, 
ſprach der Herr zu ihm: Du biſt alt worden 
und wohl betaget und des Landes iſt noch faſt 
viel übrig einzunehmen; 2 Nämlich das ganze 
Galiläa der Philiſter, und ganz Geſſuri, 3 Vom 
Sihor an, der vor Egypten fleußt, bis an die 
Grenze Ekron gegen Mitternacht, die den 
Cananitern zugerechnet wird, fünf Herren der 
Philiſter: nämlich der Gafiter, Asdoditer, der 
Askloniter, der Gethiter, der Ekroniter, und die 
Aviter. 4 Von Mittag an aber iſt das ganze 
Land der Cananiter, und Meara der Zidonier 
bis gen Aphek, bis an die Grenze der Amoriter; 
5 Dazu das Land der Gibliter, und der ganze 
Libanon, gegen der Sonnen Aufgang, von 
BaalGad an, unter dem Berge Hermon, bis 
man kommt gen Hamath; 6 Alle, die auf dem 
Gebirge wohnen, vom Libanon an, bis an die 
warmen Waſſer, und alle Zidonier. Ich will 
fie vertreiben vor den Kindern Sfrael. Looſe 
nur drum, fie auszutheilen unter Sfrael, wie ich 
dir geboten habe. 7 So theile nun dieß Land 
zum Erbe unter die neun Stämme, und unter 
den halben Stamm Manaſſe. 8 Denn die 
Rubeniter und Gaditer haben mit dem andern 
halben Manaſſe ihr Erbtheil empfangen, das 
ihnen Moſe gab jenſeit des Jordans, gegen dem 
Aufgang, wie ihnen daſſelbe Moſe, der Knecht 
des Herrn, gegeben hat. 9 Von Aroer an, die 
am Ufer des Waſſers bei Arnon liegt, und von 
der Stadt mitten im Waſſer, und alle Gegend 
Medba, bis gen Dibon; 10 Und Alle Städte 
Sihon, des Königs der Amoriter, der zu Hesbon 
ſaß, bis an die Grenze der Kinder Ammon; 


JOSUE, XII. XIII 


10 Le roi de Jérusalem: un. Le roi de Hebron: 
un. 11 Le roide Jarmuth: un. Le roi de 
Lakis: un. 12 Le roi de Méglon: un. Le 
roi de Guézer: un. 13 Leroi de Debir: un. 
Le roi de Guéder: un. 14 Le roi de Horma : 
un. Le roi de Harad: 15 Le roi de 
Libna: un. Le roi de IIadullum: un. 16 Le 
roi de Makkédah: un. Le roi de Bethel: un. 
Le roi de Hépher: 
Le roi de 
un. Le 


un. 


17 Le roi de Tappuah : un. 
18 Le roi d'Aphek : 
Saron: un. 19 Le roi de Madon : 
roi de Hatsor 20 Le roi de Simron- 
Méron: un. Le roi d’Acsaph: un. 21 Le 
roi de Tahanac: un. Le roi de Méguiddo: 
22 Le roi de Kédés: un. Le roi de 
Joknéham au Carmel: un. 23 Le roi de Dor, 
prés de Naphoth-Dor: un. Le roi de Gojim, 
prés de Guilgal: un. 24 Le roi de Tirtsa : 
un. En tout, trente et un rois. 


un. un. 


un. 


un. 


CHAPITRE XIII. 


1 CEPENDANT Josué avait vieilli, il était 
avancé en age, et le SEIGNEUR lui dit: Tu 
as vieilli, tu es avancé en age, et il reste une 
grande contrée à soumettre. 2 C'est ici la 
contrée qui reste à soumettre: Tout le territoire 
des Philistins et tout le Guessuri, 3 Depuis 
Sihor en avant de l'Égypte jusqu'aux frontiéres 
de Hékron vers le nord, qui est regardé comme 
pays des Cananéens, comprenant les cinq 
gouvernements des Philistins: Gaza, Asdod, 
Askélon, Gath, Hékron et les Héviens. 4 A 
partir du midi, tout le pays des Cananéens, 
et Méhara qui appartient aux Sidoniens ; 
jusques vers Aphek, jusqu'aux frontiéres des 
Amorrhéens, 5 Ainsi que le pays qui appar- 
tient aux Guibliens, et tout le Liban, vers le 
soleil levant, depuis Bahal-Gad sous la mon- 
tagne de Hermon, jusqu'à l'entrée de Hamath. 
6 Tous les habitants de la montagne, depuis 
le Liban jusqu'aux eaux de Masréphoth, tous 
les Sidoniens; je les chasserai moi-même 
devant les enfants d'Israél. Partage-les seule- 
ment au sort en héritage aux enfants d'Israél, 
comme jel'ai ordonné. 7 Maintenant donc, 
divise ce pays en héritage aux neuf tribus et 
à la moitié de la tribu de Manassé, 8 Avec 
laquelle les Rubénites et les Gadites ont recu 
leur héritage, que Moise leur a donné au-deià 
du Jourdain, vers l'orient, selon que le leur a 
assigné Moise, serviteur du SEIGNEUR; 9 De- 
puis Haroher situé au bord du torrent de 
lArnon, et la ville qui est au milieu de ce 
torrent, et tout le plat pays depuis Médéba 
jusqu’a Dibon ; 10 Et toutes les villes de Sihon, 
roi des Amorrhéens qui régnait à Hesbon, 
jusqu'aux frontiéres des enfants de Hammon ; 
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SS) וְחַמַעַקכָתּי‎ "uan גו והַגִּלְעָד וּנְבָוּל‎ 
“bp 12 : כ ַדיסלְכָה‎ now הַר‎ 
UD ep wr aa ממלכות עוג‎ 
mse ama 8259 NT ODINA 
ws vn נירשם : גנ לֶא‎ myn can 
ZU יִשְׂרָאֵל אָה-הַגְּשׁהֵי וְאָתהַפַּעַכְתִי‎ 
chr עד‎ eW Ini וּמְעַכֶת‎ wes 
חלוי לא 109 נחֲלָה‎ wap? pus ings 
Vero ישראל הוח‎ pos mim משי‎ 
mee? משה‎ gms PTET WN? 
min? page : לְמִשִׁפְּהוֹהֶם‎ jaa 
על-שׂפת-נחל אַרנון‎ Sis הַנְּבוּל מערוֹער‎ 
וְכָלהַפִישֶׁר‎ er- Ow TIM 
Tey וְכָל-עְרַיה‎ pe 9 
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חמִישר‎ ony a הַישְׁמִֹת:‎ nmm 


ayy “Seat que סיחוּן‎ mienta) 
link min nam ows pacc qve 


way)‏ מדון ERTS) wenns‏ וָאָה-צָוּר 
ְאָתחוּר coo) yain‏ סִיחון Be)‏ 
הָאָרֶץ : > וְאָה"בְּלְעֶם miyya‏ הקוק 
AIS Wey. unn‏ אָליחַלְלֵיהָם : 
wm us mos‏ ראוּכן Ay PINT‏ 
זאת jou? nbrp‏ לְמְשְפְּדותֶם הָעְרִים 
Uu nus? npe ums ern‏ 
Ig us‏ לְמִשִׁפְּחוֹּתֶם : ‘aan En? ms‏ 
x» vo im E vuv?» Op‏ 
pipe‏ צד-ערוֹער אשך in yey‏ 
Dyba MBE OT quus ₪‏ 
scat? Cory Canem‏ וּבְעַמק 
eun nmm‏ תבית ^m. yy) POY mes‏ 
ממְלָכוּת סיחון prec veer qom‏ ונבל 
nes Cu» miyo nup‏ מזְרְחָה : 
א qos» nono ns‏ לְמִשְׁפָּהֹתֶם הָעְרִים 
וְחצְרִיהם : "Sino nus um‏ 
NU um nue tap‏ ממה MBI.‏ 
לְמַשפְּחחָב: Dyma can umo‏ 
1822759 כְּלדמְמְלְכְּת ו Wan cy‏ 
nm‏ יָאִיר פשר בַּבְּשְׁן ששים עִיר : 
1 ודי 550 72 "M PIN Ninny)‏ 
Wee sy mayer‏ לבג qa c»‏ 
Nea EOP My‏ לְמִשְפְּחֹהֶם : 
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1HZOYZ, «y. 


11 Kai rjv Tadaadirida kai rà Sora 8 
kai rote Mayari, wav 6006 'Atouóv, kai rücav 
"Axá * 
Baog\eiav “Qy tv rj Bacaviridt, òc igaciXevotv 


rv Bacavirw Ewe 12 Ilàcav rv 
iv 'Acrapu kai tv 'Eüpatv' 00706 kareAeigOn dard 
Tov (עש-עאץוץ‎ kal éraratev abrov Mwvoijc kai 
1506006006 13 Kai 006 tEwAdBpevoav ot vioi 
*Lopandr róv Tec kai tov Mayari kai róv Xava- 
varo kai care BaoiAevg 160001 kai ó Mayari 
iv roig vioig Io Ewe ric chuepov iu . 
14 INV ric gvAtjg Asvi 006 &660y kXgpovoyía * 
1000000 ó 0608 Iopa, 00706 kAmpovopía ₪070 
kaa elrev abroig Ktpiog’ kai 00706 6 karape- 
ol g Ov Kareuépice Muvoijc roic vioig '10007(\ 
iv 'ApaBuÓ0 MwaB iv ry reoav rod ‘Topdavov 
xarà ITS 15 Kai kde e Muwvonc Trj uğ 
‘PovBy card Oguovc abr. 16 Kai éyewnOn 
abray rà 006 dard Apo, ij tort karà 7000 עס‎ 
$ápayyoc "Apvüv, kai ý móc 9) iv rj $ápayy 
'Apvàv* kai Tücav rv Miowp 17 “Ewe EOS, 
kai vácac rag reg rag 00700 tv Tj 0 
kai 40000 kai Baywwy Bad kai oikov Mee, Bw, 
18 Kai Bacàv kai Baksópo0 kai Matpadò, 
19 Kai Kaptadaip xai SeBaud kal 250000 kai. Liu 
iv rQ öper 'Evá(j, 20 Kai Baidgoywp kai 90 
007000660, 21 Kai 760006 rac 
TÓAsc rod 710000, kai zücav Tv (jacu&av 
ToU Zqov Baciléwe ror 'Apoppaiov, על‎ rdraße 
Movoác aùròv kai rode yyovuévove Maóiáy, 
kai róv Evi kai róv 'Po(jók kai róv 000 xai 
ro Obo kai Tóv "200: doyovra, tvapa Fv 
kai rodg karowoUrrac .עשום‎ 22 Kai róv BaAady 


$acyà kai 


ro ToU Bewo róv pavri dmikrewav iv rj 
pori. 23 ’Eyévero 05 rà Opa ‘Pouv, 'Ioo0ávgc 
עסוקט‎ arg h kNgpovouía viðv ‘PovBhv Kara 
on uovg abrüv, ai rt abrwy kai ai iravAag 
abr. 24 Edge 62 Mowvonc roic 010% Fad 
card Onpovc abr 25 Kai éytvero rd Ópia 
'la£go, réoga, r TaAadad kai 0 
dice yg viov bog “ApaBa, ij tort 
kara mpédswrov 'Apáó, 26 Kai ard Eo 
fuc Apa H xarà rův Maconóá, kai Boraviu 
kai Madav two rev opiwy AaiGwv, 27 Kai 
"Evadop «ai 'O0apyat kai BawavaBpa kai 
Xokyo0à kat ע2006‎ kat ryv Ne ) BaciAeiav 
עשמע‎ BaciAéwe EG 
dg putoovg rig OaAdacong 0606050 mépay rod 


auTOv 
"Appov 


kai 6 ‘Iopdavyqg dpi 
‘Iopdavov ax avaroAdv. 28 Abr 9 kXypovopía 
viðv Tad card Onuovc a)rüv kai kara 70 
abròy : Kara ónuovc abrdv avytva tricrptYovoww 
ivavríov עשז‎ ix0pGàv avrdv, Orie éyevnOn Kara 
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JOSUE, XIII. 


11 Et Galaad, ac terminum Gessuri et Machati, 


et omnem montem Hermon, et universam 
Basan, usque ad Salecha, 12 Omne regnum 
Og in Basan, qui regnavit in Astaroth 
et Edrai, ipse fuit de reliquiis Raphaim: 
percussitque eos Moyses, atque delevit. 
13 Nolueruntque disperdere filii Israel Gessuri 
et Machati: et habitaverunt in medio Israel 
usque in presentem diem. 14 Tribui autem 
Levi non dedit possessionem : sed sacrifieia et 
victimze Domini Dei Israel, ipsa est ejus 
hereditas, sicut locutusest illi. 15 Dedit ergo 
Moyses possessionem tribui filiorum Ruben 
juxta cognationes suas. 16 Fuitque terminus 
eorum ab Aroer, que sita est in ripa torrentis 
Arnon, et in valle ejusdem torrentis media: 
universam planitiem, que ducit Medaba, 
17 Et Hesebon, eunctosque viculos earum, qui 
sunt in campestribus: Dibon quoque, et 
Bamothbaal, et oppidum Baalmaon, 18 Et 
Jassa, et Cedimoth, et Mephaath, 19 Et 
Cariathaim, et Sabama, et Sarathasar in monte 
convallis. 20 Bethphogor et Asedoth, Phasga 
et Bethiesimoth, 21 Et omnes urbes campes- 
tres, universaque regna Sehon regis Amorrhei, 
qui regnavit in Hesebon, quem percussit 
Moyses cum principibus Madian: Hevæum, 
et Recem, et Sur, et Hur, et Rebe duces Sehon 
habitatores terre. 22 Et Balaam filium Beo1 
ariolum occiderunt filii Israel gladio cum 
ceteris interfectis. 23 Factusque est terminus 
filiorum Ruben Jordanis fluvius. Hee est 
possessio Rubenitarum per cognationes suas 
urbium et viculorum. 24 Deditque Moyses 
tribui Gad et filiis ejus per cognationes suas 
possessionem, eujus heec divisio est. 25 Termi- 
nus Jaser, et omnes civitates Galaad, et 
dimidiam partem terrze filiorum Ammon, usque 
ad Aroer, que est contra Rabba; 26 Et ab 
Hesebon usque Ramoth, Masphe et Betonim : 
6% 8 Manaim usque ad terminos Dabir; 27 In 
valle quoque Betharan, et Bethnemra, et 
Socoth, et Saphon reliquam partem regni 
Sehon regis Hesebon: hujus quoque finis, 
Jordanis est, usque ad extremam partem 
maris Cenereth trans Jordanem ad orientalem 
plagam: 28 Hsec est possessio filiorum Gad 
per familias suas, civitates et ville earum. 
29 Dedit et 011110195 tribui Manasse, filiisque 
ejus juxta cognationes suas possessionem, 
30 Cujus hoc principium est: a Manaim uni- 
versam Basan, et cuncta regna 0g regis 
Basan, omnesque vicos Jair, qui sunt in Basan, 
sexaginta oppida; 31 Et dimidiam partem 
Galaad, et Astaroth, et Edrai, urbes regni Og 
in Basan: filiis Machir, filii Manasse, dimidiæ 
parti filiorum Machir juxta cognationes suas. 


JOSHUA, XIII. 


11 And Gilead, and the border of the Ge- 
shurites and Maachathites, and all mount 
Hermon, and all Bashan unto Saleah; 12 All 
the kingdom of Og in Bashan, which reigned 
in Ashtaroth and in Edrei, who remained of 
the remnant of the giants: for these did Moses 
smite, aud cast them out. 13 Nevertheless 
the children of Israel expelled not the Ge- 
shurites, nor the Maachathites: but the Ge- 
shurites and the Maachathites dwell among 
the Israclites until this day. 14 Only unto 
the tribe of Levi he gave noue inheritance; 
the sacrifices of the Lorn God of Israel made 
by fire are their inheritance, as he said unto 
them. 15 And Moses gave unto the tribe 
of the children of Reuben inheritance according 
to their families. 16 And their coast was from 
Aroer, that is on the bank of the river Arnon, 
and the city that is in the midst of the river, 
and allthe plain by Medeba; 17 Heshbon, 
and all her cities that are in the plain; Dibon, 
and Bamoth-baal, and Beth-baal-meon, 18 And 
Jahaza, and Kedemoth, and Mephaath, 19 And 
Kirjathaim, and Sibmah, and Zareth-shahar 
in the mount of the valley, 20 And Beth- 
peor, and Ashdoth-pisgah, and Beth-jeshimoth, 
21 And all the cities of the plain, and all the 
kingdon of Sihon king of the Amorites, which 
reigned in Heshbon, whom Moses smote with 
the princes of Midian, Evi, and Rekem, and 
Zur, and Hur, and Reba, which were dukes of 
Sihon, dwelling in the country. 22 J Balaam 
also the son of Beor, the soothsayer, did the 
children of Israel slay with the sword among 
them that were slain by them. 23 And the 
border of the children of Reuben was Jordan, 
and the border thereof. This was the inherit- 
ance of the children of Reuben after their 
families, the cities and the villages thereof. 
24 And Moses gave inheritance unto the tribe 
of Gad, even unto the children of Gad 
according to their families. 25 And their coast 
was Jazer, and all the cities of Gilead, and 
half the land of the children of Ammon, unto 
Aroer that ts before Rabbah; 26 And from 
Heshbon unto Ramath-mizpeh, and Betonim ; 
and from Mahanaim unto the border of 
Debir; 27 And in the valley, Beth-aram, 
and Beth-nimrah, and Succoth, and Zaphon, 
the rest of the kingdom of Sihon king of 
Heshbon, Jordan and Ais border, even unto the 
edge of the sea of Chinnereth on the other side 
Jordan eastward. 28 This is the inheritance 
of the children of Gad after their families, 
the cities, and their villages. 29 % And 
Moses gave inheritance unto the half tribe of 
Manasseh: and ¢his was the possession of the 
half tribe of the children of Manasseh by their 
families. 30 And their coast was from Maha- 
naim, all Bashan, all the kingdom of Og king 
of Bashan, and all the towns of Jair, which 
sre in Bashan, threescore cities: 31 And 
nalf Gilead, and Ashtaroth, and Edrei, cities 
of the kingdom of Og in Bashan, were 

YTY unto the children of Machir 
the son of Manasseh, even to the one half 
of the children of Machir by their families. 
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| | 
11 Dazu Gilead unb die Grenze an Geſſuri und 


Maachathi, und den ganzen Berg Hermon, und 
das ganze Baſan, bis gen Salcha; 
ganze Reich Og zu Baſan, der zu Aſtharoth und 
Edrei ſaß, welcher noch ein Uebriger war von den 
Rieſen. Moſe aber ſchlug ſie, und vertrieb ſie. 
13 Die Kinder Ifrael. vertrieben aber die zu 
Geſſur und zu Maachath nicht; ſondern es wohnete 
beide Geſſur und Maachath unter den Kindern 
Iſrael, bis auf dieſen Tag. 14 Aber dem Stamm 
der Leviten gab er kein Erbtheil; denn das Opfer 
des Herrn, des Gottes Iſrael, ift ihr Erbtheil, 
wie er ihnen geredet hat. 15 Alſo gab Meſe 
dem Stamm der Kinder Ruben, nach ihren 
Geſchlechtern, 16 Daß ihre Grenzen waren von 
Aroer, die am Ufer des Wafers bei Arnon liegt, 
und die Stadt mitten im Waſſer, mit allem ebenen 
Felde, bis gen Medba; 17 Hesbon und alle 
ihre Städte, die im ebenen Felde liegen; Dibon, 
Bamoth Baal, und BethBaal Meon, 18 Jahza, 
Kedemoth, Mephaath, 19 Kiriathaim, Sibma, 
Zereth Sahar, auf dem Gebirge im Thal, 
20 Bethpeor, die Bäche am Pisga, und 
Beth Jeſimoth; 21 Und alle Städte auf ber 
Ebene, und das ganze Reich Sihon, des 
Königs der Amoriter, der zu Hesbon ſaß, 
den Moſe ſchlug, ſammt den Fürſten Midian, 
Evi, Rekem, Zur, Hur und Reba, die Gewaltigen 
des Königs Sihon, die im Lande wohneten. 
22 Dazu Bileam, den Sohn Beor, den Weiſſager, 
erwürgeten die Kinder Iſrael mit dem Schwert, 
ſammt den Erſchlagenen. 23 Und die Grenze 
der Kinder Ruben war der Jordan. Das iſt das 
Erbtheil der Kinder Ruben unter ihren Geſchlech— 
tern, Städten und Dörfern. 24 Dem Stamm 
der Kinder Gad unter ihren Geſchlechtern gab 
Moſe, 25 Daß ihre Grenzen waren Jaeſer, und 
alle Städte in Gilead, und das halbe Land der 
Kinder Ammon, bis gen Aroer, welche liegt vor 
Rabba; 26 Und von Hesbon bis gen Ramath 
Mizpe und Betonim, und von Mahanaim bis an 
die Grenze Debir; 27 Im Thal aber Beth⸗ 
Haram, Beth Nimra, Suchoth und Zaphon, die 
übrig war von dem Reich Sihon, des Königs zu 
Hesbon, daß der Jordan die Grenze war; bis 
ans Ende des Meers Cinnereth, dieſſeit des 
Jordans gegen dem Aufgang. 28 Das iſt das 
Erbtheil der Kinder Gad in ihren Geſchlechtern, 
Städten und Dörfern. 29 Dem halben Stamm 
der Kinder Manaſſe nach ihren Geſchlechtern gab 
Moſe, 30 Daß ihre Grenzen waren von Ma⸗ 
hanaim an, das ganze Baſan, das ganze Reich Og, 
des Königs zu Baſan, und alle Flecken Jair, die 
in Baſan liegen, nämlich ſechzig Städte, 31 Und 
das halbe Gilead, Aſtharoth, Edrei, die Städte des 
Königreichs Og zu Baſan, gab er den Kindern 
Machir, des Sohns Manaſſe, das iſt, der Hälfte 
der Kinder Machir, nach ihren Geſchlechtern. 
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JOSUÉ, XIII 


11 Et Galand, ct tout le pays des Guessuricns 
et des Mahneuthiens, et toute la montagne de 
Hermon, ct tout le Hasan jusqu'à Salen; 
12 Et tout le royaume de Hog au Basan, qui 
régnait à Hastaroth ct à Edréhi, qui était un 
des derniers restes des Réphaims que Moise 
défit et déposséda. 13 Or ies enfants d' Israel 
ne déposséderent point les Guessuriens et les 
Mahacathiens; au contraire, les Guessuriens 
et les Mahacathiens ont habité parmi lerac) 
jusqu'à ce jour. 14 "Toutefois, il n'avait pas 
donné d'héritage à la tribu de Lévi, les sneri- 
fices faits par le feu au SEIGNEUR, Dicu d'Israël, 
étant son héritage, comme il le lui avait dit. 
15 J Moise avait donc doté la tribu des 
enfants de Ruben, selon leurs familles. 16 Et 
leur pays s'étendait à partir de Haroher, sur 
le bord du torrent de l'Arnon, et la ville qui 
est au milieu du torrent, et tout le plat pays 
qui est prés de Médéba; 17 Hesbon et toutes 
les villes situées dans le plat pays; Dibon et 
Bamoth-Bahal et Beth-Bahal-Méhon. 18 Et 
Jahatsa, et Kédémoth, et Méphahath. 19 Et 
Kirjath-Hajim, et Sibma, et Tséreth-Sahar 
dans la montagne de la vallée. 20 Et Beth- 
Péhor, et Asdoth de Pisga, et Beth-Jésimoth. 
21 Et toutes les villes du plat pays, et tout 
le royaume de Sihon, roi des Amorrhéens, qui 
régnait à Hesbon, que Moise défit avec les 


principaux de Madian, Evi, Rékem, Tsur, Hur 
et Rébah, princes de Sihon, qui habitaient le 
pays. 22 § Parmi ceux qui furent tués, les 
enfants d'lsraél firent aussi périr par l'épée 


Balaam, fils de Béhor, le devin. 23 Et les 
bornes des enfants de Ruben furent le Jourdain 
et ses environs. Ces villes-la et leurs villages, 
tel fut l'héritage des enfants de Ruben, selon 
leurs familles. 24 Moise avait donné aussi 
pour les enfants de Gad, selon leurs familles, 
une portion à la famille de Gad. 25 Et ils 
eurent pour pays, Jahzer et toutes les villes 
de Galaad, et la moitié du pays des enfants de 
Hammon, jusqu'à Haroher, vis-à-vis de Rabba. 
26 Et depuis Hesbon jusqu'à Ramath, Mitspé 
et Bétonim ; et depuis Mahanajim jusqu'aux 
frontiéres de Débir. 27 Et dans la vallée, 
Beth-Haram, et Beth-Nimra, et Succoth, et 
Tsaphon ; le reste du royaume de Sihon, roi de 
Hesbon, le Jourdain avec ses environs jusqu'au 
bout de la mer de Kinnéreth au-delà du Jour- 
dain, vers l'orient. 28 Ces villes-li et leurs 
villages, tel fut l'héritage des enfants de Gad, 
selon leurs familles. 29 | Moise avait doté 
aussi la moitié de la tribu de Manassé. Et ce 
fut un héritage pour la tribu des enfants 
de Manassé, selon leurs familles. 30 Leur 
pays fut depuis Mahanajim, tout le Basan, 
tout le pays de Hog, roi du Basan, et 
tous les bourgs de Jair, qui sont dans le 
Basan, soixante villes. 31 Et la moitié 
de Galaad, et Hastaroth, et Edréhi, villes du 
royaume de Hog au Basan, furent aux 
enfants de Makir, fils de Manassé, à la mortié 
des enfants de Makir, selon leurs familles. 
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JOSUE, XIII. XIV. 


32 Hanc possessionem divisit Moyses in 
campestribus Moab trans Jordanem contra 
Jericho ad orientalem plagam. 33 Tribui 
autem Levi non dedit possessionem: quoniam 
Dominus Deus Israel ipse est possessio ejus, 
ut locutus est illi. 


CAPUT XIV. 


1 Hoc est quod possederunt filii Israel in 
terra Chanaan, quam dederunt eis Eleazar 
sacerdos et Josue filius Nun, et principes 
familiarum per tribus Israel: 2 Sorte omnia 
dividentes, sicut preceperat Dominus in manu 
Moysi, novem tribubus, et dimidie tribui. 
9 Duabus enim tribubus, et dimidiæ, dederat 
Moyses trans Jordanem possessionem : absque 
Levitis, qui nihil terr: acceperunt inter fratres 
suos: 4 Sed in eorum successerunt locum 
filii Joseph in duas divisi tribus, Manasse et 
Ephraim: nec acceperunt Levite aliam in 
terra partem, nisi urbes ad habitandum, et 
suburbana earum ad alenda jumenta et pecora 
sua. 5 Sicut preceperat Dominus Moysi, ita 
fecerunt fili Israel, et diviserunt terram. 
6 Accesserunt itaque filii Juda ad Josue in 
Galgala, locutusque est ad eum Caleb filius 
Jephone Cenezeus: Nosti quid locutus sit 
Dominus ad Moysen hominem Dei de me et te 
in Cadesbarne. 7 Quadraginta annorum eram 
quando misit me Moyses famulus Domini de 
Cadesbarne, ut considerarem terram, nun- 
tiavique ei quod mihi verum videbatur. 
8 Fratres autem mei, qui ascenderant mecum, 
dissolverunt cor populi: et nihilominus ego 
secutus sum Dominum Deum meum. 9 Jura- 
vitque Moyses in die illo, dicens : Terra, quam 
calcavit pes tuus, erit possessio tua, et filiorum 
tuorum in seternum : quia secutus es Dominum 
Deum meum. 10 Concessit ergo Dominus 
vitam mihi, sicut pollicitus est usque in 
presentem diem. Quadraginta et quinque 
anni sunt, ex quo locutus est Dominus verbum 
istud ad Moysen, quando ambulabat Israt 
per solitudinem: hodie octoginta quinque 
annorum sum, 11 Sie valens, ut eo valebam 
tempore quando ad explorandum missus sum : 
ilius in me temporis fortitudo usque hodie 
perseverat, tam ad bellandum quam ad gra- 
diendum. 12 Da ergo mihi montem istum, 
quem pollicitus est Dominus, te quoque 
audiente, in quo Enacim sunt, et urbes magna 
atque munite: si forte sit Dominus mecum, 
et potuero delere eos, sicut promisit mihi. 


JOSHUA, XIII. XIV. 


39 These are the countries which Moses did 
distribute for inheritance in the plains of 
Moab, on the other side Jordan, by Jericho, 
eastward. 33 But unto the tribe of Levi 
Moses gave not any inheritance: the LORD 
God of Israel was their inheritance, as he said 
unto them. 


CHAPTER XIV. 


1 AND these are the countries which the 
children of Israel inherited in the land of 
Canaan, which Eleazar the priest, and Joshua 
the son of Nun, and the heads of the fathers 
of the tribes of the children of Israel, distri- 
buted for inheritance to them. 2 By lot was 
their inheritance, as the LORD commanded by 
the hand of Moses, for the nine tribes, and for 
the half tribe. 3 For Moses had given the 
inheritance of two tribes and an half tribe on 
the other side Jordan: but unto the Levites 
he gave none inheritance among them. 4 For 
the children of Joseph were two tribes, 
Manasseh and Ephraim: therefore they gave 
no part unto the Levites in the land, save 
cities to dwell in, with their suburbs for their 
cattle and for their substance. 5 As the LORD 
commanded Moses, so the children of Israel 
did, and they divided the land. 6 Then the 
children of Judah came unto Joshua in Gilgal: 
and Caleb the son of Jephunneh the Kenezite 
said unto him, Thou knowest the thing that 
the Lorp said unto Moses the man of God 
concerning me and thee in Kadesh-barnea. 
7 Forty years 0102008 I when Moses the servant 
of the Lorp sent me from Kadesh-barnea to 
espy out the land; and I brought him word 
again as it was in mine heart. 8 Nevertheless 
my brethren that went up with me made the 
heart of the people melt: but I wholly followed 
the LORD my God. 9 And Moses sware on 
that day, saying, Surely the land whereon thy 
feet have trodden shall be thine inheritance, 
and thy chiidren’s for ever, because thou hast 
wholly followed the LorD ny God. 10 And 
now, behold, the Lorp hath kept me alive, 
as he said, these forty and five years, even 
since the Lord spake this word unto Moses, 
while the children of Israel wandered in the 
wilderness: and now, lo, I am this day 
fourscore and five years old. 11 As yet I am 
as strong this day as J was in the day that 
Moses sent me: as my strength was then, even 
so ts my strength now, for war, both to go out, 
and to come in. 12 Now therefore give me 
this mountain, whereof the LORD spake 
in that day; for thou heardest in that 
day how the Anakims were there, and 
that the cities were great and fenced: if so 
be the LORD will be with me, then I shall 
be able to drive them out, as the LORD said. 
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Joſua, 13, 14. 


32 Das its, bad Mofe ausgetheilet hat in dem 
Gefilde Moab, jenfeit des Jordans vor Jericho 
gegen dem Aufgang. 33 Aber dem Stamm 
Levi gab Moſe kein Erbtheil; denn der Herr, 
der Gott Sfrael, ift ihr Erbtheil, wie er ihnen 
geredet hat. 


Das 14. Capitel. 


1 Dieß ift aver, das die Kinder Sfrael einge— 
nommen haben im Lande Canaan, das unter fie 
ausgetbeilet haben der Prieſter Eleaſar, und 
Joſua, der Sohn Nun, und die oberſten Väter 
unter den Stämmen der Kinder 3frael. 2 Sie 
theileten es aber durchs Loos unter ſie, wie der 
Herr durch Moſe geboten katte, zu geben den 
zehnthalb Stämmen. 3 Denn den zweien und 
dem halben Stamm hatte Moſe Erbtheil gegeben 
jenſeit des Jordans. Den Leviten aber hatte er 
kein Erbtheil unter ihnen gegeben. 4 Denn der 
Kinder Joſeph wurden zween Stämme, Manaſſe 
und Ephraim; darum gaben ſie den Leviten kein 
Theil im Lande, ſondern Städte, drinnen zu 
wohnen, und Vorſtädte, für ihr Vieh und Habe. 
5 Wie der Herr Moſe geboten hatte, fo thaten 
die Kinder Sfrael, und theileten das Land. 6 Da 
traten herzu die Kinder Juda zu Joſua zu Gilgal, 
und Caleb, der Sohn Jephunne, der Keniſiter, 
ſprach zu ihm: Du weißeſt, was der Herr zu 
Moſe, dem Mann Gottes, ſagte von meinet und 
deinet wegen in KadesBarnea. 7 Ich war 
vierzig Jahr alt, da mich Moſe, der Knecht des 
Herrn, ausfandte von Kades Barnea, das Land zu 
verkundſchaften, und ich ihm wieder ſagte nach 
meinem Gewiſſen. 8 Aber meine Brüder, die 
mit mir hinauf gegangen waren, machten dem 
Volk das Herz verzagt; ich aber folgte dem 
Herrn, meinem Gott, treulich. 9 Da ſchwur 
Moſe deſſelben Tages, und ſprach: Das Land, 
darauf du mit deinem Fuß getreten haſt, ſoll dein 
und deiner Kinder Erbtheil ſein ewiglich; darum, 
daß du dem Herrn, meinem Gott, treulich gefolget 
haſt. 10 Und nun ſiehe, der Herr hat mich leben 
laſſen, wie er geredet hat. Es ſind nun fünf und 
vierzig Jahr, daß der Herr ſolches zu Moſe ſagte, 
die Iſrael in ber Wüſte gewandelt hat. Und 
nun ſiehe, ich bin heute fünf und achtzig Jahr 
alt, 11 Und bin noch heutiges Tages fo ftard, 
als ich war des Tages, da mich Moſe ausſandte; 
wie meine Kraft war dazumal, alſo iſt ſie auch 
jetzt, zu ſtreiten und aus und einzugehen. 12 So 
gib mir nun dieß Gebirge, davon der Herr 
geredet hat an jenem Tage; denn du haſt 
es gehöret am ſelben Tage. 
die Enakim droben, und find große und feſte 
Städte; ob der Herr mit mir ſein wollte, 
daß ich ſie vertriebe, wie der Herr geredet hat. 
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JOSUÉ, XIII. XIV. 


32 C'est lace que Moise avait distribué par 
héritage dans les plaines de Moab, au-del : du 
Jourdain, vers l'orient de Jericho. 33 Quant 
à la tribu de Lé ‘i, Moise ne lui avait pus adjugé 
de portion. C'est le SEIGNEUR, le Dieu d'Israel, 
qui est son partage, comme il le leur a promis. 


CHAPITRE XIV. 


1 Vorcr ce que les enfants d'Israël obtinrent 
en héritage dans le pays de Canaan, qu’ Eléazar 
le sacrificateur, Josué fils de Nun, et les chefs 
des pères des douze tribus d'Israel, leur distri- 
buérent; 2 Selon le sort qui fut jeté sur les 
héritages de neuf tribus et de la moitié d'une 
tribu, comme le SEIGNEUR l'avait commandé 
par l'organe de Moise. 3 En effet, Moise 
avait donné un héritage à deux tribus, et à la 
demi-tribu, qui habitaient au-delà du Jourdain; 
mais il n'avait pas donné parmi elles d'héritage 
aux Lévites; 4 Par la raison que les enfants 
de Joseph formérent deux tribus, Manassé et 
Éphraim: et ainsi on ne donna pas de part 
aux Lévites dans le pays; seulement on leur 
donna des villes avec leurs territoires pour y 
demeurer avec leurs troupeaux et leurs 
possessions. 5 Ainsi que le SEIGNEUR l'avait 
commandé à Moise, ainsi firent les fils d’Israél 
en partageant le pays. 6 €| Or les enfants de 
Juda se rendirent auprés de Josué en Guilgal, 
et Caleb, fils de Jéphunné Kénizien, lui dit : 
Tu sais la promesse que le SEIGNEUR a faite 
en Kadés-Barné à Moise, homme de Dieu, 
relativement à moi et relativement à toi. 
7 J'étais àgé de quarante ans lorsque Moise, 
serviteur du SEIGNEUR, m'envoya de Kadés- 
Barné pour prendre connaissance du pays. 
Or je lui rendis compte dans la sincérité de 
mon cœur; 8 Car mes frères, qui étaient 
montés avec moi, décourageaient le cœur du 
peuple, mais moi je persévérai à suivre le 
SEIGNEUR mon Dieu. 9 Moise prononga alors 
dans ce jour un serment, en disant: Puisque 
tu as persévéré à suivre le SEIGNEUR, mon 
Dieu, la terre sur laquelle ton pied a marché 
est pour jama:s un héritage pour toi et tes 
enfants. 10 Et maintenant voici, le SEIGNEUR 
m'a fait vivre comme il l'avait promis; voilà 
quarante-cinq ans depuis que le SEIGNEUR 
a fait cette promesse à Moise, lorsque Israel 
voyageait par le désert; et maintenant me 
voilà aujourd'hui agé de quatre-vingt-cinq ans. 
11 Aujourd'hui, je suis aussi fort que le jour oà 
Moise m'envoya; telle était alors ma vigueur, 
telle est encore maintenant ma vigueur, soit 
pour combattre, soit pour aller et venir. 
12 Maintenant done donne-moi cette montagne 
dont le SEIGNEUR parla en ce jour-là; car tu 
appris en ce jour-là qu'on y trouve les Hanakins 
et de grandes villes fortes; peut-étre le 
SEIGNEUR sera-t-il avec moi, et les dépos- 
séderai-je, comme le SEIGNEUE 18 promis. 
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JOSUE, XIV. XV. 


13 Benedixitque ei Josue: et tradidit ei 
Hebron in possessionem; 14 Atque ex eo fuit 
Hebron Caleb filio Jephone Cenezeeo usque in 
presentem diem: quia secutus est Dominum 
15 Nomen Hebron ante 
Adam maximus 

et terra cessavit 


Deum Israel. 
vocabatur Cariath Arbe: 
ibi inter Enacim situs est: 


a praeliis. 


CAPUT XV. 


1 IGITUR sors filiorum Jude per cognationes 
suas ista fuit: A termino Edom, desertum 
Sin contra meridiem, et usque ad extremam 
partem australis plage; 2 Initium ejus a 
summitate maris salsissimi, et a lingua ejus 
que respicit meridiem. 3  Egrediturque 
contra ascensum Scorpionis, et pertransit in 
Sina: ascenditque in Cadesbarne, et pervenit 
in Esron, ascendens ad Addar, et circuiens 
Carcaa, 4 Atque inde pertransiens in Ase- 
mona, et perveniens ad terrentem ZEgypti: 
eruntque termini ejus mare magnum; hie erit 
finis meridiane plage. 5 Ab oriente vero erit 
initium, mare salsissimum usque ad extrema 
Jordanis: et ea que respiciunt ad aquilonem, 
alingua maris usque ad eumdem Jordanis 
fluvium; 6 Ascenditque terminus in Beth 
Hagla, et transit ab aquilone in Beth Araba: 
ascendens ad lapidem Boen filii Ruben; 
7 Et tendens usque ad terminos Debera de 
valle Achor, contra aquilonem respiciens 
Galgala, que est ex adverso ascensionis 
Adommim, ab australi parte torrentis: tran- 
sitque aquas, que vocantur Fons Solis: et 
erunt exitus ejus ad Fontem Rogel; 8 Ascen- 
ditque per eonvallem filii Ennom ex latere 
Jebusei ad meridiem, [1000 est Jerusalem: et 
inde se erigens ad verticem montis, qui est 
contra Geennom ad occidentem in summitate 
vallis Raphaim contraaquilonem; 9 Pertran- 
sitque a vertice montis usque ad fontem aque 
Nephtoa: et pervenit usque ad vieos montis 
Ephron: inclinaturque in Baala, que est 
Cariathiarim, id est, Urbs silvarum; 10 Et 
circuit de Baala contra occidentem, usque ad 
montem Seir: transitque juxta latus montis 
Jarim ad aquilonem in Cheslon: et descendit 
in Bethsames, transitque in Thamna; 11 Et 
pervenit contra aquilonem partis Accaron ex 
latere : inclinaturque Sechrona, et transit 
montem Baala: pervenitque in Jebneel, et 
magni maris contra occidentem ne con- 
cluditur ; 12 Hi sunt termini filiorum 
Juda per circuitum in cognationibus suis. 
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JOSHUA, XIV. XV. 


13 And Joshua blessed him, and gave unto 
Caleb the son of Jephunneh Hebron for an 
inheritance. 14 Hebron therefore became the 
inheritance of Caleb the son of Jephunnch the 
Kenezite unto this day, because that he 
wholly followed the Lorp God of Israel. 
15 And the name of Hebron before was 
Kirjath-arba ; which Arba was a great man 
among the Anakims. And the land had rest 
from war. 


CHAPTER XV. 


1 Tass then was the lot of the tribe of the 
children of Judah by their families; even to 
the border of Edom the wilderness of Zin 
southward was the uttermost part of the south 
coast. 2 And their south border was from 
the shore of the salt sea, from the bay that 
looketh southward: 3 And it went out to the 
south side to Maaleh-acrabbim, and passed 
along to Zin, and ascended up on the south 
side unto Kadesh-barnea, and passed along to 
Hezron, and went up to Adar, and fetched a 
compass to Karkaa: 4 From thence it passed 
toward Azmon, and went out unto the river 
of Egypt; and the goings out of that coast 
were at the sea: this shall be your south coast. 
5 And the east border was the salt sea, even 
unto the end of Jordan. And their border in the 
north quarter was from the bay of the sea at 
the uttermost part of Jordan: 6 And the 
border went up to Beth-hogla, and passed 
along by the north of Beth-arabah; and the 
border went up to the stone of Bohan the son 
of Reuben: 7 And the border went up 
toward Debir from the valley of Achor, and 
so northward, looking toward Gilgal, that 2s 
before the going up to Adummim, which is on 
the south side of the river: and the border 
passed toward the waters of En-shemesh, and 
the goings out thereof were at En-rogel: 
8 And the border went up by the valley of 
the son of Hinnom unto the south side of the 
Jebusite; the same is Jerusalem: and the 
border went up to the top of the mountain 
that Heth before the valley of Hinnom west- 
ward, which zs at the end of the valley of the 

iants northward: 9 And the border was 
wn from the top of the hill unto the 
fountain of the water of Nephtoah, and went 
out to the cities of mount Ephron; and the 
border was drawn to Baalah, which és Kirjath- 
i 10 And the border compassed from 
Baalah westward unto mount Seir, and passed 
along unto the side of mount Jearim, which 
fs Chesalon, on the north side, and went down 
` to Beth-shemesh, and passed on to Timnah: 
11 And the border went out unto the side 
of Ekron northward: and the border was 
drawn to Shicron, and passed along to 
mount Baalah, and went out unto Jab- 
nel; and the goings out of the border 
wre at the sea. 12 And the west border 
teas to the great sea, and the coast thereof. 
This /s the coast of the children of Judah 
round about according to their families. 
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Joſua, 14, 5. 


13 Da feqnete ibn Zofia, und gab alfo Hebron 
Caleb, dem Sohn Jephunne, zum Erbtheil. 
14 Daher ward Hebron Calebs, des Sobno 
Sephunne, des Keniſiters, Erbtheil, bis auf 
dieſen Tag, darum, daß er dem Herrn, dem Gott 
Iſrael, treulich gefolget hatte. 15 Aber Hebron 
hieß vorzeiten Kiriath Arba, der ein großer Menſch 
war unter den Enakim. Und das Land hatte 
aufgehöret mit Kriegen. 


Das 15. Capitel. 


1 Das Loos des Stamms der Kinder Juda 
unter ihren Geſchlechtern war die Grenze Edom 
an der Wüſte Zin, die gegen Mittag ſtößet, an 
der Ecke der Mittagsländer; 2 Daß ihre 
Mittagsgrenzen waren von der Ecke an dem 
Salzmeer, das iſt, von der Zunge, die gegen 
mittagwärts gehet, 3 Und kommt hinaus von 
dannen hinauf zu Akrabbim, und gehet durch Zin, 
und gehet aber hinauf von mittagwärts gegen 
KadesBarnea, und gehet durch Hezron, und gebet 
hinauf gen Adar, und lenket ſich um Karkaa; 
4 Und gehet durch Azmon, und kommt hinaus an 
den Bach Egyptens, daß das Ende der Grenze 
das Meer wird. Das ſey eure Grenze gegen 
Mittag. 5 Aber die Morgengrenze iſt von dem 
Salzmeer an, bis an des Jordans Ende. Die 
Grenze gegen Mitternacht ft von der Zunge des 
Meers, die am Ort des Jordans iſt; 6 Und 
gehet herauf gen BethHagla, und zeucht fid) von 
mitternachtwärts gen BethAraba, und kommt 
herauf zum Stein Bohen, des Sohns Ruben; 
7 Und gehet herauf gen Debir, vom Thal Achor, 
und von dem Mitternachtsort, der gegen Gilgal 
ſiehet, welche liegt gegenüber zu Adumim hinauf, 
die von mittagwärts am Waſſer liegt. Darnach 
gehet fie zu dem Wafer En Semes, und kommt 
hinaus zum Brunnen Rogel. 8 Darnach gehet 
ſie herauf zum Thal des Sohns Hinnom, an der 
Seite her des Jebuſiters, der von mittagwärts 
wohnet, das iſt Jeruſalem; und kommt herauf 
auf die Spitze des Berges, der vor dem Thal 
Hinnom liegt von abendwärts, welcher ſtößet an 
die Ecke des Thals Raphaim, gegen Mitternacht 
zu. 9 Darnach kommt ſie von deſſelben Berges 
Spitze zu dem Waſſerbrunnen Nephthoah, und 
kommt heraus zu den Städten des Gebirges 
Ephron, und neiget ſich gen Baala, das iſt Kiriath 
Jearim; 10 Und lenket ſich herum von Baala 
gegen Abend zum Gebirge Seir, und gehet an der 
Seite her des Gebirges Jearim, von mitternacht— 
wärts, das iſt Cheſſalon, und kommt herab gen 
BethSemes, und gehet durch Thimna; 11 Und 
bricht heraus an der Seite Ekron her, gegen 
mitternachtwärts, und zeucht ſich gen Sichron, 
und gehet über den Berg Baala, und kommt 
heraus gen Jabneel, daß ihr Letztes iſt das 
Meer. 12 Die Grenze aber gegen abend 
iſt das große Meer. Das iſt die Grenze der 
Kinder Juda umher in ihren Geſchlechtern. 


Lutt LOTTA. 


JOSUÉ, XIV. XV. 


13 Josué bénit alors Caleb, fils de Jéphunné, 
et lui donna Hébron pour héritage. 14 C'est 
ninsi que Hébron est encore aujourd'hui le 
partage de Caleb, fils de Jéphunné Kénizicn, 
parce qu'il avait persévéré à suivre le 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israel. 15 Or le nom 
de Hébron était auparavant Kirjath-Arbah. 
Irhuh étnit un grand homme parmi les 
Hanakins. Alors le pays se reposa de la 
guerre. 


CHES QUÉ 


1 ET la part échue par le sort à la tribu 
des enfants de Juda, selon leurs familles, était 
le désert de Tsin, aux confins d'Edom, vers 
le midi, à l'extrémité méridionale. 2 Leur 
frontiére méridionale partait de l'extrémité de 
la mer 88160, du bras qui regarde le midi. 
3 Et elle sort au midi de la montée Hakrabbim, 
et passe par Tsin; puis montant au midi de 
Kadés-Barné, elle passe à Hetsron, monte 
vers Adar et tourne vers Karkaa; 4 Ensuite 
elle passe vers Hatsmon, sort vers le torrent 
d'Égypte, et aboutit aux limites de la mer. 
Telle était leur frontiére du cóté du midi. 
9 Et la frontiére vers l'orient devait étre la 
mer salée, jusqu'à l'embouchure du Jourdain ; 
et la frontiére du cóté du nord, depuis le bras 
de la mer, qui est à l'embouchure du Jourdain. 
6 Or cette frontière monte jusqu'à Beth-Hogla, 
et passe vers le nord à Beth-Araba. Cette 
frontiére monte aussi vers la pierre de Bohan, 
fils de Ruben. 7 Puis cette frontiére monte 
vers Débir, depuis la vallée de Hacor, et vers 
le nord vis-à-vis de Guilgal, qu? est vis-à-vis 
de la montée d'Adumim, au midi du torrent. 
Cette frontiére passe ensuite prés des eaux de 
Hen-Sémés; et ele aboutit à Hen-Roguel. 
8 Puis, cette frontiére monte par la vallée du 
fils de Hinnom, vers la partie méridionale de 
Jébusi, qui est Jérusalem. Ensuite, cette 
frontiére monte au sommet de la montagne qui 
est vis-à-vis de la vallée de Hinnom vers 
Yoceident, qui se trouve au bout de la vallée 
des Réphaims, vers le nord. 9 Et cette 
frontiére s'étend, à partir du sommet de la 
montagne, vers la fontaine des eaux de 
Nephtoah, et sort vers les villes de la montagne 
de Héphron. Puis cette frontiére s'étend 
jusqu'à Bahala, qui est Kirjath-Jéharim. 
10 Cette frontiére tourne ensuite depuis 
Bahala, vers l'occident, jusqu'a la montagne 
de Séhir, et passe à cóté de la montagne de 
Jéharim, vers le nord, qui est Résalon. Puis, 


| descendant à Beth-Sémeés, elle passe à Timna. 


11 Ensuite cette frontiére sort du cóté de 
Hékron, vers le nord. Puis cette frontière 
s'étend vers Sikron, et, aprés avoir passé la 
montagne de Bahala, elle sort à Jabnéel. Enân 
cette frontière aboutit à ia mer. 12 Quant à la 
frontiéreoccidentale, c'était a grande meret son 
rivage. Telles furent de tous les cótés les fron- 


| tiéres des enfants de Juda, selon leurs familles. 
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13 Kai rø XáXe8 vig Tegovvi) Edwee pepida iv 
poy viðv ‘lovda dia mposráyuaroç roù 0500, kai 
£Qwktev avrg lgooUc rijv mów 'ApfBok unrporoAw 
14 Kai i£wAó0ptvotv 
éxeiOev XáAe vióc 'IeQovv rode rpeic vioùç 


'Evák, arn iori XeBnwv. 


Eydx, róv XZovci kai OoXaui kai rov “Ayia. 
15 Kai avéBy éxeiOev XadeB imi roe karowobvrac 
AaBio: rò d Svopa AaBip HUi] rò mpórepov 
rh ypauuárev. 16 Kai sire XadeB "Oc àv 
Aágg kai éxxdpy rv wow עשז‎ ypauudarwv 
kai kvpieboy atrijg, שסש6‎ airy rv 'Acyáv 
Ovyarípa pov tig yvvaika. 17 Kai fAaBev avriy 
To0ovuj vidg KeviZ dd XadeB° kai td 
avrg thy 'Acxáv bvyartpa avrov yvvaika. 18 Kai 
iyévero iv rgd |00606000ה36‎ abr)v kai cuveBou- 
Aebcaro avrg Aéyovca Airljcopat roy marépa pov 
el re 


aypov* Kai éBdonoey ik rod יעסע0‎ Kai 


airy XáAe Ti éori cor; 19 Kai slrev avrg 
Ady pot &oyíav, Ore tic yiv NayiB OéQwkác 
ue 008 poe rv BorÜavíg* kai £üwxtv airy 
rv TovaidAdav rjv שע6‎ kai rjv PovoaiAàv ri)v 
kárw. 20 Abri ij KAnpovopia gvAtjc viðv 10006. 
21 'Eyevijügsav 6é a abràv móňeç 7006 Tj 
GN viðv lLobò g ip’ Opiwv ‘Edw éri ric éonpov, 
kai BaigeAe)A kai ‘Apa kai 'Aowp, 22 Kai ₪ 
'ApovjA, 23 Kai Kadne 
kai 'Acopuovaiv kai Mawapy 24 Kai Badpaway 
25 Kai ai rig ‘Arepwy, 


kai Peyud kat 


kai at K@pat avr@y, 
arn Ac, 26 Kai Ly kai FaAuad kai Mw- 
Nada, 27 Kai epi kai Batgarad, 28 Kai 
XoXagewra kai BnpoaBet, kai al ₪006 abrOv 
kai at éiratiAag abrov, 29 Bada kai Bakwk 
kai 'Acóu, 80 Kai ’EXBwudad kai Barið xai 
31 Kai ZekeAae kai Mayapip kai Esĝev- 
32 Kai AaBwe kai Tay kai 0 
33 'Ev rj 
34 Kai 
‘Pauev kai Tavw kai 'IXov000 kai Matavi, 35 Kai 
600000 kai ק000\\6"‎ kai 1150306 kai Zawyw 
36 Kai ZXakapig kai Tadnpa xai 


Li ~ 
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vax, 

" עד 000% &ikoctevvéa kai al‏ וה 


medivy 'AcraoA kai Pda kai "Acca, 


kai 'Iazgká, 
ai ra abrüc, TÓXA&«c Oekaricoapeg kai at 
chat avrov' 37 Zevvd kai ‘Adacdv kai Maya- 
QaXyáó, 38 Kai 4600 kai Manga kui ‘layxapenA, 
39 Kai Baondw6 xai “Ideadadia, 40 Kai XaBoa 
41 Kai Teddwp kai 
BayaóuwjA kai Nwpàv kai Mayndav, wore étkat- 
Geka kai ai 6000 aùrõv' 42 Avrà kai 'IOák 
kai Ab, 43 Kai ‘lava kai 0000, 44 Kai 
KeiAau kai Ace kai KeZi8 Kai Badyoap xai 
45 Ax- 


kapuv kai ai KWpat 076 kai ai fravAsg avr@v* 


kai Mayéig kai Maaxoc, 


Aie, mode 0660 kai at küpat aue 
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JOSUE, XV. 


13 Caleb vero filio Jephone dedit partem in 
medio filiorum Juda, sicut preceperat ei 
Dominus: Cariath Arbe patris Enac, ipsa est 
Hebron. 14 Delevitque ex ea Caleb tres filios 
Enac, Sesai et Ahiman et Tholmai de stirpe 
Enac. 15 Atque inde conscendens venit ad 
habitatores Dabir, que prius vocabatur Cariath 
Sepher, id est, Civitaslitterarum. 16 Dixitque 
Caleb: Qui percusserit Cariath Sepher, et 
ceperit eam, dabo ei Áxam filiam meam 
uxorem. 17 Cepitque eam Othoniel filius 
Cenez frater Caleb junior: deditque ei Axam 
18 Que, cum pergerent 
simul, suasa est a viro suo ut peteret a patre 
suo agrum, suspiravitque ut sedebat in asino. 
Cui Caleb: Quid habes, inquit? 19, At illa 
respondit: Da mihi benedictionem: Terram 
australem et arentem dedisti mihi, junge et 
irriguam. Dedit itaque ei Caleb irriguum 
superius et inferius. 20 Hee est possessio 
tribus filiorum Juda per cognationes suas. 
21 Erantque civitates ab extremis partibus 
filiorum Juda juxta terminos Edom a meridie: 
Cabseel et Eder et Jagur, 22 Et Cyna et 
Dimona et Adada, 23 Et Cades et Asor et 
Jethnam, 24 Ziph et Telem et Baloth, 
25 Asor nova et Carioth, Hesron, hxc est Asor, 
26 Amam, Sama, et Molada, 27 Et Asergadda 
et Hassemon et Bethpheet, 28 Et Hasersual 
et Bersabee et Baziothia, 29 Et Baala et Iim 
et Esem, 30 Et Eltholad et Cesil et Harma, 
31 Et Siceleg et Medemena et Sensenna, 
32 Lebaoth et Selim et Aen et Remmon, omnes 
civitates viginti novem, et ville earum. 
33 In campestribus vero: Estaol et Sarea et 
Asena, 34 Et Zanoe et Engannim et Taphua 
et Enaim, 35 Et Jerimoth et Adullam, Socho 
et Azeca, 36 Et Saraim et Adithaim et Gedera 
et Gederothaim : urbes quatuordecim, et villa 
earum. 37 Sanan et Hadassa et Magdalgad, 
38 Delean et Masepha et Jecthel, 39 Lachis 
et Bascath et Eglon, 40 Chebbon et Leheman 
et Cethlis, 41 Et Gideroth et Bethdagon et 
Naama et Maceda: civitates sedecim, et 
ville earum. 42 Labana et Ether et Asan, 
43 Jephtha et Esna et Nesib, 44 Et Ceila 
et Achzib et Maresa : civitates novem, et ville 
earum. 45 Accaron cum vicis et villulis suis. 
46 Ab Accaron usque ad mare: omnia que 
vergunt ad Azotum et viculos ejus. 47 Azotus 
cum vicis et  villulis suis. Gaza cum 
vicis et villulis suis, usque ad torrentem 
JEgypti, et mare magnum terminus ejus. 


filiam suam uxorem. 
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JOSHUA, XV. 


18 J And unto Caleb the son of Jephunnch 
he gave a part among the children of Juduh, 
according to the commandment of the LORD 
to Joshua, even the city of Arba the father of 
Anak, which city is Hebron. 14 And Caleb 
drove thence the three sons of Anak, Sheshai, 
and Ahiman, and Talmai, the children of 
Anak. 15 And he went up thence to the 
inhabitants of Debir: and the name of Debir 
before was Kirjath-sepher. 16 J And Caleb 
said, He that smiteth Kirjath-sepher, and 
taketh it, to him will I give Achsah my 
daughter to wife. 17 And Othniel the son of 
Kenaz, the brother of Caleb, took it: and he 
gave him Achsah his daughter to wife. 
18 And it came to pass, as she came unto him, 
that she moved him to ask of her father a 
field: and she lighted off her ass; and Caleb 
said unto her, What wouldest thou? 19 Who 
answered. Give me a blessing; for thou hast 
given me a south land; give me also springs 
of water. And he gave her the upper springs, 
and the nether springs. 20 This ts the inherit- 
ance of the tribe of the children of Judah 
according to their families. 21 And the 
uttermost cities of the tribe of the children of 
Judah toward the coast of Edom southward 
were Kabzeel, and Eder, and Jagur, 22 And 
Kinah, and Dimonah, and Adadah, 23 And 
Kedesh, and Hazor, and Ithnan, 24 Ziph, 
and Telem, and Bealoth, 25 And Hazor, 
Hadattah, and Kerioth, and Hezron, which ts 
Hazor, 26 Amam, ànd Shema, and Moladah, 
27 And Hazar-gaddah, and Heshmon, and 
Beth-palet, 28 And Hazar-shual, and Beer- 
sheba, and Bizjothjah, 29 Baalah, and lim, 
and Azem, 30 And Eltolad, and Chesil, and 
Hormah, 31 And Ziklag, and Madmannah, 
and Sansannah, 32 And Lebaoth, and Shilhim, 
and Ain, and Rimmon: all the cities are 
twenty and nine, with their villages: 33 And 
in the valley, Eshtaol,and Zoreah, and Ashnah, 
34 And Zanoah, and En-gannim, Tappuah, 
and Enam, 35 Jarmuth, and Adullam, 
Socoh, and Azekah, 36 And Sharaim, and 
Adithaim, and Gederah, and Gederothaim ; 
fourteen cities with their villages: 37 Zenan, 
and Hadashah, and Migdalgad, 38 And 
Dilean, and Mizpeh, and Joktheel, 39 Lachish, 
and Bozkath, and Eglon, 40 And Cabbon, 
and Lahmam, and Kithlish, 41 And Gederoth, 
Beth-dagon, and Naamah, and Makkedah; 
sixteen cities with their villages: 42 Libnah, 
and Ether, and Ashan, 43 And Jiphtah, 
and Ashnah, and Nezib, 44 And Keilah, 
and Achzib, and Mareshah; nine cities 
with their villages: 45 Ekron, with her 
towns and her villages: 46 From Ekron 
even unto the sea, all that lay near Ashdod, 
with their villages: 47 Ashdod with her 
towns and her villages, Gaza with her towns 
and ker villages, unto the river of Egypt, 
and the great sea, and the border thereof: 
51 


Joſua, 15. 


13 Caleb aber, dem Sohn Sephunne, ward fein 
Theil gegeben unter den Kindern Juda, nachdem 
der Herr Joſua befahl, nämlich die KiriathArba, 
des Vaters Enak, das iſt Hebron. 14 Und 
Caleb vertrieb von dannen die drei Söhne Enak: 
Seſai, Ahiman und Thalmai, geboren von 
Enak; “15 Und zog von dannen hinauf zu 
den Einwohnern Debir. Debir aber hieß vor 
Zeiten KiriathSepher. 16 Und Caleb ſprach: 
Wer KiriathSepher ſchlägt und gewinnet, dem 
will ich meine Tochter Achſa zum Weibe geben. 
17 Da gewann ſie Athniel, der Sohn Kenas, 
des Bruders Caleb; und er gab ihm ſeine Tochter 
Achſa zum Weibe. 18 Und es begab ſich, da ſie 
einzog, ward ihr gerathen, einen Acker zu fordern 
von ihrem Vater; und ſie fiel vom Eſel. Da 
ſprach Caleb zu ihr: Was iſt dir? 19 Sie 
ſprach: Gib mir einen Segen; denn du haſt 
mir ein Mittagsland gegeben, gib mir auch 
Waſſerquellen. Da gab er ihr Quellen oben und 
unten. 20 Dieß iſt das Erbtheil des Stamms 
der Kinder Juda unter ihren Geſchlechtern. 
21 Und die Städte des Stamms der Kinder 
Juda, von einer Ecke zu der andern, an der 
Grenze der Edomiter gegen Mittag, waren 
dieſe: Kabzeel, Eder, Jagur, 22 Kina, Dimona, 
Ad Ada, 23 Kedes, Hazor, Ithnan, 24 Siph, 
Telem, Bealoth, 25 HazorHadata, Kirioth— 
Hezron, das iſt Hazor, 26 Amam, Sema, 
Molada, 27 HazarGadda, Hesmon, Beth- 
Patet, 28 HazarSual, Beer Seba, BisjothJa, 
29 Baala, Sjim, Mem, 30 ElTholad, Cheſil, 
Harma, 31 Ziklag, Madmanna, Sanſanna, 
32 Lebaoth, Silhim, Ain, Rimon. Das find 
neun und zwanzig Städte und ihre Dörfer. 
33 In den Gründen aber war Eſthaol, Zarea, 
Asna, 34 Sanoah, EnGannim, Thapuah, 
Enam, 35 Jarmuth, Adullam, Socho, Aſeka, 
36 Saaraim, Adithaim, Gedera, Gederothaim. 
Das ſind vierzehn Städte und ihre Dörfer. 
37 Zenan, Hadaſa, Migdal Gad, 38 Dilean, 
Mizpe, Jakthiel, 39 Lachis, Bazekath, Eglon, 
40 Chabon, Lahmam, Cithlis, 41 Gederoth, 
Beth Dagon, Naema, Makeda. Das find 
ſechzehn Städte und ihre Dörfer. 42 Libna, 
Ether, Aſan, 43 Jephthah, Asna, Nezib, 
44 Kegila, Achſib, Mareſa. Das ſind neun 
Städte und ihre Dörfer. 45 Ekron mit ihren 
Töchtern und Dörfern. 46 Von Ekron und 
ans Meer, alles, was an Asdod langet, 
und ihre Dörfer, 47 Asdod mit ihren 
Töchtern und Dörfern, Gaſa mit ihren 
Töchtern und Dörfern bis an das Waſſer 
Egyptens. Und das große Meer iſt ſeine Grenze. 


JOSUE, XV. 


13 JJ Sclon la parole du SPIN EUR à Josué, 
on donna à Caleb, fils de Jéphunné, une 
portion au milieu des enfants de Juda, la 
ville d'Arbah, père des Hanakins, c'est-à- 
dire Hébron. 14 Et Caleb en déposséda les 
trois fils de Hanak, Sésai, Ahiman ct Tulmai, 
enfants de Hanak. 15 Et de là, il monta 
vers les habitants de Débir. 
de Débir était autrefois 
16 JJ Caleb dit alors: 


Or le nom 
Kirjath-Sépher. 
Si quelqu'un assiége 


la ville de Kirjath-Sépher et s'en empare, je 


lui donnerai pour femme me fille IIacsa. 
17 Alors Othniel, fils de Kénaz, frère de Caleb, 
s'en empara, et Caleb lui donna pour femme 
sa fille Hacsa. 18 Or, quand elle se mit en 
route, il arriva qu'elle excita Othniel à deman- 
der un champ à son pére. Puis, elle sauta de 
dessus son àne, et Caleb lui dit: Qu'as-tu? 
19 Et elle lui dit: 
Car tu m'as donné une terre séche ; donne-moi 


Donne-moi un présent. 


aussi des sources d'eau. Alors il lui donna les 
fontaines de dessus et celles de dessous. 
20 Voici l'héritage de la tribu des enfants de 
Juda, selon leurs familles. 21 Les villes de 
lextrémité de la tribu des enfants de Juda, 
prés des limites d' Édom, au midi, furent Kab- 
tséel, Éder, et Jagur, 22 Kina, Dimona, 
Hadhada, 23  Kédés, Hatsor, Jithnan, 
24 Ziph, Télem, Béhaloth, 25 Hatsor, 
Hadatta, Kérijoth, Hetsron, c'est-à-dire Hatsor, 
26 Amam, Sémah, Molada, 27 Hatsar-Gadda, 
Hesmon, Beth-Pélet, 28 Hatsur-Suhal, Béer- 
sébah, Bizjothéja, 29 Bahala, Hijim, Hetsem, 
30 Eltolad, Késil, Hormah, 31 Tsiklag, 
Madmanna, Sansanna, 32 Lébaoth, Silhim, 
Hajim et Rimmon: en tout vingt-neuf villes 
et leurs villages. 33 Dans la plaine: Estaol, 
Tsorha, Asna, 34 Zanoah, Hengannim, 
Tappuah, Hénam, 35 Jarmuth, Hadullam, 
Soco, Haséka, 36 Saharajim, Hadithajim, 
Guédéra et Guédérothajim : quatorze villes et 
leurs villages. 37 Tsénan, Hédasa, Migdal- 
Gad, 38 Dilhan, Mitspé, Jokthéel, 39 Lakis, 
Botskath, Héglon, 40 Cabbon, Lahmas, 
Kithlis, 41 Guédéroth, Beth-Dagon, Naha- 
ma, et Makkédah : seize villes et leurs villages. 
42 Libna, Héther, Hasan, 43 Jiphtah, Asna, 
Netsib, 44 Kéhila, Aczib et Marésa: neuf 
villes et leurs villages. 45 Hékron et ses 
dépendances et ses villages. 46 De Hékron 
à la mer, toutes celles qui touchaient à Asdod 
et leurs villages. 47 Asdod, ses dépendances 
et ses villages: Gaza, ses dépendances 
et ses villages, jusqu'au torrent d'E 
gypte, et à la grande mer et son rivage. 
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48 Kai iv rj dpevg Zapip kai '160:0 kai Zexá, 
49 Kai 'Perrvà xai mode ypappirwv, arm 
AaBip, 50 Kai עשעג'‎ kai "Ec xai May xai 
Alodu, 51 Kai Toodu kai XO xai Xavvà 
kai T'nhkwp, סופג6ח‎ fvórka kai ai 600% abrò 
52 Alon kai ‘Peuva kai 2020, 53 Kai 'Iruaiv 
xai Ba@ayou kai 000000, 54 Kai 000 xai 
rh ‘ApBox, abrg icri XeBpwv, xai Twpaid, 
AES ivvía kai at S raν,ẽ,d abrüv' 55 Mawp 
kai XepuiÀ kai Oi kai 'Iráv, 56 Kai 'IapujA 
kai Abledu kal Zakavatu, 57 Kai Tagad xai 
Oauva0á, eg évryéia kai ai Kopar aürGv: 
58 AiXovà kai ByOcotp xai Teddowv, 59 Kai 
Mayapo0 kai Baidavàg xai Otkobu, roAeg ÈE 
kai ai ch Occo kai 'Eópa0á, abr» 
tori Babetu, kal Daywp kai Airdy kai KovAóv 


0070 * 


kai Taran kai GBI kai Kaptu kai TaAéip kai 
0500 kai Mavoyw, 6606 Évóska kai at küpat 
abr 60 Kade Baad, atry ù móXc 
'Iaptu, kai Xw058aà, reg 600 kai at éravAeg 
עשזטם‎ 61 Kai 2000007600 kai OapaBadp kai 
Aivwy 62 Kai Aioyiota rai NagAatwv, kai 
at moAag addy kal 'Ayxáóge, reg intra 
abr. 63 Kai 6 TeBovoaiog 
arc iv 'IepovcaMgu, kai 006 novvacOncay 
oi viol 'lobóóa 670400: abroóc' kai karqknoav 
oi 'Ig3ovcaiot èv 'lepovcaN)u Ewo rig utpag 
TaUTne. 


kai ai ch 


KEG. 18 

1 KAI éyévero rà Spa viðv Ing 070 ToU 
'looóávov rod xara ‘leptyw dard avaroAdv, kai 
davaBrjoerat amo "Legio sic rv ע(ועו6ס6‎ Ty 
Eonuov tic 13600 AovZá, 2 Kai ifeAeVoerat 
tic Bai, kai rapeAedcera: iri ra Opia rod 
'Ayarapw8i, 3 Kai BeAevoerar iri rv AaAaccav 
Arran Ewe עשז‎ opiwy Batdwpwy 
THY Karw, Kai fora 4 000006 abrOv imi עמז‎ 
0áXascav. 4 Kai ixXyoovóuncav oi vioi Twang, 
'Eópatiu kai Mavacofj. 5 Kai éyernOn Üpta 
viðv 'Eópatu xarà duo“ abr xai tyevnOn 
rà bpia rijg KAqpovouiag a)rOv an dvaroAdv 
Arad kai Eohe fec BatOwowy rv dvo 
xai Talapa 6 Kai éXeborrat rà Cora imi rjv 
OaAaccav etc "Ixacuov dro Bopp 0600, 
mepiedevoerat ח?‎ dvaroAde eig Onvacd kai 
De ng, kai rapeAedoeraL 67 avarortwy ric 
'"lavekà 7 Kai eig Mayo xai 'Arapó0, kai ai 
cha abrOv' kai éedoerar éri Ie, kai 
oe e ae imi rÓv 'lopüávnv. 8 Kai ard Tagov 
ropedoerar rà 0006 imi OaAaccav iri XeAkavd, 
kai forar: 9 00050000 abràv fri QaXAaroav’ atry 
7 kXgoovouía gvAfic 'Eooatu xarà dove avrdv. 
9 Kai at roAeag at dgopigdsicar: roic vioig 
‘Egpaip ava uécov ric KAnpovopiag viv Mavaccij, 
Tica, at rde kai ai koygat avrdv. 10 Kai 
otk drwAecew “Edpaty rov  Xavavaiov ròv 
karotcouvra èv Tabs kai rarwket 6 Xavavaioc 
ty rø ‘Egpaim fwc riüc 060וע‎ ravrnc, toc 
dvéd Papaw |]3000\606 Aiybrrov xai SE 
abr)v kai ivérpqoev ee iv mpi, kal rove 
Xavavatovg kai rovg PepsZaiove kai 7006 karot- 
kovvrac éy 70050 ikextvrncay* kai 
עמזטם‎ bapaw iv geovy rj Ovyarpi abro). 


imi rà dpa 


tdwkev 


JOSUE, XV. XVI. 


48 Et in monte: Samir et Jether et Socotk 
49 Et Danna et Cariathsenna, hoc est Dabir : 
50 Anab et Istemoet Anim, 51 Gosen et Olon 
et Gilo: civitates undecim, et ville earum. 
52 Arab et Ruma et Esaan, 53 Et Janum et 
Beththaphua et Apheca, 54 Athmatha, et 
Cariath Arbe, hac est Hebron, et Sior: civita- 
tes novem, et ville earum, 55 Maon et Carmel 
et Ziph et Jota, 56 Jezrael et Jucadam et 
57 Accain, Gabaa, et Thamna: civi- 
tates decem, et ville earum. 58 Halhul, et 
Bessur, et Gedor, 59 Mareth, et Bethanoth, 
et Eltecon: civitates sex, et ville earum. 
60 Cariathbaal, [1000 est Cariathiarim urbs 
silvarum, et Arebba: civitates due, et ville 
earum. 61 In deserto Betharaba, Meddin, et 
Sachacha, 62 Et Nebsan, et civitas salis, et 
Engaddi: civitates sex, et ville earum. 
63 Jebuseum autem habitatorem Jerusalem 
non potuerunt filii Juda delere: habitavitque 
Jebuseeus eum filiis Juda in Jerusalem usque 
in presentem diem. 


Zanoe, 


CAPUT XVI. 

1 CEcIDIT quoque sors filiorum Joseph, ab 
Jordane contra Jericho et aquas ejus ab oriente: 
solitudo que ascendit de Jericho ad montem 
Bethel: 2 Et egreditur de Bethel Luza: 
transitque terminum Archi, Atharoth ; 3 Et 
descendit ad occidentem juxta terminum 
Jephleti, usque ad terminos Beth horon in- 
ferioris, et Gazer: finiunturque regiones ejus 
mari magno: 4 Possederuntque filii Joseph 
Manasses et Ephraim. 5 Et factus est termi- 
nus filiorum Ephraim per cognationes suas: 
et possessio eorum contra orientem Atharoth 
Addar usque Beth horon superiorem. 6 Egre- 
diunturque confinia in mare: Machmethath 
vero aquilonem respicit, et circuit terminos 
contra orientem in Thanathselo: et pertransit 
ab oriente Janoe; 7 Descenditque de Janoe in 
Atharoth et Naaratha: et pervenit in Jericho, 
egredieturque ad Jordanem. 8 De Taphua 
pertransit contra mare in Vallem arundineti, 
suntque egressus ejus in mare salsissimum ; 
hæc est possessio tribus filiorum Ephraim per 
familias suas. 9 Urbesque separate sunt filiis 
Ephraim in medio possessionis filiorum 
Manasse, et ville earum. 10 Et non 
interfecerunt filii Ephraim Chananeum, qui 
habitabat in Gazer : habitavitque Chananseus 
in medio Ephraim usque in diem hane 
tributarius. 


JOSHUA, XV. XVI. 


18 J And in the mountains, Shamir, and | 


49 And Dannah, and 
Kirjath-sannah, which ts Debir, 50 And 
Anab, and Eshtemoh, and Anim, 51 And 
Goshen. and Holon, and Giloh; eleven cities 
with their villages: 52 Arab, and Dumah, 
and Eshean, 53 And Janum, and Beth- 
tappuah, and Aphekah, 54 And Humtah, 
and Kirjath-arba, which is Hebron, and Zior; 
nine cities with their villages: 55 Maon, 
Carmel, and Ziph, and Juttah, 56 And 
Jezreel, and Jokdeam, and Zanoah, 57 Cain, 
Gibeah, and Timnah; ten cities with their 
villages: 58 Halhul, Beth-zur, and Gedor, 
59 And Maarath, and Beth-anoth, and Eltekon: 
six cities with their villages: 60 Kirjath- 
baal, which is Kirjath-jearim, and Rabbah ; 
two cities with their villages: 61 In the 
wilderness, Beth-arabah, Middin, and Secacah, 
62 And Nibshan, and the city of Salt, and 
En-gedi; six cities with their villages. 
63 F As for the Jebusites the inhabitants of 
Jerusalem, the children of Judah could not 
drive them out: but the Jebusites dwell with 
the children of Judah at Jerusalem unto this 
day. 


Jattir, and Socoh, 


CHAPTER XVI. 


1 AND the lot of the children of Joseph fell 
from Jordan by Jericho, unto the water of 
Jericho on the east, to the wilderness that 
goeth up from Jericho throughout mount Beth- 
el, 2 And goeth out from Beth-el to Luz, 
and passeth along unto the borders of Archi 
to Ataroth, 3 And goeth down westward to 
the coast of Japhleti, unto the coast of Beth- 
horon the nether, and to Gezer: and the 
goings out thereof are at the sea. 4 So the 
children of Joseph, Manasseh and Ephraim, 
took their inheritance. 5 § And the border 
of the children of Ephraim according to their 
families was thus: even the border of their 
inheritance on the east side was Ataroth-addar, 
unto Beth-horon the upper; 6 And the border 
went out toward the sea to Michmethah on 
the north side; and the border went about 
eastward unto Taanath-shiloh, and passed by 
it on the east to Janohah; 7 And it went 
down from Janohah to Ataroth, and to 
Naarath, and came to Jericho, and went out 
at Jordan. 8 The border went out from 
Tappuah westward unto the river Kanah; and 
the goings out thereof were at the sea. This 
is the inheritance of the tribe of the children 
of Ephraim by their families. 9 And the 
separate cities for the children of Ephraim 
were among the inheritance of the children of 
Manasseh, all the cities with their villages. 
10 And they drave not out the Canaanites 
that dwelt in Gezer: but the Canaanites dwell 
among the Ephraimites unto this day, and 
serve under tribute. 


53 


gofua, 15, 16. 


48 Auf dem Gebirge aber war Samir, Jattir, 
65000, 49 Danna, Kiriath Sanna, das ift 
Debir, 50 Anab, Eſthemo, Anim, 51 Goſen, 
Holon, Gilo. Das ſind eilf Städte und ibre 
Dörfer. 52 Arab, Duma, Eſean, 53 Janum, 
Beth Thapuah, Apheka, 54 Humta, KiriatbArba, 
das iſt Hebron, Zior. Das ſind neun Städte und 
ibre Dörfer. 55 Maon, Carmel, Siph, Juta, 
56 Jesreel, Jakdeam, Sanoah, 57 Kain, Gibea, 
Thimna. Das ſind zehn Städte und ihre Dörfer. 
58 3100), Beth3Zur, Gedor, 59 Maarath, 
BethAnoth, Elthekon. Das fino feds Städte 
und ihre Dörfer. 60 KiriatbBaal, das iſt 
Kiriath Jearim, Harabba; zwo Städte und ihre 
Dörfer. 61 In der Wüſte aber war BethAraba, 
Middin, Sechacha, 62 Nibſan, und die Salzſtadt 
und Engeddi. Das ſind ſechs Städte, und ihre 
Dörfer. 63 Die Jebuſiter aber wohneten zu 
Jeruſalem, und die Kinder Juda konnten ſie 
nicht vertreiben. Alſo blieben die Jebuſiter 
mit den Kindern Juda zu Jeruſalem bis auf 
dieſen Tag. 


Das 16. Capitel. 


1 Und das Loos fiel den Kindern Joſeph vom 
Jordan gegen Jericho, bis zum Waſſer bei 
Jericho, von aufgangwärts, und die Wüſte, die 
herauf gehet von Jericho durch das Gebirge 
Bethel; 2 Und kommt von Bethel heraus gen 
Lug, und gehet durch die Grenze Archi Atharoth; 
3 Und zeucht ſich hernieder gegen abendwärts zu 
der Grenze Japhleti, bis an die Grenze des 
niedern BethHoron, und bis gen Gaſer, und 
das Ende iſt am Meer. 4 Das haben zum 
Erbtheil genommen die Kinder Joſeph, Manaſſe 
und Ephraim. 5 Die Grenze der Kinder 
Ephraim, unter ihren Geſchlechtern, ihres 
Erbtheils von aufgangwärts, mar AtharothAdar, 
bis gen obern BethHoron; 6 Und gehet aus gegen 
Abend bei Michmethath, die gegen Mitternacht 
liegt; daſelbſt lenket ſie ſich herum gegen dem 
Aufgang der Stadt Thaenath Silo, und gehet da 
durch von aufgangwärts gen Janoha; 7 Und 
kommt herab von Janoha, gen Atharoth und 
Naaratha, und ſtößt an Jericho, und gehet aus 
am Jordan. 8 Von Thapuah gehet ſie gegen 
abendwärts, gen Nahal Kana; und ihr Ende ift 
am Meer. Das iſt das Erbtheil des Stamms 
der Kinder Ephraim unter ihren Geſchlechtern. 
9 Und alle Grenzſtädte ſammt ihren Dörfern 
der Kinder Ephraim waren gemenget unter dem 
Erbtheil der Kinder Manaſſe. 10 Und fte 
vertrieben die Cananiter nicht, die zu Gaſer 
wohneten. Alſo blieben die Cananiter unter 
Ephraim bis auf dieſen Tag, und wurden 
zinsbar. 


₪ 1.14 HERAGCLOTTA. 


JOSUÉ, XV. XVI. 


48 ף‎ Et dans la montagne, Samir, Jattir, 
Socco, 49 Danna, Kirjath-Sanna, qui est 
Débir, 60 Hanab, Estémo, Hanim, 51 Gosen, 
Holon et Guilo: onze villes et leurs villages. 
52 Harab, Duma, É«éhan, 53 Janum, Beth- 
Tappuah, Aphéka, 21 Humta, Kirjath-Arbah, 
qui est Hébron, et Tsihor: neuf villes et leurs 
villages. 55 Mahon, Carmel, Ziph et Juta, 
56 Jizréhel, Jokdéham, Zanoah, 57 Kajin, 
Guibha et Timna: dix villes et leurs villages. 
58 Halhul, Beth-Tsur, Guédor, 59 Maharath, 
Beth-Hanoth et Heltékon: six villes et leurs 
villages. 60 Kirjath-Bahal, qui est Kirjath- 
Jéharim, et Rabba: deux villes et leurs villages. 
61 Au désert : Beth-Haraba, Middin et Sécaca, 
62 Nibsan, la ville du Sel et Hen-Guédi: six 
villes et leurs villages. 63 “| Quant aux 
Jébusiens, habitants de Jérusalem, les enfants 
de Juda ne purent les déposséder; et le 
Jébusien, aujourd'hui encore, habite Jérusalem 
avec les enfants de Juda. 


CHAPITRE XVI. 


1 On le sort donna aux enfants de Joseph 
le pays depuis le Jourdain de Jéricho jusqu'aux 
eaux de Jéricho, vers l'orient, le désert montant 
de Jéricho vers la montagne de Béthel. 2 Et 
leur frontière sortait de Béthel vers Luz; puis, 
passant sur les confins de l'Arkien à Ataroth, 
3 Elle descendait ensuite vers l'occident sur 
les confins du Japhlétien, jusqu'aux confins de 
Beth-Horon la basse, et jusqu'à Guéser; et 
elle aboutissait à la mer. 4 C'est ainsi que 
les enfants de Joseph, Éphraim et Manassé, 
reçurent leur héritage. 5 € Et ce fut ici 
le pays des enfants d'Éphraim, selon leurs 
familles : la frontiére de leur héritage fut, vers 
l'orient, Hatroth-Adar, jusqu'à Beth-Horon la 
haute. 6 Et au nord, cette frontiére sortait 
vers la mer en Micméthath. Cette frontière 
tournait ensuite vers l'orient en Thanath-Silo, 
et se rendait de l'orient à Janoah. 7 Puis 
elle descendait de Janoah à Hataroth et à 
Naharath. Ensuite elle tombait à Jéricho, 
pour se terminer au Jourdain. 8 Et cette 
frontiére allait de Tappuah vers la mer au 
torrent de Cana, et aboutissait à la mer. Tel 
fut l'héritage de la tribu des enfantsd'Éphraim, 
selon leurs familles, 9 Y compris les villes 
qui furent mises à part pour les enfants 
d'Éphraim au milieu de l'héritage des enfants 
de Manassé—toutes ces villes avec leurs 
villages. 10 Toutefois, ils ne dépossédérent 
point les Cananéens qui habitaient Guéser; 
et aujourd'hui encore, les Cananéens habitent 
au milieu d'Éphraim ; mais ils sont devenus 
tributaires. 
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wai |‏ לא הורישו: 


d aùroùç obe tEwXAdBpevoav . 


. . T | vóunsac Hpac c fva 
(ְהוה:‎ wv צריפה‎ wy ער‎ Ñ 


IHZOYZ, . 


KE®, d. 


1 KAI éyévero rd Opia gvAtjg viðv Mavaooñ, 
Ort ovTog TQwrórokoc rg ‘Iwond, rw Maxip 
rpwrorokw Mavacoy marpi LlaXaáó, davjp yap 
roAepior)e jv, iv rj TaAaadirid: kai iv ry 
Bacavíriót 2 Kai éyevnOn roic vioig Mavaooij 
roic Aoiroic kara Onuove avrov, rote vioic 1 
kai Toig vioic KeréZ kai roic vioic 'IeZu]A kai 
roic vioic ואט‎ kai roic vioic Xvpapiu xai 
rotc vioic "0060" ovroe dpoeveg xard Ofuovc 
airév. 3 Kai rp Sadradd vig Ogo obe 7cav 
abrQ viol dAN 7) Ovyaripec’ kai 70076 rd 
MaaAd xai 
4 Kai 


ieotwe — kai 


óvóuara r&v Ovyartiowv 207060 ' 
Nova kai 'EyMà kai Mexxd kal 46. 
‘EAeatap rod 


forgcav  ivavríov 


évavriov 'IgsoU kai ivavríov rev  ápyóvrev 


Aéyovcar 'O 0666 ivertAaro did 6006 Mwvoj 
do Y ypuiv kXgpovouíav iv piow rüv aiAgdv 
ud kai 3060 abraic dd mpoordyparoc 
Kvpiov kXijpoc v roic 606\0076 roy marpdc 
abr 5 Kai keen 6 oxowicpóg avrov dro 
'Avicoa, kai mediov AaBtk ik ric yiic 00 
jj tort mípav rod 'lopóávov: 6 "Ori Ovyartpec 
viðv Mavacoij ixXgpovóuncayp kxMiüjpov iv uico 
Tov ע406\00‎ abrüv: 5 Ob yh Tadadd iyevíüm 
roic  vioic Mavacoij roic KkaradeXetppévore. 
7 Kai éyevnOy öpıa viðv Mavacoij Andavad, ij 
iort ₪076 mpócwmov viðv ‘Avid, kai ropeverat 
bri rà bora iri 'lauiv kai '1000|8 iri rny)v 


0. 


röv עש)60‎ Mavacci roic vioic Egal y. 


8 Ty Mavacog tora, kai Oa9i0 iri 
9 Kai 
karaBhorrat rà Opia ézi gapayya Kupava imi 
$ápayya 
‘Egpaip avd שססגון‎ réAewg Mavacoi: kal dpa 


AiBa Kara '"IapujA  repéuivdog rg 
Mavasoh tmi róv Boppay tig róv x&páppovv: 
10 ‘Aro 
AuBóc rø 'Eópaiu, kai iri Boppiv Mavacoj: 
kai ¿orat 7) 0áXacca Opia abroig^ kai וח‎ 8 


kai tora 00700 h 00600006 060 


gvvayovow tmi Boppiv, kai rp “Iocayap amd 
dvaroAdv. 11 Kai fera. Mavacog iv 'lecáxap 
kai iv סמסב‎ Bai)cáv kai ai kõpaı adrdv, kai 
Tove karowobvrag Awp kai rag kópac abrijg, 
kai rote karowoUvrac 71075000 kai 706 kópac 
abr, kai ro rpírov ric Magerd kal ràg u 
abrijg. 12 Kai ob 5jóvvácOgsav oi viol MaνναEẽ]ij 
eEohoOpevoat rag r rabrag xai oxtro 6 
Xavavaiog xarowtiv iv rj yp raórj. 13 Kai 
iyevnOn kai tei karícyvcav oi viol "lopafjA, Kai 
éroiqoav rove Xavavaíiovc Vrnkoovg, 5500005000 
14 ‘Avreirav d 
oi vivi Twop TQ 'Ipcoi Aéyovrtg Ata ri c- 
kai oxoivopa Èv; 
tyw dt Kade rokbg tiu kat 6 0% eudoynoé pe. 


H EAG LOINS 


JOSUE, XVIL 


CAPUT XVII. 


1 CECIDIT autem sors tribui Manasse (ipse 
enim est primogenitus Joseph): Machir primo- 
genito Manasse patri Galaad, qui fuit vir 
pugnator, habuitque possessionem Galaad et 
Basan: 2 Et reliquis filiorum Manasse juxta 
familias suas, filiis Abiezer, et filiis Helee, ct 
filiis Esriel, et filiis Sechem, et filiis Hepher, et 
filiis Semida: isti sunt filii Manasse filii Joseph, 
mares, per cognationes suas. 3 Salphaad 
vero filio Hepher filii Galaad fili Machir 
fili Manasse, non erant filii, sed sole filim: 
quarum ista sunt nomina, Maala et Noa et 
Hegla et Melcha et Thersa. 4 Veneruntque 
in conspectu Eleazari sacerdotis, et Josue filii 
Nun, et principum, dicentes: Dominus pre- 
cepit per manum Moysi, ut daretur nobis 
possessio in medio fratrum nostrorum. Dedit- 
que eis juxta imperium Domini possessionem 
in medio fratrum patris earum. 5 Et ceciderunt 
funiculi Manasse, decem, absque terra Galaad 
et Basan trans Jordanem. 6 Filie enim 
Manasse possederunt hereditatem in medio 
filiorum ejus. Terra autem Galaad cecidit in 
sortem filiorum Manasse qui reliqui erant. 
7 Fuitque terminus Manasse ab Aser, 
Machmethath que respicit Sichem: et egredi- 
tur ad dextram juxta habitatores fontis 
Taphue. 8 Etenim in sorte Manasse ceciderat 
terra Taphue, que est juxta terminos Manasse 
filiorum Ephraim. 9 Descenditque terminus 
Vallis arundineti in meridiem torrentis civita- 
tum Ephraim, que in medio sunt urbium 
Manasse: terminus Manasse ab aquilone 
torrentis, et exitus ejus pergit ad mare: 
10 Ita ut possessio Ephraim sit ab austro, et 
ab aquilone Manasse, et utramque claudat mare, 
et conjungantur sibi in tribu Aser ab aquilone, 
etin tribu Issachar ab oriente. 11 Fuitque 
hereditas Manasse in Issachar et in Aser, 
Bethsan et viculi ejus, et Jeblaam cum viculis 
suis, et habitatores Dor cum oppidis suis. 
habitatores quoque Endor cum viculis suis: 
similiterque habitatores Thenac cum viculis 
suis, et habitatores Mageddo cum viculis suis, 
et tertia pars urbis Nopheth. 12 Nee potuerunt 
filii Manasse has civitates subvertere, sed 
ccpit Chananæus habitare in terra sua. 
13 Postquam autem  convaluerunf filii 
Israel, subjecerunt Chananzos, et fecerunt 
sibi tributarios, nee interfecerunt eos. 
14 Locutique sunt filii Joseph ad Josue, et 
dixerunt: Quare dedisti mihi possessionem 
sortis et funiculi unius, cum sim tantæ 
multitudinis, et benedixerit mihi Dominus ? 


PD WWE AGLOTT.«. 
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JOSHUA, XVII. 


CHAPTER XVII. 


1 THERE was also a lot for the tribe of 
Manassch; for he was the firstborn of Joseph; 
to wit, for Machir the firstborn of Manassch, 
the father of Gilead: because he was a man of 
war, therefore he had Gilead and Bashan. 
2 There was also a lot for the rest of the 
children of Manasseh by their families; for 
the children of Abiezer, and for the children 
of Helek, and for the children of Asriel, and 
for the children of Shechem, and for the 
children of Hepher, and for the children of 
Shemida: these were the male children of 
Manasseh the son of Joseph by thcir families. 
3 J But Zelophehad, the son of Hepher, the 
son of Gilead, the son of Machir, the son 
of Manasseh, had no sons, but daughters: 
and these are the names of his daughters, 
Mahlah, and Noah, Ho;lah, Milcah, and 
Tirzah. 4 And they came near before Eleazar 
the priest, and before Joshua the son of 
Nun, and before the princes, saying, The 
LorD commanded Moses to give us an inherit- 
ance among our brethren. Therefore according 
to the commandment of the Lorp he gave them 
an inheritance among the brethren of their 
father. 5 And there fell ten protions to 
Manasseh, beside the land of Gilead and 
Bashan, which were on the other side Jordan; 
6 Because the daughters of Manasseh had an 
inheritance among his sons: and the rest of 
Manasseh’s sons had the land of Gilead. 
7 And the coast of Manasseh was from 
Asher to Michmethah, that eth before 
Shechem ; and the border went along on the 
right hand unto the inhabitants of En-tappuah. 
8 Now Manasseh had the land of Tappuah: 
but Tappuah on the border of Manasseh 
belonged to the children of Ephraim; 9 And 
the coast descended unto the river Kanah, 
south ward of the river: these cities of Ephraim 
are among the cities of Manasseh : the coast 
of Manasseh also was on the north side of the 
river, and the outgoings of it were at the sea: 
10 South ward t was Ephraim's, and northward 
$t was Manasseh's, and the sea is his border; 
and they met together in Asher on the north, 
and in Issachar on the east. 11 And Manasseh 
had in Issachar and in Asher Beth-shean and 
her towns, and Ibleam and her towns, and the 
inhabitants of Dor and her towns, and the 
inhabitants of En-dor and her towns, and the 
inhabitants of Taanach and her towns, and 
the inhabitants of Megiddo and her towns, 
even three countries. 12 Yet the children of 
Manasseh could not drive out the inhabitants 
of those cities; but the Canaanites would dwell 
in that land. 13 Yet it came to pass, when 
the children of Israel were waxen strong, that 
they put the Canaanites to tribute; but did not 
utterly drive them out. 14 And the cbildren 
of Joseph spake unto Joshua, saying, Why 
hast thou given me but one lot and one portion 
to inherit, seeing I am a great people, for- 
asmuch as the LORD hath blessed me hitherto ? 


| Joſua, 17. 


Das 17. Capitel. 


1 Und das Loos fic dem Stamm Manaſſe, 
denn er iſt Joſephs erſter Sohn, und fiel auf 
Machir, den erſten Sohn Manaſſe, den Vater 
Gilead, denn er war ein ſtreitbarer Mann; 
darum ward ihm Gilead und Bafan, 2 Den 
andern Kindern aber Manaſſe unter ihren 
Geſchlechtern fiel es auch, nämlich den Kindern 
Abieſer, den Kindern Helek, den Kindern Asriel, 
den Kindern Sechem, den Kindern Hepher, und 
den Kindern Semida. Das ſind die Kinder 
Manaſſe, des Sohns Joſeph, Mannsbilder 
unter ihren Geſchlechtern. 3 Aber Zelaphebad, 
der Sohn Hepher, des Sohns Gilead, des 
Sohns Nachir, des Sohns Manaſſe, hatte keine 


dieſe: Mahela, Noa, Hagla, Milca, Thirza; 
4 Und (raten vor den Priefter Eleaſar, und vor 
Joſua, m Sohn Nun, und vor die Oberſten, 
| unb fpr. Jn: Der Herr hat Mofe geboten, daß 


Und man gab ihnen Erbtheil unter den Brüdern 
ihres Vaters, nach dem Befehl des Herrn. 5 Es 
fielen aber au^ Manaſſe zehn Schnüre außer dem 
Lande Gilead und Baſan, das jenſeit des Jordans 
liegt. 6 Denn die Töchter Manaſſe nahmen 
Erbtheil unter ſeinen Söhnen, und das Land 
Gilead ward den' andern Kindern Manaſſe. 
7 Und die Grenze Manaſſe war von Aſſer an, 
gen Michmethath, die vor Sechem lieget, und 
langet zur Rechten an die von EnThapuah. 
8 Denn das Land Thapuah ward Manaſſe; und 
iſt die Grenze Manaſſe an die Kinder Ephraim. 
9 Darnah kommt fie herab gen Nahal Kana, 
gegen mittagwärts zu den Bachſtädten, die 
Ephraims ſind, unter den Städten Manaſſe; 
aber von Mitternacht iſt die Grenze Manaſſe am 
Bach, und endet ſich am Meer, 10 Dem Ephraim 
gegen Mittag, und dem Manaſſe gegen Mitter- 
nacht, und das Meer iſt ſeine Grenze; und ſoll 
ſtoßen an Affer von Mitternacht, und an Iſaſchar 
von Morgen. 11 So hatte nun Manaſſe unter 
Iſaſchar und Aſſer, BethSean und ihre Töchter, 
Jeblaam und ihre Töchter, und die zu Dor und 
ihre Töchter, und die zu En Dor und ihre Töchter, 
und die zu Thaanach und ihre Töchter, und die 
zu Megiddo und ihre Töchter, und das dritte 
Theil Napheth. 12 Und die Kinder Manaſſe 
konnten dieſe Städte nicht einnehmen, ſondern 
die Cananiter fingen an zu wohnen in demſelbigen 
Lande. 13 Da aber die Kinder Iſrael mächtig 
wurden, machten ſie die Cananiter zinsbar, und 
vertrieben ſie nicht. 14 Da redeten die Kinder 
Joſeph mit Joſua, und ſprachen: Warum haſt 
du mir nur Ein Loos und Eine Schnur des 
Erbtheils gegeben? Und ich bin doch ein 
groß Volk, wie mich der Herr ſo geſegnet hat. 


Söhne, ſondern Töchter, und ihre Namen ſind 


Joseph. 


er uns ſo te Erbtheil geben unter unſern Brüdern. 


JOSUE, XVII. 


XVII. 


1 IL y eut aussi un lot pour la tribu de 
Manassé, parce qu'il était le premier-né de 
I] fut donné | Makir, premier-né de 
Manassé, pére de Galaad, parce qu'il était un 
homme vaillant à la guerre. Il eut Galaad ct 
le Basan. 2 Il y eut aussi des lots pour les 
autres enfants de Manassé, selon leurs familles 
aux enfants d'Abiézer, aux enfants de Héleck, 
aux enfants d’Asricl, aux enfants de Sékem, 
aux enfants de Hépher, et aux enfants de 
Sémidah. Ce sont là les enfants males de 
Manassé, fils de Joseph, selon leurs familles. 
0 J Or Tsélophead, fils de Hépher, fils de 
Galaad, fils de Makir, fils de Manassé, n'eut 
point de fils, mais il eut des filles. Et voici les 
noms de ses filles: Mahla, Noha, Hogla, Milca 
et Tirtsa. 4 Or elles se présentérent devant 
Eléazar, le sacrificateur, et devant Josué, fils 
de Nun, et devant les principaux du peuple, 
en disant: Le SEIGNEUR a commandé à Moise 
qu'on nous donnát un héritage parmi nos 
frères. Alors on leur donna, selon le com- 
mandement du SE:GNEUR, un héritage parmi 
les fréres de leur pére. 5 Outre le pays de 
Galaad et du Basan, au-delà du Jourdain, il 
échut done à Manassé dix portions. 6 Car 
les filles de Manassé eurent un héritage parmi 
ses descendants; et le pays de Galaad fut pour 
le reste des enfants de Manasse. 7 6 Or la 
frontière de Manassé s'étendait d'Aser à 
Micméthath, qui était devant Sichem. Cette 
frontiére se dirigeait ensuite à droite, vers les 
habitants de Hen-Tappuah. 8 Le pays de 
Tappuah appartenait à Manassé ; cependant 
Tappuah, situé sur la frontiére de Manassé, 
appartenait aux enfants d'Ephraim. 9 Et de 
là cette frontiére descendait au torrent de 
Cana, vers le midi du torrent. Ces villes-là 
appartiennent à Ephraim 2u milieu des villes 
de Manassé. Or la frontiére de Manassé était 
au nord du torrent, et elle aboutissait à la mer. 
10 Ce qui était vers le midi, était à Ephraim. 
Mais ce qui était vers le nord, était à Manassé, 
et la mer en était la borne. Manassé aboutissait 
au nord, à Aser, et à l'orient, à Issachar. 
11 Car Manassé eut, aux quartiers d'Issachar 
et d'Aser, Beth-Séan et ses dépendances, 
et Jibléham et ses dépendances, ainsi que 
les habitants de Dor et ses dépendances, 
les habitants de Hen-Dor et ses dépen- 
dances, les habitants de Tahanac et ses 
dépendances, et les habitants de Méguiddo et 
ses dépendances: trois contrées. 12 Au reste, 
les enfants de Manassé ne purent point 
déposséder ces villes-la, et les Cananéens 
osérent demeurer dans ces contrées. 13 Cepen- 
dant les enfants d'Israël s'étant fortifiés, rendi- 
rent les Cananéens tributaires ; toutefois ils ne 
les dépossédérent pas entiérement. 14 Or les 
enfants de Joseph parlérent à Josué, en disant: 
Pourquoi m'as-tu donné en héritage un seul lot 
et une seule portion, tandis que je suis un grand 
peuple, tant le SEIGNEUR m’a béni jusqu'ici? 
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JOSUE, XVII. XVIII. 


15 Ad quos Josue ait: Si populus multus es, 
ascende in silvam, et suceide tibi spatia in terra 
Pherezei et Raphaim: quia angusta est tibi 
possessio montis Ephraim. 16 Cui responde- 
runt filii Joseph: Non poterimus ad montana 
conscendere, cum ferreis curribus utantur 
Chananzi, qui habitant in terra campestri, in 
qua site sunt Bethsan cum viculis suis, et 
Jezrael mediam possidens vallem. 17 Dixitque 
Josue ad domum Joseph, Ephraim et Manasse: 
Populus multus es, et magne fortitudinis, non 
habebis sortem unam, 18 Sed transibis ad 
montem, et succides tibi, atque purgabis ad 
habitandum spatia: et poteris ultra procedere 
quem dicis 
ferreos habere currus, et esse fortissimum. 


cum subverteris Chananeum, 


CAPUT XVIII. 


1 CoNGREGATIQUE sunt omnes filii Israel in 
Silo, ibique fixerunt tabernaculum testimonii, 
et fuit eis terra subjecta. 2 Remariserant 
autem filiorum Israel septem tribus, que 
necdum acceperant possessiones suas. 3 Ad 
quos Josue ait: Usquequo marcetis ignavia, et 
non intratis ad possidendam terram, quam 
Dominus Deus patrum vestrorum dedit vobis ? 
4 Eligite de singulis tribubus ternos viros, ut 
mittam eos, et pergant atque circumeant 
terram, et describant eam juxta numerum 
uniuscujusque multitudinis: referantque ad 
me quod descripserint. 5 Dividite vobis terram 
iu septem partes: Judas sit in terminis suis 
ab australi plaga, et domus Joseph ab aquilone ; 
6 Mediam inter hos terram in septem partes 
describite: et hue venietis ad me, ut coram 
Domino Deo vestro mittam vobis hie sortem: 
7 Quia non est inter vos pars Levitarum, sed 
sacerdotium Domini est eorum hereditas. Gad 
autem et Ruben, et dimidia tribus Manasse, 
jam acceperant possessiones suas trans Jorda- 
nem ad orientalem plagam: quas dedit eis 
Moyses famulus Domini. 8 Cumque surrexis- 
sent viri, ut pergerent ad describendam terram, 
precepit eis Josue, dicens : Circuite terram, et 
describite eam, ac revertimini ad me: ut 6 
coram Domino, in Silo, mittam vobis sortem. 
9 Itaque perrexerunt: et lustrantes eam, in 
septem partes diviserunt, scribantes in volu- 
mine. Reversique sunt ad Josue in castra Silo. 
10 Qui misit sortes coram Domino in Silo, 
divisitque terram filiis Israel in septem 
partes. 11 Et ascendit sors prima filiorum 
Benjamin per familias suas, ut possiderent 
terram inter filios Juda et filios Joseph. 


JOSHUA, XVIL XVII. 


15 Aud Joshua answered them, If thou Je a 
great people, then get thee up to the wood 
country, and cut down for thyself there in the 
land of the Perizzites and of the giants, if 
mount Ephraim be too narrow for thee. 
16 And the children of Joseph said, The hill 
is not cnough for us: and all the Canaanites 
that dwell in the land of the valley have 
chariots of iron, both they who are of Beth- 
shean and her towns, and /Aey who are of the 
valley of Jezrecl. 17 And Joshua spake unto 
the house of Joseph, eren to Ephraim and to 
Manasseh, saying, Thou art a great people, and 
hast great power: thou shalt not have one lot 
only: 18 But the mountain shall be thine; 
for it /s a wood, and thou shalt cut it down: 
and the outgoings of it shall be thine : for thou 
shalt drive out the Canaanites, though they 
have iron chariots, and though they be strong. 


CHAPTER XVIII. 


1 AND the whole congregation of the 
children of Israel assembled together at Shiloh, 
and set up the tabernacle of the congregation 
there. And the land was subdued before them. 
2 And there remained among the children of 
Israel seven tribes, which had not yet received 
their inheritance. 3 And Joshua said unto 
the children of Israel, How long are ye slack 
to go to possesss the land, which the Lorp 
God of your fathers hath given you? 4 Give 
out from among you three men for each tribe: 
and I will send them, and they shall rise, and 


go through the land, and describe it according 
to the inheritance of them; and they shall 


come again to me. 5 And they shali divide 
it into seven parts: Judah shall abide in their 
coast on the south, and the house of Joseph 
shall abide in their coasts on the north. 6 Ye 
shall therefore describe the land ‘nto seven 
parts, and bring the deseription hither to me, 
that I may cast lots for you here before the 
Lorp our God. 7 But the Levites have no 
part among you; for the priesthood of the 
Lorp ts their inheritance: and Gad, and 
Reuben, and half the tribe of Manasseh, have 
received their inheritance beyond Jordan on 
the east, which Moses the servant of the LORD 
gave them. 8 J And the men arose, and 
went away: and Joshua charged them that 
went to describe the land, saying, Go and 
walk through the land, and describe it, and 
come again to me, that I may here cast lots 
for you before the LoRD in Shiloh. 9 And 
the men went and passed through the land, 
and described it by cities into seven parts in a 
book, and came again to Joshua to the host at 
Shiloh. 10 JJ And Joshua cast lots for them 
in Shiloh before the LORD: and there Joshua 
divided the land unto the children of Israel 
according to their divisions. 11 J And the 
lot of the tribe of the children of Benjamin 
came up accordivg to their families: and the 
coast of their lot came forth between the 
children of Judah and the children of Joseph. 


57 


Joſua, 17, 18. 


15 Da ſprach Joſua zu ibnen: Weil du ein groß 


Volk biſt, ſo gehe hinauf in den Wald, und haue 
um daſelbſt im Lande der Phereſiter und Rieſen, 
weil dir das Gebirge Ephraim zu cenge ift. 
16 Da ſprachen die Kinder Joſeph: Das Gebirge 
werden wir nicht erlangen; denn es ſind eiſerne 
Wagen bei allen Cananitern, die im Thal des 
Landes wohnen, bei welchen liegt BethSean, 
und ihre Töchter, und Jesreel im Thal. 17 Joſua 
ſprach zum Hauſe Joſeph, zu Ephraim und 
Manaſſe: Du biſt ein groß Volk, und weil du 
ſo groß biſt, mußt du nicht Ein Loos haben; 


18 Sondern das Gebirge ſoll dein ſein, da 


der Wald iſt; den haue um, ſo wird er deines 
Looſes Ende ſein, wenn du die Cananiter ver⸗ 
treibeſt, die eiſerne Wagen haben und mächtig 
ſind. 


Das 18. Capitel. 


1 Und es verſammelte ſich die ganze Gemeine 
der Kinder Ifrael gen Silo, und richteten bafe(bft 
auf die Hütte des Stifts, und das Land war 
ihnen unterworfen. 2 Und waren noch ſieben 
Stämme der Kinder Iſrael, denen ſie ihr Erbtheil 
nicht ausgetheilet hatten. 3 Und Joſua ſprach 
zu den Kindern Iſrael: Wie lange ſeid thr fo 
laß, daß ihr nicht hingehet, das Land einzunehmen, 
das euch der Herr, eurer Väter Gott, gegeben 
hat? 4 Schaffet euch aus jeglichem Stamm 
drei Männer, daß ich ſie ſende, und ſie ſich 
aufmachen, und durchs Land gehen, und beſchreiben 
es nach ihren Erbtheilen, und kommen zu mir. 
5 Theilet das Land in ſieben Theile. Juda ſoll 
bleiben auf ſeiner Grenze von Mittag her, und 
das Haus Joſeph ſoll bleiben auf ſeiner Grenze 
von Mitternacht her. 6 Ihr aber beſchreibet 
das Land der ſieben Theile, und bringet ſie zu 
mir hieher; ſo will ich euch das Loos werfen vor 
dem Herrn, unſerm Gott. 7 Denn die Leviten 
haben kein Theil unter euch, ſondern das Prieſter— 
thum des Herrn iſt ihr Erbtheil. Gad aber und 
Ruben, und der halbe Stamm Manaſſe haben 
ihr Theil genommen jenſeit des Jordans, gegen 
dem Morgen, das ihnen Moſe, der Knecht des 
Herrn, gegeben hat. 8 Da machten ſich die 
Männer auf, daß fle hingingen; und Joſua 
gebot ihnen, daß ſie hin wollten gehen, das Land 
zu beſchreiben, und ſprach: Gehet hin, und 
durchwandelt das Land, und beſchreibet es, und 
kommt wieder zu mir, daß ich euch hie das Loos 
werfe vor dem Herrn, zu Silo. 9 Alſo gingen 
die Männer hin, und durchzogen das Land, und 
beſchrieben es auf einen Brief, nach den Städten 
in ſieben Theile, und kamen zu Joſua ins 
Lager gen Silo. 10 Da warf Joſua das 
Loos über ſie zu Silo vor dem Herrn, und 
theilete daſelbſt das Land aus unter die 
Kinder Iſrael, einem jeglichen fein Theil. 
11 Und das Loos des Stamms der Kinder 
Benjamin fiel nach ihren Geſchlechtern, und 
die Grenze ihres Looſes ging aus zwiſchen 
den Kindern Juda und den Kindern Joſeph. 


JOSUE. XVII. XVIII. 


15 Et Josué leur répondit: Si tu es un grand 
peuple, monte, dans le pays des Pherésiens 
et des Rephauns,a la foret, et défriche-la pou 
toi, puisque la montagne d' Ephraim est trop 
étroite pour toi. 16 Mais les enfants de Joseph 
répondirent: Nous ne pourrons nous empare 
de eette montagne; car tous les Cananéens qui 
habitent le pays de la vallée ont des chars 
armés de fer, tant ccux qui habitent Beth-Séan 
et ses dépendances, que ceux qui habitent la 
vallée de Jizrchel. 17 Alors Josué dit à la 
maison de Joseph, à Ephraim et à Manassé, ces 
mots: Tu es un grand peuple et tu as de 
grandes forces; il ne te reviendra pas une 
portion seulement. 18 En effet, la montagne 
tappartiendra. Comme c'est unc forét, tu la 
couperas, et elle te servira de limite ; car tuer. 
déposséderas les Cananéens, quoiqu'ils aient 
des chars armés de fer, et qu'ils soient 
redoutables. 


CHAPTERE XVII. 


1 On toute l'assemblée des enfants d'Israël 
se réunit à Silo, et ils y placérent le pavillon 
d'assemblée. Et le pays fut soumis devant 
eux, 2 Mais il restait, parmi les enfants 
d'Israél, sept tribus qui n'avaient pas regu 
leurs héritages. 3 Et Josué dit aux enfants 
d'Israël: Jusques à quand tarderez-vous à aller 
prendre possession du pays que vous a donné 
le SEIGNEUR, le Dieu de vos pères? 4 Prenez 
d'eutre vous trois hommes de chaque tribu, 
afin que je les envoie. Or ils se léveront et 
parcourront le pays; ils en traceront le plan 
selon leurs héritages, et reviendront auprés de 
moi. 5 Ils se le diviseront en sept portions: 
Juda demeurera dans ses limites au midi; et 
la maison de Joseph demeurera dans ses limites 
au septentrion. 6 Vous done, tracez le plan 
du pays en sept portions; apportez-le moi, et 
je jetterai le sort pour vous, ici devant le 
SEIGNEUR, notre Dieu. 7 Car pour les Lévites, 
il n'y a pas de portion parmi vous: leur héritage 
est la sacrificature du SEIGNEUR. Quant à 
Gad, à Ruben, et à la demi-tribu de Manassé, 


, ils ont pris à l'orient, sur l'autre rive du Jour- 


dain,la portion que leur avait assignée Moise, le 
serviteur du SEIGNEUR. 8 @ Ces hommes-la 
se levérent donc et partivent ; et à leur départ, 
Josué leur ordonna de tracer le plan du pays, 
en leur disaut: Allez, traversez le pays, 
tracez-en le plan, puis revenez auprés de moi ; 
et ici, à Silo, je jetterai devant le SEIGNEUR le 
sort pour vous. 9 Ces hommes-là s'en allérent 
done, parcoururent le pays, en tracérent le 
plan dans un livre, selon ses villes, en sept 
parties, et revinrent auprés de Josué au camp 
de Silo. 10 4 Alors Josué jeta pour eux le 
sort à Silo, devant le SEIGNEUR. Là Josué 
partagea donc le pays aux enfants d'Israél, 
selon leurs portions. 11 € En effet, on tira au 
sort le lot de la tribu des eufants de Benjamin, 
selon leurs familles: et ce fut la contrée 
entre les enfants de Juda et les enfants 
de Joseph gui leur échut pour leur lot. 
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IHXOYZ, 11, 16’. 


12 Kai éyevnOn עשזטם‎ rà bpia and Boppa: ard 

- , , , ^ e ` 
rod ‘Iopdavov rpocavaByoerat rd bpia Kara 
LA Li * 2 a 242 * 2 0 , ^ 
טסדשע‎ 'lepyo dard Poppa, kai avaBnoerar èri 
a » 3 * * 2 ` LÀ - e 
76 6006 éxi rjv Oáňaccav, kai Eorat adrov ) 
60060009 j MaBdapiric Baidwv’ 13 Kai dtedev- 
cerat ע:16000‎ rad bora Aovla éri שסדשע‎ 6 
dard Migòg adrijc, avro icri Barið’ xai kara- 
Ópia THY 


Bhoera: rd Maarapw ‘Opty imi 


Spewwnv, ij 


14 Kai duhedoerar rà Opia kai rapeAevosrat èri 


tome Tpóc Aga Baigepov ý rårw' 


rò pipog rò %“ mapà OáXaccav ard 6% 
dard Tov dpovg tri rpécwrov ע00ש0ו20‎ AiBa, 
kai orati abrov ] 0680606 eig 300000 Baad, 
abr) icri. Kapafiapiv rodw vidy '10006* 6 
icr. rò pipog ro mpog OdAaccav. 15 Kai pépog 
70 mpòç iBa amd pépove Kapià0 Baad* kai 
dieb % Bpia sic Taciv, iri xnyjv véaroc 


Nag 16 Kai karaßhoeraı rà bp iri pépouc, 


roUró tort card mpdowrovy סמח6ע‎ Sovvap, 0 
iorw ik pépoug Hue ‘Pagaiv 670 Boppa, kai 
caragijocrai Taievvya imi עסזשע‎ ‘IeBoveai dard 
17 Kai 


dic cu era iri rny)v BarOoapic, kai wapedreboerat 


ABoc, karaßhosrar iri rqyiy 'PoyjA: 


tmi TaXAAwO, Ñ torw darévavrs 006ח‎ áváfjacw 
Aiüayuív, kai karaBnoerat iri XAidov Bawy viðv 
‘PovBny* 18 Kai 
300000000 ard oppá, kai karaBpoerat 


עשrov‎ 
19 Eri 
A ow 2 1 ~ 2 2 ^ 222 * 
Td Opta imi võrov QaAaccav dard Boppa* kai forar 


OveXeboerat Kara 


ij 60650609 röv ò pio Uri Nogtay rijg Oardoone ràv 
עש\ם‎ iri Boppiv sic pépog rod ‘lopddavov amd 
20 Kai 
6 ‘Iopédavyg 0008 amd uépovc àvaroNGv arn » 


Ng raŭra rà bpd torw 070 Aids. 


KAnpovopia viðv Beviauiv, rd öpıa abrijc H 
card pove. 21 Kai iyevíügsav al re ray 
viðv Beviapiv card Ohpuove abrüv ‘Isoyw kai 
22 Kai 00000000 rai 
Zapà xai Bycava, 23 Kai Aisiv kai 0000 xai 
"Eópa0á, 24 Kai Kapagd kai Kegipd rai Movi 
xai TaBad, ri 000660 kal al Kdua, abr 
25 TaBawy kai 'Pauà kai Ben. 26 Kai 
27 Kai ipa 
kai Kagay cai Naxdy kai XeXykàv kai Oapenda, 


BeOeyaww kai ’Apexacic, 


Maconpa kai Miowv kai Am), 


28 Kai “IeBotc, abr: éoriv ‘IepovouAnyu, kai Ta- 
Baw), 'Iapip, ru 066070676 kai ai kõpar aùr * 
airo ù kXgpovogía viov Beviauiv card ý ove 


070. 
KES. 0. 


1 KAI se 6 060:+000 kAtjpog עשז‎ viðv 
éyeviün 4 
avà pisov KAgpov שסט‎ 


Zupewy* Kat kAqpovouia — abrüv 


2 Kai éyernOn 


ò xAijpog abr 8700006) kali Xapaá kai 
KaXaóáu, 3 Kai 'AoswAà cai B xai 
ac 4 Kai 'EoUovAa kat Bovad kai ‘Epud, 


JOSUE, XVIII. XIX. 


12 Fuitque terminus eorum contra aquilonem 
a Jordane: pergens juxta latus Jericho 
septentrionalis plage, et inde contra occiden- 
tem ad montana conscendens, et perveniens ad 
solitudinem Bethaven, 13 Atque pertransiens 
juxta Luzam ad meridiem, ipsa est Bethel: 
descenditque in Ataroth addar, in montem qui 
est ad meridiem Beth horon inferioris: 14 Et 
inclinatur circuiens contra mare ad meridiem 
montis qui respicit Beth horon contra Africum: 
suntque exitus ejus in Cariath baal, que voca- 
tur et Cariathiarim, urbem filiorum Juda; hee 
est plaga contra mare, ad occidentem. 15 A 
meridie autem ex parte Cariathiarim egreditur 
terminus contra mare, et pervenit usque ad 
fontem aquarum Nephtoa. 16 Descenditque 
in partem montis, qui respicit vallem filiorum 
Ennom: et est contra septentrionalem plagam 
in extrema parte vallis Raphaim. Descendit- 
que in Geennom (id est, vallem Ennom) juxta 
latus 160118001 ad austrum: et pervenit ad 
fontem Rogel, 17 Transiens ad aquilonem, et 
egrediens ad Ensemes, id est, Fontem solis: 
18 Et pertransit usque ad tumulos, qui sunt e 
regione ascensus Adommim: descenditque ad 
Abenboen, id est, lapidem Boen filii Ruben: 
et pertransit ex latere aquilonis ad campestria : 
descenditque in planitiem, 19 Et prætergre- 
ditur contra aquilonem Beth-hagla: suntque 
exitus ejus contra linguam maris salsissimi 
ab aquilone in fine Jordanis ad australem 
plagam : 20 Qui est terminus illius ab oriente; 
heee est possessio filiorum Benjamin per ter- 
minos suos in circuitu, et familias suas. 
21 Fueruntque civitates ejus, Jericho et 
Beth-hagla et vallis Casis, 22 Beth Arabaet 
Samaraim et Bethel 23 Et Avim et Aphara 
et Ophera, 24 Villa Emona et Ophni et 
Gabee: civitates duodecim, et ville earum. 
25 Gabaon et Rama et Beroth, 26 Et Mesphe 
et Caphara, 6% Amosa 27 Et Recem, Jarepbel 
et Tharela, 28 Et Sela, Eleph, et Jebus, que 
est Jerusalem, Gabaath et Cariath: civitates 
quatuordecim, et vill earum. Hæe est possessio 
filiorum Benjamin juxta familias suas. 


CAPUT XIX. 


1 Er egressa est sors secunda filiorum 
Simeon per cognationes suas: fuitque hereditas 
eorum in medio possessionis filiorum Juda : 
2 Bersabee et Sabee et Molada 3 Et Hasersual. 
Balaet Asem 4 Et Eltholad, Bethul et Harma 


JOSHUA, XVIII. XIX. 


12 And their border on the north side was 
from Jordan; and the border went up to the 
side of Jericho on the north side, and went up 
through the mountains westward; and the 
goings out thereof were at the wilderness of 
Beth-aven. 13 And the border went over 
from thence toward Luz, to the side of Luz, 
which ts Beth-el, southward; and the border 
descended to Ataroth-adar, near the hill that 
lieth on the south side of the nether Beth-horon. 
14 And the border was drawn thence, and 
compassed the corner of the sea southward, 
from the hill that keth before Beth-horon 
southward; and the goings out thereof were 
at Kirjath-baal, which is Kirjath-jcarim, a 
city of the children of Judah: this was the 
west quarter. 15 And the south quarter 
was from the end of Kirjath-jearim, and the 
border went out on the west, and went out to 
the well of waters of Nephtoah: 16 And the 
border came down to the end of the mountain 
that heth before the valley of the son of 
Hinnom, and which is in the valley of the 
giants on the north, and descended to the 
valley of Hinnom, to the side of Jebusi on the 
south, and descended to En-rogel, 17 And 
was drawn from the north, and went forth to 
En-shemesh, and went forth toward Geliloth. 
which ts over against the going up of 
Adummim, and descended to the stone of 
Bohan the son of Reuben, 18 And passed 
along toward the side over against Arabah 
northward, and went down unto Arabah: 
19 And the border passed along to the side 
of Beth-hoglah northward: and the outgoings 
of the border were at the north bay of the salt 
sea at the south end of Jordan: this was the 
south coast. 20 And Jordan was the border of 
it on the east side. This was the inheritance of 
the children of Benjamin, by the coasts thereof 
round about, according to their families. 
21 Now the cities of the tribe of the children 
of Benjamin according to their families were 
Jericho, and Beth-hoglah, and the valley of 
Keziz, 22 And Beth-arabah, and Zemaraim, 
and Beth-el, 23 And Avim, and Parah, and 
Ophrah, 24 And Chephar-haammonai, and 
Ophni, and Gaba; twelve cities with their 
villages: 25 Gibeon, and Ramah, and Beeroth, 
26 And Mizpeh, and Chephirah, and Mozah, 
27 And Rekem, and Irpeel, and Taralah, 
28 And Zelah, Eleph, and Jebusi, which ₪ 
Jerusalem, Gibeath, and Kirjath; fourteen 
cities with their villages. This ₪ the inherit- 
ance of the children of Benjamin according to 
their families. 


CHAPTER XIX. 


1 AND the second lot came forth to Simeon, 
even for the tribe of the children of Simeon 
according to their families: and their inherit- 
ance was within the inheritance of the 
children of Judah. 2 And they had in their 
inheritance Beer-sheba, and Sheba, and 
Moladah, 3 And Hazar-shual, and Balah, and 
Arem, 4 And Eltolad,and Bethul, and Hormah, 
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Joſua, 18, 19. 


12 Und ibre Grenze war an der Ede gegen 
Mitternacht, vom Jordan an, unb 6061 herauf 
an der Seite Jericho von mitternachtwärts, 


1 
f 
i 
| 


unb kommt aufs Gebirge gegen abenrwarts, | 


und gehet 


aus an ber Wüſte BethAven ; | 


13 Und gehet von dannen gen Lus, an der 


Seite her an Lus gegen mittagwärts, das 
ift Bethel, und kommt hinab gen Atharoth Adar, 
an dem Berge, der vom Mittag liegt an dem 
niedern BethHoron. 14 Darnach neiget ſie fib, 
und lenket ſich um zur Ecke des Abends gegen 
Mittag von dem Berge, der vor BethHoron 
gegen mittagwärts liegt, und endet ſich an 
Kiriath Baal, das ift. Kiriath Jearim, die Stadt 
der Kinder Juda; das iſt die Ecke gegen Abend. 
15 Aber die Ecke gegen Mittag iſt von Kiriath 
Jearim an, und gehet aus gegen Abend, und 
kommt hinaus zum Waſſerbrunnen Nephthoah; 
16 Und gehet herab an des Berges Ende, der vor 
dem Thal des Sohns Hinnom liegt, welches im 
Grunde Raphaim gegen Mitternacht liegt; und 
gehet herab durchs Thal Hinnom, an der Seite 
der Jebuſiter am Mittag, und kommt hinab zum 
Brunnen Rogel; 17 Und zeucht ſich von mitter— 
nachtwärts und kommt hinaus gen En Semes, 
und kommt hinaus zu den Haufen, die gegen 
Adumim hinauf liegen, und kommt herab zum 
Stein Bohen, des Sohns Ruben; 18 Und gehet 
zur Seite hin neben dem Gefilde, das gegen 
Mitternacht liegt, und kommt hinab aufs Gefilde, 
19 Und gehet an der Seite BethHagla, die gegen 
Mitternacht liegt, und iſt ſein Ende an der Zunge 
des Salzmeers gegen Mitternacht, an dem Ort 
des Jordans, gegen Mittag. Das ift die Mittags- 
grenze. 20 Aber die Ecke gegen Morgen ſoll der 
Jordan enden. 
Benjamin in ihren Grenzen umher, unter ihren 
Geſchlechtern. 21 Die Städte aber des Stamms 
der Kinder Benjamin unter ihren Geſchlechtern, 
find diefe: Jericho, BethHagla, EmekKeziz, 
22 BethAraba, Zemaraim, Bethel, 23 Avim, 
Hapara, Ophra, 24 CapharAmonai, Apbni, 
Gaba. Das ſind zwölf Städte und ihre 
Dörfer. 25 Gibeon, Rama, Beeroth, 26 Mizpe, 
Caphira, Moza, 27 Rekem, Jerpeel, Thareala, 
28 Zela, Eleph, und die Jebuſiter, das iſt 
Jeruſalem, Gibeath, Kiriath; vierzehn Städte 
und ihre Dörfer. Das iſt das Erbtheil der 
Kinder Benjamin in ihren Geſchlechtern. 


Das 19. Capitel. 


1 Darnach fiel das andere Loos des Stamms 
der Kinder Simeon, nach ihren Geſchlechtern; 
und ihr Erbtheil war unter dem Erbtheil der 
Kinder Juda. 2 Und es ward ihnen zum 
Erbtheil Beer Seba, Seba, Molada, 3 Hajar 
Sual, Bala, Azem, 4 ElTholad, Bethul, Harma. 


Das iſt das Erbtheil der Kinder 


ier JUbXAXGLOTT A. 


JOSUÉ, XVIII. XIX. 


12 Or leur frontière au nord commençait au 
Jourdain; ct cette frontière montuit à côté de 
Jéricho, vers le nord; puis clle s'élevait dans 
la montagne vers l'occident, et clle aboutissait 
au désert de Beth-Aven. 13 Ensuite cette 
frontière passait de là, vers le midi à Luz, à 
cóté de Luz, qui est Béthel, puis elle descendait 
à Hatroth-Adar, prés de la montagne qui est 
vers Beth-Horon la basse, au midi. 14 Et 
cette fronticre s'étendait ct tournait, vers 
l'occident, au midi de la montagne qui est vis- 
a-vis de Beth-Horon, vers le midi; et elle 
aboutissait à Kirjath-Bahal qui est Kirjath- 
Jéharim, ville des enfants de Juda. C'était la 
le cóté occidental. 15 Mais le cóté méridional 
commençait à l'extrémité de Kirjath-Jéharim, 
et cette frontière sortait vers l'occident, puis 
se dirigeait vers la fontaine des eaux de 
Nephtoah. 16 Puis elle descendait à l'extré- 
mité de la montagne qui est vis-à-vis de la 
vallée du fils de Hinnom, et vers le nord dans 
la vallée des R*phaiins; puis elle descendait 
dans la vallée de Hinnom, à cóté de Jébusi. 
vers le midi. Ensuite elle descendait à Hen- 
Roguel. 17 Puis elle s'étendait vers le nord, 
sortait à Hen-Sémés, sortait encore vers 
Guéliloth, qui est 4 côté de la montée d' Adu- 


' mim, et descendait à la pierre de Bohan, fils 


t 


| 
| 


de Ruben. 18 Elle passait ensuite vers le 
nord de Harabah, et descendait à Harabah. 
19 Puis cette frontiére passait à cóté de Beth- 
Hogla, vers le nord. Enfin cette frontière 
aboutissait au bras de la mer salée, vers le 
nord, à l'extrémité méridionale du Jourdain. 
Ce fut-là la frontiére de la tribu de Benjamin, 
vers le midi. 20 Et le Jourdain la bornait du 
cóté de l'orient. Tel fut l'héritage des enfants 
de Benjamin, selon ses frontiéres tout autour, 
et selon ses familles. 21 Or les villes de la 
tribu des enfants de Benjamin, selon leurs 


familles, étaient: Jericho, Beth-Hogla, 
Emek-Ketsis, 22 Beth-Harabah, Tséma- 
rajim, Béthel, 23 Havin, Para, Hophra, 


24 Képhar-Hammonai, Hophni et Guébah: 
douze villes et leurs villages. 25 Gabaon, 
Rama, Bééroth, 26 Mitspé, Képhira, Motsa, 
27 Rékem, Jirpéel, Taréala, 28 Tséla, Eleph, 
Jébusi, qui est Jérusalem, Guibath, Kirjath : 
quatorze villes et leurs villages. Tel fut 
l'héritage des enfants de Benjamin, selon 
leurs familles. 


CHAPITRE XIX 


1 LE deuxiéme sort échut à Siméon, pour 
la tribu des enfants de Siméon, selon 
leurs familles. Or leur héritage fut paemi 
l'héritage des enfants de Juda. 2 Et 
ils eurent dans leur héritage Béer- 
Sébah, Sébah, Molada, 3  Hatsar-Suhal, 
Bala, Hetsem, 4  Eltolat, Béthul, Horma, 
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“by BW אֲלזהַנֹחֵל‎ vip) ovata Yi 
rae ngo משריד,‎ aw) 5 :cys v9 
וצה‎ chm bop harby Ugo 
"zy cgo יו‎ : Y' וְעְלָה‎ D- 
Pen MAY [BO n» nog nmm. 
אתו‎ app 4 : הגעה‎ ren qun sem 
x rows dun them pge wn 
וְשמיין‎ oo) mem os sings 
שְׁתִּים-עֶשְׂבָה‎ suy B. mu num 
pasa mnom Mio  : וחצריקן‎ 
וְתַצְרֵיהָן:‎ ness הַעְרִים‎ ire 

"wn Opa wq Twit? os 
gaa mus לְמִשְְּׁחֹּהֶם:‎ gr wa? 
mpm cines) וְהַכְּסְלֹּת‎ new 
v N וקשיון‎ 23m * inre ושיחון‎ 
ma nus n» cur) Des 
Mn Wa הַנְּבוּל‎ bapa = : 
Wed olan nim yc wey mp 
nbn לאת‎ > npm mabye oy 
Dp oping www. ממה‎ 
"Pen vam eS GM ym 
yus : לְמִשְפְחוּתֶם‎ Ow Mp? 
saya gem com הלקה‎ cou 
Spa ipi ומשל‎ Wey) ומלפלד‎ s 
ra לְבְנֶָת + ש וְשָ‎ cem mein 
“nines “a Pass we nme השמש‎ 
אֶל-‎ sey OPA porc ma ns אל‎ 
Ter) וָעבֶרְן ורחב‎ 8 cou ou 
Ui aw רבָּה: א‎ D] עד‎ Uum 
Sanat Ig) ועדיעיר מִבְצַר-צָר‎ TAT 
: מַכְזִיבָה‎ bara man wish wo הסה‎ 
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IHZOYZ, 16’. 


5 Kai אה\פאוע‎ kai Baiuayépiji kai Xapgovciv 
6 Kai 3000060 kai oi aypoi (עשז00‎ modetc 
7 ’Epeupor kai 
OaAxà kai 'IcÓip kai 'Acáv, re réccapec kai 


Gerarpsig kai ai k@par avr@v’ 
ai 60006 atrdv 8 KirAw rüv roAewv abrüv 
foc Bar  moptvoutvov Bapèð xarà Ma: 
airy 19 kXgoovouía M viðv Tue Kara 
éjuovc abr. 9 ‘Ard rov KAnpou Tov '10006 ý 
kAgoovopía $vAijg viov Evuewv, Ore yevhðn ù 
uepig viðv Io peifwy rijg ahr kai &kXm- 
povéuqcav oi vioi Xeutüv iv péow rod kApov 
airav. 10 Kai i£gA0ev 6 M 6 rpirog ry 
ZaBovrtwy kard Shove abr@y* fora, rà Opra 
rjc kAgpovouíac abràv, 'EcsütkyoAó D abrüv: 
11 H 0áAacca kai MayeAdd, kai cvváye ¿mi 
Bai0ápa(ja tic rijv óápayya, ij tor, kard 7pócwrov 
'"Ieguáv* 12 Kai dviorpeyev awd 2600006 é 
ivavríag ard עש\סזשעה‎ 000000006 imi rd Opia 
XacedwOaiO, kai GeAedbgeraL imi 000000, xai 
13 Kai ixeiOev 


davaroAdae èri 


moocavuBnoerar emi ®ayyai' 


meptedevoerat ¿ë évavriag ir 
Teßepè imi עוג6ח‎ Karactu, kai dtededoerar Emi 
'"Peuusvaà Madapaota' 14 Kai mepiededoerar 
Opa bmi Boppay bmi 'ApwO, kai fora | 06 
aùrõv iri Tν⏑?iiu 15 Kai Karavdd kai NaBaad 
kai Xvpowv kai , kai Baiüuáv. 16 Atrn 
? kAgpovouía ric pv, viðv Za(jovkov kara 
Ofuovg abrüv, re, kai ai küguat 070%. 
17 Kai rg 'Iocáxap AEN 6 kMjpoc 6 réraproc. 
18 Kai JI UNS 
Xa ND kai Eovváu, 19 Kai 'Ayiv kai Ziwvd 


20 Kai 'Avaxtpt0Ü kai AaBipwy kai 


iyevíiüg rà dpia  abrüv 
kai 0 
עשסות‎ kai ‘Pepéc, 21 Kai ‘Peupac kai ‘lev 
kai Touudv kai Alpgapik kai Bypoagng. 22 Kai 
ovvawe rà bora iri 20/0000 kai imi XaAiy 
card Oddaccav kai Bai8cauóc' kai toraL abrov 
23 Abry ù 
nuove 
24 Kai 
Onpove 
abrüv. 25 Kai éyevnOn rà pia aùrüv ERH 
kai Aito kai 100006 kai ₪600, 26 Kai "EXtueXex 
kai 'AuujÀ kai Maaca’ kai cvvaye rm KappnAq 


„ ötekoòog roy dpiwy 0 'lopóávqc. 
KAnpovopia uric viðv 'locáyap 4 
abrüv, ai rt Kai ai 60004 avrwv. 


EN 6 KAHPOC 6 réprrog ‘Aor)jp Kara 


cara Oddascav kai ty Dh kal AaBavad: 
27 Kai 


1301067560, kai ovvaye, שד‎ ZaBovrwy kai 'Exyai 


erer, 670 avarokwy jou kai 
kai SHa kata jdoppüv, kai eloehedoerar Opia 
0001300005 Kat Ouedevoerar eig 
XwBauadoui\ 28 Kai EMG kai Pd kat 
‘Eueuawv kai KavO0àv tuc 2000906 rác weyadne ' 
29 Kai 


tuc ny 7140000007 kai TOv Tupiwv’ kai 


"Ivana, Kai 


3 , x Lu , Li ` ` 
davagrpsyeL rd Öpıa ₪6 ‘Paua kal 


davaorpiwer rd Opia Pi laid, kai 2070: ù 


60650806 abrod y 9áXasca kal 'AroAi3 Kai '"ExoZoj 


JOSUE, XIX. 


5 Et Siceleg et Bethmarchaboth et Hasersusa 
6 Et Bethlebaoth et Sarohen: 
tredecim, et ville earum. 7 Ain et Remmon 


civitate» 


et Athar et Asan: civitates quatuor, et vilke 
earum: 8 Omnes viculi per circuitum urbium 
istarum usque ad Baalath Beer Ramath contra 
australem plagam. Hæc est hereditas filiorum 
Simeon juxta cognationes suas, 9 In posses- 
sione et funiculo filiorum Juda: quia major 
erat; et idcirco filii Simeon possederunt in 
medio hereditatis eorum. 10 Ceciditque sors 
tertia filiorum Zabulon per cognationes suas : 
et factus est terminus possessionis eorum usque 
Sarid. 11 Ascenditque de Mari et Merala, et 
pervenit in Debbaseth, usque ad torrentem 
12 Et revertitur de 


Sared contra orientem in fines Ceseleththabor : 


qui est contra Jeconam. 


et egreditur ad Dabereth, ascenditque contra 
Japhie. 13 Et inde pertransit usque ad orien- 
talem plagam Gethhepher et Thacasin: et 
egreditur in Remmon, Amthar et Noa. 14 Et 
circuit ad aquilonem  Hanathon: suntque 
15 Et Cathed 
et Naalol et Semeron et Jerala et Bethlehem: 
civitates duodecim, et ville earum. 16 Hec 
est hereditas tribus filiorum Zabulon per cogna- 
tiones suas, urbes et viculi earum. 17 Issachar 
egressa est sors quarta per cognationes suas; 
18 Fuitque ejus hereditas, Jezrael et Casaloth 
et Sunem 19 Et Hapharaim et Seon, et 
Anaharath, 20 Et Rabboth et Cesion, Abes, 
2] Et Rameth, et Engannim, et Enhadda, et 
Bethpheses. 22 Et pervenit terminus ejus 
usque Thabor et Sehesima et Bethsames : 
eruntque exitus ejus Jordanis: civitates sede- 
cim, et ville earum. 23 Hee est possessio 
filiorum Issachar per cognationes suas, urbes et 
viculi earum. 24 Ceciditque sors quinta tribui 
filiorum Aser per cognationessuas: 25 Fuit- 
que terminus eorum Halcath et Chali et Beten 
et Axaph 26 Et Elmelech et Amaad et Messal : 
et pervenit usque ad Carmelum maris et Sihor 
et Labanath. 27 Ac revertitur contra orien- 
tem Bethdagon: et pertransit usque Zabulon 
et vallem Jephthael contra aquilonem in 
Bethemec et Nehiel. Egrediturque ad levam 
Cabul, 28 Et Abran et Rohob et Hamon 
et Cana, usque ad Sidonem magnam; 
29 Revertiturque in Horma usque ad civitatem 


egressus ejus vallis Jephtahel, 


munitissimam Tyrum,et usque Hosa: eruntque 
exitus ejus in mare de funiculo Achziba: 


JOSHUA, XIX. 


6 And Ziklag, and Beth-mureaboth, and 
Hazar-susah, 6 And  Beth-lebaoth, and 
Sharuhen ; thirteen cities and their villages: 
7 Ain, Remmon, and Ether, and Ashan ; four 
cities and their villages: 8 And all the 
villages that were round about these cities to 
Baalath-beer, Ramath of the south. This is the 
inheritance of the tribe of the children of 
Simeon according to their families. 9 Out of 
the portion of the children of Judah was the 
inheritance of the children of Simcon : for the 
part of the children of Judah was too much 
for them: therefore the children of Simeon 
had their inheritance within the inheritance 
of them. 10 And the third lot came up 
for the children of Zebulun according to 
their families: and the border of their 
inheritance was unto Sarid: 11 And thcir 
border went up toward the sea, and Maralah, 
and reached to Dabbasheth, and reached 
to the river that zs before Jokneam; 12 And 
turned from Sarid eastward toward the 
sunrising unto the border of Chisloth-tabor, 
and then goeth out to Daberath, and goeth up 
to Japhia, 13 And from thence passeth on 
along on the east to Gittah-hepher, to Ittah- 
kazin, and gocth out to Remmon-methoar to 
Neah; 14 And the border compasseth it on 
the north side to Hannathon: and the out- 
goings thereof are in the valley of Jiphthah-el : 
15 And Kattath, and Nahallal, and Shimron, 
and Idalah, and Beth-lehem: twelve cities 
with their villages. 16 This ₪ the inheritance 
of the children of Zebulun according to their 
families, these cities with their villages. 
17 € And the fourth lot came out to Issachar, 
for the children of Issachar according to their 
families. 18 And their border was toward 
Jezreel, and Chesulloth, and Shunem, 19 And 
Haphraim,and Shihon,and Anaharath, 20 And 
Rabbith, and Kishion, and Abez, 21 And 
Remeth, and En-gannim, and En-haddah, and 
Beth-pazzez; 22 And the coast reacheth to 
Tabor, and Shahazimah, and Beth-shemesh ; 
and the outgoings of their border were at 
Jordan: sixteen cities with their villages. 
23 This ts the inheritance of the tribe of the 
children of Issachar according to their families, 
the cities and their villages. 24 And the 
fifth lot came out for the tribe of the children 
of Asher according to their families. 25 And 
their border was Helkath,and Hali,and Beten, 
and Achshaph, 26 And Alammelech, and 
Amad, and Misheal; and reacheth to Carmel 
westward, and to Shihor-libnath; 27 And 
turneth toward the sunrising to Beth-dagon, 
and reacheth to Zebulun, and to the valley of 
Jiphthah-el toward the north side of Beth- 
emek, and Neiel, and goeth out to Cabul 
on the left hand, 28 And Hebron, and 


Rehob, and Hammon, and Kanah, even unto 

reat Zidon; 29 And then the coast turneth to 
— and to the strong city Tyre: and the 
coast turneth to Hosah; and the outgoings 
thereof are at the sea from the coast to Achzib: 


BIB LI 4 


Joſua, 19. 


5 Ziklag, Beth Marcaboth, HazarSuſſa. 6 Beth 
Yebaoth, Saruhen. Dag find dreizebn Städte 
und thre Dörfer. 7 Ain, Rimon, Ether, Aſan. 
Das ſind vier Städte und ihre Dörfer. 8 Dazu 
alle Dörfer, die um diefe Städte liegen, bis 
gen BaalathBeerRamath gegen Mittag. Das 
iſt das Erbtheil des Stamms der Kinder Simeon 
in ihren Geſchlechtern. 9 Denn der Kinder 


Simeon Erbtheil iſt unter der Schnur der Kinder 


Juda. Weil das Erbtheil der Kinder Juda 
ihnen zu groß war, darum erbeten die Kinder 
Simeon unter ihrem Erbtheil. 10 Das dritte 
Loos fiel auf die Kinder Sebulon, nach ihren 
Geſchlechtern; und die Grenze ihres Erbtheils 
war bis gen Sarid, 11 Und gehet hinauf zu 
abendwärts gen Mareala, und ſtößet an Dabaſeth, 
und ſtößet an den Bach, der vor Jakneam fleußt, 
12 Und wendet ſich von Sarid gegen der Sonnen 
Aufgang, bis an die Grenze Kisloth Thabor; und 
kommt hinaus gen Dabrath, und langet hinauf 
gen Japhia. 13 Und von dannen gehet ſie gegen 
den Aufgang, durch Gitta Hepher, Itha, Kazin, 
und kommt hinaus gen Rimon Mithoar und Nea; 
14 Und lenket ſich herum von Mitternacht gen 
Nathon, und endet fih im Thal JephthahEl, 
15 Katath, Nahalal, Simron, Jedeala und 
Bethlehem. Das ſind zwölf Städte und ihre 
Dörfer. 16 Das iſt das Erbtheil der Kinder 
Sebulon in ihren Geſchlechtern; das ſind ihre 
Städte und Dörfer. 17 Das vierte Loos fiel 
auf die Kinder Iſaſchar, nach ihren Geſchlechtern. 
18 Und ihre Grenze war Jesreel, Cheſulloth, 
Sunem, 19 Hapharaim, Sion, Anaharath, 
20 Rabith, Kiſeon, Abez, 21 Nemeth, En- 
Gannim, EnHada, BethPazez; 22 Und ſtößet 
an Thabor, Sahazima, BethSemes, und ihr 
Ende iſt am Jordan. Sechzehn Städte und ihre 
Dörfer. 23 Das iſt das Erbtheil des Stamms 
der Kinder Iſaſchar, in ihren Geſchlechtern, 
Städten und Dörfern. 24 Das fünfte Loos fiel 
auf den Stamm der Kinder Aſſer, nach ihren 
Geſchlechtern. 25 Und ihre Grenze war Helkath, 
Hali, Beten, Achſaph, 26 Alamelech, Amead, 
Miſeal; und ſtößt an den Carmel am Meer, und 
an SihorLibnath; 27 Und wendet fih gegen der 
Sonnen Aufgang gen Beth Dagon, und ſtößet an 


Sebulon, und an das Thal JephthahEl, an die 


Mitternacht BethEmef, Negiel; und kommt 
hinaus zu Cabul zur Linken, 28 Ebron, Rehob, 
Hammon, Kana, bis an groß Zidon; 29 Und 
wendet ſich gen Rama, bis zu der feſten Stadt 
Zor; und wendet ſich gen Hoſſa, und endet 
ſich am Meer der Schnur nach gen Achſib, 


MEX AGUL O 


nik / A F 
JOSUE, XIX. 


5 Taiklae, Beth-Marcaboth, 
6 Beth-Lébaoth et Saruhen : 
leurs villages. 7 Hajin, Rimmon, Héther et 
quatre villes ct villages. 
8 Puis tous les villazes qui étaient autour de 
ces villes.là, jusqu'à Balath-Béer, qui est 
Ramath, au midi. Ter fut lhéritage de la 
tribu des enfants 


Hatsar-Susa, 
treize villes ct 


Hasan : leurs 


de Siméon, selon leurs 
| familles. 9 L'héritage des enfants de Siméon 
Jut pris du lot des enfants de Juda, car la part 
des enfants de Juda était trop grande pour 
eux: c'est pourquoi les enfants de Siméon 
eurent leur héritage parmi le ieur. € 10 Le 
troisi¢me lot sortit pour les enfants de Zabulon, 
selon leurs familles; et la frontiére de leur 
héritage s'étendait jusqu'à Sarid. 11 Or leur 
frontière montait vers la mer, méme jusqu'à 
Marhala, puis elle touchait à Dabbeseth, et de 
la, au torrent qui est vis-à-vis de Joknéham. 
12 Puis, de Sarid, elle retournait vers l'orient, 
au soleil levant, vers les confins de Kisloth- 
Tabor; elle sortait ensuite vers Dabrath et 
montait à Japhiah. 13 Puis delà, elle passait 
vers l'orient, au levant, à Guitta-Hépher, qui 
est Hitta-Katsin,et sortait à Rimmon-Méthoar, 
qui est Néha. 14 Ensuite cette frontière 
tournait du 6016 du nord à Hannathon; et 
aboutissait à la vallée de Jiphtah-El, 15 Vers 
Kattath, Nahalal, Simron, Jidéala et Beth. 
Léhem: douze villes et leurs villages. 16 Tcl 
fut l'héritage des enfants de Zabulon, selon 
leurs familles, ces villes-là et leurs villages. 
17 € Le quatrième sort échut à Issacar, pour 
les enfants d'Issacar, selon leurs familles. 
18 Et leur contrée fut, du cóté de Jizréhel: 
Késulloth, Sunem, 19 Hapharjim, Sion, 
Anaharath, 20 Rabbith, Kisjon, Ébets, 
21 Rémeth, Hen-Gannim, Hen-Hadda et Beth- 
Patsets. 22 Or la frontiére touchait au 
Thabor, vers Sahatsim, et à Beth-Sémés; de 
sorte que leur frontiére aboutissait au Jourdain. 
Il y avait seize villes et leurs villages. 23 Tel fut 
l'héritagede latribu des enfants d'Issacar, selon 
leurs familles, ces villes-là et leurs villages. 
24 Le cinquième sort échut à la tribu des 
enfants d'Aser, selon leurs familles. 25 Or leur 
frontiére fut Helkath, Hali, Béten, Acsaph, 
26 Alammélee, Hamhad et Miséal. Et elle 
touchait au Carmel vers la mer, et à Sihor- 
Libnath. 27 Puis elle retournait vers le soleil 
levant, à Beth-Dagon. et touchait à Zabulon, 
et à la vallée de Jiphtah-El, vers le nord, ct à 
Beth-Émek et Néhiel Puis elle sortait à 
gauche vers Cabul, 28 Et Hébron, Réhob, 
Hammon et Kana, jusqu'à Sidon la grande. 
29 Puis la frontiére retournait à Rama, meme 
jusqu'à Tsor, ville forte. Puis cette frontière 
retournait à Hosa; de sorte qu'elle aboutissait 
| à la mer, depuis la partie tirant vers Aczib, 
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ונישו‎ SIMS? אֹהָהּ וכה אֹהָה‎ (pee 
mela N Ou) wepn m uum אוֹהָהּ‎ 
זאהזנחלת ממה בְנידְן‎ 8 iom T7 
symo:m) Tbs הַעְרִים‎ e 
TAAR? vaso וַיָכַלָּ לנְחֶל‎ 9 
pris ליהושע‎ nen Naa umm 
"hs לו‎ mnm mim h 9 : בְּתוֹכֶם‎ 
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פרשה 2: 


qi: : re PpD nm WAT. 

yny לָכֶם‎ um Tae? ושראל‎ N 
Wo- cos אַשׁרדַבְרְתִּי‎ vo 
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BIBLIA HW AWG Tie. 


IHXOYS, 00 ₪ 


30 Kai ApxóQ xai Ae xai 2600. 31 מזט\‎ 
 KAnpcvopia ü viov סמסג'‎ xarà Onpovc 
reg kai ai cht .עשז00‎ 32 Kat 
33 Kai 
dpta avrüv MooAdu Md 
kai Aput kai Nagòe kai ‘LegOapai 
kai iyrviümsav at 00000006 abroU 
'looóàvgc. 34 Kai 
0áXaccav iv A008, kai dtedevoerar Exeter 
'Ilacavá, kai gcvvája rd עש\ע2000‎ 670 vorov, 


0070, 
TQ Ne 
éyevnOn rd 


iEjABev 6 KApOC 6 EKTOC. 
kai 
kai Becéepiiv 
fuc Awddp* 
iri 


tmiorpiwee rà Spa 


‘Aap kara  ÓáXaccav, kai 6 
"lopdayne 6070 dvaroAdv Mov. 35 Kai at 
rA rewypeic rov Tupiwy, Tópoc kai Quada- 
darth kai Kevepi0, 36 Kai ‘Apuaid kai ‘Apar)A 
kai Ac, 37 Kai Kadec kai 'Accapi kai שמח‎ 
38 Kai 
Baia kai 060006 
סה טש‎ viðv NOM. 
6 cu 6 EBDopoc. 
abr 20000 xai 'Acà kai roAag Lappadc, 
43 Kai 
44 Kai 
45 Kai 
46 Kai 


076 BaAdaoong 'Iepákwv Gpiov rAqriov ‘Iorrng. 


kai avvayet 


Ac, Kepoé kai Meyadaapip kat 
39 Abr 9 KAnpovopia 
40 Kai rø Ady EU 


4l Kai éyevnOn ra Opa 


42 Kai XaXayiv kai ‘Aupwv kai ג‎ 
OauvaÜà kai 'Akkapóv, 

TeBeeAdy, 
"ACwp kai BavaiBakar kal TeOpepuor, 


'EXov kai 
Au rai BeyeQwv kal 


47 Kai éropevOycav ot vioi Aàv kai iroAéuncav 
ry Aayic, kai kare\dBovro atry kai trdaratav 
abrüv tv oróparı payaipac, kai Kargkncay airy 
kai ixáAecav rò Ovoua ₪07[0 Aactvóáv' kai 0 
"Apoppaiog Vréiuewwe rod karoikeiv èv EN xai 
iv Yadapiv’ kai iBapbvOn ù xeip rod 'Eópaiu 
eig 0000 
48 Aurn 9 kXgpovouía $vXijc viov Ady card On- 


tx’ aurovc, kai éytvovro abroic 
pove abrüv, at moAetc abràv kai at küpat abràv ` 
kal ohe EA] i oi וטוט‎ Adv riv 'Auoppaioy Ho 
OriBovra 07006 iv rw Ope’ Kai otk שש‎ 6 
ot 'Auoppaio. kara(jivat sic rv koiAada, xai 
ששקה\0?‎ dar’ ge rd piov ric 60)006ון‎ abròv. 
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KE®. x. 


1 KAI édadyoe Kipiog rp 'Iycoi Méyov 2 Ad- 
cov Toic vioic I, Aéywr Adre rag mode 


Tov gvyadevrypiwv dc sira zpóc bude dia Moveij. 


JOSUE, XIX. XX. 


30 Et Amma et Aphec et Rohob; civitates 
31 Hee est 
possessio filiorum Aser per cognationes suas, 
urbesque et viculiearum. 32 Filiorum Neph- 


viginti dus, et ville earum. 


thali sexta sors cecidit per familias suas: 
33 Et ccpit terminus de Heleph et Elon in 
Saananim, et Ado mi, que est Neceb, et Jebnaél 
usque Lecum: et egressus eorum usque ad 
Jordanem: 34 Revertiturque terminus contra 
occidentem in Azanotthabor, atque inde egre- 
ditur in Hucuca, et pertransit in Zabulon 
contra meridiem, et in Aser contra occidentem, 
et in Juda ad Jordanem contra ortum solis; 
35 Civitates munitissimee, Assedim, Ser, et 
Emath et Reccath et Cenereth, 36 Et Edema 
et Arama, Asor 37 Et Cedes et Edrai, Enhasor 
38 Et Jeron et Magdalel, Horem et Bethanath 
et Bethsames: civitates decem et novem, et 
ville earum. 39 Hc est possessio tribus 
filiorum Nephthali per cognationes suas, urbes 
et viculi earum. 40 Tribui filiorum Dan per 
familias suas egressa est sors septima: 41 Et 
fuit terminus possessionis ejus Saraa et Esthaal 
et Hirsemes, id est, Civitas solis, 42 Selebiu 
et Ajalon et Jethela, 43 Elon et Themna e 
Acron, 44 Elthece, Gebbethon et Balaath, 
45 Et Jud et Bane et Barach et Gethremmon 
46 Et Mejarcon et Arecon, cum termino qui 
respicit Joppen, 47 Et ipso fine concluditur 
Ascenderuntque filii Dan, et pugnaverun 
contra Lesem, ceperuntque eam: et pereusse- 
runt eam in ore gladii, et possederunt, e* 
habitaverunt in ea, vocantes nomen ejus Lesem 
Dan, ex nomine Dan patris sui. 48 He est 
possessio tribus filiorum Dan, per cognationes 
suas, urbes et viculi earum. 49 Cumque 
complesset sorte dividere terram singulis per 
tribus suas, dederunt filii Israël possesssionem 
Josue filio Nun in medio sui, 50 Juxta 
preceptum Domini, urbem quam postulavit, 
Thamnath-Saraa in monte Ephraim: et edi- 
ficavit civitatem, habitavitque in ea. 51 He 
sunt possessiones, quas sorte diviserunt Eleazar 
sacerdos et Josue filius Nun, et principes 
familiarum ac tribuum filiorum Israel, in Silo, 
coram Domino ad ostium tabernaculi testimonii, 
partitique sunt terram. 


CAPUT XX. 


] ET locutus est Dominus ad Josue, 
dicens: 2 Loquere filiis Israel, et dic eis: 
Separate urbes fugitivorum. de quibus 
locutus sum ad vos per manum Moysi; 


— — 


JOSNUA, VIX. XX. 


30 Ummah also, and Aphek, and Rehob: 
twenty and two citics with their villages. 
31 This ts the inheritanco of the tribe of the 
children of Asher according to their families, 
these cities with their villages. 32 6 The 
sixth lot came out to the children of Naphtali, 
even for the children of Naphtali according to 
their families. 33 And their coast was from 
Heleph, from Allon to Zaanannim, and Adami, 
Nekeb, and Jabnecl, unto Lakum; and the 
outgoings thereof were at Jordan: 34 And 
then the coast turneth westward to Aznoth- 
tabor, and gocth out from thence to Hukkok, 
and reacheth to Zebulun on the south side, 
and reacheth to Asher on the west side, and 
to Judah upon Jordan toward the sunrising. 
35 And the fenced cities are Ziddim, Zer, and 
Hammath, Rakkath, and Chinnereth, 36 And 
Adamah, and Ramah, and Hazor, 37 And 
Kedesh, and Edrei, and En-hazor, 38 And 
Iron, and Migdal-el, Horem, and Beth-anath, 
and Beth-shemesh; nineteen cities with their 
villages. 39 This ₪ the inheritance of the 
tribe of the children of Naphtali according to 
their families, the cities and their villages. 
40 €« And the seventh lot came out for the tribe 
of the children of Dan according to their fami- 
lies. 41 And the coast of their inheritance was 
Zorah, and Eshtaol, and Ir-shemesh, 42 And 
Shaalabbin, and Ajalon, and Jethlah, 43 And 
Elon, and Thimnathah, and Ekron, 44 And 
Eltekeh, and Gibbethon, and Baalath, 45 And 
Jehud, and Bene-berak, and Gath-rimmon, 
46 And Me-jarkon, and Rakkon, with the 
border before Japho. 47 And the coast of the 
children of Dan went out foo little for them: 
therefore the children of Dan went up to fight 
against Leshem, and took it, and smote it 
with the edge of the sword, and possessed it, 
and dwelt therein, and called Leshem, Dan, 
after the name of Dan their father. 48 This 
ts the inheritance of the tribe of the children 
of Dan according to their families, these cities 
with their villages. 49 J When they had 
made an end of dividing the land for inherit- 
ance by their coasts, the children of Israel 
gave an inheritance to Joshua the son of Nun 
among them: 50 According to the word of 
the Lorp they gave him the city which he 
asked, even Timnath-serah in mount Ephraim: 
&nd he built the city, and dwelt therein. 
51 These are the inheritances, which Eleazar 
the priest, and Joshua the son of Nun, and the 
heads of the fathers of the tribes of the children 
of Israel, divided for an inheritance by lot in 
Shiloh before the LORD, at the door of the 
tabernacle of the congregation. So they made 
an end of dividing the country. 


CHAPTER XX. 

1 THE I on» also spake unto Joshua, saying, 

2 Speak to the children of Israel, saying, 

Appoint out for you cities of refuge, whereof 

I spake unto you by the hand of Moses: 
63 


"+ TA 


Joſua, 19, 20. 


30 Uma, Aphek, Rehob. Zwo und zwanzig 
Städte und ihre Dorfer. 31 Dag ift das 
Erbtheil des Stamms der Kinder Aſſer in ihren 
Geſchlechtern, Städten und Dörfern. 32 Das 
ſechste Loos fiel auf die Kinder Naphthali, 
in ihren Geſchlechtern. 33 Und ihre Grenzen 
waren von Heleph, Elon, durch Zaenannim, 
AdamiNekeb, Jabneel, bis gen Lakum, und endet 
ſich am Jordan; 34 Und wendet ſich zum Abend 
gen Asnoth Thabor, und kommt von dannen hinaus 
gen Hukok; und ſtößet an Sebulon gegen Mittag, 
und an Aſſer gegen Abend, und an Juda am 
Jordan, gegen der Sonnen Aufgang; 35 Und 
hat feſte Städte: Zidim, Zer, Hamath, Rakath, 
Cinnereth, 36 Adama, Rama, Hazor, 37 Kedes, 
Edrei, En Hazor, 38 Jereon, MigdalEl, Harem, 
BethAnath, BethSames. Neunzehn Städte und 
ihre Dörfer. 39 Das iſt das Erbtheil des Stamms 
der Kinder Naphthali, in ihren Geſchlechtern, 
Städten und Dörfern. 40 Das ſiebente Loos 
fiel auf den Stamm der Kinder Dan, nach ihren 
Geſchlechtern. 41 Und die Grenze ihres Erbtheils 
waren Zarea, Eſthaol, Irſames, 42 Saelabin, 
Ajalon, Jethla, 43 Elon, Thimnatha, Ekron, 
44 Eltheke, Gibethon, Baalath, 45 Jehud, 
BneBarak, GathRimon, 46 Me Jarkon, Raton, 
mit den Grenzen gegen Japho. 47 Und an den- 
ſelben endet ſich die Grenze der Kinder Dan. Und 
die Kinder Dan zogen hinauf, und ſtritten wider 
Leſem, und gewannen und ſchlugen ſie mit der 
Schärfe des Schwerts, und nahmen ſie ein, und 
wohneten drinnen, und nannten ſie Dan, nach 
ihres Vaters Namen. 48 Das iſt das Erbtheil des 
Stamms der Kinder Dan, in ihren Geſchlechtern, 
Städten und Dörfern. 49 Und da ſie das Land gar 
ausgetheilet hatten, mit ſeinen Grenzen, gaben 
die Kinder Iſrael Joſua, dem Sohn Nun, ein 
Erbtheil unter ihnen, 50 Und gaben ihm nach 
dem Befehl des Herrn die Stadt, die er forderte, 
nämlich ThimnathSerah, auf dem Gebirge 
Ephraim. Da bauete er die Stadt, und wohnete 
drinnen. 51 Das ſind die Erbtheile, die Eleaſar, 
der Prieſter, und Joſua, der Sohn Nun, und die 
Oberſten der Väter unter den Geſchlechtern, durchs 
Loos den Kindern Iſrael austheileten zu Silo vor 
dem Herrn, vor der Thür der Hütte des Stifts; 
und vollendeten alſo das Austheilen des Landes. 


Das 20. Capitel. 


1 Und der Herr redete mit Joſua, und ſprach: 
2 Sage den Kindern Iſrael: Gebet unter euch 
Freiſtädte, davon ich durch Moſe euch geſagt habe; 
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165 NIK. XX. 


30 Comprenant Hummah, Aphek et Réhob: 
vingt-deux villes et leurs villages. 31 Tel 
fut l'héritage de la tribu des enfants d' Aver, 
selon leurs familles, ccs villes-la et leurs 
32 J Le sixième sort échut aux 
enfants de Nephtali, pour les enfants de Neph- 
tali, selon leurs familles. 33 Et leur frontière 
s'étendait depuis  Héleph ct Allon par 
Tsahanannim, Adami-Nékeb et — Jabnéel, 
jusqu'à Lakkum ; de sorte qu'elle aboutissait 
au Jourdain. 34 Puis cette frontiere tournait 
du cóté de l'oecident, vers Aznoth-Tubor, ct 
sortait de là sur Hukkok, de sorte que du cóté 
du midi elle touchait à Zabulon; et qu'elle 
touchait du côté de l'occident au pays d’Aser 
et de Juda, ayant le Jourdain au levant. 
35 Or ses villes closes étaient Tsiddim, Tser, 
Hammath, Rakkath, Kinnareth, 36 Adama, 
Ramah, Hatsor, 37 Kédés, Édréhi, Hen- 
Hatsor, 38 Jiréon, Migdal-El, Haram, Beth- 
Hanath, et Beth Sémés: dix-neuf villes et 
leurs villages. 39 Ces villes-là et leurs villages, 
tel fut l'héritage de la tribu des enfants de 
Nephtali, selon leurs familles. 40 J Le 
septiéme sort échut à la tribu des enfants de 
Dan, selon leurs familles. 41 Et la contrée 
de leur héritage fut, Tsorha, Estaol, Hir-Sémés, 
42 Sahalabim, Ajalon, Jithla, 43 Élon, 
Timnatha, Hékron, 44 Eltéké, Guibbethon, 
Bahalath, 45 Jéhud, Béné-Bérak, Gath- 
Rimmon, 46 Mé-Jarkon et Rakkon, avec ses 
confins du cóté de Japho. 47 Or la contrée 
des enfants de Dan était trop petite pour eux ; 
c'est pourquoi les enfants de Dan montèrent 
et combattirent contre la ville de Lésem; 
ils s'en emparérent, et la frappérent au tran- 
chant de l'épée; ils en prirent possession et y 
habitérent; et ils donnérent à Lésem le nom de 
Dan, qui était celui de leur pére. 48 Ces 
villes-là et leurs villages, tel fut l'héritage de 
la tribu des enfants de Dan, selon leurs familles. 
49 J Enfin, aprés qu'on eut achevé de partager 
le pays, selon ses limites, les enfants d'Israël 
donnérent parmi eux un héritage à Josué, fils 
de Nun. 50 Selon 16 commandement du 
SEIGNEUR, ils lui donnérent la ville qu'il 
demanda, Timnath-Sérah, dans la montagne 
d'Éphraim. Or il batit la ville, et y habita. 
51 Tels sont les héritages qu’Eléazar, le 
sacrificateur, et Josué, fils de Nun, ainsi que les 
chefs des pères des tribus des enfants d'Israël, 
partagérent par le sort, à Silo, devant le 
SEIGNEUR, à l'entrée du pavillon d’assemblée. 
C'est ainsi qu'ils achevérent le partage du 
pays. 


CHAPITRE XX. 


1 Puis le SEIGNEUR parla à Josué, en 
disant: 2 Parle aux enfants d'Israël, 
et dis-eur: Etablissez-vous les villes de 


refuge dont je vous ai parlé par Moise, 


BIBLIA Heb XA (GIAI tee 


והושע 2 כא 


mnyra waym mein שְׁמָּה‎ pas 3| 3 Suyadevrnpiov 


: מגּאָל חַדֶּם‎ wYps c»? aT) nyg?23 
Ming Tap) r ו מִקַצְרִים‎ D 
MPH ws WISE TET) My שער‎ 
הָצֵירָה אֲלֵיהֶם‎ Ink chow) MTs 
וכי ירדף‎ 5 toy ayy cum pan) 
אֶהיהְרצַה‎ cryovuo) pons cum o8: 
WD Man Dy CB ins 
: Si ume do הת‎ nw 
gp? עַדיעָמְדוֹ‎ ens NPE ו‎ awn 6 
Shan yin עדימות‎ viwa myn 
Sh או יְשּב‎ OT cus» Mm G 
we eos - DN Try by sz 
"os wmn וקדשו‎ : D d 
DW) cues 82 וְפֶּה"שָכֶם‎ Sop בְּהַר‎ 
יְהוּדָה:‎ Wa קוו חָבְרִין‎ yaw קרית‎ 
DW nouns in um» cum 
DW) qwe] מממה‎ cies Ww. wa 
Wes Dunn c mes cy רָאמוֹת‎ 
הַמְוּצְדָה‎ "ay מְנֹשָׁה: אלה הָי‎ neun 
pay oping x יִשְׂרָאֵל ולגר‎ ya לְכָל ו‎ 
mA 89) MQW. waynap maj 
DITS ye? Tey Ty my wh na 


$N2 פרשה‎ 

Spro nion ming ראשל‎ W229 1 
yao nri» | וְאֶלהיְהושׁ‎ br 
XT)? : יִשְׂרָאֵל‎ ad miner nigy 
hin לאמר.‎ 9922 vows Twa ones 
naw Day MD * ms 
“2 Xmas : ad yen 
mm pbs opo obo opie 

ERS) TPS Oy 
sm Dog לְמֶשָפָּחֶת‎ oan NEM 4 
meee oboe mn Poy "ex 
joa Mae Paya nme pan? 
35s maby whe coy Sites 
oain Twen myn הת‎ 
boas ממה מִנשָה‎ cine הממטהיןן‎ 
ngawan גרשון‎ ways : hn cvy 
Sma meen וּמַממָה-אָשֶׁר‎ Tawi 
xe» wre מטה. מִנשָה‎ soat 
Y abe : שַׁלֶשׁ עָשָרֶה‎ ony 
VT) רְאוּבֶן‎ maa לְמִשְׁפָּהֹתם‎ 
smp C) ony Taag ne 

4 


IHXOYE, K, ka. 


Wvexüv dkovcieg* kai écovrat bpiv ai rode 
gvyadevrhpiov, cai oùs drodavéira 6 govevrijs 
imo rod dyyoredovrog TÒ alpa, tec dv 
karacrj ivavríov rig ouvaywyiic tig cpi. 
[4 Kal $eó£rrat tic píav עשז‎ modewy TOUTWY, 
kal orijcgerat kn עמד‎ Üópav rijg roAewg, Kal 
Mahos iv roig Ociv עשז‎ rpeoBvrépwr Tig WOAEWL 
ixeivne roùg NOyoug roórovc' kal imorpépovow 
abróv 1} ouvaywyi) 7006 ₪07000( kal dwoovow 
abr rérov, kal karownos per abrüv. 6 Kai 
bre Owkerar ó ayyiorevwv TO aia dricw abro), 
kal ob ouvKXEicovaLY TOY $ovtócavra iv Tj Xtipi 
abrob bre obe sidhg émarakey roy rAncioy 
abrod, kai où pay abrog abrov am’ ixOic Kai 
rpirny. 6 Kal Karomnoe iv Ti móňe ikeivy, 
bog OT card TpócwTov rig ovvaywyijc eig cio, 
zog daroavy 6 iepevg 6 uéyac, 0c ora iv raic 
rjuipaig ikeivaic* Tore iriorpiwe Ò 0060006. 
kai iAeboerar eic THY mów adbrov, kal mpog Tov 
olkov avrov, kai mpüc TÓMwv ע006‎ £óvytv ixeidev.] 
7 Kal torude rv Kadne iv ry TaAtAaig iv ry 
806 rd NegOaNi, kal Svylp iv rq@ dpe rq ESP 
kai rijv réAw ’ApBOK, abr tori XeBpwv tv rw öper 
rj ‘lobéa. 8 Kal iv קוד‎ mpav rod ‘lopddvov 
zo ort 30000 iv rj iphpp iv rg 6000 dard rijc 
gvAiic "Povgfjv, kal 'Apnuo0 £v ry Tadadd ik rie 
$vXjc Tad, kal rüv TavNov iv rj Bacaviridt 
ik ric óvAig Mavaocij. 9 Arat ai reg ai 
וסזןלג)ה?‎ roig vioig lopañ kai Tur 
ry rpookepivy ev avroic, raragvyéiv ¿ke ravri 
maiovre VN dkovoíuc, iva p) drodavy iv 
yepi TOU dyyworevovros e alpa, fuc üv karacri 
tvayri rijg ovvaywyijc sig pio. 


KEG. ka’. 


1 KAI poh \Oocay oi ápyerarpiórat ry viðv 
Aevi rpéc ’EXeaZap róv ie kai *Inoovy rov TOU 
Navi cal rpog robg apxipddove rarpiwy ik TOV 
$vAàv Ispani, 2 Kai & zov mpdc abrobc iv Ego 
iv yj Xavaàv Nr , ‘“EvereiAaro Kópic èv 
yepi Movceij Sotvar piv roAag karowciv kai rà 
mtpicTÓpta TOlC krQvtcw uv. 9 Kal tdwkav ol 
vioi '16000 roig Aevirag iv Ty kararAqpovopeiv 
did rpoorayuarog Kupiov ràc móXec xol rà 
mepiorópia ard 4 Kai ע06\ף16‎ 6 Me TH 
dino Kaáð, ral iyivero roic vioic ‘Aapwv oic 
leo oic Aeviraig ard pvc lobòa kai dard 
oy Evuewv kal ard Sui, Benaply kAnpwri 
reg 56070665 5 Kai roic vioic 1000 roic 
raraAsAeiputvoie be rig $vXüc 'Eópaiu xal ik 
ric $vXjc Adv xal 670 ToU :picovc QvAic 
Mavaccó KAnpwri T e ca 6 Kal roic 
vioic Tedawv 678 ric $vMjc '1006000 Kal aro 
ric p] 'Aanp kal ard ric פהְ\טס‎ NeóOaM kai 
dard rod huicoug Se, 1109/0007 iv rj Bacay 
móAtc Oekarptic* 7 Kal roic vioic Mepap) card 
Bhuovg abray ard $vAijc ‘PouBiy kai ard $vXijc Tad 
kal ard gvAtic TH xAqowrl (6חד‎ 56 Ücótka. 


| 


| 
rw govevTy TU zará£avrt 


JOSUE, XX. XXI. 


3 Ut confugiat ad eas quicumque animam 
percusserit nescius: et possit evadere iram 
proximi, qui ultor est sanguinis: 4 Cum 
ad unam harum civitatum, 
stabit ante portam civitatis, et loquetur 
senioribus urbis illius ea que se comprobent 
Sicque suscipient eum, et 
dabunt ei locum ad habitandum. 5 Cumque 
ultor 
non tradent in manus ejus: 


confugerit 


innocentem : 
sanguinis eum fuerit persecutus, 
quia ignorans 
percussit proximum ejus, nec ante biduum, 
triduumve, ejus probatur inimicus. 6 Et 
habitabit in civitate illa, donec stet ante 
judicium causam reddens facti sui, et moriatur 
sacerdos magnus, qui fuerit in illo tempore : 
tune revertetur homicida, et ingredietur 
civitatem et domum suam de qua fugerat. 
7 Decreveruntque Cedes in Galilæa montis 
Nephthali, et Sichem in monte Ephraim, et 
Cariatharbe, ipsa est Hebron, in monte Juda. 
8 Et trans Jordanem contra orientalem plagam 
Jericho, statuerunt Bosor, quæ sita est in 
campestri solitudine, de tribu Ruben, et 
Ramoth in Galaad de tribu Gad, et Gaulon in 
Basan de tribu Manasse. 9 He civitates 
constitute sunt cunctis filiis Israel, et advenis 
qui habitabant inter eos: ut fugeret ad eas qui 
animam nescius percussisset, et non morere- 
tur in manu proximi, effusum sanguinem 
vindicare cupientis, donec staret ante populum 
expositurus causam suam. 


CAPUT XXI. 


1 ACCESSERUNTQUE principes familiarum 
Levi ad Eleazarum sacerdotem, et Josue filium 
Nun, et ad duces cognationum per singulas tri- 
bus filiorum Israel: 2 Locutiquesunt ad eosin 
Silo terre Chanaan, atque dixerunt : Dominus 
precepit per manum Moysi, ut darentur nobis 
urbes ad habitandum, et suburbana earum ad 
alenda jumenta. 3 Dederuntque filii Israel 
de possessionibus suis juxta imperium Domini, 
civitates et suburbana earum. 4 Egressaque 
est sors in familian Caath filiorum Aaron 
sacerdotis, de tribubus Juda, et Simeon, ef 
Benjamin, civitates tredecim: 5 Et reliquis 
filiorum Caath, id est, Levitis qui superfuerant, 
de tribubus Ephraim, et Dan, et dimidia 
tribu Manasse, civitates deeem, 6 Porro 
filis Gerson egressa est sors, ut acciperent 
de tribubus Issachar et Aser et Nephthali, 
dimidiaque tribu Manasse in Basan, 
civitates numero tredecim. 7 Et filiis 
Merari per cognationes suas, de tribubus 
Ruben et Gad et Zabulon, urbes duodecim. 


JOSHUA, XX. XXI. 


3 That the slayer that killeth any person 
unawares and unwittingly may Hee thither: 
and they shall be your refuge from the avenger 
of blood. + And when he that doth flee unto 
one of those cities shall stand at the entering 
of the gate of the city, and shall declare his 
cause in the ears of the elders of that city, 
they shall take him into the city unto them, 
and give him a place, that he may dwell 
among them. 5 And if the avenger of blood 
pursue after him, then they shall not deliver 
the slayer up into his hand ; because he smote 
his neighbour unwittingly, and hated him not 
beforetime. 6 And he shall dwell in that 
city, until he stand before the congregation 
for judgment, and until the death of the high 
priest that shall be in those days: then shall the 
slayer return, and come unto his own city, and 
unto hisown house, unto the city from whence 
he fled. 7 4 And they appointed Kedesh 
in Galilee in mount Naphtali, and Shechem in 
mount Ephraim, and Kirjath-arba, which 8 
Hebron, in the mountain of Judah. 8 And 
on the other side Jordan by Jericho eastward, 
they assigned Bezer in the wilderness upon 
the plain out of the tribe of Reuben, and 
Ramoth in Gilead out of the tribe of Gad, and 
Golan in Bashan out of the tribe of Manasseh. 
9 These were the cities appointed for all the 
children of Israel, and for the stranger that 
sojourneth among them, that whosoever killeth 
any person at unawares might flee thither, 
and not die by the hand of the avenger of 
blood, until he stood before the congregation. 


CHAPTER XXI. 


1 THEN came near the heads of the fathers 


of the Levites unto Eleazar the priest, and unto 
Joshua the son of Nun, and unto the heads of 
the fathers of the tribes of the children of Israel; 
2 And they spake unto them at Shiloh in the 
land of Canaan, saying, The LORD commanded 
by the hand of Moses to give uscities todwell in, 
with the suburbs thereof for our cattle. 3 And 
the children of Israel gave unto the Levites 
out of their inheritance, at the commandment 
of the LoRD, these cities and their suburbs. 
4 And the lot came out for the families of the 
Kohathites: and the children of Aaron the 
priest, which were of the Levites, had by lot 
out of the tribe of Judah, and out of the tribe 
of Simeon, and out of the tribe of Benjamin, 
thirteen cities. 5 And the rest of the children 
of Kohath had by lot out of the families of 
the tribe of Ephraim, and out of the tribe of 
Dan, and out of the half tribe of Manasseh, 
ten cities. 6 And the children of Gershon 
had by lot out of the families of the tribe of 
Issachar, and out of the tribe of Asher, and out 
of the tribe of Naphtali, and out of the half tribe 
of Manasseh in Bashan, thirteen cities. 7 The 
children of Merari by their families had out of 
the tribe of Reuben, and out of the tribe of Gad, 
and out of the tribe of Zebulun, twelve cities, 
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Joſua, 20, 21. 
8 Dahin fliehen möge ein Todtſchläger, der eine 


Seele unverſehens und unwiſſend ſchlägt, daß fie 


unter euch frei ſeien vor dem Bluträcher. 4 Und 
der da fleucht zu der Städte einer, ſoll ſteben 
außen vor der Stadt Thore, und vor den Aelteſten 
der Stadt ſeine Sache anſagen; ſo ſollen ſie ihn 
zu ſich in die Stadt nehmen, und ihm Raum 
geben, daß er bei ihnen wohne. 3 Und wenn 
der Bluträcher ihm nachjagt, ſollen ſie den 
Todtſchläger nicht in ſeine Hände übergeben, weil 
er unwiſſend ſeinen Nächſten geſchlagen hat, und 
iſt ihm zuvor nicht feind geweſen. 6 So ſoll er 
in der Stadt wohnen, bis daß er ſtehe vor der 
Gemeine vor Gericht, bis daß der Hoheprieſter 
ſterbe, der zur ſelben Zeit ſein wird. Alsdann 
ſoll der Todtſchläger wieder kommen in ſeine 
Stadt, und in ſein Haus, zur Stadt, davon er 
geflohen iſt. 7 Da heiligten ſie Kedes in Galiläa, 
auf dem Gebirge Naphthali; und Sehem, auf 
dem Gebirge Ephraim; und Kiriath Arba, das 
iſt Hebron, auf dem Gebirge Juda; 8 Und 
jenſeit des Jordans, da Jericho liegt, gegen dem 
Aufgang, gaben ſie Bezer in der Wüſte auf der 
Ebene, aus dem Stamm Ruben; und Ramoth in 
Gilead, aus dem Stamm Gad; und Golan in 
Baſan, aus dem Stamm Manaſſe. 9 Das 
waren die Städte, beſtimmt allen Kindern Iſrael, 
und den Fremdlingen, die unter ihnen wohneten, 
daß dahin fliehe, wer eine Seele unverſehens 
ſchlägt, daß er nicht ſterbe durch den Bluträcher, 
bis daß er vor der Gemeine geſtanden ſey. 


Das 21. Capitel. 


1 Da traten herzu die oberſten Väter unter 
den Leviten zu dem Prieſter Eleaſar, und Joſua, 
dem Sohn Nun, und zu den oberſten Vätern 
unter den Stämmen der Kinder Iſrael, 2 Und 
redeten mit ihnen zu Silo im Lande Canaan, 
und ſprachen: Der Herr hat geboten durch Moſe, 
daß man uns Städte geben ſolle zu wohnen, und 
derſelben Vorſtädte zu unſerm Vieh. 3 Da 
gaben die Kinder Iſrael den Leviten von ihren 
Erbtheilen, nach dem Befehl des Herrn, dieſe 
Städte und ihre Vorſtädte. 4 Und das Loos fiel 
auf das Geſchlecht der Kahathiter, und wurden 
den Kindern Aaron, des Prieſters, aus den 
Leviten durchs Loos dreizehn Städte, von dem 
Stamm Juda, von dem Stamm Simeon, und 
von dem Stamm Benjamin. 5 Den andern 
Kindern aber Kahath, deſſelben Geſchlechts, 
wurden durchs Loos zehn Städte, von dem 
Stamm Ephraim, von dem Stamm Dan, und 
von dem halben Stamm Manaſſe. 6 Aber den 
Kindern Gerſon, deſſelben Geſchlechts, wurden 
durchs Loos dreizehn Städte, von dem Stamm 
Iſaſchar, von dem Stamm Aſſer, und von 
dem Stamm Naphthali, und von dem halben 
Stamm Manaſſe zu Baſan. 7 Den Kindern 
Merari, ihres Geſchlechts, wurden zwölf 
Städte, von dem Stamm Ruben, von dem 
Stamm Gad, und von dem Stamm Sebulon. 


JOSUÉ, XX. XXI. 


3 Afin que l'homicide qui aura tué quelqu'un 
par ignorance, et sans le vouloir, s'y réfugric. 
Or elles vous serviront de refuge contre le 
vengcur du sang. 4 L’homicide se réfugiera 
duns l'une de ces villes-là; il s'arrétera à 
l'entrée de la porte de la ville, et dira ses 
raisons aux anciens de cette ville-là, qui 
l'écouteront, le recevront chez eux dans la ville, 
et lui donneront un lieu, afin qu'il demeure 
avec eux. 5 Et quand celui qui a le droit de 
venger le sang le poursuivra, ils ne le livreront 
point en sa main, puisqu'il aura tué son 
prochain par mégarde, et qu'il ne le haissait 
point auparavant. 6 Mais il demeurcra dans 
cette ville-là jusqu'à ce qu'il comparaisse 
devant l'assemblée pour être jugé, et jusqu'à 
la mort du souverain sacrificateur qui sera en 
ce temps-la. Alors seulement, l'homicide 
retournera et reviendra dans sa ville ct dans 
88 maison, dans la ville dont il se sera enfui. 
7 ף‎ Ils consacrérent donc Kédés en Galilée, 
dans la montagne de Nephtali, Sichem dans 
la montagne d' Ephraim, et Kirjath-Arbah, qui 
est Hébron, dans la montagne de Juda, 
8 Et au-delà du Jourdain de Jéricho, vers le 
levant, ils établirent pour villes de refuge, 
Betser au désert dans le plat pays, de la tribu 
de Ruben, et Ramoth en Galaad, de la tribu de 
Gad, et Golan au Basan, de la tribu de Manassé. 
9 Ce furent là les villes qu'on assigna à tous les 
enfants d'Israél et à l'étranger qui demeurait 
parmi eux, afin que quiconque aurait tué 
quelqu'un par ignorance se réfugiat là, jusqu'à 
ce qu'il eit comparu devant l'assembkée, et 
pour qu'il ne mourüt point de la main du 
vengeur du sang. 


CHAPITRE XXI. 


1 OR les chefs des péres des Lévites vinrent 
auprés d'Éléazar le sacrificateur, de Josué, 
fils de Nun, et des chefs des péres des tribus 
des enfants d'Israél. 2 Et ils leur parlérent 
à Silo, dans le pays de Canaan, en disant: 
Le SEIGNEUR a commandé par Moise qu'on 
nous donnát des villes pour y habiter, ct leurs 
faubourgs pour notre bétail 3 Alors les 
enfants d’Israél, suivant le commandement du 
SEIGNEUR, donnérent de leur héritage sux 
Lévites, ces villes-ci, avec leurs faubourgs: 
4 En effet on tira au sort pour les familles des 
Kéhathites, et il échut aux enfants d'Aaron, le 
sacrificateur, qui étaient d'entre les Lévites, 
treize villes de la tribu de Juda, de la tribu 
des Siméonites, et de la tribu de Benjamin. 
9 Puis il échut au reste des enfants de Kéhath, 
dix villes des familles de la tribu d'Ephraim, 
de la tribu de Dan, et de la demi-tribu de 
Manassé. 6 Ensuite les enfants de Guerson 
eurent par sort treize villes, des familles de 
la tribu d’Issacar, de la tribu d'Aser, de 
la tribu de Nephtali, et de la demi-tribu 
de Manassé, au Basan. 7 Enfin les enfants 
de Mérari, selon leurs families, eurent 
douze villes de la tribu de Ruben, de la 
tribu de Gad, et de la tribu de Zabulon. 
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IHZOYZ, ka’. 


8 Kal é6wkav oi vioi '10000(\ Toic Aeviraig 


rag wodeg kai rà wepiorópia — abrüv Ov 
romov éversitaro 1600006 ry Mwvoğ kAqpwrt. 
9 Kai £ówkcv ry gud} viðv 'Iobóa kal ù pvdr 


viov Tue kai ard rig pv, viðv Beviauiv 


rac mo\se rabrag kai émexdkynOncav 10 Toic 
vioig ‘Aapwy amd rod טסקף0‎ rod Kad röv 
viðv Asvi, Ort robroig EyevnOn 0 KAfipog. ll Kai 


toͤu et Y avroic rv KapiabapRox unrporoAw rev 
'Eváx, atrn tori XeGoov iv rp õpe 'lobóa* ra 
oe TtpurTÓQia kirAw abrijc, 12 Kai rove dypotg 
THC TÓNewc kai rac 60006 abrijc EdwKEev 'IgscoUc 
roic vioig XG vod 'Iejovvij £v Karacyéoe. 
18 Kai roic vioig 'Aapov tdwee ryv r 
gvyadevrhpiov TQ govevoarre vv XeBpwv xai 
Ta dagwpiguiva rà ody aùr}, kai ryv AE,, kai 
rd à$wpicuéva rà 7006 avrg, 14 Kai rv Aiwu 
kai rd ü$wpicutva airy, kai עד‎ Tea kai rà 
dagwpiouéva abrg, 15 Kai ry Ted kat ra 
dagwpiguéiva abry, kai thy AaBip kai rà agw- 
piouéva avrg, 16 Kai ’Aod kai rà dgwpicpéva 
airy, cai Tari kai rd dgwpiguiva airy, kal 
Baidcaptg kai rà agwpiouéiva airy’ roXAag évvéa 
mapa röv úo $vuAGOv rodtrwv. 17 Kai 4 
Tic pg Beviapiv rjv TaBawy kai rà agu- 
pigueva avrg, kai l'a0i0 kai ra agwpiopiva abr}, 
18 Kai ‘Avadwd kai rà dagwpicuiva airy, kai 
Tapeda kai rà agwpiguéva airy, roAeg riooapec. 
19 Iláca. ai rodAag viðv ‘Aapwv עש+‎ lepiwv 
66007086. 20 Kai roig diuoig vioig 6600 roig 
Aeviraig roig karaXeA&upuévotg amd trav viðv 
Kaá0, kai éyevnOn ù סו(סד‎ TOv lepiwv abrov 
678 S 'Eópatu* 21 Kai tdweav atroig rv 
mów Tov gvyadevrnpiov ע(דד‎ rod $ovt)cavroc THY 
Zvxiu kal rà dgwpiguiva airy, kal 6 
kai rà 006 avryvy kal rà àpwpiopiva adry, 
22 Kal BaiOwpwy kal rà dagwpiouéva rå abrj, 
Eg .6000066ד‎ 23 Kal ik ric Ng Ady ע[וד‎ 
'EA«w0aig kai rà dgwpicuiva airy, kal riv 
24 Kal 
Alloy kal rà apwpiopéva aùr}, kal rv P'eÜepeu- 


060600 cal rà  d$wpiuéva avr], 
pov Kal rà agwpiouéiva abry, >\6ה‎ 
25 Kal ard ro? סטסט)קף‎ $vXjc Mavacon rv 
Tavàx kal rà agwpicuiva avr}, kal tiv עש‎ 6 
26 IIaca: 


, 2 * LA 4 > ~ 0 ` ? 
móc 0600 kal rà agwpirusva airy rà rpog aù- 


kal rà agwpicuiva avrg, roAeg dbo. 


raic roig Oypoig viðv Kadd roic bzoXeXeuipévorc. 
27 Kal roic vioic FsÓócuv roic Aeviraie éx ToU 
npicouc סה טס‎ Mavaccij rig r Tac agwpigutva 
roic govetcant, rv l'avAov iv rj Bacavíiriót kal 
Ta agdwptopéva avrg kal rv Bocopàv xal ra 
dagwpicuéva avrg, zóX&c úo. 28 Kal ik rig 
GN 1600000 עמ7‎ Kiswy kal rà dgwpigpéva 
avrg, kal rjv 6888ב‎ kal rå dagwpicuiva airy, 


JOSUE, XXI. 


8 Dederuntque filii Israel Levitis civitates 
et suburbana earum, sicut precepit Dominus 
per manum Moysi, singulis sorte tribuentes. 
9 De tribubus filiorum Juda et Simeon dedit 
Josue civitates: quarum ista sunt nomina, 
10 Filis Aaron per familias Caath Levitici 
generis (prima enim sors illis egressa est) 
11 Cariatharbe patris Enac, que vocatur 
Hebron, in monte Juda, et suburbana ejus per 
circuitum. 12 Agros vero et villas ejus, dederat 
Caleb filio Jephone ad possidendum. 13 Dedit 
ergo filiis Aaron sacerdotis Hebron confugii 
civitatem, ac suburbana ejus: et Lobnam eum 
14 Et Jether et Esthemo 
15 Et Holon et Dabir 16 Et Ain et Jeta 


suburbanis suis: 


et Bethsames, cum suburbanis suis: civitates 
novem de tribubus, ut dictum est, duabus. 
17 De tribu autem filiorum Benjamin, Gabaon 
et Gabae, 18 Et Anathoth et Almon, cum 
suburbanissuis: civitates quatuor. 19 Omnes 
simul civitates filiorum Aaron sacerdotis, 
tredecim, cum suburbanis suis. 20 Reliquis 
vero per familias filiorum Caath Levitici 
21 De tribu 


Ephraim urbes confugii, Sichem cum subur- 


generis, hc est data possessio. 


banis suis in monte Ephraim, et Gazer 22 Et 
Cibsaim et Beth-horon, cum suburbanis suis, 
civitates quatuor. 23 De tribu quoque Dan, 
Eltheco et Gahathon 24 Et Ajalon et 
Gethremmon, cum suburbanis suis, civitates 
quatuor. 25 Porro de dimidia tribu Manasse, 
Thanach et Gethremmon, cum suburbanis suis, 
26 Omnes civitates decem, et 


date sunt filiis Caath 


civitates dua. 
suburbana earum, 
inferioris gradus. 27 Filiis quoque Gerson 
Levitici generis dedit de dimidia tribu Manasse 
confugii civitates, Gaulon in Basan, et 
Bosram, eum suburbanis suis, civitates duas, 


28 Porro dc tribu Issachar, Cesion et Dabereth 


JOSHUA, XXI. 


8 And the children of Israel gave by lot unto 
the Levites these cities with their suburbs, as 
the LorD commanded by the hand of Moses. 
9 J And they gave out of the tribe of the 
children of Judah, and out of the tribe of tho 
children of Simeon, these cities which are here 
mentioned by name, 10 Which the children 
of Anron, being of the families of the 
Kohathites, who were of the children of Levi, 
had: for their's was the first lot. 11 And 
they gave them the city of Arba the father of 
Anak, which city ts Hebron, in the hill country 
- of Judah, with the suburbs thereof round about 
it. 12 But the fields of the city, and the 
villages thereof, gave they to Caleb the son 
of Jephunneh for his possession. 13 ף‎ Thus 
they gave to the children of Aaron the priest 
Hebron with her suburbs, to be a city of refuge 
for the slayer; and Libnah with her suburbs, 
14 And Jattir with her suburbs, and Eshtemoa 
with her suburbs, 15 And Holon with her 
suburbs, and Debir with her suburbs, 16 And 
Ain with her suburbs, and Juttah with her 
suburbs, and Beth-shemesh with her suburbs ; 
nine cities out of those two tribes. 17 And 
out of the tribe of Benjamin, Gibeon with her 
suburbs, Geba with her suburbs, 18 Anathoth 
with her suburbs, and Almon with her suburbs; 
four cities. 19 All the cities of the children 
of Aaron, the priests, were thirteen cities with 
their suburbs. 20 And the families of 
the children of Kohath, the Levites which 
remained of the children of Kohath, even they 
had the cities of their lot out of the tribe of 
Ephraim. 21 For they gave them Shechem 
with her suburbs in mount Ephraim, to be a 
city of refuge for the slayer; and Gezer with 
her suburbs, 22 And Kibzaim with her 
suburbs, and Beth-horon with her suburbs; 
four cities. 23 And out of the tribe of Dan, 
Eltekeh with her suburbs, Gibbethon with 
her suburbs, 24 Aijalon with her suburbs, 
Gath-rimmon with her suburbs; four cities. 
25 And out of the half tribe of Manasseh, 
Tanach with her suburbs, and Gath-rimmon 
with her suburbs; two cities. 26 All the 
cities were ten with their suburbs for the 
families of the children of Kohath that 
remained. 27 § And unto the children 
of Gershon, of the families of the Levites, 
out of the other half tribe of Manasseh they 
gave Golan in Bashan with her suburbs, 
to be a city of refuge for the slayer; and 
Beesh-terah with her suburbs; two cities. 
28 And out of the tribe of Issachar, Kishon 
with her suburbs, Dabareh with her suburbs, 
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Joſua, 21. 
8 Alfo gaben die Kinder Iſrael den Leviten 
durchs Loos dieſe Städte und ihre Vorſtädte, wie 
der Herr durch Moſe geboten hatte. 9 Von dem 
Stamm der Kinder Juda, und von dem Stamm 
der Kinder Simeon, gaben ſie dieſe Städte, die 
ſie mit ihren Namen nannten, 10 Den Kindern 
Aaron, des Geſchlechts der Kahathiter, aus den 
Kindern Levi; denn das erſte Loos war ihr. 
11 So gaben ſie ihnen nun Kiriath Arba, die 
des Vaters Enak war, das iſt Hebron, auf dem 
Gebirge Juda, und ihre Vorſtädte um ſie her. 
12 Aber den Acker der Stadt und ihre Dörfer 
gaben ſie Caleb, dem Sohn Jephunne, zu ſeinem 
Erbe. 13 Alſo gaben ſie den Kindern Aaron, 
des Prieſters, die Freiſtadt der Todtſchläger, 
Hebron und ihre Vorſtädte, Libna und ihre Bors 
ſtädte, 14 Jathir und ihre Vorſtädte, Eſthemoa 
und ihre Vorſtädte, 15 Holon und ihre Bors 
ſtädte, Debir und ihre Vorſtädte, 16 Ain und 
ihre Vorſtädte. Buta und ihre Vorſtädte, Beth⸗ 
Semes und ihre Vorſtädte; neun Städte von 
dieſen zween Stämmen. 17 Von dem Stamm 
Benjamin aber gaben ſie vier Städte: Gibeon 
und ihre Vorſtädte, Geba und ihre Vorſtädte, 
18 Anathoth und ihre Vorſtädte, Almon und ihre 
Vorſtädte. 19 Daß alle Städte der Kinder 
Aaron, des Prieſters, waren dreizehn, mit ihren 
Vorſtädten. 20 Den Geſchlechtern aber der 
andern Kinder Kahath, den Leviten, wurden durch 
ihr Loos vier Städte von dem Stamm Ephraim; 
21 Und gaben ihnen die Freiſtadt der Todtſchläger, 
Sechem und ihre Vorſtädte auf dem Gebirge 
Ephraim, Geſer und ihre Vorſtädte. 22 Kibzaim 
und ihre Vorſtädte, Beth Horon und ihre Vor⸗ 
ſtädte. 23 Von dem Stamm Dan vier Städte: 
Eltheke und ihre Vorſtädte, Gibthon und ihre 
Vorſtädte, 24 Ajalon und ihre Vorſtädte, Gath 
Rimon und ihre Vorſtädte. 25 Von dem halben 
Stamm Manaſſe zwo Städte: Thaenach und 
ihre Vorſtädte, GathRimon und ihre Vorſtädte. 
26 Daß alle Städte der andern Kinder des 


EIBRIAÀ MBXAGLOTTA. 
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Geſchlechts Kahath waren zehn mit ihren Bor- | 


ſtädten. 27 Den Kindern aber Gerſon, aus den 
Geſchlechtern der Leviten, wurden gegeben von 
dem halben Stamm Manaſſe zwo Städte: Die 


la 


JOSUE, XXI. 


8 Les enfants d'lsra#l donnèrent done par sort 
aux Lévites ces villes-la avec leurs faubourgs, 
comme le SEIGNEUR l'avait commandé 
Mowe. 9 J Or voici les noms des v'lles 
qu'ils donnérent de la tribu des enfant» de 
Juda, et de la tribu des enfants de Siméon: 
10 Quant aux enfants d'Aaron, qui étaient 
des familles des K¢hathites, enfants de Levi, 
et auxquels était échu le premier sort, 11 On 
leur donna Kirjath-Arbah. Or Arbah était 
père de Hanak, et Kirjath-Arbah est Hébron, 
dans la montagne de Juda, avec ses faubourgs 
tout àl'entour. 12 Mais, quant au territoire 
de la ville et à ses villages, on les donna à 
Caleb, fils de Jéphunné, pour sa possession. 
13 J On donna donc aux enfants d'Aaron, le 
sacrificateur, la ville de refuge Hébron, avce 
ses faubourgs; Libna, avec ses faubourgs; 
14 Jattir, avec ses faubourgs; Estémoah, avec 


pur 


ses faubourgs; 15 Holon, avec ses faubourgs ; 
Débir, avec ses faubourgs; 16 Hajim, avec 
ses faubourgs; Jutta, avec ses faubourgs; Beth- 
Sémés, avec ses faubourgs; neuf villes de ces 
deux tribus-là. 17 Or, dans la tribu de 
Benjamin, on leur donna Gabaon, avec 8 
faubourgs; Guébah, avec 
18 Hanathoth, avec ses faubourgs; Halmon, 
avec ses faubourgs: quatre villes. 19 Toutes les 
villes des enfants d'Aaron, sacrificateur, étaient 
au nombre de treize, avec leurs faubourgs. 
20 Or quant à celles des familles des enfants 
de Kéhath, de la tribu de Lévi, qui formaient 
le reste des enfants de Kéhath, elles eurent 
par le sort des villes de la tribu d'Ephraim. 
21 On leur donna donc la ville de refuge, 
Sichem, avec ses faubourgs, dans la montagne 
d’ Ephraim ; et Guézer, avec ses faubourgs; 
22 Et Kibtsajim, avec ses faubourgs ; et Beth- 
Oron, avec ses faubourgs: quatre villes. 23 Et 
de la tribu de Dan, Eltéké, avec ses faubourgs; 
Guibbethon, avec ses faubourgs; 24 Ajalon, 
avec ses faubourgs; Gath-Rimmon, avec ses 
faubourgs: quatre villes. 25 Et de la tribu 
de Manassé, Tahanac, avec ses faubourgs, et 
Gath-Rimmon, avec ses faubourgs: deux villes. 
26 Ainsi les autres familles des enfants 
de Kéhath eurent en tout dix villes, avec 
leurs faubourgs. 27 6| On donna aussi, de 


ses faubourgs; 


demi-tribu de Manassé, aux enfants 
de  Guerson, qui étaient des familles 
| des Lévites, la ville de refuge, Golan 


Freiſtadt für die Todtſchläger, Golan in Bafan ; 


und thre Vorſtädte, Beefthra und ihre Vorſtädte. 
28 Von dem Stamm Iſaſchar vier Städte: Kiſion 
und ihre Vorſtädte, Dabrath und ihre Vorſtädte, 


1 
ו 
0 


au Basan, avec ses faubourgs, et Béhes- 

téra, avec ses faubourgs: deux villes. 

28 Et de la tribu d'Issacar, Kisjon, avec ses 

faubourgs; Dobrath, avec ses faubourgs; 
₪ 2 
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IHZOT E, xa’, xf’. 


29 Kal rjv Peupd ral rà dgwpicuiva abr], 
kal YA ypappárwv kal rà åápwpiopéva 
avrg, wóAugc 760000606. 30 Kal ix ric pve 
Ach thy Ba q xal rà d$wpiyutva abrj, 
kal rv . AaBBov ral rà agwpicpiva avr], 
31 Kal XeAkKdr kal rd agwptopéva avrg, kal Tv 
‘Pad cal rà dgwpiopiva abrj, r rtocaptc. 
32 Kal ix ric pv NegOaAl rjv mów Tv 
dówpicuévgv Ti) Govedvcavre ry Káüsg iv ry 
TaMAaig kal rå dá$wpwputva airy, kal rv 
NeuuàÜ kal rà à$wpwpuéva airy, kal Otcuuov 
kal rà dagwpicuiva abri, mode rotg. 33 Ilàcat 
ai reg ToU עש1%00‎ xara nuove עשז00‎ móňec 
qe carotig. 34 Kal ry uq viðv 7116000 roig 
Aeviraie roic Aovroig èx ric p , ZaBovrtov 
rv Maàv kal rà aréepiorépia atric, kal rv 
Káógc kal rà mepiorópia 00706, 35 Kal Led 
kal ra «tpicTÓpia abrijg, TÓÀ&c .)קז‎ 36 Kal 
mipay rod טסע10006'‎ ToU Kara 'lepuyo ik rig 
$vAjc “PouByny tiv r- rò gvyadevrypioy ToU 
govevcavroc rv Bocóp iv rj ipüuy, rv Micw 
kal ra mepiorépia aùrijc, kal rhv ‘latryp kal ra 
mepiorópia 6מז00‎ 37 Kal עמז‎ Ackuov kal rà 
mepiorópia avrijc, kal ryv Magd kal rd mepiorópia 
atric, wédac reroapec. 38 Kal 670 rijg $vAijc 
Tad r)v roAw rò gvyadevrypiov rod govebcavrog 
kal rjv ‘Pauwd £v rj Tadadd kal rà repiordpia 
avriie, rjv Kaply kal rà mepiorópia abri, 
89 Kal rjv EO xol rà repiorépia abric, 
kal rjv 'latno xal rà mepiomópia abrüc, rica 
ai röktig .4000060ז‎ 40 110004 ai moAeig Toig 
vioic Mepapl xara dijuovg ₪070 rüv kara, 
péivwy ard rie o], Tic Aevi’ kal iyevnOy rà 
zom ai r 0660000. 41 110000 roAag TOv 
Atvrüv iv ,n karacyécewg viov Lo 
reocapakovraokrw reg, kal rd mepiorópia 
abr ש\שטא‎ THY 'עשזטסז עש:\6ח‎ 42 Hog 
kal rà repiordpia KUKAw THC roAewg mása ד‎ 
moAtot ravraig © kal ovveréAegev ‘lyoodg dtapepioac 
THY yijv iv Toic 60006 עשזטה‎ ral tOwkav ot 
viol ‘IgparA pepida TQ ‘Iycoi did arpécrayua 
Kvpiov tüwkav avrg tiv mów iv rnoaro* 
rjv  Oapvacayáp tüekav abrg èv ry spe 
'Egpatp * kal qkodóugotv ‘Inootg rnv médw kal 
penoey tv avrg © Kal fAaBev 'Igcobc 706 payai- 
pac rac rerpivag, iv alg mepiérepe rove viode 
Io] rove ytvoutvovg iv rj 00Q èv rj ipu, 
kal töne aùràç iv Oapgvacaxáp, 43 Kal 
Edwee Kipiog rd 'lopajA rioav עד‎ yünv iv 
Gpoce Oovvat roig Tarpácw airay, kal karekAn- 
povópgcav avrny kal KarwkKqcav iv airy. 44 Kal 
kartéravctv avrovc Küptoc kvkAóOcv, 60007: 5% 
roig  Tarpácw  abrüv' 006 dvréorn obOdc 
Karevwriov abr dard mavrwy TOV ixÜpàov 
abrüv' mavracg 7006 ix0poóc שסזטם‎ 5 
Köpiog tic rag xtipac abr. 45 Ob diérecev 
670 rivrwv rüv Duuárov עשז‎ kaNov wy 2adnoE 
1600000 roig vioic ‘lopagA, rdvra maptytvero. 


KES. KG.. 


1 TOTE cvvekaAegev ‘lycodg rove viote ‘PovBiy 
kal rodg viodc Tad kal rò iuH⁰ẽ, Rig 
Mavacoyj, 2 Kal ere avroic Teig ןה‎ 
Tüvra boa EvereiAaro עוקט‎ Movoüc ó aic 
Kvpiov, kal Vrqkodcare tie pi, pov Kara 
mavra ösa ivereiAaro vbpuiv. 3 Obe tyra- 
raAeAoirare rove 006\0006 uv ratrac rac 
tuéioac mretove’ two rig ohuspov iu 
ipviáčare ryv עוגסדע6‎ Kupiou roù 0600 .עשקט‎ 


JOSUE, XXI. XXII. 


29 Et Jaramoth et Engannim, cum suburbanis 
suis, civitates quatuor. 30 De tribu autem 
Aser, Masal et Abdon, 31 Et Helcath et 
Rohob, cum suburbanis svis, civitates quatuor. 
32 De tribu quoque Nephthali civitates 
confugii, Cedes in Galilea, et Hammoth Dor, 
et Carthan, cum suburbanis suis, civitates 
tres. 33 Omnes urbes familiarum Gerson, 
94 Filiis 


autem Merari Levitis inferioris gradus per 


tredecim, cum suburbanis suis. 


familias suas data est de tribu Zabulon, Jeenam 
et Cartha 


quatuor cum suburbanis suis. 


35 Et Damna et Naalol, civitates 
36 De tribu 
Ruben ultra Jordanem contra Jericho civitates 
refugii, Bosor in solitudine, Misor et Jaser et 
Jethson 37 Et Mephaath, civitates quatuor cum 
suburbanis suis. 38 De tribu Gad civitates 
confugii, Ramoth in Galaad, et Manaim 39 Et 
Hesebon et Jaser, civitates quatuor cum 
suburbanis suis. 40 Omnes urbes filiorum 
Merari per familias et cognationes suas, 
duodecim. 41 Itaque civitates universe 
Levitarum in medio possessionis filiorum Israel 
fuerunt quadraginta octo 42 Cum suburbanis 
suis, singulæ per familias distribute. 43 De- 
ditque Dominus Deus Israeli omnem terram, 
quam traditurum se patribus eorum juraverat : 
et possederunt illam, atque habitaverunt in ea. 
44 Dataque est ab eo pax in omnes per circui- 
tum nationes: nullusque eis hostium resistere 
ausus est, sed cuncti in eorum ditionem redacti 
sunt. 45 Ne unum quidem verbum, quod illis 
prestiturum se esse promiserat, irritum fuit, 


sed rebus expleta sunt omnia. 


CAPUT XXII. 


1 EoDEM tempore vocavit Josue Rubenitas, 
et Gaditas, et dimidiam tribum Manasse, 
2 Dixitque ad eos: Fecistis omnia que preecepit 
vobis Moyses famulus Domini: mihi quoque 
in omnibus obedistis, 3 Necreliquistis fratres 
vestros longo tempore, usque in presentem 


diem, custodientes imperium Domini Dei vestri. 


BIBLIA HERBAGLO 


JOSHUA, XXI. XXII. 


29 Jarmuth with hor suburbs, En-gannim 
with her suburbs; four cities. 
of the tribe of Asher, Mishal with her suburbs, 
Abdon with her suburbs, 31 Helkath with 
her suburbs, and Rehob with her suburbs; 
four cities. 32 And out of the tribe of 
Naphtali, Kedesh in Galilee with her suburbs, 
to be a city of refuge for the slayer; and 
Hammoth-dor with her suburbs, and Kartan 
with her suburbs; three cities. 33 All the 
cities of the Gershonites according to their 
families were thirteen cities with their 
suburbs, 34 €| And unto the families of the 
children of Merari, the rest of the Levites, 
out of the tribe of Zebulun, Jokncam with 
her suburbs, and Kartah with her suburbs, 
35 Dimnah with her suburbs, Nahalal with 
her suburbs; four cities. 36 And out of the 
tribe of Reuben, Bezer with her suburbs, and 
Jahazah with her suburbs, 37 Kedemoth 
with her suburbs, and Mephaath with her 
suburbs; four cities. 38 And out of the tribe 
of Gad, Ramoth in Gilead with her suburbs, 
to be a city of refuge for the slayer; and 
Mahanaim with her suburbs, 39 Heshbon 


with her suburbs, Jazer with her suburbs; 


four cities in all. 40 So all the cities for the 
children of Merari by their families, which 
were remaining of the families of the Levites, 
were by their lot twelve cities. 41 All the 
cities of the Levites within the possession of 
the children of Israel were forty and eight 
cities with their suburbs. 42 These cities 
were every one with their suburbs round 
about them: thus were all these cities. 
43 J And the LoRD gave unto Israel all the 
land which he sware to give unto their fathers; 
and they possessed it, and dwelt therein. 
44 And the Lorp gave them rest round about, 
aecording to all that he sware unto their 
fathers: and there stood not a man of all 
their enemies before them; the LORD delivered 
all their enemies into their hand. 45 There 
failed not ought of any good thing which the 
LoRD had spoken uuto the house of Israel; 
all came to pass. 


CHAPTER XXII. 


1 THEN Joshua called the Reubenites, and 
the Gadites, and the half tribe of Manasseh, 
2 And said unto them, Ye have kept all that 
Moses the servant of the LORD commanded 
you, and have obeyed my voice in all 
that I commanded you: 3 Ye have not 
left vour brethren these many days unto 
this day, but have kept the charge of 
the commandment of the LORD your God. 


30 And out | 


gofua, 21, 22. 

29 Sarmuth und ihre Vorſtädte, EnGannim 
und ihre Vorſtädte. 30 Von bem Stamm 
Aſſer vier Städte: 
ſtädte, Abdon und ihre Vorſtädte, 31 Helkath 
und ihre Vorſtädte, Rehob und ihre Vorſtädte. 
32 Von dem Stamm Naphthalin drei Städte: 
Die Freiſtadt Kedes für die Todtſchläger in 
Galiläa und ihre Vorſtädte, Hammoth Dor und 
ihre Vorſtädte, Karthan und ihre Vorſtädte. 
33 Daß alle Städte des Geſchlechts der Gerſoniter 
waren dreizehn, mit ihren Vorſtädten. 34 Den 
Geſchlechtern aber der Kinder Merari, den 
andern Leviten, wurden gegeben von dem Stamm 
Sebulon vier Städte: Jakneam und ihre Bors 
ſtädte, Kartha und ihre Vorſtädte, 35 Dimna 
und ihre Vorſtädte, Nahalal und ihre Vorſtädte. 
36 Von dem Stamm Ruben vier Städte: Bezer 
und ihre Vorſtädte, Jahza und ihre Vorſtädte, 
37 Kedemoth und ihre Vorſtädte, Mephaath und 
ihre Vorſtädte. 38 Von dem Stamm Gad vier 
Städte: Die Freiſtadt für die Todtſchläger, Ra- 
moth in Gilead und ihre Vorſtädte, 39 Mahanaim 
und ihre Vorſtädte, Hesbon und ihre Vorſtädte, 
Saefer und ihre Vorſtädte. 40 Daß aller Städte 
der Kinder Merari unter ihren Geſchlechtern, der 
andern Leviten, nach ihrem Loos, waren zwölf. 
41 Aller Städte der Leviten unter dem Erbe der 
Kinder Iſrael waren acht und vierzig mit ihren 
Vorſtädten. 42 Und eine jegliche dieſer Städte 
hatte eine Vorſtadt um fif her, eine wie die 
andere. 43 Alfo gab der Herr dem Sfrael alles 
Land, das er geſchworen hatte ihren Vätern zu 
geben; und ſie nahmens ein, und wohneten 
drinnen. 44 Und der Herr gab ihnen Ruhe von 
allen umher, wie er ihren Vätern geſchworen 
hatte; und ſtund ihrer Feinde keiner wider ſie, 
ſondern alle ihre Feinde gab er in ihre Hände. 
45 Und es fehlte nichts an allem Guten, das der 
Herr dem Haufe Iſrael geredet hatte. Es kam 
alles. 


Das 22. Capitel. 


Miſeal und ihre Bore | 


1 Da rief Joſua die Rubeniter und Gaditer, 
und den halben Stamm Manaſſe, 2 Und ſprach zu 
ihnen: Ihr habt alles gehalten, was euch Moſe, 
der Knecht des Herrn, geboten hat, und gehorchet 
meiner Stimme in allem, das ich euch geboten 
habe. 3 Ihr habt eure Brüder nicht verlaſſen eine 
lange Zeit her, bis auf dieſen Tag; und habt ge- 
halten an dem Gebot des Herrn, eures Gottes. 


! abandonné. 


T Da. 


JOSUÉ, XXI. XXII. 


29 Jarmuth, avec ses faubourgs; Hengannim, 
avec ses faubourgs: quatre villes. 50 Et de 
la tribu d'Aser, Misénl, avec ses faubourgs; 
lHubdon, avec ses faubourgs; 31 Helkath, 
avec ses faubourgs, et Réhob, avec ses fau- 
hourgs: quatre villes. 32 Et de la tribu de 
Nephtali, la ville de refuge, Kédes en Galilée, 
avec ses faubourgs, Hummoth-Dor, avec ses 
faubourgs, et Kartan, avec ses faubourgs: 
trois villes. 33 Les Guersonites, selon leurs 
familles, curent donc en tout trcize villes avec 
leurs faubourgs. 34 | On donna aussi, de la 
tribu de Zabulon, aux familles des enfants de 
Mérari qui formaient le reste des Lévites, 
Joknéham, avec ses faubourgs; Karta, avec 
ses faubourgs; 35 Dimna, avec ses fau- 
bourgs; et Nabalal, avec ses faubourgs: 
quatre villes. 36 Et de la tribu de Ruben, 
Betser, avec ses faubourgs; Jahasa, avec ses 
faubourgs; 37 Kédémoth, avec ses faubourgs, 
et Méphahat, avec ses faubourgs: quatre 
villes. 38 Et de la tribu de Gad, la ville de 
refuge, Ramoth en Galaad, avee ses faubourgs; 
Mahanajim, avec ses faubourgs; 39 Hesbon, 
avec ses faubourgs; et Jahzer, avec ses fau- 
bourgs: en tout quatre villes. 40 Toutes ces 
villes-là furent donées aux enfants de Mérari, 
selon leurs familles, qui étaient le reste des 
familles des Lévites. Leur part était done de 
douze villes. 41 Toutes les villes des Lévites, 
au milieu des possessions des enfants d’Israél, 
furent au nombre de quarante-huit, avec leurs 
faubourgs. 42 Chacune de ces villes avait 
ses faubourgs autour d'elle; il en était ainsi de 
toutes ces villes-là. 43 € Le SEIGNEUR donna 
donc à Israél tout le pays qu'il avait juré de 
donner à leurs péres; ils le possédérent et y 
habitérent. 4£ Le SEIGNEUR leur donna aussi 
un parfait repos tout à l'entour, selon tout ce 
qu'il avait juré à leurs péres; et de tous leurs 
ennemis, il n'y en eut aucun qui subsistat 
devant eux: le SEIGNEUR livra tous leurs 
ennemis entre leurs mains. 45 De toutes les 
bonnes paroles que le SEIGNEUR avait dites à 
la maison d'Israél, il ne tomba pas un seul 
mot ; tout fut accompli. 


CHAPITRE, XXIL 


1 ALors Josué appela les Rubénites, les 
Gadites et la demi-tribu de Manassé, 2 Et 
leur dit: Vous avez gardé tout ce que Moise, 
serviteur du SEIGNEUR, vous avait commandé, 
et vous avez obéi à ma paroie, en tout ce que 
je vous ai ordonné; 3 Quoique rous soyez 
avec eux depuis long-temps, vous n'avez pas 
vos fréres jusquà ce jour; 
au contraire, vous avez observé le com- 
mandement du SEIGNEUR, votre Dieu. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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1HXOYZ, 468 


4 Nov d xartravce 00006 6 0606 pov 
robg 606\0006 nu@v, ðv rpórov ttv avroic' 
viv ob droorpagivreg ne eig  Tobc 
otkovc עשוקט‎ kal cic THY yiv Tig karaoytctwc 
vuiv  Mwvofic iv rg 


6 Ad guddEacbe 


006006 Toiv rag évroAdg xal róv עס עסק6ע‎ 


buoy, Hv  £tOwxtv 


mépav rot ‘lopdavov. 


&vereiAaro npiv mowiv Mwvorje ò maic Kupiov, 


d ya , Kipioy rov Oev ,עסו‎ ropevscda 
00016 raig 00076 avrov, gvAatacdaL rdc évroAác 
00700 kal rpockeicdar avrg, kal Aarpebew avrg 
i£ Gg rie Ciavoiag עקט‎ kal 15 Orne rig 
ux budv. 6 Kal evdAdynoey 07006 'Incovc, 
kal lfaréoreiAev avrudg’ kal éropevOycav eig 
robg oikovg abrür. 7 Kal rg pice p 
Mavaccij sd ore 6מְסטש]1‎ tv rg Bacaviridi, kal 
rip pice idwkev 'Incoŭç pera röv dadAgdv 
abro) iv rg Típav rod ‘lopddavov rapd OaXAaccay 
kal jvíka itaréored\ev 07006 ‘Iycode eig 0 
8 Kal iv 


darryAOocav tig rove oikovg 


oikovc atr@v kal sUXAdyqoev 007006, 


xo“ 
abrüv' kal kryvn roAAd 006006 kal apyvptoy 


roXAAoig 


kal xpvciov Kal oidypov kal iparicpovy oXov 
dueiAavro rv 7povoujv עשד‎ ixOpdv perà עשז‎ 
ade abrév. 9 Kal iropevOncav oi viol 
‘PovBiyy kal oi viol Tad xal rò ijne ge 
Mavacc; 670 röv viðv To tv Enrw by 
yj Xavadav dreAOsiv eig שמז‎ TaAadad eig vn 
karacyicewg 0070 Ñv tkAnpovopunoay abrüv dia 

10 Kal 
HAPov sig Tadadd rot ‘lopdavov, ij torw iv yg 
‘PouBny xal 


oi viol 266 xal ro ijuwv GNM Mavaccij éxet 


mpoorayparocg Kupiou iv xel Mwvof. 
Xavaav’ kal qkodóugsav oi viol 
Bouóv iml rod ,00ע10000'‎ Bwpòv péyav ToU 
iiv. 11 Kal fkovcav oi viol lopañ Aeyovrwv 
"dod qodouQkasw ot viol 'Povf5v kal oi viol 
Tad kal rò mov p Mavacaij Bwpòv ig 
ópíuv ye Xavaàv iml rot l'aXadó rod ‘lopdavov 
iv rg répav viov ‘lopanA. 12 Kal evvn0poía0ncav 
mavreg ot viol 'IopajA sig Enw Wore avaBavreg 
ikzoAeuca. avrovc. 13 Kal dréorethay oi viol 
'IepajA póc robe viove ‘PovBv ral rpog rode 
viobc Tad kal mpoc 7006 viotc mov pviñg 
eig yiv Pivec 
vióv ‘EAedtap vioù ‘Aapwy rot dpyieptwg 
14 Kal ptr — abrob* 


» , * » ~ , * ~ ~ 
dox v ele ard oikov rarpiic ard racdv עש\ט)‎ 


Mavaco7 Tadkaad róv re 


dt ca röv apxovrwy 
*IopanX* apyovreg oikwy marpiðv tici xyiMapxot 
'IcpagjA. 15 Kal rapeyévovro rpog rode vioùç 
‘PovBrjy kal wpòç rote viobc Tad xal 0 
„uit, SN yüv 
FaAadad, ral éXáMgsav rpog avrovg Néyovreç 


rovc Mavacon eig 


JOSUE, XXII 


4 Quia igitur dedit Dominus Deus vester 
fratribus vestris quietem et pacem, sicut 
pollicitus est: revertimini, et ite in tabernacula 
vestra, et in terram possessionis, quam tradidit 
vobis Moyses famulus Domini trans J ordanem: 
5 Ita duntaxat, ut custodiatis attente, et opere 
compleatis mandatum et legem quam precepit 
vobis Moyses famulus Domini, ut diligatis 
Dominum Deum vestrum, et ambuletis in 
omnibus viis ejus, et observetis mandata illius, 
adhereatisque ei, ac serviatis in omni corde, 
et in omni anima vestra. 6 Benedixitque eis 
Qui reversi sunt in 
7 Dimidie autem tribui 


Manasse possessionem Moyses dederat in 


Josue, et dimisit eos. 


tabernacula sua. 


Basan: et idcirco medic que superfuit, dedit 
Josue sortem inter ceteros fratres suos trans 
Jordanem ad occidentalem plagam. Cumque 
dimitteret eos in tabernacula sua, et benedixis- 
set eis, 8 Dixit ad eos: In multa substantia 
atque divitiis revertimini ad sedes vestras, 
cum argento et auro, ere ac ferro, et veste 
multipliei: dividite predam hostium cum 
fratribus vestris. 9 Reversique sunt, et 
abierunt filii Ruben, et filii Gad, et dimidia 
tribus Manasse, a filiis Israel de Silo, que sita 
est in Chanaan, ut intrarent Galaad terram 
possessionis sue, quam  obtinuerant juxta 
imperium Domini in manu Moysi. 10 Cumque 
venissent ad tumulos Jordanis in terram 
Chanaan, ædificaverunt juxta Jordanem altare 
infinite magnitudinis. 11 Quod cum audissent 
filii Israel, et ad eos certi nuntii detulissent, 
0001808886 filios Ruben, et Gad, et dimidice 
tribus Manasse, altare in terra Chanaan, super 
Jordanis ¢ tumulos, contra filios Israel: 
12 Convenerunt omnes in Silo, ut ascenderent 
13 Et interim 
miserunt ad illos in terram Galaad Phinees 
14 Et decem 
cum eo, singulis 
tribubus. 15 Qui ad filios 
Ruben, et Gad, et dimidie tribus Manasse, 


in terram Galaad, dixeruntque ad eos. 


et dimicarent contra eos. 


filium Eleazari sacerdotis, 
principes singulos de 


venerunt 


W FLIA BER AGLOTTA. 


JOSHUA, XXII. 


4 And now the Lorp your God hath given 
rest unto your brethren, as he promised 
them: therefore now return yc, and get 
you unto your tents, and unto the land of 
your possession, which Moses the servant of 
the LORD gave you on the other side Jordan. 
5 But take diligent heed to do the command- 
ment and the law, which Moses the servant 
of the Lorp charged you, to love the LORD 
your God, and to walk in all his ways, and to 
keep his commandments, and to cleave unto 
him, and to serve him with all your heart and 
with all your soul. 6 So Joshua blessed them, 
and sent them away: and they went unto 
their tents. 7 § Now to the one half of the 
tribe of Manasseh Moses had given possession 
in Bashan: but unto the other half thereof 
gave Joshua among their brethren on this 
side Jordan westward. And when Joshua 
sent them away also unto their tents, then he 
blessed them, 8 And he spake unto them, 
saying, Return with much riches unto your 
tents, and with very much cattle, with silver, 
and with gold, and with brass, and with iron, 
and with very much raiment: divide the 
spoil of your enemies with your brethren. 
9 4 And the children of Reuben and the 
children of Gad and the half tribe of Manasseh 
returned, and departed from the children of 
Israel out of Shiloh, which ts in the land of 
Canaan, to go unto the country of Gilead, to 
the land of their possession, whereof they 
were possessed, according to the word of the 
LorD by the hand of Moses. 10 J And when 
they came unto the borders of Jordan, that 
are in the land of Canaan, the children of 
Reuben and the children of Gad and the half 
tribe of Manasseh built there an altar by 
Jordan, a great altar to see to. 11 6 And 
the children of Israel heard say, Behold, the 
children of Reuben and the children of Gad 
and the half tribe of Manasseh have built an 
altar over against the land of Canaan, in the 
borders of Jordan, at the passage of the 
children of Israel. 12 And when the children 
of Israel heard of it, the whole congregation 
of the children of Israel gathered themselves 
together at Shiloh, to go up to war against 
them. 13 And the children of Israei sent 
unto the children of Reuben,and to the children 
of Gad, and to the half tribe of Manasseh, 
into the land of Gilead, Phinehas the son 
of Eleazar the priest, 14 And with him 
ten princes, of each chief house a prince 
throughout all the tribes of Israel; and 
each one was an head of the house of their 
fathers among the thousands of Israel. 
15 JJ And they came unto the children of 
Reuben, and to the children of Gad, and to 
the half tribe of Manasseh, unto the land 
^f Gilead, and they spake with them, saying, 
71 


Joſua, 22. 


4 Weil nun der Herr, euer Gott, bat eure 


Brüder zur Ruhe gebracht, wie er ihnen geredet 


hat, ſo wendet euch nun, und ziehet hin in eure 
Hütten im Lande eures Erbes, das euch Moſe, 
der Knecht des Herrn, gegeben hat, 
des Jordans. 5 Haltet aber nur an mit Fleiß, 
daß ihr thut nach dem Gebot und Geſetz, das euch 
Moſe, der Knecht des Herrn, geboten hat, daß 
ihr den Herrn, euren Gott, liebet, und wandelt 


jenſeit 


auf allen ſeinen Wegen, und ſeine Gebote haltet, 
und ihm anhanget, und ihm dienet von ganzem 


Herzen und von ganzer Seele. 6 Alſo ſegnete 
ſie Joſua und ließ ſie gehen, und ſie gingen zu 
ihren Hütten. 7 Dem halben Stamm Manaſſe 
hatte Moſe gegeben zu Baſan, der andern Hälfte 
gab Joſua unter ihren Brüdern dieſſeit des Jordans 
gegen Abend. Und da er ſie ließ gehen zu ihren 
Hütten, und ſie geſegnet hatte, 8 Sprach er zu 
ihnen: Ihr kommt wieder heim mit großem Gut 
zu euren Hütten, mit ſehr viel Vieh, Silber, 
Gold, Erz, Eiſen und Kleidern; ſo theilet nun 
den Raub eurer Feinde aus unter eure Brüder. 
9 Alſo kehreten um die Rubeniter, Gaditer, und 
der halbe Stamm Manaſſe, und gingen von den 
Kindern Iſrael aus Silo, bie im Lande Canaan 
liegt, daß ſie ins Land Gilead zögen, zum Lande 
ihres Erbes, das ſie erbeten aus Befehl des Herrn 
durch Moſe. 10 Und da ſie kamen an die Haufen 
am Jordan, die im Lande Canaan liegen; baueten 
dieſelben Rubeniter, Gaditer, und der halbe 
Stamm Manaſſe daſelbſt am Jordan einen großen 
ſchönen Altar. 11 Da aber die Kinder Iſrael 
höreten ſagen: Siehe, die Kinder Ruben, die 
Kinder Gad, und der halbe Stamm Manaſſe 
haben einen Altar gebauet gegen das Land 
Canaan, an den Haufen am Jordan, dieſſeit der 
Kinder Iſrael; 12 Da verſammelten ſie ſich mit 
der ganzen Gemeine zu Silo, daß ſie wider ſie 
hinauf zögen mit einem Heer. 13 Und ſandten 
zu ihnen ins Land Gilead Pinehas, den Sohn 
Eleaſar, des Prieſters, 14 Und mit ihm zehn 
oberſte Fürſten, unter den Häuſern ihrer 
Väter, aus jeglichem Stamm Sfrael einen. 
15 Und da ſie zu ihnen kamen ins Land 


JOSUÉ, XXII. 


4 Or maintenant le SEIGNEUR, votre Dieu. a 
donné du repos à vos fréres, selon qu'il le leur 
avait promis. Retournez done maintenant, et 
vous en allez à vos demeures, dans le pays de 
votre possession, que Moise, serviteur du 
SEIGNEUR, vous a donné, au-delà du Jourdain. 
5 Seulement prenez garde d'observer le 
commandement de la loi que Moise, serviteur 
du SEIGNEUR, vous a prescrit: vous 
aimicz le SEIGNEUR, votre Dieu, que vous 
marchiez dans toutes ses voies, vous 
gardicz ses commandements, que vous vous 
attachiez à lui, et que vous le serviez de tout 
votre cour et de toute votre ame. 6 Puis 
Josué les bénit et les renvoya. Ainsi ils s'en 
allèrent à leurs demeures. 7 | Or Moise avait 
donné à la demi-tribu de Manassé un héritage 
dans le Basan ; et Josué donna à l'autre moitié 
un héritage avec leurs frères, en-decà du 
Jourdain, vers l'occident. Au reste, Josué les 
renvoyant à leurs demeures, les bénit: 5 ll 
leur parla et leur dit: Vous retournez à vos 
demeures avec de grandes richesses, ct avec 
une grande quantité de bétail ; de l'argent, de 
l'or, de l'airain, du fer et des vétements en 
grande abondance: partagez avec vos frères 
la dépouille de vos ennemis. 9 €| Les enfants 
de Ruben, et les enfants de Gad, et la demi- 
tribu de Manassé, s'en retournérent donc, et 
partirent, de Silo qui es? au pays de Canaan, 
d'avec les enfants d'Israél, pour s'en aller au 
pays de Galaad, dans le pays de leur possession, 
qu'on leur avait donné en héritage, suivant le 
commandement que le SEIGNEUR avait donné 
par Moise. 10 Or quand ils vinrent aux 
rives du Jourdain, qui étaient vers le pays 
de Canaan, les enfants de Ruben, les enfants 
de Gad et la demi-tribu de Manassé dressérent 
là un autel au bord du Jourdain. C'était 
un autel de grande apparence. 11 JJ Et 
les enfants d'lsraël entendirent qu'on disait : 
Voici, les enfants de Ruben, les enfants de 
Gad et la demi-tribu de Manassé ont dressé 
un autel en regard du pays de Canaan, sur 
les rives du Jourdain, vis-à-vis des enfants 
d'Israël. 12 Les enfants d'Israël entendirent 
done cela, et toute l'assembiée des enfants 
d'Israël se réunit à Silo, pour monter et 
leur faire la guerre. 13 Cependant les 
enfants d'Israël envoyèrent vers les enfants 
de Ruben, vers les enfants de Gad, et vers la 
demi-tribu de Manassé, au pays de Galaad, 
Phinées, fils d'Éléazar lesacrificateur, 14 Et 
avec lui dix chefs, un chef par chaque maison 
de patriarche de toutes les tribus d'Israél: car il 
y avait, pour les milliers d'Israél, un chef de cha- 
que maison de patriarche. 15 “| Ceux-ci vinrent 
donc vers les enfants de Ruben, vers les enfants 
de Gad, et vers la demi-tribu de Manasse, au 


que 


que 


Gilead, rebeten fie mit ibnen, unb fpraden: | pays de Galaad, et leur parlérent, en disant 


BIB LIA HEXAGLOA TS 


יההשע כב 
10 פה sas‏ פל ו mim Dy‏ מהדהַמעל 


ww Fam‏ מְַלְתֶּם ios‏ יִשְׂרָאֵל 
לְשִׁיב mame nm ose cig‏ 


n chc Cn? mam 532 
CH» אֲשֶׁר‎ ibe quens הַמֶעטלָנ‎ v 
הזה ווקי הנג‎ ses עד‎ x65 yn 
Dn cam mye comm nue 
חיום‎ ayem Day mim nim owe 
trem יִשְׂרָאֵל‎ mya וּמְחָר‎ mms 
May corr voy TERY TN) ו‎ 
שכדשם‎ awe mpm nuns vow n2? 
mma coins ONT) Tim qae 
gyman yems אַלתּמרֹדוּ וְאותָנוּ‎ 
אַלינּ:‎ mim mara מִבּלְעדִי‎ nim 52? 
pana מעל‎ ove nns iy ו‎ Nip s 
Men "yp, הָיָה‎ wg Dv») 
by n yg vu לָא‎ TON why 
המנשה‎ tap SM) BWA ANT YR 
ו‎ ₪ = i יִשׂרָאֵל‎ BPN wey aT 
MYT mim poids אל ו‎ rnm oy 
CM) TIRES Yp sur Vay ידע‎ 
: הִזָה‎ obo אַליתּוֹשִׁיעֲנּ‎ mma בְּמַעַל‎ 
mM warns zw mare לָנוּ‎ mip א‎ 
"DM) n nei» wey וְאסלְהֵעֲלוֹּת‎ 
NY] mim שָלָמִים‎ cna hy לעשוּת‎ 
Dpp "eye pT וְאֲםלָא‎ ip 
Dia cn) c wany miny 
as וְלִיחנָה‎ opm D inig? 
ve nifam won > | : ושראל‎ 
Terms Iya qm = הּבינילם‎ 
bya wvaUm ne, pon ope Ts 
א וַנֹאמֶר‎ ime M ND wan 
לא‎ namma mia? לָנוּ‎ syrpa 
Ma^ wy ^» ina? וְלָא‎ nb? 
foams amne pa cim om 
בְּצְלוּתִינג‎ vp» nim לעבד אֶתְִעָברֶת‎ 
D וּבְשְׁלְמִינוּ וָלאיְאמְרוּ‎ DRA 
sre pen oaze wiy am 
COM) DYN NO mim א וַֹאמֶר‎ 
mam hany wn aN דרתינו מְחָר‎ 
לְעוֹלָה‎ NY aiia cbycus mim 
: r n ההא‎ Tyr Dub xy) 
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IHZOYZ, xf’. 


16 Tade Miye rica Y» cvvaywy) Kupiov Tic 
n rAnupiAaa arn jv lrAypueAhcare ivavriov 
roð coU LMO drocrpagijvat cüutpov amd 
Kvpíov  oikodopcavreg  Oyiv  éavroic ßBwpóv, 
arroorarac bpüc 560000 670 rot Kvpiov; 17 Mù 
pikpóv ùpiv rò åpáprnpa 
ika0apícÜnutv am’ abroU Ewe סד‎ yuipac tavrne, 


90760, 6 Te otk 


xal iyevnOn mAmy) iv rj cvvayeyg Kupiov; 
18 Kai 0606 àmsorpáónre oüutpov dard Kupíov: 
cal orat iàv aroorijre chpuepovy dard Kipiov kal 
19 Kai 


viv ei pikpad Y) yù ùv ric karacytotoc pv, 


abpiov, imi ravra ‘lopund £crat ù &. 


Giaf3nre eic r*) y Tijg Kupiov 0700000506 ob 
karackqvoi exci ij ckmvü Kupiov, kal karakXgpo- 
vopinoere iv piv, kal pù dard 0600 700707064 
yevnOnre, kal 066 und’ åróornre ard Kvptov 
Ota rò oikodopijcar bpac Bwpòv tÉw rod Ovaia- 
20 Ox ido) 
‘Axap 6 rod Zapà mAnppedreig UmrXguutAnotv. ard 


" , 2 — „„ 
ornpiov Kupiov rot 0500 ipor. 


rot avadiparoy, cal im) racay cuvaywyhy ' lopajA 
éyevnOn ópyń; kal odrog tic abrôg améOave TH 
¿avroð dpaprigq. 21 Kai drerpidyoav ol vioi 
‘PovBiv xal oi vioi Tad xal rò ijusv YU 
Mavaacij cal tAaAqcav roic yüuápyow lopañ) 
Aéyovrtg 22 0 beg 0606 800066 tort, cal 60 6 
0606 avrog olde, kal 'IcpajA ₪0706 yréctrav* ₪ 
iv 470070010 irXAqupeAticauev čvavri rod Kupiov, 
pi) pioairo ijuãg tv rj )uiog raórg: 23 Kal 
ei wkodouncapev éavroig Bwuòv Gore droorijvat 
dr Kvpiov rod 0600 νE,e, wore avaBiBacat èr 
airov Ovciav óXokavrwpárwv, wore roijoa im 
24 AM 

robro 


abróv Ovcíav owrnpiov, Kipiog éxfnripoet. 
pnuaroc 
Aéyovreg "Iva pur) עוסשח‎ atipiov rà rtkva UL 


Evexey eVAaBeiag érromnoapev 
roic rékvoig pov Ti tpiv xal Kupiw rq Oy 


‘IopayA; 25 Kal öpıa fOyke Kipiog avd pisov 
Juv kal bpGv róv 'lopóávgv, kal obe tore bpv 
neo Kupiov, kal araAAorpiwdovcwv oi viol ששו‎ 
26 Kai 


sirapev roijoca oUrw TOU 0160000700: Tov Bwpòv 


„ ae , 
7006 viov HUBY, tva pur) ושדעש3ן+0‎ Kipiov. 


roUrov, ody tvekev kaprwpdarwv OvdE fvekev OvaiGy, 
27 A tva Ñ סזטסז‎ uapróptov àvà pécov ńuðv 
kai óuív kal avd pisov rüv yevedv quov ed! 
mac ToU 070606 Aarpsiav Kupiov ivavriov 
00700 iv Toic kaprwpyaow yey Kal iv raig 
Ovciaig עסו‎ kal iv raic 0000006 röv ששוסמזשט‎ 


kal obe poc. rà Tékva Uůn oic‏ יעשקף 


ríkvoig , שסוקסם‎ OvK tr עוקט‎ peple 
Kupiov. 28 Kai sirapuev 'Eàv yévnrai more kal 
וסשסףגשג‎ 7006 pag 7) Taig yeveaic pov 


* , — * « , - 
atpiov, kal ipovow 5ז106"‎ óuotoua rod Gvoiaary- 
piov Ktpiov, 0 éxoinoay oi marépec hub ody 
fvekev KapTwparwry 0006 ëverev (עשוסט0‎ adda 
» 
ava 


nnuóv. 


paprópióv iorw ava  uécov עקקט‎ kai 


> 4 , ~ tw 
ava עשך עסו‎ viwi 


2x 


ut u ral 


JOSUF, XXII. 


16 Hzc mandat omnis populus Domini: Que 
est ista transgressio? Curreliquistis Dominum 
Deum Israel, ædificantes altare sacrilegum, et 
a cultu illius recedentes? 17 An parum vobis 
est quod peccatis in Beelphegor, et usque in 
presentem diem macula hujus sceleris in nobis 
permanet? multique de populo corruerunt. 
18 Et vos hodie reliquistis Dominum, et cras 
in universum Israel ira ejus deseviet. 
19 Quod si putatis immundam esse terram 
possessionis vestre, transite ad terram, in qua 
tabernaeulum Domini est, et habitate inter 
nos: tantum ut a Domino, et a nostro 
consortio non recedatis, edificato altari preeter 
altare Domini Dei nostri. 20 Nonne Achan 
filius Zare preteriit mandatum Domini, et 
super omnem populum Israel ira ejus incubuit ? 
Et ile erat unus homo, atque utinam solus 
periisset in scelere suo. 21 Responderuntque 
filii Ruben et Gad, et dimidia tribus Manasse, 
principibus legationis Israel: 22 Fortissimus 
Deus Dominus, Fortissimus Deus Dominus, 
ipse novit, et Israel simul intelliget: si 
prævaricationis animo hoc altare construxi- 
mus, non custodiat nos, sed puniat nos in 
presenti: 23 Et si ea mente fecimus, ut 
holocausta, et sacrificium, et pacificas vietimas 
super eo imponeremus, ipse querat et judicet: 
24 Et non ea magis cogitatione atque tractatu, 
ut diceremus: Cras dicent filii vestri filiis 
nostris: Quid vobis et Domino Deo Israel? 
25 Terminum posuit Dominus inter nos et vos, 
o filii Ruben, et filii Gad, Jordanem fluvium: 
et idcirco partem non habetis in Domino. 
Et per hanc occasionem avertent filii vestri 
Putavimus 
Extruamus 


filios nostros a timore Domini. 
itaque melius, 26 Et diximus: 
nobis altare, non in holocausta, neque ad 
victimas offerendas, 27 Sed in testimonium 
inter nos et vos, et sobolem nostram vestram- 
que progeniem, ut serviamus Domino, et juris 
nostri sit offerre, et holocausta, et victimas, 
et nequaquam dicant 
Non est 


et pacificas hostias : 
cras fili vestri filiis 
vobis pars in Domino. 28 Quod si 
voluerint dicere, respondebunt eis: Ecce 
altare Domini, quod fecerunt patres nostri, 
non in holocausta, neque in sacrificium, 
sed in testimonium nostrum ac vestrum, 


nostris : 


p .יו‎ ITA 


JOSHUA, XXII. 


16 Thus saith the whole congregation of the 
Lorp, What trespass ts this that ye have 
committed against the God of Israel, to turn 
away this day from following the Lorn, in 
that ye have builded you an altar, that ye 
might rebel this day against the Lorp? 17 Js 
the iniquity of Peor too little for us, from 
which we are not cleansed until this day, 
although there was a plague in the congrega- 
tion of the Lorp, 18 But that ye must turn 
away this day from following the LoRD? and 
it will be, seeing ye rebel to day against the 
Lorp, that to morrow he will be wroth with 
the whole congregation of Israel. 19 Notwith- 
standing, if the land of your possession be 
unclean, then pass ye over unto the land of the 
possession of the Lorp, wherein the Lorp’s 
tabernacle dwelleth, and take possession among 
us: but rebel not against the LORD, nor rebel 
against us, in building you an altar beside the 
altar of the LorD our God. 20 Did not Achan 
the son of Zerah commit a trespass in the 
aceursed thing, and wrath fell on all the con- 
gregation of Israel? and that man perished 
not alone in his iniquity. 21 JJ Then the 
children of Reuben and the children of Gad 
and the half tribe of Manasseh answered, and 
said unto the heads of the thousands of Israel, 
22 The Lorp God of gods, the LonD God of 
gods, he knoweth, and Israel he shall know; 
if ₪ be in rebellion, or if in transgression 
against the LORD, (save us not this day,) 
23 That we have built us an altar to turn 
from following the LorD, or if to offer thereon 
burnt offering or meat offering, or if to offer 
peace offerings thereon, let the LoRD himself 
require tt; 24 And if we have not rather 
done it for fear of this thing, saying, In time 
to come your children might speak unto our 
children, saying, What have ye to do with the 
Lorp God of Israel? 25 For the Lorp hath 
made Jordan a border between us and you, 
ye children of Reuben and children of Gad; 
ye have no part in the LoRD: so shall your 
children make our children cease from fearing 
the LORD. 26 Therefore we said, Let us now 
prepare to build us an altar, not for burnt 
offering, nor for sacrifice: 27 But that it may 
be a witness between us, and you, and our 
generations after us, that we might do the 
service of the LoRD before him with our burnt 
offerings, and with our sacrifices, and with 
our peace offerings; that your children may 
not say to our children in time to come, Ye 
have no part in the Lonp. 28 Therefore said 
we, that it shall be, when they should so say 
to us or to our generations in time to come, 
that we may say again, Behold the pattern 
of the altar of the LORD, which our fathers 
made, not for burnt offerings, nor for sacri- 


fices; but it is a witness between us and you. | 
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Qojua, 22. 
16 So läßt euch fagen bie ganze Gemeine bed 
Herrn: Wie verfiindiget ihr euch alſo an dem 
Gott Iſrael, daß ihr euch heute kehret von 
dem Herrn, damit, daß ihr euch einen Altar 
bauet, daß ihr abfallet von dem Herrn? 
17 Iſts uns zu wenig an der Miſſethat Peor? 
von welcher wir noch auf dieſen Tag nicht 
gereiniget ſind, und kam eine Plage unter die 
Gemeine des Herrn. 18 Und ihr wendet euch 
heute von dem Herrn weg, und ſeid heute 
abtrünnig worden von dem Herrn, daß er heute 
oder morgen über die ganze Gemeine Iſrael 
erzürne. 19 Dünket euch das Land eures Erbes 
unrein, ſo kommt herüber ins Land, das der 
Herr hat, da die Wohnung des Herrn ſtehet, und 
erbet unter uns; und werdet nicht abtrünnig von 
dem Herrn, und von uns, daß ihr euch einen 
Altar bauet, außer dem Altar des Herrn, unſers 
Gottes. 20 Verſündigte fih nicht Adan, der 
Sohn Serah, am Verbanneten? und der Zorn kam 
über die ganze Gemeine Sfrael, und er ging nicht 
allein unter über ſeiner Miſſethat? 21 Da 
antworteten die Kinder Ruben, und die Kinder 
Gad, und der halbe Stamm Manaſſe, und ſagten 
zu den Häuptern und Fürſten Iſrael: 22 Der 
ſtarke Gott, der Herr, der ſtarke Gott, der Herr, 
weiß, ſo weiß Iſrael auch; fallen wir ab, oder 
ſündigen wider den Herrn, ſo helfe er uns heute 
nicht. 23 Und ſo wir darum den Altar gebauet 
haben, daß wir uns von dem Herrn wenden woll- 
ten, Brandopfer oder Speisopfer drauf opfern, 
oder Dankopfer drauf thun dem Herrn, ſo fordere 
er es. 24 Und ſo wirs nicht vielmehr aus Sorge 
des Dinges gethan haben, und ſprachen: Heute oder 
morgen möchten eure Kinder zu unſern Kindern 
ſagen: Was gehet euch der Herr, der Gott 
Iſrael, an? 25 Der Herr hat den Jordan zur 
Grenze geſetzt zwiſchen uns und euch Kindern 
Ruben und Gad; ihr habt kein Theil am Herrn. 
Damit würden eure Kinder unſere Kinder von der 
Furcht des Herrn weiſen. 26 Darum ſprachen 
wir: Laßt uns einen Altar bauen, nicht zum Opfer, 
noch zum Brandopfer; 27 Sondern daß er ein 
Zeuge ſey zwiſchen uns und euch, und unſern 
Nachkommen, daß wir dem Herrn Dienſt thun 
mögen vor ihm, mit unſern Brandopfern, Dank⸗ 
opfern und andern Opfern; und eure Kinder 
heute oder morgen nicht ſagen dürfen zu unſern 
Kindern: Ihr habt kein Theil an dem Herrn. 
28 Wenn ſie aber alſo zu uns ſagen würden, oder 
zu unſern Nachkommen heute oder morgen, ſo 
könnten fie ſagen: Gebet das Gleichniß des 
Altars des Herrn, den unſere Väter gemacht 
haben, nicht zum Opfer, noch zum Brandopfer, 
ſondern zum Zeugen zwiſchen uns und euch. 


NH E X A G ly () T Y A. 


JOSUÉ, XXII. 


16 Ainsi a dit toute l'assemblée du SEIGNEUR: 
Quel crime avez-vous commis contre ic Dieu 
d'Israël, en vous detournant aujourd'hui du 
SEIGNEUR, en vous batissant un autel, pour 
vous révolter aujourd'hui contre le SEIGNEUR ? 
17 C'était donc peu de chose pour nous que 
Piniquité de Péhor, dont nous ne sommes pas 
encore purifiés jusqu'à ce jour, bien qu'elle ait 
attiré une plaie sur l'assemblée du SEIGNEUR, 
18 Que vous vous détourniez aujourd'hui 
du SEIGNEUR, et que vous vous révoltiez 
aujourd'hui contre le SEIGNEUR, afin que 
demain sa colère s'allume contre toute l'assem- 
blée d'Israël? 19 Que si toutefois le pays de 
votre possession cst souillé, passez dans le pays 
de la possession du SEIGNEUR, oü est placé le 
tabernacle du SEIGNEUR; ayez une possession 
parmi nous, et ne vous révoltez point contre 
le SEIGNEUR; ne vous révoltez pas non plus 
contre nous, en vous batissant un autel, outre 
l'autel du SEIGNEUR, notre Dieu. 20 Hacan, 
fils de Zara, ne commit-il pas un crime en 
prenant de lanathéme? et la colère du 
Seigneur ne s'alluma-t-elle pas contre toute 
l'assemblée d'Israél ? Et cependant cet homme 
nemourut pas seul pour son iniquité. 21€; Mais 
les enfants de Ruben, et les enfants de Gad, et 
la demi-tribu de Manassé répondirent et dirent 
aux chefs des milliers d'Israël: 22 Le Dieu 
des dieux, le SEIGNEUR qui est le Dicu des 
dieux, le SEIGNEUR lui-méme le sait, et Israél 
lui-méme le saura: Si c'est par un esprit de 
révolte et de perfidie contre le SEIGNEUR, qu'il 
ne nous protége point aujourd'hui. 23 Si 
nous nous sommes dressé un autel pour nous 
détourner du SEIGNEUR, et pour y offrir 
l'holocauste ou l'oblation, ou pour y faire des 
sacrifices d'actions de graces, que le SEIGNEUR 
lui-méme nous en demande compte. 24 Nous 
l'avons fait, au contraire, dans la crainte que 
vos enfants ne disent un jour à nos enfants: 
Qu’avez-vous de commun avec le SEIGNEUR, 
le Dieu d'Israël? 25 Puisque le SEIGNEUR a 
mis le Jourdain pour bornes entre nous et vous, 
enfants de Huben et enfants de Gad, vous 
n'avez point de part au SEIGNEUR. Et ainsi 
vos enfants feraient qu'un jour nos enfants 
cesseraient de craindre le SEIGNEUR. 26 C'est 
pourquoi nous avons dit: Dressons-nous 
maintenant un autel, non pour des holocaustes, 
ni pour des sacrifices; 27 Mais afin qu'il 
serve de témoignage entre nous et vous, 
et entre nos générations aprés nous, que 
nous avons droit de servir le SEIGNEUR devant 
sa face par nos holocaustes, par nos sacrifices, 
et par nos actions de gràces, et afin qu'à 
l'avenir vos enfants ne disent point à nos 
enfants: Vous n'avez point de part au 
SEIGNEUR. 28 C'est pourquoi nous avons dit: 
Lorsqu’ils tiendront ce discours, à nous, ou à 
nos générations à venir, nous dirons: "Voyez 
la construction de l'autel du SEIGNECR, 
que nos péres ont faite, non pour dex 
holocaustes, ni pour des sacrifices, mais 
afin qu'il soit témoin entre nous et vous. 
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29 My) yérotro ody uç àmosrpaóüvai dad 
Kvpiov v rj  onutpov 506, droocrijvat 
dard Kupiov wore 016000200: uc Avaiacrypioy 
roic Kaprw@past kal aic | 00006  XaXayiv 
kal ty big rod  corgpíov | שח‎ rod 
Ovgiacrypiov Kupiov 0 écriw évavriov rjc oxnyne 
abroU. 30 Kai axotcag ®ıveèç 6 1)0606 kal 
66דע6ח‎ ol doxovreg rije Gvvaywyijc 'Lopa9A ot 
yoav utr abro) rote Aóyovc 096 iXàXgsav ot 
viol ‘PovBrjv kal oi viol Tad cal rò uov he 
Mavaococij, rai 17jptcev abroic. 31 Kal elme Diveic 
6 tepede roic vioic Pov kal roic 01076 Tad ca! 
rid juice gvAtic Mavacri) Xnüuspov Eyvokapev 
Orr pe? rjuov Kvpiog, Ort obe érAquueAoare 
ivavriov Kvpiov rAquutAaav, kal וד‎ 65 
rove viote Io] ik xeipdc Kvpiov. 32 Kal 
aréorpewe Dwete 6 lepedg kal oi dpxovreg 0 
TOv עשוט‎ POB kal 070 rev viov Tad kal 
dard rod ui סמש‎ Mavacen tk rig 0 
sic yijv Xavaàv 7006 rove viove Io, kal 
amexpiOnoav avroic rode Adyoug. 33 Kal 6 
roic vioic 'lopagA' kal £XáXgcav 700 To)c 
viove loo], kal erAdyyoav TÓv Osv viðv 
"Iopan\, kal sirav pnKért avaBhvat 7006 abrotg 
eig móňeuov iEoAodpedoat THY Yi rv viðv 
Pov kal אשד‎ viov Tad kal roù Hu,u D pure 
Mavacon’ kal karwkKqoaav in’ atric. 34 Kai 
trwviuagev 'Iņnooŭç roy Bway röv 'Povj2v kal 
roy Tad xal rov rjpicovg SDM Mavacon, kal 
erev Ort paprdpiov עודס?‎ dvd pícov avrwy Ort 
Kópioc 6 Osòç abrov tori. 
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rspoc rpoBeBnkwg raic yuépaig. 2 Kal avvekáAeatv 
'Ipgobc ávrac rove viode '10000(\ xal rv 
ytpovciav abràv kai rove apyovrac airway kai 
7006 00600700 abr@y kal ro)c ypaupartic abrdv, 
kai eire 7006 a)rovc EY yeynoaka kai mpo- 
BéBnca raic ui! 3 Tuelg de Ewpaxare boa 
izoinoe Kipiog 6 0600 עשטף‎ mäst Toig fOveot 
7007000 dard rpoowrov wy, Ort Kuptoc 6 08 
vuwy 6 éxrodeunoac piv. 4 “Idere Ore irippiga 
)uiv ra tOvn rà karaX&Naüuutva viv ratra iv 
roic N tic Trac gu tUudv, dard rod 
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5 Kipiog 65 6 0606 עששף‎ obroc iÉoXo- 
rpocwrov uv twc dv 
abroic rà Onpia rà 
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JOSUE, XXII. XXIII. 


29 Absit a nobis hoc scelus, ut recedamus a 
Domino, et ejus vestigia relinquamus, extructo 
altari ad holocausta, et sacrificia, et victimas 
offerendas, preter altare Domini Dei nostri, 
quod extructum est ante tabernaculum ejus. 
30 Quibus auditis, 
principes legationis Israel, qui erant cum eo, 


Phinees sacerdos, et 


placati sunt: et verba filiorum Ruben, et Gad, 
et dimidiæ tribus Manasse, libentissime susce- 
perunt. 31 Dixitque Phinees filius Eleazari 
sacerdos ad eos: Nunc scimus quod nobiscum 
sit Dominus, quoniam alieni estis a prœvari- 
catione hac, et liberastis filios Israel de manu 
Domini. 32 Reversusque est cum principibus 
a filiis Ruben et Gad, de terra Galaad, finium 
Chanaan, ad filios Israel, et retulit eis. 
33 Placuitque sermo cunctis audientibus. Et 
laudaverunt Deum filii Israel, et nequaquam 
ultra dixerunt, ut ascenderent contra eos, 
atque pugnarent, et delerent terram posses- 
sionis eorum. 34 Vocaveruntque filii Ruben, et 
filii Gad altare quod extruxerant, Testimonium 


nostrum, quod Dominus ipse sit Deus. 


CAPUT XXIII. 


1 EVOLUTO autem multo tempore, postquam 
pacem dederat Dominus Israeli, subjectis in 
universis, et Josue jam 
longeevo, et persenilis setatis: 2 Vocavit 
Josue omnem Israelem, majoresque natu, et 


gyro nationibus 


principes ac duces, et magistros, dixitque ad 
eos: Ego senui, et progressioris etatis sum: 
3 Vosque cernitis omnia que fecerit Dominus 
Deus vester cunctis per circuitum nationibus, 
quo modo pro vobis ipse pugnaverit: 4 Et 
nune quia vobis sorte divisit omnem terram, 
ab orientali parte Jordanis usque ad mare 
magnum, multseque adhuc supersunt nationes : 
5 Dominus Deus vester disperdet eas, et 
auferet a facie vestra, et possidebitis terram, 


sicut vobis pollicitus est; 6 Tantum confor- 


tamini, et estote soliciti, ut eustodiatis cuncta 


que scripta sunt in volumine legis 


Moysi: et non declinetis ab eis neque 


ad dexteram neque ad sinistram: 7 Ne 
postquam intraveritis ad gentes, que inter 


vos future sunt, juretis nomine deorum 


earum. et scrviatis eis. et adorctis illos: 


JOSHUA, XXII. XXIII. 


29 God forbid that we should rebel against 
the Lorp, and turn this day from following 
the Lorn, to build an altar for burnt offerings, 
for meat offerings, or for sacrifices, beside the 
altar of the Lorn our God that ts before his 
tabernacle. 30 J And when Phinchas the 
priest, and the princes of the congregation 
and heads of the thousands of Israel which 
were with him, heard the words that the 
children of Reuben and the children of Gad 
and the children of Manassch spake, it pleased 
them. 31 And Phinchas the son of Eleazar 
the priest said unto the children of Reuben, 
and to the children of Gad, and to the children 
of Manassch, This day we perceive that the 
LORD ts among us, because ye have not com- 
mitted this trespass against the LORD: now 
ye have delivered the children of Isracl out of 
the hand of the Lorp. 32 4 And Phinehas 
the son of Eleazar the priest, and the princes, 
returned from the children of Reuben, and 
from the children of Gad, out of the land of 
Gilead, unto the land of Canaan, to the 
children of Israel, and brought them word 
again. 33 And the thing pleased the children 
of Israel; and the children of Israel blessed 
God, and did not intend to go up against them 
in battle, to destroy the land wherein the 
children of Reuben and Gad dwelt. 34 And 


the children of Reuben and the children of 
Gad called the altar Ed: for it shall be a 
witness between us that the LORD is God. 


CHAPTER XXIII. 


1 AND it came to pass a long time after 
that the Lorp had given rest unto Israel from 
all their enemies round about, that Joshua 
waxed old and stricken in age. 2 And Joshua 
called for all Israel, and for their elders, and 
for their heads, and for their judges, and for 
their officers, and said unto them, I am old and 
stricken in age: 3 And ye have seen all 
that the Lorp your God hath done unto all 
these nations because of you; for the Lorp 
your God ts he that hath fought for you. 
4 Behold, I have divided unto you by lot these 
nations that remain, to be an inheritance for 
your tribes, from Jordan, with all the nations 
that I have cut off, even unto the great sea 
westward. 5 And the LORD your God, he 
shall expel them from before you, and drive 
them from out of your sight; and ye shall 
possess their land, as the LORD your God 
hath promised unto you. 6 Be ye therefore 
very courageous to keep and to do all that is 
written in the book of the law of Moses, that 
ve turn not aside therefrom fo the right hand 
or to the left; 7 That ye come not among 
these nations, these that remain among you; 
neither make mention of the name of their 
gods, nor cause to swear by them, neither 
serve them, nor bow yourselves unto them: 
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gofua, 22, 23. 


29 Das ſey ferne von uns, daß wir abtrünnig 
werden von dem Herrn, daß wir uns heute wollten 
von ihm wenden, und einen Altar bauen zum 
Brandopfer, und zum Speisopfer, und andern 
Opfern, außer dem Altar des Herrn, unſers 
Gottes, der vor ſeiner Wohnung ſtehet. 30 Da 
aber Pinehas, der Prieſter, und die Oberſten der 
Gemeine, die Fürſten Iſräel, die mit ihm waren, 
höreten dieſe Worte, die die Kinder Ruben, Gad 
und Manaſſe ſagten, gefielen ſie ihnen wohl. 
31 Und Pinehas, der Sohn Eleaſar, des Prieſters, 
ſprach zu den Kindern Ruben, Gad und Manaſſe: 
Heute erkennen wir, daß der Herr unter uns ift. 
daß ihr euch nicht an dem Herrn verſündiget habt 
in dieſer That. Nun habt ihr die Kinder Iſrael 
errettet aus der Hand des Herrn. 32 Da zog 
Pinehas, der Sohn Eleaſar, des Prieſters, und 
die Oberſten, aus dem Lande Gilead, von den 
Kindern Ruben und Gad, wieder ins Land 
Canaan, zu den Kindern Iſrael, und ſagten es 
ihnen an. 33 Das gefiel den Kindern Iſrael 
wohl, und lobten den Gott der Kinder Sfrael, 
und ſagten nicht mehr, daß ſie hinauf wollten 
ziehen mit einem Heer wider ſie, zu verderben 
das Land, da die Kinder Ruben und Gad innen 
wohneten. 34 Und die Kinder Ruben und Gad 
hießen den Altar: Daß er Zeuge ſey zwiſchen 
uns, und daß der Herr Gott ſey. 


Das 23. Capitel. 


1 Und nach langer Zeit, da der Herr hatte 
Iſrael zur Ruhe gebracht, vor allen ihren Feinden 
umher, und Joſua nun alt und wohl betaget war; 
2 Berief er das ganze Iſrael, und ihre Aelteſten, 
Häupter, Richter und Amtleute, und ſprach zu 
ihnen: Ich bin alt und wohl betaget; 3 Und 
ihr habt geſehen alles, was der Herr, euer Gott, 
gethan hat an allen dieſen Völkern vor euch her; 
denn der Herr, euer Gott, hat ſelber für euch 
geſtritten. 4 Sehet, ich hab euch die übrigen 
Völker durchs Loos zugetheilet, einem jeglichen 
Stamm ſein Erbtheil, vom Jordan an, und alle 
Völker, die ich ausgerottet habe, und am großen 
Meer gegen der Sonnen Untergang. 5 Und der 
Herr, euer Gott, wird ſie ausſtoßen vor euch, und 
von euch vertreiben, daß ihr ihr Land einnehmet; 
wie euch der Herr, euer Gott, geredet hat. 6 So 
ſeid nun ſehr getroſt, daß ihr haltet und thut alles, 
was geſchrieben ſtehet im Geſetzbuch Moſe, daß 
ihr nicht davon weichet, weder zur Rechten, noch 
zur Linken, 7 Auf daß ihr nicht unter dieſe 
übrigen Völker kommet, die mit euch ſind; und 
nicht gedenket noch ſchwöret bei dem Namen ihrer 
Götter, noch ihnen dienet, noch ſie anbetet; 


rr neee A. 
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10506, XXII. XXIII. 


29 A Dicu ne plaise que nous nous re vet ions 
contre le SEIGNEUR, et que nous nous détour- 
nions du SEIGNEUR en ce jour, en bátissunt, 
outre l'autel du SEIGNEUR, notre Dicu, qui est 
devant son tabernacle, un autel pour l'holo- 
causte, pour l'oblation et pour le sacrifice. 
30 € Or, aprés que Phinécs, le sacrificateur, ct 
les principaux de l'assemblée, les chefs des 
milliers d'Israël qui étaient avec lui, curent 
entendu les paroles que les enfants de Ruben, 
les enfants de Gad ct les enfants de Manasse 
leur avaient dites, ils furent satisfaits. 
31 Phinées, fils d'Éléazar le sacrificateur, dit 
done aux enfants de Ruben, aux enfants de 
Gad, ct aux enfants de Manassé: Nous 
connaissons aujourd’hui que le SEIGNEUR est 
parmi nous, puisque vous n'avez point commis 
cette perfidie contre le SEIGNEUR ; dés lors 
vous avez délivré les enfants d'Israél de la 
main du SEIGNEUR. 32 6 Ainsi Phinées, fils 
d'Éléazar le sacrificateur, et ces chefs-la, s'en 
retournérent du pays de Galaad, d'auprés des 
enfants de Ruben et des enfants de Gad, au 
pays de Canaan, vers les enfants d'Israél, et 
leur rapportérent ce qui s'était passé. 33 Et 
ce qui s'était passé plut nux enfants d'Israël ; 
les enfants d'Israél en bénirent Dieu, et ne 
parlérent plus de monter contre eux pour leur 
faire la guerre, et ruiner le pays où habitaient 
les enfants de Ruben et les enfants de Gad. 
34 Et les enfants de Ruben et les enfants de 
Gad appelèrent l'autel Hed; car, dirent-tls, il 
est témoin entre nous que le SEIGNEUR est le 
Dieu. 


CHAPITRE XXIII. 


1 On, long-temps aprés que le SEIGNEUR 
eut donné du repos à Israél devant les ennemis 
qui l'environnaient, Josué se trouva vieux ef 
fort avancé en age. 2 Alors Josué appela 
tout Israél, ses anciens, ses chefs, ses juges 
et ses officiers, et leur dit: Je suis devenu 
vieux et fort avancé en age. 3 Vous avez 
mu aussi tout ce que le SEIGNEUR, votre Dieu, 
a fait 4 toutes ces nations, a cause de vous, car 
c'est le SEIGNEUR, votre Dieu, qui combat pour 
vous. 4 Voyez, je vous ai partagé par le sort, 
pour étre votre héritage selon vos tribus, ces 
nations qui sont restées, depuis le Jourdain, et 
toutes les nations que j'ai exterminées, jusqu'à 
la grande mer, vers le soleil couchant. 5 Or 
le SEIGNEUR, votre Dieu, les chassera de 
devant vous, et les dépossédera ; et vous 
posséderez leur pays en héritage, comme le 
SEIGNEUR, votre Dieu, vous l'a promis. 
6 Fortifiez-vous donc de plus en plus pour 
garder et faire tout ce qui est écrit au livre de 
la loi de Moise, afin que vous ne vous en 
détourniez nià droite ni à gauche; 7 Que 
vous ne vous méliez point avec ces nations 
qui sont restées parmi vous; que vous 
ne prononciez point le nom de leurs 
dieux; que vous ne fassicz jurer personne 
par eur; que vous ne les serviez point, 
et ne vous prosterniez point devant eux. 
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dub, sn peyada kal icyvpii, kal 6 
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erAnBvva abrov ez£pua kal Ewa avrg Tov 'Icaáx, 


JOSUE, XXIII. XXIV. 


8 Sed adhereatis Domino Deo vestro quod 
9 Et tune 


auferet Dominus Deus in conspectu vestro 


fecistis usque in diem hanc. 


gentes magnas et robustissimas, et nullus 
vobis resistere poterit. 10 Unus e vobis 


persequetur hostium mille viros: quia 
Dominus Deus vester pro vobis ipse pugnabit, 
sicut pollicitus est. 11 Hoc tantum diligen- 
tissime præcavete, ut diligatis Dominum Deum 
vestrum. 12 Quod si volueritis gentium 
harum, que inter vos habitant, erroribus 
adherere, et cum eis miscere connubia, atque 
amicitias copulare: 13 Jam nunc scitote 
quod Dominus Deus vester non eas deleat ante 
faciem vestram, sed sint vobis in foveam ac 
laqueum, et offendiculum ex latere vestro, et 
sudes in oculis vestris, donec vos auferat 
atque disperdat de terra hac optima, quam 
tradidit vobis. 14 En ego hodie ingredior 
viam universe terre, et toto animo cognosce- 
tis, quod de omnibus verbis, que se Dominus 
prestiturum vobis esse pollicitus est, unum 
non preterierit incassum. 15 Sicut ergo 
implevit opere quod promisit, et prospera 
cuncta venerunt: sic adducet super vos quid- 
quid malorum comminatus est, donec vos 
auferat atque disperdat de terra hae optima, 
quam tradidit vobis, 16 Eo quod prseterieritis 
pactum Domini Dei vestri, quod pepigit 
vobiscum, et servieritis diis alienis, et adora- 
veritis eos: cito atque velociter consurget in 
vos furor Domini, et auferemini ab hac terra 


optima, quam tradidit vobis. 


CAPUT XXIV. 


1 CONGREGAVITQUE Josue omnes tribus 
Israel in Sichem, et vocavit majores natu, ac 
principes, et judices, et magistros: steterunt- 
que in conspectu Domini: 2 Et ad populum 
sic locutus est: Hee dicit Dominus Deus 
Israel: "Trans fluvium habitaverunt patres 
initio, Thare 
et  Nachor:  servieruntque alienis. 
3 Tuli ergo patrem vestrum Abraham de 


Mesopotamiæ finibus: 


vestri ab pater Abraham 


diis 


et adduxi eum in 
terram Chanaan: multiplicavique semen ejus. 


JOSHUA, XXIII. XXIV. 


| 


Joſua, 23, 24. 


8 But cleave unto the LORD your God, ns ye | Sondern dem Herrn, eurem Gott, anhanget, 


have done unto this day. 9 For the Lon b 
hath driven out from before you great nations 


able to stand before you unto this day. 10 One 
man of you shall chase a thousand: for the 
Lorp your God, he tt is that fighteth for you, 
as he hath promised you. 11 Take good heed 
therefore unto yourselves, that ye love the 
Lorp your God. 12 Else if ye do in any 
wise ₪0 back, and cleave unto the remnant of 
these nations, eren these that remain among 
you, and shall make marriages with them, and 
go in unto them, and they to you: 13 Know 


for a certainty that the LORD your God | 


will no more drive out any of these nations 
from before you; but they shall be snares 
and traps unto you, and scourges in your 
sides, and thorns in vour eyes, until ye 
perish from off this good land which the 
Lorp your God hath given you. 14 And, 


behold, this day I am going the way of ail 
the earth: and ye know in all your hearts and 
in all your souls, that not one thing hath 
failed of all the good things which the Lorp 
your God spake concerning you; all are come 
to pass unto you, and not one thing bath 


failed thereof. 15 Therefore it shall come to 
pass, that as all good things are come upon 
you, which the LoRD your God promised you; 
so shall the Lorp bring upon you all evil 
things, until he have destroyed you from off 
this good land which the LoD your God hath 
given you. 16 When ye have transgressed 
the covenant of the LORD your God, which he 
commanded you, and have gone and served 
other gods, and bowed yourselves to them; 
then shall the anger of the LoRD be kindled 
against you, and ye shall perish quickly from 
off the good land which he hath given unto 
you. 


CHAPTER XXVI. 


1 AND Joshua gathered all the tribes of 
Israel to Shechem, and called for the elders of 
Israel, and for their heads, and for their judges, 
and for their officers; and they presented 
themselves before God. 2 And Joshua said 
unto all the people, Thus saith the LORD God of 
Israel, Your fathers dwelt on the other side of 
the flood in old time, even Terah, the father of 
Abraham, and the father of Nachor: and they 
served other gods. 3 And I took your father 
Abraham from the other side of the flood, 
and led him throughout all the land of Canaan, 
and multiplied his seed, and gave him Isaac. 


77 


wie ihr bis auf dieſen Tag gethan habt. 9 So 


E " 
and strong: but as for you, no man hath been wird der Herr vor euch ber vertreiben große 


und mächtige Völker; und niemand hat euch 
widerſtanden bis auf dieſen Tag. 10 Euer Einer 
wird taufend jagen; denn der Herr, euer Gott, 
ſtreitet für euch; ö 
11 Darum ſo behütet aufs fleißigſte eure Seelen, 
daß ihr den Herrn, euren Gott, lieb habet. 
12 Wo ihr euch aber umwendet, und dieſen 
übrigen Völkern anhanget, und euch mit ihnen 
verheirathet, daß ihr unter ſie, und ſie unter euch 
kommen; 13 So wiſſet, daß der Herr, euer 
Gott, wird nicht mehr alle dieſe Völker vor euch 
vertreiben; ſondern ſie werden euch zum Strick 
und Netz, und zur Geißel in euren Seiten werden, 
und zum Stachel in euren Augen, bis daß er euch 
umbringe von dem guten Lande, das euch der 
Herr, euer Gott, gegeben hat. 14 Siehe, ich 
gehe heute dahin wie alle Welt; und ihr ſollt 
wiſſen von ganzem Herzen, und von ganzer 
Seele, daß nicht Ein Wort gefehlet hat an alle 
dem Guten, das der Herr, euer Gott, euch gere— 
det hat; es iſt alles kommen, und keins verblieben. 
15 Gleichwie nun alles Gute kommen iſt, das der 
Herr, euer Gott, euch geredet hat; alſo wird der 
Herr auch über euch kommen laſſen alles Böſe, 
bis er euch vertilge von dieſem guten Lande, das 
euch der Herr, euer Gott, gegeben hat; 16 Wenn 
ihr übertretet den Bund des Herrn, eures Gottes, 
den er euch geboten hat, und hingehet, und andern 
Göttern dienet, und ſie anbetet, daß der Zorn 
des Herrn über euch ergrimmet und euch bald 
umbringet von dem guten Lande, das er euch 
gegeben hat. 


Das 24. Capitel. 


1 Joſua verſammelte alle Stämme Iſrael gen 
Sichem, und berief die Aelteſten von Iſrael, die 
Häupter, Richter und Amtleute. Und da ſie vor 
Gott getreten waren, 2 Sprach er zum ganzen 
Volk: So ſagt der Herr, der Gott Iſrael: Eure 
Väter wohneten vorzeiten jenſeit des Waſſers, 
Tharah, Abrahams und Nabors Vater, unb 
dieneten andern Göttern. 3 Da nahm ich euren 
Vater Abraham jenſeit des Waſſers, und ließ ihn 
wandern im ganzen Lande Canaan; und 
mehrete ihm feinen Samen, und gab ihm Iſaak. 


wie er euch geredet hat. 


DIBLIA- WERAGIULOT T A. 


JOSE, VIII. XXIV. 


8 Muis attachez-vous au SEIGNEUR, votre 
Dieu, comme vous avez fait jusqu'à ce jour. 


9 C'est pour cela que le SEIGNEUR a dépossédé 


| devant vous des nutions grandes et fortes; mais 


quant à vous, personne n'a subsisté devant 
vous jusqu'à ce jour. 10 Un seul homme 
d'entre vous en poursuivra mille; car c'est le 
SEIGNEUR, votre Dieu, qui combat pour vous, 
comme il vous l'a promis. 11 Veillez donc 
soigneusement sur vos àmes, afin que vous 
aimiez le SEIGNEUR, votre Dieu. 12 Autre- 
ment, si vous vous en détournez en quelque 
manière que ce soit; que vous vous joiguiez 
au reste de ces natione, à celles qui sont 
demeurées au milieu de vous, que vous fassicz 
alliance avec elles, et que vous vous méliez 
avec elles ou elles avec vous: 13 Soyez 
assurés que le SEIGNEUR, votre Dieu, ne 
continuera plus à déposséder ces nations devant 
vous; mais elles seront pour vous des piéges 
et des filets; elles seront comme un fléau à vos 
cótés, et comme des épines à vos yeux, jusqu'à 
ce que vous périssiez de dessus ce bon pays 
que le SEIGNEUR, votre Dieu, vous a donné. 
14 Or voici, je m'en vais aujourd'hui par le 
chemin de toute la terre; reconnaissez donc de 
tout votre cœur et de toute votre àme que, de 
toutes les bonnes paroles que le SEIGNEUR, 
votre Dieu, avait dites en votre faveur, il n'en 
est pas tombé une seule: tout a été accompli; 
pas un seul mot n'en est tombé. 15 Et de 
méme que toutes les bonnes paroles, que le 
SEIGNEUR, votre Dieu, vous avait dites, se sont 
accomplies ; de méme, le SEIGNEUR fera venir 
sur vous toutes les mauvaises paroles, jusqu'à 
ce qu'il vous ait exterminés de dessus ce bon 
pays que leSEIGNEUR, votre Dieu, vous a donné. 
16 Si vous transgressez l'alliance du SEIGNEUR, 
votre Dieu, qu'il vous a commandé d'observer ; 
si vous allez servir d'autres dieux et que vous 


| vous prosterniez devant eux, la colére du 


SEIGNEUR s'enflammera contre vous, et vous 
périrez incontinent de dessus ce bon pays qu'il 
vous a donné. 


CHAPITRE XXIV. 


1 ENrIN Josué assembla toutes les tribus 
d'Israél à Sichem, et appela les anciens d'Israél, 
ses chefs, ses juges et ses officiers, qui se 
présentérent devant Dieu. 2 Or Josué dit 
à tout le peuple: Ainsi a dit le SEIGNEUR, le 
Dieu d'Israél: Vos péres ainsi que Taré, pére 
d'Abraham et pére de Nacor, ont anciennement 
habité au-delà du fleuve, et ont servi d'autres 
dieux. 3 Mais j'ai pris votre pére Abrahan: 
de par-delà le fleuve, je l'ai fait aller par 
tout le pays de Canaan, et j'ai multi- 
plié sa postérité. Je lui ai donné Isaac; 
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tiv iovOpav. 


éidogav oi óó0aXuoi tuwy ösa éroiqoe Ktipiog 
iv yp Alybrrœ, kai ire iv rj Eonum yuépac rAeiovg. 
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kareK\qpovouycare THY yijv avrdv, kai iÉwXo- 
9 Kai 
aviorn BaAdk 6 rot 257000 Baciste Moàg 


007006  Kópic eig rac 


00600075 abroóc 070 טסהשטססד‎ b uu. 
: : 
aTocr&Aac 


10 Kai 
Kúptoç & 0666 cov droAéicat oe’ 


kai raperataro rø ,ג(1000'‎ kai 
166606 róv Bd / 00600000: piv. 
ovr 96% 
kai evNoyiatc ע+סףץ6\ל5‎ ], Kai iÉciNaro pac 
ik xyepür airway, kai rapédwkev avrove. ll Kai 
Ove ure mapeyevnOnre 6 
‘lexo’ kai éroAépqcav mpdc Hpac ot KarotKody- 
reg ‘leptyw, 6 ‘Auoppaiog kai 6 Xavavaiog xai 
kai 6 Ebatog kai 6 'Is(3ovcaioc kai 


róv 'lopóávgv, kai 


6 GepsZaioc 
kai 6 T'*oyscaioc' kai rapédwkev 
12 Kal 


rporipav vuv T)v agnkiav, kai 


6 Xerraiog 
airoig 1600000 eig rác xéipag mpuàv. 
ef U e 
lbarécreiAev avrove amd rpocwrov עפש‎ 6 
Baorsig tiv ‘Apoppaiwv, otk iv rj pougaig 
cov 000% iv rg róčø cov. 13 Kai עשאש0?‎ bpiv 
yüv ip ijv obe ikoridcare ix’ avrijc, kai roAeg 
dic obe wrodouhkare, kai karwricOyre tv abraic ' 
kai dpreAdvag kai iAaiwvag obe obe kurt 6 
butig kö ohe. 14 Kai viv poBnOnre Kóptov kai 
harpeboare abri iv evOirnre kai iv Owatocóvg, 
xai mepiéAeode 7006 06008 rode dAAorpiovcg olg 
&Xárpevcav oi raripeg עס‎ iv TQ ripav roU 
rorauod kai iv Atybrrw, kai Narpevoare Kvpíqg. 
15 Ei ð py dpéokee ö? / Aarpevew  Kupíio, 
txAetaode Vuiv abroig onpepov rive Aarpebanre, 
tire roic 06006 rov mariowy b / roig iv rj 
mépav rod woramov, sire roic 06070 rov ‘Auop- 
paiwv iv oic vpetc karowtire fri Tie vg יעשז00‎ 
tyw 05 kai ý oikia pov Aarpevcouev Kvpiw, drt 
67:66 torı. 16 Kai drokpiOsig 6 Aadg sime My) 
yévoiro uiv karaAireiv Kipioy, wore Aarpedew 
Oeoig érépoig. 17 Kipiog 6 0606 nuwy avrog 
0560 bor  ajróc dvyyayev ác Kai rove 
marépac uv it Aiyúrrov, kai diegiAatev ijuãg 
ty macy rj 00Q Y lropedOnuev tv abrj, kai iv 


rio: roic EOvecw 006 mapnOouevy dt abrov' 


JOSUE, XXIV. 


4 Et dedi ei Isaac: illique rursum dedi Jacob 
et Esau. E quibus, Esau dedi montem Seir ad 
possidendum: Jacob vero, et fili ejus 
descenderunt in Ægyptum. 5 Misique 
Moysen et Aaron, et percussi Ægyptum 
multis signis atque portentis. 6 Eduxique 
vos et patres vestros de Ægypto, et venistis 
ad mare: persecutique sunt Ægyptii patres 
vestros cum curribus et equitatu, usque ad 
mare Rubrum. 7 Clamaverunt autem ad 
Dominum fili Israel: qui posuit tenebras 
inter vos et Ægyptios, et adduxit super eos 
mare, et operuit eos. Viderunt oculi vestri 
cuncta que in ZEgypto fecerim, et habitastis 
in solitudine multo tempore: 8 Et introduxi 
vos in terram Amorrhei, qui habitabat trans 
Jordanem. Cumque pugnarent contra vos, 
tradidi eos in manus vestras, et possedistis 
terram eorum, atque interfecistis eos. 9 Sur- 
rexit autem Balac filius Sephor rex Moab, 
et pugnavit contra Israelem. Misitque et 
vocavit Balaam filium Beor, ut malediceret 
vobis: 10 Et ego nolui audire eum, sed 
econtrario per illum benedixi vobis, et liberavi 
vosde manu ejus. 11 Transistisque Jordanem, 
et venistis ad Jericho. Pugnaveruntque 
contra vos viri civitatis ejus, Amorrheus, et 
Pherezzeus, et Chananzus, et Hetheus, et 
Gergeseus, et 11000008, et Jebuseus: et 
tradidi illos in manus vestras. 12 Misique 
ante vos crabrones: et ejeci eos de locis suis, 
duos reges Amorrheorum, non in gladio nec 
in arcu tuo. 13 Dedique vobis terram, in 
qua non laborastis, et urbes quas non edificas- 
tis, ut habitaretis in eis: vineas et oliveta, 
que non plantastis. 14 Nune ergo timete 
Dominum, et servite ei perfecto corde atque 
verissimo: et auferte deos, quibus servierunt 
patres vestri in Mesopotamia et in Ægypto, 
ac servite Domino. 15 Sin autem malum 
vobis videtur ut Domino serviatis, optio vobis 
datur: eligite hodie quod placet, qui servire 
potissimum debeatis, utrum diis, quibus 
servierunt patres vestri in Mesopotamia, an 
diis Amorrhæorum, in quorum terra habitatis: 
ego autem et domus mea serviemus Domino. 
16 Responditque populus, et ait: Absit a 
nobis ut relinquamus Dominum, et serviamus 
diis alienis. 17 Dominus Deus noster ipse 
eduxit nos, et patres nostros, de terra /Egypti, 
fecitque videntibus 
et custodivit 8 


de domo servitutis: 
nobis signa ingentia, 
in omni via, per quam ambulavimus, et 
in cunctis populis, per quos transivimus. 


BIBLIA-HEXAGLOTTA. 


JOSHUA, XXIV. 


4 And I gave unto Isaac Jacob and Esau: 
and I gave unto Esau mount Seir, to possess 
it; but Jacob and his children went down 
into Egypt. 5 I sent Moses also and Aaron, 
and I plagued Egypt, according to that which 
I did among them: and afterward I brought 
you out. 6 And I brought your fathers out 
of Egypt: and ye came unto the sea; and the 
Egyptians pursued after your fathers with 
chariots and horsemen unto the Hed sca. 
7 And when they cried unto the Lorp, he 
put darkness between you and the Egyptians, 
and brought the sea upon them, and covered 
them; and your eyes have seen what I have 
done in Egypt: aud ye dwelt in the wilder- 
ness a long season. 8 And I brought you into 
the land of the Amorites, which dwelt on the 
other side Jordan ; and they fought with you: 
and I gave them into your hand, that ye 
might possess their land; and I destroyed 
them from before you. 9 Then Balak the son 
of Zippor, king of Moab, arose and warred 
against Israel, and sent and called Balaam 
the son of Beor to curse you: 10 But I would 
not hearken unto Balaam; therefore he blessed 
you still: so I delivered you out of his hand. 
11 And ye went over Jordan, and came unto 
Jericho: and the men of Jericho fought against 
you, the Amorites, and the Perizzites, and 
the Canaanites, and the Hittites, and the 
Girgashites, the Hivites, and the Jebusites ; 
and I delivered them into your hand. 12 And 
I sent the hornet before you, which drave 
them out from before you, even the two kings 
of the Amorites; but not with thy sword, nor 
with thy bow. 13 And I have given you a 
land for which ye did not labour, and cities 
which ye built not, and ye dwell in them; of 
the vineyards and oliveyards which ye planted 
not do ye eat. 14 €| Now therefore fear the 
LORD, and serve him in sincerity and in truth: 
and put away the gods which your fathers 
served on the other side of the flood, and in 
Egypt; and serve ye the LORD. 15 And if it 
seem evil unto you to serve the LORD, choose 
you this day whom ye will serve; whether 
the gods which your fathers served that were 
on the other side of the flood, or the gods of 
the Amorites, in whose land ye dwell: but as 
for me and my house, we will serve the LoRD. 
16 And the people answered and said, God 
forbid that we should forsake the 1,080, to 
serve other gods; 17 For the LORD our 
God, he it ts that brought us up and our 
fathers out of the land of Egypt, from the 
house of bondage, and which did those grcat 
signs in our sight, and preserved us in 
al the way wherein we went, and among 
all the people through whom we passed: 
79 


Joſua, 24. 


1 Und Iſaak gab ich Jakob und Eſau, und gab 
Eſau das Gebirge Seir zu beſitzen. Jakob aber 
und feine Kinder zogen hinab in Egypten. 
5 Da ſandte ich Mofe und Aaron, und plagte 
Egypten, wie ich unter ihnen gethan habe. 
6 Darnach führete ich euch und eure Väter aus 
Egypten. Und da ihr ans Meer tamet, und die 
Egypter euren Vätern nachjagten mit Wagen 
und Reitern ans Schilfmeer: 7 Da ſchrieen ſie 
zum Herrn; der ſetzte eine Finſterniß zwiſchen 
euch und den Egyptern, und führete das Meer 
über ſie, und bedeckte ſie. Und eure Augen haben 
geſehen, was ich in Egypten gethan habe. Und 
ihr habt gewohnet in der Wüſte eine lange Zeit. 
8 Und ich habe euch gebracht in das Land der 
Amoriter, die jenſeit des Jordans wohneten; und 
da ſie wider euch ſtritten, gab ich ſie in eure 
Hände, daß ihr ihr Land beſaßet, und vertilgete 
ſie vor euch her. 9 Da machte ſich auf Balak, 
der Sohn Zipor, der Moabiter König, und ſtritt 
wider Iſrael, und fandte hin, und ließ rufen 
Bileam, dem Sohn Beor, daß er euch verfluchete. 
10 Aber ich wollte ihn nicht hören. Und er ſegnete 
euch, und ich errettete euch aus ſeinen Händen. 
11 Und da ihr über den Jordan ginget, und gen 
Jericho kamet, ſtritten wider euch die Bürger von 
Jericho, die Amoriter, Phereſiter, Cananiter, 
Hethiter, Girgoſiter, Heviter und Jebuſiter, aber 
ich gab ſie in eure Hände. 12 Und ſandte Horniſſen 
vor euch her; die trieben ſie aus vor euch her, die 
zween Könige der Amoriter, nicht durch dein 
Schwert, noch durch deinen Bogen. 13 Und hab 
euch ein Land gegeben, daran ihr nicht gearbeitet 
habt, und Städte, die ihr nicht gebauet habt, daß 
ihr drinnen wohnet, und eſſet von Weinbergen 
und Oelbergen, die ihr nicht gepflanzet habt. 
14 So fürchtet nun den Herrn, und dienet ihm 
treulich und rechtſchaffen, und laſſet fahren die 
Götter, denen eure Väter gedienet haben, jenſeit 
des Waſſers, und in Egypten, und dienet dem 
Herrn. 15 Gefällt es euch aber nicht, daß ihr 
dem Herrn dienet; ſo erwählet euch heute, welchem 
ihr dienen wollet; dem Gott, dem eure Väter 
gedienet haben jenſeit des Waſſers, oder den 
Göttern der Amoriter, in welcher Land ihr wohnet. 
Ich aber und mein Haus wollen dem Herrn 
dienen. 16 Da antwortete das Volk und ſprach. 
Das ſey ferne von uns, daß wir den Herrn 
verlaſſen, und andern Göttern dienen! 17 Denn 
der Herr, unſer Gott, hat uns und unſere 
Väter aus Egyptenland geführet, aus dem 
Dienſthauſe, und hat vor unſern Augen ſolche 
große Zeichen gethan, und uns behütet auf dem 
ganzen Wege, den wir gezogen ſind, und unter 
allen Völkern, durch welche wir gegangen ſind. 


JOSUÉ, XXIV. 


1 Et j'ai donné a Isaac, Jacob ct Ésaü. J'ai 
donné à Esai le mont de Sehir pour le 
posséder; mais Jacob et ses enfants sont 
descendus en Egypte. 5 Puis j'ai envoyé 
Moise et Aaron, et j'ai frappé l'Egypte par 
tout ce que j'ai fait au milieu d'elle, et je vous 
en ai fait sortir. 6 Je fis donc sortir vos pères 
hors d'Ézypte, ct vous vintes vers la mer. 
Cependant les Égyptiens poursuivirent vos 
pères avec des chars ct de la cavalerie, jusqu'à 
la mer Rouge. 7 Alors ils crièrent au 
SEIGNEUR, et je mis une obscurité entre vous 
ct les Egyptiens, sur lesquels je fis revenir la 
mer, qui les couvrit, et vos yeux vireut ce que 
je fis contre les Égyptiens. Puis vous avez 
demeuré longtemps au désert. 8 Ensuite je 
vous amenai au pays des Amorrhéens, qui 
habitaient au-delà du Jourdain, et ils com- 
battirent contre vous; mais je les livrai 
entre vos mains, vous prites possession de leur 
pays, et je les exterminai de devant vous. 
9 Balak, fils de Tsippor, roi de Moab, s'éleva 
aussi et fit la guerre à Israël. Il envoya 
appeler Balaam, fils de Béhor, pour vous 
maudire; 10 Mais je ne voulus point écouter 
Balaam; il vous bénit, et je vous délivrai de 
la main de Balak. 11 Vous passates donc le 
Jourdain et vintes prés de Jéricho. Alors les 
chefs de Jéricho, et les Amorrhéens, les 
Phérésiens, les Cananéens, les Hethiens, les 
Guirgasiens, les Héviens, et les Jébusiens, vous 
firent la guerre, mais je les livrai entre vos 
mains; 12 Et j’envoyai devant vous des fre- 
lons qui les chassérent de devant votre face, 
comme les deux rois de ces Amorrhéens. Cela 
ne se fit ni par ton épée, ni par ton are. 13 Et 
je vous donnai une terre que vous n’aviez 
point labourée, et des villes que vous n'aviez 
point baties; vous y habitez et vous vous 
nourissez de vignes et d'oliviers que vous 
n'avez point plantés. 14 €| Maintenant donc, 
dit Josué, craignez le SEIGNEUR et servez-le 
en intégrité et en vérité; ôtez du milieu de 
vous les dieux que vos péres ont servis au-delà 
du fleuve ou en Égypte, et servez le SEIGNEUR. 
15 Que s'il vous déplait de servir le SEIGNEUR, 
choisissez-vous aujourd'hui qui vous voulez 
servir, ou les dieux que vos pères ont 
servis au-delà du fleuve, ou les dieux des 
Amorrhéens dont vous habitez le pays; mais 
pour moi et ma maison, nous servirons le 
SEIGNEUR. 16 Alors le peuple répondit et 
dit: À Dieu ne plaise que nous abandonnions 
le SEIGNEUR pour servir des dieux étrangers. 
17 Car c'est le SEIGNEUR, notre Dieu, qui 
nous a fait monter, nous et nos péres, hors du 
pays d' Égypte, de la maison de servitude; qui 
a fait devant nos yeux ces grands prodiges, 
et qui nous a gardés dans tout le chemin ou 
nous avons marché, et au milieu de tous 
les peuples parmi lesquels nous avons pa>se. 
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IHZOYZ, xo’. 


18 Kai s  Kóptoc ròv "'Apnoppaiov kai 
Tüvra rd £Üvg rà xarowobvra rov yiv amo 
rpocwrov עסו[‎ * aXAAd kai tjusic Xarpsocoutv 
Kvpíg, obroc yap 0606 ijne tori. 19 Kai mev 
'"Ipcobc mpóc róv Aaóv Ob pH d babe Aarpevew 
Kvpiw Gre 6 cóc 07166 tort, kai Znwoac obzoc otk 
dyos rà dauapruara עשקט‎ kai rà avouyuara 
.עשקט‎ 20 ‘Hvika àv éyraraAiryre Kóptov xai 
Aarpebonre 06010 érépoic, kai ע5\0ה?‎ kakwoet Vdc 
kai 100900008 000 dv? wv ed éroinoey bpüc. 
21 Kai en. ò adc rpog 'lgco?v 00060 adda 
Kvpi Aarpedoopev. 22 Kai slmev Inoobg h 
róv adv Mdprvpec b nelg xa’ buàv, bre 
Uusic — iEeMÉao0rc — Kvpi» — Aa pede abr. 
23 Kai viv mepieAecOe rode 06006 rove dAAorpiovg 
rove ¿v ùpiv, kai evOvvaTe THY Kapdiay ùpüv 
rpoc Kipiov 060 ‘Iopand. 24 Kai elmev 6 Aaóc 
rp), 'IgcoUv Kvpiw Aarpsócoutv, kai Tijg gig 
00700 0600000606. 25 Kai 060067 "'IgcoUc 
QuaÜnkgv טססח‎ rov adv ty rj ui éxtivg, 
xai fdwkev abr  vóuov Kai kpiaw iv XqÀo 
ivomiov מז‎ sknvij¢ rod 0600 'lopajA. 26 Kai 
éypave rà püpara raŭra eig BiBAiov עטנק6ע‎ roù 
Geo kai EN AiÜov putyav Kai éorqoev abróv 
Inoobõg סחט‎ Tv TiípuvÜov  ámévavr( Kupiov. 
27 Kai élrev 'Igsoüg mpdog rov Aaóv '1000 0 
006)ג‎ obroc fora: v Dyiv tic papripiov, Ore 
abróc dkükoe Távra ra Aey8tvra avrg סחט‎ 
Kvpiov 6 וז‎ éXaAnoe Tpóc Hpac cüuspov' kai 
ovroc tora: iv be sic paprioiov ir’ icyárwv 
Toy yueodv, vikra àv Yedoqcde Kupip Tq Oep 
pov. 28 Kai àméor&üXev ‘Inoovg TOv adv, kai 
twopevOnoay  tkauroc tig TOY rómov aro). 
29 Kai éyévero per’ iktiva kai aréOavev 'InooUc 
vióc Nav) dodo Kupiov ékaróv xa irdv. 
30 Kai :0ajav avrov 7006 oic Ópíoc ToU 
KAnpov avrov iv Oauvacapày iv rp Õpe Ty 
'Eópatu, 670 Boppa rot 60006 rod TaXaáó* 
èk tOnkav per’ avrov sic rò pvijua, sic 0 
tOaav aùròv ike, rac paxaipac rac rerpivag 
ty alc mepiérepe Tove viooc '10007(\ év TadyaXore, 
Ore tEnyayev abrobc ¿ë Atybrrov kaÜà ovvéračev 
abroĩg Kóptoc' Kai éxei &lgiv Ewe rig onuepov 
6000. 31 Kai édarpevoey To] rq Kupip 
7ácac Tac 606 IN kai maoag 7066 οον 
Tov rpecBvripowv, 0cot é$e(Akucav roy ypóvov 
pera סססף]'‎ kai ooo 00000 rdvra rå fpya 
Kvpiov boa erroinoe T ‘Topanh. 32 Kai ra 
Gord loci &viryayov ot vioi Topal ב‎ Aiybrrou 
kai carb ty Xwuíuow, èv rj pepide ToU 
&ypoU ob éxrijsaro ‘lakw3 7600 ràv 'Auoppaiuv 
rav karowobvrov iv Xwiuoc duvadwv éxardvy 
kai Edwkev abr ln èv puepid 33 Kai 
éyévero pera rubra kai 'EXeáfap vide 'Aapov 
Ò dpxupebc éreAevrqoe, kai kran iv TaGado 
Piveic rod טסוט‎ abrov, Ñv towkev avrg iv ry 
dpe rg "Eópatu, 'Ev éxeivy ry) e Aafóvric 
ot viol ‘Iopand ry kigwrov rod 0600 repiegéoocar 
¿v tavroic © kai Buveig iepártvaev dvri ‘EXAedtap 
TOU marpòç abrov tuc drédave, kal carupbyn 
iv 706860060 rj éavrov: oi dé vioi '10000(\ darnA- 
0ocav 5600706 tic róv rómov abrüv kai tic THY 
éavrüv wodw* kai éc&ovro oi viol lopañ rv 
'Agsráprgv kai ‘Acrapw kai rode 08000 rov 
Ovary rüv kükMp abrüv' kai maptówktv aùroùç 
ססקט‎ tic xeioac ‘EyAwu rp Baod 6 
kai ikuptevcev abr Ern Ótkaokro. 


JOSUE. XXIV. 


18 Et ejecit universas gentes, Amorrhæum 
habitatorem terre, quam nos intravimus. 
Serviemus igitur Domino: 
Deus noster. 


quia ipse est 
19 Dixitque Josue ad 
Non poteritis servire Domino: 
Deus enim sanctus, et fortis emulator est, 
nec ignoscet sceleribus vestris atque peccatis. 
20 Si dimiseritis Dominum, et servieritis diis 
alienis, convertet se, et affliget vos, atque 


populum: 


subvertet postquam vobis prestiterit bona. 
21 Dixitque populus ad Josue: Nequaquam 
ita ut loqueris, erit, sed Domino serviemus. 
22 Et Josue ad populum, Testes, inquit, vos 
estis, quia ipsi elegeritis vobis Dominum 
ut serviatis ei. Responderuntque: Testes. 
23 Nune ergo, ait, auferte deos alienos de 
medio vestri, et inclinate corda vestra ad 
Dominum Deum Israel. 24 Dixitque populus 
ad Josue: Domino Deo nostro serviemus, et 
obedientes erimus preeceptis ejus. 25 Percussit 
ergo Josue in die illo fœdus, et proposuit 
populo precepta atque judicia in Sichem. 
26 Scripsit quoque omnia verba hee in 
volumine legis Domini: et tulit lapidem 
pergrandem, posuitque eum subter quercum, 
que erat in sanctuario Domini: 27 Et dixit 
ad omnem populum: En lapis iste erit vobis 
in testimonium, quod audierit omnia verba 
Domini quz locutus est vobis: ne forte postea 
negare velitis, et mentiri Domino Deo vestro. 
28 Dimisitque populum, singulos in posses- 
sionem suam. 29 Et post hee mortuus est 
Josue filius Nun servus Domini, centum, et 
decem annorum: 30 Sepelieruntque eum in 
finibus possessionis sue in Thamnathsare, quae 
est sita in monte Ephraim, a septentrionali 
parte montis Gaas. 31 Servivitque Israel 
Domino cunctis diebus Josue, et seniorum qui 
longo vixerunt tempore post Josue, et qui 
noverunt omnis opera Domini que fecerat in 
Israel. 32 Ossa quoque Joseph, que tulerant 
filii Israel de /Egypto, sepelierunt in Sichem, 
in parte agri, quem emerat Jacob a filiis Hemor 
patris Sichem, centum novellis ovibus, et fuit 
33 Eleazar 
quoque filius Aaron mortuus est: et sepelierunt 


eum in Gabaath Phinees filii ejus, que data 


in possessionem filiorum Joseph. 


est ei in monte Ephraim. 


JOSHUA, XXIV. 


18 And the Lorn drave out from before us 
all the people, ever. the Amorites which dwelt 
in the land: therefore will we also serve the 
Lorn; for he is our God. 19 And Joshua 
said unto tho people, Ye cannot serve the 
Lorn: for he is an holy God; ho isa jealous 
God; he will not forgive your transgressions 
nor your sius. 20 If ye forsake the Lorp, 
and serve strange gods, then he will turn and 
do you hurt, and consume you, after that he 
hath done you good. ?1 And the people said 
unto Joshua, Nay; but we will serve the 
Lorp. 22 And Joshua said unto the people, 
Ye are witnesses against yourselves that ye 
have chosen you the Lorp, to serve him. 
And they said, We are witnesses. 23 Now 
therefore put away, said he, the strange gods 
which are among you, and incline your heart 
unto the Lorp God of Israel. 24 And the 
people said unto Joshua, The Lorp our God 
will we serve, and his voice will we obcy. 
25 So Joshua made a covenant with the people 
that day, and set them a statute and an 
ordinance in Shechem. 26 4 And Joshua 
wrote these words in the book of the law of 
God, and took a great stone, and set it up 
there under an oak, that was by the sanctuary 
of the Lorp. 27 And Joshua said unto all 
the people, Behold, this stone shall be a 
witness unto us; for it hath heard all the 
words of the LoD which he spake unto us: 
it shall be therefore a witness unto you, lest 
ye deny your God. 28 So Joshua let the 
people depart, every man unto his inheritance. 
29 4 And it came to pass after these things, 
that Joshua the son of Nun, the servant of 
the Lorp, died, beiny an hundred and ten 
years old. 30 And they buried him in the 
border of his inheritance in Timnath-serah, 
which is in mount Ephraim, on the north side 
of the hill of Gaash. 31 And Israel served 
the Lorp all the days of Joshua, and all 
the days of the elders that overlived Joshua, 
and which had known all the works of the 
Lorp, that he had done for Isracl. 32 6 And 
the bones of Joseph, which the children of 
Israel brought up out of Egypt, buried they 
in Shechem, in a parcel of ground which 
Jacob bought of the sons of Hamor the father 
of Shechem for an hundred pieces of silver: 
and it became the inheritance of the children 
of Joseph. 33 And Eleazar tne son of Aaron 
died; and they buried him in a hill that 
pertained to Phinehas his son, which was 
given him in mount Ephraim. 
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Joſua, 24. 


18 Und bat ausgeſtoßen vor uns her alle Völker 
der Amoriter, die im Lande wohneten. Darum 
wollen wir auch dem Herrn dienen; Denn er if 
unſer Gott. 19 Joſua ſprach zum Volk: Ihr 
könnet dem Herrn nicht dienen; denn er iſt ein 
heiliger Gott, ein eifriger Gott, der eurer Ueber— 
tretung und Sünde nicht ſchonen wird. 20 Wenn 
ihr aber den Herrn verlaſſet, und einem fremden 
Gott dienet, ſo wird er ſich wenden, und euch 
plagen, und euch umbringen, nachdem er euch 
Gutes gethan hat. 21 Das Volk aber ſprach zu 
Joſua: Nicht alſo, ſondern wir wollen dem 
Herrn dienen. 22 Da ſprach Joſua zum Volk: 
Ihr ſeid Zeugen über euch, daß ihr den Herrn 
euch erwählet habt, daß ihr ihm dienet. Und ſie 
ſprachen: Ja. 23 So thut nun von euch die 
fremden Götter, die unter euch ſind, und neiget 
euer Herz zu dem Herrn, dem Gott Iſrael. 
24 Und das Volk ſprach zu Joſua: Wir wollen 
dem Herrn, unſerm Gott, dienen, und ſeiner 
Stimme gehorchen. 25 Alſo machte Joſua 
deſſelben Tages einen Bund mit dem Volk, und 
legte ihnen Geſetze und Rechte vor zu Sichem. 
26 Und Joſua ſchrieb dieß alles ins Geſetzbuch 
Gottes, und nahm einen großen Stein und richtete 
ihn auf daſelbſt unter einer Eiche, die bei dem 
Heiligthum des Herrn war. 27 Und ſprach zum 
ganzen Volk: Siehe, dieſer Stein ſoll Zeuge 
ſein zwiſchen uns, denn er hat gehöret alle Rede 
des Herrn, die er mit uns geredet hat; und ſoll 
ein Zeuge über euch ſein, daß ihr euren Gott 
nicht verleugnet. 28 Alſo ließ Joſua das Volk, 
einen jeglichen in ſein Erbtheil. 29 Und es 
begab ſich nach dieſer Geſchichte, daß Joſua, der 
Sohn Nun, der Knecht des Herrn, ſtarb, da er 
hundert und zehn Jahr alt war. 30 Und man 
begrub ihn in der Grenze ſeines Erbtheils, zu 
ThimnathSerah, die auf dem Gebirge Ephraim 
liegt, von mitternachtwärts, am Berge Gaas. 
31 Und Iſrael dienete dem Herrn, ſo lange 
Joſua lebte und die Aelteſten, welche lange Zeit 
lebten nach Joſua, die alle Werke des Herrn 
wußten, die er an Iſrael gethan hatte. 32 Die 
Gebeine Joſeph, welche die Kinder Israel hatten 
aus Egypten gebracht, begruben ſie zu Sichem, 
in dem Stück Feldes, das Jakob kaufte von den 
Kindern Hemor, des Vaters Sichem, um hundert 
Groſchen, und ward der Kinder Joſeph Erbtheil. 
33 Eleaſar, der Sohn Aaron, ſtarb auch, und ſie 
begruben ihn zu Gibea ſeines Sohns Pinehas, 
die ihm gegeben war auf dem Gebirge Ephraim. 


JOSUE, XXIV. 


IR Et le SttGNEUR a chassé de devant nous 
tous les peuples, ainsi que les Amorrhéens qui 
habitaient dans ce pays; ncas servirons dono 
aussi le SEIGNEUR, car il est notre Dieu. 
19 Cependant Josué dit au peuple: Vous ne 
pourrez servir le SEIGNEUR, car c'est un Dieu 
saint; c'est un Dieu jaloux; il ne vous 
pardonnera ni votre révolte, ni vos péchés. 
20 Lorsque vous abandonnerez le SEIGNEUR 
et que vous servirez des dieux étrangers, il se 
tourncra contre vous, il vous affligera et vous 
anéantira, aprés vous avoir fait du bien. 
21 Alors le peuple dit à Josué: Non, mais 
nous servirons le SEIGNEUR. 22 Josué dit 
done au peuple: Vous étes témoins contre 
vous-mémes que vous avez vous-mêmes choisi 
le SEIGNEUR pour le servir. Et ils répondirent: 
Nous en sommes témoins. 23 Maintenant 
done, dit Josué, 0462 les dieux de l'étranger 
qui sont parmi vous, et tournez votre coeur 
vers le SEIGNEUR, le Dieu d'Israël. 24 Alors 
le peuple répondit a Josué: Nous servirons 
le SEIGNEUR, notre Dieu, et nous obéirons à 
sa voix. 25 Josué en fit donc le pacte, en ce 
jour-là, avec le peuple, et lui rappela en Sichem 
les statuts et les ordonnances. 26 “| Puis 
Josué écrivit cette promesse dans le livre de la 
loi de Dieu. Il prit ensuite une grande pierre 
et l'éleva là, sous le chéne qui était auprès 
du sanctuaire du SEIGNEUR. 27 Alors Josué 
dit 4 tout le peuple: Voici, cette pierre nous 
servira de témoignage; car elle a entendu 
toutes les paroles que le SEIGNEUR nous a 
dites; et elle servira de témoignage contre 
vous, pour que vous ne mentiez pas a votre 
Dieu. 28 Puis Josué renvoya le peuple, 
chacun en son héritage. 29 | Or, aprés ces 
choses, il arriva que Josué, fils de Nun, 
serviteur du SEIGNEUR, mourut agé de cent 
dix ans. 30 Et on l'ensevelit dans les bornes 
de son héritage, à Timnath-Sérah, qui est 
dans la montagne d’Ephraim, du cóté du nord 
de la montagne de Gahas. 31 Et Israél servit 
le SEIGNEUR tout le temps de Josué, et tout 
le temps des anciens qui survécurent à Josué, 
et qui connaissaient toutes les ceuvres que le 
SEIGNEUR avait faites pour Israél. 32 €| On 
ensevelit aussi les os de Joseph, que les enfants 
d'Israël avaient apportés d’Egypte, à Sichem, 
en un endroit du champ que Jacob avait 
acheté cent piéces d'argent des enfants 
d'Hémor, père de Sichem: et ils furent dans 
i'héritage des eufaute de Joseph. 33 Eléazar, 
fils d' Aaron. mourut aussi: et on l'ensevelit au 
côteau qu'on avait donné à son fils Phinées 

dans la montagne d' Ephraim. 


JUDICUM. 


/ IBER JUDICUM. 
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KPITAI, KE®. a’. 
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JUDICUM, CAPUT I. 


OST mortem Josue consuluerunt filii Israel 
Dominum, dicentes:, Quis ascendet ante 
nos contra Chananeum, et erit dux belli? 
2 Dixitque Dominus: Judas ascendet: ecce 
tradidi terram in manus ejus. 3 Et ait Judas 
Simeoni fratri suo: Ascende mecum in sortem 
meam, et pugna contra Chananeum, ut et ego 
pergain tecum in sortem tuam. Et abiit cum 
eo Simeon. 4 Ascenditque Judas, et tradidit 
Dominus Chananceum ac Pherezeum in manus 
eorum: et percusserunt in 136206 decem millia 
virorum. 5 Inveneruntque Adonibezec in 
Bezec, et pugnaverunt contra eum, ac percus- 
serunt Chananæum et Pherereum. 6 Fugit 
autem Adonibezec: quem persecuti compre- 
henderunt, cesis summitatibus manuum ejus ac 
pedum. 7 Dixitque Adonibezec: Septuaginta 
reges, amputatis manuum ac pedum summita- 
tibus, colligebant sub mensa mea ciborum 
reliquias: sicut feci, ita reddidit mihi Deus. 
Adduxeruntque eum in Jerusalem, et ibi 
mortuus est. 8 Oppugnantes ergo filii Juda 
Jerusalem, ceperunt eam, et percusserunt 
in ore gladii, tradentes cunctam incendio 
civitatem. 9 Et postea descendentes pugna- 
verunt contra Chananeum, qui habitabat in 
montanis, et ad meridiem, et in campestribus. 
10 Pergensque Judas contra Chananæum, qui 
habitabat in Hebron (cujus momen fuit 
antiquitus Cariath Arbe), percussit Sesai, et 
Ahiman, et Tholmai: 11 Atque inde profectus 
abiit ad habitatores Dabir, eujus nomen vetus 
erat Cariath Sepher, id est, Civitas litterarum. 
12 Dixitque Caleb: Qui percusserit Cariath 
Sepher, et vastaverit eam, dabo ei Axam 
filiam meam uxorem. 13 Cumque cepisset 
eam Othoniel filius Cenez frater Caleb minor, 
dedit ei Axam filiam, suam conjugem 
14 Quam pergentem in itinere monuit vi 
suus uf peteret a patre suo agrum. Quæ cum 
suspirasset sedens in asino, dixit ei Caleb: 
Quid habes? 15 At illa respondit: Da mihi 
benedictionem, quia terram arentem dedisti 
mihi: da et irriguam aquis. Dedit ergo ei 
Caleb i»riguum superius, et irriguum inferius 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE BOOK OF JUDGES. 


JUDGES. CHAPTER 1. 


"OW after the death of Joshua it came to 
2 pass, that the children of Israel asked 
the LORD, saying, Who shall go up for us 
against the Canaanites first, to fight against 
them? 2 And the Lorn said, Judah shall go 
up: behold, I have delivered the land into his 
hand. 3 And Judah said unto Simcon his 
brother, Come up with me into my lot, that 
we may fight against the Canaanites; and 1 
likewise will go with thee into thy lot. So 
Simeon went with him. 4 And Judah went 
up; and the Lorn delivered the Canaanites 
and the Perizzites into their hand: and they 
slew of them in Bezek ten thousand men. 


5 And they found Adoni-bezek in Bezek : and 


they fought against him, and they slew the 
Canaanites and the Perizzites. 6 But Adoni- 
bezek fled; and they pursued after him, and 
caught him, and cut off his thumbs and his 
great toes. 7 And Adoni-bezek said, Three- 
score and ten kings, having their thumbs and 
their great toes cut off, gathered thetr meat 
under my table: as I have done, so God hath 
requited me. And they brought him to 
Jerusalem, and there he died. 8 Now the 


children of Judah had fought against Jerusa- , 


lem, and had taken it, and smitten it with the 
edge of the sword, and set the city on fire. 
9 « And afterward the children of Judah 
went down to fight against the Canaanites, 
that dwelt in the mountain, and in the south, 
and in the valley. 10 And Judah went 
against the Canaanites that dwelt in Hebron: 
(now the name of Hebron before was Kirjath- 
arba:) and they slew Sheshai, and Ahiman, 
and Talmai. 11 And from thence he went 
against the inhabitants of Debir: and the 
name of Debir before was Kirjath-sepher: 
12 And Caleb said, He that smiteth Kirjath- 
sepher, and taketh it, to him will I give 
Achsah my daughter to wife. 13 And Othuiel 
the son of Kenaz, Caleb's younger brother, 
took it: and he gave him Achsah his daughter 
to wife. 14 And it came to pass, when she 
came to him, that she moved him to ask of her 
father a field: and she lighted from off her 
ass; and Caleb said unto her, What wilt thou? 
16 And she said unto him, Give me a blessing : 
for thou hast given me a south land; give 
me also springs of water. And Caleb gave 
her the upper springs and the nether springs. 


85 


Richter, 1. 


nr” dem Tod Sofia fragten die Kinder $frael 
/ den Herrn, und ſprachen: Wer fell unter 
uns den Krieg führen wider die Cananiter? 
2 Der Herr ſprach: Juda ſoll ihn führen. Siehe, 
ich babe das Land in ſeine Hand gegeben. 3 Da 
ſprach Juda zu ſeinem Bruder Simeon: Zeuch 
mit mir hinauf in meinem Loos, und laß uns 
wider die Cananiter ſtreiten; ſo will ich wieder 
mit dir ziehen in deinem Loos. Alſo zog Simeon 
mit ihm. 4 Da nun Juda hinauf zog, gab ihm 
der Herr die Cananiter und Phereſiter in ihre 
Hände, und ſchlugen zu Beſek zehn tauſend Mann. 
5 Und fanden den AdoniBeſek zu Beſek, und 
ſtritten wider ihn, und ſchlugen die Cananiter 
und Phereſiter. 6 Aber AdoniBefef flohe, und 
ſie jagten ihm nach; und da ſie ihn ergriffen, 
verhieben ſie ihm die Daumen an ſeinen Händen 
und Füßen. 7 Da ſprach AdoniBeſek: Siebenzig 
Könige mit verhauenen Daumen ihrer Hände 
und Füße laſen auf unter meinem Tiſch. Wie 
ich nun gethan habe, ſo hat mir Gott wieder 
vergolten. Und man brachte ihn gen Jeruſalem; 
daſelbſt ſtarb er. 8 Aber die Kinder Juda ſtritten 
wider Jeruſalem, und gewannen ſie, und ſchlugen 
ſie mit der Schärfe des Schwerts, und zündeten 
die Stadt an. 9 Darnach zogen die Kinder Juda 
herab zu ſtreiten wider die Cananiter, die auf 
dem Gebirge, und gegen Mittag, und in den 
Gründen wohneten. 10 Und Juda zog hin wider 
die Cananiter, die zu Hebron wohneten (Hebron 
aber hieß vor Zeiten KiriathArba), und ſchlugen 
den Seſai und Ahiman und Thalmai. 11 Und 
zog von dannen wider die Einwohner zu Debir. 
Debir aber hieß vor Zeiten KiriathSepher. 
12 Und Caleb ſprach: Wer KiriathSepher ſchlägt 
und gewinnet, dem will ich meine Tochter Achſa 
zum Weibe geben. 13 Da gewann ſie Athniel, 
der Sohn Kenas, des Calebs jfingften Bruders. 
Und er gab ihm ſeine Tochter Achſa zum Weibe. 
14 Und es begab ſich, da ſie einzog, ward ihr 
gerathen, daß ſie fordern ſollte einen Acker von 
ihrem Vater; und fiel vom Eſel. 
Caleb zu ihr: Was ift dir? 15 Sie ſprach: 
Gib mir einen Segen; denn du haſt mir ein 
Mittagsland gegeben, gib mir auch ein wäſſeriges. 
Da gab er ihr ein wäſſeriges oben und unten. 


Da ſprach 


JUGES, CHAPITRE 1. 


)( * aprés la mort de Josué, il arrivs que 
les enfants d'Israël consulterent le 
SEIGNEUR, en ces mots: Qui de nous montera 
le premier contre les Cananéens pour leur faire 
la guerre? 2 Et le SEIGNEUR répondit: C'est 
Juda qui montera; voici, j'ai livré le pays 
entre ses mains. 3 Juda dit donc à Siméon 
son frére: Monte avec moi dans mon partage, 
et nous ferons la guerre aux Cananéens; puis 
j'irai aussi avee toi dans ton partage. Ainsi 
Siméon alla avec lui. 4 Juda monta donc. 
Alors le SEIGNEUR livra les Cananéens et les 
Phérésiens entre leurs mains, et ils battirent, 
à Bézek, dix mille hommes. 5 Or, ils trouvè- 
rent, à Bézek, Adoni-Bézek, et combattirent 
contre lui, et frappérent les Cananéens et les 
Phérésiens. 6 Cependant Adoni-Bézek s'en- 
fuit; mais ils le poursuivirent, et l'ayant pris, 
ils lui coupérent les pouces des mains et des 
pieds. 7 Alors Adoni-Bézek dit: Soixante-et- 
dix rois, dont les pouces des mains et des pieds 
avaient été coupés, recueillaient du pain sous 
ma table; ainsi j'ai fait, ainsi Dieu m'a rendu. 
Et ayant été amené à Jérusalem, il y mourut. 
8 Car les enfants de Juda firent la guerre 
contre Jérusalem; ils la prirent, en firent 
passer Jes habitants au tranchant de l'épée, et 
mirent la ville en feu. 9 JJ Puis les enfants 
de Juda descendirent pour faire la guerre aux 
Cananéens qui habitaient la montagne, le 
midi et la vallée. 10 Ceuz de Juda marchè- 
rent aussi contre les Cananéens qui habitaient 
à Hébron, et ils battirent Sésai, Ahiman, et 
Talmai. Le nom de Hébron était autrefois 
Kirjath-Arba. 11 Et de là, ils marchérent 
contre les habitants de Débir. Or le nom de 
Débir était autrefois Kirjath-Sépher; 12 Et 
Caleb dit: Quiconque frappera Kirjath- 
Sépher, et la prendra, je lui donnerai ma fille 
Achsa pour femme. 13 Alors Othniel, fils de 


. Kénaz, frére puiné de Caleb, la prit, et Calel 


lui donna sa fille Achsa pour femme. 14 Et 
il arriva, comme elle s'en allait, qu'elle excita 
Othniel à demander un champ à son pére. Puis, 
elle se jeta avec précipitation de dessus son 
ane, et Caleb lui dit: Qu'as-tu? 15 Etelle lui 
dit: Donne-moi aussi un présent: puisque tu 
m'as donné une terre sèche, donne-moi aussi 
des fontaines. Alors Caleb lui donna les 
fontaines d'en haut et les fontaines d'er. bas 
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K PITAI, a’. 


16 Kal oi vioi '10000 rov Kivaiov rod yapBpot 
Movoij avéBnoay ix עששאועוס עשז 6ש6\6₪ח‎ perà 
trav viðv 'IobÓa sic rv fpguov rv obcav iv 
rw vorw Iobòa, fj kor iri 6070800606 0 
kai karQkncav perà ToU Aaod. 17 Kai éropeiOn 
"100000 perà Xvntwv rod 608\000 avroð xai 
kope róv Xavavaiov roy karowobvra 26060, kai 
עשסט1500006‎ abroóg' kai 166406 rò Svopa ric 
modewe "AváOtua. 18 Kal oùe ixdnpovdunoery 
‘Iodéag rjv Táčav 0004 rà pia 00706, 000% rv 
'AckáNova 000% rà Üpia abrijc, kai thy *Akkapwy 
000% rà bpia abrijc, THY "Alwrov 000% rà mepiorópia 
avriig. 19 Kai gv Kupwc perà Iobòa xai 
5סמון6עססמ\6:‎ rò (poc, bri ode rjüvvácOgcav 
ioXo0ptbcai robe karowoUvrac Tiv Kotddda, ort 
‘PnyaB dueoreikaro abroic, 20 Kai fdweay rë 
3656 rv XeBowy, 600606 fAdAqce Movoijc * kai 
txAnoovopnory éktiÜtv rac 70606 re TOV viðv 
"Evax. 21 Kai róv 'leGovoaiov róv karotobvra 
iv ‘lepovoadp oix ixXgpovóutgsayv oi vioi Beviapiv. 
kai karweqoev ò ‘leGovcaiog pera rõv viðv 
Bemapiv iv ‘Iepovoadi two rij¢ 9utpac raórmc. 
22 Kai avéSynoav oi viol "Iwajp rai ye abroi 
eig Bath, kai Kipiog yv per’ abrüv. 23 Kai 
mapevéBarov kai kartoktyavro BaiOpA* rò 68 
óvoua rijc réXAewg jv ע06טססה?‎ Aovla. 24 Kai 
eld o ot dudaocorrec, kai idod dvi ה‎ 
ie סז‎ roXewg® Kai EhaBov abróv, kai éirov ₪ 
Adiov uiv rie rj, THY 5100600, kai mor- 
coutv perd coU % . 25 Kai reite avroic rv 
éicodov Tig TÓAewc' kai 17070209 rv rów iv 
oróparı pouóaíae, róv Ot dvópa xal rjv ovyyé- 
veav avrov AN,,“ 26 Kai iropevoy 0 
avnp tic עמץ‎ Xerriv, kai qkoóóunctv ik Mw 
kai éxaAege 70 Ovoua סמזטה‎ Aovga* rovro óvoua 
abrijc toc rig npépac rabrug. 27 Kai ש6סס‎ 5% 
Mavacoy rw 204006, ij tort ZkvÜGv ,וח‎ oùvðè 
rac Ovyaripag abrijc 090% rà repioika ₪076, 0% 
rv Gade 0006 rag Üvyarépac 007700 0006 rove 
karowoivrac Awp ovdé rác 007076006 avrijc, ovdt 
róv karowobDvra BaXdk 0006 rd mepioiwa aübrijc 
000% rag Üvyarépac abrijc, 0005 rote karowobrrac 
Mayedw 000% rà répioika abrijc kai rac Üvyarépac 
abrijc, 000% rove karowobDvrac ‘leBdadp obdé rà 
répiotka abrijg ovde Tac Üvyartpac avrg’ kai 
Tiolaro 6 Xavavaioc Karoweiy iv rj yj raórg. 
28 Kai éyévero bre évioxvotv Iocan), kai éroinoe 
rov Xavavaiov tic $ópov, kai iÉaipwv otk iÉnptv 
aùróv. 29 Kai ‘Egpaip 006 10706 rov Xavavaiov 
róv karowoÜDvra èv Tačéo' kai karqkmgotv 0 
Xavavaioc iv pécw avrov iv Pd], kai éyevero 
tic $ópov. 30 Kai ZaBovrwy 006 1806 6 
karouovvrag Kédpwy ovdé rode Kkarotkovvrac 
Awpava’ xai Kar@xnoey ò Xavavaioc tv péiow 
abr, kai éyévero avrg tic óópov. Əl Kai 
Ach obe +5706 rove karowoUvrac ‘Akyw, kai 
iyévero avrg tic 00009, kai 7000 
Awp kai rove karoikotivrag Dio kai 6 
karowoUvrac Aadad, róv Aoyagi kai róv XeBda 
kai roy Nat kai róv 0060 32 Kai karqkrgotv 0 
"Aono tv uow rot Xavavaiov ToU karouoUvroc 
THY yüv, Ore 006 מ0מעט0ף‎ i£apa: avrév. 33 Kal 
NegOari obe ke rode karowoUvrac 100 
kai rode karowoUrvrac Baavay* kai karQknos 
Neha iv péow rod Xaravaiov roU karowovvroc 
rv y, oi òè karoikoivrec 801000006 kai 
rjv BadeviO iyívovro  abroig siç 0000 


JUDICUM, I. 


16 Filii autem Cini cognati Moysi, ascen- 
derunt de Civitate palmarum, cum filiis Juda, 
in desertum sortis ejus, quod est ad meridiem 
17 Abit 
autem Judas cum Simeone fratre suo, et 


Arad, et habitaverunt cum eo. 


percusserunt simul Chananeum qui habitabat 
in Sephaath, et interfecerunt eum. Vocatum- 
que est nomen urbis, Horma, id est, anathema. 
18 Cepitque Judas Gazam cum finibus suis, et 
Ascalonem, atque Accaron cum terminis suis. 
19 Fuitque Dominus cum Juda, et montana 
possedit: nec potuit delere habitatores vallis, 
20 Dede- 
runtque Caleb Hebron, sicut. dixerat Moyses, 


quia falcatis curribus abundabant. 


qui delevit ex ea tres filios Enac. 21 Jebuszeum 
autem habitatorem Jerusalem non deleverunt 
filii Benjamin: habitavitque Jebuseus cum 
filiis 
presentem diem. 


Benjamin in Jerusalem, usque in 
22 Domus quoque Joseph 
ascendit in' Bethel, fuitque Dominus cum eis. 
28 Nam cum obsiderent urbem, que prius 
Luza vocabatur, 24 Viderunt hominem 
egredientem de civitate, dixeruntque ad eum : 
Ostende nobis introitum civitatis, et faciemus 
tecum misericordiam. 25 Qui cum ostendisset 
eis, percusserunt urbem in ore gladii: hominem 
autem illum, et omnem cognationem ejus, 
dimiserunt. 26 Qui dimissus, abiit in terram 
Hettbim, et ædifieavit ibi civitatem, vocavitque 
eam Luzam: quz ita appellatur usque in 
presentem diem. 27 Manasses quoque non 
delevit Bethsan, et Thanac cum viculis suis, 
et habitatores Dor, et Jeblaam, et Mageddo 
cum viculis suis, cepitque Chananaeus habitare 
eum eis. 28 Postquam autem confortatus est 
Israel, fecit eos tributarios, et delere noluit. 
29 Ephraim etiam non interfecit Chananeum, 
qui habitabat in Gazer, sed habitavit cum eo. 
30 Zabulon non delevit habitatores Cetron, 
et Naalol: sed habitavit Chananæus in medio 
ejus, factusque est ei tributarius. 31 Aser 
quoque non delevit habitatores Accho, ei 
Sidonis, Ahalab, et Achazib, et Helba, et 
Aphee, et Rohob: 32 Habitavitque in medio 
Chananzi habitatoris illius terrze, nec interfecit 
eum. 33 Nephthali quoque non delevit habi- 
tatores Bethsames, et Bethanath: et habitavit 
inter Chananæum habitatorem terre, fuerunt- 
que ei Bethsamite et Bethanite tributarii. 


JUDGES, I. 


16 JJ And the children of the Kenite, Moses’ 
father in law, went. up out of the city of palm 
trees with the children of Judah into the 
wilderness of Judah, which Leth in the south 
of Arad ; and they went and dwelt among the 
people. 17 And Judah went with Simeon his 
brother, and they slow the Canaanites that 
inhabited Zephath, and utterly destroyed it. 
And the name of the city was called Hormah. 
18 Also Judah took Gaza with the coast 
thereof, and Askelon with the coast thereof, 
and Ekron with the coast thercof. 19 And 
the LogD was with Judah; and he drave out 
the inhabitants of the mountain; but could not 
drive out the inhabitants of the valley, because 
they had chariots of iron. 20 And they gave 
Hebron unto Caleb, as Moses said: and he 
expelled thence the three sons of Anak. 
21 And the children of Benjamin did not drive 
out the Jebusites that inhabited Jerusalem; 
but the Jebusites dwell with the children of 
Benjamin in Jerusalem unto this day. 
22 «| And the house of Joseph, they also 
went up against Beth-el: and the LORD was 
with them. 23 And the house of Joseph sent 
to desery Beth-el. (Now the name of the city 
before was Luz). 24 And the spies saw a 
mau come forth out of the city, and they said 
unto him, Shew us, we pray thee, the entrance 
into the city, and we will shew thee mercy. 
25 And when he shewed them the entrance 
into the city, they smote the city with the 
edge of the sword; but they let go the man 
and all his family. 26 And the man went 
into the land of the Hittites, and built a city, 
and called the name thereof Luz: which 6 
the name thereof unto this day. 27 % Neither 
did Manasseh drive out the inhabitants of 
Beth-shean and her towns, nor Taanach and 
her towns, nor the inhabitants of Dor and her 
towns, nor the inhabitants of Ibleam and her 
towns, nor the inhabitants of Megiddo and 
her towns: but the Canaanites would dwell 
in that land. 28 And it came to pass, when 
Israel was strong, that they put the Canaanites 
to tribute, and did not utterly drive them out. 
29 W Neither did Ephraim drive out the 
Canaanites that dwelt in Gezer; but the 
Canaanites dwelt in Gezer among them. 
30 ף‎ Neither did Zebulun drive out the 
inhabitants of Kitron, nor the inhabitants of 
Nahalol; but the Canaanites dwelt among 
them, and became tributaries. 31 | Neither 
did Asher drive out the inhabitants of Accho, 
nor the inhabitants of Zidon, nor of Ahlab, nor 
of Achzib, nor of Helbah, nor of Aphik, nor 
of Rehob: 32 But the Asherites dwelt among 
the Canaanites, the inhabitants of the land: 
for they did not drive them out. 33 JJ Neither 
did Naphtali drive out the inhabitants of 
Beth-shemesh, nor the inhabitants of Beth- 
anath; but he dwelt among the Canaanites, 
the inhabitants of the land: nevertheless 
the inhabitants of Beth-shemesh and of 
Beth-anath became tributaries unto them. 
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Richter, 1. 


16 Und die Kinder des Keniters, Mofe Schwagers, 
zogen herauf aus der Palmenſtadt, mit den 
Kindern Juda in bie Wüſte Juda, die da liegt 
gegen Mittag der Stadt Arad; und gingen hin, 
und wohneten unter dem Volk. 17 Und Juda 
zog hin mit ſeinem Bruder Simeon, und ſchlugen 
die Cananiter zu Zephath, und verbanneten ſie, 
und nannten die Stadt Harma. 18 Dazu 
gewann Juda Gaza mit ihrer Zugehör, und 
Asklon mit ihrer Zugehör, und Ekron mit ihrer 
Zugehör. 19 Und der Herr war mit Juda, 
daß er das Gebirge einnahm; denn er konnte 
die Einwohner im Grunde nicht einnehmen, 
darum, daß ſie eiſerne Wagen hatten. 20 Und 
ſie gaben dem Caleb Hebron, wie Moſe geſagt 
hatte; und er vertrieb daraus die drei Söhne des 
Enak. 21 Aber die Kinder Benjamin vertrieben 
die Jebuſiter nicht, die zu Jeruſalem wohneten; 
ſondern die Jebuſiter wohneten bei den Kindern 
Benjamin zu Jeruſalem, bis auf dieſen Tag. 
22 Deſſelben gleichen zogen auch die Kinder 
Joſephs hinauf gen Bethel, und der Herr war 
mit ihnen. 23 Und das Haus Joſeph verkund⸗ 
ſchaftete Bethel, die vorhin Lus hieß. 24 Und 
die Wächter ſahen einen Mann aus der Stadt 
gehen, und ſprachen zu ihm: Weiſe uns, wo wir 
in die Stadt kommen, ſo wollen wir Barmherzigkeit 
an dir thun. 25 Und da er ihnen zeigte, wo ſie 
in die Stadt kämen, ſchlugen ſie die Stadt mit 
der Schärfe des Schwerts, aber den Mann und 
alle ſein Geſchlecht ließen ſie gehen. 26 Da zog 
derſelbe Mann ins Land der Hethiter, und bauete 
die Stadt, und hieß ſie Lus; die heißet noch 
heutiges Tages alſo. 27 Und Manaſſe vertrieb 
nicht Beth Sean mit ihren Töchtern, noch Thaenach 
mit ihren Töchtern, noch die Einwohner zu Dor 
mit ihren Töchtern, noch die Einwohner zu 
Jebleam mit ihren Töchtern, noch die Einwohner 
zu Megiddo mit ihren Töchtern; und die 
Cananiter fingen an zu wohnen in demſelben 
Lande. 28 Da aber 3frael mächtig ward, machte 
er die Cananiter zinsbar, und vertrieb ſie nicht. 
29 Deßgleichen vertrieb auch Ephraim die 
Cananiter nicht, die zu Gaſer wohneten; ſondern 
die Cananiter wohneten unter ihnen zu Gaſer. 
30 Sebulon vertrieb auch nicht die Einwohner 
zu Kitron und Nahalol; ſondern die Cananiter 
wohneten unter ihnen, und waren zinsbar. 
31 Aſſer vertrieb die Einwohner zu Acco nicht, 
noch die Einwohner zu Zidon, zu Ahelab, zu 
Achſib, zu Helba, zu Aphik, und zu Rehob. 
32 Sondern die Aſſeriter wohneten unter den 
Cananitern, die im Lande wohneten; denn 
ſie vertrieben ſie nicht. 33 Naphthali vertrieb 
die Einwohner nicht zu BethSemes, noch zu 
BethAnath, ſondern wohnete unter den Canan- 
itern, die im Lande wohneten. Aber die zu 
BetbSemes und zu BethAnath wurden zinsbar. 
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JUGES, 1. 


16 q Or, les enfants du Kénien, beau-pére de 
Moise, montérent avec les enfants de Juda, 
de la ville des palmiers, au désert de Juda, 
qui est au midi de Harad; ils y allèrent ct 
demeurérent avec le peuple. 17 Puis, Juda 
s'en alla avec Siméon, son frère, et ils battirent 
les Cananéens qui demcuraicnt à T»éphat, et 
ils en firent anathéme. Or, on appcla cette 
ville du nom de Hormah. 18 Juda prit aussi 
Gaza avec son territoire, ainsi qu'Askélon 
avec son territoire, et Hékron avec son 
territoire. 19 Le SEIGNEUR fut donc avec 
ceux de Juda, et ils se mirent en possession 
des montagnes; mais ils ne chassérent point 
les habitants de la vallée, parce qu'ils avaient 
des chars de fer. 20 Et, comme Moise l'avait 
commandé, ils donnérent Hébron à Caleb, qui 
en chassa les trois fils de Hanak. 21 Quant 
aux enfants de Benjamin, ils ne chassérent 
point les Jébusiens, habitants de Jérusalem; 
&ussi les Jébusiens ont habité avec les enfants 
de Benjamin jusqu'à ce jour. 22 €| De son 
cóté, la maison de Joseph monta contre Béthel, 
et le SEIGNEUR fut avec eux. 23 La maison 
de Joseph fit donc reconnaitre Béthel, dont le 
nom était autrefois Luz. 24 Et les espions 
virent un homme qui sortait de la ville, et 
auquel ils dirent: Montre-nous, nous t'en 
prions, par où l'on peut entrer dans la ville, et 
nous te ferons grace. 25 Il leur montra done 
un endroit pour entrer dans la ville, et ils 
frappérent la ville du tranchant de l'épée, 
mais ils laissèrent aller cet homme-là et toute sa 
famille. 26 Or cet homme alla dans le pays 
des Héthiens, et y batit une ville, et l'appela 
Luz, nom qui lui est resté jusqu'à ce jour. 
27 J Manassé ne chassa point non plus les 
habitants de Beth-Séan et de ses dépendances, 
ni les habitants de Taanach et de ses dépen- 
dances, ni ceux de Dor et de ses dépendances, 
ni ceux de Jibléham et de ses dépendances, ni 
ceux de Méguiddo et de ses dépendances. Les 
Cananéens persistérent ainsi à demeurer dans 
ce pays. 28 Or, lorsque Israél fut devenu 
plus fort, il arriva qu'il rendit les Cananéens 
tributaires; mais il ne les chassa pas entiére- 
ment. 29 Ephraim ne chassa pas sion plus 
les Cananéens qui habitaient à Gaser, mais 
les Cananéens habitaient au milieu de lui 
à Gaser. 30 | Zabulon ne chassa point les 
habitants de Kitron,ni les habitants de Nahalol, 
mais les Cananéens habitérent au milieu de 
lui, et lui furent tributaires. 31 “| Aser 
ne chassa point les habitants de Hacco, ni les 
habitants de Sidon, ni ceux d'Ahlab, d'Aczib, 
de Helba, d'Aphick, de Réhob. 32 Mais 
Aser demeura au milieu des Cananéens, qui 
habitaient le pays, parce qu'on ne les en 
chassa pas. 33 JJ Nephtali ne chassa point 
les habitants de Beth-Sémes, ni les ha- 
bitants de Beth-Hanath, mais il demeura 
au milieu des Cananéens qui habitaient 
le pays; et les habitants de Beth-Sémés 
et de Beth-Hanath lui furent tributaires. 
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אוֹיְבֵיהֶם:‎ ap^ thy עוד‎ pN 
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BTBETA HEXWGE EO NN 


KPITAI, a’, F. 


34 Kai i££0Xnpev 6 'Auoppaiog rote viobc Adv 
eig rò Gpog, Ort obe dgfjicav abrov KaraBijva 
eig עמ‎ ko\dda. 35 Kai fjptaro 6 'Apoppaioc 
karowtiv iv TQ dpe ry 6070000060 iv w al 
060% kai iv q at daXwrekec, iv rd Mvpowov 
kai tv OaAaBiv’ kai éGapóvOn ý xeip oikov 'Iwand 
tri róv 'Auoppaiov, kal éyevnOn abroic eig 0600. 
36 Kai ró ע00ו00‎ rot ‘Apuoppaiov 070 ric avaBa- 
0506 ‘AxpaBiv 070 rijc rérpag kai éravw. 


K Eb. g. 


1 KAI avian dyysXocg Kvpiov ard Tax q èri 


roy KAavÜuüva rai imi B] kai bmi róv 


oikov 'lopaQA, kai elme mpóc abroóc Tade Niyet 
Kiptog 'AveBigaca j, it Aiyórrov, kal eion- 
yayov 0260 sic Ti yv jv poca roig maTpdow 
buGv, kai stra Ob dtacKkecdow riv. dtaOHeny pov 
2 Kai Hei ob 


THY u, Duàv tig Tov aiv 
שף0/006 66006ף6:00‎ roic tyeaOnpévore cic rv yiv 
ravrqv, 000% roic 06016 abrüv mpooKuvhaere, Md 
rà yAvrra abr cvvrpüjtre, rà Ovovacrnpra 
abr ka0eMére* kal obe &iomkobcart rijg Quvijc 
pov, bre ravra &£moujcare. 3 Kayw sirov Ob uù 
ikápw 07000 ik rpoowrov vpwy, Kai fcovrat 
buiv tig cvvoyác, kai oi Osoi ע₪0-0‎ Ecovrat 
bpiv cic okavdaAov. 4 Kai éyévero we EAáAqosv 
6 dy Kvpiíov rots Aóyovc robrove mpòç 
Távrac viove ‘Iopand, kai érijpav 6 ade rv 
8 Kai £rwvóuacav 
TO Övopa ToU rómov éxeivou KavOuwvec* xai 
iÜvcíacav ike rq Kupip. 6 Kai i£amtarauAev 
kati ע06גף‎ avio 6066 rv 
«Agpovouiav 0700 xarakXjpovouücat rv viv. 
7 Kai édodAevcev 6 Xaóc rw Kupiw 76000 rác 
ij uo ‘Inoov kai vácac rác wuipac ràv rpeofBv- 
Tépwv, boot éuakpomnuépevcav pera “Inood, 000% 


$wvi)v airay kai ExAavogav. 


"Incove rov adr, 


tyvwcav Tüv rò ipyov Kupiou rò piya bea 
8 Kai 
"Inoote vióc Nav) dobxog Kupiov vide éxarov 
6660 röv. 9 Kai iBayav ah % e iv 0060 rijg 
KXAnpovouíac 0700 iv 0000000066 iv dpe 'Eópaty, 
amo Boppa rot 00006 1066. 10 Kai rica ) 
yeved ikeiwy rpooeridycav 7000 rove marépaç 
abrav* kai aviorn yeved répa per’ abrobg, oi 
rov Kupwv kal ys rò éipyov 9 
ll Kai émoígcav oi 


17007606 iv rë IN. trehevrnoev 


obe Eyvwoay 
2 , 2 - * , 

Eroiqoew iv rø Iopa). 
vioi ‘Igpar)A rò rovnpov évømiov Kvpiov, kai 
12 Kai iyearéAirov 
Tov Kópiv rov ש060‎ röv rartowv abrüv róv 


eharpevoay oic BaaNip. 


tEayayovra 007006 56 yng Atyirrov, kai étropet- 
0ncav ómíco ע050‎ éripwv dard rüv Osv עשז‎ 
iÜvav röv TtpikÜkNq avTwY, kai rpocekdvycav 
ajroic* kai rapwpyicav roy Kipioy 13 Kai 
tycaréittrov aùróv, kai tAarpevcav rg Baad kai 
raic 'Acrápraw. 14 Kai épyícüg Ovu Kipioc 
iv rg 'lopai], kai ע6אש70066‎ 007000 tig xeipag 
rpovouevovrwv, kai karempovóutvcav 007000 ' 
kai arédoro abrobc iv  xspsi rev 
abr xe, אטס‎ novvnOnsav 
dvriorijva. card mpdowmoy עשז‎ txy0pov abrüv 


ixyO0pov 


Kat ere 


JUDICUM, II. IIL. 


34 Arctavitque Amorrheus filios Dan in 
monte, nec dedit eis locum ut ad planiora 
descenderent: 35 Habitavitque in monte 
Hares, quod interpretatur testaceo, in Ajalon 
et Salebim. Et aggravata est manus domus 
Joseph, factusque est ei tributarius. 36 Fuit 
autem Amorrhei ab ascensu 
Scorpionis, petra, et superiora loca. 


terminus 


CAPUT II. 


1 ASCENDITQUE angelus Domini de Galgalis 
ad locum flentium, et ait: Eduxi vos de 
JEgypto, et introduxi in terram, pro qua 
juravi patribus vestris: et pollicitus sum, ut 
non facerem irritum pactum meum vobiscum in 
sempiternum: 2 Ita duntaxat ut non feriretis 
foedus cum habitatoribus terrae hujus, sed aras 
eorum subverteretis: et noluistis audire vocem 
meam: cur hoc fecistis? 3 Quam ob rem 
nolui delere eos a facie vestra: ut habeatis 
hostes, et dii eorum sint vobis in ruinam. 
4 Cumque loqueretur angelus Domini hee 
verba ad omnes filios Israel elevaverunt ipsi 
vocem suam, et fleverunt, 5 Et vocatum est 
nomen loci ilius: Locus flentium, sive lacry- 
marum: immolaveruntque ibi hostias Domino. 
6 Dimisit ergo Josue populum, et abierunt 
filii Israel unusquisque in possessionem suam, 
ut obtinerent eam: 7 Servieruntque Domino 
cunctis diebus ejus, et seniorum qui longo post 
eum vixerunt tempore, et noverant omnia 
opera Domini quz fecerat cum Israel. 
8 Mortuus est autem Josue filius Nun, famulus 
Domini, centum et decem annorum, 9 Et 
sepelierunt eum in finibus possessionis sue 
in Thamnathsare in monte Ephraim, a 
septentrionali plaga montis Gaas. 10 Omnis- 
que illa generatio congregata est ad patres 
suos: et surrexerunt alii, qui non noverant 
Dominum, et opera que fecerat cum Israel. 
11 Feceruntque filii Israel malum in con- 
spectu Domini, et servierunt Baalim. 12 Ae 
dimiserunt Dominum Deum patrum suorum, 
qui eduxerat eos de terra Aigypti: et secuti 
sunt deos alienos, deosque populorum, qui 
habitabant in circuitu eorum, et adora- 
verunt eos: et ad iracundiam concitaverunt 
Dominum, 13 Dimittentes eum, et servientes 
Baal et Astaroth. 14 Iratusque Dominus 
contra Israel, tradidit eos in manus diripien- 
tiun: qui ceperunt eos, et vendiderunt 


hostibus, qui habitabant per gyrum: 
nee potuerunt resistere adversariis suis* 


BIBLIA HEXKAGLOTT A. 


JUDGES, I. II. 


34 And the Amorites forced the children of 
Dan into the mountain: for they would not 
suffer them to come down to tho valley: 
35 But the Amorites would dwell in mount 
Heres in Aijalon, and in Shaalbim: yet the 
hand of the house of Joseph prevailed, so that 
they became tributarics. 36 And the const 
of the Amorites was from the going up to 
Akrabbim, from the rock, and upward. 


CHAPTER II. 


1 AND an angel of the LoRD came up from 
Gilgal to Bochim, and said, I made you to go 
up out of Egypt, and have brought you unto 
the land which I sware unto your fathers ; 
and I said, I will never break my covenant 
with you. 2 And ye shall make no league 
with the inhabitants of this land; ve shall 
throw down their altars: but ye have not 
obeyed my voice: why have ye done this? 
3 Wherefore I also said, I will not drive them 
out from before you; but they shall be as 
thorns in your sides, and their gods shall be a 
snare unto you. 4 And it came to pass, when 
the angel of the LoRD spake these words unto 
all the children of Israel, that thc people lifted 
up their voice, and wept. 5 And they called 
the name of that place Bochim: and they 
sacrificed there unto the Lorp. 6 J And 
when Joshua had let the people go, the 
children of Israel went every man unto his 
inheritance to possess the land. 7 And the 
people served the Lorn all the days of Joshua, 
and all the days of the elders that outlived 
Joshua. who had seen all the great works of 
the Lorp. that he did for Israel. 8 And 
Joshua the son of Nun, the servant of the 
LORD, died, being an hundred and ten years 
old. 9 And they buried him in the border of 
his inheritance in Timnath-heres, in the mount 
of Ephraim, on the north side of the hill 
Gaash. 10 And also all that generation were 
gathered unto their fathers: and there arose 
another generation after them, which knew 
not the Lokb, nor yet the works which he 
had done for Israel. 11 6] And the children 
of Israel did evil in the sight of the Lorp, 
and served Baalim: 12 And they forsook 
the LORD God of their fathers, which brought 
them out of the land of Egypt, and followed 
other gods, of the gods of the people that 
were round about them, and bowed themselves 
unto them, and provoked the LORD to anger. 
13 And they forsook the LORD, and served 
Baal and Ashtaroth. 14 J And the anger 
of the LoRD was hot against Israel, and he 
delivered them into the hands of spoilers that 
spoiled them, and he sold them into the hands 
of their enemies round about, so that they 
could not any longer stand before their enemies. 


Nichter, 1, 2. 


JUG ES I. II. 


34 Und die Amoriter drungen die Kinder | 34 Or. les Amorrhéens resserrérent fort les 


Dan aufs Gebirge, und ließen nicht zu, daß 
ſie herunter in den Grund kämen. 35 Und 
die Amoriter fingen an zu wohnen auf dem 
Gebirge Heres, zu Ajalon, und zu Saalbim. 
Doch ward ihnen die Hand des Hauſes Jofeph 
zu ſchwer, und wurden zinsbar. 36 Und bie 
Grenze der Amoriter war, da man gen Akrabbim 
hinauf gebet, und von dem Fels, und von der 


Höhe. 


Das 2. Capitel. 


1 Es kam aber der Engel des Herrn herauf 
von Gilgal gen Bochim, und ſprach: Ich hab euch 
aus Egypten herauf geführet, und ins Land 
gebracht, das ich euren Vätern geſchworen habe; 
und ſprach, ich wollte meinen Bund mit euch nicht 
nachlaſſen ewiglich; 2 Daß ihr nicht ſolltet einen 
Bund machen mit den Einwohnern dieſes Landes, 
und ihre Altäre zerbrechen. Aber ihr habt meiner 
Stimme nicht gehorchet. Warum habt ihr das 
gethan? 3 Da ſprach ich auch: Ich will ſie nicht 
vertreiben vor euch, daß ſie euch zum Stricke 
werden, und ihre Götter zum Netze. 4 Und da 
der Engel des Herrn ſolche Worte geredet hatte 
zu allen Kindern Sfeael, hub das Volk feine 
Stimme auf, und weineten. 5 Und hießen die 
Stätte Bochim, und opferten daſelbſt dem Herrn. 
6 Denn als Joſua das Volk von ſich gelaſſen 
hatte, und die Kinder Iſrael hingezogen waren, ein 
jeglicher in ſein Erbtheil, das Land einzunehmen; 
7 Dienete das Volk dem Herrn, ſo lange Joſua 
lebte und die Aelteſten, die lange nach Joſua 
lebten, und alle die großen Werke des Herrn 
geſehen hatten, die er Iſrael gethan hatte. 8 Da 
nun Joſua, der Sohn Nun, geſtorben war, der 
Knecht des Herrn, als er hundert und zehn Jahr 
alt war; 9 Begruben ſie ihn in den Grenzen 
ſeines Erbtheils zu ThimnathHeres, auf dem 
Gebirge Ephraim, von mitternachtwärts am 
Berge Gaas. 10 Da auch alle, die zu der Zeit 
gelebt hatten, zu ihren Vätern verſammelt worden, 
kam nach ihnen ein ander Geſchlecht auf, das den 
Herrn nicht kannte, noch die Werke, die er an 
Iſrael gethan hatte. 11 Da thaten die Kinder 
Iſrael übel vor dem Herrn, und dieneten Baalim, 
12 Und verließen den Herrn, ihrer Väter Gott, 
der ſie aus Egyptenland geführet hatte, und 
folgten andern Göttern nach, auch den Göttern 
der Völker, die um ſie her wohneten, und beteten 
ſie an, und erzürneten den Herrn. 13 Denn ſie 
verließen je und je den Herrn, und dieneten Baal 
und Aſtharoth. 14 So ergrimmete dann der Zorn 
des Herrn über Iſrael, und gab fie in die Hand 
derer, die ſie raubeten, daß ſie ſie beraubeten, und 
verkaufte ſie in die Hände ihrer Feinde umher. Und 
ſie konnten nicht mehr ihren Feinden widerſtehen. 


| 


enfants de Dan, dans les montagnes, car ils ne 
leur permirent point de descendre dans la 
vallée. 35 Et les Amorrhéens persistérent à 
demeurer à Har-Héres, à Ajalon et à Sahalbim; 
mais la main de la maison de Josepl 
s'appesantit sur eux, et ils furent rendus 
tributaires. 36 Or, le territoire des Amorrhéens 
s'étendait depuis les hauteurs de Hakrabbim, 
depuis Pétra et au-dessus. 


CHAPITRE II. 


1 Or, l'ange du SEIGNEUR monta de Guilgal 
à Bokim. et dit: Je vous ai fait monter hors 
d'Égypte, et vous ai amenés dans le pays que 
j'avais promis par serment à vos péres, et j'ai 
dit: Je ne romprai jamais mon alliance avec 
vous. 2 Et vous, vous ne ferez point alliance 
avec les habitants de ce pays; vous démolirez 
leurs autels. Mais vous n'avez point obéi à 
ma voix: pourquoi avez-vous fait cela? 3 Et 
jai dit aussi: Je ne les chasserai point de 
devant vous, mais ils demeureront à vos cótés, 
et leurs dieux vous seront un piége. 4 Or, 
lorsque l'ange du SEIGNEUR eut dit ces paroles 
à tous les enfants d'Israél, il arriva que le 
peuple éleva sa voix et pleura. 5 Et ils 
appelérent ce lieu-là Bokim, et y sacrifiérent 
au SEIGNEUR. 6 4 Cependant Josué avait 
renvoyé le peuple, et les enfants d’Israél s’en 
étaient allés, chacun dans son héritage, pour 
s'emparer du pays. 7 Or, le peuple avait 
servi le SEIGNEUR tout le temps de Josué, et 
tout le temps des anciens qui avaient vécu 
longtemps aprés Josué, et qui avaient vu 
toutes les grandes ceuvres que le SEIGNEUR 
avait faites en faveur d'Israél. 8 Puis Josué, 
fils de Nun, le serviteur du SEIGNEUR, était 
mort, àgé de cent dix ans; 9 Et on lavait 
enseveli dans les confins de son héritage, à 
Timnath-Hérés, dans la montagne d'Éphraim, 
au nord dela montagne de Gahas. 10 Puis 
toute cette génération aussi avait été 
recueilie avec ses péres; et il s'était élevé 
une autre génération qui ne connaissait point 
le SEIGNEUR, ni les ceuvres qu'il avait faites 
en faveur d'Israël. 11 | Les enfants d'Israël 
firent done ce qui est mal aux yeux du 
SEIGNEUR et servirent les Baalim: 12 Et 
abandonnant le SEIGNEUR, le Dieu de leurs 
pères, qui les avait fait sortir du pays d'Égypte, 
ils allérent aprés d'autres dieux, aprés les 
dieux des peuples qui étaient autour d'eux; 
ils se prosternérent devant eux et irritérent le 
SEIGNEUR. 13 Ils abandonnérent ainsi le 
SEIGNEUR, et servirent Baal et Astaroth. 
14 Alors la colère du SEIGNEUR s’enflamma 
contre Israél, et il les livra entre les mains 
de gens qui les pillérent; il les livra aux 
mains de leurs ennemis d'alentour, et ils 
ne purent plus tenir devant leurs ennemis. 


BIDLIA HRX AA he 
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Pan Puce ake, בְּכָל ואֲשֶׁר‎ 0 
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KPITAI, 8’, y. 


15 "Ev rd oic éxopevovro* xai yeip Kvpiov 
jv bm abrode eig card, Kadwg iXáXgot Kipiog, 
kai 60006 ₪006 1600000 abroic, kai iEtOXupev 
abrobg cóó0pa. 16 Kai 75005 1000006 Kpirde, 
kai fowoev ö,, Kupioc te yepòc rov rpovo- 
pevévrwv avrove. 17 Kai ye rv korv ody 
Unnkoveay, Ori ibezópvtvcav Oricw ע060‎ értpov 
kali Tpoctkórgcav abroic, kai עחעו:‎ rayd ik 
Tijg 0000 qc éropevOnoay oi marépeç abròv ToU 
obe éroiqcav 


, , ~ , H 
sicakovew Tov  Aóyeov Kvpiov* 


Kai ore yeipe Köpiog avroic kpirác,‏ 18 .שזטס 
kai jv Kipiog nerd ToU kpiroU, kai £cwotv‏ 
aùroùç ik 006 ix0pov abrOv macag rác ué-‏ 

- ~ u 2 , , - 
pac rot kpiroU * Ore mapekin 1000000 ard ToU 
orevaypoŭ abrív 4070 טסהשטסקח‎ TOY TOoMopkobv- 
19 Kai 


iytvtro ₪6 ariOvqokev 6 kpiric, kai dréorpeWav 


Tov avrode kai עשזע00וג0א1‎ abrobc. 
kai raXw diigOepav סוחס‎ rove maripaç עשז₪0‎ 
7006060064 Ózíow Oedv érépwv, Aarpevew abroig 
» 2 2»€ ` 
obe drippwav ra 


xai Tpockvveiv aùroiç' 


irirydeduara abrdv kai rác 600006 abrdv rac 
ordnpac, 20 Kai epyícÓn O0vuQ Kipioc iv ry 
Io] kai elmev 'AvO' dv boa iykartAerov rd 
£üvog roUro thy שף6ף00ו0‎ pov v èvereAáunv 
roĩg Tarpáciw abrüv, kai ove ticikovcav rijc 
gwvije pov, 21 Kai 
edo dvópa tk rpocwrov airway 070 roy עשע0:‎ 


e où rpocOygw ToU 
dv karéAirev 'Igcovg vióc Navy) iv rj yg' Kai 
ace 22 Tod meipdoa iv abroi; róv ‘lopañ, 
et QvAáccovrat Tv 000v Kupiov 700606000: iv 
air 0v rpómov igdAatav oi 7070066 avrdv i) 
ov. 23 Kai apos Kipioc rà £Üvg rabra ToU 
py i£àpa« abrà rò ráyoc, kai ob raptdwkev 


aira iv yepi ‘Inoov. 
KE®. y. 


1 KAI rabra ra vn à dice 1000006 0 
Wore mepadoa iv abroig roy ‘Iopand, mavrac 
rovc uù 66ז6ששעץ)‎ rodg 7oMovg Xavadv, 
2 עמ‎ did rác yeveag viðv Iopa) rod 00 
abrobg TOÀXtuov, TAY oi turpocOev avTOv otk 
fyvucav avira’ 3 Tag névre carpamtiac עשז‎ 
àÀAoQóNov Kai mavra róv Xavavaiov kai roy 
Ziowvioy kai róv Eùaïov roy karowoUvra Tov 
AtBavov ard rot ópovc rod A,? Ewe AaBwepaé. 
4 Kai éyivero wore T&(pácat tv abroic róv ‘lopanA, 
yvàvat si axovcovrat tag évroAdg Kupiov 6 
évereiiaro roig zarpácw abrwy iv yepi Movoij. 
5 Kai oi vioi Io karøknoav iv péow ToU 
Xavavaiov kai ToU Xerraiov kai rod Apoppaiov 
kat rod Ọepečaiov kal rov TOU 
‘IeBovoaiov’ 6 Kai EMB rác Ovyarépag avrdv 
éavroig eig yvvaikac, kai rag 007074006 avrdv 
Edwkay roic vioig aùrõv, kai :Aarpevcav roig Oeoig 
avTOv. 7 Kai éroiqcav oi וסוט‎ "10007(\ ro movnpòv 
ivavriov Kupiov, kai treAaDovro Kvpiov roù 00 
abr, kai tAárpevcav roic BaaAip kai roig áXctct. 


2v 


Evaiov kai 


JUDICUM, II. III. 


15 Sed quocumque pergere voluissent, manus 
Domini super eos erat, sicut locutus est, et 
juravit eis: et vehementer afflicti sunt. 
16 Suscitavitque Dominus judices, qui libe- 
rarent eos de vastantium manibus; sed nee 
eos audire voluerunt, 17 Fornicantes cum 
diis alienis, et adorantes eos. Cito deseruerunt 
viam, per quam ingressi fuerant patres eorum: 
et audientes mandata Domini, omnia fecere 
contraria. 18 Cumque 
suscitaret, in diebus eorum flectebatur miseri- 
cordia, et audiebat afflictorum gemitus, et 
liberabat eos de cede vastantium. 19 Postquam 


autem mortuus esset judex, revertebantur, et 


Dominus judices 


multo faciebant pejora quam fecerant patres 
eorum, sequentes deos alienos, servientes eis, 
et adorantes illos. Non dimiserunt adinven- 
tiones suas, et viam durissimam, per quam 
ambulare consueverunt. 20 Iratusque est 
furor Domini in Israel, et ait: Quia irritum 
fecit gens ista pactum meum, quod pepigeram 
cum patribus eorum, et vocem meam audire 
contempsit: 21 Et ego non delebo gentes, 
quas dimisit Josue, et mortuus est: 22 Ut 
in ipsis experiar Israel, utrum custodiant 
viam Domini, et ambulent in ea, sicut 
custodierunt patres eorum, an non. 28 Dimisit 
ergo Dominus omnes nationes has, et cito 
subvertere noluit, nec tradidit in manus Josue. 


CAPUT III. 


1 Hz sunt gentes quas Dominus dereliquit, 
ut erudiret in eis Israelem, et omnes qui non 
noverant bella Chananeoram: 2 Ut postea 
discerent filii eorum certare cum hostibus, ef 
habere consuetudinem preliandi: 3 Quinque 
satrapas Philisthinorum, omnemque Chana- 
neum, et Sidonium, atque Heveum, qui 
habitabat in monte Libano, de monte Baal 
Hermon usque ad introitum Emath. 4 Dimi- 
sitque eos, ut in ipsis experiretur Israelem, 
utrum audiret mandata Domini que præce- 
perat patribus eorum per manum Moysi, an 
non. ő Itaque filii Israel habitaverunt in 
medio Chananei, et Hethei, et Amorrhei, 
et Pherezei, et | 1100001, et Jebusei: 
6 Et duxerunt uxores filias eorum, ipsique 
filias suas filiis eorum tradiderunt, et 
servierunt diis 7 Feceruntque 
malum in conspectu Domini, et obliti sunt 
Dei servientes Baalim et Astaroth. 


eorum. 


sul, 


BIBLIA HEKAGLOTTA 


— 


JUDGES, II. III. 


15 Whithersoever they went out, the hand 


of the LoRD was against them for evil, as the 


Lord had said, and as the Lorp had sworn 
unto them: and they were greatly distressed. 
16 J Nevertheless the LORD raised up judges, 
which delivered them out of the hand of those 
that spoiled them. 17 And yet they would 
not hearken unto their judges, but they went 
a whoring after other gods, and bowed them- 
selves unto them: they turned quickly out of 
the way which their fathers walked in, obeying 
the commandments of the Lorp; but they did 
not so. 18 And when the LonD raised them 
up judges, then the 1,082 was with the judge, 
and delivered them out of the hand of their 
enemies all the days of the judge: for itrepented 
the Lorp because of their groanings by reason 
of them that oppressed them and vexed them. 
19 And it came to pass, when the judge was 
dead, that they returned, and corrupted 
themselves more than their fathers, in following 
other gods to serve them, and to bow down 
unto them; they ceased not from their own 
doings, nor from their stubborn way. 20 J And 
the anger of the LoRD was hot against Israel; 
and he said, Because that this people hath 
transgressed my covenant which I commanded 
their fathers, and have not hearkened unto 
my voice; 21 I also will not henceforth drive 
out any from before them of the nations which 
Joshua left when he died: 22 That through 
them I may prove Israel, whether they will 
keep the way of the LORD to walk therein, as 
their fathers did keep it, or not. 23 Therefore 
the LorD left those nations, without driving 
them out hastily; neither delivered he them 
into the hand of Joshua 


CHAPTER III. 


1 Now these are the nations which the 
LORD left, to prove Israel by them, even as 
many of Israel as had not known all the wars 
of Canaan; 2 Only that the generations of 
the children of Israel might know, to teach 
them war, at the least such as before knew 
nothing thereof; 3 Namely, five lords of the 
Philistines, and all the Canaanites, and the 
Sidonians, and the Hivites that dwelt in 
mount Lebanon, from mount Baal-hermon 
unto the entering in of Hamath. 4 And they 
were to prove Israel by them, to know whether 
they would hearken unto the commandments 
of the Lorp, which he commanded their 
fathers by the hand of Moses. 5 €| And the 
children of Israel dwelt among the Canaanites, 
Hittites, and Amorites, and Perizzites, and 
Hivites, and Jebusites: 6 And they took 
their daughters to be their wives, and gave 
their daughters to their sons, and served their 
gods. 7 And the children of Israel did evil 
in the sight of the LORD, and forgat the LORD 
their God, and served Baalim and the groves. 
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Nichter, 2, 3. 


15 Sondern wo ſie hinaus wollten, ſo war 
des Herrn Hand wider ſie zum Unglück, wie 
denn der Herr ihnen geſagt und geſchworen 
batte; und wurden hart gedränget. 16 Wenn 
denn der Herr Richter auferweckte, die ihnen 
halfen aus der Räuber Hand; 17 So gehorchten 
ſie den Richtern auch nicht; ſondern hureten 
andern Göttern nach, und beteten ſie an, und 
wichen bald von dem Wege, da ihre Väter auf 
gegangen waren, des Herrn Geboten zu gehorchen, 
und thaten nicht wie dieſelben. 18 Wenn aber 
der Herr ihnen Richter erweckte, ſo war der Herr 
mit dem Richter, und half ihnen aus ihrer Feinde 
Hand, ſo lange der Richter lebte. 
jammerte den Herrn ihr Wehklagen über die, ſo 
ſie zwangen und drängeten. 19 Wenn aber der 


Richter ſtarb, ſo wandten ſie ſich und verderbeten 


es mehr, denn ihre Väter, daß ſie andern Göttern 
folgten, ihnen zu dienen, und ſie anzubeten; ſie 
fielen nicht von ihrem Vornehmen, noch von ihrem 
halsſtarrigen Weſen. 20 Darum ergrimmete 
dann des Herrn Zorn über Iſrael, daß er ſprach: 
Weil dieß Volk meinen Bund übergangen hat, 
den ich ihren Vätern geboten habe, und gehorchen 
meiner Stimme nicht; 21 So will ich auch hinfort 
die Heiden nicht vertreiben, die Joſua hat gelaſſen, 
da er ſtarb; 22 Daß ich Sfrael an ihnen 
verſuche, ob ſie auf dem Wege des Herrn bleiben, 
daß ſie drinnen wandeln, wie ihre Väter geblieben 
ſind, oder nicht. 23 Alſo ließ der Herr dieſe 
Heiden, daß er ſie nicht bald vertrieb, die er nicht 
hatte in Sofua Hand übergeben. 


Das 3. Capitel. 


1 Dieß find die Heiden, die der Herr ließ 
bleiben, daß er an ihnen Sfrael verſuchte, bie 
nicht wußten um die Kriege Canaan, 2 Und 
daß die Geſchlechter der Kinder Iſrael wüßten 
und lerneten ſtreiten, die vorhin nichts drum 
wußten. 3 Nämlich die fünf Fürſten der Philiſter, 
und alle Cananiter, und Zidonier, und Heviter, 
die am Berge Libanon wohneten, von dem Berge 
Baal Hermon an, bis man kommt gen Hemath. 
4 Dieſelben blieben, Iſrael an denſelben zu 
verſuchen, daß es kund würde, ob ſie den Geboten 
des Herrn gehorchten, die er ihren Vätern 
geboten hatte durch Moſen. 5 Da nun die Kinder 
Iſrael alſo wohneten unter den Cananitern, 
Hethtfern, Amoritern, Phereſitern, Hevitern und 
Jebuſitern; 6 Nahmen ſie jener Töchter zu 
Weibern, und gaben ihre Töchter jener Söhnen, 
und dieneten jener Göttern; 7 Und thaten übel 
vor dem Herrn, und vergaßen des Herrn, ihres 
Gottes, und dieneten Baalim und den Hainen. 


Denn es 


JUGES, II. III. 


15 Partout où ils alluient, la main du SEIGNEUR 
était contre eux en mal. comme le SEIGNEUR 
l'avait dit, et comme le SEIGxEUR le leur avait 
juré. Ils furent ainsi dans une grande détresse. 
16 J Cependant le SEIGNEUR leur suscitait 
des juges qui les délivraient de la main de 
ceux qui les pillaient. 17 Mais ils n'écoutaient 
pas méme leurs juges, car ils se prostituaient 
aux dieux étrangers, et se prosternaicnt devant 
eux. Ils se détournaicnt ainsi du chemin où 
leurs péres avaient marché en obéissant aux 
commandements du SEIGNEUR; ct eux, ils ne 
firent pas ainsi. 18 Or, quand le SEIGNEUR 
leur suscitait des juges, il était avec lc juge et 
les délivrait de la main de leurs ennemis, 
pendant tout le temps du juge. Car le 
SEIGNEUR se repentait, lorsqu'il entendait 
leurs gémissements au sujet de ceux qui les 
opprimaient et les foulaient aux pieds. 
19 Puis, quand le juge mourait, il arrivait 
encore qu'ils se détournaient, et faisaient plus 
mal que leurs péres, allant aprés d'autres 
dieux pour les servir et se prosterner devant 
eux. Ils ne rabattaient rien de leurs mau- 
vaises ceuvres, ni de leur conduite obstinée. 
20 § Aussi la colère du SEIGNEUR s'enflamma 
contre Israël, et il dit: Puisque ce peuple a 
transgressé mon alliance, celle que j'avais 
prescrite à leurs péres, et qu'ils n'ont point 
obéi à ma voix, 21 Moi aussi je ne chasserai 
plus un seul homme des nations que Josué 
laissa dans le pays, quand il mourut. 22 Je 
veux éprouver par elles si les Israélites 
garderont, ou non, la voie du SEIGNEUR, et 
s'ils y marcheront comme leurs pères y ont 
marché. 23 Le SEIGNEUR laissa donc ces 
nations; il ne les chassa pas immédiatement, 
et il ne les livra point entre les mains de Josué. 


CHAPITRE III. 


1 CE sont ici les nations que le SEIGNEUR 
laissa, pour éprouver par elles tous ceux 
d'Israël qui n'avaient pas eu connaissance de 
toutes les guerres de Canaan; 2 Afin que. 
du moins celles des générations d'Israël qui 
n'en avaient pas fait l'éxperience auparavant, 
connussent et apprissent la guerre: 3 Les 
cing princes des Philistins et tous les 
Cananéens et les Sidoniens et les Héviens, 
qui habitaient dans la montagne du Liban, 
depuis la montagne de Baal-Hermon jusqu’a 
lentrée de Hamath. 4 Ces nations servirent 
à éprouver ceux d'Israél, pour voir s'ils 
obéiraient aux commandements que le 
SEIGNEUR avait donnés à leurs péres, par 
la main de Moise. 5 | Ainsi les enfants 
d'Israël habitérent au milieu des Cananéens, 
des Héthiens, des Amorrhéens, des Phé- 
résiens, des Héviens et des Jébusiens: 6 Et 
ils prirent leurs filles pour femmes, et ils 
donnérent leurs filles aux fils de ces peuples, 
et servirent leurs dieux. 7 Les enfants d’Israél 
firent ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR; 
ils oublièrent le SEIGNEUR, leur Dieu, 
et servirent les Baalim et les Astaroth. 
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BI B TIA Heese ote 


KPI TAI, y. 


8 Kai ópyiíc0n Gung Kipwc iv קוד‎ ‘IcpanA, kal 
0750070 aùroùç iv yeipi Xovoapocabaip Gu⁰tTH?́ 
Zvpíac worapwy' kai עאסט000\6?‎ oi viol Ispa) 
TQ XovcapcaÜaiu fry .שזא0‎ 9 Kai ékékpatav ot 
vioi 'IcpanjA moog Kupiov: kai iysipe Kuptoc 
coria rw "10007, kai ע000%?‎ 007006, Tov 
PoO0ovujA viov Kevit adekpov XA róv vewrepov 
סוחס‎ a)róv. 10 Kai éyévero in’ abrov ןה‎ 
Kupiov, kai fkowe rov Ispani’ kali ékrjAQev 6 
6 עסון+‎ zpüc 3000000000" kai 0600066 6 
iv yepi abro) róv Xovoapcafaipn acia Evpíac 
roraudv, kai éxparaw0n yep ₪0700 imi Tov 
XovcapcaÜaíu. ll Kai ע:ההאשסף‎ 7: yi ern 
rsccapákovra ` kal 6750095 \(0ע1'000‎ sg Kevéč. 
12 Kai rpooiOevro oi vioi ‘IcpayA rotfjoa rò 
vovnpóv éivwriov Kupiov’ kai évigyvge Kúpioç 
róv 'Eylou Gao MwaG8 imi rov 'lopajA, dia 
70 weTomkévat 007006 Tò movnpòv tvavri Kupiov. 
13 Kai cuvhyaye mpoc éavróv müvrag 006 6 
‘Auuov kai Apane, kai iropedOy kai imárače 
roy ‘lopanA, kai é£kXgpovóugot Tv TÓNMw Tov 
.עששועוסף‎ 14 Kai dotd\evoay oi viol LG 
TQ 'EyNou Buo MwaB fry Gekaorrw. 15 Kai 
ékikoatav oi vioi 'lopagA rpoc Kbpiov’ kai 
Hyepev abroic owripa róv "Awd vióv Tyod viòv 
ToU 'Icuevt, avdpa dugorepodetiov * kai tamréorethay 
oi vioi '"IapajA 0606 iv yepi abro) rg '"EyXoy 
BaciAsi 84 


paxaipay dicrouov, cridautjc rò koc avrijc, 


16 Kai émotígo:v éavrg ‘Awd 


kai 7506000070 avr)v bd Tov pavdvay imi rov 
pupóv avrov עסד‎ dE 17 Kai éropevOy kai 
mpoonveyke rà 06006 ri 'Eylop Baoi MMA. 
kat ‘EyAwu dvijp 4076/00 000006. 18 Kai éyévero 
Hic ouveritecey “Awd rpocgipowv rà Opa, 
19 Kai 


abróc Vriorpedev ard עשז‎ yAvrrOv TÖV utrà TIC 


kai iEarécreAe rove 05009700 rà dopa’ 


Tadyan, kai simev ‘Awd Aóyoc uot 6000006 7006 o£, 
Bae kai elev "EyAou rpocg abróv Livra. 
kai tLaréoredey ag’ 200700 mávrac rove tótorórac 
im abróv. 20 Kai 'Awó elojXOse mpóc abróv' kai 
₪700 ikáÜnro tv rq brepww TQ Ürowq rw favrot 
povéraroc' kai Een ‘Awd Aóyoc 0600 uot 6 
ct, Galen kai tLaviorn amd roi Opévov 'EyAwp 
tyyóc avrov. 21 Kai iyévero Gua rq) dvracrijvat 
abróv, kai iEérewev ‘Awd rv xtàpa riv ápwrtpáv 
abroU kai He cv uáxawav irávwðev rod 
טססמון‎ avroU ToU de&iod kai ivérytev abryv iv 
ry koia abro), 22 Kai sreighveyke kai ye 
ry aByy &i rijc S kai 0755 
rò críap karà rijg So, Ort 006 lticrace r)v 
páxawav ik Tic kocAiag 00700. 23 Kai 
ENNO ‘Awd rv rpoorida, kai EADE rove 
diareraypévovg, Kai 


améxkewe rag Gipac 


rod ö reo kar abro), cal èophvwos. 


JUDICUM, III. 


8 Iratusque contra Israel Dominus, tradidit 
eos in manus Chusan Rasathaim regis 
Mesopotamiz, servieruntque ei octo annis. 
9 Et clamaverunt ad Dominum : qui suscitavit 
eis salvatorem, et liberavit eos, Othoniel 
videlicet filium Cenez, fratrem Caleb minorem: 
10 Fuitque in eo Spiritus Domini, et judicavit 
Israel. Egressusque est ad pugnam, et tradidit 
Dominus in manus ejus Chusan Rasathaim 
regem Syriæ, et oppressit eum. 11 Quievitque 
terra quadraginta annis, et mortuus est 
Othoniel filius Cenez. 12 Addiderunt autem 
filii Israel facere malum in conspectu Domini: 
qui confortavit adversum eos Eglon regem 
Moab: quia fecerunt malum in conspectu ejus. 
13 Et copulavit ei filios Ammon, et Amalec: 
abiitque et percussit Israel, atque possedit 
Urbem palmarum. 14 Servieruntque filii 
Israel Eglon regi Moab decem et octo annis: 
15 Et postea clamaverunt ad Dominum: qui 
suscitavit eis salvatorem vocabulo Aod, filium 
Gera, fili Jemini, qui utraque manu pro 
dextera utebatur. Miseruntque filii Israel per 
16 Qui fecit 
sibi gladium ancipitem, habentem in medio ca- 


illum munera Eglon regi Moab. 


pulum longitudinis palme manus, et accinctus 
est eo subter sagum in dextro femore. 
17 Obtulitque munera Eglon regi Moab. Erat 
autem Eglon crassus nimis. 18 Cumque 
obtulisset ei munera, prosecutus est socios, qui 
cum eo venerant. 19 Et reversus de Galgalis, 
ubi erant idola, dixit ad regem: Verbum 
secretum habeo ad te, o rex. Et ille imperavit 
silentium: egressisque omnibus qui circa eum 
erant, 20 Ingressus est Aod ad eum: sedebat 
autem in æstivo coenaculo solus, dixitque: 
Verbum Dei habeo ad te. Qui statim surrexit 
de throno. 21 Extenditque Aod sinistram 
manum, et tulit sicam de dextero femore suo, 
infixitque eam in ventre ejus. 22 Tam valide, 
ut capulus sequeretur ferrum in vulnere, ac 
Nec eduxit 
gladium, sed ita ut percusserat, reliquit 


pinguissimo adipe stringeretur. 


in corpore: statimque per secreta nature alvi 
stercora proruperunt. 23 Aod autem clausis di- 


ligentissime ostiis ccenaeuli, et obfirmatis sera, 


JUDGES, III. 


8 €« Therefore the anger of the Lorn was 


hot against Isracl, and he sold them into , 


the hand of Chushan-rishathaim king of 
Mesopotamia : 
served  Chushan-rishathaim 
9 And wheu the children of Israel eried unto 
the Lorn, the Lonb raised up a deliverer to 
the children of Isrnel, who delivered them, 
even Othniel the son of Kenaz, Caleb's younger 


brother. 10 And the Spirit of the LORD came 


and the children of Israel 


eight years. 


upon him, and he judged Isracl, and went out 


to war: and the Lorp delivered Chushan- 
rishathnim king of Mesopotamia into his 
hand; and his hand prevailed against 
Chushan-rishathaim. 11 And the land had 
rest forty years. And Othniel the son of 
Kenaz died. 12 J And the children of Israel 
did evil again in the sight of the LoRD: and 
the Lop strengthened Eglon the king of 
Moab against Israel, because they had done 
evil in the sight of the Lorp. 13 And he 
gathered unto him the children of Ammon 
and Amalek, and went and smote Israel, and 
possessed the city of palm trees. 14 So the 
children of Israel served Eglon the king of 
Moab eighteen years. 15 But when the 
children of Israel cried unto the Lonb, the 
LoRD raised them up a deliverer, Ehud the 
son of Gera, a Benjamite, a man lefthanded: 
and by him the children of Israel sent a 
present unto Eglon the king of Moab. 16 But 
Ehud made him a dagger which had twe 
edges, of a cubit length; and he did gird it 
under his raiment upon his right thigh. 
17 And he brought the present unto Eglon 
king of Moab: and Eglon was a very fat man. 
18 And when he had made an end to offer 
the present, he sent away the people that 
bare the present. 19 But he himself turned 
again from the quarries that were by Gilgal, 
and said, I have a secret errand unto thee, O 
king: who said, Keep silence. And all that 
stood by him went out from him. 20 And 
Ehud came unto him; and he was sitting in 
a summer parlour, which he had for himself 
alone. And Ehud said, I have a message 
from God unto thee. And he arose out of his 
seat. 21 And Ehud put forth his left hand, 
and took the dagger from hisright thigh, and 
thrust it into his belly: 22 And the haft 
also went in after the blade; and the fat 
closed upon the blade, so that he could not 
draw the dagger out of his belly; and the 
dirt came out. 23 Then Ehud went forth 
through the porch, and shut the doors of 
the parlour upon him, and locked them. 
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Richter, 3. 


JUGES, III. 


Da ergrimmete der Zorn des Herrn über | 8 J C'est pourquoi la colère du SEIGNEUR 
Iſrael, und verkaufte fie unter die Hand | senflumma contre les enfants d'Isracl, ct il le- 


CuſanRiſathaim, des Königs zu Meſopotamien; 


die Kinder Iſrael dem 
9 Da ſchrieen die 
Kinder Iſrael zu dem Herrn; und der Herr 
erweckte ihnen einen Heiland, der ſie erlöſete, 
Athniel, Sohn Renag, Calebs füngſten 
Bruders. 10 Und der Heit des Herrn war in 
ihm, und ward Richter in Iſrael, und zog aus 
zum Streit. Und der Herr gab den König zu 
Syrien, CuſanRiſathaim, in feine Hand, daß 
ſeine Hand über ihn zu ſtark ward. 11 Da 
ward das Land ſtille vierzig Jahr. Und 
Athniel, der Sohn Kenas, ſtarb. 12 Aber die 
Kinder Iſrael thaten fürder Uebels vor dem 
Herrn. Da ſtärkte der Herr Eglon, den König 


und dieneten alſo 


CuſanRiſathaim acht Jahr. 


den 


der Moabiter, wider Ifrael, darum, daß fie 


Uebels thaten vor dem Herrn; 13 Und ſammelte 
zu ihm die Kinder Ammon, und die Amalekiter; 
und er zog hin, und ſchlug Iſrael, und nahm ein 
die Palmenſtadt. 
dieneten Eglon, der Moabiter Könige, achtzehn 
Jahr. 15 Da ſchrieen ſie zu dem Herrn; und 
der Herr erweckte ihnen einen Heiland, Ehud, 
den Sohn Gera, des Sohns Jemini, der war 
link. Und da die Kinder Iſrael durch denfelben 
Geſchenk ſandten Eglon, der Moabiter Könige; 
16 Machte ihm Ehud ein zweiſchneidig Schwert, 
einer Elle lang, und gürtete es unter ſein 
Kleid, auf ſeine rechte Hüfte; 17 Und brachte 
das Geſchenk dem Eglon, der Moabiter Könige. 
Eglon aber war ein ſehr fetter Mann. 18 Und 
da er das Geſchenk hatte überantwortet, ließ er 
das Volk, die das Geſchenk getragen hatten; 
19 Und kehrete um von den Götzen zu Gilgal, 
und ließ anſagen: Ich habe, o König, dir was 
Heimliches zu ſagen. Er aber hieß ſchweigen, 


und gingen aus von ihm alle, die um ihn ſtunden. 


20 Und Ehud kam zu ihm hinein. Er aber ſaß 
in der Sommerlaube, die für ihn allein war. 
Und Ehud ſprach: Ich habe Gottes Wort an dich. 
Da ſtund er auf vom Stuhl. 21 Ehud aber 
reckte ſeine linke Hand aus, und nahm das 
Schwert von ſeiner rechten Hüfte, und ſtieß es 
ihm in ſeinen Bauch, 22 Daß auch das Heft der 
Schneide nach hinein fuhr, und das Fett das Heft 
verſchloß (denn er zog das Schwert nicht aus 
ſeinem Bauch), daß der Miſt von ihm ging. 
23 Aber Ehud ging den Saal hinaus, und that 


die Thür hinter ihm zu, und verſchloß ſie. | 


14 Und die Kinder Ifrael | 


livra centre les mains de Cusan- Rischathajim, 


roi de Mésopotamie. Les enfants d'Isrnel 


servirent. ainsi Cusan huit ans. 


9 Puis les 


SEIGNEUR, et le SEIGNEUR suscita aux enfants 


pendant 
enfants d'Israel crièrent au 
d'Israël un libérateur qui les délivra, Othniel, 
tils de Kénas, frère puiné de Caleb. 10 L'esprit 
du SEIGNEUR fut donc sur lui, et il fut juge 
d'Israël. Or il sortit pour la bataille, et le 
SEIGNEUR livra entre ses mains Cusan-Rischa- 
thajim, roi de Mésopotamie, car la main 
Othniel fut puissante contre Cusan-Rischa- 
thajim. 11 Puis le pays fut en repos quarante 


| . po 
ans. Alors Othniel, fils de Kénas, mourut. 


12 Et les enfants d'Israël continuèrent de 
faire ce qui est mal aux yeux du SEIGNEUR, 
et le SEIGNEUR fortifiu Héglon, roi de Moab, 
contre Israél, parce qu'ils avaient fait ce qui 
est mal aux yeux du SEIGNEUR. 13 Héylon 
assembla donc prés de lui les enfants de 
Hammon et d'Hamalek, il alla avec cux 
frapper Israél, et s'emparer de la ville des 
palmiers. 14 Alors les enfants d'Israél servi- 
rent Héglon, roi de Moab, dix-huit ans. 
15 Cependant les enfants d'Israél criérent au 
SEIGNEUR, et le SEIGNEUR leur suscita pour 
libérateur, Éhud, fils de Guéra, Benjamite, 
dont la main droite était hors d'état de servir. 
Or les enfants d'Israél envoyérent par son 
entremise un don à Héglon, roi de Moab. 
16 Et Éhud s'était fait une épée à deux 
tranchants de la longueur d'une coudée, qu'il 
avait ceinte sous ses vétements, sur sa cuisse 
droite. 17 Il présenta ainsi le don à Héglon, 
roi de Moab. Or Héglon était un homme fort 
gras, 18 Et il arriva, quand Ehud eut achevé 
de présenter le don, qu'il reconduisit le peuple 
qui avait apporté le don, 19 Et étant retourné 
vers Héjlon, depuis les idoles, prés de Guilgal, 
il dit: Ó roi, j'ai à te parler en secret. Alors 
Héglon ayant commandé le silence, tous ceux 
qui se tenaient auprés de lui sortirent. 
20 Puis Ehud s'approcha de lui. Or, Héglon 
était assis, seul dans sa salle d'été, et Éhud lui 
dit: C'est un mot du SEIGNEUR que j'ai à te 
dire. Alors le roi se leva de son siége. 21 Mais 
Ehud avancant sa main gauche, prit l'épée de 
dessus sa cuisse droite, et la lui enfonça dans 
le ventre, 22 De telle sorte que la poignée 
entra aprés la lame, et que la graisse se ferma 
sur la lame; car il ne tira pas l'épée du ventre, 
et elle sortit par le fondement. 23 Puis 
Éhud sortit par le vestibule, en fermant aprés 
lui les portes de la salle, et en tirant le verrou 
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KPITAI, y, &. 


24 Kai ENDE kai 


&rijA8ov kai sidov, kai idod at Obpat rot Vrepywov 


2d 4 e ~ * ~ 
abróc oi 016606 avrod 
tognvwpévat, kal EH My rore ároktvoi 7000 8 
25 Kai ùri- 
e , , s» * , LÀ eos , 
pewav Ewe gaxóvovro * kai dod ob tor 0 avoiywv 


abroU iv rq rautíp rd 0500 | 


Tag 00000 rod Vreowov’ kai ENaßov ry 8 
kai tjvoikav, kai ido) 6 Kvpiog abrdv TtTTUKUC 
26 Kai 'Ao0 dteowOn Ewe 
Kat Obk gv 0 


imi rv yüv reOvnkwe. 
£opv(3ovvro, עשסעסטסה‎ avrg 
kai abróc rapjAQe rà yAvrrd kat 006000 eig 
2000006. 27 Kai iyévero vira IN ‘Awd 


₪6 ynv ‘lopanA, kal toddmoe iv keparivy 
iv rp ope ‘Egpaip’ kai kartgmcav atv aire oi 
vioi 'lopajÀ 070 rod Opovc, kai abróc turpocdev 
Kai 


ori pov, Ort rapédwke 


avrov. 28 elme rpog abro); KaraBnre 
Kuptog 6 0606 rote 
£x0pobc oy rv MwaB iv yep Aub kai 
carina 670600 avrov, kai rpokare\AdaBovro rac 
ola g do rod ‘lopdavov ric MwaB, xoi otk 
dagijkew drvópa Ova. 29 Kai irarafav rv 
Mwa8 rj "pq dc | ו‎ 
dvd mav Airapov kal mávra dvipa duvapewe, 
kal ob מ660₪0‎ ò avyp. 
iv ry V ixetvy 
yovxacey 59 yi] ÓyOonkovra 
avrotc Awd Ewe ov amtÜavs. 


Py , 
ekelyy woel 


30 Kai éverparn Mwàß 
umd xeipa ‘lopanA, kai 
érn’ kai fkpiwvev 
31 Kal per’ aùròv 
dye 2005700 viog Away, kal 170705 6 
áAXogóXovc tic 6806000006 ávópac èv rg dporpórroót 
TOv BO kal 60005 kal ye abróc róv .ג(0000]'‎ 


K Ec. d 


1 Kal rpogéevro oi viol ‘laparjA zoujcat 0 
עססמעסח‎ ivwriov Kupiov: xal Ad 0 
2 Kai 4720070 rove viobc 'lepagX Kipiog èv 
xeipi "Iagiv BaoiAéws Xavaáv, óc iBaciAevasv iv 
‘Aowp © kal 6 dex rhc Üvváutuc abro) Xwápa, 
kal avróc karwKe tv ‘Apiowd עשז‎ iOvov. 3 Kai 
1060056 ot vioi 'IopajÀ rpog Kipiov, ore 
ivvakócta 000076 onp hv avrg, kal abrüc 
EOXAiye Tov ‘Toparj\ xarà xKparoc 616006 Ern. 
4 Kal A:BBdpa yuri rpogiirc (עטץ‎ 0 
arn tkowe r '10000(\ iv rg kawq ikeivy. 
5 Kal airy éxaOnro brò $oivua 4603006 ava 
auto rijg ‘Paya kal avd pésov ric Baν⁰ , iv 
rw dpe 'Eópatu, kal dviBawov mTpóc abrhy oi 
viol "1000 eic Kpiaw. 6 Kai améoreide AcBBwoa 
kal éxadece roy 20006 viov 'Afuvelu ik Káügc 
Neó0aM, cal elme mpòç abróv Oùyi éverciiaro 
Kóptoc 6 0608 ‘Iopatj\ oor Kal amededboy eic poc 
00060, kal Avy pera 0600700 dika xoOuádag 
&vópàv ik röv viov NegOaAl ral ik rõv viðv 
ZaBoviwv, 7 Kal émáto mpòç oè eig rv 
xeáppovr Kiswy iri róv Xwápa ápyovra rijc 
Ovváuswc ‘laBiv, kal rà 000070 00700 kal rò 
mAiÜüoc avrov, kal mapadwow aùròv 566 6 
cov; 8 Kai elme 7006 abr [120066 'Eáv 
ropevdje uer ipod ה‎ 0060000 kal idv pù moptv- 
Oğc où ropevcouat, Ort 006 0106 עמ‎ tjuépav 
iv y ebodot Kipiog ro dyyeAov per ipod. 


HEXAGTOTTA 


JUDICUM, III. IV. 


24 Per posticum egressus est. Servique regis 
ingressi viderunt clausas fores coenaculi, atque 
dixerunt: Forsitan purgat alvum in estivo 
cubiculo. diu donec 
erubescerent, et videntes quod nullus aperiret, 


25 Expectantesque 
tulerunt clavem: et aperientes invenerunt 
dominum suum in terra jacentem mortuum. 
26 Aod autem, dum illi turbarentur, effugit, et 
pertransiit locum idolorum, unde reversus 
fuerat. Venitque in Seirath: 27 Et statim 
insonuit buccina in monte Ephraim: descen- 
deruntque cum eo filii Israel, ipso in fronte 
gradiente. 28 Qui dixit ad eos: Sequimini 
me: tradidit enim Dominus inimicos nostros 
Moabitas in manus nostras. Descenderuntque 
post eum, et occupaverunt vada Jordanis que 
transmittunt in Moab: et non dimiserunt 
transire quemquam: 29 Sed percusserunt 
Moabitas in tempore illo, cireiter decem millia, 
omnes robustos et fortes viros; nullus eorum 
evadere potuit. 30 Humiliatusque est Moab 
in die illo sub manu Israel: et quievit terra 
octoginta annis. 31 Post hunc fuit Samgar 
filius Anath, qui percussit de Philisthiim 
sexcentos viros vomere: et ipse quoque defendit 
Israel. 


CAPUT IV. 


1 ADDIDERUNTQUE filii Israel facere malum 
in conspectu Domini post mortem Aod, 2 Et 
tradidit illos Dominus in manus Jabin regis 
Chanaan, qui regnavit in Asor: habuitque 
ducem exercitus sui nomine Sisaram, ipse 
autem habitabat in  Haroseth gentium. 
3 Clamaveruntque filii Israel ad Dominum: 
nongentos enim habebat faleatos currus, et 
per viginti annos vehementer oppresserat eos. 
4 Erat autem Debbora prophetis uxor Lapidoth, 
que judicabat populum in illo tempore. 5 Et 
sedebatsub palma, que nomine illius vocabatur, 
inter Rama et Bethel in monte Ephraim: 
ascendebantque ad eam filii Israel in omne 
judicium. 6 Que misit et vocavit Barae 
filium Abinoem de Cedes Nephthali: dixitque 
ad eum: Præcepit tibi Dominus Deus Israel, 
vade, et duc exercitum in montem Thabor, 
tollesque tecum decem millia pugnatorum 
de filis Nephthali, et de filiis Zabulon: 
1 Ego autem adducam ad te in loco tor- 
rentis Cison, Sisaram principem exercitus 
Jabin, et currus ejus, atque omnem multitu- 
dinem, et tradam eos in manu tua. 8 Dixit- 
que ad eam Barac: Si venis mecum, vadam : 
si nolueris venire mecum, non pergam. 


Bait 


— ee 


nes. TI. TV. 


24 When he was gone out, his servants came; 
and when they saw that, behold, the doors 
of the parlour were locked, they said, surely 
he covereth his fect in his summer chamber. 
25 And they tarried till they were ashamed : 
and, behold, he opened not the doors of the 
parlour; therefore they took a key, and 
opened them: and, behold, their lord was 
fallen down dead on the earth. 26 And Ehud 
escaped while they tarried, and passed beyond 
the quarries, and escaped unto Seirath. 
27 And it came to pass, when he was come, 
that he blew a trumpet in the mountain of 
Ephraim, and the children of Israel went 
down with him from the mount, and he before 
them. 28 And he said unto them, Follow 
after me: for the LoD hath delivered your 
enemies the Moabites into your hand. And 
they went down after him, and took the fords 
of Jordan toward Moab, and suffered not a 
man to pass over. 29 And they slew of Moab 
at that time about ten thousand men, all lusty, 
and all men of valour; and there escaped not 
aman. 30 So Moab was subdued that day 
under the hand of Israel. And the land had 
rest fourscore years. 31 4 And after him 
was Shamgar the son of Anath, which slew of 
the Philistines six hundred men with an ox 
goad: and he also delivered Israel. 


CHAPTER IV. 


1 AND the children of Israel again did evil 
in the sight of the Lorp, when Ehud was 
dead. 2 And the Lorp sold them into the 
hand of Jabin king of Canaan, that reigned in 
Hazor; the captain of whose host was Sisera, 
which dwelt in Harosheth of the Gentiles. 
3 And the children of Israel cried unto the 
Lonp: for he had nine hundred chariots of 
iron; and twenty years he mightily oppressed 
the children of Israel. 4 J And Deborah, a 
prophetess, the wife of Lapidoth, she judged 
Israel at that time. 5 And she dwelt under 
the palm tree of Deborah between Ramah and 
Beth-el in mount Ephraim: and the children 
of Israel came up to her for judgment. 6 And 
she sent and called Barak the son of Abinoam 
out of Kedesh-naphtali, and said unto him, 
Hath not the LORD God of Israel commanded, 
saying, Go and draw toward mount Tabor, and 
take with thee ten thousand men of the children 
of Naphtali and of the children of Zebulun ? 
7 And I will draw unto thee to the river Kishon 
Sisera, the captain of Jabin's army, with his 
chariots and his multitude; and I will deliver 
- him into thine hand. 8 And Barak said unto 
her, If thou wilt go with me, then I will go: but 
if thou wilt not go with me, then I will not go. 
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Richter, 3, 4. 


24 Da er nun hinaus war, famen feine Knechte 
hinein, und ſahen, daß die Thür der Sommerlaube 
verſchloſſen war, und ſprachen: Er iſt vielleicht 
zu Stuhl gegangen in der Kammer an der 
Sommerlaube. 25 Da fie aber fo lange barreten, 
bis fie ſich ſchämeten, (denn niemand that die Thur 
der Laube auf,) nahmen ſie den Schlüſſel, und 
ſchloſſen auf; ſiehe, da lag ihr Herr auf der Erde 
todt. 26 Ehud aber war entronnen, dieweil ſie 
verzogen, und ging vor den Götzen über, und 
entrann bis gen Seirath. 27 Und da er hinein 
kam, blies er die Poſaune auf dem Gebirge 
Ephraim. Und die Kinder Iſtael zogen mit ihm 
vom Gebirge, und er vor ihnen her, 28 Und 
ſprach zu ihnen: Jaget mir nach; denn der 
Herr hat euch die Moabiter, eure Feinde, in eure 
Hände gegeben. Und ſie jagten ihm nach, und 
gewannen die Furt am Jordan ein, die gen 
Moab gehet, und ließen niemand hinüber gehen. 
29 Und ſchlugen die Moabiter zu der Zeit, bei 
zehn tauſend Mann, allzumal die beſten und 
ſtreitbare Männer, daß nicht Einer entrann. 
30 Alſo wurden die Moabiter zu der Zeit unter 
die Hand der Kinder Sfrael gedämpfet. Und das 
Land war ſtille achtzig Jahr. 31 Darnah war 
Samgar, der Sohn Anath; der ſchlug ſechs 
hundert Philiſter mit einem Ochſenſtecken, und 
erlöſete auch Iſrael. 


Das 4. Capitel. 


i Aber die Kinder Iſrael thaten fürder übel 
vor dem Herrn, da Ehud geſtorben war. 2 Und 
der Herr verkaufte ſie in die Hand Jabin, der 
Cananiter Königs, der zu Hazor ſaß; und ſein 
Feldhauptmann war Siſſera, und er wohnete zu 
Haroſeth der Heiden. 3 Und die Kinder Iſrael 
ſchrieen zum Herrn; denn er hatte neun hundert 
ciferne Wagen, und zwang die Kinder Ifrael 
mit Gewalt zwanzig Jahr. 4 Zu derſelbigen 
Zeit war Richterin in Iſrael die Prophetin 
Debora, ein Eheweib des Lapidoth. 5 Und fie 
wohnete unter der Palme Debora, zwiſchen Rama 
und Bethel, auf dem Gebirge Ephraim. Und die 
Kinder Iſrael kamen zu ihr hinauf vor Gericht. 
6 Dieſelbige ſandte hin, und ließ rufen Barak, 
dem Sohn Abinoam, von Kedes Naphthali, und 
ließ ihm ſagen: Hat dir nicht der Herr, der Gott 
Sftaef, geboten: Gehe hin, und zeuch auf den 
Berg Thabor, und nimm zehn tauſend Mann mit 
dir, von den Kindern Naphthali und Sebulon? 
7 Denn ich will Siſſera, den Feldhauptmann 
Jabin, zu dir ziehen an das Waſſer Kiſon, mit 
ſeinen Wagen, und mit ſeiner Menge, und will 
ihn in deine Hände geben. 8 Barak ſprach zu ihr: 
Wenn du mit mir zeuchſt, ſo will ich ziehen; zeuchſt 


du aber nicht mit mir, ſo will ich nicht ziehen. 


JUGES, JIT. TV. 


24 Il sortit ainsi. Cependant les serviteurs de 
Heglon vinrent et regardérent; et voici, la 
porte de la salle était fermée au verrou, et ils 
dirent: Suns doute il se couvre les pieds dans 
zu chambre d'été. 25 Et ils attendirent jusqu'à 
en devenir honteux, et voici, personne n'ouvrant 
les portes de la salle, ils prirent la clef, et 
l'ouvrirent, et voici, leur maitre était étendu 
mort à terre. 26 Pendant qu'ils tarduient 
ainsi, Ehud échappa, passa les idoles ct we 
sauva à Séhira. 27 Or, quand il y fut arrivé, 
il sonna de la trompette dans la montagne 
d'Éphraim, et les enfants d'Israél descendirent 
avec lui de la montagne. Alors il marcha 
devant eux. 28 Et il leur dit: Suivez-moi, 
car le SEIGNEUR a livré entre vos mains lcs 
Moabites, vos ennemis. Ils descendirent ainsi 
aprés lui, et s'étant emparés des passages 
du Jourdain, vis-a-vis de Moab, ils ne 
laissérent passer personne. 29 Ils frappérent 
donc en ce temps-là dix mille Moabites, 
tous hommes forts et vaillants, dont aucun 
n'échappa. 30 En ce jour-là Moab fut ainsi 
humilié sous la main d'Israël. Et le pays fut 
en repos quatre-vingts ans. 31 | Et aprés 
Éhud vint Samgar, fils de Hanath, qui frappa 
six cents Philistins avec un aiguillon de 
bouvier. Et lui aussi délivra Israël. 


CHAPITRE IV. 


1 Or, quand Éhud fut mort, les enfants 
d'Israél se mirent encore à faire ce qui est mal 
aux yeux du SEIGNEUR. 2 Alors le SEIGNEUR 
les mit sous la main de Jabin, roi de Canaan, 
qui régnait 4 Hatsor, et qui avait pour chef de 
son armée Sisera, qui demeurait a Haroseth 
des Gentils. 3 Cependant les enfants d'Israël 
crièrent au SEIGNEUR, car Jabin avait neuf 
cents chars de fer, et il avait violemment 
opprimé les enfants d'Israél pendant vingt 
ans. 4 En ce temps-là, Débora, prophétesse, 
femme de Lappidoth, était juge d'Israél. 5 Or 
elle était assise sous le palmier de son nom, 
entre Rama et Béthel, dans la montagne 
d'Éphraim; et les enfants d'Israël montaient 
vers elle pour étre jugés. 6 Et elle envoya 
appeler Barak, fils d'Abinoham, de Kédés en 
Nephtali, et lui dit: Le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, te dit: Va, réunis dans la montagne 
de Thabor et prends avec toi dix mille hommes 
des enfants de Nephtali et de Zabulon. 7 Et 
j'attirerai à toi, prés du torrent de Kison, 
Sisera, chef de l'armée de Jabin, avec ses 
chars et ses troupes; et je les livrerai 
entre tes mains. 8 Cependant Barak lui 
dit: Si tu viens avec moi, j'irai; mais si 
tu ne viens pas avec moi, je n'irai point. 
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KPITAI, C. 


9 Kal eire Ilopevouévy -opsócouat pera 600 * 
TARY yivwoke Or: obe trat TO rporipyud cov 
iml rv óðòv y od Toptóg, Ste £v yepi yvvaikoc 
drodwoera: Kipiog Tov Xicápa* kai dviory 
AcBBwpa kai מ00600ה1‎ pera rov Bapák ik Kadyg. 
10 Kal ¿Bónoe 20006 róv Zaßovňwv kal róv 
NsóO0aAi ik Kadnc, cal aveByoay xarà móðaç 
abroU 0666 yidtadec ávópov* kal avin Ac8gopa 
II Kal Xapip 6 Kwvaiog iywpioðn 
'"logaj yapßpoù 
Mevoj kai éxnke ע(עמאט עוד‎ atrov Ewe Opvóc 
rAeovekrotvrwv, j éoriv éxópueva Kedéc. 12 Kal 
aynyyikn Xwápg Orr avéisn  Bapák vidg ABıveèu 
eig ópoc 00200. 13 Kal ikáXece 0006ו2‎ ravra 


Ta appara av’rov, ivvaxdow dppura odnpd. kai 


per abro). 


Tc ew = AT 
aro Kawa ard TOV viov 


+ ` ` ` , , - , LI 1 % - 
mévra Tov aby Tov per’ abrov dard ‘Apiowd עשז‎ 
14 Kal eime 
avrn 1» 


iÜvov sig עסז‎ xtuáppovv Kicdv. 
AcBBwpa 7006 200606 Ad rnb, Ort 
uo iv ğ rapidwke Kbowg róv Xwápa iv rj 
yepi cov, Ore Kóptoc :55\5008704 Eumpoobiv cov * 
kai karéBy Bapdk kard rod 00006 Oapwp, kal Gira 
x\iadeg ávópüv ͤòd io abrov. 15 Kai 0% 
Köpiog עסד‎ Xicápa kal ravra rd üpuara abroU 
kai măsav rv Anu, aùroù èv ocrópart 
popgaiac ivwriov Bapák* kal 60743 0 


rod dpuaroc  abroU kai és roig‏ ע06שע6ה: 


vzoclv avrov. 16 Kal 20008 Owkwov Oricw Tov 
apparwy kal ómíicw ric rapeuBoXijc tec ‘Apiawd 
Tov יעשע0:‎ kal imere rica mapepo) Xwápa iv 
17 Kai 


ckgviv 


crópart pougaiag, ob 07660000 Ewe voc. 


Zioapa égvye  Troic wooly 060700 rig 
Ia yvvawóc X éraipov rod Kıvaiov, ore 
cio qv ava pécov "aflv BaocdAtwe 'Acop kal 
18 Kal 


etre 


ava pécov roù oikov Xaéip roù Kwaiov. 

EHA bev ‘Land cic cuvavrnow 200600 kal 
airy “EkkAivov, kópié pou, tkkMvov 7póG pé, pl) 
goBov* kal iEecAwwe mpdg adriy sic riv okqvyyv’ 
19 Kai xe 


20006 Tpóc atryv llórtóv pe On עססאוון‎ bd. 


ka) mepiBaAev abróv imBodrai. 


Ort שסףמ/00:‎ cal tjpvoike THY docò rod yáXakroc 
20 Kai 
ele rpog עמזטה‎ Tiga Sri On iml rv 00009 


kal irorigev abróv, kal Ttpié(JaXev abrÓv. 


76 ckmvie, kal fora: av dvyp EOy Tóc oè Kal 
t oy ce kal siny Ei kor ₪05 avnp; kal 
21 Kal fAajBev ‘lah yvvi) XaBéo 
roy máccaXov rg oknviic kal EOnxe עד‎ cóvpav 


Epete Obe for. 


tv rj וקא‎ abrijc, kal sionhOe mpdc abróv iv 
kpvóg kal kunt róv máccaMov iv ry Kporagp 
airov, cal Qu£ijAOcv iv rj yj’ ral airoc Heorwe 
toxorwOn kal aridave. 22 Kal idod Bapáx di- 
kwv tov D , kal i£ijAOev “land cic cuvavrnyow 
abr ral drev avrg Atüpo kai 06/80 cor rv 
dvópa by c) י6שזף?‎ kal 600706 mpóc avrhy, 
kal 0000  Xwápa  ippuiutvoc verpóc, kai 0 
váccaNoc iv rë Kporddy avrov. 23 Kal 
érporwoev ò 0606 róv 'laBiv Baoa Xavady 
iv rj uiog ixtivy ע06סססחון?‎ viðv Ispan. 


JUDICUM, IV. 


9 Que dixit ad eum: Ibo quidem tecum, sed 
in hac vice victoria non reputabitur tibi, quia 
in manu mulieris tradetur Sisara. Surrexit 
itaque Debbora, et perrexit cum Barac in 
Cedes. 10 Qui, accitis Zabulon et Nephthali, 
ascendit cum decem millibus" pugnatorum, 
habens Debboram in comitatu suo. 11 Haber 
autem Cineeus recesserat quondam a ceteris 
Cinzis fratribus suis filiis 110080, 1 
Moysi: et tetenderat tabernacula usque ad 
vallem, quz vocatur Sennim, et erat juxta 
Cedes. 12 Nuntiatumque est Sisare, quod 
ascendisset Barac filius Abinoem, in montem 
Thabor: 13 Et congregavit nongentos faleatos 
currus, et omncm exercitum de Haroseth 
gentium ad torrentem Cison. 14 Dixitque 
Debbora ad Barac: Surge, [1000 est enim dies, 
in qua tradidit Dominus Sisaram in manus 
tuas: en ipse ductor est tuus. Descendit itaque 
Barac de monte Thabor, et decem millia 
pugnatorum cum eo. 15  Perterruitque 
Dominus Sisaram, et omnes currus ejus, 
universamque multitudinem, in ore gladii, ad 
conspectum Barac: in tantum, ut Sisara de 
curru desiliens, pedibus fugeret, 16 Et Barac 
persequeretur fugientes currus, et exercitum 
usque ad Haroseth gentium, et omnis hostium 
multitudo usque ad internecionem caderet. 
17 Sisara autem fugiens pervenit ad tentorium 
Jahel uxoris Haber Cinei. Erat enim pax 
inter Jabin regem Azor, et domum Haber 
Cinei. 18 Egressa igitur Jahel in occursum 
Sisare, dixit ad eum: Intra ad me, domine 
mi: intra, ne timeas. Qui ingressus taber- 
naculum ejus, et opertus ab ea pallio, 19 Dixit 
ad eam: Da mihi, obsecro, paululum aque, 
quia sitio valde. Quee aperuit utrem lactis, et 
dedit ei bibere, et operuit illum. 20 Dixitque 
Sisara ad eam: Sta ante ostium tabernaculi : 
et cum venerit aliquis interrogans te, et dicens: 
Numquid hic est aliquis? Respondebis: Nullus 
est. 21 Tulit itaque Jahel uxor Haber clavum 
tabernaculi assumens pariter et malleum: et 
ingressa abscondite et cum silentio, posuit 
supra temyus capitis ejus clavum, percussum- 
que malleo defixit in cerebrum usque ad 
terram : qui soporem morti consocians defecit, 
et mortuus est. 22 Et ecce Barac sequens 
Sisaram veniebat: egressaque Jahel in occursum 
ejus, dixit ei: Veni, et ostendam tibi virum 
quem queris. Qui cum intrasset ad eam, vidit 
Sisaram jacentem mortuum, et clavum infixum 
in tempore ejus. 23 Humiliavit ergo Deus in 
die illo Jabin regem Chanaan coram filiisIsrael: 


JUDGES, IV. 


9 And she said, I will surely go with thee: 
notwithstanding the journey that thou takest 
shall not be for thine honour; for the Lorp 
shall sell Sisera into the hand of a woman. 
And Deborah arose, and went with Barak to 
Kedesh. 10 And Barak called Zebulun 
and Naphtali to Kedesh; and he went up 
with ten thousand men at his feet: and 
Deborah went up with him. 11 Now Heber 
the Kenite, which was of the children of 
ILobab the father in law of Moses, had severed 
himself from the Kenites, and pitched his tent 
unto the plain of Zaanaim, which ts by Kedesh. 
12 And they shewed Sisera that Barak the 
son of Abinoam was gone up to mount Tabor. 
13 And Sisera gathered together all his 
chariots, even nine hundred chariots of iron, 
and all the people that were with him, from 
Harosheth of the Gentiles unto the river of 
Kishon. 14 And Deborah said unto Barak, 
Up; for this is the day in which the Lorp 
hath delivered Sisera into thine hand: is not 
the LoRD gone out before thee? So Barak 
went down from mount Tabor, and ten 
thousand men after him. 15 And the Lorp 
discomfited Sisera, and all Ais chariots, and 
all Ais host, with the edge of the sword before 
Barak; so that Sisera lighted down off Ais 
chariot, and fled away on his feet. 16 But 
Barak pursued after the chariots, and after 
the host, unto Harosheth of the Gentiles: and 
all the host of Sisera fell upon the edge of 
the sword; and there was not a man left. 
17 Howbeit Sisera fled away on his feet to 
the tent of Jael the wife of Heber the Kenite: 
for there was peace between Jabin the king of 
Hazor and the house of Heber the Kenite. 
18 «| And Jael went out to meet Sisera, and 
said unto him, Turn in, my lord, turn in to 
me; fear not. And when he had turned in 
unto her into the tent, she covered him with 
a mantle. 19 And he said unto her, Give me, 
I pray thee, a little water to drink; for I am 
thirsty. And she opened a bottle of milk, and 
gave him drink, and covered him. 20 Again 
he said unto her, Stand in the door of the tent, 
and it shall be, when any man doth come and 
enquire of thee, and say, Is there any man 
here? that thou shalt say, No. 21 Then Jael 
Heber's wife took a nail of the tent, and took 
an hammer in her hand, and went softly unto 
him, and smote the nail into his temples, and 
fastened it into the ground: for he was fast 
asleep and weary. So he died. 22 And, 
behold, as Barak pursued Sisera, Jael came 
out to meet him, and said unto him, Come, and 
I will shew thee the man whom thou seekest. 
And when he came into her tent, behold, 
Sisera lay dead, and the nail was in his temples. 
28 So God subdued on that day Jabin the 
king of Canaan before the children of Israel. 
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Richter, 4. 


9 Sie ſprach: Ich will mit bir ziehen, aber der 
Preis wird nicht dein ſein auf dieſer Reiſe, die du 
thuſt; ſondern der Herr wird Siſſera in eines 
Weibes Hand übergeben. Alſo machte ſich Debora 
auf, und zog mit Barak gen Kedes. 10 Da rief 
Barak Sebulon und Naphthali gen Kedes, unb 
zog zu Fuß mit zehn tauſend Mann. Debora 
zog auch mit ihm. 11 Heber aber, der Keniter, 
war von den Kenitern, von den Kindern Hobab, 
Moſes Schwagers, gezogen, und hatte ſeine Hütte 
aufgeſchlagen bei den Eichen Zaanaim neben 
Kedes. 12 Da ward Siſſera angeſagt, daß 
Barak, der Sohn Abinoam, auf den Berg Thabor 
gezogen wäre. 13 Und er rief alle ſeine Wagen 
zuſammen, neun hundert eiſerne Wagen, und 
alles Volk, das mit ihm war, von Haroſeth der 
Heiden, an das Waſſer Kiſon. 14 Debora aber 
ſprach zu Barak: Auf, das iſt der Tag, da dir 
der Herr Siſſera hat in deine Hand gegeben; 
denn der Herr wird vor dir her ausziehen. Alſo 
zog Barak von dem Berge Thabor herab, und die 
zehn tauſend Mann ihm nach. 15 Aber der Herr 
erſchreckte den Siſſera, ſammt allen ſeinen Wagen 
und ganzem Heer, vor der Schärfe des Schwerts 
Barak, daß Siſſera von ſeinem Wagen ſprang, 
und floh zu Fuß. 16 Barak aber jagte nach den 
Wagen und dem Heer, bis gen Haroſeth der 
Heiden. Und alles Heer Siſſera fiel vor der 
Schärfe des Schwerts, daß nicht Einer überblieb. 
17 Siſſera aber flohe zu Fuß in die Hütte Jael, 
des Weibes Heber, des Keniters. Denn der 
König Jabin zu Hazor, und das Haus Heber, 
des Keniters, ſtunden mit einander im Frieden. 
18 Jael aber ging heraus, Siſſera entgegen, und 
ſprach zu ihm: Weiche, mein Herr, weiche zu 
mir, und fürchte dich nicht. Und er wich zu ihr 
ein in ihre Hütte, und ſie deckte ihn zu mit 
einem Mantel. 19 Er aber ſprach zu ihr: 
Lieber, gib mir ein wenig Waſſers zu trinken, 
denn mich dürſtet. Da that ſie auf einen 
Milchtopf, und gab ihm zu trinken, und deckte 
ihn zu. 20 Und er ſprach zu ihr: Tritt in 
der Hütte Thür, und wenn jemand kommt und 
fragt, ob jemand hie ſey; ſo ſprich: Niemand. 
21 Da nahm Jael, das Weib Heber, einen 
Nagel von der Hütte, und einen Hammer in ihre 
Hand, und ging leiſe zu ihm hinein und ſchlug 
ihm den Nagel durch ſeinen Schlaf, daß er zur 
Erde ſank. Er aber entſchlummerte, ward ohn⸗ 
mächtig, und ſtarb. 22 Da aber Barak Siſſera 
nachjagte, ging ihm Jael entgegen heraus, und 
ſprach zu ihm: Gehe her, ich will dir den Mann 
zeigen, den du ſucheſt. Und da er zu ihr hinein kam, 
lag Siſſera todt, und der Nagel ſtak in ſeinem 
Schlaf. 23 Alſo dämpfte Gott zu der Zeit Jabin, 
der Cananiter König, vor den Kindern Iſrael. 


BIDLIA MEXAGLOTTA. 


— —— — — k un — ;—3fõ2?ß]b,L—3WQ 6ö—'kʒͤͤ —ͤ— — 


JUGES, IV. 


9 Alors elle répondit: Je ne manquerai pas 
d'aller avec toi; mais tu n'auras pas d'honneur 
dans le chemin où tu marcheras, car le 
SEIGNEUR livrera Sisera entre les mains d'un 
femme. Puis Débora se leva et alla avec 
Barak à Kédés. 10 J Barak ayant assemblé 
Zabulon et Nephtali à Kédés, dix mille 
hommes montèrent sur ses pas, et Débora 
monta avec lui. 11 Or Héber, Kénien, s'était 
séparé des Kéniens, des fils de Hobab, beau-pere 
de Moise, et avait dressé sa tente jusque sow 
le chêne de Tsahanajim, qui est prés de Kédés. 
12 On rapporta donc à Sisera que Barak, fils 
d'Abinoham, était monté dans la montagne de 
Thabor. 13 Alors Sisera assembla tous ses 
chars, neuf cents chars de fer, et tout le peuple 
qui était avec lui, depuis Haroseth des Gentils 
jusqu'au torrent de Kison. 14 Cependant 
Débora dit à Barak: Léve-toi, car c'est ici le 
jour oà le SEIGNEUR a livré Sisera en ta main. 
Le SEIGNEUR n'est-il pas sorti devant toi? 
Barak descendit donc de la montagne de Thabor, 
et dix mille hommes aprés lui. 15 Et le 
SEIGNEUR frappa devant Barak, par le 
tranchant de l'épée, Sisera et tous les chars, et 
toute l'armée. Cependant Sisera sauta de son 
char et s'enfuit à pied. 16 Mais Barak 
poursuivit les chars de l'armée jusqu'à Haroseth 
des Gentils, et toute l'armée de Sisera fut 
passée au fil de l'épée: il n'en resta pas un. 
17 Or Sisera s'enfuit à pied vers la tente de 
Jaél, femme de Héber, Kénien; car il y avait 
paix entre Jabin, roi de Hatsor, et la maison 
de Héber, Kénien. 18 J Et Jaël sortit au 
devant de Sisera, et lui dit: Mon seigneur, 
entre, entre chez moi, ne crains rien. Il entra 
done chez elle dans la tente, et elle le cacha 
sous une couverture. 19 Puis il lui dit: Je 
te prie, donne-moi un peu d'eau à boire, car 
jai soif. Alors, ouvrant une outre de lait, 
elle lui donna à boire et le couvrit. 20 Il lui 
dit ensuite: Place-toi à l'entrée de la tente, et 
si quelqu'un vient et t'interroge, disant: Y 
a-t-il quelqu'un ici? tu répondras, Non. 
21 Mais Jaél, femme de Héber, prit un clou 
de la tente, et saisissant de sa main un marteau, 
elle vint doucement à lui, et pendant qu'il 
dormait profondément, car il était fort las, eue 
lui enfonça dans sa tempe le clou, qui entra 
dans la terre. Il mourut ainsi. 22 Cependant, 
voici, Barak poursuivait Sisera. Or Jaél sortit 
au-devant de lui, et lui dit: Viens, et je te 
montrerai l'homme que tu cherches. Il alla 
done avec elle, et voici, Sisera était étendu 
mort, ayant le clou dans sa tempe. 23 En 
ce jour-là, Dieu humilia ainsi, devant 
les enfants d'Israël, Jabin, roi de Canaan. 
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KPITAI, &, e. 


24 Kal &ropevero yelp röv viðv 'IcparjA mopevopévn 
kal crAnpvvouévn éri 'Iagiv (aca Xavaáv, 
Ewe ob i£uAó0ptvcav róv lag acia Xavaáv. 


KEQ, =. 


1 KAI Boa 8:08₪0₪ kai 20006 viog ABweip 
2 'AreraAvgOn 


iv TQ ékovoiacÜOijvat 


iv Tj ijuiog éexsivy Aéyovreg 
ázokáAvuuga èv IT 
Aadv, evAoyeire Ktipiov. 3 "46000075 BaorXrkic, 
kal évwrícacÜs carpámaw  dcouat tyw cipt TQ 
Kuopio, ¿yó sip Paro rø Kupip rg 00 lopañ. 
4 Kúp, iv rj 10000 טסט‎ iv Xnsip, tv rg arai- 
pew oe 18 aypot 200 yi tocioðn kal ₪0 6 
teras Opócovc kal ai vet čoračav üðwp. 
5 “Opn icaAevOncav ard rpocwrov Kupiov ‘EXwt, 
rojro Ewé 470 rpocwrov Kupiov 0600 'lopajA. 
6 ‘Ev t)uipaig Zapeyàp viod 'Avá0, iv Hu HK 
‘lah éEéAirov 00006 kal tropevOycav drparotig, 
7 ‘EbAtrov 


Ouvarol iv ‘lopanA, éksAtrov Ewe ov 


éropevOnoay 06006 dieorpappévac. 
aviorn 
AcBBwoa, fuc ob dvéorn prno iv LoD 
8 ‘EteAifavro 06006 kawode, rore éroAéuqcav 
G + apxovrwy* 000606 tàv 6609 kal RM 
9 H 
kapéia pov tig ra dwareraypiva TQ Lo, 


iv rtccapákovra  xOuácw èv ,\מ1000'‎ 


oi Exovoiatdpevo v ağ  &)Xoytire Kipiov. 
10 ‘'EriBeBnKorec iml Ovov 06006 peonpBpiac, 
kadpuevo èri 


Kpirnpiov kal mopevopevor Er 


ó0o)c ovvéðpwv ip 00g, 11 Aiqyeicde ard j 
avakpovopivwy avd pisov $Optvoutvov' ike 
Swoover Stkaroobvacg' Kúpte, dikarocbvag ab£ncov 
iv 'IopajgA* tore xaréBn sic rag móňeç Aaóc 
Kvpiov. 12 'E£eysípov é£eytipov, 4533000, éeyei- 
pov éeyeipov, AdaAqcov òw” avacra, Bapdk, 
kal aixpadwrisoy aixpadwotiay cov, vióc ‘ABwvetp. 
13 Tore 6074 kara) roig icXvpoic* adc 
Kupiov car avrg iv Toic kparawic ik iuoU. 
14 'Eópatu éeppiZwoev ₪07006 iv ræ Aů̃æ 
o rio cov, Beviapiv, iv roig Xaoic oov’ tv ¿poi 
Maylo karéBnoav i£spevvavrtc, kai ard ZaBovdwy 
00000  dinynoewo ypappariwe. 
15 Kai doxnyol iv 'Iocáxap pera 85030006 xal 
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JUDICUM, IV. V. 


24 Qui crescebant quotidie, et forti manu 
opprimebant Jabin regem Chanaan, donec 
delerent eum. 


CAPUT V. 


1 CECINERUNTQUE Debbora et Barac filius 
Abinoem in illo die, dicentes: 2 Qui sponte 
obtulistis de Israel animas vestras ad periculum, 
benedicite Domino. 3 Audite reges, auribus 
percipite principes: Ego sum, ego sum quæ 
Domino canam, psallam Domino Deo Israel. 
4 Domine, cum exires de Seir, et transires per 
regiones Edom, terra mota est, clique ac 
nubes distillaverunt aquis. 5 Montes fluxe- 
runt a facie Domini, et Sinai a facie Domini 
Dei Israel. 6 In diebus Samgar filii Anath, 
in diebus Jahel, quieverunt semite: et qui 
ingrediebantur per eas, ambulaverunt per 
calles devios. 7 Cessaverunt fortes in Israel, 
et quieverunt: donec surgeret Debbora, 
surgeret mater in Israel. 8 Nova bella elegit 
Dominus, et portas hostium ipse subvertit: 
clypeus et hasta si apparuerint in quadraginta 
millibus Israel. 9 Cor meum diligit principes 
Israel: qui propria voluntate obtulistis vos 
discrimini, benedicite Domino. 10 Qui 
ascenditis super nitentes asinos, et sedetis in 
judicio, et ambulatis in via, loquimini. 11 Ubi 
collisi sunt currus, et hostium suffocatus est 
exercitus, ibi narrentur justitie Domini et 
clementia in fortes Israel: tune descendit 
populus Domini ad portas, et obtinuit 
principatum. 12 Surge, surge Debbora, surge, 
surge, et loquere canticum: surge, Barac, et 
apprehende captivos tuos, fili Abinoem. 
13 Salvatæ sunt reliquie populi, Dominus in 
fortibus dimicavit. 14 Ex Ephraim delevit 
eos in Amalec, et post eum ex Benjamin in 
populos tuos, o Amalec: de Machir principes 
descenderunt, et de Zabulon qui exercitum 
ducerent ad bellandum. 15 Duces Issachar 
fuere cum Debbora, et Barac vestigia sunt 
secuti, qui quasi in preceps ac barathrum se 
discrimini dedit: diviso contra se Ruben, mag- 
nanimorum reperta est contentio. 16 Quare 
habitas inter duos terminos, ut audias sibilos 
gregum? diviso contra se Ruben, magnani- 
morum reperta est contentio. 17 Galaad trans 
Jordanem quiescebat, et Dan vacabat navibus: 
Aser habitabat in littore maris, et in portubus 
morabatur. 18 Zabulon vero et Nephthali 
obtulerunt animas suas morti in regioneMe- 
rome. 19 Venerunt reges et pugnaverunt, pug- 
naveruntreges Chanaan in Thanach juxtaaquas 
Mageddo, et tamen nihil tulere predantes. 
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JUDGES, IV. V. 


24 And the hand of the children of Israel 
prospered, and prevailed against Jabin the 
king of Canaan, until they had destroyed 
Jabin king of Canaan. 


CHAPTER V. 


1 Tren sang Deborah and Barak the son 
of Abinoam on that day, saying, 2 Praise ye 
the Lorp for the avenging of Israel, when 
the people willingly offered themselves. 
3 Hear, O ye kings; give ear, O ye princes; 
l, eren I, will sing unto the Lonp; I will 
sing praise to the Lorp God of Israel. 
4 Lorp, when thou wentest out of Seir, when 
thou marchedst out of the field of Edom, the 
carth trembled, and the heavens dropped, the 
clouds also dropped water. 6 The mountains 
melted from before the LORD, even that Sinai 
from before the Lorp God of Israel. 6 In 
the days of Shamgar the son of Anath, in the 
days of Jael, the highways were unoccupied, 
and the travellers walked through byways. 
7 The inhabitants of the villages ceased, they 
ceased in Israel, until that I Deborah arose, 
that I arose a mother in Israel. 8 They chose 
new gods; then was war in the gates: was 
there a shield or spear seen among forty 
thousand in Israel? 9 My heart ts toward 
the governors of Israel, that offered themselves 
willingly among the people. Bless ye the 
Lorp. 10 Speak, ye that ride on white asses, 
ye that sit in judgment, and walk by the way. 
11 They that are delivered from the noise of 
archers in the places of drawing water, there 
shall they rehearse the righteous acts of the 
LORD, even the righteous acts toward the 
tnhabitants of his villages in Israel: then 
shall the people of the LoD go down to the 
gates. 12 Awake, awake, Deborah: awake, 
awake, utter a song: arise, Barak, and lead 
thy captivity captive, thou son of Abinoam. 
18 Then he made him that remaineth have 
dominion over the nobles among the people: 
the LonD made me have dominion over the 
mighty. 14 Out of Ephraim was there a root 
of them against Amalek; after thee, Benjamin, 
among thy people; out of Machir came down 
governors, and out of Zebulun they that handle 
the pen of the writer. 15 And the princes 
of Issachar were with Deborah; even Issachar, 
and also Barak: he was sent on foot into the 
valley. For the divisions of Reuben there 
were great thoughts of heart. 16 Wh 
&bodest thou among the sheepfolds, to hear 
the bleatings of the flocks? For the divisions 
cf Reuben there were great searchings of heart. 
17 Gilead abode beyond Jordan: and why did 
Dan remain in ships? Asher continued on 
the sea shore, and abode in his breaches. 
18 Zebulun and Naphtali were a people 
that jeoparded their lives unto the death 
in the high places of the field. 19 The 
kings came and fought, then fought the 
kings of Canaan in Taanach by the waters 
of Megiddo; they took no gain of money. 
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Richter, 4, 5. 


24 Und die Hand der Kinder Iſrael fuhr fort, 
und ward ſtark wider Jabin, der Cananiter 
König, bis ſie ihn ausrotteten. 


Das 5. Capitel. 


1 Da ſang Debora und Barak, der Sohn 
Abinoam, zu der Zeit, und ſprachen: 2 Lobet den 
Herrn, daß Iſrael wieder frei ift worden, und 
das Volk willig dazu geweſen it. 3 Höret zu, 
ihr Könige, und merket auf, ihr Fürſten! Ich will, 
dem Herrn will ich ſingen, dem Herrn, dem Gott 
Iſrael, will ich ſpielen. 4 Herr, da du von Seir 
auszogeſt, und einher gingeſt vom Felde Edom, da 
erzitterte die Erde, der Himmel troff, und die 
Wolken troffen mit Waſſer. 5 Die Berge 
ergoſſen ſich vor dem Herrn, der Sinai vor dem 
Herrn, dem Gott Iſrael. 6 Zu den Zeiten 
Samgar, des Sohns Anath, zu den Zeiten Jael, 
waren vergangen die Wege; und die auf Pfaden 
gehen ſollten, die wandelten durch krumme Wege. 
7 Es gebrach, an Bauern gebrachs in Ifrael, 
bis daß ich Debora aufkam, bis ich aufkam, eine 
Mutter in Iſrael. 8 Ein Neues hat Gott 
erwählet, er hat die Thore beſtritten. Es war 
kein Schild noch Spieß unter vierzig tauſend in 
Iſrael zu ſehen. 9 Mein Herz ift wohl an den 
Regenten Iſrael, die freiwillig ſind unter dem 
Volk. Lobet den Herrn, 10 Die ihr auf ſchönen 
Eſelinnen reitet, die ihr am Gericht ſitzet, und 
ſinget, die ihr auf dem Wege gehet. 11 Da die 
Schützen ſchrieen zwiſchen den Schöpfern, da ſage 
man von der Gerechtigkeit des Herrn, von der 
Gerechtigkeit feiner Bauern in Iſrael; da zog des 
Herrn Volk derab zu den Thoren. 12 Wohlauf, 
wohlauf, Debora, wohlauf, wohlauf, und ſinge 
ein Liedlein. Mache dich auf, Barak, und fange 
deine Fänger, du Sohn Abinoam! 13 Da 
herrſchten die Verlaſſenen über die mächtigen 
Leute; der Herr hat geherrſchet durch mich über 
die Gewaltigen. 14 Aus Ephraim war ihre 
Wurzel wider Amalek, und nach dir, Benjamin, 
in deinem Volk. Von Machir ſind Regenten 
kommen, und von Sebulon ſind Regierer worden 
durch die Schreibfeder. 15 Und Fürſten zu 
Iſaſchar waren mit Debora. Und Iſaſchar war 
wie Barak im Grunde, geſandt mit ſeinem 
Fußvolk. Ruben hielt hoch von ihm, und ſonderte 
ſich von uns. 16 Warum bleibeſt du zwiſchen den 
Hürden, zu hören das Blöken der Heerde, und 
hältſt groß von dir, und ſonderſt dich von uns? 
17 Gilead blieb jenſeit des Jordans. Und warum 
wohnete Dan unter den Schiffen? Aſſer ſaß an 
der Anfurt des Meers, und blieb in ſeinen 
zerriſſenen Flecken. 18 Sebulons Volk aber 
wagte feine Seele in den Tod; Naphthali auch, in 
der Höhe des Feldes. 19 Die Könige kamen 
und ſtritten, da ſtritten die Könige der 
Cananiter zu Thaanach, am Waſſer Megiddo; 
aber ſie brachten keinen Gewinn davon. 
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JUGES, IV. V. 


24 Et la main des enfants d'Israël se fortifiant, 
pesa sur sabin, roi de Canaan, jusqu'à ce qu'ils 
eussent exterminé Jabin, roi de Cunaan. 


CHAPITRE V. 


1 EN ce jour-là, Débora chanta avec Barak, 
fils d'Abinoham, ces paroles: 2 Bénissez le 
SEIGNEUR, de ce qu'il y a eu délivrance en 
Israël, et de ce que le peuple s'est présenté 0 
plein gré au combat. 3 Écoutez, rois; princes, 
prétez l'oreille: moi, moi, je chanterai le 
SEIGNEUR ; je célébrerai le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israël. 4 SEIGNEUR! quand tu sortis de 
Séhir, quand tu vins du pays d'Edom, la terre 
fut ébranlée; les cieux se fondirent: oui, les 
nuages se fondirent en eau. 5 Les montagnes 
tremblérent devant la face du SEIGNEUR ; ce 
Sinai-là trembla devant la face du SEIGNEUR, 
le Dieu d'Israél. 6 Aux jours de Samgar, fils 
de Hanath, aux jours de Jaél, les routes étaient 
désertes, et ceux qui d'ordinaire suivaient les 
sentiers battus, allaient par des chemins 
détournés. 7 Les chefs manquaient en Israél; 
ils manquaient jusqu'à ce que je me fusse 
levée, moi Débora—que je me fusse levée 
comme mère d'Israël. 8 Israël avait choisi 
de nouveaux dieux, et la guerre était aux 
portes: mais voyait-on ou lance ou bouclier 
chez les milliers d'Israël? 9 Mon cour est 
pour les chefs d'Israél, pour ceux d'entre le 
peuple qui se sont présentés volontairement. 
Bénissez le SEIGNEUR. 10 Vous qui montez 
sur des ànesses blanches; vous qui êtes assis 
sur des tapis; vous qui allez par les chemins, 
chantez! 11 Au milieu des cris de ceux qui 
se partagent le butin prés des abreuvoirs, 
chantez les bienfaits du SEIGNEUR, les bienfaits 
de son chef en Israél. Et qu'alors le peuple 
du SEIGNEUR descende aux portes. 12 Léve- 
toi, lève-toi, Débora, m’écriatje; lève-toi, 
lève-toi; entonne le chant guerrier! Lève-toi, 
Barak, emmène captive ta multitude de captifs, 
toi fils d’Abinoham! 13 Et une petite troupe 
marche contre les puissante; le peuple du 
SEIGNEUR descend avec moi contre les forts. 
14 Ils viennent d’Ephraim, ceux qui sont 
contre Hamalek; après toi, Benjamin, avec 
tes peuples; les chefs descendent de Machir ; 
de Zabulon descendent ceux qui manient la 
plume de l'écrivain. 15 Et les chefs d'Issacar 
étaient avec Débora; Issacar ainsi que Barak 
fut envoyé dans la vallée. Mais parmi les 
partages de Ruben, on a eu dans le cceur de 
grandes contestations. 16 Pourquoi restes- 
tu assis dans tes enclos, afin d’écouter le 
chalumeau? Près des ruisseaux de Ruben le 
cœur est aux grandes délibérations. 17 Galaad 
se repose au-delà du Jourdain; et Dan, 
pourquoi se tient-il sur ses barques? Aser 
Teste sur le rivage de la mer, et repose dans ses 
golfes. 18 Zabulon est un peuple qui expose son 
ame 4 la mort avec Nephtali, sur les hauteurs 
de la campagne. 19 Les rois viennent, ils 
combattent; oui, les rois de Canaan combattent 
4 Taanach, prés des eaux de Méguiddo; mais 
ils n’ont pas une piéce d’argent pour butin. 
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JUDICUM, V. VI. 


stelle 
manentes in ordine et cursu suo, adversus 
Sisaram pugnaverunt. 21 Torrens Cison traxit 
cadavera eorum, torrens Cadumim, torrens 
Cison : 


20 De clo dimicatum est contra eos: 


robustos. 
22 Ungule equorum ceciderunt, fugientibus 
impetu, et per præceps ruentibus fortissimis 
hostium. 23 Maledicite terre Meroz, dixit 
angelus Domini: maledicite habitatoribus 
ejus, quia non venerunt ad auxilium Domini, 
in adjutorium fortissimorum ejus. 24 Benedicta 
inter mulieres Jahel uxor Haber Cinzi, et 
benedicatur in tabernaculo suo. 25 Aquam 
petenti lae dedit, et in phiala principum 
obtulit butyrum. 26 Sinistram manum misit 
ad clavum, et dexteram ad fabrorum malleos, 
percussitque Sisaram querens in capite vulneri 
locum, et tempus valide perforans. 27 Inter 
pedes ejus ruit: defecit, et mortuus est: 
volvebatur ante pedes ejus, et jacebat exanimis 
et miserabilis. 28 Per fenestram respiciens, 
ululabat mater ejus: et de ccenaculo loque- 
batur: Cur moratur regredi currus ejus? 
quare tardaverunt pedes quadrigarum illius ? 
29 Una sapientior ceteris uxoribus ejus, heec 
socrui verba respondit: 30 Forsitan nunc 
dividit spolia, et pulcherrima feminarum 
eligitur ei: vestes diversorum colorum Sisarse 
traduntur in predam, et supellex varia ad 
ornanda colla congeritur. 31 Sic pereant 
omnes inimici tui, Domine; qui autem diligunt 
te, sicut sol in ortu suo splendet, ita rutilent. 
Quievitque terra per quadraginta annos. 


conculca anima mea 


CAPUT VI. 


1 FECERUNT autem filii Israel malum in 
conspectu Domini: qui tradidit illos in manu 
Madian septem annis, 2 Et oppressi sunt 
valde ab eis. Feceruntque sibi antra et 
speluncas in montibus, et munitissima ad 
repugnandum loca. 3 Cumque sevisset Israel, 
ascendebat Madian et Amalec, ceterique 
orientalium nationum: 4 Et apud eos figentes 
tentoria, sicut erant in herbis cuncta vestabant 
usque ad introitum Gaze: nihilque omnino 
ad vitam pertinens relinquebant in Israel, non 
oves, non boves, non asinos. 5 Ipsi enim 
et universi greges eorum veniebant cum 
tabernaculis suis, et instar locustarum universa 
complebant, innumera multitudo hominum, et 
camelorum, quidquid tetigerant devastantes. 
6 Humiliatusque est Israel valde in con- 
spectu Madian. 7 Et clamavit ad Dominum 
postulans  auxilum contra Madianitas, 


JUDGES; V. VI. 


20 They fought from heaven; the stars in 
their courses fought against Sisera. 21 Tho 
river of Kishon swept thom away, that ancient 
river, the river Kishon. O my soul, thou hast 
trodden down strength. 22 Then were the 
horsehoofs broken by the means of tho 
pransings, the pransings of their mighty ones. 
23 Curse ye Meroz, said the angel of the 
Lomp, curse ye bitterly the inhabitants 
thereof; because they came not to the help of 
the Lorn, to the help of the Lokb against 
the mighty. 24 Blessed above women shall 
Jael the wife of Heber the Kenite be, blessed 
shall she be above women in the tent. 25 He 
asked water, and she gave him milk; she 
brought forth butter in a lordly dish. 26 She 
put her hand to the nail, and her right hand 
to the workmen's hammer; and with the 
hammer she smote Sisera, she smote off his head, 
when she had pierced and stricken through 
his temples. 27 At her feet he bowed, he 
fell, he lay down: at her feet he bowed, he 
fell: where he bowed, there he fell down 
dead. 28 The mother of Sisera looked out 
at & window, and cried through the lattice, 
Why is his chariot so long in coming? why 
tarry the wheels of his chariots? 29 Her 
wise ladies answered her, yea, she returned 
answer to herself, 30 Have they not sped? 
have they not divided the prey; to every man 
a damselor two; to Sisera a prey of divers 
colours, a prey of divers colours of needlework, 
of divers colours of needlework on both sides, 
meet for the necks of them that take the spoil ? 
31 So let all thine enemies perish, O LORD : 
but let them that love him be as the sun when 
he goeth forth in his might. And the land 
had rest forty years. 


CHAPTER VI. 


1 Anp the children of Israel did evil in the 
sight of the Lorp: and the Lorp delivered 
them into the hand of Midian seven years. 
2 And the hand of Midian prevailed against 
Israel: and because of the Midianites the 
children of Israel made them the dens which 
are in the mountains, and caves, and strong 
holds. 3 And so it was, when Israel had 
sown, that the Midianites came up, and the 
Amalekites, and the children of the east, even 
they came up against them; 4 And they 
encamped against them, and destroyed the 
inerease of the earth, till thou come unto 
Gaza, and left no sustenance for Israel, neither 
sheep, nor ox, nor ass. 5 For they came up 
with their cattle and their tents, and they came 
as grasshoppers for multitude; for both they 
and their camels were without number: and 
they entered into the land to destroy it. 
6 And Israel was greatly impoverished 
because of the Midianites; and the children 
of Israel cried unto the Logp. 7 J And it 
came to pass, when the children of Israel 
cried unto the LoRD because of the Midianites, 
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BIBLIA HEXAGLOTT A. 


Richter, 5, 6. 


20 Bom Himmel ward wider fle geftritten, ble 
Sterne in ihren Läuften ſtritten wider Siſſera. 
21 Der Bach Kiſon wälzte ſie, der Bach Kedumim, 
der Bach Kiſon. Tritt, meine Seele, auf die 
Starken. 22 Da raſſelten der Pferde Füße vor 
dem Zagen ihrer mächtigen Reiter. 23 Fluchet 
der Stadt Meros, ſprach der Engel des Herrn; 
fluchet ihren Bürgern, daß ſie nicht kamen dem 
Herrn zu Hülfe, zu Hülfe dem Herrn zu den Helden! 
24 Geſegnet ſey unter den Weibern Jael, das 
Weib Heber, des Keniters; geſegnet ſey ſie in 
der Hütte unter den Weibern. 25 Milch gab ſie, 
da er Waſſer forderte, und Butter brachte ſie dar 
in einer herrlichen Schale. 26 Sie griff mit 
ihrer Hand den Nagel, und mit ihrer Rechten 
den Schmiedehammer, und ſchlug Siſſera durch 
ſein Haupt, und zerquetſchte, und durchbohrte 
ſeinen Schlaf. 27 Zu ihren Füßen krümmete er 
ſich, fiel nieder und legte ſich; er krümmete ſich, 
fiel nieder zu ihren Füßen; wie er ſich krümmete, 
ſo lag er verderbet. 28 Die Mutter Siſſera 
ſahe zum Fenſter aus, und heulete durchs Gitter: 
Warum verzeucht ſein Wagen, daß er nicht 
kommt? Wie bleiben die Räder ſeiner Wagen ſo 
dahinten? 29 Die weiſeſten unter ſeinen Frauen 
antworteten, da ſie ihre Klageworte immer 
wiederholte: 30 Sollen ſie denn nicht finden 
und austheilen den Raub, einem jeglichen Mann 
eine Metze oder zwo zur Ausbeute, und Siſſera 
bunte geſtickte Kleider zur Ausbeute, geſtickte 
bunte Kleider um den Hals zur Ausbeute? 
31 Alſo müſſen umkommen, Herr, alle deine 
Feinde. Die ihn aber lieb haben, müſſen ſein, 
wie die Sonne aufgehet in ihrer Macht! Und 
das Land war ſtille vierzig Jahr. 


Das 6. Capitel. 


1 Und da die Kinder Iſrael Uebels thaten vor 
dem Herrn, gab ſie der Herr unter die Hand der 
Midianiter ſieben Jahr. 2 Und da der Midianiter 
Hand zu ſtark ward über Iſrael, machten die 
Kinder Sfraef für fih Klüfte in den Gebirgen, 
und Höhlen, und Feſtungen. 3 Und wenn Iſrael 
etwas ſäete, ſo kamen die Midianiter, und 
Amalekiter, und die aus dem Morgenlande, 
herauf über ſie, 4 Und lagerten ſich wider ſie, 
und verderbeten das Gewächs auf dem Lande, bis 
hinan gen Gaza, und ließen nichts Uebriges von 
Nahrung in Iſrael, weder Schaf, noch Ochſen, 
noch Eſel. 5 Denn ſie kamen herauf mit ihrem 
Vieh und Hütten, wie eine große Menge 
Heuſchrecken, daß weder ſie noch ihre Kameele zu 
zählen waren; und fielen ins Land, daß ſie es 
verderbeten. 6 Alſo ward Iſrael ſehr geringe 
vor den Midianitern. Da ſchrieen die Kinder 
Iſrael zu dem Herrn. 7 Als ſie aber zu 
dem Herrn ſchrieen, um der Midianiter willen, 


JUGES, V. VI. 


20 Du haut des cieux on combet, du haut de 
leurs orbites les astres combattent contre 
Sisera. 21 Le torrent de Kison les emporte, 
Kison, le torrent des combats. Mon Ame, tu 
as foulé à tes pieds la force elle-méme. 
22 Alors les sabots des coursiers se sont 
brisés par la course, la course des vaillants. 
23 Maudissez Méros, a dit l'ange du SEIGNEUR, 
maudissez, maudissez ses habitants; car ils ne 
sont point venus au secours du SEIGNEUR, au 
secours du SEIGNEUR contre les puissants. 
24 Bénie soit parmi les femmes, Jaél, femme 
de Héber, Kénien; qu'elle soit bénie parmi les 
femmes qui vivent sous les tentes. 25 Sisera 
demande de l'eau, elle lui donne du lait; elle 
lui apporte de la créme dans la coupe des 
riches. 26 De sa main gauche, elle saisit le 
elou, de sa main droite, le marteau des ouvriers; 
et elle frappe Sisera; elle écrase sa téte; elle 
fracasse, elle transperce ses tempes. 27 Il se 
courbe à ses pieds, il tombe, il est étendu ; il se 
courbe à ses pieds, il tombe ; il tombe meurtri à 
la place où il est frappé. 28 La mère de Sisera 
regarde par la fenétre, et s'écrie à travers les 
treillis: Pourquoi son char tarde-t-il à venir ? 
pourquoi ses chars marchent-ils si lentement ? 
29 Les plus sages de ses femmes lui répondent, 
et elle-méme réplique à son discours: 30 Ne 
trouvent-ils pas du butin à partager? une fille, 
deux filles pour chacun des guerriers? n’y 
a-t-il pas, pour Sisera, le butin des vétements 
de diverses couleurs, le butin des vêtements 
teints et brodés, teints et brodés de chaque 


cóté, pour orner le cou du vainqueur? 31 Ó 
SEIGNEUR! qu'ainsi périssent tes ennemis, 
mais que ceux qui t'aiment soient comme le 
soleil levant dans sa force. Puis, le pays fut 
en repos pendant quarante ans. 


CHAPITRE VI. 


1 CEPENDANT les enfants d'Israël firent ce 
qui est mal aux yeux du SEIGNEUR, et le 
SEIGNEUR leslivra pendant sept ans dans la 
main de Madian. 2 Or,la main de Madian 
se renforca contre Israél, et, à cause de Madian, 
les enfants d'Israël se firent des antres, des 
cavernes et des forts dans les montagnes. 
3 Car, quand Israél avait semé, il arrivait que 
Madian montait avec Hamalek et les enfants 
de l'orient. Ils montaient ainsi contre lui; 
4 Ils faisaient un camp contre lui, ils rava- 
geaient les fruits du pays jusque vers Gaza, 
et ne laissaient en Israël ni vivres, ni brebis, 
ni beeufs, ni ânes. 5 En effet, ils montaient, 
eux et leurs troupeaux, et ils venaient avec 
leurs tentes en aussi grand nombre que les 
sauterelles; et ils étaient innombrables, eux 
et leurs chameaux. Or ils venaient dans 
le pays pour le ravager. 6 Israël fut 
done fort affaibli par Madian. Alors les 
enfants d'Israël crièrent au SEIGNEUR. 7 €| Et 
quand les enfants d'Israël eurent crié au 
SEIGNEUR à cause de Madian, il arriva. 
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KPITAI, >. 


8 Kai éifaréoreAe Kipiog — dvópa mpognrny 
rpog 
1406 Mt Kipioc 6 0600 Ispan 'Eyó cim 
öç aynyayov 9206 ik ye 
tEnyayov Unig ¿E  oikov 

9 Kai ippvcáumv ipac ie 6006 Alybrrov kal 


rovg  vioóc ‘IgpanA, rai elrev abroic 
Atydrrov, kal 
GovAsiac — bw, 
tk xepog עשזעהח‎ röv עשזע0וג0‎ 9206 kal 
HéBaXov 007000 ie rpocwrov , kai kd 
bpiv riv yjv יעשז0ם‎ 10 Kai rd piv 'Eyo 
Kópioc 6 0:0c buv, où 0370706006 roùe Orove 
rod ‘Auoppaiov, iv oic Optic ká0no0r iv rj yj 
aur * ries gwrncg pov. 
11 Kai bev dyyeAog Kvpiov xa: ע1660/0%‎ brò 


kai obe eicykoUcare 


THY reptpivOoy ry ty ‘Egpadd tv yj lwdg zarpóc 
rod 'Ecópí' kai Tedewy 6 vióc abrod paBdiZwry 
otro iv Aqvy eig ixgvysiv 470 rpoodrov rod 
Madiau. 12 Kai wg9n avrg ó dyyeAog Kvpiov 
Kai sire rpog aùróv, Kóptoc nerd cov, igyvpdg 
roy Guvauewv. 13 Kai etre rpog avrov Tededv 
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JUDICUM, VI. 


8 Qui misit ad eos virum prophetam, et 
locutus est: Hee dicit Dominus Deus Israel: 
Ego vos feci conscendere de ZEgypto, et eduxi 
vos de domo servitutis, 9 Et liberavi de 
manu Aigyptiorum, et omnium inimicorum, 
qui affligebant vos: ejecique eos ad introitum 
vestrum, et tradidi vobis terram eorum. 10 Et 
dixi: Ego Dominus Deus vester, ne timeatis 
deos Amorrhzorum, in quorum terra habitatis. 
Et noluistis audire vocem meam. 11 Venit 
autem angelus Domini, et sedit sub quercu, 
que erat in Ephra, et pertinebat ad Joas 
patrem familie Ezri. Cumque Gedeon filius 
ejus excuterét atque purgaret frumenta in 
torculari, ut fugeret Madian, 12 Apparuit ei 
angelus Domini, et ait: Dominus tecum, 
virorum fortissime. 13 Dixitque ei Gedeon: 
Obsecro, mi domine, si Dominus nobiscum est, 
cur apprehenderunt nos hee omnia? ubi sunt 
mirabilia ejus, que narraverunt patres nostri, 
atque dixerunt: De Aigypto eduxit nos 
Dominus? Nunc autem dereliquit nos Dominus, 
et tradidit in manu Madian. 14 Respexitque 
ad eum Dominus, et ait: Vade in hac 
fortitudine tua, et liberabis Israel de manu 
Madian: scito quod miserim te. 15 Qui 
respondens ait: Obsecro, mi domine, in quo 
liberabo Israel? ecce familia mea infima est 
in Manasse, et ego minimus in domo patris 
mei 16 Dixitque ei Dominus: Ego ero 
tecum: et percuties Madian quasi unum 
virum. 17 Et ille, Si inveni, inquit, gratiam 
coram te, da mihi signum quod tu sis qui 
loqueris ad me. 18 Nec recedas hine, donec 
revertar ad te, portans sacrificium, et offerens 
tibi. Qui respondit: Ego prestolabor adventum 
tuum. 19 Ingressus est itaque Gedeon et 
coxit hcedum, et de farine modio azymos 
panes: carnesque ponens in canistro, et jus 
carnium mittens in ollam, tulit omnia sub 
quercu, et obtulit ei. 20 Cui dixit angelus 
Domini: Tolle carnes et azymos panes, et 
pone supra petram illam, et jus desuper funde. 
Cumque fecisset ita, -21 Extendit angelus 
Domini summitatem virgæ, quam tenebat in 
manu, et tetigit carnes et panes azymos: 
ascenditque ignis de petra, et carnes azymosque 
panes consumpsit: angelus autem Domini 
evanuit ex oculis ejus. 22 Vidensque Gedeon 
quod esset angelus Domini, ait: Heu mi 
Domine Deus: quia vidi angelum Domini 
facie ad faciem. 23 Dixitque ei Dominus: 
timeas, non morieris. 


JUDGES, VI. 


8 That the Lonb sent a prophet unto tho 
ehildren of Israel, which snid unto them, 
Thus saith the Lorn God of Israel, I brought 
you up from Egypt, and brought you forth 
out of the house of bondage; 9 And I 
delivered you out of the hand of the Egyptians, 
and out of the hand of all that oppressed you, 
and drave them out from before you, and gave 
you their land; 10 And I said unto you, I 
am the Lord your God; fear not the gods of 
the Amorites, in whose land ye dwell: but ye 
have not obeyed my voice. 11 J And there 
came an angel of the LORD, and sat under an 
oak which was in Ophrah, that pertained unto 
Joash the Abi-ezrite: and his son Gideon 
threshed wheat by the winepress, to hide if 
from the Midianites. 12 And the angel of 
the LORD appeared unto him, and said unto 
him, The Lon» is with thee, thou mighty man 
of valour. 13 And Gideon said unto him, Oh 
my Lord, if the LoD be with us, why then 
is all this befallen us? and where be all his 
miracles which our fathers told us of, saying, 
Did not the Lorp bring us up from Egypt? 
but now the Lorp hath forsaken us, and 
delivered us into the hands of the Midianites. 
14 And the LorpD looked upon him, and said, 
Goin this thy might, and thou shalt save Israel 
from the hand of the Midianites: have not I 
sent thee? 15 And he said unto him, Oh my 
Lord, wherewith shall I save Israel? behold, 
my family is poor in Manasseh, and 1 am the 
least in my father's house. 16 And the LORD 
said unto him, Surely I will be with thee, and 
thou shalt smite the Midianites as one man. 
17 And he said unto him, If now I have found 
grace in thy sight, then shew me a sign that 
thou talkest with me. 18 Depart not hence, 
I pray thee, until I come unto thee, and bring 
forth my present, and set i? before thee. And 
he said, I will tarry until thou come again. 
19 J And Gideon went in, and made ready a 
kid, and unleavened cakes of an ephah of 
flour: the flesh he put in a basket, and he 
put the broth in a pot, and brought it out 
unto him under the oak, and presented it. 
20 And the ar.gel of God said unto him, Take 
the flesh and the unleavened cakes, and lay 
them upon this rock, and pour out the broth. 
And he did so. 21 J Then the angel of the 
Lorp put forth the end of the staff that was 
in his hand, and touched the flesh and the 
unleavened cakes; and there rose up fire out 
of the rock, and consumed the flesh and the 
unleavened cakes. Then the angel of the LORD 
departed out of his sight. 22 And when 
Gideon perceived that he was an angel of the 
Lorp, Gideon said, Alas, O Lord Gop! for 
because I have seen an angel of the LoRD face 
to face. 23 And the LonD said unto him, 
Peace be unto thee; fear not: thou shalt not die. 
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BIBLIZ 


Richter, 6. 


8 Sandte der Herr einen Propheten zu ihnen, 


der ſprach zu ihnen: So ſpricht der Herr, der Gott 
Iſrael: Ich hab euch aus Egypten geführet, 
und aus dem Dienſthauſe gebracht; 9 Und hab 
euch errettet von der Egypter Hand, und von 
aller Hand, die euch drängeten, und habe ſie vor 
euch her ausgeſtoßen, und ihr Land euch gegeben; 
10 Und ſprach zu euch: Ich bin der Herr, euer 
Gott; fürchtet nicht der Amoriter Götter, in 
welcher Lande ihr wohnet. Und ihr habt meiner 
Stimme nicht gehorchet. 11 Und ein Engel des 
Herrn kam, und ſetzte ſich unter eine Eiche zu 
Ophra, die war Joas, des Vaters der Efriter, 
und ſein Sohn Gideon draſch Weizen an der 
Kelter, daß er flöhe vor den Midianitern. 12 Da 
erſchien ihm der Engel des Herrn, und ſprach zu 
ihm: Der Herr mit dir, du ſtreitbarer Held! 
13 Gideon aber ſprach zu ihm: Mein Herr, iſt 
der Herr mit uns, warum iſt uns denn ſolches 
alles widerfahren? Und wo ſind alle ſeine 
Wunder, die uns unſere Väter erzähleten, und 
ſprachen: Der Herr hat uns aus Egypten 
geführet? Nun aber hat uns der Herr verlaſſen, 
und unter der Midianiter Hände gegeben. 
14 Der Herr aber wandte ſich zu ihm, und 
ſprach: Gehe hin in dieſer deiner Kraft, du ſollſt 
Iſrael erlöſen aus der Midianiter Händen. 
Siehe, ich habe dich geſandt. 15 Er aber ſprach 
zu ihm: Mein Herr, womit fol ich Iſrael 
erlöſen? Siehe, meine Freundſchaft iſt die 
geringſte in Manaſſe, und ich bin der Kleinſte in 
meines Vaters Hauſe. 16 Der Herr aber 
ſprach zu ihm: Ich will mit dir ſein, daß du die 
Midianiter ſchlagen ſollſt, wie einen einzelnen 
Mann. 17 Er aber ſprach zu ihm: Lieber, habe 
ich Gnade vor dir funden, ſo mache mir ein 
Zeichen, daß du es ſeieſt, der mit mir redet; 
18 Weiche nicht, bis ich zu dir komme, und bringe 
mein Speisopfer, das ich vor dir laſſe. Er 
ſprach: Ich will bleiben, bis daß du wieder⸗ 
kommeſt. 19 Und Gideon kam, und ſchlachtete ein 
Ziegenböcklein, und nahm ein Epha ungeſäuerten 
Mehls, und legte Fleiſch in einen Korb, und 
that die Brühe in einen Topf; und brachte es zu 
ihm heraus unter die Eiche, und trat herzu. 
20 Aber der Engel Gottes ſprach zu ihm: Nimm 
das Fleiſch und das Ungeſäuerte, und laß es auf 
dem Fels, der hie iſt, und geuß die Brühe aus. 
Und er that alſo. 21 Da reckte der Engel des 
Herrn den Stecken aus, den er in der Hand 
hatte, und rührete mit der Spitze das Fleiſch und 
ungeſäuerte Mehl an. Und das Feuer fuhr 
aus dem Fels, und verzehrete das Fleiſch und 
das ungeſäuerte Mehl. Und der Engel des 
Herrn verſchwand aus ſeinen Augen. 22 Da nun 
Gideon ſahe, daß es ein Engel des Herrn war, 
ſprach er: O Herr, Herr, habe ich alſo einen Engel 
des Herrn von Angeſicht geſehen? 23 Aber 
der Herr ſprach zu ihm: Friede ſey mit dir! 
Fürchte dich nicht; du wirſt nicht ſterben. 
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JUGES, VI. 


8 Que le SEIGNEUR envoya aux enfants 
d'Israël un prophète, qui leur dit: Ainsi dit 
le SEIGNEUR, le Dieu d'Israël: Je vous ai fait 
monter hors d'Égypte, et je vous ai retirés de 
la maison de servitude; 9 Et je vous ai 
délivrés de la main des Égyptiens, et de la 
main de tous vos oppresseurs ; je les ai chassés 
de devant vous; je vous ai donné leur pays, 
10 Et je vous ai dit: Je suis le SEIGNEUR, 
votre Dieu; vous ne craindrez pas les dieux 
des Amorrhéens, au pays desquels vous habitez. 
Mais vous n'avez point obéi à ma voix. 
11 ף‎ Puis point lange du SEIGNEUR, qui 
s'assit à Hophra, sous le chéne qui appartenait 
à Joas, Abihézérite. Or Gébéon, fils de Joas, 
battait le froment dans le pressoir, pour le 
sauver de devant les Madianites. 12 Et l'ange 
du SEIGNEUR lui apparut, et lui dit: Le 
SEIGNEUR est avec toi, homme courageux et 
fort. 13 Mais Gédéon lui répondit: Hélas, 
mon seigneur, si Dieu est avec nous, pourquoi 
tout cela nous est-il arrivé? Et où sont toutes 
ces merveilles que nos péres nous ont racontées, 
en disant: Le SEIGNEUR ne nous a-t-il pas 
fait monter hors d'Égypte? Or, maintenant le 
SEIGNEUR nous a abandonnés et nous a livrés 
entre les mains de Madian. 14 Alors le 
SEIGNEUR se tourna vers lui, et dit: Va avec 
cette force que tu as, et tu délivreras Israél 
de la main de Madian. N’est-ce pas moi qui 
tenvoie? 15 Gédéon lui répondit: Je te 
prie, mon seigneur, par quel moyen délivrerai- 
je Israél? voici, ma famille est la plus faible 
en Manassé, et je suis le moindre dans la 
maison de mon pére. 16 Alors le SEIGNEUR 
lui dit: Je serai avec toi, et tu frapperas les 
Madianites, comme s'ils n'étaient qu'un seul 
homme. 17 Gédéon lui répondit: Je te prie, 
si j'ai trouvé grace devant tes yeux, donne-moi 
un signe que c'est le SEIGNEUR qui me parle. 
18 Je te prie, ne t'en va point d'ici que je ne 
sois revenu à toi, et que je ne t'aie apporté 
mon offrande, et ne l'aie mise devant ta face. 
Puisle SEIGNEUR dit: Je resterai jusqu'à ce 
que tu reviennes. 19 JJ Alors Gédéon entra 
et appréta un jeune chevreau, et un pain sans 
levain, d'un épha de farine. Puis il mit la 
chair dans un panier, et le bouillon dans un 
pot, et il les apporta au SEIGNEUR, sous le 
chéne, et les lui présenta. 20 Et l'ange du 
SEIGNEUR lui dit: Prends la chair et le pain 
sans levain, place-les sur ce rocher, et répands 
le bouillon. Gédéon fit ainsi. 21 JJ Alors 
l'ange du SEIGNEUR, de l'extrémité du baton 
qu'il avait dans sa main, toucha la chair et le 
pain sans levain, et le feu monta du rocher et 
consuma la chair et le pain sans levain. Puis 
lange du SEIGNEUR se retira de devant lui. 
22 Or Gédéon, voyant que c'était l'ange du 
SEIGNEUR,dit: Malheur à moi, Seigneur DIEU, 
puisque j'ai vu l'ange du SEIGNEUR face à 
face! 23 Mais le SEIGNEUR lui dit: La paix 
est avec toi; ne crains pas, tu ne mourras point. 
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KPITAI, s. 


24 Kai qkocóugesv ik Tedewy Ovsiacrüptov קד‎ 
Kvpiw, kal imekaAecev abrqQ Eipivg Kupiov, Ewe 
rūc ijuẽpag rabrig, fr. atrod Ovroc ש:‎ 4 
varpóc rob 'Ecópi. 25 Kai éyévero iv rj vuxri 
ixsivy kai elrev abrQ Kipiog AdBe róv uócyov 
roy TaUpov öç ior: TQ rarpi cov kal pooyor 
Osórtpov ézratrij kal cab g rò Üvociuacrüpiov 
rod Baad 0 éiort ry rarpi cov, kai TO dÀcoc 0 


26 Kai 
OvciacTüpiov TQ Kvpiw TQ Osp cov tri Kopudiy 


im ₪070 ÓXo0psbcnuc* oikodopnastc 
Matt rovrov iv rj maparata, kal Ag rov 
pócxov róv dedrepoy kai dvoiceig ןש זט אס(‎ 
iv Toig SU roð  áXcovc ov ékoAoBpevoeig. 
27 Kal 
OovAwy éavroU, kal éroincey Ov rpómov éiAdAyoce 
kai éyevnOn «wc &goBn0n 


roy olkov ToU srarpóg avrov kal 7005 


fAaBe Tedewv 0666 dvópac 070 TOv 
moog avrov Kuptoc* 


Tijc 6ש6\6ח‎ ToU root npépac, Kai 6 
vvukróc. 28 Kal ðpðpırav oi avdpec rijg re, 
ro mowi, kai ioù kadjpnro rò Ovoiacrypioy rod 
Baad, kal rò dÀcoc rò im abr WddOpevro* kal 
eléov roy pócxov rov dedrepov, Öv åvýveykev 
29 Kal 


&mtv avijp 7póc tov rAqciov abroU Tig éroiqce 


tri rò Ovoraorhpiov rò wrodounpuévov. 


Tò Dia ToUro; kal irebnryoav kai rmotóvgcav, 
kal £yvecav ore Tedewy vióc ‘lwdag éimoince 0 
30 Kal lav oi rijg 


móAeuc 7póc ‘Twig 'E£tveykt ע0ז‎ vióv cov kai 


avdpeg‏ 04 או 
Ort 60060\6 rò Bvoraorhpiov rod Baal,‏ ,070009870 
dAcog ro ir avrg. 31 Kal‏ 70 06ט0006\(₪ kai Ort‏ 
rds ot‏ |0000ע0 sire Teds viòç ‘Iwdg roic‏ 
Vrtp‏ 6026006ו0 imavécr]cav avrg M bug viv‏ 
rod Baad; i) Vueig owoere avrov; 06 àv Gikaoy-‏ 
rat avrg, OavarwOnrw Ewe Towi* et 0606 iori,‏ 
abet‏ 


616000000 abr, ore rò Üvciacrüptov 


abro). 32 Kai ixadecey 0070 tv ry "uípg ékeivg 
‘IeooBaaA Aéyov Awaltc0w iv avrg ò B Ort 
ka0gpt0g rò עסוסמזטהוסט0‎ 0700. 33 Kai rica 
Madidu xai 'AuaX)k kai viol dvaroldv ovvix- 
ona iml rò aùró, kai mapevéfiarov iv TÀ 
ו600\\60‎ Ie. 


rov Tedswv, kal 


34 Kai vvtüua Kupiou ividvce 
écaAricew èv  ktparivg, Kal 
iBógotv ABU ο 07000 abrov. 35 Kal ayyéidoug 
tEaméorethev eig mávra Mavacotj kal iv ‘Aono 
kal iv Za(jovAwv kal iv Ne, kal aviBn eig 
cvvávrgew abrov. 36 Kal size Teds rpog 
rüv OD Ei od geg v yepi pou róv '10001(\ 
60006 thddnoac. 37 "1600 éyw riOyut roy zrókov roù 
épiov tv ry dw" tay 006000 yévnrat iml róv Tókov 
póvov kal im) ricav rjv yiv Enpacia, yvécopat 


Br gwaeg lv yepi pov Tov Iopa) Kabwe EZ ag. 


JUDICUM, VI. 


24 JEdificavit ergo ibi Gedeon altare Domino, 
vocavitque illud, Domini pax, usque in 
presentem diem. Cumque adhue esset in 
Ephra, quz est familie Ezri. 25 Nocte illa 
dixit Dominus ad eum: Tolle taurum patris 
tui, et alterum taurum annorum septem, 
destruesque aram Baal, que est patris 
tui: et nemus, quod cirea aram est, succide : 
26 Et edificabis altare Domino Deo tuo 
in summitate petræ hujus, super quam 
ante sacrifieium posuisti: tollesque taurum 


secundum, et  offeres holocaustum super 
struem lignorum, qus de nemore succideris. 
27 Assumptis ergo Gedeon decem viris de 
servis suis, fecit sicut preeceperat ei Dominus. 
Timens autem domum patris sui, et homines 
illius civitatis, per diem noluit id facere, 
sed omnia nocte complevit. 28 Cumque 
surrexissent viri oppidi ejus mane, viderunt 
destructam aram Baal, lucumque succisum, et 
taurum alterum impositum super altare, quod 
tune edificatum erat. 29 Dixeruntque ad 
invicem: Quis hoc fecit? Cumque perquirerent 
auctorem facti, dietum est: Gedeon filius Joas 
30 Et dixerunt ad Joas: 


Produc filium tuum huc, ut moriatur: quia 


fecit hee omnia. 


destruxit aram Baal, et succidit nemus. 
31 Quibus ille respondit: Numquid ultores 
estis Baal, ut pugnetis pro eo? qui adversarius 
est ejus, moriatur antequam lux crastina 
veniat: si deus est, vindicet se de eo, qui 
32 Ex illo die vocatus 
est Gedeon, Jerobaal, eo quod dixisset Joas: 


suffodit aram ejus. 


Ulciscatur se de eo Baal, qui suffodit aram 
ejus. 33 Igitur omnis Madian, et Amalec, et 
orientales populi congregati sunt simul: et 
transeuntes Jordanem, castrametati sunt in 
vale Jezrael. 34 Spiritus autem Domini 
induit Gedeon, qui clangens buccina convocavit 
domum Abiezer, ut sequeretur se. 35 Misitque 
nuntios in universum Manassen, qui et ipse 
secutus est eum: et alios nuntios in Aser 
et Zabulon et Nephthali, qui occurrerunt 
ei. 36 Dixitque Gedeon ad Deum: Si salvum 
facis per manum meam Israel, sicut locutus 
es, 37 Ponam hoc vellus lange in area: 


si ros in solo vellere fuerit, et in omni 


terra siccitas, sciam quod per manum 
meam, sicut locutus es, liberabis Israel. 


EIGLIA ₪ .L O TTA. 


JUDGES, VIL. 


24 Then Gideon built an altar there unto the 
Lorp, and called it Jehovah-shalom: unto 
this day it ts yet in Ophrah of the Abi-ezrites. 
25 And it came to puss the samo night, 
that tho LORD said unto him, Take thy father’s 
young bullock, even the second bullock of 
seven years old, and throw down the altar of 
Baal that thy father hath, and cut down the 
grove that is by it: 26 And build an altar 
unto the Lop thy God upon the top of this 
rock, in the ordered place, and take the second 
bullock, and offer a burnt sacrifice with the 
wood of the grove which thou shalt cut down. 
27 Then Gideon took ten men of his servants, 
and did as the LORD had said unto him: and 
so it was, because he feared his father’s 
household, and the men of the city, that he 
could not do it by day, that he did it by night. 
28 € And when the men of the city arose 
eurly in the morning, behold, the altar of Baal 
was cast down, and the grove was cut down 
that was by it, and the second bullock was 
offered upon the altar that was built. 29 And 
they said one to another, Who hath done this 


thing? And when they enquired and asked, 
they said, Gideon the son of Joash hath done 
this thing. 30 Then the men of the city said 
unto Joash, Bring out thy son, that he may 
die: because he hath cast down the altar of 
Baal, and because he hath cut down the grove 


that was by it. 31 And Joash said unto all 
that stood against him, Will ye plead for Baal? 
will ye save him? he that will plead for him, 
let him be put to death whilst it is yet morning: 
if he be a god, let him plead for himself, because 
one hath cast down his altar. 32 Therefore 
on that day he called him Jerubbaal, saying, 
Let Baal plead against him, because he hath 
thrown down his altar. 33 J Then all the 
Midianites and the Amalekites and the children 
of the east were gathered together, and went 
over, and pitched in the valley of Jezreel. 
34 But the Spirit of the LoRD came upon 
Gideon, and he blew a trumpet; and Abiezer 
was gathered after him. 35 And he sent 
messengers throughout all Manasseh; who 
also was gathered after him: and he sent 
messengers unto Asher, and unto Zebulun, 
and unto Naphtali; and they came up to 
meet them. 36 | And Gideon said unto 
God, If thou wilt save Israel by mine hand, 
as thou hast said, 37 Behold, I will put a 
fleece of wool in the floor; and if the dew be on 
the fleece only, and it be dry upon all the 
earth beside, then shall I know that thou wilt 
save Israel by mine hand, as thou hast said. 
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Richter, 6. 


24 Da bauete Gideon bafe(bft bem Herrn einen 
Altar; und hieß ihn, der Herr des Friedens. 
Der ſtehet noch bis auf den heutigen Tag zu Ophra 
des Vaters der Eſriter. 25 Und in derſelben 
Nacht ſprach der Herr zu ihm: Nimm einen 
Farren unter den Ochſen, die deines Vaters ſind, 
und einen andern Farren, der ſiebenjährig iſt, und 
zerbrich den Altar Baal, der deines Vaters iſt, 
und haue ab den Hain, der babel ſtehet; 26 Und 
baue dem Herrn, deinem Gott, oben auf der Höhe 
dieſes Felſen einen Altar, und rüſte ihn zu; und 
nimm den andern Farren, und opfre ein Brands 
opfer mit dem Holz des Hains, den du abgehauen 
haſt. 27 Da nahm Gideon zehn Männer aus 
ſeinen Knechten, und that, wie ihm der Herr 
geſagt hatte. Aber er fürchtete ſich ſolches zu 
thun des Tages, vor ſeines Vaters Haus und 
den Leuten in der Stadt; und that es bei der 
Nacht. 28 Da nun die Leute in der Stadt des 
Morgens frühe aufſtunden, ſiehe, da war der 
Altar Baal zerbrochen, und der Hain dabei 
abgehauen; und der andere Farre ein Brandopfer 
auf dem Altar, der gebauet war. 29 Und einer 
ſprach zu dem andern: Wer hat das gethan? 
Und da ſie ſuchten und nachfragten, ward geſagt: 
Gideon, der Sohn Joas, hat das gethan. 30 Da 
ſprachen die Leute der Stadt zu Joas: Gib 
deinen Sohn heraus; er muß ſterben, daß er den 
Altar Baal zerbrochen, und den Hain dabei 
abgehauen hat. 31 Joas aber ſprach zu allen, 
die bei ihm ſtunden: Wollt ihr um Baal hadern? 
wollt ihr ihm helfen? Wer um ihn hadert, der 
ſoll dieſes Morgens ſterben. Iſt er Gott, ſo 
rechte er um ſich ſelbſt, daß ſein Altar zerbrochen 
iſt. 32 Von dem Tage an hieß man ihn Jerubbaal, 
und ſprach: Baal rechte um ſich ſelbſt, daß ſein 
Altar zerbrochen iſt. 33 Da nun alle Midianiter, 
und Amalekiter, und die aus dem Morgenlande 
fi zu Hauf verſammelt hatten, und zogen herdurch, 
und lagerten ſich im Grunde Jesreel; 34 Zog 
der Geiſt des Herrn Gideon an; und er ließ die 
Poſaunen blaſen, und rief Abieſer, daß ſie ihm 
folgeten, 35 Und ſandte Botſchaft in ganz 
Manaſſe, und rief ihn an, daß ſie ihm auch 
nachfolgeten. Er ſandte auch Botſchaft zu Aſſer, 
und Sebulon, und Naphthali; die kamen herauf 
ihm entgegen. 36 Und Gideon ſprach zu Gott: 
Willſt du Iſrael durch meine Hand erlöſen, wie 
du geredet haſt; 37 So will ich ein Fell mit 
der Wolle auf die Tenne legen. Wird der Thau 
auf dem Fell allein ſein, und auf der ganzen Erde 
trocken, fo will ich merken, daß du Iſrael erlöſen 
wirſt durch meine Hand, wie du geredet haſt. 


JUGES, VI. 


24 Alors Gédéon dressa là un autel au 
SEIGNEUR, et l'appela LA PAIX DU SEIGNEUB. 
Cet autel existe encore aujourd'hui à Hophra, 
ville des Abihézérites. 25 J Or il arriva, 
cette nuit-là, que le SEIGNEUR dit d Gédéon ; 
Prends un taureau d'entre les bæufs qui sont 
à ton père, c'est-à-dire, le second taureau de 
sept ans, et démolis l'autel de Baal qui est 
à ton père, et abats, coupe le bocage qui est 
auprés. 26 Puis, dresse un autel au SEIGNEUR, 
ton Dieu, sur le sommet de ce rocher, dans un 
lieu convenable, prends ce second taureau, et 
offre un holocauste en le brülant avec le bois 
du bocage que tu auras coupé. 27 Gédéon 
prit donc d'entre ses serviteurs dix hommes, et 
fit ainsi que le SEIGNEUR lui avait dit; mais 
comme il craignait la maison de son pére et 
les gens de la ville, s'il l'eàt fait de jour, il le 
fit de nuit. 28 Or, les gens de la ville se 
levérent de bon matin, et voici, l'autel de Baal 
était démoli, et le bocage qui se trouvait 
auprés était abattu, et le second taureau était 
offert en holocauste sur l'autel qu'on avait élevé, 
29 Ils se dirent donc les uns aux autres: Qui 
a fait ceci? Et ils s'en informérent, et s'en 
étant enquis, ils dirent: C'est Gédéon, fils de 
Joas, qui l'a fait. 30 Alors les gens de la ville 
dirent à Joas: Fais sortir ton fiis, et qu'il 
meure; car il a démoli l'autel de Baal, et 
abattu le bocage qui était auprés. 31 Mais 
Joas dit à tous ceux qui étaient auprés de 
lui: Est-ce vous qui vengerez Baal?  Est- 
ce vous qui le sauverez? Quiconque aura 
embrassé sa cause mourra d'ici au matin. Si 
Baal est Dieu, qu'il se venge, puisqu'on & 
démoli son autel. 32 Et en ce jour-là, on 
appela Gédéon, Jérub-Baal, disant : Que Baal 
se venge, puisque Gédéon a démoli son autel. 
33 M Cependant tous les Madianites et les 
Hamalécites et les Orientaux s'assemblérent, 
et ayant passé le Jourdain, ils campérent dans 
la vallée de Jizréhel. 34 Mais l'esprit du 
SEIGNEUR remplit Gédéon, il sonna de la 
trompette, et les Abihézérites se rassemblérent 
auprésdelui. 35 Puis,ilenvoya des messagers 
par toute la tribu de Manassé, qui s'assembla 
aussi auprés de lui. Il envoya aussi des 
messagers en Aser, en Zabulon et en Nephtali ; 
et ils montèrent à leur rencontre. 36 | Et 
Gédéon dit à Dieu: Si tu dois délivrer Israél 
par ma main, comme tu l'as dit; 37 Voici, 
je vais mettre une toison dans l'aire; si la 
rosée est sur la toison seule, et que toute la 
terre soit séche, je connaitrai que tu délivreras 
Israël par ma main, comme tu as 6 
P 
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38 Kal éyévero ohrog xal wpOpice rj עסו000ה?‎ 
Tov mókov, Kai )070755 70 
d 


39 Kai elme שש1%06‎ mpòç rov ע066‎ Mù dr) óp- 


kal 5% 


ard ToU 7dKoU Aexavn | 0 
yrodnrw 6 0000 cov iv ipoi, kai AaAHow Eri 
eu 2 ^ * LJ Lia 2 ` , 

rat, repiow On kai ye Eri drat iv rp Tók, 
kai yevicOw ù Enpacia mì róv mókov póvov, 
kai iml mücav Tv yhv yevnOnrw  ópócoc. 
40 Kai 
2 , ^9 , 14 1 1 2 2 

éxeivy’ kal iyévero Enpacia érl rüv ע0א0ה‎ povor, 


3 , Li x ao 5 - 
éroiqoev ò 0508 oUroc iv rj vurn 
kal ¿mì ע000ח‎ rv yüv tyevnOn 000006. . 


KES. 7 
1 KAI dpOpioev ‘TepoBaadr, abróg tore Tedewy, 
kal măç 6 Naòg per’ abro), kai rapevéiGaAov iri 
mnyny 'Apáó' xai rapepfioAt) 116000 zv avrg 
2 Kai 
elme Köptog mpoc Tedewy 110\06 6 Aadg 6 pera 


070 Boppa ard TaBaaPapwpai £v koiáót. 


coU Wore pl) rapadotivat pe r)v Mau iv 
xeipi abr», ph more Kavynonrar 'Iopan ir 
inb עשץ)ג‎ H xsíp pov towoé pe. 3 Kal viv 
AáAgcov 6) tv wai Tov AaoU éywy Tic 6 pogo 
pevog kai GaXdg; imorpagitw kai txxwosirw dro 
ópovc 10000 * kai iréorpewev dro rod Aaov £ikoci 
kai dvo yiAiadeg, kai 066 yiAiadeg VreAcigOncav. 
4 Kal ere 600006 rpog Medewv "Ert 6 Aaóc todd 
tort’ kartvtykov ₪07000 Tpóc rd 9000, Kal ikka- 
0000 sor abróv k kal fora by àv חא‎ rpog 
oé Obroc roptbetrat odv Goi, 00706 mopsvoerat 
abv coí' kal zac by dy er Tpóc oé Obroc ov 
MOpevaeTar nerd cod, abrüc od TopEvoETAL perd 
dod. 5 Kal xarQveykt rov Lady rpog Tò UÓwp* 
kal sire Kóptoc rpog Tedewy Mac öç àv apy 
Tj yAWooy avrov amo ToU 06ז900‎ we tay 
aby 6 kbwv, oryoag aùròv card povac, kal 
mac Öç idav kMvg tml rà yóvara 00700 miv. 
6 Kal iyévero 6 ápiÜuócg rv Aaydvrwv iv yep) 
abrüv rpog TÒ cróua abrüv rpiakócio: 066 
kal way rò kardAoiroy rot 000 tkMvav» irl 
7 Kal ere 


Köpiog xpòg Tedewy EY roig rpiakocíotg dvépdat 


rà yóvara עשזטה‎ iiv wp. 


roig AdWact oc 906 kai 0000 rjv Mau 
iv yepi cov, kal rig 6 Aaóc ropsócovra« ávjp 
8 Kal £&Aafgov roy 


émioiriopov rod ₪00 iv yepi abrdv xal rác 


tic roy rómov abro. 


keparívac abrüv* kal ro Távra ávópa ID 
amtertAev ávópa tig okqvijv 0700, kal rode 
rpiakogíovc dvüpac karioyvoev’ kal yj mapepo) 
Madiap Jav abrod שז6מסחט‎ iv rj ₪000. 
9 Kal éyevnOn iv rj vukri èreivy kal eime r 
ajróv Kipiog 'Avácra xardsnh iv rj mapep- 
BoAg, Ore aptówxa abriy iv rj yapi cov. 


DE 


| 


JUDICUM, VI. VII 


38 Factumque est ita. Et de nocte consurgens, 
expresso vellere, concham rore implevit. 
39 Dixitque rursus ad Deum: Ne irascatur 
furor tuus contra me si adhuc semel tentavero, 


signum quærens in vellere. Oro ut solum 


vellus siccum sit, et omnis terra rore madens. 
40 Fecitque Deus nocte illa ut postulaverat : 
et fuit siccitas in solo vellere, et ros in omni 


terra. 
CAPUT VII. 


1 IGITUR Jerobaal qui et Gedeon, de nocte 
consurgens, et omnis populus cum eo, venit ad 
fontem qui vocatur Harad; erant autem 
castra Madian in valle ad septentrionalem 
plagam collis excelsi. 2 Dixitque Dominus 
ad Gedeon: Multus tecum est populus, nec 
tradetur Madian in manus ejus: ne glorietur 
contra me Israel, et dicat: Meis viribus 
liberatus sum. 3 Loquere ad populum, et 
cunctis audientibus predica: Qui formidolosus 
et timidus est, revertatur. Recesseruntque 
de monte Galaad, et reversi sunt de populo 
viginti duo millia virorum, et tantum decem 
millia remanserunt. 4 Dixitque Dominus ad 
Gedeon: Adhuc populus multus est, duc eos 
ad aquas, et ibi probabo illos: et de quo dixero 
tibi ut tecum vadat, ipse pergat: quem ire 
prohibuero, revertatur. 5 Cumque descendisset 
populus ad aquas, dixit Dominus ad Gedeon : 
Qui lingua lambuerint aquas, sicut solent 
canes lambere, separabis eos seorsum: qui 
autem curvatis genibus biberint, in altera 
parte erunt. 6 Fuit itaque numerus eorum 
qui manu ad os projiciente lambuerant aquas, 
trecenti viri: omnis autem reliqua multitudo 
flexo poplite biberat. 7 Et ait Dominus ad 
Gedeon: In trecentis viris qui lambuerunt 
aquas, liberabo vos, et tradam in manu tua 
Madian: 


revertatur 


omnis autem reliqua multitudo 


in locum suum. 8 Sumptis 
itaque pro numero cibariis et tubis, omnem 
reliquam multitudinem abire precepit ad 
et ipse cum trecentis 
dedit. 


Madian erant subter in valle. 


tabernacula sua: 

viris se certamini Castra autem 
9 Eadem nocte 
dixit Dominus ad eum: Surge, et descende 


in castra: quia tradidi eos in manu tua; 


DMIB-LIA BEZAGLOTT \. 


JUDGES, VI. VII. 


38 And it was so: for he rose up early on the 
morrow, and thrust the fleece together, and 
wringed the dew out of the fleece, a bow! full 
of water. 39 And Gideon said unto God, 
Let not thine anger be hot against me, and I 
will speak but this once: let me prove, I pray 
thee, but this once with the fleece; let it now 
be dry only upon the fleece, and upon all the 
ground let there be dew. 40 And God did so 
that night: for it was dry upon tho fleece 
only, and there was dew on all the ground. 


CHAPTER VII. 


1 Tien Jerubbaal, who is Gideon, and all 
the people that were with him, rose up early, 
and pitched beside the well of Harod : so that 
the host of the Midianites were on the north 
side of them, by the hill of Moreh, in the 
valley. 2 And the Lorp said unto Gideon, 
The people that are with thee are too many 
for me to give the Midianites into their hands, 
lest Israel vaunt themselves against me, saying, 
Mine own hand hath saved me. 3 Now 
therefore go to, proclaim in the ears of the 
people, saying, Whosoever is fearful and 


afraid, let him return and depart early from 
mount Gilead. And there returned of the 


people twenty and two thousand; and there 
remained ten thousand. 4 And the Lorp 
said unto Gideon, The people are yet too many ; 
bring them down unto the water, and I will 
try them for thee there: and it shall be, that 
of whom I say unto thee, This shall go with 
thee, the same shall go with thee; and of 
whomsoever I say unto thee, This shall not go 
with thee, the same shall not go. 5 So he 
brought down the people unto the water: 
and the LoRD said unto Gideon, Every one 
that lappeth of the water with his tongue, as 
a dog lappeth, him shalt thou set by himself; 
likewise every one that boweth down upon 
his knees to drink. 6 And the number of 
them that lapped, puttiny their hand to their 
mouth, were three hundred men: but all the 
rest of the people bowed down upon their 
knees to drink water. 7 And the Lorp said 
unto Gideon, By the three hundred men that 
lapped will I save you, and deliver the 
Midianites into thine hand: and let all the 
other people go every man unto his place. 
8 So the people took victuals in their hand, 
and their trumpets: and he sent all the rest of 
Israel every man unto his tent, and retained 
those three hundred men: and the host of Midian 
was beneath him in the valley. 9 And 
it came to pass the same night, that the Lorp 
said unto him, Arise, get thee down unto the 
host; for 1 have delivered it into thine hand. 
107 
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38 Und ed geſchah alfo. Und da er bed andern 
Morgens früh aufſtund, drückte er den Thau aus 


JUGES, VI. VII. 


en effet, s'étant 
levé le lendemain de bon matin, il pressa la 


38 Or, la chose arriva ainsi: 


von dem Fell, und füllete eine Schale voll beg | toison, ct en fit sortir une pleine tasse d'cau 


Wafers. 39 Und Gideon fprad) zu Gott: Dein 
Zorn ergrimme nicht wider mich, daß ich noch 
einmal rede. Ich wills nur noch einmal verſuchen 
mit dem Fell. Es fey allein auf dem Fell trocken, 
und Thau auf der ganzen Erde. 40 Und Gott 
that alſo dieſelbe Nacht, daß trocken war allein 
auf dem Fell, und Thau auf der ganzen Erde. 


Das 7. Capitel. 


1 Da machte ſich Jerubbaal, das iſt Gideon, 
frühe auf, und alles Volk, das mit ihm war, 
und lagerten fih an den Brunnen Harod, daß er 
das Heer der Midianiter hatte gegen Mitternacht, 
hinter den Hügeln der Warte im Grunde. 2 Der 
Herr aber ſprach zu Gideon: Des Volks iſt zu 
viel, das mit dir iſt, daß ich ſollte Midian in ihre 
Hände geben; Iſrael möchte fih rühmen wider 
mich, und ſagen: Meine Hand hat mich erlöſet. 
3 So laß nun ausſchreien vor den Ohren des 
Volks, und ſagen: Wer blöde und verzagt iſt, 
der kehre um, und hebe bald ſich vom Gebirge 
Gilead. Da kehrete des Volks um zwei und 
zwanzig tauſend, daß nur zehn tauſend überbleiben. 
4 Und der Herr ſprach zu Gideon: Des Volks 
iſt noch zu viel. Führe ſie hinab ans Waſſer, 
daſelbſt will ich ſie dir prüfen; und von welchem 
ich dir ſagen werde, daß er mit dir ziehen ſoll, 
der ſoll mit dir ziehen; von welchem aber ich 
ſagen werde, daß er nicht mit dir ziehen ſoll, 
der ſoll nicht ziehen. 5 Und er führete das Volk 
hinab ans Waſſer. Und der Herr ſprach zu 
Gideon: Welcher mit ſeiner Zunge des Waſſers 
lecket, wie ein Hund lecket, den ſtelle beſonders; 
deſſelben gleichen, welcher auf ſeine Kniee fällt zu 
trinken. 6 Da war die Zahl derer, die geleckt 
hatten aus der Hand zum Munde, drei hundert 
Mann; das andere Volk alles hatte knieend 
getrunken. 7 Und der Herr ſprach zu Gideon: 
Durch die drei hundert Mann, die geleckt haben, 
will ich euch erlöſen, und die Midianiter in deine 
Hände geben; aber das andere Volk laß alles 
gehen an ſeinen Ort. 8 Und ſie nahmen Fütterung 
für das Volk mit ſich, und ihre Poſaunen. Aber 
die andern Sfraeliten ließ er alle gehen, einen 
jeglichen in ſeine Hütte; er aber ſtärkte ſich 
mit drei hundert Mann. Und das Heer der 
Midianiter lag drunten vor ihm im Grunde. 
9 Und der Herr ſprach in derſelben Nacht zu 
ihm: Stehe auf, und gehe hinab zum Lager; 
denn ich habe es in deine Hände gegeben. 


39 Gédéon dit encore à Dieu: Ta 
colère ne s'enflammera pas contre moi; que je 
parle une seconde fois, je te prie, et que je 
l'essaie une seule fois encore avec la toison ; je 
te prie, que la laine seule soit séche, et que 
sur toute la terre il y ait de la rosée. 40 Et 
Dieu fit ainsi cette nuit-là, et la toison seule 
fut sèche, mais il y eut de la rosée sur toute la 
terre. 


de roséc. 


CHAPITRE VII. 


1 JÉRUB-BAAL, c'est-à-dire, Gédéon, se leva 
dés le matin, ainsi que tout le peuple qui était 
avec lui, et ils campérent prés de la fontaine 
de Harod. Or, le camp de Madian était vis- 
à-vis de lui vers le nord, prés du coteau de 
Moreh, dans la vallée. 2 Alors le SEIGNEUR 
dit à Gédéon: Le peuple qui est avec toi est 
en trop grand nombre pour que je livre 
Madian en leurs mains; je crains qu'Israél 
ne se glorifie contre moi, en disant: C'est ma 
main qui m'a délivré. 3 Maintenant donc, 
fais publier aux oreilles du peuple et dire: 
Que celui qui est timide, et qui a peur, parte 
et s'en retourne vers la montagne de Galaad. 
Alors vingt-deux mille hommes du peuple s'en 
retournérent, et il en resta dix mille. 4 Puis 
le SEIGNEUR dit à Gédéon: Le peuple est 
encore en trop grand nombre; fais-les descendre 
vers l'eau; là, je te les choisirai, et celui dont je 
te dirai: Celui-ci ira avec toi, ira avec toi; mais 
celui dont je te dirai: Cet homme n'ira pas 
avec toi, n'ira point. 5 Alors Gédéon conduisit 
le peuple vers l'eau, et le SEIGNEUR lui dit: 
Quiconque lapera l'eau de sa langue comme le 
chien lape, tu le mettras à part; tu feras de 
méme de tous ceux qui se courberont sur leurs 
genoux pour boire. 6 Or le nombre de ceux 
qui lapérent l'eau avec leur main, en la portant 
à leur bouche, fut de trois cents hommes. Et 
tout le reste du peuple se courba sur ses 
genoux pour boire de l'eau. 7 Alors le 
SEIGNEUR dit à Gédéon: Je vous délivrerai 
par le moyen de ces trois cents hommes qui 
ont lapé l'eau, et je livrerai Madian en ta 
main. Que tout le reste du peuple s'en aille, 
chacun en son lieu. 8 Le peuple prit done en 
sa main des provisions ct ses trompettes; et 
Gédéon renvoya tous les hommes d'Israël, 
chacun dans sa tente; mais il retint les trois 
cents hommes. Or le camp de Madian était au- 
dessous, dans la vallée, 9 Et il arriva cette 
nuit-là que le SEIGNEUR dit à Gédéon: Lève-toi, 
descends au camp, car je l'ai livré en ta main, 

1 2 
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10 Kal ei $o8g ad raraBrjvat, kará(3n0: od ka! Sapa 
11 Kal 


» , , , a a - 2 P, 
axovoy ri Aadnoovat* kai pera roUrO ioyúsovow 


Tò watdapioy cov tig rjv mapEenBodAnr, 


ai yéipéc cov kal kara(jMjsg iv ry maptugoAg* 
kal karin abròg kai Papa Tò raiddpiov 0700 
dapxijv עשד‎ revrqkovra oi jau iv rj rape ˙ν. 
12 Kal Madidp kai Aua kal Távrtc oi viol 
dvaroAdy BeBAqpuévo iv Tj roáði wc axpic 
tic aAiidog, xai raig kapuAoig abrüv otk dw 
4000000, d cav we 5 dupog 7] 
13 Kai Me Tedewr, 
xai 1000 סע‎ iEgyobusvoc TQ  TAgoíov abro 


iml xeiAovg 
ric Oadacone tic ה‎ 


tvimmoy, kai sirev '1000 éivvrviaciunqv ivimViov, 
kal ido) payic áprov kpiüivov orpepopévn iv rj 
rape BO Maddy, kal Ie Ewe rig okmvijc 
kai iraratev avrny, kal ireoev, kal dvéorpeyev 
14 Kai 


amexpiOn 6 mÀmocíov avrot kal mev 0006 tor 


abr vw, kai Erecev ù oKxnrny. 
abrg ci put) pougaia Tedewv vioù ‘lwag dvópóc 
"Iopand* rapédwkev ò Oedg iv yep adrov rijy 
15 Kai 


éyivero we jc Tedewv rv Exo roù 


Maóiàg ral vücav 5v -maptu(QjoAQv. 


évurviov kai Thy adykpiow abroU, kal zpootküvmoe 
Kvpíiq, Vréorpeyev sic rij rape 
*IopanX kal elev “Avdornre, Ore maptdwKe Kipiog 
iv yepi עסו‎ ry rapepBoAtjv Madiap. 16 Kal 
GreiAe rove rpiakociovg dvòpag 806 rpsic dpxác, 
kal tdwxe keparívac iv yepe ávrwv kai vópíac 
kevdc kal Aauzáüac iv raig vdpiatc, 17 Kal 
06006 kal ovrw 


kal 


¿poŭ 
cioropevopat iv apyy 


time Tpóc abrobg Ar 
moore’ kal 0000 iyw 
vic rape, kal trat kaÜwc av romow 
ore momoere’ 18 Kal gaArid iv rj ktparivg 
tyw, kai wavrec per éuod oaArisire iv raig 
keparivaie kUkAy OANG THC rape, kai épeire 
Ty Kupip kal rp Tedewv. 19 Kal 006 
Tedewv ai ot ékarov ávóptc oi per’ abroU iv 
dpxj tig rape, iv dpxj Tig gvAakig 
pions’ kai éysipovreg yeipav rode $vAáccovrac, 
kai écáXTicav iv raig ksparívaig, kai Sri 
rác vdpiag 706 èv raig yepoiy .עשז00‎ 20 Kal 
toadmoav al rptic apyal iv raig keparivaig, kai 
ovvérpiyav rag vópíac, Kai éixparnoay èv yepoiv 
doiorepaĩg airwy rag Aauradag kal iv xtpci 
Oskiaic abr rag Kepativag ToU N, kai 
avikpatav "Pou$aía ry Kupip kal rw Tedewv. 
21 Kai éornoevy 0(ע0‎ if éavrQ rikip rig 
068075, kai &£Opaue Taca 1) mapepo, kal 
éonpavay kai tgvyov. 22 Kal icáAzcav £v raiç 


TpiakociaiC — keparivaic, kai 9ye Kipiog Tijv 
poupaiay avdpog èv TP rAqoiovy abro) iv macy rj 
mapeuBory © kai Epuyev 7) 0530 מ‎ Ewe BnOoeéd 
Tayapayata ‘'ABeAueovida éri 1060. 23 Kal 
iJógcav àvijp ‘lopand dard NepOadi kal ard ‘Agp 


kai ard ravróc Mavacoij, kai 501000 omi Madidp, 


JUDICUM, VII. 


10 Sin autem solus ire formidas, descendat 
tecum Phara puer tuus. 11 Et cum audieris 
quid loquantur, tune confortabuntur manus 
tuz, et securior ad hostium castra descendes. 
Descendit ergo ipse et Phara puer ejus in 
partem castrorum, ubi erant armatorum vigiliæ. 
12 Madian autem et Amalec, et omnes 
orientales populi, fusi Jacebant in valle, ut 
locustarum multitudo: cameli quoque innu- 
merabiles erant, sicut arena que jacet in 
littore maris. 13 Cumque venisset Gedeon, 
narrabat aliquis somnium proximo suo: et in 
hune modum referebat quod viderat: Vidi 
somnium, et videbatur mihi quasi subcinericius 
panis ex hordeo volvi, et in castra Madian 
descendere: cumque pervenisset ad taberna- 
culum, percussit illud, atque subvertit, et 
terre funditus 000008716. 14 Respondit is, 
cui loquebatur: Non est hoc aliud, nisi gladius 
Gedeonis filii Joas viri Israelite: tradidit 
enim Dominus in manus ejus Madian, et 
omnia castra ejus. 15 Cumque audisset 
Gedeon somnium, et interpretationem ejus, 
adoravit: et reversus est ad castra Israel, et 
ait: Surgite, tradidit enim Dominus in manus 
nostras castra Madian. 16 Divisitque trecentos 
viros in tres partes, et dedit tubas in manibus 
eorum, lagenasque vacuas ac lampades in 
medio lagenarum. 17 Et dixit ad eos: Quod 
me facere videritis, hoe facite: ingrediar 
partem castrorum, et quod fecero sectamini. 
18 Quando personuerit tuba in manu mea, vos 
quoque per castrorum circuitum clangite et 
conclamate, Domino et Gedeoni. 19 Ingressus- 
que est Gedeon, et trecenti viri qui erant cum 
eo, in partem castrorum, incipientibus vigiliis 
noctis mediz, et custodibus suscitatis, coeperunt 
buccinisclangere, et complodere inter se lagenas. 
20 Cumque per gyrum castrorum in tribus 
personarent locis, et hydrias confregissent, 
tenuerunt sinistris manibus lampades, et dextris 
sonantes tubas, clamaveruntque : Gladius 
Domini et Gedeonis: 21 Stantes singuli in 
loco suo per circuitum castrorum hostilium. 
Omnia itaque castra turbata sunt, et 
vociferantes, ululantesque fugerunt: 22 Et 
nihilominus insistebant trecenti viri buceinis 
personantes. Immisitque Dominus gladium in 
omnibus castris, et mutua se cede truncabant, 
28 Fugientes usque ad Bethsetta, et crepi- 
dinem Abelmehula in Tebbath. Conclamantes 
autem viri de Israel de Nephthali, et Aser, 
et omni Manasse, persequebantur Madian. 


JUDGES, VIL. 


10 But if thou fear to go down, go thou with 
Phurah thy servant down to the host: 11 And 
thou shalt hear what they say; and afterward 
shall thine hands be strengthened to go 
down unto the host. Then went he down 
with Phurah his servant unto the outside of 
the armed men that were in the host. 12 And 
the Midianites and the Amalekites and all the 
children of the east lay along in the valley 
like grasshoppers for multitude; and their 
camels were without number, as the sand by 
the sea side for multitude. 13 And when 
Gideon was come, behold, there was a man 
that told a dream unto his fellow, and said, 
Behold, I dreamed a dream, and, lo, a cake of 
barley bread tumbled into the host of Midian, 
and came unto a tent, and smote it that it fell, 
and overturned it, that the tent lay along. 
14 And his fellow answered and said, This 8 
nothing else save the sword of Gideon the son 
of Joash, a man of Israel: for into his hand 
hath God delivered Midian, and all the host. 
15 J And it was so, when Gideon heard the 
telling of the dream, and the interpretation 
thereof, that he worshipped, and returned 
into the host of Israel, and said, Arise; for 
the Lorp hath delivered into your hand the 
host of Midian. 16 And he divided the three 
hundred men into three companies, and he put 
a trumpet in every man’s hand, with empty 
pitchers, and lamps within the pitchers. 
17 And he said unto them, Look on me, and 
do likewise: and, behold, when I come to the 
outside of the camp, it shall be that, as I do, 
so shall ye do. 18 When I blow with a 
trumpet, I and all that are with me, then blow 
ye the trumpets also on every side of all the 
camp, and say, The sword of the LORD, and of 
Gideon. 19 | So Gideon, and the hundred 
men that were with him, came unto the outside 
of the camp in the beginning of the middle 
watch; and they had but newly set the 
watch: and they blew the trumpets, and brake 
the pitchers that were in their hands. 20 And 
the three companies blew the trumpets, and 
brake the pitchers, and held the lamps in 
their left hands, and the trumpets in their 
right hands to blow withal: and they cried, The 
sword of the LORD, and of Gideon. 21 And 
they stood every man in his place round about 
the camp: and all the host ran, and cried, 
and fled. 22 And the three hundred blew the 
trumpets, and the LORD set every man's sword 
against his fellow, even throughout all the 
host: and the host fled to Bethshittah in 
Zererath, and to the border of  Abel- 
meholah, unto Tabbath. 23 And the men of 
Israel gathered themselves together out of 
Naphtali, and out of Asher, and out'of all 
Manasseh, and pursued after the Midianites 
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PIBLIA HEXAGLOIT]T 4A. 


Nidter, 7. 


| 
10 Fürchteſt du dich aber hinab zu geben, fo laß 


deinen Knaben Pura mit dir hinab gehen zum 
Lager, 11 Daß du höreſt, was fie reden. 
Darnach ſollſt du mit der Macht hinab ziehen zum 
Lager. Da ging Gideon mit ſeinem Knaben 
Pura hinab an den Ort der Schildwächter, die im 
Lager waren. 12 Und die Midianiter, und 
Amalekiter, und alle aus dem Morgenlande, 
hatten ſich niedergelegt im Grunde, wie eine 
Menge Heuſchrecken; und ihre Kameele waren 
nicht zu zählen vor der Menge, wie der Sand am 
Ufer des Meers. 13 Da nun Gideon kam, ſiehe, 
da erzählete einer einem andern einen Traum, 
und ſprach: Siehe, mir hat geträumet, mich 
däuchte, ein geröſtet Gerſtenbrod wälzte ſich zum 
Heer der Midianiter; und da es kam an die 
Gezelte, ſchlug es dieſelbigen, und warf ſie nieder, 
und kehrte ſie um, das oberſte zu unterſt, daß das 
Gezelt lag. 14 Da antwortete der andere: Das 
iſt nichts anders, denn das Schwert Gideon, des 
Sohns Joas, des Iſraeliten. Gott hat die 
Midianiter in ſeine Hände gegeben mit dem 
ganzen Heer. 15 Da Gideon den hörete ſolchen 
Traum erzählen, und ſeine Auslegung, betete er 
an, und kam wieder ins Heer Iſrael, und ſprach: 
Machet euch auf, denn der Herr hat das Heer der 
Midianiter in eure Hände gegeben. 16 Und er 
theilete die drei hundert Mann in drei Haufen, 
und gab einem jeglichen eine Poſaune in ſeine 
Hand, und ledige Krüge, und Fackeln drinnen. 
17 Und ſprach zu ihnen: Sehet auf mich, und 
thut auch alſo; und ſiehe, wenn ich an den Ort 
des Heers komme, wie ich thue, ſo thut ihr auch. 
18 Wenn ich die Poſaune blaſe, und alle, die 
mit mir ſind, ſo ſollt ihr auch die Poſaunen blaſen 
ums ganze Heer, und ſprechen: Hie Herr und 
Gideon! 19 Alſo kam Gideon und hundert 
Mann mit ihm an den Ort des Heers, an die 
erſten Wächter, die da verordnet waren, und 
weckten ſie auf, und blieſen mit Poſaunen, und 
zerſchlugen die Krüge in ihren Händen. 20 Alſo 
blieſen alle drei Haufen mit Poſaunen, und 
zerbrachen die Krüge. Sie hielten aber die Fackeln 
in ihrer linken Hand, und die Poſaunen in ihrer 
rechten Hand, daß ſie blieſen und riefen: Hie 
Schwert des Herrn und Gideon! 21 Und ein 
jeglicher ſtund auf ſeinem Ort um das Heer her. 
Da ward das ganze Heer laufend, und ſchrieen, und 
flohen. 22 Und indem die drei hundert Mann 
blieſen die Poſaunen, ſchaffte der Herr, daß im 
ganzen Heer eines jeglichen Schwert wider den 
andern war. Und das Heer floh bis gen Beth- 
Sitta Zereratha, bis an die Grenze der Breite 
Mehola, bei Tabath. 23 Und die Männer Iſrael 
von Naphthali, von Affer, und von ganzen Manaſſe, 
ſchrieen, und jagten den Midianitern nach. 


JUGES, VII. 


10 Et si tu crains d'y descendre, descends 
vers le camp avec Purah, ton serviteur. 
11 Alors tu entendras ce qu'ils diront, et tes 
mains se fortifieront; puis tu descendras au 
camp. Il descendit donc aveo Purah, son 
serviteur, jusqu'aux premiers soldats qui gar- 
daient le camp. 12 Cependant les Madianites 
et les Hamalécites, et tous les Orientaux, 
étaient répandus dans la vallée, nombreux 
comme ]les sauterelles, et leurs chameaux 
étaient innombrables, comme le sable qui est 
sur le rivage de la mer. 13 Gédéon vint donc, 
et voici, un homme racontait à un autre un 
songe, en disant: Voici, j'ai eu un songe, et 
voici, un pain d'orge rótie roulait vers le camp 
de Madian, et étant venu jusqu'aux tentes, il 
les frappa, de sorte qu'elles tombérent; puis 
il les renversa complétement et les tentes se 
précipitérent. 14 Alors son compagnon 
répondit et dit: Cela ne signifie autre chose 
que l'épée de Gédéon, fils de Joas, homme 
d'Israël. Dieu a livré en sa main Madian et 
tout le camp. 15 J Or quand Gédéon eut 
entendu le récit du songe et son interprétation, 
ilse prosterna. Puis étant retourné au camp 
d'Israél, il dit: Levez-vous, car le SEIGNEUR 
a livré entre vos mains le camp de Madian. 
16 Puis il divisa les trois cents hommes en 
trois troupes, et leur mit entre les mains des 
trompettes, des cruches vides, et des flambeaux 
dans les cruches. 17 Etil leur dit: Prenez 
garde à moi, faites comme je ferai; voici, j'irai 
à l'extrémité du camp, et alors vous ferez 
comme je ferai. 18 Quand je sonnerai de la 
trompette, ainsi que tous ceux qui sont avec 
moi, alors vous sonnerez aussi des trompettes 
autour de tout le camp, et vous direz: L'épée 
du SEIGNEUR et de Gédéon! 19  Gédéon, et 
les cent hommes qui étaient avec lui, arrivérent 
ainsi à l'extrémité du camp, au commencement 
de la seconde veille. On venait de poser 
les gardes. Ils sonnérent donc des trompettes 
et cassérent les cruches qui étaient en leurs 
mains. 20 Alors les trois bandes sonnérent 
des trompettes et cassérent les cruches, tenant 
de leur main gauche les flambeaux, et de leur 
droite les trompettes pour sonner. Et ils 
criaient: L’épée du SEIGNEUR et de Gédéon ! 
21 Et se tenaient chacun à son poste autour 
du camp. Alors tout le camp se mit à courir 
çà et là, à crier et às'enfuir. 22 Et comme les 
trois cents hommes sonnaient des trompettes, 
le SEIGNEUR tourna par tout le camp l'épée de 
chaeun contre son compagnon, et l'armées'enfuit 
jusqu'à Beth-Sittah, vers Tséréra, jusqu'aux 
confins d'Abel-Méholah, prés de Tabbon. 
23 Cependant les hommes d'Israël savoir 
ceux de Nephtali, d'Aser et de tout Manassé, 
s'assemblérent et pour-suivirent Madian, 
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KPITAI, Z, yf. 


24 Kai dyyiAovg dméorerAe Tedewvy idv ravri 
õpet 'Eópatu Aiywv Karáßnre sig cuvayrnow 
1100000 kal karaAdBere éavroig rò Udwp Ewe 
Baiügpà rai róv ‘'Iopdavqv* kal IG mac 
mpoxarehaBovro rò vd 
25 Kai 


ovvehaBovro rove ápxovrac Madidu, kai róv n 


davijp 'Eópatu, kal 
foc  Baiügoà kai  róv  'Lopüávqv. 
kai rov ZnB, kai ámékrewav rov 'QpnG iv Dodo 
QO, Kai róv Zi arékrewav tv "100660070 Kai 
rarediwkav rv Madiau, kai rHv Kepadrjy 'Qp58 
kai ZnB Tveykav 7póc Tedewv ard mépav rob 
"Iopüávov . 


KE®. y. 

1 KAI cizav 7006 GUTE, àvijp ERP Tí rò piu 
Touro éroiqgag uïv rov pů) Kadéoae ig bre 
17006006 6007610000 iy 1100660 ; kai OM Eavro 
mpog abróv icxvpüc. 2 Kal elme 000 abrobę 
Ti הסןוסח:‎ viv ₪000 bpeic; ij ovyi kpeirrwv 
3 'Ev 


 waptówkt Kipioc 7000 dpyovrag‏ עשקט 


^ 


érigvlAig 'Eópatu |) rpvynroc 430060 ; 
א‎ 
Maóiáy, róv Q kai róv Zig kal ri HovynOny 
roa wc Unig; 7675 avin rò mveðpa airov 
ax’ abro iv rj Nadijoa aùròv róv Aóyov robrov. 
4 Kai MRO Tedewv ixi rov (עףע0000]'‎ kai fog 
aùròç kai oi rpiakédciot avdptc oi per’ avrov 
rewdvreg kai üuokovrec. 5 Kai sme roic àvópáct 
Zokyw0 Adre di} dprovc tic rpognv ry Aaq roh 
Trø Ev root pov, Ort ikXe(movow kat idod & 
elut עש60006‎ drriow Tov ZeBet kai ZaNuavá Bacitwv 
Maóiáp. 6 Kai rov ol dpyovrec Zokyo0 My xeip 
BeBet kai Sartpava viv èv yepi cov, Ort 600006 
rp Suvdpe cov dprovg; 7 Kai size Tedewy Aca 
rovro iv rq dovvat Koptov roy 2666 kai roy 
ZaAuava iv yepi pov, kai iyw adonow Trdg 
tphpov 
8 Kai aviBn ikeidev eig 


cápkac עשקט‎ £v raig 0000ע060‎ rhc 
kai iv raic Bapknvip. 
Pavounr, kai éhadnoe rpog 007006 000700 ' 
kai amexpiOncav avrg ot dvòo g Pavound dv 
9 Kai 
elme Tedewv 7póc dvópac BavovnA EY imorpogy 


rpórov amexpiOncay aydpec  Xokyo0. 
pov per stonvng karackaw Tóv TÜpyov robrov. 
10 Kai ZefBeé kai ZaXuavà iv Kapkip, kai ù 
mapeuBorn abrüv per aùrõv woe ÓOtkamtvre 
xiAiadeg, mavrec oi karaAcAeiupévot ard rang 
rapt ON e  GXXoóóNwv* Kai ol 
txaroy eixos: yiAiddeg avdpGy orwpivwy pougaiav. 
11 Kai avéBn Tedewv 
èv oxnvaic and avarodwy ric NaBal kai ‘leyeBad* 


TEN TWKOTEC 
Li a - , 
ó0óv THY ockgvobvrwov 


kai 5707056 riv rapeuBorny, kai ù) mapepo Hv 
reroidvia. 12 Kai &Qvyov ZeBet kai Tau 

8 227 , , » - + 2 2 * 
kai ¿ðiwčev Griow abrüv, kai ixparnoe סז‎ 


600 BaciAsic Madia  róv Zeget kai rov 


ZaXuavá, kai עזד עשסהח‎ mapeuBorny 12/0766 


LIA FHR MOD 


JUDICUM, VII. VIII. 


24 Misitque Gedeon nuntios in omnem montem 
Ephraim, dicens: Descendite in occursum 
Madian, et occupate aquas usque Bethbera 
atque Jordanem. Clamavitque omnis Ephraim, 
et preoccupavit aquas atque Jordanem usque 
Bethbera. 25 Apprehensosque duos viros 
Madian, Oreb et Zeb, interfecit Oreb in petra 
Oreb, Zeb vero in torculari Zeb. Et persecuti 
sunt Madian, capita Oreb et Zeb portantes ad 
Gedeon trans fluenta Jordanis. 


CAPUT Vill. 


1 DIxERUNTQUE ad eum viri Ephraim: 
Quid est hoc quod facere voluisti, ut nos non 
vocares, cum ad pugnam pergeres contra 
Madian? jurgantes fortiter, et prope vim 
inferentes. 2 Quibus ille respondit: Quid enim 
tale facere potui, quale vos fecistis? nonne 
melior est racemus Ephraim, vindemiis 
Abiezer? 3 In manus vestras Dominus 
tradidit principes Madian, Oreb et Zeb: quid 
tale facere potui, quale vos fecistis? Quod cum 
locutus esset, requievit spiritus eorum, quo 
tumebant contra eum. 4 Cumque. venisset 
Gedeon ad Jordanem, transivit eum cum 
trecentis viris qui secum erant: et pre 
lassitudine, fugientes persequi non poterant. 
5 Dixitque ad viros Soccoth: Date, obsecro, 
panes populo qui mecum est, quia valde 
defecerunt: ut possimus persequi Zebee et 
Salmana reges Madian. 6 Responderunt 
principes Soccoth: Forsitan palme manuum 
Zebee et Salmana in manu tua sunt, et 
idcirco postulas ut demus exercitui tuo panes. 
7 Quibus ille ait: Cum ergo tradiderit 
Dominus Zebee et Salmana in manus meas, 
conteram carnes vestras cum spinis tribulisque 
deserti. 8 Et inde conscendens, venit in 
Phanuel: locutusque est ad viros loci illius 
similia. Cui et illi responderunt, sicut 
responderant viri Soccoth. 9 Dixit itaque 
et eis: Cum reversus fuero victor in pace, 
destruam turrim hanc. 10 Zebee autem et 
Salmana requiescebant cum omni exercitu suo. 
Quindecim enim millia viri remanserant ex 
omnibus turmis orientalium populorum, cæsis 
centum viginti millibus bellatorum educentium 
gladium. 11 Ascendensque Gedeon per viam 
eorum qui in tabernaculis morabantur, ad 
oientalem partem Nobe et Jegbaa, percussit 
castra hostium, qui securi erant, et nihil 
adversi suspicabantur. 12  Fugeruntque 
Zebee et Salmana, quos persequens Gedeon 
comprehendit, turbato omni exercitu eorum. 


py TL, TA 


JUDGES, VII. VIII. 


24 J And Gideon sent messengers throughout 
all mount Ephraim, saying, Come down against 
the Midianites, and take before them the 
waters unto Beth-burah and Jordan. Then all 
the men of Ephraim gathered themselves 
together, and took the waters unto Beth-barah 
and Jordan. 25 And they took two princes 
of the Midianites, Oreb and Zecb; and they 
slew Oreb upon the rock Oreb, and Zeeb they 
slew at the winepress of Zeeb, and pursued 
Midian, and brought the heads of Oreb and 
Zeeb to Gideon on the other side Jordan. 


CHAPTER VIII. 


1 AND the men of Ephraim said unto him, 
Why hast thou served us thus, that thou 
calledst us not, when thou wentest to fight 
with the Midianites? And they did chide 
with him sharply. 2 And he said unto them, 
What have I done now in comparison of you ? 
Is not the glcaning of the grapes of Ephraim 
better than the vintage of Abi-ezer? 3 God 
hath delivered into your hands the princes of 
Midian, Oreb and Zeeb: and what was I 
able to do in comparison of you? Then their 
anger was abated toward him, when he had 
said that. 4 J And Gideon came to Jordan, 
and passed over, he, and the three hundred 
men that were with him, faint, yet pursuing 
them. 5 And he said unto the men of Succoth, 
Give, I pray you, loaves of bread unto the 
people that follow me; for they be faint, 
and I am pursuing after Zebah and Zalmunna, 
kings of Midian. 6 And the princes of 
Succoth said, Are the hands of Zcbah and 
Zalmunna now in thine hand, that we should 
give bread unto thine army? 7 And Gideon 
said, Therefore when the Lorp hath delivered 
Zebah and Zalmunna into mine hand, then 
I will tear your flesh with the thorns of the 
wilderness and with briers. 8 § And he 
went up thence to Penuel, and spake unto 
them likewise: and the men of Penuel 
answered him as the men of Succoth had 
answered him. 9 And he spake also unto the 
men of Penuel, saying, When I come again 
in peace, I will break down this tower. 
10 « Now Zebah and Zalmunna were in 
Karkor, and their hosts with them, about 
fifteen thousand men, all that were left of all 
the hosts of the children of the east: for there 
fell an hundred and twenty thousand men 
that drew sword. 11 €| And Gideon went 
up by the way of them that dwelt in tents on 
the east of Nobah and Jogbehah, and smote the 
host: for the host was secure. 12 And when 
Zebah and Zalmunna fled, he pursued after 
them, and took the two kings of Midian, Zebah 
and Zalmunna, and discomfited all the host. 

BET 
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Richter, 7, 8. 


24 Und Gideon fanbte Botſchaft auf das ganze 
Gebirge Ephraim, und ließ ſagen: Kommt herab, 
den Midianitern entgegen, und verlaufet ihnen 
das Wafer bis gen Beth Bara und den Jordan. 
Da ſchrieen alle, die von Ephraim waren, und 
verliefen ihnen das Waſſer, bis gen BethBara 
und den Jordan. 25 Und fingen zween Fürſten 
der Midianiter, Oreb und Seb; und erwürgeten 
Oreb auf dem Fels Oreb, und Seb in der Kelter 
Seb; und jagten die Midianiter, und brachten 
die Häupter Oreb und Seb zu Gideon über den 
Jordan. 


Das 8. Capitel. 


1 Und die Männer von Ephraim ſprachen zu 
ihm: Warum haſt du uns das gethan, daß du 
uns nicht riefeſt, da du in Streit zogeſt wider die 
Midianiter? Und zankten ſich mit ihm heftiglich. 
2 Er aber ſprach zu ihnen: Was hab ich jetzt 
gethan, das eurer That gleich ſey? Iſt nicht eine 
Rebe Ephraim beſſer, denn die ganze Weinernte 
Abieſer? 3 Gott hat die Fürſten der Midianiter, 
Oreb und Seb, in eure Hände gegeben. Wie 
hätte ich können das thun, das ihr gethan habt? 
Da er ſolches redete, ließ ihr Zorn von ihm ab. 
4 Da nun Gideon an den Jordan kam, ging er 
hinüber mit den drei hundert Mann, die bei ihm 
waren, und waren müde, und jagten nach. 
5 Und er ſprach zu den Leuten zu Suchoth: 
Lieber, gebet dem Volk, das unter mir iſt, etliche 
Brode; denn ſie ſind müde, daß ich nachjage den 
Königen der Midianiter, Sebah und Zalmuna. 
6 Aber die Oberſten zu Suchoth ſprachen: Sind 
die Fäuſte Sebah und Zalmuna ſchon in deinen 
Händen, daß wir deinem Heer ſollen Brod geben? 
7 Gideon ſprach: Wohlan, wenn der Herr Sebah 
und Zalmuna in meine Hand gibt, will ich euer 
Fleiſch mit Dornen aus der Wüſte, und mit 
Hecken zerdreſchen. 8 Und er zog von dannen 
hinauf gen Pnuel, und redete auch alſo zu ihnen. 
Und die Leute zu Pnuel antworteten ihm, gleichwie 
die zu Suchoth. 9 Und er ſprach auch zu den 
Leuten zu Pnuel: Komme ich mit Frieden 
wieder, ſo will ich dieſen Thurm zerbrechen. 
10 Sebah aber und Zalmuna waren zu Karkor, 
und ihr Heer mit ihnen, bei fünfzehn tauſend, 
die alle überblieben waren vom ganzen Heer 
derer aus Morgenland. Denn hundert und 
zwanzig tauſend waren gefallen, die das Schwert 
ausziehen konnten. 11 Und Gideon zog hinauf 
auf der Straße, da man in Hütten wohnet, gegen 
Morgen, gen Nobah und Jagbeha, und ſchlug das 
Heer, denn das Heer war ſicher. 12 Und Sebah 
und Zalmuna flohen; aber er jagte ihnen nach, 
und fing die zween Könige der Midianiter, Sebah 
und Zalmuna, und zerſchreckte das ganze Heer. 
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JEGES. VM. VII. 


21 Alors Gédéon envoya par touto la 
montagne d' Ephraim des messagers, disant: 
Descendez à la rencontre des Madianites, et 
saiwissez-vous des eaux du Jourdain jusqu'à 
Beth-Bara. Tous les hommes d'Éphraim 
s’assemblérent done et se saisirent des eaux du 
Jourdain jusqu'à Beth-Bara. 25 Ils prirent 
aussi deux chefs des Madianites, Horeb et 
Zéeb. Ils égorgórent Horeb prés du rocher de 
Horeb, et tuèrent Zécb prés du pressoir be 
Zéeb. Puis ils poursuivirent les Madianites 
et apportérent les tétes de Horcb et de Zéeb à 
Gédéon, au-dclà du Jourdain. 


CHAPITRE VIII. 


1 ALors les hommes d'Éphraim dirent d 
Gédéon : Que veut dire ce que tu nous as fait, 
de ne nous avoir pas appelés quand tu es allé 
à la guerre contre Madian? Et ils se que- 
rcllérent rudement avec lui. 2 Mais il leur 
répondit: Qu’ai-je donc fait en comparaison 
de vous? Les grapillages d'Éphraim ne 
valent-ils pas mieux que les vendanges d'A- 
bihézer? 3 Dieu a livré entre vos mains les 
chefs des Madianites, Horeb et Zéeb. Qu'ai-je 
fait en comparaison de vous? Alors, quand il 
eut ainsi parlé, leur colére contre lui s'apaisa. 
4 J Puis Gédéon vint au Jourdain, et le passa, 
lui et les trois cents hommes qui étaient avec 
lui et qui poursuivaient /'ennem$, malgré leur 
lassitude. 5 Et il dit aux gens de Succoth: 
Donnez, je vous prie, des galettes de pain au 
peuple qui me suit, car ils sont fatigués; et 
moi je poursuivrai Zébah et Tsalmunah, rois 
de Madian. 6 Mais les chefs de Succoth 
répondirent: La paume de Zébah et celle de 
Tsalmunah sont-elles déjà en ta main, que 
nous donnions du pain à ton armée? 7 Alors 
Gédéon dit: Quand le SEIGNEUR aura livré 
Zébah et Tsalmunah en ma main, alors je 
déchirerai votre chair avec des épines et des 
ronces du désert. 8 J Ensuite il monta de là à 
Pénuel, et y tint les mémes discours. Mais les 
gens de Pénuel lui répondirent comme les gens 
de Succoth avaient répondu. 9 Alors il dit aussi 
aux gens de Pénuel: Quand je retournerai en 
paix, je démolirai ce fort. 10 J Or Zébah et 
Tsalmunah étaient à Karkor, et leurs armées, 
d'environ quinze mille hommes, étaient avec 
eux. C'était tout ce qui restait de l'armée des 
Orientaux, car il en était tombé cent vingt 
mille hommes tirant l'épée. 11 JJ Gédéon 
monta done par le chemin de ceux qui 
habitent dans les tentes, à l'est de Nobah 
et de Jogbéha, et y frappa l'armée, qui se 
croyait en süreté. 12 Cependant Zébah et 
Tsalmunah s'enfuirent. Il les poursuivit, prit 
les deux rois de Madian, Zébah et Tsalmunah, 
et mit en déroute toute lewr armée 
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JUDICUM, VIII. 


18 Revertensque de bello ante solis ortum, 
14 Apprehendit puerum de viris Soccoth: 
interrogavitque eum nomina principum et 
seniorum Soccoth, et descripsit septuaginta 
septem viros. 15 Venitque ad Soccoth, et 
dixit eis: En Zebee et Salmana, super quibus 
exprobrastis mihi, dicentes: Forsitan manus 
Zebee et Salmana in manibus tuis sunt, et 
ideirco postulas ut demus viris, qui lassi sunt 
et defecerunt, panes. 16 Tulit ergo seniores 
civitatis et spinas deserti ac tribulos, et 
contrivit cum eis, atque comminuit viros 
Soccoth. 17 Turrim quoque Phanuel subvertit, 
occisis habitatoribus civitatis. 18 Dixitque 
ad Zebee et Salmana: Quales fuerunt viri, 
quos occidistis in Thabor? Qui responderunt: 
Similes tui, et unus ex eis quasi filius vegis. 
19 Quibus ille respondit: Fratres mei fuerunt, 
filii matris mew: vivit Dominus, quia ei 
servassetis eos, non vos occiderem. 20 Dixitque 
Jether primogenito suo: Surge, et interfice 
eos. Qui non eduxit gladium: timebat enim, 
quia adhue puer erat. 21 Dixeruntque Zebee 
et Salmana: Tu surge, et irrue in nos: quia 
juxta setatem robur est hominis. Surrexit 
Gedeon, et interfecit Zebee et Salmana: et 
tulit ornamenta ac bullas, quibus colla regalium 
camelorum decorari solent. 22 Dixeruntque 
omnes viri Israel ad Gedeon: Dominare nostri 
tu, et filius tuus, et filius filii tui: quia liberasti 
nos de manu Madian. 23 Quibus ille ait: 
Non dominabor vestri, nec dominabitur in vos 
filius meus, sed dominabitur vobis Dominus. 
24 Dixitque ad eos: Unam petitionem postulo 
a vobis: Date mihi inaures ex preda vestra. 
Inaures enim aureas Ismaelite habere con- 
sueverant. 25 Quiresponderunt: Libentissime 
dabimus.  Expandentesque super terram 
pallium, projecerunt in eo inaures de preda : 
26 Et fuit pondus postulatarum inaurium, 
mille septingenti auri sicli, absque ornamentis, 
et monilibus, et veste purpurea, quibus reges 
Madian uti soliti erant, et preter torques 
aureas camelorum. 27 Fecitque ex eo Gedeon 
ephod, et posuit illud in civitate sua Ephra. 
Fornicatusque est omnis Israel in eo, et factum 
est Gedeoni et omni domui ejus in ruinam. 
28 Humiliatus est autem Madian coram filiis 
Israel, nec potuerunt ultra cervices elevare: 
sed quievit terra per quadraginta annos, 
quibus Gedeon profuit. 29 Abiit itaque 
Jerobaal filius Joas, et habitavit in domo sua: 
30 Habuitque septuaginta filios, qui egressi sunt 
de femore ejus: eo quod piures haberet uxores 


JUDGES, VIII. 


13 J And Gideon the son of Joash returned 
from battle before the sun was up, 14 And 
caught a young man of tho men of Succoth, 
and enquired of him: and he described unto 
him the princes of Succoth, and the elders 
thereof, even threescore and seventeen men. 
15 And he came unto the men of Succoth, 
and said, Behold Zebah and Zalmunna, with 
whom ye did upbraid me, saying, Are the 
hands of Zebah and Zalmunna now in thine 
hand, that we should give bread unto thy men 
that ure weary? 16 And he took the elders 
of the city, and thorns of the wilderness and 
briers, and with them he taught the men of 
Succoth. 17 And he beat down the tower of 
Penuel, and slew the men of the city. 
18 ף‎ Then said he unto Zebah and Zalmunna, 
What manner of men were they whom ye slew 
at Tabor? And they answered, As thou art, so 
were they ; each one resembled the children of 
a king. 19 And he said, They were my 
brethren, even the sons of my mother : as the 
LonD liveth, if ye had saved them alive, I 
would not slay you. 20 And he said unto 


Jether his firstborn, Up, and slay them. But 
the youth drew not his sword: for he feared, 
because he was yet a youth. 21 Then Zebah 
and Zalmunna said, Rise thou, and fall upon 
us: for as the man is, 80 is his strength. And 


Gideon arose, and slew Zebah and Zalmunna, 
and took away the ornaments that were on 
their camels’ necks. 22 F Then the men of 
Israel said unto Gideon, Rule thou over us, 
both thou, and thy son, and thy son’s son also: 
for thou hast delivered us from the hand of 
Midian, 23 And Gideon said unto them, I 
will not rule over you, neither shall my son 
rule over you: the Lop shall rule over you. 
24 «| And Gideon said unto them, I would 
desire a request of you, that ye would give 
me every man the earrings of his prey. (For 
they had golden earrings, because they were 
Ishmaelites.) 25 And they answered, We will 
willingly give them. And they spread a 
garment, and did cast therein every man the 
earrings of his prey. 26 And the weight of 
the golden earrings that he requested was a 


thousand and seven hundred shekels of gold; | 


beside ornaments, and collars, and purple 
raiment that was on the kings of Midian, and 
beside the chains that were about their camels’ 
necks, 27 And Gideon made an ephod thereof, 
| and put it in his city, even in Ophrah: and 
all Israel went thither a whoring after it: 
which thing became a snare unto Gideon, and 
to his house. 28 | Thus was Midian subdued 
before the children of Israel, so that they 
lifted up their heads no more. And the country 
was in quietness forty years in the days of 
| Gideon, 29 J And Jerubbaal the son of 
Joash went and dwelt in his own house. 


30 And Gideon had threescore and ten sons of | 


his body begotten: for he had many wives. 
113 


DIETS. BREAZAGLOTT a. 


Richter, 8. 


13 Da nun Gideon, der Sohn Joas, wiederfam 
vom Streit, ebe die Sonne herauf kommen war, 
14 Fing er einen Knaben aus den Leuten zu 
Suchoth, und fragte ihn; der ſchrieb ihm auf die 
Oberſten zu Suchoth, und ihre Aelteſten, ſieben 
und ſiebenzig Mann. 15 Und er kam zu den 
Leuten zu Suchoth, und ſprach: Siehe, hie iſt 
Sebab und Zalmuna, über welchen ihr mich 
ſpottet, und ſprachet: Iſt denn Sebah und 
Zalmuna Fauſt ſchon in deinen Händen, daß 
wir deinen Leuten, die müde ſind, Brod geben 
ſollen? 16 Und er nahm die Aelteſten der 
Stadt, und Dornen aus der Wüſte und Hecken, 
und ließ es die Leute zu Suchoth fühleu. 17 Und 
den Thurm Pnuel zerbrach er, und erwürgete die 
Leute der Stadt. 18 Und er ſprach zu Sebah 
und Zalmung: Wie waren die Männer, die ihr 
erwürgetet zu Thabor? Sie ſprachen: Sie waren 
wie du, und ein jeglicher ſchön, wie eines Königs 
Kinder. 19 Er aber ſprach: Es find meine 
Brüder, meiner Mutter Söhne geweſen. So 
wahr der Herr lebet, wo ihr ſie hättet leben 
lafen, wollt ich euch nicht erwürgen. 20 Und 
ſprach zu ſeinem erſtgebornen Sohn Jether: 
Stehe auf, und erwürge ſie. Aber der Knabe 
zog ſein Schwert nicht aus; denn er fürchtete 
ſich, weil er noch ein Knabe war. 21 Sebah 
aber und Zalmuna ſprachen: Stehe du auf, 
und mache dich an uns; denn darnach der Mann 
iſt, iſt auch ſeine Kraft. Alſo ſtund Gideon 
auf, und erwürgete Sebah und Zalmuna; und 
nahm die Spangen, die an ihrer Kameele Hälſen 
waren. 22 Da ſprachen zu Gideon etliche in 
Iſrael: Sey Herr über uns, du und dein Sohn, 
und deines Sohns Sohn, weil du uns von der 
Midianiter Hand erlöſet haſt. 23 Aber Gideon 
ſprach zu ihnen: Ich will nicht Herr ſein über 
euch, und mein Sohn ſoll auch nicht Herr über 
euch ſein, ſondern der Herr ſoll Herr über euch 
ſein. 24 Gideon aber ſprach zu ihnen: Eins 
begehre ich von euch; ein jeglicher gebe mir die 
Stirnbänder, die er geraubet hat; denn weil es 
Iſmaeliter waren, hatten ſie güldene Stirnbänder. 
25 Sie ſprachen: Die wollen wir geben. Und 
breiteten ein Kleid aus, und ein jeglicher warf 
die Stirnbänder drauf, die er geraubet hatte. 
26 Und die güldenen Stirnbänder, die er forderte, 
machten am Gewicht tauſend fieben hundert Sekel 
Goldes, ohne die Spangen und Ketten, und 
ſcharlakenen Kleider, die der Midianiter Könige 
tragen, und ohne die Halsbänder ihrer Kameele. 
27 Und Gideon machte einen Leibrock draus, 
und ſetzte es in ſeine Stadt zu Ophra. Und 
ganz Iſrael verhurete ſich daran daſelbſt, und 
gerieth Gideon und ſeinem Hauſe zum Aergerniß. 
28 Alſo wurden die Midianiter gedemüthiget vor 
den Kindern Iſrael, und huben ihren Kopf nicht 
mehr empor. Und das Land war ſtille vierzig Jahr, 
ſo lange Gideon lebte. 29 Und Jerubbaal, der 
Sohn Joas, ging hin, und wohnete in feinem Haufe. 
30 Und Gideon hatte ſiebenzig Söhne, die aus ſeiner 
Hüfte kommen waren; denn er hatte viel Weiber. 
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JUGES, VIII. 


13 JJ Puis Gédéon, fils de Joas, revint de la 
bataille par la montée de Hérés. 14 Or il 
prit parmi les gens de Bucooth un garcon qu'il 
interrogea ; et celui-ci lui donna par écrit les 
chefs de Succoth et les anciens, au nombre de 
soixante-dix-sept hommes, 15 Alors Gédéon 
vint vers les gens de Sucooth et dit: Voici 
Zébah et Tsalmunah, au sujet desquels vous 
m’avez insulté, en disant, La paume de Zébah 
et celle de Tsalmunah sont-elles déjà en ta 
main, que nous donnions du pain à tes gens 
fatigués? 16 Puis il prit les anciens de la 
ville, et des ronces et des épines du désert, et 
en corrigea les gens de Succoth, 17 démolit 
aussi le fort de Pénuel, et mit à mort les gens 
de la ville, 18 J Puis il dit à Zébah et à 
Tsalmunah : Comment étaient faits les hommes 
que vous avez égorgés sur le ThaborP Et ils 
répondirent: Ils étaient comme toi, chacun 
d'eux avait l'air d'un fils de roi. 19 Alors il 
leur dit: C'étaient mes frères, les enfants de ma 
mère; comme le SEIGNEUR est vivant, si vous 
les aviez laissés en vie, je ne vous mettrais pas 
à mort. 20 Puis il dit à Jéther, son premier-né: 
Lève-toi, tue-les, Mais le jeune garçon ne 
tira pas son épée, car il avait peur, parce 
qu'il était encore jeune. 21 Alors Zébah et 
Tsalmunah dirent: Toi-méme, lève-toi, et 
jette-toi sur nous; car tel qu'est l'homme, 
telle est sa force. Gédéon se leva donc et tua 
Zébah et Tsalmunah. Puis il prit les petits 
croissants qui étaient aux cous de leurs 
chameaux. 22 €f Cependant les hommes d'Isratl 
dirent à Gédéon : Régnez sur nous, toi et ton 
fils et le fils de ton fiis; car tu nous a délivrés 
de la main de Madian. 23 Mais Gédéon leur 
répondit: Ce n'est pas moi qui régnerai sur 
vous, c'est le SEIGNEUR qui régnera sur vous. 
24 | Puis Gédéon leur dit: Je vous ferai une 
priére, Donnez-moi, chacun de vous, les bagues 
qu'il a eues pour butin ; car les ennemis avaient 
des bagues d'or, parce qu'ils étaient Ismaélites, 
25 Et ils dirent: Nous te les donnerons. Puis 
ils étendirent un manteau, et chacun y jeta la 
bague qu'il avait eue du butin. 26 Or le poids 
des bagues d'or que Gédéon avait demandées 
fut de mille sept cents sicles d'or, sans les crois- 
sants et les boucles d'oreille et les vétements 
d'écarlate, que portaient les rois de Madian; 
et sans les colliers qui étaient aux cous de 
leurs chameaux. 27 Puis Gédéon en fit un 
Éphod et le mit dans Hophra, sa ville. Alors 
tout Israél s'y prostitua aprés lui, ce qui 
tourna en piége à Gédéon et à sa maison. 
28 J C'est ainsi que Madian fut humilié 
devant les enfants d'Israél. Il n'éleva plus 8 
téte, et aux jours de Gédéon le pays fut en 
repos quarante ans, 29 % Et Jérub-Baal, fils 
de Joas, s'en alla et se tint dans sa maison. 
30 Or Gédéon eut soixante et dix fils, sortis 
de ses reins; car il eut plusieurs femmes, 
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Tee spnecns Saying nisa 


some Cove mes? qi cep 
114 


BIBLIA HEX AG DOT Tee 


KPITAI, /, 6’. 


81 Kai ra Mari airot 5v iv Lux kai Erexev 
abr kai ye abr) vióv, kai Onee rò Svopa 
* ABipéA Ex. 
iv móe abrob, kai irán iv rw 60₪ד‎ Iod 
Eoòpi. 
Tedewy, 


32 Kai daréDave ע1%0:0‎ vidc "Iwác 


roù rarpòg abrod iv 'Eópa0áà AB 
33 Kai 


ériorpepay ot vioi Io] xai i£emópvtvcav 


éyevnOn we  dmiÜavt Kai 


riw rav BaaMy, kai rh éavroigc TQ 
Baad dtaOneny rod elvar abroic abróv tic Osóv. 
34 Kai ovr ipvhodyoav oi vioi ‘Iopar)A\ Kvpiov 
rod 0500 rot pucapévov abrobg ix 9008 mávrov 
röv Üfóvrev abrodg .ע605\מטא‎ 35 Kai א0%‎ 
עשסף)0ח!‎ EXsog perà rod oikov ‘IepoBaad, abróc 
tori Tedewy, card ravra rà 07000 à Emoígot perà 


'Iepa. 


KE. 9'. 


1 KAI isropetOn ’ABipédex vide 'lepofBáaA 6 
Zvyiu mpdc adeAgodg pmrpóc abrot, kai éhadnos 
Tpüc atrodg kai mpdc Tücav ovyyiveiav oikov 
7006 pqrpdg abro? עשץ)\‎ 2 Aadyoare 0) èv 
roig doi mávrwv rüv ávüpàv ןואט‎ Ti Tò 070009 
bpiv, kvpuboat buàv E3dopkovra dvüpag ravray 
viodc 'IepoáaX Ñ kvpiedew ùᷣud ávópa Eva; kai 
uvhobnre Or. borotiv buív kai 0005 buOv tiui. 
3 Kai iidAnoay mepi abroU oi 606001 ric זמון‎ 
abrod ty roĩg o mavrwy rd àvüpàv Zvyiu mdvrac 
rode Aóyovc robrovc* kai frAwwev 7) Kapdia abToy 
bricw "ABiméidex, Öri elrray 'AdeAgdg Hud tari. 
4 Kai tdweay atrg הזעסשמון1800‎ dpyvpiov it 
00600 Bag De kai ipicdwcaro éavrqi ' ABuutAex 
dvòpag xevode kai Q&Xobc, kai EropevOnoay 07100 
avrov. 5 Kai eion\Oev eig ròv olkov ToU varpóc 
abro) tig "Eópa0à kai ámékr&we rolcg adedpoic 
abro) vioòg "lepofáaA EBdopnxovra avdpag imi 
io Eva’ kai kareAeigOy Iwadapy vióc "IspoGáaX 
6 vewrepog, Bre kN. 6 Kai cuvnyOnoay 
ravrec avopec Xwiuwv kal ric olkoc 010000, 
kai éropetOnoay kai éBacirevoay ro ' ABuuéNEx 
moog ry Batavy rý (ז6005‎ THC cráctoc rijg tv 
Zwiuoi. 7 Kai avnyyétn TQ 'lodÜau* xai 
100500 kai Earn irl kopvgrv ópovc Tapığiv, kai 
eie THY ע[ועשס‎ abrOU cai Exravoe, kai elev 
pov, 090060 Xikipwr, 
ákobctrat Vudv 0 Osóc. 
rd EIA rod xpicat 10 avrà ]3000\]0, kai eov 


avroic 'Akobcart kai 


8 Ilopsvoutva ז%700600‎ 


TY Naig BaciAevcov ig’ yuv. 9 Kai sev abroic 
5j iAaia My amodsivaca ry riorqrd pov, 
iv ý 60500000% rov Oeov 090066, ropedcouat 
kivela0at imi tov EN ο 10 Kai sirov ra ש\ש?‎ 
Tj vn Acüpo Bacitevoor i uv. 11 Kai rev 
avroig ij avi) Mi) סה א‎ 000 iyw rhv yAvrvrnra 
pov kai Tà yevvijuará pov rd 07800 sopsbcouat 
kweicOat imi roy EUAwv; 12 Kai eirav ra C 


moog Tiv aureAov Acipo BaciAevoov i$' yudv. | 


JUDICUM, VIII. IX. 


31 Concubina autem illius, quam habebat in 
Sichem, genuit ei filium nomine Abimelech. 
32 Mortuusque est Gedeon filius Joas in 
senectute bona, et sepultus est in sepulchro 
Joas patris sui in Ephra de familia Ezri, 
33 Postquam autem mortuus est Gedeon, 
aversi sunt filii Israel, et fornicati sunt eum 
Baalim. Percusseruntque cum Baal fœdus, 
ut esset eis in deum: 34 Nec recordati sunt 
Domini Dei sui, qui eruit eos de manibus 
inimicorum suorum omnium per circuitum : 
35 Nec fecerunt misericordiam cum domo 
Jerobaal Gedeon, juxta omnia bona que 
fecerat Israeli. 


CAPUT IX. 


1 ABIIT autem Abimelech filius Jerobaal in 
Sichem ad fratres matris sue, et locutus est 
ad eos, et ad omnem cognationem domus patris 
matris suze, dicens: 2 Loquimini ad omnes 
viros Sichem: Quid vobis est melius, ut 
dominentur vestri septuaginta viri omnes filii 
Jerobaal, an ut dominetur unus vir? simulque 
considerate, quod os vestrum et caro vestr& 
sum. 3 Locutique sunt fratres matris ejus de 
eo ad omnes viros Sichem universos sermones 
istos, et inclinaverunt cor eorum post 
Abimelech, dicentes: Frater noster est. 
4 Dederuntque illi septuaginta pondo argenti 
de fano Baalberit. Qui conduxit sibi ex eo 
viros inopes et vagos, secutique sunt eum. 
5 Et venit in domum patris sui in Ephra, et 
occidit fratres suos filios Jerobaal septuaginta 
viros, super lapidem unum:  remansitque 
Joatham filius Jerobaal minimus, et absconditus 
est, 6 Congregati sunt autem omnes viri 
Sichem, et universe familie urbis Mello: 
abieruntque et constituerunt regem Abimelech, 
juxta quercum que stabat in Sichem. 7 Quod 
cum nuntiatum esset Joatham, ivit, et stetit in 
vertice montis Garizim: elevataque voce, 
clamavit, et dixit: Audite me viri Sichem, 
ita audiat vos Deus. 8 Ierunt ligna, ut 


ungerent super se regem: dixeruntque 
olive: Impera nobis. 9 Qus respondit: 
Numquid possum deserere pinguedinem 


meam, qua et dii utuntur et homines, et venire 
ut inter ligna promovear? 10 Dixeruntque 
ligna ad arborem ficum: Veni, et super 
nos regnum accipe. 11 Quse respondit eis: 
Numquid possum deserere dulcedinem meam, 
fructusque suavissimos, et ire ut inter 
cetera ligna promovear? 12 Locutaque sunt 
ligna ad vitem: Veni et impera nobis. 


BIBLIA HEZXAGLOIT TA. 


JUDGES, VIII. IX. 


$1 And his concubine that toas in Shechem, 
she also bare him a son, whose name he 
called Abimelech. 32 JJ Aud Gideon the son 
of Joash died in a good old age, and was 
buried in the sepulchre of Joash his father, in 
Ophrah of the Abi-ezrites, 33 And it came 
to pass, as soon as Gideon was dead, that the 
children of Israel turned again, and went a 
whoring after Baalim, and made Baal-berith 
their god. 34 And tbe children of Israel 
remembered not the Lorp their God, who had 
delivered them out of the hands of all their 
enemies on every side: 35 Neither showed 
they kindness to the house of Jerubbaal, 
namely, Gideon, according to all the goodness 
which he had showed unto Israel. 


CHAPTER IX, 


1 AnD Abimelech the son of Jerubbaal went 
to Shechem unto his mother’s brethren, and 
communed with them, and with all the family 
of the house of his mother’s father, saying, 
2 Speak, I pray you, in the ears of all the 
men of Shechem, Whether ts better for you, 
either that all the sons of Jerubbaal, which are 
threescore and ten persons, reign over you, or 
that one reign over you? remember also that 
I am your bone and your flesh. 3 And his 
mother’s brethren spake of him in the ears of 
all the men of Shechem all these words: and 
their hearts inclined to follow Abimelech ; for 
they said, He ₪ our brother. 4 And they 
gave him threescore and ten pieces of silver 
out of the house of Baal-berith, wherewith 
Abimelech hired vain and light persons, 
which followed him. 5 And he went unto 
his father's house at Ophrah, and slew his 
brethren the sons of Jerubbaal, being threescore 
and ten persons, upon one stone: notwith- 
standing yet Jotham the youngest son of 
Jerubbaal was left; for he hid himself. 6 And 
all the men of Shechem gathered together, 
and all the house of Millo, and went, and made 
Abimelech king, by the plain of the pillar 
that was in Shechem. 7 J And when they 
told it to Jotham, he went and stood in the 
top of mount Gerizim, and lifted up his voice, 
and cried, and said unto them, Hearken unto 
me, ye men of Shechem, that God may hearken 
unto you. 8 The trees went forth on a time 
to anoint a king over them ; and they said 
unto the olive tree, Reign thou over us. 
9 But the olive tree said unto them, Shonid 1 
leave my fatness, wherewith by me they honour 
God and man, and go to be promoted over the 
trees? 10 And the trees said to the fig tree, 
Come thou, and reign over us. 11 But the fig 
tree said unto them, Should I forsake my 
sweetness, and my good fruit, and go to be 
promotedoverthe trees? 12 Then said the trees 
unto the vine, Come thou, and reign over us. 
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Richter, 8, 9. 


JUGES, VIII. IX. 


31 Und fein Kebsweib, das er zu Sichem hatte, | 31 Et sa concubine qui était à Sichem lui 


gebar ihm aud) einen Sohn; ben nannte er 


Abimelech. 32 Und Gideon, der Sohn Joas, ſtarb 
| mourut dans une heureuse vicillesse, et fut 


in gutem Alter, und ward begraben in feines 
Vaters Joas Grab, zu Ophra des Vaters der 
Eſriter. 33 Da aber Gideon geſtorben war, 
kehrten fih die Kinder 3frael um, und hureten 
den Baalim nach, und machten ihnen Baal-Berith 
zum Gott. 34 Und die Kinder 3frael gedachten 
nicht an den Herrn, ihren Gott, der ſie errettet 
hatte von der Hand aller ihrer Feinde umher. 
35 Und thaten nicht Barmherzigkeit an dem 
Haufe Serubbaal Gideon, wie er alles Gutes 
an $fragl gethan hatte. 


Das 9. Capitel. 


1 Abimelech aber, der Sohn Jerubbaal, ging 
hin gen Sichem zu den Brüdern ſeiner Mutter, 
und redete mit ihnen, und mit dem ganzen 
Geſchlecht des Hauſes ſeiner Mutter Vaters, und 
ſprach: 2 Lieber, redet vor den Ohren aller 
Männer zu Sichem: Was iſt euch beſſer, daß 
ſiebenzig Männer, alle Kinder Jerubbaal, über 
euch Herren ſeien; oder daß Ein Mann über 
euch Herz ſey? Gedenket auch dabei, daß ich 
euer Gebein und Fleiſch bin. 3 Da redeten die 


Brüder ſeiner Mutter von ihm alle dieſe Worte, 
vor den Ohren aller Männer zu Sichem; und 


ihr Herz neigte ſich Abimelech nach, denn ſie 
gedachten: Er iſt unſer Bruder. 4 Und gaben 
ihm ſiebenzig Silberlinge aus dem Haufe Baal— 
Berith. Und Abimelech dingete damit loſe 
leichtfertige Männer, die ihm nachfolgeten. 
5 Und er kam in ſeines Vaters Haus gen 
Ophra, und erwürgete ſeine Brüder, die Kinder 
Jerubbaal, ſiebenzig Mann, auf Einem Stein. 
Es blieb aber über Jotham, der jüngſte Sohn 
Jerubbaal; denn er ward verſteckt. 6 Und es 
verſammelten ſich alle Männer von Sichem, und 
das ganze Haus Millo, gingen hin und machten 
Abimelech zum Könige bei der hohen Eiche, die 
zu Sichem ſtehet. 7 Da das angeſagt ward dem 
Jotham, ging er hin, und trat auf die Höhe des 
Berges Griſim, und hub auf ſeine Stimme, rief 
und ſprach zu ihnen: Höret mich, ihr Männer zu 
Sichem, daß euch Gott auch höre. 8 Die Bäume 
gingen hin, daß ſie einen König über ſich ſalbeten, 
und ſprachen zum Oelbaum: Sey unſer König. 
9 Aber der Oelbaum antwortete ihnen: Soll 
ich meine Fettigkeit laſſen, die beide Götter 
und Menſchen an mir preiſen; und hingehen, 
daß ich ſchwebe über die Baume? 10 Da 
ſprachen die Bäume zum Feigenbaum: Komm 
du, und ſey unſer König. 11 Aber der 


Feigenbaum ſprach zu ihnen: Soll ich meine 
lafen, * 


Süßigkeit und meine gute Frucht 
und hingehen, daß ich über den Bäumen 
ſchwebe? 12 Da ſprachen die Bäume zum 
Weinſtock: Komm du, und ſey unſer König. 


enfanta aussi un fils, et il lui donna le nom 
d’Abimélee. 32 J Puis Gédéon, fils de Joas, 


enseveli au sépulcre de Joas, son père, à 
Hophra, ville des Abihézérites. 33 Cependant, 
quand Gédéon fut mort, il arriva que les 
enfants d'Israël se dótournérent et se prostitué- 
rent aux Baalim, et ótablirent Baal-Bérith 
pour leur dieu. 34 Les enfants d'Israél ne se 
souvinrent done point du SEIGNEUR, leur 
Dieu, qui les avait délivrés de la main de tous 
leurs ennemis qui les environnaient, 35 Et 
ils ne firent aucun bien à la maison de Jórub- 
Baal-Gédéon, pour tout le bien qu'il avait 
fait en Israël. 


CHAPITRE IX. 


1 On Abimélec, fils de Jérub-Baal, s’en alla 
à Sichem vers les frères de sa mère et leur 
parla, ainsi qu'à toute la famille de la maison 
du pére de sa mére, en disant: 2 Je vous 
prie, faites entendre aux oreilles de tous lea 
habitants-de Sichem ces paroles: Lequel vous 
semble préférable ou que soixante et dix 
hommes, tous enfants de Jérub-Baal, régnent 
sur vous, ou qu'un seul homme régne sur 
vous? Etsouvenez-vous que je suis votre os et 
votre chair. 3 Alors les fréres de sa mére 
dirent de sa part à tous les citoyens de Sichem 
toutes ces paroles; et leur cceur pencha pour 
Abimélec ; car ils dirent: C'est notre frère, 
4 Ils lui donnérent donc soixante et dix sicles 
d'argent de la maison de Baal-Bérith, aveo 
lesquels Abimélec leva une troupe de gens 
misérables et vagabonds, qui le suivirent, 
5 Puis, il vint dans la maison de son pére à 
Hophra, et tua sur la méme pierre ses fréres, 
les enfants de Jérub-Baal, au nombre de 
soixante et dix hommes. Cependant Jotham, 
le plus petit fils de Jérub-Baal, demeura de 
reste, car il s'était caché. 6 Et tous les 
habitants de Sichem s'assemblérent, ainsi que 
tous ceux de Beth-Millo; puis ils allérent 
auprés du chéne qui est planté à Sichem, et 
établirent roi, Abimélec. 7 | Cependant on 
rapporta ce fait à Jotham, qui s'en alla, se tint 
sur le sommet de la montagne de Guérizim, 
et élevant sa voix leur cria ces mots: Ecoutez- 
moi, habitants de Sichem, et que Dieu vous 
entende! 8 Les arbres allérent un jour pour 
oindre sur eux un roi, et ils dirent à l'olivier: 


| Règne sur nous. 9 Mais l'olivier leur répondit: 


Abandonnerais-je mon huile, que les dieux et 
les hommes honorent en moi, pour aller 
m'élever au-dessus des autres arbres? 10 Puis 
les arbres dirent au figuier: Viens, toi, et 
régne sur nous. 11 Mais le figuier leur 
répondit: Abandonnerais-je ma douceur et 
mon bon fruit, pour aller m'élever au-dessus 
des autres arbres? 12 Puis les arbres dirent 
à la vigne: Viens, toi, et régne sur nous 
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KPITAI, @. 


13 Kai drev abrotg i dumedoc M?) arodeivaca 
עד‎ olvóv pov ràv evgpaivovra Oe kai dvOpwrowe 
14 Kai 
slrav Táüvra rà Eia rj páuvq 846000 od 
BaciAevcov ig’ pov. 15 Kai elrev ij Dáuvoc 
mpòç rà C Et tv adnOeia xpieré ue סג‎ rod 


mopevoopat xivsicdar imi עשד‎ EdAwY; 


BacdAebew ij! ö dg, 6ז0:0‎ broornre tv TY orig 
pou’ kal ef un, 150004 Up am Enod kai Karapayor 
rac 6000006 rod AiBdvov. 16 Kai viv el èv 
605/06 kai redecdryre 170177075 kai 13000 6 
róv 'ABiutAey, kai ti עהע0700₪00‎ ho) ure 
perd "IepoBáaX kai perà rod oixov abro), cai el 
wg davrarddooig xtpóg abro) lromoare 0700 
17 ‘Qc raperataro d maro pov ö bu kai 
15005 ע(דד‎ Iv abrod evavriac kai 1000 
Dic ix x], e Madiap, 18 Kai dusic טע ה‎ 
bmi ע0-‎ olrov roð marpóc pov onpepov, kai 
drexreivare rode 1000 abro EBdounKovra üvópac 
èri Aidov Eva, kai EBaoWevoare rov’ABLutAey viov 
vaibiokgc avrov iri rode avdpac Xwipov, ore 
GOEAGOC עשקס‎ icrí' 19 Kai zi iv dAyOeig xai 
reredrynre troigoare pera 'IepoáaX kai pera rod 
otrov adrod tv rj קספ‎ rabry, eVgpavdsinre 
iv 'ABiuiAey, kai edbgpavOeig kai ye abróc ig 
buiv: 20 Ei dé ob, & EAN OOo mip 470 'ABiptAey 
rai raragayot Tove avdpac Zwipwv kai róv olkov 
BnOpaars, ral i£iA0ot rip 470 davipdv Xwiuev 
cai ic rod otxov ByOuaaAlw kai karagdyot 
róv ’ABiutAey. 21 Kai Egvyev IGD rai 
800000 kai éropsdOn we Bajo kal שאק‎ ire 
670 0000 טס‎ ‘ABiptAey AOEAGOU 00700. 22 Kai 
ober ‘ABiutAey Pri Iopa rpia Ern. 23 Kai 
lEantoretAev ò 0606 mveðua Tovnpdy ava pisov 
ABA kai avd pécov עשז‎ àvópOv Bikinwv, 
kai n0érnoay avopec Stkipwr iv rid oikq  ABiuiAEy 
24 Tov ixayayeiy rjv áüwíav röv Bðoukovra 
vidy 'Itpof9áaA, kai rà atuara abr rod eivai imè 
AGI ex roy adeAgov abrdv 06 arékrewev abrode 
kai iri Gvdpac Xwiguwv, ore tviaXvcav rác xeioag 
25 Kai 


EOnkav avrg ot 4/0060 Tikipwy ivedpevovrac eri 


abToU amoxreivar rode 60600050 0. 


rag 60000 עשז‎ bpiwy, kai Oinpraloy ravra de 
raperopédero E abrobc iv rg 00d * Kai amnyyeAn 
TQ BaoAsi ’ABiutAey. 26 Kai Ne Tadd vióc 
IBN Kai oi adeAgoi 40700 Kai mapyHdOov iv 
Texipore, kai fAr:cav £v avrg ot avdpeg Zwipov. 
27 Kai i£5gA8ov tic ayodv kai irpbyqoav rove 
daureAdvag avrdv kai &márgcav, kai troinsav 
'EAAovAtiu, kai eiayvsyrav tic olkov 0600 abrov 
kai Egayov xai mov, kai KaTnpacavTo TOV 
'AfiuéNex. 28 Kai elre Tad 06וט‎ IBN Tic éortv 
AH ν,R kai rig bor vióc Evxtu re OovAevoopev 
aùr; ody vióc ‘lepoBaad, kai ZeBovA &riakoroc 
abrov, 600\06 abroU ctv roic davdodow Eu⁰,) 
rarpòg Evyép; kai ri dre SovAevcopev avrg ue; 


JUDICUM, IX. 


18 Que respondit eis: Numquid possum 
deserere vinum meum, quod letificat Deum 
et homines, et inter ligna cetera promoveri ? 
14 Dixeruntque omnia ligna ad rhamnum: 
Veni, et impera super nos. 15 Que respondit 
eis: Si vere me regem vobis constituitis, 
venite, et sub umbra mea requiescite ; si autem 
non vultis, egrediatur ignis de rhamno, et 
devoret cedros Libani. 16 Nune igitur, si 
recte et absque peceato constituistis super vos 
regem Abimelech, et bene egistis cum Jerobaal, 
et cum domo ejus, et reddidistis vicem beneficiis 
17 Et animam 
suam dedit periculis, ut erueret vos de manu 
Madian, 18 Quinunesurrexistis contra domum 
patris mei, et interfecistis filiosejus septuaginta 
viros super unum lapidem, et constituistis 
regem Abimelech filium ancille ejus super 


ejus, qui pugnavit pro vobis, 


habitatores Sichem, eo quod frater vester sit : 
19 Si ergo recte et absque vitio egistis eum 
Jerobaal, et domo ejus, hodie letamini in 
Abimelech, et ille lmtetur in vobis. 20 Sin 
autem perverse: egrediatur ignis ex eo, et 
consumat habitatores Sichem, et oppidum 
Mello: egrediaturque ignis de viris Sichem, et 
de oppido Mello, et devoret Abimelech. 
21 Que cum dixisset, fugit, et abiit in Bera: 
habitavitque ibi ob metum Abimelech fratris 
sui. 22 Regnavit itaque Abimelech super 
Israel tribus annis. 23 Misitque Dominus 
spiritum pessimum infer Abimelech et habi- 
tatores Sichem: qui ceperunt eum detestari, 
24 Et scelus interfectionis septuaginta filiorum 
Jerobaal, et effusionem sanguinis eorum 
conferre in Abimelech fratrem suum, et in 
ceteros Sichimorum principes, qui eum 
adjuverant. 25 Posueruntque insidias adversus 
eum in summitate montium: et dum illius 
prestolabantur adventum, exercebant latro- 
cinia, agentes praedas de praetereuntibns : 
nuntiatumque est Abimelech. 26 Venit autem 
Gaal filius Obed cum fratribus suis, et transivit 
in Sichimam. Ad eujus adventum erecti 
habitatores Sichem, 27 Egressi sunt in agros, 
vastantes vineas, uvasque calcantes: et factis 
cantantium choris, ingressi sunt fanum dei sui, 
et inter epulas et pocula maledicebant Abi- 
melech, 28 Clamante Gaal filio Obed: Quis est 
Abimelech,et que est Sichem, ut serviamus ei? 
numquid non est filius Jerobaal, et constituit 
principem Zebul servum suum super viros 
Emor patris Sichem? Cur ergo serviemus ei? 


JUDGES, IX. 


13 And the vine said unto them, Should I 
leave my wine, which cheereth God and man, 
und go to be promoted over the trees? 
11 Then said all the trees unto the bramble, 
Come thou, and reign over us. 16 And the 
bramble said unto the trees, If in truth ye 
anoint me king over you, then come and put 
your trust in my shadow: and if not, let fire 
come out of the bramble, and devour the 
cedars of Lebanon. 16 Now therefore, if ye 
have done truly and sincerely, in that ye have 
made Abimelech king, and if ye have dealt 
well with Jerubbaal and his house, and have 
done unto him according to the deserving of 
hie hands; 17 (For my father fought for you, 
and adventured his life far, and delivered you 
out of the hand of Midian: 18 And ye are 
risen up against my father's house this day, 
and have slain his sons, threescore and ten 
persons, upon one stone, and have made 
Abimelech, the son of his maidservant, king 
over the men of Shechem, because he is your 
brother ;) 19 If ye then have dealt truly and 
sincerely with Jerubbaal and with his house 
this day, then rejoice ye in Abimelech, and let 
him also rejoice in you: 20 But if not, let 
fire come out from Abimelech, and devour the 
men of Shechem, and the house of Millo ; and 
let fire come out from the men of Shechem, 
and from the house of Millo, and devour 
Abimelech. 21 And Jotham ran away, and 
fled, and went to Beer, and dwelt there, for 
fear of Abimelech his brother. 22 J When 
Abimelech had reigned three years over Israel, 
23 Then God sent an evil spirit between 
Abimelech and the men of Shechem ; and the 
meu of Shechem dealt treacherously with 
Abimelech : 24 That the cruelty done to the 
threescore and ten sons of Jerubbaal might 
come, and their blood be laid upon Abimelech 
their brother, which slew them ; and upon the 
men of Shechem, which aided him in the 
killing of his brethren. 95 And the men of 
Shechem set liers in wait for him in the top of 
the mountains, and they robbed all that came 
along that way by thems and it was told 
Abimelech. 26 And Gaal the son of Ebed 
came with his brethren, and went over to 
Shechem: and the men of Shechem put their 
eonfidence in him. 27 And they went out 
into the fields, and gathered their vineyards, 
and trode ¿he grapes, and made merry, and 
went into the house of their god, and did eat 
and drink,and cursed Abimelech. 28 And Gaal 
the son of Ebed said, Who ts Abimelech, and 
who #3 Shechem, that we should serve him? 
fs not Ae the son of Jerubbaal? and Zebul his 
officer? serve the men of Hamor the father 
of Shechem: for why should we serve him? 


Richter, 9. 


13 Aber der Weinſtock fprad zu ihnen: Soll 
ich meinen Moſt laſſen, der Götter und Menſchen 
fröhlich macht, und hingehen, daß ich über den 
Bäumen ſchwebe ? 14 Da ſprachen alle Bäume 
zum Dornbuſch: Komm du, und fey unfer Konig. 
15 Und der Dornbuſch ſprach zu den Bäumen: Iſts 
wahr, daß ihr mich zum Könige ſalbet über euch, ſo 
kommt und vertrauet euch unter meinen Schatten; 
wo nicht, ſo gehe Feuer aus dem Dornbuſch und 
verzehre die Cedern Libanon. 16 Habt ihr nun 
recht und redlich gethan, daß ihr Abimelech zum 
Könige gemacht habt? und habt ihr wohlgethan 
an Jerubbaal und an ſeinem Hauſe; und habt 
ihm gethan, wie er um euch verdienet hat, 17 Daß 
mein Vater um euret willen geſtritten hat, und 
ſeine Seele dahin geworfen von ſich, daß er euch 
errettete von der Midianiter Hand? 18 Und ihr 
lehnet euch auf heute wider meines Vaters Haus, 
und erwürget ſeine Kinder, ſiebenzig Mann, auf 
Einem Stein; und machet euch einen König, 
Abimelech, ſeiner Magd Sohn, über die Männer 
zu Sichem, weil er euer Bruder iſt. 19 Habt 
ihr nun recht und redlich gehandelt an Jerubbaal, 
und an ſeinem Hauſe, an dieſem Tage; ſo ſeid 
fröhlich über dem Abimelech, und er ſey fröhlich 
über euch. 20 Wo nicht, ſo gehe Feuer aus von 
Abimelech, und verzehre die Männer zu Sichem, 
und das Haus Millo; und gehe auch Feuer aus 
von den Männern zu Sichem, und vom Hauſe 
Millo, und verzehre Abimelech. 21 Und Jotham 
flohe, und entwich, und ging gen Ber, und 
wohnete daſelbſt vor ſeinem Bruder Abimelech. 
22 Als nun Abimelech drei Jahr über Iſrael 
geherrſchet hatte; 23 Sandte Gott einen böſen 
Willen zwiſchen Abimelech, und den Männern zu 
Sichem. Denn die Männer zu Sichem verſprachen 
Abimelech. 24 Und zogen an den Frevel, an 
den ſiebenzig Söhnen Jerubbaal begangen; und 
legten derſelben Blut auf Abimelech, ihren Bruder, 
der ſie erwürget hatte, und auf die Männer zu 
Sichem, die ihm ſeine Hand dazu geſtärket hatte, 
daß er ſeine Brüder erwürgete. 25 Und die 
Männer zu Sichem beſtelleten einen Hinterhalt 
auf den Spitzen der Berge, und raubten alle, die 
auf der Straße zu ihnen wandelten. Und es 
ward Abimelech angeſagt. 26 Es kam aber Gaal, 
der Sohn Ebed, und ſeine Brüder, und gingen 
zu Sichem ein. Und die Männer zu Sichem 
verließen ſich auf ihn, 27 Und zogen heraus 
aufs Feld, und laſen ab ihre Weinberge, und 
kelterten, und machten einen Tanz, und gingen in 
ihres Gottes Haus, und aßen und tranken, und 
fluchten dem Abimelech. 28 Und Gaal, der 
Sohn Ebed, ſprach: Wer iſt Abimelech? und 
was iff Sichem, daß wir ihm dienen ſollten? 
Iſt er nicht Jerubbaals Sohn, und hat Sebul, 
ſeinen Knecht, hergeſetzt über die Leute Hemor, des 
Vaters Sichem? Warum ſollten wir ihm dienen? 
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13 Mais la vigne leur dit: Abandonnerniwje 
mon bon vin, qui réjouit les dieux et les 
hommes, pour aller m'élever au-dessus des 
autres arbres? 14 Alors tous les arbres dirent 
al’épine : Viens, toi, et règne sur nous. 15 Et 
l'abine répondit aux arbres: Si c'est en 
sincérité que vous m'oignez pour roi sur vous, 
venez et retirez-vous dans mon ombre ; sinon, 
que le feu sorte de l'épine et qu'il dévore les 
cèdres du Liban. 16 Or, maintenant, dit 
Jotham, &vez-vous agi avec sincérité et aveo 
intégrité en établissant pour roi Abimélec ? 
Et en avez-vous bien usé envers Jérub-Baal 
et envers sa maisonP Lui aves-vous rendu 
selon les bienfaits de sa mainP 17 En effet, 
mon pére a combattu pour vous; il a exposé 
sa vie, et vous a délivrés de la main de Madian, 
18 Et aujourd'hui vous vous étes élevés contre 
la maison de mon père, et, sur la méme pierre, 
vous avez tué ses enfants au nombre de 
soixante et dix hommes, et vous avez établi 
pour roi,sur les habitants de Sichem, Abiméleo, 
fils de sa servante, parce qu'il est votre frére, 
19 Si vous avez agi aujourd'hui en sincérité et 
en intógrité envers Jérub-Baal et sa maison, 
qu'Abimélec soit votre joie et que vous soyes 
aussi la joie d'Abimélec. 20 Sinon, qu'il 
sorte d'Abimélec un feu qui dévore les 
habitants de Sichem et de Beth-Millo, et que, 
des enfants de Sichem et de Beth-Millo, il 
sorte un feu qui dévore Abimélec. 21 Puis 
Jotham s'échappa et s'enfuit pour aller à Beer 
et y demeurer loin de son frère, Abimélec. 
22 J Abimélec régna ainsi sur Israël pendant 
trois ans. 23 Puis Dieu envoya un mauvais 
esprit entre Abimélec et les habitants de 
Sichem; et les habitants de Sichem furent 
infidéles à Abimélec, 24 Afin que la violence 
faite aux soixante et dix fils de Jérub-Baal, 
et leur sang, retombassent sur Abimélec, leur 
frére, qui les avait tués, ainsi que sur les 
habitants de Siehem, qui avaient fortifió ses 
mains pour tuer ses fréres. 25 Les habitants 
de Sichem lui dressérent done des embüches 
sur les sommets des montagnes, et ils pillérent 
tous ceux qui passaient prés d'eux par le 
chemin, ce qui fut rapporté à Abiméleg 
26 Alors, Gaal, fils de Hóbed, vint avec ses 
fréres, et ils entrérent à Sichem. Or les 
habitants de Sichem prirent confiance en lui, 
27 Et se répandirent dans les campagnes, 
vendangérent leurs vignes, en foulérent le 
raisin et firent des festins. Puis ils entrèrent 
dans la maison de leur dieu, mangérent et 
burent,et maudirent Abimélec. 28 Alors Gaal, 
fils de Hébed, dit: Qui est Abimélee et quelle 
est Sichem, que nous servions A bimélecP N’est-il 
pas fils de Jérub-Baal? et Zóbul n'est-il pas son 
lieutenant? Servez les hommes d'Hémor, pére 
de Sichem ; pourquoi servirions-noas celui-là ? 
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JUDICUM, IX. 


29 Kai rig dyn róv Aaóv roUrov iv yepi pov; | 29 Utinam daret aliquis populum istum sub 


kai peraosrniw tov “ABipédkex Kai פס‎ mpoc 
abr IlAg8vvov r)v Civauiv cov kai 2556. 
30 Kaizjkoveos EE ápxwv rijc óAewc TOUS Xóyovc 
Paid vio? IgG, kai wpyicon קט0‎ avróc. 
31 Kai áméoz&üXev ayyédoug mode 'ApiusNex iv 
ep Aéyov 'I009 Tad vióc ג(1₪/3'‎ kai 01 adeAgoi 
abro ipyovra 600 Zvxéu, kai 4600 avroi reptcabnr- 
ra, THY nów imi c£. 32 Kai viv avacrnd 
vvkróc kai 6 Aaóc 0 perà co, kai ividpeveov iv 
TQ dv 
rarai tov ijiov 00001670 kai ikreveic iri rHV 


33 Kai forar ro rpwi dua TQ 


roAww, kai ioù aùròç kai 6 ₪00 6 utr abroU 
ixropetovrat Tpóg ot, kai ro ₪070 bea ay 
tÜpg 17] xeip cov. 
mac 9 Aadg per’ abroU vukróç, kai évndpevoay 
35 Kai 25706 Tad 
vióc IN kai tr mpóc rg 0006 Tie ששח‎ Tig 
réXewc, kai dviorg "ABipédex kai 6 Naòg 6 per’ 
36 Kai fide Tadd vlog 
IBI Tov Xaóv, kai elme 7006 ZeBovr '1009 Aade 


34 Kai avéorn 'ABuiéAex Kai 


tmi Evxip rérpaciw apyaic. 


abrod amò roù ivédpov. 


kKaraBaivet ard rv KegaAdv Tov Óptwv: kai sime 
mpóc abróv ZeBovA Tiv ckidav rv עש00%‎ où BrAETELC 
wc .0006ע6‎ 37 Kai 700040670 Ere Tadd rod 
AaAtjcat kai slrev Ido Aadg karaBaivwy kará 
0áXaccav 070 rod ixóusva 020400 rig yiic, 
xai dx érépa épyxera OU 0000 ‘HAwvpawvevip. 
38 Kai Etre rpog abrÓv ZeBovr Kai rod fort To 
oripa gov we iAdAgcag Tig éorw ' ADiuéAex Ort 
GovAedcouev abTQ; pul) cxi oùroç 6 adc by 
iEovdéivwcag; 46606 0) viv kai maparata airy. 
39 Kai i£jA0c Tad ivomtov davipdv Zvxip xai 
40 Kai sd ie 


avrov ' ApiiéAex Kal £Qvyev ard rpocdnrov adrod, 


maperakaro mpog "Aui sx. 


kai fmecov Tpavpariat roAAol Ewe rjc 00000 rijc 
be. 41 Kai eicijAOev ‘ABipiAey iv 'Apnpda’ 
kai iEiBaAe ZeBovdrA rov Tadd xai 7006 adedgode 
airod, uj) oixeiv iv ED. 42 Kai iytvero rj 
éravpiov kai ע06גך5:‎ 6 Xaóc tic Tov áypóv kai 
dvQyyte TQ “ABmedex. 43 Kai age roy 
Aaóv Kai OwiNev abrobc siç rptig dpxác, kai 
évndpevoey iv aypp* xai side, kai idod adc 
ENA Oev ix rig roAswg, Kai aviary ix’ abrotc kai 
44 Kai 'ABipcAey Kai ot 


dpxnyot ot per’ abr iEirewwav kai £orgoav Tapa 


fraratev avroic. 


Tv Oipay The monge rig TÓóAtuc, kai ai 0 
ápxai ikireewav tri múvraç robe iv rw dypQ 
45 Kat 'ABuiAex 


0067600670 tv TH TOA OAHY THY )uipav ikeivqv, 


kai ériratay avrovg. 
Kai kareAajjero Tiv mów kat Tov Aaóv Tov 
2 2 - , , ` ` , ~ ‘ 
ev avrg ATEKTELVEV, kai THY roAw kaOde kai 
fomeipey avryv dAag. 46 Kai kovcav mavreç oi 
avopec royo Zvxép, kai עס0גף‎ sic cvvedevory 
BatOnrBepid. 47 Kai avyyyéAn TQ ' ADigéAex Ore 
ששסף0אמעטט‎ ravreg oi avdpes טסץקטח‎ Xvxtp. 
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manu mea, ut auferrem de medio Abimelech. 
Dictumque est Abimelech: Congrega ex- 
ercitus multitudinem, et veni. 30 Zebul 
enim princeps civitatis, auditis sermonibus 
Gaal filii Obed, iratus est valde, 31 Et misit 
clam ad Abimelech nuntios, dicens: Ecce, 
Gaal filius Obed venit in Sichimam cum 
fratribus suis, et oppugnat adversum te 
civitatem, 32 Surge itaque nocte cum populo 
qui tecum est, et latita in agro: 33 Et primo 
mane oriente sole, irrue super civitatem ; illo 
autem egrediente adversum te cum populo 
suo, fac ei quod potueris. 34 Surrexit itaque 
Abimelech cum omni exercitu suo nocte, et 
tetendit insidias juxta Sichimam in quatuor 
locis. 35 Egressusque est Gaal filius Obed, et 
stetit in introitu portæ civitatis. Surrexit 
autem Abimelech, et omnis exercitus cum eo 
de insidiarum loco. 36 Cumque vidisset 
populum Gaal, dixit ad Zebul: Ecce de 
montibus multitudo descendit. Cui ille 
respondit: Umbras montium vides quasi 
capita hominum, et hoc errore deciperis, 
37 Rursumque Gaal ait: Ecce populus de 
umbilico terre descendit, et unus cuneus venit 
per viam que respicit quercum. 38 Cui dixit 
Zebul : Ubi est nunc os tuum, quo loquebaris ? 
Quis est Abimelech ut serviamus ei? Nonne 
hie populus est, quem despiciebas? Egredere, 
et pugna contra eum. 39 Abiit ergo Gaal, 
spectante Sichimorum populo, et pugnavit 
contra Abimelech, 40 Qui persecutus est eum 
fugientem, et in urbem eompulit: ceciderunt- 
que ex parte ejus plurimi, usque ad portam 
civitatis: 41 Et Abimelech sedit in Ruma: 
Zebul autem, Gaal et socios ejus expulit 
de urbe, nec in ea passus est commorari. 
49 Sequenti ergo die egressus est populus 
in campum. Quod cum nuntiatum esset 
Abimelech, 43 Tulit exercitum suum, et 
divisit in tres turmas, tendens insidias in 
Vidensque quod egrederetur populus 
44 Cum 
cuneo suo, oppugnans, et obsidens civitatem : 
dus autem turme palantes per campum adver- 
45 Porro Abimelech 
omni die illo oppugnabat urbem; quam 
cepit, interfectis habitatoribus ejus, ipsaque 
destructa, ita ut sal in ea dispergeret. 
46 Quod cum audissent qui habitabant in 
turre Sichimorum, ingressi sunt fanum dei 
sui Berith, ubi foedus cum eo pepigerant, 
et ex eo locus nomen acceperat, qui erat 
munitus valde. 47 Abimelech quoque audiens 
viros turris Sichimorum pariter conglobatoa. 


agris, 
de civitate, surrexit, et irruit in eos 


sarios persequebantur. 
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29 And would to God this peoplo were under 
my hand! then would I remove Abimelech. 
And he said to Abimelech, Increase tbine 
army, and come out. 30 J And when Zebul 
the ruler of the city heard the words of Gaal 
the son of Ebed, his anger was kindled. 
31 And he sent messengers unto Abimelech 
privily, saying, Behold, Gaal the son of Ebed 
and his brethren be come to Shechem ; and, 
behold, they fortify the city against thee. 
32 Now therefore up by night, thou and the 
people that is with thee, and lie in wait in 
the field: 33 And it shall be, that in the 
morning, as soon as the sun is up, thou shalt 
rise early, and set upon the city : and, behold, 
when he and the people that is with him 
come out against thee, then mayest thou do to 
them as thou shalt find occasion. 34 J And 
Abimelech rose up, and all the people that 
were with him, by night, and they laid wait 
against Shechem in four companies. 35 And 
Gaal the son of Ebed went out, and stood in 
the entering of the gate of the city: and 
Abimelech rose up, and the people that were 
with him, from lying in wait. 36 And when 
Gaal saw the people, he said to Zebul, Behold, 
there come people down from the top of the 
mountains And Zebul said unto him, Thou 
seest the shadow of the mountains as sf they 
were men. 37 And Gaal spake again and 
said, See there come people down by the 
middle of the land, and another company 
come along by the plain of Meonenim. 
86 Then said Zebul unto him, Where is now 
thy mouth, wherewith thou saidst, Who fs 
Abimelech, that we should serve him ? is not 
this the people that thou hast despised? go 
out, I pray now, and fight with them. 39 And 
Gaal went out before the men of Shechem, 
and fought with Abimelech. 40 And 
Abimelech chased him, and he fled before him, 
and many were overthrown and wounded, 
even unto the entering of the gate. 41 And 
Abimelech dwelt at Arumah: and Zebul 
thrust out Gaal and his brethren, that they 
should not dwell in Shechem. 42 And it came 
to pass on the morrow, that the people went 
out into the field; and they told Abimelech. 
43 And he took the people, and divided them 
into three companies, and laid wait in the field, 
and looked, and, behold, the people were come 
forth out of the city; and he rose up against 
them, and smote them. 44 And Abimelech, 
and the company that was with him, rushed 
forward, and stood in the entering of the gate 
of the city: and the two other companies ran 
upon all the people that were in the fields, and 
slew them. 45 And Abimelech fought against 
the city all that day; and he took the city, 
and slew the people that was therein, and 
beat down the city, and sowed it with salt. 
46 T And when all the men of the tower of 
Shechem heard that, they entered into an hold 
of the house of the god Berith. 47 And it 
was told Abimelech, that all the men of the 


tower of Shechem were gathered together. 


Richter, 9. 


29 Wollte Gott, das Voll wäre unter meiner 
Hand, daß ich den Abimelech vertriebe. Und es 
ward Abimelech geſagt: Mehre dein Heer, und 
zeuch aus. 30 Denn Sebul, der Oberſte in der 
Stadt, da er die Worte Gaal, des Sohns Ebed, 
hörete, ergrimmete er in feinem Zorn, 31 Und 
ſandte Botſchaft zu Abimelech heimlich, und ließ 
ihm ſagen: Siehe, Gaal, der Sohn Ebed, und 
ſeine Brüder, ſind gen Sichem kommen, und 
machen dir die Stadt widerwärtig. 32 So mache 
dich nun auf bei der Nacht, du und dein Volk, 
das bei dir iſt, und mache einen Hinterhalt auf 
ſie im Felde. 33 Und des Morgens, wenn die 
Sonne aufgehet, ſo mache dich frühe auf und 
überfalle die Stadt. Und wo er und das Volk, 
das bei ihm iſt, zu dir hinaus zeucht, ſo thue mit 
ihm, wie es deine Hand findet. 31 Abimelech 
ſtund auf bei der Nacht, und alles Volk, das bei 
ihm war, und hielt auf Sichem mit vier Haufen. 
35 Und Gaal, der Sohn Ebed, zog heraus, und 
trat vor der Thür an der Stadt Thor. Aber 
Abimelech machte ſich auf aus dem Hinterhalt 
ſammt dem Volk, das mit ihm war. 36 Da nun 
Gaal das Volk ſahe, ſprach er zu Sebul: Siehe, 
da kommt ein Volk von der Höhe des Gebirges 
hernieder. Sebul aber ſprach zu ihm: Du ſieheſt 
die Schatten der Berge für Leute an. 37 Gaal 
redete noch mehr, und ſprach: Siehe, ein Volk 
kommt hernieder aus dem Mittel des Landes, 
und ein Haufe kommt auf dem Wege zur 
Zaubereiche. 38 Da ſprach Sebul zu ihm: Wo 
iſt nun hie dein Maul, das da ſagte: Wer iſt 
Abimelech, daß wir ihm dienen ſollten? Iſt das 
nicht das Volk, das du verachtet haſt? Zeuch nun 
aus, und ſtreite mit ihm. 39 Gaal zog aus vor 
den Männern zu Sichem her, und ſtritt mit 
Abimelech. 40 Aber Abimelech jagte ihn, daß 
er flohe vor ihm; und fielen viel Erſchlagene bis 
an die Thür des Thors. 41 Und Abimeled blieb 
zu Aruma. Sebul aber verjagte den Gaal und 
ſeine Brüder, daß ſie zu Sichem nicht mußten 
bleiben. 42 Auf den Morgen aber ging das 
Volk heraus aufs Feld. Da das Abimelech ward 
angeſagt, 43 Nahm er das Volk, und theilete 
es in drei Haufen, und machte einen Hinterhalt 
auf ſie im Felde. Als er nun ſahe, daß das Volk 
aus der Stadt ging, erhub er ſich über ſie, und 
ſchlug ſie. 44 Abimelech aber und die Haufen, 
die bei ihm waren, überfielen ſie, und traten an 
die Thür der Stadt Thor; und zween der Haufen 
überfielen alle, die auf dem Felde waren, und 
ſchlugen ſie. 45 Da ſtritt Abimelech wider die 
Stadt denſelben ganzen Tag, und gewann 
ſie, und erwürgete das Volk, das drinnen 
war, und zerbrach die Stadt, und ſäete Salz 
drauf. 46 Da das höreten alle Männer des 
Thurms zu Sichem, gingen ſie in die Feſtung 
des Hauſes des Gottes Berith. 47 Da 
das Abimelech hörete, daß ſich alle Männer 
des Thurms zu Sichem verſammelt hatten; 


JUGES, IX. 


29 Plat à Dieu qu'on me donnat ce peuple 
sous ma main, et je chasserais Abimélec! II 
dit ensuite à Abimélec: Augmente ton armée 
et sors contre nous. 30 | Cependant Zébul, 
capitaine de la ville, entendit les paroles de 
Gaal, fils de Hébed, et sa colère s'enflainina. 
31 Il envoya done adroitement des messagers 
vers Abimélec, pour lui dire: Voici, Gaal, fils 
de Hébed, et ses fréres sont entrés dans Sichem; 
et voici, ils soulévent la ville contre toi. 
32 Maintenant donc léve-toi de nuit, toi et le 
peuple qui est avec toi, et dresse des embüches 
dans la campagne. 33 Or le matin, au lever 
du soleil, tu te léveras de bonne heure et te 
jetteras sur la ville; et voici, Gaal, et le peuple 
qui est avec lui, sortiront contre toi, fais-lui 
donc ce que tu pourras. 34 T Abimélec, et 
tout le peuple, qui était avec lui, se levérent 
donc de nuit et se mirent en embuscade contre 
Sichem, en quatre bandes. 35 Cependant 
Gaal, fils de Hébed, sortit et s’arréta à l'entrée 
de la porte de la ville. Alors Abimélec, et le 
peuple que était avec lui, se levàrent de leur 
embuscade, 36 Gaal ayant aperçu ce peuple, 
dit à Zébul: Voici du peuple qui descend des 
sommets des montagnes. Mais Zébul lui dit: 
Tu vois l'ombre des montagnes et tu la prends 
pour des hommes, 37 Cependant Gaalreprenant 
la parole dit: Voilà du peuple qui descend du 
milieu du pays, et il en vient une bande par 
le chemin du chéne des devins. 38 Alors 
Zébul lui dit: Où est maintenant cette vanterie 
qui te faisait dire: Qui est Abimélec, que 
nous le servions? N’est-ce pas ici le peuple 
que tu as móprisé? Va, sors maintenant, je 
te prie, et combats contre lui, 39 Alors Gaal 
sortit à la téte des habitants de Sichem, et 
combattit contre Abimélec. 40 Et Abimélec 
le poursuivit, et, comme il s'enfuyait devant 
lui, beaucoup tombèrent morts jusqu'à l'entrée 
de la porte. 41 Cependant Abimélec s'arréta 
à Aruma ; et Zébul repoussa Gaalet ses fréres, 
afin qu'ils ne demeurassent plus dans Sichem. 
42 Mais, le lendemain, il arriva que le peuple 
sortit aux champs, ce qui fut rapportó à 
Abimélec. 43 Alors il prit sa troupe et la 
divisa en trois bandes, qu'il mit en embuscade 
dans les champs. Puis il regarda, et voici, le 
peuple sortait de la ville. Il se leva contre 
eux et les défit. 44 Puis Abimélec, et la 
bande qui était avec lui, s'avancérent, et se 
tinrent à l'entrée de la porte de la ville, tandis 
que les deux autres bandes se jetérent contre 
tous ceux qui étaient aux champs, et les 
défirent. 45 Et Abimélec combattit tout ce 
jour-là contre la ville, la prit et égorgea le 
peuple qui y était. Puis, ayant rasé la ville, il 
y sema du sel. 46 J Alors tous les habitaats 
de la tour de Sichem ayant entendu cela, se 
retirérent dans le sanctuaire de la maison 
du dieu Bérith. 47 Cependant on rapporta 
à Abimélec que tous les habitants de la 
tour de Sichem y étaient  rassemblés. 
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aùròv To raidapiov avrov, cai 60780096. 
txropevOnoay dvrjp sig TOY rómov abro. 
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KE. 4“. 


1 KAI dviorn nerd ABE ] rod 0000: Toy 
'10007(\ GwAà vide So, vide rarpadiAgov abro, 
àv)p'Locdxap* kai abróc Ge tv Xayip iv dpe 
'Eópatp. 
fry, kai 0750095 kai iéráóg iv Xapíp. 
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Iato, kai irán iv "Pauvév. 6 Kai rpocédevro 
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tyraréAirov roy Kootov kai ove tdodAevcav abrg. 


JUDICUM, IX. X. 


48 Ascendit in montem Selmon cum omni 
populo suo : et arrepta securi, precidit arboris 
ramum, impositumque ferens humero, dixit 
ad socios: Quod me videtis facere, cito 
facite, 49 Igitur certatim ramos de arboribus 
precidentes, sequebantur ducem. Qui cir- 
cumdantes presidium, succenderunt; atque 
ita factum est, ut fumo et igne mille homines 
necarentur, viri pariter et mulieres, habita- 
torum turris Sichem. 50 Abimelech autem 
inde proficiscens venit ad oppidum Thebes, 
quod cireumdans obsidebat exercitu. 51 Erat 
autem turris excelsa in media civitate, ad 
quam confugerant simul viri ae mulieres, e£ 
omnes principes civitatis, clausa firmissime 
janua, et super turris tectum stantes per 
propugnacula. 52 Accedensque Abimelech 
juxta turrim, pugnabat fortiter: et appropin- 
quans ostio, ignem supponere nitebatur: 
53 Et ecce una mulier fragmen mole desuper 
jaciens, illisit capiti Abimelech, et confregit 
cerebrum ejus. 54 Qui vocavit cito armigerum. 
suum, et ait ad eum: Evagina gladium tuum, 
et percute me: ne forte dicatur quod a femina 
interfectus sim. Qui jussa perficiens, interfeeit 
eum. 55 Illoque mortuo, omnes qui cum eo 
erant de Israel, reversi sunt in sedes suas; 
56 Et reddidit Deus malum, quod fecerat 
Abimelech contra patrem suum, interfectis 
septuaginta fratribus suis. 57 Sichimitis 
quoque, quod operati erant, retributum est, 
et venit super eos maledictio Joatham filii 
Jerobaal. 


CAPUT X. 


1 Post Abimelech surrexit dux in Israel 
Thola filius Phua patrui Abimelech, vir de 
Issachar, qui habitavit in Samir montis 
Ephraim: 2 Et judicavit Israelem viginti et 
tribus annis, mortuusque est, ac sepultus in 
Samir. 3 Huic successit Jair Galaadites, qui 
judicavit Israelem per viginti et duos annos, 
4 Habens triginta filios sedentes super triginta 
pullosasinarum, et principes triginta civitatum, 
quæ ex nomine ejus sunt appellatæ Havoth 
Jair, id est, oppida Jair, usque in præsentem 
diem, in terra Galaad. 5 Mortuusque est 
Jair, ac sepultus in loco cui est vocabulum 
Camon. 6 Filii autem Israel peccatis veteribus 
jungentes nova, fecerunt malum in conspectu 
Domini, et servierunt idolis, Baalim et 
Astaroth, et diis Syrie ac Sidonis et 
Moab et filiorum Ammon et Philisthiim : 
dimiseruntque Dominum, et non colueruntenm. 


JUDGES, IX. X. 


48 Aud Abimelech gat him up to mount 
Zalmon, he and all the people that were with 
him; and Abimelech took an ux in his 
hand, and cut down a bough from the trees, 
and took it, and laid i£ on his shoulder, and 
said unto the people that were with him, 
What ye have seen me do, make haste, and 
do as I have done. 49 And all the people 
likewise cut down every man his bough, and 
followed Abimelech, and put ¿Aem to the hold, 
and set the hold on fire upon them; so that 
all the men of the tower of Shechem 1 
also, about a thousand men and women. 
50 J Then went Abimelech to Thebez, and 
encamped against Thebez, and took it. 51 But 
there was a strong tower within the city, and 
thither fled all the men and women, and all 
they of the city, and shut i£ to them, and gat 
them up to the top of the tower. 52 And 
Abimelech came unto the tower, and fought 
against it, and went hard unto the door of the 
tower to burn it with fire. 53 And a certain 
woman cast a piece of a millstone upon 
Abimelech's head, and all to brake his scull. 
54 Then he called hastily unto the young 
man his armourbearer, and said unto him, 
Draw thy sword, and slay me, that men say 
not of me, A woman slew him. And his 
young man thrust him through, and he died. 
65 And when the men of Israel saw that 
Abimelech was dead, they departed every 
man unto his place. 56 € Thus God rendered 
the wiekedness of Abimelech, which he did 
unto his father, in slaying his seventy brethren: 
51 And all the evil of the men of Shechem did 
God render upon their heads: and upon them 
came the curse of Jotham the son of Jerubbaal. 


CHAPTER X. 


1 AND after Abimelech there arose to defend 
Israel Tola the son of Puah, the son of Dodo, 
a man of Issachar; and he dwelt in Shamir 
in mount Ephraim. 2 And he judged Israel 
twenty and three years, and died, and was 
buried in Shamir. 3 4 And after him arose 
Jair, a Gileadite, and judged Israel twenty 
and two years. 4 And he had thirty sons that 
rode on thirty ass colts, and they had thirty 
cities, which are called Havoth-jair unto 
this day, which are in the land of Gilead. 
5 And Jair died, and was buried in Camon. 
6 J And the children of Israel did evil 
again in the sight of the LORD, and served 
Baalim, and Ashtaroth, and the gods of 
Syria, and the gods of Zidon, and the gods 
of Moab, and the gods of the children of 
Ammon, and the gods of the Philistines, 
and forsook the LoRD, and served not him. 
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miter, 9, 10. 


48 Ging er auf den Berg Zalmon, mit alle 
ſeinem Volk, das bei ihm war, und nahm eine 
Art in feine Hand, und bicb einen A von 
Bäumen, und hub ihn auf, und legte ihn auf 
ſeine Achſel, und ſprach zu allem Volk, das mit 
ihm war: Was ihr gefeben habt, daß ich thue, 
das thut auch ihr eilend, wie ich. 49 Da hieb 
alles Volk ein jeglicher einen Aſt ab, und folgten 
Abimelech nach, und legten ſie an die Feſtung, 
und ſteckten ſie mit Feuer an, daß auch alle 
Männer des Thurms zu Sichem ſtarben, bei 
tauſend Mann und Weib. 50 Abimelech aber 
zog gen Thebez, und belegte ſie, und gewann ſie. 
51 Es war aber ein ſtarker Thurm mitten in der 
Stadt, auf welchen flohen alle Männer und 
Weiber, und alle Bürger der Stadt, und ſchloſſen 
binter fih zu, unb fliegen auf das Dach des 
Thurms. 32 Da kam Abimelech zum Thurm, 
und ſtritt dawider, und nahete fich zur Thür des 
Thurms, daß er ihn mit Feuer verbrennete. 
53 Aber ein Weib warf ein Stück von einem 
Mühlſtein Abimelech auf den Kopf, und zerbrach 
ihm den Schädel. 54 Da rief Abimelech eilend 
dem Knaben, der ſeine Waffen trug, und ſprach 
zu ihm: Zeuch dein Schwert aus, und tödte mich, 
daß man nicht von mir ſage: Ein Weib hat ihn 
erwürget. Da durchſtach ihn ſein Knabe, und er 
ſtarb. 55 Da aber bie Sfraefiten, die mit ihm 
waren, ſahen, daß Abimelech todt war; ging ein 
jeglicher an ſeinen Ort. 56 Alſo bezahlte Gott 
Abimelech das Uebel, das er an ſeinem Vater 
gethan hatte, da er ſeine ſiebenzig Brüder 
erwürgete. 57 Deſſelben gleichen alles Uebel der 
Männer Sichem vergalt ihnen Gott auf ihren 
Kopf, und kam über ſie der Fluch Jotham, des 
Sohns Jerubbaal. 


Das 10. Capitel. 


1 Nach Abimelech machte ſich auf zu helfen 
Iſrael, Thola, ein Mann von Iſaſchar, ein Sohn 
Pua, des Sohns Dodo. Und er wohnete zu 
Samir, auf dem Gebirge Ephraim. 2 Und 
richtete Iſrael drei und zwanzig Jahr, und ſtarb, 
und ward begraben zu Samir. 3 Nach ihm 
machte ſich auf Jair, ein Gileaditer, und richtete 
Iſrael zwei und zwanzig Jahr; 4 Und hatte 
dreißig Söhne auf dreißig Eſelsfüllen reiten; und 
hatte dreißig Städte, die heißen Dörfer Jair, bis 
auf dieſen Tag, und liegen in Gilead. 5 Und 
Jair ſtarb, und ward begraben zu Kamon. 
6 Aber die Kinder Iſrael thaten fürder übel vor 
dem Herrn, und dieneten Baalim und Aſtharoth, 
und den Göttern zu Syrien, und den Göttern zu 
Zidon, und den Göttern Moab, und den Göttern 
der Kinder Ammon, und den Göttern der Philiſter, 
und verließen den Herrn, und dieneten ihm nicht. 


BPTrEILIA MWRAAGLOTTA. 


JUGIS, IX. X. 


48 Alors Abimélee monta sur le mont Tsxalmon, 
lui ct tout le peuple qui était avec lui, et 
Abimélce prit en sa main une hache, et coupa 
une branche d'arbre, la souleva et la mit sur 
son épaule; puis il dit à sa troupe qui était 
avec lui: Avez-vous vu ce que j'ai fait? 
Dépéchez-vous, faites comme moi. 10 Toute 
la troupe coupa donc aussi, chacun, une 
branche. Puis ils suivirent Abimélee et 
placèrent ces branches autour du sanctuaire. 
Ensuite ils y mirent le feu et brülérent le 
sanetuaire au-dessus de ceux qui y étaient. 
Tous les hommes de la tour de Sichem mouru- 
rent ainsi, au nombre d'environ mille, tant 
hommes que femmes. 50 JJ Puis Abimélce 
marcha contre Téhets, l'assiégea et la prit. 
51 Or il y avait, au milieu de la ville, une 
forte tour, oà s'enfuirent tous les hommes et 
toutes les femmes et tous les habitants de la 
ville; ils en fermérent Jes portes aprés eux, et 
montérent sur la plate-forme de la tour. 
52 Alors Abimélec vint jusqu'à la tour, 
lattaqua et s'approcha de la porte de la 
tour pour la brûler par le feu. 53 Mais 
une femme jeta un quartier de meule sur 
la tête d'Abimélec, et lui brisa le crane. 
54 Alors il appela aussitót le jeune homme 
qui portait ses armes, et lui dit: Tire ton 
épée, et tue-moi, de peur qu'on ne dise de 
moi: Une femme l'a tué. Alors le jeune homme 
le transperca, et il mourut. 55 Et lorsque les 
hommes d'Israël virent qu’ Abimélec était mort, 
ils s'en allèrent chacun en son lieu. 56 €| Ainsi 
Dieu fit retomber sur Abimélec le mal qu'il 
avait fait à égard de son père, en tuant ses 
soixante et dix fréres. 57 Et Dieu fit 
retomber toute la méchanceté des hommes de 
Sichem sur leur téte. C'est ainsi que la 
malédiction de Jotham, fils de Jérub-Baal, 
vint sur eux. 


CHAPITRE X. 


1 APRÈS Abimélec, Tolah, fils de Pvah, fils 
de Dodo, homme d' Issacar, s'éleva pour delivrer 
Israél. Il habitait à Samir, dans la montagne 
d'Éphraim. 2 Et il jugea Israél pendant 
vingt-trois ans; puis il mourut et fut enseveli 
à Samir. 3 € Et aprés lui se leva Jair, 
Galaadite, qui jugea Israél pendant vingt-deux 
ans. 4 Il eut trente fils, qui montaient sur 
trente anons et qui avaient trente bourgades. 
On les appelle jusqu'à ce jour les bourgades de 
Jair, et elles sont au pays de Galaad. 5 Or 
Jair mourut et fut enseveli à Kamon. 6 €| Puis, 
les enfants d'Israél recommencérent à faire ce 
qui est mauvais aux yeux du SEIGNEUR, et 
servirent les Baalim et les Astaroth, et les dieux 
d'Aram, et les dieux de Sidon, et les dieux de 
Moab. et les dieux des enfants de Hammon, et 
les dieux des Philistins. Ils abandonnaient 


ainsi le SEIGNEUR, et ne le servaient plus. 
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BIBLIA HEX WG POT tee 


KPITAI, “, ta’. 


7 Kai 6070008 O0vug ססוקטת‎ iv 'lepajA, xai 
0760070 aóro)g iv yepi dudortin kal iv yepi 
viðv 'Auuov. 8 Kai £0Aujav xal fOXacay rove 
viobc Io] iv TQ kap ikeivy dxrwaidexa 
fry, Tove mávrag vio)c '10007(\ roUc iv rg ripav 
rod 'lopüávov iv yy rov 'Auoppl rod iv Tadadd. 
9 Kal Oggcav oi vioù 'Auuov róv עמע10006'‎ 
vmapará£as0at 7póc 'lobóav kai Beviapiv kal rpoc 
'Eópaiu* xai עהסף8)ג0+‎ ol vioù Topa) opóðpa. 
10 Kal i8ógcav oi viol 'IcpajA mpoòç Kúpiov 
Aéyovrec ‘Hudpropév oot Ort iykareAirouey ro 
060 kai édovAedcapev קז‎ Ba. ll Kai sime 
1600006 mpoc rove viove IooojA M oh if 
Aiyózrov kai ard ToU ‘Auoppaiov kai dard viðv 
"Aupwv kai ard Pudorip, 12 Kai Ziðwviwv xai 
"Apadi kai Maddy, oi £OXupav bpác, kai iBohoare 
Tóc ué, cal 0000 vuac ix xeipdg abróv; 13 Kai 
due éykareAireré pe kat tdovAedocare Oe 
Erépotc* did roUro où שסף70000‎ Tov 90004 Üpüc. 
14 1100606006 kai Bonoare rpoc rove ÓOro)c odc 
tedéEaobe éavroic, kai abroi awaárwcay bac iv 
kapp ipewe vudv. 15 Kal lrav oi vioi 'IopagA 
7006 Kipiov 'Huáproutv, roiqcov où ypiv Kara 
may rò ayadov £v 6¢0adpoig aov, vXjv ikeAod Hua 
iv rj hu rabry. 
rove dAAorpiovg ik uícov abrüv, kai idovAevcav 


16 Kal t&éxAway rove Oeodg 


TQ Kvpip povp: kai oAywOn ý Pvy abrod v 
korg ‘Iopand. 17 Kai avéByoav oi vioi ’Appwv 
kai mapsvéBadrov iv Tadadd, kai ovrnyPnoay ot 
viol Io, xai mapevéBarov iv rj okorid. 
18 Kai sizov ò Xaóc oi dpxovreg Tadaad, ávijo 
rpog Tov rAqoiov avrov Tic 6 dvi boric àv 
005670) maparáčaoðaı Tpóc viobc 'Aupov, xai 
forar sig doxovra mao roic ו07006000א‎ Tahad; 


K Eb. ta’. 


1 KAI 'Ico6áe 6 Tudaadirne irnpuivoc dvvaper, 
kat avrog vióc yvvaikog répvng, Ñ èyévvnoe ry 
T'aXaáó róv "160006. 2 Kai Zrekev ij yvvij Tadaad 
aùr viobc' Kai yOpuvOnoav ol viol rijc yvvawoóc, 
xai ikiBaXov róv ‘lepOae xal elxay airy Où 
kAnpovopnoec Ev TQ ol rod Tarpóc "uv, Ort 
3 Kai fgvyew IegOae 
070 rpoowrov ע406\0₪ עשז‎ abro), kai qkmotv 
iv yj 108 
dvüptc revoi, kal i£5A0ov per abrov. 


vióc yvvawóc éraipag ov. 


kai ovveorpigncav mpóc ‘lepOde 
4 Kal 
éyévero Jpvica maperáčavro oi viol 'Aupóv perà 
'Iopand, 5 Kai imoptó0ncav oi xpecBirepo 
TaAaad AafBeiv róv '150066 ard ric yüc Twp: 
6 Kai cimay rq lebe 86000 xal to Hiv eic 
apxnyov, kai maparaképeOa mpòç viode 'Aupwr. 
7 Kai elmev ‘legOde roig xpecBuripoe Tadadd 
Ovxi optic Emonoaré ps, kai IEA pe ik rod 
oirov ToU marpóc pov, kai lEareoreiAari pe dg 
buàv; Kai dia ri art rpég pè viv ue xoptere; 
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JUDICUM, X. XI. 


7 Contra quos Dominus iratus, tradidit eos 
in manus Philisthiim et filiorum Ammon. 
8 AfHictique sunt, et vehementer oppressi per 
annos decem et octo, omnes qui habitabant 
trans Jordanem in terra Amorrhei, qui est in 
Galaad: 9 In tantum, ut filii Ammon, Jordane 
transmisso, vastarent Judam et Benjamin et 
Ephraim: afflictusque est Israel nimis. 10 Et 
clamantes ad Dominum, dixerunt: Peccavimus 
tibi, quia dereliquimus Dominum Deum 
nostrum, et servivimus Baalim. 11 Quibus 
loeutus est Dominus: Numquid non ZEgyptii 
et Amorrhzi, filiique Ammon et Philisthiim, 
12 Sidonii quoque et Amalee et Chanaan, 
oppresserunt vos, et clamastis ad me, et erui 
vos de manu eorum? 13 Et tamen reliquistis 
me, et coluistis deos alienos: idcirco non addam 
ut ultra vos liberem: 14 Ite, et invocate 
deos quos elegistis: ipsi vos liberent in 
tempore angustiæ. 15 Dixeruntque filii Israel 
ad Dominum: Peccavimus, redde tu nobis 
quidquid tibi placet: tantum nune libera 
nos. 16 Que dicentes, omnia de finibus 
suis alienorum deorum idola projecerunt, et 
servierunt Domino Deo: qui doluit super 
miseriis eorum. 17 Itaque filii Ammon 
conclamantes in Galaad fixere tentoria: contra 
quos congregati filii Israel, in  Maspha 
castrametati sunt. 18 Dixeruntque principes 
Galaad singuli ad proximos suos: Qui primus 
ex nobis contra filios Ammon cceperit dimicare, 
erit dux populi Galaad. 


CAPUT Xl. 


1 Furr illo tempore Jephte Galaadites vir 
fortissimus atque pugnator, filius mulieris 
meretricis, qui natus est de Galaad. 2 Habuit 
autem Galaad uxorem, de qua suscepit filios : 
qui postquam creverant, ejecerunt Jephte, 
dicentes: Heres in domo patris nostri esse 
non poteris, quia de altera matre natus es. 
9 Quos ille fugiens atque devitans, habitavit 
in terra Tob: congregatique sunt ad eum viri 
inopes, et latrocinantes, et quasi principem 
sequebantur. 4 In illis diebus pugnabant filii 
Ammon contra Israel. 5 Quibus acriter instan- 
tibus, perrexerunt majores natu de Galaad, ut 
tollerent in auxilium sui Jephte de terra Tob: 
6 Dixeruntque ad eum: Veni et esto prin- 
ceps noster, et pugna contra filios Ammon. 
7 Quibus ille respondit: Nonne vos estis, 
qui odistis me, et ejecistis de domo patris mei, 
et nunc venistis ad me necessitate compulsi ? 


BIBLIA 


JUDGES, X. XI. 


7 And the anger of the Lorn was hot against 
Israel, and he sold them into the hands of the 
Philistines, and into the hands of the children 
of Ammon. & And that year they vexed and 
oppressed the children of Isracl: eighteen 
years, all the children of Israel that were on 
the other side Jordan in the land of the 
Amorites, which is in Gilead. 9 Moreover the 
children of Ammon passed over Jordan to fight 
also against Judah, and against Benjamin, and 
against the house of Ephraim; so that Israel 
was sore distressed. 10 J And the children 
of Israel cried unto the Lokb, saying, We 
have sinned against thee, both because we 
have forsaken our God, and also served 
Baalim. 11 And the Lorp said unto the 
children of Israel, Did not I deliver you from 
the Egyptians, and from the Amorites, from 
the children of Ammon, and from the 
Philistines? 12 The Zidonians also, and the 
Amalekites, and the Maonites, did oppress 
you; and ye cried to me, and I delivered you 
out of their hand. 13 Yet ye have forsaken 
me, and served other gods: wherefore I will 
deliver you no more. 14 Go and cry unto 
the gods which ye have chosen; let them 
deliver you in the time of your tribulation. 
15 J And the children of Israel said unto 
the Lop, We have sinned: do thou unto us 
whatsoever seemeth good unto thee; deliver 
us only, we pray thee, this day. 16 And they 
put away the strange gods from among them, 
and served the LORD: and his soul was grieved 
for the misery of Israel. 17 Then the children 
of Ammon were gathered together, and 
encamped in Gilead. And the children of 
Israel assembled themselves together, and 
encamped in Mizpeh. 18 And the people and 
princes of Gilead said one to another, What 
man is he that will begin to fight against the 
children of Ammon? he shall be head over all 
the inhabitants of Gilead. 


CHAPTER XI. 


1 Now Jephthah the Gileadite was a 
mighty man of valour, and he was the son of 
an harlot: and Gilead begat Jephthah. 
2 And Gilead’s wife bare him sons; and his 
wife’s sons grew up, and they thrust out 
Jephthah, and said unto him, Thou shalt not 
inherit in our father’s house; for thou art the 
son of a strange woman. 3 Then Jephthah 
fled from his brethren, and dwelt in the land 
of Tob: and there were gathered vain men to 
Jephthah, and went out with him. 4 6 And 
it came to pass in process of time, that the 
children of Ammon made war against Israel. 
9 And it was so, that when the children of 
Ammon made war against Israel, the elders 
of Gilead went to fetch Jephthah out of the 
land of Tob: 6 And they said unto Jephthah, 
Come, and be our captain, that we may 
fight with the children of Ammon. 7 And 
Jephthah said unto the elders of Gilead, 
Did not ye hate me, and expel me out of 
my fathers house? and why are ye come 
unto me now when ye are in distress? 
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.11 ,10 ואל 


7 Da ergrimmete der Zorn des Herrn über 
Iſrael, und verkaufte ſie unter die Hand der 
Philiſter, und der Kinder Ammon. 8 Und fie 
zertraten und zerſchlugen die Kinder Iſrael, von 
dem Jahr an, wohl achtzehn Jahr, nämlich alle 
Kinder Ifrael jenſeit des Jordans, im Lande der 
Amoriter, das in Gilead liegt. 9 Dazu zogen 
die Kinder Ammon über den Jordan, und ſtritten 
wider Juda, Benjamin, und wider das Haus 
Ephraim, alfo, daß Iſrael febr geängſtet ward. 
10 Da ſchrieen die Kinder Iſrael zu dem Herrn, 
und ſprachen: Wir haben an dir geſündiget; 
denn wir haben unſern Gott verlaſſen, und 
Baalim gedienet. 11 Aber der Herr ſprach zu 
den Kindern Iſrael: Haben euch nicht auch 
gezwungen die Egypter, die Amoriter, die Kinder 
Ammon, die Philiſter, 12 Die Zidonier, die 
Amalekiter und Maoniter; und ich half euch 
aus ihren Händen, da ihr zu mir ſchrieet? 
13 Noch habt ihr mich verlaſſen, und andern 
Göttern gedienet; darum will ich euch nicht mehr 
helfen. 14 Gehet hin, und ſchreiet die Götter 
an, die ihr erwählet habt; laſſet euch dieſelben 
helfen zur Zeit eurer Trübſal. 15 Aber die 
Kinder Sfrael ſprachen zu dem Herrn: Wir 
haben geſündiget, mache es nur du mit uns, wie 
dirs gefällt; allein errette uns zu dieſer Zeit. 
16 Und ſie thaten von ſich die fremden Götter, 
und dieneten dem Herrn. Und es jammerte 
ihn, daß Iſrael ſo geplaget ward. 17 Und die 
Kinder Ammon ſchrieen, und lagerten ſich in 
Gilead; aber die Kinder Iſrael verſammelten 
fih, und lagerten fih zu Mizpa. 18 Und das 
Volk der Oberſten zu Gilead ſprachen unter 
einander: Welcher anfähet zu ſtreiten wider die 
Kinder Ammon, der ſoll das Haupt ſein über 
alle, die in Gilead wohnen. 


Das 11. Capitel. 


1 Jephthah, ein Gileaditer, war ein ſtreitbarer 
Held, aber ein Hurenkind. Gilead aber hatte 
Jephthah gezeuget. 2 Da aber das Weib Gilead 
ihm Kinder gebar, und deſſelben Weibes Kinder 
groß wurden, ſtießen ſie Jephthah aus, und 
ſprachen zu ihm: Du ſollſt nicht erben in unſers 
Vaters Hauſe, denn du biſt eines andern Weibes 
Sohn. 3 Da floh er vor ſeinen Brüdern, und 
wohnete im Lande Tob. Und es ſammelten ſich 
zu ihm loſe Leute, und zogen aus mit ihm. 
4 Und über etliche Zeit hernach ſtritten die Kinder 
Ammon mit Iſrael. 5 Da nun die Kinder 
Ammon alſo ſtritten mit Iſrael, gingen die 
Aelteſten von Gilead hin, daß ſie Jephthah 
holeten aus dem Lande Tob, 6 Und ſprachen zu 
ihm: Komm, und ſey unſer Hauptmann, daß 
wir ſtreiten wider die Kinder Ammon. 7 Aber 
Jephthah ſprach zu den Aelteſten von Gilead: 
Seid ihr nicht, die mich haſſen und aus 
meines Vaters Hauſe geſtoßen habt? Und 
nun kommt ihr zu mir, weil ihr im Trübſal ſeid. 


HEMA ULOTTAA. 


JUGES, X. XI. 


7 Alors la colére du SEIGNEUR s'enflaumma 
contre Israël, et il les livra entre les mains den 
Philistins et des enfants de Hammon; 8 Qui 
depuis cette année-là opprimérent et foulérent 
les enfants d'Israël pendant dix-huit ans, 
savoir, tous les enfants d'Israël qui étaient 
au-delà du Jourdain, au pays des Amorrhéens, 
qui est en Galaad. 9 Les enfants de Hammon 
passérent le Jourdain pour combattre aussi 
contre Juda, contre Benjamin et contre la 
maison d'Ephraim. Israël fut donc dans une 
grande détresse. 10 J Alors les enfants 
d'Israël crièrent au SEIGNEUR, en disant: 
Nous avons péché contre toi; car nous avons 
abandonné notre Dieu, et nous avons servi 
les Baalim. 11 Mais le SEIGNEUR dit aux 
enfants d'Israël: Ne vous ai-je pas délivrés 
des Egyptiens et des Amorrhéens, des enfanta 
de Hammon et des Philistins? 12 Et quand 
les Sidonicns, les Amalécites et les Mahonites 
vous ont opprimés, vous avez crié vers moi; et je 
vous ai délivrés de leurs mains. 13 Cependant 
vous m'avez abandonné et vous avez servi 
d'autres dieux; c'est pourquoi je ne vous 
délivrerai plus. 14 Allez et criez aux dieux 
que vous avez choisis; qu'ils vous délivrent au 
temps de votre détresse. 15 | Alors les 
enfants d'Israël dirent au SEIGNEUR: Nous 
avons péché; fais-nous comme il sera bon à 
tes yeux; nous te prions seulement que tu 
nous délivres encore aujourd'hvi. 16 Puis, 
ils ótérent du milieu d'eux les dieux de 
l'étranger, et servirent le SEIGNEUR, qui fut 
touché en son cœur de l'afflietion d'Israël. 
17 Cependant les enfants de Hammon se 
rassemblérent et campérent en Galaad. Les 
enfants d’Israél aussi se rassemblèrent et 
campérent à Mitspa. 18 Alors le peuple et 
les principaux de Galaad se divent les uns aux 
autres: Quel sera l'homme qui commencera à 
combattre contre les enfants de Hammon? 
Il sera le chef de tous les habitants de Galaad. 


CHAPITRE XI. 


1 On, Jephthé le Galaadite était un homme 


fort et vaillant. Mais Jephthé éfa: le fils 
d'une courtisane avec laquelle Galaad l'avait 
engendré. 2 Or la femme légitime de Galaad 
lui avait enfanté des fils, et quand les fils de 
cette femme furent devenus grands, ils chassé- 
rent Jephthé, et lui dirent: Tu n'auras point 
d'héritage dans la maison de notre pére, car 
tu es fils d'une autre femme. 3 Jephthé 
s'enfuit donc de devant ses fréres, et habita le 
pays de Tob. Alors des hommes de mauvaise 
vie se rassemblérent auprés de Jephthé, et ils 
allaient piller avec lui. 4 6 Or, quelque 
temps aprés, il arriva que les enfants de 
Hammon firent la guerre à Israél. 5 Alors, 
quand les enfants de Hammon firent la guerre 
à Israél, les anciens de Galaad sortirent pour 
ramener Jephthé du pays de Tob. 6 Et ils 
dirent à Jephthé: Viens et sois notre chef, 
afin que nous combattions contre les enfants 
de Hammon. 7 Mais Jephthé dit aux 
anciens de Galaad: Ne m'avez-vous point 
hai et chassé de la maison de mon pére? 
Pourquoi venez-vous auprés de moi, main- 
tenant que vous étes dans la détresse? 
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b cnin mera onm Yay 
Tons ages ng yey a 
ויירש‎ mn יִשְׂרָאֵל‎ Ta Wyss) 
VOU יושב‎ MRT VIR nw owe 
‘tenn vare? את‎ ape 8 +: הקיא‎ 
וְעַדדהַיִרְדּן:‎ Tec Party) Paw 
יִשׂרָאֵל היריש אֶת‎ Jog mim וְעַתָה‎ s 
aA nus) ושראל‎ Sev pen wn 
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KPITAI, 4a“. 


8 Kai sirav oi rpsoBdrspo: Tadadd 700ְ 6% 
Ata rovro viv émtorp&autv Tpóc Gi, kai ropevoy 
pel’ yay kai maparátg 7006 viode 'Auuov, 
kai toy piv sic dpyovra rio: TOic karowoUct 
l'aXaáó. 9 Kai ere leg Ode rpog 7005 ον οο, 
Takaad Et émorpigeré pe 0206 maparatacbat 
iv vioic 'Aupov kal 70000600 airoic 6 
ivømiov tuo), kai שץ?‎ duiv sopat ete apyovra; 
10 Kai &zav oi mpeoßúrepor Tadaad vpóc Lede 
Köpiog torw àkoüwv ava uécov nuwy s uy) 0 
TÒ pind cov ovTw Tomoopev. 11 Kai éropevOn 
"LegOde pera rov mpecBurépwy l'aXaáó, kai 2060 
aùròv 6 Aaóc èr’ abro)c eig kegaApv kal eic 
ápynyóv ' 
Aóyovc 00700 ivømıov Kupiov #v Macogóá. 12 Kal 


kai iXáAgotv Ie, måvraç rovc 
daaéoreAev leo, dyyéAovg rpòç Basita viov 
‘Auuwv Aéyov Ti tuoi cai goi Or, Meg 6 
Kal 


elme Gao viov 'Aupwr 006 rote dyyéAovg 


pè rod mapardtacba & rd yg pov; 13 


שי 


TepOae “Ort EXaBev Topan rhv yy pov iv ry 
avaBaivey abróv ik Alyómrov amo “Apyvey 6 
lagò kai $wc rod 'lopüávov* kal viv iriorpspov 
brag ¿v sipnvy, «a. ropevcopat. 14 Kai mpoctOnre 
ודי‎ ed kai arsorer\ev ayyéAove mpòç Baorréa 
viðv ‘Apuwvy, 15 Kai strev avrg Ovrw ץג‎ 
lebe Obe FraBev ‘Iopand rv yiiv MA 
kal riyv yüv viov 'Aupgev, 16 “Ore iv rg 
avaBaivey abrobc E Atyirrov 17006000 'lapgarA 
iv ry iphuw fec 00060086 Zig, kal MeV 6 
Kadne. 
vo Bacréa ‘Edwp Aéyov IlapeAedcouat dr) èv 


17 Kai danéoreAev Ispani ayyédouc 


rj yj cov' kal obe ijcovot act, ₪02 > kai 
Mwai 
cb o note kai tkadioev '10007[( tv Kadne, 18 Kai 


ye mpoc BaoAéa dméorei\e, kai otk 
tropebOn iv rj épnuw, kai 6סש\שטא:‎ THY yiv 
'Eóou kai rv yiv MwaB: rai Ne ard 
dvaroAdv niov rj yg MwdB kai mapevéBadev 
iv réipav ' Apvàv, kai obe eicjAOev tv opíou; Mod, 
19 Kai 
Gao rod 


Or. 'Apvüv öpıov Mod. ATEOTENEV 


LoD ayyédovg 7006 Dh 
"Auoppatov Basita 100500 kai elev avrg ‘lopanr 
TlapédOwpev On èv ry yj טסט‎ Ewe Tov rómov .שש‎ 
20 Kai ov« iveriorevoce Eywv rp lopan wapedOeiv 
iv rp 000 ahr Kai cvvij£e Egov márra rov 


n — , / > os , , 
Aaóv aùroŭ, kai rapevéBaAov tic 'Iacá, kal 


maperazaro mpòç Io] 21 Kai rapédwke 
Kuptog 6 066g Io] róv Zmov kai wavra ע70‎ 
Aaby abrov iv yepi Iopanr, kai. iraratev abróv * 
kai ékAnpovopnuey Io racav tiv ynv ToU 
‘Auoppaiou ToU  karowoUrvroc Tv j ékeivyv 
22 ‘Ard 'Apvav kai Ewg rot 'laók kai ard ToU 
&ouov tec rob ‘Iopdavov. 23 Kai שפע‎ 6 
6/0606 Io] 15806 Tov 'Auoppaiav amò rpocwrov 
סססג‎ abrod 'IcpaQA, kai où KAqpovouoeic 0769 ; 


JUDICUM, XI. 


8 Dixeruntque principes Galaad ad Jephte: 
Cb hanc igitur causam nunc ad te venimus, 
ut profieiscaris nobiscum, et pugnes contra 
filios Ammon, sisque dux omnium qui habitant 
in Galaad. 9 Jephte quoque dixit eis: Si vere 
venistis ad me, ut pugnem pro vobis contra 
filios Ammon, tradideritque eos Dominus in 
manus meas, ego ero vester princeps? 10 Qui 
responderunt ei: Dominus, qui hee audit, 
ipse mediator ac testis est, quod nostra 
promissa faciemus. 11 Abiit itaque Jephte 
cum principibus Galaad, fecitque eum omnis 
populus principem sui. Locutusque est Jephte 
omnes sermones suos coram Domino in Maspha. 
12 Et misit nuntios ad regem filiorum Ammon, 
qui ex persona sua dicerent: Quid mihi et 
tibi est, quia venisti contra me, uf vastares 
terram meam? 13 Quibus ille respondit: 
Quia tulit Israel terram meam, quando ascendit 
de Agypto, a finibus Arnon usque Jaboc 
atque Jordanem: nunc ergo cum pace redde 
mihi eam. 14 Per quos rursum mandavit 
Jephte, et imperavit eis ut dicerent regi 
Ammon: 15 Hee dicit Jephte: Non tulit 
Israel terram Moab, nec terram filiorum 
Ammon: 16 Sed quando de Ægypto con- 
scenderunt, ambulavit per solitudinem usque 
ad mare Rubrum, et venit in Cades. 17 Misit- 
que nuntios ad regem Edom, dicens: Dimitte 
me ut transeam per terram tuam. Qui noluit 
acquiescere precibus ejus. Misit quoque ad 
regem Moab, qui et ipse transitum prebere 
contempsit. Mansit itaque in Cades, 18 Et 
circuivit ex latere terram Edom, et terram 
Moab: venitque contra orientalem plagam terree 
Moab, et castrametatus est trans Árnon: nec 
voluit intrare terminos Moab: Arnon quippe 
confinium est terre Moab. 19 Misit itaque 
Israel nuntios ad Sehon regem Amorrhæorum, 
qui habitabat in Hesebon, et dixerunt ei: 
Dimitte ut transeam per terram tuam usque 
ad fluvium." 20 Qui et ipse Israel verba 
despiciens, non dimisit eum transire per 
terminos suos: sed infinita multitudine con- 
gregata, egressus est contra eum in Jasa, 
et fortiter resistebat. 21 Tradiditque eum 
Dominus in manus Israel cum omni exercitu 
suo, qui percussit eum, et possedit omnem 
terram Amorrhei habitatoris regionis illius, 
22 Et universos fines ejus, de Arnon usque 
18000, et de solitudine usque ad Jordanem. 
23 Dominus ergo Deus Israel subvertit 
Amorrhzum, pugnante contra illum populo suo 
Israel, et tu nunc vis possidere terram ejus? 


RIL LA FELRAGLOT 1 A. 


JUDGES, XI. 


8 And the elders of Gilead said unto Jephthah, 
Therefore we turn again to thee now, that 
thou mayest go with us, and tight against tho 
children of Ammon, and be our head over all 
the inhabitants of Gilead. 9 And Jephthah 
said unto the elders of Gilead, If ye bring me 
home again to fight against the children of 
Ammon, and the Lorp deliver them before 
me, shall I be your head? 0 And the elders 
of Gilead said unto Jephthah, The Lorp be 
witness between ns, if we do not so according 
to thy words. 11 Then Jephthah went with 
the clders of Gilead, and the people made him 
head and captain over them: and Jephthah 
uttered all his words before the LORD in 
Mizpeh. 12 J And Jephthah sent messengers 
unto the king of the children of Ammon, 
saying, What hast thou to do with me, that 
thou art come against me to fight in my land? 
13 And the king of the children of Ammon 
answered unto the messengers of Jephthah, 
Because Israel took away my land, when they 
came up out of Egypt, from Arnon even unto 
Jabbok, and unto Jordan: now therefore 
restore those lands again peaceably. 14 And 
Jephthah sent messengers again unto the king 
of the children of Ammon: 15 And said unto 
him, Thus saith Jephthah, Israel took not 
away the land of Moab, nor the land of the 
children of Ammon: 16 But when Isracl 
came up from Egypt, and walked through the 
wilderness unto the Red sea, and came to 
Kadesh; 17 Then Israel sent messengers 
unto the king of Edom, saying, Let me, I pray 
thee, pass through thy land: but the king of 
Edom would not hearken thereto. And in like 
manner they sent unto the king of Moab: but 
he would not consent: and Israel abode in 
Kadesh. 18 Then they went along through 
the wilderness, and compassed the land of 
Edom, and the land of Moab, and came by 
the east side of the land of Moab, and pitched 
on the other side of Arnon, but came not 
within the border of Moab: forArnon was the 
border of Moab. 19 And Israel sent messen- 
gers unto Sihon king of the Amorites, the 
king of Heshbon; and Israel said unto him, 
Let us pass, we pray thee, through thy land 
into my place. 20 But Sihon trusted not 
Israel to pass through his coast: but Sihon 
gathered all his people together, and pitched 
in Jahaz, and fought against Israel. 21 And 
the Lorp God of Israel delivered Sihon and 
all his people into the hand of Israel, and 
they smote them: so Israel possessed ail the 
land of the Amorites, the inhabitants of that 
country. 22 And they possessed all the 
coasts of the Amorites, from Arnon even unto 
Jabbok, and from the wilderness even unto 
Jordan. 23 So now the Lorp God of Israel 
hath dispossessed the Amorites from before his 
peopie Israel, and shouidest thou possess it? 
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Richter, 11. 


8 Die Aciteften von Gilead ſprachen zu Jepbthah: 
Darum kommen wir nun wieder zu dir, daß bu 
mit uns zieheſt, und helfeſt uns ſtreiten wider die 
Kinder Ammon, und ſeieſt unſer Haupt über alle, 
die in Gilead wohnen. 9 Jephthah ſprach zu 
den Aelteſten von Gilead: So ihr mich wieder 
bofet zu ſtreiten wider die Kinder Ammon, und 
der Herr ſie vor mir geben wird, ſoll ich dann 
euer Haupt ſein? 10 Die Aelteſten von Gilead 
ſprachen zu Jephthah: Der Herr ſey Zuhörer 
zwiſchen uns, wo wir nicht thun, wie du geſagt 
haſt. 11 Alſo ging Jephthah mit den Aelteſten 
von Gilead, und das Volk ſetzte ihn zum Haupt 
und Oberſten über ſich. Und Jephthah redete 
ſolches alles vor dem Herrn zu Mizpa. 12 Da 
ſandte Jephthah Botſchaft zum Könige der Kinder 
Ammon, und ließ ihm ſagen: Was haſt du mit 
mir zu ſchaffen, daß du kommeſt zu mir, wider 
mein Laud zu ſtreiten? 13 Der König der 
Kinder Ammon antwortete den Boten Jephthah: 
Darum, daß Ifrael mein Land genommen bat, 
da ſie aus Egypten zogen, von Arnon an bis an 
Jabbok, und bis an den Jordan; ſo gib mirs 
nun wieder mit Frieden. 14 Jephthah aber 
ſandte noch mehr Boten zum Könige der Kinder 
Ammon, 15 Die ſprachen zu ihm: So ſpricht 
Jephthah: Ifrael hat kein Land genommen, 
weder den Moabitern, noch den Kindern Ammon. 
16 Denn da ſie aus Egypten zogen, wandelte 
Iſrael durch die Wüſte bis an das Schilfmeer, 
und kam gen Kades, 17 Und ſandte Boten zum 
Könige der Edomiter, und ſprach: Laß mich 
durch dein Land ziehen. Aber der Edomiter 
König erhörete ſie nicht. Auch ſandten ſie zum 
Könige der Moabiter, der wollte auch nicht. Alſo 
blieb Sfrael in Kades, 18 Und wandelte in 
ber Wüſte, und umzogen das Land der Edomiter 
und Moabiter, und kamen von der Sonnen 
Aufgang an der Moabiter Land, und lagerten 
ſich jenſeit des Arnon; und kamen nicht in die 
Grenze der Moabiter, denn Arnon iſt der 
Moabiter Grenze. 19 Und $frael ſandte Boten 
zu Sihon, der Amoriter König zu Hesbon, und 
ließ ihm ſagen: Laß uns durch dein Land ziehen 
bis an meinen Ort. 20 Aber Sihon vertrauete 
Iſrael nicht durch feine Grenze zu ziehen, ſondern 
verſammelte all ſein Volk, und lagerte ſich zu 
Jahza, und ftritt mit Iſrael. 21 Der Herr aber, 
der Gott Iſrael, gab den Sihon mit all feinem 
Volk in die Hände Sfrael, daß fte fie ſchlugen. 
Alſo nahm Iſrael ein alles Land der Amoriter, 
die in demſelben Lande wohneten, 22 Und nahmen 
alle Grenze der Amoriter ein, von Arnon an, 
bis an Jabbok, und von der Wüſte an, bis 
an den Jordan. 23 So hat nun der Herr, der 
Gott Sfrael, die Amoriter vertrieben vor feinem 
Volk Iſrael; und du willſt fie einnehmen? 


JUGES, XI. 


8 Cependant les anciens de Galaad dirent à 
Jephthé: La raison pourquoi nous sommes 
maintenant retournés à toi, c'est afin que tu 
viennes avec nous, que tu combattes contre les 
enfants de Hammon, ct que tu sois notre chef, 
le chef de tous les habitants de Gualaad. 
9 Alors Jephthé dit aux anciens de Galaad : 
Si vous me ramencz pour combattre contre les 
enfants de Hammon, et si le SrreNxern les 
livre entre mes mains, serai-jc votre chef? 
10 Les anciens de Galaad dirent à Jephthé : 
Que le SEIGNEUR soit témoin entre nous ; nous 
ferons certainement comme tu dis. 11 Jephthé 
s'en alla donc avec les anciens de Galaad, et le 
peuple l'établit pour son chef et pour son 
capitaine. Or Jephthé prononça toutes ses 
paroles devant le SEIGNEUR à Mitspa. 12 6 Et 
Jephthé envoya des messagers au roi des 
enfants de Hammon pour lui dire: Qu'y a-t-il 
entre moi et toi, que tu sois venu contre moi 
pour faire la guerre dans mon pays? 13 Le 
roi des enfants de Hammon dit aux 1nessagers 
de Jephthé: C'est parce qu'Ixraél a pris mon 
pays, quand il monta d’Egypte, depuis l'Arnon 
jusqu'au Jabbok, et jusqu'au Jourdain. Or, 
maintenant, rends-de-moi à l'amiable. 14 Mais 
Jephthé envoya de nouveau des messagers au 
roi des enfants de Hammon, 15 Et lui fit dire: 
Ainsi dit Jephthé: Israël n'a pris ni le pays 
de Moab, ni le pays des enfants de Hammon. 
16 Car Israél, quand il sortit de l'Egypte, 
traversa le désert jusqu'à la mer Rouge et 
parvint à Kadés. 17 Alors Israél envoya des 
messagers au roi d'Edom, pour lut faire dire: 
Permets-moi, je te prie, de passer par ton 
pays. Mais le roi d'Édom n'y voulut point 
entendre. lls envoyèrent de méme au roi de 
Moab, mais il ne le voulut point, non plus. 
Alors Israél resta à Kadés. 18 Puis il marcha 
par le désert, et fit le tour du pays d'Édom et 
du pays de Moab; et quand il fut arrivé au 
pays de Moab, du cóté de l'orient, il campa 
au-delà de l'Arnon et n’entra point dans 
les frontières de Moab, car Arnon était la 
frontiére de Moab. 19 Puis Israél envoya des 
messagers à Sihon, roi des Amorrhéens, qui 
était roi à Hesbon, et Israël lui Jit dire: 
Permets-moi, je te prie, de passer par ton 
pays jusqu'à mon lieu. 20 Cependant Sihon 
ne se fia point assez à Israél pour le laisser 
passer par son territoire ; mais Sihon assembla 
tout son peuple, campa à Tahats et combattit 
contre Israel. 21 Alors le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, livra Sihon et tout son peuple entre 
les mains d'Israël, qui les défit; et Israël 
s'empara de tout le territoire des Amorrhécns 
qui habitaient en ce pays-là. 22 Ils s'emparé- 
rent donc de tout le territoire des Amorrhéens 
depuis l'Arnon jusqu'au Jabbok, et depuis le 
désert jusqu'au Jourdain. 23 Et maintenant 
que le SEIGNEUR, le Dieu d'Israël, a dépossédé 
les Amorrhéens devant la face de son 
peuple d'Israël, tu veux posséder leur pays 
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| £v rupravoig Kai yopoig' 


KPITAI, ta’. 


24 Obylà iàv kNnpovoutjot oe Xapwe 6/0500 cov, 
aira kAgpovouQstc, kai rovc rdvrag 00% 68 
Kipiog 6 0500 עסו‎ ard rposwrov Vpuwv, abroUc 
x\qpovopijcouev; 25 Kai viv py iv ayady 
03006006 où vip Badd vidy Zerpwp Bacréwe 
MwaB; un uaxóutvoc ipaxécaro pera '17007(\ 7) 
voXAeuov troAiuqoev abr 26 EY rp oikijca tv 
Eee kai tv roic òpioig abrijg kai èv yg Apotjo 
kai èv roic dpiote atrijc kal iv máca« raic 
móňeoi raiç mapa Tov עמע10000'‎ Tpiakócia ETN ; 
kai bid ri ook שסט00?‎ avrovdc iv TP kapp 266 ; 
27 Kai viv éyw siut ody Huaprov oot, xai od 6 
per iuod rovnpiav rod mapuratacOa v époi’ 
kpivat 1100000 6 Kpivwv onuspoy ava pécov viðv 
28 Kal obe 


Hkovee Bacirsic viov ‘Auuwv r&v Noywy 'Ieó0ás 


TopanX kai avd u£cov viðv A=] /. 
üv åmrtoree 006ה‎ abróv. 29 Kal iyévero èri 
‘IegOde rvedua Kupiov, kai rape róv Tadaad 
kai tov Mavacoi, kai mapndOe rv oromiàv 
30 Kai 


nvEaro '160065 evyny Tq Kvpiw kai eizev 'Eàv 


FaAadad eig rò réipav viðv ‘Apudv. 


606006 Gy por rode viobc ‘Auuwv iv rg yepi 
pov, 


amo rig Üópac rod oikov pov eig avvávrgciv pov 


31 Kai bora ò ikropevduevog 0c dv iE£A0g 


iv Tp ériorpigew pe ¿v eipyvg ard viov 'Aupóv, 
xai fora TQ Kupi, avoisw aùròv 00600700. 
32 Kai apiAOcv '1:0065 mpòç viodg Auu⁰ẽ, 
70007010000: rpog abrove, kai rapidwkev Md 
Köptog iv xtpl abrov. 33 Kal irarakev סז‎ 
amò ’Apono fwg éGeiv aypic ’Apvar, ty ápiüug 
two 'EgsNxapuiu νjð 
uc yd aQó0pa* Kai avvearáNgcav ot vioi ‘Auuwy 
34 Kal NOE 
"IepOde eig Masonpà sic ròv olkov abro), kai 


i :‏ כ 
éikoct mroAeig, kai‏ 


ard mpoowrov viðv 'IopajA. 


1600 |? Ovyármp abrov iferopebero ig Vrdvrnow 
kai abr] ùv povoyevnc 
35 Kai 
tyévero we elde abriy abróc, 0000756 rà iudria 


Ovyárgp pov, rapayy 


avr, obe iv abr Erepog vióc 7) Ovyárno. 


2 


avrov kai simtv A 4 


| érápabác pe, cal od Ho iv TH rapdx pov, kal 


éyw cim Qvoika card cod ro ruh pov rpg 
36 'H % 
elme mpòc aùróv IIárep, Hvokac Tò orópa cov rpog 


Kópiv, kai où dvynoopat amocrpéypar. 
Kúpıov; moiņsóv por Sv rporov iEgXOev ik 
07000700 cov v קוד‎ coujcat cor D, ixdixnow 
37 Kai 
noe sire rpòg rov maripa avriic 110000070 di 0 


~ - , x ~ ta , „ 
r עש00ץ:‎ cov 070 THY viov 'Aupov. 
, 4 , = L4 , , 
rare pov rov Aóyov rovrov: Éacóv pe 0 
pvac kal mopevocopat kai KaraBnoopar iri rd 
6on, kai kXabcouat ri rà rapOivid pov iyw 
Kai 
obo pijvac* 


cip kai al ovveraipidec pov. 38 etre 


Iloptóov* kal amiore\ev abr 


, 0 , * * t » , - * 
kal ממ00600ח:‎ abr) kai ai suveratpidec abrijc, kai 


tkAuvotv irl rà magÜtwa atric im. גד‎ 50. flebat 


JUDICUM, XI. 


24 Nonne ea que possidet Chamos déus tuus, 
tibi jure debentur? Que autem Dominus Deus 
noster victor obtinuit, in nostram cedent 
possessionem: 25 Nisi forte melior es Balac 
filio Sephor rege Moab: aut docere potes, 
quod jurgatus sit contra Israel, et pugnaverit 
contra eum, 26 Quando habitavit in Hesebon, 
et viculis ejus, et in Aroer, et villis illius, vel 
in cunctis civitatibus juxta Jordanem, per 
trecentos annos. Quare tanto tempore nihil 
27 Igitur 
non ego pecco in te, sed tu contra me male 
Judicet 


Dominus arbiter hujus diei, inter Israel et 


super hac repetitione tentastis ? 
agis, indicens mihi bella non justa. 


inter filios Ammon. 28 Noluitque acquiescere 
rex filiorum Ammon verbis Jephte, que per 
nuntios mandaverat. 29 Factus est ergo super 
Jephte Spiritus Domini, et circuiens Galaad, 
et Manasse, Maspha quoque Galaad, et inde 
30 Votum vovit 
Si tradideris filios Ammon 


transiens ad filios Ammon, 
Domino, dicens : 
in manus meas, 31 Quicumque primus fuerit 
egressus de foribus domus mee, mihique 
occurrerit revertenti cum pace a filiis Ammon, 
32 Tran- 
sivitque Jephte ad filios Ammon, ut pugnaret 


eum holocaustum offeram Domino. 


contra eos: quos tradidit Dominus in manus 
ejus. 33 Pereussitque ab Aroer usque dum 
venias in Mennith, viginti civitates, et usque 
ad Abel, qu:e est vineis consita, plaga magna 
nimis; humiliatique sunt filii Ammon a filiis 
Israel. 34 Revertente autem Jephte in Maspha 
domum suam, occurrit ei unigenita filia sua 
cum tympanis et choris; non enim habebat 
alios liberos. 35 Qua visa, scidit vestimenta 
sua, et ait: Heu me filia mea, decepisti me, 
et ipsa decepta es: aperui enim os meum ad 
Dominum, et aliud facere non potero. 36 Cui 
illa respondit: Pater mi, si aperuisti os tuum 
ad Dominum, fae mihi quodcumque pollicitus 
es, concessa tibi ultione atque vietoria de 
hostibus tuis. 


solum mihi presta quod deprecor: 


37 Dixitque ad patrem: Hoc 
Dimitte 
me ut duobus mensibus circumeam montes, 
et plangam virginitatem meam cum so- 
38 Cui ille respondit: Vade. 
Et dimisit eam duobus mensibus. Cum- 
que abiisset cum sociis ac sodalibus suis, 
virginitatem 


dalibus meis. 


suam in montibus, 


BIGL I A 


JUDGES, XI. 


24 Wilt not thou possess that which Chemosh 
thy god giveth thee to possess ? So whomsoever 
the Lord our God shall drive out from before 
us, them will we possess, 25 And now art 
thou auy thing better than Balak the son of 
Zippor, king of Moab? did he ever strive 
aguinst Isracl, or did he ever fight against 
them, 26 While Israel dwelt in Heshbon 
aud her towns, and in Aroer and her towns, 
and in all the cities that be along by the coasts 
of Arnon, three hundred years? why therefore 
did ye not recover them within that time? 
27 Wherefore I have not sinned against thee, 
but thou doest me wrong to war against me: 
the Lonb the Judge be judge this day between 
the children of Isracl and the children of 
Ammon. 28 Howbeit the king of the children 
of Ammon hearkened not unto the words of 
Jephthah which he sent him. 29 | Then the 
Spirit of the LoRD eame upon Jephthah, and 
he passed over Gilead, and Manasseh, and 
passed over Mizpeh of Gilead, and from 
Mizpeh of Gilead he passed over unto the 
children of Ammon. 30 And Jephthah vowed 
a vow unto the LORD, and said, If thou shalt 
without fail deliver the children of Ammon 
into mine hands, 31 Then it shall be, that 
whatsoever cometh forth of the aoors of my 
house to meet me, when I return in peace 
from the children of Ammon, shall surcly be 
the Lokb's, and I will offer it up for a burnt 
offering. 32 « So Jephthah passed over unto 
the children of Ammon to fight agains them; 
and the LoRD delivered them into his hands. 
33 And he smote them from Aroer, . ‘en till 
thou come to Minnith, even twenty cities, and 
unto the plain of the vineyards, with a very 
great slaughter. Thus the children of Ammon 
were subdued before the children of Israel. 
34 J And Jephthah came to Mizpeh unto his 
house, and, behold, his daughter came out to 
meet him with timbrels and with dances: and 
she was his only child; beside her he had 
neither son nor daughter. 35 And it came to 
pass when he saw her, that he rent his 
clothes, and said, Aias, my daughter! thou 
hast brought me very low, and thou art one 
of them that trouble me: for I have opened 
my mouth unto the Lokb, and I cannot go 
back. 36 And she said unto him, My father, 
$f thou hast opened thy mouth unto the Lorp, 
do to me according to that which hath 
proceeded out of thy mouth; forasmuch as 
the Lorp hath taken vengeance for thee 
of thine enemies, even of the children of 
Aminon. 37 And she said unto her father, 
Let this thing be done for me: let me 
alone two months, that I may go up and 
down upon the mountains, and bewail my 
virginity, I and my fellows. 38 And he 
said, Go. And he sent her away for two 
months: and she went with her companions, 
and bewailed her virginity upon the mountains. 
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.11 וו 
Du ſollteſt die einnehmen, die dein Gott‏ 24 
Camos vertriebe, und uns laſſen einnehmen alle,‏ 
die der Herr, unſer Gott, vor uns vertrieben‏ 
hat. 25 Meineſt du, daß du beſſer Recht habeſt,‏ 
denn Balak, der Sohn Zipor, der Moabiter‏ 
König? Hat derſelbe auch je gerechtet oder‏ 
geſtritten wider 3frael, 26 Obwohl Ifrael nun‏ 
drei hundert Jahr gewohnet hat in Hesbon und‏ 
ihren Töchtern, in Aroer und ihren Töchtern,‏ 
und allen Städten, die am Arnon liegen?‏ 
Warum errettetet ihrs nicht zu derſelben Zeit?‏ 
Ich habe nichts an dir geſündiget; und du‏ 27 
thuſt ſo übel an mir, daß du wider mich ſtreiteſt.‏ 
Der Herr fälle heute ein Urtheil zwiſchen 3fraef‏ 
und den Kindern Ammon. 28 Aber der König‏ 


der Kinder Ammon erhörete die Rede Jephthah 
nicht, die er zu ihm ſandte. 29 Da kam der Geiſt 
des Herrn auf Jephthah, und zog durch Gilead 
und Manaſſe, und durch Mizpe, das in Gilead 


liegt, und von Mizpe, das in Gilead liegt, auf 
die Kinder Ammon. 30 Und Jephthah gelobte 
dem Herrn ein Gelübde, und ſprach: Gibſt du 
die Kinder Ammon in meine Hand; 31 Was zu 
meiner Hausthür heraus mir entgegen gehet, 
wenn ich mit Frieden wiederkomme von den 
Kindern Ammon, das ſoll des Herrn ſein, und 
wills zum Brandopfer opfern. 32 Alſo zog 
Jephthah auf die Kinder Ammon, wider ſie zu 
ſtreiten. Und der Herr gab ſie in ſeine Hände. 
33 Und er flug fie von Aroer an, bis man 
kommt gen Minnith, zwanzig Städte, und bis 
an den Plan der Weinberge, eine ſehr große 
Schlacht. Und wurden alfe die Kinder Ammon 
gedemüthiget vor den Kindern Iſrael. 34 Da 
nun Jephthah kam gen Mizpa zu ſeinem Hauſe, 
ſiehe, da gehet ſeine Tochter heraus ihm entgegen, 
mit Pauken und Reigen; und ſie war ein einiges 
Kind, und er hatte ſonſt keinen Sohn noch Tochter. 
35 Und da er ſie ſahe, zerriß er ſeine Kleider, 
und ſprach: Ach, meine Tochter, wie beugeſt du 
mich, und betrübeſt mich! Denn ich habe meinen 
Mund aufgethan gegen dem Herrn, und kanns 
nicht widerrufen. 36 Sie aber ſprach: Mein 
Vater, haſt du deinen Mund aufgethan gegen 
dem Herrn, ſo thue mir, wie es aus deinem 
Munde gegangen iſt, nachdem der Herr dich 
gerochen hat an deinen Feinden, den Kindern 
Ammon. 37 Und ſie ſprach zu ihrem Vater: 
Du wolleſt mir das thun, daß du mich laſſeſt 
zween Monden, daß ich von hinnen hinab gehe 
auf die Berge, und meine Jungfrauſchaft 
beweine mit meinen Geſpielen. 38 Er ſprach: 
Gehe hin; und ließ ſie zween Monden geben. 
Da ging ſie hin mit ihren Geſpielen, und 
beweinete ihre Jungfrauſchaft auf den Bergen. 


HEA 4 6 1.0 11 4. 


JUGES XI. 


24 Ce que ton dieu Kémos te donne à prendre, 
ne t'en empures-tu pas? De meme, nous nous 
emparons de tout ce que le SEIGNEUR, notre 
Dieu, nous donna en possession. 26 Et 
maintenant, vaux-tu done mieux que Balak, fils 
de ‘T'sippor, roi de Moab? A-t-il contesté avec 
Israel ? A-t-il combattu contre eux? 26 Pen- 
dant qu'Israël a demeuré à Hesbon et dans ses 
villes,a Haroher et dans ses villes, et dans toutes 
les villes qui sont prés de l'Arnon, pendant 
trois cents ans; pourquoi n'avez-vous pas 
repris ce pays pendant ce temps-là? 27 Ce 
n'est donc pas moi qui t'ai offensé mais c'est 
toi qui agis mal envers moi, en me faisant la 
guerre. Que le SEIGNEUR, qui est juge, juge 
aujourd'hui entre les enfants d'Israél et les 
enfants de Hammon. 28 Mais le roi des 
enfants de Hammon n'écouta point les paroles 
que Jephthé lui avait fait dire. 29 JJ Or 
l'esprit du SEIGNEUR fut sur Jephthé: il 
passa vers Galaad et par Manassé; il passa 
jusqu'à Mitspa en Galaad, ct, de Mitspa en 
Galaad, il passa jusques vers les enfants de 
Hammon. 30 Et Jephthé voua un vou au 
SEIGNEUR, et dit: Si tu livres entre mes mains 
les enfants de Hammon; 31 Alors, tout ce qui 
sortira au-devant de moi de la porte de ma 
maison, quand je retournerai en paix de chez 
les enfants de Hammon, sera au SEIGNEUR, et 
je l'offrirai en holocauste. 32 | Puis Jephthé 
passa jusques vers les enfants de Hammon 
pour combattre contre eux, et le SEiGNEUR 
les livra entre ses mains. 33 Il les frappa 
done dars une trés-grande bataille depuis 
Haroher jusqu'à Minnith, espace qut renfer- 
mait vingt villes, et jusqu'à la plaine des 
vignes. Les enfants de Hammon furent ainsi 
humiliés devant les enfants d'Israél. 34 € Puis 
Jephthé vint en sa maison à Mitspa, et voici, 
sa fille sortit à sa rencontre, au son des 
tambourins et des flütes, et en dansant. Or 
elle était son unique enfant; il n'avait ni fils 
ni fille excepté elle. 35 Et aussitót qu'il l'eut 
apercue, il déchira ses vétements et dit: 
Hélas! ina fille, tu m'accables et tu me trou- 
bles. Car j'ai donné ma parole au SEIGNEUR, 
et je ne pourrai me rétracter. 36 Et elle lui 
dit: Mon pére, si tu as donné ta parole au 
SEIGNEUR, fais-moi selon ce qui est sorti de ta 
bouche, puisque 'e SEIGNEUR t'a accordé 
vengeance sur te ennemis, les enfants de 
Hammon. 37 To tefois elle dit à son pére: 
Que ceci me soit accordé; laisse-moi deux 
mois, afin que je m'en aille, que j'aille sur 
les montagnes et que je pleure ma virginité, 
moi et mes compagnes. 38 Il lui dit 
done: Va, et la laissa aller pour deux mois. 
Elle s'en alla ainsi avec ses compagnes, 
et pleura sa virginité sur les montagues 
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KPITAI, ta’, 8“ 


39 Kai éyévero iv ride rev 000 עשעמן‎ kai 
imíscrpaps rpog róv warépa abrijg, kai imoímotv 
iv avrj עמז‎ esynv abr iv ndtaro' kai airy 
oùk שעץ?‎ dvdpa* xai éyévero sic rpéorayua èv 
'IcpajA, 40 ‘Ard 5Quspov tic ijutoag bmoptvovro 
Ovyaripec ‘Iopand V rv Ovyartpa ‘IegOae 


rod VaAaadirov tm réccapac nutpac èv ry &iavrq. 


K EG. 8“ 


1 KAI éBénoey avijp 'Eópaiu, kai zapiA0av 
eig Boppay kal eizay rpog le Ata ri rape 
zapará£aaOat )Huüc ov 
Tov olkóv cov 


iv vlog 'Auuwv kai 
kékAnkac copevÜrnvat perà cob; 
turpncouev éri ot iv mupi. 2 Kai elme mpoc 
atrots Ieh Avho pnaxmurüc ñpnv éyw rai ò 
Kai éBonoa 
3 Kai 


dov ודט‎ obk el rip, kai k“ Tv Wvynv pov 


Aade pov kai oi viol 'Auuwv 000000 * 


bpac, kai otk 2000076 ue ik 6060 abrüv. 


iv yepi pov xal vrapijA0ov rpog viode 'Aupov, kai 
ko ore avrode Kipiog iv xepi pov’ ral eig ri 
áviQmrs Um iub iv rjj yip rary rapardatacdat 
iv tuoi; 4 Kai ovvéiorpepev '150006 mávrag rovc 
&vüpac TaAaad kai raperataro rw 'Eópatu* ral 
traratav ävõpeç 10200 roy ‘Egpaip, ore imav 
oi Giacwéuevot rod ‘Egpain ‘Ypetg Tadaad iv 
uo rod 'Egpaim xai iv peop rod Mara. 
5 Kai rporareAaBero TaAadd rac diaBdoeie ToU 
‘lopdavov rot 'Egoatu* ral er  abroic oi 
Bracwéépuevor ‘Egpatu AvaBwpev* kal שח‎ 
ot dvdpeg TaAadd Mù 'Egpadirng el; kai elmer OÙ. 
6 Kai sav abr Eiròv di cráxyvc. kai où 
kartbÜvve ToU XaXijcat 00706, kai ireAaBovro 
avrov kai &£Üvcav abróv mpóg rac diaBacec ToU 
'"Iopüávov* kai éxecay iv rg Kaipg ikeivw amd 
7 Kai 


kal aréOavev 


"Eópatu 600 kai reocapdkovra xiAiadsg. 
Expivey Lede rov '10000(\ 95 éry* 
160066 6 Tadaadirne, kai tragn iv mode abrov 
T'aAaáó. 


"ABatoody dro B. 9 Kai joay וז‎ rpiákovra 


8 Kai £kpwe per’ avrov róv TO 


vioi kal rptdxovra Ovyarépec, dc ע150760750\6‎ EE, 
cal rpiikovra 007075000 siafyyeyke roic vioic abro? 
10 Kai 
tv BgOMy. 


Kai &kpive roy Ispa) trrd črn.‏ ע6005? 
éragn‏ 
Kai ikpwe per’ abróv TÓv '10000(\ Aion‏ 11 


àmtÜavsev 740000008, xai 


ó ZaBovrwvirne 6564 Eryn. 12 Kal aaréiOavev 
Atop 6 ZaBovdrwvirnc, kai étragn iv Awp 
iv yg ZaBovidv. 13 Kai érpwe per abróv 
rov "Icpand ’ABdwy vide "ENA 6 Dapadwvirnc. 
14 Kai 


Tpiákovra viðv vioi triGaivovreg tri Bouh- 


cav  abrQ  Tsccapákovra viol xal 


kovra טטסגטה‎ kal ékpwe rov '1000(\ שזא0‎ ETN. 


JUDICUM, XI. XII. 


39 Expletisque duobus mensibus, reversa est 
ad patrem suum, et fecit ei sicut voverat, 
qui ignorabat virum. Exinde mos increbruit 
in Israel, et consuetudo servata est: 40 Ut 
post anni circulum conveniant in unum filice 
Israel, et plangant filiam Jephte Galaadite 
diebus quatuor. 


CAPUT XII. 


1 Ecce autem in Ephraim orta est seditio ; 
nam transeuntes contra aquilonem, dixerunt 
ad Jephte: Quare vadens ad pugnam contra 
filios Ammon, vocare nos noluisti, ut perge- 
remus tecum? Igitur incendemus domum tuam. 
2 Quibus ille respondit: Disceptatio erat mihi 
et populo meo contra filios Ammon vehemens : 
vocavique vos, ut preberetis mihi auxilium, 
et facere noluistis. 3 Quod cernens posui 
animam meam in manibus meis, transivique 
ad filios Ammon, et tradidit eos Dominus in 
manus meas. Quid commerui, ut adversum 
me consurgatis in prelium? 4 Vocatis 
itaque ad se cunctis viris Galaad, pugnabat 
contra Ephraim: percusseruntque viri Galaad 
Ephraim, quia dixerat: Fugitivus est Galaad 
de Ephraim, et habitat in medio Ephraim 
et Manasse. 5 Occupaveruntque Galaadite 
vada Jordanis, per que Ephraim reversurus 
erat. Cumque venisset ad ea de Ephraim 
numero, fugiens, atque dixisset: Obsecro 
ut me transire permittatis; dicebant ei 
Galaadite: Numquid Ephrathæus es? quo 
dicente: Non sum: 6 Interrogabant eum: 
Die ergo Scibboleth, quod interpretatur 
Spica. Qui respondebat, Sibboleth: eadem 
littera spicam exprimere non valens. Statimque 
apprehensum jugulabant in ipso Jordanis 
transitu. Et ceciderunt in illo tempore de 
Ephraim quadraginta duo millia. 7 Judicavit 
itaque Jephte Galaadites Israel sex annis: 
et mortuus est, ac sepultus in civitate sua 
Galaad. 8 Post hunc judicavit Israel Abesan de 
Bethlehem: 9 Qui habuit triginta filios, et 
totidem filias, quas emittens foras, maritis dedit, 
et ejusdem numeri filiis suis accepit uxores, 
introducens in domum suam. Qui septem 
annis judicavit Israel; 10 Mortuusque est, 
ac sepultus in Bethlehem. 11 Cui successit 
Ahialon Zabulonites: et judicavit Israel 
decem annis: 12 Mortuusque est, ac sepultus 
in Zabulon. 13 Post hune judicavit Israel 
Abdon, filius Illel, Pharathonites: 14 Qui 
habuit quadraginta filios, et triginta ex eis 
nepotes, ascendentes super septuaginta pullos 
asinarum, et judicavit Israel octo armis: 


JUDGES. XI. XII. 


39 And it came to pass at the end of two 
months, that she returned unto her father, 
who did with her according to his vow which 
he had vowed: and she knew no man. And 
it was a custom in Israel, 
daughters of Israel went yearly to lament 
the daughter of Jephthah the Gileadite four 
days in a year. 


CHAPTER XII. 
1 Axp the men of Ephraim gathered 


themselves together, and went northward, and 


gaid unto Jephthah, Wherefore passedst thou 
over to fight against the children of Ammon, 
and didst not call us to go with thee? we will 
burn thine house upon thee with fire. 2 And 
Jephthah said unto them, I and my people 
were at great strife with the children of 
Ammon; and when I called you, ye delivered 
me not out of their hands. 3 And when I 
saw that ye delivered me not, I put my life 
in my hands, and passed over against the 
children of Ammon, and the LORD delivered 
them into my hand: wherefore then are ye 
come up unto me this day, to fight against 
me? 4 Then Jephthah gathered together all 
the men of Gilead, and fought with Ephraim : 
and the men of Gilead smote Ephraim, because 
they said, Ye Gileadites are fugitives of 
Ephraim among the Ephraimites, and among 
the Manassites. 5 And the Gileadites took 
the passages of Jordan before the Ephraimites: 
and it was so, that when those Ephraimites 
which were escaped said, Let me go over; 
that the men of Gilead said unto him, Art 
thou an Ephraimite? If he said, Nay; 
6 Then said they unto him, Say now 


Shibboleth: and he said Sibboleth: for he 
could not frame to pronounce it right. Then 


they took him, and slew him at the passages 
of Jordan: and there fell at that time of 
the Ephraimites forty and two thousand. 
7 And Jephthah judged Israel six years. 
Then died Jephthah the Gileadite, and was 
buried in one of the cities of Gilead. 8 €| And 
after him Ibzan of Beth-lehem judged Israel. 
9 And he had thirty sons, and thirty 
daughters, whom he sent abroad, and took in 
thirty daughters from abroad for his sons. 
And he judged Israel seven years. 10 Then 
died Ibzan, and was buried at Beth-lehem. 
11 €« And after him Elon, a Zebulonite, 
judged Israel: and he judged Israel ten years. 
12 And Elon the Zebulonite died, and 
was buried in Aijalon in the country of 
Zebulun. 13 And after him Abdon the 
sen of Hillel, a Pirathonite, judged Israel. 
14 And he had forty sons and thirty 
nephews, that rode on threescore and ten ass 
colts: and he judged Israel eight years. 
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40 That the | 


| Richter, 11, 12. 


39 Und nach zween Monden fam (ie wieder zu 
ihrem Vater. Und er that ihr, wie er gelobet 
| butte; unb fie war nie keines Mannes ſchuldig 
geworden. Und ward eine Gewohnheit in 3frael, 

10 Daß die Töchter Iſrael jährlich hingehen, zu 

klagen die Tochter Jephthah, des Gileaditers, 

des Jahrs vier Tage. 


Das 12. Capitel. 


1 Und die von Ephraim ſchrieen, und gingen 
zur mitternachtwärts, und ſprachen zu Jephthah: 
Warum biſt du in den Streit gezogen wider die 
Kinder Ammon, und haſt uns nicht gerufen, daß 
wir mit dir zögen? Wir wollen dein Haus 
ſammt dir mit Feuer verbrennen. 2 Jephthah 
ſprach zu ihnen: Ich und mein Volk hatten eine 
große Sache mit den Kindern Ammon; und ich 
ſchrie euch an, aber ihr halfet mir nicht aus ihren 
Händen. 3 Da ich nun ſahe, daß ihr nicht helfen 
wolltet, ſtellete ich meine Seele in meine Hand, 


und zog hin wider die Kinder Ammon, und der 
Herr gab ſie in meine Hand. Warum kommt 
ihr nun zu mir herauf, wider mich zu ſtreiten? 
4 Und Jephthah ſammelte alle Männer in 
Gilead, und ſtritt wider Ephraim. Und die 
Männer in Gilead ſchlugen Ephraim, darum, 
daß ſie ſagten: Seid doch ihr Gileaditer unter 
Ephraim und Manaſſe, als die Flüchtigen zu 
Ephraim. 5 Und die Gileaditer nahmen ein die 
Furt des Jordans vor Ephraim. Wenn nun 
ſprachen die Flüchtigen Ephraims: Laß mich 
hinüber gehen; ſo ſprachen die Männer von 
Gilead zu ihm: Biſt du ein Ephraiter? Wenn 
er dann antwortete: Nein; 6 So hießen ſie 
ihn ſprechen: Schiboleth; ſo ſprach er Siboleth, 
und konnte es nicht recht reden. So griffen ſie 
ihn, und ſchlugen ihn an der Furt des Jordans, 
daß zu der Zeit von Ephraim fielen zwei und 
vierzig tauſend. 7 Jephthah aber richtete Iſrael 
ſechs Jahr. Und Jepbthah, der Gileaditer, 
ſtarb, und ward begraben in den Städten zu 
Gilead. 8 Nach dieſem richtete Iſrael Ebzan 
von Bethlehem. 9 Der hatte dreißig Söhne, 
und dreißig Töchter ſetzte er aus, und dreißig 
Töchter nahm er von außen ſeinen Söhnen; und 
richtete Sfrael ſieben Jahr, 10 Und ſtarb, und 
ward begraben zu Bethlehem. 11 Nach dieſem 
richtete Iſrael Clon, ein Sebuloniter; und 
richtete Iſrael zehn Jahr, 12 Und ſtarb, und 
ward begraben zu Ajalon im Lande Sebulon. 
13 Nach dieſem richtete Sfraef Abdon, ein Sohn 
Hillel, ein Pireathoniter. 14 Der hatte vierzig 
Söhne, und dreißig Neffen, die auf ſiebenzig 
Eſelsfüllen ritten; und richtete Iſrael acht Jahr, 
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JUGES, XI. XII. 


39 Mais, au bout de deux mois. elle. revint 


auprès de non père, et il lui fit selon le vou 
qu'il avait voué. Or elle n'avait point connu 
d'homme; et de là vint en Israël la coutume, 
40 Que tous les ans les filles d'Israël allaient 
pour lamenter la fille de Jephthé, le Galnadite, 


quatre jours dans l'année. 


CHAPITRE XII. 


1 On les hommes d'Éphraim se rassemble- 
rent et passérent vers Zaphon, et dirent à 
Jephthé: Pourquoi as-tu marché pour com- 
battre les enfants de Hammon, et ne nous 
as-tu point appelés pour aller avec toi? Nous 
brülerons ta maison sur ta tête. 2 Alors 
Jephthé leur dit: Nous avons eu, mon peuple 
et moi, une grande contestation avec les enfants 
de Hammon, et quand je vous ai appelés, vous 
ne m'avez point délivré de leur main. 3 Or, 
quand j'ai vu que vous ne me délivriez point, 
jai exposé ma vie, j'ai marché contre les 
enfants de Hammon, et le SEIGNEUR les & 
livrés entre mes mains; pourquoi donc étes- 
vous montés aujourd'hui contre moi pour me 
faire la guerre? 4 Puis Jephthé rassembla 
tous les gens de Galaad et combattit contre 
Éphraim. Orles gens de Galaad battirent ceux 
d'Éphraim, qui Jeur avaient dit: Galaadites, 
vous n'étes que des fugitifs d'Éphraim, au 
milieu d'Éphraim, au milieu de Manassé. 
5 Les Galaadites coupérent aussi à Éphraim 
les passages du Jourdain, et quand quelqu'un 
des fuyards d'Éphraim disait: Laissez-moi 
passer, les gens de Galaad lui disaient: Es-tu 
d'Éphraim? Alors il répondait: Non; 6 Mais 
ils lui disaient: Dis, Schibboleth. Or il disait, 
Sibboleth, ne pouvant pas prononcer comme il 
fallait. Alors ils le saisissaient et le tuaient 
aux passages du Jourdain. Il en tomba 
ainsi en cette occasion quarante-deux mille 
d'Éphraim. 7 Jephthé jugea Israél six ans, 
Puis Jephthé, le Galaadite, mourut et fut 
enseveli dans wne des villes de Galaad. 
8 JJ Aprés lui, Ibtsan de Bethléhem fut juge 
en Israél. 9 Il eut trente fils. Il maria trente 
filles hors de la maison, et il prit du dehors 
trente femmes pour ses fils. Or il jugea Israél 
sept ans. 10 Puis Ibtsan mourut et fut ense- 
veli à Bethlehem. 11 J Et aprés lui, Elon, 
Zabulonite, jugea Israél dix ans. 12 Puis 
Élon, Zabulonite, mourut, et fut enseveli à 
Ajalon, dans la terre de Zabulon. 13 €«| Aprés 
lui, Habdon, fils de Hillel, Pirhathonite. 
fut juge en Israël. 14 Et il eut quarante fils 
et trente petits-fils, qui montaient sur soixante 
et dix anons. Or, il jugea Israël huit ans. 
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KPI'T AI, 16“, ty’. 


15 Kal ámtÜavev ’ABdwy vidc EMM 6 Papa- 
Ge, kai irán tv Sapadwy iv yj Egpaip iv 
öper ToU Ah,, 


KE®. ty’. 

1 KAI vpoctOnkav Eri ot vioi 'Ieparjk ה‎ 
rò movnpòv ivømiov Kvpiov, kai rapłẽò ort 6 
Kóptoc £v yepi Pudtortip reooapåkovra Eryn. 2 Kal 
gv àvijp eig ard 20000 ard Onpov ovyyeveiag rod 
Aavi kal óvoyua atr¢ Mavwé, kai yvvij avro? oreipa 
kai ovx Erexev. 8 Kal öpən dyyeAog Kupiou 
mpoc THY yvvaika kai elme mpóc abr "1000 où 
4 Kai 
viv gtiAatar 05 kal pù miye olvov kal péíOvopa, 
5 “Ore tod où 


tv yaorpl Exec kai rééy vióv, kal 000006 En rv 


oreipa kal où réroxac, kal avAAnyy vidr. 
kai uj $áygc may 'ע0ז060000‎ 


kegaAtjpy avrov otk avaBnoerat, öre Nato 009 
EoratTo raiddpiov amd jg koiMac, Kai aùròç üpÉerat 
6 Kal 


eionAOev 1) yuvi kai cime Tw avdp) abrijg Aéyovca 


00008 róv ‘lopajA ix 6006 Pudoreip. 


AvOpwrog 0600 HAVE mpòç pé, kai ₪006 abrob 
dg eldog ayyédov 0600 poßepòv 000000, kai otk 
nord abróv ע606ח‎ icri, kai rò óvopa aùroŭ 
ode darhyyeAé pot. 7 Kal simé hot 'Ióo? ov iv 
yaorpi Exec kal réčy vióv* kai viv py mígc 
olvov kai utÜvcua, Kal pù) $áygc Tay ákáÜaprov, 
bre 0600 עסוץ0‎ E rat TO maiðápiov amd yaorpóc 
Ewe utoag Üavárov abrod. 8 cal rpocyvtaro 
Mavwé 006ה‎ Kipiov kal elrev 'Ev su, Kúpu 
'Aówvait, rév dvÜpwrov ToU 0600 by azéoreXac, 
her 6 Ert rpog Hudc, kai cupBiBacdrw u d 
9 Kai 


cionkovoev 6 0608 rijg $evijc Mavwé, kai Me 


ri Tomowpey TQ 7010000 TQ TwrouÉvQ. 


6 dayyeAog rod 0600 Er 7000 THY vyuvaika' kai 
abri tkáðyro £v aypg, kai Mavwé ò àvijo abrijg obe 
tv ptr 60-76. 10 Kai éirayuvey :5 yvr7 kal 
£ópaue kai avnyyeiAe rg avdpi ₪076, kal 5% 
mpòç abr "Idod rr 7006 put 6 vip Og 
NM iv , u rpog pé. 11 Kai aviorn kal 
éropevOn Mavwè ómícw ràc yvvawóc abro), kal 
HVE rpog róv avdpa kal slrev abr Ei od fl 6 
aynp d AaAcag 7006 THY yvraica; xai elrev 6 
GN % EY. 12 Kal cime Mavwé Noy éAebcerat 
0 Aóyoc, rig torai kpícig 700 raidiov kal rd 
roiguara avrod; 13 Kai eimev 6 dyyeAog Kvpiov 
moog Mavwé ‘Ard rdvrwv wy eioqka mpog rüv 
yuvaika guAdaterar, 14 ‘Ard ravrog 0 tkropeverat 
i£ dpréAov roU oivov où gayerat, kal עטעזס‎ kal 
puétOvcua ph דשוח‎ Kal may ákáÜaprov pul) gayérw, 
15 Kai 
elne Mavot rpog róv ayyeAov Kvpiov Kardoywuev 


mavra boa tvereAduyqv avrg puddésrau. 


Tn: , 1% , » a ~ 
Gos ct, kal vou]gwpuEv Evwmidy gov Epipoy aiyðv. 


JUDICUM, XII. XIII. 


15 Mortuusque est, ae sepultus in Pharathon 


terree Ephraim, in monte Amalec. 


CAPUT XIII. 


1 RunsUMQUE filii Israel fecerunt malum 
in conspectu Domini: qui tradidit eos in 
manus Philisthinorum quadraginta annis. 
2 Erat autem quidam vir de Saraa, et de stirpe 
Dan, nomine Manue, habens uxorem sterilem. 
9 Cui apparuit angelus Domini, et dixit ad 
eam : Sterilis es et absque liberis : sed concipies 
et paries filium: 4 Cave ergo ne bibas vinum 
ac siceram, nec immundum quidquam comedas: 
9 Quia concipies, et paries filium, cujus non 
tanget caput novacula: erit enim nazareus 
Dei ab infantia sua, et ex matris utero, et ipse 
incipiet liberarelsrael de manu Philisthinorum. 
6 Que cum venisset ad maritum suum, dixit 
ei: Vir Dei venit ad me, habens vultum 
angelicum, terribilis nimis. Quem cum in- 
terrogassem, quis esset, et unde venisset, et 
quo nomine vocaretur, noluit mihi dicere: 
1 Sed hoc respondit: Ecce concipies et paries 
filium : 
ne aliquo vescaris immundo: erit enim puer 
nazarzus Dei ab infantia sua, ex utero matris 
sue usque ad diem mortis sue. 8 Oravit 
itaque Manue Dominum, et ait: Obsecro 
Domine, ut vir Dei, quem misisti, veniat 
iterum, et doceat nos quid debeamus facere de 
puero, qui nasciturus est. 9 Exaudivitque 
Dominus deprecantem Manue, et apparuit 
rursum angelus Dei uxori ejus sedenti in agro. 
Manue autem maritus ejus non erat cum ea. 
Que cum vidisset angelum, 10 Festinavit, 
et cucurrit ad virum suum:  nuntiavitque ei, 
dicens: Ecce apparuit mihi vir, quem ante 
videram. 11 Qui surrexit, et secutus est 
uxorem suam: veniensque ad virum, dixit ei: 
Tu es qui locutus es mulieri? Et ille respondit : 
Ego sum. 12 Cui Manue: Quando, inquit, 
sermo tuus fuerit expletus, quid vis ut faciat 
aut a quo se observare debebit? 
13 Dixitque angelus Domini ad Manue: Ab 
omnibus, que locutus sum uxori tue, abstineat 
se: 14 Et quidquid ex vinea nascitur, non 
comedat: vinum et siceram non bibat, nullo 
vescatur immundo : et quod ei præcepi, impleat 
atque custodiat. 15 Dixitque Manue ad 
angelum Domini: Obsecro te ut acquiescas 
precibus meis, et faciamus tibi hoedum de capris. 


cave ne vinum bibas, nec siceram, et 


puer? 


- 


JUDGES, XII. XIII. 


15 And Abdon the son of Hillel the Pirathonite 
died, and was buried in Pirathon in the land 
of Ephraim, in the mount of the Amalekites. 


CHAPTER 1. 


1 AND the children of Israel did evil again 
in the sight of the LORD; and the Lorp 
delivered them into the hand of the Philistines 
forty years. 2 J And there was a certain 
man of Zorah, of the family of the Danites, 
whose name was Manoah; and his wife was 
barren, and bare not. 3 And the angel of 
the LORD appeared unto the woman, and said 
unto her, Behold now, thou art barren, and 
bearest not: but thou shalt conceive, and bear 
ason. 4 Now therefore beware, I pray thee, 
and drink not wine nor strong drink, and eat 
not any unclean thing: 6 For, lo, thou shalt 
conceive, and bear a son; and no razor shall 
come on his head: for the child shall be a 
Nazarite unto God from the womb: and he 
shall begin to deliver lsrael out of the hand of 
the Philistines. 6 | Then the woman came 
and told her husband, saying, A man of God 
came unto me, and his countenance was like 
the countenance of an angel of God, very 
terrible: but I asked him not whence he was, 
neither told he me his name: 7 But he said 
unto me, Behold, thou shalt conceive, and bear 
a son; and now drink no wine nor strong 
drink, neither eat any unclean thing: for the 
child shall be a Nazarite to God from the 
womb to the day of his death. 8 J Then 
Manoah intreated the LoRD, and said, O my 
Lord, let the man of God which thou didst 
send come again unto us, and teach us what 
we shall do unto the child that shall be born. 
9 And God hearkened to the voice of Manoah; 
and the angel of God came again unto the 
woman as she sat in the field: but Manoah 
her husband was not with her. 10 And the 
woman made haste, and ran, and shewed 
her husband, and said unto him, Behold, 
the man hath appeared unto me, that came 
unto me the other day. 11 And Manoah 
arose, and went after his wife, and came 
to the man, and said unto him, Art thou 
the man that spakest unto the woman? And 
he said, I am. 12 And Manoah said, Now let 
thy words come to pass. How shall we order 
the child, and kow shall we do unto him? 
13 And the angel of the LoRD said unto 
Manoah, Of all that I said unto the woman let 
her beware. 14 She may not eat of any thing 
that cometh of the vine, neither let her drink 
wine or strong drink, nor eat any unclean 
thing: all that I commanded her let her 
observe. 15 N And Manoah said unto the angel 
of the Lorn, I pray thee, let us detain thee, 
until we shall have made ready a kid for thee. | 
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Richter, 12, 13. 


15 Und ftarb, und ward begraben zu Pireathon, 
im Lande Ephraim, auf dem Gebirge der 
Amalekiter. 


Das 13. Capitel. 


1 Und die Kinder Iſrael thaten fürder übel 
vor dem Herrn, und der Herr gab ſie in die 
Hände der Philiſter vierzig Jahr. 2 Es war 
aber ein Mann zu Zarea, von einem Geſchlecht 
der Daniter, mit Namen Manoah; und ſein 
Weib war unfruchtbar, und gebar nichts. 3 Und 
der Engel des Herrn erſchien dem Weibe, und 
ſprach zu ihr: Siehe, du biſt unfruchtbar, und 
gebiereſt nichts; aber du wirſt ſchwanger werden, 
und einen Sohn gebären. 4 So hüte dich nun, 
daß du nicht Wein noch ſtark Getränke trinkeſt, 
und nichts Unreines eſſeſt. 5 Denn du wirſt 
ſchwanger werden, und einen Sohn gebären, dem 
kein Schermeſſer ſoll aufs Haupt kommen. Denn 
der Knabe wird ein Verlobter Gottes ſein von 
Mutterleibe; und er wird anfahen Sfrael zu 
erlöſen aus der Philiſter Hand. 6 Da kam das 
Weib und ſagte es ihrem Manne an, und ſprach: 
Es kam ein Mann Gottes zu mir, und ſeine 
Geſtalt war anzuſehen wie ein Engel Gottes, 
faſt erſchrecklich, daß ich ihn nicht fragte, woher 
oder wohin; und er ſagte mir nicht, wie er 
hieße. 7 Er ſprach aber zu mir: Siehe, du 
wirſt ſchwanger werden, und einen Sohn gebären. 
So trinke nun keinen Wein, noch ſtark Getränke, 
und iß nichts Unreines; denn der Knabe ſoll ein 
Verlobter Gottes ſein, von Mutterleibe an, bis 
in ſeinen Tod. 8 Da bat Manoah dem Herrn, 
und ſprach: Ach Herr, laß den Mann Gottes 
wieder zu uns kommen, den du geſandt haſt, 
daß er uns lehre, was wir mit den Knaben thun 
ſollen, der geboren ſoll werden. 9 Und Gott 
erhörete die Stimme Manoah; und der Engel 
Gottes kam wieder zum Weibe. Sie ſaß aber 
auf dem Felde, und ihr Mann Manoah war niht 
bei ihr. 10 Da lief ſie eilend, und ſagte es 
ihrem Manne an, und ſprach zu ihm: Siehe, der 
Mann iſt mir erſchienen, der heute zu mir kam. 
11 Manoah machte ſich auf, und ging feinem 
Weibe nach, und kam zu dem Manne, und ſprach 
zu ihm: Biſt du der Mann, der mit dem Weibe 
geredet hat? Er ſprach: Ja. 12 Und Manoah 
ſprach: Wenn nun kommen wird, das du geredet 
haſt; welches ſoll des Knaben Weiſe und Werk 
ſein. 13 Der Engel des Herrn ſprach zu 
Manoah: Er ſoll ſich hüten vor allem, das 
ich dem Weibe geſagt habe. 14 Er ſoll nicht 
eſſen, das aus dem Weinſtock kommt; und 
ſoll keinen Wein, noch ſtark Getränke trinken, 
und nichts Unreines eſſen; alles, was ich ihr 
geboten habe, ſoll er halten. 15 Manoah ſprach 
zum Engel des Herrn: Lieber, laß dich halten, 
wir wollen dir ein Ziegenböcklein zurichten. 


TAL‏ 42.0 5 וז וש 


JUGES, XII. XIII. 


15 Puis Habdon, fila de Hillel, Pirhathonite, 
mourut et fut enseveli à Pirhathon, dans la 
terre d' Ephraim, sur la montagne de l'Hama- 
lécite. 


CHAPITRE XIII. 


1 CEPENDANT les enfants d'Israël continue- 
rent à faire ce qui est mal aux yeux du 
SEIGNEUR, et le SEIGNEUR les livra entre les 
mains des Philistins pendant quarante ans. 
2 «| Or il y avait à Tsorha un homme dont le 
nom était Manoah, de la famille de Dan; et 
sa femme était stérile, et n'avait point eu 
d'enfant. 3 Mais l'ange du SEIGNEUR apparut 
à cette femme, et lui dit: Voici, tu es 
stérile et tu n'as point eu d'enfant, mais tu 
concevras et tu enfanteras un fils. 4 Main- 
tenant, donc prends garde à toi, je te prie de 
ne boire ni vin, ni cervoise, et de ne manger 
aucune chose impure. 5 Car voici, tu vas 
étre enceinte, et tu enfanteras un fils. Or le 
rasoir ne passera point sur sa téte; car dés le 
sein de sa mére, lenfant sera Nazarien de 
Dieu; et ce sera lui qui commencera à délivrer 
Israël de la main des Philistins. 6 | Cepen- 
dant la femme vint et parla à son mari, en 
disant: Il est venu à moi un homme de Dieu, 
à la face vénérable, comme est la face d'un 
ange de Dieu; je ne lui ai point demandé 
d'oà il était, et il ne m'a point dit son nom. 
" Mais il m'a dit: Voici, tu seras enceinte, et 
tu enfanteras un fils; et maintenant, ne bois 
ni vin, ni cervoise, et ne mange aucune chose 
impure; car l'enfant sera Nazarien de Dieu 
dés le sein de sa mére jusqu'au jour de sa 
mort. 8 «| Alors Manoah pria ardemment le 
SEIGNEUR, et dit : Ah! Seigneur, que l'homme, 
de Dieu que tu as envoyé vienne encore vers 
nous, je te prie, et qu'il nous enseigne ce que 
nous devons faire à l'enfant qui va naitre. 
9 Or Dieu exauca la prière de Manoah, et 
lange de Dieu apparut encore à la femme 
quand elle était assise dans un champ, 
Manoah, son mari, n'étant point avec elle. 
10 Alors la femme courut en háte le rapporter 
à son mari, et lui dire: Voici, l'homme qui 
était venu vers moi, l'autre jour, m'est apparu. 
11 Manoah se leva done, suivit sa femme, et 
allant auprés de l'homme, il lui dit: Es-tu 
celui qui a parlé à cette femme? Il lui 
répondit: Cest moi. 12 Manoah dit alors: 
Que tes paroles s’accomplissent. Quelle con- 
duite faudra-t-il tenir envers l'enfant? et que 
faudra-t-il faire à son égard? 13 Alors l'ange 
lui répondit: Que £a femme se garde de toutes 
les choses que je lui ai dites. 14 Qu'elle ne 
mange rien qui provienne de la vigne, 
qu'elle ne boive ni vin ni cervoise, et 
qu'elle ne mange d'aucune chose impure : 
qu'elle prenne garde à tout ce que je lui 1 
commandé. 15 JJ Alors Manoah dit à l'ange 
du SEIGNEUR: Que nous te retenions, je te prie, 
et nous t'appréterons un chevreau de lait. 
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KPITAI, ty’, . 


16 Kai sirev 6 dyyeAog Kvpiov rpoc Mavwi 'Edv 
karácygc, ov payopat dard עשד‎ Gprwy cov’ «ai 
tav rothe OXoratrwua, rp Kupip avoiceag aùró * 
bre obe fyvw Mavo Gre dyyeAog Kvpiov adréc. 
17 Kai elme Mavwt mpóc róv dayyeAov Kupiov 
Ti rò Gvopa oot, Ort NO rò pijuá cov Kai 
Gofacoutv ct; 18 Kal etre, abr@ 6 dyyeAog 
Kvpiov Eig ri rovro étpwrge ro 6קסע0‎ pov; kal 
19 Kai ME Mavoé róv 


Epipov עשץום עשז‎ rai ry Ovciav xal áviüveykev 


TE , 
avró ior. Üavpaocróv. 


imi r)v mirpav ry Kupiw, kal 016000035 moroa * 
kal Mavwé kal ij yuv) avrov BAérovreg. 20 Kai 
éyévero iv rg avaBivat rv $Aóya imdavw roù 
Ovoiacrnpiov Fwg rod obpavoV, kai dvéfiy 6 GyyeAog 
Kvpiov v rj $Xoyi' Kai Mavwé kai 5 yvvy 
avrov BAérovreg, kal Eregov Emi mpóswnrov abrüv 
érl .עמץ ע(ז‎ 21 Kai où ע66מ700060‎ fri 6 ayyedoc 
Kvpíov óó0ijva. rpog Mavwi kal 7006 riv yvvaika 
0700 > Tórt čyvw Mavwt ört dyyeAog Kupiov 
ovroc. 22 Kal elme Mavwi mpóg ryv yvvaika 
abroU Oavary (06600ן00ע07000‎ Ort ע060‎ eidopev. 
28 Kai erev avrg ij (עטץ‎ abro) Ei OA 6 
Kóptoc Pavaraoat u dig, 006 àv HRB ik 6 
nud dXAoravrwpa kal Ovcíav, kai obe àv edekev 
piv rabra Táüvra, kai kaÜoc Kaipoc ovK àv 
Qkobruwtv ijuãg rabra. 24 Kai érexey ij yvv?) 
vióv, kai ikáXegs TO Ovoua aùroŭ Zauywv’ xal 
ndpvvOn rò raidapiov, Kai &bXóoygotv ₪070 Kipiog. 
25 Kal qptaro rvedua Kupiov טס‎ 
abri iv rapeuBoXAg Adv rai avd pécov Zapad 
kai avd pisov ’Eofadn. 


KES. 10. 


1 KAI xarífn Laub eig Oapvadd, kai 6% 
yvvaika iv Bauvadéa 070 tev Ovyariowv עשד‎ 
aAAogtAwv. 2 Kai dN kai amnyyere rw rarpi 
avrov rai rj unrpi abrov kai sire Tvvaika twpara 
iv Oapvaba 070 rv Ovyaripwy DvAiordu, kai viv 
AaBere avrqv jor &ic yuvaina. 3 Kai lrev avrg 0 
maro avrov kai ij uhrnp avrov My 006 eici 
Ovyaripec ע006\00 עשד‎ cov Kal ik ravroc roi 
Aaod pov yuvn, bre od wopEdy AaBEiv yvvaixa 
dnd rv dÀXojóNev tev drepruyrwv; Kai 
tms Xajipov 7006 róv marépa abrov Tavrny 
AaBe pon bre atry 5000 ev ó$0aXuoic pov. 
4 Kai 6 maro טסזטם‎ Kai ù prno abrov ovK 
Eyvwoav Ore mapa Kupioy toriv, Ort éxdixnow 
00706 Cnr tx TOv GAXojóNov* kali iv ry 
kup ikeivw ot àÀNóQuAOL kvpieDovrec tv '"lopaqjA. 
5 Kal carin Sapbwov kai 6 marp atrod xai 
kai MD Ewe 
rod 1000  ckópvoc 
Aéovroc wpvóuevoç sic cvvavrqow abro). 6 Kai 
im’ avréy nveðpa Kupiov, kai cvvérpujtv 
waei ouvrpiweL 'עשץום ע00וס?‎ ral ovdéy 
raiç xtpgiv abro), kai ovK amnyyedre TQ 
avrod Kai rij puyrpi avrov 9 érroinoe. 


ý pntnp abro? sic GaEο⁰α 
aumedavoc Oauvada, xai 


Haro 
abròv 
Ga 0 

qv èv 
rarpi 


JUDICUM, XIII. XIV. 


16 Cui respondit angelus: Si me cogis, 
non comedam panes fuos: si autem vis ho- 
locaustum facere, offer illud Domino. Et 
nesciebat Manue quod angelus Domini esset. 
17 Dixitque ad eum: Quod est tibi nomen, 
ut, si sermo tuus fuerit expletus, honoremus 
te? 18 Cui ille respondit: Cur queris nomen 
meum, quod est mirabile? 19 Tulit itaque 
Manue hedum de capris, et libamenta, et 
posuit super petram, offerens Domino, qui 
facit mirabilia: ipse autem et uxor ejus 
intuebantur. 20 Cumque ascenderet flamma 
altaris in celum, angelus Domini pariter in 
flamma ascendit. Quod cum vidissent Manue 
et uxor ejus, proni ceciderunt in terram, 
21 Et ultra eis non apparuit angelus Domini. 
Statimque intellexit Manue angelum Domini 
esse, 22 Et dixit ad uxorem suam: Morte 
moriemur, quia vidimus Deum. 23 Cui res- 
pondit mulier: Si Dominus nos vellet 
occidere, de manibus nostris holocaustum et 
libamenta non suscepisset, nec ostendisset 
nobis hec omnia, neque ea que sunt ventura 
dixisset. 24 Peperit itaque filium, et vocavit 
nomen ejus Samson. Crevitque puer, et 
benedixit ei Dominus. 25 Cœpitque Spiritus 
Domini esse cum eo in castris Dan inter 
Saraa et Esthaol. 


CAPUT XIV. 


1 DESCENDIT ergo Samson in Thamnatha, 
vidensque ibi mulierem de filiabus Philisthiim, 
2 Ascendit, et nuntiavit patri suo et matri 
suze, dicens : Vidi mulierem in Thamnatha de 
filiabus Philisthinorum: quam queso ut mihi 
accipiatis uxorem. 3 Cui dixerunt pater et 
mater sua: Numquid non est mulier in 
filiabus fratrum tuorum, et in omni populo 
meo, quia vis accipere uxorem de Philisthiim, 
qui incireumcisi sunt? Dixitque Samson ad 
patrem suum : Hane mihi accipe: quia placuit 
oculis meis. 4 Parentes autem ejus nesciebant 
quod res a Domino fieret, et quereret 
occasionem contra Philisthiim; eo enim 
tempore Philisthiim dominabantur Israeli. 
5 Descendit itaque Samson cum patre suo 
et matre in Thamnatha. Cumque venissent 
ad vineas oppidi, apparuit catulus leonis 
50008, et rugiens, et occurrit ei. 6 Irruit 
autem Spiritus Domini in Samson, et 
dilaceravit leonem, quasi hedum in frusta 
discerpens, nihil omnino habens in manu: 
et hoc patri et matri noluit indicare. 


BIBLIA “RPE XAG LOD 
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KPITAI, ð, 18“. 


7 Kai xaréBnoay kal fAdAqoav rj yvvawi, xal 
n000»05 èv ó90aXuoic Zauywv. 8 Kai vriorpeye 
ue npipag AaBeiv abrQv* Kai itexAwev ideiv 
TO mrõpa rod Atovroc, Kai 1000 cuvaywyn 
עשססו\סון‎ iv TQ ordpart rod Mog kai pé. 
9 Kai ¿kidev abró sic Xeipac abro), | 0 
ropevouevog kai icÜíov' Kal 1700600 Tpóc ròv 
maripa 00700 kal 7006 עמד‎ unrépa 00700 kai 
tower 07000 kai fgayov, kai ovK áviüyystv 
avroig Ort ard cróparoc rot Aéovroc k To 
pN. 10 Kal xariBn 6 rarrjp abro) 7006 rv 
yvvaika, kal éroiqoev ike Zauywv Tórov nuipac 
rd, Ort oVrwe TotoUciv oi. veavickot. ll Kal 
tyévero Ore eidov aùróv, kal &Xagov rpiakovra 
KAnrove, kai cav per avrov. 12 Kal eizev abroic 
Tau / WooBrAnpa עלק‎ cpoQáXXouav* éay 
darayyéAAovreg drayyeiAqre ₪070 tv raig éxra 
ij utpaig ToU mórov Kal EVpNTE, 0006 Vpiv rpiákovra 
civóóvac kai rpiákovra aroddg ,so 13 Kal 
idv uù Obvnoe arayyéiAai pot, dwoere UHE pol 
rpiákovra 60dva Kal rpiákovra dXAAaccoptvag 
croAàc luaríov* kal ran abrQ IlpooBdAov 0 
vwpófjÀmuá cov, kai 08000006 avré. 14 Kal 
simev abroic Ti Bowror iEnAOcv te fiooakovroc, 
kal dard igyvpod yAvkO* kal obe hðúvavro aray- 
yiiAa ro rpoBAqua iri rpeic "uípac. 15 Kai 
iyévero iv rj hu rj rerdory kal sirov ry 
y Sap ov ‘Ardrycov ð) róv dvópa cov kal 
arayyeiarw cou. rò rpoBAqua, pù) Tort rara- 
kabcwptr dt kal roy olkov Tov zarpóc gov iv rvpi’ 
$3 ixBiaoar huc kekNgkare; 16 Kal éxdavoey 7 
yev) auh 700c avrov kal elev I ueuiankac 
pe kal 006 JyámQcác ue, Or: TO mpóBAnpa 8 
rposBaAov roic vioic rod XaoU pov, otk daryyyerAde 
pot abró* Kai &mtv avrg} Sapywv Et rg rarpi 
pov kal rj unrpi otk drnyyeAka, col 
drayyeiAw; 17 Kal éKAavoe Tpóc aùròv tri rac 
ixra 9uípac üc tv abroic 6 Tóroc' Kai tyévero 
iv rj "tog TY 53060 kai aryyyeXAev abr}, Ort 
rapnvéyAnoev avrg’ Kal avr) aryyyadAe roic 


pov 


vioic ro Aaov avrrjg. 18 Kal sirav avrg oi 
696066 rijg TÓAewc iv rj ih TH éB06uy mpd 
rod avarar Tov tjAioy Ti yAvktrepov péAtrog kai 
ri loxvoórtpov Aéovrog; kal elev 07016 Lappwrv 
Et pu) "porpiácart iv ry Sapade pov, 006 av 
éyvwre סד‎ rpoBAqua pov. 19 Kal Maro én 
avroy rvedua Kvpiov, kai arg eic ‘AckaAwva 
kal irdaratev 35 abràv rpidkovra dyvdpac kal & 
ra iuária aürOv, kai kò orte rac oroXAde roig 
anayyéihact Tò rpoBAnua‘ Kai «pyícOm OvuQ 
Xajiov, kai aveBn tic róv olkov סד‎ 0 
00700. 20 Kai iyévero 9 yuv) Daub tvi roy 
pwy avrov wy t$ Macy. 


KES. te’. 


1 KAT éyévero ped’ qpépag èv yutoatc Oeoicuod 
Tvpüyv kai éreckKiaro Xayjov rv yvvaira 
airov iv ipigw H , kai ttv Eioededoopat 
mpocg rrjv yvvoiká pov kai eig 70 rauhe kal 
otk td ore avroy 6 rare abrijg eiceAdsiv. 


JUDICUM, XIV. XV. 


7 Descenditque et locutus est mulieri, que 
placuerat oculis ejus. 8 Et post aliquot dies 
revertens ut acciperet eam, declinavit ut 
videret cadaver leonis, et ecce examen apum , 
9 Quem 
cum sumpsisset in manibus, comedebat in via: 
veniensque ad patrem suum et matrem, dedit 
eis partem, qui et ipsi comederunt: nec tamen 
eis voluit indicare quod mel de corpore leonis 
assumpserat. 10 Descendit itaque pater ejus 
ad mulierem, et fecit filio suo Samson con- 
vivium ; sic enim juvenes facere consueverant. 
11 Cum ergo cives loci illius vidissent eum, 
dederunt ei sodales triginta ut essent cum eo. 
12 Quibus locutus est Samson: Proponam 
vobis problema: quod si solveritis mihi intra 
septem dies convivii, dabo vobis triginta 
sindones, 66 totidem tunicas: 13 Sin autem 
non potueritis solvere, vos dabitis mihi triginta 
sindones, et ejusdem numeri tunicas. Qui 
responderunt ei: Propone problema, ut 
audiamus. 14 Dixitque eis: De comedente 
exivit cibus, et de forti egressa est Gulcedo; 
nec potuerunt per tres dies propositionem 
solvere. 15 Cumque adesset dies septimus, 
dixerunt ad uxorem Samson: Blandire viro 
tuo, et suade ei ut indicet tibi quid significet 
problema; quod si facere nolueris, incendemus 
te, et domum patris tui; an idcirco vocastis 
nos ad nuptias ut spoliaretis? 16 Que 
fundebat apud Samson lacrymas, et querebatur 
dicens: Odisti me, et non diligis: idcirco 
problema, quod proposuisti filiis populi mei, 
non vis mihi exponere. At ille respondit: 
Patri meo et matri nolui dicere: et tibi 
indicare potero? 17 Septem igitur diebus con- 
vivii flebat ante eum: tandemque die septimo 
eum ei esset molesta, exposuit. Que statim 
indicavit civibus suis. 18 Et illi dixerunt ei 
die septimo ante solis occubitum: Quid 
duleius melle, et quid fortius leone? Qui ait 
ad eos: Si non arassetis in vitula mea, non 
invenissetis propositionem meam. 19 Irruit 
itaque in eum Spiritus Domini, descenditque 
Ascalonem, et percussit ibi triginta viros; 
quorum ablatas vestes dedit iis qui problema 
solverant. Iratusque nimis ascendit in domum 
patris sui: 20 Uxor autem ejus accepit 
maritum unum de amicis ejus et pronubis. 


in ore leonis erat ac favus mellis. 


CAPUT XV. 


1 PosT aliquantulum autem temporis, cum 
dies triticeze messis instarent, venit Samson, in- 
visere volens uxorem suam, et attulit ei haedum 
de capris. Cumque cubiculum ejus solito vellet 
intrare, prohibuit eum pater illius, dicens: 
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JUDGES, XIV. XV. 


7 And he went down, and talked with the 
woman; and she pleased Samson well. 
8 J And after a time he returned to take 
her, and he turned aside to see the carcase of 
the lion: and, behold, ere was a swarm of 
bees and honey in the carease of the lion. 
9 And he took thereof in his hands, and went 
on eating, and came to his father and mother, 
and he gave them, and they did eat: but he 
told not them that he had taken the honey 
out of the carcase of the lion. 10 J So his 
father went down unto the woman: and 
Samson made there a feast; for so used the 
young men to do. 11 And it came to pass, 
when they saw him, that they brought thirty 
companions to be with him. 12 4 And 
Samson said unto them, I will now put forth 
a riddle unto you: if ye can certainly declare 
it me within the seven days of the feast, and 
find i? out, then I will give you thirty sheets 
and thirty change of garments: 13 But if 
ye cannot declare ₪ me, then shall ye give me 
thirty sheets and thirty change of garments. 
And they said unto him, Put forth thy riddle, 
that we may hear it. 14 And he said unto 
them, Out of the eater came forth meat, and 
out of the strong came forth sweetness. And 


they could not in three days expound the 


riddle. 15 And it came to pass on the seventh 
day, that they said unto Samson's wife, Entice 
thy husband, that he may declare unto us the 
riddle, lest we burn thee and thy father's 
house with fire: have ye called us to take 
that we have? is if not so? 16 And Samson's 
wife wept before him, and said, Thou dost but 
hate me, and lovest me not: thou hast put 
forth a riddle unto the children of my people, 
and hast not told it me. And he said unto 
her, Behold, I have not told ₪ my father nor 
my mother, and shall I tell ₪ thee? 17 And 
she wept before him the seven days, while 
their feast lasted: and it came to pass on the 
seventh day, that he told her, because she lay 
sore upon him: and she told the riddle to the 
children of her people. 18 And the men of 
the city said unto him on the seventh day 
before the sun went down, What zs sweeter 
than honey? and what is stronger than a 
lion? And he said unto them, If ye had not 
plowed with my heifer, ye had not found out 
my riddle. 19 J And the Spirit of the LORD 
came upon him, and he went down to 
Ashkelon, and slew thirty men of them, and 
took their spoil, and gave change of garments 
unto them which expounded the riddle. And 
his anger was kindled, and he went up to his 
father’s house. 20 But Samson’s wife was 
e to his companion, whom he had used as 
is friend. 


CHAPTER XV. 


1 Bur it came to pass within a while after, 
in the time of wheat harvest, that Samson 
visited his wife with a kid; and he said, 
I wil go in to my wife into the chamber. 
But her father would not suffer him to go in. 


Richter, 14, 15. 


7 Da er nun hinab kam, redete ec mit dem 
Weibe, und ſie gefiel Simſon in ſeinen Augen. 
8 Und nach etlichen Tagen kam er wieder, daß er 
fie naͤhme; und trat aus dem Wege, daß er das 
Aas des Löwen beſähe. Siehe, da war ein 
Bienenſchwarm in dem Aas des Löwen, und 
Honig. 9 Und er nahms in ſeine Hand; und 
aß davon unterwegen; und ging zu ſeinem 
Vater und zu ſeiner Mutter, und gab ihnen, daß 
ſie auch aßen. Er ſagte ihnen aber nicht an, 
daß er den Honig von des Löwen Aas genommen 
hatte. 10 Und ba fein Vater hinab kam zu dem 
Weibe, machte Simſon daſelbſt eine Hochzeit, wie 
die Jünglinge zu thun pflegen. 11 Und da 
ſie ihn ſahen; gaben ſie ihm dreißig Geſellen 
zu, die bei ihm ſein ſollten. 12 Simſon aber 
ſprach zu ihnen: Ich will euch ein Räthſel 
aufgeben. Wenn ihr mir das errathet und treffet 
dieſe ſieben Tage der Hochzeit; ſo will ich euch 
dreißig Hemden geben und dreißig Feierkleider. 
13 Könnet ihrs aber nicht errathen, ſo ſollt 
ihr mir dreißig Hemden und dreißig Feierkleider 
geben. Und ſie ſprachen zu ihm: Gieb dein 
Räthſel auf, laß uns hören. 14 Er ſprach zu 
ihnen; Speiſe ging von dem Freſſer, und 
Süßigkeit von dem Starken. Und ſie konnten 
in dreien Tagen das Räthſel nicht errathen. 
15 Am ſiebenten Tage ſprachen ſie zu Simſons 
Weibe: Ueberrede deinen Mann, daß er uns 
ſage das Räthſel; oder wir werden dich und 
deines Vaters Haus mit Feuer verbrennen. 
Habt ihr uns hieher geladen, daß ihr uns arm 
machet, oder nicht? 16 Da weinete Simſons 
Weib vor ihm, und ſprach: Du biſt mir gram, 
und haſt mich nicht lieb. Du haſt den Kindern 
meines Volks ein Räthſel aufgegeben, und haſt 
mirs nicht geſagt. Er aber ſprach zu ihr: 
Siehe, ich habe es meinem Vater und meiner 


Mutter nicht geſagt, und ſollte dirs ſagen? 


17 Und ſie weinete die ſieben Tage vor ihm, 
weil ſie Hochzeit hatten; aber am ſiebenten Tage 
ſagte er es ihr, denn ſie trieb ihn ein. Und ſie 
ſagte das Räthſel ihres Volks Kindern. 18 Da 


ſprachen die Männer der Stadt zu ihm am 


ſiebenten Tage, ehe die Sonne unterging: Was 


iſt ſüßer, denn Honig? Was iſt ſtärker, denn der 


Löwe? Aber er ſprach zu ihnen: Wenn ihr nicht 
hättet mit meinem Kalbe gepflüget, ihr hättet 
mein Räthſel nicht getroffen. 19 Und der Geiſt 
des Herrn gerieth über ihn, und ging hinab 
gen Asklon, und ſchlug dreißig Mann unter 
ihnen; und nahm ihr Gewand, und gab Feier- 
kleider denen, die das Räthſel errathen hatten. 
Und ergrimmete in ſeinem Zorn, und ging herauf 
in ſeines Vaters Haus. 20 Aber Simſons 
Weib ward einem ſeiner Geſellen gegeben, der 
ihm zugehörte. 
Das 15. Capitel. 

1 Es begab ſich aber nach etlichen Tagen, 
um die Weizenernte, daß Simſon ſein Weib 
beſuchte mit einem Ziegenböcklein. Und als er 
gedachte, ich will zu meinem Weibe gehen in die 
Kammer, wollte ihn ihr Vater nicht hinein laſſen, 


JUGES, XIV. XV. 


7 Puis il descendit 6) parla à la femme; et 
elle plut aux yeux de Samson. 8 % Or 
retournant quclque temps aprés pour la 
prendre, il se détourna pour voir le corps du 
lion; et voici, un essaim d'abeilles et du 
micl se trouvaient dans le corps du lion. 
9 Il en prit done en sa main, ct continua son 
chemin en mangeant. Puis, arrivé auprès de 
son père ct de sa mère, il leur en donna et ils 
en mangèrent; mais i] ne leur dit pas qu'il 
avait pris ce miel dans le corps du lion 
10 «| Or son père descendit vers la femme, ct 
Samson fit là un festin ; car c'est ainsi que les 
jeunes gens ont accoutumé de faire. 11 Et 
lorsqu'on le vit, on prit trente compagnons, 
qui furent avec lui. 12 «| Alors Samson leur 
dit: Permettez que je vous propose une 
énigme; si vous me l'expliquez pendant les 
sept jours du festin, et si vous la devinez, je 
vous donnerai trente tuniques et trente robes 
de fétes; 13 Mais si vous ne pouvez l'ex- 
pliquer, c'est vous qui me donnerez trente 
tuniques et trente robes de fétes. Et ils lui 
dirent: Propose ton énigme, et nous l'en- 
tendrons. 14 Il leur dit alors: De celui qui 
dévore est sortie la nourriture, et du redoutable 
est procédée la douceur. Mais ils ne purent 
expliquer cette énigme en trois jours. 15 Et 
le septiéme jour, ils dirent à la femme de 
Samson:  Persuade à ton mari de nous 
expliquer l'énigme; sinon, nous te brülerons 
au feu, toi et la maison de ton père. C'est 
donc pour nous dépouiller que vous nous avez 
appelés; n'est-ce pas? 16 La femme de 
Samson pleura done auprés de lui, et dit: 
Certainement tu me hais, et tu ne m'aimes 
point; car tu as proposé aux enfants de mon 
peuple une énigme, et tu ne me l'as point 
expliquée. Mais illui dit: Voici, je ne l'ai 
point expliquée à mon pére et à ma mére, te 
l'expliquerais-je 4 toi? 17 Alors elle pleura 
auprés de lui pendant les sept jours du festin. 
Enfin au septiéme jour, il la lui expliqua, car 
elle le tourmentait. Puis elle la dit aux 
enfants de son peuple. 18 Le septiéme jour, 
avant le coucher du soleil, les gens de la ville 
lui dirent donc: Qu'y a-t-il de plus doux que 
le miel, de plus fort que lelion? Et il leur 
dit: Si vous n'aviez point labouré avec ma 
génisse, vous n'auriez point trouvé mon 
énigme. 19 Alors l'esprit du SEIGNEUR le 
saisit, et il descendit à Askelon. Et ayant tué 
trente hommes d'entre eux, il prit leurs 
dépouilles, et donna les robes de fétes à ceux 
qui avaient expliqué l'énigme. Mais sa colére 


' s’enflamma, et il monta dans la maison de son 


pére. 20 Alors la femme de Samson fut 
donnée à l'un des compagnons qu'on lui avait 
associés, 


CHAPITRE XV. 


1 CEPENDANT il arriva, quelque temps 
aprés, aux jours de la moisson des és, que 
Samson alla visiter sa femme, lui portant un 
chevreau de lait, et il dit: J'entrerai auprés de 
ma femme dans sa chambre. Mais le pére 
de sa femme ne lui permit point d'y entrer. 
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KPITAI, w. 
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JUDICUM, XV. 


2 Putavi quod odisses eam, et ideo tradidi 
illam amico tuo: sed habet sororem, quz 
junior et pulchrior illa est, sit tibi pro ea uxor. 
3 Cui Samson respondit: Ab hac die non 
erit culpa in me contra Philistheos: faciam 
enim vobis mala. 4 Perrexitque et cepit 
trecentas vulpes, caudasque earum junxit ad 
caudas, et faces ligavit in medio: 5 Quas 
igne succendens, dimisit, ut hue illucque 
discurrerent. Que statim perrexerunt in 
segetes Philisthinorum. Quibus succensis, et 
comportate jam fruges, et adhuc stantes in 
stipula, concremate sunt, in tantum, ut 
vineas quoque et oliveta flamma consumeret. 
6 Dixeruntque Philisthiim: Quis fecit hane 
rem? Quibus dictum est: Samson gener 
Thamnathaei: quia tulit uxorem ejus, et alteri 
tradidit, hee operatus est. Ascenderuntque 
Philisthiim, et combusserunt tam mulierem 
quam patrem ejus. 7 Quibus ait Samson: Licet 
hzec feceritis, tamen adhue ex vobis expetam 
ultionem, et tune quiescam. 8 Percussitque 
eos ingenti plaga, ita ut stupentes suram 
femori imponerent. Et descendens habitavit in 
spelunca petre Etam. 9 Igitur ascendentes 
Philisthiim in terram Juda, castrametati sunt 
in loco, qui postea vocatus est Lechi, id est, 
maxilla, ubi eorum effusus est exercitus. 
10 Dixeruntque ad eos de tribu Juda: Cur 
ascendistis adversum nos? Qui responderunt: 
Ut ligemus Samson venimus, et reddamus ei 
que in nos operatus est. 11 Descenderunt 
ergo tria millia virorum de Juda, ad specum 
silicis Etam, dixeruntque ad Samson: Nescis 
quod Philisthiim imperent nobis? quare hoe 
facere voluisti? Quibusilleait: Sicut fecerunt 
mihi, sic feci eis. 12 Ligare, inquiunt, te 
venimus, et tradere in manus Philistinorum. 
Quibus Samson, Jurate, ait, et spondete mihi 
quod non occidatis me. 13 Dixerunt: Non te 
occidemus, sed vinctum trademus. Ligaverunt- 
que eum duobus novis funibus, et tulerunt eum 
de petra Etam. 14 Qui cum venisset ad 
locum Maxillee, et Philisthiim vociferantes 
occurrissent ei, irruit Spiritus Domini in eum; 
et sicut solent ad odorem ignis lina consumi, 
ita vincula quibus ligatus erat, dissipata sunt 
et soluta. 15 Inventamque maxillam, id est, 
mandibulam asini, que jacebat, arripiens, 
interfecit in ea mille viros, 16 Et ait: In ma- 
xilla asini. in mandibula pulli asinarum, delevi 
eos, et percussi mille viros, 17 Cumque hee 
verba canens complesset, projecit mandibulam 
de manu, et vocavit nomen loci illius Ramath- 
lechi, quod interpretatur elevatio maxillæ. 
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JUDGES, XV. 


2 And her father said, I verily thonght that 
thou hadst utterly hated her; therefore I gave 
her to thy companion: ts not her younger 
sister fairer than she? take her, I pray thee, 
instead of her. 3 J And Samson said con- 
cerning them, Now shall I be more blameless 
than the Philistines, though I do them a 
displeasure. 4 And Samson went and caught 
three hundred foxes, and took firebrands, and 
turned tail to tail, and put a firebrand in the 
midst between two tails. 5 And when he 
had set the brands on tive, he let them go into 
the standing corn of the Philistines, and burnt 
up both the shocks, and also the standing corn, 
with the vineyards and olives. 6 J Then the 
Philistines said, Who hath done this? And 
they answered, Samson, the son in law of the 
Timuite, because he had taken his wife, and 
given her to his companion. And the 
Philistines eame up, and burnt her and her 
father with fire. 7 | And Samson said unto 
them, Though ye have done this, yet will 
I be avenged of you, and after that I will 
cease. 8 And he smote them hip and thigh 
with a great slaughter: and he went down 
and dwelt in the top of the rock Etam. 
9 € Then the Philistines went up, and pitched 
in Judah, and spread themselves in Lehi. 


10 And the men of Judah said, Why are ye 
come up against us? And they answered, To 
bind Samson are we come up, to do to him as 


he hath done to us. 11 Then three thousand 
men of Judah went to the top of the rock 
Etam, and said to Samson, Knowest thou not 
that the Philistines are rulers over us? what 
ts this that thou hast done unto us? And he 
said unto them, As they did unto me, so have 
I done unto them. 12 And they said unto 
him, We are come down to bind thee, that 
we may deliver thee into the hand of the 
Philistines. And Samson said unto them, 
Swear unto me, that ye will not fall upon me 
yourselves. 19 And they spake unto him, 
saying, No; but we will bind thee fast, and 
deliver thee into their hand: but surely we 
will not kill thee. And they bound him with 
two new cords, and brought him up from the 
rock. 14 «| And when he came unto Lehi, 
the Philistines shouted against him: and the 
Spirit of the LoRb came mightily upon him, 
and the cords that sere upon his arms became 
as flax that was burnt with fire, and his bands 
loosed from off his hands. 15 And he found 
a new jawbone of an ass, and put forth his 
hand, and took it, and slew a thousand 
men therewith. 16 And Samson said, With 
the jawbone of an ass, heaps upon heaps, 
with the jaw of an ass have I slain a 
thousand men. 17 And it came to pass, when 
he had made an end of speaking, that 
he cast away the jawbone out of his 
hand, and called that place Ramath-lehi. 
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Richter, 15. 


2 Und ſprach: Ich meinte, du wäreſt ihr gram 
worden, und habe ſie deinem Freunde gegeben. 
Sie bat aber eine jüngere Schweſter, die iſt 
ſchöner, denn ſie; die laß dein ſein für dieſe. 
3 Da ſprach Simſon zu ihnen: Ich habe einmal 
eine rechte Sache wider die Pbiliſter; ich will 
euch Schaden thun. 4 Und Simſon ging hin, 
und fing drei hundert Füchſe, und nahm Brände, 
und kehrete je einen Schwanz zum andern, und 
that einen Brand je zwiſchen zween Schwänze, 
5 Und zündete die an mit Feuer, und ließ ſie 
unter das Korn der Philiſter, und zündete alſo 
an die Mandeln ſammt dem ſtehenden Korn, und 
Weinberge, unb Oelbäume. 6 Da ſprachen die 
Pbiliſter: Wer hat das gethan? Da ſagte man: 
Simſon, der Eidam des Thimniters; darum, daß 
er ihm ſein Weib genommen, und ſeinem Freunde 
gegeben hat. Da zogen die Philiſter hinauf, und 
verbrannten ſie ſammt ihrem Vater mit Feuer. 
7 Simſon aber ſprach zu ihnen: Ob ihr ſchon 
das gethan habt, doch will ich mich an euch ſelbſt 
rächen, und darnach aufhören; 8 Und ſchlug ſie 
hart, beide an Schultern und Lenden. Und zog 
hinab, und wohnete in der Steinkluft zu Etam. 
9 Da zogen die Philifter hinauf, und belagerten 
Juda, und ließen ſich nieder zu Lehi. 10 Aber 
die von Juda ſprachen: Warum ſeid ihr wider 
uns herauf gezogen? Sie antworteten: Wir ſind 
herauf kommen, Simſon zu binden, daß wir ihm 
thun, wie er uns gethan hat. 11 Da zogen 
drei tauſend Mann von Juda hinab in die 
Steinkluft zu Etam, und ſprachen zu Simſon: 
Weißt du nicht, daß die Philiſter über uns 
herrſchen? Warum haſt du denn das an uns 
gethan? Er ſprach zu ihnen: Wie ſie mir gethan 
haben, ſo hab ich ihnen wieder gethan. 12 Sie 
ſprachen zu ihm: Wir ſind herab kommen, dich zu 
binden und in der Philiſter Hände zu geben. Simſon 
ſprach zu ihnen: So ſchwöret mir, daß ihr mir 
nicht wehren wollet. 13 Sie antworteten ihm: 
Wir wollen dir nicht wehren, ſondern wollen dich 
nur binden, und in ihre Hände geben, und wollen 
dich nicht tödten. Und ſie banden ihn mit zween 
neuen Stricken, und führeten ihn herauf vom Fels. 
14 Und da er kam bis gen Lehi, jauchzeten die 
Philiſter zu ihm zu. Aber der Geiſt des Herrn 
gerieth über ihn, und die Stricke an ſeinen Armen 
wurden wie Faden, die das Feuer verſenget hat, 
daß die Bande an ſeinen Händen zerſchmolzen. 
15 Und er fand einen faulen Eſelskinnbacken; 
da reckte er ſeine Hand aus, und nabm ihn, 
und ſchlug damit tauſend Mann. 16 Und 
Simſon ſprach: Da liegen ſie bei Haufen, 
durch eines Eſels Kinnbacken hab ich tauſend 
Mann geſchlagen. 17 Und da er das aus⸗ 
geredet hatte, warf er den Kinnbacken aus 
feiner Hand, und hieß die Stätte Ramathbehi. 


JUGES, XV. 


2 Car il lui dit: Je pensnis que tu asain de 
l'aversion pour elle; c'est pourquoi je lai 
donnée à ton compagnon. Sa seeur puinée 
n'est-elle pas plus belle qu'elle? Je te prie 
done, qu'elle soit fa femme, au lieu d'elle. 
3 J Mais Samson leur dit: présent, si je 
fais du mal aux Philistins, je serai innocent à 
leur égard. 4 Puis Samson wen alla, ct prit 
trois cents renards. II prit aussi des torches, 
et tournant les queues des renards les une3 
contre les autres, il mit une torche au milieu, 
entre les deux queues. 5 Puis il mit le feu 
aux torches, et chassa les renards dans les bile 
des Philistins; et il alluma, tant le blé en 
gerbes que celui qui était encore sur pied, et 
méme les vignes et les oliviers. 6 % Alors 
les Philistins dirent: Qui a fait cela? et or. 
répondit: Samson, le beau-fils du Timrier, 
parce que celui-ci a pris sa femme, ct l'a 
donnée à son compagnon. Les Philistins 
montèrent donc et la brülérent au feu avec 
son père. 7 J Mais Samson leur dit: C'est 
donc ainsi que vous faites? Certainement je 
n’aurai de repos que je ne me sois vengé de 
vous. 8 Et il leur brisa, par de grands coups. 
les jambes et les cuisses. Puis il descendit, ct 
habita dans une caverne du rocher d'Étam. 
9 € Alors les Philistins montèrent, campérent 
en Juda et se répandirent en Léhi. 10 Mais 
les hommes de Juda dirent: Pourquoi étes- 
vous montés contre nous? Or ils répondirent : 
Nous sommes montés pour lier Samson, poui 
lui faire comme il nous a fait. 11 Alors trois 
mille hommes de Juda descendirent vers la 
caverne du rocher d'Étam, et dirent à 
Samson: Ne sais-tu pas que les Philistins do- 
minent sur nous? Pourquoi nous as-tu fait 
ceci? Mais il leur répondit: Je leur ai fait 
comme ils m'ont fait. 12 Puis ils lui dirent 
encore: Nous sommes descendus pour te lier, 
afin de te livrer entre les mains des Philistins. 
Alors Samson leur dit: Jurez-moi que vous 
ne me tucrez point. 13 Ils lui répondirent 
donc et dirent: Non, nous te lierons, et nous 
te livrerons entre leurs mains; mais nous ne 
te tuerons point. Puis ils le liérent de deux 
cordes neuves, et le firent monter hors de !a 
caverne du rocher. 14 | Il vint ainsi jusqu'à 
Léhi, et les Philistins se portérent à sa 
rencontre avec des cris de joie. Mais l'esprit 
du SEIGNEUR le saisit, et les cordes qui éfaient 
sur ses bras devinrent comme du lin brile av 
feu. et ses liens tombérent de dessus ses mains 
15 Puis, ayant trouvé une machoire d'ànc 
encore fraiche, il étendit sa main, la saisit. 

en tua mille hommes. 16 Alors Samson 
dit: Avec une machoire d'àne, un monceau 
deux monceaux; avec une machoire dane 
jai tué mille hommes! 17 Et quard il 
eut achevé de parler, il jeta de sa main la 
máchoire et nomma ce lieu-ia Ramatt.-Leni 
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רוח vy Ma prio? we‏ חקורא 
WY‏ כַּלָחִי עד הַיֹם vb: inn‏ 
iy) noby one ye W‏ 


פרשה טו: 

ms ניראדשם‎ nog Tue) uo 
לאמר בה‎ | omy? 2 : אַלָיה‎ N2» mast 
כָל-הַלַנְלָה‎ Jane) sabe) nen puo 
לאפר‎ Hinc» wp הָעִיר‎ ovv 
נהרגנהוּ: 5 נישפב שמשון‎ apa Tis ty 
mya goai co Aye cune 
‘Ava שַׁערְיהָעִיר‎ ninya cun 
על-‎ ri mipmap byn nien 
CUN onn wiy Dy ven? 
ig um: : Dan uv 
דְּלִילָה:‎ mui paid bros nu 2pm 
mY veu cuyos סרני‎ ms oye 
masa bih inb mea אותו וּראִי‎ cmp 
JA lanis, Nav amames לו‎ 2x 
Osim) > TAP וּמאָה‎ nos לד איש‎ 
moa לי‎ sempe אֲל-שְׁמְשׂוֹן‎ meo 
: i האָסר‎ cum oy ws 
myswa rosos שמשון‎ DU cpm 
"non sas? cy לחים‎ ODM 
yw מעלרלח‎ > POR TSP ONN 
לחי פשר‎ cum nyaw op 
ap^ SNM) 9 : וַתַּאַכְרֵהוּ בָּהֶם‎ ADIN? 
Toy פְּלִשְׁתִּים‎ v 354m cana לָהּ‎ 
noy Uu מֶּתההוְמָרִים‎ pam שְׁמְשׁוֹן‎ 
נוֹדע‎ H5) Us Some mover one 
Han הָלדשָמָשון‎ M27 עוַתָּאמֶר‎ : ims 
many cup אלי‎ uum הַתְלְתָּ: בִּי‎ 
האקר: | ואמֶר‎ num לי‎ yopo 
D mp5ys ‘show vipas nn 
"pn MASP? OTR mpy cy 
ותקח דְּלֵילָה‎ icq IOS. som 
“eta n2 psm cup] cu 
ישב‎ Aer) שמְשון‎ ^y פְּלְשְתִים‎ vos 
PUT» roy ys com cy 
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KPITAI, te, ts. 


18 Kai 05מע60:‎ 000000 xai ExXavoe rpoc Kiptov kai 
elme Db ebddxnoag èv yepi OovAov gov rrjv cwrnpiav 
THY peyadny rabrQv, Kai viv drodavotpar Tp 
dier kai iprecodpat iv yepi Tv. ázepiruijra ; 
19 Kai éppnéev 6/0606 róv Aákkov Toy £v rj aiayovt 
kai dM e E abro? VOwp, kai frie, Kai irécrpee 
TÒ rvedpa abroU kai "ע)סף2]‎ did סזטסץ‎ KANON 
76 dvopa abrijg Tiny) rot éirikaXovpevov ij iori 
tv ciayóvt, foc ric t)uipac rabrnc. 20 Kai &kpiwe 


roy 'IcpayjA £v yuépaig aAAogtAwv 616004 ETN. 


KES. 48 


1 KAT מ00600ה:‎ Fapywv eig Talay, kai dev 
xsi yvvaika mópvņnv xai 516706 mpòc aùrhv. 2 Kai 
avnyyédn roic l'aZatow Aéyovrec 1166 ayiov ws * 
kai tkbcAwcav kai évndpevoay er’ abróv BAqv Tv 
שזאטע‎ iv rj -)] Tie móňswc, kai 160060000 
du rjv vikra Aéyovrec “Ewc dragaiog 6 ópÜpoc 
kai guvevcwpev abróv. 3 Kai ikoui0g Sappov 
THC 
vukróc, kai ireAdBero rv עשסט0‎ ric wide rūc 


fec puecovukriov’ Kai avéiorn ł tjpicet 
móAeuc atv roig d vol craQpoic, kai aveBaorazer 
abrác atv TQ poyAp kai £0nkev irl Öpwv abro, 
kai avin imi ru kopvónv rod 00006 700 iri 
טסחשסססח‎ rod Xe(pov xai EC 0076 Exel. 
4 Kai éyévero perà roŭro kai yyarnce yvvaika 
5 Kai 
aviBnoav pc abriy ot ápxovrec roy adr\opidwy 


iv “ANowpnx, kai dvoua airy A. 


kai clay airy Ardrnoov abróv, kai ide èv rivi 4 
ioxòg avrov ij u, kai iv rivi ÓvvgoóusÜa avrg, 
kai שאקססף6‎ abróv ToU rameyvdoa abróv* kai 
ug עק0000‎ cot éxarov 
dpyvpiov. 
‘ArayyedXov On pot èv rive Ñ iexóc cov 1j peEyán, 
7 Kai 
ire roòg abr)» Sappwv 'Eàv dnowot pe iv 4 


dp  yiMovc Kai 
6 Kai smt Aadidd póc Xajov 


E , , - ~ ,‏ א 
kai iv rive 0tÜjog rod rarevwdjvat oe.‏ 


vewpaic vypaic pù duepPappévaic, kai שסףע0006‎ 
kai fgopat we sig röv avOpdrwv. 8 Kai davijveyrav 
a)ürj ot doxovrec r עש\ט0ס\ג(‎ &TrTÀ vtvpác 
vypac py OuegOapuivac, Kai Ednoevy  abróv iv 
abraig’ 9 Kai rò ivedpov airy סדף600:%‎ iv ry 
Taps, kal sirev avrg AXAAGgvAor im. oé, Baupórv' 
kai 00007005 Tag vevpàç we & 6פ>וד‎ 
orptpua union &v rp dopparvOnvat ₪070 zvpóc, 
10 Kai eire 
AaMóà rpog Zaudwv '1000 émAávgcác pe xai 


kai obe iyvoc09 1) icxy)c abro). 


éhadnoac rpog pi dYevón: 
pot iv rive OeOnoy. 


viv ע00‎ avayys ov 
Jl Kal size 7006 abr ‘Edy 
Oecuevovreg q io, pe iv kaAwdioig kawwoic olg 
oùe éyévero iv abroic épyov, kai ácÜrvQsw kai 
12 Kat 5 
006 kaAwdia kawwd kai kò not abróv &v abroic, 


» + ~ 2 , 
too we tlic rev avOpwrwy. 


kai rà Evedpa Nee ik rod rapeiov, kai He 
‘AAAGgvAor èri c£, 


aa > A 
aura aro 


Zayujóv' kai dtéoracev 


Bpayiovwv  abroU ₪08 grapriov. 
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HE xX O 


JUDICUM, XV. XVI. 


18 Sitiensque valde, clamavit ad Dominum, 
et ait: Tu dedisti in manu servi tui salutem 
hane maximam atque victoriam: en siti 
morior, incidamque in manus incircumcisorum. 
19 Aperuit itaque Dominus molarem dentem 
in maxilla asini, et egress sunt ex eo aque. 
Quibus haustis, refocillavit spiritum, et vires 
recepit. Idcirco appellatum est nomen loci 
illus, Fons invocantis de maxilla, usque in 
presentem diem. 20 Judicavitque Israel in 
diebus Philisthiim viginti annis. 


CAPUT XVI. 


1 ABIIT quoque in Gazam, et vidit ibi mu- 
lierem. meretricem, ingressusque est ad eam. 
2 Quod cum audissent Philisthiim, et per- 
crebruisset apud eos, intrasse urbem Samson, 
cireumdederunt eum, positis in porta civitatis 
eustodibus: et ibi tota nocte cum silentio 
prestolantes, ut facto mane exeuntem occide- 
rent. 3 Dormivit autem Samson usque ad 
medium noctis: et inde consurgens, apprehen- 
dit ambas porte fores cum postibus suis et 
sera, impositasque humeris suis portavit ad 
verticem montis, qui respicit Hebron. 4 Post 
hee amavit mulierem, qu habitabat in valle 
Soree, et vocabatur Dalila. 6 Veneruntque 
ad eam principes Philisthinorum, atque 
dixerunt: Decipe eum, et disce ab illo, in 
quo habeat tantam fortitudinem, et quo modo 
eum superare valeamus, et vinctum affligere ; 
quod si feceris, dabimus tibi singuli mille et 
centum argenteos. 6 Locuta est ergo Dalila 
ad Samson: Dic mihi, obsecro, in quo sit tua 
maxima fortitudo, et quid sit quo ligatus 
erumpere nequeas? 7 Cui respondit Samson: 
Si septem nerviceis funibus, necdum siccis et 
adhue humentibus, ligatus fuero, infirmus ero 
ut ceteri homines. 8 Attuleruntque ad eam 
satrap Philisthinorum septem funes, ut 
dixerat: quibus vinxit eum, 9 Latentibus 
apud se insidiis, et in cubiculo finem rei ex- 
pectantibus, clamavitque ad eum: Philisthiim 
super te Samson. Qui rupit vincula, quo 
modo si rumpat quis filum de stupze tortum 
putamine, cum odorem ignis acceperit: et non 
est cognitum in quo esset fortitudo ejus. 
10 Dixitque ad eum Dalila: Ecce illusisti 
mihi, et falsum locutus es: saltem nunc indica 
mihi quo ligari debeas. 11 Cui ille respondit : 
Si ligatus fuero novis funibus, qui nunquam 
fuerunt in opere, infirmus ero, et aliorum 
hominum similis. 12 Quibus rursum Dalila 
vinxit eum, et clamavit: Philisthiim super 
te Samson, in cubiculo insidiis prieparatis. 
Qui ita rupit vincula quasi fila telarum. 


JUDGES, XV. XVI. 


18 J And he was sore athirst, and called on 
the Lorn, and said, Thou hast given this 
. great deliverance into the hand of thy servant: 
and now shall I die for thirst, and fall into the 
hand of the uncircumcised? 19 But God clave 
an hollow place that was in the jaw, and there 
came water thereout ; and when he had drunk, 
his spirit came again, and he revived: where- 
fore he called the name thereof En-hakkore, 
which ts in Lehi unto this day. 20 And he 
judged Israel in the days of the Philistines 
twenty years. 


CHAPTER XVI. 


1 THEN went Samson to Gaza, and saw 
there an harlot, and went in unto her. 2 And 
st was told the Guzites, saying, Samson is 
come hither. Aud they compassed Aim in, and 
laid wait for him all night in the gate of the 
city, and were quiet all the night, saying, In 
the morning, when it is day, we shall kill him. 
3 And Samson lay till midnight, and arose at 
midnight, and took the doors of the gate of 
the city, and the two posts, and went away 
with them, bar and all, and put them upon his 
shoulders, and carried them up to the top of 
an hill that is before Hebron. 4 4 And it 
came to pass afterward, that he loved a woman 


in the valley of Sorek, whose name was 
Delilah. 5 And the lords of the Philistines 
came up unto her, and said unto her, Entice 
him, and see wherein his great strength Leth, 
and by what means we may prevail against 
him, that we may bind him to afflict him: 
and we will give thee every one of us eleven 


hundred pieces of silver. 6 J And Delilah 
said to Samson, Tell me, I pray thee, wherein 
thy great strength leth, and wherewith thou 
mightest be bound to afflict thee. 7 And 
Samson said unto her, If they bind me with 
Seven green withs that were never dried, 
then shall I be weak, and be as another man. 
8 Then the lords of the Philistines brought 
up to her seven green withs which had not 
been dried, and she bound him with them. 
9 Now there were men lying in wait, abiding 
with her in the chamber. And she said unto 
him, The Philistines be upon thee, Samson. 
And he brake the withs, as a thread of tow is 
broken when it toucheth the fire. So his 
strength was not known. 10 And Delilah 
said unto Samson, Behold, thou hast mocked 
me, and told me lies: now tell me, I pray thee, 
wherewith thou mightest be bound. 11 And 
he said unto her, If they bind me fast with 
new ropes that never were occupied, then shall 
Ibe weak, and be as another man. 12 Delilah 
therefore took new ropes, and bound him 
therewith, and said unto him, The Philistines 
be upon thee, Samson. And there were liers 
in wait abiding in the chamher. And he 
brake them from off his arms like a thread. 
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Richter, 15, 16. 


18 Da ihn aber ſehr diirftete, rief er den Herrn 
an, und ſprach: Du haſt ſolch groß Heil gegeben 
durch die Hand deines Knechts; nun aber muß 
ich Durſtes ſterben, und in der Unbeſchnittenen 
Hände fallen. 19 Da ſpaltete Gott einen 
Backenzahn in dem Kinnbacken, daß Waſſer 
heraus ging. Und als er trank, kam fein Geift 
wieder und ward erquicket. Darum heißt er 
noch heutiges Tages des Anrufers Brunnen, der 
im Kinnbacken ward. 20 Und er richtete Sfrael 
zu der Philiſter Zeit zwanzig Jahr. 


Das 16. Capitel. 


1 Simſon ging hin gen Gaſa, und ſahe daſelbſt 
eine Hure, und lag bei ihr. 2 Da ward den 
Gaſitern geſagt: Simſon ift herein kommen. 
Und ſie umgaben ihn, und ließen auf ihn lauern 
die ganze Nacht in der Stadt Thor, und waren 
die ganze Nacht ſtille, und ſprachen: Harre, 
morgen, wenn es licht wird, wollen wir ihn 
erwürgen. 3 Simſon aber lag bis zu Mitternacht. 
Da ſtund er auf zu Mitternacht, und ergriff 
beide Thüren an der Stadt Thor, ſammt den 
beiden Pfoſten, und hub ſie aus mit den Riegeln, 
und legte ſie auf ſeine Schultern, und trug ſie 
hinauf auf die Höhe des Berges vor Hebron. 
4 Darnach gewann er ein Weib lieb am Bach 
Sorek, die hieß Delila. 5 Zu der kamen der 
Philiſter Fürſten hinauf und ſprachen zu ihr: 
Ueberrede ihn und beſiehe, worinnen er ſolche 
große Kraft hat, und womit wir ihn übermögen, 
bag wit ihn binden und zwingen; fo wollen wir 
dir geben, ein jeglicher tauſend und hundert 
Silberlinge. 6 Und Delila ſprach zu Simſon: 
Lieber, ſage mir, worinnen deine große Kraft 
ſey, und womit man dich binden möge, daß 
man dich zwinge. 7 Simſon ſprach zu ihr: 
Wenn man mich bände mit ſieben Seilen von 
friſchem Baſt, die noch nicht verdorret ſind; ſo 
würde ich ſchwach, und wäre wie ein anderer 
Menſch. 8 Da brachten der Philiſter Fürſten 
zu ihr hinauf ſieben Seile von friſchem Baſt, die 
noch nicht verdorret waren; und ſie band ihn 
damit. 9 (Man hielt aber auf ihn bei ihr in 
der Kammer.) Und ſie ſprach zu ihm: Die 
Philiſter über dir, Simſon! Er aber zerriß die 
Seile, wie eine flächſerne Schnur zerreißet, wenn 
ſie ans Feuer reucht; und war nicht kund, wo 
ſeine Kraft wäre. 10 Da ſprach Delila zu 
Simſon: Siehe, du haſt mich getäuſcht und mir 
gelogen; nun, ſo ſage mir doch, womit kann man 
dich binden? 11 Er antwortete ihr: Wenn ſie 
mich bänden mit neuen Stricken, damit nie keine 
Arbeit geſchehen iſt; ſo würde ich ſchwach, und 
wie ein anderer Menſch. 12 Da nahm Delila 
neue Stricke, und band ihn damit und ſprach: 
Philiſter über dir, Simſon! (man hielt aber 
auf ihn in der Kammer) und er zerriß 
Armen, wie einen Faden. 


JUGES, XV. XVI. 


18 J Cependant, il eut une grande soif, et il 
eria au SEIGNEUR, et dit: Tu as donné cette 
grande délivrance par la main de ton serviteur, 
et maintenant mourrais-je de soif? et 
tomberais-je entre les mains des incirconcis ? 
19 Alors Dieu ouvrit le creux du rocher qui 
est à Lehi, et il en sortit de l'eau; Samson en 
but; il reprit ses esprits, ct il se ranima. C'est 
pourquoi on a appelé ce lieu-ld, jusqu'à ce 
jour, le Hen-Hakkoré, qui est à  Léhi. 
20 Samson fut juge en Israël, au temps des 
Philistins, pendant vingt ans. 


CHAPITRE XVI. 


1 On Samson s'en alla à Gaza, ct ayant vu 
la une femme débauchée, il alla vers elle. 
2 Alors on dit à ceux de Gaza: Samson est 
venu ici. Ils l'environnérent donc, se tinrent 
en embuscade toute la nuit à la porte de 
la ville et demeurérent tranquiiles toute la 
nuit, en disant: Jusqu'à la pointe du jour, 
puis nous le tuerons. 3 Mais Samson ne resta 
couché que jusqu'à minuit, et à minuit il se 
leva, se saisit des battants de la porte de la 
ville, ainsi que des deux poteaux, et les ayant 
enlevés avec la barre, il /es mit sur ses épaules 
et les porta sur le sommet de la montagne qui 
est vis-à-vis de Hébron. 4 J Aprés cela il 
aima, dans la vallée de Sorek, une femme dont 
le nom était Délila. 5 Les chefs des Philistins 
montèrent done vers elle et lui dirent: Flatte- 
le jusqu'à ce que tu saches en quoi consiste sa 
grande force, et comment nous pourrions le 
vaincre, afin que nous le liions pour le dompter ; 
puis, nous te donnerons chacun onze cents 
sicles d'argent. 6 J Délila dit done à Samson: 
Dis-moi, je te prie, en quoi consiste ta grande 
force, et avec quoi il te faudrait lier pour 
te dompter. 7 Et Samson lui dit: Si on me 
liait avec sept cordes fraiches, qui ne fussent 
point encore séches, je deviendrais faible, 
et je serais comme un autre homme. 8 Les 
chefs des Philistins apportérent donc à Délila 
sept cordes fraiches, qui n'étaient point encore 
séches, et elle l'en lia. 9 Oril y avait chez 
elle, dans la chambre, des gens en embuscade, 
et elle lui dit: Les Philistins sont sur toi, 
Samson! Mais il déckira les cordes, comme on 
rompt un filet d'étoupe, quand il sent le feu. 
On ne connut done point d'où venait sa force. 
10 Puis Délila dit à Samson: Voici, tu t'es 
joué de moi, et tu m'as dit des mensonges; 
découvre-moi maintenant, je te prie, avec quoi 
tu pourrais étre lié. 11 Et il lui répondit: 
Si on me liait fortement avec de grosses cordes 
neuves, dont on n'aurait pas fait usage, je 
deviendrais faible, et je serais comme un 
autre homme. 12 Délila prit done de 
grosses cordes neuves, et elle l'en lia. Puis 
elle lui dit: Les Philistins sont sur toi, 
Samson! Or, il y avait des gens en 
embuscade dans la chambre. Mais il rompit 
les cordes de dessus ses bras comme un fil. 


T2 


BIBLIA “DEX AG LOT TA: 


שופטים טז 
May ibys ood wm):‏ 
Avon‏ בִּי nop Dip Mos apm‏ לי 
m3‏ תפס ומר mis‏ אַסיתַארני 
vigens‏ מחֲלְפוֹת ראשי Dngpecccy‏ 
wow cmm cz pnm‏ פְּלִשְׁתִּים 
y‏ שמשון yon‏ מִשְׁנתוֹ ויקע D‏ 
הקד PEON) cw‏ 5 וַתְאמֶר 
TN‏ אי תאמר Bass‏ וְלְבְּ TH‏ 
CÓ» 2 nong yp wyp nope‏ 
man‏ לי mis cp pmb mw»‏ 
ATS PRN zeros masa dp npo‏ 
Swe APM‏ לָמִוּת : "opone pec)‏ 
WY wn jad‏ מוֹרָה לא-עָלָה עלזראשׁי 
SITRON OPN post wy cujos TWIP‏ 
וְמָר "use‏ כחי וְחָלִיתִי POISE. nm‏ 
Nu ge‏ דלילה T9 Cane»‏ אַת-כָּללְבּוֹ 
cob ob om num‏ לאמר Xx‏ 
הַפֿעם is 229) pp A mane‏ 
wo‏ פְלִשְׁתִּים h ARPT py‏ : 
wes? MIA MPI oY pum 1‏ 
muy‏ אַהישְׁבע mip‏ ראשו vnum‏ 
לעפות pp imb con‏ 9 וַתאּמָר 
Two quy Cas‏ ויקץ Awe‏ 
oye NÝN Ou‏ כְּפַעם e‏ וְהוּא לא 
MIN = NE WP MM Y vo‏ 
פְלִשְׁתִּים NPP NS TPM‏ ויוריד אהו 
mr mayma Aree ny‏ טיחן 
mas‏ הָאַסירִים: = pb tnm‏ 
Dey‏ שר Pa‏ * וסרגן Dv‏ 
year ny? dew)‏ לדנין amia‏ 
npe‏ ואמְרוּ anp ANTS jpg‏ 
wn = iav quU DW‏ אתו dyn‏ 
my ves c omis m‏ 
bha uyy‏ ימו acoge hw)‏ 
ms EDAR ngon pm wis‏ 
יטב = wop vum ci?‏ לשמשון 
R Me FHH‏ לשמִשין מבית Ev fon‏ 
prm‏ לְפְכִיהֶם DA i TA‏ הַעַמוּדִים: 
א pigen ir- pony yN)‏ 
nen na‏ אוֹתִי DDD Yam‏ 
WPS) o yi) men FY‏ עֲלֵיהָם: 
mam s‏ מָלֵא הָאֲנְשִׁים map) owe)‏ 
Dp np awe amoy) owe yo be‏ 
איש pia con mys‏ שמשון: 
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KPITAI, ts. 


13 Kai size AadtOd rpéc Sappwr “dob &rAávgsác 
pe kai £AáXqgsac rpog pè [506/ר‎ * avayyeroy dH por 
iv rive Noy ` kal eime 7006 gbr Edy $9ávgc 
rác émrà 060000 Tig keóaAijc pou civ Tw diacpare 
kal éykpotogc TH TaccáAq sic rov roiyov, kai 
sopar we tig .6(ע0006 עשהשב0עה עשז‎ 14 Kai 
£ytvero iv rq) kouuüaÜat aùròv xai thaBe AaXAdd 
rác émTa 06000 rijg k&paNijc 40700 kal UQavtv èv 
TQ Otacpart kal true rq Taccddy cic roy roixov, 
kai elrev AMG imi of Bappóv' kai 
tEurvicOn ard rod Urvov, kai Enie róv máccaXov 
rob Vpaouarog k rod roiyov. 15 Kai elre 6 
Zauywv AaMóá 1106 ME, 'HyámQká oe, kai 
59 kapóía cov obe tort. per ipod; 70070 rpirov 
imAárvgsác pe, kai otk drhyyeAdc uot tv rive ù 
ioydg cov  peyadrn. 16 Kai éyévero Ore é£EUXupev 
abróv iv NG abrijg masaç rác nuipac kal 
Esrevoywonoey aùróv, kai wrtyopiynoey Ewe roU 
droBavéiw. 17 Kai davqyyeAev abrj racav rv 
kapdiav abrod kal elrev avrg Liònoog obe avin 
iml rv kegaAnv pov, Orr: dyiog 0600 éyw sine 
670 koiMac pyrpoc pov: àv ש00‎ Evpowpat, 
darooryoeraL an’ éuov i ix, pov, Kai ào0cvijow 
kai Eoopat ₪6 wavrec ot dvOpwror. 18 Kai elde 
80:06 bre aryyyeiAev avrg} rau ry kapdiav 
avrov, kal dméogret\e kai ixadece robg dpyovrag 
rov daXAAogiAwv Atyovoa ‘'AvaByre Ere rò drat 
robro, Or, drnyye\é por müsav rv kapdiav 
avrou kai avéBnoav 7006 abr)v oi äpyovreç 
Tüv aXAogiAwv, kai aviveykay TO עסוס0ץ60‎ iv 
xtociv aurav. 19 Kai 10000006 AaAdd Tov 
Zawjov iri rà yóvara abrijg, kai. éxddeoev dvópa 
kai bono rag ézrà 08006 THC c ig abro) * 
kai tjptaro rarewioat abr, kai daméory ù toxde 
abroU dr’ abrod. 20 Kai elme Aadidd 'AXAAGgvAot 
èri o£, Sapo: kai tLumvioOn 56 roù טסעח0‎ abro 
kal elrev 'EÉcNeócouat ₪6 drat xal drat, kai 
éxrivaxOncopat* ral abróc obe tyvw bre 6 Kopioc 
arétorn A ע06שיו0‎ avroð. 21 Kai éxparnoay abróv 
ot aAAGgvAot kal 15660.0 7006 0000006 abro, 
kal karveykav abróv ttc Tatav kai émtügcav 
abróv iv 60006 yadkeiaic’ kai 5v adnOwy iv 
וס‎ ToU despwrnpiov. 22 Kal "02070 00(5 rig 
60076 abr BAacraveww Kabwe tévpnoaro. 
23 Kal oi doxovrec ràv àAXoQóAov ovvhxOncav 
Ovgiacar Ovciacua piya rq Aaywv 0600 abràv kai 
sddpavdjvat, kai elmav "Eówktv 0 Otóc tv yepl 
Hav roy Tau- róv ix0póv Huey. 24 Kal 
eld o aùròv 6 adc, kal Üuvgcav róv 0500 6070 
Ore rapidwkev 0 Otóg huv Tov ix0póv עס‎ iv 
וספ‎ nuwy, róv ippgoUvra TV yv huv kal de 
érAgOvve rote rpavparíac pov. 25 Kai bre 
nyaBuvOy 1) Kapdia abrüv, kal trav Kadéioare 
róv Dau,“ i£ o Gee, kal makarw 
עסוחשעץ!‎ nuwy* kai ikáNecav r Zauyov i£ 
oikov dtopwrnpiov, kai éexaey ivwriov avrdv 
kal 0067000 abróv, kai ëornoav avrov avd uícov 
roy Kovwy. 26 Kai ewe Taub pc tov 
veaviay Tov Kparodvra וד‎ xtipa avrov “Apec pe 
xal WnAagnow 7006 kiovac zg) olg 6 oikoc èm 
avrovc, kal ériornoryOnooua èm abrovc. 27 Kai 
6 olkog mAnone THY ávópüv kal עשז‎ yvvawüv, 
kal ik mavrec oi dpyovrec röv daXAogtAwy, 
kal éri rò 0020 docti rptoyirtor 600066 kal 
yovaikec ot Bewpotvrec iv mavyvíatg Tan 


JUDICUM, XVI. 


18 Dixitque Dalila rursum ad eum: Usquequo 
decipis me, et falsum loqueris? ostende quo 
vineiri debeas. Cui respondit Samson: Si 
septem crines eapitis mei cum licio plexueris, 
et clavum his circumligatum terre fixeris, 
infirmus ero. 14 Quod cum fecisset Dalila, 
dixit ad eum: Philisthiim super te Samson. 
Qui consurgens de somno, extraxit clavum 
cum crinibus et licio. 15 Dixitque ad eum 
Dalila: Quo modo dicis quod amas me, cum 
animus tuus non sit mecum? Per tres vices 
mentitus es mihi, et noluisti dicere in quo sit 
maxima fortitudo tua. 16 Cumque molesta 
esset ei, et per multos dies jugiter adhereret, 
spatium ad quietem non tribuens, defecit 
anima ejus, et ad mortem usque lassata est. 
17 Tune aperiens veritatem rei, dixit ad eam : 
Ferrum numquam ascendit super caput meum, 
quia nazarzeus, id est, consecratus Deo sum de 
utero matris mee: si rasum fuerit caput 
meum, recedet a me fortitudo mea, et deficiam, 
eroque sicut ceteri homines. 18 Vidensque 
illa quod confessus ei esset omnem animum 
suum, misit ad principes Philisthinorum, ac 
mandavit: Ascendite adhuc semel, quia nune 
mihi aperuit cor suum. Qui ascenderunt, 
assumpta pecunia quam promiserant. 19 At 
illa dormire eum fecit super genua sua, et in 
sinu suo reclinare caput. Vocavitque tonsorem, 
et rasit septem crines ejus, et ccpit abigere 
eum, et a se repellere: statim enim ab eo 
fortitudo discessit: 20 Dixitque: Philisthiim 
super te Samson. Qui de somno consurgens, 
dixit in animo suo: Egrediar sicut ante feci, 
et me excutiam, nesciens quod recessisset ab 
eo Dominus. 21 Quem cum apprehendissent 
Philisthim, statim eruerunt oculos ejus, et 
duxerunt Gazam vinetum catenis, et clausum 
in carcere molere fecerunt. 22 Jamque capilli 
ejus renasci coeperant, 23 Et principes 
Philisthinorum convenerunt in unum ut 
immolarent hostias magnificas Dagon deo suo, 
et epularentur, dicentes: Tradidit deus noster 
inimicum nostrum Samson in manus nostras. 
24 Quod etiam populus videns, laudabat deum 
suum, eademque dicebat: Tradidit deus noster 
adversarium nostrum in manus nostras, qui 
delevit terram nostram, et occidit plurimos. 
25 Letantesque per convivia, sumptis jam 
epulis, preceperunt ut vocaretur Samson, et 
ante eos luderet. Qui adductus de carcere 
ludebat ante eos, feceruntque eum stare inter 
duas columnas. 26 Qui dixit puero regenti 
gressus suos : Dimitte me, ut tangam columnas, 
quibus omnis imminet domus, et recliner super 
eas, et paululum requiescam. 27 Domus 
autem erat plena virorum ac mulierum, 
et erant ibi omnes principes Philisthinorum, 
ac de tecto et solario circiter tria millia 
utriusque sexus spectantes ludentem Samson. 


ETELIA BEAAGLOTT 4. 


JUDGES, XVI. 


{3 And Delilah said unto Samson, Hitherto 
thou hast mocked me, and told me lies: tell 
me wherewith thou mightest be bound. And 
he said unto her, If thou weavest the seven 
locks of my head with the web. 14 And she 
fastened it with the pin, and said unto him, 
The Philistines be upon thee, Samson. And 
he awaked out of his sleep, and went away 
with the pin of the beam, and with the web. 
15 € And she said unto him, How canst thou 
say, I love thee, when thine heart is not with 
me? thou hast mocked me these three times, and 


hast not told me wherein thy great strength | 


lieth. 16 And it came to pass, when she 
pressed him daily with her words, and urged 
him, so that his soul was vexed unto death; 
17 That he told her all his heart, and said 
unto her, There hath not come a razor upon 
mine head; for I have been a Nazarite unto 
God from my mother’s womb: if I be shaven, 
then my strength will go from me, and I shall 
become weak, and be like any other man. 
18 And when Delilah saw that he had told 
her all his heart, she sent and called for the 
lords of the Philistines, saying, Come up this 
once, for he hath shewed me all his heart. 
Then the lords of the Philistines came up 
unto her, and brought money in their hand. 
19 And she made him sleep upon her knees; 
and she called for a man, and she caused him 
to shave off the seven locks of his head; and 
she began to afflict him, and his strength 
went from him. 20 And she said, The 
Philistines be upon thee, Samson. And he 
awoke out of his sleep, and said, I will go out 
as at other times before, and shake myself. 
And he wist not that the LoRD was departed 
from him. 21 4 But the Philistines took 
him, and put out his eyes, and brought him 
down to Gaza, and bound him with fetters of 
brass; and he did grind in the prison house. 
22 Howbeit the hair of his head began to 
grow again after he was shaven. 23 Then 
the lords of the Philistines gathered them 
together for to offer a great sacrifice unto 
Dagon their god, and to rejoice: for they 
said, Our god hath delivered Samson our 
enemy into our hand. 24 And when the 
people saw him, they praised their god: for 
they said, Our god hath delivered into our 
hands our enemy, and the destroyer of our 
eountry, which slew many of us. 25 Andit 
came to pass, when their hearts were merry, 
that they said, Call for Samson, that he may 
make us sport. And they called for Samson 
out of the prison house; and he made them 
sport: and they set him between the pillars. 
26 And Samson said unto the lad that held 
him by the hand, Suffer me that I may feel the 
pillars whereupon the house standeth, that I 
may lean upon them. 27 Now the house was 
full of men and women; and all the lords of 
the Philistines were there; and there were 
upon the roof about three thousand men and 
women, that beheld while Samson made sport. 
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Richter, 16. 


13 Delila aber ſprach zu ihm: Noch haſt du 
mich getauft, und mir gelogen. Lieber, fage 
mir doch, womit kann man dich binden? Er 
antwortete ihr: Wenn du ſieben Locken meines 
Haupts flöchteſt mit einem Flechtbande, und 
hefteteſt fie mit einem Nagel ein. 14 Und fle 
ſprach zu ihm: Philiſter über dir, Simſon! Er 
aber wachte auf von ſeinem Schlaf, und zog 
die geflochtenen Locken mit Nagel und Flechtband 
heraus. 15 Da ſprach ſie zu ihm: Wie kannſt 
du ſagen, du habeſt mich lieb, ſo dein Herz doch 
nicht mit mir iſt? Dreimal haſt du mich getäuſcht, 
und mir nicht geſagt, worinnen deine große Kraft 
ſey. 16 Da ſie ihn aber trieb mit ihren Worten 
alle Tage, und zerplagte ihn; ward ſeine Seele 
matt, bis an den Tod, 17 Und ſagte ihr ſein 
ganzes Herz, und ſprach zu ihr: Es iſt nie kein 
Schermeſſer auf mein Haupt kommen; denn ich 
bin ein Verlobter Gottes von Mutterleibe an. 
Wenn du mich beſchöreſt, ſo wiche meine Kraft 
von mir, daß ich ſchwach würde und wie alle 
andere Menſchen. 18 Da nun Delila ſahe, daß 
er ihr all ſein Herz offenbaret hatte; ſandte ſie 
hin, und ließ der Philiſter Fürſten rufen, und 
ſagen: Kommt noch einmal herauf, denn er hat 
mir all ſein Herz offenbaret. Da kamen der 
Philiſter Fürſten zu ihr herauf, und brachten 
das Geld mit ſich in ihrer Hand. 19 Und ſie 
ließ ihn entſchlafen auf ihrem Schooß, und rief 
einem, der ihm die ſieben Locken ſeines Haupts 
abſchöre. Und ſie fing an ihn zu zwingen. Da 
war ſeine Kraft von ihm gewichen. 20 Und ſie 
ſprach zu ihm: Philiſter über dir, Simſon! Da 
er nun von ſeinem Schlaf erwachte, gedachte 
er: Ich will ausgehen, wie ich mehrmals gethan 
habe, ich will mich ausreißen; und wußte nicht, 
daß der Herr von ihm gewichen war. 21 Aber 
die Philiſter griffen ihn, und ſtachen ihm die 
Augen aus, und führeten ihn hinab gen Gaſa, 
und banden ihn mit zwo ebernen Ketten, und 
er mußte mahlen im Gefängniß. 22 Aber das 
Haar ſeines Haupts fing an wieder zu wachſen, 
wo es beſchoren war. 23 Da aber der Philiſter 
Fürſten ſich verſammelten, ihrem Gott Dagon 
ein groß Opfer zu thun, und ſich zu freuen, 
ſprachen ſie: Unſer Gott hat uns unſern Feind 
Simſon in unſere Hände gegeben. 24 Deſſelben 
gleichen, als ihn das Volk ſahe, lobten ſie ihren 
Gott; denn ſie ſprachen: Unſer Gott hat uns 
unſern Feind in unſere Hände gegeben, der 
unſer Land verderbete und unſer viel erſchlug. 
25 Da nun ihr Herz guter Dinge war, ſprachen 
ſie: Laſſet Simſon holen, daß er vor uns 
ſpiele. Da holeten ſie Simſon aus dem 
Gefängniß, und er ſpielete vor ihnen, und ſie 
ſtelleten ihn zwiſchen zwo Säulen. 26 Simſon 
aber ſprach zu dem Knaben, der ihn bei der Hand 
leitete: Laß mich, daß ich die Säulen taſte, auf 
welchen das Haus ſtehet, daß ich mich dran 
lehne. 27 Das Haus aber war voll Männer und 
Weiber. Es waren auch der Philiſter Fürſten 
alle da; und auf dem Dach bei drei tauſend, Mann 
und Weib, die zuſahen, wie Simſon ſpielete. 


JUGES, XVI. 


13 Alors Deliln dit à Samson: Tu t'es joué 
de moi jusqu'ici, et tu m'as dit des mensonges ; 
déclare-moi avec quoi tu pourrais être lié. 
Alors il dit: Tisse sept tresses de ma chevelure 
avec du fil de tisserand. 14 Elle les fixa donc 
avee un clou, et clle dit: Les Philisting sont 
sur toi, Samson! Mais il se réveilla de son 
sommeil, et arracha le clou avec le tissu de 
cheveux et le fil qui y tenait. 15 «| Alors 
elle lui dit: Comment peux-tu dire que tu 
m'aimes, puisque ton cœur n'est point avec 
moi? Tu t'es maintenant joué de moi trois 
fois, et tu ne m'as point découvert en quoi 
consiste ta grande force. 16 Il arriva done 
qu'elle le pressa de ces paroles tous les jours. 
Elle le tourmentait au point que son àme en 
fut impatientée jusqu'à la mort. 17 Alors il 
lui ouvrit tout son coeur, et lui dit: Jamais le 
rasoir n'a passé sur ma téte, car je suis 
Nazarien de Dieu depuis le sein de ma mére. 
Si j'étais rasé, ma force m'abandonnerait, je 
deviendrais faible, et je serais comme tous les 
hommes. 18 Lorsque Délila vit qu'il lui avait 
ouvert tout son cœur, elle envoya appeler les 
chefs des Philistins, et leur dit: Montez 
encore cette fois-ci; car il m'a ouvert tout son 
cœur. Les chefs des Philistins montèrent 
donc vers elle, l'argent dans leur main. 19 Or 
elle l'endormit sur ses genoux, et ayant appelé 
un homme, elle fit raser les sept tresses de sa 
téte. Elle commenga ainsi à le dompter, et sa 
force l'abandonna. 20 Alors elle dit: Les 
Philistins sont sur toi, Samson! Or il s'éveilla 
de son sommeil, disant en lui-méme, j'en sor- 
tirai cette fois comme les autres fois, et je me 
dégagerai; mais il ne savait pas que le 
SEIGNEUR s'était retiré de lui. 21 J Les 
Philistins le saisirent donc, lui crevérent les 
yeux, le firent descendre à Gaza, et le liérent 
de chaines d'airain. Il tournait ainsi la meule 
dans la prison. 22 Cependant les cheveux de 
sa téte recommencerent à pousser aussitót 
qu'elle eut été rasée. 23 Les chefs des 
Philistins s'assemblérent alors pour offrir un 
grand sacrifice à Dagon, leur dieu, et pour 
célébrer un festin. Et ils dirent: Notre dieu 
a livré entre nos mains Samson, notre ennemi, 
24 Et quand le peuple le vit, il loua son dieu, 
car il dit: Notre dieu a livré entre nos mains 
notre ennemi, le destructeur de notre pays, 
celui qui en a tant tué d'entre nous. 25 Et 
comme leur cœur était joyeux, ils dirent: 
Faites venir Samson, et qu'il nous divertisse. 
Ils appelèrent done Samson de la prison et 
s'en divertirent. Mais ils l'avaient placé entre 
les piliers, 26 Et Samson dit au gargon qui 
le tenait par la main: Laisse-moi, afin que je 
puisse toucher les piliers qui soutiennent 
la maison, pour que je m'y appuie. 2; Or 
la maison était remplie d'hommes, et tous 
les chefs des Philistins y étaient. Sur ie 
toit, environ trois mille hommes et fem- 
mes regardaient Sanfson pour se divertir 
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KPITAL, es’, 1. 


28 Kai Eedavoe Xajóv rpdg Kipioy kal elmev 
‘Adwvait K p, pvhoðnre ù pov kai lvigyvciv pe 
Ere rò dra rovro, het, kai dvraTrodwow avrarédoow 
piav repl ràv dio ó$0aXuóv pou roic dÀXoQóXoic. 
29 Kai mepiétaBe Xaov rove 600 kiovag row 
oikov ¿p ode ó oikoc tiorhKet, kai. &meorgoixUn ir 
abrobg, kai ikpárgotv tva Tj 06006 00700 kal 
tva rj dpiorepg abr. 30 Kai sire Sauyov 
'AcoÜavéro Wuyi pov pera עשז‎ daAAogtAwy 
kal iGaoratey iv Mi, kai Execev 6 oikoc èri 
7006 üpxovrac Kai imi mávra ע70‎ Àaóv Tov iv 
abr kal Hoa ot reAynkorec ode iÜavárwot 
Lappuy iv rø Oavarp abro) rAsiovg 7) ode 
iBavarwoev iv rj fwy avrod. 31 Kai karéBycav 
ot dd ho abroU xai 6 olkog rod 707006 abroU, 
kal t haar 
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.180 .שמא 


1 Kal éyevero davijp ard öpovç 20001 kai 
óvoua avrg Mixaiag. 2 Kai sime Tj pnrpi 
aùroù Oi x(Xor kai éxardy ode fAaBeg dapyvpiov 
ctavrj, Kai ue Nodow kal mpoctimac iv wot pov, 
idod rò apytpioy map’ iuo, iyw EXuBov abró: 
kal sirev y rnp abro) EbAoyyrog 6 vidg pov 
tp Kvpiw. 3 Kai drédwke rode xtAiovg kai 
éxarov rod dpyvpiov Ty pnrpi adrod' Kai de 
ù סמזמון‎ abro) ‘Ayiatovsa yyiaaa rò dpyipiov 
ry Kvpig ix Thc Xepóc pov Tq vig pov TOU סיה‎ 
yurrov kai yxwvevrov, kai viv amodwow abró 
cot. 4 Kai arédwke rò apyipiov ry pnrpl abrov: 
kai fXa(jev 1») uirgo avTov diakociovg apyupiov 
kai tüwktv avTo 0070006070 Kai éroiqoev abró 
עסזהטגץ‎ xal ywvevrov' Kab étyevnOn iv oO 
Mixaía. 5 Kai 6 olkoc Miyaia avrg olkoc 0600 * 
kai éroiqeev ‘Egwd kai 050001, kal émAr]puwas שד‎ 
xpa dard £vóc viðv abroU, kal tyévero abrQ eig 
6 Ey d raig ņutpaiç ix&vatc obk Ùv 
Bade iv Ispan’  ávip TO coe g tv oha 
7 Kai éyevnOn veaviag ix BH N 
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aùroù moist. 
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Bube "10000 kai yw mopevouat rapoikijcat tv p 
bay ch romp. 10 Kal rev avrg Miyaiac 6000 
per’ £uoU, kal yivov por eic marépa Kai cig tep£a, kal 
tyw dwow oot éra apyupiou slc rjuépav kai crodny 
r , * . + e 25 , 

iuariwv kai rà zpóc Gwi]v cov. 11 Kai éxopedOn 
6 Aevirne kai Tjofaro rapoiksiv Tapà rw àvópi: 
kal éyevij0 ò veaviag atry we elc ard viov ₪700. 


JUDICUM, XVI. XVII. 


Domine 


28 At ille invocato Domino ait: 
Deus, memento mei, et redde mihi nune 
fortitudinem pristinam Deus meus, ut ulciscar 
me de hostibus meis, et pro amissione duorum 
luminum unam ultionem recipiam. 29 Et 
apprehendens ambas columnas, quibus innite- 
batur domus, alteramque earum dextera, et 
30 Ait: Moriatur 
concussisque 


alteram leva tenens, 
anima mea cum Philisthiim ; 
fortiter columnis, cecidit domus super omnes 
principes, et ceteram multitudinem que ibi 
multoque plures interfecit moriens, 
quam ante vivus occiderat. 31 Descendentes 
autem fratres ejus et universa cognatio tulerunt 
corpus ejus, et sepelierunt inter Saraa et 
Esthaol in sepulchro patris sui Manue: 
judicavitque Israel viginti annis. 


erat: 


CAPUT XVII. 


1 FuiT eo tempore vir quidam de monte 
Ephraim nomine Michas. 2 Qui dixit matri 
sue: Mille et centum argenteos, quos sepa- 
raveras fibi, et super quibus me audiente 
juraveras, ecce ego habeo, et apud me sunt. 
Cui illa respondit: Benedictus filius meus 
Domino. 3 Reddidit ergo eos matri sus, 
que dixerat ei: Consecravi et vovi hoc 
argentum Domino, ut de manu mea suscipiat 
filius meus, et faciat sculptile atque conflatile: 
et nunc trado illud tibi. 4 Reddidit igitur 
eos matri sue: que tulit ducentos argenteos, 
et dedit eos argentario, ut faceret ex eis 
sculptile atque conflatile, quod fuit in domo 
Miche. 5 Qui ædiculam quoque in ea Deo 
separavit, et fecit ephod, et theraphim, id est, 
vestem sacerdotalem, et idola: implevitque 
unius filiorum suorum manum, et factus est ei 
sacerdos. 6 In diebus illis non erat rex iu 
Israel sed unusquisque, quod sibi rectum 
videbatur, hoc faciebat. 7 Fuit quoque alter 
adolescens de Bethlehem Juda, ex cognatione 
ejus: eratque ipse Levites, et habitabat ibi. 
8 Egressusque de civitate Bethlehem, pe- 
regrinari voluit ubicumque sibi commodum 
reperisset. Cumque venisset in montem 
Ephraim, iter faciens, et declinasset parumper 
in domum Miche. 9 Interrogatus est ab eo 
unde venisset. Qui respondit: Levita sum 
de Bethlehem Juda, et vado ut habitem ubi 
et utile mihi esse  perspexero. 
10 Dixitque Michas: Mane apud me, et 
esto mihi parens ac sacerdos: daboque tibi 
per annos singulos decem argenteos, ac 
vestem duplicem, et que ad victum sunt 
necessaria. 11 Acquievit, et mansit apud 
hominem, fuitque illi quasi unus de filiis; 


potuero, 


JUDGES, XVI. XVII 


28 And Samson called unto tho Lonp, and 
said, O Lord Gop, remember me, I pray thee, 
and strengthen me, I pray thee, only this 
ence, O God, that I may be at once avenged 
of the Philistines for my two eyes. 29 And 
Samson took hold of the two middle pillars 
upon which the house stood, and on which it 
was borne up, of the one with his right hand, 
and of the other with his left. 30 And Sumson 
said, Let me die with tho Philistines. And he 
bowed himself with all his might; and the 
house fell upon the lords, and upon all the 
people that were therein. So the dead which 
he slew at his death were more than they which 
he slew in his life. 31 Then his brethren and 
all the house of his father came down, and 
took him, and brought Atm up, and buried him 
between Zorah and Eshtaol in the burying- 
place of Manoah his father. And he judged 
Israel twenty years. 


CHAPTER XVII. 


1 AND there was a man of mount Ephraim, 
whose name was Micah. 2 And he said unto 
his mother, The eleven hundred shekels of 
silver that were taken from thee, about which 
thou cursedst, and spakest of also in mine 
ears, behold, the silver ts with me; I took it. 
And his mother said, Blessed be thou of the 
Lomp, my son. 3 And when he had restored 
the eleven hundred shekels of silver to his 
mother, his mother said, I had wholly dedicated 
the silver unto the LoRD from my hand for my 
son, to make a graven image and a molten 
image: now therefore I will restore it unto 
thee. 4 Yet he restored the money unto his 
mother; and his mother took two hundred 
shekels of silver, and gave them to the founder, 
who made thereof 8 graven image and a molten 
image: and they were in the house of Micah. 
5 And the man Micah had an house of gods, 
and made an ephod, and teraphim, and con- 
secrated one of his sons, who became his 
priest. 6 In those days there was no king in 
Israel, but every man did that which was right 
in his own eyes. 7 J And there was a young 
man out of Beth-lehem-judah of the family 
of Judah, who was a Levite, and he sojourned 
there. 8 And the man departed out of the 
city from Beth-lehem-judah to sojourn where 
he could find a place: and he came to mount 
Ephraim to the house of Micah, as he 
journeyed. 9 And Micah said unto him, 
Whence comest thou? And he said unto him, 
lama Levite of Beth-lehem-judah, and I go 
to sojourn where I may find a place. 10 And 
Micah said unto him, Dwell with me, and 
be unto me a father and a priest, and I will 
give thee ten shekels of silver by the year, and 
a suit. of apparel, and thy victuals. So the 
Levite went in. 11 And the Levite was 
content to dwei with the man; and the 
young man was unto him as one of his sons. 


145 


Richter, 16, 17. 


28 Simſon aber rief ben Herrn an, und ſprach: 
Herr, Herr, gedenke mein, und ſtaͤrke mich doch, 
Gott, dießmal, daß ich für meine beiden Augen 
mich elnſt ride an den Philiſtern. 29 Und er 
faffete die zwo Mittelſäulen, auf welchen das 
Haus geſetzt war und drauf ſich hielt, eine in 
ſeine rechte, und die andere in ſeine linke Hand, 
30 Und ſprach: Meine Seele ſterbe mit den 
Philiſtern; und neigete ſie kräftiglich. Da ſiel 
das Haus auf die Fürſten und auf alles Volk, 
das drinnen war, daß der Todten mehr war, die 
in ſeinem Tode ſtarben, denn die bei ſeinem 
Leben ſtarben. 31 Da kamen ſeine Brüder 
hernieder, und ſeines Vaters ganzes Haus, und 
huben ihn auf und trugen ihn hinauf, und 
begruben ihn in ſeines Vaters Manoah Grab, 
zwiſchen Zarea und Eſthaol. Er richtete aber 
Iſrael zwanzig Jahr. 


Das 17. Capitel. 


1 Es war aber ein Mann auf dem Gebirge 
Ephraim, mit Namen Micha. 2 Der ſprach 
zu ſeiner Mutter: Die tauſend und hundert 
Silberlinge, die du zu dir genommen haſt, und 
geſchworen, und geſagt vor meinen Ohren: 
Siehe, daſſelbe Geld iſt bei mir, ich habs zu mir 
genommen. Da ſprach ſeine Mutter: Geſegnet 
ſey mein Sohn dem Herrn. 3 Alſo gab er ſeiner 
Mutter die tauſend und hundert Silberlinge 
wieder. Und ſeine Mutter ſprach: Ich habe das 
Geld dem Herrn geheiliget von meiner Hand 
für meinen Sohn, daß man ein Bildniß und 
Abgott machen ſoll; darum ſo gebe ichs dir nun 
wieder. 4 Aber er gab ſeiner Mutter das Geld 
wieder. Da nahm ſeine Mutter zwei hundert 
Silberlinge, und that ſie zu dem Goldſchmied; 
der machte ihr ein Bild und Abgott, das war 
darnach im Hauſe Micha. 5 Und der Mann 
Micha hatte alſo ein Gotteshaus, und machte 
einen Leibrock und Heiligthum, und füllete ſeiner 
Söhne einem die Hand, daß er ſein Prieſter 
ward. 6 Zu der Zeit war kein König in 
Iſrael, und ein jeglicher that, was ihn recht 
däuchte. 7 Es war aber ein Jüngling von 
Bethlehem Juda, unter dem Geſchlecht Juda, 
und er war ein Levit, und war fremd daſelbſt. 
8 Er zog aber aus der Stadt Bethlehem Juda, 
zu wandern, wo er hin konnte. Und da er aufs 
Gebirge Ephraim kam, zum Hauſe Micha, daß 
er ſeinen Weg ginge; 9 Fragte ihn Micha: 
Wo kommſt du her? Er antwortete ihm: Ich 
bin ein Levit von Bethlehem Juda, und wandere, 
wo ich hin kann. 10 Micha ſprach zu ihm: 
Bleibe bei mir, du ſollſt mein Vater und 


mein Prieſter ſein; ich will dir jährlich zehn 


Silberlinge, und benannte Kleider, und deine 
Nahrung geben. Und der Levit ging hin. 11 Der 


Levit trat an zu bleiben bei dem Mann; 


und er hielt den Knaben gleichwie einen Sohn. 


EI. 0 TT A. 


090, XVI. XVII. 


28 Alors Samson invoqua le SEIGNEUR, ct dit: 
Seigneur 13160, je te prie, souviens-toi de moi! 
Ó Dicu, je te prie, fortifie-moi seulement cette 
fois, afin que, pour mes deux yeux, je tire des 
Philistins une seule vengeance. 29 Puis 
Samson embrassa ies deux piliers du milieu, 
sur lesquels la maison était élevée et sur 
lesquels elle s'appuyait, ct les serra, l'un de sa 
main droite et l'autre de sa main gauche, 
30 Et il dit: Que mon àme meure avec les 
Philistins. Ensuite il les ébranla avec force, 
et la maison tomba sur les chefs et. sur tout le 
peuple qui y était. Les hommes qu'il fit périr 
par sa mort étaient ainsi en plus grand nombre 
que ceux qu'il avait fait périr dans sa vie. 
31 Alors ses fréres et toute Ja maison de son 
pére descendirent et l'emportérent, et étant 
remontés, ils l'ensevelirent entre Tsorha et 
Estaol, dans le sépulcre de Manoah, son père. 
Or il avait jugé Israël vingt ans. 


CHAPITRE XVII. 


1 IL y avait dans la montagne d' Ephraim 
un homme du nom de Mica. 2 Et il dit à sa 
mére: Quant auz onze cents sicles d'argent 
qui te furent pris, et pour lesquels tu fis des 
adjurations que j'ai entendues, voici, cet argent 
est entre mes mains; c'est moi qui l'avais 
pris. Alors sa mére dit: Que mon fils soit 
béni par le SEIGNEUR. 3 Il rendit donc les 
onze cents sicles d'argent à sa mére. Mais sa 
mére dit: J'avais consacré de ma main cet 
argent au SEIGNEUR, pour mon fils, afin d'en 
faire une image taillée et une de fonte; et je 
te le donne maintenant. 4 Cependant il rendit 
cet argent à sa mére, et sa mére en prit 
deux cents sicles et les donna à l'orfévre, qui 
en fit une image taillée et une de fonte. Ces 
images furent done dans la maison de Mica. 
5 Cet homme, Mica, eut ainsi une maison de 
dieux. Puis il fit un éphod et des théraphims, 
et consacra un de ses fils qui lui servit de 
sacrificateur. 6 En ce temps-là, il n'y avait 
point de roi en Israél, chacun faisait ce qui 
lui semblait droit. 7 J Or il y avait à 
Bethléhem-Juda un jeune homme de la famille 
de Juda, qui était Lévite, et qui habitait là 
comme étranger. 8 Cet homme sortit de la 
ville de Bethléhem-Juda pour aller habiter où 
il trouverait un asile; et continuant son 
chemin, il vint sur la montagne d’Ephraim, 
vers la maison de Mica. 9 Et Mica lui dit: 
D’ou viens-tu? Le Lévite lui répondit: Je 
suis de Bethléhem-Juda, et je m'en vais pour 
habiter où je trouverai un asile. 10 Alors 
Mica lui dit: Reste avec moi, et sois pour 
moi pére et sacrificateur, et je te donnerai 
dix sicles d'argent par an, un habillement 
complet et ta nourriture. Or le Lévite y 
alla. 11 Le Lévite consentit ainsi à de- 
meurer avec cet homme, et le jeune homme 
fut pour lui comme l'un de ses enfants. 
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KPITAI, 18, «y. 


12 Kai ézAijowoe Mixaíac rv xtipa ToU Aevirov, 
Kai éyévero avrg tig iepéa* Kai éyévero lv ry 
oixp Miyata. 13 Kai sire Mixaiac Noy עשעץ?‎ 
Ore ayaOuvei pot Kóptoc, ore éyéveró pot Ò Aevirng 


2 t , 
eig leid. 
K Ech. uj’. 

1 EN raic hutoaig ikeivaig otk rjv Baotredc iv 
ג6ססז'‎ Kai tv raic npépatg tkeivag 1) gud Adv 
fra avr KAqpovopiav karoikijcat, Ort obe VETE- 
csv airy Ewe rijc nuépag éreivyg iv j,“ viðv 
viðv ‘IopajA kXmpovouía. 2 Kai drioredAav ot 

4 ^ ^ > ` , , - , » ^ x ^ 
viol Adv dro עשקף0‎ avrdv rivre üvpac viovg 
Üvváutec dro 20066 xai 670 ‘EgQadA rod 

0 - 2 , , 
0700660000 ry ynv xal iliyviaca: avrny, 
kai &av mode abrobg 1100606006 kai itiyviacare 
Thy yüv' xai $X0ov Ewe üpovc 'Eópatu twy oikov 
Mixaía* kai qbAigdysav aùroi ik 3 "Ev oikw 
Mixyaía* xai abroi imtyvecav riv $wviv rod 

. Se : 
עדעו\א%66‎ 5665 kai 


vtavickov ToU Aevirov, kai 


dav abr Tiç jveyct os Woe; Kai où ri moig 
iv rg ron roúrø; kali ri do: woe; 4 Kai 
elme p abrobc שז00‎ kal otrwg émoíQot pot 
Miyaiag kal 6זבטש0סוון1‎ pe, kal éyevouny avr 
eig iepía. 5 Kai elrav abrg ‘Erepwrqcov 0) iv 
rg Oğ, kai yrwoopeda si ebodwOnoerar | 000g 
jpàv, iv ue mopevópeða iv airy. 6 Kai elev 
atroic ó tepebe 1100606006 iv eipivg, ivorioy 
Kvpiov ij 0006 tpay iv j 
7 Kai éropebOnoav oi mévre avdpeg kai )AOov 


xai elbov róv Aaóv róv iv péow 


700605006 iv avrg. 


eig Aaica* 
abrijc ka0Qusvov ir’ ide we xpícig Ddwviwy 
Jjovydtovoa, xai ob tart diarptrwv i) Karaigytvwv 
Aéyov iv rj yg, KAqpovépog ixmélwy 00000006 
kal pakpav tic. XiÜwviwv, kal Aóyov 006 Éyovct 
row dvOpwrov. 8 Kai IND ot mévre üvóptc 
roòg rode 605\0006 abrüv tic apad xai 'EoBadn, 
raì roy roig dòt Apo avrdv Ti vpeic 6600006 ; 
9 Kai &zav "Avdornre xal avaBwpey ir abrobg, 
Ore eidouev עמז‎ yiv, kai )000 07000 cóó0pa, kai 
ui ókvüogrs rod ToprvOivat 
10 Kai 


vika 20 EXO0nre, eiochedoecbe rpog Aady én’ tAridt, 


butic 9ovyábere* 


kai cio rod kAypovoutjcaL THY is. 


kai 7) yù miarsa, Orr £Owktv abr 000606 iv 
קט ופא‎ róroç טסח0‎ ook עודט)‎ 1668 Doripnua 
mavróc phparoç ששז‎ èv rj yj. 11 Kai amijpay 
ect dard Onuwy rod Adv, dard Tapad kai 
dao Eo 820660100 600060 ibwouévoL מ0660‎ 
Kai 
BaXov iv Kapiadiapiu 
ו‎ rorw (ז\00/ן+1100‎ Aav, 
Ewe rijc »utoac rabrig dod Óómicw KapiaDiapip. 


raparatewc. 12 davéByoav kal mapevé- 


£v ‘Tovdog: did 70070 


iv ékeivp Ty 


JUDICUM, XVII. XVIII. 


12 Implevitque Michas manum ejus, et habui 
puerum sacerdotem apud se. 13 Nunc scio, 
dieens, quod benefaciet mihi Deus habenti 


Levitiei generis sacerdotem. 


CAPUT XVIII. 


1 IN diebus illis non erat rex in Israel, et 
tribus Dan querebat possessionem sibi, ut 
habitaret in ea: usque ad illum enim diem 
inter ceteras tribus sortem non acceperat. 
2 Miserunt ergo filii Dan, stirpis et familie 
suz quinque viros fortissimos de Saraa et 
Esthaol, ut explorarent terram, et diligenter 
inspicerent: dixeruntque eis: Ite, et consi- 
derate terram. Qui cum pergentes venissent 
in montem Ephraim, et intrassent domum 
Miche, requieverunt ibi: 3 Et agnoscentes 
vocem adolescentis Levite, utentesque illius 
diversorio, dixerunt ad eum: Quis te huc 
adduxit? quid hic agis? quam ob causam huc 
venire voluisti? 4 Qui respondit eis: Heee et 
hee prestitit mihi Michas, et me mercede 
conduxit, ut sim ei sacerdos. 5 Rogaverunt 
autem eum ut consuleret Dominum, ut scire 
possent an prospero itinere pergerent, et res 
haberet effectum. 6 Qui respondit eis: Ite 
Dominus respicit viam vestram, et 
iter quo pergitis. 7 Euntes igitur quinque 
viri venerunt Lais: videruntque populum 
habitantem in ea absque ullo timore, juxta con- 
suetudinem Sidoniorum, securum et quietum, 
nullo ei penitus resistente, magnarumque 
opum, et procul a Sidone atque a cunctis 
hominibusseparatum. 8 Reversique ad fratres 
suos in Saraa et Esthaol, et quid egissent 
sciscitantibus responderunt: 9 Surgite, ascen- 
vidimus enim terram valde 


in pace : 


damus ad eos: 
opulentam et uberem: nolite negligere, nolite 
cessare; eamus, et possideamus eam, nullus 
erit labor. 10 Intrabimus ad securos, in 
regionem latissimam, tradetque nobis Dominus 
locum, in quo nullius rei est penuria, eorum quz 
gignuntur in terra. 11 Profecti igitur sunt 
de cognatione Dan, id est, de Saraa et Esthaol, 
sexcenti viri accincti armis bellicis, 12 Ascen- 
dentesque manserunt in Cariathiarim Jude: 
qui locus, ex eo tempore Castrorum Dan nomen 


accepit, et est post tergum  Cariathiarim. 


JUDGES, XVII. XVIII. 


12 And Micah consecrated the Levite; and 
the young man became his priest, and was in 
the house of Micah. 13 Then said Micah, 
Now know I that the Lorp will do me good, 


seeing I have a Levite to my priest. 


CHAPTER XVIII. 


1 IN those days there was no king in Israel : 
and in those days the tribe of the Danites 
sought them an inheritance to dwell in; for 
unto that day all their inheritance had not 
fallen unto them among the tribes of Isracl. 
2 And the children of Dan sent of their family 
five men from their coasts, men of valour, 
from Zorah, and from Eshtaol, to spy out the 
land, and to search it; and they said unto 
them, Go, search the land: who when they 
came to mount Ephraim, to the house of 
Micah, they lodged there. 3 When they 
were by the house of Micah, they knew the 
voice of the young man the Levite: and they 
turned in thither, and said unto him, Who 
brought thee hither? and what makest thou 
in this place? and what hast thou here? 
4 And he said unto them, Thus and thus 
dealeth Micah with me, and hath hired me, 
and I am his priest. 5 And they said unto 
him, Ask counsel, we pray thee, of God, that 
we may know whether our way which we go 
shall be prosperous. 6 And the priest said 
unto them Go in peace: before the LORD ₪ 
your way wherein ye go. 7 | Then the 
five men departed, and came to Laish, and 
saw the people that were therein, how they 
dwelt careless, after the manner of the 
Zidonians, quiet and secure; and there was 
no magistrate in the land, that might put 
them to shame in any thing; and they were 
far from the Zidonians, and had no business 
with any man. 8 And they came unto their 
brethren to Zorah and Eshtaol: and their 
brethren said unto them, What say ye? 
9 And they said, Arise, that we may go up 
against them : for we have seen the land, aud, 
behold, it is very good: and are ye still? be 
not slothful to go, and to enter to possess the 
land. 10 When ye go, ye shall come unto a 
people secure, and to a large land: for God 
hath given it into your hands; a place where 
there is no want of any thing that is in the 
earth. 11 And there went from thence of 
the family of the Danites, out of Zorah and 
out of Eshtaol, six hundred men appointed with 
weapons of war. 12 And they went up, and 
pitched in Kirjath-jearim, in Judah: where- 
fore they called that place Mahaneh-dan unto 
this day: behold, s¢ is behind Kirjath-jearim. 
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Richter, 17, 18. 


12 Und Micha füllete dem Leviten die Hand, 
daß er ſein Prieſter ward; und war alſo im 
Hauſe Micha. 13 Und Micha ſprach: Nun 
weiß ich, daß mir der Herr wird wohlthun, weil 
ich einen Leviten zum Prieſter habe. 


Das 18. Capitel. 


1 Zu der Zeit war kein König in Iſrael. Und 
der Stamm der Daniter ſuchte ihm ein Erbtheil, 
da ſie wohnen möchten; denn es war bis auf 
den Tag noch kein Erbe für ſie gefallen unter den 
Stämmen Iſrael. 2 Und die Kinder Dan ſandten 
aus ihren Geſchlechtern von ihren Enden fünf 
ſtreitbare Männer, von Zarea und Eſthaol, das 
Land zu erkunden und zu erforſchen, und ſprachen 
zu ihnen: Ziehet hin, und erforſchet das Land. 
Und ſie kamen auf das Gebirge Ephraim, ans 
Haus Micha, und blieben über Nacht daſelbſt. 
3 Und weil ſie da bei dem Geſinde Micha waren, 
kannten ſie die Stimme des Knaben, des Leviten; 
und fie wichen dahin, und ſprachen zu ihm: Wer 
hat dich hieher gebracht? Was machſt du da? 
Und was haſt du hie? 4 Er antwortete ihnen: 
So und ſo hat Micha an mir gethan, und hat 
mich gedinget, daß ich fein Prieſter fey. 5 Sie 
ſprachen zu ihm: Lieber, frage Gott, daß wir 
erfahren, ob unſer Weg, den wir wandeln, auch 
wohl gerathen werde. 6 Der Prieſter antwortete 
ihnen: Ziehet hin mit Frieden; euer Weg iſt 
recht vor dem Herrn, den ihr ziehet. 7 Da gingen 
die fünf Männer hin, und kamen gen Lais, und 
ſahen das Volk, das drinnen war, ſicher wohnen, 
auf die Weiſe, wie die Zidonier, ſtille und ſicher; 
und war niemand, der ihnen Leid thäte im 
Lande, oder Herr über ſie wäre; und waren ferne 
von den Zidoniern, und hatten nichts mit Leuten 
zu thun. 8 Und ſie kamen zu ihren Brüdern gen 
Barea und Efthaol, und ihre Brüder ſprachen zu 
ihnen: Wie ſtehets mit euch? 9 Sie ſprachen: 
Auf, laßt uns zu ihnen hinauf ziehen; denn wir 
haben das Land beſehen, das iſt faſt gut. Darum 
eilet und ſeid nicht faul zu ziehen, daß ihr kommet, 
das Land einzunehmen. 10 Wenn ihr kommet, 
werdet ihr zu einem ſichern Volk kommen, und 
das Land iſt weit und breit, denn Gott hat es in 
eure Hände gegeben; einen ſolchen Ort, da nichts 
gebricht, alles, das auf Erden iſt. 11 Da zogen 
von dannen aus den Geſchlechtern Dan, von Zarea 
und Eſthaol, ſechs hundert Mann gerüſtet mit ihren 
Waffen zum Streit. 12 Und zogen hinauf und 
lagerten ſich zu KiriathJearim in Juda. Daher 
nannten ſie die Stätte das Lager Dan, bis 
auf dieſen Tag, das binter Kiriath Jearim if. 


JUGES, XVII. XVIII. 


12 Ensuite Mica consacra le Lévite; le jeune 
homme fut donc son sacrificateur, et demeura 
dans la maison de Mica. 13 En sorte que 
Mica dit: Maintenant je sais que le SEIGNEUM 
me fera du bien, parce qu'un Lévite est mon 
sucrificateur. 


Geenen XVIII. 


1 On, en ces jours-là, il n'y avait point de 
en Israël, ct une de 
cherchait, en ces jours-là, un héritage afin d'y 


roi famille Dan se 
habiter; car jusqu'à ce jour, il ne lui était 
point échu d'héritage entre les tribus d'Israel. 
2 Les enfants de Dan, pour épier le pays et 
le reconnaitre, envoyérent donc cinq hommes 
de leur famille, des hommes vaillants choiets à 
Tsorha et à Estaol, sur leurs frontiéres, en 
leur disant: Allez, reconnaissez le pays. Ils 
allèrent ainsi dans la montagne d'Ephraim, à 
la maison de Mica, où ils passèrent la nuit. 
3 Quand ils furent prés de la maison de Mica, 
ils reconnurent la voix du jeune Lévite, et 
s'étant détournés vers la maison, ils lui dirent : 
Qui t'a amené ici, qu'y fais-tu, et qu'as-tu ici ? 
4 Oril leur répondit: Mica a fait pour moi 
telle et telle chose; il me donne un salaire, et 
je suis son sacrifieateur. 5 Alors ils lui 
dirent: Consulte Dieu, nous te prions, pour 
que nous sachions si le voyage que nous 
entreprenons sera heureux. 6 Alors le sacri- 
ficateur leur dit: Allez en paix; le voyage 
que vous entreprenez plait au SEIGNEUR. 
1 J Puis les cing hommes s'en allèrent, vinrent 
à Lais, et virent que le peuple qui y était 
demeurait en assurance, en repos et en sécurité, 
comme les Sidoniens, sans que personne, ayant 
puissance dans le pays, leur fit du mal; qu'ils 
étaient éloignés des Sidoniens, et qu'ils 
n'avaient de rapport avec personne. 8 Ils 
revinrent ensuite auprés de leurs fréres à 
Tsorha et à Estaol. Or, leurs fréres leur 
dirent: Que rapportez-vous? 9 Alors ils 
répondirent: Allons, montons contre eux; 
car nous avons vu le pays, et voici, il est trés- 
bon. Quoi, vous tardez? Ne soyez points 
lents à partir, pour aller prendre possession 
de ce pays. 10 Quand vous y entrerez, vous 
viendrez vers un peuple qui est en sécurité, 
et dont le pays est spacieux de tous les côtés ; 
car Dieu l'a livré entre vos mains; c'est un 
lieu ou il ne manque rien de tout ce qui est 
sur la terre. 11 Il partit donc de là, de la 
famille de Dan, de Tsorha et d'Estaol, six cents 
hommes armés. 12 Et ils montérent et campé 

rent à Kirjath-Jéharim en Juda. C'est pourquoi 
aujourd’hui encore on appelle ce lieu Mahané- 
Dan. Voici, il est derrière Kirjath-Jéharim. 

0 


B I BLIA BE 8G Eerie 


שופטים יח 
wat) OE owe n 15‏ עדי 
siya inge‏ חֲמֹשֶׁת הָאַנְשִׁים Sabi‏ 
Vi- vano‏ לוש TN ö imde‏ 
cayno‏ כִּי Tos TAT Dpp wy‏ 
nsus tom SIM‏ וְעַתָּה YT‏ מה- 
“mama wan mpy maps tay‏ 
ma wen yan‏ מִיכָה oos‏ לְשָׁלוֹם: 
re- p) 16‏ איש Dmg‏ כְּלִי מִלְחַמְמֶּס 
ae WS Tw nos com‏ דָוְ: 
ow py ower Xm ou‏ הַהְלְכִים Yan?‏ 
my asa PSTN‏ לְהָחוּ אַת-הַפָמָל 
rqpeerrns) OS ATTY) TeSys)‏ 
nop 2x» m‏ השער mise we)‏ 
הפיש WAN‏ 22" הַמְּלְחֲמָה : > וְאֲלָה 
ma "a‏ מִיכָה TE Opens ànpy‏ 
וָאֶת-הַתְּרָפִים ETY TENN PAT NN)‏ 
oms mp 1020‏ עשים: 9 ויאמרל לו 
prow woos‏ עליפיף n5» vo»‏ 
Woh Vater yi ay? wy‏ 135 
P2»‏ קיש Uns‏ מ Ton‏ כחן exp»‏ 
ּלְמִשְׁפָּחָה בְּיְשְרְאֶל : ₪ וייטב לב "Jen‏ 
קח אַת-הָאֲפוֹד DEAT NS)‏ וְאָת-הַפְּסֵל 
ogg mya Sum‏ = ופנ ולכ 
peT WATS amem‏ וְאָה-הַכְּבּדָּה 
map APO me 5 tome?‏ מִיכָה 
many wy bapa Wy OWT‏ 
מִיכָה NBT AVI‏ אָהיבְּגדָן + APL‏ 
אַלבְּנדְן ויפב move? xx OMB‏ 
 inpyn c» qc‏ א “Ms TPL‏ 
Sos‏ פָשָרְעְשִיתִי yaray opm?‏ 
r asda)‏ עוֹד "ow atm mama‏ 
“Os T1723 dos some 5 : abn‏ 
cU» Den pRB Mur svi) vem‏ 
typ» Wer quo) npp) Us) us‏ 
א Nm Sem mu» e‏ מִיכָה "P‏ 
ny‏ הַמֶּה finan aver yea) sa‏ 
wy manm‏ את My wy‏ מִיכָה 
Foams)‏ אֲשֶׁר xi Yomg‏ עַל-ליש 
עלזעם שקט 235g^55 opis a med‏ 
Ay TYTNN‏ בְאֲשׁ: Din vulc»‏ 
suem» C‏ מטידון BITS “an‏ 
pays Mn Doy‏ אֲשֶׁר “mya?‏ 
רְחוב ‏ ובנ N e CTYg‏ 


KPITAT, . 


13 Kai rapijAdov iktiücv poc 'Egpaip kai 7A00v 
Ewe oikov Miyaia. 14 Kai amexpi@ncay ol 6 
dvépeg oi ropevéuevot karackéyac0at rv ie 
Aad kai elrav rpog rode 005\0000 “Eyvwre Ort 
ioriv iv קוד‎ oiky roitm ’Egwd kai Otpaóiv kai 
yAurroy kai ywvevrév, kai viv yvürt 0 ri ןוס‎ 
15 Kai éféxAwwav Et kai sicAov eig ròv olkov 
Tov vtavíckov Tov Aevirov eig roy olkov Mixaia, 
16 Kai oi 


450600006 dA d og oi ave{wopivor rà oKein THC 


kai עשסמזשסף‎ abróv tig sipnuny. 


7000768600 ₪070 1070166 mapa 00006 rig TUNNG, 
ot 56 THY viðv Ady. 17 Kai עשסף0:ע0‎ oi 6 
ávóptg oi ע(זד :₪0700%0/0000 66זע006000ה‎ yijv, 
18 Kai cio 1666 eig olkov Muyaia, kai 0 
itptg tr kai H rò ע0זהטגץך‎ kai rò 
'Eóuó kai rd Ocpagiv kai rò xwvtvróv* kai smt 
19 Kai 


drav avrg Kwgevcov, irideg rv 06 cov iml 


Tóc 007006 6 leo Ti 00606 7006076 ; 


TO cróua cov, kai devpo ped’ huv kai ytvov 
to^ , L4 s , t 2 a 2 H 1 
"piv tig marépa kai sig iepa’ pù 070009 elvai 

1 , * 2 ג‎ t ` ^ , t , 
oe lepta טסשוס‎ avdpdc évog j yevicdaL oe 6% 
20 Kai 


kapüía rot 160600, wai NE ro 


Ng xai oikov eig Onpoy ‘lopand; 
HyadivOn ù 
Epœò kal rò Ospagiv kal rò y\vrròv xal 0 
21 Kal 


iméorpepay kai ámijX0ov, kai EOneay rà rékva 


xovtvróv, kai Ne tv ,h rod aod. 


kal thy Krijow xai rò Bapog £umpoc0cv abróv. 
22 Aùrol 


ido? Miyaiac kai oi dvépeg oi tv raig 0060006 raig 


, 2 2 . , ^ 
¿uákpvvav amd oikov Miyaia, kat 


perà oikov Miyaia éBonoay xai  karsAáQovro 


006 viobc Adv. 23 Kal iréorpewav oi viol 
Ady ró עסהשטססח‎ a)rüv kal elrav rọ Mixaig 
Tí &crt cot Ore EBdnoacg; 24 Kal elre Mixaíac “Ore 
70 עסזהטגץ‎ pov 0 èmoiņnoa thaBere kai ròv iepta, 
kai émopebÜnre* kai ri por črt; kal ri 70070 Aéyere 
mpog pé TixpaZec; 25 Kal slrav mpòç abróv oi 
וטש‎ Aav My dxovaOfru 6} $wvij cov ped’ huv, 
ul) mors cuvayrhnowow piv ávüpsc rikpol Puxi, 
kal וסטססמ0סססה‎ Wuyny soU kai rr)v Wuxny rod 
oikov gov. 26 Kai éropeddnoav oi viol Adv eig 
000v abr ; kal 6706 Mixaiag Or: dvvarwrepot 
elow drip abróv, kal Eméorpeer elc rov olkov avrov. 
27 Kai oi viol Ady fAaBov Ò 17007066 6 
kal roy 15066 Oc Av abr, kal D iml Aawá 
iri Nady rjovydtovra kai meroðóra én’ iAridt~ 
kal ixaratav 07006 iv oróparıe pougaiag, kai 
rjv mów ivirpqgav iv nupi’ 28 Kal obe jv 
6 pudpevoc, öre paxpay עוזט)‎ 678 Ziðwviwv, 
ral Aóyog obe עוזט)‎ abroig perà dvOpwrov, 
kal abr) iv rj kodi rot oikov PAB xai 


qodóngsav ry réAw kal kartoki]vocay iv avrg, 


JUDICUM, XVIII. 


13 Inde transierunt in montem Ephraim. 
Cumque venissent ad domum Miche, 14 Dixe- 
runt quinque viri qui prius missi fuerant ad 
considerandam terram Lais, ceteris fratribus 
suis: Nostis quod in domibus istis sit ephod, 
et theraphim, et sculptile, atque conflatile: 
videte quid vobis placeat. 16 Et cum paululum 
declinassent, ingressi sunt domum adolescentis 
Levit», qui erat in domo Miche: salutave- 
runtque eum verbis pacificis. 16 1 
autem viri ita ut erant armati, stabant ante 
ostium. 17 At illi qui ingressi fuerant domum 
juvenis, sculptile, et ephod, et theraphim, 
atque conflatile tollere nitebantur, et sacerdos 
stabat ante ostium, sexcentis viris fortissimis 
haud procul expectantibus. 18 Tulerunt igitur 
qui intraverant, sculptile, ephod, et idola, 
atque conflatile. Quibus dixit sacerdos: Quid 
facitis? 19 Cui responderunt: Tace, et pone 
digitum super os tuum: venique nobiscum, 
ut habeamus te patrem, ac sacerdotem. Quid 
tibi melius est, ut sis sacerdos in domo unius 
viri, an in una tribu et familia in Israel? 
20 Quod cum audisset, acquievit sermonibus 
eorum, et tulit ephod, et idola, ac sculptile, et 
profectus est cum eis. 21 Qui cum pergerent, 
et ante se ire fecissent parvulos ac jumenta, 
et omne quod erat pretiosum, 22 Et jama 
domo Miche essent procul, viri qui habitabant 
in edibus Miche conclamantes secuti sunt, 
23 Et post tergum clamare cceperunt. Qui 
cum respexissent, dixerunt ad Micham: Quid 
tibi vis? cur clamas? 24 Qui respondit: 
Deos meos, quos mihi feci, tulistis, et sacerdo- 
tem, et omnia quz habeo, et dicitis: Quid 
tibiest? 25 Dixeruntque ei filii Dan: Cave 
ne ultra loquaris ad nos, et veniant ad te viri 
animo concitati, et ipse cum omni domo tua 
pereas. 26 Et sic coepto itinere perrexerunt. 
Videns autem Michas, quod fortiores se essent, 
reversus est in domum suam. 27 Sexcenti 
autem viri tulcrunt sacerdotem, et quce supra 
diximus: veneruntque in Lais ad populum 
quiescentem atque securum, et pereusserunt 
eos in ore gladii: urbemque incendio tradide- 
runt, 28 Nullo penitus ferente presidium, eo 
quod procul habitarent a Sidone, et cum nullo 
hominum haberent quidquam societatis ac ne- 
gotii. Erat autem civitas sita inregione Rohob: 
quam rursum exstruentes habitaverunt in ee, 
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JUDGES, XVIII. 


13 And they passed thence unto mount 
Ephraim, and came unto the house of Micah. 
14 Then answered the five men that went 
to sny out tho country of Laish, and said unto 
their brethren, Do ye know that there is in 
these houses an ephod, and teraphim, and a 
graven image, and a molten image? now 
therefore consider what ye have to do. 15 And 
they turned thitherward, and came to the 
house of the young man the Levite, eren unto 
the house of Micah, and saluted him. 16 And 
the six hundred men appointed with their 
weapons of war, which were of the children of 
Dan, stood by the entering of the gate. 17 And 
the five men that went to spy out the land went 
up, and came in thither, and took the graven 
image, and the ephod, and the teraphim, and 
the molten image: and the priest stood in the 
entering of the gate with the six hundred men 
that were appointed with weapons of war. 
18 And these went into Micah’s house, and 
fetched the carved image, the ephod, and the 
teraphim, and the molten image. Then said 
the priest unto them, What do ye? 19 And 
they said unto him, Hold thy peace, lay thine 
hand upon thy mouth, and go with us, and be 
to us a father and a priest: is it better for 
thee to be a priest unto the house of one man, 
or that thou be a priest unto a tribe and a 
family in Israel? 20 And the pricst’s heart 
was glad, and he took the ephod, and the 
teraphim, and the graven image, and went in 
the midst of the people. 21 So they turned 
and departed, and put the little ones and 
the cattle and the carriage before them. 
22 J And when they were a good way from 
the house of Micah, the men that were in the 
houses near to Micah’s house were gathered 
together, and overtook the children of Dan. 
23 And they cried unto the children of Dan. 
And they turned their faces, and said unto 
Micah, What aileth thee, that thou comest 
with such a company? 24 And he said, Ye 
have taken away my gods which I made, and 
the priest, and ye are gone away: and what 
have I more? and what is this that ye say 
unto me, What aileth thee? 25 And the 
children of Dan said unto him, Let not thy 
voice be heard among us, lest angry fellows 
run upon thee, and thou lose thy life, with 
the lives of thy household. 26 And the 
children of Dan went their way: and when 
Micah saw that they were too strong for him, 
he turned and went back unto his house. 
27 And they took the things which Micah had 
made, and the priest which he had, and came 
unto Laish, unto a people that were at quiet 
and secure: and they smote them with 
the edge of the sword, and burnt the 
eity with fire. 28 And there was no 
deliverer, because it was far from Zidon, and 
they had no business with any man; and 
it was in the valley that lieth by Beth-rehob. 
And they built a city, and dwelt therein. 
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Richter, 18. 
13 Und von dannen gingen fle auf das Gebirge 


Ephraim, und kamen zum Hauſe Micha. 11 Da 
antworteten die fünf Männer, die ausgegangen 
waren, das Land Lais zu erkunden, und ſprachen 
zu ihren Brüdern: Wiſſet ihr auch, daß in 
dieſen Häuſern ein Leibrock, Heiligthum, Bildniß 
und Abgott ſind? Nun möget ihr denken, was 
euch zu thun iſt. 15 Sie kehreten da ein, und 
kamen an das Haus des Knaben, des Leviten, 
in Micha Hauſe, und grüßten ihn freundlich. 
16 Aber die ſechs hundert Gerüſteten mit ihrem 
Harniſch, die von den Kindern Dan waren, 
ſtunden vor dem Thor. 17 Und die fünf Männer, 
die das Land zu erkunden ausgezogen waren, 
gingen hinauf und kamen dahin, und nahmen 
das Bild, den Leibrock, das Heiligthum und 
Abgott. Dieweil ſtund der Prieſter vor dem 
Thor, bei den ſechs hundert Gerüſteten mit ihrem 
Harniſch. 18 Als nun jene ins Haus Micha 
kommen waren, und nahmen das Bild, den 
Leibrock, das Heiligthum und Abgott; ſprach der 
Prieſter zu ihnen: Was machet ihr? 19 Sie 
antworteten ihm: Schweig und halte das Maul 
zu, und zeuch mit uns, daß du unſer Vater und 
Prieſter ſeieſt. Iſt dirs beſſer, daß du in des 
einigen Mannes Hauſe Prieſter ſeieſt, oder unter 
einem ganzen Stamm und Geſchlecht in Iſrael? 
20 Das gefiel dem Prieſter wohl, und nahm 
beide den Leibrock, das Heiligthum und Bild, 
und kam mit unter das Volk. 21 Und da ſie ſich 
wandten und hinzogen, ſchickten ſie die Kindlein, 
und das Vieh, und was ſie Köſtliches hatten, vor 
ihnen her. 22 Da ſie nun ferne von Micha 
Haus kamen, ſchrieen die Männer, ſo in 
den Häuſern waren bei Micha Hauſe, und 
folgten den Kindern Dan nach, und riefen den 
Kindern Dan. 23 Sie ader wandten ihr Antlitz 
um, und ſprachen zu Micha: Was iſt dir, 
daß du alſo ein Geſchrei macheſt? 24 Er ant⸗ 
wortete: Ihr habt meine Götter genommen, 
die ich gemacht hatte, und den Prieſter, und ziehet 
hin, und was hab ich nun mehr? Und ihr fraget 
noch, was mir fehle? 25 Aber die Kinder Dan 
ſprachen zu ihm: Laß deine Stimme nicht hören 
bei uns, daß nicht auf dich ſtoßen zornige Leute, 
und deine Seele und deines Hauſes Seele nicht 
aufgeräumet werde. 26 Alſo gingen die Kinder 
Dan ihres Weges. Und Micha, da er ſahe, daß 
ſie ihm zu ſtark waren, wandte er ſich, und kam 
wieder zu ſeinem Hauſe. 27 Sie aber nahmen, 
das Micha gemacht hatte, und den Prieſter, den 
er hatte, und kamen an Lais, an ein ſtill ſicher 
Volk, und ſchlugen ſie mit der Schärfe des 
Schwerts, und verbrannten die Stadt mit Feuer; 
28 Und war niemand, der ſie errettete, denn 
ſie lag ferne von Zidon, und hatten mit 
den Leuten nichts zu ſchaffen; und ſie lag im 
Grunde, welcher an BethRehob liegt. Da 
baueten ſie die Stadt, und wohneten drinnen, 
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JUGES, XVIII. 


13 Et de là ils passérent à la montagne 
d'Éphraim, et vinrent à la maison de Mica. 
14 JJ Alors les cinq hommes qui étaient alléa 
pour reconnaitre le pays de Laís, prirent la 
parole et dirent à leurs fréres: Suvez-vous 
qu'en ces maisonsci il y a un éphod et des 
théraphims? une image tailléo et une de 
fonte? Voyez done maintenant ce que vous 
ferez. 15 Puis ils se détournérent vers ce 
licu-la, vinrent à la maison du jeune Lévite, à 
la maison de Mica, et le saluèrent. 16 Or les 
six cents hommes, qui étaient des enfants de 
Dan, revétus de leurs armes de guerre, se 
tenaient à l'entrée de la porte. 17 Mais les 
cinq hommes, qui étaient allés pour reconnaitre 
le pays, montèrent, entrèrent dans la maison, 
et prirent l'image taillée, l'éphod, les thé- 
raphims et l'image de fonte, pendant que le 
sacrificateur se tenait à l'entrée de la porte 
avec les six cents hommes revétus de leurs 
armes. 18 Ceux-la entrérent donc dans la 
maison de Mica, et prirent l'image taillée, 
l'éphod et les théraphims, et l'image de fonte. 
Cependant le sacrificateur leur dit: Que 
faites-vous? 19 Alors ils lui dirent: Tais-toi, 
mets ta main sur ta bouche, viens avec nous, 
et sois pour nous pére et sacrificateur. Vaut-il 
mieux pour toi d'étre sacrificateur dans la 
maison d'une seul homme que d'étre sacri- 
ficatcur d'une tribu ou d'une famille en Israël ? 
20 Alors le sacrificateur se réjouit en son 
coeur, prit l'éphod, les théraphims et l'image 
tailée, et se rendit au milieu du peuple. 
21 Ils se retournèrent ensuite et s'en allèrent, 
en placant devant eux les enfants, le bétail et 
le bagage. 22 J Ils étaient déjà loin de la 
maison de Mica, lorsque les hommes qui ha- 
bitaient dans les maisons voisines de Mica 
s'assemblérent et poursuivirent les enfants de 
Dan. 23 Or ils crièrent aux enfants de Dan. 
Mais ceux-ci tournérent leur visage et dirent 
à Mica: Qu'as-tu, pour avoir fait ce rassem- 
blement? 24 Alors il répondit: Vous avez 
ravi mes dieux que j'avais faits, ainsi que le 
sacrificateur, et vous vous en étes allés; que 
me reste-t-il donc ? et comment me dites-vous, 
Qu’as-tu? 25 Mais les enfants de Dan lui 
dirent: Ne fais point entendre ta voix prés 
de nous, de peur que quelques hommes en 
colére ne se jettent sur vous, et que tu n'y 
perdes la vie, ainsi que ceux de ta maison. 
26 Puis les enfants de Dan allérent leur 
chemin, et Mica, ayant vu qu'ils étaient plus 
forts que lui, tourna visage et s'en revint en 
sa maison. 27 Ayant ainsi ravi les choses 
que Mica avait faites, ainsi que le sacrificateur 
qu'il avait, ils surprirent Lais, peuple tran- 
quille et plein de sécurité, qu'ils firent passer 
au tranchant de l'épée, et dont ils brülérent 
la ville. 28 Or il n'y eut personne qui la 
délivrat, car elle était loin de Sidon, et n'avait 
de rapports avee personne: car elle était 
située dans la vallée, vers Beth-Réhob. Cepen- 
dant ils re-batirent la ville et y habitérent. 
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KPITAI, uj, 6’. 


29 Kui ixad\eoay rd קסע6‎ ric wodewe Adv, tv 
óvóuari Adv rarpog abrwv 06 r rë '"IopajA* 
kai Hv OtAapaig óvoua tHe móňewç rò Tpórtpov. 
30 Kal £ergcav éavroig oi vioi Ady ro ע6זהטגץ‎ ' 
kal 'Iová0av vide עשססף'1‎ vióc Mavaccij abrüc 
kai oi vioi ₪0700 cav iepüc rj gvAj Ady Ewe 
»utpac ͥTijg d roixiag Tác vg. 31 Kal &£0gkav 


éavroic ro yÀvzróv 0 éroiyge Miyaiag macac 


Tag 16006 Ac Hv 6 olkoç rob 0600 iv EqgNoL: 
kai éyévero èv oic wutpaic 006ע)166‎ oùs Ùv 
BacAevg iv T. 


KE®. 10“ 


1 KAI éyévero dvijp Aevirne mapowõv tv pypoic 
dpoug Epp, kai H aùr yvvaika raAAaryv 
dard BnOXAstp Lob. 2 Kal iropevOy år 00700 ù 
maaki) avrov, kal 07006 rap’ abroU tic oikov 
rarpòg abrijc sic BnOAeiu "Iovda* 
ńuépaç pnvay reocipwv. 3 Kai aviorn 6 drip 
abrijc kal שסוה0 מ4700600‎ atic rod AaAfjcat ii 
kapdiav abrijg rod ériorpiyar abryv abr kai 
veaviag avrod utr atrod kai 060706 U 


* - 2 ~ 
kai nV éke 


ý dé 
sioyveykev abróv tic oikov 707006 atrijc* Kai 
ede abróv 0 marùp rijg vedvidoc, kal góopávOn 
tic evvávrgow abrod. 4 Kal kartextv abróv 0 
yaußpòc abrov 6 marp rhe vedridoc, kai 5% 
per’ abroU imi rpeig yuipac, kai Eóayov kal E, 
kai nddicOnoay bett. 5 Kai tyévero rj rina rp 
rtráprg kai OpÜpwav ro mpwl kal aviorn To) 
ושע00600ח‎ > Kai elev 0 סדה‎ Tig veavidog vg 
Tov vuudiov abroU Xrüpwov rv Kapdiay cov 
wud aprov, kal perà robro 700600000 6 Kai 
ikáOwav xal čpayov ol 600 iri rò aùrò Kai mov 
kai elev 6 mar)p rig vedvidoc mpdc róv ávópa 
“Aye 07 addioOnrt, kai dyaPuvOnoerat ij kapüía cov. 
7 Kai ávéorg 6 davijp roð monsúeoðat abróc* kal 
iBiacaro abróv 6 yauBpog aùroŭ, kai 1600066 kai 
niAíc0n èk. 8 Kai wpOpice rò rpwl rj ")ptpg vj 
réprry rod mopevOnvat, xal mev 6 mario rig 
veavidoy ZXripwov Oy ry kapüiav cov, kal 
orparevooy Ewe kNivat THY h 
ot dvo. 


kal t 
9 Kai dvr 6 dvp ro mopevOijvat 
a)róc kai ù) maiak) aùroŭ kai 6 veaviac avrod, 
xai ע%ה‎ avrg 0 703006 abro) 6 marp rig 
vtávidoc '1000 05 5e0tvgosv uipa cic Tv 
éaripav' abdjcOnrt ₪05 xai ayabuvOncerar 95 
kapdia cov, kai ópOpwire abptov sic Oddy vuv kal 
ropevcy tic TO cchvwud cov. 10 Kai 006 ebdoxnoey 
6 àv)o avAicdijvat, kai aviorn kal amiOe, kai 
M He Ewe arévavrt leBovc, aVrn tariv‘IepovcaXny* 
kai utr avrod 060706 עשע0‎ irioecaypivwv, kai 
ý maiar) avro) per avrov. 11 Kai 7A0ocav 
tec 'leGobóc* kal 1) pipa mpoßeßhrea opóðpa, 
kal sirev 6 veaviag 7006 rov küpiov abro 
6000 0) kal ikrAivwpev tic mów ToU IO 
rabru kal ajXw0Guev iv abrj. 12 Kal elre 
7póc abróv 6 kópic abrod 006 ikcAwotuev 
sic zóMv dAXorpiav iv 9 אל0‎ forw 670 viðv 
'IepajX ade, xal rapeAevodueda two Tafjaá. 


JUDICUM, XVIII. XIX. 


29 Vocato nomine civitatis Dan, juxta vo- 
cabulum patris sui, quem genuerat Israel, 
que prius Lais dicebatur. 30 Posueruntque 
sibi sculptile, et Jonathan filium Gersam filii 
Moysi, ac filios ejus sacerdotes in tribu Dan, 
usque ad diem captivitatis sue. 31 Mansitque 
apud eos idolum Miche omni tempore, quo 
fuit domus Dei in Silo. In diebus illis non 
erat rex in Israel. 


CAPUT XIX. 


1 FuIr quidam vir Levites habitans in 
latere montis Ephraim, qui accepit uxorem de 
Bethlehem Juda: 2 Qus reliquit eum, et 
reversa est in domum patris sui in Bethlehem, 
mansitque apud eum quatuor mensibus. 
9 Secutusque est eam vir suus, volens recon- 
ciliari ei, atque blandiri, et secum reducere, 
habens in comitatu puerum et duos asinos: 
qu: suscepit eum, et introduxit in domum 
patris sui. Quod cum audisset socer ejus, 
eumque vidisset, occurrit ei letus, 4 Bt 
amplexatus est hominem. Mansitque gener 
in domo soceri tribus diebus, comedens cum eo 
et bibens familiariter. 5 Die autem quarto 
de nocte consurgens, proficisci voluit; quem 
tenuit socer, et ait ad eum: Gusta prius 
pauxilum panis, et conforta stomachum, et 
sic proficisceris. 6 Sederuntque simul, ac 
comederunt et biberunt. Dixitque pater puelle 
ad generum suum: Queso te ut hodie hic. 
maneas, pariterque letemur. 7 At ille con- 
surgens, ccepit velle proficisci. Et nihilominus 
obnixe eum socer tenuit, et apud se fecit 
manere. 8 Mane autem facto, parabat Levites 
iter. Cui socer rursum: Oro te, inquit, ut 
paululum cibi capias, et assumptis viribus, 
donec increscat dies, postea proficiscaris. Come- 
derunt ergo simul. 9 Surrexitque adolescens, 
ut pergeret cum uxore sua et puero. Cui 
rursum locutus est socer: Considera quod dies 
ad occasum declivior sit, et propinquat ad 
vesperum: mane apud me etiam hodie, et duc 
letum diem, et cras proficisceris ut vadas in 
domum tuam. 10 Noluit gener acquiescere 
sermonibus ejus: sed statim perrexit, et venit 
contra Jebus, que altero nomine vocatur 
Jerusalem, ducens secum duos asinos onustos, 
et concubinam. 11 Jamque erant juxta 
Jebus, et dies mutabatur in noctem: dixitque 
puer ad dominum suum: Veni, obsecro, 
declinemus ad urbem Jebuseorum, et mane- 
amus in ea. 12 Cui respondit dominus: Non 
ingrediar oppidum gentis aliene, que non 
est de filiis Israel, sed transibo usque Gabaa: 


4 


———— 


JUDGES, XVIII. XIX. 


29 And they called the name of the city Dan, 
after the name of Dan their father, who was 
born unto Isracl: howbeit tho name of the 
city was Laish at the first, 30 J And the 
children of Dan set up the graven image: and 
Jonathan, the son of Gershom, the son of 
Manassch, he and his sons were priests to the 
tribe of Dan until the day of the captivity of 
the land. 31 And they set them up Micah's 
graven image, which he made, all the time 
that the house of God was in Shiloh. 


CHAPTER XIX. 


1 AND it came to pass in those days, when 
there was no king in Israel, that there was a 
certain Levite sojourning on the side of mount 
Ephraim, who took to him a concubine out of 
Beth-lehem-judah. 2 And his concubine 
y'ayed the whore against him, and went away 
from him unto her father’s house to Beth- 
lehem-judah, and was there four whole 
months. 3 And her husband arose, and went 
after her, to speak friendly unto her, and to 
bring her again, having his servant with him, 
and a couple of asses: and she brought him 
into her father's house: and when the father of 
the damsel saw him, he rejoiced to meet him. 
4 And his father in law, the damscl’s father, 
retained him; and he abode with him three 
days: so they did eat and drink, and lodged 
there. 5 € And it came to pass on the fourth 
day, when they arose early in the morning, 
that he rose up to depart: and the damsel's 
father said unto his son in law, Comfort thine 
heart with a morsel of bread, and afterward 
go your way. 6 And they sat down, and did 
eat and drink both of them together: for the 
damsel's father had said unto the man, Be 
content, I pray thee, and tarry all night, and 
let thine heart be merry. 7 And when the 
man rose up to depart, his father in law urged 
him: therefore he lodged there again. 8 And 
he arose early in the morning on the fifth day 
to depart: and the damsel’s father said, 
Comfort thine heart, I pray thee. And they 
tarried until afternoon, and they did eat 
both of them. 9 And when the man rose 
up to depart, he, and his concubine, and 
his servant, his father in law, the damsel’s 
father, said unto him, Behold, now the day 
draweth toward evening, I pray you tarry all 
night: behold, the day groweth to an end, 
lodge here, that thine heart may be merry; 
aud to morrow get you early on your way, 
that thou mayest go home. 10 But the man 
would not tarry that night, but he rose up 
and departed, and came over against Jebus, 
which is Jerusalem; and there were with him 
two asses saddled, his concubine also was with 
him. 11 And when they were by Jebus, the 
day was far spent; and the servant said unto 
his master, Come, I pray thee, and let us turn 
in into this city of the Jebusites, and lodge 
in it. 12 And his master said unto him, 
We will not turn aside hither into the 
city of a stranger, that is not of the children 
of Isracl; we will pass over to Gibeah. 
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Nichter, 18, 19. 


29 Und nannten fie Dan, nach dem Namen ihres 


Vaters Dan, der von Iſrael geboren war. Und 
die Stadt hieß vorzeiten Lais. 30 Und die 
Kinder Dan richteten fúr fih auf das Bild. Und 


Jonathan, der Sohn Gerſon, des Sohns Manaſſe, 
und feine Söhne waren Prieſter unter dem Stamm 
der Daniter, bis an die Zeit, da ſie aus dem 
Lande gefangen geführet worden. 31 Und ſetzten 
alſo unter ſich das Bild Micha, das er gemacht 
hatte, ſo lange, als das Haus Gottes war zu 
Silo. 


Das 19. Capitel. 


1 Zu der Zeit war kein König in Iſrael. Und 
ein levitiſcher Mann war Fremdling an der Seite 
des Gebirges Ephraim, und hatte ihm ein Kebs— 
weib zum Weibe genommen von Bethlehem Juda. 
2 Und da fie hatte neben ihm geburet, lief fie von 
ihm zu ihres Vaters Hauſe gen Bethlehem Juda, 
und war daſelbſt vier Monden lang. 
Mann machte ſich auf, und zog ihr nach, daß er 
freundlich mit ihr redete und ſie wieder zu ſich 
bolete; und hatte einen Knaben und ein Paar 
Eſel mit ſich. Und ſie führete ihn in ihres Vaters 
Haus. Da ihn aber der Dirne Vater ſahe, ward 
er froh, und empfing ihn. 4 Und ſein Schwäher, 
der Dirne Vater, hielt ihn, daß er drei Tage bei 
ihm blieb; aßen und tranken, und blieben des 
Nachts da. 5 Des vierten Tages machten ſie 
ſich des Morgens frühe auf, und er ſtund auf, 
und wollte ziehen. Da ſprach der Dirne Vater 
zu ſeinem Eidam: Labe dein Herz zuvor mit 
einem Biſſen Brods, darnach ſollt ihr ziehen. 
6 Und ſie ſetzten ſich, und aßen beide mit einander 
und tranken. Da ſprach der Dirne Vater zu dem 
Mann: Lieber, bleib über Nacht, und laß dein 
Herz guter Dinge ſein. 7 Da aber der Mann 
aufſtund, und wollte ziehen, nöthigte ihn ſein 
Schwäher, daß er über Nacht da blieb. 8 Des 
Morgens am fünften Tage machte er ſich frühe auf, 
und wollte ziehen. Da ſprach der Dirne Vater: 
Lieber, labe dein Herz, und laß uns verziehen, 
bis ſich der Tag neiget. Und aßen alſo die beiden 
mit einander. 9 Und der Mann machte ſich auf, 
und wollte ziehen mit ſeinem Kebsweibe, und mit 
ſeinem Knaben. Aber ſein Schwäher, der Dirne 
Vater, ſprach zu ihm: Siehe, der Tag läßt ab, 
und will Abend werden; bleib über Nacht. Siehe, 
hie iſt Herberge noch dieſen Tag, bleib hie über 
Nacht und laß dein Herz guter Dinge ſein; 
morgen ſo ſtehet ihr früh auf, und ziehet eures 
Weges zu deiner Hütte. 10 Aber der Mann 
wollte nicht über Nacht bleiben, ſondern machte 
ſich auf, und zog hin, und kam bis vor Jebus, 
das iſt Jeruſalem, und ſein Paar Eſel beladen, 
und ſein Kebsweib mit ihm. 11 Da ſie nun bei 
Jebus kamen, fiel der Tag faſt dahin. Und der 
Knabe ſprach zu ſeinem Herrn: Lieber, zeuch, und 
laß uns in dieſe Stadt der Jebuſiter einkehren, und 
über Nacht drinnen bleiben. 12 Aber ſein Herr 
ſprach zu ihm: Wir wollen nicht in der Fremden 
Stadt einkehren, die nicht ſind von den Kindern 
Iſrael; ſondern wollen hinüber gen Gibea. 


3 Und ihr 


JUGES, XVIII. XIX. 


29 Or ils nommèrent cette ville-la Dan, du 
nom de Dan, leur père, qui était né à Israël ; 


| mnis autrefois le nom de la ville était Dais. 


30 J Puis les enfants de Dun y dressérent 
limage tuillée, et Jonathan, fils de Guerson, 
fils de Munassé, lui et ses enfants, furent 
sucrificateurs pour la tribu de Dan jusqu'au 
temps oà le peuple fut emmené. 31 Et 
pendant tout le temps que la maison de Dieu 
fut à Silo, l'image taillée, faite par Mica, était 
dressée parmi eux. 


CHAPITRE XIX. 


1 Or, en ce temps-là, lorsqu'il n'y avait 
point de roi en Israél, il arriva qu'un Lévite, 
qui habitait à l'extrémité de la montagne 
d'Ephraim, prit pour concubine une femme de 
Bethiéhem-Juda. 2 Cependant sa concubine 
mena chez lui une mauvaise vie, et s'en alla 
d'avec lui à la maison de son pére, à Beth- 
léhem-Juda. Et elle y fut l'espace de quatre 
mois. 3 Puis son mari se leva et s'en alla 
aprés elle, pour lui parler selon son coeur et 
pour la ramener. Il avait aussi avec lui son 
serviteur et deux anes. Or, elle le fit entrer 
dans la maison de son pére; et le pére de la 
jeune femme, en le voyant, se réjouit de sa 
rencontre. 4 Son beau-pére, le pére de la jeune 
femme, le retint donc, en sorte qu'il resta avec 
lui trois jours. Et ils y mangèrent et burent, et 
logérent. 5 Ç Le quatrième jour, ils se 
levérent de bon matin, et le Lévite se prépara 
pour s'en aller. Mais le pére de la jeune 
femme dit à son beau-fils: Fortifie ton coeur 
avec une bouchée de pain, et puis vous vous 
en irez. 6 Ils s'assirent donc, mangérent et 
burent, les deux ensemble. Puis, le père de 
la jeune femme dit au mari: Reste, je te 
prie, et passe encore la nuit, et que ton coeur 
se réjouisse. 7 Et quand le mari se leva pour 
s'en aller, son beau-pére le pressa de nouveau ; 
il resta donc encore et y passa la nuit. 8 Au 
cinquiéme jour, il se leva de bon matin pour 
s'en aller, et le pére de la jeune femme lui 
dit: Fortifie ton cœur, je te prie. Or ils 
tardérent tant que le jour baissa, pendant 
qu'ils mangeaient encore tous deux. 9 Alorsle 
mari se leva pour s'en aller, lui et sa concubine 
et son serviteur; mais son beau-pére, le pére 
de la jeune femme, lui dit: Voici, maintenant 
le jour baisse,le soir approche, passez ici la 
nuit, je vous prie. Voici, le jour tombe, passe 
ici la nuit et que ton cœur se réjouisse; mais 
demain vous vous léverez au matin pour 
votre voyage, et tu t'en iras en ta maison. 
10 Cependant le mari ne voulut point y passer 
la nuit, mais il se leva et s'en alla. Il vint 
ainsi jusque vers Jébus, qui est Jérusalem, 
ayant avec lui sa concubine et deux anes 
batés, 11 Ils étaient prés de Jébus, et le jour 
avait beaucoup baissé. Alors le serviteur dit 


| à son maitre: Viens, je te prie, détournons- 


nous vers la ville des Jébusiens et passons-y 
la nuit. 12 Mais son maitre lui dit: Nous 
ne nous détournerons vers aucune ville 
étrangére, oà il n'y a point d'enfants 
d'Israël, mais nous passerons à GuibLa. 


BIPLIAAEX AGL ONES 


שופטים יט 
sa Cop Co yy cosmos‏ 
הַמְּקֹמָוֹת umm o»‏ או כְרמָה: 
wohn Dr? kami sn myn 4‏ אל 
Dy mp pa Wey mgao‏ 
ama hyh Him mgpa my? sin?‏ 
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EYP NB WP RITT 8 : pY‏ 
Des opp wsm zy» mom‏ 
Ce Wan Mp. Bam‏ .»7 
Dems Mon TPY pucr im‏ 
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pay ation? v kisogo Ja- 9‏ 
ANZ) Sw 3 cob‏ וְלנעַר soy‏ 
WIRY‏ אין apt) 8 aTh cine‏ 
האיש in‏ שָלִים aon yp pa cq?‏ 
wynan : P- „ cimo» pa hy‏ 
vin iva»‏ לְחָמוּרִים וַרְחֲצוֹ ainan‏ 
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nm Dun oorp sien‏ לא 
coy yp‏ הַנּבְָה הַזְּאת : 5 ASN?)‏ 
veu muon‏ לו pum‏ הָאִישׁ WU o‏ 
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N- Dp myc5»nm‏ עַר-הבקָר 
maA‏ בַּעֲלָוֹת הַשֶחַר: Nam s‏ 
Pan ne? mysg‏ נתפל “a nnp‏ 
הטיש Og ATTY‏ עֲַדיהָאָוֹר: pz‏ 
man ming? Ame) as omits‏ 
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KPITAI, 49. 


13 Kai elre rq veavig 00700 Asipo kai iyyiowpev 
évi ray rorwv, kai avrALcOnooueOa iv l'agaáà ij èv 
‘Paya. 14 Kai ע00\מקהח‎ kai éropevOycav, kal 
édu avroig 6 Mu, ixóptva rijc TaBad, ij torw iv 
rg Beviauiv. 15 Kai itérAwav ike roù cicedOciv 
abNus05jva:i iv T'ajaá * kai &coijAOov kai ע0₪ו1600‎ iv 
rj mareig rijg TÓóAewc, kai otk Ñv àvi)p cuvaywv 
16 Kai idod avno 
ro Tjoxero tE tpywv avrov i£ aypov iv 


» 0 » 72 > ~ 
aùroùç tic oikíav avdioOijvat. 


éorrépg, kai 6 dye ny 55 ópovc 'Eópatyu kai aùròç 
ה‎ 060 iv Tafjaá, kai oi dvüptc rod róTOV viol 
Beviauiv* 17 Kai joe rovg 00002000 0000 kai 
elde ròv ע600ח)000‎ avdpa iv rj e. 6 
mwokewe° kal eren 6 davijp 6 TptoBórgc Ilo) 
mopevy, kai ע606ח‎ Fp; 18 Kai cime rp) g abróv 
TlaparopevopeOa psig ard Bg0Aég IO 6 
סטסס6 עשסמון‎ 'Eópatp* 
trropevOnv Ewe ByOAcéu 'Ioóóa, kai eig rov oikóv 


2 ^ > , » + 
ect éyw cip, Kai 


pov שץ?‎ ropevouat, Kai 006 tgrw àvi)p ovváyuv pe 
tic rjv oikíav. 19 Kai ye dyvpa kai yoprdcuard 
tore roic Ovow uv, kai 007006 kai olvóc éorw 
tuoi kai rj raidioky Kal ry) veaviokw h, r 
raidowvy oov* 
paroc. 

4 - ` t , , > >. , * > ~ 
cor’ TÀjv way rò voripyud cov tr tut, mv & TH 


otk forw voripnua mavròç Tpáy- 


20 Kai etre 6 dvi mpeoßúrne Eipnyyn 


mareig ot pr) airdoOnoy. 21 Kai stonveyxey abróv 
eig rov oikov atrot, kai rómov éroiyoe roig dv 
rai avroi éviavro rods móðaç abr, kai Epayov 
ral mov. 22 Abrol 0% dyaduvovrec kapdiav 
avrov, kai idod avdpsc Tig TÓNewc וסוט‎ mapavópwv 
ikükNwcav ע(דד‎ oikiav kpovovrtc iml rrjv 0000 kai 
tov Tpóc Tov dvópa rov עסוקט₪‎ rot oikov Tov 
mpeoBurny Aéyovrtc ' EEéveyke róv dvópa 06 cioijAOev 
23 Kai 
e MN De mpdc abro)c 6 àvip 6 kipiog TOU oikov kai 


eig ry oikíav cov, tva yvõpev abróv. 


sire Mn, aodedgoi, pl} Kaxomomonre On pera 0 
coe r Gvdpa roŭrov sic rv oikiav pov, pi) 

“Ide 75 
Ovyárgp pov ù mapO0tvoc kai y maar) 00709 - 


Toujours Tiv dagpoobvqv rairny. 24 


10000 abrác, kai rarewwwoare abràc Kai MONTATE 
abraig rò áya0óv iv d¢0adpoic Duüv, kai rq avdpi 
robr uù moonrte TO pijua THO agpogtvyeg ravrng. 
25 Kai obe evddxnoay oi 600056 rod sicakoUcat 


abrod kai ireAagero 6 dv ric TaAAakiüc 
abro) kai itpyayev airny mpoc 007006 fEw* kai 
Eyvwoav avryv, kai iviraibov iv avrg} ony Tv 
vikra Ewe rò rpwi, kai iEaréoreiav avryy wg 
aviBn Tò rpwi. 26 Kai NNO 17) yvvi) Tpóc Tov 
60000 kai émece 7600 rv Oipav ToU oikov 
od עף‎ abrijc èk 6 avnp, Ewo ov Oavotv. 
27 Kal ávéorg 6 dye avrg 70 rpwt kai 5 
rag 00006 rod 07600, kai EM De ToU ropev- 


Ünvat rův 00v abroUV* kal idod j yuv 
00700 ij waÀAakü rerrwrvia Tapa rac Oúpaç 


rod oikov, Kai ai xe avdrijg iri rò mpóðvpov. 


JUDICUM, XIX. 


13 Et cum illue pervenero, manebimus in ea, 
aut certe in urbe Rama. 14 Transierunt ergo 
Jebus, et coeptum carpebant iter, occubuitque 
eis sol juxta Gabaa, que est in tribu Benjamin: 
15 Diverteruntque ad eam, ut manerent ibi. 
Quo cum intrassent, sedebant in platea 
civitatis, et nullus eos recipere voluit hospitio. 
16 Et ecce, apparuit homo senex, revertens 
de agro et de opere suo vesperi, qui et ipse de 
monte erat Ephraim, et peregrinus habitabat 
in Gabaa; homines autem regionis illius erant 
filii Jemini. 17 Elevatisque oculis, vidit senex 
sedentem hominem cum sarcinulis suis in 
platea civitatis: et dixit ad eum: Unde venis? 
et quo vadis? 18 Qui respondit ei: Profecti 
sumus de Bethlehem Juda, et pergimus ad 
locum nostrum, qui est in latere montis 
Ephraim, unde ieramus in Bethlehem: et 
nune vadimus ad domum Dei, nullusque sub 
tectum suum nos vult recipere, 19 Habentes 
paleas et fænum in asinorum pabulum, et 
panem ac vinum in meos et ancillee tue usus, et 
pueri qui mecum est: nulla re indigemus nisi 
hospitio. 20 Cui respondit senex : Pax tecum 
sit, ego prebebo omnia que necessaria sunt: 
tantum, queso, ne in platea maneas. 21 Intro- 
duxitque eum in domum suam, et pabulum 
asinis prebuit: ac postquam laverunt pedes 
suos, recepit eos in convivium. 22 Illis 
epulantibus, et post laborem itineris, cibo 
et potu reficientibus corpora, venerunt viri 
civitatis illius, filii Belial (id est, absque jugo), 
et cireumdantes domum senis, fores pulsare 
cceperunt, clamantes ad dominum domus, 
atque dicentes: Educ virum qui ingressus est 
domum tuam, ut abutamur eo. 23 Egressus- 
que est ad eos senex, et ait: Nolite fratres, 
nolite facere malum hoe, quia ingressus est 
homo hospitium meum: et cessate ab hac 
stultitia. 24 Habeo filiam virginem, et hic 
homo habet concubinam, educam eas ad vos, ut 
humilietis eas, et vestram libidinem complea- 
tis: tantum, obsecro, ne scelus hoc contra 
naturam operemini in virum. 25 Nolebant 
acquiescere sermonibus illius; quod cernens 
homo, eduxit ad eos concubinam suam, et eis 
tradidit illudendam : qua cum tota nocte abusi 
essent, dimiserunt eam mane. 26 At mulier, re- 
cedentibus tenebris, venit ad ostium domus, ubi 
manebat dominus suus, et ibi corruit. 27 Mane 
facto, surrexit homo, et aperuit ostium, ut 
cceptam expleret viam : et ecce concubina ejus 
jacebat ante ostium, sparsis in limine manibus. 


SESLIA HEXAGLOTTA. 


JUDGES, XIX. 


13 And he said unto his servant, Come, and 
let us draw near to one of these places to 
lodge all night, in Gibeah, or in Ramah. 
14 And they passed on and went their way ; 
and the sun went down upon them when they 
were by Gibeah, which belongeth to Benjamin. 
15 And they turned aside thither, to go in 
and to lodge in Gibeah: and when he went 
in, he sat him down ina street of the city: 
for there was no man that took them into his 
house to lodging. 16 4 And, behold, there 
eame an old man from his work out of the 
field at even, which was also of mount 
Ephraim; and he sojourned in Gibeah: but 
the men of the place were Benjamites. 
17 And when he had lifted up his eyes, he 
saw a wayfaring man in the street of the 
city: and the old man said, whither goest 
thou? and whence comest thou? 18 And he 
said unto him, We are passing from Beth- 
lehem-judah toward the side of mount 
Ephraim; from thence am I: and I went to 
Beth-lehem-judah, but I am now going to the 
house of the LORD; and there ts no man that 
receiveth me to house. 19 Yet there is both 
straw and provender for our asses; and there 
is bread and wine also for me, and for thy 
handmaid, and for the young man which ts 
with thy servants: /Aere is no want of any 
thing. 20 And the old man said, Peace be 
with thee; howsoever let all thy wants ke 
upon me; only lodge not in the street. 21 So 
he brought him into his house, and gave 
provender unto the asses: and they washed 
their feet, and did eat and drink. 22 | Now 
as they were making their hearts merry, 
behold, the men of the city, certain sons of 
Belial, beset the house round about, and 
beat at the door, and spake to the master 
of the house, the old man, saying, Bring 
forth the man that came into thine house, 
that we may know him. 23 And the man, 
the master of the house, went out unto 
them, and said unto them, Nay, my brethren, 
nay, | pray you, do not so wickedly; seeing 
that this man is come into mine house, 
do not this folly. 24 Behold, here ts my 
daughter a maiden, and his concubine; them 
I will bring out now, and humble ye them, 
and do with them what seemeth good unto 
you: but unto this man do not so vile a 
thing. 25 But the men would not hearken 
to him: so the man took his concubine, and 
brought her forth unto them; and they knew 
her, and abused her all the night until the 
morning: and when the day began to spring, 
they let her go. 26 Then came the woman 
in the dawning of the day, and fell down 
at the door of the man’s house where her 
lord was, till it was light. 27 And her 
lord rose up in the morning, and opened 
the doors of the house, and went out to 
go his way: and, behold, the woman his 
concubine was fallen down at the door of the 
house, and her hands were upon the threshold. 
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Richter, 19. 


13 Und ſprach zu feinem Knaben: Gehe fort, 
daß wir hinzu kommen an einen Ort, und 
über Nacht zu Gibea oder zu Rama bleiben. 
14 Und ſie zogen fort, und wandelten, und die 
Sonne ging ihnen unter, hart bei Gibea, die da 
liegt unter Benjamin. 15 Und ſie kehreten 
daſelbſt ein, daß ſie hinein kämen und über Nacht 
zu Gibea blieben. Da er aber hinein kam, ſetzte 
er ſich in der Stadt Gaſſe; denn es war niemand, 
der ſie die Nacht im Hauſe herbergen wollte. 
16 Und ſiehe, da kam ein alter Mann von ſeiner 
Arbeit vom Felde am Abend; und er war auch 
vom Gebirge Ephraim und ein Fremdling zu 
Gibea; aber die Leute des Orts waren Kinder 
Jemini. 17 Und da er ſeine Augen aufhub, und 
ſahe den Gaſt auf der Gaſſe, ſprach er zu ihm: 
Wo willſt du hin? und wo kommſt du her? 
18 Er aber antwortete ihm: Wir reiſen von 
Bethlehem Juda, bis wir kommen an die Seite 
des Gebirges Ephraim, daher ich bin; und bin 
gen Bethlehem Juda gezogen, und ziehe jetzt zum 
Hauſe des Herrn, und niemand will mich herber— 
gen. 19 Wir haben Stroh und Futter für unſere 
Eſel, und Brod und Wein für mich und deine 
Magd, und für den Knaben, der mit deinem 
Knechte iſt, daß uns nichts gebricht. 20 Der 
alte Mann ſprach: Friede ſey mit dir! Alles, 
was dir mangelt, findeſt du bei mir, bleibe 
nur nicht über Nacht auf der Gaſſe. 21 Und 
führete ihn in ſein Haus, und gab den Eſeln 
Futter, und ſie wuſchen ihre Füße, und aßen 
und tranken. 22 Und da ihr Herz nun guter 
Dinge war, ſiehe, da kamen die Leute der 
Stadt, böſe Buben, und umgaben das Haus, 
und pochten an die Thür, und ſprachen zu dem 
alten Manne, dem Hauswirth: Bringe den 
Mann heraus, der in dein Haus kommen iſt, 
daß wir ihn erkennen. 23 Aber der Mann, der 
Hauswirth, ging zu ihnen heraus, und ſprach zu 
ihnen: Nicht, meine Brüder, thut nicht ſo übel; 
nachdem dieſer Mann in mein Haus kommen 
iſt, thut nicht eine ſolche Thorheit. 24 Siehe, ich 
habe eine Tochter, noch eine Jungfrau, und dieſer 
ein Kebsweib; die will ich euch heraus bringen, 
die möget ihr zu Schanden machen, und thut mit 
ihnen, was euch gefällt; aber an dieſem Manne 
thut nicht eine ſolche Thorheit. 25 Aber die 
Leute wollten ihm nicht gehorchen. Da faſſete 
der Mann ſein Kebsweib, und brachte ſie zu ihnen 
hinaus. Die erkannten fie, und zerarbeiteten ſich 
die ganze Nacht, bis an den Morgen; und da 
die Morgenröthe anbrach, ließen ſie ſie gehen. 
26 Da kam das Weib hart vor Morgens, und 
fiel nieder vor der Thür am Hauſe des Mannes, 
da ihr Herr innen war, und lag da, bis es licht 
ward. 27 Da nun ihr Herr des Morgens 
aufſtund, und die Thür aufthat am Hauſe, 
und heraus ging, daß er ſeines Weges zöge; 
ſiehe, da lag ſein Kebsweib vor der Thür des 
Hauſes, und ihre Hände auf der Schwelle. 


JUG ES, XIX. 


13 Il dit à son serviteur: Marche, pour 
nous rapprocher d'un de ces lieux-la, et 
nous passerons la nuit 4 Guibha, ou 4 Rama. 
14 Ils passèrent donc plus avant et marchèrent. 
Or quand ils furent prés de Guibha, ville de 
Benjamin, le soleil se coucha. 165 Alors ils se 
détournérent de ce côté pour aller passer la 
nuit à Guibha; et quand il y fut entré, il se 
tint sur la place de la ville. Mais il n'y eut 
personne qui le retirat avec soi dans sa maison 
pour y passer la nuit. 16 | Cependant, sur 
le soir, voici, un vieillard venait des champs 
où il avait travaillé. Or cet homme était de 
la montagne d’Ephraim et demeurait à Guibha, 
tandis que les gens de l'endroit étaient des 
Benjamites. 17 Il leva donc ses yeux et vit 
ce voyageur sur la place de la ville. Alors le 
vieillard lui dit: Ou vas-tu, et d’où viens-tu P 
18 Il lui répondit: Nous passons de Benjamin- 
Juda vers les extrémités de la montagne 
d’Ephraim, d'où je suis. J'étais allé à Beth- 
léhem-Juda, et je vais vers la maison du 
SEIGNEUR; mais il n’y a personne qui me 
retire en sa maison: 19 Nous avons cepen- 
dant de la paille et du fourrage pour nos anes; 
j'ai aussi du pain et du vin pour moi, pour ta 
servante et pour le gargon qui est avec tes 
serviteurs ; il ne nous manque rien. 20 Alors 
le vieillard dit: La paix soit avec toi; je me 
charge de tout ce dont tu as besoin ; seulement 
ne passe pas la nuit sur la place. 21 Ii le fit 
ensuite entrer dans sa maison, et donna du four- 
rage aux anes. Ils lavérent aussi leurs pieds, 
mangèrent et burent. 22 | Mais, pendant 
que leur cœur se réjouissait, voici, les habitants 
de la ville, enfants de Bélial, environnérent la 
maison, heurtérent à la porte, et parlant au 
vieillard qui était le maitre de la maison, ils 
lui dirent: Fais sortir cet homme qui est 
entré dans ta maison, afin que nous le con- 
naissions. 23 Mais le vieillard, le maitre de 
la maison, sortit vers eux, et leur dit: Non, 
mes fréres, ne faites point de mal, je vous 
prie; puisque cet homme est entré dans ma 
maison, ne commettez point cctte infamie. 
24 Voici, j'ai une fille vierge et cet étranger 
a sa concubine, je vous les amenerai dehors, 
vous leur ferez violence, et vous les traiterez 
comme bon vous semblera; mais ne commettez 
point cette infamie à l'égard de cet homme. 
25 Mais ces gens ne voulurent pas l'écouter. 
Alors cet homme prit sa concubine et la leur 
amena dehors. Ils l& connurent done, et en 
abusérent toute la nuit jusqu'au matin; puis 
ils la laissérent, quand l'aube du jour se levait. 
26 Et quand le jour approchait, la femme s'en 
revint, tomba à la porte de la maison de 
lhomme où était son seigneur, et y resta 
jusqu'au jour. 27 Or son seigneur, s'étant 
levé de bon matin, et ayant ouvert la porte de 
la maison, sortait pour aller son chemin, et 
voici, sa concubine, qui était tombée à la porte 
de la maison, avait ses mains sur le seuil. 
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LIA lk eee GARY 


KPITAI, 10’, . 


28 Kal elre roòg abryv 'Avácra kal aréABwpuev. 


kal otk darekpiOy, ore iv י6סאפע‎ kai taper 


» * , . 0 » + 3 / 2 ` , 
UT tri Tov OVOY, Kat éropev9n eig TOP TOTOV 
[ 


abro). 29 Kai ZAaBe rv pougaiav kai ixparnos 


* x > ~ + 2 4 , ^ , 
T)v TaÀÀak])v aùroŭ, kai ע6סו\פון:‎ avrny tic | 


600666 pin, Kai damioreAev abrà iv ravrl opip 
'IopagA. 30 Kal éyévero rig 0 עשח)\3]‎ EXtytv 
Obe éyévero kai oty 10000700 ard 0060 
viov Io, ik yic Alyüzrov Ewe rijc 6 
rabrng we avr Otobe buiv avroig Bovdny im 


atrijv kai Nadnoare. 
KE®, . 


1 KAI é£gA0ov mavrec oi vioi "Iopand, xai 
tEeckAnoracOn ù ovvaywyi) ₪6 dvp elg ard Aàv 
kal sog Bypsaset kai yj rod Tadadd, 6 
Kúpıov sç Macgyqga. 2 Kai icráÜmcav kara 
עסהשס6סח‎ Kupiov rica: at gvAai rod ‘lcpar)A 
ToU 08605 
3 Kai 


LA LI e * u > Yi e t * 
Tikovcav oi viol Bevuauiv Or, aviBnoay ot vioi 


gu i : א כ‎ 
iv ExkKAgqoig rod טסש\‎ 


mečðv EXkovrec poupaiav.‏ ע600ע0 6066וגוא 


IGN 516 Maconga’ kal %6ז7ע1\06‎ élrav ot vioi 
'IcpajA Ai ,, mov iytvero 1 TOvmpía מ007‎ 


4 Kai azexpidn 6 àv)o 6 Aesvirne, 6 dvnp מז‎ 
yvvawóc tig povevOeionc, kai eizev Eic TaBad 
Tig Beviapiv עס0\ך‎ iyw kai 4 raXAaky pov rot 
avAiodjvai. 5 Kai dviorqoav èr tut oi avdpec 
rijc Tagad kai ikÜkNwcav ir’ pè irl T.V oa 
vvkróc, tut HOEANCaY QovtUcat Kai THY raAAakyy 
pov trameivwoay, kai 0750096. 6 Kai ikpárgsa 
Tiv vaÀÀak]v pov kai éuéAiga (שמ₪07‎ kal iča- 
wéorei\a iv mavr) pio KAnpovopiag עפוש‎ lopan), 
Ore imoinsay Zéiva kal årórrwpa iv ‘lcpanh. 
7 ‘loot ravreg dpeic vioi '10000(\ 0076 éavroic 
Aóyov kai fjovÀjv ék. 8 Kai 
Aaóc we dynp ele Aéyovreg Oe 076 


dvéorn rac 0 


avijp tic oxnvwpa 00700, Kai otk imorpipopey 
avnp eig ròv oikov avrov. 9 Kai viv 70070 ro 
b 0 oujstra. rj Tagad, dvaByodueda ir’ 
abr iv kNjpq. 10 IIAgv Xpbópus0a 00% 6 
roic ékaróv tic 760006 gvAdg 'lopajA, kai 560700 
roic xiAioig, Kai xiAiovg Toic  ןוטקו0)0,‎ NE 
err, ToU Totnoat ע5\060‎ 007006 cic 0 
Beviapiv, roifjgat avr} xarà may 70 darorrwpua 
ò lroiqcev iv 'lopagA. 11 Kai ovrnyOn 6 
d ‘lgpadh sic Thy roAw wg avnp tic, 12 Kai 
daréoreAav ai gvAai ILον ] avdpag v racy 
$vXAj Beviauiv Aéyovreg Tic ù rovnpia aðr h 
yevouévy iv buiw; 13 Kai viv dore 7006 6 
viobc rapavóuwv rove iv l'aBaá, kai Savarwoopev 
07006 kai ikkabapıioŭpev rovqpiav 670 lopai 
vioi Beviaplv  dkovcat 


kal obe svddKnoay ol 


rijg pi, THY ע005\00‎ avrwy viv TIN. 


iw iw 


JUDICUM, XIX. XX. 


28 Cui ille, putans cam quiescere, loquebatur : 


Surge, et ambulemus. Qua nihil respondente, 
intelligens quod erat mortua, tulit eam, et 
imposuit asino, reversusque est in domum 
suam. 29 Quam eum esset ingressus, arripuit 
gladium, et cadaver uxoris cum ossibus suis 
in duodecim partes ac frusta concidens, misit 
30 Quod cum 
vidissent singuli, conclamabant : 


in omnes terminos Israel. 
Nunquam 
res talis faeta est in Israel, ex eo die quo 
ascenderunt patres nostri de Ægypto, usque 
in presens tempus: ferte sententiam, et in 
commune decernite quid facto opus sit. 


CAPUT XX. 


1 EGRESSI itaque sunt omnes filii Israel, et 
pariter congregati, quasi vir unus, de Dan 
usque Bersabee, et terra Galaad, ad Dominum 
in Maspha: 2 Omnesque anguli populorum, 
et cunctz tribus Israel in ecclesiam populi Dei 
convenerunt, quadringenta millia peditum 
pugnatorum. 3 (Nec latuit filios Benjamin, 
quod ascendissent filii Israel in Maspha). 
Interrogatusque Levita, maritus mulieris inter- 
160400, quomodo tantum scelus perpetratuin 
esset, 4 Respondit: Veni in Gabaa Benjamin 
cum uxore mea, illucque diverti: 6 Et ecce 
homines civitatis illius circumdederunt nocte 
domum, in qua manebam, volentes me 
occidere, et uxorem meam incredibili furore 
libidinis vexantes, denique mortua est. 6 Quam 
arreptam, in frusta concidi, misique partes in 
quia 
nunquam tantum nefas, et tam grande pia- 
culum factum est in Israel. 7 Adestis omnes 
filii Israel, decernite quid facere debeatis. 
8 Stansque omnis populus, quasi unius hominis 
sermone respondit: Non recedemus in taber- 
nacula nostra, nec suam quisquam intrabit 
domum: 9 Sed hoc contra Gabaa in commune 
faciamus. 10 Decem viri eligantur e centum 
ex omnibus tribubus Israel, et centum de mille, 
et mile de decem millibus, ut comportent 
exercitui cibaria, et possimus pugnare contra 
Gabaa Benjamin, et reddere ei pro scelere, quod 
meretur. 11 Convenitque universus Israel ad 
civitatem, quasi homo unus, eadem mente, 
unoque consilio. 12 Et miserunt nuntios ad 
omnem tribum Benjamin, qui dicerent: Cur 
tantum nefas in vobis repertum est? 13 Tra- 
dite homines de Gabaa, qui hoc flagitium 


omnes terminos possessionis vestre: 


perpetrarunt, ut moriantur et auferatur 
malum de Israel. Qui noiuerunt fratrum 
suc um Forum Israel audire mandatum: 


JUDGES, XIX. XX. 


28 And he said unto her, Up, and let us 
be going. But none answered. Then the 
man took her wp upon an ass, and tho 
man rose up, and gat him unto his place. 
29 J And when he was como into his house, 
he took a knife, and laid hold ou his concubine, 
and divided her, together with her bones, into 
twelve picces, and sent her into all the coasts 
of Israel. 30 And it was so, that all that 
saw it said, There was no such deed done 
nor seen from the day that the children of 
Israel came up out of the land of Egypt unto 
this day: consider of it, take advice, and 
speak your minds. 


CHAPTER XX. 


1 THEN all the children of Israel went out, 
and the congregation was gathered together 
as one man, from Dan even to Beer-sheba, 
with the land of Gilead, unto the Lorp in 
Mizpeh. 2 And the chief of all the people, 
even of all the tribes of Israel, presented 
themselves in the assembly of the people of 
God, four hundred thousand footmen that 
drew sword. 3 (Now the children of Ben- 
jamin heard that the children of Israel were 
gone up to Mizpeh.) Then said the children 
of Israel, Tell us, how was this wickedness ? 
4 And the Levite, the husband of the woman 
that was slain, answered and said, 1 came 
into Gibeah that belongeth to Benjamin, I 
and my concubine, to lodge.. 5 And the men 
of Gibeah rose against me, and beset the 
house round about upon me by night, and 
thought to have slain me: and my concubine 
have they forced, that she is dead. 6 And I 
took my concubine, and cut her in pieces, and 
sent her throughout all the country of the 
inheritance of Israel: for they have committed 
iewdness and folly in Israel. 7 Behold, ye 
are all children of Israel; give here your 
advice and counsel. 8 J And all the people 
arose as one man, saying, We will not any of 
us go to his tent, neither will we any of us 
turn into his house. 9 But now this shall be 
the thing which we will do to Gibeah; we 
sill go up by lot against it; 10 And we will 
take ten men of an hundred throughout all 
the tribes of Israel, and an hundred of a 
thousand, and a thousand out of ten thousand, 
to fetch victual for the people, that they may 
do, when they come to Gibeah of Benjamin, 
according to all the folly that they have 
wrought in Israel. 11 So all the men of 
Israel were gathered against the city, knit 
together as one man. 12 J And the tribes 
of Israel sent men through all the tribe of 
Benjamin, saying, What wickedness is this 
that is done among you? 13 Now therefore 
deliver us the men, the children of Belial, 
which are in Gibeah, that we may put them to 
death, and put away evil from Israel. But the 
children of Benjamin would not hearken to the 
voice of their brethren the children of Israel: 
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Richter, 19, 20. 


28 Er aber fprad zu ihr: Stehe auf, laß ung 
ziehen. Aber fie antwortete nicht. Da nahm 
er ſie auf den Eſel, machte ſich auf, und zog an 
ſeinen Ort. 29 Als er nun heim kam, nahm er 
ein Meſſer, und faſſete fein Kebsweib, und ſtückte 
ſie, mit Bein und mit allem, in zwölf Stücke, 
und fandte fie in alle Grenzen Iſrael. 30 Wer 
das ſahe, der ſprach: Solches iſt nicht geſchehen 
noch geſehen, feit der Zeit die Kinder Iſrael aus 
Egyptenland gezogen ſind, bis auf dieſen Tag. 
Nun bedenket euch über dem, und gebet Rath, 
und ſaget an. 


Das 20. Capitel. 


1 Da zogen die Kinder Iſrael aus, und ver⸗ 
ſammelten ſich zu Hauf, wie Ein Mann, von 
Dan bis gen Berſeba, und vom Lande Gilead, 
zu dem Herrn gen Mizpa; 2 Und traten zu 
Hauf die Oberſten des ganzen Volks aller 
Stämme Iſrael, in der Gemeine Gottes, vier 
hundert tauſend Mann zu Fuß, die das Schwert 
auszogen. 3 Aber die Kinder Benjamin höreten, 
daß die Kinder Iſrael hinauf gen Mizpa gezogen 
waren. Und die Kinder Sfrael ſprachen: Saget, 
wie iſt das Uebel zugegangen? 4 Da antwortete 
der Levit, des Weibes Mann, die erwürget war, 
und ſprach: Ich kam gen Gibea in Benjamin, 
mit meinem Kebsweibe, über Nacht da zu bleiben. 
5 Da machten ſich wider mich auf die Bürger zu 
Gibea, und umgaben mich im Hauſe des Nachts, 
und gedachten mich zu erwürgen; und haben mein 
Kebsweib geſchändet, daß fie geftorben ift. 6 Da 
faſſete ich mein Kebsweib, und zerſtückte ſie, und 
ſandte es in alle Felder des Erbes Iſrael; denn 
ſie haben einen Muthwillen und Thorheit gethan 
in $frael. 7 Siehe, da feid ihr Kinder Iſrael alle; 
ſchaffet euch Rath, und thut hiezu. 8 Da machte 
ſich alles Volk auf, wie Ein Mann, und ſprach: 
Es ſoll niemand in ſeine Hütte gehen, noch in ſein 
Haus kehren, 9 Sondern das wollen wir jetzt 
thun wider Gibea; 10 Laſſet uns looſen, und 
nehmen zehn Mann von hundert, und hundert 
von tauſend, und tauſend von zehn tauſend, aus 
allen Stämmen Iſrael, daß ſie Speiſe nehmen 
für das Volk, daß ſie kommen und thun mit 
Gibea⸗Benjamin nach all ihrer Thorheit, die fie 
in Sfrael gethan haben. 11 Alſo verſammelten 
fih zu der Stadt alle Männer Iſrael, wie 
Ein Mann, und verbanden ſich. 12 Und die 
Stämme Iſrael ſandten Männer zu allen 
Geſchlechtern Benjamin, und ließen ihnen ſagen: 
Was iſt das für eine Bosheit, die bei euch 
geſchehen iſt? 13 So gebet nun her die 
Männer, die böſen Buben zu Gibea, daß wir 
fie tödten, und das Uebel aus Iſrael thun. 
Aber die Kinder Benjamin wollten nicht gehorchen 
der Stimme ihrer Brüder, der Kinder 3frael. 


XAGGLO TTA. 


JUGES, XIX. XX. 


28 Et il lui dit: Léve-toi, et allons-nous-en ; 
mais il n'eut pas de réponse. Alors il la mit 
sur l'àne, se leva, et s'en alla en son lieu. 
29 J Puis étant venu dans sa maison, il prit 
un couteau, et saisissant le corps de sa concu- 
bine, il le partagea, avec ses os, en douze parts, 
et les envoya dans tout le territoire d'Israël. 
30 Or il arriva que tous ceux qui virent cela, 
dirent: Depuis le jour où les enfants d'Israél 
sont montés de la terre d'Egypte, jusqu'à ce 
jour, rien de pareil n'a été fait ni vu. Ré- 
fléchissez sur cela, délibérez et prononcez. 


CHAPITRE XX. 


1 ALORS, depuis Dan jusqu'à Béer-Sébah, et 
jusqu'au pays de Galaad, tous les enfants 
d'lsraél sortirent, et la communauté s'assem- 
bla à Mitspa, devant le SEIGNEUR, comme un 
seul homme. 2 Les chefs de tout le peuple, 
toutes les tribus d'Israél, se présentérent donc 
dans l'assemblée du peuple de Dieu: quatre 
cent mille hommes de pied tirant l'épée. 3 Or 
les enfants de Benjamin apprirent que les 
enfants d'Israél étaient montés à Mitspa. 
Cependant les enfants d'Israél dirent: Qu'on 
raconte comment cette méchante action est 
arrivée. 4 Alors le Lévite, mari de la femme 
qu'on avait tuée, répondit et dit: Quand nous 
fümes arrivés, moi et ma concubine, à Guibha, 
qui est de la tribu de Benjamin, pour y passer 
la nuit, 6 Les habitants de Guibha s'élevé- 
rent contre moi, environnérent de nuit la 
maison גוס‎ j'étais, dans le dessein de me tuer, 
et commirent sur ma concubine de telles vio- 
lences qu'elle en mourut. 6 Alors, ayant pris 
ma concubine, je l'ai mise en piéces et l'ai 
envoyée dans tous les quartiers de l'héritage 
d'Israél: car ce qu'ils avaient fait est un crime 
et une infamie en Israél. 7 Voici, vous étes 
tous enfants d'Israël, délibérez et donnez votre 
avis ici. 8 | Alors tout le peuple se leva 
comme un seul homme et dit: Aucun de nous 
ne s'en ira en sa tente, aucun de nous ne se 
retirera dans sa maison. 9 Et maintenant, 
voici ce que nous ferons à Guibha, nous mon- 
terons contre elle selon le sort. 10 De toutes 
les tribus d'Israél, nous choisirons, sur cent 
hommes, dix, sur mille, cent, sur dix mille, 
mille, afin qu'ils prennent des vivres pour le 
peuple, et que, se rendant à Guibha-Benjamin, 
ils Juz fassent selon toute l'infamie qu'elle a 
commise en Israél. 11 Ainsi tous les hommes 
d'Israél, unis comme un seul homme, furent 
assemblés contre cette ville. 12 J Cependant 
les tribus d'Israél envoyérent à toutes les 
familles de Benjamin des hommes chargés de 
leur dire: Quelle est cette méchante action 
qui a été commise parmi vous. 13 Et, main- 
tenant, livrez les enfants de Bélial qui sont 
à Guibha, afin que nous les fassions mourir, et 
que nous ótions le mal du milieu d'Israél. Mais 
les enfants de Benjamin ne voulurent pas écou- 
ter la voix de leurs frères, les enfants d'Israël, 
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14 Kai cvvyyOycav oi vioù Beviapiv dard TOV 
roAewv br sic TaBaa ע126\00‎ tic raparatw 
mpoc vioùç 'lopagA. 15 Kai éreokérqcav ot 
viol Beviapiv tv r2 npipg èkeivy ard tov móňewv 
elkooirpeic yiAiadse avnp עש6\ל‎ pougaiav, é&króc 
Toy olkobvrwv rv Tagad, oi Ereokéerqoav imta- 
₪6010% dvopec ékAekroil. 16 Ex mavròc Aao) 


daugorspoditioL*  Tüvrtc 0070 cgevdovijra, שג‎ 


Aíüotc p rpixa kal ove  ifauaprávovr:c. 
17 Kal avtjp 


Beviauiv rerpakéciar yiAiadeg  ávópüv éAkovrwv 


‘lopa)A &tckémgcav ékroe Tod 
pougaiav’ ravreg o ivdpec rapardtewg. 18 Kai 
dvéorncav kai aviBnoav sic Bai kai tjpérncav 
iv TQ Oep, kai tav ot viol Top Tic 
davaByoera: עו‎ iv apyp tic rapiratw mpòç 
viobc Beviapiv; kal ize Kipiog '100006 iv doy} 
0900306706 adnyotpevoc. 19 Kai ávtorgsav oi 
viol '10000(( rò rpwi kai mapevéBaroy bri Tagad. 
20 Kai i£jA0ov riig ávjp 'lopajA sic mapáračw 
mpoc Bevaply kal cuvijyav abroig tmi 6. 
21 Kai ¿čipov oi vioù Beviapiv dard ric TaBad, 
kai diigOepav iv L] iv rij u ⁰ ikeivy 
dio rai 6006 yiAiadac ע006עה‎ imi rijv v. 
22 Kai ivigyvcav avijp ‘lopanA, kai mpoctÜmkav 
cvvájat mapárakw iv rg rorw Ümov עהוהעטס‎ 
tv Tj u rj Tpory. 
viol 'lepajA xal &kXavcav עסוהשע?‎ Kupiov fuc 


23 Kai aviBnoav oi 


écréipag, kal ypwrncay iv Kupip Atyovrec Ei 
rpooddpev éyyioat siç mapáralw 7000 vioùç 
Beviapiv 405\ 0006 עסו[‎ | kai elme Kóptoc 'Aváimre 
mpocg 007000. 24 Kal mwpocijA0ov oi vioù 'lapaxA 
Tpóc viobc Bevaply iv Tj "utpg ry devrépg. 
25 Kal i£jA0ov ot vioi Beviapiv tic cuvdvrnow 
abroic amo ric 00860 iv rj h rj dev- 
rípg, kai diigOepav dard viðv 'lopajA črt Óókrw- 
010664 xUuáóag ávüpév imi rv yhv’ mávrtc 
ovrot &Akovrec pougaiav. 26 Kai avéBnoay mávrtc 
oi vioi ']6000(\ kai mig 6 Naòg kal עס0ג‎ eic 
BaidyA, kai fkAavcav kal tkadicav iki ivoriov 
Kupiov, kai évnorevoay iv Tj hu iktvg Ewe 
korb, Kai avhveykav OXokavrdoeic kal reAeiag 
27 “Ore keù 680706 dradnkene 
28 Kai 
20/66 vióc 'EXeáZap vj ‘Aapwv rapecrykdc 


évwrioy Kupiov * 
Kvpiov rod 0600 iv raic jutpdig ikeivate, 
évoTiov abrüc èv raig ņpuépaiç ékesivaic® kal 
érqpwrqcav ot viol '10000(\ iv Kvpiw Aéyovrec 
Ei rpocddpuev fr b tig rapdratww r 
viodg Beviauiv 406\0000 nudv; kal sire Kipiog 
‘AvifBnre, atpioy dow adbrove sig 006 νẽEA⁴ 
29 Kai £0gkav ot viol '16007(\ évedpa rj l'aBaá 
ch. 30 Kai dvéBnoar oi viol e Io mode 
טסוט‎ Bewaply iv rij utog rj rpirg, kai 
ץהעומעטס‎ moog rjv 16800 dc drat kal drat. 
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JUDICUM, XX. 


14 Sed ex cunctis urbibus, que sortis sue 
erant, convenerunt in Gabaa, ut illis ferrent 
auxilium, et contra universum populum, Israel 
dimicarent. 15 Inventique sunt viginti quin- 
que millia de Benjamin educentium gladium, 
preter habitatores Gabaa, 16 Qui septingenti 
erant viri fortissimi, ita sinistra ut dextra 
preliantes: et sic fundis lapides ad certum 
jacientes, ut capillum quoque possent percu- 
tere, et nequaquam in alteram partem ictus 
lapidis deferretur. 17 Virorum quoque Israel, 
absque filiis Benjamin, inventa sunt quadrin- 
genta millia educentium gladios, et paratorum 
ad pugnam. 18 Qui surgentes venerunt in 
domum Dei, hoc est in Silo: consulueruntque 
Quis erit in exercitu 
nostro princeps contra filios 
Benjamin? Quibus respondit Dominus: Judas 
sit dux vester. 19 Statimque filii Israel 
surgentes mane, castrametati sunt juxta 
Gabaa; 20 Et inde procedentes ad pugnam 
contra Benjamin, urbem oppugnare cceperunt. 
21 Egressique filii Benjamin de Gabaa, occide- 
runt de filiis Israel die illo viginti duo millia 
virorum. 22 Rursum filii Israel et fortitudine 
et numero confidentes, in eodom loco, in quo 
prius certaverant, aciem direxerunt: 23 Ita 
tamen ut prius ascenderent et flerent coram 
Domino usque ad noctem:  consulerentque 
eum, et dicerent: Debeo ultra procedere ad 
dimicandum contra filios Benjamin fratres 
meos, an non? Quibus ille respondit: Ascen- 
dite ad eos, et inite certamen. 24 Cumque 
filii Israel altera die contra filios Benjamin ad 
prelium processissent, 25 Eruperunt filii 
Benjamin de portis Gabaa: et occurrentes eis, 
tanta in illos cede bacchati sunt, ut decem et 
octo millia virorum educentium gladium 
prosternerent. 26 Quamobrem omnes fili 
Israel venerunt in domum Dei, et sedentes 
flebant coram Domino: jejunaveruntque die 
ilo usque ad vesperam, et obtulerunt ei 
holocausta, atque pacificas victimas, 27 Et 
super statu suo interrogaverunt. Eo tempore 
ibi erat arca foederis Dei, 28 Et Phinees filius 
Eleazari filii Aaron prepositus domus. Con- 
suluerunt igitur Dominum, atque dixerunt: 
Exire ultra debemus ad pugnam contra filios 
Benjamin fratres nostros, an quiescere ? Qui- 
bus ait Dominus: Ascendite, cras enim tradam 
eos in manus vestras. 29 Posueruntque 
filii Israel insidias per circuitum urbi 
Gabaa: 30 Et tertia vice, sicut semel et bi 
contra Benjamin exercitum produxerunt 


Deum, atque dixerunt : 
certaminis 
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JUDGES, XX. 


14 But the children of Benjamin gathered 
themselves together out of the cities unto 
Gibeah, to go out to battle against tho children 
of Israel. 15 And tho children of Benjamin 
were numbered at that time out of the cities 
twenty and six thousand men that drew 
sword, beside the inhabitants of Gibeah, 
which were numbered seven hundred chosen 
men. 16 Among all this people there were 
seven hundred chosen men lefthanded ; every 
one could sling stones at an hair breadth, 
and not miss. 17 And the men of Israel, 
beside Benjamin, were numbered four hundred 
thousand men that drew sword: all these 
were men of war. 18 JJ And the children of 
Israel arose, and went up to the house of God, 
and asked counsel of God, and said, Which of 
us shall go up first to the battle against the 
children of Benjamin? And the Lorp said, 
Judah shall go up first. 19 And the children 
of Israel rose up in the morning, and encamped 
against Gibeah. 20 And the men of Isracl 
went out to battle against Benjamin ; and the 
men of Israel put themselves in array to fight 
against them at Gibeah. 21 And the children 
of Benjamin came forth out of Gibcah, and 
destroyed down to the ground of the Israelites 
that day twenty and two thousand men. 
22 And the people the men of Israel en- 
couraged themselves, and set their battle 
again in array in the place where they put 
themselves in array the first day. 23 (And 
the children of Israel went up and wept before 
the Lorp until even, and asked counsel of the 
Lorp, saying, Shall I go up again to battle 
against the children of Benjamin my brother ? 
And the Lorp said, Go up against him.) 
24 And the children of Israel came near 
against the children of Benjamin the second 
day. 25 And Benjamin went forth against 
them out of Gibeah the second day, and 
destroyed down to the ground of the children 
of Israel again eighteen thousand men; all 
these drew the sword. 26 J Then all the 
children of Israel, and all the people, went up, 
and came unto the house of God, and wept, 
and sat there before the LORD, and fasted that 
day until even, and offered burnt offerings and 
peace offerings before the Lorp. 27 And the 
children of Israel enquired of the Lorp, (for 
the ark of the covenant of God was there in 
those days, 28 And Phinehas, the son of 
Eleazar, the son of Aaron, stood before it in 
those days,) saying, Shall I yet again go out 
to batte against the children of Benjamin 
my brother, or shall I cease? And the Lorp 
said, Go up; for to morrow I will deliver them 
into thine hand. 29 And Israel set liers in 
wait round about Gibeah. 30 And the children 
of Israel went up against the children of Ben- 
jamin on the third day, and put themselves 
in array against Gibeah, as at other times. 


19 


Richter, 20. 


14 Sondern ſie verſammelten fid) aus den Städten 
gen Gibea, auszuzieben in den Streit wider die 
Kinder Iſrael. 15 Und wurden des Tages 
gezählet die Kinder Benjamin aus den Städten, 
ſechs und zwanzig tauſend Mann, die das Schwert 
auszogen, ohne die Bürger zu Gibea, derer 
wurden ſieben hundert gezählet, auserleſene 
Männer. 
ſieben hundert Mann auserleſen, die link waren, 
und konnten mit der Schleuder ein Haar treffen, 
daß fie nicht fehleten. 17 Aber derer von Iſrael 
(ohne die von Benjamin) wurden gezählet Sier 
hundert tauſend Mann, die das Schwert fübreten, 
und alle ſtreitbare Männer. 18 Die machten 
ſich auf, und zogen hinauf zum Hauſe Gottes, 
und fragten Gott, und ſprachen: Wer ſoll vor 
uns hinauf ziehen, den Streit anzufahen mit den 
Kindern Benjamin? Der Herr ſprach: Juda 
ſoll anfahen. 19 Alſo machten ſich die Kinder 
Iſrael des Morgens auf, und lagerten ſich vor 
Gibea, 20 Und ein jedermann von Iſrael ging 
heraus zu ſtreiten mit Benjamin, und ſchickten 
ſich zu ſtreiten wider Gibea. 21 Da fielen die 
Kinder Benjamin heraus aus Gibea, und ſchlugen 
des Tages unter Iſrael zwei und zwanzig tauſend 
zu Boden. 22 Aber das Volk, der Mann von 


Sfrael, ermannete fih, und rüſteten fih noch 


weiter zu ſtreiten am ſelben Ort, da ſie ſich des 
vorigen Tages gerüſtet hatten. 23 Und die Kinder 
Iſrael zogen hinauf, und weineten vor dem 
Herrn bis an den Abend, und fragten den Herrn, 
und ſprachen: Sollen wir mehr nahen zu ſtreiten 
mit den Kindern Benjamin, unſern Brüdern? 
Der Herr ſprach: Ziehet hinauf zu ihnen. 
24 Und da die Kinder 3frael ſich machten an die 
Kinder Benjamin des andern Tages; 25 Fielen 
die Benjaminiter heraus aus Gibea ihnen 
entgegen deſſelben Tages, und ſchlugen von den 
Kindern Iſrael noch achtzehn tauſend zu Boden, 
die alle das Schwert führeten. 26 Da zogen 
alle Kinder Iſrael hinauf und alles Volk, und 
kamen zum Hauſe Gottes und weineten, und 
blieben daſelbſt vor dem Herrn, und faſteten den 
Tag bis zu Abend, und opferten Brandopfer und 
Dankopfer vor dem Herrn. 27 Und die Kinder 
Sfrael fragten den Herrn (es war aber daſelbſt 
die Lade des Bundes Gottes zu derſelbigen 
Zeit, 28 Und Pinehas, der Sohn Eleaſar, 
Aarons Sohn, ſtund vor ihm zu derſelbigen 
Zeit) und ſprachen: Sollen wir mehr ausziehen 
zu ſtreiten mit den Kindern Benjamin, unſern 
Brüdern, oder ſoll ich ablaſſen? Der Herr 
ſprach: Ziehet hinauf, morgen will ich ſie in 
eure Hände geben. 29 Und die Kinder Iſrael 
beſtelleten einen Hinterhalt auf Gibea umher. 
30 Und zogen alfo die Kinder Iſtael hinauf 
des dritten Tages an die Kinder Benjamin, 
und rüſteten ſich an Gibea wie zuvor zweimal. 


16 Und unter alle dieſem Volk waren 
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I4 Au contraire, de tontes leurs villes, les 
enfants de Benjamin s'ussemblérent à Guibha, 
pour sortir en bataille contre les enfants 
d'Israël. 15 Et en ce jour-là on fit le dénom- 
brement des enfants de Benjamin qui étatent 
dans ces villes, e£ on compta vingt-six mille 
hommes tirant l'épée. On fit en outre le 
dénombrement des habitants de Guibha, e£ on 
compta sept cents hommes d'élite. 16 De 
tout le peuple, il y avait sept cents hommes 
d'élite, qui ne se servaient point de leur main 
droite. Tous ceux-là langaicnt des pierres 
avec la fronde contre un cheveu, et ne le 
manquaient pas. 17 On fit aussi le dénom- 
brement des hommes d'Israél, sans compter 
ceux de Benjamin, et on trouva quatre cent 
mille hommes tirant l'épée, et tous gens de 
guerre. 18 4 Puis ils se levérent, montérent 
à Béthel et consultérent Dieu. Or lea enfants 
d'Israél dirent: Qui d'entre nous montera 
d'abord pour faire la guerre aux enfants de 
Benjamin? Et le SEIGNEUR dit: Ce sera 
d'abord Juda. 19 Les enfants d'Israél se 
levérent done de bon matin et campérent prés 
de Guibha. 20 Les hommes d'Israél sortirent 
ainsi en bataille contre Benjamin, et se 
rangérent en bataille contre eux devant 
Guibha. 21 Cependant, les enfants de Benja- 
min firent une sortie de Guibha, et étendirent 
par terre en ce jour-là, de ceuz d'Israél, vingt- 
deux mille hommes. 22 Mais le peuple du 
parti d'Israél reprit courage et se rangea de 
nouveau en bataille, au lieu ou il s'était rangé 
le premier jour. 23 Car les enfants d'Israél 
étaient montés, et pleurant devant le SEIGNEUR 
jusqu'au soir, ils avaient consulté le SEIGNEUR, 
en disant ; M'approcherai-je encore pour com- 
battre contre les enfants de Benjamin, mon 
frére? Etle SEIGNEUR avait répondu: Montez 
contre lui. 24 Les enfants d'Israél s’approché- 
rent donc des enfants de Benjamin dans une 
seconde journée. 25 Mais Benjamin sortit 
de Guibha 4 leur rencontre, dans cette seconde 
journée, et ils étendirent encore par terre, des 
enfants d’Israél, dix-huit mille hommes, tous 
tirant l'épée. 26 J Alors tout le peuple, tous 
les enfants d'Israél, montérent et vinrent à 
Béthel. Or ils pleurérent, et se tinrent là 
devant le SEIGNEUR, et jeünérent ce jour-là 
jusqu'au soir, et offrirent devant le SEIGNEUR 
des holocaustes et des sacrifices de paix. 
27 Ensuite les enfants d'Israël consultérent 
le SEIGNEUR; car l'arche de l'alliance de 
Dieu était alors en ce lieu-là. 28 Ef Phinées, 
fils d’Eléazar, fils d'Aaron, se tenait en ce 
temps-là devant la face du SEIGNEUR. 8 
dirent done: Sortirai-je encore une fois en 
bataille contre les enfants de Benjamin, mon 
frére, ou m'en désisterai-je? Et le SEIGNEUR 
répondit: Montez, car je les livrerai entre vos 
mains. 29 Alors Israél dressa des embus- 
cades à l'entour de Guibha. 30 Et dans une 


troisième journée les enfants d'Israël montèrent 
contre les enfants de Benjamin, et se ran- 
gérent contre Guibha comme les autres fois. 
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31 Sed et filii Benjamin audacter eruperunt 
de civitate, et fugientes adversarios longius 
persecuti sunt, ita ut vulnerarent ex eis sicut 
primo die et secundo, et 000001086 per duas 
semitas vertentes terga, quarum una ferebatur 
in Bethel, et altera in Gabaa, atque proster- 
nerent triginta circiter viros: 32 Putaverunt 
enim solito eos more cedere. Qui fugam arte 
simulantes, inierunt consilium ut abstraherent 
eos de civitate, et quasi fugientes ad supradictas 
semitas perducerent. 33 Omnes itaque filii 
Israel surgentes de sedibus suis, tetenderunt 
aciem in loco, qui vocatur Baalthamar. Insidice 
quoque, gue circa urbem erant, paulatim se 
aperire cceperunt, 34 Et ab occidentali urbis 
parte procedere. Sed et alia decem millia 
virorum de universo Israel, habitatores urbis 
ad certamina provocabant. Ingravatumque 
est bellum contra filios Benjamin: et non 
intellexerunt quod ex omni parte illis instaret 
interitus. 35 Percussitque eos Dominus in 
conspectu filiorum Israel, et interfecerunt ex 
eis in illo die viginti quinque millia et centum 
viros, omnes bellatores et educentes gladium. 
36 Filii autem Benjamin, cum se inferiores 
esse vidissent, cceperunt fugere. Quod cer- 
nentes filii Israel, dederunt eis ad fugiendum 
locum, ut ad preeparatas insidias devenirent, 
quas juxta urbem posuerant. 37 Qui cum 
repente de latibulis surrexissent, et Benjamin 
terga cedentibus daret, ingressi sunt civitatem, 
et percusserunt eam in ore gladii. 38 Signum 
autem dederant filii Israel his quos in insidiis 
collocaverant, ut postquam urbem cepissent, 
ignem accenderent: ut ascendente in altum 
fumo, captam urbem demonstrarent. 39 Quod 
cum cernerent filii Israel in ipso certamine 
positi (putaverunt enim filii Benjamin eos 
fugere, et instantius persequebantur, 000818 de 
exercitu eorum triginta viris), 40 Et viderent 
quasi columnam fumi de civitate conscendere ; 
Benjamin quoque aspiciens retro, cum captam 
cerneret civitatem, et flammas in sublime ferri : 
41 Qui prius simulaverant fugam, versa facie 
fortius resistebant. Quod cum vidissent filii 
Benjamin, in fugam versi sunt, 42 Et ad viam 
deserti ire cceperunt, illue quoque eos adver- 
sariis persequentibus; sed et hi qui urbem 
succenderant, occurrerunt eis. 43 Atque ita 
factum est, ut ex utraque parte ab hostibus 
czederentur, nec erat ulla requies morientium. 
Ceciderunt, atque prestrati sunt ad orientalem 
plagam urbis Gabaa. 44 Fuerunt autem qui 
in eodem loco interfecti sunt, decem et octo 
millia virorum, omnes robustissimi pugnatores. 
45 Quod cum vidissent qui remanserant de 
Benjamin, fugerunt in solitudinem: et perge- 
bant ad petram, eujus vocabulum est Remmon. 
In illa quoque fuga palantes, et in diversa 
tendentes. occiderunt quinque millia virorum. 
Et cum ultra tenderent, persecuti sunt eos, et 
interfecerunt etiam alia duo millia. 46 Et 0 
factum est, ut omnes qui ceciderant de Ben- 
jamin in diversis locis, essent viginti quinque 
milia, pugnatores ad bella promptissimi, 
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31 And the children of Benjamin went out 
against tho peoplo, and were drawn away 
from the city; and they began to smite of 
the people, and kill, as at other times, in the 
highways, of which one goeth up to the house 
of God, and the other to Gibeah in the field, 
about thirty men of Israel. 32 And the 
children of Benjamin said, They are smitten 
down before us, as at the first. But the children 
of Israel said, Let us flee, and draw them 
from the city unto the highways. 33 And 
wil the men of Isracl rose up out of their 
place, and put themselves in array at Baal- 
tamar: and the licrs in wait of Israel came 
forth out of their places, even out of the 
meadows of Gibeah. 34 And there came against 
Gibeah ten thousand chosen men out of all 
Israel, and the battle was sore: but they knew 
not that evil was near them. 35 And the 
Lorp smote Benjamin before Israel: and the 
children of Israel destroyed of the Benjamites 
that day twenty and five thousand and an 
hundred men: all these drew the sword. 36 So 
the children of Benjamin saw that they were 
smitten: for the men of Israel gave place to 
the Benjamites, because they trusted unto the 
liers in wait which they had set beside Gibeah. 
37 And the liers in wait hasted, and rushed 
upon Gibeah; and the liers in wait drew 
themselves along, and smote all the city 
with the edge of the sword. 38 Now there 
was an appointed sign between the men of 
Israel and the liers in wait, that they should 
make a great flame with smoke rise up out of 
the city. 39 And when the men of Israel 
retired in the battle, Benjamin began to smite 
and kill of the men of Israel about thirty 
persons : for they said, Surely they are smitten 
down before us, as in the first battle. 40 But 
when the flame began to arise up out of the 
city with a pillar of smoke, the Benjamites 
looked behind them, and, behold, the flame of 
the city ascended up to heaven. 41 And 
when the men of Israel turned again, the 
men of Benjamin were amazed: for they saw 
that evil was come upon them. 42 Therefore 
they turned their backs before the men of 
Israel unto the way of the wilderness ; but the 
battle overtook them; and them which came 
out of the cities they destroyed in the midst 
of them. 43 Thus they inclosed the Ben- 
jamites round about, and chased them, and 
trode them down with ease over against Gibeah 
toward the sunrising. 44 And there fell of 
Benjamin eighteen thousand men; all these 
were men of valour. 45 And they turned 
and fled toward the wilderness unto the rock 
of Rimmon: and they gleaned of them in 
the highways five thousand men; and pursued 
hard after them unto Gon, and slew 
two thousand men of them. 46 So that 
all which fell that day of Benjamin were 
twenty and five thousand men that drew 
the sword; all these were men of valour. 
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31 Da fuhren die Kinder Benjamin heraus, dem 
Volk entgegen, und riſſen ſich von der Stadt, 
und fingen an zu ſchlagen und zu verwunden vom 
Volk, wie zuvor zweimal, im Felde auf zwo 
Straßen, deren eine gen Bethel, die andere gen 
Gibea gehet, bei dreißig Mann in 3frael. 32 Da 
gedachten die Kinder Benjamin: Sie ſind 
geſchlagen vor uns, wie vorhin. Aber die Kinder 
Iſrael ſprachen: Laßt ung fliehen, daß wir fie 
von der Stadt reißen auf die Straße. 33 Da 
machten fid) auf alle Männer von Ifrael, von 
ihrem Ort, und rüſteten fig zu Baal Thamar. 
Und der Hinterhalt 3fraef brach hervor an feinem 
Ort, von der Höhle Gaba, 34 Und kamen gen 
Gibea zehn tauſend Mann, auserleſen aus 
ganzem Iſrael, daß der Streit hart ward; ſie 
wußten aber nicht, daß ſie das Unglück treffen 
würde. 35 Alſo ſchlug der Herr Benjamin vor 
den Kindern Sfrael, daß die Kinder Iſrael auf 
den Tag verderbeten fünf und zwanzig tauſend 
und hundert Mann in Benjamin, die alle das 
Schwert führeten. 36 Denn da die Kinder 
Benjamin ſahen, daß ſie geſchlagen waren, gaben 
ihnen die Männer Iſrael Raum; denn fie 
verließen ſich auf den Hinterhalt, den ſie bei 
Gibea beſtellet hatten. 37 Und der Hinterhalt 
eilete auch, und brach hervor zu Gibea zu, und 
zog ſich hinan, und ſchlug die ganze Stadt mit 
der Schärfe des Schwerts. 38 Sie hatten aber 
eine Loſung mit einander, die Männer von 
Iſrael, und der Hinterhalt, mit dem Schwert 
über ſie zu fallen, wenn der Rauch von der Stadt 
fig erhübe. 39 Da nun die Männer von Iſrael 
ſich wandten im Streit, und Benjamin anfing zu 
ſchlagen, und verwundeten in Iſrael bei dreißig 
Mann, und gedachten, fie find vor uns geſchlagen, 
wie im vorigen Streit; 40 Da fing an ſich zu 
erheben von der Stadt ein Rauch, ſtracks über 
ſich. Und Benjamin wandte ſich hinter ſich, und 
ſiehe, da ging die Stadt ganz auf gen Himmel. 
41 Und die Männer von Iſrael wandten fig 
auch um, und erſchreckten die Männer Benjamin; 
denn ſie ſahen, daß ſie das Unglück treffen wollte; 
42 Und wandten ſich vor den Männern Sfrael, 
auf den Weg zur Wüſte. Aber der Streit folgte 
ihnen nach, dazu die von den Städten hinein 
kommen waren, die verderbeten ſie drinnen. 
43 Und ſie umringten Benjamin, und jagten ihm 
nach bis gen Menuah, und zertraten ſie bis vor 
Gibea, gegen der Sonnen Aufgang. 44 Und es 
fielen von Benjamin achtzehn tauſend Mann, die 
alle ſtreitbare Männer waren. 45 Da wandten 
ſie ſich, und flohen zu der Wüſte, an den Fels 
Rimmon; aber auf derſelben Straße ſchlugen ſie 
fünf tauſend Mann, und folgten ihnen hinten nach 
bis gen Gideom, und ſchlugen ihrer zwei tauſend. 
46 Und alſo fielen des Tages von Benjamin 
fünf und zwanzig tauſend Mann, die das Schwert 
flihreten und alle ſtreitbare Männer waren. 
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31 Or les enfants de Benjamin sortirent & la 
rencontre du peuple et se détachérent de la 
ville. Ils commencèrent ensuite à frapper le 
peuple comme les autres fois; et environ 
trente hommes d'lsra‘l furent blessés à mort 
dans les chemins dont l'un monte à Béthel et 
l'autre à Guibha, à travers les champs. 32 Et 
les enfants de Benjamin disaient: Ils tombent 
devant nous comme la premiére fois. Mais 
les enfants d'Israël dirent: Fuyons et déta- 
chons-les de la ville, vers les chemins. 33 Alors 
tous les hommes 1 se levérent de leur 
lieu et se rangérent 4 Baal-Tamar. En méme 
temps l'embuscade des Israélites sortit de son 
poste, de la prairie de Guibha. 34 Dix mille 
hommes d'élite de tout Israél vinrent ainsi 
contre Guibha ; le combat fut rude, et ceux de 
Benjamin ne s’apergurent pas qu'une défaite 
allait les atteindre. 35 Mais le SEIGNEUR 
battit Benjamin devant les Israélites, et les 
enfants d'Israël étendirent par terre, ce jour- 
la, vingt-cing mille et cent hommes de Benja- 
min, tous tirant l'épée. 36 Alors les enfants 
de Benjamin virent qu’ils étaient battus, que 
les hommes d'Israél s'étaient retirés de devant 
Benjamin parce qu'ils se reposaient sur l'em- 
buscade qu'ils avaient placée prés de Guibha. 
37 Et que ceux qui étaient en embuscade se 
hateraient et se jetteraient sur Guibha. En 
effet, ceux qui étaient en embuscade se levérent, 
s'avancérent et frappérent toute la ville au 
tranchant de l'épée. 33 Or les guerriers 
d'Israél avaient fait avec ceux qui étaient en 
embuscade cette convention: Faites monter 
de la ville beaucoup de fumée. 39 Les gens 
d'Israël avaient donc tourné le dos dans la 
bataile, et Benjamin avait commencé de 
frapper et de blesser à mort environ trente 
hommes de ceux d'Israél ; et déjd ils disaient : 
Certainement ils tombent, devant nous comme 
à la premiére bataille. 40 Mais quand la 
fumée commenga à s'élever de la ville en 
colonne de feu, Benjamin regarda derriére soi, 
et voici, toute la ville montait en feu vers 
le ciel. 41 Alors les gens d'Israél se 
retournérent et les gens de Benjamin furent 
effrayés, ear ils voyaient qu'une défaite les 
avait atteints. 42 Ils tournérent donc le 
dos devant ceux d'Israél vers le chemin du 
désert; mais la guerre les serra de prés, et 
ceux qui sortaient des villes, ils les détruisirent 
au milieu d'eux. 43 En effet, ils entournérent 
ceux de Benjamin, les poursuivirent, les 
atteignirent et les foulérent aux pieds, 
depuis Menuha jusqu'à l'opposite de Guibha, 
vers le soleil levant. 44 Il tomba ainsi 
dix-huit mille hommes de Benjamin, tous 
vaillants hommes. 45 Alors Benjamin tourna 
visage et s'enfuit dans le désert au rocher 
de Rimmon ; mais ceuz d'Israél en tuérent 
cinq mille hommes dispersés par les chemins; 
et poursuivant les autres jusqu'à Guidhom, 
ils en frappérent encore deux mille hommes. 
46 Tous ceux de Benjamin qui tombérent 
en ce jour-là furent donc vingt-cinq mille 
hommes tirant l'épée, tous vaillants hommes 
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viodc Beviapiv, kai irdratav abrodg iv orépart 
pougaiac dard réAewe MeOAd kal Ewe kryvove Kai 
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JUDICUM, XX. XXI. 


47 Remanserunt itaque de omni numero 
Benjamin, qui evadere, et fugere in solitudinem 
potuerunt, sexcenti viri : sederuntque in petra 
Remmon mensibus quatuor. 48 Regressi 
autem filii Israel, omnes reliquias civitatis, & 
viris usque ad jumenta gladio percusserunt, 
cunctasque urbes et viculos Benjamin vorax 


flamma consumpsit. 


CAPUT XXI. 

1 JURAVERUNT quoque filii Israel in Maspha, 
et dixerunt: Nullus nostrum dabit filiis Ben- 
jamin de filiabus suis uxorem. 2 Veneruntque 
omnes ad domum Dei in Silo, et in conspectu 
ejus sedentes usque ad vesperam, levaverunt 
vocem, et magno ululatu coeperunt flere, 
dicentes: 3 Quare Domine Deus Israel faetum 
est hoc malum in populo tuo, ut hodie una 
tribus auferretur ex nobis? 4 Altera autem 
die diluculo consurgentes, extruxerunt altare : 
obtuleruntque ibi holocausta, et pacificas vic- 
timas, et dixerunt: 5 Quis non ascendit in 
exercitu Domini de universis tribubus Israel? 
Grandi enim juramento se constrinxerant, cum 
essent in Maspha, interfici eos qui defuissent. 
6 Ductique poenitentia filii Israel super fratre 
suo Benjamin, cceperunt dicere: Ablata est 
tribus una de Israel, 7 Unde uxores accipient ? 
omnes enim in commune juravimus, non 
daturos nos his filias nostras. 8 Idcirco 
dixerunt: Quis est de universis tribubus 
Israel, qui non ascendit ad Dominum in 
Maspha? Et ecce inventi sunt habitatores 
Jabes Galaad in illo exercitu non fuisse. 
9 (Eo quoque tempore cum essent in Silo, 
nullus ex eis ibi repertus est.) 10 Miserunt 
itaque decem millia viros robustissimos, et 
præceperunt eis: Ite, et percutite habitatores 
Jabes Galaad in ore gladii, tam uxores 
quam parvulos eorum. 11 Et hoe erit quod 
observare debebitis: Omne generis masculini, 
et mulieres que cognoverunt viros, interficite, 
virgines autem reservate. 12 Inventæque 
sunt de Jabes Galaad quadringentæ virgines, 
que nescierunt viri thorum, et adduxerunt 
eas ad castra in Silo, in terram Chanaan. 
13 Miseruntque nuntios ad filios Benjamin, qui 
erant in petra Remmon, et præceperunt eis, 
ut eos susciperent in pace. 14 Veneruntque 
filii Benjamin in illo tempore, et date sunt eis 
uxores de filiabus Jabes Galaad: alias autem 
non repererunt, quas simili modo traderent. 
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JUDGES, XX. XXI. 


47 But six hundred men turned and fled to 
the wilderness unto the reck Rimmon, and 
abode in the rock Rimmon four months. 
48 And the men of Isracl turned again upon 
the children of Benjamin, and smote them 
with the edge of the sword, as well the men 
of every city, as the beast, and all that came 
to hand: also they set on fire all the cities 
that they came to. 


GHAPTER XXI. 

] Now the men of Israel had sworn in 
Mizpeh, saying, There shall not any of us 
give his daughter unto Benjamin to wife. 
2 And the people came to the house of God, 
and abode there till even before God, and 
lifted up their voices, and wept sore; 3 And 
said, O Lorn God of Israel, why is this come 
to pass in Israel, that there should be to day 
one tribe lacking in Israel? 4 And it came 
to pass on the morrow, that the pcople rose 
early, and built there an altar, and offered 
burnt offerings and peace offerings. 5 And 
the children of Israel said, Who is there 
among all the tribes of Israel that came not 
up with the congregation unto the Lorp? 
For they had made a great oath concerning 
him that came not up to the LonD to Mizpeh, 
saying, He shall surely be put to death. 
6 And the children of Israel repented them 
for Benjamin their brother, and said, There 
is one tribe cut off from Israel this day. 
7 How shall we do for wives for them that 
remain, seeing we have sworn by the Lorp 
that we will not give them of our daughters 
to wives? 8 J And they said, What one is 
there of the tribes of Israel that came not up 
to Mizpeh to the Lorn? And, behold, there 
came none to the camp from Jabesh-gilead to 
the assembly. 9 For the people were 
numbered, and, behold, there were none of the 
inhabitants of Jabesh-gilead there. 10 And 
the congregation sent thither twelve thousand 
men of the valiantest, and commanded them, 
saying, Go and smite the inhabitants of 
Jabesh-gilead with the.edge of the sword, 
with the women and the children. 11 And 
this ₪ the thing that ye shall do, Ye shall 
utterly destroy every male, and every woman 
that hath lain by man. 12 And they found 
among the inhabitants of Jabesh-gilead four 
hundred young virgins, that had known no 
man by lying with any male: and they 
brought them unto the camp to Shiloh, which 
ts in the land of Canaan. 13 And the whole 
congregation sent some to speak to the 
children of Benjamin that were in the 
rock Rimmon, and to call peaceably unto 
them. 14 And Benjamin came again at that 
time; and they gave them wives which they 
had saved alive of the women of Jabesh- 
gilead: and yet so they sufficed them not. 
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Richter, 
47 Nur ſechs bundert Mann wandten ſich, und 
flohen zur Wüſte zum Fels Rimmon, und blieben 
im Fels Rimmon vier Monden. 48 Und die 
Männer Iſrael kamen wieder zu den Kindern 
Benjamin, und ſchlugen mit der Schärfe des 
Schwerts die in der Stadt, beide Leute und Vieh, 


und alles, was man fand; und alle Städte, die 


man fand, verbrannte man mit Feuer. 


Das 21. Capitel. 


1 Die Männer aber Sfrael hatten zu Mizpa 
geſchworen, und geſagt: Niemand fol feine 
Tochter den Benjaminitern zum Weibe geben. 
2 Und das Volk kam zu dem Hauſe Gottes, und 
blieb da bis zu Abend vor Gott, und huben auf 
ihre Stimme, und weineten ſehr, 3 Und ſprachen: 
O Herr, Gott von Iſrael, warum ift das 
geſchehen in Sfraef, daß heute eines Stammes 
von Iſrael weniger worden it? 4 Des andern 
Morgens machte ſich das Volk frühe auf, und 
bauete da einen Altar, und opferten Brandopfer 
und Danfopfer. 5 Und die Kinder Iſrael ſprachen: 
Wer ift irgend von den Stämmen Sfrael, der 
nicht mit der Gemeine iſt herauf kommen zum 
Herrn? Denn es war ein großer Eid geſchehen, 
daß, wer nicht hinauf käme zum Herrn gen 
Mizpa, der ſollte des Todes ſterben. 6 Und es 
reuete die Kinder Iſrael über Benjamin, ihre 
Brüder, und ſprachen: Heute ift ein Stamm von 
Iſrael abgebrochen. 7 Wie wollen wir ihnen 
thun, daß die Uebrigen Weiber kriegen? Denn 
wir haben geſchworen bei dem Herrn, daß wir 
ihnen von unſern Töchtern nicht Weiber geben. 
8 Und ſprachen: Wer iſt irgend von den 
Stämmen Ffrael, die nicht hinauf kommen find 
zum Herrn gen Mizpa? Und ſiehe, da war 
niemand geweſen im Lager der Gemeine von 
Jabes in Gilead. 9 Denn ſie zähleten das 
Volk, und ſiehe, da war kein Bürger da von 
Jabes in Gilead. 10 Da ſandte die Gemeine 
zwölf tauſend Mann dahin von ſtreitbaren 
Männern, und geboten ihnen, und ſprachen: 
Gehet hin, und ſchlaget mit der Schärfe des 
Schwerts die Bürger zu Jabes in Gilead, mit 
Weib und Kind. 11 Doch alſo ſollt ihr thun: 
Alles, was männlich iſt, und alle Weiber, die 
beim Mann gelegen ſind, verbannet. 12 Und 
ſie fanden bei den Bürgern zu Jabes in Gilead 
vier hundert Dirnen, die Jungfrauen und bei 
keinem Mann gelegen waren. Die brachten ſie 
ins Lager gen Silo, die da liegt im Lande 
Canaan. 13 Da fanbte die ganze Gemeine hin 
und ließ reden mit den Kindern Benjamin, die im 
Fels Rimmon waren, und riefen ihnen friedlich. 
14 Alſo kamen die Kinder Benjamin wieder zu 
derſelbigen Zeit; und ſie gaben ihnen die Weiber, 
die ſie hatten erhalten von den Weibern zu Jabes 
in Gilead; und ſie fanden keine mehr alſo. 


nie AG LOTIM. 


JETES XX. אא‎ 


47 Cependant. six cents hommes de ceug qui 
avaient tourné visage s'enfuirent dans le désert 
au rocher de Rimmon. Ils demeurèrent au 
rocher de Rimmon pendant quatre mois; 
48 Mais les gens d'Israël revinrent contre les 
enfants de Benjamin, et frappérent au 
tranchant de l'épée, dans les villes, depuis les 
hommes jusqu'aux animaux, tout ce qui s'y 
trouva. Ils incendiérent aussi toutes les villes 
qu'ils trouvérent. 


Geenen WNI. 


1 OR à Mitspa, les hommes d'Israël] avaient 
fait ce serment et avaient dit: Nul de nous ne 
donnera sa fille pour femme aux Benjamites. 
2 Cependant le peuple vint à Bethel, et resta 
là devant le SEIGNEUR jusqu'au soir, et élevant 
leurs voix, ils répandirent des larmes en 
abondance, 3 Et dirent: SEIGNEUR, Dieu 
d'Israël, pourquoi ceci est-il arrivé en Israël, 
qu'une tribu d'Israël manque aujourd'hui? 
4 Le lendemain le peuple se leva encore de 
bonne heure; ils dressérent là un autel, et 
offrirent des holocaustes et des sacrifices de 
salut. 6 Puis les enfants d'Israël dirent; 
Quels sont, d'entre toutes les tribus d'Israél, 
ceux qui ne sont pas montés à l'assemblée vers 
le SEIGNEUR? Car on avait fait contre celui 
qui ne monterait point à Mitspa, vers le 
SEIGNEUR, ce serment solennel: Il sera mis à 
mort. 6 Les enfants d'Israël Saffligeaient donc 
au sujet de Benjamin, leur frère, et disaient : 
Aujourd'hui une tribu a été 6178116166 6. 
7 Quant à ceux qui sont demeurés de reste, 
comment ferons-nous pour leur donner des 
femmes, puisque nous avons juré par le 
SEIGNEUR que nous ne leur donnerions point 
de nos filles pour femmes? 8 4 Ils dirent 
done: Y a-t-il quelqu'un d'entre les tribus 
d'Israël qui ne soit point monté vers le 
SEIGNEUR à Mitspa? Et voici, de la ville de 
Jabés en Galaad, aucun homme n'était venu 
au camp, à l'assemblée. 9 En effet, le peuple 
fut dénombré, et voici, il n'y avait aucun des 
habitants de Jabés en Galaad. 10 C'est 
pourquoi l'assemblée y envoya douze mille des 
hommes les plus vaillants, et leur donna ce 
commandement: Allez et frappez au tranchant 
de l'épée les habitants de Jabés en Galaad, 
les femmes et les enfants. 11 Et voici ce que 
vous ferez: Vous exterminerez tout male et 
toute femme qui aura eu compagnie d'homme, 
12 Or iis trouvérent, entre les habitants de 
Jabés en Galaad, quatre cents filles vierges 
qui n'avaient pas eu compagnie d'hommes. 
Ils les amenérent donc au camp de Silo, qui 
est au pays de Canaan. 13 Alors toute 
l'assemblée envoya pour parler aux Benjamites 
qui étaient au rocher de Rimmon, afin de leur 
annoncer la paix. 14 Les Benjamites re- 
tournérent donc en ce temps-là, et on leur 
donna les femmes qu'on avait laissées en 
vie d'entre les femmes de Jabès en Galaad, 
mais il ne s'en trouva pas assez pour eux. 
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kai ikáOwav v avraic. 24 Kai repierarqcav 
selbe oi viol IN iv rQ kaipg ikeivy avhp sig 
gvAy abro kai eic ovyyiveiav 00700, kai & 
ikciÜev ס(וע0‎ tig rjv KAnpovopiay abroU. 25 Ey dé 
raic tjuipaig iksivaig ote Hv ]3000\506 Ev 'lopas * 
avnp Tò 50066 ivwariov abro Emote. 


JUDICUM, XXI. 


15 Universusque Israel valde doluit, et egit 
poenitentiam super interfectione unius tribus 
ex Israel. 16 Dixeruntque majores natu: 
Quid faciemus reliquis, qui non acceperunt 
uxores? omnes in Benjamin femine conci- 
derunt, 17 Et magna nobis cura ingentique 
studio providendum est, ne una tribus deleatur 
ex Israel. 18 Filias enim nostras eis dare non 
possumus, constricti juramento et maledictione, 
qua diximus: Maledictus qui dederit de filia- 
bus suis uxorem Benjamin. 19 Ceperuntque 
consilium, atque dixerunt: Ecce solemnitas 
Domini est in Silo anniversaria, quæ sita est 
ad septentrionem urbis Bethel, et ad orientalem 
plagam vie, quæ de Betheltendit ad Sichimam, 
et ad meridiem oppidi Lebona. 20 Prsce- 
peruntque filiis Benjamin, atque dixerunt : Tte, 
et latitate in vineis. 21 Cumque videritis filias 
Silo ad ducendos choros ex more procedere, 
exite repente de vineis, et rapite ex eis singuli 
uxores singulas, et pergite in terram Benjamin. 
22 Cumque venerint patres earum, ac fratres, 
et adversum vos queri coeperint, atque jurgari, 
dicemus eis: Miseremini eorum: non enim 
rapuerunt eas jure bellantium atque victorum, 
sed rogantibus ut acciperent, non dedistis, 
et a vestra parte peccatum est. 23 Fecerunt- 
que filii Benjamin, ut sibi fuerat imperatum : 
et juxta numerum suum, rapuerunt sibi de 
his que ducebant choros, uxores singulas, 
abieruntque in possessionem suam, , 8 
urbes, et habitantes in eis. 24 Filii quoque 
Israel reversi sunt per tribus et familias in 
tabernacula sua. 25 In diebus illis non erat 
rex in Israel: sed unusquisque, quod sibi 
rectum videbatur, hoc faciebat. 


JUDGES, XXI. 


15 And the people repented them for Ben- 
jamin, because that the LoRD bad made a 

ach in the tribes of Israel. 16 Then 
the eiders of the congregation said, How shall 
we do for wives for them that remain, seeing 
the women are destroyed out of Benjamin? 
17 And they said, There must be an inheritance 
for them that be escaped of Benjamin, that a 
tribe be not destroyed out of Israel. 18 Howbeit 
we may not give them wives of our daughters: 
for the children of Israel have sworn, saying, 
Cursed be he that giveth a wife to Benjamin. 


19 Then they said, Behold, there is a feast of | 


the Lonb in Shiloh yearly in a place which 
₪ on the north side of Beth-cl, on the east 
side of the highway that gocth up from 
Beth-el to Shechem, and on the south of 
Lcbonah. 20 Therefore they commanded the 
children of Benjamin, saying, Go and lie 
in wait in the vineyards; 21 And see, and, 
behold, if the daughters of Shiloh come out 
to dance in dances, then come ye out of the 
vineyards, and catch you every man his wife 
of the daughters of Shiloh, and go. to the 
land of Benjamin. 22 And it shall be, when 
their fathers or their brethren come unto us 
to complain, that we will say unto them, Be 
favourable unto them for our sakes: because 
we reserved not to each man his wife in the 
war: for ye did not give unto them at this 
time, that ye should be guilty. 23 And the 
children of Benjamin did so, and took them 
wives, according to their number, of them 
that danced, whom they caught: and they 
went and returned unto their inheritance, 
and repaired the cities, and dwelt in them. 
24 And the children of Isracl departed thence 
at that time, every man to his tribe and to his 
family, and they went out from thence every 
man to his inheritance. 25 In those days 
there was no king in Israel: every man did 
that which was right in his own eyes. 


BLBLIA HEXAGLOT TA. 
———— ב‎ 


Richter, 21. 


15 Da reuete ed das Volk über Benjamin, daß 
der Herr einen Riß gemacht hatte in den Stammen 
Iſrael. 16 Und die Aelteſten der Gemeine 
ſprachen: Was wollen wir thun, daß die Uebrigen 
auch Weiber kriegen? Denn die Weiber in 
Benjamin ſind vertilget. 17 Und ſprachen: Die 
Uebrigen von Benjamin müſſen fa ihr Erbe 
behalten, daß nicht ein Stamm ausgetilget werde 
von Iſrael. 18 Und wir können ihnen unſere 
Töchter nicht zu Weibern geben; denn die Kinder 
Iſrael haben geſchworen, und geſagt: Verflucht 
ſey, der den Benjaminitern ein Weib gibt! 
19 Und ſie ſprachen: Siehe, es iſt ein Jahrfeſt 
des Herrn zu Silo, die zu mitternachtwärts liegt 
gegen Bethel, gegen der Sonnen Aufgang, auf 
der Straße, da man hinauf gehet, von Bethel 
gen Sichem; und von mittagwärts liegt ſie 
gegen Libona. 20 Und ſie geboten den Kindern 
Benjamin, und ſprachen: Gehet hin, und lauert 
in den Weinbergen. 21 Wenn ihr dann ſehet, 
daß die Töchter Silo heraus mit Reigen zum 
Tanz gehen, ſo fahret hervor aus den Weinbergen, 
und nehme ein jeglicher ihm ein Weib von den 
Töchtern Silo, und gehet hin ins Land Benjamin. 
22 Wenn aber ihre Väter oder Brüder kommen, 
mit uns zu rechten, wollen wir zu ihnen ſagen: 
Seid ihnen gnädig, denn wir haben ſie nicht 
genommen mit Streit; ſondern ihr wolltet ſie 
ihnen nicht geben, die Schuld iſt jetzt euer. 
23 Die Kinder Benjamin thaten alſo, und nahmen 
Weiber nach ihrer Zahl, von den Reigen, die ſie 
raubten, und zogen hin, und wohneten in ihrem 
Erbtheil, und baueten Städte, und wohneten 
drinnen. 24 Auch die Kinder Iſrael machten 
ſich von dannen zu der Zeit, ein jeglicher zu ſeinem 
Stamm, und zu ſeinem Geſchlecht, und zogen 
von dannen aus, ein jeglicher zu ſeinem Erbtheil. 
25 Zu der Zeit war kein König in Iſrael; ein 
jeglicher that, was ihn recht däuchte. 


l JUGES, XXI 


15 Le peuple s’affligeait dono de Benjamin, 
car le SEIGNEUR avait fait une brèche aux 
tribus d'Israël. 16 J Et les anciens de 
assemblée dirent: Que ferons-nous pour 
donner des femmes à ceux qui restent? Car 
les femmes ont été exterminées d'entre les 
Benjamites. 17 Et ils dirent: Ceux de 
Benjamin qui ont échappé posséderont som 
territoire, afin qu'il ne soit point retranché 
une tribu d'Israël. 18 Mais nous ne pouvons 
leur donner de femmes d'entre nos filles, car 
les enfants d'Israël ont juré, en disant: 
Maudit sort celui qui donnera une femme à 
Benjamin. 19 Alors ils dirent: Voici la 
solennité qu'on célébre tous les ans à Silo, qui 
est au nord de Bethel, vers l'orient du chemin 
qui monte de Béthel à Sichem et au midi de 
Lébona. 20 Ils donnérent donc aux enfants 
de Benjamin cet ordre: Allez, mettez vous en 
embuscade dans les vignes; 21 Faites garde, 
et voici, quand les filles de Silo sortiront pour 
danser, au son des flütes, alors vous sortircz 
des vignes, vous enléverez pour vous, chacun 
une femme d'entre les filles de Silo, et vous 
vous en irez au pays de Benjamin. 22 Et 
quand leurs péres ou leurs fréres viendront 
pour plaider contre vous, nous leur dirons: 
Ayez pitié d'eux pour l'amour de nous; car 
ils ne pouvaient pas prendre une femme pour 
chacun d'eur dans la guerre, et vous auriez 
été coupables si vous leur en aviez donné. 
28 Les enfants de Benjamin firent donc ainsi, 
et selon leur nombre, ils enlevérent des 
femmes d'entre celles qui dansaient. Ils 
les ravirent; puis s'en allant, ils retournérent 
dans leur héritage, bátirent des villes et 
y habitérent. 24 Et en ce temps-là, les 
enfants d'Israél s'en retournérent de là, chacun 
en sa tribu et dans sa famille. Ils s'en allé 
rent de là, chacun en son héritage. 25 En cea 
jours-là, il n'y avait point de roi en Israé 
chacun faisait ce qui lui semblait droit. 
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POYO, KE®. a’. 


K AI éyévero iv rp kpivew Tobc xpirag kai 


tyévero ססוג‎ &v rj yg' Kal émopsdOn 
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RUTH, CAPUT I 


E diebus unius judicis, quando judices 

preerant, facta est fames in terra. 
Abiitque homo de Bethlehem Juda, ut 
peregrinaretur in regione Moabitide, cum 
uxore sua ac duobus liberis. 2 Ipse vocabatur 
Elimelech, et uxor ejus Noemi: et duo filii, 
alter Mahalon, et alter Chelion, Ephrathæi 
de Bethlehem Juda. Ingressique regionem 
Moabitidem, morabantur ibi. 3 Et mortuus 
est Elimelech maritus Noemi: remansitque 
ipsa cum filis. 4 Qui acceperunt uxores 
Moabitidas, quarum una vocabatur Orpha, 
altera vero Ruth. Manseruntque ibi decem 
annis. 5 Et ambo mortui sunt, Mahalon 
videlicet et Chelion: remansitque mulier 
orbata duobus liberis ac marito. 6 Et surrexit 
ut in patriam pergeret, cum utraque nuru 
sua, de regione Moabitide: audierat enim 
quod respexisset Dominus populum suum, et 
dedisset eis escas. 7 Egressa est itaque de 
loco peregrinationis suz, cum utraque nuru: 
et jam in via revertendi posita in terram Juda, 
8 Dixit ad eas: Ite in domum matris vestre, 
faciat vobiscum Dominus misericordiam, sicut 
fecistis cum mortuis et mecum. 9 Det vobis 
invenire requiem in domibus virorum, quos 
sortiture estis. Et osculata est eas. Que 
elevata voce flere cceperunt, 10 Et dicere: 
Tecum pergemus ad populum tuum. 11 Quibus 
illa respondit: Revertimini filie mez, cur 
venitis mecum? num ultra habeo filios in 
utero meo, uf viros ex me sperare possitis? 
12 Revertimini filiz mez, et abite: jam enim 
senectute confecta sum, nec apta vinculo 
conjugali; etiamsi possem hae nocte concipere, 
et parere filios, 13 Si eos expectare velitis 
donee creseant, et annos pubertatis impleant, 
ante eritis vetulee quam nubatis. Nolite, queso, 
fili mem: quia vestra angustia magis me 
premit, et egressa est manus Domini contra me. 
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ROTH, CHAPTER I. 


m it came to pass in the days when the 
in the land. And a certain man of Beth- 
lehem-judah went to sojourn in the country 
of Moab, he, and his wife, and his two sons. 
2 And the name of the man was Elimelech, 
and the name of his wife Naomi, and the 
name of his two sons Mahlon and Chilion, 
Ephrathites of Beth-lehem-judah. And they 
came into the country of Moab, and continued 
there. 3 And Elimelech Naomi's husband 
died; and she was left, aud her two sons. 
1 And they took them wives of the women of 
Moab; the name of the one was Orpah, and 
the name of the other Ruth: and they dwelled 
there about ten years. 5 And Mahlon and 
Chilion died also both of them; and the 
woman was left of her two sons and her 
husband. 6 4 Then she arose with her 
daughters in law, that she might return 
from the country of Moab: for she had heard 
in the country of Moab how that the Lorp 
had visited his people in giving them bread. 
7 Wherefore she went forth out of the place 
where she was, and her two daughters in law 
with her; and they went on the way to return 
unto the land of Judah. 8 And Naomi said 
unto her two daughters in law, Go, return 
each to her mother's house: the LORD deal 
kindly with you, as ye have dealt with 
the dead, and with me. 9 The LORD grant 
you that ye may find rest, each of you in the 
ouse of her husband. Then she kissed them ; 
and they lifted up their voice, and wept. 
10 And they said unto her, Surely we will 
return with thee unto thy people. 11 And 
Naomi said, Turn again, my daughters: why 
will ye go with me? are there yet any more 
sons in my womb, that they may be your 
husbands? 12 Turn again, my daughters, 
your way; for I am too old to have an 
enn. If I should say, I have hope, 
ff I should have an husband also to night, 
and should also bear sons; 13 Would ye 
tarry for them till they were grown? 
would ye stay for them from having 
husbands? nay, my daughters; for it 
much for your sak 


judges ruled, that there was a famine . 


Muth, 1. 


| Mur Zeit, ba die Richter regierten, ward eine 
^? Fheurung im Lande. Und ein Mann von 
Bethlehem Juda zog wallen in der Moabiter 
Land, mit ſeinem Weibe und zween Söhnen. 
2 Der bieß Elimelech, und ſein Weib Naemi, 
und feine zween Söhne, Mahlon und Chiljon, 
die waren Ephrater, von Bethlehem Juda. Und 
da ſie kamen ins Land der Moabiter, blieben ſie 
daſelbſt. 3 Und Elimelech, der Naemi Mann, 
ſtarb, und ſie blieb übrig mit ihren zween Söhnen. 
4 Die nahmen moabitiſche Weiber. Eine hieß 
Arpa, die andere Ruth. Und da ſie daſelbſt 
gewobnet hatten bei zehn Jahr, 5 Starben ſie 
alle beide, Mahlon und Chiljon, daß das Weib 
überblieb beiden Söhnen und ihrem Manne. 
6 Da machte ſie ſich auf mit ihren zwo 
Schnüren, und zog wieder aus der Moabiter 
Lande; denn ſie hatten erfahren im Moabiter 
Lande, daß der Herr ſein Volk hatte heimgeſucht 
und ihnen Brod gegeben. 7 Und ging aus von 
dem Ort, da ſie geweſen war, und ihre beiden 
Schnüre mit ihr. Und da ſie ging auf dem 
Wege, daß ſie wieder käme ins Land Juda; 
8 Sprach ſie zu ihren beiden Schnüren: Gehet 
hin und kehret um, eine jegliche zu ihrer Mutter 
Haus; der Herr thue an euch Barmherzigkeit, 
wie ihr an den Todten und an mir gethan habt; 
9 Der Herr gebe euch, daß ihr Ruhe findet, eine 
jegliche in ihres Mannes Hauſe; und küſſete ſie. 
Da huben ſie ihre Stimme auf, und weineten, 
10 Und ſprachen zu ihr: Wir wollen mit dir zu 
deinem Volk gehen. 11 Aber Naemi ſprach: 
Kehret um, meine Töchter; warum wollt ihr mit 
mir gehen? Wie kann ich fürder Kinder in 
meinem Leibe haben, die eure Männer ſein 
möchten? 12 Kehret um, meine Töchter, und 
gehet hin; denn ich bin nun zu alt, daß ich einen 
Mann nehme. Und wenn ich ſpräche: Es iſt 
zu hoffen, daß ich dieſe Nacht einen Mann nehme, 
und Kinder gebäre; 13 Wie könnet ihr doch 
harren, bis ſie groß würden? Wie wollt ihr 


verziehen, daß ihr nicht Männer ſolltet nehmen? 


es that the Nicht, meine Töchter; denn mich jammert euer ſehr, 


t 


| gen me enn 
1 d of the LoRD is gone out against me. denn des Herrn Hand iſt über mich ausgegangen. 
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HEXAGLOTTA. 


RUTH, CHAPITRE I. 


il arriva dans ces jours, au temps où les 
juges jugeaient, qu'il y eut une famine 
au pays; et un homme de Bethlehem- Juda 
s'en alla pour séjourner au pays de Moab, lui 
et sa femme et ses deux fils. 2 Et le nom de 
cet hontme était Elimélech, et le nom de sa 
femme, Nahomi, et les noms de ses deux fils, 
Mahlon et Kiljon. Ils étaient Éphratiens de 
Bethléhem-Juda, et ils vinrent au pays de 
Moab, et ils y demeurérent. 3 Or, Elimélech, 
mari de Nahomi, mourut; et elle resta seule 
avec ses deux fils, 4 Qui épousérent des 
femmes Moabites. Le nom de l'une était 
Horpa, et le nom de l'autre, Ruth. Or ils 
demeurérent là environ dix ans. 5 Puis ses 
deux fils, Mahlon et Kiljon, moururent aussi, 
et cette femme demeura privée de ses deux 
fils et de son mari. 6 Alors elle se leva, 
elle et ses belles-filles, pour s’en retourner 
du pays de Moab; car elle avait appris au 
pays de Moab que le SEIGNEUR avait visité 
son peuple en leur donnant du pain. 7 Ello 
sortit donc du lieu ot elle avait demeuré, et 
ses deux belles-filles avec elle, et elles se 
mirent en chemin pour retourner au pays de 
Juda. 8 Et Nahomi dit à ses deux belles- 
fills: Allez; que chacune de vous retourne 
à la maison de sa mére; que le SEIGNEUR 
vous fasse du bien, comme vous en avez fait à 
ceux qui sont morts, et à moi! 9 Que le 
SEIGNEUR vous fasse trouver du repos à 
chacune daus la maison de son mari! Puis 
elle les baisa. Mais elles élevérent leur voix, 
et pleurérent, 10 Et lui dirent: Nous re- 
tournerons plutót avec toi vers ton peuple. 
11 Alors Nahomi répondit: Retournez-vous- 
en, mes filles; pourquoi viendriez-vous avec 
moi? Ai-je encore dans mon sein des fils qui 
puissent devenir vos maris? 12 Retournez- 
vous-en, mes filles, allez-vous-en; car je suis 
trop agée pour étre à un homme, et quand je 
dirais que J'en ai l'espérance, quand méme dés 
cette nuit je serais avec un mari, et quand 
méme j'enfanterais desfils, 13 Les attendriez- 
vous jusqu'à ce qu'ils fussent grands? Viv- 
riez-vous renfermées pour euz sans reprendre 
de mari? Non, mes filles; certes, mon amer- 
tume est plus grande que la vótre, car la main 
du SEIGNEUR s'est appesantie contre moi. 
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14 Kal irğpav rjv $wvjv abrüv kai tkAavcav 
frie kal kartóíNjosv "0000 rv revOspdav avrig 
kai éméorpeyev tic róv aby avric, 17000 òè 
yroAovdOnoev aùr) 15 Kai ize Nwepiv v Po 
1600 aviorpepe civvvugog cov 7006 Aadv avriic 
cal rpog rove 06000 avrijc, riorpagnd. 6) kai od 
16 Eire òè 'Poó0 
M} ardavrycat por rod karaAirsiv 05 ij aroorpiVat 


Oricw Tijc suvvipgov cov. 


cov, bri où ömov édv ToptvÜgc ropedcopat,‏ ע6770006 

3 SP - 
0 Aaòg coU 
17 Kai o? 


TapHoopar * 


kal ob idv abduoOje 000000 
Aaóc pov, kal 6 0606 coU 0606 uod 
tdv dmoÜávgc 070000000 dect 
rade roca: por Kipiog kal rade rpocOsig, bre 
Oávaroc diaareAei ava péicov 100 Kai coU. 
18 'Ióo?ca 0% Nweply Ort kparaodrat abr) rod 
rotho per abrijc, ikózagE rod AaAtjcat vi e 
abr fre. 19 ‘EropevOgcav 0% dugorepat Ewe rod 
vapaytvéa0at abràc siç ByOXséu cal éyévero iv 
rw civ avric cig Bubble kal xn rica ý 
modu ir’ abraic, kai elroy Ei 407 icri Nwepiv ; 
20 Kai elme rpog 00706 My) di kaAsiré pe Nwepiv, 
ka\icart ut rikpav, bre ErwpávOn èv ¿uol 6 icaròg 
000006. 21 EV wdnpnc éropevOnv, kai kevijv 
ámtorotjé pe ò Kópic* kai tva ri kaXsiré pe 
Nwepiv, kai Kóptoc érareivwoé pe, kal 0 ikavóg 
Exakwoé ue; 22 Kai inte Nwspiv kal ‘Povd 
9 Mwafliric 1) vison -i émorpépovsat i£ åypoŭ 
Mwáß ` atrar 6t mapeyevýðnoav sic BN iv 


apx} OspicuoU kpiDv. 
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1 KAI rj Nweply avnp yvwpmoc rp ו‎ 
abrüc' ò 0b dvi Ovvaróg iaxói ik rjc ovyyevsiag 
"EAmédey, xai óvoua atrg Boog. 2 Kai elme ‘Pov 
? Mwafiric mpdg Nwepiv 11006006 dy) sic &ypóv, 
kal oavvatw iv roig aráxvoi Karomobev ov tay 
cpw xápw iv óóÜaAÀuoic abrov. size d abr 
IIopsbov, 0070760. 3 Kal iropevOy, kai 00 
ouvidekey iv rp dypğ karómw0e ràv OrpiZóvrov, 
kai nréepierece TEpITTwpaTt TH pepidt rod dypod 
Boog rod ix Tic ovyyeveiag ENU % 4 Kai 
idod Bods jh ix BnOAstp kal elme roic Ocpibovot 
Ktpiog peð’ vudv' kal siroy avrg EvAoyhoat ot 
Kipiog. 5 Kai ire Boog ry) maapi abro) rig 
igeorort imi To)c Oepikovrac Tivog ù vedvig arn; 
6 Kai azexpiOn ro raiòdpiov ro igiorog iml rode 
Ospilovrag kal eimev 'H aig j MwaBiric isrw 
y àmocrpaótica pera Nweplv i$ 47000 1106] * 
7 Kal etre ZvAAitw Oy kai avvatw iv roig 
kal ij Ae 
kai Fog 1075006, ov 
8 Kal cire Boog 
mpóc '"Poó0 O Ñkovoaç, Oiyarep; pn voptvOgc 


Opaypacw miey röv עשזע060:00‎ ' 
kal torn dro rpwidev 
rar aua tv TQ aypy .שססאוון‎ 
iv aypg ovAAitar Eripp’ kai 00 ob ropeioy 
tyrevOev, 006 KoAANOnTt perà rv kopaciwv pov. 
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RUTH, I. I. 


14 Elevata igitur voce, rursum flere coeperunt: 
Orpha osculata est socrum, ae reversa est: 
Ruth adhesit soerui sue; 15 Cui dixit 
Noemi: En reversa est cognata tua ad 
populum suum, et ad deos suos, vade cum ea. 
16 Qua respondit: Ne adverseris mihi ut 
relinquam te et abeam: quocumque enim 
perrexeris, pergam: et ubi morata fueris, et 
ego pariter morabor. Populus tuus populus 
meus, et Deus tuus Deus meus. 17 Que te 
terra morientem susceperit, in ea moriar: 
ibique locum accipiam sepulture. Hee mihi 
faciat Dominus, et hee addat, si non sola 
mors me et te separaverit. 18 Videns ergo 
Noemi, quod obstinato animo Ruth decrevisset 
secum pergere, adversari noluit, nec ad suos 
ultra reditum persuadere: 19 8 
sunt simul, et venerunt in Bethlehem. Quibus 
urbem ingressis, velox apud cunctos fama 
pererebruit: dicebantque mulieres: Hæc est 
ila Noemi. 20 Quibus ait: Ne vocetis me 
Noemi (id est, pulchram), sed vocate me Mara 
(id est, amaram), quia amaritudine valde 
replevit me Omnipotens. 21 Egressa sum 
plena, et vacuam reduxit me Dominus. Cur 
ergo vocatis me Noemi, quam Dominus 
humiliavit, et afflixit Omnipotens? 22 Venit 
ergo Noemi cum Ruth Moabitide nuru sua, 
de terra peregrinationis sue: ac reversa 
est in Bethlehem, quando primum hordea 


metebantur. 


CAPUT II. 


1 ERAT autem viro Elimelech consanguineus, 
homo potens, et magnarum opum, nomine 
Booz. 2 Dixitque Ruth Moabitis ad socrum 
suam: Si jubes, vadam in agrum, et volligam 
spicas que  fugerint manus  metentium, 
ubieumque clementis in me patrisfamilias 
reperero gratiam. Cui illa respondit: Vade, 
filia mea. 3 Abiit itaque, et colligebat spicas 
post terga metentium. ^ Accidit autem ut 
ager ille haberet dominum nomine Booz, qui 
erat de cognatione Elimelech. 4 Et ecce, ipse 
veniebat de Bethlehem, dixitque messoribus : 
Dominus vobiscum. Qui responderunt ei: 
Benedieat tibi Dominus. 5 Dixitque Booz 
juveni, qui messoribus preerat: Cujus est hee 
puella? 6 Cui respondit: Hæe est Moabitis, 
quz venit cum Noemi, de regione Moabitide, 
7 Et rogavit ut spicas colligeret remanentes, 
sequens messorum vestigia: et de mane 
usque nunc stat in agro, et ne ad momentum 
quidem domum reversa est. 8 Et ait 
Booz ad Ruth: Audi filia, ne vadas in 
alterum agrum ad colligendum, nec recedas 
&b hoc loco: sed jungere puellis meis, 


ו 
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RUTH, I. II. 


14 And they lifted up their voice, and wept 
again: and Orpah kissed her mother in law; 
but Ruth clave unto her. 15 And she said, 
Behold, thy sister in law is gone back unto 
ner people, and unto her gods: return thou 
after thy sister in law. 16 And Ruth said, 
Intreat me not to leave thee, or to return 
from following after thee: for whither thou 
goest, I will go; and where thou lodgest, 
I will lodge: thy people shall be my people, 
and thy God my God: 17 Where thou diest, 
will I die, and there will I be buried: the 
Lonp do so to me, and more also, tf ought but 
death part thee and me. 18 When she saw 
that she was stedfastly minded to go with 
her, then she left speaking unto her. 19 J So 
they two went until they came to Beth- 
lehem. And it came to pass, when they were 
come to Beth-lehem, that all the city was 
moved about them, and they said, Js this 
Naomi? 20 And she said unto them, Call 
me not Naomi, call me Mara: for the Almighty 
hath dealt very bitterly with me. 21 I went 


out full, and the Lorp hath brought me 
home again empty: why then call ye me 
Naomi, seeing the Lonp hath testified against 
me, and the Almighty hath afflicted me? 22 So 


Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her 
daughter in law, with her, which returned 
out of the country of Moab: and they came to 
Beth-lehem in the beginning of barley harvest. 


CHAPTER II. 


1 AND Naomi had a kinsman of her hus- 
band’s, a mighty man of wealth, of the 
family of Elimelech ; and his name was Boaz. 
2 And Ruth the Moabitess said unto Naomi, 
Let me now go to the field, and glean ears of 
corn after him in whose sight I shall find 
grace. And she said unto her, Go, my daughter. 
3 And she went, and came, and gleaned in 
the field after the reapers: and her hap was 
to light on a part of the field belonging unto 
Boaz, who was of the kindred of Elimelech. 
4 § And, Behold, Boaz came from Beth-lehem, 
and said unto the reapers, The LoD be with 
you. And they answered him, The Lorp bless 
thee. 5 Then said Boaz unto his servant that 
was set over the reapers, Whose damsel is 
this? 6 And the servant that was set over 
the reapers answered and said, It ₪ the 
Moabitish damsel that came back with 
Naomi out of the country of Moab: 7 And 
she said, I pray you, let me glean and gather 


came, and hath continued even from the 
morning until now, that she tarried a little 
in the house. 8 Then said Boaz unto Ruth, 
Hearest thou not, my daughter? Go not to 
glean in another field, neither go from 
hence, but abide here fast by my maidens: 
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Ruth, 1, 2. 


14 Da buben fie ihre Stimme auf, unb welneten 
noch mehr. Und Arpa füffete ihre Schwieger; 
Ruth aber blieb bei ihr. 15 Sie aber ſprach: 
Siehe, deine Schwägerin ift umgewandt zu (brem 
Volk und zu ihrem Gott; kehre du auch um, 
deiner Schwägerin nach. 16 Ruth antwortete: 
Rede mir nicht drein, daß ich dich verlaſſen 
ſollte, und von dir umkehren. Wo du hingeheſt, 
da will ich auch hingehen; wo du bleibeſt, da 
bleibe ich auch. Dein Volk iſt mein Volk, und 
dein Gott iſt mein Gott. 17 Wo du ſtirbſt, da 
ſterbe ich auch; da will ich auch begraben werden. 
Der Herr thue mir dieß und das, der Tod muß 
mich und dich ſcheiden. 18 Als ſie nun ſahe, 
daß ſie feſt im Sinne war mit ihr zu gehen; ließ 
ſie ab, mit ihr davon zu reden. 19 Alſo gingen 
die beiden mit einander, bis ſie gen Bethlehem 
kamen. Und da ſie zu Bethlehem einkamen, 
regte ſich die ganze Stadt über ihnen und 
ſprach: Iſt das die Naemi? 20 Sie aber ſprach 
zu ihnen: Heißet mich nicht Naemi, ſondern 
Mara; denn der Allmächtige hat mich ſehr 
betrübet. 21 Voll zog ich aus, aber leer hat 
mich der Herr wieder heimgebracht. Warum 
heißet ihr mich denn Naemi; ſo mich doch der 
Herr gedemüthiget, und der Allmächtige betrübet 
hat? 22 Es war aber um die Zeit, daß die 
Gerſtenernte anging, da Naemi und ihre Schnur 
Ruth, die Moabitin, wiederkamen vom Moabiter 
Lande gen Bethlehem. 


Das 2. Capitel. 


1 Es war auch ein Mann, der Naemi Mannes 
Freund, von dem Geſchlecht Elimelech, mit Namen 
Boas, der war ein weidlicher Mann. 2 Und 
Ruth, die Moabitin, ſprach zu Naemi: Laß mich 
aufs Feld gehen, und Aehren aufleſen, dem nach, 
vor dem ich Gnade finde. Sie aber ſprach zu 
ihr: Gehe hin, meine Tochter. 3 Sie ging bin, 
kam und las auf, den Schnittern nach, auf dem 
Felde. Und es begab ſich eben, daß daſſelbe Feld 
war des Boas, der von dem Geſchlecht Elimelech 
war. 4 Und ſiehe, Boas kam eben von Bethlehem, 
und ſprach zu den Schnittern: Der Herr mit 
euch. Sie antworteten: Der Herr ſegne dich. 
5 Und Boas ſprach zu ſeinem Knaben, der über 
die Schnitter geſtellet war: Weß iſt die Dirne? 
6 Der Knabe, der über die Schnitter geſtellet 
war, antwortete und ſprach: Es iſt die Dirne, 
die Moabitin, die mit Naemi wiederkommen iſt 
von der Moabiter Lande. 7 Denn ſie ſprach: 
Lieber, laß mich aufleſen und ſammeln, unter 


after the reapers among the sheaves: so she den Garben, den Schnittern nach; und iſt alſo 


kommen, und da geſtanden von Morgen an 
bis her, und bleibt wenig daheim. 8 Da 
ſprach Boas zu Ruth: Höreſt du es, meine 
Tochter? Du ſollſt nicht gehen auf einen andern 
Acker aufzuleſen; und gehe auch nicht von 
hinnen, ſondern halte dich zu meinen Dirnen; 


] 


RUTH I II. 


14 Alors elles élevérent leur voix, et pleurérent 
encore, et Horpa baisa sa belle-mére, mais 
Ruth demeura avec elle. 15 Puis Nahori lui 
dit: Voici, ta belle-sœur s'en est retournée 
vers son peuple et vers ses dicux; retourne- 
fen aprés ta belle-s@ur. 16 Mais Ruth 
répondit: Ne me presse point de te laisser 
pour m'éloigner de toi; car où tu iras, j'irai, 
et ou tu demeureras je demeurerai ; ton peuple 
sera mon peuple, et ton Dieu sera mon Dien; 
17 Où tu mourras, je mourrai et jy serai 
ensevelie. Que le SEIGNEUR me fasse ainsi et 
qu'il y ajoute ainsi! Mais la mort seule me 
séparera de toi! 18 Nahomi vit alors que 
Ruth avait résolu d'aller avec elle, et elle 
cessa de lui en parler. 19 Elles marchèrent 
donc toutes deux jusqu'à ce qu'elles arrivassent 
à Bethléhem. Et quand elles entrérent à 
Bethléhem, toute la ville s'émut à cause 
d'elles, et les femmes dirent: N'est-ce pas ici 
Nahomi? 20 Et elle leur répondit: N° m'ap- 
pelez point Nahomi, appelez-moi plutét Mara; 
car le Tout-puissant m’a remplie d’amertume. 
21 Je m'en allai comblée de biens et le 
SEIGNEUR me raméne vide. Puisque le 
SEIGNEUR m'a humiliée et que le Tout- 
puissant m'a affligée, pourquoi m'appelleriez- 
vous Nahomi ? 22 Ainsi s'en retourna Nahomi, 
et avec elle Ruth, la Moabite, sa belle-fille, qui 
était venue du pays de Moab. Or, elles 
entrérent dans Bethléhem au commencement 
de la moisson des orges. 


CHAPITRE II. 


1 OR le mari de Nahomi avait un parent 
de la famille d'Élimélech, homme puissamment 
riche, du nom de Booz. 2 Et Ruth, la 
Moabite, dit à Nahomi: Je te prie, que j'aille 
au champ, et que je glane des épis aprés celui 
aux yeux duquel j'aurai trouvé grace. Et 
Nahomi lui répondit: Va, ma fille. 3 Elle 
s'en alla donc, entra dans un champ, et glana 
aprés les moissonneurs. Or il arriva qu'elle 
se trouva par hazard dans un champ de Booz, 
de la famille d'Elimélech. 4 | Et voici, Booz 
vint de Bethléhem, et dit aux moissonneurs: 
Que le SEIGNEUR soit avec vous! Et ils lui 
répondirent: Que le SEIGNEUR te bénisse! 
5 Puis Booz dit à son serviteur qui était établi 
sur les moissonneurs: A qui est cette jeune 
fille? 6 Et le serviteur qui était établi sur les 
moissonneurs répondit et dit: C'est une jeune 
femme Moabite, qui est venue du pays de 
Moab avee Nahomi. 7 Or, elle nous a dit: 
Je vous prie, que je glane et que j'amasse 
quelques poignées aprés les moissonneurs. 
Elle est done venue et s'est tenue ici depuis 
le matin jusqu'à présent. Elle ne s'est 
assise dans la maison qu'un peu de temps. 
8 Alors Booz dit à Ruth: M’entends-tu, 
ma fille? Ne va point glaner dans un autre 
champ, et méme ne t’écarte point d'ici; 
reste constamment avec mes servantes, 
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Pore, G. 


9 Ot GgOaApoi aov sig róv dypòv od Edy OtpiZuwat, 
Kai Rupea karóziaÜ0cv aórgv* idod ivereiNáumv 
roig raidapioie ToU pn dyas0ai cov* kal Gre 
Oupüctc, kal roptubijoy sic rà oxedn kai miesat 
10 Kat fregev 


imi עסהשס6סח‎ abrijc kai mpooskúvnoev èri rüv 


bev iàv Vopevwvrar rà Twatdapia. 


viv, kai elre mpóc abróv Ti Ort sÜpov yapw iv 
óó0aAuoic cov rod imyvivai ue, kal yd sips Etvg; 
11 Kai arexpidy Boog kai slrevy airy ArayyeAig 
drnyyéAn pot Oca memoinraç pera rig reep 
cov nerd rò ümoÜavsüv róv dydpa cov, kal mig 
carte ròv maripa טסט‎ kal ע(דד‎ pqripa gov Kai 
Tv yijv סַ050)ע5ץ‎ cov, kai éroptóOnc Tpóc Aaóy by 
obe jog 10046 kai rpírgc. 12 ‘Arorica: Kúpioç 
r)v ipyacíav gov’ yévotro 6 0066וון‎ gov rAhpng 
mapa Kvpíov 0600 Iopa), 7006 Ov eg reroids- 
18 H dt mev 
6gBaXApoig cov, küpi, Ore 


vat 076 Tag rrépvyag 0. 
Epon  xápw èv 
vaptkáAecác ut, Kai Ore Ad EH Kapdiav rig 
QoóÀnc cov, kai idod żyw Eoopar ₪0 pia עשז‎ 
14 Kai enev avrg Boot “Hon 


dpa roð gaysiv, 70608\06 006 kai 067600: rev 


70100060 cov. 


pruv, kal Bape róv Wwpuév cov iv rg ö kai 
1660005 "2000 ix mrayiwy TOv Ocpilóvrov* xal 
ע:סוע1000‎ airy Boot dAgirov, kal paye kai 
éverAnoOn xai karéAvre, 15 Kai dvéory rod ovA- 
Aétyew’ kal éversitaro Boog roic radapioig abroU 
Aéywv Kai ys avd u£cov r&v dpayparwy ouAAsyérw, 
kal u) Karaisybvyre abr 16 Kai BaordZovrec 
Baordcare abri, kai ye mapaßáňňovreç mapa- 
BaXeire abr) ix tov BeBouricpévwr, kal gayerat 
17 Kal 


iv ry àypt) two éanépac, kai ippaBdicev‏ ע566\פעטט 


kal cvAMÉ&, kai ovK éririuloere avr]. 


à ou, kai tyevhOn we oigi cody. 18 Kai Hoe 
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RUTH, II. 


9 Et ubi messuerint, sequere. Mandavi enim 
pueris meis, ut nemo molestus sit tibi: sed 
etiam si sitieris, vade ad sarcinulas, et bibe 
aquas, de quibus et pueri bibunt. 10 Qu» 
cadens in faciem suam et adorans super 
terram, dixit ad eum: Unde mihi hoc, ut 
invenirem gratiam ante oeulos tuos, et nosse 
me dignareris peregrinam mulierem? 11 Cui 
ille respondit: Nuntiata sunt mihi omnia, quae 
feceris socrui tum post mortem viri tui: et 
quod reliqueris parentes tuos, et terram in 
qua nata es, et veneris ad populum, quem 
antea nesciebas. 12 Reddat tibi Dominus pro 
opere tuo, et plenam mercedem recipias a 
Domino Deo Israel, ad quem venisti, et sub 
eujus confugisti alas. 13 Que ait: Inveni 
gratiam apud oculos tuos domine mi, qui 
consolatus es me, et locutus es ad 000 8 
tue, que non sum similis unius puellarum 
tuarum. 14 Dixitque ad eam Booz: Quando 
hora vescendi fuerit, veni hue, et comede 
panem, et intinge ‘buccellam tuam in aceto. 
Sedit itaque ad messorum latus, et congessit 
polentam sibi, comeditque et saturata est, ct 
tulit reliquias. 15 Atque inde surrexit, ut 
spicas ex more colligeret. Præcepit autem 
Booz pueris suis, dicens: Etiamsi vobiscum 
metere voluerit, ne prohibeatis eam: 16 Et 
de vestris quoque manipulis projicite de 
industria, et remanere permittite, ut absque 
rubore colligat, et colligentem nemo corripiat. 
17 Collegit ergo in agro usque ad vesperam : 
et que collegerat virga ceedens et excutiens, 
invenit hordei quasi ephi mensuram, id est, 
tres modios. 18 Quos portans reversa est in 
civitatem, et ostendit socrui sue: insuper 
protulit, et dedit ei de reliquiis cibi sui, quo 
saturata fuerat. 19 Dixitque ei socrus sua: 
Ubi hodie collegisti, et ubi fecisti opus? sit 
benedictus qui misertus est tui. Indicavitque 
ei apud quem fuisset operata: et nomen dixit 
viri, quod Booz vocaretur. 20 Cui respondit 
Noemi: Benedictus sit a Domino: quoniam 
eandem gratiam, quam  prebuerat vivis, 
servavit et mortuis. Rursumque ait: Pro- 
pinquus noster est homo. 21 Et Ruth, Hoe 
quoque, inquit, præcepit mihi, ut tamdiu 
messoribus ejus jungerer, donec omnes segetes 
meterentur. 22 Cui dixit socrus: Melius 
est, filia mea, ut cum puellis ejus exeas ad 
metendum, ne in alieno agro quispiam resistat 
tibi. 23 Juncta est itaque puellis Booz: et 
tamdiu cum eis messuit, donec hordea ef 
triticum in horreis conderentur. 
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RUTH, II. 


9 Let thine cyes be on the field that they 
do reap, and go thou after them: have I 
not charged the young men that they 
shall not touch thee? and when thou art 
athirst, go unto the vessels, and drink of 
that which the young men have drawn. 
10 Then she fell on her face, and bowed 
herself to the ground, and said unto him, 
Why have 1 found grace in thine eyes, that 
thou shouldest take knowledge of me, seeing 
I am a stranger? 11 And Boag answered 
and said unto her, It hath fully been shewed 
me, all that thou hast done unto thy mother 
in law since the death of thine husband: and 
how thou hast left thy father and thy mother, 
and the land of thy nativity, and art come 
unto a people which thou knewest not hereto- 
fore. 12 The Lorp recompense thy work, 
and a full reward be given thee of the Lorp 
God of Israel, under whose wings thou art 
come to trust. 13 Then she said, Let me 
find favour in thy sight, my lord; for that 
thou hast comforted me, and for that thou 
hast spoken friendly unto thine handmaid, 
though I be not like unto one of thine hand- 
maidens. 14 And Boaz said unto her, At 
mealtime come thou hither, aud eat of the 
bread, and dip thy morsel in the vinegar. 
And she sat beside the reapers: and he reached 
her parched corn, and she did eat, and was 
sufficed, and left. 15 And when she was risen 
up to glean, Boaz commanded his young men, 
saying, Let her glean even among the sheaves, 
and reproach her no$: 16 And let fall also 
some of the handfuls of purpose for her, and 
leave them, that she may glean them, and 
rebuke her not. 17 So she gleaned in the 
field until even, and beat out that she had 
gleaned, and it was about an ephah of barley. 
18 J And she took tt up, and went into the 
city: and her mother in law saw what she 
had gleaned: and she brought forth, and gave 
to her that she had reserved after she was 
sufficed. 19 And her mother in law said unto 
her, Where hast thou gleaned to day? and 
where wroughtest thou? blessed be he that 
did take knowledge of thee. And she shewed 
her mother in law with whom she had wrought, 
and said, The man’s name with whom I wrought 
to day is Boaz. 20 And Naomi said unto her 
daughter in law, Blessed be he of the Loko, 
who hath not left off his kindness to the living 
and to the dead. And Naomi said unto her, 
The man is near of kin unto us, one of our 
next kinsmen. 21 And Ruth the Moabitess 
said, He said unto me also, Thou shalt keep 
fast by my young men, until they have ended 
all my harvest. 22 And Naomi said unto 
Ruth her daughter in law, I is good, my 
daughter, that thou go out with his maidens, 
that they meet thee not in any other field. 
23 So she kept fast by the maidens of Boaz 
to glean unto the end of barley harvest and 
of wheat harvest; and dwelt with her mother 
in law. 


169 


Ruth, 2. 


9 Und fiche, wo fie ſchneiden im Felde, da gehe 
ibnen nach. Ich habe meinen Knaben geboten, 
daß dich niemand antaſte. Und ſo dich dürſtet, ſo 
gehe hin zu dem Gefäß, und trinke, da meine 
Knaben ſchöpfen. 10 Da fiel ſie auf ihr Angeſicht, 
und betete an zur Erde, und ſprach zu ihm: 
Womit hab ich die Gnade funden vor deinen 
Augen, daß du mich erkenneſt, die ich doch fremd 


bin? 11 Boas antwortete, und ſprach zu ihr: 


Es iſt mir angeſagt alles, was du gethan haſt 
an deiner Schwieger, nach deines Mannes Tode; 
daß du verlaſſen haſt deinen Vater und deine 
Mutter, und dein Vaterland; und biſt zu einem 
Volk gezogen, das du zuvor nicht kannteſt. 12 Der 
Herr vergelte dir deine That; und müſſe dein 
Lohn vollkommen ſein bei dem Herrn, dem Gott 
Iſrael, zu welchem du kommen biſt, daß du unter 
feinen Flügeln Zuverſicht hättet. 13 Sie ſprach: 
Laß mich Gnade vor deinen Augen finden, mein 
Herr; denn du haſt mich getröſtet, und deine 
Magd freundlich angeſprochen, ſo ich doch nicht 
bin als deiner Mägde eine. 14 Boas ſprach zu 
ihr: Wenns Eſſens Zeit iſt, ſo mache dich hie 
herzu, und iß des Brods, und tunke deinen Biſſen 
in den Eſſig. Und ſie ſetzte ſich zur Seite der 
Schnitter. Er aber legte ihr Sangen vor; und 
ſie aß, und ward ſatt, und ließ über. 15 Und 
da ſie ſich aufmachte zu leſen, gebot Boas ſeinen 
Knaben, und ſprach: Laſſet ſie auch zwiſchen den 
Garben leſen, und beſchämet ſie nicht; 16 Auch 
von den Haufen laſſet überbleiben, und laſſet 
liegen, daß ſie es aufleſe; und niemand ſchelte ſie 
drum. 17 Alſo las ſie auf dem Felde bis zu 
Abend, und ſchlug es aus, was ſie aufgeleſen 
hatte; und es war bei einem Epha Gerſte. 
18 Und ſie hub es auf, und kam in die Stadt; 
und ihre Schwieger ſahe es, was ſie geleſen hatte. 
Da zog ſie hervor, und gab ihr, was ihr übrig 
geblieben war, davon ſie ſatt war worden. 19 Da 
ſprach ihre Schwieger zu ihr: Wo haſt du heute 
geleſen, und wo haſt du gearbeitet? Geſegnet 
ſey, der dich erkannt hat. Sie aber ſagte es 
ihrer Schwieger, bei wem ſie gearbeitet hätte, 
und ſprach: Der Mann, bei dem ich heute 
gearbeitet habe, heißt Boas. 20 Naemi aber 
ſprach zu ihrer Schnur: Geſegnet ſey er dem 
Herrn, denn er hat ſeine Barmherzigkeit nicht 
gelaſſen, beide an den Lebendigen und an den 
Todten. Und Naemi ſprach zu ihr: Der Mann 
gehöret uns zu, und iſt unſer Erbe. 21 Ruth, 
die Moabitin, ſprach: Er ſprach auch das zu 
mir: Du ſollſt dich zu meinen Knaben halten, bis 
ſie mir alles eingeerntet haben. 22 Naemi ſprach 
zu Ruth, ihrer Schnur: Es iſt beſſer, meine 
Tochter, daß du mit ſeinen Dirnen ausgeheſt, 
auf daß nicht jemand dir drein rede auf einem 
andern Acker. 23 Alſo hielt ſie ſich zu den Dirnen 
Boas, daß ſie las, bis daß die Gerſtenernte und 
Weizenernte aus war; und kam wieder zu ihrer 
Schwieger. 


RUTH, II. 


9 Suis des yeux le champ que l'on mois- 
sonnera, et va uprés elles: n'ai-je pas ordonné 
à men serviteurs de ne point te toucher? Et 
si tu as soif, va aux cruches et bois de ce que 
les serviteurs auront puisé. 10 Alors elle 
tomba le visage contre terre, se prosterna et 
lui dit: Comment ai-je trouvé grace à tes 
yeux, comme si tu me connaissais, moi qui suis 
étrangére? 11 Booz répondit ct lui dit: On 
m'a rapporté tout cc que tu as fait pour ta 
belle-mére, depuis la mort de ton mari; que 
tu as laissé ton pére ct ta mére, ainsi que le 
pays de ta naissance, et que tu es venue vers 
un peuple que tu n'avais point connu au- 
paravant. 12 Que le SEIGNEUR récompense 
ce que tu as fait; que ta récompense soit 
entière de la part du SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, sous les ailes duquel tu es venue te 
réfugier. 13 Alors elle dit: Je trouve grace 
devant tes yeux, mon seigneur, car tu m'as 
consolée, et tu as parlé selon le coeur de ta 
servante, quoique je ne sois pas autant que 
l'une de tes servantes. 14 Booz lui dit encore: 
A l'heure du repas, approche-toi d'ici, mange 
du pain et trempe ton morceau dans le 
vinaigre. Elle s'assit donc à cóté des mois- 
sonneurs, et il lui présenta du grain róti, et 
elle en mangea, fut rassasiée, et en serra le 
reste. 15 Puis elle se leva pour glaner, et 
Booz donna à ses serviteurs cet ordre: Qu'elle 
glane méme entre les javelles; et ne lui faites 
point de honte. 16 Et méme vous lui lais- 
serez, comme par mégarde, quelques poignées ; 
vous les lui laisserez, afin qu'elle les recueille ; 
et vous ne l'en reprendrez point. 17 Elle 
glana donc au champ jusqu'au soir. Puiselle 
battit ce qu'elle avait recueilli, et il y eut 
environ un épha d'orge. 18 | Ensuite elle 
l'emporta et s'en vint à la ville. Et sa belle- 
mére vit ce qu'elle avait glané. Ruth tira 
aussi et lui donna ce qu'elle avait serré aprés 
avoir été rassasiée. 19 Or sa belle-mére lui 
dit: Où as-tu glané aujourd'hui, et où as-tu 
travaillé?  Béni soit celui qui t'a bien ac- 
cueillie! Alors Ruth révéla chez qui elle avait 
travaillé, et dit: Le nom de l'homme chez qui 
jai travaillé aujourd'hui est Booz. 20 Puis 
Nahomi dit à sa belle-fille: Qu'il soit béni du 
SEIGNEUR, puisque sa bonté n'abandonne ni 
les vivauts ni les morts. Et Nahomi lui dit 
encore: Cet homme nous est proche parent, 
et il est un de ceux qui ont droit de rachat sur 
nos champs. 21 Alors Ruth, la Moabite, 
ajouta: Et méme il m'a dit, Reste constam- 
ment avec mes serviteurs, jusqu'à ce qu'ils 
aient achevé toute ma  moisson. 22 Et 
Nahomi dit à Ruth, sa belle-fille: Il est bon, 
ma fille, que tu suives ses servantes, de peur 
qu'on ne te fasse dela peine dans le champ 
d'un autre. 23 Elle s'attacha donc aux jeunes 
filles de Booz, afin de glaner jusqu'à ce que la 
moisson des orges füt terminée. Puis elle 


demeura avec sa belle-mére. " 
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RUTH, III. 


CAPUT III. 


1 PosTQUAM autem reversa est ad socrum 
suam, audivit ab ea: Filia mea, queram tibi 
requiem, et providebo ut bene sit tibi. 2 Booz 
iste, cujus puellis in agro juncta es, propinquus 
noster est, et hae nocte aream hordei ventilat. 
3 Lavare igitur, et ungere, et induere cultioribus 
vestimentis, et descende in aream; non te 
videat homo, donec esum potumque finierit. 
4 Quando autem ierit ad dormiendum, nota 
locum in quo dormiat: veniesque et dis- 
cooperies pallium, quo operitur a parte 
pedum, et projicies te, et ibi jacebis: ipse 
autem dicet tibi quid agere debeas. 5 Quæ 
respondit: Quidquid præceperis faciam. 
6 Descenditque in aream, et fecit omnia que 
sibi imperaverat socrus. 7 Cumque comedisset 
Booz, et bibisset, et factus esset hilarior, 
issetque ad dormiendum juxta acervum 
manipulorum, venit abscondite, et discooperto 
pallio ejus, a pedibus, se projecit. 8 Et ecce, 
nocte jam media expavit homo, et conturbatus 
est: viditque mulierem jacentem ad pedes 
suos, 9 Et ait ili: Que es? IIlaque 
respondit: Ego sum Ruth ancilla tua: 
expande pallium tuum super famulam tuam, 
quia propinquus es. 10 Et ille: Benedicta, 
inquit, es a Domino filia, et priorem miseri- 
cordiam posteriore superasti: quia non es 
secuta juvenes pauperes sive divites. 11 Noli 
ergo metuere, sed quidquid dixeris mihi, 
faciam tibi. Scit enim omnis populus, qui 
habitat intra portas urbis mez, mulierem te 
esse virtutis. 12 Nec abnuo me propinquum, 
sed est alius me propinquior. 13 Quiesce 
hae nocte: et facto mane, si te voluerit 
propinquitatis jure retinere, bene res acta 
est: sin autem ille noluerit, ego te absque ulla 
dubitatione suscipiam, vivit Dominus; dormi 
usque mane. 14 Dormivit itaque ad pedes ejus, 
usque ad noctis abscessum. Surrexit itaque 
antequam homines se cognoscerent mutuo, 
et dixit Booz: Cave ne quis noverit quod 
huc veneris. 15 Et rursum, Expande, inquit, 
pallium tuum quo operiris, et tene utraque 
manu. Qua extendente, et tenente, mensus 
est sex modios hordei, et posuit super eam. 
Que portans ingressa est civitatem, 16 Et 
venit ad socrum suam. Que dixit ei: Quid 
egisti filia? Narravitque ei omnia, quee sibi 
fecisset homo. 17 Et ait: Ecce sex modios 
hordei dedit mihi, et ait: Nolo vacuam te 
reverti ad socrum tuam. 18 Dixitque Noemi: 
Expecta filia donec videamus quem res exitum 
habeat; neque enim cessabit homo, nisi 
compleverit quod locutus est. 
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RUTH, III. 


CHAPTER III. 


| Tuen Naomi her mother in law said unto 
her, My daughter, shall I not seek rest for 
thee, that it may be well with thee? 2 And 
now is not Boaz of our kindred, with whose 
maidens thou wast? Behold, he winnoweth 
barley to night in the threshingfloor. 3 Wash 
thyself therefore, and anoint thee, and put 
thy raiment upon thee, and get thee down to 
the floor: but make not thyself known unto the 
man, until he shall have done eating and 
drinking. 4 Aud it shall be, when he lieth 
down, that thou shalt mark the place where 
he shall lie, and thou shalt go in, and uncover 
his feet, and lay thee down; and he will tell 
thee what thou shalt do. 5 And she said unto 
her, All that thou sayest unto me I will do. 
6 € And she went down unto the floor, and 
did accordiug to all that her mother in law 
bide her. 7 And when Boaz had eaten and 
drunk, and his heart was merry, he went to 
lic down at the end of the heap of corn: and 
she came softly, and uncovered his feet, and 
laid her down. 8 J And it came to pass 
at midnizht, that the man was afraid, and 
turned himself: and, behold, a woman lay at 
his feet. 9 And he said, Who art thou? And 
sh» answered, I am Ruth thine handmaid: 
spread therefore thy skirt over thine hand- 
maid: for thou art a near kinsman. 10 And 
he said, Blessed be thou of the Lorp, my 
daughter: for thou hast shewed more kindness 
in the latter end than at the beginning, 
inasmuch as thou followedst not young men, 
whether poor or rich. 11 And now, my 
daughter, fear not ; I will do to thee all that 
thou requirest: for all the city of my people 
doth know that thou art a virtuous woman. 
12 And now it is true that I am thy near 
kinsman: howbeit there is a kinsman nearer 
than I. 13 Tarry this night, and it shall be 
in the morning, that if he will perform unto 
thee the part of a kinsman, well; let him do 
the kinsman’s part: but if he will not do the 
part of a kinsman to thee, then will I do 
the part of a kinsman to thee, as the Lorp 
liveth: lie down until the morning. 14 J And 
she lay at his fect until the morning: and she 
tose up before one could know another. And 
he said, Let it not be known that a woman 
vame into the floor. 15 Also he said, Bring 
the vail that 220% hast upon thee, and hold it. 
And when she held it, he measured six 
measures of barley, and laid it on her: and 
she went into the city. 16 And when she 
came to her mother in law, she said, Who art 
thou, my daughter? And she told her all that 
the man had done to her. 17 And she said, 
These six measures of barley gave he me; for 
he said to me, Go not empty unto thy mother 
in law. 18 Then said she, Sit still, my 
daughter, until thou know how the matter 
will fall: for the man will not be in rest, until 
he have finished the thing this day. 
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Ruth, 3 


Das 3, Capitel. 


1 Und Naemi, ihre Schwieger, ſprach zu ihr: 
Meine Tochter, ich will dir Ruhe ſchaffen, daß 
dirs wohl gehe. 2 Nun der Boas, unſer Freund, 
bei deß Dirnen du geweſen biſt, worfelt dieſe 
Nacht Gerſte auf ſeiner Tenne. 3 So bade dich, 
und ſalbe dich, und lege dein Kleid an, und gehe 
hinab auf die Tenne, daß dich niemand kenne, bis 
man ganz gegeſſen und getrunken hat. 4 Wenn 
er ſich daun leget, ſo merke den Ort, da er ſich 
hinlegt; und komm, und decke auf zu ſeinen 
Füßen, und lege dich; ſo wird er dir wohl ſagen, 
was du thun ſollſt. 5 Sie ſprach zu ihr: Alles, 
was du mir ſageſt, will ich thun. 6 Sie ging 
hinab zur Tenne, und that alles, wie ihre 


Schwieger geboten hatte. 7 Und da Boas 


gegeſſen und getrunken hatte, ward ſein Herz 
guter Dinge, und kam und legte ſich hinter eine 
Mandel; und ſie kam leiſe, und deckte auf zu 
feinen Füßen, und legte fig. 8 Da es nun 
Mitternacht ward, erfhraf der Mann, und 
erſchütterte; und ſiehe, ein Weib lag zu feinen 
Füßen. 9 Und er ſprach: Wer biſt du? Sie 
antwortete: Ich bin Ruth, deine Magd. Breite 
deinen Flügel über deine Magd, denn du biſt 
der Erbe. 10 Er aber ſprach: Geſegnet ſeieſt 
du dem Herrn, meine Tochter; du haſt eine 
beſſere Barmherzigkeit hernach gethan, denn 
vorhin, daß du nicht biſt den Jünglingen 
nachgegangen, weder reich, noch arm. 11 Nun, 
meine Tochter, fürchte dich nicht. Alles, was du 
ſagſt, will ich dir thun; denn die ganze Stadt 
meines Volks weiß, daß du ein tugendſam Weib 
biſt. 12 Nun, es iſt wahr, daß ich der Erbe 
bin; aber es iſt einer näher, denn ich. 13 Bleib 
über Nacht. Morgen, ſo er dich nimmt, wohl; 
gelüſtets ihn aber nicht, dich zu nehmen, ſo 
will ich dich nehmen, ſo wahr der Herr lebt. 
Schlaf bis morgen. 14 Und ſie ſchlief bis morgen 
zu ſeinen Füßen. Und ſie ſtund auf, ehe denn 
einer den andern kennen mochte; und er gedachte, 
daß nur niemand inne werde, daß ein Weib in 
die Tenne kommen ſey. 15 Und ſprach: Lange 
her den Mantel, den du anhaſt, und halt ihn zu. 
Und ſie hielt ihn zu. Und er maß ſechs Maß 
Gerſte, und legte es auf ſie. Und er kam in die 
Stadt. 16 Sie aber kam zu ihrer Schwieger, 
die ſprach: Wie ſtehet es mit dir, meine Tochter? 
Und ſie ſagte ihr alles, was ihr der Mann gethan 
hatte, 17 Und ſprach: Dieſe ſechs Maß Gerſte 
gab er mir, denn er ſprach: Du ſollſt nicht leer 
zu deiner Schwieger kommen. 18 Sie aber 
ſprach: Sey ſtille, meine Tochter, bis du erfähreſt, 
wo es hinaus will; denn der Mann wird nicht 
ruhen, er bringe es denn heute zu Ende. 


RUTH, III. 


CHAPITRE III. 


1 On Nahomi, sa belle-mère, lui dit: Ma 
fille, ne te chercherai-je pas du repos, afin que 
tu sois heureuse? 2 Maintenant donc, Booz, 
avec les scrvantes duquel tu as été, n'est-il pas 
de notre parenté? Voici, cette nuit il vannera 
ses orges dans l'aire. 3 Ainsi, lave-toi, oins- 
toi et mets sur toi tes plus beaux vétementa, 
et descends dans l'aire; mais ne te fais point 
connaitre à cet homme, jusqu'à ce qu'il ait 
achevé de manger et de boire. 4 Or quand 
il se couchera, sache le lieu où il couchera ; 
puis, entre, découvre ses pieds ct te couche. 
Alors il te dira ce que tu auras à faire. 
5 Ruth lui répondit: Tout ce que tu me dis, 
je le ferai. 6 JJ Elle descendit donc à l'aire, 
et elle fit tout ce que lui avait commandé sa 
belle-mére. 7 Cependant Booz mangea et 
but, et son cceur se réjouit, et il vint se 
coucher au bout d'un tas de javelles. Alors 
Ruth vint tout doucement, découvrit ses pieds 
et se coucha. 8 J Or, sur le minuit, cet 
homme eut peur, et se retourna; car voici, 
une femme était couchée à ses pieds. 9 Et il 
lui dit: Qui es-tu? Alors elle répondit: Je 
suis Ruth, ta servante; étends sur ta servante 
le pan de fa robe, car tu as sur nous droit de 
rachat. 10 Etildit: Ma fille, sois bénie du 
SEIGNEUR! cette nouvelle affection que tu me 
témoignes est plus grande que la première, 
puisque tu n’es point allée aprés les jeunes 
gens, pauvres ou riches. 11 Or maintenant, 
ma fille, ne crains point; tout ce que tu me 
diras, je le ferai; car toute la porte de mon 
peuple sait que tu es une femme vertueuse. 
12 Et maintenant il est trés-vrai que j'ai sur 
toi droit de rachat, mais il y en a un autre 
encore, plus proche que moi, qui a le droit de 
rachat. 13 Passe ici cette nuit; et quand le 
matin sera venu, si cet homme use du droit de 
rachat à ton égard, c'est bien, qu'il en use; 
mais s'il ne lui plait pas d'user envers toi du 
droit de rachat, moi j'en userai: comme le 
SEIGNEUR est vivant! Demeure couchée tei 
jusqu'au matin. 14 Elle demeura donc 
couchée à ses pieds jusqu'au matin. Puis elle 
se leva avant qu'on püt se reconnaitre l'un 
l'autre, car il dit: Qu'on ne sache pas qu'une 
femme est entrée dansl'aire. 15 Il dit aussi: 
Etends jusqu'à moi le manteau que tu portes 
et tiens-le. Elle le tint donc, et il mesura six 
mesures d'orge, et les posa sur elle. Puis il 
entra dans la ville. 16 Elle vint done vers sa 
belle-mère, qui lui dit: Où en es-tu, ma fille? 
Alors Ruth lui raconta tout ce qui s'était passé 
entre elle et cet homme; 17 Et elle dit: Il 
m'a donné ces six mesures d'orge; car il m'a 
dit: Tu n'arriveras point à vide auprés de ta 
belle-mére. 18 Nahomi dit alors: Ma fille, 
demeure tranquille jusqu'à ce que tu saches 
comment l'affaire se terminera : car cet homme- 
li ne se reposera point qu'il n'ait achevé 
l'affaire aujourd'hui. 22 
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et pareret filium. 


HEXAGLOR NN, 


RUTH, IV. 


CAPUT IV. 


1 AsCZNDIT ergo Booz ad portam, et sedit 
ibi. Cumque vidisset propinquum preterire, 
de quo prius sermo habitus est, dixit ad eum: 
Declina paulisper, et sede hic: vocans eum 
nomine suo. Qui divertit, et sedit. 2 Tollens 
autem Booz decem viros de senioribus civitatis, 
dixit ad eos: Sedete hic. 3 Quibus sedentibus, 
locutus est ad propinquum: Partem agri 
fratris nostri Elimelech vendet Noemi, qu: 
reversa est de regione Moabitide: 4 Quod 
audire te volui, et tibi dicere coram cunctis 
sedentibus, e£ majoribus natu de populo meo. 
Si vis possidere jure propinquitatis, eme, et 
posside; sin autem displicet tibi, hoe ipsum 
indica mihi, ut sciam quid facere debeam; 
nullus enim est propinquus, excepto te, qui 
prior es: et me, qui secundus sum. At ille 
respondit: Ego agrum emam. 5 Cui dixit 
Booz: Quando emeris agrum de manu mulieris, 
Ruth quoque Moabitidem, que uxor defuncti 
fuit, debes accipere: ut suscites nomen 
propinqui tui in hereditate sua. 6 Qui 
respondit: Cedo juri propinquitatis: neque 
enim posteritatem familiæ mez delere debeo; 
tu meo utere privilegio, quo me libenter 
carere profiteor. 7 Hic autem erat mos 
antiquitus in Israel inter propinquos, ut si 
quando alter alteri suo juri cedebat, ut esset 
firma concessio, solvebat homo caleeamentum 
suum, et dabat proximo suo; hoc erat testi- 
monium cessionis: in Israel 8 Dixit ergo 
propinquo suo Booz: Tolle caleeamentum 
tuum. Quod statim solvit de pede suo. 9 At 
ille majoribus natu, et universo populo, Testes 
vos, inquit, estis hodie, quod possederim omnia 
que fuerunt Elimelech, et Chelion, et Mahalon, 
tradente Noemi: 10 Et Ruth Moabitidem, 
uxorem Mahalon, in conjugium sumpserim, ut 
suscitem nomen defuncti in hereditate sua, ne 
vocabulum ejus de familia sua ac fratribus et 
populo deleatur. Vos, inquam, hujus rei testes 
estis. 11 Respondit omnis populus, qui erat 
in porta, et majores natu: Nos testes sumus: 
faciat Dominus hane mulierem, que ingreditur 
domum tuam, sicut Rachel et Liam, que 
ædificaverunt domum Israel: ut sit exemplum 
virtutis in Ephrata, et habeat celebre nomen 
in Bethlehem: 12 Fiatque domus tua, sicut 
domus Phares, quem Thamar peperit Jude, 
de semine quod tibi dederit Dominus ex 
hae puella. 13 Tulit itaque Booz Ruth, 
et accepit uxorem: ingressusque est ad 
eam, et dedit illi Dominus ut conciperet, 
14 Dixeruntque mulieres 
ad Noemi: Benedictus Dominus, qui non 
est passus ut deficeret successor famiiiæ 
tue, et vocaretur nomen ejus in Israel. 
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RUTH. IV. 


COHEN PAINE” IV. 


1 Tuen went Bonz up to the gate, and sat | 
him down there: and, behold, the kinsman of 
whom Boaz spake came by; unto whom he 
snid, Ho, such a one! turn aside, sit down 
here. And he turned aside, and sat down. 
2 And he took ten men of the elders of tho 
city, and said, Sit ye down here. And they 
sat down. 3 And he said unto the kinsman, 
Naomi, that is come again out of the country 
of Moab, selleth a parcel of land, which twas 
our brother Elimelech's: 4 And I thought 
to advertise thee, saying, Buy it before the 
inhabitants, and before the elders of my 
people. If thou wilt redeem it, redeem i£ but 
if thou wilt not redeem it, then tell me, that 
I may know: for there is none to redeem č 
beside thee; and I am after thee. And he 
said, I will redeem . 5 Then said Boaz, 


What day thou buyest the field of the hand 
of Naomi, thou must buy if also of Ruth the 
Moabitess, the wife of the dead, to raise up 
the name of the dead upon his inheritance. 
6 « And the kinsman said, I cannot redeem 
it for myself, lest I mar mine own inheritance: 


redeem thou my right to thyself; for I cannot 
redeem i£. 7 Now this was the manner in 
former time in Israel concerning redeeming 
and concerning changing, for to confirm all 
things; a man plucked off his shoe, and 
gave it to his neighbour: and this was a 
testimony in Israel. 8 Therefore the kinsman 
said unto Boaz, Buy it for thee. So he drew 
off his shoe. 9 § And Boaz said unto the 
elders, and unto all the people, Ye are 
witnesses this day, that I have bought all 
that was Elimelech's, and all that was Chilion's 
and Mahlon's, of the hand of Naomi. 10 More- 
over Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon, 
have I purchased to be my wife, to raise up 
the name of the dead upon his inheritance, 
that the name of the dead be not cut off from 
among his brethren, and from the gate of his 
place: ye are witnesses this day. 11 And all 
the people that were in the gate, and the 
elders, said, We are witnesses. The LORD 
make the woman that is come into thine house 
like Rachel and like Leah, which two did 
build the house of Israel: and do thou worthily 
in Ephratah, and be famous in Beth-lehem : 
12 And let thy house be like the house of 
Pharez, whom Tamar bare unto Judah, of the 
seed which the LORD shall give thee of this 
young woman. 13 | So Boaz took Ruth, and 
she was his wife: and when he went in unto 
ner, the LORD gave her conception, and she 
bare a son. 14 And the women said unto 
Naomi, Blessed be the Lorp, which hath 
not left thee this day without a kinsman, 
that his name may be famous in Israel. 
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Ruth, 4. 


Das 4. Capitel. 


1 Boas ging hinauf ins Thor, und ſetzte ſich 
daſelbſt. Und ſiehe, da der Erbe vorüber ging, 
redete Boas mit ihm, und ſprach: Komm und 
ſetze dich etwa hie oder da her. Und er kam und 
ſetzte fi. 2 Und er nahm zehn Männer von 
den Aelteſten der Stadt, und ſprach: Setzet euch 
her. Und ſie ſetzten ſich. 3 Da ſprach er zu dem 
Erben: Naemi, die vom Lande der Moabiter 
wiederkommen iſt, beut feil das Stück Feld, das 
unſers Bruders war, Elimelech. 4 Darum gedacht 
ichs vor deine Ohren zu bringen, und zu ſagen: 
Willſt du es beerben, ſo kaufe es vor den Bürgern, 
und vor den Aelteſten meines Volks; willſt du es 
aber nicht beerben, ſo ſage mirs, daß ichs wiſſe; 
denn es iſt kein Erbe, ohne du, und ich nach dir. 
Er ſprach: Ich wills beerben. 5 Boas ſprach: 
Welches Tages du das Feld kaufſt von der Hand 
Naemi, ſo mußt du auch Ruth, die Moabitin, 
des Verſtorbenen Weib, nehmen, daß du dem 
Verſtorbenen einen Namen erweckeſt auf ſein 
Erbtheil. 6 Da ſprach er: Ich mag es nicht 
beerben, daß ich nicht vielleicht mein Erbtheil 
verderbe. Beerbe du, was ich beerben ſoll; denn 
ich mag es nicht beerben. 7 Es war aber von 
Alters her eine ſolche Gewohnheit in Iſrael: 
Wenn einer ein Gut nicht beerben noch erkaufen 
wollte, auf daß allerlei Sache beſtünde, ſo zog er 
ſeinen Schuh aus und gab ihn dem andern; das 
war das Zeugniß in Iſrael. 8 Und der Erbe 
ſprach zu Boas: Kaufe du es; und zog ſeinen 
Schuh aus. 9 Und Boas ſprach zu den Aelteſten 
und zu allem Volk: Ihr feid heute Zeugen, daß 
ich alles gekauft habe, was Elimelech geweſen 
iſt, und alles, was Chiljon und Mahlon, von der 
Hand Naemi; 10 Dazu auch Ruth, die Moabitin, 
Mahlons Weib, nehme ich zum Weibe, daß ich 
dem Verſtorbenen einen Namen erwecke auf ſein 
Erbtheil, und ſein Name nicht ausgerottet werde 
unter ſeinen Brüdern, und aus dem Thor ſeines 
Orts; Zeugen ſeid ihr deß heute. 
Volk, das im Thor war, ſammt den Aelteſten, 
ſprachen: Wir ſind Zeugen. Der Herr mache 
das Weib, das in dein Haus kommt, wie Rahel 


11 Und alles 


und Lea, die beide das Haus Iſrael gebauet 
haben; und wachſe ſehr in Ephratha, und werde 


gepreiſet zu Bethlehem. 12 Und dein Haus werde 


wie das Haus Perez, den Thamar Juda gebar, 
von dem Samen, den dir der Herr geben wird 
von dieſer Dirne. 13 Alſo nahm Boas die 
Ruth, daß ſie ſein Weib ward. Und da er 
bei ihr lag, gab ihr der Herr, daß ſie ſchwanger 
ward, und gebar einen Sohn. 14 Da ſprachen 
die Weiber zu Naemi: Gelobet fey der Herr, 
der dir nicht hat laſſen abgehen einen Erben 
zu dieſer Zeit, daß ſein Name in Iſtael bliebe. 


RUTH, IV. 


CHAPITRE IV. 


1 Booz monta donc à la porte et s'y asait. 
Et voici, le parent qui avast droit de rachat et 
dont Booz avait parlé, vint à passer. Alors 
Booz lui dit: Toi un tel, détourne-toi et &s- 
sieds-toi ici. Il se détourna donc et s'assit. 
2 Puis Booz prit d'entre les anciens de la ville 
dix hommes, et leur dit: Asseyez-vous ici; 
et ils s'assirent. 3 Il dit ensuite à son 
parent: Nahomi, qui est revenue du pays de 
Moab, a vendu la portion du champ qui ap- 
partenait à notre frére Élimélech. 4 Ft j'ai 
résolu d'en informer ton oreille et de te dire: 
Acquiers ce champ devant ceux qui sont iei 
assis et en présence des anciens de mon peuple. 
Si tu le veuz racheter, rachéte-le ; mais si tu 
ne /e rachétes pas, déclare-le-moi, afin que je 
le sache: car il n'y a point d'autre que toi 
qui puisse racheter le champ, et je suis aprés 
toi. Ilrépondit: Je le rachéterai. 5 Alors 
Booz dit: Au jour où tu acquerras le champ 
de la main de Nahomi, tu acquerras aussi 
Ruth, la Moabite, femme du défunt, pour con- 
server le nom du défunt dans son héritage. 
6 J Alors le parent qui avait droit de rachat 
dit: Je ne saurais le racheter pour moi, de 
peur que je ne dissipe mon héritage: toi, 
prends pour toi mon droit de rachat; car je 
ne saurais racheter. 7 Or, c'était autrefois 
la coutume en Israél qu'en cas de rachat et de 
subrogation, pour confirmer la chose, l'homme 
ótát son soulier et le donnat à son parent; et 
c'était là un témoignage en Israél. 8 Quand 
done le parent eut dit à Booz, Acquiers le 
champ pour toi, il ota son soulier. 9 J Alors 
Booz dit aux anciens et à tout le peuple: 
Vous étes témoins aujourd'hui que j'ai acquis 


| de la main de Nahomi tout ce qui appartenait 


à Elimélech, et tout ce qui était à Kiljon et à 
Mahlon; 10 Et que, pour conserver le nom 
du défunt dans son héritage, je me suis aussi 
aequis pour épouse Ruth, la Moabite, femme 
de Mahlon, de telle sorte que le nom du défunt 
ne soit point retranché d'entre ses fréres, et 
de la porte de son lieu natal; vous en étes 
témoins aujourd'hui. 11 Alors tout le peuple 
qui était à la porte et les anciens dirent: 
Nous en sommes témoins. Fasse le SEIGNEUR 
que la femme qui entre dans ta maison soit 
comme Rachel et comme Léa, qui toutes deux 
ont édifié la maison d’Israél! Conduis-toi 
done vertueusement en Ephrat ; sois renommé 
dans Bethléhem ; 12 Et que, de la postérité 
que le SEIGNEUR te donnera de cette jeune 
femme, ta maison soit comme la maison 
de Pharéz, que Thamar enfanta à Juda! 
13 FJ Ainsi Booz prit Ruth, et elle fut sa 
femme. Il vint done vers elle, et le SEIGNEUR 
lui accorda de concevoir, et elle enfanta un 
fils. 14 Alors les femmes dirent à Nahomi: 
Béni soit le SEIGNEUR, qui ne t'a point laissée 
manquer aujourd'hui d'un héritier, usunt du 
droit de rachat. Et son nom sera en Israel 
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RUTH, IV. 


15 Et habeas qui consoletur animam tuam, 
et enutriat senectutem; de nuru enim tua 
natus est, que te diligit: et multo tibi 
melior est, quam si septem haberes filios. 
16 Susceptumque Noemi puerum posuit in 
sinu suo, et nutricis ac gerule fungebatur 
officio. 17 Vicinz autem mulieres congratu- 
lantes ei, et dicentes: Natus est filius Noemi: 
vocaverunt nomen ejus Obed: hic est pater 
Isai, patris David. 18 Hæ sunt generationes 
Phares: Phares genuit Esron, 19 Esron 
genuit Aram, Aram genuit Aminadab, 
20 Aminadab genuit Nahasson, Nahasson 
21 Salmon genuit Booz, 
22 Obed genuit Isai, 


genuit Salmon, 
Booz genuit Obed, 
Isai genuit David. 
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RUTH, IV. 


15 And he shail be unto thee a restorer of thy 
life, and a nourisher of thine old age: for thy 
daughter in law, which loveth thee, which is 
better to thee than seven sons, hath born him. 
16 And Naomi took the child, and laid it in 
her bosom, and became nurse unto it. 17 And 
the women her neighbours gave it a name, 
saying, There is a son born to Naomi; and 
they called his name Obed: he fs the father 
of Jesse, the father of David. 18 € Now 
these are the generations of Pharez: Pharez 
begat Hezron, 19 And Hezron begat ltam, 
and Ram begat Amminadab, 20 And Ammi- 
nadab begat Nahshon, and Nahshon begat 
Salmon, 21 And Salmon begat Boaz, and 
Boaz begat Obed, 22 And Obed begat Jease, 
and Jesse begat David. 


Ruth, 4. 


15 Der wird dich erquiden, und dein Alter 
verſorgen. Denn deine Schnur, die dich geliebet 
hat, hat ihn geboren, welche dir beſſer iſt, denn 
ſieben Söhne. 16 Und Naemi nahm das Kind, 
und legte es auf ihren Schooß, und ward ſeine 
Wärterin. 17 Und ihre Nachbarinnen gaben 
ihm einen Namen, und ſprachen: Naemi iſt ein 
Kind geboren; und hießen ihn Obed, der iſt 
der Vater Iſai, welcher iſt Davids Vater. 
18 Dieß iſt das Geſchlecht Perez: Perez zeugete 
Hezron; 19 Hezron zeugete Ram; Ram zeugete 
Amminadab; 20 Amminadab zeugete Naheſſon; 
Naheſſon zeugete Salma; 21 Salma zeugete 
Boas; Boas zeugete Obed; 22 Obed zeugete 
Iſai; Iſai zeugete David 


RUI, TV. 


15 Et il consolera ton Ame et sera le soutien 
de ta vicillesse. En effet, ta belle-fille, qui 
t'aime, a enfanté, et elle te vaut mieux que 
sept fils. 16 Alors Nahomi prit l'enfant, le 
mit dans son sein, et lui tint lieu de nourrice. 
17 Or les voisines lui donnèrent un nom. 
Elles dirent: Un fils est né à Nahomi. Et 
elles l'appelérent Obed. Ce fut le pére d'Isat, 
pére de David. 18 4 Et voici les générations 
de sa famille depuis Pharéz: Pharéz engen- 
dra Hetsron, 19 Hetsron engendra Ram, et 
Ram engendra Hamminadab, 20 Et Ham- 
minadab engendra Nahasson, et Nahasson 
engendra Salmon, 21 Et Salmon engendra 
Booz, et Booz engendra Obed. 22 Or Obed 
engendra Isai, ct Isai engendra David. 
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I. SAMUELIS, CAPUT I. 


fo vir unus de Ramathaimsophim, de 
monte Ephraim, et nomen ejus Elcana, 
filius Jeroham, filii Eliu, filii Thohu, fllii 
Suph, Ephratheus: 2 Et habuit duas 
uxores, nomen uni Anna, et nomen secunde 
Phenenna. Fueruntque Phenenne fllii: Anno 
autem non erant liberi. 3 Et ascendebat vir 
ille de civitate sua statutis diebus, ut adoraret 
et sacrificaret Domino exercituum in Silo. 
Erant autem ibi duo filii Heli, Ophni et 
Phinees, sacerdotes Domini. 4 Venit ergo 
dies, et immolavit Eleana, deditque Phenennæ 
uxori sue, et cunctis filiis ejus, et filiabus 
partes: 5 Annæ autem dedit partem unam 
tristis, quia Annam diligebat. Dominus autem 
concluserat vulvam ejus. 6  Affligebat 
quoque eam mula ejus; et vehementer 
angebat, in tantum, ut exprobraret quod 
Dominus conclusisset vulvam ejus: 7 Sicque 
faciebat per singulos annos, cum redeunte 
tempore ascenderent ad templum Domini: 
et sic provocabat eam; porro illa flebat, et 
non capiebat cibum. 8 Dixit ergo ei Elcana 
vir suus: Anna, cur fles? et quare non comedis? 
et quam ob rem affligitur cor tuum? Numquid 
non ego melior tibi sum, quam decem 
filii? 9 Surrexit autem Anna postquam 
comederat et biberat in Silo. Et Heli sacer- 
dote sedente super sellam ante postes templi 
Domini, 10 Cum esset Anna amaro animo, 
oravit ad Dominum, flens largiter, 11 Et 
votum vovit, dicens: Domine exercituum, si 
respiciens videris afflictionem famule tue, et 
recordatus mei fueris, nec oblitus ancille tue, 
dederisque serve tu sexum virilem ; dabo eum 
Domino omnibus diebus vitæ ejus, et novacula 
non ascendet super caput ejus. 12 Factum 
est autem, cum illa multiplicaret preces coram 
Domino, ut Heli observaret os ejus. 13 Porro 
Anna loquebatur in corde suo, tantumque labia 
illius movebantur, et vox penitus non audie- 
batur. Æstimavit ergo eam Heli temulentam, 


1. SAMUEL, CHAPTER I. 


‘OW there was a certain man of Ra- 
mathaim-zophim, of mount Ephraim, and 
his name was Elkanah, the son of Jeroham, 
the son of Elihu, the son of Tohu, the son of 
Zuph, an Ephrathite: 2 And he had two 
wives; the name of the one was Hannah, and 
the name of the other Peninnah: and 
Peninnah had children, but Hannah had no 
children. 3 And this man went up out of 
his city yearly to worship and to sacrifice 
unto the Lorp of hosts in Shiloh. And the 
two sons of Eli, Hophni and Phinehas, the 
priests of the LORD, were there. 4 6 And 
when the time was that Elkanah offered, he 
gave to Peninnah his wife, and to all her sons 
and her daughters, portions: 5 But unto 
Hannah he gave a worthy portion; for he 
loved Hannah: but the Lorp had shut up 
her womb. 6 And her adversary also pro- 
voked her sore, for to make her fret, because 
the LoRD had shut up her womb. 7 And as 
he did so year by year, when she went up to 
the house of the LORD, so she provoked her; 
therefore she wept, and did not eat. 8 Then 
said Elkanah her husband to her, Hannah, 
why weepest thou? and why eatest thou not? 
and why is thy heart grieved? am not I 
better to thee than ten sons? 9 6 So 
Hannah rose up after they had eaten in 
Shiloh, and after they had drunk. Now Eli 
the priest sat upon a seat by a post of the 
temple of the Lorp. 10 And she was in 
bitterness of soul, and prayed unto the LORD, 
and wept sore. 11 And she vowed a vow, 
and said, O Lorp of hosts, if thou wilt 
indeed look on the affliction of thine hand- 
maid, and remember me, and not forget thine 
handmaid, but wilt give unto thine handmaid 
a man child, then I will give him unto the 
LorD all the days of his life, and there shall 
no razor come upon his head. 12 And it came 
to pass, as she continued praying before the 
LoRb, that Eli marked her mouth. 13 Now 
Hannah, she spake in her heart; only her 
lips moved, but her voice was not heard: 
therefore Eli thought she had been drunken. 
179 
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1, Gamuelis, 1. 


s war ein Mann von Ramathaim Zophim, 
vom Gebirge Ephraim, der hieß Elkana, 

ein Sohn Jeroham, des Sohns Elihu, des Sohns 
Thohu, des Sohns Zuph, welcher von Ephrath 
war. 2 Und er hatte zwei Weiber; eine hieß 
Hanna, die andere Peninna. Peninna aber 
hatte Kinder, und Hanna hatte keine Kinder. 
3 Und derſelbe Mann ging hinauf von ſeiner 
Stadt, zu ſeiner Zeit, daß er anbetete und 
opferte dem Herrn Zebaoth zu Silo. Dafelbft 
waren aber Prieſter des Herrn, Hophni und 
Pinehas, die zween Söhne Eli. 4 Da es nun 
eines Tages kam, daß Elkana opferte, gab er 
ſeinem Weibe Peninna, und allen ihren Söhnen 
und Töchtern Stücke. 5 Aber Hanna gab er Ein 
Stück traurig; denn er hatte Hanna lieb, aber 
der Herr hatte ihren Leib verſchloſſen. 6 Und 
ihre Widerwärtige betrübte ſie und trotzte ihr 
ſehr, daß der Herr ihren Leib verſchloſſen hätte. 
7 Alſo ging es alle Jahr, wenn ſie hinauf zog 
zu des Herrn Haus, und betrübte ſie alſo; ſo 
weinete ſie dann, und aß nichts. 8 Elkana aber, 
ihr Mann, ſprach zu ihr: Hanna, warum weineſt 
du, und warum iſſeſt du nichts? und warum 
gehabt ſich dein Herz ſo übel? Bin ich dir 
nicht beſſer, denn zehn Söhne? 9 Da ſtund 
Hanna auf, nachdem ſie gegeſſen hatte zu Silo 
und getrunken. (Eli aber, der Prieſter, ſaß auf 
einem Stuhl an der Pfoſte des Tempels des 
Herrn.) 10 Und ſie war von Herzen betrübt, 
und betete zum Herrn, und weinete, 11 Und 
gelobte ein Gelübde, und ſprach: Herr Zebaoth, 
wirſt du deiner Magd Elend anſehen, und an mich 
gedenken, und deiner Magd nicht vergeſſen, und 
wirſt deiner Magd einen Sohn geben; ſo will 
ich ihn dem Herrn geben ſein Lebenlang, und 
ſoll kein Schermeſſer auf ſein Haupt kommen. 
12 Und da ſie lange betete vor dem Herrn, 
hatte Eli Acht auf ihren Mund. 13 Denn 
Hanna redete in ihrem Herzen; allein ihre 
Lippen regten fih, und ihre Stimme hörete 
man nicht. Da meinte 61), fie wäre trunken; 
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BIBLIA HEXAGLOTT A. 


BOOK OF SAMUEL. 


I. SAMUEL, CHAPITRE I. 


F y avait à Ramathaim-Tsophim, dans la 

montagne d’Ephraim, un homme dont le 
nom était Elkana, fils de Jéroham, fils 
d'Élihu, fils de Tohu, fils de Tsuph, l'Éphra- 
tien. 2 Et il avait deux femmes, dont la 
premiére s'appelait Anne, et la seconde 
Péninna. Et Péninna avait des enfants, mais 
Anne n’en avait point. 3 Or, de sa ville, cet 
homme montait tous les ans pour adorer le 
SEIGNEUR des Armées et lui sacrifier 4 Silo. 
Et là étaient les deux fils d'Héli, Hophni et 
Phinées, sacrificateurs du SEIGNEUR. 4 J Et 
le jour où Elkana sacrifiait, il donnait des 
portions à Péninna, sa femme, et à tous les fils 
et filles de cette derniére. 6 Mais il donnait 
à Anne une portion d'honneur, car il aimait 
Anne. Cependant le SEIGNEUR l'avait rendue 
stérile. 6 Péninna, jalouse d'elle, la tour- 
mentait. Elle la tourmentait, en faisant 
grand bruit de ce que le SEIGNEUR l'avait 
rendue stérile. 7 Elkana faisait ainsi tous 
les ans. Mais quand Anne montait à la 
maison du SEIGNEUR, Péninna la chagrinait 
de cette maniére. Alors Anne pleurait et ne 
mangeait point. S Cependant Elkana, son 
mari, lui dit: Anne, pourquoi pleures-tu, et 
pourquoi ne manges-tu point? et pourquoi 
ton cœur est-il triste? Ne te vaux-je pas 
mieux, moi, que dix fils. 9 | Alors Anne se 
leva aprés avoir mangé à Silo et aprés y avoir 
bu. Or Héli, le sacrificateur, était assis sur 
un siége auprés de l'un des poteaux du temple 
du SEIGNEUR. 10 Et dans l'amertume de son 
àme, elle implora le SEIGNEUR, en pleurant 
abondamment; 11 Et elle fit un veu, et dit: 
SEIGNEUR des Armées, si tu regardes l'afflic- 
tion de ta servante, et si tu te souviens de 
moi; si tu n'oublies point ta servante et que 
tu donnes à ta servante un enfant mále, je le 
donnerai au SEIGNEUR, pour tous les jours de 
sa vie; et aucun rasoir ne passera sur sa téte. 
12 Or comme elle priait longuement devant le 
SEIGNEUR, il arriva qu'Héli observa sa bouche. 
13 Car Anne parlait en son coeur; elle remuait 
seulement ses lévres, et l'on n'entendait point 
sa voix: c'est pourquoi * la crut ivre 
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BASIAEION A’. a’, f. 


14 Kal rev avr} rò ע00000ו70‎ "HX “Ewe more 
peOvobnoy; repieAod roy olvov cov kai ropedov ék 

15 Kai darskpidn “Avva kal 
yur) 9 סטףמ\אס‎ pipa &yO cip, 
kai olvov kai u£Üvoua ob rérwkra, kal ikyéw Tiv 
16 M») ogg rv 
dotAnyv cov tic Ovyarépa Aowuyv, ort 86 rie 


rpoowrov Kupiov. 
elme Ony? erz.: 


ox, uov ivwriov Kupiov* 


00060100 pov ékréraka two viv. 17 Kai deri 
Hui kai eirev airy 11006000 sig eipnyny, 6 6 
Io, dyn cor may airguá vov 0 rhew rap’ 
00700. 18 Kai simev Evpev 1) SovAn cov xápiw èv 
o hahe cov. Kal éropedvOn ù (ועטץ‎ cic ri 000v 
abrijg Kai ci e eic rò karáAvpa ₪070, kal 
Epaye perà roð dvòpòg abrijg kal frie, cal rò 
mpócwTov abrijc ov cvviémtctv tri. 19 Kai dpOpi- 
Zovct TO mpwi kai וסטסעטמסססה‎ rw Kupiw, kal 
ropedvovrat THY 000v abrOv* kai siorjAOev ‘EAkavd 
eig Tov olkov avro) Appabaip, kal שעץ?‎ riv " Avvav 
yuvaika avrov, kal iuvijc0n adrrjc 600006. 20 Kai 
ovviAaBe, kal éyevnOn Ty kapp Tov uepdv kai 
Erekev vi, kal txadece rò שוןסע0‎ ₪0700 Xapovij 
kal elrev Ori mapa Kupiov 0600 Xafjau0 yrncaunv 
avrov. 21 Kai aviBn 6 dvOpwzoc 'EAkavà kal 
mag 6 oikoc 00700 00600 iv Ino rv Ovciav 
roy 5gutpürv kal rag 50006 00700 Kai rdoag rac 
6560706 rijg yijc abr 22 Kai'Avva ove den 
per’ abroU, Ori sire rg avdp) abrijc “Ewe ToU 
davaBijvaL rò maiápiov tay aroyaAakricw aird, 
kal d¢0ncerar ry rpocwry Kvpiov, kai 60006 
foc aiðvoç ékei. 23 Kai smew aùr) ‘EAKavd 
6 avùp abrijg 110/06 rò áya00v iv 6gOaApoig cov, 
káÜov twe av ámoyaXakríogc 8070, AMd ornoat 
Kópioc rò SEND Er rot ordparog cov. Kai 
ixaicey Y) yvvi) kal EU e ròv vióv abrijc Ewe àv 
ámoyalakricg avrov' 24 Kal aviBy per’ abroU 
eig Ewu iv uóoxq  rpieriZovrt kai dproig kai oid) 
ciuiüáAewc Kai viBeA\ oivov’ kal eiatjAdev sic 
oikov Kvpíov iv ZqAwu, kai r6 raidapiov per’ 
abrüv* Kai mpocQyayov ivwriov Kvpiov. Kai 
čopačev ò mar)p abro? ry Ovciav iy moisi ik 
Jptpóv eic 9uépac TË Kupip* kal mpoonyaye ro 
raidapiov, 25 Kal topate róv gócxov* xoi 
mpoonyayey "Avva 5 phrnp ToU matdapiov v d 
‘HAL 26 Kai etre ‘Ev 2006 kópie’ Cy ù Pox 
cov, iyw ý yuv) ף‎ karacràca évwrioy GOV pera 
coU iv rgd rpogebtacdaL rpog Kipiov. 27 'Ymip 
rod raidapiov ro)rov zpocnutayny, kai £Owkt pot 
Kipiog rò alruud pov 0 yrgcáugv rap’ 0700 ' 
28 Kayw שסא₪‎ abróv rw Kvpio macac ràc t)pipag 
dc Cy avroc, xpijcw ry Kvpiy. 


KE®. ₪. 


1 KAT erev ’EorepewOn 1) 600016 pov iv Kvpiw, 
dub ο ₪060 pou èv Oep pov, imAaróvOg ix 
100000 pov TÒ arópa pov, eVgpavOyv iv awrnpig 
gov: 2 Ori 006 forw iiyiog wç Kóptoc, xai obi 
ort Oikatoc we 0/0606 nuwy, obe forw dyiog TARY 
cov’ 3 MV 0008006א‎ kai py Masire U, 
py ש-566\06‎ ueyaXoppnuosbvg 56 rod cróparoc 
bude Ori. 0506 עש5סשעץ‎ 600006, kai 0506 érot- 
ud imirndsipara avrov. 4 Titov ðvvarðv 
noOéivnoe, kai ácÜtvobvrec repieLwoavro Sbyapuy. 
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14 Dixitque ei: Usquequo ebria eris? digere 
paulisper vinum, quo mades. 15 Respondens 
Anna, Nequaquam, inquit, domine mi: nam 
mulier infelix nimis ego sum, vinumque et 
omne quod inebriare potest, non bibi, sed effudi 
animam meam in conspectu Domini. 16 Ne 
reputes ancillam tuam quasi unam de filiabus 
Belial: quia ex multitudine doloris et moeroris 
mei, locuta sum usque in presens. 17 Tune 
Heli ait ei: Vade in pace: et Deus Israel det 
tibi petitionem tuam, quam rogasti eum, 
18 Et illa dixit: Utinam inveniat ancilla tua 
gratiam in oculis tuis. Et abiit mulier in 
viam suam, et comedit, vultusque illius non 
sunt amplius in diversa mutati. 19 Et sur- 
rexerunt mane, et adoraverunt coram Domino: 
reversique sunt, et venerunt in domum suam 
Ramatha.  Cognovit autem Elcana Annam 
uxorem suam: et recordatus est ejus Dominus. 
20 Et factum est post circulum dierum, 
concepit Anna et peperit filium, vocavitque 
nomen ejus Samuel: eo quod a Dominó po- 
stulasset eum. 21 Ascendit autem vir ejus 
Elcana, et omnis domus ejus, ut immolaret 
Domino hostiam solemnem, et votum suum, 
22 Et Anna non ascendit; dixit enim viro 
suo: Non vadam, donec ablactetur infans, et 
ducam eum, ut appareat ante conspectum 
Domini, et maneat ibi jugiter. 23 Et ait ei 
Elcana vir suus: Fac quod bonum tibi videtur, 
et mane donec ablactes eum: precorque ut 
impleat Dominus verbum suum. Mansit ergo 
mulier, et lactavit filium suum, donec amoveret 
eum a lacte. 24 Et adduxit eum secum, 
postquam ablactaverat, in vitulis tribus, et 
tribus modiis farine, et amphora vini, et 
adduxit eum ad domum Domini in Silo. 
Puer autem erat adhuc infantulus: 25 Et 
immolaverunt vitulum, et obtulerunt puerum 
Heli. 26 Etait Anna: Obsecro mi domine, 
vivit anima tua domine: ego sum illa mulier, 
que steti coram te hic orans Dominum. 
27 Pro puero isto oravi, et dedit mihi 
Dominus petitionem meam, quam postulavi 
eum. 28 Idcirco et ego commodavi eum 
Domino cunctis diebus, quibus fuerit commo- 
datus Domino. Et adoraverunt ibi Dominum. 


I. SAMUELIS I. II. 


CAPUT I. 

1 ET oravit Anna, et ait:  Exultavit 
cor meum in Domino, et exaltatum est 
cornu meum in Deo meo: dilatatum est 
os meum super inimicos meos: quia letata 
sum in salutari tuo. 2 Non est sanctus, 
ut est Dominus: neque enim est alius 
extra te, et non est fortis sicut Deus noster. 
3 Nolite multiplicare loqui sublimia, glo- 
riantes: recedant vetera de ore vestro: quia 
Deus scientiarum, Dominus est, et ipsi 
preparantur cogitationes. 4 Areus fortium 
superatus est, et infirmi accincti sunt robore 


1. SAMUEL, I. II. 


14 And Eli said unto her, How long wilt 
thou be drunken? put away thy wine from 
thee. 15 And Hannah answered and said, 
No, my lord, [ am a woman of a sorrowful 
spirit: I have drunk neither wine nor strong 
drink, but have poured out my soul before the 
Lonb. 16 Count not thine handmaid for a 
daughter of Belial: for out of the abundance 
of my complaint and gricf have I spoken 
hitherto. 17 Then Eli answered and said, 
Go in peace: and the God of Isracl grant 
thee thy petition that thou hast asked of him. 
18 And she said, Let thine handmaid find 
grace in thy sight. So the woman went her 
way, and did eat, und her countenance was no 
more sad. 19 4 And they rose up in the 
morning early, and worshipped before the 
Lorn, and returned, and came to their house 
to Ramah: and Elkanah knew Hannah his 
wife; and the Loko remembered her. 
20 Wherefore it came to pass, when the time 
was come about after Hannah had conceived, 
that she bare a son, and called his name 
Samuel, saying, Because I have asked him of 
the Lokp. 21 And the man Elkanah, and 
all his house, went up to offer unto the LORD 
the yearly sacrifice, and his vow. 22 But 
Hannah went not up; for she said unto her 
husband, I will not go up until the child be 
weaned, and then I will bring him, that he 
may appear before the LoRD, and there abide 
forever. 23 And Elkanah her husband said 
unto her, Do what seemeth thee good; tarry 
until thou have weaned him; only the LORD 
establish his word. So the woman abode, and 
gave her son suck until she weaned him. 
24 J And when she had weaned him, she 
took him up with her, with three bullocks, 
and one ephah of flour, and a bottle of wine, 
and brought him unto the house of the LORD 
in Shiloh: and the child was young. 25 And 
they slew a bullock, and brought the child to 
Eli. 26 And she said, Oh my lord, as thy 
soul liveth, my lord, I am the woman that 
stood by thee here, praying unto the Lorp. 
27 For this child I prayed; and the LORD 
hath given me my petition which I asked of 
him: 28 Therefore also I have lent him to 
the LoRD, as long as he liveth he shall be 
lent to the LoRD. And he worshipped the 
Lon» there. 


CHAPTER II. 


1 AND Hannah prayed, and said, My heart 
rejoiceth in the LoRD, mine horn is exalted in 
the LORD: my mouth is enlarged over mine 
enemies; because l rejoice in thy salvation. 
2 There is none holy as the LORD: for there 
is none beside thee: neither is there any rock 
like our God. 3 Talk no more so exceeding 
proudly ; let not arrogancy come cut of your 
mouth : for the LORD ts a God of knowledge, 
and by him actions are weighed. 4 The 
bows of the mighty men are broken, and 
they that stumbled are girded with strength. 
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1. Samuelis 1, 2. 


14 Und ſprach zu ihr: Wie lange willſt du 
trunken ſein? Laß den Wein von dir kommen, 
den du bei dir haſt. 15 Hanna aber antwortete, 
und ſprach: Nein, mein Herr, ich bin ein betrübt 
Weib. Wein und ſtark Getränke hab ich nicht 
getrunken, ſondern habe mein Herz vor dem 
Herrn ausgeſchüttet. 16 Du wolleſt deine Magd 
nicht achten, wie ein loſes Weib; denn ich hab 
aus meinem großen Kummer und Traurigkeit 
geredet bisher. 17 Eli antwortete, und ſprach: 
Gehe hin mit Frieden; der Gott Yfrael wird 
dir geben deine Bitte, die du von ihm gebeten 
haſt. 18 Sie ſprach: Laß deine Magd Gnade 
finden vor deinen Augen. Alſo ging das Weib 
hin ihres Weges, und aß, und ſahe nicht mehr ſo 
traurig. 19 Und des Morgens frühe machten 
ſie ſich auf, und da ſie angebetet hatten vor dem 
Herrn, kehreten ſie wieder um, und kamen heim, 
gen Ramath. Und Elkana erkannte ſein Weib 
Hanna, und der Herr gedachte an ſie. 20 Und 
da etliche Tage um waren, ward ſie ſchwanger, 
und gebar einen Sohn, und hieß ihn Samuel; 
denn ich hab ihn von dem Herrn gebeten. 21 Und 
da der Mann Elkana hinauf zog mit ſeinem 
ganzen Hauſe, daß er dem Herrn opferte das 
Opfer zur Zeit gewöhnlich, und ſein Gelübde; 
22 Zog Hanna nicht mit hinauf, ſondern ſprach 
zu ihrem Manne: Bis der Knabe entwöhnet 
werde, ſo will ich ihn bringen, daß er vor dem 
Herrn erſcheine und bleibe daſelbſt ewiglich. 
23 Elkana, ihr Mann, ſprach zu ihr: So thue, 
wie dirs gefällt, bleibe, bis du ihn entwöhneſt; 
der Herr beſtätige aber, was er geredet hat. Alſo 
blieb das Weib und ſäugete ihren Sohn, bis daß 
ſie ihn entwöhnete; 24 Und brachte ihn mit ihr 
hinauf, nachdem ſie ihn entwöhnet hatte, mit drei 
Farren, mit einem Epha Mehl, und einer Flaſche 
Weins; und brachte ihn in das Haus des Herrn 
zu Silo. Der Knabe war aber noch jung. 
25 Und fie ſchlachteten einen Farren, und 
brachten den Knaben zu Eli. 26 Und ſie ſprach: 
Ach, mein Herr, ſo wahr deine Seele lebet, mein 
Herr, ich bin das Weib, das hie bei dir ſtund, 
und bat den Herrn, 27 Da ich um dieſen Knaben 
bat. Nun hat der Herr meine Bitte gegeben, die 
ich von ihm bat. 28 Darum gebe ich ihn dem 
Herrn wieder ſein Lebenlang, weil er vom Herrn 
erbeten iſt. Und ſie beteten daſelbſt den Herrn an. 


Das 2. Capitel. 


1 Und Hanna betete, und ſprach: Mein Herz 
iſt fröhlich in dem Herrn, mein Horn iſt erhöhet 
in dem Herrn. Mein Mund hat ſich weit 
aufgethan über meine Feinde; denn ich freue 
mich deines Heils. 2 Es iſt niemand heilig, wie 
der Herr, außer dir iſt keiner; und iſt kein Hort, 
wie unſer Gott iſt. 3 Laſſet euer groß Rühmen 
und Trotzen, laſſet aus eurem Munde das 
Alte; denn der Herr iſt ein Gott, der es 
merket, und läßt ſolch Vornehmen nicht ge⸗ 
ligen. 4 Der Bogen der Starken iſt zerbrochen, 
und die Schwachen ſind umgürtet mit Stärke. 


I. SAMUEL, I. II. 


11 Heli lui dit done: Jusques à quand seras- 
tu ivre? Reviens de ton ivresse. 15 Mais 
Anne répondit et dit: Je ne suis point trre 
mon seigneur; je suis une femme dont l'àne 
est affligée; jo n'ai bu ni vin, ni cervoise; 
mais j'épanchuis mon ame devant le SEIGNEUR. 
16 Ne donne pas à ta servante le rang d'une 
femme méprisable: car c'est dans l'excès de 
ma douleur et de mon affliction que je parlais 
tout-à-l'hcure. 17 Alors Héli répondit et dit: 
Va en paix, et que le Dicu d'Israél t'accorde Ja 
demande que tu lui as faite. 18 Elle dit 
done: Que ta servante trouve grace devant 
tes yeux! Puis, cette femme s'en alla son 
chemin; elle mangea, et son visage ne fut 
plus Je méme. 19 JJ Aprés cela, ils se levè- 
rent de bon matin et se prosternérent devant 
le SEIGNEUR; puis ils s'en retournérent et 
vinrent à leur maison, à Rama. Or Elkana 
connut Anne, sa femme; et le SEIGNEUR se 
souvint d'elle. 20 Il arriva donc, quelque 
temps aprés, qu'Anne conçut. Or elle enfanta 
un fils; et elle le nomma Samuél, parce que, 
dit-elle, je lai demandé au SEIGNEUR. 
21 Puis Elkana, son mari, monta d Silo aveo 
toute sa maison, pour offrir au SEIGNEUR le 
sacrifice annuel et son vou. 22 Mais Anne 
ne monta pas; car elle dit à son mari: Je 
n'ai point jusqu'à ce que le petit enfant soit 
sevré. Alors je le ménerai, afin qu'il soit 
présenté devant le SEIGNEUR, et qu'il demeure 
là pour toujours. 23 Alors Elkana, son mari, 
lui dit: Fais ce qui est bon à tes yeux; 
demeure jusqu'à ce que tu laies sevré ; 
seulement que le SEIGNEUR accomplisse sa 
parole. Ainsi cette femme demeura, et 
allaita son fils, jusqu'à ce qu'elle l'eüt sevré. 
24 ף‎ Or aprés l'avoir sevré, elle le fit monter, 
prenant avec elle trois veaux, un épha de 
farine et une outre de vin: et elle le mena 
dans la maison du SEIGNEUR à Silo. L'enfant 
était alors fort jeune. 25 Ils égorgérent done 
un veau, et ils amenérent l'enfant à Héli. 
26 Et elle dit: De grace, mon seigneur! 
comme ton àme est vivante, mon seigneur, je 
suis cette femme qui se tenait en ta présence 
ici pour prier le SEIGNEUR. 27 C’est pour 
obtenir cet enfant que j'ai prié; et le SEIGNEUR 
m'a accordé la demande que je lui ai faite. 
28 C'est pourquoi je l'ai consacré au SEIGNEUR. 
Et il sera consacré au SEIGNEUR pour tous les 
jours de sa vie. Puis, ils se prosternérent là 
devant le SEIGNEUR. 


CHAPITRE II. 


1 AroRs Anne pria et dit: Mon cœur 
s'est réjoui dans le SEIGNEUR; ma gloire a été 
élevée par le SEIGNEUR; ma bouche s'est 
ouverte contre mes ennemis; oui, je me suis 
réjouie à cause de ton secours. 2 Nul n'est 
saint comme le SEIGNEUR, car hormis toi, il 
n'y a pas d'autre dieu, et il n'y a point de 
rocher tel que notre Dieu. 3 Ne proférez pas 
tant de paroles hautaines; qu'il ne sorte point 
de paroles audacieuses de votre bouche ; car le 
SEIGNEUR est le Dieu de toute connaissance ; 
c'est à lui à peser les actions. 4 L'arc 
des forts est brisé; mais ceux qui chan- 
celaient sont maintenant ceints de force 
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rp Mm cpu לו‎ npeym 
וכרד‎ TON rd Mat? W. 
Bip, Ses) Waving) rygoens soy 
nom הוּאת‎ nyc ;רע‎ yq sim 
Jom) ליחנה‎ CoD אֲשֶׁר‎ mawn 
ong TENS nm N 1 ipah 
כְנֹת ונל‎ "pu^ Dap com 
soy) 2 :minyoy ow הַנַּעַר‎ 
Ty, כְּלאֲשֶׁר‎ iw voy) che gm 
"Ww jay nun לְכְליוְשָרְפּל‎ Ms 
מוֹעד:.‎ Ok nne Miaa owen 
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BASIAEIQN A’. G. 


5 IME dprwv nrarrwOncay, kal oi rewavreg 
~ - u ~ 4 t , t A 
rapijkav yijv* Ort oreipa frekev éxrá, kal ij ro 
iv סוסעא6ז‎ yodivyoe. 6 Kipiog Üavaroi kal Gwoyovei, 
, LI a + 2 , / , 
Karayet eig ₪000 kai davayeL. 7 Kipiog זה‎ 
kai mourige, rarewoi kal avupot. 8 ‘Aviorg 
dard yijc mévnra xal 070 Korpiag 15/08 rr, 
kadigat nerd עשזסהעט0‎ (000, kai Opóvov OóEgc 
karak\ņnpovopðv avroic, 
evyopivyp * 
icx?i Ovrvaróc avnp. 


9 Adobe evxtv rë 
kal sUXAdyqoev Er Owaiov, Ort otk iv 
10 Köptog [ע6006‎ momoe 
davridikov abrov, 00006 dyiog. Mj} kavydacdw 0 
$povipog iv rj gpovycer avrov, kal un 6006006 
ò Ovvaróüc iv rj Suvdpe abrod, kai ur) kavyáo0w 
6 rAodoiog iv rq) mÀoórq abr d iv rohr 
kavyácÜw 6 ravywpevog, Gvvuiv kal עופאטשעוץ‎ 
Tov Kipiov, kai mowiv kpipa kai dikaiocdvqv iv 
pto ric yc. 
tBpovrqoev' aùròç kpwei dcp yic, kal didwow 
ioxdy roig BaoAciow par, kai Vct répaç 
xpwroUv avrov. 


Köpiog ávé(jg sic obpavobc kai 


11 Kal raréAirey abróv ère 
עסוהשע!‎ Kupiov, kal ámijA0ev eic 'Appabaip: xal 
TO raiddpioy pv Aerovpyüv Try TpocwTQ Kupiov 
12 Kai oi vioi HM roù 
13 Kai 
rò dtkaiwpa Tov 160506 mapa Tov AaoU ravrdg rod 


tvw@mov HN rod iepiwg. 
let vioi Aorpol, obe 6100766 roy Kipiov. 
Obovroc. Kai djpxero rò 70006000 rod ieptwe 
we av 3yjfj0n TÒ Kpéac, kai kpedypa rpiddovg iv rj 
ו‎ avrod, 14 Kai &rára£ev abr sic róv Mr 
ro péyay Ñ eig rò XaXkeiov Ù tig THY xbrpav, 
kal may d tay avian iv ry Kpedypg iXAdpBavev 
karg 6 ieptbc* ₪070 rade imoiovy avri 'Iopaj 
15 Kai 
amply והע00וקט0‎ 70 oréap ijoxero rò raiddapiov 


roic épxouévoig 0000: Kupip iv Shop. 


TOU 160600 kal fAeye rg àvópl rq) ודע000‎ Adc kptac 
6rrijga: Tq) lebe, kai ob py Aá(je mapa aod 
16 Kai éAeyev 
0 àv)p 6 Gdwv Ovuia0Qro mpürov we kaut 0 


kpíac spe ik rod AéByrog 


oréap, kai AafBe aeavrg ik mávrwov Ov ériOvpsi 7j 
yvxi cov. 
tay pn, AnPouat xparawüc. 17 Kai qv ù ápapría 


Kal ttv Ovdyi, öre viv dwoec’ Kai 


ivómov Kvpiov roy raidapiwv peyary 006006 
18 Kai Zapovr)A 
Hy AerovpyGv £vomiov Kupiov, raiddapiov ep? 
Zwopévoy 0000 Bad. 


iroiqcev abrQ ù prno adrod, kal ע60606ע0‎ aùr 


Ore 70£rovv THY Ovciav Kuptov. 
19 Kai dimdotda pixpay 


& ue cic nuspac iv rw àva(jaivav airny pera 
ToU dvépog abrijg Ovoa Tiv Ovoiay Tov npEpwr. 
20 Kai sbAóygocev “HAL róv 'EAkavà kai Tv 
yuvaixa abroU Néywy 'Azoricat cot Kópioc oréppa 
ik ràc yvvauüc Taórgc dvri ToU xptovc où 
éxpnoac rp Kupiw* kal dre 6 dvOpwrog tic 
roy rómov avrov. 21 Kal émeoxiwaro Kipiog rnv 
“Avvav, xa) értkev Ert Tpeic viovc kai 000 007075000 * 
kai tpeyadivOn סד‎ raiddpiov LapovnrA עטוהשע?‎ 
Kupiov. 22 xai “HAL mpecBirne opddpa, xai 
jcovoev d éroiovy ot viol abr roig vioig ‘Iopana, 


I. SAMUELIS Il. 


9 Repleti prius, pro panibus se locaverunt : et 
famelici saturati sunt, donec sterilis peperit 
plurimos: et qus multos habebat filios, 
infirmata est. 6 Dominus mortificat et 
vivificat, deducit ad inferos et reducit. 
7 Dominus pauperem facit et ditat, humiliat 
et sublevat. 8 Suscitat de pulvere egenum, 
et de stercore elevat pauperem : ut sedeat cum 
principibus, et solium glorie teneat; Domini 
enim sunt cardines terre, et posuit super eos 
orbem. 9 Pedes sanctorum suorum servabit, 
et impii in tenebris conticescent: quia non in 
fortitudine sua roborabitur vir. 10 Dominum 
formidabunt adversarii ejus, et super ipsos in 
coelis tonabit: Dominus judicabit fines terre, 
et dabit imperium regi suo, et sublimabit 
cornu christi sui. 11 Et abiit Elcana 
Ramatha, in domum suam: puer autem erat 
minister in conspectu Domini ante faciem 
Heli sacerdotis. 12 Porro fili Heli, filii 
Belial, nescientes Dominum, 13 Neque 
officium sacerdotum ad populum: sed quicum- 
que immolasset victimam, veniebat puer 
sacerdotis, dum coquerentur carnes, et habebat 
fuscinulam tridentem in manu sua, 14 Et 
mittebat eam in lebetem, vel in caldariam, 
aut in ollam, sive in cacabum ; et omne quod 
levabat fuscinula, tollebat sacerdos sibi; sie 
faciebant universo Israeli venientium in Silo. 
15 Etiam antequam adolerent adipem, veniebat 
puer sacerdotis, et dicebat immolanti: Da 
mihi carnem, ut coquam sacerdoti: non enim 
accipiam a te carnem coctam, sed crudam. 
16 Dicebatque illi immolans: Incendatur 
primum juxta morem hodie adeps, et tolle 
tibi quantumcumque desiderat anima tua. 
Qui respondens aiebat ei: Nequaquam: nunc 
enim dabis, alioquin tollam vi. 17 Erat ergo 
peccatum puerorum grande nimis coram 
Domino: quia detrahebant homines sacrificio 
Domini. 18 Samuel autem ministrabat 
ante faciem Domini, puer, accinctus ephod 
lineo. 19 Et tunicam parvam faciebat 
ei mater sua, quam afferebat statutis diebus, 
ascendens cum viro suo, ut immolaret hostiam 
solemnem. 20 Et benedixit Heli Elcanz et 
uxori ejus, dixitque ei: Reddat tibi Dominus 
semen de muliere hae, pro foenore quod 
commodasti Domino. Et abierunt in locum 
suum. 21 Visitavit ergo Dominus Annam, 
et concepit, et peperit tres filios, et duas filias : 
et magnificatus est puer Samuel apud Domi- 
num. 22 Heli autem erat senex valde, et 
audivit omnia que faciebant filii sui universo 
Israeli: et quomodo dormiebant cum mulieri- 
bus qua observabant ad ostium tabernaculi : 


— 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I. SAMUEL, lI. 


5 They that were full have hired out them- 
selves for bread; and they that were hungry 
ceased: so that the barren hath born seven; 
and she that hath many children is waxed 
feeble. 6 The Lorp killeth, and maketh 
alive: he bringeth down to the grave, and 
bringeth up. 7 The Lorp maketh poor, and 
maketh rich: he bringeth low, and lifteth up. 
8 He raiseth up the poor out of the dust, and 
lifteth up the beggar from the dunghill, to 
set them among princes, and to make them 
inherit the throne of glory: for the pillars of 
the earth are the Lorp’s, and he hath set the 
world upon them. 9 He will keep the feet of 
his saints, and the wicked shall be silent in 
darkness; for by strength shall no man 
prevail. 10 The adversaries of the LORD 
shall be broken to pieces; out of heaven shall 
he thunder upon them: the Lorp shall judge 
the ends of the earth; and he shall give 
strength unto his king, and exalt the horn of 
his anointed. 11 And Elkanah went to 
Ramah to his house. And the child did 
minister unto the LORD before Eli the priest. 
12 «| Now the sons of Eli were sons of Belial; 
they knew not the Lorp. 13 And the 
priest’s custom with the people was, that, 
when any man offered sacrifice, the priest’s 
servant came, while the flesh was in seething, 
with a flesh-hook of three teeth in his hand ; 
14 And he struck tt into the pan, or kettle, 
or caldron, or pot; all that the fleshhook 
brought up the priest took for himself. So 
they did in Shiloh unto all the Israelites that 
eame thither. 15 Also before they burnt the 
fat, the priest's servant came, and said to the 
man that sacrificed, Give flesh to roast for the 
priest; for he will not have sodden flesh of 
thee, but raw. 16 And if any man said unto 
him, Let them not fail to burn the fat 
presently, and then take as much as thy soul 
desireth; then he would answer him, Nay ; 
but thou shalt give ₪ me now: and if not, I 
will take if by force. 17 Wherefore the sin 
of the young men was very great before the 
LoRD: for men abhorred the offering of the 
Lop. 18 J But Samuel ministered before 
the LORD, being a child, girded with a linen 
ephod. 19 Moreover his mother made him a 
little coat, and brought it to him from year to 
year, when she came up with her husband to 
offer the yearly sacrifice. 20 And Eli 
blessed Elkanah and his wife, and said, The 
Lon give thee seed of this woman for the 
loan which is lent to the LORD. And they 
went unto their own home. 21 And the 
Lorp visited Hannah, so that she conceived, 
and bare three sons and two daughters. And 
the child Samuel grew before tbe Lorp. 
22 « Now Eli was very old, and heard all 
that his sons did unto all Israel ; and how they 
lay with the women that assembled a£ the 
door of the tabernacle of the congregation. 
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1. Samuelis, 2. 


5 Die da fatt waren, find ums Brod verkauft 
worden, und die Hunger litten, hungert nicht 
mehr; bis daß die Unfruchtbare ſieben gebar, 
und die viel Kinder hatte, abnahm. 6 Der 
Herr tödtet, und machet lebendig, führet in 
die Hölle, und wieder heraus. 7 Der Herr 
machet arm, und machet reich; er niedriget, 
und erhöhet. 8 Er hebet auf den Dürftigen 
aus dem Staub, und erhöhet den Armen aus 
dem Koth, daß er ihn ſetze unter die Fürſten, 
und den Stuhl der Ehren erben laſſe. Denn 
der Welt Ende find des Herrn, und er hat 
den Erdboden drauf geſetzet. 9 Er wird behüten 
die Füße ſeiner Heiligen, aber die Gottloſen 
müſſen zu nichte werden im Finſterniß; denn viel 
Vermögen hilft doch niemand. 10 Die mit dem 
Herrn hadern, müſſen zu Grund gehen; über 
ihnen wird er donnern im Himmel. Der Herr 
wird richten der Welt Ende, und wird Macht 
geben ſeinem Könige, und erhöhen das Horn 
ſeines Geſalbten. 11 Elkana aber ging hin gen 
Ramath in ſein Haus, und der Knabe war des 
Herrn Diener vor dem Prieſter Eli. 12 Aber 
die Söhne Eli waren böſe Buben; die fragten 
nicht nach dem Herrn, 13 Noch nach dem Recht 
der Prieſter an das Volk. Wenn jemand etwas 
opfern wollte, ſo kam des Prieſters Knabe, weil 
das Fleiſch kochte, und hatte eine Kreuel mit drei 
Zacken in ſeiner Hand, 14 Und ſtieß in den 
Tiegel, oder Keſſel, oder Pfanne, oder Topf; 
und was er mit der Kreuel hervor zog, das 
nahm der Prieſter davon. Alſo thaten ſie dem 
ganzen Ifrael, die daſelbſt hinkamen zu Silo. 
15 Deſſelben gleichen, ehe denn ſie das Fett 
anzündeten, kam des Prieſters Knabe, und ſprach 
zu dem, der das Opfer brachte: Gib mir das 
Fleiſch, dem Prieſter zu braten; denn er will 
nicht gekocht Fleiſch von dir nehmen, ſondern roh. 
16 Wenn dann jemand zu ihm ſagte: Laß das 
Fett anzünden, wie ſichs heute gebührt, und nimm 
darnach, was dein Herz begehrt; ſo ſprach er zu 
ihm: Du ſollſt mirs jetzt geben; wo nicht, ſo 
will ichs mit Gewalt nehmen. 17 Darum war 
die Sünde der Knaben ſehr groß vor dem Herrn; 
denn die Leute läſterten das Speisopfer des 
Herrn. 18 Samuel aber war ein Diener vor 
dem Herrn, und der Knabe war umgürtet mit 
einem leinenen Leibrock. 19 Dazu machte ihm 
ſeine Mutter einen kleinen Rock, und brachte ihn 
ihm hinauf, zu ſeiner Zeit, wenn ſie mit ihrem 
Mann hinauf ging zu opfern die Opfer zu ſeiner 
Zeit. 20 Und Eli ſegnete Elkana und ſein Weib, 
und ſprach: Der Herr gebe dir Samen von 
dieſem Weibe, um die Bitte, die ſie vom Herrn 
gebeten hat. Und ſie gingen an ihren Ort. 
21 Und der Herr ſuchte Hanna heim, daß ſie 
ſchwanger ward, und gebar drei Söhne und zwo 
Töchter. Aber Samuel, der Knabe, nahm zu 
bei dem Herrn. 22 Eli aber war ſehr alt und 
erfuhr alles, was ſeine Söhne thaten dem ganzen 
Iſrael, und daß fie ſchliefen bei den Weibern, die 
da dieneten vor der Thür der Hütte des Stifts. 
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I. SAMUEL, II. 


5 Ceux qui étaient rassasiés se mettent aux 
gages pour avoir du pain; mais ceux qui 
étaient affamés ont cessé de Pétre. La stérile 
elle-méme a enfanté sept fois, et celle qui 
était féconde est devenue languissante. 6 C'est 
le SEIGNEUR qui fait mourir et qui fait vivre, 
qui fait descendre au sépulcre et qui en fait 
remonter. 7 C'est le SEIGNEUR qui appauvrit 
et qui enrichit, qui abaisso et qui élève. 
8 Il relévele pauvre de la poussière; il tire 
Vindigent de dessus le fumier, pour le faire 
asseoir avec les grands, et il lui donne en 
héritage un tróne de gloire; car les fondements 
de la terre sont au SEIGNEUR, et il a posé sur 
eux la terre habitable. 9 Il gardera les pieds 
de ses bienaimés, et les méchants se tairont 
dans les ténébres; car l'homme ne prevaudra 
point par sa force. 10 Dieu brisera ceux qui 
contestent avec ]ui; il fera tonner sur euz du 
haut des cieux; le SEIGNEUR jugera les ex- 
trémités de la terre, il donnera la force à son 
Roi, et il élévera la gloire de son Oint. 
11 Puis, Elkana s'en alla à Rama en sa 
maison; mais le jeune garyon servait le 
SEIGNEUR en présence d'Héli, le sacrificateur. 
12 J Or les fils d'Héli étaient enfants de 
Bélial; ils ne connaissaient point le SEIGNEUR; 
13 Car, quand quelqu'un faisait un sacrifice, 
c'était la coutume de ces sacrificateurs à l'égard 
du peuple, lorsqu'on faisait bouillir la chair, 
que le garcon du sacrificateur venait, ayant en 
sa main une fourchette à trois dents, 14 Et 
qu'il piquait dans la chaudière, ou dans le 
chaudron, ou dans la marmite, ou dans le pot. 
Le sacrificateur prenait donc pour lui tout ce 
que la fourchette enlevait. Ils en faisaient 
ainsi à tous ceux d'Israél qui venaient là à 
Silo. 15 Méme avant qu'on edt fait fumer la 
graisse, le garcon du sacrificateur venait et 
disait à l'homme qui sacrifiait: Donne-moi de 
la chair à rótir pour le sacrificateur; car il 
prendra de toi, non pas de la chair bouillie, 
mais de la chair crue. 16 Si Phomme lui 
répondait: Qu'on fasse fumer présentement 
la graisse, et aprés cela, prends ce que ton àme 
souhaitera, alors il lui disait: Certes, tu m'en 
donneras maintenant, sinon j'en prendrai par 
force. 17 Or le péché de ces jeunes gens fut 
trés-grand devant le SEIGNEUR; car les 
hommes en méprisaientl'oblation du SEIGNEUR. 
18 J Cependant le jeune Samuël, ceint d'un 
éphod de lin, servait devant le SEIGNEUR. 
19 Sa mére lui faisait une petite tunique 
qu'elle lui apportait tous les ans, quand elle 
montait avec son mari pour offrir un sacrifice 
annuel. 20 J Or Heli bénit Elkana et sa 
femme, et dit: Que le SEIGNEUR te fasse 
avoir des enfants de cette femme pour le prét 
qui a été fait au SEIGNEUR! Puis ils s'en 
retournérent chez eux. 21 Et le SEIGNEUR 
visita Anne, qui conçut et enfanta trois fils et 
deux filles. Cependant le jeune Samuël 
croissait devant le SEIGNEUR. 22 | Or Héli 
était fort vieux, et il apprit tout ce que 
faisaient ses fils à tout Israél, et qu'ils 
couchaient avec les femmes qui s’assemblaient 
par troupes à la porte du pavillon d'assembiée. 


שמואל א ב נ 
C231» pepo may c0? TANN ₪‏ 
cl YS TNT‏ שמ pears‏ 
oy‏ מאת inbe pmb,‏ % אל ya‏ 
3 לוא nal‏ הַשַׁמְעָה פשר - שמע 
MOLNON 8 sri Dy DIY‏ איש 
erh. re ms) Dig ovp ww»‏ 
טיש Je- her cp‏ וְלָא sine wap‏ 
impen? rim verme Dia‏ > וְַגער 
שְמאַל חלף ie vag)‏ גס rjv my‏ 
By Uu»‏ אֲנְשִׁים : "M Wax‏ 
“ps n5 vs cud) Webs cios‏ 
Wis maby eus a nim‏ 
angi ripp ma? ogee one‏ 
אתו ogni Wa- „d‏ לי rue i55‏ 
nmi Maps Tieng‏ לְשָאת Tips‏ 
pay ma? Cue 9?‏ אַתיכְּלאשׁי 
‘mata cyan maz» Hpi ype‏ 
וּבְמנְחָחי אֲשֶׁר TARA) FYE com‏ אֶת- 
opment) wee T)‏ ראשית “Op‏ 
noe‏ יִשְׂרָאֵל de 122 % yyy‏ יְהוָה 
TIN‏ יִשְׂרָאֵל אָמוֹר אָמַרְתִּי ma Ama‏ 
we apkam TA‏ עדיעולֶבז mpn‏ 
Tas pwo C? npp nmm‏ 
suy cu Aarts: sab um‏ וְנְדַעְתִּי 
Oh Pay ma vorne ITAY‏ 1 
Spa qi$p cx perm > ee‏ 
Wi. Tardy) arms cus‏ 
qn‏ כְּל"הַימִים : 3 mp whey‏ 
SIS?) Turns nip ware ope 7?‏ 
amg, ung PP) AWAITS‏ 
ֲנְשֵׁים : 4 TPT)‏ הָאוֹת “Og Nap aw‏ 
Toy che opp yey Tap coU‏ 
Nh‏ שָנִיחֶם : > Depp)‏ לי פהן Toma‏ 
שר 223 rvaz MBP. WEI‏ לו mya‏ 
x95 qennm) qom‏ מְשׁיחָי פָּל"חוָּמִים : 
nim se‏ כְּל-הַפוֹתְר myrto Sia AMS‏ 
ל לאנור ABB‏ וְכַכַּרילָחם “ID Wess)‏ 
נא f bow? Ter NISIN‏ 


$3 פרשה‎ 
wg? nias nope Yay והפער‎ ! 
PS OF Opes om The rim cem צלי‎ 
שכב‎ Py) mw ola e ive) n 
: לְרָאִוֹת‎ Son החלוּ כחות לא‎ ey) בּמקומו‎ 
184 


BIBLIA HEXAG LO DM 


BASIAEION A’. 6', y. 


23 Kai Are abroic "Iva Tí moire kard TO 


pijua rovro ð שץ:‎ axovw 16 07020700 mavróc ToU 
Aaod Kvpíov; 24 My, rékva, Ore 006 ayad) ù 
dro) jv tyo dkobw, py moire oVrwe, bre obe 
dyadai at dkoai 86 iyw 6600₪ rod pr) dovdedev 
Aaóv Osp. 25 Ed dpuapravwv dapuipry dvi)p 
eig avdpa, kai Tpoctóbovrat Urtp abro) rpog 
Kipiov* kai dy rg Kvpi àpáprg, rig rpooed- 
erat Vrip aùroŭ; Kai 00% Ñkovov rijg Quvijc rod 
varpóc abrav, Or. BovAdpevog :BovAero Kipiog 
StagOeipar abrobg. 26 Kai rd raiddapiov ZapoviA 
éropedero, kai jv dayadov perà Kupiov kai nerd 
davOpwrwv. 27 Kai e 6 GvOpwroc 0600 mpóc 
‘HAL rai elme Tide M Kiproc Arora 
amekadugOny mpóc olkov roU 707060 cov, עשזע6‎ 
abrüv iv yj Alybrrp עש\טס00‎ rd oike 90006 ' 
28 Kai é£eXeEáugv róv olkov rod 701000 cov ix 
עשזע6ח‎ roy עשסזח[מס‎ 'IcpajA tuoi teparede, 
roð dv imi Ovovacrnpioy pov kai Üvptüv 
Ovpiaua kai aipew 700000 cal Ewka rë oiky 
Tov 006ז0ח‎ cov rà mávra rod mupòç viðv '10007(\ 
tic Bodow. 29 Kai tva ri 48\8/06ח1‎ iml rò 
Ovuiaua pov xal cic rijv Ovoiay pov dvaiki 
oo]; kai 10650006 rove viobg cov drip iyi 
tvevdoysio0at &mapxijc máonc Ovaíac rod IG 
éurpocdiv pov; 30 Ad rovro rade ME Kuptog 
6 0666 ‘Iopand Elma O 01606 ood kai 6 oikog row 
marpóc cov dtedevoerar voridy pov Ewe alüvoc* 
xai viv noi Ktpiog 11760006 iot, öre M Ñ 
7006 dofatovrag pe dokdow, kai 6 ifovÜsvov pe 
driuwBhogerat. 31 0% סו‎ 
1:0\0006000₪ rò orippa co) kai rò copa oikov 
32 Kai obe orar oot mpeoBirnc iv 
33 Kai dvópa obe 


&pxovrat kai 
707000 cov, 
oikp pov Tácac 706 npépac. 
&oXo0ptócw cot ard rot) Ovoracrnpiou pov, AA 
7006 ó$0aXuo)c abro) kai karappeiv ry Wuyry 
00700, kai mac TtpuctÜwv oikov cov TtGCOUVTOL 
iv pougaig avipdv. 34 Kai 70076 co: rò onpeiov 
d 756 iri rove 000 vioúç cov 'Oóvi kai Steg, iv 
35 Kai 
dvacryow ipavry 15060 TicrÓv, 06 mavra rà iv 
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I. SAMUELIS, II. III. 


23 Et dixit eis: Quare facitis res hujuscemodi, 
quas ego audio, res pessimas, ab omni populo? 
24 Nolite filii mei: non enim est bona fama, 
quam ego audio, ut transgredi faciatis populum 
Domini. 25 Si peccaverit vir in virum, 
placari ei potest Deus; si autem in Dominum 
peccaverit vir, quis orabit pro eo? Et non 
audierunt vocem patris sui: quia voluit 
Dominus occidere eos. 26 Puer autem 
Samuel proficiebat, atque crescebat, et placebat 
tam Domino quam hominibus. 27 Venit 
autem vir Dei ad Heli, et ait ad eum: Hee 
dicit Dominus: Numquid non aperte revelatus 
sum domui patris tui, cum essent in Ægypto 
in domo Pharaonis? 28 Et elegi eum ex 
omnibus tribubus Israel mihi in sacerdotem, 
ut ascenderet ad altare meum, et adoleret mihi 
incensum, et portaret ephod coram me: et dedi 
domui patris tui omnia de sacrificiis filiorum 
Israel. 29 Quare calce abjecistis victimam 
meam, et munera mea que præcepi ut offer- 
rentur in templo: et magis honorasti filios 
tuos quam me, ut comederetis primitias omnis 
sacrificii Israel populi mei? 30 Propterea 
ait Dominus Deus Israel: Loquens locutus 
sum, ut domus tua, et domus patris tui, 
ministraret in conspectu meo, usque in 
sempiternum. Nunc autem dicit Dominus: 
Absit hoc a me: sed quicumque glorificaverit 
me, glorificabo eum: qui autem contemnunt 
me, erunt ignobiles. 31 Ecce dies veniunt, 
et precidam brachium tuum, et brachium 
domus patris tui, ut non sit senex in domo tua. 
32 Et videbis æmulum tuum in templo, in 
universis prosperis Ierael: et non erit senex 
in domo tua omnibus diebus. 39 Verumtamen 
non auferam penitus virum ex te ab altari 
meo: sed ut deficiant oculi tui, et tabescat 
anima tua: et pars magna domus tue 
morietur cum ad virilem setatem venerit. 
34 Hoc autem erit tibi signum, quod venturum 
est duobus filiis tuis, Ophni et Phinees: In 
die uno morientur ambo. 35 Et suscitabo 
mihi sacerdotem fidelem, qui juxta cor meum 
et animam meam faciet: et 090100800 ei 
domum fidelem, et ambulabit coram christo 
meo cunctis diebus. 36 Futurum est autem, 
ut quicumque remanserit in domo tua, veniat 
ut oretur pro eo, et offerat nummum argenteum, 
et tortam panis, dicatque: Dimitte me obsecro 
ad unam partem sacerdotalem, ut comedam 
buccellam panis. 


CAPUT IIL 


1 PUER autem Samuel ministrabat Domino 
coram Heli, et sermo Domini erat pretiosus in 
diebus illis, non erat visio manifesta. 2 Factum 
est ergo in diequadam, Heli jacebat in loco suo, 
et oculi ejus caligaverant, nec poterat videre: 


BIBLIA HEXAGLOTIA. 
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23 And he said unto them, Why do ye such 
things? for I hear of your evil dealings by all 
this people. 24 Nay, my sons; for ₪ ₪ no 
good report that I hear: ye make the Lorp’s 
people to transgress. 26 If one man sin against 
another, the judge shall judge him: but if & 
man sin against the Lorn, who shall intreat 
for him? Notwithstanding they hearkened 
not unto the voice of their father, because the 
Lorp would slay them. 26 And the child 
Samuel grew on, and was in favour both with 
the Lorp, and also with men. 27 6 And 
there came a man of God unto Eli, and said 
unto him, Thus saith the Lorp, Did I plainly 
appear unto the house of thy father, when 
they were in Egypt in Pharaoh's house? 
28 And did I choose him out of all the tribes of 
Israel to be my priest, to offer upon mine altar, 
to burn incense, to wear an ephod before me? 
and did I give unto the house of thy father 
all the offerings made by fire of the children 
of Israel? 29 Wherefore kick ye at my 
sacrifice and at mine offering, which I have 
commanded in my habitation; and honourest 
thy sons above me, to make yourselves fat 
with the chiefest of all the offerings of Israel 
my people? 30 Wherefore the LORD God of 
Israel saith, I said indeed that thy house, and 
the house of thy father, should walk before 
me for ever: but now the LoRD saith, Be it 
far from me; for them that honour me I will 
honour, and they that despise me shall be 
lightly esteemed. 31 Behold, the days come, 
that I will cut off thine arm, and the arm of 
thy father’s house, that there shall not be an 
old man in thine house. 32 And thou shalt 
see an enemy in my habitation, in all the wealth 
which God shall give Israel: and there shall 
not be an old man in thine house for ever. 
33 And the man of thine, whom I shall not 
cut off from mine altar, shall be to consume 
thine eyes, and to grieve thine heart: and all 
the increase of thine house shall die in the 
flower of their age. 34 And this shall be a 
sign unto thee, that shall come upon thy two 
sons, on Hophni and Phinehas; in one day 
they shall die both of them. 35 And I will 
raise me up a faithful priest, that shall do 
according to that which ts in mine heart and 
in my mind: and I will build him a sure 
house ; and he shall walk before mine anointed 
for ever. 36 And it shall come to pass, that 
every one that is left in thine house shall come 
and crouch to him for a piece of silver and a 
morsel of bread, and shall say, Put me, I pray 
thee, into one of the priests’ offices, that I may 
eat a piece of bread. 


CHAPTER III. 


1 AND the child Samuel ministered unto 
the Lorp before Eli. And the word of the 
Lord was precious in those days; there was no 
open vision. 2 And it came to pass at that time, 
when Eli was laid down in his place, and his 
eyes began to wax dim, that he could not see ; 
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1. Samuelis 2, 3. 


23 Und er prah zu ihnen: Warum thut ihr 
ſolches? Denn ich höre euer böſes Weſen von 
dieſem ganzen Volk. 24 Nicht, meine Kinder, 
das ift nicht ein gut Geſchrei, das ich höre. Ihr 
machet des Herrn Volk übertreten. 25 Wenn 
jemand wider einen Menſchen fiinbiget, fo kanns 
der Richter ſchlichten. Wenn aber jemand wider 
den Herrn fiindiget, wer kann für ihn bitten? 
Aber fie gehorchten ihres Vaters Stimme nicht, 
denn der Herr hatte Willen ſie zu tödten. 26 Aber 
der Knabe Samuel ging und nahm zu, und war 
angenehm bei dem Herrn, und bei den Menſchen. 
27 Es kam aber ein Mann Gottes zu Eli, und 
ſprach zu ihm: So ſpricht der Herr: Ich habe 
mich offenbaret deines Vaters Hauſe, da ſie noch 
in Egypten waren in Pharaos Hauſe; 28 Und 
hab ihn daſelbſt mir erwählet vor allen Stämmen 
Iſrael zum Prieſterthum, daß er opfern ſollte 
auf meinem Altar, und Räuchwerk anzünden, 
und den Leibrock vor mir tragen; und habe deines 
Vaters Hauſe gegeben alle Feuer der Kinder 
Iſrael. 29 Warum löckeſt du denn wider meine 
Opfer und Speisopfer, die ich geboten habe in 
der Wohnung? Und du ehreſt deine Söhne 
mehr, denn mich, daß ihr euch mäſtet von dem 
Beſten aller Speisopfer meines Volks Sfrael. 
30 Darum ſpricht der Herr, der Gott Iſrael: Ich 
habe geredet, dein Haus und deines Vaters Haus 
ſollten wandeln vor mir ewiglich. Aber nun 
ſpricht der Herr: Es ſey ferne von mir, ſondern 
wer mich ehret, den will ich auch ehren; wer 
aber mich verachtet, der ſoll wieder verachtet 
werden. 31 Siehe, es wird die Zeit kommen, 
daß ich will entzwei brechen deinen Arm, und den 
Arm deines Vaters Hauſes, daß kein Alter ſey 
in deinem Hauſe; 32 Und wirſt ſehen deinen 
Widerwärtigen in der Wohnung, in allerlei Gut, 
das Sfrael geſchehen wird; und wird kein Alter 
ſein in deines Vaters Hauſe ewiglich. 33 Doch 
will ich aus dir niemand von meinem Altar 
ausrotten, auf daß deine Augen verſchmachten 
und deine Seele ſich gräme; und alle Menge 
deines Hauſes ſollen ſterben, wenn ſie Männer 
worden find. 34 Und das ſoll dir ein Zeichen 
ſein, das über deine zween Söhne, Hophni und 
Pinehas, kommen wird: auf Einen Tag werden 
fie beide ſterben. 35 Ich aber will mir einen 
treuen Prieſter erwecken, der ſoll thun, wie es 
meinem Herzen und meiner Seele gefällt; dem 
will ich ein beſtändig Haus bauen, daß er vor 
meinem Geſalbten wandele immerdar. 36 Und 
wer übrig iſt von deinem Hauſe, der wird 
kommen und vor jenem niederfallen, um einen 
ſilbernen Pfennig und Stück Brods, und wird 
ſagen: Lieber, laß mich zu Einem Prieſtertheil, 
daß ich einen Biſſen Brod eſſe. 


Das 3. Capitel. 


1 Und da Samuel, der Knabe, dem Herrn 
dienete unter Eli, war des Herrn Wort theuer 
zu derſelben Zeit, und war wenig Weiſſagung. 
2 Und es begab ſich, zur ſelben Zeit lag Eli 
an ſeinem Ort, und ſeine Augen fingen an 
dunkel zu werden, daß er nicht ſehen konnte. 


I. SAMUEL, II. III. 


23 Il leur dit donc: Pourquoi faites-vous de 
telles choses ? car j'apprends de tout le peuple 
vos méchantes actions. 24 Ne faites pus ainsi, 
mes fils; car les bruits que j'apprends ne sont 
pas bons: vous faites pécher le peuple du 
SEIGNEUR. 26 Quand un homme péche 
contre un autre homme, un juge le juge ; mais 
si quelqu'un péche contre le SEIGNEUR, qui 
pricra pour lui? Cependant, ils n'obéirent 
point à la voix de leur pére, parce que le 
SEIGNEUR voulait les perdre. 26 Mais le 
jeune Samuël allait croissant, et il était 
également agréable au SEIGNEUR et aux 
hommes. 27 J Or un homme de Dieu vint 
à Héli et lui dit: Ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Ne me suis-je pas clairement manifesté à la 
maison de ton pére, quand ils étaient en 
Egypte, dans la maison de Pharaon? 28 Je 
lai aussi choisi d'entre toutes les tribus 
d'Israël pour être mon sacrificateur, pour 
offrir sur mon autel, pour faire fumer l'encens 
et porter l'éphod devant moi; et j'ai donné à 
la maison de ton pére toutes les oblations des 
enfants d'Israél, faites par le feu. 29 Pour- 
quoi avez-vous regimbé contre mon sacrifice et 
contre mon oblation, que j'ai commandé de 
faire dans ma maison? et pourquoi as-tu 
honoré tes fils plus que moi, pour vous en- 
graisser du meilleur de toutes les offrandes de 
mon peuple d'Israël? 30 C'est pourquoi le 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, dit: J'avais dit 
certainement que ta maison et la maison de 
ton pére marcheraient devant moi éternelle- 
ment; mais maintenant le SEIGNEUR dit: 
Loin de moi cette pensée ; car j'honorerai ceux 
qui m'honorent, mais ceux qui me méprisent 
seront humiliés. 31 Voici, les jours viennent 
ou je retrancherai ton bras et le bras de 
la maison de ion pére, tellement qu'il n' 
aura point de vieillard dans ta maison. 32 Et 
tu verras un adversaire établi dans ma maison, 
au temps que Dieu enverra toute sorte de 
biens en Israél; et il n'y aura point de 
vieillard dans ta maison en aucun temps. 
33 Et celui de tes descendants, que je n'aurai 
point retranché d'auprés de mon autel, sera 
pour consumer tes yeux et affliger ton 4me; 
et tous les enfants de ta maison mourront 
jeunes hommes. 34 Et voici, ce qui arrivera 
a tes deux fils, Hophni et Phinées, te servira 
de signe: ils mourront tous deux en un méme 
jour. 35 Et je m’établirai un sacrificateur 
fidèle ; il fera selon ce qui est en mon cœur et 
en mon ame; je lui édifierai une maison stable, 
et il marchera devant mon Oint à toujours. 
36 Et il arrivera que quiconque sera resté de 
ta maison viendra se prosterner devant lui, 
pour obtenir une pièce d'argent e? un morceau 
de pain, et lui dira: Emploie-moi, je te prie, 
à quelqu'une des charges sacerdotales, pour 
que je mange un morceau de pain. 


CHAPTER IIL 


1 CEPENDANT le jeune Samuël servait le 
SEIGNEUR en présence d'Héli. Or la parole du 
SEIGNEUR était rare en ces temps-là, et aucune 
vision ne se manifestait. 2 Mais il arriva un jour 
qu’Héli était couché en son lieu. Et ses yeux 
commengaient a se ternir, et il ne pouvait voir. 
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3 Kai 6 Aóxvoc rod 0600 rpiv tmoxevacOjvat, kai 
Tao txadevdev iv קד‎ vağ od ij kiGwrog rod 
0600. 4 Kai ixadece Kiptog ZapouvnjrA Sapovnr* 
kai elmer '1000 ty. 5 Kal éépape mpòç ‘HAi xai 
tUrev "1000 z, Ore ktkNgkdc pe’ kai eizev O 
Kékhynkad oe, avaorpepe káÜcvóe* kal aviorpeve 
kai 16606006. 6 Kai 0ז000506ה‎ 1000006 rai k 
ZapovjA EapovnA* kai מ00600ח1‎ mpòç ‘HAL rò 
Sebrepov kai elmev '1000 iyd, Ore kékMgkdg pe’ 
kai elev Où 6שף\₪:א‎ oe, 000070606 ráðevõe. 
7 Kal Tano rpiv yvavat Ody kai ázokaAvo- 
Onvat airm pipa Kupiov. 8 Kai TpoctOtro 
Kópic kaAétoa: Zapuov)A iv rpirw' kai aviorn 
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Kal 1700500 XauoviA 
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xal dat: xai cime ZapoviA Ad, Öre dakota 6 
600.06 cov. 11 Kai elme 1600006 mpóc FapovnA 
'I09 27 roid rà ojuará pov iv '1000\ * mavròç 
drobovrog abrá, ijxijoei áp$órtpa rà Ùra avrov. 
12 'Ev vj ijuipg ixtvg bmeyspo imi ‘HAi mávra 
boa iXáMgca tic róv עסאזס‎ 00700, dpLouat xai 
.₪ס)\פזוה]‎ 13 Kal dvyyyAxa airy Orr ixÜwo 
Ty róv oikov abroU fuc aidvog £v dòiriaig viv 
abroU, Ore kakoNoyoUvrtc 060 oi viol abrov, kai 
14 "Qnoca 
ri oikp ‘HAi Ei itAacdpogerar ddikia oikov ‘HAI 
15 Kal 


koiuürat Lapounr Ewe mpwi, kai wpOpioe TÒ rpwl 


otk ז06טסע1‎ 007008 kai odd’ oUrwc. 
tv Oupidpart kai tv Ovciaig Ewe aidvog. 
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Hui «póc Sapoundr Dau réxvov' kal elev 
17 Kai elme Ti rò pijua rò Aadrnbiv 
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cot 6 0608 kai rade p j, tav Kpiyyg ar’ 
luo? pua ik wavrwy rüv Aóyov rüv Ladrnbévrwy 
cot iv roig wot cov. 18 Kai drnyyeAe Sapovnr 
mavrac 7006 Adyouc, kal obe tkpviev ax’ abroð. 
Kai mev ‘HXi Köpiog abróc, rò dya0óv ivomtov 
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06ז0וה‎ ZauovjA tic rpoghrnv rë Kuply. 21 Kai 
rpoctOero 00006 GnAwOijvar lv LN, bri åre- 
kaAó$0n Kipiog rpog ZapovjA* 


I. SAMUELIS, III. 


3 Lucerna Dei antequam extingueretur, 
Samuel dormiebat in templo Domini, ubi erat 
arca Dei. 4 Et vocavit Dominus Samuel. 
Qui respondens, ait: Ecce ego. 5 Et cucurrit 
ad Heli, et dixit: Ecce ego: vocasti enim me. 
Qui dixit: Non vocavi: revertere, et dormi. 
Et abiit, et dormivit. 6 Et adjecit Dominus 
rursum vocare Samuelem. Consurgensque 
Samuel, abiit ad Heli, et dixit: Ecce ego: quia 
vocasti me. Qui respondit: Non vocavi te, 
fili mi: revertere et dormi. 7 Porro Samuel 
necdum sciebat Dominum, neque revelatus 
fuerat ei sermoDomini. 8 Et adjecit Dominus, 
et vocavit adhue Samuelem tertio. Qui eon- 
surgens abiit ad Heli, 9 Et ait: Ecce ego: 
quia vocasti me. Intellexit ergo Heli quia 
Dominus vocaret puerum : et ait ad Samuelem: 
Vade, et dormi: et si deinceps vocaverit te, 
diees: Loquere Domine, quia audit servus 
tuus. Abiit ergo Samuel, et dormivit in loco 
suo. 10 Et venit Dominus, et stetit: et 
vocavit, sicut vocaverat secundo, Samuel, 
Samuel. Et ait Samuel: Loquere Domine, 
quia audit servus tuus. 11 Et dixit Dominus 
ad Samuelem: Ecce ego facio verbum in 
Israel: quod quicumque audierit, tinnient 
ambæ aures ejus. 12 In die illa suscitabo 
adversum Heli omnia que locutus sum 
super domum ejus: incipiam, et complebo. 
13 Predixi enim ei quod judicaturus essem 
domum ejus in æternum, propter iniquitatem, 
eo quod noverat indigne agere filios suos, et 
non corripuerit eos. 14 Idcirco juravi domui 
Heli, quod non expietur iniquitas domus ejus 
victimis et muneribus usque in sternum. 
18 Dormivit autem Samuel usque mane, 
aperuitque ostia domus Domini. Et Samuel 
timebat indicare visionem Heli. 16 Vocavit 
ergo Heli Samuelem, et dixit: Samuel fili 
mi? Qui respondens, ait: Presto sum. 
17 Et interrogavit eum: Quis est sermo, 
quem locutus est Dominus ad te? oro te ne 
celaveris me; hee faciat tibi Deus, et 6 
addat, si absconderis a me sermonem, ex 
omnibus verbis que dicta sunt tibi. 18 Indi- 
cavit itaque ei Samuel universos sermones, et 
non abscondit ab eo. Et ille respondit: 
Dominus est: quod bonum est in oculis suis 
faciat. 19 Crevit autem Samuel, et Dominus 
erat cum eo, et non cecidit ex omnibus 
verbis ejus in terram. 20 Et cognovit 
universus Israel, a Dan usque Bersabee, 
quod fidelis Samuel propheta esset Domini. 
21 Et addidit Dominus ut appareret in 
Silo, quoniam revelatus fuerat Dominus 
Samueli in Silo, juxta verbum Domini. 
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3 And ere the lamp of God went out in the 
temple of the Lop, where the ark of God 
was, and Samuel was laid down fo sleep; 
4 That the Lorp called Samuel: and ho 
answered, Here am I. 6 And he ran unto 
Eli, and said, Here am I; for thou calledst 
me. And he said, I called not; lie down 
again. And he went and lay down. 6 And 
the Lorp called yet again, Samuel. And 
Samuel arose and went to Eli, and said, Here 
am 1; for thou didst call me. And he 
answered, I called not, my son; lie down 
again. 7 Now Samuel did not yet know the 
Lon», neither was the word of the Lorp yet 
revealed unto him. 8 And the LoRD called 
Samuel again the third time. And he arose 
and went to Eli, and said, Here am I; for 
thou didst call me. And Eli perceived that 
the LoRD had called the child. 9 Therefore 
Eli said unto Samuel, Go, lie down: and it 
shall be, if he call thee, that thou shalt say, 
Speak, Lorp; for thy servant heareth. So 
Samuel went and lay down in his place. 
10 And the Lon» came, and stood, and called 
as at other times, Samuel, Samuel. Then 
Samuel answered, Speak; for thy servant 
heareth. 11 J And the Lop said to Samuel, 
Behold, I will do a thing in Israel, at which 
both the ears of every one that heareth it 
shall tingle. 12 In that day I will perform 
against Eli all £Aings which I have spoken 
concerning his house: when I begin, I will 
also make an end. 13 For I have told him 
that I will judge his house for ever for the 
iniquity which he knoweth; because his sons 
made themselves vile, and he restrained them 
not. 14 And therefore I have sworn unto the 
house of Eli, that the iniquity of Eli's house 
shall not be purged with sacrifice nor offering 
for ever. 15 4 And Samuel lay until the 
morning, and opened the doors of the house 
of the Loko. And Samuel feared to shew 
Eli the vision. 16 Then Eli called Samuel, 
and said, Samuel, my son. And he answered, 
Here am I. 17 And he said, What is the 
thing that the Lorp hath said unto thee? I 
pray thee hide i£ not from me: God do so to 
thee, and more also, if thou hide any thing 
from me of all the things that he said unto 
thee. 18 And Samuel told him every whit, 
and hid nothing from him. And he said, It 
ts the Lop: let him do what seemeth him 
good. 19 J And Samuel grew, and the LORD 
was with him, and did let none of his words 
fall to the ground. 20 And all Israel from 
Dan even to Beersheba knew that Samuel 
was established to be a prophet of the LoRD. 
21 And the Lorp appeared again in Shiloh: 
for the LoRD revealed himself to Samuel in 
Shiloh by the word of the LORD. 
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1. Samuelis, 3. 


3 Und Samuel hatte ſich geleget im Tempel 
des Herrn, da die Lade Gottes war, ehe denn die 
Lampe Gottes verloſch. 4 Und der Herr rief 
Samuel. Er aber antwortete: Siehe, hie bin 
ich. 5 Und lief zu Ell, und ſprach: Siehe, hie 
bin ich, du haſt mir gerufen. Er aber ſprach: 
Ich habe dir nicht gerufen; gehe wieder hin, und 
lege dich ſchlafen. Und er ging hin, und legte 
ſich ſchlafen. 6 Der Herr rief abermal: Samuel! 
Und Samuel ſtund auf, und ging zu Eli, und 
ſprach: Siehe, hie bin ich, du haſt mir gerufen. 
Er aber ſprach: Ich habe dir nicht gerufen, mein 
Sohn; gehe wieder hin, und lege dich ſchlafen. 
7 Aber Samuel kannte den Herrn noch nicht, und 
des Herrn Wort war ihm noch nicht offenbaret. 
8 Und der Herr rief Samuel aber zum drittenmal. 
Und er ſtund auf, und ging zu Eli, und ſprach: 
Siehe, hie bin ich, du haſt mir gerufen. Da 
merkte Eli, daß der Herr dem Knaben rief; 
9 Und ſprach zu ihm: Gehe wieder hin, und lege 
dich ſchlafen; und ſo dir gerufen wird, ſo ſprich: 
Rede, Herr; denn dein Knecht höret. Samuel 
ging hin, und legte ſich an ſeinen Ort. 10 Da 
kam der Herr, und trat dahin, und rief wie 
vormals: Samuel, Samuel! Und Samuel 
ſprach: Rede, denn dein Knecht höret. 11 Und 
der Herr ſprach zu Samuel: Siehe, ich thue ein 
Ding in Iſrael, daß, wer das hören wird, dem 
werden ſeine beide Ohren gellen. 12 An dem 
Tage will ich erwecken über Eli, was ich wider 
ſein Haus geredet habe; ich wills anfahen und 
vollenden. 13 Denn ich habs ihm angeſagt, daß 
ich Richter ſein will über ſein Haus ewiglich, um 
der Miſſethat willen, daß er wußte, wie ſeine 
Kinder ſich ſchändlich hielten, und hätte nicht 
einmal ſauer dazu geſehen. 14 Darum hab ich 
dem Hauſe Eli geſchworen, daß dieſe Miſſethat 
des Hauſes Eli ſoll nicht verſöhnet werden, weder 
mit Opfer, noch mit Speisopfer ewiglich. 15 Und 
Samuel lag bis an den Morgen, und that die 
Thür auf am Hauſe des Herrn. Samuel aber 
fürchtete ſich, das Geſicht Eli anzuſagen. 16 Da 
rief ihm Eli, und ſprach: Samuel, mein Sohn! 
Er antwortete: Siehe, hie bin ich. 17 Er ſprach: 
Was iſt das Wort, das dir geſagt iſt? Verſchweige 
mir nichts. Gott thue dir dieß und das, wo du 
mir etwas verſchweigeſt, das dir geſagt iſt. 18 Da 
ſagte es ihm Samuel alles an, und verſchwieg 
ihm nichts. Er aber ſprach: Es iſt der Herr; 
er thue, was ihm wohlgefällt. 19 Samuel aber 
nahm zu, und der Herr war mit ihm, und fief 
keines unter allen ſeinen Worten auf die Erde. 
20 Und ganz Iſrael, von Dan an bis gen 
Berſeba, erkannte, daß Samuel ein treuer 
Prophet des Herrn war. 21 Und der Herr 
erſchien hinfort zu Silo; denn der Herr war 
Samuel offenbaret worden zu Silo, durch das 
Wort des Herrn. 
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I. SAMUEL, III. 


3 Et avant que la lampe de Dicu fat éteinte, 
Samuél était couché dans ה[‎ maison du 
SEIGN EUR, où était l'arche de Dieu. 4 Alors le 
SEIGNEUR appela Samuél, et il répondit: Me 
voici! 5 Et il courut vers Héli et lui dit: Me 
voici, car tu m'as appclé. Mais Heli dit: Je ne 
t'ai point appelé; retourne-/'en et couche-toi. 
Il s'en retourna donc et se coucha. 6 Cependant 
le SEIGNEUR appela encore Samuël; Samuël 
se leva donc et s'en alla vers Héli et lui dit: 
Me voici, car tu m'as appelé. Mais Héli dit: 
Je ne t'ai point appelé, mon fils; retourne-t'en 
et couche-toi. 7 Or Samuël ne connaissait 
point encore le SEIGNEUR, et la parole du 
SEIGNEUR ne lui avait point encore été révélée. 
8 Le SEIGNEUR appela donc encore Samuel 
pour la troisième fois. Alors Samuël se leva et 
s'en alla vers Héli et dit: Me voici, car tu m'as 
appelé! Mais Heli reconnut que c'était le 
SEIGNEUR qui appelait ce jeune garcon. 
9 Alors Héli ditaSamuél: Va-t'en et couche-toi, 
et si l'on t'appelé, tu diras: Parle, SEIGNEUR, 
car ton  serviteur écoute.  Samuél s'en 
alla donc et se coucha en son lieu. 10 Le 
SEIGNEUR vint et se tint ld, et appela comme 
les autres fois: Samuél! Samuél! Alors Samuél 
dit: Parle, car ton serviteur écoute. 11 | Puis 
le SEIGNEUR dit à Samuél: Voici, je m'en vais 
faire une chose en Israél, et quiconque l'en- 
tendra, ses deux oreilles lui tinteront. 19 En ce 
jour-là, j'effectuerai contre Héli tout ce que j'ai 
dit sur sa maison, depuis le commencement 
jusqu’a la fin. 13 Car je lui ai annoncé que 
j'allais punir sa maison à jamais, à cause de 
cette iniquité, qu'il a connue, ef par laquelle 
ses fils se sont rendus méprisables; et qu'il 
ne lesa point réprimés. 14 C'est pourquoi 
jai juré à la maison d'Héli, que jamais 
liniquité de la maison d'Héli ne sera 
expiée, ni par des sacrifices ni par des 
oblations. 15 6] Puis Samuél demeura couché 
jusqu'au matin. Alors il ouvrit les portes de 
la maison du SEIGNEUR. Mais Samuël 
craignait de déclarer cette vision à Héli, 
16 Cependant Héli appela Samuël et lui dit: 
Samuél, mon fils! Et il répondit: Me voici! 
17 Et Héli dit: Quelle est la parole que le 
SEIGNEUR t'a dite? Je te prie, ne me /a cache 
point. Que Dieu te fasse ainsi, et qu'il y 
ajoute ainsi, si tu me caches un mot de tout ce 
qui t'a été dit. 18 Samuél lui déclara done 
toutes ces choses, et ne lui en cacha rien. Et 
Heli répondit: C'est le SEIGNEUR; qu'il fasse 
ce qui sera bon à ses yeux. 19 «| Samuël 
grandissait ainsi. Et le SEIGNEUR était avec 
lui; en sorte qu'il ne laissa tomber à terre 
aucune de ses paroles. 20 Et tout Israél, 
depuis Dan jusqu'à Béer-Sébah, connut que 
Samuél était établi prophéte du SEIGNEUR. 
21 Et le SEIGNEUR continua d'apparaitre 
dans Silo. En effet, le SEIGNEUR se mani- 
festait par sa parole à Samuél, dans Silo. 
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BASIAEION A’. ö“. 


K Ech. à. 


1 KAI 
yevioOa rw Kupip cic 7ávra lopañ dr dkpwv 
ric yiic kal wg dkpov. Kai ‘HAL rpeoBirng 
cdodpa, kai oi viol ₪0700 mopevóuevot éropedovro, 


ériorevdn LTapoundA rot rpoghrng 


‘kai 6סמעסח‎ ý 00066 atrdv tvwriov Kupiov. 
Kal éyevnOy iv raig 50006 ékeivaig kai ovv- 
abpoiZovrar aXAAdgvAor imi ‘Icpah sic roAeuov’ 
kai ע<0גף12‎ Io] sic dardévrqow abroig eig 
móXeuov, kai rapeuBaAAovow imi ‘ABevikep, kai 
ot aXAXAdgvAor rapeuBaAAovow iv Abbe. 2 Kai 
raparagcovrat aXAAdgvAot eig r, trl ‘Iopanr: 
kai tkAwev 6 réAeuog, kal frracoev ávijp "10007(\ 
tvwriov dAXAogiAwv, kai éxrAnynoay tv rj rapardtet 
iv dy réiccapec R s eg avdpwy. 3 Kai De 
6 Aaóc sic rv rapeuaoAyv, kal slrav ot mpeoßú- 
repo. ‘lgpayA Kard ri émraiow סק‎ 6 
chuepov żvømiov dXAAogtAwv; AaBwpey ryy kugwróv 
rod 0609 yudv ik Xgop, kai x Der tk pecou 
yudv Kai cóct uc 16 xeiodc ע600)?‎ ud. 
4 Kai arégredAev 0 Naòc eig ZqAwu, kai aipovow 
ect ry «tBwrov Kvpiov kaÜ0guévov XepouBip · 
kai augorepot oi viol ‘HAL pera rijg kugwrov, 'Oóvi 
kai Dwetg. 5 Kai tyevnOn wc HrOev | 6 
Kvpiov cic rhv mapepBornyv, Kal 69660056 mac 
lopan $wvj peyary, kai Hynoey ] yi. 6 Kai 
Tikovcav ot add\dgvAor THe kpavyic, kai siroy ot 
@ROpurdoL Tic ry kpavy) 1) peyadn abr iv Tg 
rap roy ‘EBpaiwv; kai fyvwcav bri kugwróc 
Kuptov tee cic ri)v mapeuBodrnv. 7 Kal , 
oi daAAdgvAor rai &zov Obrot oi Oeoi race 6 
007006 eig rv vaptuQoNQv* oval 9uiv: טס\256‎ 
nude, Kúpte, o,o, Or, où yéyove |זטשוסד‎ 0 
kai rpirqv. 8 Oba npiv, rig tsdeirar Ge ik 
xtipóc THY ע060‎ röv ע6060ז0‎ TOUTWY; obrot ot roi 
oi rardatavrég riv Aiyvrroy tv racy mANYY Kai iv 
rj ipnuw. 9 Kparaiodode kai yívea0e sig dvópac, 
dAÀÀóQvNo, סח‎ pH OovAebogre 70% 
kaQwg idovrAevoay uiv, kal 506006 eic avdpac xai 
voXsugcart avrovc. 10 Kai éiroAétpncav abrobc' 
kai wraiss avip IopanA, kai &Qvysv tkacroc eig 
okývwpa abroU' kai éyévero mANyN peyáňn o Da, 
xai &ceoev it 'lopar rpiakovra ν d g rayuárov- 
11 Kai 06ז₪0₪‎ rod 0600 éAngOg, rai auddrepor oi 
vioi ‘HAi aréidavov, 'Oó»l kai Dweig. 12 Kal 
tópaytv סע‎ 'Iepwaioc ék Tijc raparatewc kai 
Aber eig Ewu £v vj yuipg ikeivy, kai rà iparia 
avrov Ouppwyóra kai yi trl rig kegaAtjg 0700 * 
13 Kal Me, kai idod ‘HAL éml rov ש0)000‎ mapa 
THY TÜNqv cKOTEVWY THY od bv, OTL HY Kapdia avTor 
tEcornxvia re rūc ₪)8₪700 ToU 0600' xol 0 
davOpwrog sionOev eig rijv roAw ürayytiXat, Kai 
aveBonory j modtc. 14 Kai tjkovoev ‘HAi rv 
$wv)v tig Donc ral ds Tic 5 pav rác Boje 
rabrug; Kai 0 davOpwrog amevoac 8/0706 kai 
darnyyeAe r@ ‘HAL. 15 Kai HMI vióc &vevgkovra 
rv, kal oi 6¢0adpoi aùroŭù iravécrnsav Kai ovK 
éréiBAere' ‘HA: 0060 | 
עוס0שןדס6וס+ח‎ atry Tic y Quvij rod tjxov TovTOV; 
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I. SAMUELIS, IV. 


CAPUT IV. 


1 Er evenit sermo Samuelis universo 
Israeli. Et factum est in diebus illis, con- 
venerunt Philisthiim in pugnam: et egressus 
est Israel obviam Philisthiim in prelium, et 
castrametatus est juxta lapidem Adjutorii. 
Porro Philisthiim venerunt in Aphec, 2 Et 
instruxerunt aciem contra Israel. Inito autem 
certamine, terga vertit Israel Philistheis: et 
00058 sunt in illo certamine passim per agros, 
quasi quatuor millia virorum. 3 Et reversus 
est populus ad castra: dixeruntque majores 
natu de Israel: Quare percussit nos Dominus 
hodie coram Philisthiim? Afferamus ad nos de 
Silo aream foederis Domini, et veniat in 
medium nostri, ut salvet nos de manu inimi- 
corum nostrorum. 4 Misit ergo populus in 
Silo, et tulerunt inde arcam fœderis Domini 
exercituum sedentis super cherubim: erantque 
duo fili Heli cum arca fœderis Dei, Ophni 
et Phinees. 5 Cumque venisset arca foederis 
Domini in castra, vociferatus est omnis 
Israel clamore grandi, et personuit terra. 
6 Et audierunt Philisthiim vocem clamoris, 
dixeruntque:  Quenam est hee vox 
clamoris magni in castris Hebreorum? Et 
cognoverunt quod arca Domini venisset in 
castra. 7 Timueruntque Philisthiim, dicentes: 
Venit Deus in castra Et ingemuerunt, dicentes: 
8 Vee nobis: non enim fuit tanta exultatio 
heri et nudiustertius: ve nobis. Quis nos 
salvabit de manu Deorum sublimium istorum? 
hi sunt Dii, qui percusserunt ZEgyptum omni 
plaga, in deserto. 9 Confortamini, et estote 
viri, Philisthiim : ne serviatis Hebreis, sicut 
et illi servierunt vobis: confortamini, et 
bellate. 10 Pugnaverunt ergo Philisthiim, 
et cœsus est Israel, et fugit unusquisque in 
tabernaculum suum : et facta est plaga magna 
nimis: et ceciderunt de Israel triginta millia 
peditum. 11 Et arca Dei capta est: duo quo- 
que filii Heli mortui sunt, Ophni et Phinees. 
12 Currens autem vir de Benjamin ex acie, 
venit in Silo in die illa, scissa veste, et 
conspersus pulvere caput. 13 Cumque ille 
venisset, Heli sedebat super sellam contra 
viam spectans. Erat enim cor ejus pavens 
pro area Dei. Vir autem ille postquam in- 
gressus est, nuntiavit urbi: et ululavit omnis 
civitas. 14 Et audivit Heli sonitum clamoris, 
dixitque : Quis est hic sonitus tumultus hujus? 
At ille festinavit, et venit, et nuntiavit Heli. 
15 Heli autem erat nonaginta et octo annorum, 
et oculi ejus caligaverant, et videre non poterat. 
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I. SAMUEL, IV. 


CHAPTER IV. 


1 AND the word of Samuel came to all 
Israel. Now Israel went out against tho 
Philistines to battle, and pitched beside Eben- 
ezer: and the Philistines pitched in Aphek. 
2 And the Philistines put themselves in array 
against Israel: and when they joined battle, 
Israel was smitten beforo the Philistines : and 
they slew of the army in the field about four 
thousand men. 3 J And when the people 
were come into the camp, the elders of Israel 
said, Wherefore hath the LoRD smitten us to 
day before the Philistines? Let us fetch the 
ark of the covenant of the LoRD out of Shiloh 
unto us, that, when it cometh among us, it 
may save us out of the hand of our enemies. 
4 So the people sent to Shiloh, that they 
might bring from thence the ark of the 
covenant of the LoD of hosts, which dwelleth 
between the cherubims: and the two sons 
of Eli, Hophni and Phinehas, were there with 
the ark of the covenant of God. 5 And when 
the ark of the covenant of the LORD came 
into the camp, all Israel shouted with a great 
shout, so that the earth rang again. 6 And 


when the Philistines heard the noise of the 
shout, they said, What meaneth the noise of 


this great shout in the camp of the Hebrews? 
And they understood that the ark of the 
LoRD was come into the camp. 7 And the 
Philistines were afraid, for they said, God is 
come into the camp. And they said, Woe 
unto us! for there hath not been such a thing 
heretofore. 8 Woe unto us! who shall deliver 
us out of the hand of these mighty Gods? 
these are the Gods that smote the Egyptians 
with all the plagues in the wilderness. 9 Be 
strong, and quit yourselves like men, O ye 
Philistines, that ye be not servants unto the 
Hebrews, as they have been to you: quit 
yourselves like men, and fight. 10 J And the 
Philistines fought, and Israel was smitten, 
and they fled every man into his tent: and 
there was a very great slaughter; for there 
fell of Israel thirty thousand footmen. 11 And 
the ark of God was taken ; and the two sons 
of Eli, Hophni and Phinehas, were slain. 
12 J And there ran a man of Benjamin out 
of the army, and came to Shiloh the same day 
with his clothes rent, and with earth upon 
his head. 13 And when he came, lo, Eli sat 
upon a seat by the wayside watching: for his 
heart trembled for the ark of God. And 
when the man came into the city, and told ib, 
all the city cried out. 14 And when Eli 
heard the noise of the crying, he said, 
What meaneth the noise of this tumult? 
And the man came in hastily, and told Eli. 
16 Now Eli was ninety and eight years old; 
and his eyes were dim, that he could not see. 
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1. Samuelis 4. 


Das 4. Capitel. 


1 Und Samuel fing an zu predigen dem 
ganzen Iſrael. Iſrael aber zog aus, ben 
Philiſtern entgegen in den Streit; und lagerten 
fih bei EbenEzer. Die Philiſter aber hatten fih 
gelagert zu Aphek, 2 Und rüſteten ſich gegen 
Iſrael. Und der Streit theilete ſich weit, und 
Iſrael ward von den Philiſtern geſchlagen, und 
ſchlugen in der Ordnung im Felde bei vier tauſend 
Mann. 3 Und da das Volk ins Lager fam, 
ſprachen die Aelteſten Iſrael: Warum hat uns 
der Herr heute ſchlagen laien vor den Philiſtern? 
Laßt uns zu uns nehmen die Lade des Bundes des 
Herrn von Silo, und laßt ſie unter uns kommen, 
daß ſie uns helfe von der Hand unſerer Feinde. 
4 Und das Volk ſandte gen Silo, und ließ von 
dannen holen die Lade des Bundes des Herrn 
Zebaoth, der über den Cherubim ſitzet. Und 
waren da die zween Söhne Eli mit der Lade des 
Bundes Gottes, Hophni und Pinehas. 5 Und 
da die Lade des Bundes des Herrn in das Lager 
kam, jauchzete das ganze Iſrael mit einem 
großen Jauchzen, daß die Erde erſchallete. 6 Da 
aber die Philiſter höreten das Geſchrei ſolches 
Jauchzens, ſprachen ſie: Was iſt das Geſchrei 
ſolches großen Jauchzens in der Ebräer Lager? 
Und da ſie erfuhren, daß die Lade des Herrn ins 
Lager kommen wäre; 7 Fürchteten fie fih und 
ſprachen: Gott iſt ins Lager kommen; und 
ſprachen weiter: Wehe uns! denn es iſt vorhin 
nicht alſo geſtanden. 8 Wehe uns! wer will 
uns erretten von der Hand dieſer mächtigen 
Götter? Das ſind die Götter, die Egypten 
ſchlugen mit allerlei Plage in der Wüſte. 9 So 
ſeid nun getroſt und Männer, ihr Philiſter, daß 
ihr nicht dienen müſſet den Ebräern, wie ſie euch 
gedienet haben. Seid Männer, und ſtreitet. 
10 Da ſtritten bie Philiſter, und Sfrael ward 
geſchlagen, und ein jeglicher floh in ſeine Hütte; 
und es war eine ſehr große Schlacht, daß aus 
Iſtael fielen dreißig tauſend Mann Fußvolks. 
11 Und die Lade Gottes ward genommen, und 
die zween Söhne Eli, Hophni und Pinehas, 
ſtarben. 12 Da lief einer von Benjamin aus 
dem Heer, und kam gen Silo deſſelben Tages, 
und hatte ſeine Kleider zerriſſen, und hatte Erde 
auf ſein Haupt geſtreuet. 13 Und ſiehe, als er 
hinein kam, ſaß Eli auf dem Stuhl, daß er auf 
den Weg ſähe; denn ſein Herz war zaghaft über 
der Lade Gottes. Und da der Mann in die 
Stadt kam, ſagte ers an, und die ganze Stadt 
ſchrie. 14 Und da Eli das laute Schreien 
hörete, fragte er: Was iſt das für ein laut 
Getümmel? Da kam der Mann eilend, und 
ſagte es Eli an. 15 (Eli aber war acht 
und neunzig Jahr alt, und ſeine Augen 


waren dunkel, daß er nicht ſehen konnte.) 


I. SAMUEL, IV. 


CHAPITRE IV. 


| OR ce que Samuël avait dit arriva à tout 
Israël; car Israël sortit à la rencontre doe 
Philistins pour les combattre, et campa prés 
d’Eben-Hézer, tandis que les Philistins cam- 
pérent en Aphek. 2 Cependant les Philistins 
se rangèrent en bataille au-devant d' Israel, et 
quand le combat se fut engagé, Israël fut 
battu devant les Philistins, qui lui tuérent 
dans cette bataille, en pleine campagne, environ 
quatre mille hommes. 3 J Et le peuple étant 
revenu au camp, les anciens d'Israél dirent: 
Pourquoi le SEIGNEUR nous a-t-il frappés 
aujourd'hui devant les Philistins? Amenons à 
nous, de Silo, l'archede l'alliance du SEIGNEUR; 
qu'il vienne au milieu de nous et nous délivro 
de la main de nos ennemis. 4 Le peuplo 
envoya done à Silo, et on apporta de là l'arche 
de Valliance du SEIGNEUR des Armées, qui 
réside entre les chérubims. Or les deux fils 
d’ Heli, Hophni et Phinées, étaient avec l'arche 
de l'alliance de Dieu. 5 Et comme l'arche 
du SEIGNEUR entrait au camp, il arriva que 
tout Israél se mit à jeter un grand cri de joie, 
en sorte que la terre en retentit. 6 Les 
Philistins entendant done le cri de joie, 
dirent: Que veut dire ce grand cri de joie nu 
camp des Hébreux? Et ils surent que l'arche 
du SEIGNEUR était venue au camp. 7 Alors 
les Philistins eurent peur, parce qu'on disait : 
Dieu est venu au camp; et ils dirent : Malheur 
à nous! car depuis longtemps il n'en a pas été 
ainsi, 8 Malheur à nous! qui nous délivrera 
de la main de ces Dieux puissants? Ce sont 
ces Dieux-là qui ont frappé les Égyptiens de 
toutes les plaies, au désert. 9 Renforcez-vous 
et soyez hommes, Philistins, de peur que vous 
ne soyez asservis aux Hébreux, comme ils 
vous ont été asservis; soyez done hommes, et 
combattez! 10 J Les Philistins combattirent 
donc; les Israélites furent battus et s'enfuirent 
chacun en sa tente; et le carnage fut trés- 
grand; car il tomba, du cóté d'Israél, trente 
mille hommes de pied. 11 Et Parche de Dien 
fut prise, et les deux fils d'Héli, Hophni et 
Phinées, périrent. 12 J Or un homme do 
Benjamin s'enfuit de la bataille, et arriva à 
Silo, ce jour-là, ayant ses vétements déchirée 
et de la terre sur sa téte. 13 Et comme il 
arrivait, voici, Héli était assis sur son siégo, 
à cóté du chemin, attendant des nouvelles; 
car son cœur tremblait à cause de l'arche 
de Dieu. Cet homme-là entra donc dans 
la ville pour raconter ce qui s'était passé. 
Alors toute la ville se mit à pousser des 
eris. 14 Et Héli entendant le bruit de ces 
lamentations, dit: Quel est ce bruit, ce 
tumulte? Puis, cet homme, se hátant, vint à 
Héli et lui raconta tout. 15 Or Héli était 6 
dequatre-vingt dix-huit ans; et ses yeux étaient 
ternis, de sorte qu'il ne pouvait plus voir. 
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BAZIAEIQN A’. &, e. 


16 Kai 6 avyp ometoag 06\מססקה‎ rpoc HN xai 
elev avrg ENU ciu 6 tjkwv te ric mapeuBorjrje, 
dy wipevya ik rijg mapará£suc onpepov. Kai 
elev Hi Ti rò ycyovóc opa, rikvov; 17 Kai 
amexpidn rò maiðápiov kai sime Ilégevyev dy 
"lopany èx mpocwrov aAXogiAwv, kai Eyevero TANYH 
peyadn iv rp Mağ, kai åupórepot oi vioi gov 
reOvykKaot, kal / KiGwrog rod 0600 &Aó0y. 18 Kai 
éyivero ₪6 iuvis0n rig KiBwrod ToU 0600, kai 
Erecev 070 rod dippov 6ricdiwg éxopuevoc rç 
widne, kai avveroi[9 6 võroç abro) kai aréOaver, 
bre mpecBirnc 6 dvOpwrog kal 80006 * kal aùròç 
Expwe rov 'IgparjA sixoot Erg. 19 Kai vb] 
avrov yurn eig cvvaXgóvia rod receiv’ kal 
kovoe THY ayyeAiav Ore hi eie og rod Oto 
kal Gri 06006ע)ח 6 ע6שףע40ד‎ adrijg Kai 6 סע‎ 
abrijc, kal £kXavoe kai £rekev, Ore Exeotpagnoay tm’ 
abr wdivec atric, 20 Kal iv rọ cap avriig 
darodvnoket’ kal sirov airy ai yuvaixec at zaptorg- 
kviat aùr) Mi) $ojjoU, Ore viov rérokac' kal obe 
0766040, kal obe évógasv 1] Kapdia abrijc. 21 Kai 
éxddece rò raiddpiov OvaiBapyaBwO drip rie 
ir rod 0600 kal Vrip rod sevOcpoU abrijg ral 
Vrtp rod avdpoc abriic. 22 Kal imav ‘Arykigrat 
0056 ‘lopanA iv rq AndOHvat ryv kuJoróv Kvptov. 


K Ech. e“. 


1 KAI dAAdgvAot fAaBov rv KiBwrdy rod Oto 
kal cle abryv it ‘AfBevitep sig "AZwrov. 
2 Kai fAaBov dÀXóQvXot THY KiBwroy Kupiov kai 
stonveycav abriv eig olkov Aayóv, kai rapiarncav 
3 Kai dpO0pwav ot ACD 
kal eigrjAdov tic oikov Aaywv, kal eldov kai io) 


avrnvy rapa Aaywr. 


Aaywv rerrwkwg er rpocwroy 00:00 עסוהשע!‎ 
KiBwrod rod י0600‎ Kai Tjy&oav róv Aaywy kal 
karéornoay sic róv rorov avrov* kai 1300090 yelp 
Kvpiov ¿rì rots 40070000 kal iBacavioev abrobg, 
kai érdratev abroòg eig rag 70000 ₪070, ry 
“Alwrov kai rà dpa .6[ז₪0‎ 4 Kai iytvero dre 
doOpwav rò rpwi, kai (dod Aaywv rerrwkwg iml 
rpocwrov avrov ivormtov KiBwrov 0100076 Kupiov * 
kai kepa) Aaywy kai dugorepa rd ixvy עשספץ‎ 
aùroŭ à$yonpéva imi rà iumpóctia ' AuaQt0 Ekacrot, 
kai àuóórtpor ol kapzrol TOV yeipdv 00700 TETTU- 
koreg |ח+‎ rò mpóÜvpov, miv  paxeo Aaywv 
VUreAeigOy. 5 Aià rovro otk émtBaivovoty ot ic 
Aaywv kai mac 6 &czopevópsvoc eig olkov Aaywy 
tm) Babpor oikov Aaywv tv ‘Alar Ewe rijc ד‎ 
rabrug, Sri vrepBaivovreg UrepBaivover. 6 Kai 
éBapuvdy ý xelo Kvptov imi” Alwrov kal étanyayer 
avroig, kal ikézegev abroic elg rag vaUc, kai uécov 
Tie xp ag abrijg davegincav ubeg kai tyévero 
avyxvotc Üavárov peyaln tv rj role. 7 Kal 
eld ov ot dvdpec ‘Alwrov Ort oUrwc, kai Aéyovaw וז‎ 
où cabijoerai ki9wróc rod 0600 ‘lopanA peb ], 
bre o xe abrov ty’ rac ral iri Aayov Otóv 
nudv. 8 Kai amooréidd\ove: kai cvváyovct roig 
garpámac r&v aXAAogiAwv rpog abrobc Kai AEyovat 
Tí zoujcwytv Tj) ku3 orp 0600 ‘lopand ; kal Aeyovaw 
ot 500104 MereAdérw kiJwróc roU 0600 7póg iu 
kai perbe KiBwrdg ToU 0600 ‘looand eig Tid. 
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I. SAMUELIS, IV. V. 


16 Et dixit ad Heli: Ego sum qui veni de 
prelio, et ego qui deacie fugi hodie. Cui ille 
ait: Quid actum est, fili mi? 17 Respondens 
autem ille, qui nuntiabat, Fugit, inquit, Israel 
coram Philisthiim, et ruina magna facta est in 
populo: insuper et duo filii tui mortui sunt, 
Ophni et Phinees, et arca Dei capta est. 
18 Cumque ille nominasset arcam Dei, cecidit 
de sella retrorsum juxta ostium, et fractis 
cervicibus mortuus est. Senex enim erat vir 
et grandevus: et ipse judicavit Israel quadra- 
ginta annis. 19 Nurus autem ejus, uxor 
Phinees, pregnans erat, vicinaque partui: et 
audito nuntio quod capta esset arca Dei, et 
mortuus esset socer suus, et vir suus, incurvavit 
se et peperit: irruerant enim in eam dolores 
subiti. 20 In ipso autem momento mortis 
ejus dixerunt ei que stabant circa eam: Ne 
timeas, quia filium peperisti. Que non re- 
spondit eis, neque animadvertit. 21 Et 
vocavit puerum, Ichabod, dicens: Translata 
est gloria de Israel, quia capta est arca Dei, et 
pro socero suo et pro viro suo; 22 Et 
ait: Translata est gloria ab Israel, eo quod 
capta esset arca Dei. 


CAPUT V. 


1 PHILISTHIIM autem tulerunt arcam Dei, 
et asportaverunt eam a lapide Adjutorii in 
Azotum. 2 Tuleruntque Philisthiim arcam 
Dei, et intulerunt eam in templum Dagon, et 
statuerunt eam juxta Dagon. 3 Cumque 
surrexissent diluculo Azotii altera die, ecce 
Dagon jacebat pronus in terra ante arcam 
Domini: et tulerunt Dagon, et restituerunt 
eum in locum suum. 4 Rursumque mane 
die altera consurgentes, invenerunt Dagon 
jacentem super faciem suam in terra coram 
arca Domini: caput autem Dagon, et dus 
palme manuum ejus 808018805 erant super 
limen: 6 Porro Dagon solus truncus reman- 
serat in loco suo. Propter hane causam 
non calcant sacerdotes Dagon, et omnes 
qui ingrediuntur templum ejus, super limen 
Dagon in Azoto, usque in hodiernum diem. 
6 Aggravata est autem manus Domini 
super Azotios, et demolitus est eos: et 
percussit in secretiori parte natium Azotum, 
et fines ejus. Et ebullierunt ville et agri 
in medio regionis illius, et nati sunt mures, 
et facta est confusio mortis magne in civitate. 
7 Videntes autem viri Azotii hujuscemodi 
plagam, dixerunt: Non maneat arca Dei 
Israel apud nos: quoniam dura est manus 
ejus super nos, et super Dagon deum nostrum. 
8 Et mittentes congregaverunt omnes 
satrapas Philisthinorum ad se, et dixerunt: 
Quid faciemus de arca Dei Israel? Respon- 
deruntque Gethei: Circumducatur arca Dei 
Israel. Et cireumduxerunt arcam Dei Israel 


1. SAMUEL, IV. V. 


16 And the man said unto Fli, I am he that 
came out of the army, and I fled to day out of 
the army. And he said, What is there done, 
myson? 17 And the messenger answered and 
said, Israel is fled before the Philistines, and 
there hath been also a great slaughter among 
the people, and thy two sons also, Hophni and 
Phinehas, are dead, and the ark of God is 
taken. 18 And it came to pass, when he 
made mention of the ark of God, that he fell 
from off the seat backward by the side of the 
gate, and his neck brake, and he died: for he 
was an old man, and heavy. And he had 
judged Israel forty years. 19 J And his 
daughter in law, Phinehas' wife, was with 
child, near to be delivered: and when she 
heard the tidings that the ark of God was 
taken, and that her father in law and her 
husband were dead, she bowed herself and 
travailed; for her pains came upon her. 
20 And about the time of her death the 
women that stood by her said unto her, Fear 
not; for thou hast born a son. But she 
answered not, neither did she regard ₪ 
21 And she named the child I-chabod, saying, 
The glory is departed from Israel: because the 
ark of God was taken, and because of her 
father in law and her husband. 22 And she 
said, The glory is departed from Israel: for 
the ark of God is taken. . 


CHAPTER V. 


1 AND the Philistines took the ark of God, 
and brought it from Eben-ezer unto Ashdod. 
2 When the Philistines took the ark of God, 
they brought it into the house of Dagon, and 
set it by Dagon. 3 J And when they of 
Ashdod arose early on the morrow, behold, 
Dagon was fallen upon his face to the earth 
before the ark of the LORD. And they took 
Dagon, and set him in his place again. 4 And 
when they arose early on the morrow morning, 
behold, Dagon was fallen upon his face to the 
ground before the ark of the LORD; and the 
head of Dagon and both the palms of his 
hands were cut off upon the threshold; only 
the stump of Dagon was left to him. 5 There- 
fore neither the priests of Dagon, nor any 
that come into Dagon’s house, tread on the 
threshold of Dagon in Ashdod unto this day. 
6 But the hand of the LoRD was heavy upon 
them of Ashdod, and he destroyed them, and 
smote them with emerods, even Ashdod and 
the coasts thereof. 7 And when the men of 
Ashdod saw that 1} was so, they said, The ark 
of the God of Israel shall not abide with us: 
for his hand is sore upon us, and upon Dagon 
our god. 8 They sent therefore and gathered 
all the lords of the Philistines unto them, 
and said, What shall we do with the ark of 
the God of Israel? And they answered, 
Let the ark of the God of Israel be 
carried about unto Gath. And they carried 
the ark of the God of Israel about thither. 
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BIELI BEZAGLOTT A. 


1. Samuelis, 4, 5. 


16 Der Mann aber ſprach zu Eli: Ich komme, 
und bin heute aus dem Heer geflohen. Er aber 
ſprach: Wie gebet es zu, mein Sohn? 17 Da 
antwortete ber Verkündiger, und ſprach: Iſrael 
iſt geflohen vor den Philiſtern, und iſt eine große 
Schlacht im Volk geſchehen; und deine zween 
Söhne, Hophni und Pinehas, find geftorben ; 
dazu die Lade Gottes it genommen. 18 Da er 
aber ber Lade Gottes gedachte, fiel er zurück vom 
Stuhl am Thor, und brach ſeinen Hals entzwei, 
und ſtarb; denn er war alt, und ein ſchwerer 
Mann. Er richtete aber Iſtael vierzig Jahr. 
19 Seine Schnur aber, Pinehas Weib, war 
ſchwanger, und ſollte ſchier geliegen. Da ſie das 
Gerücht hörete, daß die Lade Gottes genommen, 
und ihr Schwäher und Mann todt wäre; krümmete 
ſie ſich, und gebar, denn es kam ſie ihre Wehe 
an. 20 Und da ſie jetzt ſtarb, ſprachen die 
Weiber, die neben ihr ſtunden: Fürchte dich 
nicht, du baft einen jungen Sohn. Aber fie 
antwortete nichts, und nahms auch nicht zu 
Herzen. 21 Und ſie hieß den Knaben Icabod, 
und ſprach: Die Herrlichkeit iſt dahin von 
Iſrael; weil die Lade Gottes genommen war, 
und ihr Schwäher, und ihr Mann. 22 Und 
ſprach abermal: Die Herrlichkeit iſt dahin von 
Iſrael; denn die Lade Gottes ift genommen. 


Das 5. Capitel. 


1 Die Philiſter aber nahmen die Lade Gottes, 
und brachten ſie von EbenEzer gen Asdod, 2 In 
das Haus Dagons, und ſtelleten ſie neben 
Dagon. 3 Und da die von Asdod des andern 
Morgens frühe aufſtunden, fanden fie Dagon 
auf ſeinem Antlitz liegen auf der Erde vor der 
Lade des Herrn. Aber ſie nahmen den Dagon 
und ſetzten ihn wieder an ſeinen Ort. 4 Da ſie 
aber des andern Morgens frühe aufſtunden, 
fanden ſie Dagon abermal auf ſeinem Antlitz 
liegen auf der Erde vor der Lade des Herrn, aber 
ſein Haupt und ſeine beiden Hände abgehauen 
auf der Schwelle, daß der Rumpf allein drauf 
lag. 5 Darum treten die Prieſter Dagons und 
alle, die in Dagons Haus gehen, nicht auf die 
Schwelle Dagons zu Asdod, bis auf dieſen Tag. 
6 Aber die Hand des Herrn ward ſchwer über 
die von Asdod, und verderbete ſie, und ſchlug 
Asdod und alle ihre Grenzen an heimlichen 
Orten. 7 Da aber die Leute zu Asdod ſahen, 
daß es ſo zuging, ſprachen ſie: Laßt die Lade des 
Gottes $frael nicht bei uns bleiben; denn feine 
Hand iſt zu hart über uns und unſern Gott 
Dagon. 8 Und ſandten hin, und verſammelten 
alle Fürſten der Philiſter zu ſich, und ſprachen: 
Was ſollen wir mit der Lade des Gottes Iſrael 
machen? Da antworteten ſie: Laſſet die von 
Gath bie Lade des Gottes 3frael umher tragen. 


I. SAMUEL, IV. v. 


16 Cet homme-là dit dono à Héli: Je viona 
moi, de la bataille, et je me suis échappé do la 
bataille aujourd'hui méme. Alors Heli dit: 
Qu'y est-il arrivé, mon fils? 17 Et celui qui 
apportait les nouvelles, répondit et dit: Israël 
a fui devant les Philistins, et méme il y a eu 
un grand carnage du peuple; tes deux fils, 
Hophni et Phinées, sont morts aussi, et l'arche 
de Dieu a été prise. 18 Or il arriva, aussitôt 
qu'il eut fait mention de l'arche de Dieu, qu' 
Heli tomba à la renverse de dessus son siége 
à cóté de la porte, et se rompit la nuque du 
cou, et mourut; car cet homme était vieux et 
pesant. Or, il avait jugé Israël quarante ans. 
19 J Et sa belle-fille, femme de Phinées, 
qui était enceinte, et sur le point d’accoucher, 
ayant appris la nouvelle que l'arche de Dieu 
était prise, et que son beau-pére et son mari 
étaient morts, s’inclina et enfanta; car ses 
douleurs lui étaient survenues. 20 Et comme 
elle se mourait, les femmes qui l'assistaient lui 
dirent: Ne crains point, car tu as enfanté un 
fils. Mais elle ne répondit rien, et n'y fit 
aucune attention. 21 Cependant elle nomma 
l'enfant Icabod, en disant: La gloire est dtée 
d'Israël: parce que l'arche de Dieu était prise, 
et à cause de son beau-pére et de son mari. 
22 Ainsi elle disait: La gloire est dtée 
d'Israél: parce que l'arche de Dieu était prise. 


CHAPTIRE V. 


1 Ox, les Philistins prirent l'arche de Dieu 
et l'emmenérent d'Ében-Hézer à  Asdod. 
2 Puis, les Philistins prirent l'arche de Dieu 
et l'emmenérent dans la maison de Dagon, et 
la posérent auprès de Dagon. 3 | Mais le 
lendemain les Asdodiens s'étant levés de bon 
matin, voici, Dagon était tombé la face contre 
terre devant l'arche du SEIGNEUR. Alors ils 
prirent Dagon et le remirent à sa place. 
4 Ils se levérent encore le lendemain de bon 
matin, et voici, Dagon était tombé, la face 
contre terre, devant l'arche du SEIGNEUR; sa 
téte et les deux paumes de ses mains étaient 
détachées sur le seuil, et Dagon était demeuré 
seul prés de Parche. 5 C'est pour cela que, 
jusqu'à ce jour, les prétres de Dagon, et tous 
ceux qui entrent dans sa maison, ne marchent 
point sur le seuil de Dagon à Asdod. 6 Puis 
la main du SEIGNEUR s'appesantit sur les 
Asdodiens; elle les désola et les frappa 
d'hémorrhoides, dans Asdod et dans tout son 
territoire. 7 Ceux d'Asdod voyant donc qu'il 
en était ainsi, dirent : L'arche du Dieu d’Israél 
ne demeurera point avec nous; car sa main 
s'est appesantie sur nous et sur Dagon, notre 
dieu. 8 Ils appelérent done et assemblérent 
auprés d'eux tous les principaux des Philistins, 
et dirent: Que ferons-nous de l'arche du Dieu 
d'Israël? Or ceuz-ld répondirent: Quon 
transporte à Gath l'arche du Dieu d' 41 
Ainsi on transporta l'arche du Dieu d'Israël. 
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I. SAMUELIS, V. VI. 


9 Illis autem circumducentibus eam, fiebat 
manus Domini per singulas civitates inter- 
fectionis magne nimis: et  percutiebat 
viros uniuscujusque urbis, a parvo usque ad 
majorem, et computrescebant prominentes 
extales eorum. Inieruntque Gethæi consilium, 
et fecerunt sibi sedes pelliceas. 10 Miserunt 
ergo arcam Dei in Accaron. Cumque 
venisset arca Dei in Accaron, exclamaverunt 
Accaronite, dicentes: Adduxerunt ad nos 
arcam Dei Israel, ut interficiat nos et populum 
nostrum. 11 Miserunt itaque et congre- 
gaverunt omnes satrapas Philisthinorum, qui 
dixerunt: Dimittite arcam Dei Israel, et 
revertatur in locum suum, et non interficiat 
nos cum populo nostro. 12 Fiebat enim pavor 
mortis in singulis urbibus, et gravissima valde 
manus Dei; viri quoque, qui mortui non 
fuerant, percutiebantur in secretiori parte 
natium : et ascendebat ululatus uniuscujusque 
civitatis in ccelum. 


CAPUT VI. 


1 FviT ergo arca Domini in regione 
Philisthinorum septem mensibus. 2 Et 
vocaverunt Philisthiim sacerdotes et divinos, 
dicentes: Quid faciemus de arca Domini? 
indicate nobis quomodo remittamus eam in 
locum suum. Quidixerunt: 3 Siremittitis 
arcam Dei Israel, nolite dimittere eam vacuam, 
sed quod debetis reddite ei pro peccato, et tunc 
curabimini: et scietis quare non recedat 
manus ejus a vobis. 4 Qui dixerunt: Quid 
est quod pro delicto reddere debeamus ei? 
Responderuntque ili: 5 Juxta numerum 
provineiarum Philisthinorum, quinque anos 
aureos facietis, et quinque mures aureos: quia 
plaga una fuit omnibus vobis, et satrapis 
vestris.  Facietisque similitudines anorum 
vestrorum, et similitudines murium, qui demo- 
liti sunt terram ; et dabitis Deo Israel gloriam: 
si forte relevet manum suam a vobis, et a diis 
vestris, et a terra vestra. 6 Quare aggravatis 
corda vestra, sicut aggravavit Aigyptus et 
Pharao cor suum ? nonne postquam percussus 
est, tunc dimisit eos, et abierunt? 7 Nune 
ergo arripite et facite plaustrum novum 
unum: et duas vaccas foetas, quibus non est 
impositum jugum, jungite in plaustro, et 
recludite vitulos earum domi. 8 Tolletisque 
arcam Domini, et ponetis in plaustro, et vasa 
aurea, que exsolvistis ei pro delicto, ponetis in 
capsellam ad latus ejus: et dimittite eam, ut 
vadat. 9 Et aspicietis: et siquidem per viam 
finium suorum ascenderit contra Bethsames, 
ipse fecit nobis hoc malum grande: sin 
autem, minime: sciemus quia nequaquam 
manus ejus tetigit nos, sed casu accidit. 
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9 And it was so, that, after they had carried 
it about, the hand of the Lonb was against 
the city with a very great destruction: and 
he smote the men of the city, both small and 
great, and they had emerods in their secret 
parts. 10 JJ Therefore they sent the ark of 
God to Ekron. And it came to pass, as the 
ark of God came to Ekron, that the Ekronites 
cried out, saying, They have brought about 
the ark of the God of Israel to us, to slay us 
and our people. 11 So they sent and gathered 
together all the lords of the Philistines, and 
said, Send away the ark of the God of Israel, 
and let it go again to his own place, that it 
slay us not, and our people: for there was a 
deadly destruction throughout all the city; 
the hand of God was very heavy there. 
12 And the men that died not were smitten 
with the emerods : and the cry of the city 
went up to heaven. 


CHAPTER VI. 


1 AND the ark of the LorD was in the 
country of the Philistines seven months. 
2 And the Philistines called for the priests 
and the diviners, saying, What shall we do to 
the ark of the Loxp? tell us wherewith we 
shall send it to his place. 3 And they said, 
If ye send away the ark of the God of Israel, 
send it not empty; but in any wise return 
him a trespass offering: then ye shall be 
healed, and it shall be known to you why his 
hand is not removed from you. 4 Then said 
they, What shall be the trespass offering 
which we shall return to him ? They answered, 
Five golden emerods, and five golden mice, 
according to the number of the lords of the 
Philistines: for one plague was on you all, 
and on your lords. 5 Wherefore ye shall 
make images of your emerods, and images of 
your mice that mar the land; and ye shall 
give glory unto the God of Israel: peradven- 
ture he will lighten his hand from off you, and 
from off your gods, and from off your land. 
6 Wherefore then do ye harden your hearts, 
as the Egyptians and Pharaoh hardened their 
hearts ? when he had wrought wonderfully 
among them, did they not let the people go, 
and they departed? 7 Now therefore make 
a new cart, and take two milch kine, on which 
there hath come no yoke, and tie the kine to 
the cart, and bring their calves home from 
them: 8 And take the ark of the LoRD, and 
lay it upon the cart; and put the jewels of 
gold, which ye return him for a trespass 
offering, in a coffer by the side thereof; and 
send it away, that it may go. 9 And see, if 
it goeth up by the way of his own coast to 
Beth-shemesh, then he hath done us this 
great evil: but if not, then we shall 
know that i“ is not his hand that smote us; 
it was a chance tkat happened to us. 
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9 Und fie trugen die Lade des Gottes Iſrael 
umher. Da ſie aber dieſelbe umher trugen, ward 
durch die Hand des Herrn in der Stadt ein ſehr 
großer Rumor, und ſchlug die Leute in der Stadt, 
beide klein und groß, und kriegten heimliche 
Plage an heimlichen Orten. 10 Da ſandten fie 
die Lade des Herrn gen Ekron. Da aber die 
Lade Gottes gen Ekron kam, ſchrieen die von 
Ekron: Sie haben die Lade Gottes umber 
getragen zu mir, daß ſie mich tödte und mein 
Volk. 11 Da ſandten ſie hin, und verſammelten 
alle Fürſten der Philiſter, und ſprachen: Sendet 
die Lade des Gottes Iſrael wieder an ihren 
Ort, daß ſie mich und mein Volk nicht tödte. 
Denn die Hand Gottes machte einen ſehr großen 
Rumor mit Würgen in der ganzen Stadt. 
12 Und welche Leute nicht ſtarben, die wurden 
geſchlagen an heimlichen Orten, daß das Geſchrei 
der Stadt auf gen Himmel ging. 


Das 6. Capitel. 


1 Alſo war die Lade des Herrn ſieben Monde 
im Lande der Philiſter. 2 Unb bie Philifter 
riefen ihren Prieſtern und Weiſſagern, und 
ſprachen: Was ſollen wir mit der Lade des 
Herrn machen? Lehret uns, womit ſollen wir ſie 
an ihren Ort ſenden? 3 Sie ſprachen: Wollt 
ihr die Lade des Gottes Iſrael ſenden, ſo ſendet 
ſie nicht leer, ſondern ſollt ihr vergelten ein 
Schuldopfer; ſo werdet ihr geſund werden, und 
wird euch kund werden, warum ſeine Hand nicht 
von euch läßt. 4 Sie aber ſprachen: Welches 
iſt das Schuldopfer, das wir ihm geben ſollen? 
Sie antworteten: Fünf güldene Aerſe, und fünf 
güldene Mäuſe, nach der Zahl der fünf Fürſten 
der Philiſter; denn es iſt einerlei Plage geweſen 
über euch alle, und über eure Fürſten. 5 So 
müſſet ihr nun machen gleiche Geſtalt euren 
Aerſen und euren Mäuſen, die euer Land verderbet 
haben, daß ihr dem Gott Iſrael die Ehre gebet; 
vielleicht wird ſeine Hand leichter werden über 
euch, und über euren Gott, und über euer Land. 
6 Warum verſtocket ihr euer Herz, wie die 
Egypter und Pharao ihr Herz verſtockten? Iſts 
nicht alſo, da er ſich an ihnen beweiſete, ließen ſie 
ſie fahren, daß ſie hingingen? 7 So nehmet 
nun und machet einen neuen Wagen, und zwo 
junge ſäugende Kühe, auf die nie kein Joch 
kommen iſt, und ſpannet ſie an den Wagen, und 
laſſet ihre Kälber hinter ihnen daheim bleiben; 
8 Und nehmet die Lade des Herrn, und legt ſie 
auf den Wagen; und die güldenen Kleinode, die 
ihr ihm zum Schuldopfer gebet, thut in ein 
Käſtlein neben ihre Seiten, und fendet fie 
hin, und laſſet ſie gehen. 9 Und ſehet ihr 
zu. Gehet ſie hin auf dem Wege ihrer Grenze 
gen BethSemes, fo hat er uns alle das 
große Uebel gethan. Wo nicht, ſo werden 
wir wiſſen, daß ſeine Hand uns nicht gerührt 
hat, ſondern es iſt uns ohngefähr widerfahren. 
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9 Mais aprés qu'on l'eut transportée, il arriva 
que la main du SkIGNEUR vint sur cette ville 
avec une trés-grande terreur : car il frappa les 
gens de la ville, depuis le plus petit jusqu'nu 
plus grand, d'hémorrhoides internes. 10 JJ lls 
envoyèrent donc l'arche de Dieu à Mékron. 
Or, comme l'arche de Dieu entrait à Hékron, 
les Hékroniens s'écriérent, en disant: Ils ont 
amené auprès de nous l'arche du Dieu d’Isracl, 
pour nous faire mourir ainsi que notre peuple. 
11 C'est pourquoi ils appelèrent et assemble- 
rent chez euz tous les principaux des Philistins, 
en disant: Laissez aller larche du Dicu 
d'Israël, et qu'elle s'en retourne en son licu, 
afin qu'elle ne nous fasse point mourir, nous 
et notre peuple. Car il y avait une frayeur 
mortelle par toute la ville, et la main de Dicu 
s'y était fort appesantie. 12 En effet, les 
hommes qui ne mouraient point étaient 
frappés d’hémorrhoides; de sorte que le cri 
de la ville montait jusqu’au ciel. 


CHAPITRE VI. 


1 L’arcHE du SEIGNEUR ayant donc été 
pendant sept mois au pays des Philistins, 
2 Les Philistins appelérent les sacrificateurs 
et les devins, et leur dirent: Que ferons-nous 
de l'arche du SEIGNEUR? Declarez-nous 
comment nous la renverrons en son lieu. 
3 Et ils répondirent: Si vous renvoyez 
Parche du Dieu d'Israël, ne la renvoyez point 
à vide; mais pensez à lui payer l'oblation 
pour le péché: alors vous serez guéris, ou vous 
saurez pourquoi sa main ne se sera point 
retirée de dessus vous. 4 Mais les Philistins 
dirent: Quelle est l'oblation que nous lui 
paierons pour le péché? Alors les sacrificateurs 
répondirent: Vous donnerez cinq figures 
d'hémorrhoides d'or et cinq souris d'or, suivant 
le noinbre des princes des Philistins, car une 
méme 1816 a été sur vous tous et sur vos 
princes. 5 Vous ferez donc des figures de vos 
hémorrhoides et des figures de vos souris qui 
dévastent le pays; ainsi vous donnerez gloire 
au Dieu d'Israël. Peut-être allégera-t-il sa 
main de dessus vous, de dessus vos dieux, 
et de dessus votre pays. 6 Et pourquoi 
endurciriez-vous votre cœur, comme l'Egypte 
et Pharaon ont endurci leur cœur? Aprés qu'il 
eut accompli des prodiges parmi eux, ne les 
renvoya-t-il pas? Oui, ils s'en allèrent. 
1 Maintenant done, prenez de quoi faire un 
char neuf, et prenez deux jeunes vaches qui 
allaitent leurs veaux, sur lesquelles on n'ait 
point encore mis de joug. Puis, attelez au 
char les deux jeunes vaches. "Toutefois faites 
ramener leurs petits d'auprés d'elles, à l'étable. 
8 Ensuite, prenez l'arche du SEIGNEUR et 
mettez-la sur le char, et placez dans un coffret, 
à cóté d'elle, les ouvrages d'or que. vous lui 
aurez payés pour l'oblation du péché. Puis, 
renvoyez-la, et qu'elle s'en aille. 9 Ensuite 
regardez: si elle monte par Beth-Sémés, 
en suivant le chemin de sa contrée, c'est le 
Dieu d Israël qui nous a fait ce grand mal. Si 
elle n’y va pas, nous saurons alors que ce 
n'est point sa main qui nous a touchés, 
mais que ceci nous est arrivé par hasard. 
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10 Kai éroiqcav oi addddgudot Oh, 10 Fecerunt ergo illi hoc modo: et tollentes 
duas vaccas, que lactabant vitulos, junxerunt 
ad plaustrum, vitulosque earum concluserunt 


domi. 


apaky, kai rà ríkva abrv drekdAvoav sic olkoy. 


11 Kai €evro ryv KkiGwrov Kupíov imi ryv 11 Et posuerunt arcam Dei super 


plaustrum, et capsellam, que habebat mures 
12 Ibant 
autem in directum vacce, per viam que ducit 
Bethsames, et itinere uno gradiebantur, 
pergentes et mugientes: et non declinabant 
neque ad dexteram, neque ad sinistram : sed 
et satrap Philisthiim sequebantur usque ad 
terminos Bethsames. 13 Porro Bethsamitæ 
metebant triticum in valle: et elevantes oculos 
suos, viderunt arcam, et gavisi sunt cum 
vidissent. 14 Et plaustrum venit in agrum 
Josue Bethsamite, et stetit ibi. Erat autem 
ibi lapis magnus, et conciderunt ligna plaustri, 
vaccasque imposuerunt super ea holocaustum 
Domini. 15 Levitz autem deposuerunt arcam 
Dei, et capsellam que erat juxta eam, in qua 
erant vasa aurea, et posuerunt super lapidem 
grandem. Viri autem Bethsamite obtulerunt 
holocausta, et immolaverunt victimas in die 
illa Domino. 16 Et quinque satrapæ Philis- 
thinorum viderunt, et reversi sunt in Áccaron 
in die illa. 17 Hi sunt autem ani aurei, quos 
reddiderunt Philisthiim pro delicto, Domino: 
Azotus unum, Gaza unum, Ascalon unum, 
Geth unum, Accaron unum: 18 Et mures 
aureos secundum numerum urbium Philisthiim, 
quinque provinciarum, ab urbe murata usque 
ad villam que erat absque muro, et usque ad 
Abel magnum, super quem posuerunt arcam 
Domini, qu: erat usque in illum diem in agro 
Josue Bethsamitis. 19 Percussit autem de 
viris Bethsamitibus, eo quod vidissent arcam 
Domini: et percussit de populo septuaginta 
viros, et quinquaginta millia plebis. Luxitque 
populus, eo quod Dominus percussisset plebem 
plaga magna. 20 Et dixerunt viri Bethsa- 
mite: Quis poterit stare in conspectu Domini 
Dei saneti hujus? et ad quem ascendet a 
nobis? 21 Miseruntque nuntios ad habi- 
tatores Cariathiarim, dicentes: Reduxerunt 
Philisthiim arcam Domini, descendite, et 
reducite eam ad vos. 


CAPUT VII. 


1 VENERUNT ergo viri Cariathiarim, et 
reduxerunt arcam Domini, et intulerunt eam in 
domum Abinadab in Gabaa : Eleazarum autem 
filium ejus sanctificaverunt, utcustodiret arcam 
Domini. 2 Et factum est, ex qua die mansit 
arca Domini in Cariathiarim, multiplicati sunt 
dies; erat quippe jam annus vigesimus); et 
requievit omnis domus Israel post Dominum. 
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I. SAMUEL, VI. VII. 


10 J And the men did so; and took two 
milch kine, and tied them to the cart, and 
shut up their calves at home: 11 And they 
laid the ark of the LORD upon the cart, and 
the coffer with the mice of gold and the images 
of their emerods. 12 And the kine took the 
straight way to the way of Beth-shemesh, and 
went along the highway, lowing as they went, 
and turned not aside fo the right hand or fo 
the left; and the lords of the Philistines went 
after them unto the border of Beth-shemesh. 
13 And they of Beth-shemesh were reaping 
their wheat harvest in the valley: and they 
lifted up their eyes, and saw the ark, and re- 
joiced to see it. 14 And the cart came into 
the field of Joshua, a Beth-shemite, and stood 
there, where there was a great stone: and 
they clave the wood of the cart, and offered 
the kine a burnt offering unto the Lom». 
19 And the Levites took down the ark of the 
Lorp, and the coffer that was with it, wherein 
the jewels of gold were, and put them on the 
great stone: and the men of Beth-shemesh 
offered burnt offerings and sacrificed sacrifices 
the same day unto the Lorp. 16 And when the 
five lords of the Philistines had seen ?6, they 
returned to Ekron the same day. 17 And these 
are the golden emerods which the Philistines 
returned for a trespass offering unto the 
Lokp; for Ashdod one, for Gaza one, for 
Askelon one, for Gath one, for Ekron one; 
18 And the golden mice, according to the 
number of all the cities of the Philistines 


belonging to the five lords, both of fenced cities, 


and of country villages, even unto the great 
stone of Abel, whereon they set down the ark 
of the LORD: which stone remaineth unto this 
day in the ficld of Joshua, the Beth-shemite. 
19 JJ And he smote the men of Beth-shemesh, 
because they had looked into the ark of the 
Lorp, even he smote of the people fifty thou- 
sand and threescure aud ten men: and the 
people lamented, because the Lorp had smitten 
many of the people with a great slaughter. 
20 And the men of Beth-shemesh said, 
Who is able to stand before this holy 
Lorn God? and to whom shall he go up from 
us? 21 «| And they sent messengers to the 
inhabitants of Kirjath-jearim, saying, The 
Philistines have brought again the ark of the 
LoRD; come ye down, and fetch it up to you. 


CHAPTER VII. 


1 AND the men of Kirjath-jearim came, and 
fetched up the ark of the Lop, and brought 
it into the house of Abinadab in the hill, and 
sanctified Eleazar his son to keep the ark of 
the Lorp. 2 And it came to pass, while the 
ark abode in Kirjath-jearim, that the time 
was long ; for it was twenty years: and all 
the house of Israel lamented after the LORD. 
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10 Die Leute thaten alfo, und nahmen zwo junge 
ſäugende Kühe, und ſpanneten ſie an einen 
Wagen, und behielten ihre Kälber daheim, 
11 Und legten die Lade des Herrn auf den 
Wagen, und das Käſtlein mit den güldenen 
Mäuſen und mit den Bildern ihrer Aerſe. 
12 Und die Kühe gingen ſtracks Weges zu 
BethSemes zu, auf Einer Straße, und gingen, 
und blöketen, und wichen nicht, weder zur Rechten 
noch zur Linken; und die Fürſten der Philiſter 
gingen ihnen nach, bis an die Grenze BethSemes. 
13 Die BethSemiter aber ſchnitten eben in der 
Weizenernte im Grunde, und huben ihre Augen 
auf, und ſahen die Lade, und freueten ſich, 
dieſelbe zu ſehen. 14 Der Wagen aber kam auf 
den Acker Joſua, des BethSemiters, und ſtund 
daſelbſt ſtille. Und war ein großer Stein 
daſelbſt. Und ſie ſpalteten das Holz vom Wagen, 
und opferten die Kühe dem Herrn zum Brandopfer. 
15 Die Leviten aber huben die Lade des Herrn 
herab, und das Käſtlein, das neben dran war, 
darinnen die güldenen Kleinode waren, und 
ſetzten ſie auf den großen Stein. Aber die Leute 
zu BethSemes opferten dem Herrn deſſelben 
Tages Brandopfer und andere Opfer. 16 Da 
aber die fünf Fürſten der Philiſter zugeſehen 
hatten, zogen ſie wiederum gen Ekron deſſelben 
Tages. 17 Dieß ſind aber die güldenen Aerſe, 
die die Philiſter dem Herrn zum Schuldopfer 
gaben: Asdod einen, Gaſa einen, Asklon einen, 
Gath einen, und Ekron einen. 18 Und güldene 
Mäuſe, nach der Zahl aller Städte der Philiſter 
unter den fünf Fürſten, beide der gemauerten 
Städte und Dörfer, und bis an das große Abel, 
darauf ſie die Lade des Herrn ließen, bis auf 
dieſen Tag, auf dem Acker Joſua, des Beth- 
Semiters. 19 Und etliche zu BethSemes wurden 
geſchlagen, darum, daß ſie die Lade des Herrn 
geſehen hatten. Und er ſchlug des Volks fünfzig 
tauſend und ſiebenzig Mann. Da trug das Volk 
Leide, daß der Herr ſo eine große Schlacht im 
Volk gethan hatte. 20 Und die Leute zu Beth— 
Semes ſprachen: Wer kann ſtehen vor dem 
Herrn, ſolchem heiligen Gott? und zu wem ſoll 
er von uns ziehen? 21 Und ſie ſandten Boten 
zu ben Bürgern KirtathSearim, und ließen ihnen 
ſagen: Die Philiſter haben die Lade des Herrn 
wiedergebracht; kommt herab, und holet ſie zu 
euch hinauf. 


Das 7. Capitel. 


1 Alfo kamen die Leute von KiriathJearim, 
und holeten die Lade des Herrn hinauf, und 
brachten ſie ins Haus Abinadab zu Gibea; 
und feinen Sohn Eleaſar heiligten fie, daß 
er der Lade des Herrn hütete. 2 Und von 
dem Tage an, da die Lade des Herrn zu 
KiriathJearim blieb, verzog fih die Zeit fo 
lange, bis zwanzig Jahr wurden; und das 
ganze Haus Iſrael weinete vor dem Herrn. 
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I. SAMUEL, VI. VII. 


10 € Or ces gens-là firent ainsi. Ils prirent 
done deux jeunes vaches qui allaitaient, les 
uttelórent au char, et en enfermeérent les 
petits dans l'étable. 11 Puis ils mirent sur 
le char l'arche du SEIGNEUR, ainsi que le 
coffret avec les souris d'or et les figures de 
leurs hémorrhoides. 12 Alors les jeunes 
vaches prirent tout droit le chemin de Beth- 
Sémés, tenant toujours la méme route en 
marchant et en mugissant. Elles ne se 
détournérent ni à droite ni à gauche, et les 
chefs des Philistins allèrent aprés elles jusqu'à 
la frontière de Beth-Sémés. 13 Or ceur de 
Beth-Sémés recucillaient dans la vallée la 
moisson des froments; et ayant levé leurs ycux, 
ils virent l'arche, et eurent une grande joie à 
la voir. 14 Le char vint donc au champ de 
Josué, Beth-Semsite, et s'arréta en ce licu. 
Or il y avait là une grande pierre, et on 
fendit le bois du char, et l'on offrit les jeunes 
vaches en holocauste au SEIGNEUR. 15 En 
effet, les Lévites avaient descendu l'arche du 
SEIGNEUR avec le coffret qui se trourait 
auprès d'elle, dans lequel étaient les ouvrages 
d'or, et les avaient mis sur cette grande 
pierre. Ceux de Beth-Sémés offrirent done 
au SEIGNEUR, ce jour-là méme, des holocaustes 
et des sacrifices. 16 Et les cinq chefs des 
Philistins ayant vu cela, retournérent le méme 
jour à Hékron. 17 Or voici le nombre des 
hémorrhoides d'or que les Philistins donnérent 
au SEIGNEUR en offrande pour le péché: une 
pour Asdod; une pour Gaza; une pour Askélon ; 
une pour Gath; une pour Hékron. 18 Et le 
nombre des souris d'or était égal à celui de 
toutes les villes des Philistins, soumises aux 
cing chefs, soit villes fortifiées, soit villages 
de la campagne. Et il en reste pour 
témoignage la pierre nommée la Grande, sur 
laquelle on posa l'arche du SEIGNEUR, et qui 
jusqu'à ce jour est dans le champ de Josué, 
Beth-Semsite. 19 | Or le SEIGNEUR frappa 
les hommes de Beth-Sémés, parce qu'ils 
avaient regardé dans l'arche du SEIGNEUR ; 
il frappa dans le peuple soixante-dix hommes. 
Et le peuple fut dans le deuil, car le SEIGNEUR 
l'avait frappé d'une grande plaie. 20 Alors, 
ceux de Beth-Sémés dirent: Qui pourrait 
subsister devant le SEIGNEUR, ce Dieu saint ? 
et vers qui montera-t-il loin de nous? 21 C Ils 
envoyérent donc aux habitants de Kirjat- 
Jéharim des messagers, pour leur dire Ta 
Philistins ont ramené l'arche du SEIGNEUR ; 
descendez, et faites-la monter chez vous. 


CHAPITRE VII. 


1 Cevx de Kirjat-Jéharim vinrent donc et 
firent monter l'arche du SEIGNEUR, et la 
transportèrent dans la maison d’Abinadab, à 
Guiba. Et ils consacrerent Eléazar, son fils, 
pour garder l'arche du SEIGNEUR. 2 Or il 
arriva que, depuis le jour où Parche du 
SEIGNEUR fut posée à Kirjat-Jéharim ii se 
passa un long temps, vingt années. Alors toute 
la maison d'Ísraél soupira aprés le SEIGNEUR. 
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I. SAMUELIS, VII. 


3 Ait autem Samuel ad universam domum 
Israel, dicens: Si in toto corde vestro re- 
vertimini ad Dominum, auferte deos alienos 
de medio vestri, Baalim et Astaroth: et 
preparate corda vestra Domino, et servite ei 
soli, et eruet vos de manu Philisthiim. 4 Ab- 
stulerunt ergo filii Israel Baalim et Astaroth, 
et servierunt Domino soli. 5 Dixit autem 
Samuel: Congregate universum Israel in 
Masphath, ut orem pro vobis Dominum. 
6 Et convenerunt in Masphath: hauseruntque 
aquam, et effuderunt in conspectu Domini, et 
jejunaverunt in die illa, atque dixerunt ibi: 
Peccavimus Domino. Judicavitque Samuel 
filios Israel in Masphath. 7 Et audierunt 
Philisthiim quod congregati essent filii 
Israel in Masphath, et ascenderunt satrapæ 
Philisthinorum ad Israel. Quod cum audissent 
filii Israel, timuerunt a facie Philisthinorum. 
8 Dixeruntque ad Samuelem: Ne cesses pro 
nobis clamare ad Dominum Deum nostrum, 
ut salvet nos de manu Philisthinorum. 9 Tulit 
autem Samuel agnum lactentem unum, ef 
obtulit illum holocaustum integrum Domino: 
et clamavit Samuel ad Dominum pro Israel, 
et exaudivit eum Dominus. 10 Factum est 
autem, cum Samuel offerret holocaustum, 
Philisthim iniere prelium contra Israel: 
intonuit autem Dominus fragore magno in die 
illa super Philisthiim, et exterruit eos, 66 1 
sunt a facie Israel. 11 Egressique viri Israel 
de Masphath, persecuti sunt Philisthæos, et 
percusserunt eos, usque ad locum qui erat 
subter Bethchar. 12 Tulit autem Samuel 
lapidem unum, et posuit eum inter Masphath 
et inter Sen: et vocavit nomen loci illius, 
Lapis adjutorii. Dixitque: Hucusque auxi- 
liatus est nobis Dominus. 13 Et humiliati 
sunt Philisthiim, nee apposuerunt ultra ut 
venirent in terminos Israel. Facta est itaque 
manus Domini super Philisthæos, cunctis 
diebus Samuelis. 14 Et 1600100 sunt urbes, 
quas tulerant Philisthiim ab Israel, Israeli, ab 
Accaron usque Geth, et terminos suos : libera- 
vitque Israel de manu Philisthinorum, eratque 
pax inter Israel et Amorrheum. 16 Judicabat 
quoque Samuel Israelem cunctis diebus vite 
sue: 16 Et ibat per singulos annos circuiens 
Bethel et Galgala et Masphath, et judicabat 
Israelem in supradictis locis. 17 Rever- 
tebaturque in Ramatha: ibi enim erat domus 
ejus, et ibi judicabat Israelem: sedificavit 
etiam ibi altare Domino. 


I. SAMUEL, VII. 


3 J And Samuel spake unto all the house of 
Israel, saying, If yo do return unto the Lorp 
with all your hearts, then put away tho 
strange gods and Ashtaroth from among you, 
and prepare your hearts unto the Lorp, and 
serve him only: aud ho will deliver you out 
of the hand of the Philistines. 4 Then the 
children of Israel did put away Baalim and 
Ashtaroth, and served the 1080 only. 
5 And Samuel said, Gather all Israel to 
Mizpeh, and I will pray for you unto the 
Lorp. 6 And they guthered together to 
Mizpeh, and drew water, and poured if out 
before the Lop, and fasted on that day, and 
said there, We have sinned against the LORD. 
And Samuel judged the children of Israel in 
Mizpeh. 7 And when the Philistines heard 
that the children of Israel were gathered to- 
gether to Mizpeh, the lords of the Philistines 
went up against Israel. And when the children 
of Israel heard it, they were afraid of the 
Philistines. 8 And the children of Isracl 
said to Samuel, Cease not to cry unto the 
Lorp our God for us, that he will save us out 
of the hand of the Philistines. 9 4 And 
Samuel took a sucking lamb, and offered it 
for a burnt offering wholly unto the LORD: 
and Samuel cried unto the Lorp for Israel; 
and the Lorp heard him. 10 And as Samuel 
was offering up the burnt offering, the 
Philistines drew near to battle against Israel : 
but the Lop thundered with a great thunder 
on that day upon the Philistines, and discom- 
fited them; and they were smitten before 
Israel. 11 And the men of Israel went out of 
Mizpeh, and pursued the Philistines, and 
smote them, until (hey came under Beth-car. 
12 Then Samuel took a stone, and set if 
between Mizpeh and Shen, and called the 
name of it Eben-ezer, saying, Hitherto hath 
the Lop helped us. 13 J So the Philistines 
were subdued, and they came no more into 
the coast of Israel: and the hand of the LORD 
was against the Philistines all the days of 
Samuel 14 And the cities which the Philis- 
tines had taken from Israel were restored to 
Israel, from Ekron even unto Gath; and the 
eoasts thereof did Israel deliver out of the 
hands of the Philistines. And there was 
peace between Israel and the Amorites. 
15 And Samuel judged Israel all the days of 
his life. 16 And he went from year to year 
in circuit to Beth-el, and Gilgal, and Mizpeh, 
and judged Israel in all those places. 17 And 
his return was to Ramah; for there was his 
house; and there he judged Israel; and there 
he built an altar unto the Lorp. 
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1. Samuelis, 7. 


3 Samuel aber ſprach zu dem ganzen Haufe 
Ifrael: So ihr euch mit ganzem Herzen bekehret 
zu dem Herrn, ſo thut von euch die fremden 
Goͤtter, und Aſtharoth, und richtet euer Herz 
zu dem Herrn, und dienet ihm allein; ſo wird er 
euch erretten aus der Philiſter Hand. 4 Da 
thaten die Kinder Iſrael von fih Baalim und 
Aſtharoth, und dieneten dem Herrn allein. 
5 Samuel aber ſprach: Verſammelt das ganze 
Iſrael gen Mizpa, daß ich für euch bitte zum 
Herrn. 6 Und ſie kamen zuſammen gen Mizpa, 
und ſchöpften Waſſer, und goſſen es aus vor dem 
Herrn, und faſteten denſelben Tag, und ſprachen 
daſelbſt: Wir haben dem Herrn geſündiget. Alſo 
richtete Samuel die Kinder Sfraef zu Mizpa. 
7 Da aber die Philiſter höreten, daß die Kinder 
Sfrael zuſammen kommen waren gen Mizpa, 
zogen die Fürſten der Philiſter hinauf wider 
Iſrael. Da das die Kinder Iſrael Dóreten, 
fürchteten ſie ſich vor den Philiſtern, 8 Und 
ſprachen zu Samuel: Laß nicht ab für uns zu 
ſchreien zu dem Herrn, unſerm Gott, daß er uns 
helfe aus der Philiſter Hand. 9 Samuel nahm 
ein Milchlämmlein, und opferte dem Herrn ein 
ganz Brandopfer, und ſchrie zum Herrn für 
Sfrael; und der Herr erhörete ihn. 10 Und 
indem Samuel das Brandopfer opferte, kamen 
bie Philiſter herzu, zu ſtreiten wider Iſrael. 
Aber der Herr ließ donnern einen großen Donner 
über die Philiſter deſſelben Tages, und ſchreckte 
fie, daß fie vor Iſrael geſchlagen wurden. 11 Da 
zogen die Männer 3frael aus von Mizpa, unb 
jagten die Philiſter, und ſchlugen ſie bis unter 
BethCar. 12 Da nahm Samuel einen Stein, 
und ſetzte ihn zwiſchen Mizpa und Sen, und 
hieß ihn EbenEzer, und ſprach: Bis hieher hat 
uns der Herr geholfen. 13 Alſo wurden die 
Philiſter gedämpfet, und kamen nicht mehr in die 
Grenze Iſrael; und die Hand des Herrn war 
wider die Philiſter, ſo lange Samuel lebte. 
14 Alfo wurden Iſrael die Städte wieder, die 
die Philiſter ihnen genommen hatten, von Ekron 
an bis gen Gath, ſammt ihren Grenzen; die 
errettete Iſrael von der Hand der Philiſter; 
denn Sfrael hatte Friede mit den Amoritern. 
15 Samuel aber richtete Iſrael fein Lebenlang, 
16 Und zog jährlich umher zu Bethel, und 
Gilgal, und Mizpa. Und wenn er Iſrael an 
allen dieſen Orten gerichtet hatte, 17 Kam er 
wieder gen Ramath, denn da war ſein Haus, 
und richtete Iſrael daſelbſt, und bauete dem 
Herrn daſelbſt einen Altar. 


I. SAMUEL, VII. 


3 Et Samuël parla à toute la maison d'Israël, 
en disant: Si vous retournez au SEIGNEUR de 
tout votre cœur, ótez du milieu de vous les 
dicux de l'étranger et Astaroth ; diriges votre 
coour vers le SEIGNEUR, et le servez lui seul; 
alors il vous délivrera de la main des Phi- 
listins. 4 Puis, les enfants d'Israël dtérent 
les Baalim et Astaroth, et ils servirent le 
SEIGNEUR seul. 5 Et Samuél dit: Assemblez 
tout Israël à Mitspa, et je prierai le SEIGNEUR 
pour vous. 6 Ils s'assemblérent donc à Mitapa; 
ila y puisérent de l'eau qu'ils répandirent 
devant le SEIGNEUR, et ils jeünérent ce jour- 
là, et dirent: Nous avons péché contre le 
SEIGNEUR. Et Samuél jugea les enfanta 
d'Israél à Mitspa. 7 Mais quand les Philistins 
apprirent que les enfants d'Israél étaient 
assemblés à Mitspa, les princes des Philistins 
montérent contre Israél; et quand les enfanta 
d'Israël l'apprirent, ils eurent peur des 
Philistins. 8 Les enfants d'Israél dirent 
donc à Samuél: Ne cesse point de crier pour 
nous au SEIGNEUR, notre Dieu, afin qu'il nous 
délivre de la main des Philistins. 9 J Alors 
Samuél prit un agneau de lait et l'offrit tout 
entier au SEIGNEUR en holocauste ; et Samuél 
cria au SEIGNEUR pour Israël, et le SEIGNEUR 
lexauga. 10 Car il arriva, comme Samuél 
offrait l'holocauste, que les Philistins s’ap- 
prochérent pour livrer bataille à Israël: mais 
le SEIGNEUR fit gronder en ce jour-là un 
grand tonnerre sur les Philistins et les mit 
en déroute, en sorte qu'ils furent battus 
devant Israël. 11 Ceux d'Israël sortirent 
done de Mitspa et poursuivirent les Philistins, 
et les frappérent jusqu'au-dessous de Beth- 
Kar. 12 Alors Samuél prit une pierre et 
la posa entre Mitspa et Schen; et il appela 
le nom de ce lieu-là Eben-Hézer, et dit: Le 
SEIGNEUR nous a secourus jusqu'à ce lieu-ci. 
13 J Ainsi les Philistins furent humiliés; 
ils ne vinrent plus depuis ce temps-là sur 
le territoire d'Israél, et la main du SEIGNEUR 
fut sur les Philistins tout le temps de Samuél. 
14 Aussi les villes que les Philistins avaient 
prises sur Israél retournérent à Israél, depuis 
Hékron jusqu'à Gath, avec leurs confins. 
Ainsi Samuël délivra Israël de ‘a mair des 
Philistins ; et i]  2vt paix entre Israél et les 
Amorrhéens. 15 Or Samuél jugea Israél 
tous les jours de sa vie. 16 Et il allait tous 
les ans faire le tour à Béthel et à Guilgal et 
a Mitspa, et il jugeait Israél en tous ces lieux- 
là. 17 Puis il s'en retournait à Rama, parce 
que sa maison était là, et il jugeait là Israél. 
Il y bátit aussi un autel au SEIGNEUR. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


BASIAEION A’. . 


KE®, y. 


1 KAI éyévero óc éynpace Zapounr, kai KATÉOTNOE 
rove viobg abrod dicaordg rd Topan. 2 Kai ravra 
rà óvópara עד‎ viv 0700 " LN, kal 
óvopa ro? devrépov AB, Ówacral iv BypcaBet. 
3 Kai obe éropsdOyrav oi vioi abro) iv כ‎ 
avrov, kal EH שטן67‎ rig ovvredeiag kai 
Aáu(javov» Opa kai  i£&uvov dixatwpara. 
4 Kai cvvaOpoi(Zovra. avdpec 'loparA kai mapa- 
yivovra tig 'Apua0aip rpoc Sapounr, 5 Kai 
elrav abr '1000 od ytyüpakac, kai ol vioi cov 
ov voptvovrat iv 7j 0002 cov’ kai viv karáorgcov 
iQ' npüc BaodAta dOualev nude kaÜà kai 6 
6חוסג‎ E. 6 Kal zovypóv rò ppa tv GgOaXpoig 
Lao, we trav Adc Qgyiv facia Owáluv 
ijuãg kai mpoonvEaro EapovjA 006 Kipiov. 
7 Kai st Kipiog mpòç Tao], "₪005 ric 
p ToU Aaov kaa àv Aadwai cot Ort od ot 
oH je, AAN Ù וס₪אשע06ט100 גו‎ TOU uù 
Bab ix’ abrüv. 8 Kará rdvra rà mouara 
8 txoinody por ag’ Qc jup avnyayov abro)c 
i£ Alybrrov Ewe rig Hpépac ravryc, kal tyka- 
rékurdy pe kal iQoóXevov Oeoig érépow, oUrwc 
atrol roiodg: kal cot. 9 Kal viv drove ric 
$wvijc abràv, Av Ort &apaprvpóptvoc dapapripy 
avroic, kal darayyeAeic abroic rò dikaiwua roù 
Gate dg Baowedoet Ex" abroóc. 10 Kal elre 
Eapuovi)A wav rò pia rot Kupiov Tpóc rov Àaóv 
rove atrovyrag rap’ abrod (Jaca, ll Kal 
size Todro forat rò diraiwua ToU Bacidéwe de 
BaoiAedon ig’ bn rode viodg Vudv Amerat, 
kal dh,, abrobc iv Gppaow 00ז₪0‎ kal iv 
immevoty 00700 kal mporptyovrac עשז‎ dappdrwv 
abro), 12 Kal 050000 007006 50070 tkarovrápyovc 
kal xyOuápyovc, Kal Oepitew Ospiopdy abroU kai 
rpvyüv rpvynróv avrow, kai mowy oken TONepurà 
avrov kai oxein dpuirwvy abrov* 13 Kal rác 
Ovyartpac עשוןט‎ Agperar tte pupebod¢ ral 6 
payepiccag kai siç י'760000000‎ 14 Kal rovg 
40096 ùpðv xai rods GuredGvag VUudv kai rode 
Ratbvag Vudv rode 6700006 Anperar וא‎ 86 
roic 800006 Eavrow’ 15 Kai rà orippara VudV 
kai rove dureAGvag pv drodekarwoet, | 
roic esvvovxore avrov kal roic dotAoig ₪60700' 
16 Kai rote סטס\ש60‎ ö nòv Kai ric 0obAac Vudv 
kai rà Bovrddta . ra 07000 kai rode Ovovg 
bpd Apera kal 67005607006 eig rà Epya abrob · 
17 Kai rà roipvia uv droderardoet, kal 6 
106006 abr do. 18 Kal 80706006 iv rj 
"uípg i“ n ik mpoowrov BacdAtwg tydy ob 
EEA Ee éavroic* kai ote 1706000670 Kópioc 
dpa iv raic "u£paic ikeivaig, bre dpete 156% 
4007010 facia. 19 Kai 006 éBovAero 6 adc 
060000: rot ZapoviA, kai elrav avrg Ovyi add’ 
N Baowsde trat ip’ nude, 20 Kai 100600 raì 
npeic ₪000 בזע6ה‎ rà Ef kai 06000 pac 
Baowkde ,עסו‎ kal tEcAevcera ע06סססחון?‎ uv, 
kai Todeunoet Toy móepov HuwY. 21 Kai fjkovot 
Zauov)A mavrag rove Aóyovc ToU aod, kai 
tAdAnoev 006ז₪0‎ tic rà dra Kupiev. 22 Kal 
elme Kópiog mpòç ZXapovijk "460% rijg $uvijc 
abrüv kai facíXevcov abroig 6:\ו800]‎ * kai elre 
Zapov) rpog ávópac lopan '‘Arorpeyérw Exacroc 
tic Tv עו\6ה‎ 0. 


I. SAMUELIS, VIII. 
CAPUT VIII. 


1 FACTUM est autem cum senuisset Samuel, 
posuit filios suos judices Israel. 2 Fuitque 
nomen fili ejus primogeniti Joel: et nomen 
secundi Abia, judicum in Bersabee. 3 Et 
non ambulaverunt filii illius in viis ejus: sed 
declinaverunt post avaritiam, acceperuntque 
munera, et perverterunt judieium. 4 Con- 
gregati ergo universi majores natu Israel, 
venerunt ad Samuelem in Ramatha. 5 Dixe- 
runtque ei: Ecce tu senuisti, et filii tui non 
ambulant in viis tuis: constitue nobis regem, 
ut judicet nos, sieut et universe habent na- 
tiones. 6 Displicuit sermo in oculis Samuelis, 
eo quod dixissent: Da nobis regem, ut judicet 
nos. Et oravit Samuel ad Dominum. 7 Dixit 
autem Dominus ad Samuelem: Audi vocem 
populi in omnibus que loquuntur tibi; non 
enim te abjecerunt, sed me, ne regnem super 
eos. 8 Juxta omnia opera sua, que fecerunt 
a die qua eduxi eos de ZEgypto usque ad diem 
hane: sieut dereliquerunt me, et servierunt 
diis alienis, sic faciunt etiam tibi. 9 Nunc 
ergo vocem eorum audi: verumtamen contestare 
eos, et preedic eis jus regis, qui regnaturus est 
super eos. 10 Dixit itaque Samuel omnia 
verba Domini ad populum, qui petierat a se 
regem, 11 Et ait: Hoc erit jus regis, qui 
imperaturus est vobis: Filios vestros tollet, 
et ponet in curribus suis, facietque sibi equites 
et præcursores quadrigarum suarum, 12 Et 
constituet sibi tribunos, et centuriones, et 
aratores agrorum suorum, et messores segetum, 
et fabros armorum et curruum suorum. 
13 Filias quoque vestras faciet sibi unguen- 
tarias, et focarias, et panificas. 14 Agros 
quoque vestros, et vineas, et oliveta optima 
tollet, et dabit servis suis. 15 Sed et segetes 
vestras, et vinearum reditus addecimabit, ut 
det eunuchis et famulis suis. 16 Servos etiam 
vestros, et ancillas, et juvenes optimos, et 
asinos auferet, et ponet in operesuo. 17 Greges 
quoque vestros addecimabit, vosque eritis ei 
servi. 18 Et clamabitis in die illa a facie 
regis vestri, quem elegistis vobis: et non 
exaudiet vos Dominus in die illa, quia petiistis 
vobis regem. 19 Noluit autem populus audire 
vocem Samuelis, sed dixerunt: Nequaquam : 
rex enim erit super nos, 20 Et erimus nos 
quoque sicut omnes gentes: ef judicabit nos 
rex noster, et egredietur ante nos, et pugnabit 
bella nostra pro nobis. 21 Et audivit Samuel 
omnia verba populi, et locutus est ea in auribus 
Domini 22 Dixit autem Dominus ad 
Samuelem: Audi vocem eorum, et constitue 
super eos regem. Et ait Samuel ad viros 
Israel: Vadat unusquisque in civitatem suam. 


I. SAMUEL, VIII. 


. ה ץז ץצ 0 6 .אה BIBLIA‏ 


1. Samuelis, 8. 


.hear you in that day. 


CHAPTER VIII. 


1 AND it came to pass, when Samuel 
was old, that he made his sons judges over 
Israel. 2 Now the name of his flrstborn 
was Joel; and the name of his second, 
Abiah: they were judges in Beer-sheba. 
3 And his sons walked not in his ways, but 


turned aside after lucre, and took bribes, and 


perverted judgment. 4 Then all the elders 
of Israel gathered themselves together, and 
came to Samuel unto Ramah, 5 And said 
unto him, Behold, thou art old, and thy sons 
walk not in thy ways: now make us a king 
to judge us like all the nations. 6 | But 
the thing displeased Samuel, when they said 
Give us a king to judge us. And Samuel 
prayed unto the Lord. 7 And the LorD said 
unto Samuel, Hearken unto the voice of the 
people in all that they say unto thee: for they 
have not rejected thee, but they have rejected 
me, that I should not reign over them. 
8 According to all the works which they have 
done since the day that I brought them up out 
of Egypt even unto this day, wherewith they 
have forsaken me, and served other gods, so 
do they also unto thee. 9 Now therefore 
hearken unto their voice : howbeit yet protest 
solemnly unto them, and shew them the 
manner of the king that shall reign over them. 
10 J And Samuel told all the words of the 
Lorp unto the people that asked of him a king. 
11 And he said, This will be the manner of 
the king that shall reign over you: He will 
take your sons, and appoint them for himself, 
for his chariots, and fo be his horsemen; and 
some shall run before his chariots. 12 And 
he will appoint him captains over thousands, 
and captains over fifties; and will set them to 
ear his ground, and to reap his harvest, and 
to make his instruments of war, and instru- 
ments of his chariots. 13 And he will take 
your daughters to be confectionaries, and to be 
cooks, and to be bakers. 14 And he will take 
your fields, and your vineyards, and your 
oliveyards, even the best of them, and give 
them to his servants. 15 And he will take 
the tenth of your seed, and of your vineyards, 
and give to his officers, and to his servants. 
16 And he will take your menservants, and 
your maidservants, and 96555 goodliest young 
men, and your asses, and put them to his work. 
17 He will take the tenth of your sheep: and 
ye shall be his servants. 18 And ye shall cry 
out in that day because of your king which ye 
shall have chosen you; and the Lorp will not 
19 «| Nevertheless 
the people refused to obey the voice of Samuel; 
and they said, Nay ; but we will have a king 
over us; 20 That we also may be like allthe 
nations; and that our king may judge us, and 
out before us, and fight our battles. 21 And 
&muel heard all the words of the people, 
and he rehearsed them in the ears of the 
Lorp. 22 And the LORD said to Samuel, 
Hearken unto their voice, and make them a 
king. And Samuel said unto the men of 
Israel, Go ye every man unto his city. 
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Das 8. 1. 


1 Da aber Samuel alt ward, fete er 
ſeine Söhne zu Richtern über Iſrael. 2 Sein 
erſtgeborner Sohn hieß Joel, und der andere 
Abia, und waren Richter zu Berſeba. 
3 Aber ſeine Söhne wandelten nicht in ſeinem 
Wege, ſondern neigeten ſich zum Geiz, und 
nahmen Geſchenk, und beugeten das Recht. 4 Da 
verſammelten fih alle Aelteſten in 3frael, und 
kamen gen Ramath zu Samuel, 5 Und ſprachen 
zu ihm: Siehe, du biſt alt worden, und deine 
Söhne wandeln nicht in deinen Wegen; ſo ſetze 
nun einen König über uns, der uns richte, wie 
alle Heiden haben. 6 Das gefiel Samuel übel, 
daß ſie ſagten: Gib uns einen König, der uns 
richte. Und Samuel betete vor dem Herrn. 
7 Der Herr aber ſprach zu Samuel: Gehorche 
der Stimme des Volks in allem, das ſie zu dir 
geſagt haben; denn ſie haben nicht dich, ſondern 
mich verworfen, daß ich nicht ſoll König über ſie 
ſein. 8 Sie thun dir, wie ſie immer gethan 
haben von dem Tage an, da ich ſie aus Egypten 
führete, bis auf dieſen Tag, und haben mich 
verlaſſen, und andern Göttern gedienet. 9 Go 
gehorche nun ihrer Stimme. Doch bezeuge ihnen 
und verkundige ihnen das Recht des Königs, der 
über ſie herrſchen wird. 10 Und Samuel ſagte 
alle Worte des Herrn dem Volk, das von ihm 
einen König forderte. 11 Das wird des Königs 
Recht ſein, der über euch herrſchen wird: Eure 
Söhne wird er nehmen zu ſeinem Wagen, und 
Reitern, die vor ſeinem Wagen her traben; 
12 Und zu Hauptleuten über tauſend, und über 
fünfzig, und zu Ackerleuten, die ihm ſeinen Acker 
bauen, und zu Schnittern in ſeiner Ernte, und 
daß ſie ſeinen Harniſch, und was zu ſeinem Wagen 
gehöret, machen. 13 Eure Töchter aber wird er 
nehmen, daß ſie Apothekerinnen, Köchinnen und 
Bäckerinnen ſeien. 14 Eure beſten Aecker und 
Weinberge und Oelgärten wird er nehmen, und 
ſeinen Knechten geben. 15 Dazu von eurer 
Saat und Weinbergen wird er den Zehnten 
nehmen, und ſeinen Kämmerern und Knechten 
geben. 16 Und eure Knechte und Mägde, und 
eure feinſten Jünglinge, und eure Eſel wird er 
nehmen, und ſeine Geſchäfte damit ausrichten. 
17 Von euren Heerden wird er den Zehnten 
nehmen, und ihr müſſet ſeine Knechte ſein. 
18 Wenn ihr dann ſchreien werdet zu der Zeit 
über euren König, den ihr euch erwählet habt; 
ſo wird euch der Herr zu derſelbigen Zeit nicht 
erhören. 19 Aber das Volk weigerte ſich zu 
gehorchen der Stimme Samuels, und ſprachen: 
Mit nichten, ſondern es ſoll ein König über uns 
ſein, 20 Daß wir ſeien auch wie alle andere 
Heiden, daß uns unſer König richte und vor uns 
her ausziehe, wenn wir unſere Kriege führen. 
21 Da gehorchte Samuel alle dem, das das Volk 
ſagte, und ſagte es vor den Ohren des Herrn. 
22 Der Herr aber ſprach zu Samuel: Gehorche 
ihrer Stimme, und mache ihnen einen König. 
Und Samuel ſprach zu den Männern Iſrael: 
Gehet hin, ein jeglicher in ſeine Stadt. 


I. SAMUEL, VIII. 


CHAPITRE VIII. 


1 ET il arriva, quand Samuél fut de- 
venu vieux, qu'il établit ses fils pour 
juges sur Israël. 2 Son fils premier-né 
avait le nom de Joél, et le second avait le 
nom d'Abijah. Ls jugeaient à Béer-Sébah. 
3 Mais ses fils ne suivaient point son exemple, 
car ils se détournaient aprés le gain déshon- 
néte; ils prenaient des présents, et ils 
s'éloignaient de la justice. 4 C'est pourquoi 
tous les anciens d'Israél s'assemblérent et 
vinrent vers Samuël, à Rama; 5 Et ils lui 
dirent: Voici, tu es devenu vieux, et tes fila 
ne marchent point dans tes voies; maintenant, 
établis sur nous un roi pour nous juger, comme 
en ont toutes les nations. 6 | Mais la chose 
fut mauvaise aux yeux de Samuél, en ce qu'ils 
avaient dit: Etablis sur nous un roi pour nous 
juger. Et Samuél pria le SEIGNEUR. 7 Mais 
le SEIGNEUR dit à Samuël : Obeis à la voix du 
peuple en tout ce qu'ils te diront; car ce n'est 
pas toi qu'ils ont rejeté, mais c'est moi qu'ils 
ont rejeté, pour que je ne régne point sur eux, 
8 Conformément à toutes les actions qu'ils 
ont faites depuis le jour 00 je les ai fait 
monter hors d'Egypte jusqu'à ce jour; de 
méme qu'ils m'ont abandonné et ont servi 
d'autres dieux, ils font aussi de méme à ton 
égard. 9 Maintenant donc obéis à leur voix, 
mais ne manque point de protester expres- 
sément et de leur déclarer quelle sera la con- 
duite du roi qui régnera sur eux. 10 Alors 
Samuél dit toutes les paroles du SEIGNEUR au 
peuple qui lui avait demandé un roi. 11 ll 
leur dit donc: Ce sera ici la conduite du roi 
qui régnera sur vous. Il prendra vos fils et 
les mettra sur ses chars et parmi ses cavaliers, 
et ils courront devant son char. 12 Ji les 
prendra aussi pour les établir chefs de milliers 
et chefs de cinquantaines, pour labourer ses 
champs, pour récolter sa moisson, et pour 
faire ses instruments de guerre et l'attirail de 
ses chars. 13 Il prendra aussi vos filles 
pour parfumeuses, pour cuisiniéres et pour 
boulangéres. 14 Il prendra vos champs, vos 
vignes et vos bons oliviers, et les donnera à 
ses serviteurs. 15 11 dimera ce que vous 
aurez semé et ce que vous aurez vendangé, et 
il le donnera à ses eunuques et à ses serviteurs. 
16 Il prendra vos serviteurs et vos servantes, 
et 166 de vos jeunes gens, ainsi que vos 
anes ; et il les emploiera à son ouvrage. 17 Il 
dimera votre menu bétail; et vous serez ses 
eselaves. 18 En ce jour-là, vous crierez à 
cause du roi que vous vous serez choisi; mais 
le SEIGNEUR ne vous exaucera point en ce 
jour-là. 19 J Cependant le peuple ne voulut 
point écouter Samuél, et ils dirent: Non, 
mais il y aura un roi sur nous. 20 Nous 
serons aussi comme toutes les nations; et 
notre roi nous jugera; ilsortira devant nous, 
et conduira nos guerres. 21 Samuél entendit 
done toutes les paroles du peuple, et les 
rapporta aux oreilles du SEIGNEUR. 22 Et le 
SEIGNEUR dit à Samuél: Obéis à leur voix, et 
établis-leur un roi. Alors Samuél dit à ceux 
d'Israël: Allez-vous-en chacun en sa ville. 
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I. SAMUELIS, IX. 


CAPUT IX. 


1 Er erat vir de Benjamin nomine Cis 
filius Abiel, filii Seror, filii Bechorath, filii 
Aphia, filii viri Jemini, fortis robore. 2 Et erat 
ei filius vocabulo Saul, electus et bonus: et 
non erat vir de filiis Israel melior illo; ab 
humero et sursum eminebat super omnem 
populum. 3 Perierant autem 831100 Cis patris 
Saul: et dixit Cis ad Saul filium suum: Tolle 
tecum unum de pueris, et consurgens vade, et 
quere asinas. Qui cum  transissent per 
montem Ephraim, 4 Et per terram Salisa, 
et non invenissent, transierunt etiam per 
terram Salim, et non erant: sed et per 
terram Jemini, et minime repererunt. 5 Cum 
autem venissent in terram Suph, dixit Saul 
ad puerum qui erat cum eo: Veni et rever- 
tamur, ne forte dimiserit pater meus asinas, et 
solieitus sit pro nobis. 6 Qui ait ei: Ecce 
vir Dei est in civitate hac, vir nobilis: omne 
quod loquitur, sine ambiguitate venit; nune 
ergo eamus illuc, si forte indicet nobis de via 
nostra, propter quam venimus. 7 Dixitque 
Saul ad puerum suum: Ecce ibimus: quid 
feremus ad virum Dei? panis defecit in sitarciis 
nostris: et sportulam non habemus, ut demus 
homini Dei, nec quidquam aliud. 8 Rursum 
puer respondit Sauli, et ait: Ecce inventa est 
in manu mea quarta pars stateris argenti, 
demus homini Dei, ut indicet nobis viam 
nostram. 9 (Olim in Israel sic loquebatur 
unusquisque, vadens consulere Deum: Venite, 
et eamus ad videntem. Qui enim propheta 
dicitur hodie, vocabatur olim videns.) 10 Et 
dixit Saul ad puerum suum: Optimus sermo 
tuus. Veni, eamus. Et ierunt in civitatem, 
in qua erat vir Dei. 11 Cumque ascenderent 
clivum civitatis, invenerunt puellas egredientes 
ad hauriendam aquam, et dixerunt eis: Num 
hic est videns? 12 Que respondentes, dixerunt 
illis: Hie est: ecce ante te, festina nunc: 
hodie enim venit in civitatem, quia sacrificium 
est hodie populi in excelso. 13 Ingredientes 
urbem, statim invenietis eum antequam aseen- 
dat excelsum ad vescendum; neque enim 
comesurus est populus donec ille veniat: quia 
ipse benedicit hostie, et deinceps comedunt 
qui vocati sunt. Nunc ergo conscendite, quia 
hodie reperietis eum. 14 Et ascenderunt in 
civitatem. Cumque illi ambularent in medio 
urbis, apparuit Samuel egrediens obviam 
eis, ut ascenderet in excelsum. 15 Dominus 
autem revelaverat auriculam Samuelis ante 
unam diem quam veniret Seul, dicens: 
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CHAPTER IX. 


1 Now there was a man of Benjamin, 
whose name was Kish, the son of Abiel, the 
son of Zeror, the son of Bechorath, the son 
of Aphiah, a Benjamite, a mighty man of 
power. 2 And he had a son, whose name was 
Saul, a choice young man, and a goodly: and 
there was not among the children of Israel a 
goodlier person than he: from his shoulders 
and upward Ae was higher than any of the 
people. 3 And the asses of Kish Saul's father 
were lost. And Kish said to Saul his son, 
Take now one of the servants with thee, and 
arise, go seck the asses. 4 And he passed 
through mount Ephraim, and passed through 
the land of Shalisha, but they found them 
not: then they passed through the land of 
Shalim, and there they were not : and he passed 
through the land of the Benjamites, but they 
found them not. 5 And when they were 
come to the land of Zuph, Saul said to his 
servant that was with him, Come, and let us 
return; lest my father leave caring for the 
asses, and take thought for us. 6 And he said 
unto him, Behold now, there is in this city a 
man of God, and Ae ts an honourable man ; all 
that he saith cometh surely to pass: now let 
us go thither; peradventure he can shew us 
our way that we shall go. 7 Then said Saul 
to his servant, But, behold, if we go, what 
shall we bring the man? for the bread is spent 
in our vessels, and there ts not a present to 
bring to the man of God: what have we? 
8 And the servant answered Saul again, and 
said, Behold, I have here at hand the fourth 
part of a shekel of silver: that will I give to 
the man of God, to tellus our way. 9 (Before- 
time in Israel, when a man went to enquire of 
God, thus he spake, Come, and let us go to the 
seer: for he that is now called a Prophet was 
beforetime called a Seer.) 10 Then said Saul 
to his servant, Well said; come, let us go. 
So they went unto the city where the man of 
God was. 11 And as they went up the 
hill to the city, they found young maidens 
going out to draw water, and said unto them, 
Is the seer here? 12 And they answered 
them, and said, He is; behold, he is before 
you: make haste now, for he came to day to 
the city ; for there is a sacrifice of the people 
to day in the high place: 13 As soon as ye 
be come into the city, ye shall straightway 
find him, before he go up to the high place to 
eat: for the people will not eat until he come, 
because he doth bless the sacrifice; and after- 
wards they eat that be bidden. Now therefore 
get you up; for about thistime yeshallfind him. 
14 And they went up into the city: and when 
they were come into the city, behold, Samuel 
came out against them, for to go up to the high 
place. 15 J Now the Lorp had told Samuel 
in his ear a day before Saul came, saying, 

2.1 


1. Samuelis, 9. 


Das 9. Capitel. 


1 66 war aber ein Mann von Benjamin, mit 
Namen Kis, ein Sohn Abiel, bed Sohns Zeror, 
des Sohns Bechorath, des Sohns Apiah, des 
Sohns eines Mannes Jemini; ein weidlicher 
Mann. 2 Der hatte einen Sohn, mit Namen 
Saul; der war ein junger feiner Mann, und 
war kein feinerer unter den Kindern Iſrael, eines 
Haupts länger, denn alles Volk. 3 Es hatte 
aber Kis, der Vater Saul, ſeine Eſelinnen 
verloren, und er ſprach zu ſeinem Sohne Saul: 
Nimm der Knaben einen mit dir, mache dich auf, 
gehe hin, und ſuche die Eſelinnen. 4 Und er 
ging durch das Gebirge Ephraim, und durch das 
Land Saliſa, und fanden ſie nicht; ſie gingen 
durch das Land Saalim, und ſie waren nicht da; 
ſie gingen durchs Land Jemini, und fanden ſie 
nicht. 5 Da ſie aber kamen ins Land Zuph, 
ſprach Saul zu dem Knaben, der mit ihm war: 
Komm, laß uns wieder heim gehen; mein Vater 
möchte von den Eſelinnen laſſen, und für uns 
ſorgen. 6 Er aber ſprach: Siehe, es iſt ein 
berühmter Mann Gottes in dieſer Stadt; alles, 
was er ſagt, das geſchiehet. Nun laß uns dahin 
gehen; vielleicht ſagt er uns unſern Weg, den 
wir gehen. 7 Saul aber ſprach zu ſeinem Knaben: 
Wenn wir ſchon hingehen, was bringen wir dem 
Manne? Denn das Brod iſt dahin aus unſerm 
Sack; ſo haben wir ſonſt keine Gabe, die wir 
dem Mann Gottes bringen. Was haben wir? 
8 Der Knabe antwortete Saul wieder, unb 
ſprach: Siehe, ich habe ein Viertheil eines 
ſilbernen Sekels bei mir; den wollen wir dem 
Mann Gottes geben, daß er uns unſern Weg 
ſage. 9 Vorzeiten in Iſrael, wenn man ging, 
Gott zu fragen, ſprach man: Kommt, laßt uns 
gehen zu dem Seher. Denn die man jetzt 
Propheten heißt, die hieß man vorzeiten Seher. 
10 Saul ſprach zu ſeinem Knaben: Du haſt wohl 
geredet; komm, laß uns gehen. Und da ſie 
hingingen zu der Stadt, da der Mann Gottes 
war, 11 Und zur Stadt hinauf kamen, fanden 
ſie Dirnen, die heraus gingen, Waſſer zu ſchöpfen. 
Zu denſelben ſprachen ſie: Iſt der Seher hie? 
12 Sie antworteten ihnen, und ſprachen: Ja, 
ſiehe, da iſt er; eile, denn er iſt heute in die 
Stadt kommen, weil das Volk heute zu opfern 
hat auf der Höhe. 13 Wenn ihr in die Stadt 
kommt, ſo werdet ihr ihn finden, ehe denn er 
hinauf gehet auf die Höhe zu eſſen. Denn das 
Volk wird nicht effen, bis er komme; fintemal 
er ſegnet das Opfer; darnach eſſen die, ſo geladen 
ſind. Darum ſo gehet hinauf, denn jetzt werdet 
ihr ihn eben antreffen. 14 Und da ſie hinauf zur 
Stadt kamen, und mitten in der Stadt waren; 
fiebe, da ging Samuel heraus ihnen entgegen, 
und wollte auf die Höhe gehen. 15 Aber der 
Herr hatte Samuel ſeinen Ohren offenbaret einen 
Tag zuvor, ehe denn Saul kam, und geſagt: 
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1 On il y avait un homme de Benjamin, 
dont le nom était Kis, fils d'Abiél, fils de 
Tséror, fils de Béchorath, fils d'Aphiah, fila 
d'un Benjamite. Et il était fort et vaillant. 
2 Et il avait un fils nommé Saül, jeune et 
beau, en sorte qu'aucun des enfants d'Israél 
n'était plus beau que lui: il était, de toute la 
téte, plus grand qu'aucun homme du peuple. 
3 Or, les ànesses de Kis, pére de Saül, s'étaient 
égarées; et Kis dit à Saül, son fils: Prends 
maintenant avec toi un des serviteurs, léve-toi, 
et va chercher les .08808ת8‎ 4 Il passa donc 
par la montagne d’Ephraim, et traversa le 
pays de Salisa; mais ils ne les trouvérent 
point. Puis, ils passérent par le pays de 
Sahalim ; elles n'y étaient point. Ils passèrent 
ensuite par le pays de Benjamin, mais ils ne 
les trouvérent point. 5 Quand ils furent 
venus au pays de Tsuph, Saül dit à son servi- 
teur qui était avec lui: Viens et retournons- 
nous-en, de peur que mon pére, cessant d'étre 
en peine des 84108808, ne se mette en peine de 
nous. 6 Mais łe serviteur lui dit: Voici, 
je te prie, il y a dans cette ville un homme de 
Dieu, un personnage fort 767616 ; tout ce qu'il 
dit arrive infailliblement; allons-y maintenant; 
peut-être qu'il nous enseignera le chemin où 
nous devons marcher. 7 Alors Saül dit à son 
serviteur: Mais si nous y allons, que porterons- 
nous à l'homme de Dieu? car les provisions 
nous manquent, et nous n'avons aucun présent 
à offrir à l'homme de Dieu: qu'avons-nous 
avec nous? 8 Et le serviteur répondit de 
nouveau à Sail et dit: Voici, il se trouve 
encore entre mes mains le quart d'un sicle 
d'argent; je le donnerai à l'homme de Dieu, 
et il nous enseignera notre chemin. 9 Or 
c'était anciennement la coutume en Israël, 
quand on allait consulter Dieu, qu'on se disait 
l'un à l'autre: Venez, allons au Voyant; car 
celui qu'on appelle aujourd'hui Prophète 
s'appelait autrefois le Voyant. 10 Saül dit 
done à son serviteur: C'est bien dit; viens, 
allons! Et ils s'en allèrent dans la ville où 
était l'homme de Dieu. 11 J Comme ils 
montaient par la monnée de la ville, ils 
trouvérent de jeunes filles qui sortaient pour 
puiser de l'eau, et ils leur dirent: Le Voyant 
n'est-il pas ici? 12 Et elles leur répondirent 
et dirent: Il y est, le voilà devant toi; háte- 
toi maintenant, car il est venu aujourd'hui 
dans la ville, parce qu'il y a aujourd'hui un 
sacrifice du peuple dans le haut-lieu. 13 Dés 
que vous serez entrés dans la ville, vous le 
trouverez, avant qu'il monte au haut-lieu pour 
manger; car le peuple ne mangera pas jusqu'à 
ce qu'il soit venu, parce qu'il doit bénir le 
sacrifice ; aprés cela, ceux qui sont conviés en 
mangeront. Montez donc maintenant, car 
vous le trouverez aujourd'hui. 14 Ils montérent 
donc à la ville, et comme ils arrivaient au milieu 
de la ville, voici Samuël qui sortait pour monter 
auhaut-lieu lesrencontra. 15 J Or le SEIGNEUR 
avait fait connaitre à l'oreille de Samiiel, 
et lui avait dit, un jour avant que Sail vint ; 
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I. SAM UELIS, IX. .א‎ 


16 Hac ipsa hora, que nunc est, cras mittam 
virum ad te de terra Benjamin, et unges eum 
ducem super populum meum Israel : et salvabit 
populum meum de manu Philisthinorum : quia 
respexi populum meum, venit enim clamor 
eorum ad me. 17 Cumque aspexisset Samuel 
Saulem, Dominus dixit ei: Ecce vir quem 
dixeram tibi, iste dominabitur populo meo. 
18 Accessit autem Saul ad Samuelem in medio 
porte, et ait: Indica, oro, mihi, ubi est domus 
videntis. 19 Et respondit Samuel Sauli 
dicens: Ego sum videns: ascende ante me in 
excelsum, ut comedatis mecum hodie, et 
dimittam te mane : et omnia que sunt in corde 
tuo indicabo tibi. 20 Et de asinis, quas 
nudiustertius perdidisti, ne solicitus sis, quia 
invente sunt. Et cujus erunt optima queque 
Israel? nonne tibi et omni domui patris tui ? 
21 Respondens autem Saul, ait: Numquid 
non filius Jemini ego sum, de minima tribu 
Israel, et cognatio mea novissima inter omnes 
familias de tribu Benjamin? quare ergo 
locutus es mihi sermonem istum? 22 Assu- 
mens itaque Samuel Saulem, et puerum ejus, 
introduxit eos in triclinium, et dedit eis locum 
in capite eorum qui fuerant invitati; erant 
enim quasi triginta viri. 23 Dixitque Samuel 
coco: Da partem quam dedi tibi, et precepi 
ut reponeres seorsum apud te. 24 Levavit 
autem cocus armum, 66 posuit ante Saul. 
Dixitque Samuel: Ecce quod remansit, pone 
ante te, et comede : quia de industria servatuin 
est tibi, quando populum vocavi. Et comedit 
Saul cum Samuele in die illa. 25 Et descen- 
derunt de excelso in oppidum, et locutus est 
eum Saulin solario: stravitque Saul in solario, 
et dormivit. 26 Cumque mane surrexissent, 
et jam elucesceret, vocavit Samuel Saulem in 
solario, dicens: Surge, et dimittam te. Et 
surrexit Saul: egressique sunt ambo, ipse 
videlicet, et Samuel. 27 Cumque descenderent 
in extrema parte civitatis, Samuel dixit ad 
Saul: Dic puero ut antecedat nos, et transeat : 
tu autem subsiste paulisper, ut indicem tibi 
verbum Domini. 


CAPUT X. 


1 TULIT autem Samuel lenticulam olei, \ 6 
effudit super caput ejus, et deosculatus est 
eum, et ait: Ecce, unxit te Dominus super 
hereditatem suam in principem, et liberabis 
populum suum de manibus inimicorum 
ejus, qui in circuitu ejus sunt.. Et hoe 
tibi signum, quia unxit te Deus in principem. 


PIWLIZS BECAGLO?NT 4. 


I. SAMUEL, IX. X. 


16 To morrow about this time I will send thee 
a man out of the land of Benjamin, and thou 
shalt anoint him £o be captain over my pcople 
Israel, that he may save my people out of tho 
hand of the Philistines: for I have looked 
upon my people, because their cry is come 
unto me. 17 And when Samuel saw Saul, the 
Lorp said unto him, Behold the man whom 
I spake to thee of! this same shall rcign 
over my people. 18 Then Saul drew near 
to Samuel in the gate, and said, Tell me, I 
pray thee, where the seer's house is. 19 And 
Samuel answered Saul, and said, I am the 
seer: go up before me unto the high place ; 
for ye shall eat with me to day, and to morrow 
I will let thee go, and will tell thee all that ts 
in thine heart. 20 And as for thine asses 
that were lost three days ago, set not thy 
mind on them ; for they are found. And on 
whom is all the desire of Israel? Zs it not on 
thee, and on all thy father’s house? 21 And 
Saul answered and said, Am not I a Benjamite, 
of the smallest of the tribes of Israel? and 
my family the least of all the families of the 
tribe of Benjamin ? wherefore then speakest 
thou so to me? 22 And Samuel took Saul 
and his servant, and brought them into the 
parlour, and made them sit in the chiefest 
place among them that were bidden, which 
were about thirty persons. 23 And Samuel 
said unto the cook, Bring the portion which I 
gave thee, of which I said unto thee, Set it 
by thee. 24 And the cook took up the 
shoulder, and that which was upon it, and set 
₪ before Saul. And Samuel said, Behold that 
which is left! set it before thee, and eat: for 
unto this time hath it been kept for thee since 
I said, I have invited the people. So Saul did 
eat with Samuel that day. 25 J And when 
they were come down from the high place 
into the city, Samuel communed with Saul 
upon the top of the house. 26 And they 
arose early: and it came to pass about the 
spring of the day, that Samuel called Saul to 
the top of the house, sayiug, Up, that I may 
send thee away. And Saul arose, and they 
went out both of them, he and Samuel, abroad. 
27 And as they were going down to the end 
of the city, Samuel said to Saul, Bid the 
servant pass on before us, (and he passed on,) 
but stand thou still a while, that I may shew 
thee the word of God. 


CHAPTER X. 


1 THEN Samuel took a vial of oil, and 
poured # upon his head, and kissed him, and 
said. Js it not because the LORD hath anointed 
thee to be captain over his inheritance ? 
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1. Samuelis, 9, 10, 


16 Morgen um diefe Zeit will ich einen Mann 
zu dir ſenden, aus dem Lande Benjamin; den 
ſollſt du zum Fürſten ſalben über mein Volk 
Iſrael, daß er mein Volk erlöſe von der Philiſter 
Hand. Denn ich habe mein Volk angeſehen, und 
fein Geſchrei ift vor mich kommen. 17 Da nun 
Samuel Saul anſahe, antwortete ihm der Herr: 
Siehe, das iſt der Mann, davon ich dir gefagt 
habe, daß er über mein Volk herrſche. 18 Da 
trat Saul zu Samuel unter dem Thor, und 
ſprach: Sage mir, wo iſt hie des Sehers Haus? 
19 Samuel antwortete Saul, und ſprach: Ich 
bin der Seher; gehe vor mir hinauf auf die 
Höhe, denn ihr ſollt heute mit mir eſſen; morgen 
will ich dich laſſen gehen, und alles, was in 
deinem Herzen iſt, will ich dir ſagen. 20 Und 
um die Eſelinnen, die du vor dreien Tagen 
verloren haſt, bekümmere dich jetzt nicht; ſie ſind 
gefunden. Und weß wird ſein alles, was das 
Beſte ift in Ifſrael? Wirds nicht dein und deines 
Vaters ganzen Hauſes ſein? 21 Saul antwortete: 
Bin ich nicht ein Sohn von Jemini, und von den 
geringſten Stämmen Iſrael, und mein Geſchlecht 
das kleinſte unter allen Geſchlechtern der Stämme 
Benjamin? Warum ſagſt du denn mir ſolches? 
22 Samuel aber nahm Saul und ſeinen Knaben, 
und führete ſie in die Eßlaube, und ſetzte ſie oben 
an unter die, ſo geladen waren, deren war bei 
dreißig Mann. 23 Und Samuel ſprach zu dem 
Koch: Gib her das Stück, das ich dir gab und 
befahl, du ſollteſt es bei dir behalten. 24 Da 
trug der Koch eine Schulter auf, und das daran 
hing. Und er legte es Saul vor, und ſprach: 
Siehe, das iſt überblieben; lege vor dich, und 
iß; denn es iſt auf dich behalten, eben auf dieſe 
Zeit, da ich das Volk lud. Alſo aß Saul mit 
Samuel des Tages. 25 Und da ſie hinab gingen 
von der Höhe zur Stadt, redete er mit Saul auf 
dem Dache. 26 Und ſtunden frühe auf; und da 
die Morgenröthe aufging, rief Samuel dem 
Saul auf dem Dache und ſprach: Auf! daß ich 
dich gehen laſſe. Und Saul machte ſich auf, und 
die beiden gingen mit einander hinaus, er und 
Samuel. 27 Und da ſie kamen hinab an der 
Stadt Ende, ſprach Samuel zu Saul: Sage 
dem Knaben, daß er vor uns hingehe (und er ging 
vorhin); du aber ſtehe jetzt ſtille, daß ich dir kund 
thue, was Gott geſagt hat. 


Das 10. Capitel. 


1 Da nahm Samuel ein Oelglas, und 
goß auf ſein Haupt, und küſſete ihn, und 
ſprach: Sieheſt du, daß dich der Herr zum 
Fürſten über ſein Erbtheil geſalbet hat? 


l. SAMUEL, IX. X. 


16 Demain. à cette méme heuro, jo t'enverrai 
un homine du pays de Benjamin, et tu l'oindras 
pour ctro le chef de mon peuple d'Israël. Et 
il délivrera mon peuple de la main des 
Philistins; car j'ai regardé mon peuple, parce 
que son cri est parvenu jusqu'à moi. 17 Et 
dés que Samuël eut aperçu Sail, le SEIGNEUR 
lui dit: Voilà l'homme dont je t'ai parlé; 
c'est celui qui dominera sur mon peuple. 
18 Cependant Saül s'approcha de Samuël, 
sous la porte, et lui dit: Je te prie, enseigne- 
moi où est la maison du Voyant. 19 Alors 
Samuél répondit à Saül et dit: C'est moi qui 
suis le Voyant; monte devant moi au haut- 
lieu; fon serviteur et tot, vous mangerez 
aujourd'hui avec moi ; et je te laisserai aller 
au matin, et je te déclarerai tout ce que tu as 
dans le cœur. 20 Car, quant aux ànesses que 
tu as perdues il y a aujourd'hui trois jours, 
ne t'en mets point en peine, parce qu'elles ont 
été retrouvées, Et vers qui tend tout le désir 
d'Israél, si ce n'est vers toi et vers toute la 
maison de ton pére? 21 Saül répondit alors 
et dit: Ne suis-je pas Benjamite, de la moindre 
tribu d'Israël? et ma famille n'est-elle pas la 
plus petite de toutes les familles de la tribu 
de Benjamin? pourquoi donc me tiens-tu un 
tel discours? 22 Mais Samuél prit Saül et 
son serviteur et les fit entrer dans la salle, et 
les plaça. au-dessus des conviés, qui étaient 
environ trente hommes. 23 Puis Samuél dit 
au cuisinier: Apporte la portion que je t'ai 
donnée, e£ dont je tai dit: Réserve-la par 
devers toi. 24 Alors le cuisinier apporta une 
épaule, et ce qui était au-dessus, et la mit 
devant Saül. Et Samuél dit: Voici ce quia 
été réservé, mets-le devant toi et mange, car 
il t'a été gardé expressément pour cette heure, 
lorsque j'ai dit: J'ai invité le peuple. Saül 
mangea donc avec Samuél ce jour-là. 25 6 8 
descendirent ensuite du haut-lieu dans la 
ville, et Samuél parla avec Saiil sur la plate- 
forme. 26 Puis, s'étant levé le matin à la 
pointe du jour, Samuél appela Saül sur la 
plate-forme et lui dit: Léve-toi, et je te 
laisserai aller. Saül se leva donc et ils 
sortirent eux deux, lui et Samuél. 27 Et 
comme ils descendaient au bas de la ville, 
Samuél dit à Saül: Dis au serviteur qu'il 
passe devant nous, (et le serviteur passa), 
mais toi, arréte-toi maintenant, afin que je te 
fasse entendre la parole de Dieu. 


CHAPITRE X. 


1 Or Samuël avait pris une fiole d'huile, 
quil répandit sur la téte de Saül; puis 
il le baisa et lui dit: Le SEIGNEUR ne 
t’a-t-il pas oint pour chef sur son héritage. 
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dprwv kai iva alpovra ע4000‎ otvov* 


600 dámapxágc dprwv, kal Any tr rig xepóc 
abrüv. 6 Kai perd ravra eioeAeigg tig Tv 
Bovvóv rod 0600, od iorw ik rò dvdornua 
roy dddoptAwy, ike Naci 6 adddgpvdog* kai forat 
₪0 àv siathOnre ike cig rv mów, kai. dravryoeg 
xopg Tpo$nrüv» xarajjawóvrev ik rig Baud, 
kai EtuTpocÜtev עשזטם‎ vag kal ripravov 
kai aùħòç kai kwópa, kal abroi rpognrebovrec ' 
6 Kai k Mert inl ot בון60עה‎ Kvpiov kal mpopn- 
750066 per’ abrüv, kal orpaphoy eie dvópa dM. 
7 Kai forat órav 10 rà onutia raira imi oi, 
moie mávra boa tay &Upy Ù xsip ,טסט‎ Ort 0506 pera 
ood. 8 Kal karaByoy Eumpoodev rijg Tad, kal 
idvd earaBaivw mpüc o aveveykeiv OXokadrwawv kal 
Ovcíac ctpgvikág * érrd pépac dtadeiperc Ewe rod 
Het, pe mpòc of kai yvwpigw oot à סה‎ 
9 Kai éyevnOn Wore émiarpaóijvat Tq ww avrov 
dre e ard XauovQA, peréorpefev avrg 6 6 
kapdiav d kai HOE Távra rà onpsta iv ry 
uépqtkeivg. 10 Kai &oxerau txetOev eic róv Bovvóv, 
kai idod xopóc rpognrov itevavriag abroU* kai 
Maro ix’ abróv mveðua 0600 kai mpotóijrtvoev iv 
ute abrüv. ll Kal yevíjüncav mdvreg oi elðóreç 
abròv 50016 kai rpirne kai eldov, kal tod abróc iv 
uico TOv Tpoóurüv* Kai eizev 0 Aadc Fkacroc 
7000 rov 7Àgcíov avrov Ti 70070 rò yeyovoc ry 
12 Kai 
arexpiOn rig abrò kai ire Kai rig TATHO avrod; 
kai did סזטסז‎ iyevyOy tic rapaBoXAyv ^H kal Lao 
iv moognratg; 13 Kal cuverédece rpognrevwv, Kai 
Eoxerar etc rov Bovvov. 14 Kai sire ò oiktioc abrov 


mpoc abróv kal 7000 rò raiddapiov 40700 1100 iro- 


vig Kic; i) kai Xao)À iv mpophrac; 


otbonre; cal irav Zqréiv ra; Ovovc, kal eq aue Ort 
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‘ArnyyeXev arayyéAAwv pot bre eÜpgvrat ai ö 
rò ð ojua ric Gale otk drhyyeAey avrg. 


I. SAMUELIS, X. 


2 Cum abieris hodie a me, invenies duos 
viros juxta sepulchrum Rachel in finibus 
Benjamin, in meridie, dicentque tibi: Invent 
sunt asine, ad quas ieras perquirendas: et 
intermissis pater tuus asinis, solicitus est pro 
vobis, et dicit: Quid faciam de filio meo? 
3 Cumque abieris inde, et ultra transieris, 
et veneris ad quercum "Thabor, invenient te 
ibi tres viri ascendentes ad Deum in Bethel, 
unus portans tres hædos, et alius tres tortas 
panis, et alius portans lagenam vini. 4 Cum- 
que te salutaverint, dabunt tibi duos panes, 
5 Post hee 
venies in collem Dei, ubi est statio Philis- 


et accipies de manu eorum. 


thinorum: et cum ingressus fueris ibi urbem, 
obvium habebis gregem prophetarum descen- 
dentium de excelso, et ante eos psalterium et 
tympanum, et tibiam, et citharam, ipsosque 
prophetantes. 6 Et insiliet in te Spiritus 
Domini, et prophetabis cum eis, et mutaberis 
in virum alium. 7 Quando ergo evenerint 
signa hæc omnia tibi, fac quæcunque invenerit 
manus tua, quia Dominus tecum est. 8 Et 
descendes ante me in Galgala (ego quippe 
descendam ad te), ut offeras oblationem, et 
immoles victimas pacificas: septem diebus 
expectabis, donec veniam ad te, et ostendam 
tibi quid facias. 9 Itaque cum avertisset 
humerum suum ut abiret a Samuele, immutavit 
ei Deus cor aliud, et venerunt omnia signa 
hzcin die illa. 10 Veneruntque ad predictum 
collem, et ecce cuneus prophetarum obvius ei : 
et insiluit super eum Spiritus Domini, et 
prophetavit in medio eorum. 11 "Videntes 
autem omnes qui noverant eum heri et 
nudiustertius, quod esset cum prophetis, et 
prophetaret, dixerunt ad invicem: Quenam 
res accidit filio Cis? num et Saul inter 
prophetas? 12 Responditque alius ad alterum, 
dicens: Et quis pater eorum? Propterea | 
versum est in proverbium : Num et Saul inter 
prophetas? 13 Cessavit autem prophetare, 
et venit ad excelsum. 14 Dixitque patruus 
Saul ad eum, et ad puerum ejus: Quo abistis ? 
Qui responderunt: Querere asinas: quas cum 
non reperissemus, venimus ad Samuelem. 
15 Et dixit ei patruus suus: Indica mihi 
quid dixerit tibi Samuel. 16 Et ait Saul ad 
patruum suum: Indicavit nobis quia invents 
essent asine. De sermone autem regni non 
indicavit ei quem locutus fuerat ei Samuel 


DIPD«LLA BEA AGLOTT A. 


I. SAMUEL, X. 


2 When thou art departed from me to day, 
then thou shalt find two men by Rachel's 
sepulehre in the border of Benjamin at 
Zelzah; and they will say unto thee, Tho 
asses which thou wentest to seek are found: 
and, lo, thy father hath left the care of the 
asses, and sorroweth for you, saying, What 
shall I do for my son? 3 Then shalt thou go 
on forward from thence, and thou shalt como 
to the plain of Tabor, and there shall meet 
thee three men going up to God to Beth-el, 
one carrying three kids, and another carrying 
three loaves of bread, and another carrying a 
bottle of wine: 4 And they will salute thee, 
and give thee two loaves of bread; which 
thou shalt receive of their hands. 5 After 
that thou shalt come to the hill of God, where 
ts the garrison of the Philistines: and it shall 
come to pass, when thou art come thither to 
the city, that thou shalt meet a company of 
prophets coming down from the high place 
with a psaltery, and a tabret, and a pipe, and 
a harp, before them ; and they shall prophesy : 
6 And the Spirit of the Lorp will come upon 
thee, and thou shalt prophesy with them, and 
shalt be turned into another man. 7 And let 
it be, when these signs are come unto thee, 
that thou do as occasion serve thee; for God 
ts with thee. 8 And thou shalt go down 
before me to Gilgal; and, behold, I will come 
down unto thee, to offer burnt offerings, and 
to sacrifice sacrifices of peace offerings : seven 
days shalt thou tarry, till I come to thee, and 
shew thee what thou shalt do. 9 J And it 
was so, that when he had turned his back 
to go from Samuel, God gave him another 
heart: and all those signs came to pass that 
day. 10 And when they came thither to the 
hill, behold, a company of prophets met him ; 
and the Spirit of God came upon him, and he 
prophesied among them. 11 And it came to 
pass, when all that knew him beforetime 
saw that, behold, he prophesied among the 
prophets, then the people said one to another, 
What is this that is come unto the son of 
Kish? Js Saul also among the prophets ? 
12 And one of the same place answered and 
said, But who zs their father? Therefore it 
became a proverb, Js Saul also among the 
prophets? 13 And when he had made an 
end of prophesying, he came to the high place. 
14 J And Saul's uncle said unto him and to 
his servant, Whither went ye? And he said, 
To seek the asses: and when we saw that they 
were no where, we came to Samuel. 15 And 
Saul's uncle said, Tell me, I pray thee, what 
Samuel said unto you. 16 And Saul said 
unto his uncle, He told us plainly that the asses 
were found. But of the matter of the king- 
dom, whereof Samuel spake, he told him not. 
205 


| 1. Samuel s, 10. 


2 Wenn du fest von mir geheſt, fo wirſt du zween 
Männer finden bei dem Grabe Rahel, in der 
Grenze Benjamin, zu Zelzah; die werden zu bir 
ſagen: Die Eſelinnen ſind gefunden, die du zu 
ſuchen biſt gegangen; und ſiehe, dein Vater hat 
die Eſel aus der Acht gelaſſen, und ſorget um 
euch und ſpricht: Was ſoll ich um meinen Sohn 
thun? 3 Und wenn du dich von dannen fürbaß 
wendeſt, ſo wirſt du kommen zu der Eiche Thabor; 
daſelbſt werden dich antreffen drei Männer, die 
hinauf gehen zu Gott gen Bethel. Einer trägt 
drei Böcklein, der andere drei Stücke Brods, der 
dritte eine Flaſche mit Wein. 4 Und fie werden 
dich freundlich grüßen, und dir zwei Brode 
geben. Die ſollſt du von ihren Händen nehmen. 
5 Darnach wirſt du kommen auf den Hügel 
Gottes, da der Philiſter Lager iſt; und wenn du 
daſelbſt in die Stadt kommſt, wird dir begegnen 
ein Haufe Propheten von der Höhe herab 
kommend, und vor ihnen her ein Pſalter, und 
Pauken, und Pfeifen, und Harfen, und ſie 
weiſſagend. 6 Und der Geiſt des Herrn wird 
über dich gerathen, daß du mit ihnen weiſſageſt; 
da wirſt du ein anderer Mann werden. 7 Wenn 


dir nun dieſe Zeichen kommen, ſo thue, was dir 


unter Handen kommt; denn Gott iſt mit dir. 
8 Du ſollſt aber vor mir hinab gehen gen 
Gilgal; ſiehe, da will ich zu dir hinab kommen, 
zu opfern Brandopfer und Dankopfer. Sieben 
Tage ſollſt du harren, bis ich zu dir komme und 
dir kund thue, was du thun ſollſt. 9 Und da er 
ſeine Schultern wandte, daß er von Samuel 
ginge; gab ihm Gott ein ander Herz, und kamen 
alle dieſe Zeichen auf denſelben Tag. 10 Und 
da ſie kamen an den Hügel, ſiehe, da kam ihm 
ein Prophetenhaufe entgegen; und der Geiſt 
Gottes gerieth über ihn, daß er unter ihnen 
weiſſagete. 11 Da ihn aber ſahen alle, die ihn 
vorhin gekannt hatten, daß er mit den Propheten 
weiſſagete, ſprachen ſie alle unter einander: Was 
iſt dem Sohne Kis geſchehen? Iſt Saul auch 
unter den Propheten? 12 Und einer daſelbſt 
antwortete, und ſprach: Wer iſt ihr Vater? 
Daher iſt das Sprüchwort kommen: Iſt Saul 
auch unter den Propheten? 13 Und da er 
ausgeweiſſaget hatte, kam er auf die Höhe. 
14 Es ſprach aber Sauls Vetter zu ihm und 
zu ſeinem Knaben: Wo ſeid ihr hingegangen? 
Sie antworteten: Die Eſelinnen zu ſuchen; und 
da wir ſahen, daß ſie nicht da waren, kamen wir 
zu Samuel. 15 Da ſprach der Vetter Sauls: 
Sage mir, was ſagte euch Samuel? 16 Saul 
antwortete ſeinem Vetter: Er ſagte uns, daß die 
Eſelinnen gefunden wären. Aber von dem Konige 
reich ſagte er ihm nicht, was Samuel geſagt batte. 


I. SAMUEL, X. 


2 Quand tu seras aujourd'hui parti d'avec moi, 
tu trouvoras prés du sépulcre de Rachel, sur 
la frontière de Benjamin, à Taeltsah, deux 
hommos, qui te diront: Les Anesses que tu 
étais allé chercher ont été trouvées; et, voici, 
ton pére ne pense plus aux Anesses, mais il 
est en peine de vous, et il dit: Que ferai-je au 
sujet de mon fils? 3 Puis, lorsque étant parti 
de là tu auras passé outre, et que tu seras venu 
jusqu'au chéne de Thabor, tu seras rencontré 
par trois hommes montant vers Dieu, à Béthel, 
et portant, l'un trois chevreaux, l'autre trois 
pains, et le troisième une outre de vin. 4 Or 
ils te demanderont comment tu te portes, et 
ils te donneront deux pains, que tu recevras 
de leurs mains. 6 Aprés cela, tu viendras au 
coteau de Dieu, où sont les gens de la garnison 
des Philistins; et sitót que tu seras entré dans 
la ville, il arrivera que tu rencontreras une 
troupe de prophétes descendant du haut-lieu, 
ayant devant eux une lyre, un tambour, une 
flüe et une harpe, et ils prophétiseront. 
6 Alors l'esprit du SEIGNEUR te saisira et tu 
prophétiseras avec eux, et tu seras changé en 
un autre homme. 7 Et quand ces signes-là te 
seront arrivés, fais tout ce qui se présentera 
à faire, car Dieu est avec toi. 8 Puis, tu 
descendras devant moi à Guilgal; et voici, je 
descendrai vers toi, pour offrir des holocaustes 
et faire des sacrifices d'actions de graces; tu 
attendras là sept jours, jusqu'à ce que je sois 
arrivé vers toi, et je te déclarerai ce que tu 
devras faire. 9 | Il arriva donc, aussitôt 
que Saül eut tourné le dos pour s'en aller 
d’avec Samuël, que Dieu changea son cœur 
et lui en donna un autre, car tous ces signes-là 
lui arrivérent en ce méme jour. 10 En effet, 
lorsqu'ils furent venus au coteau, voici qu'une 
troupe de prophètes vint au-devant de lui, que 
l'Esprit de Dieu le saisit, et qu'il prophétisa 
au milieu d'eux. 11 Et quand tous ceux qui 
lavaient connu auparavant eurent vu qu'il 
était avec les prophètes et qu'il prophétisait, 
il arriva que ceuz du peuple se dirent l'un à 
lautre: Qu'est-il arrivé au fils de Kis? Saül 
aussi est-il entre les prophétes? 12 Et 
quelqu'un d'entre eux répondit et dit: Et qui 
est leur père? C'est pourquoi cela passa en 
proverbe: Saül aussi est-il entre les prophétes? 
13 Or Saül, ayant cessé de prophétiser, vint 
au haut lieu. 14 J Et l'oncle de Saül dit à 
Saül et à son serviteur: Où êtes- vous allés? 
Et il répondit : A la recherche des ánesses; 
mais ne les voyant point, nous sommes venus 
vers Samuél. 15 Alors son oncle lui dit: 
Déclare-moi, je te prie, ce que vous a dit 
Samuël. 16 Et Saül dit à son oncle: Il nous 
a assuré que les anesses étaient trouvées. 
Mais il ne lui déclara point le discours que 
Samuél lui avait tenu touchant la royauté, 
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I. SAMUELIS, X. XI. 


17 Et convocavit Samuel populum ad Dominum 
in Maspha: 18 Et ait ad filios Israel: Hae 
dicit Dominus Deus Israel: Ego eduxi Israel 
de Ægypto, et erui vos de manu ZEgyptiorum 
et de manu omnium regum qui affligebant 
vos. 19 Vos autem hodie projecistis Deum 
vestrum, qui solus salvavit vos de universis 
malis et tribulationibus vestris: et dixistis: 
Nequaquam: sed regem constitue super nos. 
Nune ergo state coram Domino per tribus 
vestras, et per familias. 20 Et applicuit 
Samuel omnes tribus Israel, et cecidit sors 
tribus Benjamin. 21 Et applicuit tribum 
Benjamin et cognationes ejus, et cecidit 
cognatio Metri, et pervenit usque ad Saul 
filium Cis. Quesierunt ergo eum, et non 
est inventus. 22 Et consuluerunt post hec 
Dominum, utrumnam venturus esset illuc. 
Responditque Dominus: Ecce absconditus 
est domi. 23 Cucurrerunt itaque et tulerunt 
eum inde: stetitque in medio populi, et altior 
fuit universo populo ab humero et sursum. 
24 Et ait Samuel ad omnem populum. Certe 
videtis quem elegit Dominus, quoniam non 
sit similis illi in omni populo. Et clamavit 
omnis populus, et ait: Vivatrex. 25 Locutus 
est autem Samuel ad populum legem regni, 
et scripsit in libro, et reposuit coram Domino: 
et dimisit Samuel omnem populum, singulos 
in domum suam. 26 Sed et Saul abiit in 
domum suam in Gabaa: et abiit cum eo pars 
exercitus, quorum  tetigerat Deus corda. 
27 Fili vero Belial dixerunt: Num salvare 
nos poterit iste? Et despexerunt eum, et non 
attulerunt ei munera: ille vero dissimulabat 
se audire. 


CAPUT XI. 


1 ET factum est quasi post mensem, 
ascendit Naas Ammonites, et pugnare ccepit 
adversum Jabes Galaad. Dixeruntque omnes 
viri Jabes ad Naas: Habeto nos 1000078408, et 
serviemus tibi. 2 Et respondit ad eos Naas 
Ammonites: In hoc feriam vobiscum foedus, 
ut eruam omnium vestrum oculos dextros, 
ponamque vos opprobrium in universo Israel. 
3 Et dixerunt ad eum seniores Jabes : Concede 
nobis septem dies, ut mittamus nuncios 
et si non 
fuerit qui defendat nos, egrediemur ad te. 
4 Venerunt ergo nuncii in Gabaa Saulis: 
et locuti sunt verba hzc, audiente populo: et 
levavit omnis populus vocem suam, et flevit. 


ad universos terminos Israel: 


BIBLIA BELAGLOTT A. 
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I. SAMUEL, X. XI. 


1. Samuelis, 10, 11. 


17 | And Samuel called the people together | 17 Samuel aber berief das Volk zum Herrn 


unto the Lorp to Mizpeh; 18 And said 
unto the children of Isracl, Thus saith the 
Lorp God of Israel, 1 brought up Israel out 
of Egypt, and delivered you out of the hand 
of the Egyptians, and out of the hand of all 
kingdoms, and of them that oppressed you: 
19 And ye have this day rejected your God, 
who himself saved you out of all your 
advorsities and your tribulations; and ye 
have said unto him, Nay, but set a king over 
us. Now therefore present yourselves before 
the Lorp by your tribes, and by your 
thousands. 20 And when Samuel had caused 
all the tribes of Israel to come near, the tribe 
of Benjamin was taken. 21 When he had 
caused the tribe of Benjamin to come near by 
their families, the family of Matri was taken, 
and Saul the son of Kish was taken: and 


when they sought him, he could not be found. 
22 Therefore they enquired of the LORD 
further, if the man should yet come thither. 
And the Lop answered, Behold, he hath hid 
himself among the stuff. 23 And they ran 
and fetched him thence: and when he stood 
among the people, he was higher than any of 


the people from his shoulders and upward. 
24 And Samuel said to all the people, See ye 
him whom the LoRD hath chosen, that there 
is none like him among all the people? And 
all the people shouted, and said, God save the 
king. 25 Then Samuel told the people the 
manner of the kingdom, and wrote it in a 
book, and laid 0 up before the Lorp. And 
Samuel sent all the people away, every man 
to his house. 26 | And Saul also went home 
to Gibeah; and there went with him a band 
of men, whose hearts God had touched. 
27 But the children of Belial said, How shall 
this man save us? And they despised him, 
and brought him no presents. But he held 
his peace. 


CHAPTER XI. 


1 THEN Nahash the Ammonite came up, 
and encamped against Jabesh-gilead: and all 
the men of Jabesh said unto Nahash, Make a 
covenant with us, and we will serve thee. 
2 And Nahash the Ammonite answered them, 
On this condition will I make a covenant 
with you, that I may thrust out all your 
right eyes, and lay it for a reproach upon 
all Israel. 3 And the elders of Jabesh said 
unto him, Give us seven days' respite, that 
we may send messengers unto all the coasts 
of Israel: and then, if there be no man to 
save us, we will come out to thee. 4 J Then 
came the messengers to Gibeah of Saul, and 
told the tidings in the ears of the people: and 
all the veople lifted up their voices, and wept. 
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gen Miypa, 18 Und fprad zu den Kindern 
Iſrael: So fagt der Herr, ber Gott Ifrael : 
Ich habe Iſrael aus Egypten geführet, und euch 
von der Egypter Hand errettet, und von der 
Hand aller Königreiche, die euch zwangen. 
19 Und ihr habt heute euren Gott verworfen, 
der euch aus alle eurem Unglück und Trübſal 
geholfen hat, und ſprechet zu ihm: Setze einen 
König über uns. Wohlan, fo tretet nun vor den 
Herrn, nach euren Stämmen und Freundſchaften. 
20 Da nun Samuel alle Stämme Iſrael herzu 
brachte, ward getroffen der Stamm Benjamin. 
21 Und da er den Stamm Benjamin herzu 
brachte mit ſeinen Geſchlechtern, ward getroffen 
das Geſchlecht Matri, und ward getroffen Saul, 
der Sohn Kis. Und ſie ſuchten ihn, aber ſie 
fanden ihn nicht. 22 Da fragten ſie fürder den 
Herrn: Wird er auch noch herkommen? Der 
Herr antwortete: Siehe, er hat ſich unter die 
Fäſſer verſteckt. 23 Da liefen ſie hin, und 
holeten ihn von dannen. Und da er unter das 
Volk trat, war er eines Haupts länger, denn 
alles Volk. 24 Und Samuel ſprach zu allem 
Volk: Da ſehet ihr, welchen der Herr erwählet 
hat, denn ihm iſt keiner gleich in allem Volk. 
Da jauchzete alles Volk, und ſprach: Glück zu 
dem Könige! 25 Samuel aber ſagte dem Volk 
alle Rechte des Königreichs, und ſchriebs in ein 
Buch, und legte es vor den Herrn. Und Samuel 
ließ alles Volk gehen, einen jeglichen in ſein 
Haus. 26 Und Saul ging auch heim gen Gibea; 
und ging mit ihm des Heers ein Theil, welcher 
Herz Gott rührete. 27 Aber etliche loſe Leute 
ſprachen: Was ſollt uns dieſer helfen? Und 
verachteten ihn, und brachten ihm kein Geſchenk. 
Aber er that, als hörete ers nicht. 


Das 11. Capitel. 


1 Es zog aber herauf Nahas, der Ammoniter, 
und belagerte Jabes in Gilead. Und alle 
Männer zu Jabes ſprachen zu Nahas: Mache 
einen Bund mit uns, ſo wollen wir dir dienen. 
2 Aber Nahas, der Ammoniter, antwortete ihnen: 
Darin will ich mit euch einen Bund machen, daß 
ich euch allen das rechte Auge ausſteche und 
mache euch zu Schanden unter dem ganzen Iſrael. 
3 Da ſprachen zu ihm die Aelteſten zu Jabes: 
Gib uns ſieben Tage, daß wir Boten ſenden 
in alle Grenzen Iſrael; iſt dann niemand, der 
uns errette, ſo wollen wir zu dir hinaus gehen. 
4 Da kamen die Boten gen Gibea zu Saul, 
und redeten ſolches vor den Ohren des Volks. Da 
hub alles Volk ſeine Stimme auf, und weinete. 


I. "וו‎ X. XI. 


17 ף‎ Or Samuél assembla le peuple devant 
le Sr10NEUR à Mitspa. 18 Et il dit aux 
enfants d'Israël; Ainsi a dit le SEIGNEUB, 
le Dieu d'Israël: J'ai fuit monter Israël 
hors d'Égypte, et je vous ai délivrés de la 
main des Égyptiens, et de la main de 
tous les royaumes qui vous opprimaient. 
19 Mais aujourd'hui vous avez rejeté votro 
Dieu, celui qui vous a délivrés de tous vos 
maux, et de toutes vos afflictions ; ct vous avez 
dit: Non, mais établis-nous un roi. Présentez- 
vous donc maintenant devant le SEIGNEUR, 
sclon vos tribus et sclon vos milliers. 20 Ainsi 
Samuël fit approcher toutes les tribus d’Israél, 
et le sort tomba sur la tribu de Benjamin. 
21 Puis il fit approcher la tribu de Benjamin 
selon ses familles; et le sort tomba sur la 
famille de Matri; puis le sort tomba sur Saiil, 
fils de Kis. Ils le cherchérent, mais il ne se 
trouva point. 22 Et ils consuitérent encore 
le SEIGNEUR, en disant : L'homme n'est-il pas 
eucore venu ici? Et le SEIGNEUR dit: Le 
voilà caché parmi le bagage. 23 Ils coururent 
done, et le tirérent de là, et il se présenta au 
milieu du peuple. Or il était plus haut que 
tout le peuple de toute la tête. 24 Et 
Samuél dit à tout le peuple: Ne voyez-vous 
pas que, dans tout le peuple, il n'y en a point 
qui soit semblable à celui que le SEIGNEUR a 
choisi? Alors le peuple jeta des cris de joie, 
et dit: Vive le roi! 25 Puis Samuël prononça 
devant le peuple le droit du royaume, et 
l'éerivit dans un livre, qu'il mit devant le 
SEIGNEUR. Ensuite Samuél renvoya tout le 
peuple chacun en sa maison. 26 €| Saül aussi 
s'en alla en sa maison à Guibha ; et les gens de 
guerre, dont Dieu avait touché le coeur, s'en 
allérent avec lui. 27 Mais il y eut des enfants 
de Bélial qui dirent: Comment celui-ci nous 
délivrerait-il? Et ils le méprisérent et ne lui 
apportérent point de présent. Mais il fit 
semblant de ne pas s'en apercevoir. 


CHAPITRE XI. 


1 OR Nahas, Hammonite, monta et campa 
contre Jabés de Galaad. Et tous ceux de 
Jabés dirent à Nahas: Fais alliance avec nous 
et nous te servirons. 2 Mais Nahas, Ham- 
monite, leur répondit: Je ferai alliance avec 
vous à cette condition, que je vous créve à 
tous l’ceil droit, et que je mette cela comme 
un opprobre sur tout Israël, 3 Alors les 
anciens de Jabès lui dirent: Donne-nous sept 
jours de trève, et nous enverrons des messagers 
dans toute le territoire d'Israël; et s'il n'y a 
personne qui nous délivre, nous nous rendrons 
à toi. 4 Les messagers vinrent donc à Guibha 
de Saül, et dirent ces paroles devant le peuple. 
Alors tout le peuple éleva sa voix et pleura. 
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I. SAMUELIS, XL XII 


5 Et ecce Saul veniebat, sequens boves de 
agro, et ait: Quid habet populus quod plorat ? 
Et narraverunt ei verba virorum Jabes. 6 Et 
insilivit Spiritus Domini in Saul, cum audisset 
verba hee, et iratus est furor ejus nimis. 
7 Et assumens utrumque bovem, concidit in 
frusta, misitque in omnes terminos Israel per 
manum nuntiorum, dicens: Quicumque non 
exierit, et secutus fuerit Saul et Samuel, sic 
fiet bobus ejus. Invasit ergo timor Domini 
populum, et egressi sunt quasi vir unus. 
8 Et recensuit eos in Bezech: fueruntque 
filiorum Israel trecenta millia: virorum autem 
9 Et dixerunt nuntiis, 
qui venerant: Sic dicetis viris, qui sunt in 
Jabes Galaad: Cras erit vobis salus, cum 
incaluerit sol. Venerunt ergo nuntii, et 
annuntiaverunt viris Jabes: qui letati sunt. 
10 Et dixerunt: Mane exibimus ad vos: et 
facietis nobis omne quod placuerit vobis. 
11 Et factum est, cum dies crastinus venisset, 
constituit Saul populum in tres partes: et 
ingressus est media castra in vigilia matutina, 
et percussit Ammon usque dum incalesceret 
dies: reliqui autem dispersi sunt, ita ut non 
relinquerentur in eis duo pariter. 12 Et ait 
populus ad Samuelem: Quis est iste qui 
dixit: Saul num regnabit super nos? Date 
viros, et interficiemus eos. 13 Et ait Saul: 
Non occidetur quisquam in die hac, quia hodie 
fecit Dominus salutem in Israel. 14 Dixit 
autem Samuel ad populum: Venite, et eamus 
in Galgala, et innovemus ibi regnum. 15 Et 
perrexit omnis populus in Galgala, et fecerunt 
ibi regem Saul coram Domino in Galgala, et 
immolaverunt ibi victimas pacificas coram 
Et letatus est ibi Saul, et cuncti 
viri Israel nimis. 


CAPUT XII. 


1 Dixrr autem Samuel ad universum Israel: 
Ecce audivi vocem vestram, juxta omnia que 
locuti estis ad me, et constitui super vos regem. 
2 Et nunc rex graditur ante vos: ego autem 
senui, et incanui: porro filii mei vobiscum 
sunt: itaque conversatus coram vobis ab 
adolescentia mea usque ad hane diem, ecce 
3 Loquimini de me coram 
ejus, utrum 


Juda triginta millia. 


Domino. 


presto sum. 
Domino, et coram 
bovem cujusquam tulerim, aut asinum: si 
quempiam  calumniatus oppressi 
aliquem, si de manu cujusquam munus accepi : 
et contemnam illud hodie, restituamque vobis. 


christo 


sum, 1 


BIB LI 4 


I. SAMUEL, XI. XII. 


5 And, behold, Saul came after the herd out 
of the field; and Saul said, What ailetà the 
people that they weep? And they told him 
the tidings of the men of Jabesh. 6 And the 
Spirit of God came upon Saul when he heard 
those tidings, und his anger was kindled 
greatly. 7 And he took a yoke of oxen, and 
hewed them in pieces, and sent them through- 
out all the coasta of Israel by the hands of 
messengers, saying, Whosoever cometh not 
forth after Saul and after Samuel, so shall it 
be done unto his oxen. And the fear of the 
Lorn fell on the people, and they came out 
with one consent. 8 And when he numbered 
them in Bezek, the children of Isracl were 
three hundred thousand, and the men of 
Judah thirty thousand. 9 And they said unto 
the messengers that came, Thus shall ye say 
unto the men of Jabesh-gilead, To morrow, 
by that time the sun be hot, ye shall have 
help. And the messengers came and shewed 
it to the men of Jabesh; and they were 
glad. 10 Therefore the men of Jabesh said, 
To morrow we will come out unto you, and ye 
shall do with us all that seemeth good unto 
you. 11 And it was so on the morrow, that 
Saul put the people in three companies ; and 
they came into the midst of the host in the 
morning watch, and slew the Ammonites 
until the heat of the day: andit came to pass, 
that they which remained were scattered, so 
that two of them were not left together. 
12 J And the people said unto Samuel, Who 
is he that said, Shall Saul reign over us? 
bring the men, that we may put them to death. 
18 And Saul said, There shall not & man be 
put to death this day: for to day the LORD 
hath wrought salvation in Israel. 14 Then 
said Samuel to the people, Come, and let us go 
to Gilgal, and renew the kingdom there. 
15 And all the people went to Gilgal; and 
there they made Saul king before the Lorp 
in Gilgal; and there they sacrificed sacrifices 
of peace offerings before the LORD; and 
there Saul and all the men of Israel rejoiced 
greatly. 


CHAPTER XII. 


1 AND Samuel said unto all Israel, Behold, 
I have hearkened unto your voice in all that 
ye said unto me, and have made a king over 
you. 2 And now, behold, the king walketh 
before you: and I am old and grayheaded ; 
and, behold, my sons are with you: and I 
have walked before you from my childhood 
unto this day. 3 Behold, here 1 am: witness 
against me before the 1082, and before 
his anointed: whose ox have I taken? 
or whose ass have I taken? or whom have I 
defrauded? whom have I oppressed? or of 
whose hand have I received any bribe to blind 
mine eyes therewith ? and I will restore it you. 
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1. Samuelis, 11, 12. 


5 Und fiebe, da lam Saul vom Felde, hinter den 
Rindern her, und ſprach: Was iſt dem Volk, daß 
es weinet? Da erzählten ſie ihm die Sache der 
Männer von Jabes. 6 Da gerieth der Geiſt 
Gottes über ihn, als er ſolche Worte hörete, und 
ſein Zorn ergrimmete ſehr. 7 Und nahm ein 
Paar Ochſen und zerſtückte ſie, und ſandte in alle 


Grenzen 3frael durch die Boten, unb ließ ſagen: 
Wer nicht auszeucht, Saul und Samuel nach, 


def Rindern fof man alfo thun. Da fiel die 
Furcht des Herrn auf das Volk, daß ſie auszogen, 
gleich als ein einiger Mann. 8 Und machte die 
Ordnung zu Baſek; und der Kinder Iſrael 
waren drei hundert mal tauſend Mann, und der 
Kinder Juda dreißig tauſend. 9 Und ſie ſagten 
den Boten, die kommen waren: Alſo ſagt den 
Männern zu Jabes in Gilead: Morgen ſoll euch 
Hülfe geſchehen, wenn die Sonne beginnet heiß zu 
ſcheinen. Da die Boten kamen, und verkündigten 
das den Männern zu Jabes, wurden ſie froh. 
10 Und die Männer Jabes ſprachen: Morgen 
wollen wir zu euch hinaus gehen, daß ihr uns 
thut alles, was euch gefällt. 11 Und des andern 
Morgens ſtellete Saul das Volk in drei Haufen, 
und kamen ins Lager um die Morgenwache, und 
ſchlugen die Ammoniter, bis der Tag heiß ward; 
welche aber überblieben, wurden alſo zerſtreuet, 
daß ihrer nicht zween bei einander blieben. 
12 Da ſprach das Volk zu Samuel: Wer ſind 
ſie, die da ſagten: Sollte Saul über uns 
herrſchen? Gebet ſie her, die Männer, daß wir 
ſie tödten. 13 Saul aber ſprach: Es ſoll auf 
dieſen Tag niemand ſterben; denn der Herr hat 
heute Heil gegeben in Iſrael. 14 Samuel 
ſprach zum Volk: Kommt, laßt uns gen Gilgal 
gehen, und das Königreich daſelbſt erneuern. 
15 Da ging alles Volk gen Gilgal, und machten 
daſelbſt Saul zum Könige vor dem Herrn zu 
Gilgal, und opferten Dankopfer vor dem Herrn. 
Und Saul ſammt allen Männern Iſrael freueten 
ſich daſelbſt faſt ſehr. 


Das 12. Capitel. 


1 Da ſprach Samuel zum ganzen Iſrael: 
Siehe, ich hab eurer Stimme gehorchet in allem, 
das ihr mir geſagt habt, und hab einen König 
über euch gemacht. 2 Und nun ſiehe, da zeucht 
euer König vor euch her. Ich aber bin alt und 
grau worden, und meine Söhne ſind bei euch, 
und ich bin vor euch hergegangen von meiner 
Jugend auf, bis auf dieſen Tag. 3 Siehe, hie bin 
ich, antwortet wider mich vor dem Herrn und feinem 
Geſalbten, ob ich jemands Ochſen oder Eſel ge⸗ 
nommen habe? ob ich jemand habe Gewalt oder 
Unrecht gethan? ob ich von jemands Hand ein 
Geſchenk genommen habe, und mir die Augen 
blenden laſſen? ſo will ichs euch wiedergeben. 


BEZAGLOTTA. 
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I. SAMUEL, XI. XII. 


6 Mais voici, Sail revenait des chumps 
derrière ses bwufs, et il dit: Qua donc ce 
peuple pour pleurer ainsi ? Et on lui raconta 
ce qu'avaient dit ceux de Jabès. 6 Alors 
l'Esprit de Dieu saisit Saul, lorsqu'il entendit 
ces paroles, et sa colére s'ulluma violemment. 
7 Et il prit une couple de bæufs et les coupa 
en morceaux, et envoya dire par des messagers 
dans tout le territoire d'Isracl: C'est ainsi 
qu'on fera des bœufs de tous ceux qui ne 
sortiront pas, et ne suivront pas Saul et 
Samuël. Et la frayeur du SEIGNEUR tomba 
sur le peuple; et ils sortirent comme un seul 
homme. 8 Or Sai les dénombra en Bézck, ct 
les enfants d' Israel étaient au nombre de trois 
cent mille, et ceux de Juda de trente mille 
hommes. 9 Puis, ils dirent aux messagers 
qui étaient venus: Vous parlerez ainsi aux 
gens de Jabés de Galaad: Demain, quand le 
soleil sera dans sa force, vous obtiendrez 
délivrance. Les messagers s'en revinrent donc 
et rapportérent cela à ceux de Jabés, qui s'en 
réjouirent. 10 Alors ceux de Jabés dirent 
anx Hammonites ; Demain nous nous rendrons 
à vous, et vous nous ferez tout ce qui sera bon 
à vos yeux. 11 Mais dés le lendemain, Saül 
mit le peuple en trois bandes. Puis ils 
entrérent dans le camp, sur la veille du 
matin, et ils frappérent les Hammonites jusque 
vers la chaleur du jour; et ceux qui demeuré- 
rent de reste furent tellement dispersés cà et 
là qu'il n'en demeura pas deux ensemble. 
12 \ף‎ Et le peuple dit à Samuel: Qui sont 
ceux qui disent: Saül régnerait-il sur nous? 
Donnez-nous ces hommes-là, et nous les ferons 
mourir. 13 Alors Saül dit: On ne fera 
mourir personne en ce jour, parce que le 
SEIGNEUR a donné aujourd'hui délivrance à 
Israël. 14 Et Samuël dit au peuple: Venez 
et allons à Guilgal, et nous y renouvellerons 
la royauté. 15 Ainsi tout le peuple s'en alla à 
Guilgal, et là, devant le SEIGNEUR, à Guilgal, 
ils établirent Saül pour roi; ils offrirent là des 
sacrifices d'actions de graces devant le 
SEIGNEUR, et là Saül se réjouit beaucoup, 
ainsi que tous ceux d'Israël. 


CHAPITRE XII. 


1 ALORS Samuël dit à tout Israël: Voici, 
j'ai obéi à votre parole en tout ce que vous 
m'avez dit, et j'ai établi un roi sur vous. 2 Et 
maintenant, voici, le roi marche devant vous. 
Mais moi, je suis vieux et tout blanc; et voici, 
mes fils aussi sont avec vous; et pour moi, j'ai 
marché devant vous dés ma jeunesse jusqu'à 
ce jour. 3 Me voici, répondez-moi devant 
le SEIGNEUR et devant son oint. De qui 
ai-je pris le boeuf? et de qui ai-je pris 
Vane? et à qui ai-je fait tort? Qui ai-je 
opprimé? et de la main de qui ai-je pris 
des présents pour fermer mes yeux en sa 
faveur? dites-le, et je vous le restitueral. 

2E 


שמואל א יב 
TNN +‏ לֶא dv) conpey‏ בטוח 
ps inp tuere ATA‏ 
cx) Sap nm cy numos‏ משיחו 
הנם הנה c?‏ לא Te cp‏ 
ce) UNUS‏ קד: cure‏ שמואָל 
mpane hpp wwe nm ops‏ 
Town‏ נפשר הַעְלָה moins‏ 
YON‏ מִצְרָיִם: MVEA) unc MAY)?‏ 
Tim we? nmm‏ את Hym mpm»‏ 
אֲשְׁריעֲשָׂה mysa e SONS) nons‏ 
NF‏ יעקב “yy bres xxm cue‏ 
AMS) nuns rm Mee TT‏ 
DNAS wer‏ מִמצָרַיִם pU‏ 
ami nins anum inan =‏ 
מְלַר inp Tz nÓR‏ שׂרצְבָא niin‏ 
TA‏ פְּלְשְתִּים sorte) ain qo "ez‏ 
ing‏ וק mse Sed himd‏ 
Toup) iims MAy c]‏ אָת-הַבְּעְלִים 
Te cun May MPPP‏ 
tay) Anak‏ = ושְׁלַח sms nm‏ 
nann Pans) Drew‏ וְמתדשְמוּאל 
Up Dap bpak PR cons vum‏ 
בסה : 5 וַתְרְאוּ כִּי Fy ae Wp wry‏ 
maim bpp ws‏ לי לא quo^?‏ 
OTN mm wey qum‏ מִלְכְּכֶם: 
may) 3‏ הפה “We WIT‏ בְּחַרְתָּם “PS‏ 
שִׁאלְתָּם Tap oy mm o) nim‏ 
א Ah minn RTN‏ אתו 
וּשְׁמַעְתָּם Pipa‏ וְלָא Wm sng men‏ 
Perron nAra BAYT‏ אֲשִׁרמְלְּ 
,עֲלֵיכֶם Tri "ns‏ אַלְחֵיכֶם : Ho cM):‏ 
"ens opa mim Cdp» weyn‏ 
Dnm‏ וָהָיְהָה sp TAT‏ וּכְמִּבְתִיכָם : 
ABT Moyog 10‏ וּרְאּ אֶתהַדְּבָר 
Oren‏ הזה no ni» mim wwe‏ 
זג sido‏ קעִירחֲטִים היום ir- hops‏ 
AN‏ קלוֹת Reng? wn AR wem‏ 
min) ys boy ws ny?‏ לִשְׁוֹל 
225 מִלְחִ somes‏ שְׁמוּאֵל אֲל-יְהוה TR‏ 
mim‏ קלח גּמטר pen n of‏ כְל"הָעֶם 
cs‏ מֶתיְהוָה וְאַתשׁמוּאָל : ₪ NUM‏ 
כָלדחֶעֶם Denes‏ ההפ:ל בְּעדיעבְדִיף 
MEDD roe a oily‏ 
qos nb baw) n$ Ne- e- y‏ 
210 


| 


| 


ו ו ודי" BIBLIA‏ 


BASIAEION A’. 8“ 


4 Kal sirov rpoc Tah ij] Obe noiknoag Hua, kai 
où karedvvdorevoag Hpac, kal otk tOAacag Hpac, 
kal obe siAngag ik xeipóc 06ע0006‎ obdév. 5 Kai eire 
XapoviA rpoc rov Aadv Máprvc Kipiog èv piv kai 
pdprve xpuwróg abrov chpepov iv rary Tj וד‎ 
bre ob evpnkare iv yepi pov 'ע0005‎ Kai simav 
Máprvc. 6 Kai eire XapovijA rpog róv Nady Aéywv 
Máprvc Kiptog ó Tou]cac roy Mwvony kai roy 
'Aapév, 6 avayaywv rove marépac pov i£ Atyirrov. 
7 Kai viv karácrgrt kal Owácwo 9206 ivømov 
Kupiov, kal arayyeAd Vpiv riv vücav Ouatcóvgv 
Kupiou & éroiqaev iv bygiv kai iv roic marpaow 
tpav. 8 ‘Qe sicjAdev 'lako(8 kal oi vioi avrov eig 
Atyvrrov, kal traretvwoev 007006 AlyvzrOc' kal 
£Bóncav oi ד‎ 5066 mov zpóc ,סוס‎ kal 67407606 
Kóptoc róv Movoijv kai róv 'Aapóv, kal é£iyyayov 
rove raripag ששו‎ Ë Alyómrov, kal car,“ 
007006 iv TË rorw rohr. 9 Kal 0 
Kupiou ToU 0600 airy, kai 0760070 007006 6 
xtipac Xwápq apyiorparnyw 'lagic B, ’Aowp 
kai sic xXeipac dXAAogiAwv kai eig yeipag 30006 
10 Kai éBénoav 
rpdc Kipiov xal fAeyov “Hyapropev ore éycare- 


Mwáß, kal érodéunoer iv abroic. 


Aizouev Tov Kipioy kai tdovAevcapev roic Baaiu 
kai roic adceow* kal viv iÉcNoU muüc EK 6 
ll Kal 
dartoreile Tov IE DOA kal róv 20008 kal róv 


ix0püv Tuv, kai OovXeócoptv oot. 
lebe kai ròv Zapounr, kal iieiAaro nuac ik 
סופא‎ 50000 nuàv röv kvkXóOev, | 
meroidorec. 12 Kai dere Ore Naac BaogAeve viðv 
"Aupwy 7X0ev ùhãg, cal simare ON AAN Ñ Ort 
Baorredc BaoiAevoe ig yar Kai Kipiog 6 6 
18 Kal viv idod 6 Ga 
dv 156\)00006, kai )000 5אש060‎ Ktpiog ip ו‎ 
BaoiAéa. 14 Ed goBnOyjre rov Kipioy kal 
Govdevonre aùr kal drobonrt rijg $wvijc abro Kai 


BaciAevg near.‏ עסו 


pù tpigqre rq ordpart Kupiov, kai ire kal Optic kai 
6 BaoAeve 0 (GaciNeówv ip’ tudv driow Kupiov 
mopevopevot. 15 'Eàv 06 ur) akovonre Tie $wviüc 
Kupiov kai épionre rq ordpart Kvpiov, kai 20706 eip 
Kóptov ig’ vag kai tri róv BaoiAéa buoy. 16 Kai 
viv Kardornre kai 


היוה 


0 0 


(dere TO pijua rò péya robro 
17 Ob 
Ocpwuóc עשקטח‎ cáuspov; éirikaAéecoua, Kóptov 


cal dwoe Qwváàc kai ber kai yvore kal 10676 Ort 1) 


Kipiog 7ou)c& iv 0000 016 onov. 


kakia b,ů⸗ peyaAy jv irowjcare עסוהשע!‎ Kupiov 
alrijoavreg éavroic Bacthia. 18 Kal 27500 0 
Lapound róv Kópiv, kal 20086 Kóptoc gwvdc kal 
Veroy iv rj yuépg éktivg* kal igoByOycav rac 6 
Aaóg róv Kupiov 000006 kai roy XagovjA. 19 Kai 
&mav mac 0 Aadg mpòç Xapuovi \ 110006000 0 
rev dovwy cov mpóc Kópiov ע066‎ cov, kai o) ₪ 
darodavwpev Gre TpocrtÜtikauev 7006 76006 rag 


Li , e ~ , DP t ~ , 
ayapriag NuwWY kakiay airyoayrec éavroic BaoiAéa. 


I. SAMUELIS, XII. 


4 Et dixerunt: Non es calumniatus nos. neque 
oppressisti, neque tulisti de manu alicujus 
quippiam. 5 Dixitque ad eos: Testis est 
Dominus adversum vos, et testis christus ejus 
in die hac, quia non inveneritis in manu mea 
quippiam. Et dixerunt: Testis. 6 Et ait 
Samuel ad populum: Dominus, qui fecit 
Moysen et Aaron, et eduxit patres nostros de 
terra Ægypti. 7 Nunc ergo state, ut judicio 
contendam adversum vos coram Domino, de 
omnibus misericordiis Domini, quas fecit 
vobiscum, et cum patribus vestris: 8 Quo 
modo Jacob ingressus est in Ægyptum, et 
clamaverunt patres vestri ad Dominum: et 
misit Dominus Moysen et Aaron, et eduxit 
patres vestros de Egypto: et collocavit eos in 
loco hoc. 9 Qui obliti sunt Domini Dei sui, 
et tradidit eos in manu Sisaræ magistri militiæ 
Hasor, et in manu Philisthinorum, et in manu 
regis Moab, et pugnaverunt adversum eos. 
10 Postea autem clamaverunt ad Dominum, 
et dixerunt: Peccavimus, quia dereliquimus 
Dominum, et servivimus Baalim et Astaroth : 
nune ergo erue nos de manu inimicorum 
nostrorum, et serviemus tibi. 11 Et misit 
Dominus Jerobaal, et Badan, et Jephte, et 
Samuel, et eruit vos de manu inimicorum 
vestrorum per circuitum, et habitastis con- 
fidenter. 12 Videntes autem quod Naas rex 
filiorum Ammon venisset adversum vos, 
dixistis mihi: Nequaquam, sed rex imperabit 
nobis: cum Dominus Deus vester regnaret in 
vobis. 13 Nunc ergo presto est rex vester, 
quem elegistis et petistis: ecce dedit vobis 
Dominus regem. 14 Si timueritis Dominum, 
et servieritis ei, et audieritis vocem ejus, et 
non exasperaveritis os Domini: eritis et vos, 
et rex qui imperat vobis, sequentes Dominum 
Deum vestrum; 15 Si autem non audieritis 
vocem Domini, sed exasperaveritis sermones 
ejus, erit manus Domini super vos, et super 
patres vestros. 16 Sed et nune state, et 
videte rem istam grandem, quam facturus est 
Dominus in conspectu vestro. 17 Numquid 
non messis tritici est hodie? invocabo 
Dominum, et dabit voces et pluvias: et 
scietis, et videbitis, quia grande malum 
feceritis vobis in conspectu Domini, petentes 
super vos regem. 18 Et clamavit Samuel ad 
Dominum, et dedit Dominus voces et pluvias 
in illa die. 19 Et timuit omnis populus 
nimis Dominum et Samuelem, et dixit 
universus populus ad Samuelem: Ora pro 
servis tuis ad Dominum Deum tuum, ut non 
moriamur; addidimus enim universis peccatis 
nostris malum. ut peteremus nobis regem. 


I. SAMUEL, XII. 


4 And they said, Thou hast not defrauded 
us, nor oppressed us, neither hast thou 
taken ought of any man’s hand. 6 And 
he said unto them, The Lorp is witness 
against you, and his anointed fs witness 
this day, that ye have not found ought 
in my hand. And they answered, He ₪ 
witness. 6 JJ And Samuel said unto the 
people, Zé is the Lorp that advanced Moses 
aud Aaron, and that brought your fathers 
up out of the land of Egypt. 7 Now there- 
fore stand still, that I may reason with you 
before the Lonb of all the righteous acts 
of the Lorp, which he did to you and to 
your fathers. 8 When Jacob was come into 
Egypt, and your fathers cried unto the LORD, 
then the LoRD sent Moses and Aaron, which 
brought forth your fathers out of Egypt, and 
made them dwell in this place. 9 And when 
they forgat the Lorp their God, he sold them 
into the hand of Sisera, captain of the host 
of Hazor, and into the hand of the Philistines, 
and into the hand of the king of Moab, and 
they fought against them. 10 And they 
cried unto the 1,030, and said, We have sinned, 
because we have forsaken the LorD, and have 
served Baalim and Ashtaroth: but now 
deliver us out of the hand of our enemies, 
and we will serve thee. 11 And the Lorp 
sent Jerubbaal, and Bedan, and Jephthah, 
and Samuel, and delivered you out of the 
hand of your enemies on every side, and ye 
dwelled safe. 12 And when ye saw that 
Nahash the king of the children of Ammon 
came against you, ye said unto me, Nay ; but 
a king shall reign over us: when the Lorp 
your God was your king. 13 Now therefore 
behold the king whom ye have chosen, and 
whom ye have desired! and, behold, the 
LoRD hath set a king over you. 14 If ye 
will fear the Lop, and serve him, and obey 
his voice, and not rebel against the command- 
ment of the Lonp, then shall both ye and 
also the king that reigneth over you continue 
following the Lorp your God: 15 But if 
ye will not obey the voice of the LORD, but 
rebel against the commandment of the LORD, 
then shall the hand of the LoD be against 
you, as tf was against your fathers. 16 4 Now 
therefore stand and see this great thing, 
which the Lorp will do before your eyes. 
17 Is if not wheat harvest to day ? I will call 
unto the Lop, and he shall send thunder and 
rain; that ye may perceive and see that your 
wickedness is great, which ye have done in 
the sight of the Lorp, in asking you a king. 
18 So Samuel called unto the LORD; and the 
LoRD sent thunder and rain that day: and 
all the people greatly feared the LoRD and 
Samuel. 19 And all the people said unto 
Samuel, Pray for thy servants unto the LORD 
thy God, that we die not: for we have added 
unto all our sins this evil, to ask us a king. 
2M 
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4 Sie ſprachen: Du haſt und keine Gewalt noch 
Unrecht gethan, und von niemands Hand etwas 
genommen. 5 Er ſprach zu ihnen: Der Herr ſey 
Zeuge wider euch, und ſein Geſalbter heutiges 
Tages, daß ihr nichts in meiner Hand funden habt. 
Sie ſprachen: Ja, Zeugen ſollen ſie ſein. 6 Und 
Samuel ſprach zum Volk: Ja, der Herr, der 
Mofe und Aaron gemacht hat, und eure Väter 
aus Egyptenland geführet hat. 7 So tretet nun 
her, daß ich mit euch rechte vor dem Herrn, über 
aller Wohlthat des Herrn, die er an euch und 
euren Vätern gethan hat. 8 Als Jakob in 
Egypten kommen war, ſchrieen eure Väter zu 
dem Herrn, und er ſandte Moſe und Aaron, daß 
ſie eure Väter aus Egypten führeten, und ſie an 
dieſem Ort wohnen ließen. 9 Aber da ſie des 
Herrn, ihres Gottes, vergaßen, verkaufte er ſie 
unter die Gewalt Siſſera, des Hauptmanns zu 
Hazor, und unter die Gewalt der Philiſter, und 
unter die Gewalt des Königs der Moabiter, die 
ſtritten wider ſie. 10 Und ſchrieen aber zum 
Herrn, und ſprachen: Wir haben gefünbiget, daß 
wir den Herrn verlaſſen und Baalim und 
Aſtharoth gedienet haben; nun aber errette uns 
von der Hand unſerer Feinde, ſo wollen wir dir 
dienen. 11 Da ſandte der Herr Jerubbaal, 
Bedan, Jephthah und Samuel, und errettete 
euch von eurer Feinde Händen umher, und ließ 
euch ſicher wohnen. 12 Da ihr aber ſahet, daß 
Nahas, der König der Kinder Ammon, wider 


euch kam; ſprachet ihr zu mir: Nicht du, ſondern 


ein König ſoll über uns herrſchen; ſo doch der 
Herr, euer Gott, euer König war. 13 Nun, da 
habt ihr euren König, den ihr erwählet und 
gebeten habt; denn fiche, der Herr hat einen 
König über euch geſetzt. 14 Werdet ihr nun den 
Herrn fürchten, und ihm dienen, und ſeiner 
Stimme gehorchen, und dem Munde des Herrn 
nicht ungehorſam ſein; ſo werdet beide ihr und 
euer König, der über euch herrſchet, dem Herrn, 
eurem Gott, folgen. 15 Werdet ihr aber des 
Herrn Stimme nicht gehorchen, ſondern ſeinem 
Munde ungehorſam ſein; ſo wird die Hand des 
Herrn wider euch und wider eure Väter ſein. 
16 Auch tretet nun her, und ſehet das große 
Ding, das der Herr vor euren Augen thun wird. 
17 Iſt nicht jetzt die Weizenernte? Ich will aber 
den Herrn anrufen, daß er ſoll donnern und 
regnen laſſen, daß ihr innen werdet und ſehen 
ſollt das große Uebel, das ihr vor des Herrn 
Augen gethan habt, daß ihr euch einen König 
gebeten habt. 18 Und da Samuel den Herrn 
anrief, ließ der Herr donnern und regnen deſſel⸗ 
ben Tages. Da fürchtete das ganze Volk febr 
den Herrn und Samuel, 19 Und ſprachen alle 
zu Samuel: Bitte für deine Knechte den Herrn, 
deinen Gott, daß wir nicht ſterben; denn über 
alle unſere Sünde haben wir auch das Uebel 
gethan, daß wir uns einen König gebeten haben. 
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I. SAMUEL, XII. 


4 Alors ils répondirent: Tu ne nous as 
point fait de tort, tu ne nous as point 
opprimés, et tu n'as rien pris de personne. 
9 Il leur dit encore: Le SEIGNEUR es/ témoin 
contre vous; son oint aussi est témoin 
aujourd'hui que vous n'avez trouvé aucune 
chose entre mes mains. Et ils répondirent: 
Il en est témoin. 6 4 Alors Samuël dit au 
peuple: C'est le SEIGNEUR qui a fait Moise et 
Aaron, et qui a fait monter vos péres hors du 
pays d' Egypte. 7 Maintenant donc, présentez- 
vous ici: je vous appelle en jugement devant 
le SEIGNEUR, pour tous les bienfaits que le 
SEIGNEUR a faits à vous et à vos péres. 
8 Aprés que Jacob fut entré en Égypte, vos 
pères crièrent au SEIGNEUR, et le SEIGNEUR 
envoya Moise et Aaron, qui tirèrent vos pères 
hors d'Egypte, et qui les firent habiter en ce 
lieu-ci. 9 Mais ils oublièrent le SEIGNEUR, 
leur Dicu, et il les livra entre les mains de 
Sisera, chef de l'armée de Hatsor, et entre les 
mains des Philistins, et entre les mains du roi 
de Moab, qui leur firent la guerre. 10 Puis, 
ils crièrent au SEIGNEUR et dirent: Nous 
avons péché; car nous avons abandonné le 
SEIGNEUR, et nous avons servi les Baalim et 
Astaroth. Maintenant donc, délivre-nous des 
mains de nos ennemis, et nous te servirons. 
11 Et le SEIGNEUR envoya Jérub-Baal et 
Bédan, et Jephté, et Samuél, et il vous 
délivra de la main de tous les ennemis qui 
vous environnaient: en sorte que vous 
habitates en pleine assurance. 12 Mais quand 
vous avez vu que Nahas, roi des enfants de 
Hammon, venait contre vous, vous m’avez dit: 
Non, mais un roi régnera sur nous; quoique le 
SEIGNEUR, votre Dieu, fit votre roi. 13 Main- 
tenant donc, voici le roi que vous avez choisi 
et que vous avez demandé; et voici, le 
SEIGNEUR l'a établi roi sur vous. 14 Si vous 
craignez le SEIGNEUR et que vous le serviez, 
si vous obéissez à sa voix et que vous ne soyez 
point rebelles au commandement du SEIGNEUR, 
alors, et vous et votre roi qui régne sur vous, 
vous serez à la suite du SEIGNEUR, votre Dieu. 
15 Mais si vous n'obéissez pas à la voix du 
SEIGNEUR, et si vous étes rebelles au com- 
mandement du SEIGNEUR, la main du 
SEIGNEUR sera aussi contre vous, comme elle 
a été contre vos pères. 16 JJ Or, maintenant, 
venez et voyez cette grande chose que le 
SEIGNEUR va faire devant vos yeux. 17 N'est- 
ce pas aujourd'hui la moisson du froment ? Je 
crierai au SEIGNEUR, et il fera tonner et 
pleuvoir, afin que vous sachiez et que vous 
voyiez combien est grand aux yeux du 
SEIGNEUR le mal que vous avez fait, en 
demandant un roi pour vous. 18 Alors 
Samuël cria au SEIGNEUR, et le SEIGNEUR 
fit tonner et pleuvoir en ce jour-là, et 
tout le peuple craignit fort le SEIGNEUR 
et Samuël. 19 Tout le peuple dit donc à 


Samuël : Prie le SEIGNEUR, ton Dieu, pour tes 
serviteurs, afin que nous ne mourions point; 
car à tous nos autres péchés nous avons 
ajouté le mal d'avoir demandé un roi pour nous. 
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Dhan? Dane nime senp לי‎ men 
mien qu cons cnm css 
S D tin W yy imum 
DH רָאּ‎ "P gaya Mesa ink 
(vom PEN  :םֶכָמַע‎ "nnus 
PAPA נסימלְכְּכָם‎ cp 


פרשה »$$ 
ג בְּרְשָׁנָה Cmm)‏ בְּמְלְכֵוֹ DU ^n‏ 


Cw) -en: : prop Woo 
עמשל‎ Xm) Venere Eee nos 


hg 28) bama cnm בְּמַכְמְשׂ‎ cu 
שלח‎ oy c sess niu rr 
S32 ns Gn" as cwn? קיש‎ 
ושְׁמְעִוּ פְּלִשְׁתִּים‎ vaya ְלִשְׁתִּים אֲשֶׁר‎ 
לאמר‎ YAp piva yan Vesp 


(yep וְכְליִשְׂרָפֿל‎ + TONE יִשְׁמְעָוּ‎ 
פִּלִשְׁתִּים‎ Ny שָאוּל‎ mam לאמר‎ 
dym ays) בַּפְּלִשְׁתִּים‎ Ost warn 
Lapon ופלשתים‎ 5 : gea ORB vorm 
27] "aw עסיִשׂראל שלשים‎ tpe 
ops Dina op) othe Deo num 
בְּמַכְמְשׁ‎ xm Xy 235 עַל-שְׂפַתזהַים‎ 
i קדמת בּיתזאָנן: 6 ופיש ושראל‎ 
men wpa cg ba קי‎ Yr 
omg pien omg בַּמָעְרָוֹת‎ 
VM yrs Way וְעָבְרִים‎ : nibs 
remy) haaa asy» וְנִלְעָד וְשָאוּל‎ m 
tA nyx (ore אַחֲרָיּ:‎ p 
ovo HH) CE uw למועד‎ 
שָאּל‎ edes i eyp הָעָם‎ veu vun 
וְהַשְׁלָמִם וצל הָעֹלָה:‎ Myr אֲלֵי‎ aua 
mam הָֹלָה‎ move ibp ו ויחי‎ 
לְבְרְכִי:‎ Sage vns) ויצא‎ M Daou 
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BAZIAEIQN A’. 6% ty. 


20 Kai ire Sapounr mpòc ròv M Mù Hog, 
6ז60(ו0ה:ד סוט‎ THY Tücav kakiav TAÚTNV, TAv 
put) tkeAivnre ard ע006ו07‎ Kupiov, kai 000% 
rg Kupip £v OXg kapdig bpv’ 21 Kal pr) mapa- 
Bhre dzicw trav univ (עשזע0‎ oi où mEpavovow 
obey kai où obe SEN t, Ort ע0006‎ eiow. "0 
otk arwoerat Kópioc róv Aaóv adrov dd rd övopa 
abrod rò péya, bre bmc Kópioc rpoceAdBero 
bude éavrQ tic Xaóv. 23 Kai ioi undapndc rod 
apuapreiy rp Kvpip davibvat rod mpocedyecOar mepi 
buds’ kai Sovredow ד‎ Kupip, kai 06050 b, rv 
24 TIAny 


00060006 rov Kúpiov xai OovAeócars avrg iv 


000v rjv dyaÜnv kai rv ebOsiav. 


due” kai iv Bry Kapdig ùuðv, Ort Were 8 
éueyaAvve peð’ יעפוקט‎ 25 Kal iàv kakig rako- 
6 Baorsic Vuov 


roihoyre, kal (Optic ral 


mpooreOnaecde. 


ty’.‏ .פמ 
* + * 

2 KAI ieAéyerar éavrQ Zaoddr rptic yUuáóac 
avipay te röv davipdv 'lopajA* kai joav perà 
Lao droyiAiot oi iv Maxpác kai èv ry dpe Barby, 
kal xiAio tjoav perà 'Iová0av iv 106806 rod 
Beviapiv’ kai rò karaAoirov roù Naov ikaréaretAev 
Fraorov eig z0 okhvwpa 00700. 3 Kai iraratev 


'Iuváüay ro Naciß róv addégudov róv iv ry 


Bo, kal dkoóovcw oi àXXóQvXAot* kai Zao)A 


cadmiyyt cadmile tic Tücav rv yüv Aéyov 
'HOerkaoww oi SovAot. 4 Kai rag '10000(\ tjkovce 
Aeyóvrov 1167-0066 2000 róv Nag) rov 4àÀAóovXov, 
kai gexovOncav Ispan èv roig dAAogtAoic’ kal 
avéBnoay oi vioi '10002( ómícw ao) iv l'aXyáXotc. 
9 Kai oi aAAdguAor cvváyovrat eig mOXeuov imi 
'IcpajÀ, kai avaBaivovow tri '10000(\ rpiakovra 
xiAidadeg apparwy kal ZE yiAiadeg imméwy kai Nj 
g ij duuag mapa tiv OaAaccav rp TAHOE’ Kai 
advaBaivover kai mapeupsadrovow iv Maxypác ik 
évavriac Baidwpwv xarà vórov. 6 Kal avyjp 
Io N eldev bre arevüc avrg uy) rpocayew abróv, 
kai éxpvBn 6 Xaóc iv roic crnAaioig Kai iv raic 
pdvépaig kai tv raig mérpaig kai iv roig (3ó0poic 
kai iv roic Xákkow. 7 Kal ot dtaBaivovrec dueBnoar 
róv ‘lopdavny sic yijv Tad kai l'aXaáó * kai Saodd 
eri HY tv TaXyáXotc, kai mac 6 Naòg 156078 briow 
avrod. 8 Kai diere err Yuipag TQ paprvpigw 
wg sie Dayoundr, kai ov mapeyévero ZapuovA sic 
Tad y, kai duomapn 6 Aadg a)roU dr’ abro). 
9 Kal elwe \טסשם‎ Ilposayáysrs Owe Touco 
OXokabrwctv kai eipnviKac’ kai àvi]veyke rijv or 
rwow. 10 Kal iyévero we cvveréAeoev davagépwv 
THY ONokabrociv, kai Tapounrd rapayiverat’ kai 
15706 Baod eig ardvrqow aùr sYAoyijcat abróv. 


I. SAMUELIS, XII. XIII. 


20 Dixit autem Samuel ad populum: Nolite 
timere, vos fecistis universum malum hoe: 
verumtamen nolite recedere a tergo Domini, 
sed servite Domino in omni corde vestro. 
21 Et nolite declinare post vana, que non 
proderunt vobis, neque eruent vos, quia vana 
sunt. 22 Et non derelinquet Dominus 
populum suum, propter nomen suum magnum : 
quia juravit Dominus facere vos sibi populum. 
23 Absit autem a me hoc peccatum in 
Dominum, ut cessem orare pro vobis, et docebo 
vos viam bonam et rectam. 24 Igitur timete 
Dominun, et servite ei in veritate, et ex toto 
corde vestro; vidistis enim magnifica que in 
vobis gesserit. 25 Quod si perseveraveritis 
in malitia: et vos et rex vester pariter 
peribitis. 


CAPUT XIII. 


1 Fixivs unius anni erat Saul cum regnare 
ecepisset, duobus autem annis regnavit super 
Israel. 2 Et elegit sibi Saul tria millia de 
Israel: et erant cum Saul duo millia in 
Machmas, et in monte Bethel: mille autem 
cum Jonatha in Gabaa Benjamin; porro 
ceterum populum remisit unumquemque in 
tabernacula sua. 3 Et percussit Jonathas 
stationem Philisthinorum, que erat in Gabaa. 
Quod cum audissent Philisthiim, Saul cecinit 
buccina in omni terra, dicens: Audiant 
Hebrei. 4 Et universus Israel audivit hu- 
juscemodi famam: Percussit Saul stationem 
Philisthinorum: et erexit se Israel adversus 
Philisthiim. Clamavit ergo populus post Saul 
in Galgala. 5 Et Philisthiim congregati 
sunt ad preliandum contra Israel, triginta 
millia curruum, et sex millia equitum, et 
reliquum vulgus, sicut arena que est in littore 
maris plurima. Et ascendentes castrametati 
sunt in Machmas ad orientem Bethaven. 
6 Quod cum vidissent viri Israel se in arcto 
positos (afflictus enim erat populus), abscon- 
derunt se in speluncis, et in abditis, in petris 
quoque, et in antris, et in cisternis. 7 Hebræi 
autem transierunt Jordanem in terram Gad 
et Galaad. Cumque adhue esset Saul in 
Galgala, universus populus perterritus est, 
qui sequebatur eum. 8 Et expectavit septem 
diebus juxta placitum Samuelis, et non 
venit Samuel in Galgala, dilapsusque est 
populus ab eo. 9 Ait ergo Saul: Afferte 
mihi holocaustum, et pacifica. Et obtulit 
holocaustum. 10 Cumque complesset offerens 
holocaustum, ecce Samuel veniebat: et 
egressus est Saul obviam ei ut salutaret eum. 


I. SAMUEL, XII. XIII. 


20 And Samuel said unto the people, Fear 
not: ye have done all this wickedness: yet 
turn not aside from following the Lorp, but 
serve the Lorp with all your heart; 21 And 
turn ye not aside: for then should ye go after 
vain /Aings, which cannot profit nor deliver ; 
for they are vain. 22 For the Lorp will not 


because it hath pleased the Lorp to make you 
his people. 23 Moreover as for me, God 
forbid that I should sin against the Lorp in 
ceasing to pray for you: but I will teach you 
the good and the right way: 24 Only fear 
the Lorn, and serve him in truth with all 
your heart: for consider how great things he 
hath done for you. 25 But if ye shall still 
do wickedly, ye shall be consumed, both ye 
and your king. 


CHAPTER XIII. 


1 SauL reigned one year; and when he 
had reigned two years over Israel, 2 Saui 
chose him three thousand men of Israel; 
whereof two thousand were with Saul in 
Michmash and in mount Beth-el, and a 
thousand were with Jonathan in Gibeah of 
Benjamin: and the rest of the people he sent 
every man to his tent. 3 And Jonathan 


smote the garrison of the Philistines that was 
in Geba, and the Philistines heard of it. And 
Saul blew the trumpet throughout all the 
land, saying, Let the Hebrews hear. 4 And 
all Israel heard say that Saul had smitten a 
garrison of the Philistines, and that Israel 
also was had in abomination with the Philis- 


tines. And the people were called together 
after Saul to Gilgal. 5 And the Philistines 
gathered themselves together to fight with 
Israel, thirty thousand chariots, and six 
thousand horsemen, and people as the sand 
which is on the sea shore in multitude: and 
they came up, and pitched in Michmash, 
eastward from Beth-aven. 6 When the men 
of Israel saw that they were in a strait, (for 
the people were distressed,) then the people 
did hide themselves in caves, and in thickets, 
and in rocks, and in high places, and in pits. 
7 And some of the Hebrews went over Jordan 
to the land of Gad and Gilead. As for Saul, 
he was yet in Gilgal, and all the people 
followed him trembling. 8 J And he tarried 
seven days, according to the set time that 
Samuel had appointed: but Samuel came not 
to Gilgal; and the people were scattered 
from him. 9 And Saul said, Bring hither 
a burnt offering to me, and peace offerings. 
And he offered the burnt offering. 10 And 
it came to pass, that as soon as he had 
made an end of offering the burnt offering, 
behold, Samuel came; and Saul went out 
to meet him, that he might salute him. 
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0.1 BESAGLOTT «. 


1. Samuelis, 12, 13. 


20 Samuel aber fprad zum Volk: Jurchtet euch 
nicht, ihr babt zwar das Uebel alles gethan; doch 
weichet nicht hinter dem Herrn ab, ſondern dienet 
dem Herrn von ganzem Herzen, 21 Und weichet 
nicht dem Eiteln nach; denn es nützet nicht, und 
kann nicht erretten, weil es ein eitel Ding iſt. 


forsnke his people for his great name's sake: 22 Aber der Herr verlaſſet fein Volk nicht, um 


ſeines großen Namens willen; denn der Herr hat 
angefangen, euch ihm ſelbſt zum Volk zu machen. 
23 Es fey aber auch ferne von mir, mich alſo an 
dem Herrn zu verſündigen, daß ich ſollte ablaſſen 
für euch zu beten und euch zu lehren den guten 
und richtigen Weg. 21 Fürchtet nur den Herrn, 
und dienet ihm treulich von ganzem Herzen; 
denn ihr habt geſehen, wie große Dinge er mit 
euch thut. 25 Werdet ihr aber übel handeln, ſo 
werdet beide ihr und euer König verloren ſein. 


Das 13. Capitel. 


1 Saul war ein Jahr König geweſen; und 
da er zwei Jahr über Iſrael regieret hatte, 
2 Erwählte er ihm drei tauſend Mann aus 
Iſrael. Zwei tauſend waren mit Saul zu 
Michmas und auf dem Gebirge Bethel, und ein 
tauſend mit Jonathan zu Gibea Benjamin; das 
andere Volk aber ließ er gehen, einen jeglichen 
in ſeine Hütte. 3 Jonathan aber ſchlug die 
Philifter in ihrem Lager, das zu Gibea war; 
das kam vor die Philiſter. Und Saul ließ die 
Poſaune blaſen im ganzen Lande, und ſagen: 
Das laſſet die Ebräer hören. 4 Und ganz 
Iſrael hörete fagen: Saul hat der Philiſter 
Lager geſchlagen; denn Sfrael ftant vor ben 
Philiſtern. Und alles Volk ſchrie Saul nach gen 
Gilgal. 5 Da verſammelten ſich die Philiſter zu 
ſtreiten mit Sfrael, dreißig tauſend Wagen, ſechs 
tauſend Reiter, und ſonſt Volk, ſo viel wie Sand 
am Rande des Meers, und zogen herauf, und 
lagerten ſich zu Michmas, gegen Morgen vor 
Bethuven. 6 Da das ſahen die Männer 
Iſrael, daß ſie in Nöthen waren (denn dem 
Volk war bange,) verkrochen ſie ſich in die 
Höhlen, und Klüfte, und Felſen, und Löcher, 
und Gruben. 7 Die Ebräer aber gingen über 
den Jordan, ins Land Gad und Gilead. Saul 
aber war noch zu Gilgal, und alles Volk ward 
hinter ihm zag. 8 Da harrete er ſieben Tage 
auf die Zeit von Samuel beſtimmt. Und da 
Samuel nicht kam gen Gilgal, zerſtreuete ſich 
das Volk von ihm. 9 Da ſprach Saul: Bringet 
mir her Brandopfer und Dankopfer. Und er 
opferte Brandopfer. 10 Als er aber das Brand⸗ 
opfer vollendet hatte, ſiehe, da kam Samuel. Da 
ging Saul hinaus ihm entgegen, ihn zu ſegnen. 


I. SAMUEL, XII. XIII. 


20 J Alors Samuel dit au peuple: No craignez 
point; vous avez fait tout ce mul-la; néanmoins, 
ne vous détournez point du SEIGNEUR, mals 
servez le SEIGNEUR de tout votre cœur. 
21 Ne vous en détournez done point, car ce 
seruit courir après des choses de néant, qui 
ne vous serviraient à rien, et qui ne vous 
délivreraient point, puisque ce sont des choses 
de néant. 22 En cflct, le SEIGNEUR, à cause 
de son grand nom, n'ubundonnera point son 
peuple; car le SEIGNEUR a voulu vous faire 
son peuple. 23 Et pour moi, Dieu me garde 
que je péche contre le SEIGNEUR, en cessant 
de prier pour vous; mais je vous enseignerai 
le bon et le droit chemin. 24 Seulement 
craignez le SEIGNEUR, et servez-le en vérité 
de tout votre ceur ; car vous voyez les grandes 
choses qu'il a faites pour vous. 25 Mais si 
vous persévérez à faire le mal, vous serez 
consumés, vous et votre roi. 


CHAPITRE XIII. 


1 SAUL avait régné un an; et quand il eut 
régné deux ans sur Israël, 2 Saül se choisit 
dans Israél trois mille hommes, dont deux 
mille étaient avec lui à Michmas et sur la 
montagne de Béthel, et mille avec Jonathan a 
Guibha de Benjamin. Or, il renvoya le reste 
du peuple chacun dans sa tente. 3 Et 
Jonathan battit la garnison des Philistins, 
qui était à Guibha, et cela fut sudes Philis- 
tins; et Saül le fit publier au son de la 
trompette par tout le pays et fit dire: Que 
les Hébreux écoutent! 4 Ainsi tout Israël 
entendit dire: Saül a battu la garnison des 
Philistins, et Israël est en mauvaise odeur 
parmi les Philistins. Et le peuple s'assembla 
auprès de Saül à Guilgal. 5 Alors les Philis- 
tins s'assemblérent pour faire la guerre à 
Israél, ayant trente mille chars et six mille 
cavaliers. Et ₪ peuple était comme le sable 
qui est sur le bord de la mer, tant il 
était en grand nombre. Ils mentérent donc 
et campérent à Michmas, à l'orient de Beth- 
Aven. 6 Mais ceux d'Israél se virent dans 
langoisse. En effet, le peuple était fort 
abattu; c'est pourquoi le peuple se cacha dans 
les cavernes, dans les buissons épais, dans les 
rochers, dans les forts, et dans les citernes. 
7 Des Hébreux passérent méme le Jourdain, 
pour aller au pays de Gad et de Galaad. 
Cependant, Saül était encore à Guilgal, et 
toute sa troupe le suivit effrayée. 8 J Or 
Saül attendit sept jours, selon le terme 
que Samuël avait marqué; mais Samuel 
ne venait point à Guilgal, et le peuple 
s'éloignait d'auprés de Saül. 9 Alors Saül 
dit: Amenez-moi un holocauste et des 
victimes pacifiques. Et il offrit l'holocauste. 
10 Or aussitôt qu'il eut achevé d'offrir 
l'holocauste, voici, il arriva que Samuël vint, 
et Saül sortit au-devant de lui pour le saluer, 
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BAXIAEION A’. ty’, i. 


11 Kai etre Sapounr Ti meroinkac; kai Eire 200% 
"Ort eldov we Öuorápn 6 \₪06 år poU, kal od où 
rapeyévov we 0067020 £v TQ) paprvpiw roy nuEpwY, 
kai ot dÀXóQvAo: ovvyyOnoav sic Mayuác, 12 Kai 
tira Nov kKaraByoovrat oi dAAGgvAot mpòc uà sic 
T'áAyaAa, kai rot rpogwrov rod Kupiov obe ò cim 
kai évexpurevoauny kai avveyka ry OXokadrwowv. 
13 Kai elme Sapound 7póc SaovrA Meparaiwrai cot, 
bre obk sb ag THY évroAnY uov ijv évereitard 
cot Kipioc, wc viv yroiuace Kopioc rjv BaciAciav 
טסט‎ tai 'IopajA Ewe aiüvoc* 14 Kai viv ý BaciNcia 
cov ov orhosrai coi kal Zyrnoe Kipiog avro 
avOpwrov kard rv kapüíav abroU, kai évredeirat 
Kóptoc avrg tic dpyovra tri róv Nady 00700, Ort 
15 Kai 
aviorn XayovjA kal drm ie PaXyáNov* kal 


ob kh 0ca ivertiNaró oor Kóptoc. 


rd karáNepupa ToU aod avéBn miw Taoò eig 
aråvrnow órícw Tov AaoU Tov TohEMIGTOU’ avTaY 
mapayevonivwy ik TaAyaAwv eig TaBad Beviapiv 
kai imeoxéWaro Saovd róv Aaóv roy evpedivra 
16 Kai 


ZaodvA kai Iod vióg 00700 ral 6 Aadg 


per’ abroU we 4800000006 dvopag. 


ot ebpedivreg per  00זשע‎ ixdadigav iv TaBaa 
Beviaply kai fkAatov, kai ot daAAGgvAor mapep- 
GSN jẽÜm iv Maxudg. 17 Kai 2506 dagOsiowv 
15 dypov dAXogtAwv עוסוסד‎ apxyaic* 7) apyn ù pia 
18 Kal 
59 apxi) 7) pia ériGAérovca Oddy BaOwowy, xai ù 


émiBrérovea 000v Togepd irl yrv Ewyal, 


ápx5 i pia iriBAérovca 000v Tagat rie eiokdr- 
rovcav iri Tal rv SaBip. 19 Kal rékrwv oidppov 
ody evpiokero iv Tácg yy lopanA, Ort mov oi 
daXXGgvAot M) momowow oi '"EGpatot pougaiav xai 
do ov. 20 Kal kariBawwov ric Iopa) sic yiv 
daXAXAogiXAwv yaAkevew 7600706 rd Ütpwrpov abro 
kai rò okedog abro), kal tkacroc rnv dq ki abroU 
kai rò Optmravov avrov. 21 Kai tv 6 rpvynroc 
ססגןוסז%‎ roù ע0501060‎ * rà ot okedn Ñv rpg oO eig 
róv odavra, kal rj á£ivg kai rg opt rav Imécracc 
5v 5 aùr. 22 Kai éyevnOn v raic ypépaig rod 
טסון? אס‎ Maypude kai ody evpiOy pougaia kal 060 
èv yepi ravrog ToU XaoU Tow pera Saoddr kai pera 
‘Iwvidav, kai evptOn rq Zao9À kai rd ‘Twvabay 
vig 00700. 23 Kal iEqAOQev :5 0700700506 röv 


aAAogtAwv ע[וד‎ tv ry ripav Maypac. 


KED. 10“. 


1 KAI yiverat 7) utpa kal timev 'Iová0av vide 
ZaodA rw raidapiw ry aipovrt ra okevy abroU 
Atipo kai diaBouev sic MeooaB röv daAXAogtAwy 
THY iv ry Típav iE = kal rw rarpi 40700 otk 
aryyyeAe. 2 Kai ZaovA ixáÜgro in’ 66000 rod 
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I. SAMUELIS, XIII. XIV. 


11 Locutusque est ad eum Samuel: Quid 
fecisti? Respondit Saul: Quia vidi quod 
populus dilaberetur a me, et tu non veneras 
juxta placitos dies, porro Philisthiim con- 
gregati fuerant in Machmas, 12 Dixi: Nune 
descendent Philisthiim ad me in Galgala, et 
faciem Domini non placavi. Necessitate 
compulsus, obtuli holocaustum. 13 Dixitque 
Samuel ad Saul: Stulte egisti, nee custodisti 
mandata Domini Dei tui, que precepit tibi. 
Quod si non fecisses, jam nunc preparasset 
Dominus regnum tuum super Israel in 
sempiternum; 14 Sed nequaquam regnum 
tuum ultra consurget.  Quzesivit Dominus 
sibi virum juxta cor suum: et præcepit ei 
Dominus ut esset dux super populum suum, 
eo quod non servaveris que precepit Dominus. 
15 Surrexit autem Samuel, et ascendit de 
Galgalis in Gabaa Benjamin. Et reliqui 
populi ascenderunt post Saul obviam populo, 
qui expugnabant eos venientes de Galgala in 
Gabaa, in colle Benjamin, Et recensuit Saul 
populum, qui inventi fuerant cum eo, quasi 
sexcentos viros. 16 Et Saul et Jonathas 
filius ejus, populusque qui inventus fuerat cum 
eis, erat in Gabaa Benjamin: ‘porro Philis- 
thiim consederant in Machmas. 17 Et 
egressi sunt ad predandum de castris 
Philisthinorum tres cunei. Unus cuneus 
pergebat contra viam Ephra ad terram Sual; 
18 Porro alius ingrediebatur per viam Beth: 
horon; tertius autem verterat se ad iter 
termini imminentis valli Seboim contra 
desertum. 19 Porro faber ferrarius non 
inveniebatur in omni terra Israel; caverant 
enim Philisthiim, ne forte facerent Hebræi 
gladium aut lanceam. 20 Descendebat ergo 
omnis Israel ad Philisthiim, ut exacueret 
unusquisque vomerem suum, et ligonem, et 
securim, et sarculum. 21  Retusz itaque 
erant acies vomerum, et ligonum, et tridentum, 
et securium, usque ad stimulum corrigen- 
dum. 22 Cumque venisset dies prelii, non 
est inventus ensis et lancea in manu totius 
populi, qui erat cum Saule et Jonatha, excepto 
Saul et Jonatha filio ejus. 23 Egressa est 
autem statio Philisthiim, ut transcenderet in 
Machmas. 


CAPUT XIV. 


1 Er accidit quadam die ut diceret Jonathas 
filius Saul ad adolescentem armigerum suum : 
Veni, et transeamus ad stationem Philisthi- 
norum, que est trans locum illum. Patri autem 
suo hoc ipsum non indicavit. 2 Porro Saul 
morabatur in extrema parte Gabaa, sub 
malogranato, que erat in Magron: et erat 
populus cum eo quasi sexcentorum virorum. 
3 Et Achias filius Achitob fratris Ichabod 
filii Phinees, qui ortus fuerat ex Heli 
sacerdote Domini in Silo, portabat ephod. 
Sed et populus ignorabat quo isset Jonath 
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TSAO, XIII. XIV. 


11 4 And Samuel said, What hast thou 
done? And Saul said, Because I saw that 
the people were scattered from me, and that 
thou camest not within the days appointed, 
and that the Philistines gathered themselves 
together at Michmash; 12 Therefore said I, 
Tho Philistines will come down now upon me 
to Gilgal, and I have not made supplication 
unto the Lonp: I forced myself therefore, 
and offered a burnt offering. 13 And Samuel 
said to Saul, Thou hast done foolishly: thou 
hast not kept the commandment of the 
Lorp thy God, which he commanded thee: 
for now would the Lorp have established 
thy kingdom upon Israel for ever. 14 But 
now thy kingdom shall not continue: the 
LonD hath sought him a man after his own 
heart, and the Lorp hath commanded him 
to be captain over his people, because thou 
hast not kept that which the LoRD commanded 
thee. 15 And Samuel arose, and gat him 
up from Gilgal unto Gibeah of Benjamin. 
And Saul numbered the people that were 
present with him, about six hundred men. 
16 And Saul, aud Jonathan his son, and 
the people thut were present with them, abode 
in Gibeah of Benjamin: but the Philistines 
encamped in Michmash. 17 €| And the 


spoilers came out of the camp of the Philistines 
in three companies: one company turned 


unto the way that leadeth to Ophrah, unto 
the land of Shual: 18 Andanother company 
turned the way fo Beth-horon: and another 
company turned (o the way of the border 
that looketh to the valley of Zeboim toward 
the wilderness. 19 J Now there was no 
smith found throughout all the land of Israel : 
for the Philistines said, Lest the Hebrews 
make them swords or spears: 20 But ail 
the Israelites went down to the Philistines, to 
sharpen every man his share, and his coulter, 
and his ax, and his mattock. 21 Yet they 
had a file for the mattocks, and for the coulters, 
and for the forks, and for the axes, and to 
sharpen the goads. 22 So it came to pass in 
the day of battle, that there was neither 
sword nor spear found in the hand of any of 
the people that were with Saul and Jonathan : 
but with Saul and with Jonathan his son was 
there found. 23 And the garrison of the 
Philistines went out to the passage of 
Michmash. 


CHAPTER XIV. 


1 Now it came to pass upon a day, that 
Jonathan the son of Saul said unto the young 
man that bare his armour, Come, and let us 
go over to the Philistines’ garrison, that ₪ on 
the other side. But he told not his father. 
2 And Saul tarried in the uttermust part of 
Gibeah under a pomegranate tree which 1s 
in Migron: and the people that were with 
him were about six hundred men; 3 And 
Ahiah, the son of Ahitub, I-chabod’s brother, 
the son of Phinehas, the son of Eli, the LoRp's 
priest in Shiloh, wearing an ephod. And 
the people knew not that Jonathan was gone. 
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1. Samuelis, 13, 14, 


11 Samuel aber ſprach: Was haſt du gemacht? 
Saul antwortete: Ich ſahe, daß das Volk ſich 
von mir zerſtreuete, und du kameſt nicht zu 
beſtimmter Zeit, une die Philiſter waren vers 
ſammelt zu Michmas. 12 Da ſprach ich: Nun 
werden die Philiſter zu mir herab kommen gen 
Gilgal, und ich habe das Angeſicht des Herrn 
nicht erbeten; da wagte ichs, und opferte 
Brandopfer. 13 Samuel aber ſprach zu Saul: 
Du haſt thörlich gethan, und nicht gehalten des 
Herrn, deines Gottes, Gebot, das er dir geboten 
bat; denn er hätte dein Reich beſtätiget über 
Iſrael für und für. 14 Aber nun wird dein 
Reich nicht beſtehen. Der Herr hat ihm einen 
Mann erſucht nach ſeinem Herzen, dem hat der 
Herr geboten Fürſt zu ſein über ſein Volk; denn 
du haſt des Herrn Gebot nicht gehalten. 15 Und 
Samuel machte ſich auf, und ging von Gilgal 
gen Gibeg Benjamin. Aber Saul zählete das 
Volk, das bei ihm war, bei ſechs hundert Mann. 
16 Saul aber, und ſein Sohn Jonathan, und 
das Volk, das bei ihm war, blieben auf dem 
Hügel Benjamin. Die Philiſter aber hatten fid) 
gelagert zu Michmas. 17 Und aus dem Lager 
der Philiſter zogen drei Haufen, das Land zu 
verheeren. Einer wandte ſich auf die Straße gen 
Ophra, ins Land Sual; 18 Der andere wandte 
fic) auf die Straße Beth boron; der dritte wandte 
ſich auf die Straße, die da langet an das Thal 
Zeboim, an der Wüſte. 19 Es ward aber kein 
Schmied im ganzen Lande Iſrael erfunden; 
denn die Philiſter gedachten, die Ebräer möchten 
Schwert und Spieß machen. 20 Und mußte 
ganz Sfrael hinab ziehen zu den Philiſtern, wenn 
jemand hatte eine Pflugſchaar, Haue, Beil oder 
Senſe zu ſchärfen. 21 Und die Schneiden an 
den Seuſen und Hauen und Gabeln und Beilen 
waren abgearbeitet, und die Stacheln ſtumpf 
worden. 22 Da nun der Streittag kam, ward 
kein Schwert noch Spieß funden in des ganzen 
Volks Hand, das mit Saul und Jonathan war; 
ohne, Saul und ſein Sohn hatten Waffen. 
23 Und der Philiſter Lager zog heraus vor 
Michmas über. 


Das 14. Capitel. 


1 Es begab ſich eines Tages, daß Jonathan, 
der Sohn Saul, ſprach zu ſeinem Knaben, der 
ſein Waffenträger war: Komm, laß uns hinüber 
gehen zu der Philiſter Lager, das da drüben iſt. 
Und ſagte es ſeinem Vater nicht an. 2 Saul 
aber blieb zu Gibea am Ende unter einem 
Granatenbaum, der in der Vorſtadt war; 
und des Volks, das bei ihm war, war 
bei ſechs hundert Mann. 3 Und Ahia, der 
Sohn Ahitob, 4629058 Bruder, Pinehas Sohn, 
des Sohns Eli, war Prieſter des Herrn zu 
Silo, und trug den Leibrock an. Das Volk 
wußte auch nicht, daß Jonathan war hingegangen. 


I. SAMUEL, XIII. XIV. 


11 « Mais Samuel lui dit: Qu'as-tu fait? 
Saü! répondit: Parce que je voyais que le 
peuple s'éloignait de moi, que tu ne venais pas 
au jour marqué, ct quo les Philistins étaient 
assemblés à Michmas, 12 J'ai dit: Les 
Philistins descendront maintenant contre moi 
a Guilgal, et je n'ai pas supplié le SEIGNEUR; 
et aprés m'étre retenu ainsi j'ai enfin offert 
l'holocauste. 13 Alors Samuël dita Sail: Tu 
as agi follement en ce quo tu n'as point gardé le 
commandement que le SEIGNEUR, ton Dieu, 
tavait prescrit; car le SEIGNEUR aurait 
maintenant affermi ton règne sur Israël à 
toujours. 14 Mais actuellement ton régne ne 
subsistera point; le SEIGNEUR s'est cherché 
un homme selon son cœur; et le SEIGNEUR 
lui à commandé d'étre le chef de son peuple, 
parce que tu n'as point gardé ce que le 
SEIGNEUR t'avait commandé. 15 Puis Samuél 
se leva et monta de Guilgal à Guibha de 
Benjamin. Et Saül dénombra le peuple qui 
se trouva avec lui; il fut d'environ six cents 
hommes. 16 Saül et son fils Jonathan, et le 
peuple qui se trouvait avec eux, se tenaient 
ainsi à Guibha de Benjamin, et les Philistins 
étaient campés à Michmas. 17 | Et du 
camp des Philistins, il sortit trois bandes pour 
faire du dégát. L'une de ces bandes prit le 
chemin de Hophra vers le pays de Suhal. 
18 L'autre bande prit le chemin de Beth- 
Horon; et la troisiéme prit le chemin de la 
frontiére qui regarde vers la vallée de 
Tsébohim, du côté du désert. 19 J Or, dans 
tout le pays d'Israél, il ne se trouvait aucun 
forgeron ; car les Philistins avaient dit: Il ne 
faut pas que les Hébreux fassent des épées ou 
des hallebardes. 20 C'est pourquoi tout Israël 
descendait vers les Philistins, chacun pour 
aiguiser son soc, sa pioche, sa cognée et son 
hoyau, 21 Lorsque leurs socs, leurs pioches, 
leurs fourches à trois dents, et leurs cognées 
avaient la pointe gatée ; ils y allaient méme 
pour affiler un aiguillon. 22 C'est pourquoi 
il arriva que le jour du combat il ne se trouva 
ni épée, ni hallebarde, à la main d'aucun de 
ceux de la troupe qui était avec Saül et 
Jonathan; et il ne s'en trouva qw'entre les 
mains de Saül et de Jonathan son fils. 28 Et 
le poste des Philistins s'avanga au passage de 
Michmas. 


CHAPITRE XIV. 


1 OR, il arriva que Jonathan, fils de Saül, 
dit un jour au jeune homme qui portait ses 
armes: Viens et passons vers le poste des 
Philistins qui est au-delà de ce lieu-la. 
Toutefois il n'en dit rien à son pére. 2 Et 
Saiil se tenait à l'extrémité de Guibha sous 
un grenadier à Migron, et le peuple qui était 
avec lui formait environ six cents hommes. 
3 Or Ahija, fils d'Ahitub, frére d'Icabod, fils 
de Phinées, fils d'Héli, sacrificateur du 
SEIGNEUR à Silo, portait l'éphod, et le peuple 
ne savait point que Jonathan s'en föt allé. 
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I. SAMUELIS, XIV. 


4 Erant autem inter ascensus, per quos 
nitebatur Jonathas transire ad stationem 
Philisthinorum, eminentes petre ex utraque 
parte, et quasi in modum dentium scopuli hine 
et inde prærupti, nomen uni Boses, et nomen 
alteri Sene: 5 Unus scopulus prominens 
ad aquilonem ex adverso Machmas, et alter ad 
meridiem contra Gabaa. 6 Dixit autem 
Jonathas ad adolescentem armigerum suum: 
Veni, transeamus ad stationem incircumciso- 
rum horum, si forte faciat Dominus pro nobis : 
quia non est Domino difficile salvare, vel in 
multis, vel in paucis. 7 Dixitque ei armiger 
suus: Fac omnia que placent animo tuo: 
perge quo cupis, et ero tecum ubieumque 
volueris. 8 Et ait Jonathas: Ecce nos trans- 
imus ad viros istos. Cumque apparuerimus 
eis, 9 Si taliter locuti fuerint ad nos, manete 
donec veniamus ad vos: stemus in loco nostro, 
nee ascendamus ad eos. 10 Siautem dixerint: 
Ascendite ad nos: ascendamus, quia tradidit 
eos Dominus in manibus nostris: hoc erit 
nobis signum. 11 Apparuit igitur uterque 
stationi Philisthinorum : dixeruntque Philis- 
thiim: En Hebrei egrediuntur de cavernis, 
in quibus abseonditi fuerant. 12 Et locuti 
sunt viri de statione ad Jonatham, et ad 
armigerum ejus, dixeruntque: Ascendite ad 
nos, et ostendemus vobis rem. Et ait Jonathas 
ad armigerum suum: Ascendamus, sequere 
me: tradidit enim Dominus eos in manus 
Israel. 13 Ascendit autem Jonathas manibus 
et pedibus reptans, et armiger ejus post eum. 
Itaque alii cadebant ante Jonatham, alios 
armiger ejus interficiebat sequens eum. 
14 Et facta est plaga prima, qua percussit 
Jonathas et armiger ejus, quasi viginti virorum, 
in media parte jugeri, quam par boum in die 
arare consuevit. 15 Et factum est miraculum 
in castris, per agros: sed et omnis populus 
stationis eorum, qui ierant ad predandum, 
obstupuit, et conturbata est terra: et accidit 
quasi miraculum a Deo. 16 Et respexerunt 
speculatores Saul, qui erant in Gabaa Benjamin, 
et ecce multitudo prostrata, et huc illucque 
diffugiens. .17 Et ait Saul populo, qui erat 
cum eo: Requirite, et videte quis abierit ex 
nobis. Cumque requisissent, repertum est non 
adesse Jonatham, et armigerum ejus. 18 Et 
ait Saul ad Achiam: Applica arcam Dei 
(Erat enim ibi arca Dei in die illa cum filiis 
Israel. 19 Cumque loqueretur Saul ad 
sacerdotem, tumultus magnus exortus est in 
castris Philisthinorum: crescabatque paulatim, 
etclarius resonabat. Et ait Saul ad sacerdotem: 
Contrahe manum tuam. 20 Conclamavit erga 
Saul, et omnis populus qui erat cum eo, et 
venerunt usque ad loeum certaminis: et 
ecce versus fuerat gladius uniuseujusque ad 
proximum suum, et ciedes magna nimis, 


I. SAMUEL, XIV. 


4 € And between the passages, by which 
Jonnthan sought to go over unto the Phi- 
listines’ garrison, there was a sharp rock on 
the one side, and a sharp rock on the other 
side: and the name of the one was Bozez, 
and the name of the other Seneh. 5 The 
forefront of the one was situate north ward 
over against Michmash, and the other 
southward over against Gibeah. 6 And 
Jonathan said to the young man that bare his 
armour, Come, and let us go over unto the 
gurrison of these uncircumcised: it may be 
that the Lorp will work for us: for there is 
no restraint to the LoRD to save by many 
or by few. 7 And his armourbearer said 
unto him, Do all that is in thine heart: turn 
thee; behold, I am with thee according to 
thy heart. 8 Then said Jonathan, Behold, 
we will pass over unto these men, and we will 
discover ourselves unto them. 9 If they say 
thus unto us, Tarry until we come to you; 
then we will stand still in our place, and will 
not go up unto them. 10 But if they say 
thus, Come up unto us; then we will go up: 
for the Lorp hath delivered them into our 
hand: and this shall be a sign unto us. 
11 And both of them discovered themselves 
unto the garrison of the Philistines: and the 
Philistines said, Behold, the Hebrews come 
forth out of the holes where they had hid 
themselves. 12 And the men of the garrison 
answered Jonathan and his armourbearer, and 
said, Come up to us, and we will shew you a 
thing. And Jonathan said unto his armour- 
bearer, Come up after me: for the Lop hath 
delivered them into the hand of Israel. 
13 And Jonathan climbed up upon his hands 
and upon his feet, and his armourbearer after 
him: and they fell before Jonathan; and his 
armourbearer slew after him. 14 And that 
first slaughter, which Jonathan and his 
armourbearer made, was about twenty men, 
within as it were an half acre of land, which 
a yoke of oxen might plow. 15 And there 
was trembling in the host, in the field, and 
among all the people: the garrison, and the 
spoilers, they also trembled, and the earth 
quaked: so it was a very great trembling. 
16 And the watchmen of Saul in Gibeah of 
Benjamin looked; and, behold, the multitude 
melted away, and they went on beating down 
one another. 17 Then said Saul unto the 
people that were with him, Number now, 
and see who is gone from us. And when 
they had numbered, behold, Jonathan and his 
armourbearer were not there. 18 And Saul 
said unto Ahiah, Bring hither the ark of God. 
For the ark of God was at that time with the 
children of Israel. 19 | And it came to 
pass, while Saul talked unto the priest, that 
the noise that was in the host of the Philistines 
went on and increased: and Saul said unto the 
priest, Withdraw thine baud. 20 And Saul and 
all the people that were with him assembled 
themselves, and they came to the battle: 
and, behold, every man's sword was against his 
fellow, and there was a very great discomfiture. 
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t Es waren aber an dem Wege, da Jonathan 
ſuchte hinüber zu gehen zu der Philiſter Lager, 


| הששטון‎ ſpitze Felſen, einer dieſſeit, der andere 
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jenfeit ; der eine hieß Buje}, der andere Senne. 
5 Und einer ſahe von Mitternacht gegen Michmas, 
und der andere von Mittag gegen Gaba. 6 Und 
Jonathan ſprach zu ſeinem Waffenträger: Komm, 
laß uns hinüber gehen zu dem Lager dieſer 
Unbeſchnittenen, vielleicht wird der Herr etwas 
durch uns ausrichten; denn es iſt dem Herrn 
nicht ſchwer, durch viel oder wenig helfen. 7 Da 
antwortete ihm ſein Waffenträger: Thue alles, 
was in deinem Herzen iſt; fahre hin, ſiehe, ich 
bin mit dir, wie dein Herz will. 8 Jonathan 
ſprach: Wohlan, wenn wir hinüber kommen zu 
den Leuten, und ihnen ins Geſicht kommen; 
9 Werden ſie dann ſagen: Stehet ſtille, bis wir 
an euch gelangen; ſo wollen wir an unſerm Ort 
ſtehen bleiben, und nicht zu ihnen hinauf gehen. 
10 Werden ſie aber ſagen: Kommt zu uns 
herauf, ſo wollen wir zu ihnen hinauf ſteigen, 
ſo hat ſie uns der Herr in unſere Hände gegeben. 
Und das ſoll uns zum Zeichen ſein. 11 Da ſie 
nun der Philiſter Lager beide ins Gefigt kamen, 
ſprachen die Philiſter: Siehe, die Ebräer ſind 
aus den Löchern gegangen, darin ſie ſich ver⸗ 
krochen hatten. 12 Und die Männer im Lager 
antworteten Jonathan und ſeinem Waffenträger, 
und ſprachen: Kommt herauf zu uns, ſo wollen 
wirs euch wohl lehren. Da ſprach Jonathan zu 
ſeinem Waffenträger: Steige mir nach; der Herr 
hat fie gegeben in die Hände Iſrael. 13 Und 
Jonathan kletterte mit Händen und mit Füßen 
hinauf, und ſein Waffenträger ihm nach. Da 
fielen ſie vor Jonathan darnieder, und ſein Waffen⸗ 
träger würgete ihm immer nach; 14 Alſo, daß 
die erſte Schlacht, die Jonathan und ſein Waffen⸗ 
träger that, war bei zwanzig Mann; beinahe 
eine halbe Hufe Ackers, die ein Joch treibet. 


15 Und es kam ein Schrecken ins Lager auf dem 


Felde, und im ganzen Volk des Lagers, und die 
ſtreifenden Rotten erſchraken auch, alfo, daß das 
Land erbebete; denn es war ein Schrecken von 
Gott. 16 Und die Wächter Saul zu Gibea 
Benjamin ſahen, daß der Haufe zerrann, und 
verlief ſich, und ward zerſchmiſſen. 17 Saul 
ſprach zu dem Volk, das bei ihm war: Zählet 
und beſehet, wer von uns ſey weggegangen. Und 
da ſie zähleten, ſiehe, da war Jonathan und ſein 
Waffenträger nicht da. 18 Da ſprach Saul zu 
Ahia: Bringe herzu die Lade Gottes (denn die 
Lade Gottes war zu der Zeit bei den Kindern 
Iſrael). 19 Und da Saul noch redete mit 
dem Prieſter, da ward das Getümmel und das 
Laufen in der Philiſter Lager größer. 
Saul ſprach zum Prieſter: Zeuch deine Hand 
ab. 20 Und Saul rief, und alles Volk, das 
mit ihm war, und kamen zum Streit; und 
ſiehe, da ging eines jeglichen Schwert wider 
den andern, und war ein ſehr groß Getümmel. 
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4 € At entre les passages par lesquels Jonathan 
cherchait à pénétrer jusqu'au poste dens 
Philistins, il y avait deux rochers aigus, l'un 
d'un cóté, l'antre de l'autre, l'un appelé 
b]otsets, et l'autre Sén¢éh. 5 L'un de ces 
rochers était situé du côté du nord, vis-a-vis 
de Michmas, ct l'autre, du côté du midi, vis- 
à-vis de Guibha. 6 Et Jonathan dit au jeune 
homme qui portait ses armes: Viens, passons 
au poste de ces incirconcis, peut-étre que le 
SEIGNEUR agira pour nous; car rien n'empéche 
le SEIGNEUR de délivrer avec beaucoup ou aveo 
peu de gens. Et celui qui portait ses armes 
lui dit: Fais tout ce que tu as au cœur, vas-y; 
voici, je serai avec toi, comme tu le voudras. 
8 Puis Jonathan lui dit: Voici, nous allons 
passer vers ces gens, ct nous montrer à eux. 
9 S'ils nous disent ainsi: Attendez jusqu'à ce 
que nous soyons venus à vous ; alors nous nous 
arréterons à notre place, et nous ne monterons 
point vers eux. 10 Mais s'ils disent ainsi: 
Montez vers nous ; alors nous monterons; car 
le SEIGNEUR les aura livrés entre nos mains. 
Cela nous servira de signe. 11 Ils se 
montrérent donc tous deux au poste des 
Philistins; et les Philistins dirent: Voici, les 
Hébreux sortent des cavernes 00 ils s'étaient 
cachés. 12 Puis les gens du poste dirent à 
Jonathan et à celui qui portait ses armes: 
Montez vers nous, et nous vous montrerons 
quelque chose. Alors Jonathan dit au porteur 
de ses armes: Monte aprés moi; car le 
SEIGNEUR les a livrés entre les mains d'Israël! 
13 Jonathan monta donc en s'aidant de ses 
mains et de ses pieds, suivi de celui qui portait 
ses armes. Alors les gens du poste tombérent 
devant Jonathan, et celui qui portait ses armes 
les frappait apréslui. 14 Et le nombre de 
ceux que Jonathan et celui qui portait ses 
armes tuérent dans cette premiére défaite, sur 
un terrain d'à peu prés la moitié d'un arpent, 
fut d'environ vingt hommes. 15 Et il y eut 
un grand effroi au camp, dans la campagne et 
parmi tout le peuple; le poste et ceux qui 
étaient allés faire du dégàt furent effrayés, 
eux aussi, et le pays fut dans le trouble, 
tellement que ce fut comme une frayeur venue 
de Dieu. 16 Or les sentinelles de Saül à 
Guibha de Benjamin regardérent; et voici, la 
multitude était dans le désordre, et se foulait 
en s'en allant. 17 Alors Saül dit à la troupe 
qui était avec lui: Faites maintenant la revue, 
et voyez qui s'en est allé d'entre nous. lls 
firent donc la revue, et voici, Jonathan n'y était 
point, ni celui qui portait ses armes. 18 Alors 
Saül dit à Ahija: Approche l'arche de Dieu; 
car l'arche de Dieu était en ce jour-là avec les 
enfants d'Israël. 19 J Mais pendant que Saül 
parlait au sacrificateur, il arriva que le tumulte 
qui était au camp des Philistins augmentait 
de plus en plus; Saül dit donc au sacrificateur : 
Retire ta main. 20 Puis Saül et toute la 
troupe qui était avec lui s'assembla à grands 
eris, et ils vinrent jusqu'au lieu du combat; 
et voici, dans leur grand terreur les Philistins 
avaient tiré les épées les uns contre les autres. 
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I. SAMUELIS, XIV. 


21 Sed et Hebræi qui fuerant cum Philisthiim 
heri et nudiustertius, ascenderantque cum eis 
in castris, reversi sunt ut essent cum Israel, 
qui erant cum Saul et Jonatha. 22 Omnes 
quoque Israelite qui se absconderant in monte 
Ephraim, audientes quod fugissent Philisthæi, 
sociaverunt se cum suis in prelio. Et erant 
cum Saul, quasi decem millia virorum. 23 Et 
salvavit Dominus in die illa Israel; pugna 
autem pervenit usque ad Bethaven. 24 Et 
viri Israel sociati sunt sibi in die illa: adjuravit 
autem Saul populum, dicens. Maledictus vir, 
qui comederit panem usque ad vesperam, 
donec ulciscar de inimicis meis. Et non 
manducavit universus populus panem: 
25 Omneque terre vulgus venit in saltam, in 
quo erat mel super faciem agri. 26 Ingressus 
est itaque populus saltum, et apparuit fluens 
mel, nullusque applicuit manum ad os suum ; 
timebat enim populus juramentum. 27 Porro 
Jonathas non audierat cum adjuraret pater 
ejus populum: extenditque summitatem virgae, 
quam habebat in manu, et intinxit in favum 
mellis : et convertit manum suam ad os suum, 
et illuminati sunt oculi ejus. 28 Respondensque 
unus de populo, ait: Jurejurando constrinxit 
pater tuus populum, dicens: Maledictus vir, 
qui comederit panem hodie (defecerat autem 
populus; 29 Dixitque Jonathas: Turbavit 
pater meus terram: vidistis ipsi quia illuminati 
sunt oculi mei, eo quod gustaverim paululum 
de melle isto: 30 Quanto magis si comedisset 
populus de præda inimicorum suorum, quam 
reperit? nonne major plaga facta fuisset in 
Philisthiim? 31 Percusserunt ergo in die 
illa Philistheos a Machmis usque in Aialon. 
Defatigatus est autem populus nimis: 32 Et 
versus ad predam, tulit oves, et boves, et 
vitulos, et mactaverunt in terra: comeditque 
populus cum sanguine. 33 Nuntiaverunt 
autem Sauli dicentes, quod populus peccasset 
Domino, comedens cum sanguine. Qui ait: 
Prævaricati estis: volvite ad me jam nunc 
saxum grande. 34 Et dixit Saul: Dispergimini 
in vulgus, et dicite eis, ut adducat ad me 
unusquisque bovem suum et arietem, et occidite 
super istud, et vescimini, et non peccabitis 
Domino comedentes cum sanguine. Adduxit 
itaque omnis populus unusquisque bovem 
in manu sua usque ad noctem: et occiderunt 
ibi. 35  JEdifieavit autem Saul altare 
Domino, tuncque primum ccepit ædificare 
altare Domino. 36 Et dixit Saul: Irruamus 
super Philistheeos nocte, et vastemus 8 
usque dum illucescat mane, nec relin- 
quamus ex eis virum. Dixitque populus: 
Omne quod bonum videtur in oculis tuis, fac. 
Et ait sacerdos: Accedamus hue ad Deum 


— — 


I. SAMUEL, XIV. 


21 Moreover the Hebrews that were with 
the Philistines before that time, which went 
up with them into the camp from the country 
round about, even they also turned to be with 
the Israelites that were with Saul and 
Jonathan, 22 Likewise all the men of Israel 
which had hid themselves in mount Ephraim, 
when they heard that the Philistines fled, 
even they also followed hard after them in 
the battle. 23 So the Lorp saved Israel 
that day: and the battle passed over unto 
Beth-aven. 24 And the men of Isracl 
were distressed that day : for Saul had adjured 
the people, saying, Cursed be the man that 
eatcth any food until evening, that I may be 
avenged on mine enemies. So none of the 
people tasted any food. 25 And all they of 
the land came to a wood; and there was 
honey upon the ground. 26 And when the 
people were come into the wood, behold, the 
honey dropped; but no man put his hand to 
his mouth: for the people feared the oath. 
27 But Jonathan heard not when his father 
charged the people with the oath: wherefore 
he put forth the end of the rod that was in 
his hand, and dipped it in an honeycomb, and 
put his hand to his mouth ; and his eyes were 
enlightened. 28 Then answered one of the 


people, and said, Thy father straitly charged 
the people with an oath, saying, Cursed be 


the man that eateth any food this day. And 
the people were faint. 29 Then said Jonathan, 
My father hath troubled the land: see, I pray 
you, how mine eyes have been enlightened, 
because I tasted a little of this honey. 30 How 
much more, if haply the people had eaten 
freely to day of the spoil of their enemies 
which they found? for had there not been 
now a much greater slaughter among the 
Philistines? 31 And they smote the Philistines 
that day from Michmash to Aijalon: and the 
people were very faint. 32 And the people 
flew upon the spoil, and took sheep, and oxen, 
and calves, and slew them on the ground: and 
the people did eat them with the blood. 
83 Then they told Saul, saying, Behold, 
the people sin against the LORD, in that they 
eat with the blood. And he said, Ye have 
transgressed : roll a great stone unto me this 
day. 34 And Saul said, Disperse yourselves 
among the people, and say unto them, Bring 
me hither every man his ox, and every man 
his sheep, and slay them here, and eat; and 
sin not against the LorD in eating with the 
blood. And all the people brought every 
man his ox with him that night, and slew 
them there. 35 And Saul built an altar unto 
the LoRD: the same was the first altar that 
he built unto the LORD. 36 § And Saul said, 
Let us go down after the Philistines by night, 
and spoil them until the morning light, and let 
us not leave a man of them. And they said, Do 
whatsoever seemeth good unto thee. Then said 
the priest, Let us draw near hither unto God. 
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21 Auch die Ebräer, die vorhin bei den Philiſtern 
geweſen waren, und mit ihnen im Lager hinauf 
gezogen waren umher, thaten fih zu Iſrael, die 
mit Saul und Jonathan waren. 22 Und alle 
Männer von Iſrael, die fig auf dem Gebirge 
Ephraim verkrochen hatten, da ſie höreten, daß die 
Philiſter flohen, ſtrichen hinter ihnen her im Streit. 
23 Alfo half der Herr zu der Zeit Iſrael. Und 
der Streit währete bis gen BethAven. 24 Und 
da die Männer Iſrael matt waren deſſelben 
Tages, beſchwor Saul das Volk, und ſprach: 
Verflucht ſey jedermann, wer etwas iſſet bis zu 
Abend, daß ich mich an meinen Feinden räche. Da 
aß das ganze Volk nichts. 25 Und das ganze Land 
kam in den Wald. Es war aber Honig im 
Felde. 26 Und da das Volk hinein kam in den 
Wald, ſiehe, da floß der Honig. Aber niemand 
that deſſelben mit der Hand zu ſeinem Munde; 
denn das Volk fürchtete ſich vor dem Eide. 
27 Jonathan aber hatte nicht gehöret, daß ſein 
Vater das Volk beſchworen hatte, und reckte ſeinen 
Stab aus, den er in ſeiner Hand hatte, und 
tunkte mit der Spitze in den Honigſeim, und 
wandte ſeine Hand zu ſeinem Munde; da wurden 
ſeine Augen wacker. 28 Da antwortete einer 
des Volks, und ſprach: Dein Vater hat das 
Volk beſchworen, und geſagt: Verflucht ſey 
jedermann, der heute etwas iſſet. Und das 
Volk war matt worden. 29 Da ſprach Jonathan: 
Mein Vater hat das Land geirret; ſehet, wie 
wacker ſind meine Augen worden, daß ich ein 
wenig dieſes Honigs gekoſtet habe. 30 Weil 
aber das Volk heute nicht hat müſſen eſſen von 
der Beute ſeiner Feinde, die es funden hat, ſo hat 
auch nun die Schlacht nicht größer werden können 
wider die Philiſter. 31 Sie ſchlugen aber die 
Philiſter des Tages von Michmas bis gen Ajalon. 
Und das Volk ward ſehr matt. 32 Und das 
Volk richtete die Ausbeute zu, und nahmen 
Schafe, und Rinder, und Kälber, und flah- 
tetens auf der Erde, und aßens ſo blutig. 
33 Da verkündigte man Saul: Siehe, das 
Volk verſündiget ſich an dem Herrn, daß es Blut 
iſſet. Er ſprach: Ihr habt übel gethan, wälzet 
her zu mir jetzt einen großen Stein. 
Saul ſprach weiter: Zerſtreuet euch unter das 
Volk, und ſaget ihnen, daß ein jeglicher ſeinen 
Ochſen und ſeine Schafe zu mir bringe; und 
ſchlachtet es allhie, daß ihrs eſſet, und euch nicht 
verſündiget an dem Herrn mit dem Bluteſſen. 
Da brachte alles Volk ein jeglicher ſeinen Ochſen 
mit ſeiner Hand herzu des Nachts, und ſchlachteten 
es daſelbſt. 35 Und Saul bauete dem Herrn 
einen Altar. Das iſt der erſte Altar, den er dem 
Herrn bauete. 36 Und Saul ſprach: Laßt uns 
hinab ziehen, den Philiſtern nach, bei der Nacht, 
und ſie berauben, bis daß licht Morgen wird, 
daß wir niemand von ihnen überlaſſen. Sie 
antworteten: Thue alles, was dir gefällt. Aber der 
Prieſter ſprach: Laßt uns hieher zu Gott nahen. 


34 Und 
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21 Or, ainsi qu'auparavant, les Philistins 
avaient avec eur des Hébreux, qui des environs 
étaient montés avec eux dans leur camp, et 
qui se joignirent incontinent aux Israélites 
qui étaient avec Saül et Jonathan. 22 Et 
tous les Israélites qui »'étaient cachés dans les 
montagnes d'Ephraím, ayant appris que les’ 
Philistins s'enfuyaient, les poursuivirent aussi 

et les attcignirent dans la bataille. 23 En ce 
jour-là, le SEIGNEUR délivra Israël: et ils 
allèrent en combattant jusqu'à Beth-Aven. 
24 M Cependant ceux d'Israël se trouvèrent 
très-fatigués en ce jour-là. Or Saul avait fait 
faire au peuple se serment, disant: Maudit 
soit Phomme qui mangera quoi que ce soit 
avant le soir; car ¿l faut que je me venge de 
mes ennemis. Et le peuple entier ne goüta 
quoi que ce soit. 25 Cependant tous ceux du 
pays vinrent dans une forêt. Or il y avait 
du miel sur la terre. 26 Le peuple étant donc 
entré dans la forét, voici, le miel coulait ; mais 
nulle personne ne porta sa main à sa 
bouche, car le peuple redoutait le serment. 
27 Cependant, Jonathan n'avait pas entendu 
son père lorsqu'il avait fait jurer le 
peuple, et il étendit le bout d’une baguette 
qu'il avait en sa main, le trempa dans un 
rayon de miel, et porta sa main à sa bouche, 
etses yeux furent ranimés. 28 Alors quelqu'un 
du peuple prenant la parole lui dit: Ton père 
a fait expressément jurer le peuple, en disant : 
Maudit soit l'homme qui mangera aujourd'hui 
quoi que ce soit! bien que le peuple füt trés- 
fatigué. 29 Et Jonathan dit: Mon pére a 
troublé le pays. "Voyez, je vous prie, comme 
mes yeux sont ranimés pour avoir goüté un 
peu de ce miel. 30 Combien, à plus forte 
raison, la défaite des Philistins n'en serait-elle 
pas plus grande maintenant, si le peuple avait 
aujourd'hui mangé abondamment de la dé- 
pouille de ses ennemis, qu'il a trouvée. 31 En 
ce jour-là donc, ils frappérent les Philistins 
depuis Michmas jusqu'à Ajalon; et le peuple 
fut trés-fatigué. 32 Cependant, il se jeta sur 
le butin, et il prit des brebis, des bœufs et des 
veaux, et les égorgea sur la terre. Or, le 
peuple les mangeait avec le sang. 33 J Et on 
le rapporta à Saül, en disant: Voici, le peuple 
péche contre le SEIGNEUR, en mangeant la 
chair avec le sang. Et il dit: Vous avez 
péché, roulez aujourd'hui méme une grande 
pierre vers moi. 34 Puis, Saül dit: Allez 
partout parmi le peuple, et dites-leur que 
chacun améne vers moi son 00001 et chacun 
son agneau; vous les égorgerez ici, vous les 
mangerez, et vous ne pécherez point contre le 
SEIGNEUR, en mangeant /a chair avec le sang. 

Alors chacun du peuple amena, cette nuit-la, 

son bœuf à la main; et ils les égorgérent là. 

35 Puis Saül batit un autel au SEIGNEUR. Ce 
fut le premier autel qu'il bàtit au SEIGNEUR. 
36  Puis Saül dit: Descendons de nuit 
à la poursuite des Philistins, et pillons-les 

jusqu’a la charté du matin; n'en laissons 

pas un de reste. Et ils dirent: Fais tout ce 

qui sera bon à tes yeux. Mais le sacri- 

ficateur dit: 333 OK Dieu. 
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37 Et consuluit Saul Dominum: Num per- 
sequar Philisthim ? si trades eos in manus 
Israel? Et non respondit ei in die illa. 
38 Dixitque Saul: Applicate huc universos 
angulos populi: et scitote, et videte, per 
quem acciderit peccatum hoc hodie. 39 Vivit 
Dominus salvator Israel, quia si per Jonatham 
filium meum factum est absque retractatione 
Ad quod nullus contradixit ei de 
omni populo. 40 Et ait ad universum Israel : 


morietur. 


Separamini vos in partem unam, et ego cum 
Jonatha filio meo ero in parte altera. Respon- 
ditque populus ad Saul: Quod bonum 
videtur in oculis tuis, fae. 41 Et dixit Saul 
ad Dominum Deum Israel: Domine Deus 
Israel da indicium: quid est quod non 
responderis servo tuo hodie? Si in me, aut in 
Jonatha filio meo, est iniquitas hæc, da 
ostensionem : aut si hsec iniquitas est in 
populo tuo, da sanctitatem. Et deprehensus 
est Jonathas et Saul, populus autem exivit. 
42 Et ait Saul: Mittite sortem inter me, et 
inter Jonatham filium meum. Et captus est 
Jonathas. 43 Dixit autem Saul ad Jonatham : 
Indica mihi quid feceris. Et indicavit ei 
Jonathas, et ait: Gustans gustavi in sum- 
mitate virgæ, que erat in manu mea, paululum 
mellis, et ecce ego morior. 44 Et ait Saul: Hee 
faciat mihi Deus, et hec addat, quia morte 
morieris Jonatha. 45 Dixitque populus ad 
Saul: Ergone Jonathas morietur, qui fecit 
salutem hane magnam in Israel? hoc nefas 
est: vivit Dominus, si ceciderit capilus de 
capite ejus in terram, quia cum Deo operatus 
est hodie. Liberavit ergo populus Jonatham, 
ut non moreretur. 46 Recessitque Saul, nec 
persecutus est Philisthiim: porro Philisthiim 
abierunt in loca sua. 47 Et Saul, confirmato 
regno super Israel, pugnabat per circuitum 
adversum omnes inimicos ejus, contra Moab, et 
filios Ammon, et Edom, et reges Soba, et 
Philisthæos: et quocumque se verterat, super- 
abat. 48 Congregatoque exercitu, percussit 
Amalec, et eruit Israel de manu vastatorum 
ejus. 49 Fuerunt autem filii Saul, Jonathas, 
et Jessui, et Melchisua: et nomina duarum 
filiarum ejus, nomen primogenite Merob, et 
nomen minoris Michol. 50 Et nomen uxoris 
Saul, Achinoam filia Achimaas: et nomen 
principis militie ejus Abner, filius Ner, 
patruelis Saul. 51 Porro Cis fuit pater Saul, 
et Ner pater Abner, filius Abiel. 52 Erat 
autem bellum potens adversum Philisthzos 
omnibus diebus Saul. Nam quemcumque 
viderant Saul virum fortem, et aptum ad 
prelium, sociabat eum sibi. 
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37 And Saul asked counsel of God, Shall I 
go down after the Philistines? wilt thou 
deliver them into the hand of Israel ? But he 
answered him not that day. 38 And Saul 
said, Draw ye near hither, all the chief of 
the people: and know and see wherein this 
sin hath been this day. 39 For, as the LORD 
liveth, which saveth Israel, though it be in 
Jonathan my son, he shall surely die. But 
there was not a man among all the people 
that answered him. 40 Then said he unto all 
Israel, Be ye on one side, and I and Jonathan 
my son will be on the other side. And the 
people said unto Saul, Do what seemeth good 
unto thee. 41 Therefore Saul said unto the 
Lorn God of Israel, Give a perfect lot. And 
Saul and Jonathan were taken : but the people 
escaped. 42 And Saul said, Cast lots between 
me and Jonathan my son. And Jonathan 
was taken. 43 Then Saul said to Jonathan, 
Tell me what thou hast done. And Jonathan 
told him, and said, I did but taste a little 
honey with the end of the rod that was in 
mine hand, and, lo, I must die. 44 And Saul 
answered, God do so and more also: for thou 
shalt surely die, Jonathan. 45 And the 
people said unto Saul, Shall Jonathan die, 
who hath wrought this great salvation in 
Israel? God forbid: as the Lorp liveth, 
there shall not one hair of his head fall to 
the ground; for he hath wrought with God 
this day. So the people rescued Jonathan, 
that he died not. 46 Then Saul went up 
from following the Philistines: and the 
Philistines went to their own place. 47 €| So 
Saul took the kingdom over Israel, and fought 
against all his enemies on every side, against 
Moab, and against the children of Ammon, 
and against Edom, and against the kings of 
Zobah, and against the Philistines: and 
whithersoever he turned himself, he vexed 
them. 48 And he gathered an host, and 
smote the Amalekites, and delivered Israel 
out of the hands of them that spoiled them. 
49 Now the sons of Saul were Jonathan, and 
Ishui, and Melchi-shua: and the names of his 
two daughters were these; the name of the 
firstborn Merab, and the name of the younger 
Michal : 
was Ahinoam, the daughter of Ahimaaz: 
and the name of the captain of his host was 
Abner, the son of Ner, Saul’s uncle. 51 And 
Kish was the father of Saul; and Ner the 
father of Abner was the son of Abiel. 
52 And there was sore war against the 
Philistines all the days of Saul: and when 
Saul saw any strong man, or any valiant 
man, he took him unto him. 


50 And the name of Saul’s wife 
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37 Und Saul fragte Gott: Soll ich hinab ziehen, 
den Philiſtern nach? und willt du fie geben in 
Iſraels Hände? Aber er antwortete ihm zu der 
Zeit nicht. 38 Da ſprach Saul: Laßt herzu 
treten alle Haufen des Volks, und erfahret und 
ſehet, an welchem die Sünde ſey zu dieſer Zeit; 
39 Denn ſo wahr der Herr lebet, der Heiland 
Iſrael, und ob fie gleich an meinem Sohn 
Jonathan wäre, ſo ſoll er ſterben. Und niemand 
antwortete ihm aus dem ganzen Volk. 40 Und 
er ſprach zu dem ganzen Iſrael: Seid ihr auf 
jener Seite; ich und mein Sohn Jonathan 
wollen ſein auf dieſer Seite. Das Volk ſprach 
zu Saul: Thue, was dir gefällt. 41 Und Saul 
ſprach zu dem Herrn, dem Gott Iſrael: Schaffe 
Recht. Da ward Jonathan und Saul getroffen; 
aber das Volk ging frei aus. 42 Saul ſprach: 
Werfet über mich und meinen Sohn Jonathan. 
Da ward Jonathan getroffen. 43 Und Saul 
ſprach zu Jonathan: Sage mir, was haſt du 
gethan? Jonathan ſagte es ihm, und ſprach: 
Ich habe ein wenig Honigs gekoſtet mit dem 
Stabe, den ich in meiner Hand hatte; und ſiehe, 
ich muß darum ſterben. 44 Da ſprach Saul: 
Gott thue mir dieß und das, Jonathan, du mußt 
des Todes ſterben. 45 Aber das Volk ſprach zu 
Saul: Sollte Jonathan ſterben, der ein ſolch 
groß Heil in Iſrael gethan hat? Das ſey ferne! 
So wahr der Herr lebet, es ſoll kein Haar von 
ſeinem Haupt auf die Erde fallen; denn Gott 
hats heute durch ihn gethan. Alſo erlöſete das 
Volk Jonathan, daß er nicht ſterben mußte. 
46 Da zog Saul herauf von den Philiſtern, und 
die Philiſter zogen an ihren Ort. 47 Aber da 
Saul das Reich über Iſrael eingenommen hatte, 
ſtritt er wider alle feine Feinde umher, wider die 


Moabiter, wider die Kinder Ammon, wider die 


Edomiter, wider die Könige Zoba, wider die 
Philiſter; und wo er ſich hinwandte, da übte er 
Strafe. 48 Und machte ein Heer, und ſchlug 
die Amalekiter, und errettete Sfrael von der 
Hand aller, die ſie zwackten. 49 Saul aber hatte 
Söhne: Jonathan, Iswi, Malchiſua. Und 
ſeine zwo Töchter hießen alſo: die erſtgeborene 
Merob, und die jüngſte Michal. 50 Und 
das Weib Sauls hieß Ahinoam, eine Tochter 
Ahimaaz. Und ſein Feldhauptmann hieß Abner, 
ein Sohn Ner, Sauls Vetters. 51 Kis aber 
war Sauls Vater; Ner aber, Abners Vater, 
war ein Sohn Abiel. 52 Es war aber ein 
harter Streit wider die Philiſter, ſo lange Saul 
iebte. Und wo Saul fahe einen ſtarken und 
rüſtigen Mann, den nahm er zu ſich. 
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37 Alors Suül consulta Dieu, en disant : Des- 
cendrai-je pour poursuivre les Philistins? Les 
livreras-tu entre les mains d'Israel? Mais le 
SEIGNEUR ne lui donna point de réponse en ce 
jour-là. 38 Alors Saül dit: Tous les chefs du 
peuple, approchez-vous ici; sachez et voyez 
en quoi un péché a été commis aujourd'hui ? 
39 Car comme le SEIGNEUR, qui délivre Israël, 
est vivant, mon fils Jonathan aurait fait cela 
qu'il en mourrait certainement. Mais de tout 
le peuple personne ne lui répondit rien. 
40 Puis il dit à tout Israél: Mettez-vous d'un 
cóté et nous serons de l'autre cóté, moi et 
Jonathan, mon fils. Le peuple répondit à 
Saül: Fais ce qui sera bon à tes yeux. 
41 Alors Saül dit au SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israël : Fais connaitre celui qui est innocent. 
Puis Jonathan et Saül furent désignés par le 
sort, et le peuple échappa. 42 Alors Saül 
dit: Jetez le sort entre moi et Jonathan, mon 
fils. Alors Jonathan fut désigné. 43 Et Saül 
dit à Jonathan : Déclare-moi ce que tu as fait. 
Jonathan le lui déclara donc et dit: La vérité 
est que j'ai goüté un peu de miel, avec le bout 
d'une baguette que j'avais en ma main; me 
voici, je mourrai. 44 Et Saül dit: Que Dieu 
me fasse ainsi, et qu'ainsi il y ajoute: 
certainement tu mourras. Jonathan. 45 Mais 
le peuple dit à Saül: Jonathan, qui & procuré 
cette grande délivrance à Israél, mourrait-il ? 
À Dieu ne plaise! Comme le SEIGNEUR est 
vivant, il ne tombera pas à terre un seul des 
cheveux de sa téte ; car c'est avec Dieu qu'il a 
fait ce qu'il a fait aujourd'hui. Ainsi le peuple 
délivra Jonathan, et il ne mourut point. 46 Puis 
Saül remonta de la poursuite des Philistins, 
et les Philistins s'en allérent en leur pays. 
47 J Saül prit donc possession du royaume 
d'Israël, et fit la guerre de tous cótés contre 
ses ennemis: contre Moab et contre les enfants 
de Hammon, contre Édom, contre les rois 
de Tsobah et contre les Philistins; partout où 
il se tournait, il triomphait. 48 Il leva aussi 
une armée et frappa les Hamalécites, et 
délivra Israël de la main de ceux qui le 
pillaient. 49 Or, les fils de Saül étaient 
Jonathan, Jisui et Malkisuah; et quant à ses 
deux filles, le nom de l'ainée était Mérab, et 
le nom de la plus jeune, Michal. 50 Et le 
nom de la femme de Saül était Ahinoham, 
fille d'Ahimahats. Et le nom du chef de son 
armée était Abner, fils de Ner, oncle de Saül. 
51 Et Kis, pére de Saül, et Ner, pére d'Abner, 
étaient fils d'Abiel. 52 Cependant il y eut 
une forte guerre contre les Philistins durant 
tout le temps de Saül; et, aussitót que Saül 
voyait quelque homme fort et quelque homme 
vaillant, il le prenait auprès de lui. 
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1 KAI cime Sapovrd rpoc Ta Eu daréoreAé 
Kvpiog ypicai oe sic Baoihéa iri Io kai viv 
06005 rijg pie Kupiov. 2 Tade cime 6 
208000 Növ שסףאו0א:‎ d iroimsev 'ApaXM)k קסד‎ 
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ec arnyrnoey aùr £v Ty 002 àvaflatvovroc‏ סט 
i£  ב)ץטהזסטי 3 Kai viv ropedov kai‏ 00700 
ra‏ זע6ה maraéec tov ‘ApaAjk kai ‘leplu kal‏ 

5" cm D a. ; 
abrod, kai où répiroigoy 55 abroõ kai 5500005006 
abr kal avaQeparteic abróv kai rávra rà avrot, 
kai où geicy an’ avroU* kai arokreveig amd avdpoc 

t o ` , 4 4 u , 

Kai tg yvvaikog Kat dard vyqriov Ewe OnXáGovrozc, 
, 1 , Lu , * 2 a , 
kal amò puogyov Ewe mpoßárov Kai amd Kapndov 
Ewe .טסעס‎ 4 Kai rapnyye\e Sd rg Mağ, kai 
émwkémrera. 0207006 iv TaAyaAog rerparociag 
, 2 * 4 , , 
xi g rayparwy kal ròv 'Ioj0av rpiákovra 
5 Kal xe Zao)À Ewe rüv 


TóAeuv Apak, kai ivijüpsvotv tv TQ 600006. 


xiAiadag rayuarwv. 


6 Kai sire 2000\ 7006 róv Kwaiov “AreAde kal 
éxkAwvov ik uécov Tov ‘AuaAqkirov, pù rpoodd oe 
per’ avrov, kal où s ro 2600 perà THY viðv 
'IepagA iv ry avaBaivew abrobc i£ Alyirrov. 
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I. SAMUELIS, XV. 


CAPUT XV. 


1 Er dixit Samuel ad Saul: Me misit 
Dominus, ut ungerem te in regem super 
populum ejus Israel: nune ergo audi vocem 
Domini. 2 Hee dicit Dominus exercituum : 
Recensui quecumque fecit Amalec Israeli, 
quomodo restitit ei in via cum ascenderet de 
JEgypto. 3 Nunc ergo vade, et percute 
Amalec, et demolire universa ejus : non parcas 
ei, et non concupiscas ex rebus ipsius aliquid : 
sed interfice a viro usque ad mulierem, et 
parvulum atque lactentem, bovem et ovem, 
camelum et asinum. 4 Precepit itaque Saul 
populo, et recensuit eos quasi agnos: ducenta 
millia peditum, et decem millia virorum Juda. 
5 Cumque venisset Saul usque ad civitatem 
Amalec, tetendit insidias in torrente. 6 Dixit- 
que Saul Cinco: Abite, recedite, atque 
descendite ab Amalec: ne forte involvam te 
cum eo; tu enim fecisti misericordiam cum 
omnibus filiis Israel, cum  ascenderent de 
"Egypto. Et recessit Cinzeus de medio Amalec. 
7 Percussitque Saul Amalec, ab Hevila, donec 
venias ad Sur, que est e regione Agypti. 
8 Et apprehendit Agag regem Amalec vivum: 
omne autem vulgus interfecit in ore gladii. 


9 Et pepercit Saul, et populus, Agag, et 


optimis gregibus ovium et armentorum, et 
vestibus et arietibus, et universis que pulchra 
erant, nec voluerunt disperdere ea: quidquid 
vero vile fuit et reprobum, hoe demoliti sunt. 
10 Factum est autem verbum Domini ad 
Samuel, dicens: 11 Ponitet me quod 
constituerim Saul regem : quia dereliquit me, 
et verba mea opere non implevit. Contrista- 
tusque est, Samuel, et clamavit ad Dominum 
tota nocte. 12 Cumque de nocte surrexisset 
Samuel, ut iret ad Saul mane, nuntiatum est 
Samueli, eo quod venisset Saul in Carmelum, 
et erexisset sibi fornicem triumphalem, et 
reversus transisset, descendissetque in Galgala. 
Venit ergo Samuel ad Saul, et Saul offerebat 
holocaustum Domino, de initiis prædarum 
que attulerat ex Amalec. 13 Et cum venisset 
Samuel ad Saul, dixit ei Saul: Benedietus 
tu Domino, implevi verbum Domini. 14 Dixit- 
que Samuel: Et qus est hee vox gregum, 
qua resonat in auribus meis, et armentorum, 
quam ego audio? 15 Et ait Saul: De Amalec 
adduxerunt ea: pepercit enim populus 
melioribus ovibus et armentis, ut immolarentur 
Domino Deo tuo; reliqua vero occidimus. 
16 Ait autem Samuel ad Saul: Sine me, et 
indicabo tibi que locutus sit Dominus ad 
me nocte. Dixitque ei: Loquere. 17 Et 
ait Samuel: Nonne cum parvulus esses in 
oculis tuis, caput in tribubus Israel factus es? 
unxitque te Dominus in regem super Israel, 


I. SAMUEL, XV. 


CHAPTER XV. 


l SAMUEL also said unto Saul, The Lorp 
sent me to anoint thee fo be king over his 
people, over Isracl: now therefore hearken 
thou unto the voice of the words of the 
Lorp. 2 Thus saith the Lorp of hosts, I 
remember that which Amalek did to Isracl, 
how he laid wait for him in the way, when 
he came up from Egypt. 3 Now go and 
smite Amalck, and utterly destroy all that 
they have, and spare them not; but slay 
both man and woman, infant and suckling, 
ox and sheep, camel and ass. 4 And Saul 
gathered the people together, and numbered 
them in Telaim, two hundred thousand 
footmen, and ten thousand men of Judah. 
5 And Saul came to a city of Amalek, and 
laid wait in the valley. 6 | And Saul said 
unto the Kenites, Go, depart, get you down 
from among the Amalekites, lest I destroy 
you with them: for ye shewed kindness to 
all the children of Israel, when they came 
up out of Egypt. So the Kenites departed 
from among the Amalekites. 7 And Saul 
smote the Amalekites from Havilah until 
thou comest to Shur, that is over against 
Egypt. 8 And he took Agag the king of the 
Amalekites alive, and utterly destroyed all 
the people with the edge of the sword. 9 But 
Saul and the people spared Agag, and the 
best of the sheep, and of the oxen, and of 
the fatlings, and the lambs, and all that was 
good, and would not utterly destroy them: 
but every thing that was vile and refuse, that 
they destroyed utterly. 10 J Then came 
the word of the LoRD unto Samuel, saying, 
11 It repenteth me that I have set up Saul 
to be king: for he is turned back from 
following me, and hath not performed my 
commandments. And it grieved Samuel; and 
he cried unto the Lorp all night. 12 And 
when Samuel rose early to meet Saul in the 
morning, it was told Samuel, saying, Saul 
came to Carmel, and, behold, he set him up a 
place, and is gone about, and passed on, and 
gone down to Gilgal. 13 And Samuel came 
to Saul: and Saul said unto him, Blessed be 
thou of the Lorp: I have performed the 
commandment of the LoRD. 14 And Samuel 
said, What meaneth then this bleating of the 
sheep in mine ears, and the lowing of the 
oxen which I hear? 15 And Saul said, They 
have brought them from the Amalekites: for 
the people spared the best of the sheep and 
of the oxen, to sacrifice unto the LoRD thy 
God ; and the rest we have utterly destroyed. 
16 Then Samuel said unto Saul, Stay, and 
I will tell thee what the LORD hath said to 
me this night. And he said unto him, 
Say on. 17 And Samuel said, When thou 
wast little in thine own sight, wast thou 
not made the head of the tribes of Israel, 
and the 1,080 anointed thee king over Israel? 
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1, Samuelis, 15. 


Das 15. 


1 Samuel aber fprad zu Saul: Der Herr 
hat mich gefandt, daß ich dich zum König falbete 
über fein Volk 3frael; fo höre nun die Stimme 
der Worte des Herrn. 2 So ſpricht der Herr 
Zebaoth: Ich habe bedacht, was Amalek Iſrael 
that, und wie er ihm den Weg verlegte, da er 
aus Egypten zog. 3 So zeuch nun hin, und 
ſchlage die Amalekiter, und verbanne ſie mit 
allem, das ſie haben. Schone ſeiner nicht, ſondern 
tóbte beide Mann und Weib, Kinder und Säug— 
linge, Ochſen und Schafe, Kameele und Eſel. 
4 Saul ließ ſolches vor das Volk kommen; und er 
zählete ſie zu Thelaim, zwei hundert tauſend 
Fußvolks, und zehn tauſend Mann aus Juda. 
5 Und da Saul kam zu der Amalekiter Stadt, 
machte er einen Hinterhalt am Bach, 6 Und 
ließ dem Keniter ſagen: Gehet hin, weichet und 
ziehet herab von den Amalekitern, daß ich euch 
nicht mit ihnen aufräume; denn ihr thatet 
Barmherzigkeit an allen Kindern Sfraef, da fie 
aus Egypten zogen. Alſo machten ſich die Keniter 
von den Amalekitern. 7 Da ſchlug Saul die 
Amalekiter von Hevila an bis gen Sur, die vor 
Egypten liegt. 8 Und griff Agag, der Amalekiter 
König, lebendig, und alles Volk verbannete er 
mit des Schwerts Schärfe. 9 Aber Saul und 
das Volk ſchonte des Agag, und was gute Schafe 
und Rinder und gemäſtet war, und der Lämmer, 
und alles, was gut war, und wolltens nicht 
verbannen; was aber ſchnöde und untüchtig war, 
das verbanneten ſie. 10 Da geſchah des Herrn 
Wort zu Samuel, und ſprach: 11 Es reuet 
mich, daß ich Saul zum Könige gemacht habe; 
denn er hat ſich hinter mir abgewandt, und meine 
Worte nicht erfüllet. Deß ward Samuel zornig, 
und ſchrie zu dem Herrn die ganze Nacht. 12 Und 
Samuel machte ſich frühe auf, daß er Saul am 
Morgen begegnete. Und ihm ward angeſagt, 
daß Saul gen Carmel kommen wäre, und hätte 
ihm ein Siegeszeichen aufgerichtet, und wäre 
herum gezogen, und gen Gilgal hinab kommen. 
13 Als nun Samuel zu Saul kam, ſprach Saul 
zu ihm: Geſegnet ſeieſt du dem Herrn! Ich habe 
des Herrn Wort erfüllet. 14 Samuel antwortete: 
Was iſt denn das für ein Blöken der Schafe in 
meinen Ohren, und ein Brüllen der Rinder, die 
ich höre? 15 Saul ſprach: Von den Amalekitern 
haben ſie ſie gebracht; denn das Volk verſchonete 
der beſten Schafe und Rinder, um des Opfers 
willen des Herrn, deines Gottes; das andere 
haben wir verbannet. 16 Samuel aber ant⸗ 
wortete Saul: Laß dir ſagen, was der Herr mit 
mir geredet hat dieſe Nacht. Er ſprach: Sage 
her. 17 Samuel ſprach: Iſts nicht alſo, da du 
klein wareſt vor deinen Augen, wurdeſt du das 
Haupt unter den Stämmen Sfrael, und der 
Herr falbte dich zum König über Iſracl? 
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I. SAMUEL, XV. 


CHAPITRE XV. 


1 05 Samuël dit à Saül: Le SEIGNEUR 
m'a envoyé pour t'oindre roi sur son peuple, 
sur Israël ; maintenant donc, écoute les paroles 
du SEIGNEUR. 2 Ainsi a dit le SEIGNEUR 
des Armées: Je me suis ressouvenu de ce 
qu’Hamalec a fait à Israël, et comment il 
s’opposa à lui sur le chemin, quand il montait 
d'Égypte. 3 Va maintenant, et frappo 
Hamalec; traite comme anathéme tout ce 
qu'il a; ne l'épargne point, et fais mourir 
tant les hommes que les femmes, tant les 
enfants qui marchent que ceux qui sont à la 
mamelle, tant le gros que le menu bétail, taut 
les chameaux que les ànes. 4 Saül assembla 
donc le peuple à cri public, et en fit à 
Télaim un dénombrement, qui donna deux 
cent mille hommes de pied, et de plus, dix 
mille hommes de Juda. 5 Saül vint done 
jusqu'à la ville d'Hamalec, et s'embusqua dans 
la vallée. 6 J Or Saül dit aux Kéniens: 
Allez, retirez-vous, descendez du milieu des 
Hamalécites, de peur que je ne vous enveloppe 
avec eux; car vous usates de bonté envers 
tous les enfants d'Israël, quand ils montèrent 
d'Egypte. Les Kéniens se retirérent dono 
d'entre les Hamalécites. 7 Alors Saül frappa 
les Hamalécites, depuis Havilah jusqu'en Sur, 
qui est vis-à-vis de l'Egypte. 8 Et il prit vif 
Agag, roi d'Hamalec; mais il fit passer tout 
le peuple au fil de l'épée, le traitant comme 
anathéme. 9 Cependant Saül et le peuple 
épargnérent Agag et les meilleures brebis, 
les meilleurs boufs, les bétes grasses, les 
béliers et tout ce qui était bon; et ils ne 
voulurent point les détruire comme anathéme. 
Ils détruisirent seulement comme anathéme 
tout ce qui était méprisable et de peu de 
valeur. 10 J Alors la parole du SEIGNEUR 
fut adressée à Samuël, en ces termes: 11 Je 
me repens d'avoir établi Saül pour roi: car il 
s'est détourné de moi et n'a point exécuté mes 
paroles. Or Samuél en fut fort attristé, et 
cria au SEIGNEUR toute cette nuit-là. 12 Puis, 
Samuél se leva de bon matin pour aller au- 
devant de Saül. Et on fit le rapport à Samuël, 
en disant : Saül est venu au Carmel ; et voici, il 
s'est fait dresser un trophée. Ensuite, il s'en 
est retourné ; et, passant outre, il est descendu 
à Guilgal. 13 Quand Samuél fut venu auprés 
de Saül, Saüllui dit: Sois béni du SEIGNEUR! 
jai exécuté la parole du SEIGNEUR. 14 Mais 
Samuél dit: Quel est donc ce bélement de 
brebis, qui frappe mes oreilles, et ce mugis- 
sement de bœufs, que j'entends? 15 Et Saül 
répondit: Ils les ont amenés des Hamalécites : 
car le peuple a épargné les meilleures brebis 
et les meilleurs bceufs, pour les sacrifier au 
SEIGNEUR, ton Dieu; mais le reste, nous 
lavons traité comme anathéme. 16 Alors 
Samuél dit à Saül: Arréte, et je te déclarerai 
ce que le SEIGNEUR m'a dit cette nuit. 1 
lui répondit: Parle. 17 Samuél dit donc: 
N’est-il pas erai que, quand tu étais petit à tes 
yeux, tu devins chef des tribus d'Israël? et 
que le SEIGNEUR t'oignit roi sur Israél? 
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18 Kai dréore\é oe Kipiog iv 60g cal erf cot 
TlopevOnrt kai éiEoAdOpevcov’ dveAeig rove apap- 
rávovrac tic iui, roy “Auadne, kal soXeunQotic 
19 Kal tva ri 


otk jkovcac g Kupiov, M Ópumsac rod 


, ^ u 4 , , 
0097006 wç GcvuvrtAésgc avrovc' 


06000% imi ra ש\טא‎ kai éiroiqoag rò movnpòv 
&voriov Kvpiov; 20 Kai sire EaodA 006 EapuovnA 
Aià rod dkoUcaí pe ric gwvijg ToU aod, kal 
éxopevOny rj 00g p daréoraAé ut 00000, kai 
fyayov roy 'Ayày facia 'ApuaXtqk, kai ròv 
21 Kai £Aagtv 6 Aaóc 


~ / 2 , 4 - ~ 
röv ckvAwv Toipna kal BovkóMa rà 70076 rod 


‘AuaXrk étwAdOpevea. 


tEoXAodpetparoc, Sica voriov Kvpiov 0600 pay 
£v laXyáXoig. 22 Kai dmt Sapound Ei Oe,“ 
rg Kupip ד זט אס‎ kai 000100 we rò axovoat 
gwviic Kupiov; 1000 dro) trip Ovoiav dayadyy, 
23 "Ori 


apapria oiwviopá torv, ddbvny kal mévoug 0cpaóiv 


kai ù 1706060006 ס%חט‎ 07600 Kody. 


émáyovotw * Ort tLovdévwoag סז‎ pijua Kupiov, kai 
Houdevooe ac Kóptoc pù elvai Baorréa éri "lopagA. 
24 Kal elme Xao)X 7006 Law "Hyuáprgka Ort 
rapétBnv róv Aóyov Kupiov kai rò Qijuà cov, Ort 
2poBnOnv róv Aadv kal Tjkovca Tic pwvic avrdv, 
25 Kal viv apov oY) 70 àyáprnuá pov cal dvacrpewov 
per’ iuo), kal Tpockvvücw Kvpiw rg Bed cov. 
26 Kai sire Xapov9A rpog ZaoóÀ 0206 ávaorptQw 
perà coU, öri iÉovütvecac rò Qua Kupiov, kal 
tEovdevdoet ae Kóptoc rod ui) eivai BaaiAéa imi róv 
'IopagA. 27 Kai éréiorpepe Sayoud rò mpóswrov 
abroU ToU amedOciv, kai éxpadrnce ZaoUÀ ToU 
mrepuyiov rijg qi og 0000 kai Gieppytev abró. 
28 Kai sire 006ח‎ abrév XauoviA 150056 Kiprog 
r)v (9acUíav cov amd ‘IopajA 16 yeipds cov 
onpepoy, kai woe abri)v TQ e cov rq ayab 
o reo ot 29 Kai dratpeOnoerat lo cic óvo, kai 
Ore ovx we 
30 Kai sire 
Tao HAHA r, adda 0ófacóv pe 059 tvoriov 


. , , , ג‎ 2 
ovk 67007006 000% ueravoiott, 


60000706 torı ToU peravonoat abróc. 


rpecBvripwv 'IoparA kal עסוהשע?‎ XAaoU pov, kai 
avdorpepor per’ ipod kai שסמעטאסססה‎ Kupip rp 
Oe cov. 31 Kal avsorpewe Dapounr ózícw ג2600‎ , 
kal mposekúvyoe rg Kvpiw. 32 Kai ire Sapound 
Ilpooayayeré por T ‘Ayay Basita Apane '* kal 
0007(06ח‎ rpoc aùròv ‘Ayay rptuwv' kal re 
33 Kai 5% 


Ta ov 7006 A 1600676 Hréxvwoe yvvaikac 1) 


'Ay&y Et otrw rirpog 6 Oávaroc; 


pougaia cov, obrog arexywOncerat ik עשאוהסעטץ‎ 1) 
urn cov* xai fggate Sapound róv Ady ivomwv 
Kvpiov iv TaAyaA. 34 Kai 4706 Sapounr eig 
'ApuaÜa(p * kal Xao0À aviBy eig rov oikov avro) 
tic Tafaá. 35 Kai ov mpocthero Ert ZauovijA idsiv 
rov SaovrA Ewe 5nuípac 0090700 abroU, bri sf 
ZXauovjA érl Ta kai Kópic pereueAyOn Ort 


: ommo» אַתזשְׁאגל‎ Toe om | tBaciAevae ror Zaodd irl "1600. 
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I. SAMUELIS, XV. 


18 Et misit te Dominus in viam, et ait: 
Vade, et interfice peccatores Amalec, et 
pugnabis contra eos usque ad internecionem 
eorum. 19 Quare ergo non audisti vocem 
Domini, sed versus ad predam es, et fecisti 
malum in oculis Domini? 20 Et ait Saul ad 
Samuelem: Immo audivi vocem Domini, et 
ambulavi in via per quam misit me Dominus, 
et adduxi Agag regem Amalec, et Amalec 
interfeci. 21 Tulit autem de preda populus 
oves et boves, primitias eorum que 00058 sunt, 
ut immolet Domino Deo suo in Galgalis. 
22 Et ait Samuel: Numquid vult Dominus 
holocausta et victimas, et non potius ut 
obediatur voci Domini? MELIOR est enim 
obedientia quam victime, et auscultare, magis 
quam offerre adipem arietum; 23 Quoniam 
quasi peccatum ariolandi est, repugnare; et 
quasi scelus idololatriæ, nolle acquiescere. Pro 
eo ergo quod abjecisti sermonem Domini, abjecit 
te Dominus ne sis rex. 24 Dixitque Saul 
ad Samuelem : Peccavi, quia prevaricatus sum 
sermonem Domini, et verba tua, timens popu- 
lum, et obediens voci eorum. 25 Sed nunc 
porta, quzeso, peccatum meum, et revertere 
mecum, ut adorem Dominum. 26 Et ait Samuel 
ad Saul: Non revertar tecum, quia projecisti 
sermonem Domini, et projecit te Dominus 
ne sis rex super Israel. 27 Et conversus 
est Samuel ut abiret: ille autem apprehendit 
summitatem pallii ejus, que et scissa est. 
28 Et ait ad eum Samuel: Scidit Dominus 
regnum Israel a te hodie, et tradidit illud 
proximo tuo meliori te. 29 Porro Trium- 
phator in Israel non parcet, et poenitudine non 
flectetur: neque enim homo est ut agat 
penitentiam. 30 At ille ait: Peccavi: sed 
nune honora me coram senioribus populi mei, 
et coram Israel, et revertere mecum, ut adorem 
Dominum Deum tuum. 31 Reversus ergo 
Samuel secutus est Saulem: et adoravit Saul 
Dominum. 32 Dixitque Samuel: Adducite 
ad me Ágag regem Amalec. Et oblatus est 
ei Agag pinguissimus, et tremens. Et dixit 
Agag: Siccine separat amara mors? 33 Et 
ait Samuel: Sieut fecit absque liberis mulieres 
gladius tuus, sie absque liberis erit inter 
mulieres mater tua. Et in frusta concidit eum 
Samuel coram Domino in Galgalis. 34 Abiit 
autem Samuel in Ramatha: Saul vero ascendit 
in domum suam in Gabaa. 35 Et non vidit 
Samuel ultra Saul usque ad diem mortis sum: 
verumtamen lugebat Samuel Saulem, quoniam 
Dominum peenitebat quod constituisset eum 
regem super Israel. 
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I. SAMUEL, XV. 


18 Aud the Lorp sent thee on a journey, 
and said, Go and utterly destroy tho sinners 
the Amalekites, and fight against them until 
they be consumed. 19 Whereforo then didst 
thou not obey the voice of the Lorp, but 
didst fly upon the spoil, and didst evil in the 
sight of the Lorn? 20 And Saul said unto 
Samuel, Yea, I have obeyed the voice of the 
Lorp, and have gone the way which the 
Lorp sent me, and have brought Agag the 
king of Amalek, and have utterly destroyed 
the Amalekites. 21 But the people took of 
the spoil, sheep and oxen, the chief of the 
things which should have been utterly 
destroyed, to sacritice unto the Lorp thy 
God in Gilgal. 22 And Samuel said, Hath 
the Lorp as great delight in burnt offerings 
&ud sacrifices, as in obeying the voice of 
the Lorp? Behold, to obey ts better than 
sacritice, and to hearken than the fat of rams. 
23 For rebellion is as the sin 0] 
and stubbornness is as iniquity and idolatry. 
Because thou hast rejected the word of the 
Lorp, he hath also rejected thee from being 
king. 24 4 And Saul said unto Samuel, 
I have sinned: for I have transgressed the 
commandment of the Lorp, and thy words: 
because I feared the people, and obeyed their 
voice. 25 Now therefore, I pray thee, pardon 
my sin, and turn again with me, that I may 
worship the Lorp. 26 And Samuel said 
unto Saul, I will not return with thee: for 
thou hast rejected the word of the LORD, 
and the Lorp hath rejected thee from being 
king over Israel. 27 And as Samuel turned 
about to go away, he laid hold upon the skirt 
of his mantle, and it rent. 28 And Samuel 
said unto him, The Lorp hath rent the 
kingdom of Israel from thee this day, and 
hath given it toa neighbour of thine, that ts 
better than thou. 29 And also the Strength 
of Israel will not lie nor repent: for he 8 
not a man, that he should repent. 30 Then 
he said, I have sinned: yet honour me now, 
I pray thee, before the elders of my people, 
and before Israel, and turn again with me, 
that I may worship the Lorp thy God. 
$1 So Samuel turned again after Saul; and 
Saul worshipped the Lorp. 32 J Then said 
Samuel, Bring ye hither to me Agag the 
king of the Amalekites. And Agag came 
unto him delieately. And Agag said, Surely 
the bitterness of death is past. 33 And 
Samuel said, As thy sword hath made women 
childless, so shall thy mother be childless 
among women. And Samuel hewed Agag in 
pieces before the Lop in Gilgal. 34 | Then 
Samuel went to Ramah; and Saul went up 
to his house to Gibeah of Saul. 35 And 
Samuel came no more to see Saul until the 
day of his death: nevertheless Samuel mourned 
for Saul: and the LoRD repented that he 
had made Saul king over Israel. 
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1. Samuelis, 15. 


18 Und der Herr ſandte dich auf den Weg, und 
ſprach: Zeuch hin, und verbanne die Sünder, die 
Amalekiter und ſtreite wider ſie, bis du ſie 
vertilgeſt. 19 Warum haft du nicht gehorchet des 
Herrn Stimme, ſondern haſt dich zum Raube 
gewandt, und übel gehandelt vor den Augen des 
Herrn? 20 Saul antwortete Samuel: Hab 
ich doch der Stimme des Herrn gehorchet, und 
bin hingezogen des Weges, den mich der Herr 
ſandte; und habe Agag, der Amalekiter König, 
gebracht, und die Amalekiter verbannet; 21 Aber 
das Volk hat des Raubes genommen, Schafe und 
Rinder, das Beſte unter dem Verbanneten, dem 
Herrn, deinem Gott, zu opfern in Gilgal. 
22 Samuel aber ſprach: Meineſt du, daß der 
Herr Luſt habe am Opfer und Brandopfer, als 
am Gehorſam der Stimme des Herrn? Siehe, 
Gehorſam iſt beſſer, denn Opfer, und Aufmerken 
beſſer, denn das Fett von Widdern; 23 Denn 
Ungehorſam iſt eine Zaubereiſünde, und Wider— 
ſtreben iſt Abgötterei und Götzendienſt. Weil 
du nun des Herrn Wort verworfen haſt, hat er 
dich auch verworfen, daß du nicht König ſeieſt. 
24 Da ſprach Saul zu Samuel: Ich habe 
gefünbiget, daß ich des Herrn Befehl und deine 
Worte übergangen habe; denn ich fürchtete das 
Volk, und gehorchte ihrer Stimme. 25 Und nun 
vergib mir die Sünde, und kehre mit mir um, 
daß ich den Herrn anbete. 26 Samuel ſprach 
zu Saul: Ich will nicht mit dir umkehren; denn 
du haſt des Herrn Wort verworfen, und der Herr 
hat dich auch verworfen, daß du nicht König ſeieſt 
über Iſrael. 27 Und als ſich Samuel umwandte, 
daß er wegginge, ergriff er ihn bei einem Zipfel 
ſeines Rocks, und er zerriß. 28 Da ſprach 
Samuel zu ihm: Der Herr hat das Königreich 
Sfeael heute von dir geriſſen und deinem 
Rächſten gegeben, der befer ift, denn du. 
29 Auch leugt der Held in Iſrael nicht, und 
gereuet ihn nicht; denn er iſt nicht ein Menſch, 
daß ihn etwas gereuen ſollte. 30 Er aber ſprach: 
Ich habe geſündiget; aber ehre mich doch jetzt vor 
den Aelteſten meines Volks und vor Iſrael; und 
kehre mit mir um, daß ich den Herrn, deinen 
Gott, anbete. 31 Alſo kehrete Samuel um und 
folgte Saul nach, daß Saul den Herrn anbetete. 
32 Samuel aber ſprach: Laßt her zu mir bringen 
Agag, der Amalekiter König. Und Agag ging zu 
ihm getroſt, und ſprach: Alſo muß man des 
Todes Bitterkeit vertreiben. 33 Samuel ſprach: 
Wie dein Schwert Weiber ihrer Kinder beraubet 
hat, alſo ſoll auch deine Mutter ihrer Kinder 
beraubet ſein unter den Weibern. Alſo zerhieb 
Samuel den Agag zu Stücken vor dem Herrn in 
Gilgal. 34 Und Samuel ging hin gen Ramath; 
Saul aber zog hinauf zu ſeinem Hauſe zu 
Gibea Saul. 35 Und Samuel fahe Saul fürder 
nicht mehr, bis an den Tag ſeines Todes. Aber 
doch trug Samuel Leide um Saul, daß den 
Herrn gereuet hatte, daß er Saul zum Könige 
über Iſrael gemacht hatte. 
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I. SAMUEL, XV. 


18 Or le SEIGNEUR t'a envoyé par un chemin, 
et t'a dit: Va et traite comme anatheme ces 
pécheurs, les Hamalécites, et fais-leur la 
guerre jusqu'à co qu'ils soient anéantis. 
19 Pourquoi donc n'as-tu pas obéi à la voix 
du SEIGNEUR ? ot pourquoi t'es-tu jeté sur lo 
butin, et as-tu fait ce qui cst mauvais aux 
yeux du SEIGNEUR? 20 Alors Saül répondit 
à Samuél: J'ai pourtant obéi à la voix du 
SEIGNEUR, et je suis allé par le chemin dans 
lequel le SEIGNEUR m'a envoyé ; j'ai amené 
Agag, roi des Hamalécites, et j'ai traité 
comme anathéme les Hamalécites. 21 Cepen- 
dant le peuple a pris des brebis et des bœufs 
du butin, comme des prémices de l'anathéme, 
pour sacrifier au SEIGNEUR, ton Dieu, à 
Guilgal. 22 Mais Samuél dit: Le SEIGNEUR 
prend-il plaisir aux  holocaustes et aux 
sacrifices, comme à ce qu'on obéisse a sa voix ? 
Voici, l'obéissance vaut mieux que le sacrifice, 
et écouter vaut mieux qu'offrir la graisse des 
béliers. 23 Car la rebellion est comme le 
péché de divination, et la transgression est 
comme une idole et des théraphims. Parce 
que tu as rejeté la parole du SEIGNEUR, il t'a 
aussi rejeté, de telle sorte que tu ne sois plus 
roi. 24 €* Alors Saül répondit à Samuél: 
J'ai péché, car j'ai transgressé le commande- 
ment du SEIGNEUR et tes paroles, parce que 
je craignais le peuple, et que j'ai obéi à sa 
voix. 20 Mais maintenant, je te prie, 
pardonne-moi mon péché, reviens avec moi, et 
je me prosternerai devant le SEIGNEUR. 
26 Mais Samuél dit à Saül: Je n’irai point 
avec toi, parce que tu as rejeté la parole du 
SEIGNEUR et que le SEIGNEUR t'a rejeté, de 
telle sorte que tu ne sois plus roi sur Israél. 
27 Et comme Samuél se tournait pour s'en 
aller, Saül saisit le pan de son manteau, qui 
se déchira. 28 Alors Samuél lui dit: 
SEIGNEUR a déchiré aujourd'hui le royaume 
d'Israël de dessus toi, et l'a donné à ton 
prochain, qui vaut mieux que toi. 29 Et, en 
effet, celui qui est la gloire d'Israél ne mentira 
point; il ne se repentira point; car il n'est 
pas un homme pour se repentir. 30 Cependant 
Saül répondit: J'ai péché, mais honore-moi 
maintenant, je te prie, en présence des anciens 
de mon peuple, et en présence d'Israél; 
reviens avec moi, et je me prosternerai devant 
le SEIGNEUR, ton Dieu. 31 Samuél retourna 
done et suivit Saül; et Saül se prosterna 
devant le SEIGNEUR. 32 | Puis Samuël 
dit: Amenez-moi Agag, roi d'Hamalec. Et 
Agag vint gaiement à lui; car Agag disait: 
Certainement l'amertume de la mort est 
éloignée. 33 Mais Samuél dit: Comme ton 
épée a privé les femmes de leurs enfants, 
ainsi ta mére sera privée d'enfants, entre les 
femmes. Et Samuél mit Agag en picces 
devant le SEIGNEUR à Guilgal. 34 | Puis 
Samuël s'en alla à Rama, et Saül monta en sa 
maison, à Guibha de Saül. 35 Or, Samuél 
n'alla plus voir Saül jusqu'au jour de sa mort, 
quoique Samuël s’affligeat à cause de Bail 
Et le SEIGNEUR se repentait d'avoir établi 
Saül roi sur Israël. 
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BAZIAEIQN A’. is. 


K Ec. ts’. 


1 KAI ere Kipiog 006ה‎ Lauovi "1006 Tórt od 
mevOsic iml Lao, káyo iÉovütveka avrov pl) 
Baodsvev èri “Iopandt; rAfjcov rò Képac cov 
éAaiov, kai 65000 amocreitw oe mpòç ‘legcai Ewe 
ByOAeiu, Ore éwWpaxa iv roig vioig abroU pol 
Bac. 
akovoerat Xao)À kai 
Kóptoc AduaAw Body Aáfeéiv rj xeipi gov Kai 


2 Kai ele XapovijA Ide ropevdd; kai 
droxrevet ue kai 6 
10666 Ovoat rp Kupip שש‎ 3 Kai kaMcs&c róv 
eco sic rijv Üvaiav, kai yvwpid cot à roc eig, 
kai pisec by ay eirw 7000 oé. 4 Kai èroinoe 
Lapounr ravra à iXáXgstv avrg Köpog kal 
Me sic Bube, kal iEécrqcav oi mpecBurepor 
rijg סשוג6ח‎ TH ümavrics abro kai grav H 
tion ù 00006 cov, ò HH 5 Kai éirev 
Eionvn' 0000: rë Kvpip ijo, ayracOnre ral 
&bópávOgrs per’ iuoU cüuspov* kal qyiace róv 
'Ieocai kai rove viode abroU, kai EkdaAegev 07006 
eig rijv Ovciav. 6 Kal éyevnOn iv קד‎ eioiiva 
at'rovc kal elde rov EMAS, kai elmev "ANAG kai 
évwriov Kupiou o g 60700. 7 Kai ere K bpDõðͤi 
006ה‎ Sapounr Mù triBAtyye iri rijv bWw abro? 
pot eig rv ew peyiOovg abroU, bri iEovütvoka 
aùróv' Ort ody we EuBéWerar avOpwrroc, 0/6704 6 
0cóc* Ore 000706ע6‎ oWerat sic rpocwrov, 6 dé 
0506 Yerai sig kapdiav. 8 Kal ixadeoer 'Itacai 
róv "ApwadaB, xai apijiÓs xara mpdowrov 
Sapounr, kai simev OvdE rovrov 156\65670 6 Osóc. 
9 Kai rapyyayev 'leocai roy aud kai elre Kai 
iv rourw otk ikeAttaro Kópioc. 10 Kai maphyayev 
eco rove érrd viotg ₪0700 tvwmiov Sapovnr* 
kai sime Dapounr Obe i£eAé£aro Kópioc ¿v robroig. 
11 Kai se Sapouvrnr mpòç 'leccaí ‘ExkAeAoiraat 
rà raiò apa; kal elev Eri 6 hep) g l o roipaive 
iv rg moviy’ kai elme Fapov)A 700% 1 
‘Aréoret\ov kai áe avrév, Ort où ur) karakAiQdpev 
foc rot idv abróv. 12 Kai àméorseÀe kai 
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slonyayev avrév* Kai aùròç muppaxne perà 
káAXovc 0000 kai 076006 000608 )קט‎ Ra 
eime 600006 ה‎ 000 XZauoviA 'Avácra kai pisov rov 


13 Kai Aags 


Lapounr rò kKipag rod &Xaíov kai fypioev abróv iv 


Aavid, Ort obróc tor  áyaOóc. 


pice röv ש606\00‎ abroU* kai ighAaro mveipa 
Kupiov tri Aavid dard ric nuépaç ékeivyg rai 
imávw' kal ávécrg FapovrA tai dariAOev eig 
‘ApuaBain. 14 Kai mveðua Kvpiov drr amo 
Laovh, kai frviyev abróv mveŭua Tovyoóv mapa 
Kupiov. 15 Kai sirav ot 701066 ZaotA mpóc gbr 
'I00 On mveŭua Kupiov movnpdy mviye oe’ 
16 Eirarwoav 6 ot dov\oi cov ivomtóv טסט‎ 
kat Cnrncarwoay TQ kvpiw guov åvõpa tióóra 
Wadrev iv kwipg' kai tora iv ry eivat 
mwvtüua rovnpov iri coi kal Wary iv rj cb 


00700, kai &yaÜóv oot fora: kai avaratoe Gt. 


I. SAMUELIS, XVI. 


CAPUT XVI 


1 DixirQvE Dominus ad Samuelem: Us- 
quequo tu luges Saul, cum ego projecerim 
eum ne regnet super Israel? Imple cornu 
tuum oleo, et veni, ut mittam te ad Isai 
Bethlehemitem: providi enim in filiis ejus 
2 Et ait Samuel: Quo modo 
vadam? audiet enim Saul, et interfieiet me. 
Et ait Dominus: Vitulum de armento tolles 
in manu tua, et dices: 
Domino veni. 3 Et vocabis Isai ad victimam, 
et ego ostendam tibi quid facias, et unges 
quemcumque monstravero tibi. 4 Fecit ergo 
Samuel, sicut locutus est ei Dominus. Venit- 
que in Bethlehem, et admirati sunt seniores 
civitatis, occurrentes ei, dixeruntque: Paci- 
ficusne est ingressus tuus? 5 Et ait: Pacificus: 
ad immolandum Domino veni, sanctificamini, 
et venite mecum ut immolem.  Sanetificavit 
ergo Isai et filios ejus, et vocavit eos ad 
sacrificium, 6 Cumque ingressi essent, vidit 
Eliab, et ait: Num coram Domino est christus 
ejus? 7 Et dixit Dominus ad Samuelem: 
Ne respicias vultum ejus, neque altitudinem 
stature ejus: quoniam abjeci eum, nec juxta 
intuitum hominis ego judico: homo enim videt 
ea que parent, Dominus autem intuetur cor. 
8 Et vocavit Isai Abinadab, et adduxit eum 
coram Samuele. Qui dixit: Nec hunc elegit 
Dominus. 9 Adduxit autem Isai Samma, de 
quo ait: Etiam hunc non elegit Dominus. 
10 Adduxit itaque Isai septem filios suos 
coram Samuel: et ait Samuel ad Isai: Non 
elegit Dominus ex istis. 11 Dixitque Samuel 
ad Isai: Numquid jam. completi sunt filii? 
Qui respondit: Adhuc reliquus est parvulus, 
et pascit oves. Et ait Samuel ad Isai: Mitte, 
et adduc eum: nec enim discumbemus prius 
quam huc ille veniat. 12 Misit ergo, et adduxit 
eum. Erat autem rufus, et pulcher aspectu, 
decoraque facie; et ait Dominus: Surge, unge 
eum, ipse est enim. 13 Tulit ergo Samuel 
cornu olei, e£ unxit eum in medio fratrum 
ejus: et directus est Spiritus Domini a die 
illa in David, et deinceps: surgensque Samuel 
abiit in Ramatha. 14 Spiritus autem Domini 
recessit a Saul, et exagitabat eum spiritus 
nequam, a Domino. 15 Dixeruntque servi 
Saul ad eum: Ecce spiritus Dei malus exagitat 
te. 16 Jubeat dominus noster, et servi tui qui 
coram te sunt, querent hominem scientem 
psallere cithara, ut quando arripuerit te spiritus 
Domini malus, psallat manu sua, et levius feras. 


mihi regem. 


Ad immolandum 


BDIULIA HERZAGLOTT A. 


I. SAMUEL, XVI. 


CHAPTER XVI. 


1 AND the Lonp said unto Samuel, How 
iong wilt thou mourn for Saul, seeing I have 
rejected him from reigning over Israel? fill 
thine horn with oil, and go, I will send thee 
to Jesse the Beth-lehemite: for I have 
provided me a king among his sons. 


he will kill me. 
an heifer with thee, and say, I am come to 
sacrifice to the LORD. 3 And call Jesse to 
the sacrifice, and I will shew thee what thou 
shalt do: and thou shalt anoint unto me him 
whom I name unto thee. 4 And Samuel did 
that which the Lorp spake, and came to 


Beth-lehem. And the elders of the town 
trembled at his coming, and said, Comest 


thou peaceably? 6 And he said, Peaceably : 
I am come to sacrifice unto the LonD: sanctify 
yourselves, and come with me to the sacrifice. 
And he sanctified Jesse and his sons, and 
called them to the sacrifice. 6 | And it 
came to pass, when they were come, that he 
looked on Eliab, and said, Surely the Lorp’s 
anointed ts before him. 7 But the LoRD said 
unto Samuel, Look not on his countenance, 
or on the height of his stature; because I 
have refused him: for the Lok D seeth not as 
man seeth ; for man looketh on the outward 
appearance, but the LORD looketh on the heart. 
8 Then Jesse called Abinadab, and made him 
pass before Samuel. And he said, Neither 
hath the Lorp chosen this. 9 Then Jesse 
made Shammah to pass by. And he said, 
Neither hath the LoRD chosen this. 10 Again, 
Jesse made seven of his sons to pass before 
Samuel. And Samuel said unto Jesse, The 
Lorp hath not chosen these. 11 And Samuel 
said unto Jesse, Are here all thy children? 
And he said, There remaineth yet the youngest, 
and, behold, he keepeth the sheep. And 
Samuel said unto Jesse, Send and fetch him: 
for we will not sit down till he come hither. 
12 And he sent, and brought him in. Now 
he was ruddy, and withal of a beautiful 
countenance, and goodly to look to. And the 
Lorp said, Arise, anoint him: for this zs he. 
13 Then Samuel took the horn of oil, and 
anointed him in the midst of his brethren; 
and the Spirit of the LORD came upon David 
from that day forward. So Samuel rose up, 
and went to Ramah. 14 JJ But the Spirit 
of the Lorp departed from Saul, and an evil 
spirit from the LORD troubled him. 15 And 
Saul's servants said unto him, Behold now, 
an evil spirit from God troubleth thee. 
16 Let our lord now command thy ser- 
vants, which are before thee, to seek out a 
man, who is a cunning player on an harp: 
and it shall come to pass, when the evil 
spirit from God is upon thee, that he shall 
play with his hand, and thou shalt be well. 
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2 And 
Samuel said, How can I go? if Saul hear s/, | 
And the Lorp said, Take 


1, Samuelis, 16. 


Das 16, Capitel. 


1 Und der Herr fprad) zu Samuel: Wie lange 
i trägſt du Leide um Saul, den ich verworfen habe, 
daß er nicht König fey über Iſrael? Fülle dein 
Horn mit Oel, und gehe hin, ich will dich ſenden 
zu dem Bethlehemiter Iſai; denn unter ſeinen 
Söhnen hab ich mir einen König erſehen. 
2 Samuel aber ſprach: Wie ſoll ich hingehen? 
Saul wirds erfahren, und mich erwürgen. Der 
Herr ſprach: Nimm ein Kalb von den Rindern 
zu dir, und ſprich: Ich bin kommen, dem Herrn 
zu opfern. 3 Und ſollſt Sfat zum Opfer laden; 
da will ich dir weiſen, was du thun ſollſt, daß du 
mir ſalbeſt, welchen ich dir ſagen werde. 
4 Samuel that, wie ihm der Herr geſagt hatte, 
und kam gen Bethlehem. Da entſatzten ſich die 
Aelteſten der Stadt, und gingen ihm entgegen 
und ſprachen: Iſts Friede, daß du kommeſt? 
5 Er ſprach: Ja, ich bin kommen, dem Herrn zu 
opfern; heiliget euch, und kommet mit mir zum 
Opfer. Und er heiligte den Iſai und ſeine 
Söhne, und lud ſie zum Opfer. 6 Da ſie nun 
herein kamen, fahe er den Eltab an, und gedachte, 
ob der vor dem Herrn ſey ſein Geſalbter. 
7 Aber der Herr ſprach zu Samuel: Siehe nicht 
an ſeine Geſtalt, noch ſeine große Perſon; 
ich habe ihn verworfen. Denn es gehet nicht, 
wie ein Menſch ſiehet. Ein Menſch ſiehet, 
was vor Augen ift der Herr aber ſiehet 
das Herz an. 8 Da rief Iſai dem Abinadab, 
und ließ ihn vor Samuel übergehen. Und er 
ſprach: Dieſen hat der Herr auch nicht erwählet. 
9 Da ließ Iſai vorüber gehen Samma. Er 
aber ſprach: Dieſen hat der Herr auch nicht 
erwählet. 10 Da ließ Iſai ſeine ſieben Söhne 
vor Samuel übergehen. Aber Samuel ſprach zu 
Iſai. Der Herr hat der keinen erwählet. 
11 Und Samuel ſprach zu Iſai: Sind das die 
Knaben alle? Er aber ſprach: Es iſt noch übrig 
der kleinſte; und fiebe, er hütet der Schafe. Da 
ſprach Samuel zu Iſai: Sende hin, und laß 
ihn holen; denn wir werden uns nicht ſetzen, bis 
er hieher komme. 12 Da ſandte er hin, und ließ 
ihn holen. Und er war bräunlicht, mit ſchönen 
Augen und guter Geſtalt. Und der Herr ſprach: 
Auf und ſalbe ihn; denn der iſts. 13 Da nahm 
Samuel ſein Oelhorn, und ſalbete ihn mitten 
unter ſeinen Brüdern. Und der Geiſt des Herrn 
gerieth über David von dem Tage an und fürder. 
Samuel aber machte ſich auf, und ging gen 
Rama. 14 Der Geiſt aber des Herrn wich von 
Saul, und ein böſer Geiſt vom Herrn machte ihn 
ſehr unruhig. 15 Da ſprachen die Knechte Saul 
zu ihm: Siehe, ein böſer Geiſt von Gott macht 
dich ſehr unruhig; 16 Unſer Herr ſage ſeinen 
Knechten, die vor ihm ſtehen, daß ſie einen Mann 
ſuchen, der auf der Harfe wohl ſpielen könne; auf 
daß, wenn der böſe Geiſt Gottes über dich kommt, 
er mit feiner Hand ſpiele, daß beffer wit dir werde. 


I. SAMUEL, XVI. 


CHAPITRE XVI. 


1 Or le SEIGNEUR dit à Samuël: Jusques 
à quand t'utlligeras-tu à cause de Saul, vu que 
je Vai rejeté, afin qu'il ne régne plus sur 
Israël? Emplis ta corne d'huile, et viens; je 
t'enverrai vers Isai, BethiGhémite; car c'est 
d'entre ses fils que je me suis choisi un roi. 
2 Alors Samuël dit: Comment irai-je là P car 
si Saül apprend, il me tuera. Mais le 
SEIGNEUR répondit: 'Tu prendras avec toi 
une génisse du troupeau, et tu diras: Je suis 
venu pour sacrifier au SEIGNEUR. 3 Et tu 
inviteras Isai au sacrifice, et id, je te ferai 
savoir ce que tu auras à faire, et tu m'oindraa 
celui que je te dirai. 4 Samuël fit 0 
comme le SEIGNEUR lui avait dit; il vint à 
Bethléhem, et les anciens de la ville, tout 
effrayés, accoururent au-devant de lui, et 
dirent: Viens-tu pour la paix? 6 Et il 
répondit: Pour la paix. Je suis venu afin 
de sacrifier au SEIGNEUR ; sanctifiez-vous ct 
venez avec moi au sacrifice. Il fit sanctifier 
aussi Isai et ses fils, et les invita au sacrifice. 
6 ¥ Et comme ils entraient, il arriva 
qu'ayant vu Éliab, il dit: Certes, l’oint du 
SEIGNEUR est devant lui. 7 Mais le 
SEIGNEUR dit à Samuël: Ne prends point 
garde à son visage, ni à la grandeur de sa 
taille ; car je lai rejeté, parce que le SEIGNEUR 
n'a point égard à ce à quoi l'homme a égard : 
car l'homme a égard à ce qui est devant les 
yeux, mais le SEIGNEUR a égard au cœur. 
8 Puis Isai appela Abinadab et le fit passer 
devant Samuél, qui dit: Le SEIGNEUR n'a pas 
choisi non plus celui-ci. 9 Puis Isai fit passer 
Samma, et Samuël dit: Le SEIGNEUR n'a pas 
choisi non plus celui-ci. 10 Ainsi Isai fit 
passer ses sept fils devant Samuél; et Samuël 
dit à Isai: Le SEIGNEUR n'a point choisi 
ceux-ci. 11 Puis Samuél dit à Isai: Sont- 
ce-là tous tes enfants? Et il dit: Il reste 
encore le plus jeune; mais voici, il pait les 
brebis. Alors Samuël dit à Isai: Envoie le 
chercher, car nous ne nous mettrons point à 
table qu'il ne soit venu ici. 12 Il envoya 
done et le fit venir. Or, il était blond, de 
bonne mine, et beau de visage. Et le 
SEIGNEUR dit à Samuël: Lève-toi et oins-le; 
ear c'est celui-là que j'ai choisi. 13 Alors 
Samuél prit la corne d'huile et l'oignit au 
milieu de ses frères. Et depuis ce jour-là 
l'Esprit du SEIGNEUR saisit David. Cependant 
Samuël se leva et s'en alla à Rama. 14 Alors 
l'Esprit du SEIGNEUR se retira de Saül, et un 
mauvais esprit, envoyé par le SEIGNEUR, le 
troubla. 15 Et les serviteurs de Saül lui dirent : 
Voici maintenant, un mauvais esprit, envoyé 
de Dieu, te trouble; 16 Que le roi, notre 
seigneur, dise à tes serviteurs qui sont devant 
toi, qu'ils cherchent un homme qui sache 
jouer de la harpe; et quand le mauvais 
esprit, envoyé de Dieu, sera sur toi, il 
jouera de sa main, et cela te fera du bien. 
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BASIAEION A’. ts’, «7. 


17 Kai size Xao)À rpog rode raidac 00700 5 
o po ávópa 60006 Waddovra rai ticayáyere 
aùròv mpòç pé. 18 Kai darexpidy ele rüv 
raidapiwv abro) kai elev '1000 éwpaka vióv rd 
Ie ByOAespirqv kal abróv eiddra WaApdv, kai 
6 du] cvveróc kai roAepior)g Kai 00000 Aóyq, Kat 
6 dvip 870000 rg cide, kai Kóptoc per adrod. 
19 Kal drégrede EaodA dyyéAovg 7006 lego 
Aéywv 'Azócr&Xov 7060 pè roy vióv cov Aavid 
20 Kai EN GE 'Itocai 


youóp dprwy kai áckóv oivov kal ע00ו0?‎ atyàv tva, 


Tov EV TQ TOi cov. 


kal ע1507750760\6‎ £v yepi Aavid rod טסוט‎ abro rpog 
ZaodA. 21 Kat 600706 Aavló 006ח‎ XaovÀ, kai 
rapeiorhket עסוהשע)‎ abroU* kal nyamnoey avrov 
opddpa, kai iyeviüy abrqQ aipwy rà oKein uùroŭ. 
22 Kai dármícr&Ae Taob 7006 Ie  Aéywv 
IlaproricOw ù Aavid עסוחשע)‎ iuo), Ort evpe 
xapw v 6gOaApoic pov. 23 Kai iyevnOn iv rp 
cvai rvevua movnpòv imi SaovrA kal éapBave 
Aavld rv kwwipav kai tyaXAXAer £v yepl abrov, kai 
aviwuye aoo kai áya00v avrg, kai agicraro ar 


abro) rd rvedua TO rovnpov. 


KEG. d. 


1 KAI ovvayovow וסגט60\(ג6‎ rag rapespBoAde 
abrüv siç vóAeuov, kai ovvdyovra sic Loe rie 
‘Iovdaiag, kai mapeuBaddovow dvd pisov Xokyo0 
kai avd uécov ' AZgká ‘Egepuiv. 2 Kai Zaodd xai 
ot dvdpec Iopa) cvváyovrat kai mapeuBaddovow 
iv rj) cod avroi, kai maparaooovrat tig roAéepov 
tEevavriac rüv aXAAogvAwv. 3 Kai ot aAAdgvAo 
toravrat ¿mì rot Opovg lvradda, kai lopanA torarat 
Emi rod Opovc ivrajÓa, kai 6 עש\0ה‎ ava ptcov 
4 Kal i£jA0cv וע‎ duvaric 16 ric 
7000705500 rv addopiAwy, l'oMà0 voua avrg tk 
Ted, toc abrov reccdapwv ryyewv Kai jg 
5 Kal repuksgaAaia imi rijg cc jg avrov, kai 
000060 àXvciüwróv 0706 106008606, kai 50 6 
rod 0000600 0700 révre yiAiadeg cikkwy yaAkoU 
kai טססף6וס‎ 6 Kai kvypideg xaAkat iri rev 
ckeA@v abro), kal domle yaik avd picov ri 


avrov. 


duwv abrov' 7 Kai 6 kovróc rod 0000706 0 
vtl pécar\ov Vgawdvrwv, kai N abro) 
10060010 cixdwy oidypov’ kal 6 עשסזם‎ rà ö 
00700 rpoeropstero avrov. 8 Kai £org xai 
aveBonoev ele rjv mapåračıv '10000(\ kal elrev 
abroic Tí 00606006ה16‎ mapardtacbat roAtuy 
étEevavriag pov; oùe iyw sime dAXóQvAoc, Kai 
o eig ‘EBpaiot rod Saovd; ixMEac0t 2006 ο 
xal karaBirw óc ut. 9 Kal éàv $vvg0j 
ro i² o rpog pè kai tay rardty pe, 6 6 
duty sic GodAove’ Eady 0% iyd Guvydd kai 707650 
avrov, 506006 1jyiv siç SovAouc kai SovdevoeTE uiv. 
10 Kal sirev 6 dAAdgvAog "1000 tyw dveidica ryv 
mapáračıv “lopand onuspov iv rj hug raórg* 
6075 pot ávópa kai povopaynoousy 620675006. 11 Kal 
ij eovoe Zaodh kal rae Iopa) rà pnuara rod addo- 
o rara, kai Eecrncav Kai tpoSnOnoav a$ó0pa. 


I. SAMUELIS, XVI. XVII. 


17 Et ait Saul ad servos suos: Providete ergc 
mihi aliquem bene psallentem, et adducite 
eum ad me. 18 Et respondens unus de pueris, 
ait: Ecce vidi filium Isai Bethlehemitem 
scientem psallere, fortissimum robore, et virum 
bellicosum, et prudentem in verbis, et virum 
pulehrum : et Dominus est cum eo. 19 Misit 
ergo Saul nuntios ad Isai, dicens: Mitte ad 
me David filium tuum, qui est in pascuis. 
20 Tulit itaque Isai asinum plenum panibus, 
et lagenem vini, et hædum de capris unum, et 
misit per manum David filii sui Sauli. 21 Et 
venit David ad Saul, et stetit coram eo: at 
ille dilexit eum nimis, et factus est ejus armiger. 
22 Misitque Saul ad Isai, dicens: Stet David 
in conspectu meo: invenit enim gratiam in 
oculis meis. 23 Igitur quandocumque spiritus 
Domini malus arripiebat Saul, David tollebat 
citharam, et percutiebat manu sua, et refocilla- 
batur Saul, et levius habebat; recedebat enim 
ab eo spiritus malus. 


CAPUT XVII. 


1 CONGREGANTES autem Philisthiim agmina 
sua in prelium, convenerunt in Socho Jude: 
et castrametati sunt inter Socho et Azeca, in 
finibus Dommim. 2 Porro Saul et filii Israel 
congregati venerunt in Vallem terebinthi, et 
direxerunt aciem ad pugnandum contra 
Philisthiim. 3 Et Philisthiim stabant super 
montem ex parte hac, et Israel stabat supra 
montem ex altera parte: vallisque erat inter 
eos. 4 Et egressus est vir spurius de castris 
Philisthinorum, nomine Goliath, de Geth, 
altitudinis sex cubitorum et palmi: 5 Et 
cassis rea super caput ejus, et lorica squamata 
induebatur; porro pondus loricæ ejus, quinque 
millia siclorum æris erat: 6 Et ocreas sereas 
habebat in cruribus: et clypeus æreus tegebat 
humeros ejus. 7 Hastile autem haste ejus, 
erat quasi liciatorium texentium; ipsum autem 
ferrum haste ejus, sexcentos siclos habebat 
ferri: et armiger ejus antecedebat eum, 
8 Stansque clamabat adversum phalangas 
Israel, et dicebat eis: Quare venistis parati ad 
prelium? Numquid ego non sum Philistheeus, 
et vos servi Saul? Eligite ex vobis virum, et 
descendat ad singulare certamen; 9 Si quiverit 
pugnare mecum, et percusserit me, erimus vobis 
servi: si autem ego prevaluero, et pereussero 
eum, vos servi eritis, et servietis nobis. 10 Et 
aiebat Philisthæus: Ego exprobravi agminibus 
Israel hodie: Date mihi virum, et ineat mecum 
singulare certamen. 11 Audiens autem 
Saul, et omnes Israelites, 8010068 
hujuscemodi, stupebant, et metuebant nimis. 


i. SAMUEL, XVI. XVII. 


17 And Saul said unto his servants, Provide 
me now a man that can play well, and bring 
him to me. 15 Then answered ono of the 
servants, and snid, Behold, I have seen a son 
of Jesse the Beth-lehemite, that is cunning in 
playing, and a mighty valiant man, and a 
man of war, and prudent in matters, and a 
comely person, and the Lorp $s with him. 
19 J Wherefore Saul sent messengers unto 
Jesse, and said, Send me David thy son, which 
is with the sheep. 20 And Jesse took an ass 
laden with bread, and a bottle of wine, and 
a kid, and sent them by David his son unto 
Saul. 21 And David came to Saul, and stood 
before him: and he loved him greatly; and 
he became his armourbearer. 22 
sent to Jesse, saying, Let David, I pray thee, 
stand before me; for he hath found favour in 
my sight. 23 And it came to pass, when the 


evil spirit from God was upon Saul, that 
David took an harp, and played with his hand: 
so Saul was refreshed, and was well, and the 
evil spirit departed from him. 


CHAPTER XVII. 


1 Now the Philistines gathered together 
their armies to battle, and were gathered 
together at Shochoh, which belongeth to Judah, 
and pitched between Shochoh and Azekah, 
in Ephes-dammim. 2 And Saul and the men 


of Israel were gathered together, and pitched | 


by the valley of Elah, and set the battle in 
array against the Philistines. 3 And the 
Philistines stood on a mountain on the one 
side, and Israel stood on a miountain on the 
other side: and there was a valley between 
them. 4 And there went out a champion 
out of the camp of the Philistines, named 
Goliath, of Gath, whose height was six cubits 
and a span. 5 And he had an helmet of brass 
upon his head, and he was armed with a coat 
of mail; and the weight of the coat was five 
thousand shekels of brass. 6 And he had 
greaves of brass upon his legs, and a target 
of brass between his shoulders. 7 And the 
staff of his spear was like a weaver's beam ; 
and his spears head weighed six hundred 
shekels of iron: and one bearing a shield went 
before him. 8 And he stood and cried unto 
the armies of Israel, and said unto them, Why 
are ye come out to set your battle in array ? 
am not I a Philistine, and ye servants to Saul? 
choose you a man for you, and let him come 
down to me. 9 If he be able to fight with 


me, and to kill me, then wil we be your : 


servants: but if I prevail against him, and 


kill him, then shall ye be our servants, and | 
10 And the Philistine said, I defy | 


serve us. 
the armies of Israel this day ; give me a man, 
that we may fight together. 11 When Saul 
and all Israel heard those words of the Phi- 
listine,they were dismayed, and greatly afraid. 
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And Saul 


1. Samuelis, 16, 17. 


17 Da ſprach Saul zu feinen. Knechten: Sebet 
nach einem Manne, der es wohl kann auf 
Saitenſpiel, und bringet ihn zu mir. 18 Da 

antwortete der Knaben einer, und ſprach: Siehe, 

ich habe geſehen einen Sohn Sfat, des Beth- 
lehemiten, der kann wohl auf Saitenſpiel; ein 
rüſtiger Mann, und ſtreitbar, und verſtändig in 

Sachen, und ſchön, und der Herr iſt mit ihm. 

19 Da ſandte Saul Boten zu 3fat, unb ließ ihm 

ſagen: Sende deinen Sohn David zu mir, der 

bei den Schafen it. 20 Da nahm Sfat einen 

Eſel mit Brod, und ein Legel Weins, und ein 

Ziegenböcklein, und ſandte es Saul durch ſeinen 

Sohn David. 21 Alſo kam David zu Saul, 

und dienete vor ihm, und er gewann ihn ſehr lieb, 

und er ward ſein Waffenträger. 22 Und Saul 

ſandte zu Iſai, und ließ ihm ſagen: Laß David 

vor mir bleiben, denn er hat Gnade funden vor 

meinen Augen. 23 Wenn nun der Geiſt Gottes 

über Saul kam, ſo nahm David die Harfe und 
ſpielete mit ſeiner Hand; ſo erquickte ſich Saul, 
und ward beſſer mit ihm, und der böſe Geiſt wich 
von ihm. 


Das 17. Capitel. 


1 Die Philiſter ſammelten ihre Heere zum 
Streit, und kamen zuſammen zu Socho in Juda, 
und lagerten ſich zwiſchen Socho und Aſeka, am 
Ende Damim. 2 Aber Saul und die Männer 
Iſrael kamen zuſammen, und lagerten ſich im 
| Cichgrunde, und rüſteten fih zum Streit gegen die 
Philiſter. 3 Und die Philiſter ſtunden auf einem 
Berge jenſeits, und die Sfraeliten auf einem 
Berge dieſſeits, daß ein Thal zwiſchen ihnen war. 
4 Da trat hervor aus den Lagern der Philiſter 
ein Rieſe, mit Namen Goliath, von Gath, ſechs 
Ellen und einer Hand breit hoch; 5 Und hatte 
einen ehernen Helm auf ſeinem Haupt, und einen 
ſchuppichten Panzer an, und das Gewicht ſeines 
Panzers war fünf tauſend Sekel Erzes; 6 Und 
hatte eherne Beinharniſche an ſeinen Schenkeln, 
und einen ehernen Schild auf ſeinen Schultern. 
7 Und der Schaft ſeines Spießes war wie ein 
Weberbaum, und das Eiſen ſeines Spießes hatte 
ſechs hundert Sekel Eiſens, und ſein Schildträger 
ging vor ihm her. 8 Und er ſtund, und rief zu 
dem Zeuge Iſrael, und ſprach zu ihnen: Was 
feid ihr ausgezogen euch zu riiften in einen 
Streit? Bin ich nicht ein Philiſter, und ihr 
Sauls Knechte? Erwählet einen unter euch, der 
zu mir herab komme. 9 Vermag er wider mich 
zu ſtreiten und ſchlägt mich, ſo wollen wir eure 
Knechte ſein; vermag ich aber wider ihn und 
ſchlage ihn, ſo ſollt ihr unſere Knechte ſein, daß 
ihr uns dienet. 10 Und der Philiſter ſprach: 
Ich habe heutiges Tages dem Zeuge Iſrael 
Hohn geſprochen; gebt mir einen, und laßt 
uns mit einander ſtreiten. 11 Da Saul und 
ganz Sfrael diefe Rede des Philiſters höreten, 
entſatzten ſie ſich, und fürchteten ſich ſehr. 


I. SAMUEL, XVI. XVII. 


17 Saül dit done à ses serviteur&: Je vous 
prie, trouvez-moi un homme qui excelle à 
jouer des instruments, et amencz-le-moi. 
18 Alors un de ses serviteurs répondit et dit: 
Voici, j'ai vu un fils d'Isaí, le Bethléhémite, 
qui sait joucr des instruments, et qui eat fort, 
vaillant et guerrier, qui parle bien, bel homme, 
et le SEIGNEUR est avec lui. 19 Alors 
Saül envoya des messagers à 188] pour lui 
dire: Envoie-moi David, ton fils, qui est avec 
les brebis. 20 Et Isai prit un Ane chargé de 
pain et une outre de vin et un chevreau de 
lait, et les envoya à Saül par David, son fils. 
21 David vint donc vers Saül et se présenta 
devant lui. Or Saül laima fort et en fit son 
écuyer. 22 Et Saül envoya dire à Isai : Je te 
prie, que David demeure à mon service, car il 
a trouvé grace à mes yeux. 23 Il arrivait 
done, quand le mauvais esprit, envoyé de 
Dieu, était sur Saül, que David prenait une 
harpe et en jouait de sa main; et Saül en était 
soulagé et cela lui faisait du bien, parce que 
le mauvais esprit se retirait de lui. 


CHAPITRE XVII. 


1 Or les Philistins assemblérent leurs 
armées pour faire la guerre,et ilss'assemblérent 
à Soco, qui est de Juda, et campérent entre 
Soco et Hazéka, sur la frontiére de Dammin. 
2 Saül et ceux d'Israél s'assemblérent aussi et 
campérent dans la vallée du térébinthe, et se 
rangérent en bataille contre les Philistins. 
3 Or, les Philistins étaient sur une montagne 
d'un côté; les Israélites. étaient aussi sur une 
montagne d'un autre côté. Ainsi une vallée 
était entre deux. 4 J Et du camp des 
Philistins, il sortit un homme qui se présentait 
entre les deux armées, et qui s'appelait 
Goliath, de la ville de Gath, haut de six 
coudées et d'une palme. 6 Et il avait sur sa 
téte un casque d'airain et était revétu d'une 
cuirasse à écailles; et le poids de cette 
euirasse était de cinq mille sicles d'airain. 
6 Ilavait aussi sur ses jambes des jambiéres 
d'airain, et un écu d'airain entre ses épaules. 
7 La hampe de sa hallebarde était comme 
lensuble d'un tisserand, et le fer de sa 
hallebarde pesait six cents sicles de fer. Or, 
celui qui portait son bouclier marchait devant 
lui. 8 Il se présentait donc et criait aux 
troupes rangées d'Israél, et leur disait: 
Pourquoi sortez-vous pour vows ranger en 
bataile? Ne suis-je pas Philistin? Et vous, 
n'étes-vous pas serviteurs de Saül ? Choisissez 
l'un d'entre vous, afin qu'il descende vers moi. 
9 Que s'il est le plus fort en combattant avec 
moi et qu'il me frappe, nous serons vos 
serviteurs; mais si j'ai l'avantage sur lui et 
que je le frappe, vous serez nos serviteurs, et 
vous nous serez asservis. 10 Puis le 
Philistin disait: J'ai insulté aujourd'hui les 
troupes rangées d'Israël, en r disant : 
Donnez-moi un homme, et nous combattrons 
ensemble. 11 Saiil et tous les Israélites 
ayant entendu les paroles de ce Philistin, 
furent consternés et eurent une grande peur. 
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* [12 Kar Er Aavid vidc 0000 rov 'EjpaOaiov * 
obroc ix ByOAetp lobòa, kai õvopa avrg ‘Iecoai, 
kai avrg שזא0‎ vioi. Kal 6 avnp £v raig וו‎ 
Laovr rpeoBurepog EhnrvOue tv ávópácw. 13 Kai 
émopebÜnscav oi rpeic vioi 'Iecgai oi peiZovec, 
tropeóOnsav dri FaodA sic r,, kal óvoua 
Tüv viðv abr rüv ropevdivrwv tic Tov móňeuov, 
ud 6 rpwrérokog avrov, cal 6 06076006 9 
14 Ka) 
Aavid abróc tory ò vewrepoc, kai ot rpg ot peiZovec 
ézropevOnoay bricw Saovr. 15 Kal 240010 ázijAOev, 


"AuivadaB, kai 6 rpirog abro? Sappa. 


kai dviorpebey dard rod Laoòb, womaivwy 0 
mpoBara rod marpóc aùroŭ iv BU. 16 Kai 
mpoñyev 6 aAAdgvAog ópOpiZuv xal byitwv, xai 
tornwOn reacepákovra npipac. 17 Kai עה‎ Ieccai 
006 Aavid, AaB dy roic adeAgoig cov oidei rovrov, 
kai qt ca dprovg rovrouc, kai 01000006 eig rv Tapen- 
18 Kal rác 
dc crpuvgaAidag rod yáňarroç rovrov sicoictic 


Body, kai 006 roig ddeAgoic cov. 


TQ XUMápyo, kai rove 606\0006 gov iriokiyy sic 
19 Kai 
Zaovr 00706 kal rig avyp I] iv rj cod 


sionynv, kal boa àv xpylwow yreoy. 


rij Opuóc moAepotivrec nerd rv dAXogiAwv. 
20 Kai wpOpicev Aavid rorpwi, kal adijxey rd 
mpoBara $óXak, kai fAaBev, kal 0706 > 6 
évereihkaro abr ‘lecoai’ kai D sic riv 
erpoyy)Nociw kat Obvautw thy ixmoptvoutvgv 6 
rjv Tapáralw, kal MN iv rë roAtuy. 
21 Kai maperáčavro ‘lopar)A kai oi dAXAdgvAot 
raparatw ikevavriac mapará£ewc. 22 Kai agijkev 
Aavlà rà cxt): abroU ag’ avroð imi xtipa óóXakoc, 
kai tüpautv tic rv rapdratww, kai Ye kal 
npwrnoey rove 4060006 avro? cic &orvgv. 23 Kai 
0700 Nadovyroc per’ abràv, 1000 סע‎ ' Aueacaioc 
dviBawev, 10:00 ò BiAioraiog óvoua avrg ik T20, 
ik עשז‎ raparatewv THY aXAAogdAwv, Kai &káXgotv 
kara püuara ravra, kai tjxovoev Aavid. 24 Kal 
mac àv)p 'lopanA iv rq) iiv 007000 roy dvòpa, 
xal &EQvyov ix rpocwrov 00700, kal tgoBnOncav 
006600. 25 Kal sirev aynp L, Ei évpáxkare 
róv ávópa róv davaBaivovra roUrov, Or, ע6/0006ע0‎ 
róv 'IopajA dn; kai bra d, 0c àv rardty 
abròy, mÀAovrict. aùròv 0 3000606 % uéyav, 
kal rjv Ovyarépa abrov dwost abr@, kai Tov olkov TOU 
ה‎ 7006 avrov moros EXevOepov v ræ lopanr. 26 Kai 
timev Aavid zpóc rode 600006 rove avveorngkórac per’ 
abroU Aéyuv, H romOjcerat rg ávópl 9c dv raráta 
roy dÀXAóQuAov éktivov, kai agedet dvEedtopoy dro 
‘IgpanA; ore rig d Me ò ámtpírumroc avróc, 
Ore wyeidtcey mapåračıv 0600 Züvroc; 27 Kai 
elmev avrg 6 Aadg Kara rd ia rovro (עשץ)\‎ 
Obrec momOnoerat rq avdpl 9c dv raratet abróv. 


* Desunt hi versus (12—32) Cod. Vat. quem 
Tisch. secutus est. Lacunam explet Alex. 
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I. SAMUELIS, XVII. 


12 David autem erat filius viri Ephrath:ei, de 
quo supra dictum est, de Bethlehem Juda, 
cui nomen erat Isai, qui habebat octo filios, 
et erat vir in diebus Saul senex, et grandevus 
inter viros, 13 Abierunt autem tres filii ejus 
majores post Saul in prelium: et nomina 
trium filiorum ejus, qui perrexerunt ad bellum, 
Eliab primogenitus, et secundus Abinadab, 
tertiusque Samma. 14 David autem erat 
minimus. Tribus ergo majoribus secutis 
Saulem, 15 Abiit David, et reversus est a 
Saul, ut pasceret gregem patris sui in Beth- 
lehem. 16 Procedebat vero Philisthæus mane 
et vespere, et stabat quadraginta diebus. 
17 Dixit autem Isai ad David filium suum: 
Accipe fratribus tuis ephi polente, et decem 
panes istos, et curre in castra ad fratres tuos, 
18 Et decem formellas casei has deferes ad 
tribunum: et fratres tuos visitabis, si recte 
agant: et cum quibus ordinati sunt, disce. 
19 Saul autem, et illi, et omnes filii Israel 
in Valle terebinthi pugnabant adversum 
Philisthiim. 20 Surrexit itaque David mane, 
et commendavit gregem custodi: et onustus 
abiit, sicut preeceperat ei Isai: et venit ad 
locum Magala, et ad exercitum, qui egressus 
ad pugnam vociferatus erat in certamine. 
21 Direxerat enim aciem Israel, sed et 
Philisthiim ex adverso fuerant preparati. 
22 Derelinquens ergo David vasa quæ attulerat, 
sub manu custodis ad sarcinas, cucurrit ad 
locum certaminis, et interrogabat si omnia 
recte agerentur erga fratres suos. 23 Cumque 
adhuc ille loqueretur eis, apparuit vir ille 
spurius ascendens, Goliath nomine, Philisthæus, 
de Geth, de castris Philisthinorum: et loquente 
eo hæc eadem verba audivit David. 24 Omnes 
autem Israelite, cum vidissent virum, fugerunt 
a facie ejus, timentes eum valde. 25 Et dixit 
unus quispiam de Israel: Num vidistis virum 
hune qui ascendit? ad exprobrandum enim 
Israeli ascendit. Virum ergo, qui percusserit 
eum, ditabit rex divitiis magnis, et filiam suam 
dabit ei, e£ domum patris ejus faciet absque 
tributo in Israel. 26 Et ait David ad viros 
qui stabant secum, dicens: Quid dabitur 
viro, qui percusserit Philistheum hunc, et 
tulerit opprobrium de Israel? quis enim 
est hic Philisthæus incircumcisus, qui ex- 
probravit acies Dei viventis? 27 Referebat 
autem ei populus eumdem sermonem, dicens ; 
Hee dabuntur viro, qui percusserit eum. 


I, SAMUEL, XVII. 


12 ף‎ Now David was the son of that Eph- 
rathite of Beth-lehem-judah, whose name was 
Jesse; and he had eight sons: and the man 
went among men for an old man in the days 
of Saul. 13 And the three eldest sons of 
Jesse went and followed Saul to the battle: 
and the names of his three sons that went to 
the battle were Eliab the firstborn, and next 
unto him Abinadab, and the third Shammah. 
14 And David was the youngest: and the 
three eldest followed Saul. 15 But David 
went and returned from Saul to feed his 
father’s sheep at Beth-lehem. 16 And the 
Philistine drew near morning and evening, 
and presented himself forty days. 17 And 
Jesse said unto David his son, Take now for 
thy brethren an ephah of this parched corn, 
and these ten loaves, and run to the camp to 
thy brethren; 18 And carry these ten 
cheeses unto the captain of their thousand, 
and look how thy brethren fare, and take 
their pledge. 19 Now Saul, and they, and 
all the men of Israel, were in the valley of 


Elah, fighting with the Philistines. 20 | And | 


David rose up early in the morning, and left 
the sheep with a keeper, and took, and went, 
as Jesse had commanded him; and he came 
to the trench, as the host was going forth to 
the fight, and shouted for the battle. 21 For 
Israel and the Philistines had put the battle 
in array, army against army. 22 And David 
left his carriage in the hand of the keeper of 
the carriage, and ran into the army, and 
came and saluted his brethren. 23 And as 
he talked with them, behold, there came up 
the champion, the Philistine of Gath, Goliath 
by name, out of the armies of the Philistines, 
and spake according to the same words: and 
David heard them. 24 And all the men of 
Israel, when they saw the man, fled from 
him, and were sore afraid. 25 And the men 
of Israel said, Have ye seen this man that is 
come up? surely to defy Israel is he come up: 
and it shall be, ¢ha¢ the man who killeth 
him, the king will enrich him with great 
riches, and will give him his daughter, and 
make his father's house free in Israel. 26 And 
David spake to the men that stood by him, 
saying, What shall be done to the man that 
killeth this Philistine, and taketh away the 
reproach from Israel? for who is this uncir- 
eumcised Philistine, that he should defy the 
armies of the living God? 27 And the people 
answered him after this manner, saying, So 
ahall it be done to the man that killeth him. 
231 


1. Samuelis, 17. 


12 David aber war eines ephratiſchen Mannes 
Sohn, von Bethlehem Juda, der hieß Iſai, der 
hatte acht Söhne, und war ein alter Mann zu 
Sauls Zeiten, und war betagt unter den 
Männern. 13 Und die drei größeſten Sohne 
Iſai waren mit Saul in Streit gezogen, und 
hießen mit Namen: Eliab, der erſtgeborne, 
Abinadab, der andere, und Samma, der dritte. 
14 David aber war der jüngſte. Da aber die 
drei älteſten mit Saul in den Krieg zogen, 
15 Ging David wiederum von Saul, daß er der 
Schafe ſeines Vaters hütete zu Bethlehem. 
16 Aber der Philiſter trat herzu frühe Morgens 
und Abends, und ſtellete ſich dar vierzig Tage. 
17 Sfat aber ſprach zu ſeinem Sohn David: 
Nimm für deine Brüder dieſe Epha Sangen und 
dieſe zehn Brode, und lauf in das Heer zu deinen 
Brüdern, 18 Und dieſe zehn friſchen Käſe, und 
bringe ſie dem Hauptmann, und beſuche deine 
Brüder, obs ihnen mobfgebe, und nimm, was fie 
dir befehlen. 19 Saul aber, und ſie, und alle 
Männer Iſrael waren im Eichgrunde, und 
ſtritten wider die Philiſter. 20 Da machte ſich 
David des Morgens frühe auf, und ließ die 
Schafe dem Hüter, und trug, und ging hin, wie 
ihm Iſai geboten hatte, und kam zur Wagenburg. 
Und das Heer war ausgezogen, und hatte ſich 
gerüſtet, und ſchrieen im Streit. 21 Denn 
Iſrael hatte fih gerüſtet, fo waren die Philiſter 
wider ihren Zeug auch gerüſtet. 22 Da ließ 
David das Gefäß, das er trug, unter dem Hüter 
der Gefäße, und lief zu dem Zeuge, und ging 
hinein, und grüßte ſeine Brüder. 23 Und da er 
noch mit ihnen redete, ſiehe, da trat herauf der 
Rieſe, mit Namen Goliath, der Philiſter von 
Gath, aus der Philiſter Zeug, und redete wie 
vorhin; und David hörete es. 24 Aber jeder⸗ 
mann in Iſtael, wenn er den Mann ſahe, flohe 
er vor ihm, und fürchtete ſich ſehr. 25 Und 
jedermann in Iſrael ſprach: Habt ihr den Mann 
geſehen herauf treten? Denn er iſt herauf 
getreten, 3frael Hohn zu ſprechen. Und wer ihn 
ſchlägt, den will der König ſehr reich machen, und 
ihm ſeine Tochter geben, und will ſeines Vaters 
Haus frei machen in Iſrael. 26 Da ſprach 
David zu den Männern, die bei ihm ſtunden: 
Was wird man dem thun, der dieſen Philiſter 
ſchlägt, und die Schande von Iſrael wendet? 
Denn wer ift der Philifter, dieſer Unbeſchnittene, 
der den Zeug des lebendigen Gottes höhnet? 
27 Da ſagte ihm das Volk, wie vorhin: 
So wird man thun dem, der ihn ſchlägt. 
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I. SAMUEL, XVII. 


12 J Or, David était fils de cet Ephratien de 
Bethléhem en Juda, nommé Isai, qui avait 
huit fils, et qui au temps de Saül était vieux 
et d'un age avancé. 13 Et les trois plus 
grands fils d'lsai s'en étaient allés et avaient 
suivi Saül en cctte guerre. Les noms de ses 
trois fils qui s'en étaient allés à Ja guerre 
étaient Éliab, le premier-né, Abinadab, le 
second, et Samma, le troisiéme. 14 David 
était donc le plus jeune; les trois plus grands 
suivaient Saül. 15 Et David allait et revenait 
d'auprés de Saül pour paitre les brebis de son 
père, en Bethléhem. 16 Or le Philistin, 
s'approchant le matin et le soir, se présenta 
quarante jours durant. 17 Et Isai dit à David, 
son fils: Prends maintenant pour tes fréres 
un 4pha de froment róti et ces dix pains, et 
cours les porter au camp à tes frères. 18 Tu 
porteras aussi ces dix fromages de lait au 
capitaine de leur millier, et tu verras si tes 
fréres se portent bien, et tu m'en apporteras 
des gages. 19 Or Saül et eux et tous ceux 
d'Israél étaient dans la vallée du térébinthe, 
combattant contre les Philistins. 20 | David 
se leva donc de bon matin, laissa les brebis 
avec le gardien du troupeau, et ayant pris sa 
charge s'en alla, comme son pere Isai le lui 
avait commandé, et arriva aux retranchements 
du camp. Or larmée était sortie pour se 
ranger en bataille, et lon jetait de grands 
cris pour la bataille; 21 Car les Israélites 
et les Philistins avaient rangé armée contre 
armée. 22 Alors David se déchargea de son 
fardeau, le laissant entre les mains de celui 
qui gardait le bagage, et courut à l'armée. 
Or, y étant arrivé, il demanda à ses fréres s'ils 
se portaient bien. 23 Et comme il parlait 
avec eux, voici, le champion, le Philistin de 
Gath, appelé Goliath, s’avanga hors des rangs 
des Philistins et proféra les mémes paroles 
qu’auparavant, et David les entendit. 24 Or 
tous ceux d'Israël, voyant cet homme-là, s’en- 
fuyaient de devant lui et en avaient une 
grande peur. 25 Et tous ceux d'Israél 
disaient: N'avez-vous pas vu cet homme-là 
qui s'est avancé? Certes, c'est pour insulter 
Israël qu'il s'est avancé: s'il se trouve 
quelqu'un qui le tue, le roi le comblera de 
richesses ; il lui donnera sa fille, et affranchira 
la maison de son pére de toutes charges en 
Israël. 26 Alors David parla aux gens qui 
étaient là avec lui, en disant: Quel bien 
fera-t-on à l'homme qui aura tué ce Philistin, 
et qui aura ôté l'opprobre d'Israél ; car qu'est-ce 
que ce Philistin, cet incirconcis, pour insulter les 
armées du Dieu vivant? 27 Et le peuple lui 
répéta ces mémes paroles-là, et lui dit: C'est 
là ce qu'on fera pour l'homme qui l'aura tué. 
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I. SAMUELIS, XVII. 


28 Quod cum audisset Eliab frater ejus major, 
loquente eo cum aliis, iratus est contra David, 
et ait: Quare venisti, et quare dereliquisti 
pauculas oves illas in deserto? Ego novi 
superbiam tuam, et nequitiam cordis tui: quia 
ut videres prelium, descendisti. 29 Et dixit 
David: Quid feci? numquid non verbum est? 
30 Et declinavit paululum ab eo ad alium: 
dixitque eumdem sermonem. Et respondit er 
populus verbum sieut prius. 31 Audita sunt 
autem verba, que locutus est David, et 
annunt:ata in conspectu Saul. 32 Ad quem 
cum fuisset adductus, locutus est ei: Non 
concidat cor cujusquam in eo: ego servus 
tuus vadam, et pugnabo adversus Philistheum. 
33 Et ait Saul ad David: Non vales resistere 
Philisthæo isti, nec pugnare adversus eum: 
quia puer es, hic autem vir bellator est ab 
adolescentia sua. 34 Dixitque David ad Saul: 
Pascebat servus tuus patris sui gregem, et 
veniebat leo, vel ursus, et tollebat arietem de 
medio gregis: 35 Et persequebar eos, et 
pereutiebam, eruebamque de ore eorum: et 
illi consurgebant adversum me, et apprehen- 
debam mentum eorum, et  suffocabam, 
interficiebamque eos. 36 Nam et leonem et 
ursum interfeci ego servus tuus : erit igitur et 
Philisthzeus hic incireumcisus, quasi unus ex 
eis. Nune vadam, et auferam opprobrium 
populi: quoniam quis est iste Philisthæus 
incircumcisus, qui ausus est maledicere 
exercitui Dei viventis? 37 Et ait David: 
Dominus qui eripuit me de manu leonis, et 
de manu ursi, ipse me liberabit de manu 
Philisthei hujus. Dixit autem Saul ad 
David: Vade, et Dominus tecum sit. 38 Et 
induit Saul David vestimentis suis, et imposuit 
galeam seream super caput ejus, et vestivit 
eum lorica. 39 Accinctus ergo David gladio 
ejus super vestem suam, 609016 tentare si 
armatus posset incedere: non enim habebat 
consuetudinem. Dixitque David ad Saul: 
Non possum sic incedere, quia non usum 
habeo. Et deposuit ea, 40 Et tulit baculum 
suum, quem semper habebat in manibus: ef 
elegit sibi quinque limpidissimos lapides de 
torrente, et misit eos in peram pastoralem, 
quam habebat secum, et fundam manu tulit : 
et processit adversum Philistheum. 41 Ibat 
autem Philisthzeus incedens, et appropinquans 
adversum David, et armiger ejus ante eum. 
42 Cumque inspexisset Philisthæus, et vidisset 
David, despexit eum. Erat enim adolescens, 
rufus, et pulcher aspectu. 43 Et dixit 
Philistheus ad David: Numquid ego canis 
sum, quod tu venis ad me cum baculo? Et 
maledixit Philistheus David in diis suis: 
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I. SAMUEL, XVII. 


28 J And Eliab his eldest brother heard 
when he spake unto the men; and Klinb’s 
anger was kindled against David, and he said, 
Why camest thou down hither? and with 
whom hast thou left those few sheep in the 
wilderness? I know thy pride, and the 
naughtiness of thine heart; for thou art come 
down that thou mightest see the battle. 
29 And David said, What have I now done? 
Is there not a cause? 30 JJ And he turned 
from him toward another, and spake after the 
same manner: and the people answercd him 
again after the former manner. 31 And when 
the words were heard which David spake, 
they rehearsed them before Saul: and he sent 
for him. 32 «| And David said to Saul, Let 
no man's heart fail because of him; thy 
servant will go and fight with this Philistine. 
33 And Saul said to David, Thou art not able 
to go against this Philistine to fight with 
him: for thou art but a youth, and he a man 
of war from his youth. 84 And David said 
unto Saul, Thy servant kept his father’s sheep, 
and there came a lion, and a bear, and took a 
lamb out of the flock: 35 And I went out 
after him, and smote him, and delivered it 
out of his mouth: and when he arose against 
me, I caught him by his beard, and smote 
him, and slew him. 36 Thy servant slew 
both the lion and the bear: and this uncir- 
cumceised Philistine shall be as one of them, 
seeing he hath defied the armies of the living 
God. 37 David said moreover, The LORD 
that delivered me out of the paw of the lion, 
and out of the paw of the bear, he will 
deliver me out of the hand of this Philistine. 
And Saul said unto David, Go, and the Lorp 
be with thee. 38 J And Saul armed David 
with his armour, and he put an helmet of 
hrass upon his head ; also he armed him with 
a coat of mail. 39 And David girded his 
sword upon his armour, and he assayed to go; 
for he had not proved i£. And David said 
unto Saul, I cannot go with these; for I have 
not proved them. And David put them off 
him. 40 And he took his staff in his hand, 
and chose him five smooth stones out of the 
brook, and put them in a shepherd's bag 
which he had, even in a scrip; and his sling 
was in his hand: and he drew near to the 
Philistine. 41 And the Philistine came on 
and drew near unto David; and the man that 
bare the shield went before him. 42 And 
when the Philistine looked about, and saw 
David, he disdained him: for he was but a 
youth, and ruddy, and of a fair countenance. 
43 And the Philistine said unto David, Am 
I a dog, that thou comest to me with staves? 
And the Philistine cursed David by his gods. 
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I. SAMCEL, XVII. 


28 Und Eliab, fein größeſter Bruder, hörete ihn | 28 6 Or quand Eliab, son frére alné, eut 


reden mit den Mannern, und ergrimmete mi 
Zorn wider David, und ſprach: Warum biſt du 
herab kommen? und warum haſt du die wenigen 
Schafe dort in der Wüſte verlaſſen? Ich kenne 
deine Vermeſſenheit wohl, und deines Herzens 
Bosheit. Denn du biſt herab kommen, daß du 
den Streit ſeheſt. 29 David antwortete: Was 
hab ich denn nun gethan? Iſt mirs nicht befohlen? 
30 Und wandte ſich von ihm gegen einen andern, 
und ſprach, wie er vorhin geſagt hatte. Da 
antwortete ihm das Volk, wie vorhin. 31 Und 
da fie die Worte höreten, die David ſagte, bete 
kündigten ſie es vor Saul, und er ließ ihn holen. 
32 Und David ſprach zu Saul: Es entfalle 
keinem Menſchen das Herz um deßwillen; dein 
Knecht ſoll hingehen, und mit dem Philiſter 
ſtreiten. 33 Saul aber ſprach zu David: Du 
kannſt nicht hingehen wider dieſen Philiſter, mit 
ihm zu ſtreiten; denn du biſt ein Knabe, dieſer 
aber iſt ein Kriegsmann von ſeiner Jugend auf. 
31 David aber ſprach zu Saul: Dein Knecht 
hütete der Schafe ſeines Vaters, und es kam ein 
Löwe und ein Bär, und trug ein Schaf weg von 
der Heerde. 35 Und ich lief ihm nach, und 
ſchlug ihn, und errettete es aus ſeinem Maul. 
Und da er ſich über mich machte, ergriff ich ihn bei 
ſeinem Bart, und ſchlug ihn, und tödtete ihn. 
36 Alſo hat dein Knecht geſchlagen beide den 
Löwen und den Bären. So ſoll nun dieſer 
Philiſter, der Unbeſchnittene, ſein gleichwie deren 
einer; denn er hat gefchindet den Zeug des 
lebendigen Gottes. 37 Und David ſprach: Der 
Herr, der mich von dem Löwen und Bären 
errettet hat, der wird mich auch erretten von 
dieſem Philiſter. 38 Und Saul ſprach zu David: 
Gehe hin, der Herr ſey mit dir. Und Saul zog 
David ſeine Kleider an, und ſetzte ihm einen 
ehernen Helm auf ſein Haupt, und legte ihm 
einen Panzer an. 39 Und David gürtete ſein 
Schwert über ſeine Kleider, und fing an zu 
gehen, denn er hatte es nie verſucht. Da ſprach 
David zu Saul: Ich kann nicht alſo gehen, denn 
ich bins nicht gewohnt; und legte es von ſich, 
40 Und nahm ſeinen Stab in ſeine Hand, und 
erwählte fünf glatte Steine aus dem Bach, und 
that ſie in die Hirtentaſche, die er hatte, und in 
den Sack, und nahm die Schleuder in ſeine Hand, 
und machte ſich zu dem Philiſter. 41 Und der 
Philiſter ging auch einher, und machte ſich zu 
David, und ſein Schildträger vor ihm her. 
42 Da nun der Philiſter ſahe, und ſchauete 
David an, verachtete er ihn. Denn er war ein 
Knabe, bräunlicht und ſchön. 43 Und der 
Philiſter ſprach zu David: Bin ich denn ein 
Hund, daß du mit Stecken zu mir kommſt? 
Und fluchte dem David bei ſeinem Gott. 


H entendu qu'il parlait à ces gens-là, sa colère 


David, et il lui dit: 
Pourquoi donc es-tu descendu, et à qui as-tu 


ventamma contre 
luissé cc peu de brebis que nous avons au 
désert? Je connais ton orgueil et la malig- 
nité de ton cœur; car tu es descendu pour 
voir la bataille. 29 Cependant David répondit : 
Qu'ai-je fait, maintenant? n'en avais-je pas 
l'ordre? 30 JJ Puis, il se détourna d'auprés 
de lui vers un autre et lui dit les mémes 
paroles ; et le peuple lui répondit de la méme 
manière comme la première fois. 31 Or les 
paroles que David avait dites, ayant été enten- 
dues, furent rapportées devant Saül; et il le fit 
venir. 32 Alors David dit à Sail: Que le 
cœur ne défaille à personne a cause de cet 
homme; ton serviteur ira et combattra contre 
ce Philistin. 33 Mais Sail dit à David: Tu 
ne saurais aller contre ce Philistin pour le 
combattre; car tu n'es qu'un jeune homme; et 
lui, i est homme de guerre dés sa jeunesse. 
34 Mais David répondit à Saül: Ton serviteur 
paissait les brebis de son pére; etil venait 
quelquefois un lion ou un ours, et ils empor- 
taient wne brebis du troupeau. 35 Alors je 
sortais aprés lui, je le frappais, et j'arrachais 
la brebis de sa gueule; et, quand il se levait 
contre moi, je le prenais par la máchoire, je 
le frappais et je le tuais. 36 Ton serviteur a 
donc tué un lion et méme aussi un ours; et ce 
Philistin, cet incirconcis, sera comme l'un 
d'eux; car il a insulté les armées du Dieu 
vivant. 37 David dit encore: Le SEIGNEUR 
qui m'a délivré de la griffe du lion et de la 
patte de l'ours, me délivrera encore de la main 
de ce Philistin. Alors Saül dit à David: Va, 
et que le SEIGNEUR soit avec toi! 38 | Puis 
Saül fit revétir David de ses vétements, lui 
mit son casque d'airain sur la téte, et le fit 
revétir d'une cuirasse. 39 Ensuite, David 
ceignit l'épée de Saul sur ses vêtements et se 
mit à marcher; car jamais il ne s'y était 
essayé. Mais David dit à Saül: Je ne saurais 
marcher avec ces armes ; car je ne me suis pas 
assez essayé. David les óta donc de dessus 
lui. 40 Mais il prit en sa main son báton, et 
se choisit, dans le torrent, cinq cailloux bien 
unis; il les mit dans la panetiére de berger 
qu'il avait sur lui, ainsi que dans sa besace ; 
et, sa fronde à la main, il s'approcha du 
Philistin. 41 Le Philistin vint aussi, s'avanga 
et s'approcha de David; et l'homme qui 
portait son bouclier marchait devant lui. 
42 Alors le Philistin regarda David, et l'ayant 
vu, ille méprisa; car ce n'était qu'un jeune 
homme, blond et beau de visage. 43 Le 
Philistin dit done à David: Suis-je un chien, 
que tu viennes contre moi avec des batons? 
Et le Philistin maudit David par ses dieux 
2n 
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שר הַצְּבָא To) mus YET qeu»‏ 
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BAZIAEIQN A’. 8“. 


44 Kal firey 6 aAAGgvAog rpog Aavid Aciipo mpdg pt 
kai sw rag cápkac cov roic rerewoic TOU obpavoU 
kai roig krijveai Tic yijg. 45 Kal etre Aavtd 6 
róv aXAAdgvAov Eù foxy rpoc pt èv Popgaig kai iv 
dopari kai iv 407000 kayw mopevopat Tpóc ot èv 
óvóuar. Kupiov 0600 208000 7600765606 'Iopar 
ir évtíàwac chuepov* 46 Kai drorAsideL ₪ 
Kvpiog chuépov sic rv xtipá pov, kai arokrevd OE 
kal ageAd Tv któaNQv טסט‎ 670 coU, kal 0000 rd 
c 000 Kai rà KAA rapeuBoAtjc aAAogtAwv iv 
TAUTY T) hug Toic merewoic rod oùpavoð Kai roic 
Onpioic rig vg kai yvwoerar raga ij yi Ort tort 
0686 £v ‘lopanA, 47 Kal yvéoerat rida 1) ikkAgoia 
airy Ore otk iv pougaiqg xai 060076 0006 Küpioc * 
bre rod Kvpiov 6 roAeuog, kai mapadwoe Kóptoc 
פשקט‎ eic yeipag yuov. 48 Kal aviorn 6 d- 
gvAog Kai 5700600 sic cvvávrgow Aavid. 49 Kal 
ifirewe Aavld עד‎ xsipa aüroU eig rò ע00ו660‎ kai 
&agev ע00)\ג ע160006‎ Eva, kai togevddynoe ral 
imárače rov dAAdgvAov irl rò pérwroy 00700, kal 
60660 0 AiOog did rig repikegaAa.ag eig TÒ putrwrov 
avrov, kal Emeoev iri mpóowmov 0700 irl ry i. 
[50 Kal éxparaiwoey Aavid iip róv aAAdgvAov iv 
rj ogevddvy kal iv rp Mbp, xal éxarakey róv 
AXXdgvAov, kal £Qavárwotv abróv, kal poupaia otk 
jv iv yepi Aavid.] 51 Kal Edpape 40010 kai éxéorn 
tx’ abróv, kai EXaBe THY pougaiay 00700 kal iQavá- 
rwoev aùròv kal dp עמז‎ kegaA)y avrod’ kat 
eldov oi àÀNóQvXot öre réOvqkev ò 06דשעט0‎ abróv, 
kai £óvyov. 52 Kal ávicravrat ávóptc ‘lopand kai 
'Iovda kal M, kai xarsdiwtav driow abrüv 
Ewe 6000000 1%0 kai Ewe rijc סח טח‎ 'AakáXovoc xa 
Execov Tpavparia r&y adropirwy tv rj 00Q THY 
53 Kai 
dviorpewav avdpec Iopa) éikrAivovreg ómíow ray 
aXAXogtAwy, 
54 Kai ZAaBe Aavid rv kegaAtjy ToU 


kal two TiO xai foc 'Akkapov.‏ עש\טח 
kal xarezürovv rag captu(3oXác‏ 
abrov.‏ 
&AXoQ?Aov kai Tjveykev adryy eic “lepoveadnp, kal‏ 
rà oxein avrod tÜmkev iv rp oxnvwpart abrob.‏ 
Kal we eldev Lobi róv 0016 ixmoptvóptvov‏ 55[ 
eig àmávrgaw rod àAXoóUXov, lrev rpog ABE‏ 
Tov doxovra rijc Ovvapewc, Yióc rivog 0 56‏ 
oóroc; kal slrev 'ABevjp, ZG ij Wvxn cov, acie),‏ 
Kal erer ò BaaAeve, 'Ermtpóryoov‏ 96 
Kal óc‏ 57 


ériorpeyev Aavld rod rardtat T aXAAdGgvAoy, kal 


ei vida. 


ov, vióc Tívoc 6 vtavíckoc 007. 


mapthaBey abróv ABD, kal ciayayev abróv 
ivwrioy ZaodA, kal y kepar) rod àAXoóóXov ty rj 
xeipl adrov. 58 Kal & 7006 abróv Tao Yióc 
rivog el raidapiov; Kal lrev Aavid, Yióc ör o 


gov ‘leccal roù BrOXAespirov. 


I. SAMUELIS, XVII. 


44 Dixitque ad David: Veni ad me, et dabo 
carnes tuas volatilibus celi et bestiis terre. 
45 Dixit autem David ad Philistheum: Tu 
venis ad me cum gladio, et hasta, et clipeo. 
ego autem venio ad te in nomine Domini 
exercituum, Dei agminum Israel, quibus 
exprobrasti. 46 Hodie, et dabit te Dominus 
in manu mea, ef percutiam te, et auferam 
caput tuum a te: et dabo cadavera castrorum 
Philisthiim hodie volatilibus cli, et bestiis 
terre: ut sciat omnis terra, quia est Deus in 
Israel, 47 Et noverit universa ecclesia 6 
quia non in gladio, nec in hastasalvat Dominus: 
ipsius enim est bellum, et tradet vos in manus 
nostras. 48 Cum ergo surrexisset Philistheus, 
et veniret, et appropinquaret contra David, 
festinavit David, et cucurrit ad pugnam ex 
adverso Philisthei. 49 Et misit manum suam 
in peram, tulitque unum lapidem, et funda 
jecit, et circumducens percussit Philisthæum 
in fronte: et infixus est lapis in fronte 
ejus, et cecidit in faciem suam super terram, 
50 Prevaluitque David adversum Philisthæum 
in funda et lapide, pereussumque Philistheum 
interfecit. Cumque gladium non haberet in 
manu David, 51 Cucurrit, et stetit super 
Philisthæum, et tulit gladium ejus, et eduxit 
eum de vagina sua: et interfecit eum, 
preciditque caput ejus. Videntes autem 
Philisthiim, quod mortuus esset fortissimus 
eorum, fugerunt. 52 Et consurgentes viri 
Israel et Juda vociferati sunt, et persecuti 
sunt Philistheeos usque dum venirent in 
vallem, et usque ad portas Accaron, cecide- 
runtque vulnerati de Philisthiim in via Saraim, 
et usque ad Geth, et usque ad Accaron. 
53 Et revertentes filii Israel postquam persecuti 
fuerant Philisthseos, invaserunt castra eorum. 
54 Assumens autem David caput Philisthei, 
attulit illud in Jerusalem: arma vero ejus 
posuit in tabernaculo suo. 55 Eo autem 
tempore, quo viderat Saul David egredientem 
contra Philistheum, ait ad Abner principem 
militiæ: De qua stirpe descendit hic adolescens, 
Abner? Dixitque Abner: Vivit anima tua, 
rex, si novi. 56 Et ait rex: Interroga tu, 
cujus filius sitiste puer. 57 Cumque regressus 
esset David, percusso Philistheo, tulit eum 
Abner, et introduxit coram Saule, caput 
Philisthei habentem in manu. 58 Et ait ad 
eum Saul: De qua progenie es, o adolescens ? 
Dixitque David: Filius servi tui Isai Bethle- 
| hemitz ego sum. ` 
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I. SAMUEL, XVII. 


44 And the Philistine said to David, Come to 
me, and I will give thy flesh unto the fowls of 
the air, and to the beasts of the field. 45 Then 
said David to the Philistine, Thou comest to 
me with a sword, and with a spear, and with 
a shield: but I come to thee in the name of 
the Lorn of hosts, the God of the armies of 
Israel, whom thou hast defied. 46 This day 
will the Lorp deliver thee into mine hand; 
and I will smite thee, and take thine head 
from thec; and I will give the carcases of the 
host of the Philistines this day unto the fowls 
of the air, and to the wild beasts of the earth; 
that all the earth may know that there is a 
God in Israel. 47 And all this assembly 
shall know that the Lorp saveth not with 
sword and spear: for the battle is the LORD'S, 
and he will give you into our hands. 48 And 
it came to pass, when the Philistine arose, 
and came and drew nigh to meet David, that 
David hasted, and ran toward the army to 
meet the Philistine. 49 And David put his 
hand in his bag, and took thence a stone, and 
slang it, and smote the Philistine in his 
forehead, that the stone sunk into his forehead; 
and he fell upon his face to the earth. 50 So 
David prevailed over the Philistine with a 
sling and with a stone, and smote the Phi- 
listine, and slew him; but there was no sword 
in the hand of David. 51 Therefore David 
ran, and stood upon the Philistine, and took 
his sword, and drew it out of the sheath 
thereof, and slew him, and cut off his head 
therewith. And when the Philistines saw 
their champion was dead, they fled. 52 And 
the men of Israel and of Judah arose, and 
shouted, and pursued the Philistines, until 
thou come to the valley, and to the gates of 
Ekron. And the wounded of the Philistines 
fell down by the way to Shaaraim, even unto 
Gath, and unto Ekron. 53 And the children 
of Israel returned from chasing after the 
Philistines, and they spoiled their tents. 
54 And David took the head of the Philistine, 
and brought it to Jerusalem; but he put his 
armour in his tent. 55 J And when Saul 
saw David go forth against the Philistine, he 
said unto Abner, the captain of the host, 
Abner, whose son ts this youth? And Abner 
said, As thy soul liveth, O king, I cannot tell. 
56 And the king said, Enquire thou whose 
son the stripling is. 57 And as David returned 
from the slaughter of the Philistine, Abner 
took him, and brought him before Saul with 
the head of the Philistine in his hand. 58 And 
Saul said to him, Whose son art thou, thou 
young man? And David answered, Tam the 
son of thy servant Jesse the Beth-lehemite. 
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1. Gamuelis, 17. 


44 Und fera zu David: Komm her zu mir, 
ich will dein Fleiſch geben den Vögeln unter 


dem Himmel, und den Thieren auf dem Felde. 


45 David aber ſprach zu dem Philiſter: Du 
kommſt zu mir mit Schwert, Spieß und Schild; 
ich aber komme zu dir im Namen des Herrn 
Zebaoth, des Gottes des Zeuges Sfraef, die du ges 
höhnet haſt. 46 Heutiges Tages wird dich der Herr 
in meine Hand überantworten, daß ich dich 
ſchlage, und nehme dein Haupt von dir, und gebe 
den Leichnam des Heers der Philiſter heute den 
Vögeln unter dem Himmel und dem Wild auf 
Erden, daß alles Land innen werde, daß Sfrael 
einen Gott hat, 47 Und daß alle dieſe Gemeine 
innen werde, daß der Herr nicht durch Schwert 
noch Spieß hilft; denn der Streit iſt des Herrn, 
und wird euch geben in unſere Hände. 48 Da 
ſich nun der Philiſter aufmachte, ging daher, und 
nahete ſich gegen David; eilete David, und lief 
vom Zeuge gegen den Philiſter. 49 Und David 
that ſeine Hand in die Taſche, und nahm einen 
Stein daraus, und ſchleuderte, und traf den 
Philiſter an ſeine Stirn, daß der Stein in ſeine 
Stirn fuhr, und er zur Erde fiel auf fein Ange- 
fibt. 50 Alſo überwand David den Philifter 
mit der Schleuder, und mit dem Stein, und 
ſchlug ihn, und tödtete ihn. Und da David kein 
Schwert in ſeiner Hand hatte, 51 Lief er, und 
trat zu dem Philiſter, und nahm ſein Schwert, 
und zog es aus der Scheide, und tödtete ihn, und 
hieb ihm den Kopf damit ab. Da aber die 
Philiſter ſahen, daß ihr Stärkſter todt war, flohen 
ſie. 52 Und die Männer Iſrael und Juda machten 
ſich auf, und riefen und jagten den Philiſtern 
nach, bis man kommt ins Thal, und bis an die 
Thore Efron. Und die Philiſter fielen erſchlagen 
auf dem Wege zu den Thoren, bis gen Gath und 
gen Ekron. 53 Und die Kinder Iſrael kehreten 
um von dem Nachjagen der Philiſter, und 
beraubten ihr Lager. 54 David aber nahm des 
Philiſters Haupt, und brachte es gen Jeruſalem, 
ſeine Waffen aber legte er in ſeine Hütte. 
55 Da aber Saul David ſahe ausgehen wider den 
Philiſter, ſprach er zu Abner, ſeinem Feldhaupt⸗ 
mann: Weß Sohn iſt der Knabe? Abner aber 
ſprach: So wahr deine Seele lebet, König, ich 
weiß nicht. 56 Der König ſprach: So frage 
darnach, weß Sohn der Jüngling ſey. 57 Da 
nun David wiederkam von der Schlacht des 
Philiſters, nahm ihn Abner, und brachte ihn vor 
Saul; und er hatte des Philiſters Haupt in 
ſeiner Hand. 58 Und Saul ſprach zu ihm: 
Weß Sohn biſt du, Knabe? David ſprach: Ich 
bin ein Sohn deines Knechts Iſai, des Beth⸗ 
lehemiten. 
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I. SAMUEL, XVII. 


14 Le Philistin dit encore à David: Viens 
vers moi, et je donnerai ta chair aux oiscaux 
du ciel et aux bétes des champs. 45 Mais 
David dit au Philistin: Tu viens contre moi 
avec l'épée, la hallebarde et le bouclier ; mais 
moi, je viens contre toi au nom du SEIGNEUR 
des armées, du Dieu des troupes rangées 
d'Israél, que tu as insulté. 46 Aujourd'hui 
méme, le SEIGNEUR te livrera entre mes 
mains: je te tuerai, je t'óterai la tête, et 
aujourd'hui méme, je donnerai les cadavres du 
camp des Philistins aux oiseaux des cieux et 
aux animaux de la terre. Alors toute la terre 
saura qu'Israél a un Dieu. 47 Et toute cette 
multitude saura que ce n'est point par l'épée, 
ni par la hallebarde, que le SEIGNEUR délivre: 
car cette bataille est du SEIGNEUR, qui vous 
livrera entre nos mains. 48 Et lorsque le 
Philistin se fut levé, et qu'il s'avanga à la 
rencontre de David, il arriva que David se 
hata, et courut au lieu du combat, à la 
rencontre du Philistin. 49 Puis David mit 
sa main dans sa panetiére, y prit une pierre, 
la langa avec sa fronde, et en frappa le 
Philistin au front, tellement que la pierre 
s'enfonça dans son front, et qu'il tomba le 
visage contre terre. 50 Ainsi David, avec 
une fronde et une pierre, fut plus fort que le 
Philistin; il frappa le Philistin et le tua. 
Cependant David n'avart point d'épée en sa 
main. 51 David courut donc, se jeta sur le 
Philistin, prit son épée, la tira de son 
fourreau, le tua et lui coupa la téte. Les 
Philistins, ayant vu que leur homme vaillant 
était mort, s’enfuirent. 52 Alors ceux d’Israél 
et de Juda se levérent, jetérent des cris de joie 
et poursuivirent les Philistins jusqu'à la 
vallée, et jusqu’aux portes de Hékron. Les 
Philistins blessés d mort, tombèrent par le 
chemin de Saharajim jusqu'à Gath et jusqu'à 
Hékron. 53 Alors les enfants d'Israél s'en 
retournérent de la poursuite des Philistins et 
pillérent leurs camps. 54 Cependant David 
prit la téte du Philistin, et la porta à Jérusalem. 
Il en mit aussi les armes dans sa tente. 
55 f| Or, Saül ayant vu David sortant pour 
aller au-devant du Philistin, avait dit à Abner, 
chef de l'armée: Abner, de qui ce jeune 
homme est-il fils? Mais Abner avait répondu : 
Par la vie de ton 4me, 6 roi! je n'en sais rien. 
96 Le roi lui avait dit: Enquiers-toi de qui ce 
jeune homme est fils. 57 Sitót que David fut 
done revenu du combat 00 il avait tué le 
Philistin, Abner le prit et le mena devant 
Saül. Or David tenait la téte du Philistin en 
sa main. 58 Et Sail lui dit: Jeune homme, 
de qui es-tu fils? David répondit: Je suis fils 


de ton serviteur Isai, de Bethléhem. 
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| 7006 roAéuove Kupiov. 
! 


BASIAEION A’. uy. 


K Ed. o. 


| KAI éyévero We cuverikecey AaAdy 0 
ZaovA, kal ij Wuxi) [6060עט0 ע606עש1'‎ rý Puxi 
Aavlid, kal nyarnoey abr 'LováÜav xarà Tv 
Vox atrod. 2 Kal Ha abróv ZaoóÀ iv rj 
uipa exeivy, kal obe Edwkev abróv imorpipar tv 
ry oiky TOU rarpòg abrod. 3 Kal 020670 "10600 
kal Aauld, iv rø ayargvr abróv karà ע(וד‎ M, 
abro). 4 Kal sd % 'ováÜ0av róv érevddrny 
Tov imdyw xal idweev abróv rg Aavló, kal rov 
pavõðóav avrov xal lg ric 00000000 abroU xai 
fuc roù róbov abroU kal Ewe ric Sung adrov. 
5 Kal iferopevero Aavld iv vüci olg améoreev 
aùròv Saovr, cuvijcev* kal kartorgotv aùròv 
Zaoù iml rove dvòpag rod voMéuov: kal Hpscev 
iv oH mavroc rod AaoU raiye iv 00006 
OovAwy 5600. 


abroùg iv rp triorpigew Aavld ard rod rardkat 


6 Kai tyevnOn lv rà sicropedecOat 


roy daAAdguAov.] Kai ע00גף18‎ ai yopevovcar 6 
cuvavrqow Aavid ik macy roAewv '10000(\ iv rup- 
mavow kai iv yapuoctvy kai iv kvufidAoic’ 7 Kal 
i£npxov ai yuvaikec kal fAeyoy 707016 XaotA iv 
xAtdow gh kai Aavid iv pupidow abroU. 8 Kai 
movnpoy pávy rò pipa iv ó$0aXuoic EaovA 
tO rod Aóyov rovrov, kal etre, Ty Aavid 
td o rag 


: : ? ee: 
iOwkav race pupiddac, kai poi 


xtAiidac’ [kal re avrg rXAjv ù facia; 
jv Laotr boPdreropevec rov Aavid dard 
Tie iutpag ikeivyg kal irékewa. 10 Kal iyevHOn 
dard ric émavpioy, kal Execey nveŭpa 0500 rovypov 
trl Saod\r, kal rposghrevoev tv peg oikov avrov. 
Kal Aavló &jaAXev tv yeipl abroU wç kab’ Exdorny 
ýuépav. Kal rò dopu tv rj xepl Saovr. 11 Kal jpev 
Xaov 76 Qópv kal & rev, ara iv Aavid kal iv r9 
Toiyp. Kal i£&cuvev AavlÓ ard poco ov abro? dic. | 
12 Kal 0000 EXaovA ard vooccov Aavid, 13 Kai 
antornoey avrov an aùroù kal Karéornoey avrov 
100760 x]? o kal iÉeropsbero kai siceropedero 
ע05סססחון?‎ rot Xaov. 14 Kai py Aavió iv racaig 
raic 00076 00700 cuvidv, ral Koptoc jv uer’ aùroŭ. 
15 Kal elds Lob oc 00700 avvisi 000000, kai 
50 3670 ard vpoao ov 00700. 16 Kai rig '10007(\ 
kal 'loidag yyara róv Aavid, Or, abróc sicero- 
otbe ro cal é&erropevero mpd 70000700 TOU aod. 
[17 Kal sirev 2600\ 006ח‎ Aavld, 1600 ý Avyarnp 


pov ù ueibwv MepwB, abr dwow co ely yvvaika, 


1 ` H H 1 , , 
kal rAt)y yivou pot sic עסוט‎ Guvapiwc, kal יה‎ 


Kal ZaovA Are, My éoro 


tip uov ir avrg, kal Fort ir aùròv yelo addo- 
| XEP H 9, XEtO 


-ow Tg eis: וַדדפְלְשְתִּים‎ jam | 


porwr. 


cip, kal rig Jw) Thc ovyyeveiag gov 707006 pov 


18 Kal etre Aavld rpog Taodd, Vic tyw 


| êv Io, Ort Ecopar yapBpog rov BaagAéwg ; 


19 Kal iyevqOn iv rg kap rot ו₪ען600‎ rjv 
Mepo(ó Ovyaripa aod rg Aavld, Kal abr! 


Ehn rip ‘lopanA rg MoBvAadiry eig yuvaixa.] 


cum eo. 


I. SAMUELIS, XVIII. 


CAPUT VIET 


1 ET factum est cum complesset loqui ad 
Saul: anima Jonathe conglutinata est animae 
David, et dilexit eum Jonathas quasi animam 
suam. 2 Tulitque eum Saul in die illa, et non 
concessit ei ut reverteretur in domum patris 
sui. 3 Inierunt autem David et Jonathas 
foedus: diligebat enim eum quasi animam 
suam. 4 Nam expoliavit se Jonatbas tunica, 
qua erat indutus, et dedit eam David, et reliqua 
vestimenta sua, usque ad gladium et arcum 
suum, et usque ad balteum. 5 Egrediebatur 
quoque David ad omnia quecumque misisset 
eum Saul, et prudenter se agebat: posuitque 
eum Saul super viros belli, et acceptus erat in 
oculis universi populi, maximeque in conspectu 
famulorum Saul. 6 Porro cum reverteretur 
percusso Philistheo David, egresse sunt 
mulieres de universis urbibus Israel, cantantes, 
chorosque ducentes in occursum Saul regis, 
in tympanis lætitiæ, et in sistris. 7 Et præ- 
cinebant mulieres ludentes, atque dioentes: 
Percussit Saul mille, et David decem millia. 
8 Iratus est autem Saul nimis, et displicuit in 
oculis ejus sermo iste: dixitque: Dederunt 
David decem millia, et mihi mille dederunt: 
quid ei superest, nisi solum regnum? 9 Non 
rectis ergo oculis Saul aspiciebat David a die 
ila, et deinceps. 10 Post diem autem alteram, 
invasit spiritus Dei malus Saul, et prophetabat 
in medio domus suz: David autem psallebat 
manu sua, sicut per singulos dies; tenebatque 
Saullanceam, 11 Et misit eam, putans quod 
configere posset David cum pariete: et 
declinavit David a facie ejus secundo. 12 Et 
timuit Saul David, eo quod Dominus esset 
cum eo, et a se recessisset. 13 Amovit ergo 
eum Saul a se, et fecit eum tribunum super 
mille viros: et egrediebatur, et intrabat in 
conspectu populi. 14 In omnibus quoque viis 
suis David prudenter agebat, et Dominus erat 
18 Vidit itaque Saul quod prudens 
esset nimis, et 609716 cavere eum. 16 Omnis 
autem Israel et Juda diligebat David: ipse 
enim ingrediebatur et egrediebatur ante eos. 
17 Dixitque Saul ad David: Ecce filia mea 
major Merob,ipsam dabo tibi uxorem: tantum- 
modo esto vir fortis, et præliare bella Domini. 
Saul autem reputabat, dicens: Non sit manus 
mea in eum, sed sit super eum manus Philisthi- 
norum. 18 Ait autem David ad Saul: Quis ego 
sum, aut quz est vita mea, aut cognatio patris 
mei in Israel, ut fiam gener regis? 19 Factum 
est autem tempus, cum deberet dari Merob filia 
Saul David, data est Hadrieli Molathitæ uxor. 


— — — 


I. SAMUEL, XVIII. 


CHAPTER XVIII. 


1 AND it came to pass, when he had made 
an end of speaking unto Saul, that the soul 
of Jonathan was knit with tho soul of David, 
and Jonathan loved him as his own soul. 
2 And Saul took him that day, and would let 
him go no more home to his father’s house. 
8 Then Jonathan and David made a covenant, 
because he loved him as his own soul. 4 And 
Jonathan stripped himself of the robe that 
was upon him, and gave it to David, and his 
garments, even to his sword, and to his bow, 
and to his girdle. 5 | And David went out 
whithersoever Saul sent him, and behaved 
himself wisely: and Saul set him over the 
men of war, and he was accepted in the sight 
of all the people, and also in the sight of 
Saul's servants. 6 And it came to pass as 
they came, when David was returned from 
the slaughter of the Philistine, that the women 
eame out of all cities of Israel, singing and 
dancing, to meet king Saul, with tabrets, with 
joy, and with instruments of musick. 7 And 
the women answered one another as they 
played, and said, Saul hath slain his thousands, 
and David his ten thousands. 8 And saul 
was very wroth, and the saying displeased 
him; and he said, They have ascribed unto 
David ten thousands, and to me they have 
ascribed but thousands: and what can he have 
more but the kingdom? 9 And Saul eyed 
David from that day and forward. 10 , And 
it came to pass on the morrow, that the evil 
spirit from God came upon Saul, and he pro- 
phesied in the midst of the house: and David 
played with his hand, as at other times: and 
there was a javelin in Saul’s hand. 11 And 
Saul cast the javelin ; for he said, I will smite 
David even to the wall with it. And David 
avoided out of his presence twice. 12 J And 
Saul was afraid of David, because the Lorp 
was with him, and was departed from Saul. 
18 Therefore Saul removed him from him, and 
made him his captain over a thousand; and 
he went out and came in before the people. 
14 And David behaved himself wisely in all 
his ways; and the LoRD was with him. 
15 Wherefore when Saul saw that he behaved 
himself very wisely, he was afraid of him. 
16 But all Israel and Judah loved David, 
because he went out and came in before them. 
17 JJ And Saul said to David, Behold my 
elder daughter Merab, her will I give thee to 
wife: only be thou valiant for me, and fight 
the LoRp's battles. For Saul said, Let not 
mine hand be upon him, but let the hand of 
the Philistines be upon him. 18 And David 
said unto Saul, Who am I? and what ₪ my 
life, or my father's family in Israel, that I 
should be son in lawtotheking? 19 Butitcame 
to pass at the time when Merab Saul'sdaughter 
should have been given to David, that she was 
given unto Adriel the Meholathite to wife. 
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|yLTA BELA#AG LOTT A. 


1. Samuelis, 18. 


Das 18. Capitel. 


1 Und da er hatte ausgeredet mit Saul, 
verband ſich das Herz Jonathan mit dem Herzen 
David, und Jonathan gewann ihn lieb, wie ſein 
eigen Herz. 2 Und Saul nahm ihn des Tages, 
und ließ ihn nicht wieder zu ſeines Vaters Haus 
kommen. 3 Und Jonathan und David machten 
einen Bund mit einander; denn er hatte ihn lieb 
wie ſein eigen Herz. 4 Und Jonathan zog 
aus ſeinen Rock, den er anhatte, und gab ihn 
David, dazu ſeinen Mantel, ſein Schwert, ſeinen 
Bogen und ſeinen Gürtel. 5 Und David zog 
aus, wohin ihn Saul ſandte, und hielt ſich 
klüglich. Und Saul ſetzte ihn über die Kriegsleute; 
und er gefiel wohl allem Volk, auch den Knechten 
Gaul. 6 Es begab fih aber, da er wieder⸗ 
kommen war von des Philiſters Schlacht, daß die 
Weiber aus allen Städten Sfraef waren gegangen 
mit Geſang und Reigen, dem Könige Saul 
entgegen, mit Pauken, mit Freuden, und mit 
Geigen. 7 Und die Weiber ſangen gegen 
einander, und ſpielten, und ſprachen: Saul hat 
tauſend geſchlagen, aber David zehn tauſend. 
8 Da ergrimmete Saul ſehr, und gefiel ihm das 
Wort übel, und ſprach: Sie haben David zehn 
tauſend gegeben, und mir tauſend; das König⸗ 
reich will noch ſein werden. 9 Und Saul ſahe 
David ſauer an von dem Tage, und fortan. 
10 Des andern Tages gerieth der böſe Geiſt von 
Gott über Saul, und weiſſagete daheim im 
Hauſe; David aber ſpielte auf den Saiten mit 
ſeiner Hand, wie er täglich pflegte. Und Saul 
hatte einen Spieß in der Hand, 11 Und ſchoß 
ihn, und gedachte: Ich will David an die Wand 
ſpießen. David aber wandte ſich zweimal von 
ihm. 12 Und Saul fürchtete ſich vor David; 
denn der Herr war mit ihm, und war von Saul 
gewichen. 13 Da that ihn Saul von ſich, und 
ſetzte ihn zum Fürſten über tauſend Mann; und 
er zog aus und ein vor dem Volk. 14 Und 
David hielt ſich klüglich in alle ſeinem Thun, 
und der Herr war mit ihm. 15 Da nun Saul 
fahe, daß er fih fo klüglich hielt, ſcheuete er fich 
vor ihm. 16 Aber ganz Sfraef und Juda hatte 
David lieb; denn er zog aus und ein vor ihnen 
her. 17 Und Saul ſprach zu David: Siehe, 
meine größeſte Tochter Merob will ich dir zum 
Weibe geben; ſey nur freudig, und führe des 
Herrn Kriege. Denn Saul gedachte: Meine 
Hand ſoll nicht an ihm ſein, ſondern die Hand 
der Philiſter. 18 David aber antwortete Saul: 
Wer bin ich? und was iſt mein Leben und 
Geſchlecht meines Vaters in Iſrael, daß ich 
des Königs Eidam werden ſoll? 19 Da 
aber die Zeit kam, daß Merob, die Tochter 
Saul, ſollte David gegeben werden, ward fie 
Adriel, dem Meholathiter, zum Weibe gegeben. 


— — = 


I. SAMUEL, XVIII. 


CHAPITRE XVIII. 


1 On, aussitót que David eut achevé de 
parler à Saül, il arriva quo l'àme de Jonathan 
fut à ce point liée à l'àme de David, que 
Jonathan laima comme son Ame. 2 Aussi ce 
jour-là Saul le prit et ne lui permit plus de 
retourner dans la maison de son père. 
3 Alors Jonathan fit alliance avec David, 
parce qu'il l'aimait comme son áme. 4 Et 
Jonathan se dépouilla du manteau qu'il portait 
et le donna à David, avec ses vétements; tl lui 
donna méme jusqu'à son épée, son are et son 
ceinturon. 5 | Or David sortait, et partout 
où Saül l'envoyait, il réussissait; de sorte que 
Saül l'établit sur des gens de guerre, et qu'il 
fut agréable aux yeux de tout le peuple, et 
méme aux yeux des serviteurs de Sail. 
6 Mais, quand l'armée rentrait, et que David 
retournait de la défaite du Philistin, il arriva 
que des femmes de toutes les villes d’Israél 
sortirent en chantant et en dansant au-devant 
du roi Saül, avec des tambours, des eris de 
joie et des cymbales. 7 Or les femmes qui 
jouaient des instruments s'entre-répondaient 
et disaient : Saül a frappé ses mille, et David 
ses dix mille. 8 Alors Saül s'irrita fort; cette 
parole déplut à ses yeux, et il dit: Elles en 
ont donné dix mille à David, et à moi mille; 
il ne lui manque donc plus que la royauté. 
9 Depuis ce jour-là Saül eut l'œil sur David. 
10 ף‎ Et dés le lendemain il arriva que l'esprit 
malin, envoyé de Dieu, saisit Saül. Saül avait 
des transports au milieu de la maison, et 
David joua de sa main sur la harpe, comme 
les autres jours. Or Saül avait en sa main 
une hallebarde. 11 Et Saül langa la halle- 
barde, en disant en lui-méme: Je frapperai 
David et la muraille. Mais David se détourna 
de devant lui par deux fois. 12 Or Sail 
craignait la présence de David, parce que 
le SEIGNEUR était avec David, tandis qu'il 
s'était retiré d’avec Saül. 13 C'est pourquoi 
Saül éloigna David de lui, et l'établit capitaine 
de mille hommes. Alors David allait et 
venait devant le peuple. 14 Et David 
réussissait dans toutes ses voies, car le 
SEIGNEUR était avec lui. 15 Or, quand Saiil 
vit que David réussissait, il redouta sa 
présence. 16 Mais tout Israël et Juda 
aimaient David, parce qu'il allait et venait 
devant eux. 17 «| Alors Saül dit à David: 
Voici, je te donnerai pour femme Mérab, ma 
fille ainée; sois-moi seulement un fils vaillant, 
et conduis les guerres du SEIGNEUR. Car 
Saül disait: Que ma main ne soit point sur 
lui, mais qu'il ait sur lui la main des 
Philistins. 18 Or David répondit à Saül: 
Qui suis-je, quelle est ma vie, e£ la famille de 
mon père en Israël, pour que je sois le gendre 
du roi? 19 Et au temps qu'on devait donner 
à David, Mérab, fille de Saül, il arriva qu'elle 
fut donnée pour femme à Hadriél de Méholath. 
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BIBLIA HEASGLO 


BAZIAEION A’. 4½, 10“ 


20 Kal yyirnoe MeAxoA y Ovyárgp Xaov róv 
Aavid, Kal arnyyéAe קוד‎ Taob kal nvOuvOn iv roic 
óóÜ0aAuoic avrov. 21 Kai ire ZaovA Awow avrny 
avrg, kai orat abr sic oxdvdadov* kai vy èri 
Xao)À yelo aAAogiAwv. 22 Kai tveretAaro CdO 
roic maiglv 00700 עשץ)\‎ Aadnoare Vusic Aá0pa rH 
Aavid Aéyovreg '1000 00866 £v coi ò (GaciNeóc, kal 
vüvrtc oi maideg abro) 670700: ot, kal où 
imvyáu(pevoov ry Baoe. 23 Kai MA oi 
mraidec Saodh eig rà ora Aavlò rà phuara ravra * 
kai elme Aavid Ei ש00ססא‎ iv ó$0aXuoic buóv 
émtyapBpedoar Baci; kiyw áv)p ramt&wóc kal 
obxi £vüoÉoc. 24 Kal aryyyetAav oi maiðeç 2000( 
abr karà rà phuara 70076 à MMA Aavid. 
25 Kai elme Saovr 1605 iptire rg Aavid Ob 
Botrerat 6 BaoAedg èv dA GAN’ i iv. tkardv 
dkpoBvoriaig dXAAogtiAwv ExdtKijcar 5%00006 ToU 
BaaiAéwc * kai Lao édoyioaro ,v abróv eig 
xtipac עשז‎ dAAogtAwv. 26 Kal arayyeXAAovow oi 
707060 Zaoù ry Aavld rà huara rara, kal 
nun 6 Aóyoc & 6gOaAuoig Aavid ןוה‎ 306000 
TQ asd. 27 Kai ávécrg Aavid kai lropedOy 
0706 kal ot avdpec avrov, kal irdratev iv roig 
aAAogdAoig Exardy Gydpac, kai avnveyxe rag 
axpoBuoriac atr@v’ kai iriyauBpederarry Bachet, 
kai Oidwoww abrQ rv MeAxoA Ovyaripa abroU 
abr tig yuvaica. 28 Kal ide Laob öre 6 
pera Aavid cal rig Io nyara abróv, 29 Kai 
roof 5003070000 070 Aavid Eri. [Kal éyévero 
Lao éxOpebwv ròv Aavld mácac rác Hpépac. 
30 Kai i£j\9ov oi dpxovreg röv addopirwy, ral 
éyévero ag’ ikavoU 1500/66 abràüv ovvijkev 0 
mapa mávrac rove OovAovg ZaovA, kal Erin’ ro 


Cvopa 00709 cpodpa.] 
KES. 10“. 


1 Kal àMáAgoe Xao)X rpog 'Iová0av róv vidv 
abroU kal 7006 vrac rode raidag abrod 
0avar&cat rov Aavid. Kai ‘Lwvadav 6 vióc 2600( 
yosiro tov Aavid cóó0pa* 2 Kal dryyyetAev 
"lwvabay rq Auf Atywv Baod Cyrei 002070006 at: 
SN ody abptov rpwi, kal 600304 Kai káOuov 
Kovgy ` 
Exóntvoc rod 707006 uov &v ayp@ ov édy jc ère, kai 


3 Kai tyw ibsAevcouat kai ornoopar 


éyw Aadjow mepi coU Tpóc Tov maripa uov, kai 
GWopat ori àv 7 kal arayyeAd cor. 4 Kai éhadAnoev 
‘Iwvadav repl Aavid ayaa rpog EaovA róv rar 
abrov, kal eime 7006 ע6ז00‎ Mj apaprncarw 6 
Gale eig ròv טסט ע600\6‎ Aavid, Ort o yudp- 
, , * 4 > - , ` , 
THKEV eig oé, kal rà roijpara avro 07000 opddpa, 


3 H 


duabus rebus gener meus eris hodie. 
mandavit Saul servis suis: Loquimini ad 
David clam me, dicentes: Ecce places regi, 
et omnes servi ejus diligunt te. 
esto gener regis. 


I. SAMUELIS, XVIII. XIX. 


20 Dilexit autem David Michol filia Saul 
altera. Et nuntiatum est Saul, et placuit ei. 
21 Dixitque Saul: Dabo eam illi, ut fiat ei 
in scandalum, et sit super eum manus Phi- 
listhinorum. Dixitque Saul ad David: In 


22 Et 


Nune ergo 
23 Et locuti sunt servi 


Saul in auribus David omnia verba hee. Et 


ait David: Num parum videtur vobis, generum 
esse regis? Ego autem sum vir pauper et 
tenuis. 


24 Et renuntiaverunt servi Saul, 
dicentes: Hujuscemodi verba locutus est 
David. 25 Dixit autem Saul: Sic loquimini 
ad David: Non habet rex sponsalia necesse, 
nisi tantum centum preputia Philisthinorum, 
ut fiat ultio de inimicis regis. Porro Saul 
cogitabat tradere David in manus Philisthino- 
rum. 26 Cumque renuntiassent servi ejus 
David verba que dixerat Saul, placuit sermo 
in oculis David, ut fieret gener regis. 27 Et 
post paucos dies surgens David, abiit cum viris 
qui sub eo erant. Et percussit ex Philisthiim 
ducentos viros, et attulit eorum preputia, et 
annumeravit ea regi, ut esset gener ejus. Dedit 
itaque Saul ei Michol filiam suam uxorem. 
28 Et vidit Saul, et intellexit quod Dominus 
esset cum David. Michol autem filia Saul 
diligebat eum. 29 Et Saul magis cepit timere 
David: factusque est Saul inimicus David 
cunctis diebus. 30 Et egressi sunt principes 
Philisthinorum ; a principio autem egressionis 
eorum, prudentius se gerebat David quam 
omnes servi Saul, et celebre factum est nomen 
ejus nimis. 

CAPUT XIX. 


1 1000208 est autem Saul ad Jonatham 
fiium suum, et ad omnes servos suos, ut 
occiderent David. Porro Jonathas filius Saul 
diligebat David valde. 2 Et indicavit Jonathas 
David, dicens: Querit Saul pater meus occi- 
dere te: quapropter observa te, 1110030, mane, 
et manebis clam, et absconderis. 3 Ego 
autem egrediens stabo juxta patrem meum, 
in agro ubicumque fueris: et ego loquar de te 
ad patrem meum: et quodcumque videro, nun- 
tiabo tibi. 4 Locutus est ergo Jonathasde David 
bona ad Saul patrem suum, dixitque ad eum: Ne 
pecces rex in servum tuum David, quia non 
peccavit tibi, et opera ejus bona sunt tibi valde. 
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I. SAMUEL, XVIII. XIX. 


20 And Michal Saul's daughter loved David : 
and they told Saul, and the thing pleased him. 
21 And Saul said, I will give him her, that 
she may bea snare to him, and that the hand 
of the Philistines may be against him. Where- 
fore Saul said to David, Thou shalt this day 
be my son in law in the one of the twain. 
22 And Saul commanded his servants, 
saying, Commune with David secretly, and 
say, Behold, the king hath delight in thee, 
and all his servants love thee: now therefore 
be the king’s son in law. 23 And Saul’s 
servants spake those words in the ears of 
David. And David said, Seemeth it to you 
a light thing to be a king's son in law, seeing 
that I am a poor man, and lightly esteemed? 
24 And the servants of Saul told him, saying, 
On this manner spake David. 25 And Saul 
said, Thus shall ye say to David, The king 
desireth not any dowry, but an hundred 
foreskins of the Philistines, to be avenged of 
the king’s enemies. But Saul thought to 
make David fall by the hand of the Philistines. 
26 And when his servants told David these 
words, it pleased David well to be the king's 
son in law: and the days were not expired; 
27 Wherefore David arose and went, he and 
his men, and slew of the Philistines two 
hundred men; and David brought their 
foreskins, and they gave them in full tale to 
the king, that he might be the king's son in 
law. And Saul gave him Michal his daughter 
to wife. 28 And Saul saw and knew that 
the LoRD was with David, and that Michal 
Saul’s daughter loved him. 29 And Saul was 
yet the more afraid of David; and Saul 
became David's enemy continually. 30 Then 
the princes of the Philistines went forth : and 
it came to pass, after they went forth, that 
David behaved himself more wisely than all 
the servants of Saul; so that his name was 
much set by. 


CHAPTER XIX. 


1 AND Saul spake to Jonathan his son, and 
to all his servants, that . sy should kill David. 
2 But Jonathan Saul's son delighted much in 
David: and Jonathan told David, saying, 
Saul my father seeketh to kill thee: now 
therefore, I pray thee, take heed to thyself 
until the morning, and abide in a secret place, 
and hide thyself: 3 And I will go vut and 
stand beside my father in the field where 
thou arf, and I wil commune with my 
father of thee; and what I see, that I will 
tell thee. 4 4 And Jonathan spake good of 
David unto Saul his father, and said unto 
him, Let not the king sin against his 
servant, against David; because he hath 
not sinned against thee, and because his 
works have been to thee-ward very good: | 
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1. Samuelis, 18, 19. 
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I. SAMUEL, XVIII. XIX. 


20 Aber Michal, Sauls Tochter, batte ben | 20 Cependant Michal, seconde fille de Saul, 


David lieb. Da bad Saul angefagt ward, 
ſprach er: Das iſt recht. 21 Ich will ſie ihm 
geben, daß ſie ihm zum Fall gerathe, und der 
Philiſter Hande über ihn kommen. Und ſprach 
zu David: Du ſollſt heute mit der andern mein 
Eidam werden. 22 Und Saul gebot ſeinen 
Knechten: Redet mit David heimlich, und 
ſprechet: Siehe, der König hat Luſt zu dir, und 
alle ſeine Knechte lieben dich; ſo ſey nun des 
Königs Eidam. 23 Und die Knechte Sauls 
redeten ſolche Worte vor den Ohren Davids. 
David aber ſprach: Dünket euch das ein 
Geringes ſein, des Königs Eidam zu ſein? Ich 
aber bin ein armer, geringer Mann. 24 Und 
die Knechte Sauls ſagten ihm wieder, und 
ſprachen: Solche Worte hat David geredet. 
25 Saul ſprach: So ſaget zu David: Der 
König begehret keine Morgengabe, ohne hundert 
Vorhäute von den Philiſtern, daß man ſich räche 
an des Königs Feinden. Denn Saul trachtete 
David zu fällen durch der Philiſter Hand. 26 Da 
ſagten ſeine Knechte David an ſolche Worte, und 
däuchte David die Sache gut ſein, daß er des 
Königs Eidam würde. Und die Zeit war noch 
nicht aus. 27 Da machte ſich David auf, und 
zog hin mit ſeinen Männern, und ſchlug unter 
den Philiſtern zwei hundert Mann. Und David 
brachte ihre Vorhäute und vergnügte dem Könige 
die Zahl, daß er des Königs Eidam würde. Da 
gab ihm Saul ſeine Tochter Michal zum Weibe. 
28 Und Saul ſahe und merkte, daß der Herr 
mit David war. Und Michal, Sauls Tochter, 
hatte ihn lieb. 29 Da fürchtete ſich Saul noch 
mehr vor David, und ward ſein Feind ſein 
Lebenlang. 30 Und da der Philiſter Fürſten 
auszogen, handelte David klüglicher, denn alle 
Knechte Sauls, wenn ſie auszogen, daß ſein 
Name hochgepreiſet ward. 


Das 19. Capitel. 


1 Saul aber redete mit ſeinem Sohn Jonathan 
und mit allen ſeinen Knechten, daß ſie David 
ſollten tödten. Aber Jonathan, Sauls Sohn, 
hatte David ſehr lieb, 2 Und verkündigte es 
ihm, und ſprach: Mein Vater Saul trachtet 
darnach, daß er dich tödte. Nun, ſo bewahre 
dich morgen, und bleibe verborgen, und verſtecke 
dich. 3 Ich aber will heraus gehen, und neben 
meinem Vater ſtehen auf dem Felde, da du 
biſt, und von dir mit meinem Vater reden; 
und was ich ſehe, will ich dir kund thun. 4 Und 
Jonathan redete das Beſte von David mit 
ſeinem Vater Saul, und ſprach zu ihm: Es 
verfiindige fih ber König nicht an feinem 
Knechte David; denn er hat keine Sünde w' der 
dich gethan, und fein Thun iſt dir febr nuͤtze, 


aimait David; c'est ce qu'on rapporta à Saul, 
et la chose plut à scs yeux. 21 Sail dit donc: 
Je la lui donnerai, afin qu'elle lui soit en piége, 
ct que la main des Philistins vienne sur lui. 
Ainsi Sail dit à David: Tu seras aujourd'hui 
mon gendre par /une de mes deux filles. 
22 J Et Saül commanda à ses serviteurs de 
parler à David en secret et de lui dire: Voici, 
le roi prend plaisir en toi, et tous ses servitcurs 
t'aiment ; sois donc maintenant gendre du roi. 
23 Or les serviteurs de Saül redirent toutcs 
ces paroles aux oreilles de David; et David 
dit: Est-ce peu de chose à vos yeux que d'étre 
gendre du roi, vu que je suis pauvre et peu 
considéré? 24 Alors les serviteurs de Saül 
lui rapportérent cela, et lui dirent: Tels sont 
les discours qu'a tenus David. 25 Mais Saül 
dit: Vous parlerez ainsi à David: Le roi ne 
demande d'autre douaire que cent prépucea de 
Philistins, afin que le roi soit vengé de ses 
ennemis. Or Saül avait dessein de faire 
tomber David entre les mains des Philistins. 
26 Cependant les serviteurs de Saül rappor- 
térent tous ces discours à David, et David 
agréa d'étre gendre du roi. Avant que les 
jours fussent accomplis, 27 David se leva 
donc et s'en alla, lui et ses gens, et frappa 
deux cents hommes d'entre les Philistins. 
Puis, David apporta leurs prépuces, et les 
livra bien comptés au roi, afin qu'il füt son 
gendre. Alors Saül lui donna pour femme sa 
fille Michal. 28 Mais Saül vit et connut 
clairement que le SEIGNEUR était avec David. 
Michal, fille de Saül, l'aimait aussi. 29 Cepen- 
dant Saül continua de craindre David encore 
plus; et Saül fut toujours ennemi de David. 
30 Or, les capitaines des Philistins se mirent 
en campagne; et dés qu'ils furent sortis, 
David réussissait mieux que tous les serviteurs 
de Saül, et son nom fut en fort grande estime 


CHAPITRE XIX. 


1 Or Saül parla à Jonathan, son fils, et à 
tous ses serviteurs, de faire mourir David. 
Mais Jonathan, fils de Saül, était fort affec- 
tionné à David. 2 C'est pourquoi Jonathan 
en instruisit David, et lui dit: Saül, mon pére, 
cherche à te faire mourir; maintenant done 
tiens-toi sur tes gardes, je te prie, jusqu'au 
matin; demeure en quelque lieu secret, et 
eache-toi. 3 Et quand je me serai tenu 
auprés de mon pére, je sortirai au champ 
où tu seras; car je parlerai pour toi à mon 
pére, et je verrai ce qu'il en sera et te le ferai 
savoir. 4  Puis, Jonathan parla en faveur 
de David à Saül, son pére, et lui dit: Que 
le roi ne péche point contre son serviteur 
David, car il n'a point péché contre toi, et 


| méme ce qu'il a fait test fort avantageux, 
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| roixov, kai Aavid aveywpnoe kal dtecwOn. 


BASIAEION A’. (6. 


5 Kal ser rijv Wuyny adrov iv rjj xeipi adrov kai 
rov dM N, 


cwrqpiav peyadny, kal mac 'IcpajA sidov kai 


imarate kai éroiqce Kipiog 
ixápgcav* kai tva ri auapravaeg eig aipa abwov 
000070006 róv Aavld dwpeav; 6 Kal Tjkovot 
Zaovh rijg povie "10000, kai droge Zao)À Mywv 
7 Kai 


‘Iwvédav róv Aavid kal arnyyeAev abrg זעה‎ Tå 


Zj Kupioc, ei drobavetrat. éxáAsotv 
phuara rabra kai sionyayev lwvidav róv Aavid 
Tpàóc LaovrA, kal hv ivwriov abroU we ix0ic xal 
rpirny ijutpav. 8 Kal vpoaé0cro 6 móňepoç 00001 
mpog Zao’ kai karioyvoe Aavid kal éroMpymos 
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dayyéAove rpírovc, kai éroognrevoav kai 4 


1. SAMUELIS, XIX. 


5 Et posuit animam suam in manu sua, et 
pereussit Philistheeum, et fecit Dominus sa- 
lutem magnam universo Israeli: vidisti, et 
lætatus es. Quare ergo peccas in sanguine 
innoxio, interficiens David, qui est absque 
culpa? 6 Quod cum audisset Saul, placatus 
voce Jonathe, juravit: Vivit Dominus, quia 
non occidetur. 7 Vocavit itaque Jonathas 
David, et indieavit ei omnia verba hee: et 
introduxit Jonathas David ad Saul, et fuit 
ante eum, sicut fuerat heri et nudiustertius. 
8 Motum est autem rursum bellum: et egressus 
David, pugnavit adversum Philisthiim: per- 
eussitque eos plaga magna et fugerunt a facie 
ejus. 9 Et factus est spiritus Domini malus 
in Saul; sedebat autem in domo sua, et tene- 
bat lanceam: porro David psallebat manu 
sua. 10 Nisusque est Saul configere David 
lancea in pariete, et declinavit David a facie 
Saul: lancea autem casso vulnere perlata est 
in parietem, et David fugit, et salvatus est 
nocte ila. 11 Misit ergo Saul satellites suos 
in domum David, ut custodirent eum, et 
interficeretur mane. Quod cum annuntiasset 
David Michol uxor sua, dicens: Nisi salvaveris 
te nocte hac, cras morieris; 12 Deposuit eum 
per fenestram; porro ille abiit et aufugit, 
atque salvatus est. 13 Tulit autem Michol 
statuam, et posuit eam super lectum, et pellem 
pilosam caprarun posuit ad caput ejus, et 
operuit eam vestimentis. 14 Misit autem 
Saul apparitores, qui raperent David: et 
responsum est quod egrotaret. 15 Rursum- 
que misit Saul nuntios ut viderent David, 
dicens: Afferte eum ad me inlecto, ut occidatur. 
16 Cumque venissent nuntii, inventum est 
simulachrum super lectum, et pellis caprarum 
ad caput ejus. 17 Dixitque Saul ad Michol: 
Quare sie illusisti mihi, et dimisisti inimicum 
meum ut fugeret? Et respondit Michol ad 
Saul: Quia ipse locutus est mihi: Dimitte 
me, alioquin interficiam te. 18 David autem 
fugiens, salvatus est, et venit ad Samuel in 
Ramatha, et nuntiavit ei omnia que fecerat 
sibi Saul: et abierunt ipse et Samuel, et 
morati sunt in Naioth. 19 Nuntiatum est 
autem Sauli a dicentibus: Ecce David in 
Naioth in Ramatha. 20 Misit ergo Saul 
lictores, ut raperent David: qui cum 
vidissent cuneum prophetarum vaticinantium, 
et Samuelem stantem super eos, factus 
est etiam Spiritus Domini in illis, et 
prophetare cceperunt etiam ipsi. 21 Quod 
cum nuntiatum esset Sauli, misit et alios 
nuntios: prophetaverunt autem et illi. Et 
rursum misit Saul tertios nuntios, qui e£ 
ipsi prophetaverunt. Et iratus iracundia Saul. 


BERL IY BEX AC LOTT &. 


I. SAMUEL, XIX. 


5 For he did put his life in his hand, and 
slew the Philistine, and the Lonb wrought n 
great salvation for all Israel: thou sawest i, 
and didst rejoice: wherefore then wilt thou 
sin against innocent blood, to slay David 
without a cause? 6 And Saul hearkened 
unto the voice of Jonathan: and Saul sware, 
As the Lorp liveth, he shall not be slain. 
7 And Jonathan called David, and Jonathan 
shewed him all those things. And Jonathan 
brought David to Saul, and he was in his 
presence, as in times past. 8 J And there 
was war again: and David went out, and 
fought with the Philistines, and slew them 
with a great slaughter; and they fled from 
him. 9 And the evil spirit from the Lonp 
was upon Saul, as he sat in his house with his 
javelin in his hand: and David played with 
פוה‎ hand. 10 And Saul sought to smite David 
even to the wall with the javelin: but he 
slipped away out of Saul’s presence, and he 
smote the javelin into the wall: and David 
fled, and escaped that night. 11 Saul also 
sent messengers unto David's house, to watch 
him, and to slay him in the morning: and 
Michal David's wife told him, saying, If thou 
save not thy life to night, to morrow thou 
shalt be slain. 12 J So Michal let David 
down through a window: and he went, and 
fled, and escaped. 13 And Michal took an 
image, and laid “ in the bed, and put a pillow 
of goats’ hair for his bolster, and covered 2? 
withacloth. 14 And when Saul sent messengers 
to take David, she said, He is sick. 15 And 
Saul sent the messengers again to see David, 
saying, Bring him up to me in the bed, that I 
may slay him. 16 And when the messengers 
were come in, behold, there was an image in 
the bed, with a pillow of goats’ hair for his 
bolster. 17 And Saul said unto Michal, Why 
hast thou deceived me so, and sent away mine 
enemy, that he is escaped? And Michal 
answered Saul, He said unto me, Let me go; 
why should I kill thee? 18 So David fled, 
and escaped, and came to Samuel to Ramah, 
and told him all that Saul had done to him. 
Aud he and Samuel went and dwelt in Naioth. 
19 And it was told Saul, saying, Behold, 
David ts at Naioth in Ramah. 20 And Saul 
sent messengers to take David: and when 
they saw the company of the prophets 
prophesying, and Samuel standing as ap- 
pointed over them, the Spirit of God was 
upon the messengers of Saul, and they also 
prophesied. 21 And when it was told Saul, 
he sent other messengers, and they prophesied 
likewise. And Saul sent messengers again 
the third time, and they prophesied also. 
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1. Samuelis, 19. 


5 Und er bat fein Leben in feine Hand geſetzt, 
und ſchlug den Philiſter, und der Herr that ein 
groß Heil dem ganzen Ifrael. Das haſt du 
geſehen, und dich bed gefreuet. Warum wirt 
du dich denn an unſchuldigem Blut verfundigen, 
daß du David ohn Urſach tödteſt? 6 Da gehorchte 
Saul der Stimme Jonathans, und ſchwur: So 
wahr der Herr lebet, er ſoll nicht ſterben. 7 Da 
rief Jonathan David, und ſagte ihm alle dieſe 
Worte, und brachte ihn zu Saul, daß er vor ihm 
war, wie vorhin. 8 Es erhub ſich aber wieder 
ein Streit; und David zog aus, und ſtritt wider 
die Philiſter, und that eine große Schlacht, daß 
ſie vor ihm flohen. 9 Aber der böſe Geiſt vom 
Herrn kam über Saul, und er ſaß in ſeinem 
Hauſe, und hatte einen Spieß in ſeiner Hand; 
David aber ſpielte auf den Saiten mit der Hand. 
10 Und Saul trachtete David mit dem Spieß an 
die Wand zu ſpießen. Er aber riß ſich von 
Saul, und der Spieß fuhr in die Wand. David 
aber floh, und entrann dieſelbige Nacht. 11 Saul 
ſandte aber Boten zu Davids Haus, daß ſie ihn 
bewahreten, und tödteten am Morgen. Das 
verkündigte dem David ſein Weib Michal, und 
ſprach: Wirſt du nicht dieſe Nacht deine Seele 
erretten, ſo mußt du morgen ſterben. 12 Da 
ließ ihn Michal durchs Fenſter hernieder, daß 
er hinging, entfloh, und entrann. 13 Und 
Michal nahm ein Bild, und legte es ins Bette, 
und legte ein Ziegenfell zu ſeinen Häupten, und 
deckte es mit Kleidern zu. 14 Da ſandte Saul 
Boten, daß ſie David holeten. Sie aber ſprach: 
Er iſt krank. 15 Saul aber ſandte Boten, David 
zu beſehen, und ſprach: Bringet ihn herauf zu 
mir mit dem Bette, daß er getödtet werde. 16 Da 
nun die Boten kamen, ſiehe, da lag das Bild im 
Bette und ein Ziegenfell zu ſeinen Häupten. 
17 Da ſprach Saul zu Michal: Warum haſt du 
mich betrogen, und meinen Feind gelaſſen, daß 
er entrinne? Michal ſprach zu Saul: Er ſprach 
zu mir: Laß mich gehen, oder ich tóbte dich. 
18 David aber entfloh, und entrann, und kam zu 
Samuel gen Rama, und ſagte ihm an alles, 
was ihm Saul gethan hatte. Und er ging hin 
mit Samuel, und blieben zu Najoth, 19 Und 
es ward Saul angeſagt: Siehe, David iſt zu 
Najoth in Rama. 20 Da ſandte Saul Boten, 
daß ſie David holeten. Und ſie ſahen zween 
Chöre Propheten weiſſagen, und Samuel war 
ihr Aufſeher. Da kam der Geiſt Gottes auf 
die Boten Sauls, daß ſie auch weiſſagten. 
21 Da das Saul ward angeſagt, ſandte er 
andere Boten, die weiſſagten auch. Da ſandte 


er die dritten Boten, die weiſſagten auch. 


I. SAMUEL, XIX. 


6 En cffet, il a exposé sa vie ct a frappé le 
Philistin, et le SEIGNEUR a donné une grande 
délivrance à tout Israël; tu l'as vu et tu t'en 
es réjoui : pourquoi done pécherais-tu contre le 
sung innocent, en faisant mourir David sans 
6 Or Sail préta l'oreille à la voix de 
Jonathan, et jura: Le SEIGNEUR est vivant, on 
ne le fera pas mourir. 7 Alors Jonathan appella 
David, et lui raconta toutes ces choses. Puis, 
Jonathan amena David à Saül, et il fut auprés 
de lui comme auparavant. 8 § Or la guerre 
recommenga : David sortit et combattit contre 
les Philistins, et en fit un grand carnage; de 
sorte qu'ils s'enfuirent de devant lui. 9 Cepen 
dant l'esprit malin, envoyé par le SEIGNEUR, 
fut sur Saül. Ce roi était assis dans sa maison. 
ayant sa hallebarde en sa main, et David 
jouait de la harpe. 10 Alors Saül chercha à 
frapper David avec la hallebarde jusqu’: la 
paroi, mais David se déroba de devant Saül, 
qui frappa la paroi, de la hallebarde. David 
s'enfuit done et échappa cette nuit-là. 
11 Mais Saül envoya des émissaires à la 
maison de David, pour le garder et le faire 
mourir au matin; ce que Michal, femme de 
David, lui apprit, en lui disant: Si tu ne te 
sauves cette nuit, demain on te fera mourir. 
12 § Alors Michal fit descendre David par 
une fenêtre. C'est ainsi qu'il s'en alla. s’en- 
fuit et échappa. 13 Ensuite Michal prit une 
statue et la mit au lit; elle mit à son chevet 
une couverture de poils de chévre, et la couvrit 
d'un vétement. 14 Et quand Saül envoya 
des émissaires pour prendre David, elle dit : Il 
est malade. 15 Saül envoya des émissaires avec 
l'ordre de voir David, et il leur dit : Apportez- 
le-moi dans son lit, afin que je le fasse mourir. 
16 Ces gens vinrent done, et voici, il y avait 
dans le lit une statue, et une couverture de 
poils de chévre à son chevet. 17 Alors Saül 
dit à Michal: Pourquoi m'as-tu ainsi trompé, 
et as-tu laissé aller mon ennemi, de sorte qu'il 
s'est échappé? Mais Michal répondit à Sail: 
I] m'a dit, Laisse-moi aller; pourquoi te 
tuerais-je! 18 J Ainsi David s'enfuit, échappa 
et s'en vint à Rama vers Samuël, et lui raconta 
tout ce que Saül lui avait fait. Puis, il s'en 
alla avec Samuél, et ils demeurérent à Najoth. 
19 Cependant on rapporta cela à Saül, en 
disant: Voici, David est à Najoth en Rama 
20 Alors Saül, pour prendre David, envoya 
des émissaires, lesquels virent une assemblée 
de prophètes qui prophétisaient. Or Samuël, 
qui présidait parmi eux, se tenait lâ; et 
l'Esprit de Dieu vint sur les hommes envoyés 
ar Saül, en sorte qu'ils prophétisérent eux 
aussi. 21 Et quand on l'eut rapporté à Saül, 
il envoya d'autres gens, qui prophétisérent 
aussi. Pour la troisième fois Saül continua d'en- 
voyer des gens, qui prophétisérent également. 
21 
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הפכ mp Pei nu) vip‏ 
IPT Cy‏ השלשית : we yese‏ 
DEN‏ וְאֲמרְת נשאלל yy yee Dew‏ 
לָרוּץ B oye mame thy nome‏ 
inem»?‏ !אסיכה יטקר מוב 
Morp nones) quay? cio‏ לו vi‏ 
MII npo?‏ מצפל: Teh miep e‏ 
Da nim ma ^» WARP oY‏ אֶת- 
pups en PY avos) TAY WARY‏ 
nume? TAT)‏ הְבִּיאָנִי  :‏ פומה 
cpoym‏ חֲלִילָה Dis r o» AR‏ 
nu‏ הִרְצָה Wy Wig? Say ope‏ 
coup i] TA UEM Wy)‏ ּול “oy‏ 
qoum‏ מִי Tas Tore deo TR‏ 
ny? "pow dogm cem ouo ing‏ 
ונא csv) TW‏ שנִיקָם הַשָׂרָה: 
גו os nm chpos qnem cum‏ 
cars conso? "owe‏ כְּעָח ו ma‏ 
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BAZIAEIQN A’. 16’, = 


22 Kal iQvuó059 ópyg Lab, kai éfropevOn kai 
00700 sig Aphabaiu, kal fpyerat Ewe rob gpéarog 
rod & rod iv rd Zepi, kai Howrnoe kai eime Mov 
Lato xai Aavid; kai ea '1000 iv Navá0 iv 
‘Pana. 23 Kal éropevOn ע16006‎ sic 0000 iv 
‘Papa, kai tyeviOn kai tx’ avrg rvedua 0600, kai 
0ז00506ח1‎ mpognrevwy Ewe rot Met abróv eig 
Navá0 iv ‘Paya. 24 Kal edtcaro rà iyuária 
abroi kai émpoórjrevaev lvdriov avrdv, kal 56 
yupvic ony rv yuipav a ul kai d rüv 


vikra did rovro EAeyov Ei kal Tao tv rpoghraig; 


. .שמא 


1 KAI 470006 Aavld ix Navad iv ‘Papa, kal 
Epxerar tvortiov 'Iwváðav xai sime Ti meroinka, 
kai ri rò dodixknud pov, kai ri ijudprica tvoriov 
rod varpóc cov Ort k, rv Puxny uov; 2 Kai 
rev abr Iwvéidav Mndapisc cot, où uù 6700006 * 
idod où pn mooy ò marho pov pipa péya Ñ 
pikpóv kai ovx adroxadie rd wriov pov’ Kai ri 
ודט‎ Kober 6 marp pou an’ ססון?‎ rò pra 70070 | 
otk fort 70970. 3 Kai 4758000 Aavl rg 10000 
rai ele Tivwoxwy olðev 0 marnp cov Ort sipyra 
dpi £v 6gOaApoic cov, kal elme ui) ששעשעץ‎ 70 
'"Iová0av, u ob BovrAnrat’ Md fy Kóptoc xai 
Lp i) Wvxh cov, Öre 60006 elrov tprérAqorat 
dvd pisov iuoU kai rod Üavárov. 4 Kai dev 
'LováO0av mode Aavid Ti ExcOupet ý Vvy cov, 
kal ri roigow cot; 5 Kai elme Aavló mpog 
'lová0av '1800 059 veounvia aðpıov, kai &yw 
kadicac ov וסון0סף600‎ 0060 Kai 450700756 
pe kai kpvBnoopa tv rg medi Ewe Öne. 6 Kai 
làv lriokerrépevog ériokivnrai pe 0 marhp cov, 
kai ko Ilapawroóptvoc mapyrhoaro an’ 08 
Aavid dpapsiv Ewe etc ByOdetu rv mów avrov, 
öre Üvcía rüv yuepdv èr OAM rj h 7 Ed 
rade dry 'Aya0üc, sipvn TË do gov’ kal Edy 
exAnpüc arokpidj cot, yvàOt öre auvreréAeorat Ù 
kakia rap’ abrod. 8 Kai morose fAeog pera Tov 
Soddov טסט‎ bri ciohyayec eig dradijenv Kvpiov rov 
BodAév cov usrà eavrov* Kai si t 000600 Ev ré 
dobdAw cov, ע00/07006‎ pe có, kal Ewe rod marpóc 
cov iva ri org 50007880 pe; 9 Kai elev 'Iováav 
Mjauüc aot, Öre tàv ywéorwv yvà bre ovvreré- 
Neorat ij kakia rapd Tov rarpég pov Tov tXQsiv Em) ob, 
kai kav uù y sic rac móňeig Gov, żyw amayyeAe aot 
10 Kal dt Aavid zpóc ‘lwviav Tig drayyeiAy 
pot dà» ázmokpi0g 6 marhp cov oxdypwc; 11 Kal 
drev Iod mpic Aavid 11006000 xai péve 
ele &ypóv * kai ikzoptbovra. åupórepor eic. &ypóv. 
12 Kai &zev Iwvadav mpòç Aavid 00006 0 8 
'IepajA olósv Or, ávakpwü riv raripa pov 6 
dv 6 kaipdg roi, kai 1000 dyadov ğ mepi 
Aavid, kai ov pù) 4700-6500 rpJg ct eig &ypiv. 


I. SAMUELIS, XIX. XX 


22 Abiit etiam ipse in Ramatha, et venit 
usque ad cisternam magnam, juz est in Socho, 
et interrogavit, et dixit: In quo loco sunt 
Samuel et David? Dictumque est ei: Eece iu 
Naioth sunt in Ramatha. 23 Et abiit in 
Naioth in Ramatha, et factus est etiam 
super eum Spiritus Domini, et ambulabat 
ingrediens, et prophetabat usque dum veniret 
in Naioth in Ramatha. 24 Et expoliavit 
etiam ipse se vestimentis suis, et prophetavit 
cum ceteris coram Samuele, et cecidit nudus 
tota die illa et nocte. Unde et exivit pro- 
verbium : Num et Saul inter prophetas. 


CAPUT XX. 


1 FuciT autem David de Naioth. que est 
in Ramatha, veniensque locutus est coram 
Jonatha: Quid feci? qus est iniquitas mea, 
et quod peccatum meum in patrem tuum, quia 
quærit animam meam? 2 Qui dixit ei: Absit, 
non morieris: neque enim faciet pater meus 
quidquam grande vel parvum, nisi prius indi- 
caverit mihi: hunc ergo celavit me pater meus 
sermonem tantummodo ? nequaquam erit istud, 
3 Et juravit rursum Davidi. Et ille ait: Seit 
profecto pater tuus quia inveni gratiam in 
oculis tuis, et dicet: Nesciat hoc Jonathas, 
ne forte tristetur. Quinimmo vivit Dominus, 
et vivit anima tua, quia uno tantum (ut ita 
dicam) gradu, ego morsque dividimur. 4 Et 
ait Jonathas ad David: Quodcumque dixerit 
mihi anima tua, faciam tibi. 5 Dixit autem 
David ad Jonathan: Ecce calendæ sunt 
crastino, et ego ex more sedere soleo juxta 
regem ad vescendum: dimitte ergo me 
ut abscondar in agro usque ad vesperam diei 
tertie. 6 Si respiciens requisierit me pater 
tuus, respondebis ei: Rogavit me David, ut 
iret celeriter in Bethlehem civitatem suam: 
quia victime solemnes ibi sunt universis 
contribulibus suis. 7 Si dixerit, Bene: pax 
erit servo tuo; sl autem fuerit iratus, scito 
quia completa est malitia ejus. 8 Fac ergo 
misericordiam in servum tuum: quia foedus 
Domini me famulum tuum tecum inire fecisti : 
si autem est iniquitas aliqua in me, tu me 
interfice, et ad patrem tuum ne introducas me. 
9 Et ait Jonathas: Absit hoc a te: neque 
enim fieri potest, ut si certe cognovero com- 
pletam esse patris mei malitiam contra te, 
non annuntiem tibi. 10 Responditque David 


: ad Jonathan: Quis renuntiabit mihi, si quid 


forte responderit tibi pater tuus dure de me? 
11 Et ait Jonathas ad David: Veni, et 
egrediamur foras in agrum. Cumque exissent 
ambo in agrum, 12 Ait Jonathas ad David: 
Domine Deus Israel, si investigavero senten- 
tiam patris mei crastino vel perendie, et 
aliquid boni fuerit super David, et non 
statim misero ad te, et notum tibi fecero, 


1. SAMUEL, XIX. XX. 


22 Then went he also to Ramah, and came to 
a great well that is in Sechu: and ho asked 
and said, Where are Samuel and David? And 
one said, 136010, they be at Naioth in Ramah. 
23 And he went thither to Naioth in Ramah : 
and the Spirit of God was upon him also, and 
he went on, and prophesied, until he came to 
Naioth in Ramah. 24 And he stripped off 
his clothes also, and prophesied before Samuel 
in like manner, and lay down naked all that 
day and all that night. Wherefore they say, 
Is Saul also among the prophets ? 


CHXPTER XX. 


1 AND David fled from Naioth in Ramah, 
and came and said before Jonathan, What 
have I done? what ₪ mine iniquity? and 
what ₪ my sin before thy father, that he 
seeketh my life? 2 And he said unto him, 
God forbid; thou shalt not die; behold, my 
father will do nothing either great or small, 
but that he will shew it me: and why should 
my father hide this thing from me? it is not 
sv. 3 And David sware moreover, and said, 
Thy father certainly knoweth that I have 
found grace in thine eyes; and he saith, Let 
not Jonathan know this, lest he be grieved: 
but truly as the Lor» liveth, and as thy soul 
liveth, there is but a step between me and 
death. 4 Then said Jonathan unto David, 
Whatsoever thy soul desireth, I will even do 
$t for thee. 5 And David said unto Jonathan, 
Behold, to morrow is the new moon, and I 
should not fail to sit with the king at meat: 
but let me go, that I may hide myself in the 
field unto the third day at even. 6 If thy 
father at all miss me, then say, David earnestly 
asked leave of me that he might run to Beth- 
lehem his city: for there is a yearly sacrifice 
there for all the family. 7 If he say thus, It 
ts well; thy servant shall have peace: but if 
he be very wroth, then be sure that evil is 
determined by him. 8 Therefore thou shalt 
deal kindly with thy servant; for thou hast 
brought thy servant into a covenant of the 
Lorp with thee: notwithstanding, if there 
be in me iniquity, slay me thyself; for why 
shouldest thou bring me to thy father? 9 And 
Jonathan said, Far be it from thee: for if I 
knew certainly that evil were determined by 
my father to come upon thee, then would not 
I tell it thee? 10 Then said David to Jona- 
than, Who shall tell me? or what if thy 
father answer thee roughly? 11 4 And 
Jonathan said unto David, Come, and let us 
go out into the field. And they went out 
both of them into the field. 12 And 
Jonathan said unto David, O Lorp God of 
Israel, when I have sounded my father about 
to morrow any time, or the third day, and, 
behold, tf there be good toward David, and 
I then send not unto thee, and shew it thee; 
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1. Samuelis, 19, 20. 


22 Da ging er ſelbſt auch gen Rama, und da 
er kam zum großen Brunnen, der zu Seku iſt, 
fragte er, und ſprach: Wo tft Samuel und 
David? Da ward ihm geſagt: Siehe, zu Najoth 
in Rama. 23 Und er ging daſelbſt hin gen 
Najoth in Rama. Und der Geiſt Gottes kam 
auch auf ihn, und ging einher, und weiſſagte, bis 
er kam gen Najoth in Rama. 24 Und er zog 
auch feine Kleider aus, ünb weiſſagte auch vor 
Samuel, und fiel bloß nieder den ganzen Tag 
und die ganze Nacht. Daher ſpricht man: Iſt 
Saul auch unter den Propheten? 


Das 20. Capitel. 


1 David aber flohe von Najoth zu Rama, und 
kam, und redete vor Jonathan: Was hab ich 
gethan? Was hab ich mißhandelt? Was hab ich 
geſündiget vor deinem Vater, daß er nach meinem 
Leben ſtehet? 2 Er aber ſprach zu ihm: Das 
ſey ferne, du ſollſt nicht ſterben. Siehe, mein 
Vater thut nichts, weder Großes noch Kleines, 
das er nicht meinen Ohren offenbare; warum 
ſollte denn mein Vater dieß vor mir verbergen? 
Es wird nicht ſo ſein. 3 Da ſchwur David 
weiter, und ſprach: Dein Vater weiß wohl, daß 
ich Gnade vor deinen Augen funden habe, darum 
wird er denken: Jonathan ſoll ſolches nicht 
wiſſen, es möchte ihn bekuͤmmern. Wahrlich, fo 
wahr der Herr lebet, und ſo wahr deine Seele 
lebet, es iſt nur ein Schritt zwiſchen mir und 
dem Tode. 4 Jonathan ſprach zu David: Ich 
will an dir thun, was dein Herz begehret. 
5. David ſprach zu ihm: Siehe, morgen iſt der 
Neumond, da ich mit dem Könige zu Tiſche ſitzen 
ſollte; ſo laß mich, daß ich mich auf dem Felde 
verberge bis an den Abend des dritten Tages. 
6 Wird dein Vater nach mir fragen, ſo ſprich: 
David bat mich, daß er gen Bethlehem, zu ſeiner 
Stadt, laufen möchte; denn es iſt ein jährlich 
Opfer daſelbſt dem ganzen Geſchlechte. 7 Wird 
er ſagen: Es iſt gut; ſo ſtehet es wohl um 
deinen Knecht. Wird er aber ergrimmen, ſo 
wirſt du merken, daß Böſes bei ihm beſchloſſen 
iſt. 8 So thue nun Barmherzigkeit an deinem 
Knechte; denn du haſt mit mir, deinem Knechte, 
einen Bund im Herrn gemacht. Iſt aber eine 
Miſſethat in mir, ſo tödte du mich; denn warum 
wollteſt du mich zu deinem Vater bringen? 
9 Jonathan ſprach: Das ſey ferne von mir, daß 
ich ſollte merken, daß Böſes bei meinem Vater 
beſchloſſen wäre, über dich zu bringen, und ſollte 
dirs nicht anſagen. 10 David aber ſprach: Wer 
will mirs anſagen, ſo dir dein Vater etwas Hartes 
antwortet? 11 Jonathan ſprach zu David: 
Komm, laß uns hinaus aufs Feld gehen. Und 
gingen beide hinaus aufs Feld. 12 Und Jonathan 
ſprach zu David: Herr, Gott Iſrael, wenn ich 
erforſche an meinem Vater, morgen und am dritten 
Tage, daß es wohl ſtehet mit David, und nicht hin 
ſende zu dir, und vor deinen Ohren offenbare; 
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I. SAMUEL, XIX. XX. 


22 Puis, il alla lui-même à Rama, et vint 
jusqu'à la grande citerne qui est à Sécu. Il 
s'informa là, en disant: Où sont Samuël et 
David? Et on lui répondit: Voici, tls sont à 
Najoth en Rama. 23 Il s'en alla donc à 
Najoth en Rama. Or l'Esprit de Dieu fut aussi 
sur lui; il prophétisa donc en continuant son 
chemin, jusqu'à ce qu'il fut venu à Najoth en 
Rama. 24 li se dépouilla méme de ses 
vétements, et prophétisa, lui aussi, cn présence 
de Samuél, et demeura nu par terre, tout ce 
jour-là et toute la nuit. C'est pourquoi l'on 
dit: Saül, est-il aussi entre les prophètes ? 


CHAPITRE XX. 


| CEPENDANT David, s'enfuyant de Najoth 
qui est en Kama, s'en vint et dit acvant 
Jonathan: Qu’ai-je fuit? Quelle est mon 
iniquité et quel est mon péché devant ton père, 
qu'il recherche ma vie? 2 Et Jonathan lui 
dit: A Dieu ne plaise! tu ne mourras point. 
Voici, mon père ne fait aucune chose ni grande 
ni petite, qu'il ne la révéle à mon oreille; et 
pourquoi mon père me cacherait-il cette chose- 
là? Il n'en sera rien. 3 Alors David, jurant, 
dit encore: lon pére sait certainement que 
j'ai trouvé grace à tes yeux, et il aura dit: 
Que Jonathan ne sache rien de ceci, de peur 
qu'il n'en soit attristé. Mais comme le 
SEIGNEUR est vivant, et par la vie de ton ame 
il n'y a qu'un pas entre moi et la mort. 
4 Alors Jonathan dit à David: Que désires- 
tu que je fasse, et je le ferai pour toi? 
5 David dit done à Jonathan: Voici, c'est 
demain la nouvelle lune, et j'ai accoutumé de 
m'asseoir auprés du roi pour manger; mais 
laisse-moi aller, pour que je me cache aux 
champs, jusqu'au troisiéme soir. 6 Si ton 
père vient à s'informer de moi, tu lui 
répondras: On m'a demandé instamment que 
David allat en diligence à Bethléhem, sa ville, 
parce que toute sa famille y fait un sacrifice 
annuel. 7 S'ildit ainsi: A la bonne heure: 
cela va bien pour ton serviteur. Mais s'il se 
met fort en colére, tu sauras que sa malice est 
venue à son comble. 8 Puisque tu as fait 
entrer ton serviteur en alliance avec toi par le 
SEIGNEUR, use donc de cette gráce envers ton 
serviteur que s'il y a quelque iniquité en moi, 
tu me fasses mourir toi-méme, car pourquoi me 
ménerais-tu à ton pére? 9 Mais Jonathan lui 
dit: A Dieu ne plaise que cela t'arrive ; car si je 
puis connaitre en quelque sorte que la malice 
de mon pére soit venue à son comble pour se 
décharger sur toi, ne te le ferai-je point savoir? 
10 Et David répondit à Jonathan : Qui me fera 
savoir ce que ton pére t’aura dit de facheux ? 
11 ף‎ Alors Jonathan dit à David: Viens, 
et sortons aux champs. Ils sortirent donc 
aux champs, ensemble. 12 Et Jonathan dit 
à David: O SEIGNEUR, Dieu d'Israël! quand 
j'aurai sondé mon père demain, ou apres-de- 
main environ à cette heure, et qu'il y ait de 
bonnes nouvelles pour David, si je n'envoie alors 
vers toi et si je ne le fais savoir à ton oreille, 
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BAZIAEION A’. = 


18 Tdde roroa: 0/0608 rg ע600ע10'‎ kai rade mpoo- 
Bein, Ort avoiow rà card imi ot Kai aroxadipw ro 
@riov cov, kai étarocreAd oe kai amededoyn eic 
9 » / a ~ * i, 0 
eiohvnv, kal trat Kiptog perà cod came jy pera 
roi marpóç pov. 14 Kal ¿àv piv tri pov Cóvroc, rai 
, 7 2 - Lg T , , 2 
Tomoste £Aeoc per ipod’ kai tay 0090700 070006 
15 Ob 1500670 Hg cov ard rot oikov pov Ewe rod 
ה 8 -נ‎ 2 , 2 ~ 2 , , D 
aiðvoç' kai si pun, tv rg étaipew Kipioy rove 
100006 Aavld Exacrov 070 Tov mpocwrov rie ng, 
16 EbpsOrva: rò Gvopa roð ע60₪ע10'‎ amd row oikov 
Aavid, kai éxbnrtjoa: Kipiog 1000000 ro? Aavid. 
17 Kai 0ז000606ה‎ éri ‘Iwvidav póca: rg Aavid, 
18 Kai 


mev 'IováÜav A, veouqvia kai émioxernoy, 


bre QyámQcs עטקו‎ áyamGvroc abróv. 


ör: émioxemnoerat Kabidpa cov. 19 Kai rpioedoeg 
cal iriokiy kal bec elc ròv rorov aov ov KpuByc 
iv rj "pípg Tj ipyacipg, kai ka0jog mapa rò 
"EpyaB treivo. 20 Kai tyw rpiocevow raic exizau 
21 Kai 


iSov arooréAAw rò raiddpiov Aéywy 46000 6006 pot 


2 , , 4 a * , 
ákovriZwv, ikrtprwv elc riv 'Aparrapi. 
rjv exiZav* tay enmw Atywvy rë raidapiw Ode 1) 
oxila ard cov xai Oe, \aBe abr]v* rapayivov, Ort 
22 'Eàv 


rade sirw TY veavionp "Ode 9j oxila dard coU kai 


tiohvn cot cal 006 tort Adyoc, G3 א‎ 


Umrékewa * ropevov, ore iÉamtoraAké oe Kópioc. 


2 2 


23 Kai rò pfjua 8 tAaAgoapev tyw kai ov, 0 
Kipiog papruc ava péoov iuo? kai 600 Ewe aidvog. 
24 Kai xpimrerat Aavid tv áypQ, kal rapayiverat 
6 pny, kai Epyerat 6 BaodAedg kerl riv. rpárečav 
rod gayeiv. 25 Kal ixaOicev iri rv xa0tüpav 
ab rob dc drat kai drat irl ric 0060006א‎ 06 
roiyov, kai rpotgOace róv 'IováOav, kal 2860006 
’ABevynp ix ayiov Sao, kai &meckirn 0 rorog 
Aavid. 26 Kal obe éAdAnge Zao)À iv r2 "uto 
treivy, Ore ipee Fiprrwpua gaiverat (ון‎ 6 
elvan Gre ob rekaapiorat. 27 Kai éyevnOn rp 
Lratpioy rod tog rj "utpg rj Oevripg xal ême- 
okinn 6 rorog rod Aavid, kal sine Saovdr rpog 
'Iwváðav róv vióv abro) Ti dre où mapaytyovey 
6 vióc Leco kai ix0ig xai onpepoy iml ryv 
rparetav; 28 Kai 0756000 ע600ע10'‎ rg Xaov 
kai slrev aur Tapyrnra map’ iuo) Aavid Ewe 
sic Bude rv mów abrov ropevdijvar, 29 Kai 
eie "E£amóortNov On pe, Ort Ovi, riic dude 
uiv iv rj rode Kai &vsrtiNavro rpog pe ot 001 
pov * kai viv ei eUpnka xapi £v d¢0adpoic cov, da- 
Bncopat 07) kai GYopat rove 6060000 pov did 0 
où mapayiyovev bm) riv rpiretav rod Baadtwec. 
30 Kal מ60ון100‎ åpyğ Zaoð irl ש600עש1'‎ 
xai tt avrg Yit Kopagiwv abropodobvrwy, ob yap 
oida Gri uéroxoc el où rg vig Iosal cic aioxóvgv 
coU kai sic aisyúvnv drokaXdWewe unrpòôg cov; 


I. SAMUELIS, XX. 


13 Hee faciat Dominus Jonathe, et 06 
addat. Si autem perseveraverit patris mei 
malitia adversum te, revelabo aurem tuam, 
et dimittam te, ut vadas in pace, et sit 
Dominus tecum, sicut fuit cum patre meo. 
14 Et si vixero, facies mihi misericordiam 
Domini: si vero mortuus fuero, 15 Non 
auferes misericordiam tuam a domo mea 
usque in sempiternum, quando eradicaverit 
Dominus inimicos David, unumquemque de 
terra: auferat Jonathan de domo sua, et 
requirat Dominus de manu inimicorum David. 
16 Pepigit ergo Jonathas 102008 cum domo 
David: et requisivit Dominus de manu inimi- 
corum David. 17 Et addidit Jonathas 
dejerare David, eo quod diligeret illum: sicut 
enim animam suam, ita diligebat eum. 
18 Dixitque ad eum Jonathas: Cras calendæ 
sunt, et requireris: 19 Requiretur enim 
sessio tua usque perendie. Descendes ergo 
festinus, et venies in locum ubi celandus es 
in die qua operari licet, et sedebis juxta 
lapidem, cui nomen est Ezel. 20 Et ego tres 
sagittas mittam juxta eum, et jaciam quasi 
exercens me ad signum. 21 Mittam quoque 
et puerum, dicens ei: Vade, et affer mihi 
sagittas. 22 Si dixero puero: Ecce sagittæ 
intra te sunt, tolle eas: tu veni ad me, quia 
pax tibi est, et nihil est mali, vivit Dominus. 
Si autem sic locutus fuero puero : 190060 8 
ultra te sunt: vade in pace, quia dimisit te 
Dominus. 23 De verbo autem quod locuti 
sumus ego et tu, sit Dominus inter me et te 
usque in sempiternum. 24 Absconditus est 
ergo David in agro, et venerunt calende, et 
sedit rex ad comedendum panem. 25 Cumque 
sedisset rex super cathedram suam (secundum 
consuetudinem) qu: erat juxta parietem, 
surrexit Jonathas, et sedit Abner ex latere 
Saul, vacuusque apparuit locus David. 26 Et 
non est locutus Saul quidquam in die illa: 
cogitabat enim quod forte evenisset ei, ut non 
esset mundus, nec purificatus. 27 Cumque 
illuxisset dies secunda post calendas, rursus 
apparuit vacuus loeus David. Dixitque Saul 
ad Jonathan filium suum : Cur non venit filius 
Isai, nee heri, nec hodie, ad vescendum ? 
28 Responditque Jonathas Sauli: Rogavit me 
obnixe, ut iret in Bethlehem, 29 Et ait: 
Dimitte me, quoniam sacrificium solemne est 
im civitate, unus de fratribus meis accersivit 
me : nunc ergo si inveni gratiam in oculis tuis, 
vadam cito, et videbo fratres meos. Ob hano 
causam non venit ad mensam regis. 30 Iratus 
autem Saul adversum Jonathan, dixit ei: Fili 
mulieris virum ultro rapientis, numquid ignoro 
quia diligis filium Isai, in confusionem tuam, 
et in confusionem ignominiose matris tue? 


I. SAMUEL, XX. 


13 The Lorp do so and much more to 
Jonathan: but if it please my father to do 
thee evil, then I will shew it thee, and send 
thee away, that thou mayest go in peace: 
and the Lorn be with thee, as he hath been 
with my father. 14 And thou shalt not only 
while yet I live shew me the kindness of the 
Lorp, that I die not: 15 But also thou shalt 
not cut off thy kindness from my house for 
ever: no, not when the Lorn hath cut off the 
enemies of David every one from the face of 
theearth. 16 So Jonathan made a covenant 
with the house of David, saying, Let the 
LorD even require if at the hand of David's 
enemies. 17 Aud Jonathan caused David to 
swear again, because he loved him: for he 
loved him as he loved his own soul. 18 Then 
Jonathan said to David, To morrow ts the 
new moon: and thou shalt be missed, because 
thy seat will be empty. 19 And when thou 
hast stayed three days, then thou shalt go 
down quickly, and come to the place where 
thou didst hide thyself when the business 
was in hand, and shalt remain by the stone 
Ezel. 20 And I will shoot three arrows on 
the side thereof, as though I shot at a mark. 
21 And, behold, I will send a lad, saying, Go, 
find out the arrows. If 1 expressly say unto 
the lad, Behold, the arrows are on this side of 
thee, take them; then come thou: for there 
fs peace to thee, and no hurt; as the LORD 
liveth. 22 But if I say thus unto the young 
man, Behold, the arrows are beyond thee; 
go thy way: for the Lorn hath sent thee 
away. 23 And as touching the matter which 
thou and I have spoken of, behold, the LORD 
be between thee and me for ever. 24 So 
David hid himself in the field: and when the 
new moon was come, the king sat him down 
to eat meat. 25 And the king sat upon his 
seat, as at other times, even upon a seat by the 
wall: and Jonathan arose, and Abner sat by 
Saul's side, and David's place was empty. 
26 Nevertheless Saul spake not any thing 
that day: for he thought, Something hath 
befallen him, he is not clean; surely he is not 
clean. 27 And it came to passon the morrow, 
which was the second day of the month, that 
David's place was empty: and Saul said unto 
Jonathan his son, Wherefore cometh not the 
son of Jesse to meat, neither yesterday, nor 
to day? 28 And Jonathan answered Saul, 
David earnestly asked leave of me fo go to 
Beth-lehem: 29 And he said, Let me go, I pray 
thee; for our family hath a sacrifice in the 
city ; and my brother, he hath commanded me 
to be there : and now, if I have found favour 
in thine eyes, let me get away, I pray thee, 
and see my brethren. "Therefore he cometh 
not unto the king's table. 30 Then Saul’s anger 
was kindled against Jonathan, and he said 
unto him, Thou son of the perverse rebellious 
woman, do not I know that thou hast chosen 
the son of Jesse to thine own confusion, and 


1. Samuelis, 20. 


13 So thue der Herr Jonathan dieß und fenes. 
Wenn aber das Böſe meinem Vater gefällt 
wider dich, ſo will ichs auch vor deinen Ohren 
offenbaren, und dich laſſen, daß du mit Frieden 
weggeheſt. Und der Herr fey mit dir, wie er 
mit meinem Vater geweſen iſt. 14 Thu ichs 
nicht, ſo thue keine Barmherzigkeit des Herrn an 
mir, weil ich lebe; auch nicht, ſo ich ſterbe. 
15 Und wenn der Herr die Feinde Davids 
ausrotten wird, einen jeglichen aus dem Lande, ſo 
reiße du deine Barmherzigkeit nicht von meinem 
Hauſe ewiglich. 16 Alſo machte Jonathan einen 
Bund mit dem Hauſe David, und ſprach: Der 
Herr fordere es von der Hand der Feinde Davids. 
17 Und Jonathan fuhr weiter und ſchwur David, 
ſo lieb hatte er ihn; denn er hatte ihn ſo lieb 
als ſeine Seele. 18 Und Jonathan ſprach zu 
ihm: Morgen iſt der Neumond, ſo wird man 
nach dir fragen; denn man wird dein vermiſſen, 
da du zu ſitzen pflegeſt. 19 Des dritten Tages 
aber komm bald hernieder und gehe an einen 
Ort, da du dich verbergeſt am Werkeltage, und 
ſetze dich bei den Stein Aſel. 20 So will ich zu 
ſeiner Seite drei Pfeile ſchießen, als ich zum 
Sichermal ſchöſſe. 21 Und ſiehe, ich will den 
Knaben ſenden: Gehe hin, ſuche die Pfeile. 


Werde ich zum Knaben ſagen: Siehe, die Pfeile 


liegen hierwärts hinter dir, hole ſie; ſo komm, 
denn es iſt Friede und hat keine Fahr, ſo wahr 
der Herr lebet. 22 Sage ich aber zum Jünglinge: 
Siehe, die Pfeile liegen dortwärts vor dir; ſo 
gehe hin, denn der Herr hat dich laſſen gehen. 
23 Was aber du und ich mit einander geredet 
haben, da iſt der Herr zwiſchen mir und dir 
ewiglich. 24 David verbarg ſich im Felde. Und 
da der Neumond kam, ſetzte ſich der König zu 
Tiſche zu eſſen. 25 Da ſich aber der König 
geſetzt hatte an ſeinen Ort, wie er vorhin 
gewohnt war, an der Wand; ſtund Jonathan 
auf, Abner aber ſetzte ſich an die Seite Sauls. 
Und man vermiſſete Davids an ſeinem Ort. 
26 Und Saul redete des Tages nichts; denn er 
gedachte: Es ift ihm etwas widerfahren, daß 
er nicht rein iſt. 27 Des andern Tages des 
Neumonden, da man Davids vermiſſete an ſeinem 
Ort, ſprach Saul zu ſeinem Sohn Jonathan: 
Warum iſt der Sohn Iſai nicht zu Tiſche kommen, 
weder geſtern noch heute? 28 Jonathan antwor⸗ 
tete Saul: Er bat mich, daß er gen Bethlehem 
ginge, 29 Und ſprach: Laß mich gehen, denn 
unſer Geſchlecht hat zu opfern in der Stadt, und 
mein Bruder hat mirs ſelbſt geboten; hab ich 
nun Gnade vor deinen Augen funden, ſo will ich 
hinweg, und meine Brüder ſehen. Darum iſt er 
nicht kommen zu des Königs Tiſch. 30 Da 
ergrimmete der Zorn Sauls wider Jonathan, 
und ſprach zu ihm: Du ungeborfamer Böſewicht, 
ich weiß wohl, daß du den Sohn Iſai auserkohren 


unto the confusion of thy mother’s nakedness? | daft, dir und deiner unartigen Mutter zu Sanden. 
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I. SAMUEL, XX. 


13 Que le SEkroNEUR fasso ainsi à Jonathan, 
et qu'ainsi il y ajoute. Que si mon pére & 
résolu de te faire du mal, je le ferai savoir à 
ton oreille, je te laisserai aller et tu t'en iras 
en paix; et lo SEIGNEUR sera avec toi comme 
il a été avec mon père. 14 Mais n'est-il pas 
vrai, si je suis encore vivant, que tu uscras 
envers moi de la bonté du SEIGNEUR, et que 
je ne mourrai point? 15 Et que jamais tu ne 
retireras ta bonté de dessus ma maison P non 
pas méme quand le SEIGNEUR aura retranché 
tous les ennemis de David de dessus la face de 
la terre! 16 Puis Jonathan fit alliance avec 
la maison de David, en disant: Que le 
SEIGNEUR tire vengeance de la main des 
ennemis de David! 17 Et Jonathan fit 
encore jurer David par l'amour qu'il lui 
portait; car il l'aimait autant que son &me. 
18 Puis Jonathan lui dit: C'est demain la 
nouvelle lune, et on s'enquerra de toi, car ta 
place sera vide. 19 Cependant, ayant attendu 
jusqu'au troisiéme soir, tu descendras en hate, 
et tu viendras au lieu où tu t'étais caché le 
jour de cette affaire, et tu demeureras auprés 
de la pierre d'Ezel. 20 Or je tirerai trois 
fléches à côté de cette merre, comme si je 
tirais à quelque but. 21 Et voici, j'enverrai 
un garcon et Je lui dirai: Va, trouve les 
fléches. Si je dis au garcon, en termes exprés: 
Voici, les fléches sont en-dega de toi, prends- 
les et t'en viens ; alors cela ira bien pour toi, 
et il n'y aura rien d craindre: comme le 
SEIGNEUR est vivant. 22 Mais si je dis ainsi 
au jeune homme: Voici, les fléches sont au- 
delà de toi; alors va-t'en, car le SEIGNEUR te 
renvoie. 23 Et quant à la parole que nous 
nous sommes donnée, toi et moi, voici, le 
SEIGNEUR est entre moi et toi à jamais. 
24 JJ David se cacha donc au champ. 
Cependant la nouvelle lune étant venue, le roi 
s'assit pour prendre son repas. 25 Or le roi 
s'étant assis sur son siége, comme les autres 
fois, sur le siége qui était prés de la paroi, 
Jonathan se leva, et Abner s'assit à cóté de 
Saül. Mais la place de David était vide. 
26 F& en ee jour-là Saül n'en dit rien, car il 
disait en lui-même: Il lui est arrivé quelque 
chose ; il n'est point pur, certainement il n'est 
point pur. 27 Mais le lendemain, le second 
Jour de la nouvelle lune, la place de David 
étant encore vide, Saül dit à Jonathan, son 
fils: Pourquoi le fils d'Isai n’est-il point venu 
au repas, ni hier, ni aujourd'hui? 28 Alors 
Jonathan répondit à Saül: David m'a in- 
stamment demandé d'aller jusqu'à Bethléhem. 
29 Méme il m'a dit: Je te prie, laisse-moi 
aller; car notre famille fait un sacrifice dans 
la ville, et mon frère m'y a convoqué; main- 
tenant done, si j'ai trouvé gráce à tes yeux, 
je te prie, que j'y aille, afin que je voie mes 
frères. C'est pour cela qu'il n'est point venu 
à la table du roi. 30 Alors la colère de Saül 
s'enflamma contre Jonathan, et il lui dit: Fils 
de la femme méchante et rebelle, ne sais- 
je pas bien que tu as choisi le fils d'Isai, 
à ta honte et à la honte de ta mére? 
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BAZIAEIQN A’. x’, xa. 


31 Ort 6000 rác mpipac dg 6 vic 150001 £j irl ric 
yc ovx éroiuacOrjaerai y] BaoiAsia cov * vUv oov aro- 
oreiAag AaBe roy veaviav, Ort vióc Üavárov oh og. 
32 Kai darekpidn 'IováÜav ry SaodA "Iva ri 
00 hoe; ri reroiyqkev; 33 Kal ézijoe ZaovA ro 
6600 tm) ‘lwvadav rod Üavarecat abróv, kai שעץ?‎ 
Iod Ore ovvreriAeorat 7) kakia avrn Tapa ToU 
34 Kal 


avernonoey Iwvadav ₪676 rig rparétne tv py} 


rarpog abroß @avarwca roy Aavid. 
Oupov, kal ovr égayev iv rj Oevrépg rod unvòg 
dprov, Ort 2OpavaOn imi rov Aavid, Ort cuverédecev 
tx’ abrov 6 warnp abrov. 35 Kal éyeviOn rpwi 
kai én Oev ‘Iwvadav sic aypov, 60000 irá£aro sig 
70 papripiov Aavid, kai raiddpiov pukpóv per’ 
avroU* 36 Kai sire ry caapíp Apáut evpé 
uot rag axilac iv aig iyw dkovriZw* kai rò 
raiddpiov ko pa, kai abróc HKovrice TH oyidy, Kai 
aapnyayev avrny. 
Tov rórov ric oyifnce ov kovridev Id 
38 Kal aveBonoey ‘lwvadav ómícw rod veaviov kal 


37 Kai Ye rò vaiápiov Ewe 


Eki 9) oxiZa dard coU kal iréxewa’ kal‏ עוחה 
g ~‏ , - , 2 , / 2 
bricw rod raidapiov abroU‏ ע000ע10' åveßónoev‏ 
Taxóvac orevioor kal u arjc* Kai avédeke‏ עשץ)ג 
^ א( \ , ה 2 , , 3 
rò raiddpiov luv rag gyitac, kai fveyke 6‏ 
oxilac 006 Tóv Kuptoy ah ͥ%EjWw,' 39 Kal rò‏ 
oj0iv ripest 'IováÜav xai‏ שעץ? maiddpiov otk‏ 
Aavid.‏ 
A x , , - * ~ , », -‏ > 
tri rò matdaptoy abrov, kai sire 1h madapip abroU‏ 
Tlopevou etc sig rv mów. 41 Kai we c‏ 
rd raiddpiov, kal Aavid dviorn 070 rod 'Apyàß‏ 
עפסןזע0א0005ח kai Ered imi rpocwroy 00700 kai‏ 
abrQ rpic, kai Karepitnoey Exacroc rèv mdyoiov‏ 
abro, kai EkXavatv Exacroc rp mÀnctov abroU Ewe‏ 


40 Kal 'lová0av fdwke rà oren abro 


gvuvreAciag peyadyc. 42 Kai rev ע600עש1'‎ rg 
Aavid Hopcbov eig sipnyny, xal óc Ópwpuókaputv 
"utic augorepor tv dvouart Kupiov Aéyovrec Kóptoc 
Zorat papruc avd pécov ipod kal cov, kai avd pisov 
rod orépuarog pod kal dvd uícov rod omtpparog 
coU Ewe 0/0906. 43 Kal daveory Aavid xai &rij 6e, 
kat 'lwvédav tioijA0cv elc riv mów. 


KE®. xa’. 


1 KAI fpxerat 40010 eig Nougd mpdc 'ABiutAey 
Tov iepéa’ kai iEéory ABiutAey T) d rare abrod 
kai elrev avrg Ti Ort od uóvoc kai oùbelc perà co? ; 
2 Kai ire Aavid rg iepet O BaoAede évréradrai 
Hot pijua עסס6עמט‎ kai elré uot Mgütic שדשעץ‎ 0 
Pijpa mepi od iyo ש\ג6ז0700‎ oe ral drip 00 yò 
évréraApai cot, kai roic matdapior iausuapripnpa 
iv rà romp TQ Xeyoutvw 0600 mioric, Pavi 
Masuwvi. 3 Kal viv s div brò ri 06 
cov mivre 00700 doc sic xeiod pov rd ebe 
4 Kal ámtkpíün 6 160000 rg Aavid kai cizev Obe 
ticlv doro: BéBnr\or bro ש(ז‎ 606 pov, זל‎ 
dXX doro dyioi sg ei megvraypiva rà 
vaibáoiA tort miv dad yvvawóc, kai gayerat. 


I. SAMUELIS, XX. XXI. 


31 Omnibus enim diebus, quibus filius Isai 
vixerit super terram, non stabilieris tu, neque 
regnum tuum. Itaque jam nunc mitte, et 
adduc eum ad me: quia filius mortis est. 
32 Respondens autem Jonathas Sauli patri 
suo, ait: Quare morietur? quid fecit? 33 Et 
arripuit Saul lanceam ut percuteret eum. Et 
intellexit Jonathas quod definitum esset a 
patre suo, ut interficeret David. 34 Surrexit 
ergo Jonathas a mensa in ira furoris, et non 
comedit in die calendarum secunda panem. 
Contristatus est enim super David, eo quod 
confudisset eum pater suus. 35 Cumque 
illuxisset mane, venit Jonathas in agrum juxta 
placitum David, et puer parvulus cum eo, 
36 Et ait ad puerum suum: Vade, et affer 
mihi sagittas, quas ego jacio. Cumque puer 
cucurrisset, jecit aliam sagittam trans puerum. 
37 Venit itaque puer ad locum jaculi, quod 
miserat Jonathas: et clamavit Jonathas post 
tergum pueri, et ait: Ecce ibi est sagitta 
porro ultra te. 38 Clamavitque iterum 
Jonathas post tergum pueri, dicens: Festina 
velociter, ne steteris. Collegit autem puer 
Jonathe sagittas, et attulit ad dominum suum : 
39 Et quid ageretur, penitus ignorabat: 
tantummodo enim Jonathas et David rem 
noverant. 40 Dedit ergo Jonathas arma sua 
puero, et dixit ei: Vade, et defer in civitatem. 
41 Cumque abiisset puer, surrexit David de 
loco qui vergebat ad austrum, et cadens pronus 
in terram, adoravit tertio: et osculantes se 
alterutrum, fleverunt pariter, David autem 
amplius. 42 Dixit ergo Jonathas ad David: 
Vade in pace: quaecumque juravimus ambo in 
nomine Domini, dicentes: Dominus sit inter 
me et te, et inter semen meum et semen 
tuum usque in sempiternum. 43 Et surrexit 
David, et abiit: sed et Jonathas ingressus 
est civitatem. 


CAPUT XXI. 


1 VENIT autem David in Nobe ad Achime- 
lech sacerdotem : et obstupuit Achimelech, 
eo quod venisset David. Et. dixit ei: Quare 
tu solus, et nullus est tecum? 2 Et ait 
David ad  Achimelech sacerdotem. Rex 
precepit mihi sermonem, et dixit: Nemo 
sciat rem propter quam missus es a me, et 
cujusmodi precepta tibi dederim: nam et 
pueris condixi in illum et illum locum. 
3 Nune ergo si quid habes ad manum, 
vel quinque panes, da mihi, aut quidquid 
inveneris. 4 Et respondens sacerdos ad 
David, ait illi: Non habeo laicos panes 
ad manum, sed tantum panem. sanctum: 
si mundi sunt pueri, maxime a mulieribus P 


I. SAMUEL, XX. XXI. 


31 For as long as the son of Jesse liveth 
upon the ground, thou shalt not be established, 
nor thy kingdom. Wherefore now send and 
fetch him unto me, for he shall surely dic. 
32 And Jonathan auswered Saul his father, 
and said unto him, Wherefore shall he be 
slainP what hath he done? 33 And Saul 
cast ₪ javelin at him to smite him: whereby 
Jonathan knew that it was determined of his 
father to slay David. 34 So Jonathan arose 
from the table in fierce anger, and did eat no 
meat the second day of the month: for he was 
grieved for David, because his father had done 
him shame. 35 J And it came to pass in the 
morning, that Jonathan went out into the field 
at the time appointed with David, and a little 
lad with him. 36 And he said unto his lad, 
Run, find out now the arrows which I shoot. 
And as the lad ran, he shot an arrow beyond 
him. 37 And when the lad was come to the 
place of the arrow which Jonathan had shot, 
Jonathan cried after the lad, and said, Js not 
the arrow beyond thee? 38 And Jonathan 
cried after the lad, Make speed, haste, stay 
not. And Jonathan's lad gathered up the 
arrows, and came to his master. 39 But the 
lad knew not any thing: only Jonathan and 
David knew the matter. 40 And Jonathan 
gave his artillery unto his lad, and said unto 
him, Go, carry them to the city. 41 J And 
as soon as the lad was gone, David arose out 
of a place toward the south, and fell on his 
face to the ground, and bowed himself three 
times: and they kissed one another, and wept 
one with another, until David exceeded. 
42 And Jonathan said to David, Go in peace, 
forasmuch as we have sworn both of us in the 
name of the Lorp, saying, The Lorp be 
between me and thee, and between my seed 
and thy seed for ever. And he arose and 
departed : and Jonathan went into the city. 


CHAPTER XXI. 


1 THEN came David to Nob to Ahimelech 
the priest: and Ahimelech was afraid at the 
meeting of David, and said unto him, Why 
art thou alone, and no man with thee? 
2 And David said unto Ahimelech the priest, 
The king hath commanded me a business, and 
hath said unto me, Let no man know any 
thing of the business whereabout I send thee, 
and what I have commanded thee : and I have 
appointed my servants to such and such a 
place. 3 Now therefore what is under thine 
hand? give me five loaves of bread in mine 
hand, or what there is present. 4 And 
the priest answered David, and said, There 
is no common bread under mine hand, but 
there is hallowed bread; if the young men 
have kept themselves at least from women. 
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1. Samuelis, 20, 21. 


31 Denn fo lange der Sohn Iſai lebet auf 
| eur la terre, tu ne seras point affermi, ni toi, 


Erden, wirft du, dazu auch dein Königreich, nicht 
beſtehen. So ſende nun hin, und laß ihn berbolen 
zu mir; denn er muß ſterben. 32 Jonathan 
antwortete ſeinem Vater Saul, und ſprach zu 
ihm: Warum ſoll er ſterben? Was hat er 
gethan? 33 Da ſchoß Saul den Spieß nach 
ihm, daß er ihn ſpießete. Da merkte Jonathan, 
daß bei ſeinem Vater gänzlich beſchloſſen war, 
David zu tödten, 34 Und ſtund auf vom Tiſch 
mit grimmigem Zorn, und aß deſſelben andern 
Tages des Neumonden kein Brod; denn er war 
bekümmert um David, daß ihn ſein Vater alſo 
verdammte. 35 Des Morgens ging Jonathan 
hinaus aufs Feld, dahin er David beſtimmt 
hatte, und ein kleiner Knabe mit ihm, 36 Und 
ſprach zu dem Knaben: Lauf und ſuche mir die 
Pfeile, die ich ſchieße. Da aber der Knabe lief, 
ſchoß er einen Pfeil über ihn hin. 37 Und als 
der Knabe kam an den Ort, dahin Jonathan den 
Pfeil geſchoſſen hatte, rief ihm Jonathan nach, 
und ſprach: Der Pfeil liegt dortwärts vor dir. 
38 Und rief abermal ihm nach: Eile riſch, und 
ſtehe nicht ſtille. Da las der Knabe Jonathans 
die Pfeile auf, und brachte ſie zu ſeinem Herrn. 
39 Und der Knabe wußte nichts drum; allein 
Jonathan und David wußten um die Sache. 
40 Da gab Jonathan ſeine Waffe ſeinem Knaben, 
und ſprach zu ihm: Gehe hin, und trags in die 
Stadt. 41 Da der Knabe hinein kam, ſtund 
David auf vom Ort gegen Mittag, und fiel auf 
ſein Antlitz zur Erde, und betete dreimal an, und 
küſſeten ſich mit einander, und weineten mit 
einander, David aber am allermeiſten. 42 Und 
Jonathan ſprach zu David: Gehe hin mit 
Frieden. Was wir beide geſchworen haben im 
Namen des Herrn, und geſagt: Der Herr ſey 
zwiſchen mir und dir, zwiſchen meinem Samen 
und deinem Samen; das bleibe ewiglich. 43 Und 
Jonathan machte ſich auf, und kam in die Stadt. 


Das 21, Capitel. 


1 David aber kam gen Nobe, zum Prieſter 
Ahimelech. Und Ahimelech entſatzte ſich, da er 
David entgegen ging, und ſprach zu ihm: Warum 


kommſt du allein, und iſt kein Mann mit dir? 


2 David ſprach zu Ahimelech, dem Prieſter: Der 
König hat mir eine Sache befohlen, und ſprach 
zu mir: Laß niemand wiſſen, warum ich dich 
geſandt habe, und was ich dir befohlen habe. 
Denn ich hab auch meine Knaben etwa hie 
oder daher beſchieden. 3 Haſt du nun was 
unter deiner Hand, ein Brod oder fünf, die 
gib mir in meine Hand, oder was du findeſt. 
4 Der Prieſter antwortete David, und ſprach: 
Ich habe kein gemein Brod unter meiner 
Hand, ſondern heilig Brod; wenn ſich nur 
die Knaben von Weibern enthalten hätten. 


WIEC HB3AGLOTTA. 


I. SAMUEL, XX. XXI. 


31 Car tout le temps que le fils d'Tsay vivra 


ni ton royaume; c'est pourquoi, envoie sur 
l'heure et améne-le-moi; car il est digne de 
mort. 32 Alors Jonathan répondit à Saul, 
son pére, et lui dit: Pourquoi le ferait-on 
mourir? Qu'a-t'il fait? 33 Mais Sail lança 
une hallebarde contre lui pour le frapper. 
Alors Jonathan connut que son père avait 
résolu de faire mourir David. 34 Jonathan se 
leva done de table, tout en colére, et ne prit 
point son repas le second jour de la nouvelle 
lune; car il était affligé à cause de David, 
parce que son père l'avait outrage. 35 Et le 
lendemain matin, Jonathan sortit aux champs, 
amenant avec lui un petit garcon, comme il 
était convenu avec David. 36 Et il dit à son 
garçon: Cours, trouve maintenant les flèches 
que je m'en vais tirer. Le garcon courut, et 
Jonathan tira une flèche au-delà de lui. 
37 Puis le garcon étant venu jusqu'au lieu 
où était la flèche que Jonathan avait tirée, 
Jonathan cria aprés lui et lui dit: La fléche 
n’est-elle pas au-delà de toi? 38 Et Jonathan 
criait aprés le garcon: Hate-toi, ne t'arréte 
point. Le garcon de Jonathan ramassa donc 
les fléches et revint à son seigneur. 39 Or le 
gargon ne savait rien ; il n'y avait que David 
et Jonathan qui connussent l'affaire. 40 Puia, 
Jonathan donna ses armes au gargon qu'il 
avait avec lui, et lui dit: Va, porte-les dans la 
ville. 41 Et le garçon s'en étant allé, David 
se leva du cóté du midi, se jeta le visage 
contre terre, et se prosterna par trois fois. 
Puis ils se baisérent l'un l'autre, et pleurérent 
tous deux. David surtout pleura extra- 
ordinairement. 42 Et Jonathan dit à David: 
Va-t’en en paix, selon que nous avons juré 
tous deux au nom du SEIGNEUR, en disant: 
Le SEIGNEUR soit entre moi et toi, et entre 
ma postérité et ta postérité, à jamais. 43 David 


' se leva donc et s'en alla, et Jonathan rentra 


dans la ville. 


CHAPITRE XXI. 


1 Davip s'en alla done à Nob vers 
Ahimélech, le sacrificateur; et Ahimélech, 
tout effrayé, courut au-devant de David et lui 
dit: D'où vient que tu sois seul et qu'il n'y 
ait personne avec toi? 2 Alors David dit à 
Ahimélech, le sacrificateur: Le roi m'a donné 


| un ordre et m'a dit, Que personne ne sache 


rien de l'affaire pour laquelle je t'envoie, ni 
de ce que je t'ai commandé. Or j'ai assigné 
à mes gens un certain lieu. 3 Maintenant 
donc qu’as-t sous ta main? Donne-moi cing 
pains, ou ce qui se trouvera. 4 Mais lr 
sacrificateur répondit à David et dit: Je 
rat point de pain ordinaire sous ma mair 
je n’ai que du pain sacré. Or, tes gens 
se sont-ils au moins gardés des femmes? 
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BIB LIA HEX" Lore 


I. SAMUELIS, XXI. XXII. 


5 Et respondit David sacerdoti, et dixit ei: 
Equidem, si de mulieribus agitur: continuimus 
nos ab heri et nudiustertius, quando egredieba- 
mur, et fuerunt vasa puerorum sancta; porro 
sed et ipsa hodie 

6 Dedit ergo ei 
neque enim 


via hee polluta est, 

sanctificabitur in vasis. 
sacerdos sanctificatum panem; 
erat ibi panis, nisi tantura panes propositionis, 
qui sublati fuerant a facie Domini, ut pone- 
rentur panes calidi. 7 Erat autem ibi vir 
quidam de servis Saul, in die illa, intus in 
tabernaculo Domini: et nomen ejus Doeg 
Idumæus, potentissimus pastorum Saul. 8 Dixit 
autem David ad Achimelech: Si habes hic ad 
manum hastam, aut gladium ? quia gladium 
meum, et arma mea non tuli mecum ; sermo 
enim regis urgebat. 9 Et dixit sacerdos: 
Ecce hic gladius Goliath Philisthæi, quem 
percussisti in Valle terebinthi, est involutus 
pallio post ephod : si istum vis tollere, tolle; 
neque enim hic est alius absque eo. Et ait 
David: Non est huie alter similis, da mihi 
eum. 10 Surrexit itaque David, et fugit im 
die illa a facie Saul: et venit ad Achis regem 
Geth: 11 Dixeruntque servi Achis ad eum 
eum vidissent David: Numquid non iste esf 
David rex terre? nonne huic cantabant per 
choros, dicentes: Percussit Saul mille, et David 
decem millia? 12 Posuit autem David ser- 
mones istos in corde suo, et extimuit valde a 
facie Achis regis Geth. 13 Et immutavit os 
suum coram eis, et collabebatur inter manus 
eorum, et impingebat in ostia porte, deflue- 
bantque salive ejus in barbam. 14 Et ait 
Achis ad servos suos: Vidistis hominem in- 
sanum : quare adduxistis eum ad me? 15 An 
desunt nobis furiosi, quod introduxistis istum, 
ut fureret me presente? hiccine ingredietur 
domum meam ? 


CAPUT XXII. 


1 ABIIT ergo David inde, et fugit in 
speluncam Odollam. Quod cum audissent 
fratres ejus, et omnis domus patris ejus, des- 
cenderunt ad eum illuc. 2 Et convenerunt ad 
eum omnes, qui erant in angustia constituti, et 
oppressi ære alieno, et amaro animo: et factus 
est eorum princeps, fueruntque cum eo quasi 
quadringinti viri. 3 Et profectus est David inde 
in Maspha, que est Moab: et dixit ad regem 
Moab: Maneat, oro, pater meus et mater mea 
vobiscum, donec seiam quid faciat mihi Deus. 


Brun DA 


I. SAMUEL, XXI. XXII. 


5 And David answered the priest, and said 
unto him, Of a truth women hare been kept 
from us about these three days, since 1 came 
out, and the vessels of the young men are 
holy, and the bread is in a manner common, 
yea, though it were sanctified this day in the 
vessel. 6 So the pricst gave him hallowed 
bread: for there was no bread there but the 
shew-bread, that was taken from before the 
Lorp, to put hot bread in the day when it 
was taken away. 7 Now a certain man of the 
servants of Saul tas there that day, detained 
before the LORD; and his name was Doeg, an 
Edomite, the chiefest of the herdmen that 
belonged to Saul. 8 J And David said unto 
Ahimelech, And is there not here under thine 
hand spear or sword? for I have neither 
brought my sword nor my weapons with me, 
because the king's business required haste. 
9 And the priest said, The sword of Goliath 
the Philistine, whom thou slewest in the 
valley of Elah, behold, it ts here wrapped in 
a cloth behind the ephod: if thou wilt take 
that, take $$: for there is no other save that 
here. And David said, There is none like 
that; give it me. 10 € And David arose, and 
fled that day for fear of Saul, and went to 
Achish the king of Gath. 11 And the servants 
of Achish said unto him, Js not this David the 
king of the land? did they not sing one to 
anotherof him in dances, saying, Saul hath slain 
his thousands, and David his ten thousands? 
12 And David laid up these words in his 
heart, and was sore afraid of Achish the 
king of Gath. 13 And he changed his 
behaviour before them, and feigned himself 
mad in their hands, and scrabbled on the 
doors of the gate, and let his spittle fall down 
upon his beard. 14 Then said Achish unto 
his servants, Lo, ye see the man is mad: 
wherefore then have ye brought him to me? 
15 Have I need of mad men, that ye have 
brought this fellow to play the mad man in 
my presence? shall this fellow come into my 
house ? 


CHAPTER XXII. 


1 Davip therefore departed thence, and 
escaped to the cave Adullam: and when his 
brethren and all his father's house heard it, 
they went down thither to him. 2 And every 
one that was in distress, and every one 
that was in debt, and every one that was 
discontented, gathered themselves unto him; 
and he became a captain over them: and 
there were with him about four hundred 
men. 3 4 And David went thence to 
Mizpeh of Moab: and he said unto the 
king of Moab, Let my father and my 
mother, I pray thce, come forth, and be with 
vou, till I know what God will do for me. 
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1. Samuelis, 21, 22. 


5 David antwortete dem Pricer, und ſprach 
zu ihm: Es ſind die Weiber drei Tage uns 
verſperret geweſen, da ich auszog, und der 
Knaben Zeug war heilig; iſt aber dieſer Weg 
unbeilig, ſo wird er heute geheiliget werden an 
dem Zeuge. 6 Da gab ihm der Prieſter des 
heiligen, weil kein ander Brod da war, denn die 
Schaubrode, die man vor dem Herrn aufhub, daß 
man ander friſch Brod auflegen ſollte des Tages, 
da er die weggenommen hatte. 7 Es war aber 
des Tages ein Mann drinnen verſperret vor 
dem Herrn, aus den Knechten Sauls, mit Namen 
Doeg, ein Edomiter, der mächtigſte unter den 
Hirten Sauls. 8 Und David ſprach zu Ahimelech: 
Iſt nicht hie unter deiner Hand ein Spieß oder 
Schwert? Ich habe mein Schwert und Waffen 
nicht mit mir genommen; denn die Sache des 
Königs war eilend. 9 Der Prieſter ſprach: 
Das Schwert des Philiſters Goliath, den du 
ſchlugeſt im Eichgrunde, das iſt hie, gewickelt in 
einen Mantel hinter dem Leibrock. Willſt du 
daſſelbige, ſo nimms hin, denn es iſt hie kein 
anderes, denn das. David ſprach: Es iſt ſeines 
gleichen nicht, gib mirs. 10 Und David machte 
ſich auf, und flohe vor Saul, und kam zu Achis, 
dem Könige zu Gath. 11 Aber die Knechte 
Achis ſprachen zu ihm: Das iſt der David, des 
Landes König, von dem ſie ſangen am Reigen, 
und ſprachen: Saul ſchlug tauſend, David aber 
zehn tauſend. 12 Und David nahm die Rede zu 
Herzen, und fürchtete ſich ſehr vor Achis, dem 
Könige zu Gath, 13 Und verſtellete ſeine Geberde 
vor ihnen, und kollerte unter ihren Händen, und 
ſtieß fih an die Thür am Thor, und fein Geifer 
floß ihm in den Bart. 14 Da ſprach Achis zu 
ſeinen Knechten: Siehe, ihr ſehet, daß der Mann 
unſinnig iſt; warum habt ihr ihn zu mir gebracht? 
15 Hab ich der Unſinnigen zu wenig, daß ihr dieſen 
herbrächtet, daß er neben mir raſete? Sollte 
der in mein Haus kommen? 


Das 22. Capitel. 


1 David ging von dannen, und entrann in 
die Höhle Adullam. Da das ſeine Brüder 
höreten, und das ganze Haus ſeines Vaters, 
kamen ſie zu ihm hinab daſelbſt hin. 2 Und es 
verſammelten ſich zu ihm allerlei Männer, die 
in Noth und Schuld und betrübtes Herzens 
waren; und er war ihr Oberſter, daß bei vier 
hundert Mann bei ihm waren. 3 Und David ging 
von dannen gen Mizpe, in der Moabiter Land, 
und ſprach zu der Moabiter König: Laß meinen 
Vater und meine Mutter bei euch aus und ein⸗ 
gehen, bis ich erfahre, was Gott mit mir thun wird. 
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I. SAMUEL, XXI. XXII. 


9 Et David répondit nu sacrificnteur et lui 
dit: Certainement, car toute femme a été 
éloignée de nous depuis que je suis parti, 
depuis hier et avant-hier, ct les corps de mes 
Kens sont purs; et si cette voie n'est pas 
ninte, aujourd'hui du moins le pain wera regu 
dans des corps purs. 6 Alors le sacrifienteur 
lui donna le pain sacré; car il n'y avait point 
là d'autre pain que les pains de proposition, 
qu'on avait ótés de devant le SEIGNEUR, pour 
mettre du pain chaud, le jour où l'on avait 
oté l'autre. 7 Or, d'entre les serviteurs de 
Saül, il y avait en ce jour-là un homme qui se 
SEIGNEUR. C'était un 
Iduméen, qui se nommait Doëg, le plus 
puissant des bergers de Sail. 8 €| Et David 
dit à Ahimélech: N’as-tu done point ici sous 
ta main quelque hallebarde ou quelque épée ? 
Car je n'ai point pris mon épée ni mes armes 
avec moi, parce que l'affaire du roi était 
pressée. 9 Alors le sacrificateur dit: Voici 
l'épée de Goliath le Philistin, que tu tuas dans 
la vallée du térébinthe; elle est enveloppée 
dans un fourreau, derrière l'éphod; si tu la 
veux prendre pour toi, prends-la ; car il n’y en 
a point d'autre ici que celle-là. Et David dit : 
Il n'y en a point de pareille; donne-la-moi. 
10 € Alors David se leva, et s'enfuit ce jour- 
là de devant Saül, et s'en alla vers Akis, roi 
de Gath. 11 Or les serviteurs d'Akis lui 
dirent: N’est-ce pas ici ce David, le futur 
roi du pays? N'est-ce pas celui dont on disait 
en s’entre-répondant dans les danses: Saül 
& frappé ses mille, et David ses dix mille? 
12 Et ces paroles saisirent le coeur de David, 
et il eut une fort grande peur d'Akis, roi de 
Gath. 13 Il changea donc sa manière d'agir 
devant leurs yeux, et contrefit l'insensé entre 
leurs mains : ainsi il tracait des signes sur les 
poteaux des portes, et faisait couler sa salive 
sur sa barbe. 14 Alors Akis dit à ses ser- 
viteurs: Voici, ne voyez-vous pas que cet 
homme est un insensé? Pourquoi me l'avez- 
vous amené? 15 Manquais-je d'hommes 
insensés, que vous m'ayez amené celui-ci pour 
faire l'insensé devant moi? Cet homme-ci 
entrerait-il dans ma maison ? 


CHAPTTREsX XII. 


1 Or David partit de là et se sauva dans 
la caverne de Hadullam ; ce que ses frères et 
toute la maison de son pére ayant appris, ils 
descendirent là vers lui. 2 Tous ceux 
qui étaient dans la détresse, et qui avaient 
des dettes ou le cœur plein d'amertume, 
s'assemblérent aussi vers lui, et il fut 
leur chef. Ainsi il y eut avec lui environ 
quatre cents hommes. 3 | Puis, David s'en 
ala de là à Mitspé de Moab, et il dit 
au roi de Moab: Je te prie, que mon pére 
et ma mére se retirent vers vous, jusqu'à 
ce que je sache ce que Dieu fera de moi. 
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I. SAMUELIS, XXII. 


4 Et reliquit eos ante faciem regis Moab: 
manseruntque apud eum cunctis diebus, 
quibus David fuit in presidio. 6 Dixit- 
que Gad propheta ad David: Noli manere 
in presidio, proficiscere, et vade in terram 
Juda. Et profectus est David, et venit 
in saltum Haret. 6 Et audivit Saul quod 
apparuisset David, et viri qui erant cum eo. 
Saul autem cum maneret in Gabaa, et esset in 
nemore, quod est in Rama, hastam manu 
tenens, cunctique servi ejus circumstarent eum, 
7 Ait ad servos suos qui assistebant ei: Audite 
nunc fili Jemini: numquid omnibus vobis 
dabit filius Isai agros et vineas, et universos 
vos faciet tribunos, et centuriones: 8 Quoniam 
conjurastis omnes adversum me, et non est qui 
mihi renuntiet, maxime cum et filius meus 
foedus inierit cum filio Isai? Non est qui vicem 
meam doleat ex vobis, nec qui annuntiet mihi: 
eo quod suscitaverit filius meus servum meum 
adversum me, insidiantem mihi usque hodie. 
9 Respondens autem Doeg Idum:eus, qui 
assistebat, et erat primus inter servos Saul, 
Vidi, inquit, filium Isai in Nobe, apud Achi- 
melech filium Achitob sacerdotem. 10 Qui 
consuluit pro eo Dominum, et cibaria dedit ei: 
sed et gladium Goliath Philisthei dedit illi. 
11 Misit ergo rex ad accersendum Achimelech 
sacerdotem filium Achitob, et omnem domum 
patris ejus, sacerdotum, qui erant in Nobe, qui 
universi venerunt ad regem. 12 Et ait Saul 
ad Achimelech: Audi fili Achitob. Qui 
respondit: Presto sum, domine. 13 Dixitque 
ad eum Saul: Quare conjurastis adversum 
me, tu et filius Isai, et dedisti ei panes et 
gladium, et consuluisti pro eo Deum, ut 
consurgeret adversum me, insidiator usque 
hodie permanens? 14 Respondensque Achi- 
melech regi, ait: Et quis in omnibus servis 
tuis, sicut David fidelis, et gener regis, et 
pergens ad imperium tuum, et gloriosus in 
domo tua? 15 Num hodie coepi pro eo con- 
sulere Deum ? absit hoc a me: ne suspicetur 
rex adversus servum suum rem hujuscemodi, 
in universa domo patris mei; non enim scivit 
servus tuus quidquam super hoc negotio, vel 
modicum vel grande. 16 Dixitque rex : Morte 
morieris Achimelech, tu, et omnis domus patris 
tui. 17 Et ait rex emissariis, qui cireumsta- 
bant eum: Convertimini, et  interficite 
sacerdotes Domini: nam manus eorum cum 
David est: scientes quod fugisset, et non 
indicaverunt mihi. Noluerunt autem servi regis 
extendere manus suas in sacerdotes Domini. 
18 Et ait rex ad Doeg: Convertere tu, et irrue 
in sacerdotes. Conversusque Doeg Idumeus, 
irruit in sacerdotes, et trucidavit in die illa 
octoginta quinque viros vestitos ephod lineo. 
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I. SAMUEL, XXII. 


4 And ho brought them before the king of 
Moab : and they dwelt with him all the while 
that David was in the hold. 5 J And the 
prophet Gad said unto David, Abide not in 
the hold; depart, and get thee into the land 
of Judah. ‘Then David departed, and came 
into the forest of Hareth. 6 J When Saul 
heard that David was discovered, and the 
men that were with him, (now Saul abode in 
Gibeah under a tree in Ramah, having his 
spear in his hand, and all his servants were 
standing about him;) 7 Then Saul said unto 
his servants that stood about him, Hear now, 
ye Benjamites; will the son of Jesse give 
every one of you fields and vineyards, and 
make you all captains of thousands, and 
captains of hundreds; 8 That all of you 
have conspired against me, and there is none 
that sheweth me that my son hath made a 
league with the son of Jesse, and there ts none 
of you that is sorry for me, or sheweth unto 
me that my son hath stirred up my servant 
against me, to lie in wait, as at this day? 
9 € Then answered Doeg the Edomite, which 
was set over the servants of Saul, and said, 
I saw the son of Jesse coming to Nob, to 
Ahimelech the son of Ahitub. 10 And he 
enquired of the LoRD for him, and gave him 
victuals, and gave him the sword of Goliath 
the Philistine. 11 Then the king sent to call 
Ahimelech the priest, the son of Ahitub, and 
all his father's house, the priests that were in 
Nob: and they came all of them to the king. 
12 And Saul said, Hear now, thou son of 
Ahitub. And he answered, Here I am, my 
lord. 13 And Saul said unto him, Why have 
ye conspired against me, thou and the son of 
Jesse, in that thou hast given him bread, and 
a sword, and hast enquired of God for him, 
that he should rise against me, to lie in wait, 
as at this day? 14 Then Ahimelech answered 
the king, and said, Ard who ₪ so faithful 
among all thy servants as David, which is the 
king’s son in law, and goeth at thy bidding, 
and is honourable in thine house? 15 Did I 
then begin to enquire of God for him? be it 
far from me: let not the king impute any 
thing unto his servant, nor to all the house of 
my father: for thy servant knew nothing of 
all this, less or more. 16 And the king said, 
Thou shalt surely die, Ahimelech, thou, and 
all thy father's house. 17 J And the king 
said unto the footmen that stood about him, 
Turn, and slay the priests of the LORD; 
because their hand also is with David, and 
because they knew when he fled, and did 
not shew it to me. But the servants of 
the king would not put forth their hand 
to fall upon the priests of the Lorp. 
18 And the king said to Doeg, Turn thou, 
and fall upon the priests. And Doeg the 
Edomite turned, and he fell upon the 
priests, and slew on that day fourscore and 
five persons that did wear a linen ephod. 
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1. Samuelis, 


4 Und er ließ ſie vor dem Könige der Moabiter, 
| daß fie bei ihm blieben, fo lange David in der 
Burg war. 5 Aber der Prophet Gad ſprach zu 

David: Bleibe nicht in der Burg, ſondern gehe 

hin und komm ins Land Juda. Da ging David 

hin, und kam in den Wald Hareth. 6 Und es 
kam vor Saul, daß David und die Männer, 
die bei ihm waren, wären hervor kommen. Als 
nun Saul wobnete zu Gibea, unter einem Hain 
in Rama, hatte er ſeinen Spieß in der Hand, 
und alle ſeine Knechte ſtunden neben ihm. 7 Da 


ſprach Saul zu feinen. Knechten, die neben ihm 


ſtunden: Höret, ihr Kinder Jemini, wird auch 
der Sohn Iſai euch allen Aecker und Weinberge 
geben, und euch alle über tauſend und über 
hundert zu Oberſten machen; 8 Daß ihr euch 
alle verbunden habt wider mich, und iſt niemand, 
der es meinen Ohren offenbarete, weil auch mein 
Sohn einen Bund gemacht hat mit dem Sohne 
Iſai? Iſt niemand unter euch, den es kränke 
meinet halben, und meinen Ohren offenbare? 
Denn mein Sohn hat meinen Knecht wider mich 
auferwecket, daß er mir nachſtellet, wie es am 
Tage iſt. 9 Da antwortete Doeg, der Edomiter, 
der neben den Knechten Sauls ſtund, und ſprach: 
Ich ſahe den Sohn Iſai, daß er gen Nobe kam 
zu Ahimelech, dem Sohn Ahitob. 10 Der 
fragte den Herrn für ihn, und gab ihm Speiſe 
und das Schwert Goliath, des Philiſters. 11 Da 
ſandte der König hin, und ließ rufen Ahimelech, 
den Prieſter, den Sohn Ahitob, und ſeines 
Vaters ganzes Haus, die Prieſter, die zu Nobe 
waren. Und ſie kamen alle zum Könige. 12 Und 
Saul ſprach: Höre, du Sohn Ahitob. Er ſprach: 
Hie bin ich, mein Herr. 13 Und Saul ſprach zu 
ihm: Warum habt ihr einen Bund wider mich 
gemacht, du und der Sohn Iſai, daß du ihm 
Brod und Schwert gegeben, und Gott für ihn 
gefraget haſt, daß du ihn erweckeſt, daß er mir 
nachſtelle, wie es am Tage iſt? 14 Ahimelech 
antwortete dem Könige, und ſprach: Und wer 
iſt unter allen deinen Knechten, als David, der 
getreu iſt, und des Königs Eidam, und gehet in 
deinem Gehorſam, und iſt herrlich gehalten in 
deinem Hauſe? 15 Hab ich denn heute erſt 
angefangen, Gott für ihn zu fragen? Das ſey 
ferne von mir. Der König lege ſolches ſeinem 
Knechte nicht auf in meines Vaters ganzem 
Hauſe; denn dein Knecht hat von alle dieſem 
nichts gewußt, weder Kleines noch Großes. 
16 Aber der König ſprach: Ahimelech, du mußt 
des Todes ſterben, du und deines Vaters ganzes 
Haus. 17 Und der König ſprach zu ſeinen 
Trabanten, die neben ihm ſtunden: Wendet 
euch, und tödtet des Herrn Prieſter; denn ihre 
Hand iſt auch mit David, und da ſie wußten, 
daß er flohe, haben ſie mirs nicht eröffnet. Aber 
die Knechte des Königs wollten ihre Hände nicht 
an die Prieſter des Herrn legen, ſie zu 
erſchlagen. 18 Da ſprach der König zu Doeg: 
Wende du dich, und erſchlage die Prieſter. 


Doeg, der Edomiter, wandte ſich, und erſchlug 


die Prieſter, daß des Tages ſtarben fünf und 
| achtzig Männer, die leinene Leibröcke trugen. 
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I. SAMUEL, XXII. 


4 Il les amena done devant le roi de 
Monb, et ils demeurèrent avec lui tout le 
temps que David fut dans cette forteresse 
5 @ Mais Gad, le prophète, dit à David: Ne 
demeure point dans cette forteresse: va-t'en, 
et entre duns le puys de Juda. David s'en 
alla donc, et vint dans la forct de Héreth. 
6 € Cependant Saül apprit qu'on avait décou- 
vert David et les gens qui étaient avec lui. Or 
Saül était assis à Guibha sous un chene, du 
coté de Rama, ayant sa hallebarde en sa main, 
et tous ses serviteurs se tenaient devant lui. 
7 Alors Saül dit à ses serviteurs qui se tenaient 
devant lui: Ecoutez maintenant, Benjamites. 
Le fils d'I-ai vous donnera-t-il à vous tous des 
champs et des vignes? Vous établira-t-il tous, 
chefs sur des milliers et sur des centaines, 
8 Pour que vous ayez tous conspiré contre 
moi, qu'il n'y ait personne qui m'avertisse que 
mon fils a fait alliance avec le fils d'Isai, et 
qu'il n'y ait aucun de vous qui ait pitié de 
moi et qui m'avertisse? Car mon fils a suscité 
contre moi mon serviteur pour me dresser des 
embüches, comme i/ parait en ce jour. 
9 JJ Alors Doég, l'Iduméen, qui était établi 
sur les serviteurs de Saül, répondit et dit: J'ai 
vu le fils d’Isai venir à Nob vers Ahimélech, 
fils d'Ahitub, 10 Qui a consulté pour lui le 
SEIGNEUR, et lui a donné des vivres, ainsi que 
lépée de Goliath, le Philistin. 11 Alors 
le roi envoya appeler Ahimélech, le sacrifi- 
cateur, fils d'Ahitub, et toute la maison de 
son pére, les sacrifieateurs qui étaient à Nob. 
Ils vinrent donc tous vers le roi. 12 Et Saül 
dit: Ecoute maintenant, fils d'Ahitub. Et 
il répondit: Me voici, mon seigneur. 13 Alors 
Saül lui dit: Pourquoi avez-vous conspiré 
contre moi, toi et le fils d'Isai? Car tu lui as 
donné du pain et une épée, et tu as consulté 
Dieu pour lui, afin qu'il s'élevát contre moi 
pour me dresser des embüches, comme il paraît 
en ce jour? 14 Or Ahimélech répondit au 
roi et dit: Entre tous tes serviteurs, en est-il 
un qui soit fidéle comme David, qui est gendre 
du roi, qui est parti par ton commandement 
et qui est honoré dans ta maison? 15 Est-ce 
aujourd'hui que j'ai commencé à consulter 
Dieu pour lui? A Dieu ne plaise ! Que le roi 
ne charge done d'aucune chose son serviteur, 
ni toute la maison de mon pére; car ton 
serviteur ne sait chose, ni petite, ni grande. 
16 Mais le roi dit: Certainement tu mourras, 
Ahimélech, toi et toute la maison de ton pére. 
17 Alors le roi dit aux messagers qui se 
tenaient devant lui: Tournez-vous, et faites 
mourir les sacrificateurs du SEIGNEUR, car 
leurs mains sont aussi avec David. En effet, 
ils ont bien su qu'il s'enfuyait, et ils ne l'ont 
point révélé à mon oreille. Mais les serviteurs 
du roi ne voulurent point étendre leurs mains 
et se jeter sur les sacrificateurs du SEIGNEUR. 
18 Alors le roi dit à Doég: Tourne-toi 
et te jette sur les sacrificateurs. Et Doég, 
lIduméen, se tourna et se jeta sur les 
sacrificateurs; et il tua en ce jour-là quatre- 
vingt-cing hommes portant l'éphod de lin. 
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BASIAEION A’. x3’, ky. 


19 Kai 


érára£sv 


rjv NopBa riv mów rev teptwr 
poudaiac 
vgríov we O5XáZovroc, 
20 Kai 
Quac terat vióc ele rg "ABiiAex vig וצ‎ kai 


iv crópari 070 6 


: : 
Ewe yvvawóg, 0 


kal uóoyov xai טסע6‎ kal 70080706. 


óvoua br ABD, kal čpuyev ס)ה0‎ 0 
21 Kai 


Xao)À révrag rove 160600 rod Kupíov.‏ ₪06ז07ע100 


amnyyerey ‘'ABiidap rgd Aavid ort 
22 Kai sire Aavld rp 'Affiá0ap "11,660 Ore tv rf 
nMépg ixtívg Ort Awijx 6 20006 וזל‎ amayyé\\wv 
arayyeAsi rq Xaoók* yw simi airiog עשז‎ Yuyay 
oikov rod rarpég cov. 23 86000 per ipod, uù 
90809 = Orr ov tay ꝭ nrõ rj dux pod ro ro Znrhow 
kal rp puxi aov, dre regiAatat où rap’ tuoi. 


KES. Ky’. 


1 KAI drnyyéAn rq Aavid Aéyovrec '1600 oi 
aXXAdgvlor roAepodow tv rj KeiAd, kai abroi 
diaprakovoL 0707070001 rote dAw. 2 Kai imn- 
pwrnoe Aavid did rod Kupiov Atywv Ei ropevdd 
kai raratw rote dAXoóóAovc robrovc; Kai elme 
Kóp:oc 11006008 kal 70768600 v 7016 áÀXogóNoic 
rovrotc Kai 000600 T)v Keita. 3 Kal sirov 
ot dvépeg 700 Aavid vp w adrév do nuec 
ivraUÜa iv rj 'lovóaig $o(jobutÜa, kai ròg Esrar 
iàv ropevdduev sic KeiAd, elc rà okÜÀa tov 
G 
Aavlò Eri érepwricat did rod Kvpiov’ kal 0766000 


cioropevoóueða; 4 Kal rpocéiOero 
avrg Kipiog kal mev abrQ ' Aváoryfi kai karán 
sic KeiAd, Ore iyw mapadidwyr rote addopidoug 
eig xeipac cov. 5 Kai [00600ח?‎ Aavló kai oi 
dvópsc ot per’ abrod sig KeiAd kal éroAépnoe 6 
daAAogtAoic® Kai Epuyov 16 rpogwrov 0700, kai 
aryyaye rà kryvy adrwy, kal & dra ע‎ 6 
N peyadny * kal 20006 Aavid rodg karowoUvrac 
Ke. 
‘AxiutAey D s Aavid, kai abrög pera Aavid 60 


6 Kal iytvero tv rë gevyew 'ABiadap vióv 


6 karéQm, tywv ‘Egovd iv rj xapi avrod. 
7 Kai drnyyiAn rgd XaoUÀ Gre Hee 0 Aavid sig 
Kidd, cai elme XaovA IIémpakev abróv ò Geòg eig 
rag 9066 pov, Ore darokékAeiorat élotAOwv eig 
mów Óvpàv kal uoyA@v. 8 Kal mapipyyere ZaotA 
ravrl rg Mağ karaBaivew cic r, sic KeiAd, 
9 Kal 


Eyvw Aavid ort où rapacwwrg Xao)À mpl abroU 


cuvéyew tov Aavid kal rove ávópac abro. 


Thy kakíav, kai eime Aavid mpüc 48/6000 rov lep 
10 Kai size Aavid 
0066 6/0606 Loo, áxobwv axnroev 6 dog aov 


IIoocáyays ro 9600090 Kupiov. 
Gre Enret XaobA xe tri Keid dtaGOcipar ryv 
11 Ei 
el xaraBnoerat T 
heoͤg 
xai eine Kóptoc ‘ArorAeicOycerat. 


roAw Ov 6 * arorAeicdyosrat; kai viv 
0006 fkovaev 6 dot 
cov; Kipee 6 "lopanh, &máyyshov TQ 
oú cov’ 
[12 Kal sirev Aavid, Ei -apaóccovew mapa 
ric Ke uè kal rove dvópac pov sig yeipag 
Tao; Kai 


ele, 1200006, — [.ע11000000000%‎ 


I. SAMUELIS, XXII. XXIII. 


19 Nobe autem civitatem sacerdotum percussit 
in ore gladii, viros et mulieres, et parvulos, 
et lactentes, bovemque et asinum, et ovem in 
ore gladii. 20 Evadens autem unus filius 
Achimelech, filii Achitob, cujus nomen erat 
Abiathar, fugit ad David, 21 Et annuntiavit 
ei quod occidisset Saul sacerdotes Domini. 
22 Et ait David ad Abiathar: 
die illa, quod cum ibi esset Doeg Idumzus, 
proeul dubio annuntiaret Sauli: ego sum reus 
28 Mane 
mecum, ne timeas: si quis quesierit animam 
meam, queret et animam tuam, mecumque 


Seiebam in 


omnium animarum patris tui. 


servaberis. 


CAPUT XXIII. 


1 ET annuntiaverunt David, dicentes: Ecce 
Philisthiim oppugnant Ceilam, et diripiunt 
areas. 2 Consuluit ergo David Dominum, 
dicens: Num vadam, et percutiam Philisthæos 
istos? Et ait Dominus ad David: Vade, et 
percuties Philisthæos, et Ceilam salvabis. 3 Et 
dixerunt viri, qui erant cum David, ad eum: 
Ecce nos hic in Judea consistentes timemus : 
quanto magis si ierimus in Ceilam adversum 
agmina Philisthinorum? 4 Rursum ergo 
David consuluit Dominum. Qui respondens, 
ait ei: Surge, et vade in Ceilam: ego enim 
tradam Philistheos in manu tua. 5 Abiit 
ergo David, et viri ejus, in Ceilam, et 
pugnavit adversum Philistheos, et abegit 
jumenta eorum, et percussit eos plaga 
magna: et salvavit David habitatores Ceile. 
6 Porro eo tempore, quo fugiebat Abiathar 
filius Achimelech ad David in Ceilam, ephod 
secum habcus descenderat. 7 Nuntiatum est 
autem Sauli quod venisset David in Ceilam, 
et ait Saul: Tradidit eum Deus in manus 
ineas, conclususque esf, introgressus urbem, 
in qua porte et sere sunt. 8 Et precepit 
Saul omni populo ut ad pugnam descenderet 
in Ceilam, et obsideret David, et viros ejus. 
9 Quod cum David rescisset, quia preepararet 
ei Saul clam malum, dixit ad Abiathar 
sacerdotem : Appliea ephod. 10 Et ait David: 
Domine Deus Israel, audivit famam servus 
tuus, quod disponat Saul venire in Ceilam, ut 
evertat urbem propter me: 11 Si tradent 
me viri Ceilæ in manus ejus? et si descendet 
Saul, sicut audivit servus tuus? Domine Deus 
Israel, indica servo tuo. Et ait Dominus: 
Descendet. 12 Dixitque David: Si tradent 
me viri Ceile, et viros qui sunt mecum, in 
manus Saul? Et dixit Dominus: Tradent 


IIIA BEEAGLOTTA. 


I, SAMUEL, XXII. XXIII. 


19 And Nob, the city of the priests, smote 
he with the edge of the sword, both men and 
women, children and sucklings, and oxen, and 
asses, and sheep, with the edge of the sword. 
20 J And one of the sons of Ahimelech the 
son of Ahitub, named Abiathar, escaped, and 
fled after David. 21 And Abiathar shewed 
David that Saul had slain the LORD's priests. 
29 And David said unto Abiathar, I knew 
it that day, when Docg the Edomite was 
there, that he would surely tell Saul: I have 
occasioned the death of all the persons of thy 
father’s house. 23 Abide thou with me, fear 
not: for he that secketh my life secketh thy 
life: but with me thou shalt be in safeguard. 


22, 93. 


1. Samuelis, 


19 Und die Stadt ber Prieſter, Nobe, ſchlug er 
mit der Scharfe des Schwerts, beide Mann und 
Weib, Kinder und Säuglinge, Ochſen und Eſel 
und Schafe. 20 Es entrann aber Ein Sohn 
Ahimelech, des Sohns Ahitob, der hieß Abjathar, 
und floh David nach, 21 Und verkundigte ihm, 
daß Saul die Prieſter des Herrn erwurget hätte. 
22 David aber ſprach zu Abjathar: Ich wußte es 
wohl an dem Tage, da der Edomiter Doeg da 
war, daß ers würde Saul anſagen; ich bin 
ſchuldig an allen Seelen deines Vaters Hauſes. 
23 Bleibe bei mir, und fürchte dich nicht; wer 
nach meinem Leben ſtehet, der ſoll auch nach 
deinem Leben ſtehen, und ſollſt mit mir behalten 


werden. 


CHAPTER XXIII. 


1 THEN they told David, saying, Behold, 
the Philistines fight against Keilah, and they 
rob the threshingfloors. 2 Therefore David 
enquired of the 1,080, saying, Shall I go and 
smite these Philistines? And the LORD said 
anto David, Go, and smite the Philistines, and 
save Keilah. 3 And David's men said unto 
him, Behold. we be afraid here in Judah: 
how much more then if we come to Keilah 
against the armies of the Philistines? 4 Then 
David enquired of the LORD yet again. And 
the LoRD answered him and said, Arise, 
go down to Keilah; for I will deliver the 
Philistines into thine hand. 5 So David and 
his men went to Keilah, and fought with the 
Philistines, and brought away their cattle, 
and smote them with a great slaughter. So 
David saved the inhabitants of Keilah. 6 And 
it came to pass, when Abiathar the son of | 
Ahimelech fled to David to Keilah, that he | 
came down with an ephod in his hand. 
7 ף‎ And it was told Saul that Davia was 
come to Keilah. And Saul said, God hath 
delivered him into mine hand ; for he is shut 
in, by entering into a town that hath gates 
and bars. 8 And Saul called all the people 
together to war, to go down to Keilah, to 
besiege David and his men. 9 €f And David 
knew that Saul secretly practised mischief 
against him; and he said to Abiathar the 
priest, Bring hither the ephod. 10 Then said 
David, O Lorp God of Israel, thy servant 
hath certainly heard that Saul seeketh to 
eome to Keilah, to destroy the city for my 
sake. 11 Willthe men of Keilah deliver me 
up into his hand? will Saul come down, as 
thy servant hath heard? O Lorp God of 
Israel, I beseech thee, tell thy servant. And 
the LoRD said, He will come down. 12 Then 
said David, Will the men of Keilah deliver 
me and my men into the hand of Saul? 
Ard the T.okD said, They will deliver thee up. 
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Das 23, Capitel. 


1 Und es ward David angeſagt: Siehe, bie 
Philiſter ſtreiten wider Kegila, und berauben 
die Tennen. 2 Da fragte David den Herrn, 
und ſprach: Soll ich hingehen, und dieſe Philiſter 
ſchlagen? Und der Herr ſprach zu David: Gehe 
hin, du wirſt die Philiſter ſchlagen, und Kegila 
erretten. 3 Aber die Männer bei David ſprachen 
zu ihm: Siehe, wir fürchten uns hie in Juda, 
und wollen hingehen gen Kegila, zu der Philiſter 
Zeug? 4 Da fragte David wieder den Herrn; 


I. SAMUEL, XXII. XXIII. 


19 Puis il fit passer Nob, ville des sacrifi- 
cateurs, au fil de l'épée, depuis les hommes 
jusqu'aux femmes, — les enfants qui 
marchent jusqu'à ceux qui tettent. Meme lea 
boeufs, les anes et le menu bétail furent passés 
au fil de l'épée. 20 J Toutefois un des fils 
d'Ahimélech, fils d'Ahitub, qui se nommait 
Abiathar, se sauva et s’enfuit auprès de 
David. 21 Or Abiathar rapporta à David 
que Saül avait fait mourir E sacrificateors 
du SEIGNEUR. 22 Alors David dit à Abiathar : 
Je connus bicn en ee jour-la que puisque Doég, 
l'Iduméen, était là, 11 ne manquerait pas t 
faire un rapport à Saül: Je suis cause de ce 


| qui est arrivé à toutes les personnes de la 


und der Herr antwortete ihm, und ſprach: Auf, 


zeuch hinab gen Kegila; denn ich will die 
Philiſter in deine Hände geben. 5 Alſo zog 
David ſammt ſeinen Männern gen Kegila, und 
ſtritt wider die Philiſter, und trieb ihnen ihr 
Vieh weg, und that eine große Schlacht an 
ihnen. Alſo errettete David die zu Kegila. 
6 Denn da Abjathar, der Sohn Ahimelech, floh 
zu David gen Kegila, trug er den Leibrock mit 
ſich hinab. 7 Da ward Saul angeſagt, daß 
David gen Kegila kommen wäre, und ſprach: 
Gott hat ihn in meine Hände übergeben, daß 
er verſchloſſen iſt, nun er in eine Stadt kommen 
iſt, mit Thoren und Riegeln verwahret. 8 Und 
Saul ließ alles Volk rufen zum Streit, hinnieder 
gen Kegila, daß ſie David und ſeine Männer 
belegten. 9 Da aber David merkte, daß Saul 
Böſes über ihn gedachte, ſprach er zu dem Prieſter 
Abjathar: Lange den Leibrock her. 10 Und 
David ſprach: Herr, Gott Síraef, dein Knecht 
hat gehoͤret, daß Saul darnach trachte, daß er gen 
Kegila komme, die Stadt zu verderben um meinet 
willen. 11 Werden mich auch die Bürger zu Kegila 
überantworten in ſeine Hände? Und wird aber 
Saul herab kommen, wie dein Knecht gehöret hat? 


| 


| 


| 


Das verkündige, Herr, Gott Iſrael, deinem Knechte. 


Und der Herr ſprach: Er wird herab kommen. 
12 David ſprach: Werden aber die Bürger zu 
Kegila mich und meine Männer überantworten 
in die Hände Sauls? Der Herr ſprach: Ja. 


maison de ton pere: 23 Demeure avee moi, 
ne crains point; car celui qui cherche mon 
ame, cherche ton ame; certainement tu seras 
gardé avec moi. 


CHAPITRE XXIII. 

1 OR on avait fait ce rapport 4 David, et on 
lui avait dit: Voici, les Philistins font la 
guerre à Kéhila et pillent les aires. 2 Alors 
David consulta le SEIGNEUR, en disant: Irai- 
je et frapperai-je ces Philistins? Et le 
SEIGNEUR répondit à David: Va, tu frapperas 
les Philistins, et tu délivreras Kéhila. 
3 Cependant les gens de David lui dirent: 
Voici, nous avons peur iei en Juda; que sera- 
ce donc quand nous serons allés contre les 
troupes des Philistins à Kéhila? 4 C'est 
pourquoi David consulta encore le SEIGNEUR. 
Mais le SEIGNEUR lui répondit et dit: Léve- 
toi descends à Kéhila; car je vais livrer les 
Philistins entre tes mains. 5 Alors David 
s'en alla avec ses gens à Kéhila, combattit 
contre les Philistins, emmena leur bétail, et 
fit un grand carnage. C'est ainsi que David 
délivra les habitants de Kéhila. 6 Or quand 
Abiathar, fils d'Ahimélech, s'était enfui vers 
David à Kéhila, il était arrivé que l'éphod 
se trouvait entre ses mains 7 J Cependant 
l'on rapporta à Saül que David était venu à 
Kéhila. Alors Saül dit: Dieu l'a livré entre 
mes mains; car en entrant dans une ville qui 
a des portes et des barres, il s'est enfermé. 
8 Saül assembla donc à eri public tout le peuple 
pour aller d la guerre, et descendre à Kéhila, afin 
d'assiéger David et ses gens. 9 J Mais David, 
ayant su que Saül machinait ce mal contre lui, 
dit au sacrificateur Abiathar: Apporte l'éphod. 


10 Puis David dit: Ô SzrGNEUR! Dieu 
d'Israél! ton serviteur a appris comme une 
chose certaine que Saül cherche à entrer dans 
Kéhila, pour détruire la ville à cause de moi! 
11 Les seigneurs de Kéhila me livreront-ils 
entre ses mains? Saül descendra-t-il, comme 


ton serviteur l'a oui dire? O SEIGNEUR! 
Dieu d'Israél! je te prie, apprends-le à 
ton serviteur. Alors le SEIGNEUR répondit: 
Tl descendra. 12 David dit donc: Les 
seigneurs de Kéhila me livreraient-ils, moi 
et mes gens, entre les mains de Sail? Et 
le SEIGNEUR répondit: Ils t'y livreraient. 
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| 700500000 pel’ h 


boa אתו‎ apam YR? eros mam | 


13 Kai aviorn Aavid kal oi avdpee ot per’ aùroù 
Wg rerpakógtot kai é£iXOov ik KeiAd, kai iropebovro 
x Gee Pt | . , » * ~ * , , e 
ob tay Emoocvovro' kai rg Xao)À annyyéAy Ort 
0075000706 Aavló ix Kd, kai avijke roù édOsiv. 
14 Kal ixaQicey iv Mason tv ry tpyuyw iv roic 

~ , , , - 2 , 2 ~ » , 
orevoic, kal ékaÜnro iv TH iphuy tv TQ ope Lip, 
iv rj yy rj abypwda’ Kai ire abróv L] 

, * t , , , > $ a 
zácac Tac 6006 kal où rapédwkev abrov Koptoc 
15 Kai ₪05 Aavid Sri 
kai Aavlé 


Qv iv ד‎ Ope TQ abypwoe iv rj Kawjg Zig. 


eig Tag xtipac abro. 


éLipxerat ZaodA rod Lyreiv róv 40010 * 


16 Kai avéorn 'lováÜav viog Zavtd kal boptó05 
mpóc Aavid sic Kauwijv, kai 1600701006 rac xtipac 
abrov iv Kvpiw 17 Kal dmt 7000 abróv My) 
oo Gre où uù Evo oe 1) xeio 2000\ rot zarpóc 
pov, kal où Baorredboetc iml 'IoparjA kai iyw Eoopai 
cot eig Oedrepov, kai Lao 6 rarp pou older 
otrwg. 18 Kai duOevro dpgorepo drape ivó- 
xai iká0gro 8000 iv Kawj, xai 
19 Kai 


aviBnoay oi 2000006 ik rjc abypo0ovc 7006 EaovA 


mov Kvptov * 


'"IováÜav ambev tig olkov abroU. 


iml ròv (Govvóv Aiyovreg Ode 1600 Aavld Kéxpurrat 
rap’ yuiv tv Mecoapa iv roig orevoic iv rj Kawg 
iv rø Bovvg rod 'Eysià 700 ik ekv rod 
'ItccauioU ; 20 Kai viv ray rò rpog yvxnv rod 
]8000\506 tig xaraBasw karaBawvirw mpòç Hpac: 
kekAeicagww abróv tic Tag ysipag rod BaoiAtwg. 
21 Kal ere abroig EaodA Eddoynpévor optic ry 
22 IlopevQnre 


On kal eroudaoare fri, kal yvore roy rorov abrod où 


Kvpiw, Ore irovyécare Tepl éuob' 


¿orar 6 rove 00-00 tv rdaye ikei ov lrare, un TOTE 
mavoupysvonrat. 23 Kal idere kai yvort, kai 
kal fora, ei forww imi rig 
yijg, kai éEepevvhcw abróv iv macatc yAidaow 
'lobóa. 24 Kai ávéorgcav oi 2000704 kai iroped- 
0ncav £umpoc0tv SaovrA* kal Aavid xal ot avdpec 
abroi iv rj iphuy Tý Mawv kad toripav tk 0600 
rod ‘leccarwod. 25 Kai éropevOy 2000\ Kai ot 
600060 abroU Enreiy avrov’ kal amnyyeday ry 
Aavid, kai 60763 sic THY mérpav THY tv TH tonup 
Maov:* kai 160005 ZaovA, kal carediwfey ò ri 
Aavló sig ry Fu Mawy. 26 (₪א‎ 
Zao)A kai ot dvópsc 00700 ik uépovc Tov 60006 ik 
robrov, kai yy Aavid kai ot ávópsc 00700 ix uépovc 
rod 00006 ik robrov' ral qv Aavid ckeratépuevog 
700506000: ard rpoowrov EaovA, kal XaoA kal oi 
696066 avrov rapevéiBaAov mi Aavld kal 6 
dvipag avrov o abrovc. 27 Kai rpog 
Zao)À ע06\ן‎ ayyedoc Aéywy Eredde kal Cedpo, Ort 
daAAdgvAot 0זע506ה?‎ iml THY yiv. 28 Kai aviorpepe 
Lao u karadwwkew d mi Aavid, kai 17006007 
eic ovvavryow TOv aXAAogiAwvr did roŭro trexdrHOn 
6 rorog tktivoc IIérpa rj peptoGeica. 
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13 Surrexit ergo David et viri ejus quasi 
sexcenti, et egresssi de Ceila, huc atque illue 
vagabantur incerti: nuntiatumque est Sauli 
quod fugisset David de Ceila, et salvatus 
esset: quam ob rem dissimulavit exire. 
14 Morabatur autem David in deserto in 
locis firmissimis, mansitque in monte solitu- 
dinis Ziph, in monte opaco: quaerebat eum 
tamen Saul cunctis diebus: et non tradidit 
eum Deus in manus ejus. 15 Et vidit David 
quod egressus esset Saul ut quereret animam 
Porro David erat in deserto Ziph in 
silva. 16 Et surrexit Jonathas filius Saul, et 
abiit ad David in silvam, et confortavit manus 
ejus in Deo: dixitque ei: 17 Ne timeas: 
neque enim inveniet te manus Saul patris 


' mei, et tu regnabis super Israel, et ego ero 


tibi secundus, sed et Saul pater meus seit 
hoc. 18 Percussit ergo uterque foedus coram 
Domino: mansitque David in silva: Jonathas 
autem reversus est in domum suam. 
19 Ascenderunt autem Ziphei ad Saul in 
Gabaa, dicentes: Nonne ecce David latitat 
apud nos in locis tutissimis silvæ, in colle 
Hachila, que est ad dexteram deserti? 
20 Nune ergo, sicut desideravit anima tua 
ut descenderes, descende: nostrum autem erit 
ut tradamus eum in manus regis. 21 Dixitque 
Saul: Benedicti vos a Domino, quia doluistis 
vicem meam. 22 Abite ergo, oro, et diligentius 
preparate, et curiosius agite, et considerate 
locum ubi sit pes ejus, vel quis viderit eum 
ibi: recogitat enim de me, quod callide 
insidier ei. 23 Considerate et videte omnia 
latibula ejus, in quibus absconditur: et 
revertimini ad me ad rem certam, ut vadam 
vobiseum; quod si etiam in terram se 
abstruserit, perscrutabor eum in 8 
millibus Juda. 24 At illi surgentes abierunt 
in Ziph ante Saul: David autem et viri 
ejus erant in deserto Maon, in campestribus, 
ad dexteram Jesimon. 25 Ivit ergo Saul et 
socii ejus ad querendum eum: et nuntiatum 
est David, statimque descendit ad petram, et 
versabatur in deserto Maon; quod cum audisset 
Saul, persecutus est David in deserto Maon. 
26 Et ibat Saul ad latus montis ex parte 
una: David autem et viri ejus erant in latere 
montis ex parte altera: porro David despe- 
rabat se posse evadere a facie Saul: itaque 
Saul et viri ejus, in modum coronæ cingebant 
David et viros ejus, ut caperent eos. 27 Et 
nuntius venit ad Saul, dicens: Festina, et 
veni, quoniam infuderunt se Philisthiim super 
terram. 28 Reversus est ergo Saul desistens 
persequi David, et perrexit in occursum 
Philisthinorum ; propter hoc vocaverunt locum 
illum, Petram dividentem. 
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I. SAMUEL, XXIII. 


13 J Then David and his men, which were 
about six hundred, arose and departed out of 
Keilah, and went whithersoever they could 
go. 
escaped from Keilah; and he forbare to go 
forth. 14 And David abode in the wilderness 
in strong holds, and remained in a mountain 
in the wilderness of Ziph. And Saul sought 
him every day, but God delivered him not 
into his hand. 
was come out to seck his life; and David was 
in the wilderness of Ziph in a wood. 16 And 
Jonathan Saul's son arose, and went to David 
into the wood, and strengthened his hand in 
God. 17 And he said unto him, Fear not: 
for the hand of Saul my father shall not find 
thee; and thou shalt be king over Israel, and 
I shall be next unto thee; aud that also Saul 
my father knoweth. 18 And they two made 
a covenant before the LORD: and David abode 
in the wood, and Jonathan went to his house. 
19 J Then came up the Ziphites to Saul to 
Gibeah, saying, Doth not David hide himself 
with us in strong holds in the wood, in the 
hill of Hachilah, which is on the south of 
Jeshimon? 20 Now therefore, O king, come 
down according to all the desire of thy soul 
to come down; and our part shall be to deliver 
him into the king’s hand. 21 And Saul said, 
Blessed be ye of the LoRD; for ye have 
compassion on me. 22 Go, I pray you, prepare 
yet, and know and see his place where his 
haunt is, and who hath seen him there: for it 
is told me that he dealeth very subtilly. 
23 See therefore, and take knowledge of all 
the lurking places where he hideth himself, 
and come ye again to me with the certainty, 
and I will go with you: and it shall come to 
pass, if he be in the land, that I will search 
him out throughout all the thousands of 
Judah. 24 And they arose, and went to Ziph 
before Saul: but David and his men were in 
the wilderness of Maon, in the plain on the 
south of Jeshimon. 25 Saul also and his men 
went to seek Aim. And they told David: 
wherefore he came down into a rock, and 
abode in the wilderness of Maon. And when 
Saul heard that, he pursued after David in 
the wilderness of Maon. 26 And Saul went 
on this side of the mountain, and David and 
Jus men on that side of the mountain: and 
David made haste to get away for fear of 
Saul; for Saul and his men compassed David 
and his men round about to take them. 
27 «| But there came a messenger unto Saul, 
saying, Haste thee, and come; for the 
Plstines have invaded the land. 28 Where- 
fore Saul returned from pursuing after David, 


they called that place Sela-hammahlekoth. 
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And it was told Saul that David was | 


15 And David saw that Saul 


and went against the Philistines: therefore | Philiſtern entgegen; daher heißt man den Ort 


1. Samuelis, 23. 


13 Da machte ₪0 David auf, fammt feinen 
Männern, deren bei ſechs hundert waren, und 
zogen aus von Kegila, und wandelten, wo ſie 
bin konnten. Da nun Saul angeſagt ward, daß 
David von Kegila entronnen war, ließ er ſein 
Ausziehen anſtehen. 14 David aber blieb in 
der Wüſte, in der Burg, und blieb auf dem 
Berge, in der Wüſte Siph. Saul aber ſuchte 
ihn ſein Lebenlang; aber Gott gab ihn nicht in 
ſeine Hände. 15 Und David ſahe, daß Saul 
ausgezogen war, ſein Leben zu ſuchen. Aber 
David war in der Wüſte Siph, in der Heide. 
16 Da machte ſich Jonathan auf, der Sohn 
Sauls, und ging hin zu David in die Heide, 
und ſtärkte ſeine Hand in Gott, 17 Und ſprach 
zu ihm: Fürchte dich nicht; meines Vaters 
Sauls Hand wird dich nicht finden, und du wirſt 
König werden über Iſrael, fo will ich der nächſte 
um dich fein; auch weiß ſolches mein Vater wohl. 
18 Und ſie machten beide einen Bund mit 
einander vor dem Herrn; und David blieb in 
der Heide, aber Jonathan zog wieder heim. 
19 Aber die Siphiter zogen hinauf zu Saul gen 
Gibea, und ſprachen: Iſt nicht David bei uns 
verborgen in der Burg, in der Heide, auf dem 
Hügel Hachila, der zur Rechten liegt an der 
Wüſte? 20 So komme nun der König hernieder, 
nach alle ſeines Herzens Begehr; ſo wollen wir 
ihn überantworten in des Königs Hände. 21 Da 
ſprach Saul: Geſegnet ſeid ihr dem Herrn, daß 
ihr euch mein erbarmet habt. 22 So gehet nun 
hin, und werdet es noch gewiſſer, daß ihr wiſſet 
und ſehet, an welchem Ort ſeine Füße geweſen 
ſind, und wer ihn daſelbſt geſehen habe; denn 
mir iſt geſagt, daß er liſtig iſt. 23 Beſehet und 
erkundet alle Oerter, da er ſich verkreucht, und 
kommet wieder zu mir, wenn ihrs gewiß ſeid; 
ſo will ich mit euch ziehen. Iſt er im Lande, ſo 
will ich nach ihm forſchen unter allen Tauſenden 
in Juda. 24 Da machten ſie ſich auf, und gingen 
gen Siph, vor Saul hin. David aber und ſeine 
Männer waren in der Wüſte Maon, auf dem 
Gefilde zur Rechten der Wüſte. 25 Da nun 
Saul hinzog mit ſeinen Männern zu ſuchen, 
ward es David angeſagt; und er machte ſich 
hinab in den Fels, und blieb in der Wüſte 
Maon. Da das Saul hörete, jagte er David 
nach in der Wüſte Maon. 26 Und Saul mit 
ſeinen Männern ging an einer Seite des Berges, 
David mit ſeinen Männern an der andern Seite 
des Berges. Da David aber eilete, dem Saul 
zu entgehen; da umringete Saul, ſammt ſeinen 
Männern, David und ſeine Männer, daß er ſie 
griffe. 27 Aber es kam ein Bote zu Saul, und 
ſprach: Eile, und komm; denn die Philiſter 
ſind ins Land gefallen. 
von dem Nachjagen Davids, und zog hin, den 


Sela Mahelkoth. 


28 Da kehrete ſich Saul 
| retourna de la poursuite de David et s'en 


I. SAMUEL, XXIII. 


13 J Alors David se leva, ainsi que ses gena, 
environ six cents homines, et ils sortirent de 
Kehila, et s'en allèrent où ils purent. On 
rapporta donc à Saül que David s'était sauve 
de Kéhila, et il cessa de marcher. 14 Or 
David demeura au désert, dans des lieux forts, 
et se tint sur une montagne au désert de Ziph. 
Saül le cherchait tous les jours; mais Dieu 
ne le livra point entre ses mains. 15 David 
voyant que Sail était sorti pour chercher son 
àme, se tenait ainsi au désert de Ziph, dans la 
forêt. 16 J Cependant Jonathan, fils de Saül, 
se leva et s'en alla dans la forêt vers David, 
et fortifia ses mains en Dieu. 17 Il lui dit: 
Ne crains point; car la main de Saül, mon 
pere, ne t'atteindra point; mais tu régneras 
sur Israél, et moi je serai le second aprés toi ; 
et méme Saül, mon père, le sait bien. 18 Ils 
firent donc alliance ensemble devant le 
SEIGNEUR. Puis David demeura dans la forét, 
et Jonathan s'en'alla dans sa maison. 19 | Or 
les Ziphiens montérent vers Saül, à Guibha, 
et lui dirent: David ne se tient-il pas caché 
parmi nous, dans des lieux forts, dans la forét, 
au coteau de Hakila, qui est à main droite de 
Jésimon ? 20 Maintenant donc, 0 roi! si tout 
le désir de ton ame est de descendre, descends, 
et ce sera à nous à le livrer entre les mains du 
roi. 21 Alors Saül dit: Soyez bénis, vous, de 
par le SEIGNEUR, de ce que vous avez eu pitié 
de moi. 22 Allez, je vous prie, et préparez 
toutes choses; sachez et reconnaissez le lieu 
où il a posé son pied, e£ qui laura vu là; car 
on m'a dit qu'il est fort rusé. 23 Reconnaissez 
done et sachez dans laquelle de toutes ces 
retraites il se tient caché; puis retournez vers 
moi quand vous en serez assurés, et j'irai avec 
vous; et s'il est au pays, je le chercherai 
soigneusement parmi tous les milliers de Juda. 
24 Ils se levérent donc et s'en allérent à Ziph 
devant Saül. Mais David et ses gens étaient 
au désert de Mahon, dans la plaine, à main 
droite de Jésimon. 25 Ainsi Saül et ses gens 
s'en allérent le chercher. Cependant on le 
rapporta à David, et il descendit dans la roche 
et demeura au désert de Mahon; ce que Saül 
ayant appris, il poursuivit David au désert de 
Mahon. 26 Or Saül marchait en-dega de la 
montagne, et David et ses gens allaient de 
lautre côté de cette montagne; et David se 
hátait autant qu'il pouvait de s'en aller de 
devant Saül, mais Saül et ses gens environ- 
nérent David et ses gens pour le prendre. 
27 J Sur cela, un messager vint à Saül, en 
disant: Háte-toi et viens, car les Philistins se 
sont jetés sur le pays. 28 Alors Saül s'en 


alla au-devant des Philistins. C'est pcurquoi 
on & appelé ce lieu-là Sélah-Hammalékoth. 
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BAZIAEION A’. xo’. 


KE. xô’. 


1 KAI avéorn Aavld ékeidev kai ixadicer tv roig 
orevoic ‘Evyaddi. 2 Kai iyevhðn we aviorpepe 
Zao)À ard עשז ע006ו07‎ addoptAwy, kai arnyyéeAn 
avrg Aeyovrwv Ort Aavid iv rj iphuy ‘Evyaddi. 
3 Kal Maße ued’ éavroU סקז‎ yAidadag avdpwy 
txdexrove ik mavróc lopaQ, kal éropedOy שפד‎ 
tov Aavió kai rove ávópac aùroŭ imi mpdcwrov 
Zaddaiép. 


/ „ : 
עשועוןוסה‎ Tac éni rijg 0000, kai Hy 4668 ornAaiov 


4 Kai X0:v tic rag dyéAag עשז‎ 


kai Eaov\ 6/0056 zapackevácacÓ0at, kai Aavid kai 
oi dvòpeg 20700 towrepov ToU crqAaiov ikáÜgvro. 
5 Kal elroy oi avdpeg Aaviü 7006 aùróv "1000 7) 
"pipa ₪078 ny sirme Köpiog rpog ot mapadobrvat 
roy ixÜpóv cov siç rag Xtipág cov, kai roigoeig 
aitp wç ע07₪00‎ iv ó$0aXuoic cov’ kai avéiorn 
Aavió kal dp rò mrepúyiov rijg dumdoidoc rod 
Tao XAa0paiec. 6 Kai éyevnOn pera cabra 
kal imarake kapdia Aavid abróv, Ort ageide 0 
7 Kai etre Aavid 


mpoc rove avdpac abrov Mndapéic por rapa Kvpiov, 


mrepvytov rig GirAoidog abrou. 


ei roigow TÒ Dijua TovTO ry kvpiq pov TQ XpurQ 
Kvpíov trevéykat xeipà pov èr’ avrov, Or, xotoròg 
Kvpiov écriv odrog. 8 Kai éreice Aavld 7006 dvópac 
abro) iv Aóyoic, kal 006 EdwKev abroic àvacrávrag 
00006 róv XaoóX' ai aviorn Xao)À xal raréßn 
Tiv 00óv. 9 Kai avéory Aavló ómícw avrod ik 
kat gn Aavid ש07)0‎ EaotA 
kal k BN TO eig ra 
o rio abrob, kal Exupe Aavid ¿mi שס דש 60סה‎ 
10 Kai cime 


Aavid modg Laow “Iva ri 0600600 röv Aóywv rod 


Tod omnAaiou * 
Aéyov 0016 Bacired * 


imi rv y)v kai mpocexbynoey avrg. 


Aaod Aeyovrwv ‘loot Aavid byrei rv e cov; 
11 Jo od ¿v rj juépg rabry éwpákactw ot 000004 
טסט‎ ₪0 mapidwKé oe 600006 cljuepoy eig xeipág pov 
ty ræ onmndaip, kai 006 nBovdnOny drokreivat 
oe, kai épetoauny cov kai sima Obe imoisw 6 
pov iri kÜpióv pov, Ort ypiorog Kupiov 00706 iort, 
12 Kai ido ro rrepvyiov rie 00700006 cou tv rj 
וקא‎ pov, tyw d$gogka TÒ mrepdytoy kai obe 
drikraykd oe’ Kat yvàOt Kai ioe chpéepov Ort oh 
fort kakia iv rjj yepi pov 000% dot Bea kai AOéraig 
kai où% Juapryka eig ot, kai où 060060600 Tv 
Vvxiv wou AaBeiw atryv. 13 Auacat Kópioc ava 
עסספון‎ épgoU Kai cod, Kai tkéiKycat oot Kipiog ix cob, 
kal ù xeip pou 006 fora: imi 065 14 KaOwe Aéyerat 
„ 7apagoN4 ý apyaia "EZ àvóuwv iÉsebotrak 
N -E Kai y x& pov ove fora imi oi. 
15 Kai viv ózícw rivoc od tkmoptóg, GH 
Topa; órícw rivoc caradiweec ov; Óricw kvvóc 
riOyykKorog kai 670/06 WiddAov évég; 16 70 
Köpiog tic kpirv kai òͤcỹju ava pécov ססון?‎ 
kai ava’ uécov cov, 160% Köpiog kai kpivat rv 
fk xeioog .טסט‎ 


Kpiciv pov kai dikacat pot 


I SAMUELIS, XXIV. 


CAPUT XXIV. 


1 ASCENDIT ergo David inde, et habitavit 
in locis tutissimis Engaddi. 2 Cumque re- 
versus esset Saul, postquam persecutus est 
Philisthæos, nuntiaverunt ei, dicentes: Ecce, 
David in deserto est Engaddi. 3 Assumens 
ergo Saul tria millia electorum virorum ex 
omni Israel, perrexit ad investigandum David 
et viros ejus, etiam super abruptissimas 
petras, que solis ib.cibus pervie sunt. 4 Et 
venit ad caulas ovium, quee se offerebant 
vianti; eratque ibi spelunca, quam ingressus 
est Saul, ut purgaret ventrem: porro David 
et viri ejus in interiore parte spelunce latebant. 
5 Et dixerunt servi David ad eum: Ecce dies, 
de qua locutus est Dominus ad te: Ego tradam 
tibi inimicum tuum, ut facias ei sicut placuerit 
in oculis tuis. Surrexit ergo David, et precidit 
oram chlamydis Saul silenter. 6 Post hec 
percussit cor suum David, eo quod abscidisset 
oram chlamydis Saul. 7 Dixitque ad viros 
suos: Propitius sit mihi Dominus, ne faciam 
hane rem domino meo, christo Domini, ut 
mittam manum meam in eum, quia christus 
Domini est. 8 Et confregit David viros suos 
sermonibus, et non permisit eos ut consurge- 
rent in Saul: porro Saul exurgens de spelunca, 
pergebat 609010 itinere. 9 Surrexit autem et 
David post eum: et egressus de spelunca, 
clamavit post tergum Saul, dicens: Domine mi 
rex. Et respexit Saul post se: et inclinans se 
David pronus in terram, adoravit, 10 Dixit- 
que ad Saul: Quare audis verba hominum 
loquentium, David querit malum adversum 
te? 11 Ecce hodie viderunt oculi tui, quod 
tradiderit te Dominus in manu mea in 
spelunca: et cogitavi ut occiderem te, sed 
pepercit tibi oculus meus; dixi enim: Non 
extendam manum meam in dominum meum, 
quia christus Domini est. 12 Quin potius 
pater mi, vide, et cognosce oram chlamydis 
tue in manu mea: quoniam cum preescin- 
derem summitatem chlamydis tue, 1 
extendere manum meam in te; animadverte, 
et vide, quoniam non est in manu mea 
malum, neque iniquitas neque peccavi in te: 
tu autem insidiaris anime me: ut auferas 
eam. 13 Judicet Dominus inter me et te, et 
ulciscatur me Dominus ex te: manus autem 
mea non sit in te. 14 Sieut et in proverbio 
antiquo dicitur: AB IMPIIS egredietur 
impietas: manus ergo mea non sit in te. 
18 Quem persequeris, rex Israel? quem 
persequeris? canem mortuum persequeris, 
et pulicem unum. 16 Sit Dominus judex, 
et judicet inter me et te: et videat, et judicet 
causam meam, et eruat me de manu tua. 
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1. SAMUEL, XXIII. XXIV. 


29 J And David went up from thence, and 
dwelt in strong holds at En-gedi. 


CHAPTER XXIV. 


1 AND it came to pass, when Saul was 
returned from following the Philistines, that 
it was told him, saying, Behold, David is in 
the wilderness of En-gedi. 2 Then Saul took 
three thousand chosen men out of all Israel, 
and went to seck David and his men upon 
the rocks of the wild goats. 3 And he came 
to the sheepcotes by the way, where was a 
cave; and Saul went in to cover his fect : and 
David and his men remained in the sides of 
the cave. 4 And the men of David said unto 
him, Behold the day of which the LORD said 
unto thee, Behold, I will deliver thine enemy 
into thine hand, that thou mayest do to him 
as it shall seem good unto thee. Then David 
arose, and cut off the skirt of Saul’s robe 
privily. 5 And it came to pass afterward, 
that David’s heart smote him, because he had 
cut off Saul’s skirt. 6 And he said unto his 
men, The Lorp forbid that I should do this 
thing unto my master, the LoRD’s anointed, 
to stretch forth mine hand against him, seeing 
he is the anointed of the Lorp. 7 So David 
stuyed his servants with these words, and 
suffered them not to rise against Saul. But 
Saul rose up out of the cave, and went on 
his way. 8 David also arose afterward, and 
went out of the cave, and cried after Saul, 
saying, My lord the king. And when Saul 
looked behind him, David stooped with his 
face to the earth, and bowed himself. 9 And 
David said to Saul, Wherefore hearest thou 
men’s words, saying, Behold, David seeketh 
thy hurt? 10 Behold, this day thine eyes 
have seen how that the Lorn had delivered 
thee to day into mine hand in the cave: and 
some bade me kill thee: but mine eye spared 
thee; and I said, I will not put forth mine 
hand against my lord; for he ₪ the Lonp's 
anointed. 11 Moreover, my father, see, yea, 
see the skirt of thy robe in my hand: for in 
that I cut off the skirt of thy robe, and killed 
thee not, know thou and see that there is 
neither evil nor transgression in mine hand, 
and I have not sinned against thee; yet thou 
huntest my soul to take it. 12 The Lorp 
judge between me and thee, and the Lorp 
avenge me of thee: but mine hand shall not 
be upon thee. 13 As saith the proverb of the 
ancients, Wickedness proceedeth from the 
wicked: but mine hand shall not be upon 
thee. 14 After whom is the king of Israe] 
come out? after whom dost thou pursue? 
after a dead dog, after a flea. 15 The Lorp 
therefore be judge, and judge between 
me and thee, and see, and plead my 
cause, and deliver me out of thine hand. 
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1. Samuelis, 24. 


Das 21. 


1 Und David zog hinauf von dannen, und 


blieb in der Burg Engedi. 2 Da nun Saul 
wieder kam von den Philiftern, ward ihm 
geſagt: Siehe, David ift in der Wüſte Engedi. 
3 Und Saul nahm drei tauſend junger Mannſchaft 
aus ganz Iſrael, und zog hin, David ſammt 
ſeinen Männern zu ſuchen, auf den Felſen der 
Gemſen. 4 Und da er kam zu den Schafhürden 
am Wege, war daſelbſt eine Höhle, und Saul 
ging hinein ſeine Füße zu decken. David aber 
und ſeine Männer ſaßen hinten in der Höble. 
5 Da ſprachen die Männer Davids zu ihm: 
Siehe, das iſt der Tag, davon der Herr dir 
geſagt hat: Siehe, ich will deinen Feind in deine 
Hände geben, daß du mit ihm thuſt, was dir 
gefällt. Und David ſtund auf, und ſchnitt leiſe 
einen Zipfel vom Rock Sauls. 6 Aber darnach 
ſchlug ihm ſein Herz, daß er den Zipfel Saul 
hatte abgeſchnitten, 7 Und ſprach zu ſeinen 
Männern: Das laſſe der Herr ferne von mir 
ſein, daß ich das thun ſollte, und meine Hand 
legen an meinen Herrn, den Geſalbten des 
Herrn; denn er iſt der Geſalbte des Herrn, 
8 Und David weiſete ſeine Männer von ſich mit 
Worten, und ließ ſie nicht wider Saul ſich 
auflehnen. Da aber Saul ſich aufmachte aus 
der Höhle, und ging auf dem Wege; 9 Machte 
ſich darnach David auch auf, und ging aus der 
Höhle, und rief Saul hinten nach und ſprach: 
Mein Herr König. Saul ſahe hinter ſich. Und 
David neigte ſein Antlitz zur Erde, und betete 
an; 10 Und ſprach zu Saul: Warum gehorcheſt 
du Menſchen Wort, die da ſagen: David ſuchet 
dein Unglück? 11 Siehe, heutiges Tages ſehen 
deine Augen, daß dich der Herr heute hat in 
meine Hand gegeben in der Höhle, und es ward 
geſagt, daß ich dich ſollte erwürgen. Aber es 
ward dein verſchonet, denn ich ſprach: Ich will 
meine Hand nicht an meinen Herrn legen, denn 
er iſt der Geſalbte des Herrn. 12 Mein Vater, 
ſiehe doch den Zipfel von deinem Rock in meiner 
Hand, daß ich dich nicht erwürgen wollte, da ich 
den Zipfel von deinem Rock ſchnitt. Erkenne 
und ſiehe, daß nichts Böſes in meiner Hand iſt, 
noch keine Uebertretung. Ich habe auch an dir 
nicht geſündiget; und du jageſt meine Seele, daß 
du ſie wegnehmeſt. 13 Der Herr wird Richter 
ſein zwiſchen mir und dir, und mich an dir 
rächen; aber meine Hand ſoll nicht über dir ſein. 
14 Wie man ſagt nach dem alten Sprüchwort: 
Von Gottloſen kommt Untugend. Aber meine 
Hand ſoll nicht über dir ſein. 15 Wem zeuchſt 
du nach, König von Iſrael? Wem jageſt du 
nach? Einem todten Hunde, einem einigen Floh? 
16 Der Herr ſey Richter, und richte zwiſchen 


Sache aus, und rette mich von deiner Hand. 


| puce? 
mit unb bir, unb febe brein, unb füfre meine | 
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I. SAMUEL, XXIV. 


CHAPITRE XXIV. 

1 Pris David monta de lÀ, et demeura dans 
les lieux forts de Hen-Gucdi. 2 Or, quand 
Saül fut revenu de la poursuite des Philistins, 
on lui fit ce rapport et on lui dit: Voici, 
David est au désert de Hen-Guédi. 3 Alors 
Saül prit de tout Israël trois mille hommes 
d'élite, et s'en alla chercher David et ses gens 
jusque sur le haut des rochere des chamois. 
4 Saül vint aussi au parc des brebis, auprés 
du chemin où il y avait une caverne; et il y 
entra pour se couvrir les picds. Or, David et 
ses gens se tenaient au fond de la caverne. 
5 Et les gens de David lui dirent: Voilà le 
jour dont le SEIGNEUR t'a dit: Voici, je livre 
ton ennemi entre tes mains, afin que tu lui 
fasses 06 qui sera agréable à tes yeux. Alors 
David se leva et coupa doucement le pan du 
manteau de Saül. 6 Aprés cela David fut 
ému en son cœur de ce qu'il avait coupé le 
pan du manteau de Saül, 7 Et il dit à ses 
gens: Que le SEIGNEUR me garde de com- 
mettre une telle action contre mon seigneur, 
qui est l'oint du SEIGNEUR, et de porter ma 
main contre lui; car il est l'oint du SEIGNEUR. 
8 C'est ainsi que David retint ses gens par ses 
paroles, et ne leur permit point de s'élever 
contre Saül. Puis Saül se leva de la caverne 
et s'en alla son chemin. 9 Aprés cela David 
se leva, sortit de la caverne, et cria aprés 
Saül, en disant: Mon seigneur et mon 
roi! Alors, Saul regarda derriére lui, et David 
s'inclina le visage contre terre et se prosterna. 
10 «| Puis David dit à Saül: Pourquoi écoute- 
rais-tu les paroles des gens qui disent: Voici, 
David cherche ta perte? 11 Voici, en ce jour 
tes yeux ont vu qu'aujourd'hui le SEIGNEUR 
t'avait livré en ma main dans la caverne, et 
lon m'a dit que je te tuasse. Mais je t'ai 
épargné, et j'ai dit: Je ne porterai point ma 
main sur mon seigneur; car il est l'oint du 
SEIGNEUR. 12 Regarde donc, mon pére, vois 
dans ma main le pan de ton manteau; car j'ai 
coupé ce pan de ton manteau, et je ne t'ai 
point tué. Sache et reconnais qu'il n'y a 
point de mal, ni d'iniquité en ma main, et que 
je n'ai point péché contre toi. Or tu épies 
mon ame pour me l'óter. 13 Le SEIGNEUR 
sera juge entre moi et toi, et le SEIGNEUR 
me vengera de toi; mais ma main ne sera 
point sur toi. 14 Ainsi que le dit le proverbe 
des anciens: C'est des méchants que vient la 
méchanceté. C'est pourquoi ma main ne sera 
point sur toi. 15 Aprés qui est sorti le roi 
d'Israël? Qui poursuis-tu? Un chien mort, une 
16 Le SEIGNEUR sera donc juge; 
il jugera entre moi et toi; il regardera et 
plaidera ma cause ; il me garantira de ta main. 
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I. SAMUELIS, XXIV. XXV. 


17 Cum autem complesset David loquens 
sermones hujuscemodi ad Saul, dixit Saul: 
Numquid vox hzc tua est fili mi David? Et 
levavit Saul vocem suam, et flevit: 18 Dixit- 
que ad David: Justior tu es quam ego: tu 
enim tribuisti mihi bona: ego autem reddidi 
19 Et tu indieasti hodie que 
feceris mihi bona: quomodo tradiderit me 
Dominus in manum tuam, et non occideris me. 


tibi mala. 


20 Quis enim cum invenerit inimicum suum, 
dimittet eum in via bona? Sed Dominus 
reddat tibi vicissitudinem hane, pro eo quod 
hodie operatus es in me. 21 Et nunc quia 
scio-quod certissime regnaturus sis, et habiturus 
in manu tua regnum Israel: 22 Jura mihi 
in Domino, ne deleas semen meum post me, 
neque auferas nomen meum de domo patris 
23 Et juravit David Sauli. Abiit ergo 
Saul in domum suam; et David et viri ejus 
ascenderunt ad tutiora loca. 


mel. 


CAPUT XXV. 


1 MonTUUS est autem Samuel, et congre- 
gatus est universus Israel, et planxerunt eum, 
et sepelierunt eum in domo sua in Ramatha. 
Consurgensque David descendit in desertum 
Pharan. 2 Erat autem vir quispiam in 
solitudine Maon, et possessio ejus in Carmelo, et 
homo ille maguus nimis: erantque ei oves tria 
millia, et mille capre: et accidit ut tonderetur 
grex ejus in Carmelo. 3 Nomen autem viri 
ilius erat Nabal: et nomen uxoris ejus 
Abigail; eratque mulier illa prudentissima et 
speciosa: porro vir ejus durus, et pessimus, 
et malitiosus: erat autem de genere Caleb. 
4 Cum ergo audisset David in deserto quod 
tonderet Nabal gregem suum, 5 Misit decem 
juvenes, et dixit eis: Ascendite in Carmelum, 
et venietis ad Nabal, et salutabitis eum ex 
nomine meo pacifice. 6 Et dicetis: Sit 
fratribus meis, et tibi pax, et domui tue pax, 
et omnibus, quecumque habes, sit pax. 
1 Audivi quod tonderent pastores tui, qui erant 
nobiscum in deserto: nunquam eis molesti 
fuimus, nec aliquando defuit quidquam eis de 
grege, omni tempore quo fuerunt nobiscum in 
Carmelo. 8 Interroga pueros tuos, et indica- 
bunt tibi. Nune ergo inveniant pueri tui 
gratiam in oculis tuis: in die enim bona 
venimus: quodcumque invenerit manus tua, da 
servis tuis, et filio tuo David. 9 Cumque venis- 
sent pueri David, locuti sunt ad Nabal omnia 
verba hace ex nomine David: et siluerunt. 
10 Respondens autem Nabal pueris David, ait: 
Quis est David? et quis est filius Isai? hodie 


xwpotvreg 1600706 ik Movswrov rod kvpiov abro. | increverunt servi qui fugiunt dominos suos. 
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I. SAMUEL, XXIV. XXV. 


16 J And it came to pass, when David had 
made an end of speaking these words unto 
Saul, that Saul said, Zs this thy voice, my son 
David? And Saul lifted up his voice, and wept. 
17 And he said to David, Thou art more 
righteous than 1: for thou hast rewarded me 
good, whereas I have rewarded thee evil. 
18 And thou hast shewed this day how that 
thou hast dealt well with me: forasmuch as 
when the Lorp had delivered me into thine 
hand, thou killedst me not. 19 For if a man 
tind his enemy, will he let him go well away ? 
wherefore the Lorp reward thee good for 
that thou hast done unto me this day. 20 And 
now, behold, I know well that thou shalt 


surely be king, and that the kingdom of | 


Israel shall be established in thine hand. 
21 Swear now therefore unto me by the 
Lorp, that thou wilt not cut off my seed 
after me, and that thou wilt not destroy my 
name out of my father's house. 22 And David 
sware unto Saul. And Saul went home; but 
David and his men gat them up unto the 
hold. 


CHAPTER XXV. 
1 AND Samuel died; and all the Israelites 


were gathered together, and lamented him, | 


and buried him in his house at Ramah. And 
David arose, and went down to the wilderness 
of Paran. 2 And there was a man in Maon, 
whose possessions were in Carmel; and the 
man was very great, and he had three 
thousand sheep, and a thousand goats: and 
he was shearing his sheep in Carmel. 3 Now 
the name of the man was Nabal; and the 


name of his wife Abigail: and she was a | 


woman of good understanding, and of a 
beautiful countenance: but the man was 
churlish and evil in his doings; and he was of 
the house of Caleb. 4 4 And David heard in 
the wilderness that Nabal did shear his sheep. 
5 And David sent out ten young men, and 
David said unto the young men, Get you up 
to Carmel, and go to Nabal, and greet him in 
my name: 6 And thus shall ye say to him 
that liveth i» prosperity, Peace be both to 
thee, and peace be to thine house, and peace 
be unto all that thou hast. 7 And now I have 
heard that thou hast shearers: now thy 
shepherds which were with us, we hurt them 
not, neither was there ought missing unto 
them, all the while they were in Carmel. 
8 Ask thy young men, and they will shew 
thee. Wherefore let the young men find 
favour in thine eyes: for we come in a good 
day: give, I pray thee, whatsoever cometh to 
thine hand unto thy servants, and to thy son 
David. 9 And when David's young men 
came, they spake to Nabal according to all 
those words in the name of David, and ceased. 
10 J And Nabal answered David's servants, 
and said, Who zs David? and who is the son 
of Jesse? there be many servants now a days 


| 
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1. Samuelis, 24, 25. 


17 Als nun David ſolche Worte zu Saul fatte 
ausgeredet, ſprach Saul: IR das nicht deine 
Stimme, mein Sohn David? Und Saul hub 
auf ſeine Stimme, und weinete, 18 Und ſprach 
zu David: Du biſt gerechter, denn ich. Du 
baft mir Gutes beweiſet, ich aber habe dir 
Böſes beweiſet. 19 Und du þat mir heute 
angezeiget, wie du Gutes an mir gethan haſt, 
daß mich der Herr hatte in deine Hände 
beſchloſſen, und du mich doch nicht erwürget haſt. 
20 Wie ſollte jemand ſeinen Feind finden, und 
ihn laſſen einen guten Weg gehen? Der Herr 
vergelte dir Gutes für dieſen Tag, das du an 
mir gethan haſt. 21 Nun ſiehe, ich weiß, daß du 
König werden wirft, und das Königreich Iſrael 
ſtehet in deiner Hand. 22 So ſchwöre mir nun 
bei dem Herrn, daß du nicht ausrotteſt meinen 
Samen nach mir, und meinen Namen nicht 
austilgeſt von meines Vaters Hauſe. 23 Und 
David ſchwur Saul. Da zog Saul heim; David 
aber mit ſeinen Männern machten ſich hinauf 
auf die Burg. 


Das 25. Capitel. 


1 Und Samuel ſtarb, und das ganze Iſrael 
verſammelte ſich, trugen Leide um ihn, und 
begruben ihn in ſeinem Hauſe zu Rama. David 
aber machte ſich auf, und zog hinab in die 
2 Und es war ein Mann zu 


Maon, und ſein Weſen zu Carmel; und der 


Mann war faſt großen Vermögens, und hatte 
drei tauſend Schafe, und tauſend Ziegen. Und 
begab ſich eben, daß er ſeine Schafe beſchor zu 
Carmel. 3 Und er hieß Nabal, ſein Weib aber 


und ſchön von Angeſicht; der Mann aber war 
hart und boshaftig in ſeinem Thun, und war 
einer von Caleb. 4 Da nun David in der 
Wüſte hörete, daß Nabal ſeine Schafe beſchor; 


5 Sandte er aus zehn Jünglinge, und ſprach zu 


ihnen: Gehet hinauf gen Carmel; und wenn ihr 
zu Nabal kommt, ſo grüßet ihn von meinet wegen 
freundlich, 6 Und ſprechet: Glück zu, Friede 
ſey mit dir, und deinem Hauſe, und mit allem, 
das du pat! 7 Ich habe gehöret, daß du 
Schafſcherer haſt. Nun deine Hirten, die du 
haſt, ſind mit uns geweſen, wir haben ſie nicht 
verhöhnet, und hat ihnen nichts gefehlet an der 
Zahl, fo lange fie zu Carmel gewefen find. 
8 Frage deine Jünglinge darum, die werdens 
dir ſagen; und laß die Jünglinge Gnade finden 
vor deinen Augen, denn wir find auf einen 
guten Tag kommen. Gib deinen Knechten und 
deinem Sohn David, was deine Hand findet. 
9 Und da die Jünglinge Davids hinkamen, 


und von Davids wegen alle diefe Worte 


1 


mit Nabal geredet hatten, höreten fie auf. 
10 Aber Nabal antwortete den Knechten 
Davids, und ſprach: Wer ifl der David? unb 


I. SAMUEL, XXIV. XXV. 


17 J Et, aussitót que David eut achevé de dire 
ces paroles à Saül, il arriva que Saül dit: 
N'est-ce pas là ta voix, mon fils David? Alors 
Naül éleva sa voix et pleura. 18 Puis il dit 
à David: 'l'u es plus juste que moi; car pour 
le mal que je t'ai fait, tu m'as rendu le bien. 
19 Et tu m'as fait reconnaltre aujourd'hui que 
tu uses de bonté envers moi; car le SEIGNEUR 
m'a livré entre tes mains, et tu ne m'as point 
tué. 20 Or, qui est-ce qui, ayant trouvé son 
ennemi, le laisserait aller en paix? Que le 
SEIGNEUR te rende donc du bien, pour ce que 
tu m'as fait aujourd'hui. 21 Et maintenant, 
voici, je connais que certainement tu régneras, 
et que le royaume d'Israél sera ferme entre tes 
mains. 22 C'est pourquoi, maintenant, jurc-inoi 
par le SEIGNEUR que tu ne détruiras point ma 
race aprés moi, et que tu n'extermineras point 
mon nom de la maison de mon pére. 23 Alors 
David le jura à Saül. Puis Saül s'en alla en 
sa maison; et David et ses gens montérent 
dans le lieu fort. 


CHAPITRE XXV. 


1 Or Samuél mourut. Alors tout Israél s'as- 
sembla, et le pleura. Puis on l'ensevelit dans sa 
maison à Rama. Et David se leva et descendit 
au désert de Paran. 2 Or, il y avait 8 Mahon 
un homme qui avait son bien au Carmel. Cet 
homme-là était fort riche, car il avait trois 
mille brebis et mille chévres; et il était au 
Carmel quand on tondait ses brebis. 3 Cet 


hieß Abigail, und war ein Weib guter Vernunft, homme se nommait Nabal, et sa femme se 


nommait Abigail C'était une femme de bon 
sens, et belle de visage. Mais lui était un 
homme grossier et d'un mauvais caractére. 
Et il était de la race de Kaleb. 4 J Or, 
David ouit dire dans le désert que Nabel 
tondait ses brebis. 5 Et il envoya dix de ses 


gens, et leur dit: Montez au Camel, allez- 


vous-en vers Nabal, saluez-le en mon nom. 
6 Et dites-lui: Vis en prospérité; paix à toi, 
à ta maison et à tout ce qui est à toi! 7 Or, 
maintenant, j'ai appris que tu as les tondeurs; 
et tes bergers ont été avec nous, et nous ne 
leur avons fait aucune injure: pendant tout le 
temps qu'ils ont été au Carmel, rein du leur ne 
s'est perdu. 8 Demande-le-leur, et ils te le 
diront. Que ces gens trouvent donc gráce à 
tes yeux, puisque nous sommes venus en un 
bon jour. Nous te prions de donner à tes 
serviteurs et à David, ton fils, ce qui te viendra 
en main. 9 Les gens de David allérent done, 
et dirent à Nabal toutes ces paroles, au nom 
de David. Puis, ils se turent. 10 % Mais 
Nabal répondit aux serviteurs de David et 
dit: Qui est David, et qui est le fils 


wer ift der Sohn Iſai? Es werden jetzt der | d’Isai? Aujourd'hui, il est beaucoup de servi- 


that break away every man from his master. | Knechte viel, die fih von ihren Herren reifen. 
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L SAMUELIS, XXV. 


11 Tollam ergo panes meos, et aquas meas, et 
carnes pecorum, que occidi tonsoribus meis, et 
dabo viris quos nescio unde sint? 12 Regressi 
sunt itaque pueri David per viam suam, et 
reversi venerunt, et nuntiaverunt ei omnia 
verba quz dixerat. 13 Tune ait David pueris 
suis: Accingatur unusquisque gladio suo. Et 
accincti sunt singuli gladiis suis, accinctusque 
est et David ense suo: et secuti sunt David 
quasi quadringenti 
remanserunt ad sarcinas. 


viri: porro ducenti 
14 Abigail autem 
uxori Nabal nuntiavit unus de pueris suis, 
dicens: Ecce, David misit nuntios de deserto, 
ut benedicerent domino nostro: et aversatus 
est eos; 15 Homines isti, boni satis fuerunt 
nobis, et non molesti: nec quidquam aliquando 
perit omni tempore, quo fuimus conversati 
cum eis in deserto; 16 Pro muro erant nobis 
tam in nocte quam in die, omnibus diebus 
quibus pavimus apud eos greges. 17 Quam 
ob rem considera, et recogita quid facias: 
quoniam completa est malitia adversum virum 
tuum, et adversum domum tuam, et ipse est 
filius Belial, ita ut nemo possit ei loqui. 
18 Festinavit igitur Abigail, et tulit ducentos 
panes, et duos utres vini, et quinque arietes 
000408, et quinque sata polente, et centum 
ligaturas uve passe, et ducentas massas 
caricarum, et posuit super asinos. 19 Dixitque 
pueris suis: Præcedite me; ecce, ego post 
tergum sequar vos: viro autem suo Nabal non 
indicavit. 20 Cum ergo ascendisset asinum, 
et descenderet ad radices montis, David et 
viri ejus descendebant in occursum ejus, 
quibus et illa occurrit. 21 Et ait David: Vere 
frustra servavi omnia que hujus erant in 
deserto, et non periit quidquam de cunctis quse 
ad eum pertinebant: et reddidit mihi malum 
pro bono. 22 Hc faciat Deus inimicis David, 
et hec addat, si reliquero de omnibus que ad 
ipsum pertinent usque mane, mingentem ad 
parietem. 23 Cum autem vidisset Abigail 
David, festinavit, et descendit de asino, et 
procidit coram David super faciem suam, et 
adoravit super terram, 24 Et cecidit ad pedes 
ejus, et dixit: In me sit, domine mi, hee 
iniquitas: loquatur, obsecro, ancilla tua in 
auribus tuis: et audi verba famule tue. 
25 Ne ponat, oro, dominus meus rex cor 
suum super virum istum iniquum Nabals 
quoniam secundum nomen suum stultus est, 
et stultitia est cum eo: ego autem ancilla tug 
non vidi pueros tuos, domine mi, quos misisti. 


I. SAMUEL, XXV. 


11 Shall I then take my bread, and my water, 
and my flesh that I have killed for my 
shearers, and give it unto men, whom I know 
not whence they bef 12 So David's young 
men turned their way, and went again, and 
came and told him all those sayings. 13 And 
David said unto his men, Gird ye on every 
man his sword. And they girded on cvery 


man his sword; and David also girded on | 


his sword: and there went up after David 
about four hundred men; and two hundred 
abode by the stutt. 14 J But one of the 


young men told Abigail, Nabal’s wife, saying, 


Behold, David sent messengers out of the 
wilderness to salute our master; and he railed 
on them. 15 But the men were very good 
unto us, and we were not hurt, neither missed 
we any thing, as long as we were conversant 
with them, when we were in the fields: 
16 They were a wall unto us both by night 
and day, all the while we were with them 
keeping the sheep. 17 Now therefore know 
and consider what thou wilt do; for evil is 
determined against our master, and against 
all his household: for he ₪ such a son of 
Belial, that a man cannot speak to him. 
18 J Then Abigail made haste, and took two 
hundred loaves, and two bottles of wine, and 
five sheep ready dressed, and five measures 
of parched corn, and an hundred clusters of 
raisins, and two hundred cakes of figs, and 
laid them on asses. 19 And she said unto her 
servants, Go on before me; behold, I come 
after you. 
Nabal. 
ass, that she came down by the covert of the 
hill, and, behold, David and his men came 


David had said, Surely in vain have I kept 
all that this fellow hath in the wilderness, so 
that nothing was missed of all that pertained 


EMEN mS cro eri | er bat; und er bezahlete mir Gutes mit Böſem. 


good. 22 So and more also do God unto the 
enemies of David, if I leave of all that pertain 
to him by the morning light any that pisseth 
against the wall. 23 And when Abigail saw 
David, she hasted, and lighted off the ass, 
and fell before David on her face, and bowed 
herself to the ground, 24 And fell at his 
feet, and said, Upon me, my lord, upon me 
let this iniquity be: and let thine handmaid, 
I pray thee, speak in thine audience, and hear 
the words of thine handmaid. 25 Let not 
my lord, I pray thee, regard this man of 
Belial, even Nabal: for as his name ₪, so is 
he; Nabal ₪ his name, and folly ₪ with 
him: but I thine handmaid saw not the 
young men of my lord, whom thou didst send. 


But she told not her husband | 
20 And it was so, as she rode on the 


der Schafe bei ihnen gehütet haben. 


1. Samuelis, 25. 


11 Sollt ich mein Brod, Waſſer und Fleiſch 
nehmen, das ich für meine Scherer geſchlachtet 
habe, und den Leuten geben, die ich nicht kenne, 
wo ſie her ſind? 12 Da kehreten ſich die 
Jünglinge Davids wieder auf ihren Weg, und 
da ſie wieder zu ihm kamen, ſagten ſie ihm 
ſolches alles. 13 Da ſprach David zu ſeinen 
Männern: Gürte ein jeglicher ſein Schwert 
um ſich. Und ein jeglicher gürtete ſein Schwert 
um ſich, und David gürtete ſein Schwert auch 
um ſich, und zogen ihm nach hinauf bei vier 
bundert Mann, aber zwei hundert blieben bei 
dem Geräthe. 14 Aber der Abigail, Nabals 
Weibe, ſagte an der Jünglinge einer, und 
ſprach: Siehe, David hat Boten geſandt aus 
der Wüſte, unſern Herrn zu ſegnen; er aber 
ſchnaubte ſie an. 15 Und ſie ſind uns doch ſehr nütze 
Leute geweſen, und haben uns nicht verhöhnet, 
und hat uns nichts gefehlet an der Zahl, ſo lange 
wir bei ihnen gewandelt haben, wenn wir auf 
dem Felde waren; 16 Sondern find unfere 
Mauern geweſen Tag und Nacht, ſo lange wir 
17 So 
merke nun, und ſiehe, was du thuſt; denn es 
iſt gewiß ein Unglück vorhanden über unſern 
Herrn, und über ſein ganzes Haus; und er iſt 
ein heilloſer Mann, dem niemand etwas ſagen 
darf. 18 Da eilete Abigail, und nahm zwei 
hundert Brode, und zwei Legel Weins, und fünf 
gekochte Schafe, und fünf Scheffel Mehl, und 
hundert Stück Roſinen, und zwei hundert Stück 
Feigen, und lud es auf Eſel; 19 Und ſprach zu 
ihren Jünglingen: Gehet vor mir hin; ſiehe, 
ich will kommen hernach. Und ſie ſagte ihrem 
Manne Nabal nichts davon. 20 Und als ſie 
auf dem Eſel ritt, und hinab zog im Dunkel 


down against her; and she met them. 21 Now en net the Sanib 


und ſeine Männer hinab, daß ſie auf ſie ſtieß. 
21 David aber hatte geredet: Wohlan, ich habe 
umſonſt behütet alles, das dieſer hat in der 
Wüſte, daß nichts gefeblet hat an allem, was 


22 Gott thue dieß und noch mebr den Feinden 
Davids, wo ich dieſem bis licht Morgen überlaſſe 
Einen, der an die Wand piſſet, aus allem, das 
er hat. 23 Da nun Abigail David ſahe, ſtieg 
ſie eilend vom Eſel, und fiel vor David auf 
ihr Antlitz, und betete an zur Erde, 24 Und 
fiel zu ſeinen Füßen, und ſprach: Ach, mein 
Herr, mein ſey dieſe Miſſethat, und laß deine 
Magd reden vor deinen Ohren, und höre die 
Worte deiner Magd. 25 Mein Herr ſetze nicht 
ſein Herz wider dieſen Nabal, den heilloſen 
Mann; denn er iſt ein Narr, wie ſein Name 
heißt, und Narrheit iſt bei ihm. Ich aber, 
deine Magd, habe die Jünglinge meines 
Herrn nicht geſehen, die du geſandt haſt. 


reer. 


I. SAMUEL, XXV. 


11 Or prendrais- je mon pain, et mon cau, rt 
la viande que j'ai apprétée pour mes tondeur, 
pour la donner à des gens dont je ne suis rie, 
pas méme d'où ils sont? 12 Alors les gens 
de David s'en retournérent par leur chemin. 
lls s'en retournèrent donc; et à leur arrivée, 
ils firent leur rapport selon toutes ces paroles- 
là. 13 Mais David dit à ses gens: Que chacun 
de vous ceigne son épée. Et ils ceignirent 
chaeun leur épée. David aussi ceignit son 
épée. Puis, environ quatre cents hommes mon- 
térent avec David; et deux cents demeurérent 
prés du bagage. 14 JJ Cependant un des 
serviteurs d'Abigail, femme de Nabal, lui fit 
ce rapport et lui dit: Voici, David a envoyé 
du désert des mcesagers pour saluer notre 
maitre, qui les a injuriés. 15 Or, ces hommes- 
là ont été fort bons pour nous; nous n'en 
avons recu aucun outrage, et rien de ce qui 
est à nous ne s'cst perdu pendant tout le temps 
que nous avons été avec eux, quand nous 
étions aux champs. 16 Ils nous ont servi de 
muraille, tant la nuit que le jour, tout le temps 
que nous avons été avec eux, paissant les 
troupeaux. 17 C'est pourquoi avise et prends 
garde maintenant à ce que tu as à faire; car 
le mal est résolu contre notre maitre et contre 
toute sa maison; mais c'est un homme si 
méchant qu'on ne peut lui parler. 18 J Alors 
Abigail se hata et prit deux cents pains, deux 
outres de vin, cinq moutons tout apprétés, et 
cinq mesures de grain róti, cent paquets de 
raisins secs, et deux cents cabas de figues 
séches, et les mit sur des anes. 19 Puis elle 
dit à ses gens: Passez devant moi: voici, 
j'irai aprés vous. Or elle n'en déclara rien à 
Nabalson mari. 20 Et étant montée sur un 
ane, comme elle descendait par la partie cou- 
verte de la montagne, voici, David et ses gens 
descendaient vers elle, et elle les rencontra. 
21 Or David avait dit: Certainement c'est en 
vain que j'ai gradé tout ce que Nabal avait 
au désert, et qu'il ne s'est rien perdu de tout 
ce qui était àlui; car il m'a rendu le mal 
pour le bien. 22 Que Dieu fasse ainsi aux 
ennemis de David, et qu'ainsi il y ajoute, si 
d'iei à l'aube du jour je laisse seulement un 
chien de tout ce quilui appartient. 23 Quand 
done Abigail eut apergu David, elle se hata 
de descendre de dessus son àne, se jeta sur son 
visage devant David, et se prosterna en terre. 
24 Elle se jeta donc à ses pieds et lui dit: 
Que l'iniquité soit sur moi, mon seigneur; et 
je te prie, que ta servante parle à tes oreilles. 
Ecoute donc les paroles de ta servante. 
25 Je te supplie, que mon seigneur ne 
prenne point garde à cet homme de Bélial, 
à Nabal, car il est ce que dit son nom: 


| il se nomme Nabal, et il y a de la folie 


en lui. Mais moi, ta servante, je n'ai point 
vu les gens que mon seigneur a envoyés, 
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26 Kal viv, kúpi pov, £g Kupioc kal Z5 y מאיוץ‎ 
cov, kaÜwc ékwAvoé ct Kipiog rod pur) ,, sic 
aipa aQwov kai owlew Tijv yeipa cov St Kai 
viv סזעוסעוך‎ üç NAG oi éxOpoi cov xai oi 
27 Kal viv Aa Be 


THY evAoyiav raórqv ijv ivijvoxtv 7) 0oóXm cov 


Eyrobvrtc TQ kupi% pov Kaka. 


TQ kvpiw pov, kal 000906 roic raidapioie roic 
28 "Apov 6 ro 
ávóugpa tic SovAne cov, Ort morðv moros Kópioc 


700607800: TQ kvpip pov. 


Tip kvpiw uov oikov mtordy, Ort TÓAeuov Kvpíov 
pov 6 ktpiog roAeuei, kal kakia ody evpeOpoerat 
êv coi rwrore. 29 Kal avaornoerar avOpwroc 
070000060 ct kai nrwy rv Wuxnv cov, kai &crat 
D kvpiov pou ivdedepévy iv Oecug rie b 
mapa Kvpiw rw Oep, kal wWvxyov ix0pov cov 
30 Kal 


ferai Ore mooy Kóptoc ry kupie pov dura 


opevdovnoee iv plow סוד‎ opevddyne. 


do iAaXyqoev 07000 imi c£, kal évredetrai cor eig 
nyobpevoy imi ‘lopagA. 31 Kal obe torai oor 
Touro [BOcAvyuog kai ckavdaAoy TQ) kvpip pov, 
txt ai aipa d0Gov dwpedy kal 00006 yxeipa kvpiq 
pov airg* kal 0700000: Kipiog TQ kvpiw pov, 
kat .uvqgc0gcg Tijc do סח‎ cov 0700000 adry. 
82 Kal ize Aavld rj AB,Aun E)Xoygróc Kóptoc 
6/0606 Iopa) Oc 67%0780\6 oe ofjuspov iv rabrg 
tic àmávrgciv pot, 33 Kal sbXoygróc 6 rpómoc 
סט‎ kai eVXAoynuéevn od 7) arokwAvcacd ME onuspov 
iv ravry p) e eig aipara kal 0000 7046 
pov tuoi’ 34 II) ore £j. K$ptoc ó 0606 ‘lopar)A 
96 07660005 pe oüutpov rod kakoToujcai ct, Ort 
si un )0760006 kai mapeyévov eig drdvrqoiv pot, 
Tore elma Bi drrodepOnoerar ry Naga Ewe gwrog 
35 Kal EB Aavld 


ik xeipog avrg závra à tóspev gu , kai elev 


TOU rpwl 000 rpóc roixov. 


avrg 'AvájgmO. eic eionvqv cic olkóv cov* BATE, 
Tikovca ric Qwvijc cov kal gotrwa rò mpóowróv 
cov. 36 Kai rapeyevhdy "ABtyaia 7006 NB 


kal idod avrg Tóroc iv oikw abroU 059 08 


BaciAtwg kai ý kapüía NaBad dyad) ir abróv, | 
kal avroc neh Ewe 006006 e 006 anmnyyerev | 


avrg pina pupóv | péya Ewe pwròc rod rpwl. 
87 Kal éyévero |שסח‎ wg ikévn per dard roù oivov 
Naga, arnyyeAev vy yvvů abroU rà phypara 
Tatra, kai £vamíÜavev 1) kapdia 00700 iv avrg, 
kai avrog yiverat we '006)\ג‎ 38 Kai éyévero 
oe. dera npépa kai. 1767026 1600006 ע70‎ Nag, 
kai daréQave. 39 Kal 66טסאן‎ Aavló kal ttv 
E)Xoygróc Kopioc 0c Expive rv kpici ToU Övet- 
oͤto no uov ik xepóc NaBad, kai róv 009; שס‎ 
répieroijcaro ik 006 kakür, Kai TYV Kakiav 
NaBar טח‎ 
kal améorede Aavld kal iXáAgoe repl 'Aftyatac 
40 Kai MN 


oi raideg Aavid mpòç ‘ABiyaiav sic Kappndov 


Kópioc eig kegaAyy ₪0709 * 


AaBeiv עו₪07‎ tavrg eig yvvaika. 


kai éhadnoav abr) Atyovreg Aavid daréoretAev 


)uag mpog ot Aaj3siv ce avrg siç y. 


As 


I. SAMUELIS, XXV. 


26 Nunc ergo, domine mi, vivit Dominus, et 
vivit anima tua, qui prohibuit te ne venires 
in sanguinem, et salvavit manum tuam tibi: 
et nune fiant sicut Nabal inimici tui, et qui 
querunt domino meo malum. 27 Quapropter 
suscipe benedictionem hane, quam attulit 
ancila tua tibi domino meo: et da pueris 
qui sequuntur te dominum meum. 28 Aufer 
iniquitatem famule tuæ: faciens enim faciet 
Dominus tibi domino meo domum fidelem, 
quia prelia Domini, domine mi, tu præliaris : 
malitia ergo non inveniatur in te omnibus 
diebus vite tue. 29 Si enim surrexerit 
aliquando homo persequens te, et qu:erens 
animam tuam, erit anima domini mei custodita 
quasi in fasciculo viventium, apud Dominum 
Deum tuum: porro inimicorum tuorum anima 
rotabitur, quasi in impetu et circulo funde. 
30 Cum ergo fecerit Dominus tibi domino 
meo omnia que locutus est bona de te, et 
constituerit te ducem super Israel, 31 Non 
erit tibi hoe in singultum, et in scrupulum 
cordis domino meo, quod effuderis sanguinem 
innoxium, aut ipse te ultus fueris: et cum 
benefecerit Dominus domino meo, recordaberis 
ancille tue. 32 Et ait David ad Abigail: 
Benedictus Dominus Deus Israel, qui misit 
hodie te in occursum meum, et benedictum 
eloquium tuum, 33 Et benedicta tu, que 
prohibuisti me hodie ne irem ad sanguinem, 
et ulciscerer me manu mea. 34 Alioquin vivit 
Dominus Deus Israel, qui prohibuit me ne 
malum facerem tibi: nisi cito venisses in 
occursum mihi, non remansisset Nabal, usque 
ad lucem matutinam, mingens ad parietem. 
35 Suscepit ergo David de manu ejus omnia 
que attulerat ei, dixitque ei: Vade pacifice in 
domum tuam, ecce audivi vocem tuam, et 
honoravi faciem tuam. 36 "Venit autem 
Abigail ad Nabal: et ecce erat ei convivium 
in domo ejus, quasi convivium regis, et cor 
Nabal jucundum: erat enim ebrius nimis: et 
non indicavit ei verbum pusillum aut grande 
usque mane. 37 Diluculo autem cum digessisset 
vinum Nabal, indicavit ei uxor sua verba 6 
et emortuum est cor ejus intrinsecus, et factus 
est quasi lapis. 38 Cumque pertransissent 
decem dies, percussit Dominus Nabal, et 
mortuus est. 39 Quod cum audisset David 
mortuum Nabal, ait: Benedictus Dominus, qui 
judicavit causam opprobrii mei de manu Nabal, 
et servum suum custodivit a malo, et malitiam 
Nabal reddidit Dominus in caput ejus. Misit 
ergo David, et locutus est ad Abigail, ut 
sumeret eam sibi in uxorem. 40 Et venerunt 
pueri David ad Abigail in Carmelum, et 
locuti sunt ad eam, dicentes: David misit 
nos ad te, ut accipiat te sibl in uxorem. 


BIBLIA 


I SANIBEL, XXV. 


26 Now therefore, my lord, as the Lorn liveth, 
and as thy soul liveth, seeing the Lorn hath 
withholden thee from coming to % “ blood, 
and from avenging thyself with thine own 
hand, now let thine enemies, and they that 
seek evil to my lord, be as Nabal. 27 And 
now this blessing which thine handmaid hath 
brought unto my lord, let it even be given 
unto the young men that follow my lord. 
28 I pray thee, forgive the trespass of thine 
handmaid: for the LoRD will certainly make 
my lord a sure house; becauso my lord 
fighteth the battles of the Lorn, and evil 
hath not been found in thce all thy days. 
29 Yet a man is risen to pursue thee, and to 
seek thy soul: but the soul of my lord shall 
be bound in the bundle of life with the LoD 
thy God; and the souls of thine enemies, them 
shall he sling out, as out of the middle of a 
sling. 30 And it shall come to, pass, when 


the LoRD shall have done to my lord according 


to all the good that he hath spoken concerning 
thee, and shall have appointed thee ruler over 
Israel; 31 That this shall be no grief unto 
thee, nor offence of heart unto my lord, either 
that thou hast shed blood causeless, or that 
my lord hath avenged himself: but when the 
LORD shall have dealt well with my lord, then 
remember thine handmaid. 32 J And David 
said to Abigail, Blessed be the LORD God of 
Israel, which sent thee this day to meet me: 
33 And blessed be thy advice, and blessed be 
thou, which hast kept me this day from coming 
to shed blood, and from avenging myself with 
mine own hand. 34 For in very deed, us the 
Lorp God of Israel liveth, which hath kept 
me back from hurting thee, except thou hadst 
hasted and come to meet me, surely there had 
not been left unto Nabal by the mornirig light 
any that pisseth vi the wall. 35 So David 
received of her hand that which she had 


brought him, and said unto her, Go up in | 


peace to thine house; see, I have hearkened 
ío thy voice, and have accepted thy person. 
36 J And Abigail came to Nabal ; and, behold, 
he held a feast in his house, like the feast 
of a king; and Nabal’s heart was merry 
within him, for he was very drunken: where- 
fore she told him nothing, less or more, until 
the morning light. 37 But it came to pass in 
the morning, when the wine was gone out of 
Nabal, and his wife had told him these things, 
that his heart died within him, and he became 
as a stone. 38 And it came to pass about ten 
days after, that the Lop smote Nabal, that 
he died. 39 § And when David heard that 
Nabal was dead, he said, Blessed be the LORD, 
that hath pleaded the cause of my reproach 
from the hand of Nabal, and hath kept 
his servant from evil: for the LoRD hath 
returned the wickedness of Nabal upon 
his own head. And David sent and 
eommuned with Abigail, to take her to him 
to wife. 
David were come to Abigail to Carmel, they 
spake unto her, saying, David sent us 


unto thee, to take thee to him to wife. | 
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40 And when the servants of | 


HEXAGLO 


06. 


1. Samuelis, 


26 Nun aber, mein Herr, fo wabr der Here | 
lebet, und fo wahr deine Seele febet, der Herr 
bat dich verhindert, daß du nicht kämeſt wider das 
Blut, und hat dir deine Hand erlöſet. So müſſen 
nun werden wie Nabal deine Feinde, und die 
meinem Herrn übel wollen. 27 Hie iſt der Segen, 
den deine Magd meinem Herrn bergebracht hat; 
den gib den Jünglingen, die unter meinem 
Herrn wandeln. 28 Vergib deiner Magd die 
Uebertretung. Denn der Herr wird meinem 
Herrn ein beſtändig Haus machen, denn du 
führeſt des Herrn Kriege; und laß kein Böſes 
an dir gefunden werden dein Lebenlang. 29 Und 
wenn ſich ein Menſch erheben wird, dich zu 
verfolgen, und nach deiner Seele ſtehet; ſo wird 
die Seele meines Herrn eingebunden ſein im 
Bündlein der Lebendigen bei dem Herrn, deinem 
Gott; aber die Seele deiner Feinde wird 
geſchleudert werden mit der Schleuder. 30 Wenn 
denn der Herr alle das Gute meinem Herrn thun 
wird, das er dir geredet hat, und gebieten, daß 
du ein Herzog ſeieſt über Sfrael; 31 So wirds 
dem Herzen meines Herrn nicht ein Stoß noch 
Aergerniß ſein, daß du nicht Blut vergoſſen haſt 
ohn Urſach, und dir ſelber geholfen; ſo wird der 
Herr meinem Herrn wohl thun, und wirſt an 
deine Magd gedenken. 32 Da ſprach David zu 
Abigail: Gelobet fey der Herr, der Gott Iſrael, 
der dich heutiges Tages hat mir entgegen geſandt. 
33 Und geſegnet ſey deine Rede, und geſegnet 
ſeieſt du, daß du mir heute erwehret haſt, daß ich 
nicht wider Blut kommen bin, und mich mit 
eigener Hand erlöſet habe. 34 Wahrlich, ſo 
wahr der Herr, der Gott Iſrael, lebet, der mich 
verhindert hat, daß ich nicht übel an dir thäte, 
wäreſt du nicht eilend mir begegnet, ſo wäre dem 
Nabal nicht überblieben auf dieſen lichten Morgen 
Einer, der an die Wand piſſet. 35 Alſo nahm 
David von ihrer Hand, was ſie ihm gebracht 
hatte, und ſprach zu ihr: Zeuch mit Frieden 
hinauf in dein Haus; ſiehe, ich habe deiner 
Stimme gehorchet, und deine Perſon angeſehen. 
36 Da aber Abigail zu Nabal kam, ſiehe, da 
hatte er ein Mahl zugerichtet in ſeinem Hauſe, 
wie eines Königs Mahl, und ſein Herz war 
guter Dinge bei ihm ſelbſt, und er war ſehr 
trunken. Sie aber ſagte ihm nichts, weder 
Kleines noch Großes, bis an den lichten Morgen. 
37 Da es aber Morgen ward, und der Wein 
von Nabal kommen war, ſagte ihm ſein Weib 
ſolches. Da erſtarb ſein Herz in ſeinem Leibe, 
daß er ward wie ein Stein. 38 Und über zehn 
Tage ſchlug ihn der Herr, daß er ſtarb. 39 Da 
das David hörete, daß Nabal todt war, ſprach 
er: Gelobet ſey der Herr, der meine Schmach 
gerochen hat an dem Nabal, und ſeinen Knecht 
enthalten hat vor dem Uebel, und der Herr hat 
dem Nabal das Uebel auf ſeinen Kopf vergolten. 
Und David ſandte hin, und ließ mit Abigail 


reden, daß er ſie zum Weibe nähme. 40 Und da 
die Knechte Davids zu Abigail kamen gen Carmel, 
redeten ſie mit ihr, und ſprachen: David hat uns 
zu dir geſandt, daß er dich zum Weibe nehme. 


& 


I. SAMUEL, XXV. 


26 Maintenant done, mon seigneur, pur Ja vie 
du SEIGNEUR et celle de ton ame, le SEIGNEUR 
t'a empéché de répandre le sang, et il en a 
préservé ta main. Or, que tes ennemis, et 
ceux qui cherchent à nuire à mon seigneur, 
soient comme Nabal. 27 "Toutefois, voici 
maintenant un présent que ta servante 
a apporté à mon seigneur, afin qu'on le 
donne aux gens qui marchent sur les pas de 
mon seigneur. 28 Pardonne, je te pric, le 
péché de ta scrvante, vu que le SEIGNEUR no 
manquera point d'assurer une maison stable 
à mon seigneur; car mon seigneur conduit les 
guerres du SEIGNEUR, ef il ne s'est trouvé en 
toi aucun mal pendant toute ta vie. 29 Que 
si les hommes se lévent pour te persécuter et 
pour chercher ton ame, l’ame de mon scigneur 
sera liée dans le faisceau de la vie par le 
SEIGNEUR, ton Dieu; mais il jettera au loin, 
avec la fronde, l’ame de tes ennemis. 30 Et 
il arrivera que le SEIGNEUR fcra à mon 
seigneur selon tout le bien qu'il t'a prédit, et 
il t'établira Prince sur Israél. 31 Que ceci 
ne soit donc pas un remords pour toi, ni un 
sujet de chute pour le coeur de mon seigneur, 
d'avoir sans cause répandu le sang et de s'étra 
vengé lui-méme: quand le SEIGNEUR aura 
fait du bien à mon seigneur, tu te souviendras 
de ta servante. 32 Alors David dit à 
Abigail: Béni soit le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, qui t'a envoyée en ce jour au-devant 
de moi! 33 Et béni soit ton conseil, et sois 
bénie, toi, qui m'as empéché aujourd'hui de 
répandre le sang, et qui en as préservé ma 
main! 34 Car certainement, par la vie du 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, qui m'a empéché 
de te faire du mal, si tu ne te fusses hatée, et 
ne fusses venue au-devant de moi, il ne füt pas 
méme demeuré un chien de reste à Nabal, 
d'ici à l'aube du jour. 35 David prit done de 
sa main ce qu'elle lui avait apporté, et lui dit : 
Remonte en paix dans ta maison; regarde, 
j'ai écouté ta voix et j'ai eu de la considération 
pour toi. 36 €| Alors Abigail revint vers 
Nabal: et, voici, Nabal faisait un festin de roi ; 
et il avait le coeur joyeux et était entiérement 
ivre. C'est pourquoi elle ne lui dit de cette 
affaire aucune chose, ni petite ni grande, 
jusqu'à l'aube du jour. 37 Mais, au matin, il 
arriva, aprés que Nabal fut désenivré, que sa 
femme lui déclara toutes ces choses; et son 
cœur fut frappé de mort en lui-même, en sorte 
qu'il fut comme une pierre. 38 Et, environ 
dix jours aprés, il arriva que le SEIGNEUR 
frappa Nabal et qu'il mourut. 39 € Or, quand 
David eut appris que Nabal était mort, il dit: 
Béni soi? le SEIGNEUR qui a défendu ma cause, 
qui m'a vengé de l'outrage que j'avais recu de 
la main de Nabal, et qui a préservé son 
serviteur de faire du mal, et a fait retomber 
le mal de Nabal sur sa téte! Puis David 
envoya des gens pour faire parler à Abigail, et 
la demander en mariage. 40 Les senviteurs de 
David vinrent done vers Abigail, au Carmel, 
et lui parlérent, en disant: David nous a en- 
voyés vers toi, afin de te demander en mariage 
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BAZIAEION A“. K€, ks. 


41 Kal dviorn kai mpocexivnoey iml עוץ עד‎ i-i 
rpéowrov Kai eirev od ij dobn cov cic raidickqy 
vipat 70086 röv עש0)0ח‎ cov. 42 Kai dvéorn 
'ABuyaia kai éxéBn ir) rijv óvov, kal révre kopáata 
)koAob0ovv abri, kai 1700500 ómícu röv raidwv 
43 Kal r 
‘Axwdau e Aavtd 2 Tec, kal dugérepat 
44 Kai Zaotd 20066 Medyor 


trav Ovyaripa abroU r)v yvvaika Aavid rg Badri 


Aavid, kal yiverar gbr eig yvvaika. 
cay abr yuvaixec. 
vig Apic rg ik ‘Pouud. 

KES. א‎ 


1 KAI é£oyovrat oi Zigaior ie rijg abypedouc 
mpog tov Taob sic róv jjovvóv Atyovrtc 0 
Aavlò 06706706 pef nuàv iv rp B/ rg Ex Nd 
kara rpécwrov rod 'Iecctuov. 2 Kal aviorn 
ZaoðÀ cal xaréBn cic rv toquov Zig, kai per’ 
abroU rpsic yUMáüsc avipdv txAekroi ÈE ‘lopanh, 
Snreiv róv Aavid iv rj ionuw Zip. 3 Kai rapevé- 
Bade Zao iv rp Bourp rQ ExeAd rq tri poco rov 
rod ‘lecospod imi rig 000U, kai 4000 ikaQicev iv ry 
ipu xal cide Aavió Ort He EaovA bricw abro? 
eig rnv tpguov. 4 Kal aréored\e Aavló karackó- 
rovg, kal fyvw Ore Kee XaovA 5700000 ik. KetAd. 
5 Kai avéorn Aavid Aá0pa xai sicropederat elc ròv 
rómov ov ékaOevdev ikti Taovr, kai iket "ABevyyp 
סמ‎ dápytsrpárgyoc 
ע16006006‎ tv Aaurnvy, kal 6 Naòg mapEeuBEBANKwWe 


vióc avrou' kal Saovr 


c N avrov. 6 Kal 6766000 Aavid kai elme 
mpoc ABiuédey Tov Xerraiov kal mpòç 'A(jeccá vióv 
Zapovíac ש606\00‎ ILM, Aéywv Tic sicereicerat 
per’ époU mpoc Saovdr sic r)v rapepGoAnv; kai 
7 Kai 


eicropederat Aavld kal ’ABeood sic rov Nady rv 


elrsy ‘ABecod EV sicsXevoopat pera coU. 


vbera, kai 1600 2000 kaevdwv Vrvy £v Maury, 
kal rò 6000 abroU tumemnyoc tic THY yijv mpdc 
ec] g abro), kal “ABevyyp kai 6 Aaóg 00 
16006006 icky ₪0700. 8 Kal erev 'Atocá 6 
Aavid 'AnékAecoe 0600 onpepoy rov ix0póv aov 
eig yeipag cov, kai viv rardtw aùròv 20 Oópart 
tic THY yijv drat kai ob devrepwow avrg. 9 Kat 
elre Aan rpog 4350006 M rarewwayc abróv, 
Gre rig 270008 xeipa avrov imi yproròv Kvptov kal 
:ושזפסמ600₪0‎ ; 10 Kai ime Aavid Zj Kupioc, tàv 
pù Köptog raioy abróv, ù yupa atrov ey kal 
07000 i3 tic wóNeuov ₪070 kal 70007600, 
11 Mydandg po: mapa Kupíov éreveyreiw xtipá 
kal viv MAB On 98 


doo amd rpooksgaAtic abroU xal rov gaxdy 


pov érl xpicróv Kupiov * 


rod 000706, kai daréAQwuev yueic kad’ Eavrove. 


I. SAMUELIS, XXV. XXVI. 


41 Que consurgens adoravit prona in terram, 
et ait: Ecce famula tua sit in ancillam, ut 
lavet pedes servorum domini mei. 42 Et 
festinavit, et surrexit Abigail, et ascendit 
super asinum, et quinque puelle ierunt cum 
ea, pedisseque ejus, et secuta est nuntios 
David: et facta est illi uxor. 43 Sed et 
Achinoam accepit David de Jezrahel: et fuit 
utraque uxor ejus. 44 Saul autem dedit 
Michol filiam suam, uxorem David, Phalti filio 
Lais, qui erat de Gallim. 


CAPUT XXVI. 


1 Er venerunt Ziphei ad Saul in Gabaa, 
dicentes: Ecce, David absconditus est in colle 
Hachila, que est ex adverso solitudinis. 2 Et 
surrexit Saul, et descendit in desertum Ziph, 
et cum eo tria millia virorum de electis Israel, 
ut quereret David in deserto Ziph. 3 Et 
castrametatus est Saul in Gabaa Hachila, que 
erat ex adverso solitudinis in via: David 
autem habitabat in deserto. Videns autem 
quod venisset Saul post se in desertum, 
4 Misit exploratores, et didicit quod illue 
venisset certissime. 5 Et surrexit David clam, 
et venit ad locum ubi erat Saul: cumque 
vidisset locum in quo dormiebat Saul, et 
Abner filius Ner, princeps militia ejus, et 
Saulem dormientem in tentorio, et reliquum 
vulgus per circuitum ejus, 6 Ait David ad 
Achimelech Hethæum, et Abisai filium 
Sarvie, fratrem Joab, dicens: Quis descendet 
mecum ad Saul in castra? Dixitque Abisai: 
Ego descendam tecum. 7 Venerunt ergo 
David et Abisai ad populum nocte, et 
invenerunt Saul jacentem et dormientem in 
tentorio, et hastam fixam in terra ad caput 
ejus: Abner autem et populum dormientes 
in circuitu ejus. 8 Dixitque Abisai ad David: 
Conclusit Deus inimicum tuum hodie in manus 
tuas: nune ergo perfodiam eum lancea in 
terra, semel, et secundo opus non erit. 9 Et 
dixit David ad Abisai: Ne interficias eum : 
quis enim extendet manum suam in christum 
Domini, 10 Et dixit 
David: Vivit Dominus, quia nisi Dominus 
percusserit eum, aut dies ejus venerit ut 


et innocens erit? 


moriatur, aut in prelium descendens perierit : 
11 Propitius sit mihi Dominus ne exten- 
dam manum meam in christum Domini; 
nunc igitur tolle hastam, que est ad 
caput ejus, et scyphum aque, et abeamus. 


DP ee A 


I. SAMUEL, XXV. XXVI. 


41 And she arose, and bowed herself on her 
face to the earth, and said, Behold, let thine 
handmaid be a servant to wash the feet of the 
servants of my lord. 42 And Abigail hasted, 
and arose, and rode upon an ass, with five 
damsels of her's that went after her; and sho 
went after the messengers of David, and 
became his wife. 43 David also took Ahinoam 
of Jezreel; and they were also both of them 
his wives. 44 «| But Saul had given Michal 
his daughter, David's wife, to Phalti the son 
of Laish, which teas of Gallim. 


CHAPTER XXVI. 


1 AND the Ziphites came unto Saul to 
Giveah, saying, Doth not David hide himself 
in the hill of Hachilah. which is before 
Jeshimon? 2 Then Saul arose, and went 
down to the wilderness of Ziph, having 
three thousand chosen men of Israel with 
him, to seek David in the wilderness of Ziph. 
3 And Saul pitched in the hill of Hachilah, 
which is before Jeshimon, by the way. But 
David abode in the wilderness, and he saw 
that Saul came after him into the wilderness. 
4 David therefore sent out spies,and understood 
that Saul was come in very deed. 5 €| And 
David arose, and came to the place where Saul 
had pitched: and David beheld the place where 
Saul lay, and Abner the son of Ner, the 
captain of his host: and Saul lay in the 
trench, and the people pitched round about 
him. 6 Then answered David and said to 
Ahimelech the Hittite, and to Abishai the 
son of Zeruiah, brother to Joab, saying, Who 
will go down with me to Saul to the camp? 
And Abishai said, I will go down with thee. 
7 So David and Abishai came to the people 
by night: and, behold, Saul lay sleeping 
within the trench, and his spear stuck in the 
ground at his bolster: but Abner and the 
people lay round about him. 8 Then said 
Abishai to David, God hath delivered thine 
enemy into thine hand this day: now therefore 
let me smite him, I pray thee, with the spear 
even to the earth at once, and I will not smite 
him the second time. 9 And David said to 
Abishai, Destroy him not: for who can stretch 
forth his hand against the LoRD's anointed, 
and be guiltless? 10 David said furthermore, 
As the Lorp liveth, the LoRD shall smite 
him; or his day shall come to die; or he shall 
descend into battle, and perish. 11 The Lorp 
forbid that I should stretch forth mine hand 
against the Lorp’s anointed: but, I pray 
thee, take thou now the spear that ?s at his 
volster, and the cruse of water, and let us go. 

abo 


1. Sammnelis, 95, 26. 


11 Sie ſtund auf, und betete an auf ihr Angeſicht 


zur Erde, und ſprach: Siehe, hie iſt deine Magd, 
daß ſie diene den Knechten meines Herrn, und 
ibre Fife waſche. 42 Und Abigail eilete, und 
machte ſich auf, und ritt auf einem Eſel, und fünf 
Dirnen, die unter ihr waren, und zog den Boten 
Davids nach, und ward ſein Weib. 43 Auch 
nahm David Ahinoam von Jesreel; und waren 
beide ſeine Weiber. 44 Saul aber gab Michal, 
ſeine Tochter, Davids Weib, Phalti, dem Sohn 
Lais von Gallim. 


Das 26. Capitel. 
1 Die aber von Siph kamen zu Saul gen 


Gibea, und ſprachen: Iſt nicht David verborgen 


auf dem Hügel Hachila vor der Wüſte? 2 Da 
machte ſich Saul auf, und zog herab zur Wüſte 
Siph, und mit ihm drei tauſend junger Mannſchaft 
in Iſrael, daß er David ſuchte in der Wüſte 
Siph; 3 Und lagerte ſich auf dem Hügel Hachila, 
der vor der Wüſte liegt am Wege. David aber 
blieb in der Wüſte. Und da er ſahe, daß Saul 
kam ihm nach in die Wüſte, 4 Sandte er 
Kundſchafter aus, und erfuhr, daß Saul gewißlich 
kommen wäre. 5 Und David machte ſich auf und 
kam an den Ort, da Saul ſein Lager hielt, und 
fahe die Stätte, da Saul lag mit feinem Fel- 
hauptmann Abner, dem Sohn Ner. Denn Saul 
lag in der Wagenburg, und das Heervolk um ihn 
her. 6 Da antwortete David und ſprach zu 
Ahimelech, dem Hethiter, und zu Abiſai, dem 
Sohne Zeruja, dem Bruder Joab: Wer will mit 
mir hinab zu Saul ins Lager? Abifat ſprach: 
Ich will mit dir hinab. 7 Alſo kam David und 
Abiſai zum Volk des Nachts. Und ſiehe, Saul 
lag und ſchlief in der Wagenburg, und ſein Spieß 
ſteckte in der Erde zu ſeinen Häupten. Abner 
aber und das Volk lag um ihn her. 8 Da 


ſprach Abiſai zu David: Gott hat deinen Feind 
heute in deine Hand beſchloſſen; ſo will ich ihn 
nun mit dem Spieß ſtechen in die Erde einmal, 
daß ers nicht mehr bedarf. 9 David aber ſprach 
zu Abiſai: Verderbe ihn nicht; denn wer will 
die Hand an den Geſalbten des Herrn legen, und 
ungeſtraft bleiben? 10 Weiter ſprach David: 
So wahr der Herr lebet, wo der Herr nicht 
| ihn ſchlägt, oder feine Zeit kommt, daß er fterbe, 
| oder in einen Streit ziehe, und komme um; 
11 So laſſe der Herr ferne von mir ſein, daß ich 
meine Hand ſollte an den Gefalbten des Herrn 
legen. So nimm nun den Spieß zu ſeinen Häup⸗ 
ten, und den Waſſerbecher, und laß uns gehen. 


PENX A GLAD T A. 
— == 


I. SAMUEL, XXV. XXVI 


tl Alors elle se leva, se prosterna le visage 
contre terre, et dit: Voici, ta servante est ta 
domestique, pour laver les pieds des serviteurs 
42 Puis Abigail se leva 
promptement, monta sur un Ane, cing de zes 


de mon seigneur. 


servantes marchant sur ses pas, s'en alla ainsi 
aprés les messagers de David, et fut sa femme. 
43 Or, David avait pris aussi Ahinoham de 
Jizréhel; et toutes deux ensemble furent ses 
femmes. 44 | Car Sail avait donné Michal, 
sa fille, femme de David, à Palti, fils de Lais, 
qui était de Gallim. 


CHAPITRE XXVI. 


1 Les Ziphiens vinrent encore vers Saül à 
Guibha, en disant: David ne se tient-il pas 
caché au coteau de Hakila, vis-à-vis de 
Jésimon? 2 Alors Saül se leva et descendit 
au désert de Ziph, ayant avec lui trois mille 
hommes d'élite d'Israél, pour chercher David 
au désert de Ziph. 3 Et Saül campa 
au coteau de Hakila, qui est vis-a-vis de 
Jésimon, prés du chemin. Or David se tenait 
au désert, et il vit que Saül était venu au 
désert pour le poursuivre. 4 Il envoya donc 
des espions, par lesquels il sut trés-certaine- 
ment que Sail était venu. 5 J Alors David 
se leva et vint au lieu où Saül était campé. 
Et David vit le lieu où étaient couchés Saüi 
et Abner, fils de Ner, chef de son armée. Or, 
Saül était couché dans le retranchement, et ie 
peuple était campé autour de lui. 6 David 
s'en entretint et en parla à Ahimélech, 
Héthien, et à Abisai, fils de Tsérujah, et frére 
de Joab, en disant: Qui descendra avec moi 
vers Saül,au camp? Alors Abisai répondit: 
J'y descendrai avec toi. 7 David et Abisai 
vinrent done de nuit vers le peuple; et, voici, 
Saül dormait, étant couché dans le retranche- 
ment, sa hallebarde étant fichée en terre à son 
chevet. Abner et le peuple étaient couchés 
autour de lui. 8 Alors Abisai dit à David : 
Aujourd'hui Dieu a livré ton ennemi entre tes 
mains; maintenant done, je te prie, que je le 
frappe, de la hallebarde, jusqu'en terre; ce 
sera d'un seul coup ; je n'aurai pas à réitérer. 
9 Mais David dit à Abisai: Ne le tue point; 
car qui est-ce qui mettra la main sur l'oint du 
SEIGNEUR, et sera innocent? 10 David dit 
encore: Par la vie du SEIGNEUR, non; le 
SEIGNEUR le frappera, ou son jour viendra, ou 
il descendra dans la bataille et il y périra. 
11 Que le SEIGNEUR me garde d’envoyer ma 
main contre l'oint du SEIGNEUR; mais, je te 
prie, prends maintenant la hallebarde qui est » 
son chevet, ainsi que la coupe, et allons-nous-en 
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BA3ZIAEION A’. ks’. 


12 Kai aH Aavid rb Sépu kai róv $aküv rod 
000700 ard rpockegaAfjg 00700, kai &zijA0ov kad 


favroóc* kai obe gv 6 BAérwv, kal 006 ùv 6 
yiwockwv, kal obe Hv 6 iteyapouevog, mavrec 
VUrvotvrec, Ore OaufBog Kupiou tméregev ix abrobc. 
13 Kai duéBn Aavló eig rò mépav kal korn éri 
THY kopvgtjv rod Opovc parpóðev, kal moù) y 
0606 avd yuécov abr. 14 Kal 700050070 
Aavid róv Aaóv, kai rg ‘ABevvip tAdaAnge Eywv 
Obe aroxpidnogy, ‘ABevvyp ; kal arexpidn "ABevviip 
15 Kal etre Aavld 


rpoc ‘ABevvhp O dviip av; cal rig wc od iv 


cal ire Tig & od 6 raAGv; 


loo; ral did ri ob $vAácatuc ro küpióv aov 
Gre etondOev ele ik rod Aaod dia= 
16 Kai otk 


áya0óv rò pijua rovro d reroinkac' Cj Kóptoc, 


róv Baairéa ; 


00600: Tov k)pióv oov ròv Baoidéa. 


vioi Oavardaswe ö eig ot $vAáccovrtg Tov‏ :זט 
xpwrüv Kuptov*‏ ע70 b,]‏ עסוקסם BaeiMa rüv‏ 
kal viv 105 0 rò Oópv rod 0000606 kal 6 6‏ 
rod 000706, ToU fore rà rpog KegaATjg abro.‏ 
Sao) r)v $wv)v Aavló kal elev‏ שעץ)ח: Kal‏ 17 
'H ówv59 cov avrn, ríkvov Aavid; kai sime Aavid‏ 
Kal cire “Iva ri‏ 18 
do‏ 


aùroŭ; ore ri hudprneca, kai ri evptOn èv ipol 


0000 cov, 60005 ]3001(\50 . 


ToUTO 6070000886 6 600006 07000 ToU 


ddixqua; 19 Kal viv dkovcárwe 6 kópióc pov 6 


]8000\606 rò pipa rod ט000\0‎ adrov: el 6 6 
miocie oe im iut, ÓcópavOsig Ovcia cov, kal ei 
viol avOowrwy, 1607000704 ovrot ivøriov Kvpiov, 
Ore EKH BND pue onuepov ju) EornpixYar by KAN- 
povouig Kupiov Aéyovreg ש1100500‎ dotAeve Beoig 
Erépotc. 20 Kalviv ur) mégoL rò aluá jou irl rv 
vv tevavriac טסהשסססח‎ Kvpiov, ore tEEANAvÂev 
6 Baorsde '16007(\ Lynrety Wvxnv pov ka0oc 
karadiwres 6 vukricópaE iv roic 0060 21 Kal 
elne XaoÀ 'Iuáprgka* imícrosóe, עסעא)ז‎ Aavid, 
bri où kakoroiow ce àv? wy ססוןודע?‎ Wuyn pov 
iv d¢0aXpoic cov, kai èv TH afjuepov ueuaratopat 
kal y, moka cóó0pa. 22 Kal 6766000 
Aavló xai tre '1800 rò doo rod Bactréwe, 
dic d hero ele röv raidapiwv xal Aagérwe abró. 
23 Kai Kóptoc imtorpiwe 600070 card rác Oikato~ 
cóvac abrov cal rjv Tícrw 00700' we rapidwké 
oe 600106 ohuepov sig xeipác pov, kal oùe 1(05\ ששף‎ 
imeveykeiv 06 pov £r) xpigróv K vp 24 Kai 
ido) ka0oc ipeyarivOn ý Pux cov onuepoy iv 
ratry iv ó$0aAuoic pov, סשזטס‎ peyaduyOein 7) 
Wuxyn pov עסוהשע!‎ Kvpiov, kal 0657000: pe kal 
eEsdeirat pe ix maonc Opec. 25 Kal elme 
ZaovA 006ח‎ Aavid E)Xoynutvoc ad, réxvov, xai 
Tomy mooc kai duvapevoc duvnay* kai 66 
Aaviü tic rijv ó0óv abrov, kai SaobA ariorpepev 


eig Tov rorovy aUroU. 


HEX AG LOR aie 


I. SAMUELIS, XXVI. 


12 Tulit igitur David hastam, et scyphum 
aque, qui erat ad caput Saul, et abierunt: el 
non erat quisquam, qui videret, et intelligeret, 
et evigilaret; sed omnes dormiebant, quia 
sopor Domini irruerat super eos. 13 Cumque 
iransisset David ex adverso, et stetisset in 
vertice montis de longe, et esset grande 
intervallum inter eos, 14 Clamavit David ad 
populum, et ad Abner filium Ner, dicens: 
Norne respondebis, Abner? Et respondens 
Abner, ait: Quis es tu, qui clamas, et inquietas 
regem? 15 Et ait David ad Abner: Numquid 
non vir tu es? et quis alius similis tui in 
Israel? quare ergo non custodisti dominum 
tuum regem? ingressus est enim unus de 
turba, ut interficeret regem, dominum tuum. 
16 Non est bonum hoc, quod fecisti: vivit 
Dominus, quoniam filii mortis estis vos, qui 
non custodistis dominum vestrum, christum 
Domini; nunc ergo vide ubi sit hasta regis, 
et ubi sit scyphus aque, qui erat ad caput 
ejus? 17 Cognovit autem Saul vocem David, 
et dixit: Numquid vox hee tua, fili mi David? 
Et ait David: Vox mea, domine mi rex. 
18 Et ait: Quam ob causam dominus meus 
persequitur servum suum? Quid feci? aut 
quod est malum in manu mea? 19 Nune 
ergo audi, oro, domine mi rex, verba servi 
tui: Si Dominus incitat te adversum me, 
odoretur sacrificium : si autem filii hominum, 
maledicti sunt in conspectu Domini; qui 
ejecerunt me hodie, ut non habitem in 
hereditate Domini, dicentes: Vade, servi diis 
alienis. 20 Et nunc non effundatur sanguis 
meus in terram coram Domino: quia egressus 
est rex Israel ut querat pulicem unum, sicut 
persequitur perdix in montibus. 21 Et ait 
Saul: Peccavi, revertere fili mi David: 
nequaquam enim ultra tibi malefaciam, eo 
quod pretiosa fuerit anima mea in oculis 
tuis hodie: apparet enim quod stulte egerim, 
et ignoraverim multa nimis. 22 Et respondens 
David, ait: Ecce, hasta regis: transeat unus 
de pueris regis, et tollat eam. 23 Dominus 
autem retribuet unicuique secundum justitiam 
suam et fidem: tradidit enim te Dominus 
hodie in manum meam, et nolui extendere 
manum meam in christum Domini. 24 Et 
sicut magnificata est anima tua hodie in 
oculis meis; sie magnificetur anima mea in 
oculis Domini, et liberet me de omni angustia. 
25 Ait ergo Saul ad David: Benedictus tu 
fili mi David: et quidem faciens facies, et 
potens poteris. Abiit autem David in viam 
suam, et Saul reversus est in locum suum. 


₪ קעוז‎ ₪ DA 


1 SAMUEL, XXVI 


14 So David took the spear and the cruse of 
wator from Saul’s bolster; and they gat them 
away, aud no man saw it, nor knew it, neither 
awaked: for they were all asleep; because a 
deep sleep from the Lorp was fallen upon 
them. 13 J Then David went over to the 
other side, and stood on the top of an hill afar 
ff; a great space being between them: 
:& And David cried to the people, and to 
Abner the son of Ner, saying, Answerest thou 
not, Abner? Then Abner answered and said, 
Who art thou that criest to the king? 15 And 
David said to Abner, Art not thou a valiant 
man? and who fs like to thee in Israel? 
wherefore then hast thou not kept thy lord 
the king ? for there came one of the people in 
to destroy the king thy lord. 16 This thing ₪ 
not good that thou hast done. As the LORD 
liveth, ye are worthy to die, because ye have 
not kept your master, the Lorp’s anointed. 
And now see where the king's spear is, and 
the cruse of water that was at his bolster. 
17 And Saul knew David's voice, and said, Zs 
this thy voice, my son David? And David 
said, It is my voice, my lord, O king. 18 And 
he said, Wherefore doth my lord thus pursue 
after his servant? for what have I done? or 
what evil is in mine hand? 19 Now therefore, 
I pray thee, let my lord the king hear the 
words of his servant. If the LoRD have 
stirred thee up against me, let him accept an 
offering: but if they be the children of men, 
cursed be they before the LorD; for they have 
driven me out this day from abiding in the 
inheritance of the LonD, saying, Go, serve 
other gods. 20 Now therefore, let not my 
blood fall to the earth before the face of the 
LORD: for the king of Israel is come out to 
seek a flea, as when one doth hunt a partridge 
in the mountains. 21 «| Then said Saul, I 
have sinned: return, my son David : for I will 
no more do thee harm, because my soul was 
precious in thine eyes this day: behold, I have 
played the fool, and have erred exceedingly. 


| 
| 


22 Aud David answered and said, Behold the | 


king’s spear! and let one of the young men 
come over and fetch it. 23 The LoRD render 
to every man his righteousness and his 
faithfulness: for the Lon» delivered thee into 
my hand to day, but I would not stretch forth 
mine hand against the LoRD's anointed. 
24 And, behold, as thy life was much set by 
this day in mine eyes, so let my life be much 
set by in the eyes of the LORD, and let him 
deliver me out of all tribulation. 25 Then 
Saul said to David, Blessed be thou, my son 
David: thou shalt both do great things, and 
also shalt still prevail. So David went on his 
way, and Saul returned to his place. 
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1. Samuelis, 26. 


12 Alfo nahm David den Spieß unb den 
Waſſerbecher zu den Häupten Sauls, und ging 
hin, und war niemand, der es ſahe, noch merkte, 
noch erwachte, fonbern fie ſchliefen alle. Denn 
es war ein tiefer Schlaf vom Herrn auf ſie 
gefallen. 13 Da nun David hinüber auf jenſeit 
kommen war, trat er auf des Berges Spitze von 
ferne, daß ein weiter Raum war zwiſchen ihnen; 
14 Und ſchrie das Volk an, und Abner, der Sohn 
Ner, und ſprach: Höreſt du nicht, Abner? Und 
Abner antwortete, und ſprach: Wer biſt du, daß 
du ſo ſchreieſt gegen dem Könige? 15 Und David 
ſprach zu Abner: Biſt du nicht ein Mann? und 
wer ift dein gleich in Sfrael? Warum halt du 
denn nicht behütet deinen Herrn, den König? 
Denn es iſt des Volks einer hinein kommen, 
deinen Herrn, den König, zu verderben. 16 Es 
iſt aber nicht fein, das du gethan haſt. So wahr 
der Herr lebet, ihr ſeid Kinder des Todes, daß 
ihr euren Herrn, den Geſalbten des Herrn, nicht 
behütet habt. Nun ſiehe, hie iſt der Spieß des 


Königs und der Waſſerbecher, die zu ſeinen 


Häupten waren. 17 Da erkannte Saul die 
Stimme Davids, und ſprach: Iſt das nicht deine 
Stimme, mein Sohn David? David ſprach: Es 
iſt meine Stimme, mein Herr König. 18 Und 
ſprach weiter: Warum verfolget mein Herr 
alfo feinen Knecht? Was hab ich gethan? und 
was Uebels iſt in meiner Hand? 19 So höre 
doch nun mein Herr, der König, die Worte ſeines 
Knechts: Reizet dich der Herr wider mich, ſo 
laſſe man ein Speisopfer riechen; thun es aber 
Menſchenkinder, ſo ſeien ſie verflucht vor dem 
Herrn, daß ſie mich heute verſtoßen, daß ich nicht 
hafte in des Herrn Erbtheil, und ſprechen: Gehe 
hin, diene andern Göttern. 20 So verfalle nun 
mein Blut nicht auf die Erde von dem Angeſichte 
des Herrn. Denn der König Iſtael ift aus⸗ 
gezogen, zu ſuchen einen Floh, wie man ein 
Rebhuhn jagt auf den Bergen. 21 Und Saul 
ſprach: Ich habe geſündiget, komm wieder, 
mein Sohn David; ich will dir kein Leid fürder 
thun, darum, daß meine Seele heutiges Tages 
theuer geweſen iſt in deinen Augen. Siehe, 
ich habe thörlich und ſehr unweislich gethan. 
22 David antwortete und ſprach: Siehe, hie 


| tft der Spieß des Königs; es gehe der Jünglinge 


einer herüber, und hole ihn. 23 Der Herr 
aber wird einem jeglichen vergelten nach ſeiner 
Gerechtigkeit und Glauben. Denn der Herr 
hat dich heute in meine Hand gegeben, ich aber 
wollte meine Hand nicht an den Geſalbten des 
Herrn legen. 24 Und wie heute deine Seele 
in meinen Augen iſt groß geachtet geweſen, ſo 
werde meine Seele groß geachtet vor den Augen 
des Herrn, und errette mich von aller Trübſal. 
25 Saul ſprach zu David: Geſegnet ſeieſt du, 
mein Sohn David; du wirſt es thun, und hinaus 
führen. David aber ging ſeine Straße, und 
Saul kehrete wieder an ſeinen Ort. 
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I. SAMUEL, XXVI. 


12 David donc prit la hallebarde ct la coupe, 
qui étaient au chevet de Saül. Puis ils s'en 
allèrent; et il n'y cut personne qui les vit, ni 
qui les apercüt, ni qui s’éveillat; car ils 
dormaient tous, parce que le SEIGNEUR avait 
fuit tomber sur eux un profond sommeil. 
13 € Puis David passa de l'autre cóté et 
s'arrêta sur le haut de la montagne, loin de 
là; caril y avait une grande distance entre 
eux. 14 Et il cria au peuple et à Abner, fils de 
Ner, en disant: Ne répondras-tu pas, Abner? 
Abner répondit donc et dit: Qui es-tu qui cries 
au roiP 15 Alors David dit à Abner: N'es-tu 
pas un vaillant homme? Et qui est semblable 
à toi en Israél? Pourquoi done n'as-tu pas 
gardé le roi, ton seigneur? Car quelqu'un 
du peuple est venu pour tuer le roi, ton 
seigneur. 16 Ce que tu as fait n'est pas bien. 
Comme le SEIGNEUR est vivant, vous étes 
dignes de mort pour n'avoir pas gardé votre 
seigneur, l'oint du SEIGNEUR; et maintenant 
regarde où est la hallebarde du roi et la coupe 


qui étaient à son chevet. 17 Alors Saül 
reconnut la voix de David et dit: N'est-ce 
pas là ta voix, mon fils David? Et David dit : 
C'est ma voix, ô roi, mon seigneur! 18 II dit 
encore: Pourquoi mon seigneur poursuit-il son 
serviteur? Car qu'ai-je fait? et quel mal y 
a-t-ilen ma main? 19 Maintenant donc, je te 
prie, que le roi, mon seigneur, écoute les 
paroles de son serviteur. Si c'est le SEIGNEUR 
qui te pousse contre moi, que £on oblation lui 
soit agréable! Mais si ce sont les hommes, ils 
sont maudits devant le SEIGNEUR; car au- 
jourd'hui ils m'ont. chassé, afin que je ne sois 
point associé à l'héritage du SEIGNEUR, et ils 
m'ont dit: Va, sers d'autres dieux. 20 Et 
maintenant, que mon sang ne tombe point en 
terre devant la face du SEIGNEUR, car le roi 
d'Israël est sorti pour chercher une puce, 
comme on poursuit une perdrix dans les mon- 
tagnes. 21 J Alors Saül dit: J'ai péché, 
retourne-t'en, mon fils David, car je ne te 
ferai plus de mal, parce que ma vie a été 
précieuse à tes yeux en ce jour. Voici, j'ai 
agi follement et j'ai fait une grande faute. 
22 David répondit alors et dit: Voici la 
hallebarde du roi; que quelqu'un de fes gens 
passe ici et la prenne. 23 Or, que ie SEIGNEUR 
rende à chacun selon sa justice et sa fidélité ; 
car il t'avait livré aujourd'hui en ma main; 
mais je n'ai point voulu mettre ma main sur 
loint du SEIGNEUR. 24 Voici done, comme 
ton âme a été en ce jour de grand prix devant 
mes yeux, ainsi mon àme sera de grand prix 
devant les yeux du SEIGNEUR, et il me 
délivrera de toute affliction. 25 Alors Saül 
dit à David: Sois béni, 6 mon fils David! ta 
ne manqueras pas de réussir et d'avoir le 
dessus. Puis David s'en alla son chemin, et 
Saül retourna en son lieu. 
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I. SAMUELIS, XXVII. XXVIII. 


CAPUT XXVII. 


1 ET ait David in corde suo: Aliquando 
incidam una die in manus Saul: nonne melius 
est ut fugiam, et salver in terra Philisthinorum, 
ut desperet Saul, cessetque me querere in 
cunctis finibus Israel? fugiam ergo manus 
ejus. 2 Et surrexit David: et abiit ipse, et 
sexcenti viri cum eo, ad Achis filium Maoch 
regem Geth. 3 Et habitavit David cum Achis 
in Geth, ipse et viri ejus; vir et domus 
ejus; et David, et du: uxores ejus, Achinoam 
Jezrahelitis, et Abigail uxor Nabal Carmeli. 
4 Et nuntiatum est Sauli quod fugisset 
David.in Geth, et non addidit ultra querere 
5 Dixit autem David ad Achis: Si 
inveni gratiam in oculis tuis, detur mihi locus 
in una urbium regionis hujus, ut habitem ibi: 
cur enim manet servus tuus in civitate regis 
tecum? 6 Dedit itaque ei Achis in die illa 
Siceleg: propter quam causam facta est Siceleg 
regum Juda, usque in diem hane. 7 Fuit 
autem numerus dierum, quibus habitavit 
David in regione Philisthinorum, quatuor 
mensium. 8 Et ascendit David, et viri ejus, 
et agebant preedas de Gessuri, et de Gerzi, et 
de Amalecitis: hi enim pagi habitabantur in 
terra antiquitus, euntibus Sur usque ad terram 
Agypti. 9 Et percutiebat David omnem 
terram, nec relinquebat viventem virum et 
mulierem : tollensque oves, et boves, et asinos, 
et camelos, et vestes, revertebatur, et veniebat 
ad Achis. 10 Dicebat autem ei Achis: In 
quem irruisti hodie? Respondebat David: 
Contra meridiem Jude, et contra meridiem 
Jerameel, et contra meridiem Ceni. 11 Virum 
et mulierem non vivificabat David, nec 
adducebat in Geth, dicens: Ne forte loquantur 
adversum nos: 11000 fecit David: et hoc erat 
decretum illi omnibus diebus quibus habitavit 
in regione Philisthinorum. 12 Credidit ergo 
Achis David, dicens: Multa mala operatus 
est contra populum suum Israel: erit igitur 
mihi servus sempiternus. 


eum. 


CAPUT XXVIII. 


1 Factum est autem in diebus illis, 
congregaverunt Philisthiim agmina sua, ut 
prepararentur ad bellum contra Israel: 
dixitque Achis ad David: Sciens nune 
Scito, quoniam mecum egredieris in castris 
tu, et viri tui. 2 Dixitque David ad Achis: 
Nunc scies que facturus est servus tuus. 
Et ait Achis ad David: Et ego custodem 
capitis mei ponam te cunctis diebus. 
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L SAMUEL, XXVII. XXVIII. 


CHAPTER XXVII. 


1 Axp David said in his heart, I shall now | 


perish one day by the hand of Saul: there is 
nothing better for mo than that I should 
speedily escape into the land of the Philistines; 
and Saul shall despair of me, to seek me any 
more in any coast of Isracl: so shall I escape 
out of his hund. 2 And David arose, and he 
passed over with the six hundred men that 
were with him unto Achish, the son of Maoch, 
king of Gath. 3 And David dwelt with Achish 
at Gath, he and his men, every man with his 
household, even David with his two wives, 
Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the 
Carmelitess, Nabal's wife. 
Saul that David was fled to Gath: and he 
sought no more again for him. 5 | And 
David said unto Achish, If I have now found 
grace in thine eyes, let them give me a place 
in some town in the country, that I may dwell 
there: for why should thy servant dwell in 
the royal city with thee? 6 Then Achish 
gave him Ziklag that day: wherefore Ziklag 
pertaineth unto the kings of Judah unto this 
day. 7 And the time that David dwelt in 
the country of the Philistines was a full year 
and four months. 8 JJ And David and his 
men went up, and invaded the Geshurites, 
and the Gezrites, and the Amalekites: for 
those nations were of old the inhabitants of 


the land, as thou goest to Shur, even unto the | 


land of Egypt. 9 And David smote the land, 
and left neither man nor woman alive, and 
took away the sheep, and the oxen, and the 
asses, and the camels, and the apparel, and 
returned, and came to Achish. 10 And Achish 
said, Whither have ye made a road to day? 
And David said, Against the south of Judah, 
and against the south of the Jerahmeelites, 
and against the south of the Kenites. 11 And 
David saved neither man nor woman alive, 
to bring tidings to Gath, saying, Lest they 
should tell on us, saying, So did David, and 
so will be his manner all the while he dwelleth 
in the country of the Philistines. 12 And 
Achish believed David, saying, He hath made 
his people Israel utterly to abhor him; 
therefore he shall be my servant for ever. 


CHAPTER XXVIII. 


1 AND it came to pass in those days, that 
the Philistines gathered their armies together 
for warfare, to fight with Israel. And Achish 
said unto David, Know thou assuredly, that 
thou shalt go out with me to battle, thou and 
thy men. 2 And David said to Achish, Surely 
thou shalt know what thy servant can do. 
And Achish said to David, Therefore will I 
make thee keeper of mine head for ever. 
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4 And it was told | 


erfahren, was bein Knecht thun wird. 
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1. Samuelis, 27, 28. 


Das 27. Capitel. 


1 David aber gedachte in ſeinem Herzen: Ich 
werde der Tage einen Saul in die Hände fallen; 
es iſt mir nichts beſſer, denn daß ich entrinne in 
der Philiſter Land, daß Saul von mir ablaſſe, 
mich fürder zu ſuchen in allen Grenzen Iſrael; 
ſo werde ich ſeinen Händen entrinnen. 2 Und 
machte fih auf, und ging hinüber, ſammt ben 
ſechs hundert Mann, die bei ihm waren, zu Achis, 
dem Sohn Maoch, Könige zu Gath. 3 Alſo 
blieb David bei Achis zu Gath, mit ſeinen 
Mannern, ein jeglicher mit feinem Haufe; 
David auch mit ſeinen zweien Weibern, Ahinoam, 
der Jesreelitin, und Abigail, des Nabals Weibe, 
der Carmelitin. 4 Und da Saul angeſagt ward, 
daß David gen Gath geflohen wäre, ſuchte er 
ihn nicht mehr. 5 Und David ſprach zu Achis: 
Hab ich Gnade vor deinen Augen funden, ſo laß 
mir geben einen Raum in der Städte einer auf 
dem Lande, daß ich drinnen wohne; was ſoll dein 
Knecht in der königlichen Stadt bei dir wohnen? 
6 Da gab ihm Achis des Tages Ziklag. Daher 
iſt Ziklag der Könige Juda bis auf dieſen Tag. 
ד‎ Die Zeit aber, die David in der Philifter 
Lande wohnete, iſt ein Jahr und vier Monden. 
8 David aber zog hinauf ſammt ſeinen Männern, 


und fiel ins Land der Geſſuriter, und Girſiter, 


und Amalekiter; denn dieſe waren die Einwohner 
von Alters her dieſes Landes, als man kommt 
gen Sur, bis an Egyptenland. 9 Da aber 
David das Land ſchlug, ließ er weder Mann 
noch Weib leben, und nahm Schafe, Rinder, 
Eſel, Kameele und Kleider, und kehrete wieder, 
und kam zu Achis. 10 Wenn denn Achis ſprach: 
Seid ihr heute nicht eingefallen? ſo ſprach 
David: Gegen den Mittag Juda, und gegen den 
Mittag der Jerahmeeliter, und gegen den Mittag 
der Keniter. 11 David aber ließ weder Mann 
noch Weib lebendig gen Gath kommen, und 
gedachte, ſie möchten wider uns reden und 
ſchwätzen. Alſo that David, und das war ſeine 
Weiſe, ſo lange er wohnete in der Philiſter Lande. 
12 Darum glaubte Achis David, und gedachte: 
Er hat ſich ſtinkend gemacht vor ſeinem Volk 


Iſrael, darum fol er immer mein Knecht fein. 


Das 28. Capitel. 


1 Und es begab ſich zu derſelben Zeit, daß 
die Philiſter ihr Heer verſammelten, in Streit 
zu ziehen wider Iſrael. Und Achis ſprach zu 
David: Du ſollſt wiſſen, daß du und deine 
Männer ſollt mit mir ausziehen ins Heer. 
2 David ſprach zu Achis: Wohlan, du ſollſt 
Achis 
ſprach zu David: Darum will ich dich zum 


Hüter meines Haupts ſetzen mein Lebenlang. 


I. SAMUEL, XXVII. XXVII. 


CHA PIR XKVI. 


| CEPENDANT David dit cn son cœur: 
Certes, je périrai un jour par les mains de 
Saül; ne vaut-il pas mieux que je mu sauve 
au pays des Philistins? et que Saül se désiste 
de me chercher désormais dans tout le territoire 
d'Israël? Ainsi, je me sauverai de ses mains. 
2 David se leva douc, lui et les six cents 
hommes qui étaient avec lui, et il passa vers 
Akis, fils de Mahoc, roi de Gath. 3 Et David 
demeura avec Akis, à Gath, lui et ses gens, 
chacun avee sa famille, David et ses dcux 
femmes, Ahinoham qui était de Jizréhel, et 
Abigail, veuve de Nabal, du Carmel. 4 Alors 
on rapporta à Saül que David s'était enfui à 
Gath; et il ne continua plus de le chercher. 
5 Or, David dit à Akis: Je te prie, si j'ai 
trouvé gràce à tes yeux, qu'on me donne 
quelque lieu dans une des villes de ce pays, 
afin que je demeure là; car pourquoi ton 
serviteur habitcrait-il dans la ville royule avec 


| toi? 6 Alors Akis lui donna en ce jour-là 


Tsiklag; c'est pourquoi Tsiklag a appartenu 
aux rois de Juda jusqu'à ce jour. 7 Le nombre 
des jours que David demeura au pays des 
Philistins fut d'un an et quatre mois. 8 J Or, 
David montait avec ses gens, et ils faisaient 
des courses sur les Guessuriens, les Guirziene 
et les Hamalécites; car ces naf?ons-là habi- 
taient au pays ou elles avaient habité d'aucien- 
neté, depuis Sur jusqu'au pays d'Égypte. 
9 Et David désolait ces pays-là; il ne laissait 
en vie ni homme ni femme, et il prenait le 
gros et le menu bétail, les ànes, les chameaux 
et les vétements; puis il s'en retournait et 
venait vers Akis. 10 Et Akis disait: Où 
avez-vous fait irruption aujourd'hui? Et 
David répondait: Vers le midi de Juda, vers 
le midi des Jérahméeliens, et vers le midi des 
Kéniens. 11 Mais David ne laissait en vie ni 
homme ni femme pour les amener à Gath, de 
peur, disait-il, qu'ils ne rapportent quelque chose 
contre nous, en disant: Ainsi a fait David. 
Et telle fut sa maniére d'agir pendant tout le 
temps qu'il demeura au pays des Philistins, 
12 Et Akis se fiait à David, et disait: Il s'est 
mis en mauvaise odeur auprés d'Israél, son 
peuple; c'est pourquoi il sera mon serviteur & 
jamais. 


CHAPITRE XXVIII. 


1 Or, il arriva qu'en ces jours-là les 
Philistins assemblérent leurs armées pou? 
combattre contre Israél; et Akis dit à 
David: Sache bien que, toi et tes gens, 
vous viendrez avec moi au camp. 2 Bt 
David répondit à Akis: Certainement, ta 
connaitras ce que fera ton serviteur. Alors 
Akis dit à David: Pour cela je t'établirzt 
toujours pour gardien de ma  persouta. 
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BAZIAEION A’. ky. 


8 Kal Zapovnr 0710006 kai ikoyavro abróv rag 
‘loca, kai Oázrovew abróv iv ‘Apuafaip iv 
mode abroU* kal XaoUA repisiAe rove éyyacrpipv- 


Bove kai rove yvworac 670 Tijc ypc. 4 Kai 


| evvaOpoíZovrat oi àAXóQvAo( Kai £pxyovrat Kai 
| mapeuBdaddovowy sig wváu * kai 0000/06ע00‎ ZaovA 


1292 


ravra ávópa ‘Iopa, kai mapeuBaddovow tic 
TaXBové. 
daXXogtAwv, kal :go3n0y kal eéorn ù Kapdia abro 


5 Kal side XaoUA עמז‎ rapeuBoXAyy rov 
006000. 6 Kal érqpwryge ZaobX did Kupiov, kai 
obe 0766010 avrg Kóptoc tv roig évvmvíotc kai iv 
7 Kai &rt 


Eao)0À roic ratolꝰ abroU Znrnoare pot yvvaika 


roic dio kai iv roic mpopyrate. 


éyyaorpiuvdov, kai zopsbcouat 7006 avrny kal 
Enrnow iv abrj' kai £i rav oi 700066 20700 6 
aùróv "1600 yur tyyaorpiuvdog iv ‘Aevdwp. 
8 Kal gvvekaAvyaro Xaov kai repisBaAero ea 
trepa, kai ה‎ 00606166 00700 kai dvo avdpec per’ 
abrov, kai épyovrat Tóc Tv yuvaika vuKroc 
kal irev airy Mavrevoat On uot iv ry iyyagrpt= 
9 Kai 


ele avrg xj yvvi) '1600 dj od olüac boa éiroinge 


pip kal avayayé uot Ov àv שה‎ oot 


ZaodA, wg ttwAdOpevge rove iyyaorpiuóOovc kal 
rove yyworag dard rijc yic, cal (va Ti ob rayideveig 
riv pvyhv pov Baverdcat aùrhv; 10 Kal Wpocev 
abr} EaovA עשץ6\ג‎ Zp Kipiog, ei ámavrrotrai cot 
600606 tv TQ AOyw robrw. 11 Kal elev yur 
pot. 


aveBonoe העש‎ peyary’ kal slrev  yuv) 6 


LO “Iva ri rapeAoyiow pe; kal od ₪ ZaodA. 7 : 
mihi? Tu es enim Saul. 


13 Kal mev avrj) ò BaorAevug Mi} Ho, eirov 
riva ídópakac' kal mev avrg m yuvn 6 
twpaka avaBaivovrag ik rie yc. 14 Kal elrev avr) 
Ti £yvoc; kal elev avrg “Avdpa 0pÜtov ava3ai- 
vovra ée rijg yc, cal obroc dimdotda dvaBeBAy- 


uévoc* kal fyvw EaovA Ort ovrog ZapovnA, xai 


fkvipev imi עסהשט6סד‎ abroU irl ryv yijv xai | 


TpoctkÜrvgctv avrg. 15 Kal sire ZauounA "Iva 
ri mapnrwxrnoadc pot àva vat ue; kal sire Daovr 
OdiBopuat opddpa, Kal ot aAAdgvAor zoXcuobaw èv 
10 kai 0 0606 dagiornkev dr’ ססון?‎ kai ove 
Emaknkoé pot frt vai èv yeipl rev mpopnrõv xal 
ty roic évurvioig*’ Kai vy ktkNgká oe yvwpicat 
pot Ti roche. 16 Kal 876 Sapound “Iva ri 
Emepwrge pe, kat Kópioc adiornney ad coU kal 
yéyove uerd rot mÀmoiov cov; 17 Kal reroinke 
00006 oor 660066 iAdAyse Kipiog ty xeioi pov, 
kai 01000786 Kópioc rv Baoiheiay gov èk xepóc 
cov kal dwoe abr)v rid mAnciov cov rq 0 


JK 


12 Kal &dóev y (שטץ‎ róv Tah, kal | 
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I. SAMUELIS, XXVIII. 


| 9 Samuel autem mortuus est, planxitque eum 
omnis Israel, et sepelierunt eum in Ramatha 
urbe sua. Et Saul abstulit magos et hariolos 
de terra. 4 Congregatique sunt Philisthiim, 
et venerunt, ef castrametati sunt in Sunam: 
congregavit autem et Saul universum Israel, 
5 Et vidit Saul castra 


Philisthiim, et timuit, et expavit cor ejus 


et venit in Gelboe. 


nimis. 6 Consuluitque Dominum, et non 


respondit ei, neque per somnia, neque per 


sacerdotes, neque per prophetas. 7 Dixitque 


Saul servis suis: Querite mihi mulierem 
habentem pythonem, et vadam ad eam, et 
sciscitabor per illam. 
ad eum: Est mulier pythonem habens in 
Endor. 


vestitusque est aliis vestimentis, et abiit ipse, 


Et dixerunt servi ejus 
8 Mutavit ergo habitum suum: 


et duo viri cum eo, veneruntque ad mulierem 
nocte, et ait illi: Divina mihi in pythone, et 
9 Et ait 
mulier ad eum: Ecce, tu nosti quanta fecerit 


suscita mihi quem dixero tibi. 


Saul, et quo modo eraserit magos et hariolos 
de terra: quare ergo insidiaris anime mez, 
ut occidar? 10 Et juravit ei Saul in Domino, 


dicens: Vivit Dominus, quia non eveniet tibi 
quidquam mali propter hane rem. 11 Dixitque 


„ us . „  ,} ei mulier: Quem suscitabo tibi? Qui ait: 
Tiva avayayw cov; kai sire Tov XauovyA avayayé 


12 Cum autem 
vidisset mulier Samuelem, exclamavit voce 


Samuelem mihi suscita. 


magna, et dixit ad Saul: Quare imposuisti 
13 Dixitque ei rex: 

Noli timere: quid vidisti? Et ait mulier ad 

Saul: Deos de terra. 
| 14 Dixitque ei: Qualis est forma ejus? Que 
ait: Vir senex ascendit, et ipse am‘otus est 
Et intellexit Saul quod. Samuel esset, 
et inclinavit se super faciem suam in terra, et 
15 Dixit autem Samuel ad Saul: 
Quare inquietasti me ut suscitarer? Et ait 
Saul: Coarctor nimis: siquidem Philisthiim 


vidi ascendentes 


pallio. 


adoravit. 


pugnant adversum me, et Deus recessit a me, 
et exaudire me noluit, neque in manu pro- 
phetarum, neque per somnia: vocavi ergo 
te ut ostenderes mihi quid faciam. 16 Et ait 
Samuel: Quid interrogas me, eum Dominu: 
recesserit a te, et transierit ad æmulum tuum? 
17 Faciet enim tibi Dominus sicut locutus 


est in manu mea, et scindet regnum tuum 


de manu tua, et dabit illud proximo tuo David: 


BIBLLA WEAAGLOTT 4. 


I. SAMUEL, XXVII. 


3 Now Samucl was dead, and all Isracl 
had lamented him, and buried him in Ramah, 
even in his own city. Aud Saul had put 
away those that had familiar spirits, and the 
wizards, out of the land. 4 And the Philistines 
gathered themselves together, and came and 
pitched in Shunem: and Saul gathered all 
Israel together, and they pitched in Gilboa. 
ó And when Saul saw the host of the 
Philistines, he was afraid, and his heart 
greatly trembled. 6 And when Saul enquired 
of the Lorn, the Lorp answered him not, 
neither by dreams, nor by Urim, nor by 
prophets. 7 JJ Then said Saul unto his 
servants, Seek me a woman that hath a 
familiar spirit, that I may go to her, and 
enquire of her. And his servants said to him, 
Behold, there is a woman that hath a familiar 
spirit at En-dor. 8 And Saul disguised 
himself, and put on other raiment, and he 
went, and two men with him, and they came 
to the woman by night: and he said, I pray 
thee, divine unto me by the familiar spirit, 
and bring me Aim up, whom I shall name 
unto thee. 9 And the woman said unto him, 
Behold, thou knowest what Saul hath done, 
how he hath cut off those that have familiar 
spirits; and the wizards, out of the land: 
wherefore then layest thou a snare for my 
life, to cause me to die? 10 And Saul sware 
to her by the 1,080, saying, As the Lorp 
liveth, there shall no punishment happen to 
thee for this thing. 11 Then said the woman, 
Whom shall I bring up unto thee? And he 
said, Bring me up Samuel. 12 And when the 
woman saw Samuel, she cried with a loud 
voice: and the woman spake to Saul, saying, 
Why hast thou deceived me? for thou art 
Saul. 13 And the king said unto her, Be not 
afraid: for what sawest thou? And the woman 
said unto Saul, I saw gods ascending out of 
the earth. 14 And he said unto her, What 
form ts he of? And she said, An old man 
cometh up; and he is covered with a mantle. 
And Saul perceived that it was Samuel, and 
he stooped with Ais face to the ground, and 
bowed himself. 15 J And Samuel said to 
Saul, Why hast thou disquieted me, to bring 
me up? And Saul answered, I am sore 


distressed; for the Philistines make war : 


bringen läſſeſt? Gaul ſprach: Ich bin febr 


against me, and God is departed from me, 
and answereth me no more, neither by 
prophets, nor by dreams: therefore I have 
called thee, that thou mayest make known 
unto me what I shall do. 16 Then said 
Samuel, Wherefore then dost thou ask of me, 
seeing the Lorp is departed from thee, and is 
become thine enemy? 17 And the LoD hath 
done to him, as he spake by me: for the LORD 
hath rent the kingdom out of thine hand, and 
given it to thy neighbour, even to David: 


ml 


28. 


1. Samuelis, 


I. SAMUEL, XXVII. 


3 Samuel aber war geflorben, und ganz 1 | 3 J Or Samuël était mort; tout Israël l'avait 


hatte Leide um ihn getragen, und ihn begraben 
in ſeiner Stadt Rama. So hatte Saul aus dem 
Lande vertrieben die Wahrſager und Zeichendeuter. 
4 Da nun die Philiſter fih verſammelten, und 
kamen und lagerten ſich zu Sunem, verſammelte 
Saul auch das ganze Iſrael, und lagerten fih 
zu Gilboa. 5 Da aber Saul der Philiſter 
Heer fahe, fürchtete ev fich, und fein Herz verzagte 
febr. 6 Und er rathfragte den Herrn; aber 
der Herr antwortete ihm nicht, weder durch 
Träume, noch durchs Licht, noch durch Propheten. 
7 Da ſprach Saul zu ſeinen Knechten: Suchet 
mir ein Weib, die einen Wahrſagergeiſt hat, 
daß ich zu ihr gehe, und ſie frage. Seine 
Knechte ſprachen zu ihm: Siehe, zu Endor iſt 
ein Weib, die hat einen Wahrſagergeiſt. 8 Und 
Saul wechſelte ſeine Kleider, und zog andere an, 
und ging hin, und zween andere mit ihm, und 
kamen bei der Nacht zum Weibe, und ſprach: 
Lieber, weiſſage mir durch den Wahrſagergeiſt 
und bringe mir herauf, den ich dir ſage. 9 Das 
Weib ſprach zu ihm: Siehe, du weißeſt wohl, 
was Saul gethan hat, wie er die Wahrſager 
und Zeichendeuter ausgerottet hat vom Lande; 
warum willſt du denn meine Seele in das Netz 
führen, daß ich ertödtet werde? 10 Saul aber 
ſchwur ihr bei dem Herrn, und ſprach: So wahr 
der Herr lebet, es ſoll dir dieß nicht zur 
Miſſethat gerathen. 11 Da ſprach das Weib: 
Wen ſoll ich dir denn herauf bringen? Er 
ſprach: Bringe mir Samuel herauf. 12 Da 


nun das Weib Samuel ſahe, ſchrie ſie laut, 


und ſprach zu Saul: Warum haſt du mich 
betrogen? Du biſt Saul. 
ſprach zu ihr: Fürchte dich nicht, was ſieheſt du? 
Das Weib ſprach zu Saul: Ich ſehe Götter herauf 
ſteigen aus der Erde. 14 Er ſprach: Wie iſt er 
geſtaltet? Sie ſprach: Es kommt ein alter Mann 
herauf, und ift bekleidet mit einem Seidenrock. 
Da vernahm Saul, daß es Samuel war, und 
neigte ſich mit ſeinem Antlitz zur Erde, und betete 
an. 15 Samuel aber ſprach zu Saul: Warum 
haſt du mich unruhig gemacht, daß du mich herauf 


geängſtet, die Philiſter ſtreiten wider mich, und 
Gott iſt von mir gewichen und antwortet mir 


nicht, weder durch Propheten, noch durch Träume; 


darum hab ich dich laſſen rufen, daß du mir 
weiſeſt, was ich thun ſollte. 16 Samuel ſprach: 
Was willſt du mich fragen, weil der Herr 
von dir gewichen, und dein Feind worden iſt? 
17 Der Herr wird dir thun, wie er durch mich 
geredet hat, und wird das Reich von deiner 
Hand reißen, und David, deinem Nächſten, geben; 


13 Und der König 


pleuré, ct on l'avait enseveli a Kama qui était 
Et Saul avait oté du pays 


magiciens et les devins. 4 Les Philistins 


st ville. les 
assemblés vinrent done et campérent à Sunem. 
Saül de son cóté assembla tout Israël, et ils 
campérent à Guilboa. 5 Or Saül voyant le camp 
des Philistins eut. peur, et son cœur fut fort 
effrayé. 6 Alors Saül consulta le SEIGNEUR ; 
mais le SEIGNEUR ne lui répondit rien, ni par 
des songes, ni par Urim, ni par les prophètes. 
7 4 Et Saül dit à ses serviteurs: Cherchez- 
moi une femme qui posséde un esprit de 
Python, et j'irai vers elle, et je la consulterai. 
Ses serviteurs lui dirent: Voila, il y a, à 
Hendor, une femme qui possède un esprit de 
Python. 8 Alors Saül se deguisa et se revetit 
d'autres habits, et s'en alla, lui et deux 
hommes avec lui, et ils arrivérent de nuit chez 
cette femme. Puis Saül lui dit: Je te prie, 
prédis-moi par l'esprit de Python, et fais 
monter vers moi celui que je te dirai. 9 Mais 
la femme lui répondit: Voici, tu sais ce que 
Saül a fait e£ comment il a exterminé du pays 
les magiciens et les devins; pourquoi donc 
tendstu un piége à mon àme, pour me faire 
mourir? 10 Alors Saül lui jura par le 
SEIGNEUR et lui dit: Comme le SEIGNEUR est 
vivant, il ne t'arrivera aucun mal pour cela. 
11 Alors la femme dit: Qui te feraije monter? 
Et il répondit: Fais-moi monter Samuël, 
12 Et la femme, voyant Samuél, s'écria 
à haute voix en disant à Saül: Pourquoi 
m’as-tu trompée? car tu es Saül! 13 Et 
le roi lui répondit: Ne crains point; mais 
qu'as-tu vu? Alors la femme dit à Saül: J'ai 
vu n des dieux qui montait de la terre. 14 1 
lui dit encore: Quelle est sa forme? Elle 
répondit: C'est un vieillard qui monte, et il 
est enveloppé d'un manteau. Alors Saüi 
connut que c'était Samuël ; et s'étant baissé le 
visage contre terre, il se prosterna. 15 | Ce- 
pendant Samuél dit à Saül: Pourquoi m'as-tu 
troublé en me faisant monter? Saül répondit : 
Je suis dans une grande angoisse; car les 
Philistins me font la guerre, et Dieu s'est 
retiré de moi, et ne m'a plus répondu, ni par 
les prophétes, ni par des songes; c'est pour- 
quoi je t'ai fait appeler, afin que tu me fasses 
connaitre ce que je dois faire. 16 Mais Samuël 


dit: Pourquoi donc me consultes-tu, puisque le 


SEIGNEUR s'est retiré de toi et qu'il est devenu 
ton adversaire? 17 Or le SEIGNEUR en a 
fait selon ce qu'il avait dit par moi: car le 
SEIGNEUR a arraché le royaume d'entre tes 
maius et l'a donné à ton prochain, à David. 
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BASIAEION A’. xn’, x6’. 


18 Arı ovr Feovoac gdwvijg Kupiov xai otk 
tmoinoag Üvuóv bpyğç avrov iv ‘AuaAnk, did 
Touro TO pipa imoigoe Kópic vor iv rj סו‎ 
ratty, 19 Kai mapaówct 1600006 rov ((ז1000'‎ 
pera coU eig xeipac aXAXAogdAwv, kai adpioy ot kal 
ot vioi cov perd coU wETOUYTAL, Kai THY zrapeuJoAnv 
Io dwoe Koptoc eic xeipag aAXAogdAwv. 20 Kai 
Zomevoe Saowr xai ע60%ח?‎ tornkwe imi rij yijv, 
kai 5000708 c$ó0pa ard עשז‎ Aóyev ZXayovjX kal 
iv avrg oùe iv isx9c fr, 00 yap čpayev prov 
GN rv n"uípav xal G rv vókra ixeivyy. 
21 Kal &cijA0ev ù yvvi) rpog La kal eidev Ore 
tomtvoe 006600, kai ire 7000 abróv '1000 by 
Tikovctv ij do cov ric Qovijc cov, kal su 
thy Wuyny pov èv TH Xtpi pov, kai ijcovoa rodg 
Aóyovc ode iAáAgcác pot. 22 Kai viv dkovcov 
8 Qwvijc rūc 0oóAgc cov, xal mapaÜ0nsw ivwridv 
cov jouóv dprov, kal 0676 kai fora: oo ioxdc 
öre wopedy iv 00g. 23 Kal obe éBovdrnOn HL. 
kai rapeBiitovro aùròv oi 707066 abro) xai ij 
yun, kai Ñkovoe Tijg gwvijc a)ràv, kai avéiorn 
24 Kai 


Tj yvvawi jv dae vouác iv rj oikíg* kal 


amo rijc yg cal &kaBicev imi Tov digpov. 


Eomevoe kai £Üvosv aùrhv, kal ME áXevpa. kai 
ioópact, kai Exefey čupa, 25 Kai rpoghyayev 
ivømiıov Zaoù kai ivømov röv raidwv avrov* 
+ » > , * 2 ~ a 
cal fgayov, kal dvéorgcav kat ע(וז ע470\00‎ 


vokra ik&ivgv. 
KES. 0“ 


1 KAI עוטט0000/00עט0‎ aAASgvAot 76006 rag 
rapsuBoAdae abrüv eig Apir, kal Io] rape 
eveBarey iv ‘Aevdwp rv £v 'IszpatA. 2 Kai oi 
00706706 TOv dXAAogiAwy TapETOpEvOYTO ig 
Ékarovráüac kai xiidòag, kai Aavld kal oi avdpec 
abroU raperopevovro im ioxarwy pera 'AyxoUc. 
3 Kai sirov oi 00706700 röv addopihwy Tivec 
oi draTropevdpevot obrot; kal dre Ayo Tpóc 
robe orparnyovc rU» àAXoQóNuv Ody 00700 8 
0 600\06 Zaodd Bucihéwe "Iopandr; yéyove ped’ 
"Gv 59uípac roUro ðevrepov frog, kai ody EVpnKa 
iv abr ovdtv dg’ ne up. ivinece mpòç pé kai 
Ewe THe uuípac raórgc. 4 Kat AvryOnoav ir’ 
abr oi orparnyol ray aAXAogiAwv Kai Aéyovaiv 
avrg 'Amócrptov roy ávópa, kai drocrpagtrw 
tic Tov TÓTOV abroU ov rartcrqcac ע2070‎ ékei, 
kal un épxécOcw ped’ iu sic roy móňsuov tai uy) 
0₪ס)עוך‎ triBovdoc rig mapsu(3oAie cal iv rive 
dtadAaynoerat obroc rid kvpiw abrod; obi iv 
raig któaXaic roy avdpwy ixsivwv; 5 Ody obroc 
Aavld & éijpyor &v xopoic Atyovrec "Exarake EaotA 


£v xUuácw abro) kai Aavld iv pupidow avrov; 


I. SAMUELIS, XXVIII. XXIX. 


18 Quia non obedisti voci Domini, neque 
fecisti iram furoris ejus in Amalee; idcirco 
quod pateris, fecit tibi Dominus hodie. 19 Et 
dabit Dominus etiam Israel tecum in manus 
Philisthiim: cras autem tu et filii tui mecum 
eritis: sed et castra Israel tradet Dominus in 
manus Philisthiim. 20 Statimque Saul cecidit 
porrectus in terram: extimuerat enim verba 
Samuelis, et robur non erat in eo, quia non 
21 Ingressa 
est itaque mulier illa ad Saul (conturbatus 


comederat panem tota die illa. 


enim erat valde), dixitque ad eum: Ecce 
obedivit ancilla tua voci tue, et posui animam 
meam in manu mea, et audivi sermones tuos, 
quos locutus es ad me. 22 Nunc igitur audi 
et tu vocem ancille tue, et ponam coram te 
buccellam panis, ut comedens convalescas, 
et possis iter agere. 23 Qui renuit, et ait: 
Non comedam. Coegerunt autem eum servi 
sui et mulier, et tandem audita voce eorum 
surrexit de terra, et sedit super lectum. 
24 Mulier autem illa habebat vitulum 
paseualem in domo, et festinavit, et occidit 
eum: tollensque farinam, miscuit eam, et 
coxit azyma, 25 Et posuit ante Saul et ante 
servos ejus. Qui cum comedissent, surrexerunt, 
et ambulaverunt per totam noctem illam. 


CAPUT XXIX. 


1 CoNGREGATA sunt ergo Philisthiim 
universa agmina in Aphec: sed et Israel 
castrametatus est super fontem, qui erat in 
Jezrahel. 2 Et satrapee quidem Philisthiim 
incedebant in centuriis et millibus: David 
autem et viri ejus erant in novissimo agmine 
eum Achis. 3 Dixeruntque principes Phi- 
ksthiim ad Achis: Quid sibi volunt 1 
isti? Et ait Achis ad principes Philisthiim : 
Num ignoratis David, qui fuit servus Saul 
regis Israel, et est apud me multis diebus, vel 
annis, e£ non inveni in eo quidquam, ex die 
qua transfugit ad me, usque ad diem hanc? 
4 lrati sunt autem adversus eum principes 
Philisthiim, et dixerunt ei: Revertatur vir 
iste, et sedeat in loco suo, in quo constituisti 
eum, et non descendat nobiscum in prelium, 
ne fiat nobis adversarius, cum preliari 
cceperimus: quomodo enim aliter poterit 
placare dominum suum, nisi in capitibus 
nostris? 5 Nonne iste est David, cui 
cantabant in choris, dicentes: Percussit Saul in 
millibus suis, et David in decem millibus suis? 


I. SAMUEL, XXVIII. XXIX. 


18 Because thou obeyedst not the voice of 
the Lorp, nor executedst his fierce wrath 
upon Amalek, therefore hath the Lorp done 
this thing unto thee this day. 19 Moreover 
the Lorp will also deliver Israel with thee 
into the hand of the Philistines: and to morrow 
shalt thou and thy sons be with me: the Lonb 
also shall deliver the host of Israel into the 
hand of the Philistines. 20 Then Saul fell 
straightway all along on the earth, and was 
sore afraid, because of the words of Samuel: 
and there was no strength in him; for he had 
eaten no bread all the day, nor all the night. 
21 J And the woman came unto Saul, and 
saw that he was sore troubled, and said unto 
him, Behold, thine handmaid hath obeyed 
thy voice, and I have put my life in my hand, 
and have hearkened unto thy words which 
thou spakest unto me. 22 Now therefore, 
I pray thee, hearken thou also unto the voice 
of thine handmaid, and let me set a morsel of 
bread before thee; and eat, that thou mayest 
have strength, when thou goest on thy way. 
23 But he refused, and said, I will not eat. 
But his servants, together with the woman, 
compelled him; and he hearkened unto their 
voice. So he arose from the earth, and sat 
upon the bed. 24 And the woman had a fat 
calf in the house; and she hasted, and killed 
it, and took flour, and kneaded zt, and did 
bake unleavened bread thereof: 25 And she 
orought it before Saul, and before his servants; 
and they did eat. Then they rose up, and 
went away that night. 


CHAPTER XXIX. 


1 Now the Philistines gathered together 
all their armies to Aphek: and the Israelites 
pitched by a fountain which is in Jezreel. 
2 And the lords of the Philistines passed 
on by hundreds, and by thousands: but David 
and his men passed on in the rereward with 
Achish. 3 Then said the princes of the 
Philistines, What do these Hebrews here ? 
And Achish said unto the princes of the 
Philistines, Zs not this David, the servant of 
Saul the king of Israel, which hath been with 
me these days, or these years, and I have 
found no fault in him since he fell unto me 
unto this day? 4 And the princes of the 
Philistines were wroth with him; and the 
princes of the Philistines said unto him, 
Make this fellow return, that he may go 
again to his place which thou hast appointed 
him, and let him not go down with us 
to battle, lest in the battle he be an 
adversary to us: for wherewith should he 
reconcile himself unto his master? should 
ik not be with the heads of these men? 
$ Is not this David, of whom they sang one 
to another in dances, saying, Saul slew his 
thousands, and David his ten thousands? 


2:3 


1. Samuelis, 28, 29, 


18 Darum, daß du der Stimme des Herrn 
nicht gebordet, und den Grimm feines Zorns 


nicht ausgerichtet haſt wider Amalek; darum hat 


dir der Herr ſolches jetzt gethan. 19 Dazu wird 
der Herr Iſrael mit dir auch geben in der 
Philiſter Hände. Morgen wirft du und deine 
Söhne mit mir ſein. Auch wird der Herr das 
Heer Ifrael in der Philiſter Hände geben. 
20 Da ſiel Saul zur Erde, ſo lang er war, und 
erſchrak ſehr vor den Worten Samuels, daß 
keine Kraft mebr in ihm war; denn er hatte 
nichts gegeſſen den ganzen Tag und die ganze 
Nacht. 21 Und das Weib ging hinein zu Saul, 
und fabe, daß er ſehr erſchrocken war, und ſprach 
zu ihm: Siehe, deine Magd hat deiner Stimme 
gehorchet, und habe meine Seele in meine Hand 
geſetzt, daß ich deinen Worten gehorchte, die du 
zu mir ſagteſt. 22 So gehorche auch nun du 
deiner Magd Stimme. Ich will dir einen 
Biſſen Brods vorſetzen, daß du eſſeſt, daß du zu 
Kräften kommeſt, und deine Straße geheſt. 23 Er 


aber weigerte ſich, und ſprach: Ich will nicht 


eſſen. Da nöthigten ihn ſeine Knechte und das 
Weib, daß er ihrer Stimme gehorchte. Und 
er ſtund auf von der Erde, und ſetzte ſich aufs 
Bette. 24 Das Weib aber hatte daheim ein 
gemäſtet Kalb; da eilete ſie und ſchlachtete es, 
und nahm Mehl, und knetete es, und buck es 
ungeſäuert, 25 Und brachte es herzu vor Saul, 
und vor ſeine Knechte. Und da ſie gegeſſen hatten, 
ſtunden ſie auf, und gingen die Nacht. 


Das 29. Capitel. 

1 Die Philiſter aber verſammelten alle ihre 
Heere zu Aphek; und Iſrael lagerte fid) zu Ain 
in Jesreel. 2 Und die Fürſten der Philiſter 
gingen daher mit Hunderten und mit Tauſenden; 
David aber und ſeine Männer gingen hinten 
nach bei Achis. 3 Da ſprachen die Fürſten der 
Philiſter: Was ſollen dieſe Ebräer? Achis 
ſprach zu ihnen: Iſt nicht das David, der 


Knecht Saul, des Königs Iſrael, der nun bei | 
mir geweſen iſt Jahr und Tag, und habe nichts 


an ihm gefunden, ſeit der Zeit er abgefallen iſt, 
bis her? 4 Aber die Fürſten der Philiſter 
wurden zornig auf ihn, und ſprachen zu 
ihm: Laß den Mann umkehren, und an 
ſeinem Ort bleiben, da du ihn hin beſtellet 
haſt, daß er nicht mit uns hinab ziehe zum 
Streit, und unſer Widerſacher werde im 
Streit. Denn woran könnte er ſeinem Herrn 
baß Gefallen thun, denn an den Köpfen dieſer 
Männer? 5 Iſt er nicht der David, von 
dem ſie ſangen am Reigen: Saul hat 
tauſend geſchlagen, David aber zehn tauſend? 
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I. SAMUEL, XXIII. XXIX. 


18 Parce que tu n'as point obéi à la voix du 
SEIGNEUR et que tu n'as point exécuté l'ardeur 
de sa colère contre Hamalck, à cause de cela le 
SEIGNEUR t'a fait ceci aujourd'hui. 19 Ft 
méme le SEIGNEUR livrera Israël avec toi entre 
les mains des Philistins, et, demain, toi ct tes 
fils, rous serez avec moi. Le SEIGNEUR livrera 
aussi le camp d'Israël entre les mains des 
Philistins. 20 Et aussitót Suül tomba à terre 
de toute sa hauteur, car il fut fort cffrayé des 
paroles de Samuël; et méme il n'y avait plus 
de force en lui, parce qu'il n'avait rien 
mangé de tout ce jour-là ni de toute la nuit. 
21 q Alors cette femme vint à Saül, et, voyant 
qu'il avait été fort troublé, elle lui dit: Voici, 
ta servante a obéi a ta voix, j'ai exposé ma 
vie et j'ai obéi aux paroles que tu m'as dites : 
22 Maintenant, je te prie, que, toi aussi, tu sois 
docile à la voix de ta servante. Je mettrai 
devant toi un morceau de pain, afin que tu 
manges et que tu aies la force de t'en aller 
ton chemin. 23 Mais il le refusa et dit: Je ne 
mangerai point. Cependant ses serviteurs, et 
la femme aussi, le pressérent tant qu'il céda à 
leurs paroles. S'étant donc levé de terre, il 
s'assit sur un lit. 24 Or cette femme-là avait 
un veau qu'elle engraissait en sa maison; et 
elle se háta de le tuer. Puis, elle prit de la 
farine, la pétrit et en cuisit des pains sans 
levain, 25 Qu’elle mit devant Sail et devant 
ses serviteurs. lls mangérent donc. Puis, 
s'étant levés, ils s'en allérent cette nuit-là. 


CHAPITRE XXIX. 


1 Or, les Philistins assemblérent toutes 
leurs armées à Aphek, et les Israélites étaient 
campés prés de la fontaine de Jizréhel. 
2 Les princes des Philistins marchérent aveo 
leurs centaines et avec leurs milliers. Mais 
David et ses gens marchaient à l'arrière- 
garde avec Akis. 3 Cependant les chefs des 
Philistins dirent: Qu'est-ce que ces Hébreux- 
là? Alors Akis répondit aux chefs des 
Philistins: N'est-ce pas ici ce David, servi- 
teur de Saül, roi d'Israél, qui a déjà été 
avec moi quelque temps et méme quelques 
années? Or, depuis le jour où il s'est 
réfugié auprés de moi jusqu'à ce jour, je 
n'ai rien trouvé d redire en lui. 4 Mais les 
chefs des Philistins se mirent en colére contre 
Akis et lui dirent: Renvoie cet homme ; qu'il 
s'en retourne dans le lieu où tu l'as établi, et 
qu'il ne descende point avec nous dans la 
bataille, de peur qu'il ne se tourne contre nous 
pendant le combat. Car comment pourrait-il 
rentrer dans les bonnes graces de son seigneur? 
Ne serait-ce pas en lui présentant les tétes 
de ces hommes-là? 5 D'ailleurs, n'est-ce 
pas ici ce David au sujet duquel on s'entre- 
répondait aux danses, en disant: Saül a 
frappé ses mille, et David ses dix mille? 
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BASZIAEIQN A. 40, X. 


6 Kai ixadeoev 'AyxoUc róv Aavió kai slrev abrQ 
Zy Kópioc, ore 50000 ot kai 070006 iv b60adpoic 
pov, kai y; 000066 cov kal ij 6700008 cou per’ ipo 
iv rj mapepo}, kal Ore ody stÜpmka Kara coi 
kakíav ad Ñc u ˙ %, ijkec rpoc pè Ewe rig ohuepov 
1pépac, kai iv SgOaApoig THY carpazüv otk dyabòg 
טש‎ 7 Kai viv avaorpede kal ropevov sig sipnyny, 
kai où py Tomoyo kakiav iv 60002006 Tov 
8 Kai etre Aavid 
mpog 'AyxoUc Ti meroiqka cot kai ri 50056 tv TQ 
900 cov ap Hs tjuépac Tjuqv ivomóv cov kai 
Ewe rijc "uípac ravrng, Ort ob un \0₪ roAeuncag 


carparwy rev daAAogtAwv. 


Tovg 3490000 ToU Kupiov pov rod PBaciréiwe; 
9 Kai dmtkpí0m Ayxobg mpòç Aavid Oida bre 
470006 cù èv ó$0aAuoic pov, add’ ol sarparat 
röv adopiwy עוסטסץ)\‎ Oty tite ped’ u eig 
zóAeuov. 10 Kai viv 0pÜpicov TÒ rpwi od kai 
ot maidee rot Kupiov cov oi fjkovrec pera ood, 
kal 700606006 sic roy rõro ov KaTtoTnoa N 
éxei, kal Aóyov Xowuióv pt) Ofc iv kapóíg gov, Ort 
070006 c) עסוחשע)‎ pnov* kal ópÜpicare iv rj 
11 Kal 


dpOpige Aavid avrog kal oi avdpec abrod ameOeiv 


60 kal שז6סודש0‎ Üpiv kal mopevOnre. 


kai gvA\dacosw Thy yv roy aXAogtAwv, kai oi 
àAAóQvAot avéBnoay roAeueiv irl Ie DN. 


KE®. X. 


1 KAI éyernOy eiceAOdvric Aavió kal עשז‎ 
dvüpüv avrov rij Lexehax rj npéog rj Tpiry, 
kal 'ApuaXAk 0ז06:ח1‎ trl rov vórov kai iml rv 
Tece Ade, kai Erd rab rynv FekeAdk kai tveripicay 
abr iv mupi* 2 Kai rác yvvaikac kai rdvra 
rà iv avry amd puxpov Ewe peyadov 006 iQavárw- 
cav ávópa xai yvvaixa M  yxuaXortvcav, Kai 
anrijABov tic rryv 000v abrOv. 3 Kai Ae Aavid 
cal oi avdpeg avrov eig rv roAw, kal (Qo) 
tumervpiorat iv mupi, at 06 yvvaikec aùrõv kal 
oi viol abrüv kai ai Qvyarépeg avr@v gxpaXortup£- 
vot. 4 Kai joe Aavió kal oi dvòpeg avrod rhv 
$uviv abrüv, kai tkNavcav Ewe Orov ovk Qv èv 
abroic toxic tre rod kAaiew. 5 Kai dpugorepat 
ai yvevaikec. Aavld yxuaAwrevOncav, 'Aywdap Ù 
'"If£pagNirig kai 'Afvwyaía ù yuvy Nag rod 
Kapundiov. 6 Kai ii Aavid 006000 Ort H 
6 Aadc RIH, aùróv, Ort karøðvvoç Wyn 
mavroc rov ao é£xácrov iml rode viobg avrov 
kai iri rac 007075000 abrov, kal 160070100 Aavid 
tv Kupip Oep abroUV. 7 Kal size Aavld ה‎ 
‘ABiaBap róv 16046 viov AXMH,H . 1100007076 rò 
"Epovd. 8 Kai imnpórnoe Aavió dia 700 Kvpiov 
Aéyuv Et karadiwEw 67060 roù 16500000 rovrov, 
ei karaAmpopat abrove ; Kai &iev avrg Karadiwke, 
Ore karalauávov karaAnyy abro)c kai Čapov- 
pevog ke NJ. 9 Kai éiropevOy A,, abróc xai 
ot 100660006 avdpec uer abrov kai fpyovrat Ewe 


roù x&páppov Bocóp, kal oi mepioooi éorqcav, 


I. SAMUELIS, XXIX. XXX. 


6 Vocavit ergo Achis David, et ait ei: Vivit 
Dominus, quia rectus es tu, et bonus in 
conspectu meo: et exitus tuus, et introitus 
tuus mecum est in castris: et non inveni in te 
quidquam mali, ex die qua venisti ad me, 
usque in diem hanc: sed satrapis non 
places. 7 Revertere ergo, et vade in pace, et 
non offendas oculos satraparum Philisthiim. 
8 Dixitque David ad Achis: Quid enim 
feci, et quid invenisti in me servo tuo, a die 
qua fui in conspectu tuo usque in diem hanc, 
ut non veniam, et pugnem contra inimicos 
domini mei regis? 9 Respondens autem 
Achis, locutus est ad David: Scio quia bonus 
es tu in oculis meis, sicut angelus Dei: sed 
principes Philisthinorum dixerunt: Non 
ascendet nobiscum in prelium. 10 Igitur 
consurge mane tu, et servi domini tui, qui 
venerunt tecum : et cum de nocte surrexeritis, 
et coeperit dilucescere, pergite. 11 Surrexit 
itaque de nocte David ipse, et viri ejus, 
ut proficiscerentur mane, et reverterentur 
ad terram Philisthiim: Philisthiim autem 
ascenderunt in Jezrahel. 


CAPUT XXX. 


1 CUMQUE venissent David et viri ejus in 
Siceleg die tertia, Amalecitz impetum fecerant 
ex parte australi in Siceleg, et percusserant 
Siceleg, et succenderant eam igni. 2 Et 
captivas duxerant mulieres ex ea, a minimo 
usque ad magnum: et non interfecerant 
quemquam, sed secum duxerant, et pergebant 
itinere suo, 3 Cum ergo venissent David et 
viri ejus ad civitatem, et invenissent eam 
succensam igni, et uxores suas, et filios suos, 
et filias ductas esse captivas, 4 Levaverunt 
David et populus qui erat cum eo voces suas, 
et planxerunt donec deficerent in eis lacryme. 
5 Siquidem et dus uxores David captive 
ductze fuerant, Achinoam Jezrahelites, et 
Abigail uxor Nabal Carmeli. 6 Et contristatus 
est David valde: volebat enim eum populus 
lapidare, quia amara erat anima uniuscujusque 
viri super filiis suis et filiabus: confortatus est 
autem David in Domino Deo suo. 7 Et ait 
ad Abiathar sacerdotem filium Achimelech : 
Applica ad me ephod. Et applicavit Abiathar 
ephod ad David, 8 Et consuluit David 
Dominum, dicens: Persequar latrunculos hos, 
et comprehendam eos, an non? Dixitque 
ei Dominus: Persequere: absque dubio 
enim comprehendes eos, et excuties predam. 
9 Abiit ergo David ipse, et sexcenti viri 
qui erant cum eo, et venerunt usque ad 
torrentem Besor: et lassi quidam substiterunt. 


- - — 


I. SAMUEL, XXIX. XXX. 


6 € Then Achish called David, and said unto 
him, Surely, as the Lorp liveth, thou hast 
been upright, aud thy going out and thy 
coming in with me in the host is good in my 
sight: for I have not found evil in thee since 
the day of thy coming unto me unto this 
day: nevertheless the lords favour thee not. 
7 Wherefore now return, and go in peace, that 
thou displease not the lords of the Philistines. 
8 J And David suid unto Achish, But what 
have I done? and what hast thou found in 
thy servant so long as I have been with thee 
unto this day, that I may not go fight against 
the enemies of my lord the king? 9 And 
Achish answered and said to David, I know 
that thou art good in my sight, as an angel 
of God: notwithstanding the princes of the 
Philistines have said, He shall not go up with 
us to the battle. 10 Wherefore now rise up 
early in the morning with thy master's servants 
that are come with thee: and as soon as ye 
be up early in the morning, and have light, 
depart. 11 So David and his men rose up 
early to depart in the morning, to return 
into the land of the Philistines. And the 
Philistines went up to Jezreel. 


CHAPTER XXX. 
1 AND it came to pass, when David and 


his men were come to Ziklag on the third | 


day, that the Amalekites had invaded the 
south, and Ziklag, and smitten Ziklag, and 
burned it with fire; 2 And had taken the 
women captives, that were therein: they slew 
not any, either great or small, but carried 
them away, and went on their way. 3 J So 
David and his men came to the city, and, 
behold, it was burned with fire; and their 
wives, and their sons, and their daughters, 
were taken captives. 4 Then David and the 
people that were with him lifted up their voice 
and wept, until they had no more power to 


| 


weep. 5 And David's two wives were taken . 


captives, Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail 
the wife of Nabal the Carmelite. 6 And David 
was greatly distressed; for the people spake 
of stoning him, because the soul of all the 
people was grieved, every man for his sons 
and for his daughters: but David encouraged 
himself in the LORD his God. 7 And David 
said to Abiathar the priest, Ahimelech’s son, 
I pray thee, bring me hither the ephod. And 
Abiathar brought thither the ephod to David. 
8 And David enquired at the LoRD, saying, 
Shall I pursue after this troop? shall I 
overtake them? And he answered him, 
Pursue: for thou shalt surely overtake 
them, and without fail recover all. 9 So 


Abigail, Nabals Weib, des Carmeliten. 


David went, he and the six hundred men that 


were with him, and came to the brook Besor, 
where those that were left behind stayed. 
275 
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6 Da rief Achis David, und fprad zu ihm: So 
wahr der Herr lebet, ich halte dich fur redlich, 
und dein Ausgang und Eingang mit mir im 
Heer gefällt mir wohl, und habe nichts Arges 
an dir geſpüret, ſeit der Zeit du zu mir kommen 
biſt, bis her; aber du gefällſt den Fürſten nicht. 
7 So kehre nun um, und gebe hin mit Frieden, 
auf daß du nicht übel thuſt vor den Augen der 
Fürſten der Philiſter. 8 David aber ſprach zu 
Achis: Was hab ich gethan, und was haſt du 
geſpüret an deinem Knechte, ſeit der Zeit ich vor 
dir geweſen bin, bis her; daß ich nicht ſollte 
kommen und ſtreiten wider die Feinde meines 
Herrn, des Königs? 9 Achis antwortete, und 
ſprach zu David: Ich weiß wohl; denn du 
gefillt meinen Augen, als ein Engel Gottes. 
Aber der Philiſter Fürſten haben geſagt: Laß 
ihn nicht mit uns hinauf in Streit ziehen. 10 So 
mache dich nun morgen frühe auf, und die Knechte 
deines Herrn, die mit dir kommen ſind; und 
wenn ihr euch morgen frühe aufgemacht habt, daß 
licht iſt, ſo gehet hin. 11 Alſo machten ſich David 
und ſeine Männer frühe auf, daß ſie des Morgens 
hingingen und wieder in der Philiſter Land 
kämen. Die Philiſter aber zogen hinauf gen 
Jesreel. 


Das 30. Capitel. 
1 Da nun David des dritten Tages kam gen 


Ziklag, mit ſeinen Männern, waren die Amalekiter 
herein gefallen zum Mittag und zu Ziklag, und 


reer. 


hatten Ziklag geſchlagen und mit Feuer verbrannt, 


2 Und hatten die Weiber draus weggeführet, 
beide klein und groß; ſie hatten aber niemand 
getödtet, ſondern weggetrieben, und waren dahin 
ihres Weges. 3 Da nun David ſammt ſeinen 
Männern zur Stadt kam, und ſahe, daß ſie mit 
Feuer verbrannt war, und ihre Weiber, Söhne 
und Töchter gefangen waren; 4 Hub David 
und das Volk, das bei ihm war, ihre Stimme 
auf, und weineten, bis ſie nicht mehr weinen 
konnten. 5 Denn Davids zwei Weiber waren 
auch gefangen, Ahinoam, die Jesreelitin, und 
6 Und 
David war ſehr geängſtet; denn das Volk wollte 
ihn ſteinigen, denn des ganzen Volks Seele war 
unwillig, ein jeglicher über ſeine Söhne und 
Töchter. David aber ſtärkte ſich in dem Herrn, 
ſeinem Gott; 7 Und ſprach zu Abjathar, dem 
Prieſter, Ahimelechs Sohn: Bringe mir her den 
Leibrock. Und da Abjathar den Leibrock zu 
David gebracht hatte, 8 Fragte David den 
Herrn, und ſprach: Soll ich den Kriegsleuten 
nachjagen, und werde ich ſie ergreifen? Er 
ſprach: Jage ihnen nach, du wirſt ſie ergreifen, 
und Rettung thun. 9 Da zog David hin, und die 
ſechs hundert Mann, die bei ihm waren; und da 
ſie kamen an den Bach Beſor, blieben etliche ſtehen. 


I. SAMUEL, XXIX. XXX. 


6 J Akis appela done David ct lui dit: Comme 
le SEIGNEUR ent vivant, tu es certainement un 
homme droit, ct ta sortie et ton entrée avec 
moi au camp ont été bonnes à mes yeux; car 
je n'ai point trouvé de mal en toi, depuis le 
jour où tu es venu à moi jusqu'au-jourd'hui ; 
mais tu n'es point agrénble aux yeux des 
chefs. 7 Maintenant. donc, retourne-t'en et 
vas en paix, afin que tu ne fasses rien qui 
déplaise aux chefs. 8 | Alors David dit à 
Akis: Mais qu'ai-je fait? Et depuis le jour 
où je suis venu devant toi jusqu'aujourd'hui, 
qu'as-tu trouvé en ton serviteur, pour que je 
n'aille point combattre contre les ennemis du 
roi, mon seigneur? 9 Mais Akis répondit et 
dit à David: Je le sais, tu es agréable à mes 
yeux, comme un ange de Dieu ; mais les chefs 
des Philistins ont dit: Il ne montera point 
avec nous dans la bataille. 10 C'est pourquoi, 
léve-toi de bon matin, avec les serviteurs de 
ton seigneur qui sont venus avec toi; et, aprés 
vous étre levés de bon matin, allez-vous-en 
sitot que vous verrez le jour. 11 Ainsi David 
se leva de bon matin, lui et ses gens, pour 
partir dés le matin et s'en retourner au pays 
des Philistins. ^ Cependant les Philistins 
montèrent à Jizréhel. 


CHAPITRE XXX. 


1 On, David et ses gens étant revenus à 
Tsiklag le troisième jour, trouvérent que les 
Hamalécites s'étaient jetés du cóté du midi et 
sur Tsiklag; qu'ils l'avaient prise et brülée, 
2 Et qu'ils avaient fait prisonniéres les femmes 
qui étaient là, sans avoir tué aucun homme, 
ni petit ni grand; mais qu'ils les avaient 
emmenés et s'en étaient allés leur chemin. 
3 § David s'en revint donc dans la ville 
avec ses gens; et, voici, elle était brülée, 
et leurs femmes, leurs fils, et leurs filles, 
avaient été faits prisonniers. 4 Alors David, 
et le peuple qui était avec lui, élevérent leur 
voix et pleurérent jusqu'à ce qu'il n'y edt plus 
en eux de force pour pleurer. 5 Or les deux 
femmes de David, Ahinoham de Jizréhel, et 
Abigail, femme de Nabal, du mont Carmel, 
avaient aussi été faites prisonniéres. 6 Et 
David fut dans une extréme détresse parce 
que le peuple parlait de le lapider; car tout 
le peuple était au désespoir à cause de leurs 
fils et de leurs filles; toutefois David se fortifia 
dans le SEIGNEUR, son Dieu. 7 Et il dit à 
Abiathar, le sacrificateur, fils d’Ahimélech: 
Apporte-moi, je te prie, l'éphod. Et Abiathar 
apporta l'éphod à David. 8 Alors David 
consulta le SEIGNEUR, en disant: Poursuivrai- 
je cette troupe-là? Vatteindraije? Or le 
Seigneur lui répondit: Poursuis-la; car tu 
ne manqueras point de l'atteindre et de 
recouvrer Je butin. 9 David s'en alla done 
avec les six cents hommes qui étaient aveo 
lui; et ils arrivérent au torrent de Bésor, 
où s'arrêtèrent ceux qui restaient en arrière. 
2N 2 
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I. SAMUELIS, XXX. 


10 Persecutus est autem David ipse, e. 
quadringenti viri: substiterant enim ducenti, 
qui lassi transire non poterant torrentem 
Besor. 11 Et invenerunt virum Ægyptium 
in agro, et adduxerunt eum ad David: 
dederuntque ei panem ut comederet, et biberet 
aquam, 12 Sed et fragmen masse caricarum, 
et duas ligaturas uve passe. Que cum 
comedisset, reversus est spiritus ejus, et 
refocillatus est: non enim comederat panem, 
neque biberat aquam, tribus diebus et tribus 
noctibus. 13 Dixit itaque ei David: Cujus es 
tu? vel undeP et quo pergis? Qui ait: Puer 
JEgyptius ego sum, servus viri Amalecite: 
dereliquit autem me dominus meus, quia 
eegrotare coepi nudiustertius. 14 Siquidem 
nos erupimus ad australem plagam Cerethi, 
et contra Judam, et ad meridiem Caleb, et 
Siceleg succendimus igni. 15 Dixitque ei 
David: Potes me ducere ad cuneum istum? 
Qui ait: Jura mihi per Deum, quod non 
occidas me, et non tradas me in manus domini 
mei, et ego ducam te ad cuneum istum. Et 
juravit ei David. 16 Qui cum duxisset eum, 
ecce illi discumbebant super faciem universe 
terre, comedentes et bibentes, et quasi festum 
celebrantes diem, pro cuncta preda et spoliis 
qua ceperant de terra Philisthiim, et de terra 
Juda. 17 Et percussit eos David a vespere 
usque ad vesperam alterius diei, et non evasit 
ex eis quisquam, nisi quadringenti viri 
adolescentes, qui ascenderant camelos, et 
fugerant. 18 Eruit ergo David omnia que 
tulerant Amalecite, et duas uxores suas 
eruit. 19 Nec defuit quidquam a parvo usque 
ad magnum, tam de filiis quam de filiabus, et 
de spoliis, et quæcumque rapuerant, omnia 
reduxit David. 20 Et tulit universos greges 
et armenta, et minavit ante faciera suam: 
dixeruntque: Hæc est preda David. 21 Venit 
autem David ad ducentos viros, qui lassi 
substiterant, nec sequi potuerant David, et 
residere eos jusserat in torrente Besor: qui 
egressi sunt obviam David, et populo qui erat 
cum eo. Accedens autem David ad populum, 
salutavit eos pacifice. 22 Respondensque 
omnis vir pessimus et iniquus, de viris qui 
ierant cum David, dixit: Quia non venerunt 
nobiseum, non dabimus eis quidquam de 
preda, quam eruimus: sed sufficiat unicuique 
uxor sua et filii: quos cum acceperint, recedant. 
23 Dixit autem David: Non sic facietis 
fratres mei, de his, que tradidit nobis Domi- 
nus, et custodivit nos, et dedit latrunculos, qui 
eruperant adversum nos, in manus nostras: 


|. ,זוה‎ XAN 


10 But David pursued, he and four hundred 
men: for two hundred abode behind, which 
were so faint that they could not go over the 
brook Besor. 11 JJ And they found an 
Egyptian in the field, and brought him to 
David, and gave him bread, and he did eat ; 
and they made him drink water; 12 And 


they gave him a piece of a cake of figs, and | 


two clusters of raisins: and when he had 
eaten, his spirit came again to him: for he 
had eaten no bread, nor drunk any water, 
three days and three nights. 13 And David 
said unto him, To whom belongest thou? and 
whence art thou? And he said, I am a young 
man of Egypt, servant to an Amalekite; and 
my master left me, because three days agone 
I fell sick. 14 We made an invasion upon 
the south of the Cherethites, and upon the 
coast which belongeth to Judah, and upon the 
south of Caleb; and we burned Ziklag with 
fire. 15 And David said to him, Canst thou 
bring me down to this company? And he 
said, Swear unto me by God, that thou wilt 
neither kill me, nor deliver me into the hands 
of my master, and I will bring thee down to 
this company. 16 € And when he had 
brought him down, behold, they were spread 
abroad upon all the earth, eating and drinking, 
and dancing, because of all the great spoil that 
they had taken out of the land of the Philistines, 
and out of the land of Judah. 17 And David 
smote them from the twilight even unto the 
evening of the next day: and there escaped 
not a man of them, save four hundred young 
men, which rode upon camels, and fled. 
18 And David recovered all that the 
Amalekites had carried away: and David 
rescued his two wives. 19 And there was 
nothing lacking to them, neither small nor 
great, neither sons nor daughters, neither 
spoil, nor any thing that they had taken to 
them: David recovered all. 20 And David 


took all the flocks and the herds, which they | 
drave before those other cattle, and said, This : 


is David's spoil. 21 f| And David came to 
the two hundred men, which were so faint 


that they could not follow David, whom they . 


had made also to abide at the brook Besor: 
and they went forth to meet David, and to 
meet the people that were with him: and 
when David came near to the people, he 
saluted them. 22 Then answered all the 
wicked men and men of Belial, of those that 
went with David, and said, Because they went 
not with us, we will not give them ought of 
the spoil that we have recovered, save to 
every man his wife and his children, that 


they may lead them away, and depart. | 


23 Then said David, Ye shall not do so, my 
brethren, with that which the Lorp hath 
given us, who hath preserved us, and delivered 
the company that came against us into our hand. 
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I. SAMUEL, XXX. 


10 David aber und die vier bunbert Mann 10 Puis David et quatre cents hommes firent 


jagten nach; bie zwei hundert Mann aber, bie 


ſtehen blieben, waren zu müde, über den Bach 


Beſor zu geben. 11 Und fie fanden einen 
egyptiſchen Mann auf dem Felde, den führeten ſie 
zu David, und gaben ihm Brod, daß er aß, und 
tränkten ihn mit Waſſer, 12 Und gaben ihm 
ein Stück Feigen, und zwei Stück Roſinen. Und 
da er gegeſſen hatte, kam ſein Geiſt wieder zu 
ihm; denn er hatte in dreien Tagen und dreien 
Nächten nichts gegeſſen, und kein Waſſer getrunken. 
13 David ſprach zu ihm: Weß biſt du? und 
woher biſt du? Er ſprach: Ich bin ein 


egyptiſcher Knabe, eines Amalekiters Knecht; 
und mein Herr hat mich verlafen, denn ich 


ward krank vor dreien Tagen. 14 Wir ſind 
herein gefallen zum Mittag Crethi, und auf 
Juda, und zum Mittag Caleb, und haben 
Ziklag mit Feuer verbrannt. 15 David ſprach 
zu ihm: Willſt du mich hinab führen zu dieſen 
Kriegsleuten? Er ſprach: Schwöre mir bei Gott, 
daß du mich nicht tödteſt, noch in meines Herrn 
Hand überantworteſt; ſo will ich dich hinab 
führen zu dieſen Kriegsleuten. 16 Und er 
führete ſie hinab. Und ſiehe, ſie hatten ſich 
zerſtreuet auf der ganzen Erde, aßen und tranken 
und feierten über alle dem großen Raub, den ſie 
genommen hatten aus der Philiſter und Juda 
Lande. 17 Und David ſchlug ſie von dem 
Morgen an bis an den Abend, gegen den andern 
Tag, daß ihrer keiner entrann, ohne vier hundert 
Jünglinge; die fielen auf die Kameele, und 
flohen. 18 Alſo errettete David alles, was die 
Amalekiter genommen hatten, und ſeine zwei 
Weiber; 19 Und fehlete an keinem, weder Klein 
noch Groß, noch Söhne, noch Töchter, noch Raub, 
noch alles, das ſie genommen hatten; David 
brachte es alles wieder. 20 Und David nahm 
die Schafe und Rinder, und trieb das Volk 
vor ihm her, und ſie ſprachen: Das iſt Davids 
Raub. 21 Und da David zu den zwei hundert 
Männern kam, die zu müde geweſen, David 
nachzufolgen, und am Bach Beſor geblieben 
waren; gingen ſie heraus, David entgegen und 
dem Volk, das mit ihm war. Und David trat 
zum Volk, und grüßte ſie freundlich. 22 Da 
antworteten, was böſe und loſe Leute waren 
unter denen, die mit David gezogen waren, 
und ſprachen: Weil ſie nicht mit uns gezogen 
ſind, ſoll man ihnen nichts geben von dem 
Raube, den wir errettet haben; ſondern ein 
jeglicher führe ſein Weib und ſeine Kinder, und 
gehe hin. 23 Da ſprach David: Ihr ſollt 
nicht ſo thun, meine Brüder, mit dem, das 
uns der Herr gegeben hat, und hat uns 
behütet, und dieſe Kriegsleute, die wider uns 


kommen waren, in unſere Hände gegeben. 


la poursuite; car deux cents hommes qui 
étaient trop futigués pour pouvoir passer le 
torrent de Béror, s'étaient arrêtés. 11 Or, 
ayant trouvé par les champs un Egyptien, ils 
l'umenérent à David. lls lui donnèrent du pain, 
qu'il mangea ; puis ils lui donnérent de l'eau à 
boire. 12 Ils lui donnérent aussi quelques 
figues séches et deux grappes de raisins secs. 
Il mangea donc et le cœur lui revint; car il 
n'avait point mangé de pain ni bu d'eau depuis 
trois jours et trois nuits. 13 Puis David lui 
dit: A qui es-tu et d’où es-tu? Or l'Egyptien 
répondit: Je suis un jeune Égyptien, ser- 
viteur d'un Hamalécite, et mon maitre m'a 
abandonné, parce que je tombai malade, il y a 
trois jours. 14 Nous avons fait invasion au 
midi des Kéréthiens, sur les terres qui ap- 
partiennent à Juda, et au midi de Kaleb, et 
nous avons brülé Tsiklag. 15 Alors David 
lui dit: Me conduiras-tu bien vers cette 
troupe-là? Et il répondit: Jure-moi, par k 
nom de Dieu, que tu ne me feras point mourit 
et que tu ne me livreras point entre les mains 
de mon maitre, et je te conduirai vers cette 
troupe-là. 16 J Aprés cela il le conduisit. 
Et, voici, les Hamalécites étaient dispersés 
sur toute la terre, mangeant, buvant et dansant, 
à cause de tout ce butin si grand qu'ils avaient 
enlevé au pays des Philistins et au pays de 
Juda. 17 David les frappa donc, depuis l'aube 
du jour jusqu'au soir du lendemain; et aucun 
d'eux n'en échappa, si ce n'est quatre cents 
jeunes gens qui montérent sur des chameaux 
et s'enfuirent. 18 David recouvra ainsi tout 
ce que les Hamalécites avaient emporté. 1 
recouvra aussi ses deux femmes, 19 Et per- 
sonne ne manquait, depuis le plus petit jusqu'au 
plus grand, tant des fils que des filles, ni rien 
du butin et de tout ce qu'on leur avait emporté. 
David ramena le tout. 20 Et David prit tout 
le gros et le menu bétail, qu'on mena devant 
les troupeaux. Et l'on disait: C'est ici le 
butin de David. 21  Puis David vint vers 
les deux cents hommes qui avaient été telle- 
ment fatigués qu'ils n'avaient pu marcher 
aprés David, qui les avait fait demeurer auprés 
du torrent de Bésor. Or, ils sortirent au- 
devant de David et au-devant du peuple qui 
était avec lui. Et David s'étant approché 
d'eux, les salua amicalement. 22 Mais tous 
les hommes malhonnétes et les enfants de 
Bélial d'entre ceuz qui étaient allés avec David, 
prirent la parole et dirent: Puisqu'ils ne sont 
point venus avec nous, nous ne leur donnerons 
rien du butin que nous avons recouvré, si ce 
n'est à chacun d'eux sa femme et ses enfants; 
qu'ils les emménent et qu'ils s'en aillent. 
23 Cependant David dit: Mes fréres, 
ce n'est pas ainsi que vous disposerez 
de ce que nous a donné le SEIGNEUR, 
qui nous a gardés et qui a livré entre 
nos mains la troupe venue contre nous. 


runt ee ב סד‎ 


שמואל א ל לא 

(por? הזה פי‎ e לָכֶם‎ yw א תמי‎ 
חישב על-‎ pups mhos TAÍ 
"aM oa : Pyr cam oven 
righ mi nyp ההות‎ Bhp 
irn ofa לְושׂרָאֵל ער‎ vg 

Doula NRAN PRIR m Sane 
dae לַאמֶר הגה‎ acxc? nuvt woe 
We > mim ca משְׁלֵל‎ nyw 
ולפשר‎ aya cuo) aemes 
וְלַאֲשֶר בְּשׂפמוֹת‎ Wop ולפשר‎ = inp 
1» Moy = ולפשר בְּמְשְמְּמְעִ:‎ 
"x3 וְלאֲשֶׁר‎ "wert coy» וְלַאֲשֶׁר‎ 
—"»2 yh») וקפשר בְּחְרְמָה‎ DRT 
Tun Wel :q5x2 ולפשר‎ Wy 
הא‎ yy ולכל"הַמְקמָוֹת אֲשֶׁרהַתהַלְדַּשָׁם‎ 
"gam 


פרשה לא 


$i wis Opa cuve 

ban פְלִשְׁתִּים‎ wen Van WN 
פְלִשְׁתִּים‎ WD: Y Usi cU 
פְלְשָתִּים אֶה-‎ x" vare) Nyy 
v» persons) PRAT) ign 
Says הַמִלָחְמָה‎ Tam * + Ay 
Ore) ny Ow Dyan Ay 
Mise מְהמורִים : 4 וַאמֶר שָאוּל'‎ UNS 
wifi m$ opm some "2 
Hoy וְהִתְעַלְלוּדבִי‎ Sop הָאֲלָה‎ DYNA 
וח‎ o Moy נשא כליו כו‎ Dus 
עָלָיה: פורת‎ De nying שאוּלי‎ 
namo; ויל‎ ayy ngo» cum 
my mars stay Den iar oy 
כְּלאֲנְשׁו‎ ca W nd) yp nuu 
bappa am)? : re הַהוּא‎ D? 
TTP פִּעְבָר‎ INS) PHY WQVaTWe 
Say anna) “oy was 3 
wa cob Dyane are um 
m 8 0% awa cms 
“mg oye? פְלִשְׁתִּים‎ sd mang 
viy וְאֶת-שְׁלְשֶׁת‎ onines o הַחֲלָלִים‎ 
הַגּלבְּע: 9 ויכֶרתל אֶת-ראשו‎ pe mee) 
DMB VEY INS וושלְחו‎ viezcnme ַיפְשטוּ‎ 
D WI ah. ma ps? 239 
278 


BIBLIA HESS 


BAZIAEIQN A’. A“, Aa’. 


24 Kai rig érakovorrat tay rov Aóyev rotrwv; 
Gre ody עסזזף‎ ijuòv tici, dior, card THY ו‎ 
rod karaBaivovrog sig roy TóAtuov oUrwc ~orat 
9 pepig ToU kaÜnutvov éri rà occhi, karà TÒ 
078 utpioUvrat. 25 Kai éyevnOn ard rijg yuipag 
iktivgc kal imávwe kai éyéivero tig mpócrayua 
kai tig Owaieua TQ "Iopand Ewe rig onpepor. 
26 Kai 7X0: Aavld sig EexeAák, kai 07507605 roic 
mpecBuripotc rv עש\טאט‎ "lovda xai roig zrÀgatov 
atrov déywy '1000 dard rev עשז עש\טאס‎ ix0póv 
Kupiov 27 Toic iv Bath kal roic “Papa 
vórov ral roig £v 1%060, 28 Kai roic iv 'Aporp 
kai roic iv 'Aupadi kal roig iv Sagi, Kai roig iv 
"Ec0d 29 Kai roig iv 140 xai roig iv Kidd, 
kal roig iv Zajix xal roic iv Onuá0 xal roig iv 
KapunAw, rai roig iv raig méXea rod ‘Tepepend 
30 Kal roig 
iv 'IepiwodbO, kai roig iv BrpoaBel ral roig iv 
Nos? 31 Kai roic iv XeGpwy, kai mávraç rovg 


ral roig iv raic móest rou Keveči 


rómovç 006 00705 Aavid tc 00706 kai oi avdpec 
abroð. 


K Eb. Aa’. 


1 KAI oi adddguror עטסון)\סח1‎ irl ‘lopanh, 
kai Lgvyov ot dvépeg ‘lopa)A ix mpoowmov TOV 
daXAXAogtAwy kai rirrovo: Tpavpariat iv rp dpe 
rw TeABové. 2 Kal ovvámrovow oi daXAAdgvAot 
TQ Xao)À Kai roig vioig avrov, kal rirrovow 
aAAdgvAor róv 'IuváÜav xai róv ‘ApwadaB xal 
róv MeAyigd viov Tabl. 3 Kai Bapiverar 0 
ססון:ג6ח‎ iri XaodA, kal evpioxovory abróv ot 
dxovricrai dvüpsc roLóraw xal érpavparicOn 6 
rà vmoxóvópia. 4 Kai ere Xao)À 7006 rov 
aipovra rà oxein abro) Xmaca עוז‎ poppaiav 
cov kai ע6סמזע)אסה4‎ pe iv airy, pù fAXOwow oi 
arepirpnror ovTOL kai åmokevrhowoi pe Kai iprai- 
Ewow ¿uoi * 


kai ob iBovAero 6 aipwv Tà oKEdyn 
aùroŭ, Ore ipoBnOn cpóðpa' kai Maße 2000( 
THY pougaiav kai ע606ח)ה!‎ ir’ airnv. 5 Kal 
tlótv 0 aipwv rà oxetdn abroU Ore rtÜvgke XaoiA, 
kai imérede Kai avroc iri עמז‎ poudaiay 00700 xal 
0760096 per’ 00700. 6 Kal ámí0avt 2000\ kai 
oi rpeig viol abrov kai 6 alpwy rà oxein adrov 
iv rj "utpg éxeivy kara rò abró. 7 Kai sidov 
oi avdpec Io oi tv rq répav rijg koiáOoc 
xai oi tv TQ mépav Tov ‘lopddvov br: t$vyov oi 
dvépeg ‘IopanA, kai Ort rtÜvgke Taob kai oi 
viol abro), kai karaAeirovot rac r abrüv 
kai Epxovrat ot dAAdgvAor kal 
ca roi) £v avraic. 


kal gevyovat* 
8 Kai éyevnOn rj érabptov 
Epxovrat oi dAAdgvAor ikdiddokeww 7000 verpotig, 
kai eUpigkovot roy Tao kai rove rpeig viovg 
9 Kai 
droorpigovawv abróv kai itidvcav rd oxein abrob, 
kal arooréAAovow ₪076 tic yiv dXAAogiXwy rúry 
edavveriZovrec roic eidwAoig abrüv kal rë Nag’ 


abroU mrerrwkorag irl rà op TeABové. 


LO Lak 


A. 


I. SAMUELIS, XXX. XXXI. 


24 Nec audiet vos quisquam super sermone 
hoc; æqua enim pars erit descendentis ad 
prelium, et remanentis ad sarcinas, et similiter 
divident: 25 Et factum est hoc ex die illa, 
et deinceps constitutum et præfinitum, et 
quasi lex in Israel usque in diem hanc. 
26 Venit ergo David in Siceleg, et misit dona 
de preda senioribus Juda proximis suis, 
dicens: Accipite benedictionem de preda 
hostium Domini: 27 His qui erant in Bethel, 
et qui in Ramoth ad meridiem, et qui in Jether, 
28 Et qui in Aroer, et qui in Sephamoth, et 
qui in Esthamo, 29 Et qui in Rachal, et qui 
in urbibus Jerameel, et qui in urbibus Ceni, 
$0 Et qui in Arama, et qui in laeu Asan, et 
qui in Athach, 31 Et qui in Hebron, et 
reliquis qui erant in his locis, in quibus 
commoratus fuerat David ipse, et viri ejus. 


CAPUT XXXI. 


1 PHILISTHIIM autem pugnabant adversum 
Israel: et fugerunt viri Israel ante faciem 
Philisthiim, et ceciderunt interfecti in monte 
Gelboe. 2 Irrueruntque Philisthiim in Saul, 
et in filios ejus, et percusserunt Jonathan, et 
Abinadab, et Melchisua, filios Saul, 3 Totumque 
pondus prelii versum est in Saul: et consecuti 
sunt eum viri sagittarii, et vulneratus est 
vehementer a sagittariis. 4 Dixitque Saul ad 
armigerum suum: Evagina gladium tuum, et 
percute me : ne forte veniant incircumcisi isti, 
et interficiant me, illudentes mihi. Et noluit 
armiger ejus: fuerat enim nimio terrore 
perterritus; arripuit itaque Saul gladium, et 
irruit super eum. 5 Quod cum vidisset armiger 
ejus, videlicet quod mortuus esset Saul, irruit 
etiam ipse super gladium suum, et mortuus 
est cum eo. 6 Mortuus est ergo Saul, et tres 
filii ejus, et armiger illius, et universi viri ejus 
in die illa pariter. 7 Videntes autem viri Israel, 
qui erant trans vallem, et trans Jordanem, 
quod fugissent viri Israelite, et quod mortuus 
esset Saul, et filii ejus, reliquerunt civitates 
suas, et fugerunt: veneruntque Philisthiim, 
et habitaverunt ibi. 8 Facta autem die 
altera, venerunt Philisthiim, ut spoliarent 
interfectos, et invenerunt Saul et tres filios 
9 Et 
spoliaverunt 


ejus jacentes in monte Gelboe. 
caput Saul, et 
et miserunt in terram Phi- 
ut annuntia- 
retur in templo idolorum, et in populis, 


preciderunt 
eum armis: 
listhinorum per circuitum, 


I. SAMUEL, XXX. XXXI. 


24 For who will hearken unto you in this 
matter? but as his part is tnat goeth down to 
the battle, so shall hi part be that tarrieth 
by the stuff: they shall part alike. 26 And 
it was so from that day forward, that he made 
it a statute and an ordinance for Israel unto 
this day. 26 J And when David came to 
Ziklag, he sent of the spoil unto the elders of 
' Judah, even to his friends, saying, Behold a 
present for you of the spoil of the enemies of 
the Lorp; 27 To them which were in Beth-el, 
and to them which were in south Ramoth, 
and to them which were in Jattir, 28 And to 
them which were ın Aroer, and to them which 
were in Siphmoth, and to them which were in 
Eshtemoa, 29 And to them which were in 
Rachal, and to them which were in the cities 
of the Jerahmeelites, and to them which 
were in the cities of the Kenites, 30 And to 
them which were in Hormah, and to them 
which were in Chor-ashan, and to them which 
were in Athach; 31 And to them which were 
in Hebron, and to all the places where David 
himself and his men were wont to haunt. 


CHAPTER XXXI. 


1 Now the Philistines fought against 
Israel: and the men of Israel fled from before 
the Philistines, and fell down slain in mount 
Gilboa. 2 And the Philistines followed hard 
upon Saul and upon his sons; and the Phi- 
listines slew Jonathan, and Abinadab, and 
Melchi-shua, Saul’s sons. 3 And the battle 
went sore against Saul, and the archers hit 
' him; and he was sore wounded of the archers. 
4 Then said Saul unto his armourbearer, Draw 
thy sword, and thrust me through therewith ; 
lest these uncircumcised come and thrust me 
through, and abuse me. But his armourbearer 
would not; for he was sore afraid. "Therefore 
Saul took a sword, and fell upon it. 5 And 
when his armourbearer saw that Saul was 
dead, he fell likewise upon his sword, and 
died with him. 6 So Saul died, and his three 
sons, and his armourbearer, and all his men, 
that same day together. 7 J And when the 
men of Israel that were on the other side of 
the valley, and they that were on the other 
side Jordan, saw that the men of Israel fled, 
and that Saul and his sons were dead, they 
forsook the cities, and fled; and the Philistines 
came and dwelt in them. 8 And it came to 
pass on the morrow, when the Philistines 
rame to strip the slain, that they found Saul 
and his three sons fallen in mount Gilboa. 
9 And they cut off his head, and stripped off 
his armour, and sent into the land of the 
Philistines round about, to publish 4n the 
house of pee idols, and among the people, 
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1. Samuelis, 30, 1. 


24 Wer folt euch darinnen geborgen? Wie 


das Theil derjenigen, die in Streit hinab gezogen 
ſind, ſo ſoll auch ſein das Theil derjenigen, die bei 
dem Geräthe geblieben ſind, und ſoll gleich getheilet 
werden. 25 Das iſt ſeit der Zeit und forthin in 
Iſrael eine Sitte und Recht worden, bis auf dieſen 
Tag. 26 Und da David gen Ziklag kam, ſandte 
er des Raubes den Aelteſten in Juda, ſeinen 
Freunden, und ſprach: Siehe, da habt ihr den 
Segen aus dem Raub der Feinde des Herrn; 
27 Nämlich denen zu Bethel, denen zu Ramoth 
am Mittage, denen zu Jathir, 28 Denen zu 
Aroer, denen zu Siphamoth, denen zu Eſthemoa, 
29 Denen zu Rachal, denen in Städten der 
Jerahmeeliter, denen in Städten der Keniter, 
30 Denen zu Harma, denen zu Bor Aſan, 
denen zu Athach, 31 Denen zu Hebron, und 
allen Orten, da David gewandelt hatte mit 
ſeinen Männern. 


Das 31. Capitel. 


1 Die Phpiliſter aber ſtritten wider Iſrael; 
und die Manner 3frael flohen vor den Philiſtern, 
und fielen erſchlagen auf dem Gebirge Gilboa. 
2 Und die Philiſter hingen ſich an Saul und ſeine 
Söhne, und ſchlugen Jonathan und Abinadab und 
Malchiſua, die Söhne Sauls. 3 Und der Streit 
ward hart wider Saul, und die Schützen trafen 
auf ihn mit Bogen, und ward ſehr verwundet 
von den Schützen. 4 Da ſprach Saul zu ſeinem 
Waffenträger: Zeuch dein Schwert aus, und erſtich 
mich damit, daß nicht dieſe Unbeſchnittenen kommen, 
und mich erſtechen, und treiben einen Spott aus 
mir. Aber ſein Waffenträger wollte nicht; denn er 
fürchtete ſich ſehr. Da nahm Saul das Schwert, 
und fiel drein. 5 Da nun ſein Waffenträger 
ſahe, daß Saul todt war, fiel er auch in ſein 
Schwert, und ſtarb mit ihm. 6 Alſo ſtarb Saul 
und ſeine drei Söhne und ſein Waffenträger, 
und alle ſeine Männer zugleich auf dieſen Tag. 
7 Da aber die Männer Iſrael, die jenſeit des 
Grundes und jenſeit des Jordans waren, ſahen, 
daß die Männer Iſrael geflohen waren, und daß 
Saul und ſeine Söhne todt waren; verließen 
ſie die Städte, und flohen auch; ſo kamen 
die Philiſter, und wohneten drinnen. 8 Des 
andern Tages kamen die Philiſter, die Ers 
ſchlagenen auszuziehen, und fanden Saul und 
ſeine drei Söhne liegen auf dem Gebirge 
Gilboa. 9 Und hieben ihm ſein Haupt ab, 
und zogen ihm ſeine Waffen ab, und ſandten ſie 
in der Philiſter Land umher, zu verkündigen 
im Hauſe ihrer Götzen und unter dem Volk; 


———— — 


I. SAMUÉL, XXX. XXXI. 


24 Qui voudrait vous écouter, quand vous 
parlez ainsi? Car celui qui est demeuré au 
bagage doit avoir autant de part que celui qui 
est descendu à la bataille; on partagera égale- 
ment. 26 Or il en fut ainsi depuis ce jour-là ; 
et il s'en est fait une ordonnance et une loi, 
qui se sont maintenues en Israël jusqu'à ce jour. 
26 J David revint donc à Tsiklag et envoya 


, du butin aux anciens de Juda, à ses amis, en 


disant: Voici pour vous un présent du butin 
des ennemis du SEIGNEUR. 27 Il en envoya 
à ceuz de Béthel, et à ceuz de Ramoth du 
midi, et à ceuz de Jathir; 28 Et à ceux de 
Haroher, et à ceuz de Siphamoth, et à ceuz 
d'Estémoah; 29 Et à ceux de Racal, et à 
ceux qui étaient dans les villes des Jéraméé- 
liens, et à ceux qui étaient dans les villes des 
Kéniens; 30 Et à ceuz de Hormah, et à ceux 
de Kor-Hasan, et à ceu de Hathac, 31 Eta 
ceux qui étaient à Hébron, et dans tous les 
lieux que David avait parcourus, lui et ses 
gens. 


CHAPITRE XXXI. 


1 OR les Philistins combattirent contre 
Israél, et ceux d'Israél s'enfuirent de devant 
les Philistins, et tombèrent mortellement bles- 
sés dans la montagne de Guilboah. 2 Les 
Philistins atteignirent même Saül et ses fils, 
et tuèrent Jonathan, Abinadab et Malkisuah, 
fils de Saül. 3 Puis, le combat s’appesantit 
sur Saül, car les archers l'atteignirent; et il 
fut fort effrayé de ces archers. 4 Alors Saül 
dit à son écuyer: Tire ton épée et m’en 
transperce, de peur que ces incirconcis ne vien- 
nent, ne me transpercent et ne se jouent de 
moi. Mais l'écuyer ne le voulut point faire, 
parce qu'il était fort effrayé. Sail prit donc 
une épée et se jeta dessus. 5 Alors l'écuyer 
de Saül, ayant vu que Saül était mort, se jeta 
aussi sur son épée et mourut avec lui. 6 Ainsi 
moururent en ce jour-là Saül et ses trois fils, 
son écuyer et tous ses gens. 7 | Or, ceux 
d'Israél qui étaient en-decà de la vallée et en- 
deçà du Jourdain, ayant vu que les gens 
d'Israél s'étaient enfuis et que Saül et ses fils 
étaient morts, abandonnérent les villes et 
s'enfuirent; de sorte que les Philistins y 
entrérent et y habitérent. 8 Or, dés le 
lendemain, il arriva que les Philistins vin- 
rent pour dépouiller les morts; et ils trouvè- 
rent Saül et ses trois fils étendus sur la 
montagne de Guilboah. 9 Ils coupérent la 
tête de Saül et le dépouillérent de ses armes, 
qu'ils envoyèrent par tout le pays des 
Philistins, pour annoncer leur victoire dans les 
temples de leurs idoles, et parmi le peuple 
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10 Kai avédykav rd axevn avrov sic ro’ Aorapreior, 
kai rd cüpna aurov karérqtav iv TQ הקופד‎ 
BaOoap. 11 Kai akodovow oi karowovvreg ‘laBic 
ric 1000007000 à éiroingav oi aAAdgvAor ry 
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t rd r)uipag. 


I. SAMUELIS XXXI. 


10 Et posuerunt arma ejus in templo 
Astaroth, corpus vero ejus suspenderunt in 
muro Bethsan. 11 Quod cum audissent 
habitatores Jabes Galaad, quæcumque fecerant 
Philisthiim Saul, 12 Surrexerunt omnes viri 
fortissimi, et ambulaverunt tota nocte, et 
tulerunt cadaver Saul, et cadavera filiorum 
ejus, de muro Bethsan: veneruntque Jabes 
Galaad, et combusserunt ea ibi: 13 Et 
tulerunt ossa eorum, et sepelierunt in nemore 
Jabes, et jejunaverunt septem diebus 


rn BEASGLOTT A. 


I. SAMUEL, XXXI. 


10 And they put his armour in the house of 
Ashtaroth : and they fastened his body to the 
wal! of Beth-shan, 11 J And when the 
inhabitants of Jabesh-gilend heard of that 
which the Philistines had done to Saul; 
12 All the valiant men arose, aud went all 
night, and took the body of Saul and the 
bodies of his sons from the wall of Beth-shan, 
and came to Jabesh, and burnt them there. 
13 And they took their bones, and buried 
them under a tree at Jabesh, and fasted seven 


1. Samuelis, 31. 
10 Und legten feinen Harniſch in das Haus 


Aſtharoth, aber ſeinen Leichnam bingen ſie auf 


die Mauer zu Bethſan. 11 Da die zu Jabes 
in Gilead poreten, was die Philiſter Saul 
gethan hatten; 12 Machten fie fih auf, was 
ſtreitbare Männer waren, und gingen die ganze 
Nacht, und nahmen die Leichname Saul und 
ſeiner Söhne von der Mauer Bethſan, und 
brachten ſie gen Jabes, und verbrannten ſie 
daſelbſt. 13 Und nahmen ihre Gebeine, und 
begruben ſie unter dem Baum zu Jabes; und 
faſteten ſieben Tage. 


— —— Bͤ—ẽ—ä— MÀ 


I. SAMUEL, XXXI. 


10 Puis ils mirent ses armes au temple 
d'Astaroth, et attachérent son vorps à la 
muraille de Beth-San. 11 JJ Or, les habitants 
de Jabés de Galaad apprirent ce que les 
Philistins avaient fait à Saül; 12 Et tous les 
vaillants hommes d'entre eur se levèrent, 
marchérent toute la nuit, enlevérent de la 
muraille de Beth-San le corps de Saül et les 
corps de ses fils, et revinrent à Jabés, od ils 
les brülérent. 13 Puis, ils prirent leurs ₪ 
les ensevelirent sous un chêne, prés de Jabès, 
et jeünérent sept joura. 


II. SAMUELIS. 


LIBER SECUNDUS SAMUELIS. 
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II. SAMUELIS, CAPUT I. 


ACTUM est autem, postquam mortuus 
est Saul, ut David reverteretur 

a cede Amalec, et maneret in Siceleg duos 
dies. 2 In die autem tertia, apparuit homo 
veniens de castris Saul, veste conscissa, et 
pulvere conspersus caput: et ut venit ad 
David, cecidit super faciem suam, et adoravit. 
3 Dixitque ad eum David: Unde venis? Qui 
ait ad eum: De castris Israel fugi. 4 Et 
dixit ad eum David: Quod est verbum quod 
factum est? indica mihi. Qui ait: Fugit 
populus ex prelio, et multi corruentes e populo 
mortui sunt: sed et Saul et Jonathas filius 
ejus interierunt. 5 Dixitque David ad 
adolescentem, qui nuntiabat ei: Unde scis 
quia mortuus est Saul, et Jonathas filius ejus? 
6 Et ait adolescens, qui nuntiabat ei: Casu 
veni in montem Gelboe, et Saul incumbebat 
super hastam suam: porro currus et equites 
appropinquabant ei, 7 Et conversus post 
tergum suum, vidensque me vocavit. Cui cum 
respondissem, Adsum: 8 Dixit mihi: Quisnam 
es tu? Et aio ad eum: Amalecites ego sum. 
9 Et locutus est mihi: Sta super me, et 
interfice me: quoniam tenent me angustiz, et 
adhuc tota anima mea in me est. 10 Stansque 
super eum, occidi illum: sciebam enim quod 
vivere non poterat post ruinam: et tuli 
diadema quod erat in capite ejus, et armillam 
de brachio illius, et attuli ad te dominum 
meum huc. 11 Apprehendens autem David 
vestimenta sua scidit, omnesque viri qui 
erant cum eo, 12 Et planxerunt, et 
fleverunt, et jejunaverunt usque ad vesperam, 
super Saul, et super Jonathan filium 
ejus, et super populum Domini, et super 
domum Israel, eo quod corruissent gladio. 
13 Dixitque David ad juvenem qui nuntia- 
verat ei: Unde es tu? Qui respondit: 
Filius hominis advenæ Amalecite ego sum. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE SECOND BOOK OF SAMUEL. 


Il. SAMUEL, CHAPTER I. 


OW it came to pass after the death of 
Saul, when David was returned from 

the slaughter of the Amalekites, and David 
had abode two days in Ziklag; 2 It came 
even to pass on the third day, that, behold, a 
man came out of the camp from Saul with his 
clothes rent, and earth upon his head: and so 
it was, when he came to David, that he fell 
to the earth, and did obeisance. 3 And David 
said unto him, From whence comest thou? 
And he said unto him, Out of the camp of 
Israel am I escaped. 4 And David said unto 
him, How went the matter? I pray thee, tell 
me. And he answered, That the people are 
fled from the battle, and many of the people 
also are fallen and dead; and Saul and 
Jonathan his son are dead also. 5 And 
David said unto the young man that told 
him, How knowest thou that Saul and 
Jonathan his son be dead? 6 And the young 
man that told him said, As I happened by 
chance upon mount Gilboa, behold, Saul 
leaned upon his spear; and, lo, the chariots 
and horsemen followed hard after him. 7 And 
when he looked behind him, he saw me, and 
called unto me. And I answered, Here am I. 
8 And he said unto me, Who art thou? And 
I answered him, I am an Amalekite. 9 He 
said unto me again, Stand, I pray thee, upon 
me, and slay me: for anguish is come upon 
me, because my life ts yet whole in me. 10 So 
I stood upon him, and slew him, because I was 
sure that he could not live after that he was 
fallen: and I took the crown that was upon 
his head, and the bracelet that was on his 
arm, and have brought them hither unto my 
lord. 11 Then David took hold on his clothes, 
and rent them ; and likewise all the men that 
were with him: 12 And they mourned, and 
wept, and fasted until even, for Saul, and for 
Jonathan his son, and for the people of the 
LORD, and for the house of Israel; because 
they were fallen by the sword. 13 €| And 
David said unto the young man that told 
him, Whence «6 thou? And he answered, 
I am the son of a stranger, an Amalekite. 
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2. Samuelis, 1. 


A* dem Tode Sauls, da David von der 


Amalekiter Schlacht wiederkommen, und 
zween Tage zu Ziklag geblieben war; 2 Siehe, 
da kam am dritten Tage ein Mann aus dem 
Heer von Saul, mit zerriſſenen Kleidern und 
Erde auf ſeinem Haupt. Und da er zu David 
kam, fiel er zur Erde, und betete an. 3 David 
aber ſprach zu ihm: Wo kommſt du her? Er 
ſprach zu ihm: Aus dem Heer Iſrael bin ich 
entronnen. 4 David ſprach zu ihm: Sage mir, 
wie gehet es zu? Er ſprach: Das Volk iſt 
geflohen vom Streit, und iſt viel Volks gefallen; 
dazu iſt auch Saul todt, und ſein Sohn 
Jonathan. 5 David ſprach zu dem Jüngling, 
der ihm ſolches ſagte: Woher weißeſt du, daß 
Saul und ſein Sohn Jonathan todt ſind? 6 Der 
Jüngling, der ihm ſolches ſagte, ſprach: Ich kam 
ohngefähr aufs Gebirge Gilboa; und ſiehe, 
Saul lehnete ſich auf ſeinen Spieß, und die 
Wagen und Reiter jagten hinter ihm her. 7 Und 
er wandte ſich um, und ſahe mich, und rief mir. 
Und ich ſprach: Hie bin ich. 8 Und er ſprach 
zu mir: Wer biſt du? Ich ſprach zu ihm: Ich 
bin ein Amalekiter. 9 Und er ſprach zu mir: 
Tritt zu mir, und tödte mich, denn ich bin 
bedränget umher, und mein Leben iſt noch ganz 
in mir. 10 Da trat ich zu ihm, und tödtete 
ihn, denn ich wußte wohl, daß er nicht leben 
konnte nach ſeinem Fall; und nahm die Krone 
von ſeinem Haupt, und das Armgeſchmeide von 
ſeinem Arm, und habe es hergebracht zu dir, 
meinem Herrn. 11 Da faſſete David ſeine 
Kleider, und zerriß ſie, und alle Männer, die 
bei ihm waren, 12 Und trugen Leide, und 
weineten, und faſteten bis an den Abend über 
Saul und Jonathan, ſeinen Sohn, und über 
das Volk des Herrn, und über das Haus Iſrael, 
daß ſie durchs Schwert gefallen waren. 13 Und 
David ſprach zu dem Jüngling, der es ihm 
anſagte: Wo biſt du her? Er ſprach: Ich 
bin eines Fremdlings, eines Amalekiters Sohn. 


II. SAMUEL, CHAPITRE I. 


0* il arriva, aprés la mort de Saül, que 
David, étant revenu de la défaite des 
Hamalécites, demeura à Tsiklag deux jours. 
2 Et, au troisiéme jour, voici, un homme 
revenait du camp de Saül, ayant ses vétements 
déchirés, et de la terre sur sa téte. Et étant 
venu à David, il se jeta en terre et se pro- 
sterna. 3 David lui dit: D'où viens-tu? Et 
il lui répondit: Je me suis échappé du camp 
d'Israël. 4 Alors David lui dit: Qu’est-il 
arrivé? Je te prie, raconte-le-moi. Il répondit : 
Le peuple s'est enfui de la bataille, et un grand 
nombre sont tombés morts. Saiil aussi et 
Jonathan, son fils, sont morts. 5 Puis David 
dit à ce jeune homme qui lui apprenait ces 
nouvelles: Comment sais-tu que Saül et 
Jonathan, son fils, soient morts? 6 Et le 
jeune homme qui lui apprenait ces nouvelles 
lui répondit: Je me trouvai par hasard sur 
la montagne de Guilboah; et voici, Saül se 
tenait penché sur sa hallebarde; car voici, un 
char et quelques cavaliers le poursuivaient. 
7 Or, regardant derriére lui, il me vit, et 
m'appela; et je lui répondis: Me voici. 
8 Alors il me dit: Qui es-tu? et je lui 
répondis: Je suis Hamalécite. 9 Et il me 
dit: Appuie-toi sur moi, je te prie, et me tue; 
car je suis dans une grade angoisse, et ma 
vie est encore toute en moi. 10 Je me suis 
done appuyé sur lui; et je l'ai fait mourir; 
car je savais bien qu'il ne vivrait pas aprés 
s'étre ainsi jeté sur sa hallebarde. Puis j'ai 
pris la couronne qu'il avait sur sa téte, et le 
bracelet qu'il avait en son bras, et je les ai 
apportés iei à mon seigneur. 11 Alors David 
prit ses vétements, et les déchira; et autant 
Jirent tous les hommes qui étaient avec lui. 
12 Ils menérent deuil, ils pleurérent, et ils 
jeünérent jusqu'au soir, à cause de Saül et de 
Jonathan, son fils, et à cause du peuple du 
SEIGNEUR, et de le maison d'Israél, parce 
qu'ils étaient tombés par l'épée. 13 % Mais 
David dit au jeune homme qui lui avait appria 
ces nouvelles: D'où es-tu? et il répondit 
Je suis fils d'un étranger, d'un Hamalécite. 


BIBLIA HEXA GEG 
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II. SAMUELIS, I. II. 


14 Et ait ad eum David: Quare non timuisti 
mittere manum tuam ut occideres christum 
Domini? 15 Vocansque David unum de pueris 
suis, ait: Accedens irrue in eum. Qui percussit 
ilum, et mortuus est. 16 Et ait ad eum 
David: Sanguis tuus super caput tuum: os 
enim tuum locutum est adversum te, dicens: 
Ego interfeci christum Domini. 17 Planxit 
autem David planctum hujuscemodi super 
Saul, et super Jonathan filium ejus 18 (Et 
precepit ut docerent filios Juda Arcum, sicut 
scriptum est in Libro Justorum), et ait: 
Considera Israel, pro his qui mortui sunt 
super excelsa tua vulnerati. 19 Inclyti, Israel, 
super montes tuos interfecti sunt: quomodo 
ceciderunt fortes? 20 Nolite annuntiare in 
Geth, neque annuntietis in compitis Ascalonis : 
ne forte letentur [100 Philisthiim, ne exultent 
fili incireumcisorum. 21 Montes Gelboe, nec 
ros, nec pluvia veniant super vos, neque sint 
agri primitiarum : quia ibi abjectus est clypeus 
fortium, clypeus Saul, quasi non esset unctus 
oleo. 22 A sanguine interfectorum, ab adipe 
fortium, sagitta Jonathe nunquam rediit 
retrorsum, et gladius Saul non est reversus 
inanis. 23 Saul et Jonathas amabiles, et 
decori in vita sua, in morte quoque non sunt 
divisi: aquilis velociores, leonibus fortiores. 
24 Filiæ Israel super Saul flete, qui vestiebat 
vos coccino in deliciis, qui praebebat ornamenta 
aurea cultui vestro. 25 Quomodo ceciderunt 
fortes in prelio? Jonathas in excelsis tuis 
occisus est? 26 Doleo super te frater mi 
Jonatha decore nimis, et amabilis super 
amorem mulierum. Sicut mater unicum amat 
filium suum, ita ego te diligebam. 27 Quomodo 
ceciderunt robusti, et perierunt arma bellica? 


CAPUT II. 


1 IGITUR post hee consuluit David Domi- 
num, dicens: Num ascendam in unam de 
civitatibus Juda? Et ait Dominus ad eum: 
Ascende. Dixitque David: Quo ascendam f 
Et respondit ei: In Hebron. 2 Ascendit 
ergo David, et duc uxores ejus, Achinoam 
Jezrahelites, et Abigail uxor Nabal Carmeli: 
3 Sed et viros, qui erant cum eo, duxit David 
singulos cum domo sua: et manserunt in 
oppidis Hebron. 4 Veneruntque viri Juda, 
et unxerunt ibi David, ut regnaret super 
domum Juda. Et nuntiatum est David, 
quod viri Jabes Galaad sepelissent Saul. 
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14 And David said unto him, How wast thou 
not afraid to stretch forth thine hand to 
destroy the Lorp's anointed? 15 And David 
called one of the young men, and said, Go 
near, and fall upon him. And he smote him 
that he died. 16 And David said unto him, 
Thy blood be upon thy head; for thy mouth 
hath testified against thee, saying, I have 
slain the Lonp's anointed. 17 J And David 
lamented with this lamentation over Saul and 
over Jonathan his son: 18 (Also he bade 
them teach the children of Judah the use of 
the bow: behold, t“ is written in the book of 
Jasher.) 19 The beauty of Israel is slain 
upon thy high places: how are the mighty 
fallen! 20 Tell i? not in Gath, publish it not 
in the streets of Askelon; lest the daughters 
of the Philistines rejoice, lest the daughters of 
the uncircumcised triumph. 21 Ye mountains 
of Gilboa, let there be no dew, neither let there 
be rain, upon you, nor fields of offerings: for 
there the shield of the mighty is vilely cast 
away, the shield of Saul, as though he had 
not been anointed with oil. 22 From the 
blood of the slain, from the fat of the mighty, 
the bow of Jonathan turned not back, and the 
sword of Saul returned not empty. 23 Saul 
and Jonathan were lovely aud pleasant in 
their lives, and in their death they were not 
divided: they were swifter than eagles, they 
were stronger than lions. 24 Ye daughters 
of Israel, weep over Saul, who clothed you 
in scarlet, with other delights, who put on 
ornaments of gold upon your apparel. 25 How 
are the mighty fallen in the midst of the 
battle! O Jonathan, thou wast slain in thine 
high places. 26 I am distressed for thee, my 
brother Jonathan: very pleasant hast thou 
been unto me: thy love to me was wonderful, 
passing the love of women. 27 How are the 
mighty fallen, and the weapons of war 
perished! 
CHAPTER II. 


1 AND it came to pass after this, that 
David enquired of the LORD, saying, Shall 
I go up into any of the cities of Judah? And 
the Lorn said unto him, Go up. And David 
said, Whither shall I go up? And he said, 
Unto Hebron. 2 So David went up thither, 
and his two wives also, Ahinoam the Jezreel- 
itess, and Abigail Nabal's wife the Carmelite. 
3 And his men that were with him did 
David bring up, every man with his household: 
and they dwelt in the cities of Hebron. 4 And 
the men of Judah came, and there they 
anointed David king over the house of Judah. 
And they told David, saying, That the men 
of Jabesh-gilead were they that buried Saul, 


287 
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14 David fprad zu ihm: Wie, daß du dich nicht 
gefürchtet haſt, deine Hand zu legen an den 
Geſalbten des Herrn, ihn zu verderben! 15 Und 
David ſprach zu ſeiner Jünglinge einem: Herzu, 
und ſchlag ihn. Und er ſchlug ihn, daß er ſtarb. 
16 Da ſprach David zu ihm: Dein Blut ſey 
liber deinem Kopf; denn dein Mund hat wider 
dich ſelbſt geredet und geſprochen: Ich habe den 
(Sefatbten des Herrn getödtet. 17 Und David 
klagte dieſe Klage über Saul, und Jonathan, 
ſeinen Sohn. 18 Und befahl, man ſollte die 
Kinder Juda den Bogen lehren. Siehe, es 
ſtehet geſchrieben im Buch der Redlichen: 
19 Die Edelſten in Iſrael find auf deiner 
Höhe erſchlagen. Wie ſind die Helden gefallen. 
20 Saget es nicht an zu Gath, verkündet es 
nicht auf der Gaſſe zu Asklon, daß ſich nicht 
freuen die Töchter der Philiſter, daß nicht 
frohlocken die Töchter der Unbeſchnittenen. 
21 Ihr Berge zu Gilboa, es müſſe weder 
thauen noch regnen auf euch, noch Aecker ſein, 
da Hebopfer von kommen; denn daſelbſt iſt 
den Helden ihr Schild abgeſchlagen, der Schild 
Saul, als wäre er nicht geſalbet mit Oel. 
22 Der Bogen Jonathan hat nie gefehlet, und 
das Schwert Saul iſt nie leer wiederkommen 
von dem Blut der Erſchlagenen, und vom Fett 
der Helden. 23 Saul und Jonathan, holdſelig 
und lieblich in ihrem Leben, ſind auch im Tode 
nicht geſchieden; leichter, denn die Adler, und 
ſtärker, denn die Löwen. 24 Ihr Töchter Sfrael, 
weinet über Saul, der euch kleidete mit 
Roſinfarbe ſäuberlich, und ſchmückte euch mit 
güldenen Kleinoden an euren Kleidern. 25 Wie 
find die Helden fo gefallen im Streit! Jonathan 
iſt auf deinen Höhen erſchlagen. 26 Es iſt mir 
leid um dich, mein Bruder Jonathan; ich habe 
große Freude und Wonne an dir gehabt; deine 
Liebe iſt mir ſonderlicher geweſen, denn Frauen— 
liebe iſt. 27 Wie ſind die Helden gefallen, und 
die Streitbaren umkommen! 


Das 2. Capitel. 


1 Nach dieſer Geſchichte fragte David den 
Herrn, und ſprach: Soll ich hinauf in der 
Städte Juda eine ziehen? Und der Herr ſprach 
zu ihm: Zeuch hinauf. David ſprach: Wohin? 
Er ſprach: Gen Hebron. 2 Alſo zog David 
dahin mit ſeinen zweien Weibern, Ahinoam, 
der Jesreelitin, und mit Abigail, Nabals, des 
Carmeliten, Weib. 3 Dazu die Männer, die 
bei ihm waren, führete David hinauf, einen 
jeglichen mit ſeinem Hauſe, und wohneten in den 
Städten Hebron. 4 Und die Männer Juda kamen, 
und ſalbeten daſelbſt David zum Könige über das 
Haus Juda. Und da es David ward angeſagt, daß 
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14 David lui dit ensuite: Comment n’as-ta 
pas craint d'avancer ta main pour tuer l'oint 
du SEIGNEUR? 15 Alors David appela un de 
ses gens, et lui dit: Approche-toi, «€ te jette 
sur lui. Ce serviteur le frappa, et il mourut. 
16 Car David lui avait dit: Que ton sang 
soit sur ta téte, puisque ta bouche a porté 
témoignage contre toi, en disant, J'ai fait 
mourir l'oint du SEIGNEUR. 17 | Alors David 
fit sur Saül et sur Jonathan, son fils, cette 
complainte, 18 Qu’il ordonna d’enseigner aux 
enfants de Juda, sous le nom d'arc; voici, elle 
est écrite au livre de Jaschar. 19 Ta gloire, 
6 Israél, a été tuée sur tes montagnes! Hélas, 
ils sont tombés tes hommes forts! 20 Ne 
l'allez point dire dans Gath, et n'en portez 
point les nouvelles dans les places d'Askélon, 
de peur que les filles des Philistins ne s'en 
réjouissent; de peur que les filles des incir- 
concis n'en tressaillent de joie. 21 Montagnes 
de Guilboah, qu'il n'y ait plus ni rosée ni pluie 
sur vous, ni champs dont on offre les prémices ; 
parce que c'est là qu'a été jeté le bouclier des 
forts, et le bouclier de Saül, comme celui d'un 
homme qui n'eüt point été oint d'huile. 
22 L'are de Jonathan ne revenait pas sans étre 
teint du sang des morts et de la graisse des 
vaillants; et l'épée du Saül ne retournait pas 
sans effet. 23 Saül et Jonathan, pleins de 
grace et d'amabilité en leur vie, ne sont point 
séparés dans leur mort: ils étaient plus 
légers que les aigles, plus forts que les lions. 
24 Filles d'Israél, pleurez sur Saül, qui vous 
revétait d'écarlate, au sein des délices; qui 
vous donnait des ornements d'or sur vos 
vétements. 25 Comment les vaillants sont- 
ils tombés au milieu de la bataille? comment 
Jonathan a-t-il été tué sur les montagnes? 
26 Jonathan, mon frére! je suis dans la 
deuleur pour toi; tu faisais tout mon plaisir : 
l'amour que j'avais pour toi était plus grand 
que celui qu'on a pour les femmes. 27 Com- 
ment sont tombés les vaillants, et comment 
ont péri les armes de la guerre! 


CHAPITRE II. 


1 Onil arriva aprés cela que David consulta 
le SEIGNEUR, en disant: Monterai-je en 
quelqu'une des villes de Juda? Etle SEIGNEUR 
lui répondit: Monte. Puis David dit: Dans 
quelle ville monterai-e P Le SEIGNEUR 
répondit: A Hébron. 2 David monta donc 
la avec ses deux femmes, Ahinoham, qui était 
de Jizréhel, et Abigail, qui avait été femme de 
Nabal, du mont Carmel. 3 David fit remonter 
aussi les hommes qui étaient avec lui, ehacun 
avec sa famille,et ils demeurérent dans les villes 
de Hébron. 4 Orceuxde Juda vinrent et oig- 
nirent là David pour roi sur la maison de Juda. 
Et on fit ce rapport à David, en disant: Les 


tie von Jabes in Gilead Saul begraben hatten; | hommes de Jabès de Galaad ont enseveli Saül, 
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Il. SAMUELIS, II. 


5 Misit ergo David nuntios ad viros Jabes 
Galaad, dixitque ad eos: Benedicti 
Domino, qui fecistis misericordiam hanc cum 
domino vestro Saul, et sepelistis eum. 6 Et 
nune retribuet vobis quidem Dominus 
misericordiam et veritatem: sed et ego 
reddam gratiam, eo quod fecistis verbum 
istud. 7 Confortentur vestre, 
et estote filii fortitudinis: licet enim 
mortuus sit dominus vester Saul, tamen 
me unxit domus Juda in regem sibi. 
8 Abner autem filius Ner, princeps exercitus 
Saul, tulit Isboseth filium Saul, et cireumduxit 
eum per castra, 9 Regemque constituit super 
Galaad et super Gessuri, et super Jezrahel, et 
super Ephraim, et super Benjamin, et super 
Israel universum. 10 Quadraginta annorum 
erat Isboseth filius Saul, cum regnare coepisset 
super Israel, et duobus annis regnavit: sola 
autem domus Juda sequebatur David. 11 Et 
fuit numerus dierum, quos commoratus est 
David, imperans in Hebron super domum 
Juda, septem annorum, et sex mensium. 
12 Egressusque est Abner filius Ner, et 
pueri Isboseth filii Saul, de castris in Gabaon. 
13 Porro Joab filius Sarviæ, et pueri David 
egressi sunt, et occurrerunt eis juxta piscinam 
Gabaon. Et cum in unum convenissent, e 
regione sederunt, hi ex una parte piscine, et 
ili ex altera. 14 Dixitque Abner ad Joab: 
Surgant pueri, et ludant coram nobis. Et 
respondit Joab: Surgant. 15 Surrexerunt 
ergo, et transierunt numero duodecim de 
Benjamin, ex parte Isboseth filii Saul, et 
duodecim de pueris David. 16 Apprehensoque 
unusquisque capite comparis sui, defixit 
gladium in latus contrarii, et ceciderunt simul: 
vocatumque est nomen loci illius: Ager 
robustorum, in Gabaon. 17 Et ortum est 
bellum durum satis in die illa: fugatusque est 
Abner, et viri Israel, a pueris David. 18 Erant 
autem ibi tres filii Sarviæ, Joab, et Abisai, et 
Asael: porro Asael cursor velocissimus fuit, 
quasi unus de capreis que morantur in 
silvis. 19 Persequebatur autem Asael Abner, et 
non declinavit ad dexteram neque ad sinistram 
omittens persequi Abner. 20 Respexit itaque 
Abner post tergum suum, et ait: Tune es 
Asael? Qui respondit: Ego sum. 21 Dixit- 
que ei Abner: Vade ad dextram, sive 
ad sinistram, et  apprehende unum de 
adolescentibus, et tolle tibi spolia ejus. Noluit 
autem Asael omittere quin urgeret eum. 
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II. SAMUEL, II. 


$ ף‎ And David sent messengers unto the 
men of Jabesh-gilead, and said unto them, 
Blessed be ye of the Lorp, that ye have 
shewed this kindness unto your lord, even 
unto Saul, and have buricd him. 6 And now 
the Lorp shew kindness and truth unto you: 
and I also will requite you this kindness, 
because ye have done this thing. 7 Therefore 
now let your hands be strengthened, and be 
ye valiant: for your master Saul is dead, and 
also the house of Judah have anointed me 
king over them. 8 | But Abner the son 
of Ner, captain of Saul’s host, took Ish-bosheth 
the son of Saul, and brought him over to 
Mahanaim; 9 And made him king over Gilead, 
and over the Ashurites, and over Jezreel, 
and over Ephraim, and over Benjamin, and 
over all Israel. 10 Ish-bosheth Saul’s son 
was forty years old when he began to reign 
over Israel, and reigned two years. But the 
house of Judah followed David. 11 And the 
time that David was king in Hebron over the 
house of Judah was seven years and six 
months. 12 J And Abner the son of Ner, 
and the servants of Ish-bosheth the son of 
Saul, went out from Mahanaim to Gibeon. 
13 And Joab the son of Zeruiah, and the 
servants of David, went out, and met together 
by the pool of Gibeon: and they sat down, 
the one on the one side of the pool, and 
the other on the other side of the pool. 
14 And Abner said to Joab, Let the young 
men now arise, and play before us. And 
Joab said, Let them arise. 15 Then there 
arose and went over by number twelve of 
Benjamin, which pertained to Ish-bosheth 
the son of Saul, and twelve of the servants of 
David. 16 And they caught every one his 
fellow by the head, and thrust his sword in 
his fellow's side; so they fell down together: 
wherefore that place was called Helkath- 
hazzurim, which ts in Gibeon. 17 And there 
was a very sore battle that day; and Abner 
was beaten, and the men of Israel, before the 
servants of David. 18 And there were 
three sons of Zeruiah there, Joab, and Abishai, 
and Asahel: and Asahel was as light of foot 
as a wild roe. 
Abner; and in going he turned not to the 
right hand nor to the left from following 
Abner. 20 Then Abner looked behind him, 
and said, Art thou Asahel? And he answered, 
Iam. 21 And Abner said to him, Turn thee 
aside to thy right hand or to thy left, and 
lay thee hold on one of the young men, 
and take thee his armour. But Asahel 


would not turn aside from following of him. 
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2. Samuelis, 2. 


5 Sandte er Boten zu ihnen, und ließ ihnen 
ſagen: Geſegnet ſeid ihr dem Herrn, daß ihr 


ſolche Barmherzigkeit an eurem Herrn, Saul, 


gethan, und ihn begraben habt. 6 So thue 
nun an euch der Herr Barmherzigkeit und Treue; 
und ich will euch auch Gutes thun, daß ihr ſolches 
gethan habt. 7 So ſeien nun eure Hände getroſt, 
und ſeid freudig; denn euer Herr, Saul, iſt 
todt, ſo hat mich das Haus Juda zum Könige 
geſalbet über ſich. 8 Abner aber, der Sohn Ner, 
der Sauls Feldhauptmann war, nahm Isboſeth, 
Sauls Sohn, und führete ihn gen Mahanaim, 
9 Und machte ihn zum Könige über Gilead, Aſſuri, 
Jesreel, Ephraim, Benjamin, und über ganz 
Iſrael. 10 Und Isboſeth, Gauls Sohn, war 
vierzig Jahr alt, da er König ward über Iſrael; 
und regierete zwei Jahr. Aber das Haus Juda 
hielt es mit David. 11 Die Zeit aber, die 
David König war zu Hebron über das Haus 
Juda, war fieben Jahr und feds Monden. 
12 Und Abner, der Sohn Ner, zog aus ſammt 
den Knechten Isboſeths, des Sohns Saul, aus 
dem Heer gen Gibeon; 13 Und Joab, ber 
Sohn Zeruja, zog aus, ſammt den Knechten 
David; und ſtießen auf einander am Teich zu 
Gibeon, und legten ſich dieſe auf dieſer Seite 
des Teiches, jene auf jener Seite. 14 Und 
Abner ſprach zu Joab: Laß ſich die Knaben 
aufmachen, und vor uns ſpielen. Joab ſprach: 
Es gilt wohl. 15 Da machten ſich auf und 
gingen hin an der Zahl zwölf aus Benjamin, 
auf Isboſeths, Gauls Sohns, Theil; und zwölf 
von den Knechten David. 16 Und ein jeglicher 
ergriff den andern bei dem Kopf, und ſtieß ihm 
ſein Schwert in ſeine Seite, und fielen mit 
einander. Daher der Ort genannt wird: Helkath 
Hazurim, der zu Gibeon iſt. 17 Und es erhub 
ſich ein ſehr harter Streit des Tages. Abner 
aber und die Männer Iſtael wurden geſchlagen 
vor den Knechten David. 18 Es waren aber 


drei Söhne Zeruja daſelbſt: Joab, Abiſai und 
19 And Asahel pursued after 


Aſahel. Aſahel aber war von leichten Füßen, 
wie ein Reh auf dem Felde; 19 Und jagte 
Abner nach, und wich nicht, weder zur Rechten 
noch zur Linken von Abner. 20 Da wandte ſich 
Abner um, und ſprach: Biſt du Aſahel? Er ſprach: 
Ja. 21 Abner ſprach zu ihm: Heb dich entweder 
zur Rechten, oder zur Linken, und nimm für dich 
der Knaben einen, und nimm ihm ſeinen Harniſch. 
Aber Aſahel wollte nicht von ihm ablaſſen. 


— -——— — — — — — 


II. SAMUEL, II. 


6 Alors David envoya des messagers vers 
les hommes de Jabès de Galaad, et leur 
fil dire: Soyez bénis du SEIGNEUR pour 
avoir fait cette gratuité à Saül, 
seigneur, et l'avoir enseveli, 6 Et que main- 
tenant le SEIGNEUR veuille 
de gratuité et de vérité. 

vous ferai du bien aussi, parce que vous avez 
fait cela. 
tenant, et soyez hommes de cœur; car Saül, 


votre 


user envers vous 


De mon cóté, je 
7 Que vos mains se fortifient main- 


votre seigneur, est mort, et la maison de Juda 
m'a oint pour étreroisureux. 8 | Cependant 
Abner, fils de Ner, chef de l'armée de Saiil, 
prit Isboseth, fils de Saül, le fit passer à Maha- 
najim, 9 Etl'établit roi sur Galaad, sur les 
Assuriens, sur Jizréhel, sur Éphraim, et sur 
Benjamin, méme sur tout Israél. 10 Isboseth, 
fils de Saül, était 4gé de quarante ans quand 
il commenga à régner sur Israél, et il régna 
deux ans. Il n'y avait que la maison de Jud~ 
qui suivit David. 11 Et le nombre des jours 
que David régna à Hébron, sur la maison de 
Juda, fut de sept ans et six mois. 12 JJ Or 
Abner, fils de Ner, et les gens d'Isboseth, fils 
de Saül, sortirent de Mahanajim, vers Gabaon. 
13 Joab, fils de Tséruia, et les gens de David, 
sortirent aussi, et ils se rencontrérent les uns 
les autres prés de l'étang de Gabaon ; 
en sorte que les uns se tenaient auprés de 
l'étang d'un cóté, et les autres auprés de l'étang 
du cóté opposé. 14 Alors Abner dit à Joab: 
Que ces jeunes gens se lévent maintenant, et 
qu'ils simulent un combat devant nous. Et 
Joab dit: Qu'ils se lèvent. 15 Ils se levèrent 
donc, et on en compta douze de Benjamin pour 
le parti d'Isboseth, fils de Saül, et douze des 
gens de David. 16 Alors se saisissant l'un 
l'autre par la téte, chacun passa son épée dans 
les flanes de son adversaire, et ils tombérent 
tous ensemble. Et ce lieu-là fut appelé 
Helkath-Hatsurim ; il est en Gabaon. 17 Puis, 
il y eut, ce jour, un trés-rude combat, dans 
lequel Abner fut battu avec ceux d'Israél par 
les gens de David. 18 J Les trois fils de 
Tséruia, Joab, Abisai et  Hasaél, étaient 
là. Or Hasaél était léger du pied comme 
un chevreuil qui court dans les champs. 
19 Hasaél poursuivit done Abner, sans se 
détourner de lui ni à droite ni à gauche. 
20 Cependant Abner regardant derriére lui, 
dit: Es-tu Hasaél? Alors celui-ci repuudit : 
Je le suis. 21 Puis Abner lui dit: Detourne- 
toi à droite ou à gauche, saisis-toi de l'un de 
ces jeunes gens, et prends sa dépouille pour toi. 
Mais Hasaél ne vovit point se détourner de lui 
EP 
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BAZIAEIQN B’. 6’, y: 


22 Kai vpoctOrro Eri 'Afevvüp NEywv קוד‎ Am x⁰ 
"Améorn&t an iuob, tva py raratw oe tic עוד‎ 
yiv’ kai ששח‎ ápà rò mpócwTóv pov 006ח‎ Id; 
23 Kai mov tort ravra; 170070606 rpoc Iod 
Tov dótAóóv cov* Kai oùs EBovdETO rod ámoorijvat* 
kai rózT& abróv 'Afevvüo iv H ò rio ToU 
6600700 tri rv wóav, kai 005506 rò dp ix 
rv Ómícw avrov, kal mimre ike kal aroOvhoket 
tpxóuevoç 
Ewe ToU rórov, où ETtGEV ixel Acan) kal 0720096 


kai Udioraro. 24 Kai karediwtev '100]3 וא‎ 


avrov* kal éyévero rac 0‏ שזהאסחט 


órícw ’ABevynp, kal 6 Moc EduvE* kal 00701 cio- 
M ho Ewe rod (3ovvo? Appar, ö torv £i rpocwrov 
l'ai 000v ĉpnpov TaBawy. 25 Kal evvaOpoiZovrat 
ot וסוט‎ Beviaplv ot òminw ABE, kai tyevnOnoay 
eig ovvavTnow piav Kal &argoav él KEepadry Bovvod 
&vóc. 26 Kal ikdAeotv ’ABevynp '1₪0]3 kai H 
My eig vikog karagayerat i popdaia; 7) ob oidac 
Ore mpå £crat eig ra oyara; Kai bg OTE ob 
pu) iryo rd Mağ daroorpigew dad bmiobe עשז‎ 
27 Kal rev Iod Zp Köpiog, 


re ef ur) EXaAnoac, Store rore Ex TpwidPev avian àv 


] ע406\0 


6 Rabe Exacrog rarómıoðe ToU ddrAgod abrod. 
28 Kai icdArioew Id rj cadmyyt, kai aréorn- 
cav mac 0 Aaóc kai ov Karédiwkav ó-icw ToU 
*Iopan\, xai ob Eero Ere rod sodspeiv. 
29 Kal 'Afgtvv)p kal oi 0060ע6‎ abro) amndOov 
eig d vondg G rr)v viKra éxsivnv, kal Ge Bawov 
roy ‘Iopddvqv kai étropevOnoay 0Àqgv rijv rapa- 
reivovcav, kai éfpyovrat tic שוד‎ rapeuBoAnv. 
30 Kai Id avéorpepev ómw0tv ard rod 'ABevvip 
kal ou ,a; Távra róv Nady, kai ineokemnoav 
31 Kal 
'AcagA kai vi raidec Aavid &ráratav rev viðv 
Beviaplv rv ávópàv 'ABevvp rpiakogiovg E- 
32 Kal aipova roy 


röv raidwv Aavlü tvveakaideka avdpec. 


kovra dvipag rap’ avrov. 
'AcajA kai עוחטסזה06‎ avrov iv rë ragy ToU 
marpòç avrov tv BUN Kai éropetOn 468 
kai oi ävõpeç oi per’ abroU G THY vikra, kai 


Biigavgev 07016 iv XeBpov. 


KES. y. 


, 
1 KAI éyévero ò TóAeuoc irl ro. avd pisov 
ToU טסשזס‎ Zao)À kai ava I roù 01600 Aavió: 
t ד‎ ` ? , * , - * 
kal 6 oikoc Aavid éropedero kai ikparatoUro, Kai 
2 Kai 
érix0gcav rp Aavid vioi iv XeBpwv, kal Hy 0 


6 oikoc 2000\ émoptsótro kai Hob yet. 


rpwrorokog avrov ‘Apyvwy rig ‘Aywwoon ric 


‘leépanAiridog, 3 Kal 0 debrepocg 00ז₪0‎ AaXovía 
Tig “Apryaiag ric KapyungMac, 
'AfisecaNon vlog Maaxà ÓOvyargóc BoAui Ba- 


kal ó rpirog 


og Teacip, 4 Kai 6 réraprog 'Üpvía vióc 
'Ayyiü, kai 6 réprrog 2000706 rig ‘ABirdN, 
5 Kal o 
Aavid * 


Errog 'LeÜspadp rijg Ad yuvaixog 
oro iréyOyoav rip Aavid iv XeBpwv. 


II. SAMUELIS, II. III. 


22 Rursumque locutus est Abner ad Asael: 
Recede, noli me sequi, ne  compellar 
confodere te in terram, et levare non po- 
tero faciem meam ad Joab fratrem tuum. 
23 Qui audire contempsit, et noluit 
declinare: percussit ergo eum Abner aversa 
hasta in inguine, et transfodit, et mortuus est 
in eodem loco: omnesque qui transibant per 
locum illum, in quo ceciderat Asael, et mortuus 
erat, subsistebant. 24 Persequentibus autem 
Joab et Abisai fugientem Abner, sol occubuit : 
et venerunt usque ad collem aque ductus, qui 
est ex adverso vallis itineris deserti in Gabaon. 
25 Congregatique sunt filii Benjamin ad 
Abner: et conglobati in unum cuneum, 
steterunt in summitate tumuli unius. 26 Et 
exclamavit Abner ad Joab, et ait: Num usque 
ad internecionem tuus mucro desæviet? an 
ignoras quod periculosa sit desperatio? 
usquequo non dicis populo ut omittat 
persequi fratres suos? 27 Et ait Joab: Vivit 
Dominus, si locutus fuisses, mane recessisset 
populus persequens fratrem suum. 28 Insonuit 
ergo Joab buccina, et stetit omnis exercitus, 
nec persecuti sunt ultra Israel, neque iniere 
certamen. 29 Abner autem et viri ejus abierunt 
per campestria, tota nocte illa: et transierunt 
Jordanem, et lustrata omni Beth-horon, 
venerunt ad castra. 30 Porro Joab reversus, 
omisso Abner, congregavit omnem populum : 
et defuerunt de pueris David decem et novem 
viri, excepto Asaele. 31 Servi autem David 
pereusserunt de Benjamin, et de viris qui erant 
cum Abner, trecentos sexaginta, qui et mortui 
sunt. 32 Tuleruntque Asael, et sepelierunt 
eum in sepulchro patris sui in Bethlehem: et 
ambulaverunt tota nocte Joab et viri qui erant 


cum eo, et in ipso crepusculo pervenerunt in 
Hebron. 


CAPUT III. 


1 Facra est ergo longa concertatio inter 
domum Saul, et inter domum David: David 
proficiscens, et semper seipso robustior, 
domus autem Saul decrescens quotidie. 
2 Natique sunt filii David in Hebron: 
fuitque primogenitus ejus Amnon de Achi- 
noam Jezrahelitide. 3 Et post eum Cheleab 
de Abigail uxore Nabal Carmeli: porro 
tertius Absalom, filius Maacha fili Tholmai 
regis Gessur. 4 Quartus autem Adonias, filius 
Haggith: et quintus Saphathia, filius Abithal. 
5 Sextus quoque  Jethraam, de Egla 
uxore David; hi nati sunt David in Hebror 


eile ETA LO TWH.‏ וו 


II. SAMUEL, IL. III. 


22 And Abner said again to Asahel, Turn 
thee aside from following me: wherefore 
should I smite thee to the ground? how then 
should I hold up my face to Joab thy brother? 
23 Howbeit he refused to turn aside: where- 
fore Abner with the hinder end of the spear 
smote him under the fifth rib, that the spear 
came out behind him; and he fell down there, 
and died in the same place: and it came to 
pass, that as many as came to the place where 
Asuhel fell down and died stood still. 24 Joab 
also and Abishai pursued after Abner: and the 
sun went down when they were come to the 
hill of Ammah, that leth before Giah by the 
way of the wilderness of Gibeon. 25 J And 
the children of Benjamin gathered themselves 
together after Abner, and became one troop, 
and stood on the top of an hill 26 Then 
Abner called to Joab, and said, Shall the 
sword devour for ever? knowest thou not 
that it will be bitterness in the latter end? 
how long shall it be then, ere thou bid the 
people return from following their brethren? 
27 And Joab said, As God liveth, unless thou 
hadst spoken, surely then in the morning the 
people had gone up every one from following 
his brother. 28 So Joab blew a trumpet, and 


all the people stood still, and pursued after 


Israel no more, neither fought they any more. 
29 And Abner and his men walked all that 
night through the plain, and passed over 
Jordan, and went through all Bithron, and 
they came to Mahanaim. 380 And Joab 
returned from following Abner: and when 
he had gathered all the people together, there 
lacked of David’s servants nineteen men and 
Asahel. 31 But the servants of David had 
smitten of Benjamin, and of Abner’s men, so 
that three hundred and threescore men died. 
32 J And they took up Asahel, and buried 
him in the sepulchre of his father, which was 
in Beth-lehem. And Joab and his men went 
all night, and they came to Hebron at break 
of day. 


CHAPTER III. 


1 Now there was long war between the 
house of Saul and the house of David: but 
David waxed stronger and stronger, and the 
house of Saul waxed weaker and weaker. 
2 JJ And unto David were sons born in 


Hebron: and his firstborn was Amnon, of | 


Ahinoam the Jezreelitess; 3 And his second, 
Chileab, of Abigail the wife of Nabal the 
Carmelite; and the third, Absalom the son of 
Maacah the daughter of Talmai king of Geshur; 
4 And the fourth, Adonijah the son of Haggith; 
and the fifth, Shephatiah the son of Abital ; 
8 And the sixth, Ithream, by Eglah David's 
wife. These were born to David in Hebron. 
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2. Samuelis, 2, 3. 


22 Da ſprach Abner weiter zu Aſabel: Heb 
dich von mir. Warum willſt du, daß ich dich 
zu Boden flage? und wie dürfte ich mein 
Antlitz aufheben vor deinem Bruder Joab? 
23 Aber er weigerte ſich zu weichen. Da ſtach 
ibn Abner hinter fih mit einem Spieß in feinen 
Wanſt, daß der Spieß hinten ausging; und er 
fiel bafelbft, und ſtarb vor ihm. Und wer an den 
Ort kam, da Aſahel todt lag, der ſtund ſtille. 
24 Aber Joab und Abiſai jagten Abner 
nach, bis die Sonne unterging. Und da ſie 
kamen auf den Hügel Amma, der vor Giah 
lieget, auf dem Wege zur Wüſte Gibeon; 
25 Berfammelten fih die Kinder Benjamin, 
hinter Abner her, und wurden Ein Häuflein, und 
traten auf eines Hügels Spitze. 26 Und Abner 
rief zu Joab, und ſprach: Soll denn das Schwert 
ohn Ende freſſen? Weißeſt du nicht, daß hernach 
möchte mehr Jammers werden? Wie lange willſt 
du dem Volk nicht ſagen, daß es ablaſſe von 
ſeinen Brüdern? 27 Joab ſprach: So wahr 
Gott lebet, hätteſt du heute morgen ſo geſagt, 
das Volk hätte, ein jeglicher von ſeinem Bruder, 
abgelaſſen. 28 Und Joab blies die Poſaune, und 
alles Volk ſtund ſtille, und jagten nicht mehr 
Iſtael nach, und ſtritten auch nicht mehr. 29 Abner 
aber und ſeine Männer gingen dieſelbe ganze 
Nacht über das Blachfeld, und gingen über den 
Jordan, und wandelten durch das ganze Bithron, 
und kamen ins Lager. 30 Joab aber wandte 
ſich von Abner, und verſammelte das ganze Volk; 
und es fehlete an den Knechten Davids neunzehn 
Mann, und Aſahel. 31 Aber die Knechte Davids 
hatten geſchlagen unter Benjamin und den 
Männern Abners, daß drei hundert und ſechzig 
Mann waren todt geblieben. 32 Und ſie huben 
Aſahel auf, und begruben ihn in ſeines Vaters 
Grabe zu Bethlehem. Und Joab mit ſeinen 
Männern gingen die ganze Nacht, daß ihnen das 
Licht anbrach zu Hebron. 


Das 3. Capitel. 


1 Und es war ein langer Streit zwiſchen dem 
Hauſe Saul und dem Hauſe David. David 
aber ging und nahm zu; und das Haus Saul 
ging und nahm ab. 2 Und es wurden David 
Kinder geboren zu Hebron: Sein erſtgeborner 
Sohn Amnon, von Ahinoam, der Jesreelitin; 
3 Der andere, Chileab von Abigail, Nabals 
Weib, des Carmeliten; der dritte, Abſalom, der 
Sohn Maacha, der Tochter Thalmai, des Königs 
zu Geſur; 4 Der vierte, Adonia, der Sohn 
Hagith; der fünfte, Saphatja, der Sohn Abital; 
5 Der ſechſte, Jethream von Egla, dem Weibe 
Davids. Dieſe ſind David geboren zu Hebron. 


II. SAMUEL, Ii. HI. 


22 Abner continua encore de dire à Hasaél 

Détourne-toi de moi; pourquoi te jctterais-je 
mort par terre? Et comment oserais-je paraitre 
devant Joab, ton frère? 23 Mais il ne voulut 
jamais se détourner. Alors Abner le frappa 
à la cinquiéme cóte du bout de derriére de sa 
hnlicbarde, tellement que sa hallebarde lui 
sortit par derrière, et qu'il tomba là 
roide mort sur la place. Et tous ceux 
qui venaient à l'endroit où Hasaél était 
tombé mort, s'arrétaient. 24 Mais Joab et 
Abisai poursuivirent Abner, et quand ils 
arrivérent au coteau d'Amma, qui est vis-à-vis 
de Gujah, au chemin du désert de Gabaon, le 
soleilse couchait. 25 J Les enfants de Benjamin 
se ralliérent donc auprès d'Abner, se rangé- 
rent en un bataillon, et se tinrent sur le sommet 
d'un coteau. 26 Alors Abner cria à Joab, et 
dit: L'épée dévorera-t-elle sans cesse? Ne 
sais-tu pas bien qu'il y aura de l'amertume 
à la fin; et jusques à quand différeras-tu 
de dire au peuple, qu'il cesse de poursuivre 
ses fréres? 27 Puis Joab dit: Comme Dieu 
est vivant, si tu avais parlé ainsi dés le 
matin, le peuple se serait retiré, chacun 
arriére de son frére. 28 Joab sonna donc 
de la trompette, et tout le peuple s'arréta; 
ils ne poursuivirent plus Israél, et ils ne con- 
tinuérent plus à se battre. 29 Puis Abner et 
ses gens marchérent, toute cette nuit-là, par 
la campagne, traversérent le Jourdain, pas- 
sérent par tout Bithron, et arrivérent à 
Mahanajim. 30 Joab revint de son cóté de 
la poursuite d'Abner ; et, quand il eut assemblé 
tout le peuple, on trouva que, des gens de 
David, il en manquait dix-neuf, 66 1 
31 Mais, de ceux de Benjamin, des gens 
d'Abner, les gens de David avaient frappé 
trois cent soixante hommes, qui moururent. 
32 € Ilsenlevérent ensuite Hasaél, et l'enseveli- 
rent au sépulcre de son père, à Bethléhem. 
Puis, toute cette nuit-ià, Joab et ses gens 
marchérent et arrivérent à Hébron sur le point 
du jour. 


CHAPITRE III. 


1 On la guerre fut longue entre la maison 
de Saül et la maison de David. Mais David 
s'avangait et se fortifiait, tandis que la maison 
de Saül allait en s’affaiblissant. 2 Et il naquit 
à David des fils, à Hébron. Son premier-né 
fut Ammon, fils d'Ahinoham, qui était de 
Jizréhel. 3 Le second fut Kiléab, fils d'Abi- 
gail. qui avait été femme de Nabal, du mont 
Carmel. Le troisiéme fut Absalon, fils de 
Mahaea, fille de Talmai, roi de Guessur. 
4 Le quatriéme fut Adonija, fils de Haggith. 
Le cinquiéme fut Séphatia, fils d’Abital. 
5 Et le sixième fut Jithréham, fils, 
d'Hégla, femme de David. Ce sont ia 
les fils qui naquirent à David à Hebron. 
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בְּחְבְלוּן את‎ Ty wR TET? Tasca 
“bo wyz) יִשְׂרָאֵל‎ cya כְּלאֲשְׁרזטוֹב‎ 
uypos cus Hon» כְּנָמֶן:‎ MA 
v ויצש‎ EB Dipy iw) חֲבְרוֹן‎ 
מִשְׁתֶּה ז‎ inay | AN 
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BASIAEION R. y. 


6 Kai iytvero èv rọ eivai ròv roAcpov ava e 
ToU oikov FaodA xal ava uícov roU oikov Aavid, 
kai 'ABevvi)p 1v kparüv rod oikov XaoóX. 7 Kai 
PIOA’ kal 
elmev '158000% vidg Lao ‘rpog ABG Ti ort 


TQ Xao)0À maar) ‘Pecga Ovyarnp 


elo beg 7006 THY TaÀAakgv ToU Tarpóc pov; 
8 Kai 0upw0n cóó0pa ‘ABevvyp mepi rod Xoyov 
rovrov rp '1680006 * Kai elrev 'Afevvüp 6 
aurov Mi) Kepady kvvóc éyw eiu; éroiqca onpepov 
E\eog pera rod oikov 2000\ ToU rarpòg cov kal 
rept ע406\00‎ kal repl yvwpipwv, kai obe nuTo- 
péAnca eig róv olkov Aavid, kai trikyreigc én’ 
9 Tade 


moujcat 6 9606 rg 'ABevvijp kal rade (ו700006‎ 


tut où vaio áüwíag yvvawóc cijuspov ; 


abrg, Ort ₪000 uoce Kupiog rp Aavid וז‎ 
roiqow avrg iv rj hug rabry, 10 IIepuAeiv 
ry BaodAsiav dard rot olkov Tao kai rot 
davaorijgat róv עסע006‎ Aavid imi ‘lopar)A kai im} 
11 Kai obe 
ijòd vy don Eri 1580001 azoxpOjvat ry 'ABevvip 


roy ע10000'‎ dard Adv Ewe BypoaBeé. 


pijua ard rot 00360001 aùróv. 12 Kai dréoreAev 
‘ABevvijp ayyédovg mpòç Aavlà sic Oartap, od Ñv 
mapaxpijua, Atywv AtáÜov dtaOjxyny cov per ipod, 
kal (Sod ý xeip pov pera cov éiriorpiWat rpog ot 
13 Kai sime 0 
Kg iyw ו020סמ00ו0‎ mpog ot dai, rAt)v 


mavra rov olkov Ispan). 


iva yo airovpat mapa coU Aéywv Ok‏ עסץ6ג 
Oye rò Tpócwzóv pov tàv ur) ayayyg THY MeAxoA‏ 
Ouyaripa Saovr\, rapaywwopévov cov idsiv TÒ‏ 
pov. 14 Kai iEaréored\e Aavló mpòç‏ ע6השט6סד 
"leBooGi vióv ZaodA dyyiAovg Aéywv ’Amddog pot‏ 
rjv yvvaikà pov ‘rv MeAxoA, jv tAaBov iv‏ 
ikaróv dkpoBvoriaig aAAogiXAwr. 15 Kai arigret-‏ 
6 טססז Aev '1eB000% xai fAaBev adriy rapd‏ 
Sadie. 16 Kai‏ 


Lropsdero ò avnp abrijc per abrijg KAaiwvy òmiow 


abrijg rapa ®aXArujA vioù 
abrijc “wç Bapaxip* kai sime rpog avrov 'ABevvnp 
Tlopevov avacrpepe* kai aviorpeye. 17 Kai eimev 
'Afevvip mpòc rove mpeoßurépove Iopa עשץ)\(‎ 
X0ic kai rpirny iZgrtire tov Aavld Baowdevdey io’ 
וט‎ 
mepi Aavid Aéyov ‘Ev yepi rot ט000\0‎ pov Aavló 


18 Kai viv rose, Ore 00606 Edadnoe 


awow Tov I]] ik ₪006 aAAogtiAwv xai ik 
19 Kal 


ehadyoev AB tv roic ool Beviapiv, kai iro- 


xe ο ravrwy עשז‎ éyOpdv avrov. 


0600 'ABevvrjp roù AaAtjcac sig rd Gra rod Aavid 
eig XeBpov wavra boa tjpeoew iv b¢0adpoic 
"Icpa)A kal iv 6gBaApoic olkov Beviautv. 20 Kal 
Me ‘ABevviip mpòç Aavló sic KeBowy kal 
per’ ajroU sikoot dvdpec* kal froiqse Aavló rp 


2 0 * - , - - , 
AßBevvýp kai roig 0900600 roig per’ 00700 rérov. 


II. SAMUELIS, III. 


6 Cum ergo esset prelium inter domum Saul 
et domum David, Abner filius Ner regebat 
domum Saul. 7 Fuerat autem Sauli concubina 
nomine Respha, filia Aia. Dixitque Isboseth ad 
Abner: 


patris mei? Qui iratus nimis propter verba 


8 Quare ingressus es ad concubinam 


Isboseth, ait: Numquid caput canis ego sum ad- 
versum Judam hodie, qui fecerim misericordiam 
super domum Saul patris tui, et super fratres 
et proximos ejus, et non tradidi te in manus 
David, et tu requisisti in me quod argueres 
pro muliere hodie? 9 Hac faciat Deus Abner, 
et hec addat ei, nisi quomodo juravit Dominus 
David, sic faciam cum eo, 10 Ut transferatur 
regnum de domo Saul, et elevetur thronus 
David super Israel, et super Judam, a Dan 
usque Bersabee. 11 Et non potuit respondere 
12 Misit 


ergo Abner nuntios ad David pro se dicentes : 


ei quidquam, quia metuebat illum. 


Cujus est terra? et ut loquerentur: Fac 
mecum amicitias, et 0216 manus mea tecum, 
13 Qui 
ait: Optime: ego faciam tecum amicitias: sed 


et reducam ad te universum Israel. 


unam rem peto a te, dicens: Non videbis faciem 
meam, antequam adduxeris Michol filiam 
14 Misit 
autem David nuntios ad Isboseth filium Saul, 


Saul: et sie venies, et videbis me. 


dicens: Redde uxorem meam Michol, quam 
despondi mihi centum preputiis Philisthiim. 
15 Misit ergo Isboseth, et tulit eam a viro suo 
Phaltiel, filio Lais. 16 Sequebaturque eam 
vir suus, plorans usque Bahurim: et dixit ad 
Qui reversus 
est. 17 Sermonem quoque intulit Abner ad 


eum Abner: Vade, et revertere. 


seniores Israel, dicens: Tam heri quam 
nudiustertius quærebatis David, ut regnaret 
super vos. 18 Nune ergo facite: quoniam 
Dominus locutus est ad David, dicens: In 
manu servi mei David salvabo populum meum 
Israel de manu Philisthiim, et omnium inimi- 
corum ejus. 19 Locutus est autem Abner etiam 
ad Benjamin. Et abiit ut loqueretur ad David 
in Hebron, omnia que placuerant Israeli, et 
universo Benjamin. 20 Venitque ad David ir 
Hebron cum viginti viris: et fecit David Abner, 


et viris ejus qui venerant cum eo, convivium, 


II. SAMUEL, III. 


9. Samuelis, 3. 


6 € And it came to pass, while there was | 6 Als nun der Streit war zwiſchen dem Haufe 


war between the house of Saul and the house 
of David, that Abner made himself strong for 
the house of Saul. 
cubine, whose name was Rizpah, the daughter 
of Aiah: and Jsh-bosheth said to Abner, 
Wherefore hast thou gone in unto my father’s 
concubine? 8 Then was Abner very wroth 


7 And Saul had a con- | 


for the words of Ish-bosheth, and said, Am I : 


a dog's head, which against Judah do shew 
kindness this day unto the house of Saul thy 
father, to his brethren, and to his friends, 
and have not delivered thee into the hand of 
David, that thou chargest me to day with à 
fault concerning this woman? 9 So do God 
to Abner, and more also, except, as the LORD 
hath sworn to David, even so I do to him; 
10 To translate the kingdom from the house 
of Saul, and to set up the throne of David 
over Israel and over Judah, from Dan even to 
Beer-sheba. 11 And he could not answer 
Abner a word again, because he feared him. 
12 G And Abner sent messengers to David 
on his behalf, saying, Whose 1s the land? 
saying also, Make thy league with me, and, 
behold, my hand shall be with thee, to bring 
about all Israel unto thee. 13 J And he said, 
Well; I will make a league with thee: but 
one thing I require of thee, that is, Thou shalt 
not see my face, except thou first bring 
Michal Saul’s daughter, when thou comest to 
see my face. 14 And David sent messengers 
to Ish-bosheth Saul’s son, saying, Deliver me 
my wife Michal, which I espoused to me 
for an hundred foreskins of the Philistines. 
15 And Ish-bosheth sent, and took her from 
her husband, even from Phaltiel the son of 
Laish. 16 And her husband went with her 
along weeping behind her to Bahurim. Then 
said Abner unto him, Go, return. And he 
returned. 17 | And Abner had communi- 
cation with the elders of Israel, saying, Ye 
sought for David in times past to be king over 
you: 18 Now then do it: for the Lorp hath 
spoken of David, saying, By the haud of my 
servant David I will save my people Israel 
out of the hand of the Philistines, and out 
of the hand of all their enemies. 19 And 
Abner also spake in the ears of Benjamin: 
and Abner went also to speak in the ears 
of David in Hebron all that seemed good 
to Israel, and that seemed good to the 
whole house of Benjamin. 20 So Abner 
came to David to Hebron, and twenty 
men with him. And David made Abner 
and the men that were with him a feast. 
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Saul, und dem Hauſe David, flarkte Abner das 
Haus Saul. 7 Und Saul hatte ein Kebsweib, 
die hieß Rizpa, eine Tochter Aja. Und Sàbofetb 
ſprach zu Abner: Warum ſchläfſt du bei meines 
Vaters Kebsweib? 8 Da ward Abner ſehr 
zornig über diefe Worte 48006600, und ſprach: 
Bin ich denn ein Hundskopf, der ich wider Juda 
an dem Hauſe Saul, deines Vaters, und an 
ſeinen Brüdern und Freunden Barmherzigkeit 
thue, und habe dich nicht in Davids Hände 
gegeben? Und du rechneſt mir heute eine Miſſethat 
zu um ein Weib? 9 Gott thue Abner dieß und 
das, wenn ich nicht thue, wie der Herr David 
geſchworen hat, 10 Daß das Königreich vom 
Hauſe Saul genommen werde, und der Stuhl 
David aufgerichtet werde über Iſrael und Juda, 
von Dan bis gen Berſeba. 11 Da konnte er 
fürder ihm kein Wort mehr antworten, ſo fürchtete 
er ſich vor ihm. 12 Und Abner ſandte Boten zu 
David für ſich, und ließ ihm ſagen: Weß iſt das 
Land? Und ſprach: Mache deinen Bund mit 
mir; fiebe, meine Hand ſoll mit dir fein, daß ich 
zu dir kehre das ganze Iſrael. 13 Er ſprach: 
Wohl, ich will einen Bund mit dir machen. Aber 
eins bitte ich von dir, daß du mein Angeſicht nicht 
ſeheſt, du bringeſt denn zuvor zu mir Michal, 
Sauls Tochter, wenn du kommſt, mein Angeſicht 
zu ſehen. 14 Auch ſandte David Boten zu 
Isboſeth, dem Sohn Saul, und ließ ihm 
ſagen: Gib mir mein Weib Michal, die ich 
mir vertrauet habe mit hundert Vorhäuten der 
Philiſter. 15 Isboſeth ſandte hin, und ließ ſie 
nehmen von dem Manne Paltiel, dem Sohn 
Lais. 16 Und ihr Mann ging mit ihr, und 
weinete hinter ihr bis gen Bahurim. Da ſprach 
Abner zu ihm: Kehre um, und gehe hin. Und 
er kehrete um. 17 Und Abner hatte eine Rede 
mit den Aelteſten in Iſrael, und ſprach: Ihr 
habt vorhin längſt nach David getrachtet, daß er 
König wäre über euch. 18 So thut es nun, 
denn der Herr hat von David geſagt: Ich will 
mein Volk Iſrael erretten durch die Hand 
David, meines Knechts, von der Philiſter Hand 
und von aller ihrer Feinde Hand. 19 Auch 
redete Abner vor den Ohren Benjamin; und 
ging auch hin zu reden vor den Ohren David 
zu Hebron alles, was Iſrael und dem ganzen 
Hauſe Benjamin wohl gefiel. 20 Da nun 
Abner gen Hebron zu David kam, und mit ihm 
zwanzig Mann, machte ihnen David ein Mahl. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


II. SAMUEL, III. 


6 € Et il arriva, pendant que la guerre se 
faisuit entre la maison de Sail ct la maison de 
David, qu'Abner soutenait la maison de Saül. 
7 Or Saül avait eu une concubine, nommée 
Ritspa, fille d'Aja; et Isboseth dit à Abner: 
Pourquoi es-tu venu vers la concubine de 
mon péreP 8 Abner, fort irrité des paroles 
d'Isboseth, lui dit: Suis-je une téte de chien 
moi qui, m'opposant à Juda, ai montré mon 
attachement pour la maison de Saül, ton pére, 
pour ses fréres et ses amis, en ne te faisant 
point tomber entre les mains de David? Et 
tu me recherches aujourd'hui pour avoir péché 
avec une femme? 9 Que Dieu fasse ainsi à 
Abner, et qu'ainsi il y ajoute, si je ne fais pour 
David selon que le SEIGNEUR lui a juré: 
10 En lui transportant le royaume de la 
maison de Saül, et en établissant le tróne de 
David sur Israél et sur Juda, depuis Dan 
jusqu'à Béer-Sébah. 11 Cependant Isboseth 
n'osa répondre un seul mot à Abner, parce 
quil le craignait. 12 J Puis Abner envoya 
des messagers à David, lui dire de sa part: À 
qui est le pays? et ajouter: Traite avec moi; 
et voici, ma main sera avec toi, pour réduire 
tout Israël sous ton pouvoir. 13 ף‎ Or David 
répondit: Je le veux bien; je traiterai avec 
toi; je te demande seulement une chose; 
c'est que tu ne voies point ma face, si premié- 
rement tu ne me raménes Michal, fille de 
Saül, quand tu viendras me voir. 14 Alors 
David envoya des messagers à Isboseth, fils de 
Saül, pour lui dire: Rends-moi ma femme, 
Michal, que j'ai épousée pour les cent prépuces 
des Philistins. 15 Et Isboseth envoya pour 
qu'on l'ótát à Paltiel, fils de Lais, son mari. 
16 Orson mari s'en alla avec elle, pleurant 
continuellement aprés elle, jusqu'à Bahurim ; 
mais Abner lui dit: Va, et t'en retourne. 
Alors il s'en retourna. 17 JJ Puis Abner 
parla aux anciens d'Israél, et leur dit: Vous 
cherchiez autrefois David pour /'établir roi 
sur vous. 18 Maintenant donc faites-le; car 
le SEIGNEUR a parlé de David, et a dit: Par 
David, mon serviteur, je délivrerai mon peuple 
d'Israél de la main des Philistins et de la main 
de tous ses ennemis. 19 Or Abner parla de 
méme d ceuz de Benjamin. Puis il s'en alla à 
Hébron pour faire entendre expressément i 


David ce qui semblait bon à Israël, et à toute 


la maison de Benjamin. 20 Abner vint 
done vers David, à Hébron, avec ving! 
hommes. Or David fit un festin à Abner 
ainsi qu'aux hommes qui étaient aveo lui 
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BASIAEION ₪. y. 


21 Kai mev ‘ABevvijp rpoc Aavid ‘Avacrycopai 
6) kai ropevcouat kai cvvaOpoice 7006 Kipiov 
pov róv BaolAta ravra 'lopagA, kal GiaGyoopat 
per’ avrod dradhkqv, kal BaoiAevoeg bmi row 
oic triOvuei j / טסט‎ | kal dréoreiAe Aavid 
róv ABE , Kai éropevOy iv sipnvy. 22 Kai 
id od oi raideg Aavid kai 'Iod( rapeyivovro ix 
rijc tEodiac, kai akUXa roAAd fgepov ped’ EauTay * 
kal 'ABevvyp obk qv pera Aavid sig XeBowy, ort 
eipnvy. 
23 Kai Id kai raca ù arr -ta 00700 7/X0ocav, 


07507066 ע0ז₪0‎ Kai 676\ְ\00* ev 
kai darnyyéAn rp Iwas Atyovreç “Hee 'Afgevvyjo 
vibe No rpog Aavió, kai dréoraAkev aùròv kai 
daarijAOev iv eipnvy. 24 Kai sicqAOev Iwas סח‎ 
roy BariAéa kai elme Tí roUro éroiqcac; idov 
ע06גף‎ 'ABevvnp mode ot, kai tva ri i£amteraAkac 
25 fob 


olò ag rjv kakiav 'ABevvyp vioU No, ort ararfjrai 


, * + , , ? , , 
avróv kai dareAnAvdev iv sipnyy ; 


ct raptyivero kai yv@vat rw ע5000?‎ cov kai Tv 
tico000v cov kai yvüvat (ravra ösa OÙ Toteic ; 
26 Kai dvéorpedev Iod amd rod Aavid kai 
amtoreev dyyéAove Tóc 'Afjevvnp drlow, xai 
ériorpigovaw abróv amd rod gpéarog rod Xettpáy, 
kai Aavid oùe poe. 27 Kai éméorpele rov 
ABEs eig XeBowv, wai étexKAwev abróv Twa 
ix MN,, rig rvAye AaAtjoa: rpoc  abróv 
tvedptuwy* kal &rára£ev abrov ike 606 riv Yoav, 
kai àmtÜavtv iv rw aipart 
"Twas: 
elev Ag time iyw xal ý 


Ac] rod adedgod 
28 Kai 6סטסאף‎ Aavid pera raŭra kai 
BaciAeia pov amo 
Kvpíov kai bg aiðvoç ard röv aiparwy ’ABEevyip 
viod .סמ‎ 29 Karavrgcárwcav imi regaXijv 


» ~ ~ 
1008 kal E závra róv olkov rod marpòç abro), 


kal pr) éxAsirot ik ToU oikov '1₪0/3 yovoppvnc 
kai Aempóc kal Kpar@y okvraAyg kal rirrwv iv 
poupaig kal iAargovpevog áprow. 30 Id dé 
kai AG 6 ddeAgOg avrov 0000007000 
rov ’ABevynp àv0' wy iQavárwct ro Ai] róv 
adedgov abràv iv l'aGaov iv .)סח ז‎ 31 Kai 
eime Aavid rpoc LA kai Tpóc wavra róv Aaóv 
Tov per’ abrov Atappntare rà ipária Vpdv xai 
5010000006 cákkovc kai 66775006 ivømov ' AGev- 
yno* kal 6 Baotlede Aavid éxopevero Orlow rijc 
kMvnc. 32 Kal וסטסז007‎ rov 0מעע406'‎ iv 
XeBowy* kal Ho 6 Baoede rv gwvyv uh 
kal fKAavoev iml rod ragov abro), kal tkAavge 
rac 0 Aadg tml 'ABevvnp. 33 Kal i0pyvqoev 6 
BaciAeve iml 'Afevvüp xal elrev Ei card rov 
Oávarov Nag drodaveira: 'ABevynp; 34 Ai 
Xeipéc cov 006 iO£0ncav, oi 70066 cov otk iv 
rt q ag ov Bae we Naga, h 
viov adikiag imecac: kai ovvnyOn mac 6 Aadg 
85 Kal Me wae 6 dade 
répiderrvfjcaL Tov Aavid dproig tri ovonc Hpépag * 
kal pose Aavid Aéywy Táós romoat por 6 Oedc 
kai Trade rpoodein, Ort dv pur) 00g 6 ijuoc où u 
reboot. dprov ijj aro mavróc riwoc. 36 Kai 
tyve mac 6 Aaóg, kal tjpecev עסוהשע)‎ abrov 
Távra boa éroingey ò BaoiXetg ע סוד שע]‎ rod Naw, 


TOU KAavoat avrov. 


ו 


| II. SAMUELIS, III. 


21 Et dixit Abner ad David. Surgam, ut 
congregem ad te dominum meum regem 
omnem Israel, et ineam tecum foedus, et 
imperes omnibus, sicut desiderat anima tua. 
Cum ergo deduxisset David Abner, et ille 
isset in pace, 22 Statim pueri David et 
Joab venerunt, 600818 latronibus, cum preda 
magna nimis: Abner autem non erat cum 
David in Hebron, quia jam dimiserat eum, et 
profectus fuerat in pace. 23 Et Joab, et omnis 
exercitus qui erat cum eo, postea venerunt: 
nuntiatum est itaque Joab a narrantibus: Venit 
Abner filius Ner ad regem, et dimisit eum, et 
abiit in pace. 24 Et ingressus est Joab ad 
regem, et ait: Quid fecisti? Ecce venit Abner 
ad te: quare dimisisti eum, et abiit et recessit? 
25 Ignoras Abner filium Ner, quoniam ad hoc 
venit ad te, ut deciperet te, et sciret exitum 
tuum et introitum tuum, et nosset omnia qua 
agis? 26 Egressus itaque Joab a David, misit 
nuntios post Abner, et reduxit eum a cisterna 
Sira, ignorante David. 27 Cumque rediisset 
Abner in Hebron, seorsum adduxit eum Joab 
ad medium porte, ut loqueretur ei, in dolo: 
et percussit illum ibi in inguine, et mortuus 
est in ultionem sanguinis Asael fratris ejus. 
28 Quod cum audisset David rem jam gestam, 
ait: Mundus ego sum, et regnum meum, apud 
Dominum, usque in sempiternum, a sanguine 
Abner filii Ner: 29 Et veniat super caput 
Joab, et super omnem domum patris ejus : nec 
deficiat de domo Joab fluxum seminis sustinens, 
et leprosus, et tenens fusum, et cadens gladio, 
et indigens pane. 30 Igitur Joab et Abisai 
frater ejus interfecerunt Abner, eo quod 
occidisset Asael fratrem eorum in Gabaon, in 

prelio. 31 Dixit autem David ad Joab, et ad 
omnem populum, qui erat cum eo: Scindite 
vestimenta vestra, et accingiminl saccis, et 
plangite ante exequias Abner; porro rex David 
sequebatur feretrum. 32 Cumque sepelissent 
Abner in Hebron, levavit rex David vocem 
suam, et flevit super tumulum Abner: flevit 
autem et omnis populus. 33 Plangensque rex 
et lugens Abner, ait: Nequaquam ut mori 
solent ignavi, mortuus est Abner. 34 Manus 
tuæ ligate non sunt, et pedes tui non sunt 
compedibus aggravati: sed sicut solent cadere 
coram filis iniquitatis, sic corruisti. Con- 
geminansque omnis populus flevit super eum. 
35 Cumque venisset universa multitudo cibum 
capere cum David, clara adhue die, juravit 
David, dicens: Hsec faciat mihi Deus, et 
hee addat, si ante occasum solis gustavero 
panem vel aliud quidquam. 36 Omnisque 
populus audivit, et placuerunt eis cuncta 
que fecit rex in conspectu totius populi, 


II. SAMUEL, III. 


21 And Abner said unto David, I will 
arise and go, and will gather all Israel 
unto my lord the king, that they may make 
a league with thee, and that thou mayest 
reign over all that thine heart desireth. 
And David sent Abner away; and he went 
in peace. 22 J And, behold, the servants 
of David and Joab came from pursuing 
a troop, and brought in a great spoil with 
them: but Abner was not with David in 
Hebron; for he had sent him away, and he 
was gone in peace. 23 When Joab and all 
the host that was with him were come, they 
told Joab, saying, Abner the son of Ner came 


to the king, and he hath sent him away, and 


he is gone in peace. 24 Then Joab came to 
the king, and said, What hast thou done? 
behold, Abner came unto thee; why is it that 
thou hast sent him away, and he is quite 
gone? 25 Thou knowest Abner the son of 
Ner, that he came to deceive thee, and to 
know thy going out and thy coming in, and 
to know all that thou doest. 26 And when 
Joab was come out from David, he sent 
messengers after Abner, which brought him 
again from the well of Sirah; but David 
knew it not. 27 And when Abner was 
returned to Hebron, Joab took him aside 
in the gate to speak with him quietly, and 
smote him there under the fifth rid, that 
he died, for the blood of Asahel his brother. 
28 J And afterward when David heard it, he 
said, I and my kingdom are guiltless before 
the Lorp for ever from the blood of Abner 
the son of Ner: 29 Let it rest on the head of 
Joab, and on all his father's house; and let 
there not fail from the house of Joab one that 
hath an issue, or that is a leper, or that leaneth 
on a staff, or that falleth on the sword, or that 
lacketh bread. 30 So Joab and Abishai his 
brother slew Abner, because he had slain 
their brother Asahel at Gibeon in the battle. 
31 J And David said to Joab, and to all the 
people that were with him, Rend your clothes, 
and gird you with sackcloth, and mourn before 
Abner. And king David himself followed the 
bier. 32 And they buried Abner in Hebron: 
and the king lifted up his voice, and wept at 
the grave of Abner; and all the people wept. 
33 And the king lamented over Abner, and 
said, Died Abner as a fool dieth? 34 Thy 
hands were not bound, nor thy feet put into 


fetters: as a man falleth before wicked men, 


so fellest thou. And all the people wept 
again over him. 35 And when all the people 
came to cause David to eat meat while it was 
yet day, David sware, saying, So do God to 
me, and more also, if I taste bread, or ought 
else, till the sun be down. 36 And all the people 
took notice of if, and it pleased them: as 
whatsoever the king did pleased all the people. 
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2. Samuelis, 3. 


21 Und Abner fprad zu David: Ich will mig 
aufmachen und hingehen, daß ich das ganze 
Iſrael zu meinem Herrn, dem König, ſammle, 
und daß ſie einen Bund mit dir machen, auf 
daß du König ſeieſt, wie es deine Seele 
begehret. Alſo ließ David Abner von ſich, daß 
er hinginge mit Frieden. 22 Und ſiehe, die 
Knechte Davids und Joab kamen von den 
Kriegsleuten, und brachten mit ſich einen großen 
Raub. Abner aber war nun nicht bei David zu 
Hebron; ſondern er hatte ihn von ſich gelaſſen, 
daß er mit Frieden weggegangen war. 23 Da 
aber Joab und das ganze Heer mit ihm war 
kommen, ward ihm angeſagt, daß Abner, der 
Sohn Ner, zum Könige kommen war, und er 
hatte ihn von ſich gelaſſen, daß er mit Frieden 
war weggegangen. 24 Da ging Joab zum 


Könige hinein, und ſprach: Was haſt du gethan? 


Siehe, Abner iſt zu dir kommen; warum haſt du 
ihn von dir gelaſſen, daß er iſt weggegangen? 
25 Kenneſt du Abner, den Sohn Ner, nicht? 
Denn er iſt kommen, dich zu überreden, daß er 
erkennete deinen Ausgang und Eingang, und 
erführe alles, was du thuſt. 26 Und da Joab 
von David ausging, ſandte er Boten Abner 
nach, daß ſie ihn wiederum holeten von Borhaſira; 
und David wußte nichts drum. 27 Als nun 
Abner wieder gen Hebron kam, führete ihn Joab 
mitten unter das Thor, daß er heimlich mit ihm 
redete; und ſtach ihn daſelbſt in den Wanſt, daß 
er ſtarb, um ſeines Bruders Aſahel Bluts willen. 
28 Da das David hernach erfuhr, ſprach er: Ich 
bin unſchuldig und mein Königreich vor dem 
Herrn ewiglich, an dem Blute Abner, des Sohnes 
Ner; 29 Es falle aber auf den Kopf Joab, und 
auf ſeines Vaters ganzes Haus; und müſſe nicht 
aufhören im Hauſe Joab, der einen Eiterfluß 
und Ausſatz habe, und am Stabe gehe, und durch 
das Schwert falle, und an Brod mangele. 30 Alſo 
erwürgeten Joab und ſein Bruder Abiſai Abner; 
darum, daß er ihren Bruder Aſahel getödtet hatte 
im Streit zu Gibeon. 31 David aber ſprach zu 
Joab und allem Volk, das mit ihm war: Zerreißet 
eure Kleider, und gürtet Säcke um euch, und 
traget Leide um Abner. Und der König ging 
dem Sarge nach. 32 Und da ſie Abner begruben 
zu Hebron, hub der König ſeine Stimme auf, 


und weinete bei dem Grabe Abner, und weinete 


auch alles Volk. 33 Und der König klagte 
Abner, und ſprach: Abner iſt nicht geſtorben, wie 
ein Thor ſtirbt; 34 Deine Hände find nicht 
gebunden, deine Füße ſind nicht in Feſſeln geſetzt; 
du biſt gefallen, wie man vor böſen Buben fällt. 
Da beweinete ihn alles Volk noch mehr. 35 Da 
nun alles Volk hinein kam mit David zu eſſen, 
da es noch hoch Tag war, ſchwur David und 
ſprach: Gott thue mir dieß und das, wo ich 
Brod oder etwas koſte, ehe die Sonne unter⸗ 
gehet. 36 Und alles Volk erkannte es, und 
gefiel ihnen auch wohl alles Gute, was der 
König that vor den Augen des ganzen Volks. 


II. SAMUEL, III. 


21 Puis Abner dit à David: Je me léverai, 
et je m'en irai assembler tout Israël sous le roi 
mon seigneur, afin qu'ils fassent alliance aveo 
toi,et que tu régnes comme ton Ame le souhaite. 
Alors David renvoya Abner, qui s'en alla en 
paix. 22 4 Or voici, les gens de David re- 
venaient avec Joab de faire une course, et ils 
amenaient avec eux un grand butin; mais 
Abner n'était plus avec David à Hébron ; car 
David l'avait renvoyé, et il s'en était allé en 
paix. 23 Joab,et toute l'armée qui était avec 
lui, revenait done; et on fit ce rapport à Joab, 
en disant: Abner, fils de Ner, est venu vers le 
roi, qui l'a renvoyé, en sorte qu'il s'en est allé 
en paix. 24 Alors Joab vint au roi, et dit: 
Qu'as-tu fait? Voici, Abner eet venu vers toi ; 
pourquoi l'as-tu ainsi renvoyé, tellement qu'il 
s'en soit allé son chemin? 25 Tu sais bien 
qu'Abner, fils de Ner, est venu pour te tromper, 
pour reconnaitre ta sortie et ton entrée, et 
savoir tout ce que tu fais. 26 Puis Joab 
sortit d'auprés de David, et envoya aprés 
Abner des gens qui le ramenérent de la fosse 
de Sira, sans que David en süt rien. 27 Abner 
étant donc revenu à Hébron, Joab le tira à 
part au-dedans de la porte, comme pour lui 
parler en secret: mais là il le frappa, à la cin- 
quiéme cófe, et Abner mourut ainsi à cause du 
sang de Hasaél, frère de Joab. 28 J Cepen- 
dant David ayant appris ce qui était arrivé, 
dit: Je suis à jamais, moi et mon royaume, 
innocent devant le SEIGNEUR du sang d'Abner, 
fils de Ner. 29 Que ce sang demeure sur la 
téte de Joab, et sur toute la maison de son 
pére; et que la maison de Joab ne soit jamais 
sans quelqu'un qui ait un flux, ou la lépre, qui 
s'appuie sur un baton, ou tombe par l'épée, ou 
manque de pain. 30 Joab et Abisai, son 
frére, avaient done tué Abner, parce qu'il 
avait tué Hasaél, leur frère, prés de Gabaon, 
dans la bataille. 31 6 Mais David dit à 
Joab, et à tout le peuple qui était aveclui: 
Déchirez vos vétements, couvrez-vous de sacs, 
et menez deuil en marchant devant Abner. 
Ensuite le roi David marcha après le cercueil. 
32 Et, quand ils eurent enseveli Abner à 
Hébron, le roi éleva sa voix, et pleura 
prés du sépulere d'Abner. Tout le peuple 
aussi pleura. 33 Et le roi fit une com- 
plainte sur Abner, et dit: Abner devait-il 
mourir comme meurt un lâche? 34 Tes mains 
n'étaient point liées, et tes pieds n'avaient 
point été mis dans des ceps d'airain; mais tu 
es tombé comme on tombe devant les méchants. 
Alors tout le peuple recommenga à pleurer sur 
lui. 35 Puis tout le peuple vint pour faire 
prendre quelque nourriture à David, pendant 
qu'il était encore jour; mais David jura, et 
dit: Que Dieu me fasse ainsi, et qu'ainsi il y 
ajoute, si avant le eoucher du soleil je goüte du 
pain,ni aucune autre chose. 36 Tout le peuple 
l'entendit ainsi, et le trouva bon; car tout le 
peuple approuvait tout ce que faisait le roi. 
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II. SAMUELIS, IIL IV. 


37 Et cognovit omne vulgus et universus 
Israel in die illa, quoniam non actum fuisset 
a rege ut occideretur Abner filius Ner. 38 Dixit 
quoque rex ad servos suos: Num ignoratis 
quoniam princeps et maximus cecidit hodie 
in Israel? 39 Ego autem adhuc delicatus, et 
unctus rex: porro viri ti filii Sarviæ duri 
sunt mihi: retribuat Dominus facienti malum 
juxta malitiam suam. 


CAPUT IW. 


1 AUDIVIT autem Isboseth filius Saul, quod 
cecidisset Abner in Hebron: et dissolute sunt 
manus ejus, omnisque Israel perturbatus est. 
2 Duo autem viri principes latronum erant 
filio Saul, nomen uni Baana, et nomen alteri 
liechab, fili Remmon Berothitæ de 8 
Benjamin: siquidem et Beroth reputata est 
in Benjamin. 3 Et fugerunt Berothitz in 
Gethaim, fueruntque ibi advene usque ad 
tempus illud. 4 Erat autem Jonathæ filio 
Saul filius debilis pedibus: quinquennis enim 
fuit, quando venit nuntius de Saul et Jonatha 
ex Jezrahel; tollens itaque eum nutrix sua, 
fugit: cumque festinaret ut fugeret, cecidit, 
et claudus effectus est: habuitque vocabulum 
Miphiboseth. 5 Venientes igitur filii Remmon 
Berothite, Rechab et Baana, ingressi sunt 
fervente die domum Isboseth: qui dormiebat 
super stratum suum meridie. Et ostiaria 
domus purgans triticum, obdormivit. 6 Ingressi 
sunt autem domum latenter assumentes spicas 
tritici, et percusserunt eum in inguine Rechab 
et Baana frater ejus, et fugerunt. 7 Cum 
autem ingressi fuissent domum, ille dormiebat 
super lectum suum in conclavi, et percutientes 
interfecerunt eum; sublatoque capite ejus, 
abierunt per viam deserti tota nocte, 8 Et 
attulerunt caput Isboseth ad David in Hebron, 
dixeruntque ad regem: Ecce caput Isboseth 
filii Saul inimici tui, qui querebat animam 
tuam: et dedit Dominus domino meo regi 
ultionem hodie de Saul, et de semine ejus. 
9 Respondens autem David Rechab, et Baana 
fratri ejus, filiis Remmon Berothite, dixit ad 
eos: Vivit Dominus, qui eruit animam meam 
de omni angustia, 10 Quoniam eum, qui 
annuntiaverat mihi, et dixerat: Mortuus 
est Saul, qui putabat se prospera nuntiare, 
tenui, et occidi eum in Siceleg, cui oportebat 
mercedem dare pro nuntio. 11 Quanto 
magis nune, cum homines impii interfecerunt 
virum innoxium, in domo sua, super lectum 
non quæram sanguinem ejus de 
et auferam vos de terra? 


suum, 
manu vestra, 


BIBLIA HEKRAGLOTTA. 


II. SAMUEL, III. IV. 


37 For all the people and all Israel understood 
that day that it was not of the king to slay 
Abner the son of Ner. 38 And the king said 
unto his servants, Know ye not that there is 
a prince and a great man fallen thie day in 
Israel? 39 And I am this day weak, though 
anointed king; and these men the sons of 
Zeruiah be too hard for me: the Lorp shall 
reward the doer of evil according to his 
wickedness. 


CHAPTER IV. 


1 AND when Saul's son heard that Abner 
was dead in Hebron, his hands were feeble, 
and all the Israelites were troubled. 2 And 
Saul’s son had two men that were captains of 
bands: the name of the one was Baanah, and 
the name of the other Rechab, the sons of 
Rimmon a Beerothite, of the. children of 
Benjamin: (for Beeroth also was reckoned to 
Benjamin: 3 And the Beerothites fled to 
Gittaim, and were sojourners there until this 
day.) 4 And Jonathan, Saul's son, had a son 
that was lame of his feet. He was five years 
old when the tidings came of Saul and 
Jonathan out of Jezreel, and his nurse took 
him up, and fled: and it came to pass, as she 
made haste to flee, that he fell, and became 
lame. And his name was Mephibosheth. 
5 And the sons of Rimmon the Beerothite, 
Rechab and Baanah, went, and came about 
the heat of the day to the house of Ish-bosheth, 
who lay on a bed at noon. 6 And they came 
thither into the midst of the house, as though 
they would have fetched wheat; and they 
smote him under the fifth rib: and Rechab 
and Baanah his brother escaped. 7 For when 
they came into the house, he lay on his bed 
in his bedchamber, and they smote him, and 
slew him, and beheaded him, and took his 
head, and gat them away through the plain all 
night. 8 And they brought the head of 
Ish-bosheth unto David to Hebron, and said 
to the king, Behold the head of Ish-bosheth 
the son of Saul thine enemy, which sought 
thy life; and the Lorp hath avenged my lord 
the king this day of Saul, and of his seed. 
9 And David answered Rechab and Baanah 
his brother, the sons of Rimmon the Beerothite, 
and said unto them, As the Lorp liveth, who 
hath redeemed my soul out of all adversity. 
10 When one told me, saying, Behold, Saul is 
dead, thinking to have brought good tidings, 
I took hold of him, and slew him in Ziklag, 
who thought that I would have given him a 
reward for his tidings: 11 How much more, 
when wicked men have slain a righteous 
person in his own house upon his bed? shall 
I not therefore now require his blood of your 
hand, and take you away from the earth? 
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ו 


2. Samuelis, 3, 4. 


37 Und alles Volk und ganz Iſrael merkten bed 
Tages, daß nicht vom Könige war, daß Abner, 
der Sohn Ner, getödtet war. 38 Und der König 
ſprach zu ſeinen Knechten: Wiſſet ihr nicht, daß 
auf dieſen Tag ein Fürſt und Großer gefallen iſt 


in Iſrael? 39 Ich aber bin noch zart und ein 


geſalbter König. Aber die Männer, die Kinder 
Beruja, find mir verdrießlich. Der Herr vergelte 
dem, der Böſes thut, nach ſeiner Bosheit. 


Das 4. Capitel. 


1 Da aber der Sohn Saul hörete, daß Abner 
zu Hebron todt wäre, wurden ſeine Hände laß, 
und ganz Iſrael erſchrak. 2 Es waren aber 
zween Männer, Hauptleute über die Krieger, 
unter dem Sohn Saul; einer hieß Baena, der 
andere Rechob, Söhne Rimon, des Berothiters, 
aus den Kindern Benjamin. Denn Beroth ward 
auch unter Benjamin gerechnet. 3 Und die 
Berothiter waren geflohen gen Gethaim, und 
daſelbſt Fremdlinge worden bis auf den heutigen 
Tag. 4 Auch hatte Jonathan, der Sohn Saul, 
einen Sohn, der war lahm an Füßen, und war 
fünf Jahr alt, da das Geſchrei von Saul und 
Jonathan aus Jesreel kam und ſeine Amme ihn 
aufhub und flohe; und indem ſie eilete und flohe, 
fiel er und ward hinkend; und er hieß Mephiboſeth. 
5 So gingen nun hin die Söhne Rimon, des 
Berothiters, Rechob und Baena, und kamen zum 
Hauſe Isboſeth, da der Tag am heißeſten war; 
und er lag auf ſeinem Lager im Mittag. 6 Und 
ſie kamen ins Haus, Weizen zu holen, und ſtachen 
ihn in den Wanſt, und entrannen. 7 Denn da 
ſie ins Haus kamen, lag er auf ſeinem Bette in 
feiner Schlafkammer; und ſtachen ihn todt, und 
hieben ihm den Kopf ab, und nahmen ſeinen 
Kopf, und gingen hin, des Weges auf dem 
Blachfelde, die ganze Nacht. 8 Und brachten das 
Haupt Isboſeth zu David gen Hebron, und 
ſprachen zum Könige: Siehe, da iſt das Haupt 
Isboſeth, Sauls Sohns, deines Feindes, der 
nach deiner Seele ſtund; der Herr hat heute 
meinen Herrn, den König, gerochen an Saul 
und an ſeinem Samen. 9 Da antwortete ihnen 
David: So wahr der Herr lebt, der meine Seele 
aus aller Trübſal erlöſet hat, 10 Ich griff den, 
der mir verkündigte und ſprach: Saul iſt todt, 
und meinte, er wäre ein guter Bote; und erwürgete 
ihn zu Ziklag, dem ich ſollte Botenlohn geben. 
11 Und dieſe gottloſen Leute haben einen gerechten 
Mann in ſeinem Hauſe auf ſeinem Lager 
erwürget. Ja, ſollt ich das Blut nicht fordern 
von euren Händen, und euch von der Erde thun? 


II. SAMUEL, NI. Iv. 


37 En ce jour-là done, tout le peuple et tout 
Israël connut que ce n'était point de la part 
du roi qu'on avait fait mourir Abner, fils de 
Ner. 38 Puis le roi dit à ses serviteurs: Ne 
savez-vous pas qu'un capitaine, et méme un 
grand capitaine, & été aujourd'hui mis à mort 
en Israël. 39 Or je suis encore faible en ce 
moment, bien que j'aie été oint roi, et ces gens, 
les fils de Tséruia, sont trop puissants pour 
moi. Que le SEIGNEUR rende à celui qui fait 
le mal, selon sa malice. 


CHAPITRE IV. 


1 QUAND le fils de Saul eut appris qu'Abner 
était mort à Hébron, ses mains devinrent 
làches, et tout Israél fut dans la stupeur. 
2 Or le fils de Saül avait deux capitaines de 
bandes, dont l'un se nommait Bahana, et 
l'autre Récab, fils de Rimmon, de Bééroth, de 
la tribu de Benjamin ; car Bééroth était aussi 
réputée de Benjamin. 3 Et les Béérothiens 
s'étaient enfuis à Guittajim, et ils y ont fait 
leur séjour jusqu' aujourd'hui. 4 Or Jonathan, 
fils de Saül, avait un fils blessé aux pieds, agé 
de cinq ans, lorsque le bruit de la mort de 
Saül et de Jonathan vint de Jizréhel. Sa gou- 
vernante le prit alors et s'enfuit; et comme 
elle se hatait de fuir, il tomba, et devint 
boiteux; et il fut nommé  Méphiboseth. 
5 Récab et Bahana, fils de Rimmon, de Bééroth, 
vinrent done, et entrérent pendant la chaleur 
du jour dans la maison d'Isboseth, qui prenait 
son repos du midi. 6 Or Récab et Bahana, 
son frère, entrèrent jusqu'au milieu de 
la maison, comme pour aller prendre du 
froment, et ils le frappérent à la cinquiéme 
cote, et se sauvérent. 7 Ils entrèrent donc 
dans la maison lorsque Isboseth était couché 
sur son lit, dans la chambre où il dormait, le 
frappérent et le tuérent, puis lui ótérent la 
téte, la prirent, et marchérent par le chemin 
de la campagne toute cette nuit-là. 8 Puis 
ils apportérent la téte d'Isboseth à David, à 
Hébron, et ils dirent au roi: Voici la téte 
d'Isboseth, fils de Saül, ton ennemi, qui cher- 
chait ta vie; et aujourd'hui le SEIGNEUR a 
vengé le roi, mon seigneur, de Saül et de sa 
race. 9 | Mais David répondit à 146080 et à 
Bahana, son frére, enfants de Rimmon, de 
Bééroth, et leur dit: Comme le SEIGNEUR, 
qui a délivré mon ame de toute mon angoisse, 
est vivant, 10 J'ai saisi celui qui vint m'an- 
noncer et me dire: Voici, Saül est mort, et qui 
pensait m'apprendre de bonnes nouvelles, et 
je Vai tué 8 Tsiklag, ce qui fut le salaire que 
je devais lui donner pour ses bonnes nouvelles. 
11 Combien plus punirai-je ces méchants, 
qui ont tué un homme de bien dans sa mai- 
son, sur son lit? Comment donc ne rede- 
manderais-je pas son sang de votre main, 
et ne vous exterminerais-je pas de la terre? 
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BIBLIA HEXAGLOTT A. 
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II. SAMUELIS, Iv. v. 


12 Præcepit itaque David pueris suis, et 
interfecerunt eos: præeidentesque manus et 
pedes eorum, suspenderunt eos super piscinam 
in Hebron: caput autem Isboseth tulerunt, 


et sepelierunt in sepulehro Abner in Hebron. 


CAPUT V. 


1 ET venerunt universe tribus Israel ad 
David in Hebron, dicentes: Ecce nos, os 
tuum et caro tua sumus. 2 Sed et heri et 
nudiustertius, cum esset Saul rex super nos, 
tu eras educens et reducens Israel: dixit 
autem Dominus ad te: Tu pasces populum 
meum Israel, et tu eris dux super Israel. 
3 Venerunt quoque et seniores Israel ad 
regem in Hebron, et percussit cum eis rex 
David fedus in Hebron coram Domino: 
unxeruntque David in regem super Israel. 
4 Filius triginta annorum erat David, cum 
regnare coepisset, et quadraginta annis 
regnavit. 5 In Hebron regnavit super Judam 
septem annis et sex mensibus: in Jerusalem 
autem regnavit triginta tribus annis super 
omnem Israel et Judam. 6 Et abiit rex, et 
omnes viri qui erant cum eo, in Jerusalem, ad 
Jebuseum habitatorem terre: dictumque est 
David ab eis: Non ingredieris hue, nisi 
abstuleris ezcos et claudos dicentes: Non 
ingredietur David huc. 7 Cepit autem David 
arcem Sion, hac est civitas David. 8 Propo- 
suerat enim David in die illa premium, qui 
percussisset Jebuszeum, et tetigisset domatum 
fistulas, et abstulisset 600608 et claudos odientes 
animam David: idcirco dicitur in proverbio: 
Cæcus et claudus non intrabunt in templum. 
9 Habitavit autem David in arce, et vocavit 
eam, Civitatem David: et edificavit per 
gyrum a Mello et intrinsecus. 10 Et 
ingrediebatur proficiens atque succrescens, 
et Dominus Deus exercituum erat cum eo. 
11 Misit quoque Hiram rex Tyri nuntios ad 
David, et ligna cedrina, et artifices lignorum, 
artificesque lapidum ad parietes: et ædifica- 
verunt domum David. 12 Et cognovit David 
quoniam confirmasset eum Dominus regem 
super Israel, et quoniam exaltasset regnum 
ejus super populum suum Israel. 13 Accepit 
ergo David adhue concubinas et uxores de 
Jerusalem, postquam venerat de Hebron: 
natique sunt David et alii filii et filie; 14 Et 
hee nomina eorum qui nati sunt ei in Jerusalem, 
Samua, et Sobab, et Nathan, et Salomon, 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


II. SAMUEL, IV. V.‏ י 


.12 And David commanded his young men, 
and they slew them, and cut off their hands 
and their feet, and hanged them up over the 
pool תג‎ Hebron. But they took the head of 
Ish-bosheth, and buried it in the sepulchre of 
Abner in Hebron. 


CHAPPER V 


1 THEN came all the tribes of Israel to 
David unto Hebron, and spake, saying, Behold, 
we are thy bone and thy flesh. 2 Also in time 
past, when Saul was king over us, thou wast 
be that leddest out and broughtest in Israel : 
and the Lorp said to thee, Thou shalt feed 
my people Israel, and thou shalt be a captain 
over Israel. 3 So all the elders of Israel 
came to the king to Hebron; and king David 
made a league with them in Hebron before the 
Lop; and they anointed David king over 
Israel. 4 J David was thirty years old when 
he began to reign, and he reigned forty years. 
5 In Hebron he reigned over Judah seven 
years and six months: and in Jerusalem he 
reigned thirty and three years over all Israel 
and Judah. 6 | And the king and his men 
went to Jerusalem unto the Jebusites, the 
inhabitants of the land: which spake unto 
David, saying, Except thou take away the 
blind and the lame, thou shalt not come in 
hither: thinking, David cannot come in hither. 
7 Nevertheless David took the strong hold of 
Zion: the same is the city of David. 8 And 
David said on that day, Whosoever getteth 
up to the gutter, and smiteth the Jebusites, 
and the lame and the blind, that are hated of 
David's soul, he shall be chief and captain. 
Wherefore they said, The blind and the lame 
shall not come into the house. 9 So David 
dwelt in the fort, and called it the city of 
David. And David built round about from 
Millo and inward. 10 And David went on, 
and grew great, and the LORD God of hosts 
was with him. 11 € And Hiram king of 
Tyre sent messengers to David, and cedar 
trees, and carpenters, and masons: and they 
built David an house. 12 And David perceived 
that the Lorp had established him king over 
Israel, and that he had exalted his kingdom 
for his people Israel's sake. 13 J And David 
took him more concubines and wives out of 
Jerusalem, after he was come from Hebron: 
'and there were yet sons and daughters born to 
David. 14 And these be the names of those that 
were born unto him in Jerusalem; Shammuah, 
and Shobab, and Nathan, and Solomon, 
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2. Samuelis, 4, 5, 


II. SAMUEL, IV. V. 


12 Und David gebot feinen Jünglingen; die 12 David donna donc des ordres à ses gens ; 


erwürgeten fie, und hieben ihnen Hände und 
Füße ab, und hingen ſie auf am Teich zu Hebron. 
Aber das Haupt Isboſeth nahmen ſie, und 
begruben es in Abners Grabe zu Hebron. 


Das 5, Capitel. 


1 Und es kamen alle Stämme Sfrael zu David 
gen Hebron, und ſprachen: Siehe, wir ſind deines 
Gebeins und deines Fleiſches. 2 Dazu auch 
vorhin, da Saul über uns König war, führteſt 
du Iſrael aus und ein. So hat der Herr dir 
gefagt: Du ſollſt meines Volks Iſrael hüten, und 
foit ein Herzog fein über 3frael. 3 Und es 
kamen alle Aelteſten in Sfrael zum Könige gen 
Hebron. Und der König David machte mit ihnen 
einen Bund zu Hebron vor dem Herrn, und ſie 
ſalbeten David zum Könige über Israel. 4 Dreißig 
Jahr war David alt, da er König ward, und 
regierete vierzig Jahr. 5 Zu Hebron regierete 
er ſieben Jahr und ſechs Monden über Juda; 
aber zu Jeruſalem regierete er drei und dreißig 
Jahr über ganz Sfraef und Juda. 6 Und ber 
König zog hin mit feinen Männern zu Jerufalem 
wider die Sebufiter, die im Lande wohneten. 
Sie aber ſprachen zu David: Du wirſt nicht hie 
herein kommen, ſondern Blinde und Lahme werden 
dich abtreiben. Das meinten ſie aber, daß David 
nicht würde da hinein kommen. 7 Aber David 
gewann die Burg Zion, das iſt Davids Stadt. 
8 Da ſprach David deſſelben Tages: Wer die 
Jebuſiter ſchlägt und erlanget die Dachrinnen, 
die Lahmen und Blinden, denen die Seele David 
feind iſt. Daher ſpricht man: Laß keinen Blinden 
und Lahmen ins Haus kommen. 9 Alſo wohnete 
David auf der Burg, und hieß ſie Davids Stadt. 
Und David bauete umher von Millo und inwendig. 
10 Und David ging und nahm zu, und der Herr, 
der Gott Zebaoth, war mit ihm. 11 Und Hiram, 
der König zu Tyrus, ſandte Boten zu David, 
und Cedernbäume zur Wand, und Zimmerleute, 
und Steinmetzen, daß ſie David ein Haus 
baueten. 12 Und David merkte, daß ihn der Herr 
zum Könige über Iſrael beſtätiget hätte, und ſein 
Königreich erhöhet um ſeines Volks Iſrael willen. 
13 Und David nahm noch mehr Weiber und 
Kebsweiber zu Jeruſalem, nachdem er von 
Hebron kommen war; und wurden ihm noch 
mehr Söhne und Töchter geboren. 14 Und das 
find die Namen derer, die ihm zu Jeruſalem ges 


boren ſind: Sammua, Sobab, Nathan, Salomo, 


ils les tuérent, et leur coupérent les mains et 
les pieds, et les pendirent sur l'étang de Hebron. 
Puis on prit la téte d'Isboseth, et on l'ensevelit 
au sépulcre d'Abner, à Hébron. 


CHAPITRE V. 


1 ALORS toutes les tribus d'Israël vinrent 
vers David, à Hébron, et lui parlérent, en 
disant: Voici, nous sommes tes os et ta chair. 
2 Et méme auparavant, quand Saül était roi 
sur nous, tu étais celui qui menait et qui 
ramenait Israël; et le SEIGNEUR t'a dit: Tu 
paitras mon peuple d'Israél, et tu seras con- 
dueteur d'[sraél. 3 Tous les anciens d'Israël 
vinrent aussi vers le roi à Hébron ; et le roi 
David fit alliance avec eux à Hébron, devant 
le SEIGNEUR; et ils oignirent David pour roi 
sur Israël. 4 | David était âgé de trente ans, 
quand il commença à régner, et il régna 
quarante ans. 5 Il régna à Hébron, sur Juda, 
sept ans et six mois; puis i] régna trente-trois 
ans à Jérusalem, sur tout Israël et Juda. 
6 J Or le roi s'en alla avec ses gens à 
Jérusalem, contre les Jébusiens qui habitaient 
en ce pays-là, et qui dirent à David: Tu 
n'entreras point ici que tu n'aies óté les 
aveugles et les boiteux, voulant dire: David 
n'entrera point ici. 7 Néanmoins David prit 
la forteresse de Sion, qui est la cité de David. 
8 Or David avait dit en ce jour-là: Récom- 
pense à quiconque aura battu les Jébusiens, et 
se sera emparé de l'aqueduc, et des aveugles 
et des boiteux, qui sont hais de l'àme de 
David. C'est pourquoi on dit: Ni aveugle ni 
boiteux n'entrera dans cette maison. 9 Puis 
David s'établit dans la forteresse, et l'appela 
la cité de David. Or David y bátit tout à 
l'entour depuis Millo jusqu'au-dedans. 10 Et 
David faisait toujours des progrés; car le 
SEIGNEUR, le Dieu des armées, était avec lui. 
11 «| Hiram méme, roi de Tyr, envoya à 
David des messagers, et du bois de cédre, et 
des charpentiers, et des tailleurs de pierres à 
batir; et ils batirent la maison de David. 
12 Alors David connut que le SEIGNEUR 
l'avait affermi roi sur Israël, et qu'il avait 
élevé son royaume, à cause de son peuple 
d'Israël. 13 | Cependant David prit encore 
des concubines et des femmes de Jérusalem, 
aprés qu'il fut venu de Hébron, et il lui naquit 
encore des fils et des filles. 14 Orce sont ici 
les noms de ceux qui lui naquirent à Jérusa- 
lem: Sammuah, Sobab, Nathan, et Salomon 
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הָאֲלחִים אֶל-‎ poscn£e i220 05 : צָלָיו‎ 
I 2H Ma. חֲדְשֶׁה ושְׂאהּ‎ ny? 
sappy 0» Fn) Nyy) nuin Wwe 
a Bg + הָדְשָׁה:‎ TAa cb 
Thy cy nya yw SPAS Dus 
: הלד לפגי הְפָרוּן‎ Yum oan 
yA? ene tW map) imm 5 
גּבְנְבָלִים‎ nih wins xy bea mim 
anc EYER ּבְתָפִים וּבְמְנְעַנְעִים‎ 
Tae nR weg) quy 
: הַמְּקֶר‎ cen cp בו‎ cmn Evin 
ory mg anam ndys mm mem 
fen TOS oy cU non עלזהשל‎ 
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BAZIAEIQN B. e, s. 


15 Kal 'EBedap kal'EMcovi rai Nagix kal 'Icóiéc, 
16 Kai 'Eucapgá kai 'EAdat kal 'EXi$aA40 Taha, 
,360ו1:00'‎ Nadav, l'aMauaáv, 'Ieaáp, Oenooic, 
'EAgaAar, Naytó, Naóér, ע000ע18'‎  Atacap)c, 
Baakinad, 'EX$aá0.. 17 Kal zkovcav ot addAdpudor 
Ore Kéxptorat Aavló Baoretc iri I, xai 
aviBnoay mávreç ot aAAdgvAot Lyreiv roy Aavió* 
kal ijjcovot Aavid, kai ₪075 Eig THY repioynv. 
18 Kal oi aAAdgvAor rapayivovrat kal cvvirecav 
sic riv roda röv Tiravwv. 19 Kal npwrnce 
Aavid dia Kupiov Aiywv Ei davaBd mrpog rovg 
aXAAoguAovg kai rapadwoerc avrote eig rag xtipác 
pov; 
rapadidove rapadwaw rode daXAAogiAovg tig rag 


kal elme Köpiog 7póc Aavid 'Aváfjawe, Ort 
xtipác cov. 20 Kal e Aavió ik röv bmávo 
Oakoüv kai coe 7006 dAAogUAoug ee, kai elme 
Aavid Aiékoye Kipiog 7006 5000006 àAXoQóXovc 
ivémi0v tuoU we dvaxdmrerat U0ara* did rovro 
s c rò Ovoua rot rorov ékeivov ‘Erdavw dia- 
.עשד0א‎ 21 Kal karaAipravovow ike rodg Ürobc 
avra@y, kai iAaBogav aùroùç Aavid kal oi ávópsc 
oi ner abrob. 22 Kal 0זע000605ח‎ Ere dAAdgvAot 
rod davaBijvat, kal ovvérecav iv rj ro, rd 
Tiravwv. 23 Kai ixnpwrnce Aavid did Kupiov, 
kai eine Kipiog 006 drag tig ovvavrqow 
avrov, aroorpigov am atrdv kai rapéoy avroic 
mÀgcíov rod kAavdudvog. 24 Kai fora: iv ry 
060000) 05 THY עמעשס‎ TOU ovykAcicpod 6070 ToU 
d ToU kAavfudvog, 7675 KxaraBnoy 6 
aùroúç, Ore rore ibeAedoerat 00006 ע00006חון?‎ aov 
Korrew iv rg roAimyw Trav daAAogiAwv. 25 Kal 
Zrviqoe Aavid 64006 ivereiAaro avrg Kuptog, kai 
imarate rots aXXAogiAovg 070 TaBawy twg rig 
vic Tatnpa. 

.> .שמא 


1 KAI cv e Er Aavld mávra veaviav it 
lo] we EBdopheovra yiAiadag. 2 Kal aviorn 


| kai imoptóÜn Aavló kal mag ò Aadg ò utr 9 


kai dard trav dpyéovrwv ‘lovda iv avaBace ToU 
avayaytiv ע06א1‎ riv kiBwrov rod 0600, ig’ ijv 
imtkAgÜg סד‎ Ovoua ToU Kupiov trav duvapewy 
cahnutvo tri עשז‎ XepouBly im’ abric. 3 Kal 
irtfiBacav rijv KiBwrov Kupiou 50 Gna£av catvyny 
kai joa atrtjv i£ oikov ’ApwwadaB rod iv ry 
Bourg’ kai ’Ofa kai oi adeAgol avrov viol 
"ApwvadaB yav rv dpatav 4 Tür rj ki Burg, 
kal ot adeAgol abroU tropevovro tumpogOtv ric 
ir 5 Kal Aavid kal vioi '1000( 70 
évwmov Kvpíov iv Ópyávow rjouocutvoic iv ioxvi 
kai tv 0010 kai iv kiwipaig kal iv vaBdac Kal èv 
Tvprdavoig kal iv kvpu3áXotc kal iv abXoic. 6 Kal 
rapayivovra: twe dw Naywp* kal sberewev 6 
THY xtipa abroU ¿mì THY KiBwroy rot 0600 karacxtiv 
avrnv, kal ikparqoev aùrùv Ort repiioracev avrny 
0 nócxoc. 
kai tnaioev avrov ikti 6 0506, kai ámiÜavev EE 


7 Kai i0vuo0n 6pyj Kipiog rp O, 


mapa עד‎ KiBwroy roù Kvpiov ivwmoy ToU Ükov. 


II. SAMUELIS, V. VT 


15 Et Jabahar, et Elisua, et Nepheg, 16 Et 
Japhia, et Elisama, et Elioda, et Eliphaleth. 
17 Audierunt ergo Philisthiim quod unxissent 
David in regem super Israel: et ascenderunt 
universi ut quererent David: quod cum audisset 
David, descendit in presidium. 18 Philisthiim 
autem venientes diffusi sunt in valle Raphaim; 
19 Et consuluit David Dominum, dicens: Si 
ascendam ad Philisthiim? et si dabis eos ir 
manu mea? Et dixit Dominus ad David 
Ascende, quia tradens dabo Philisthiim ir 
manu tua. 20 Venit ergo David in Baa: 
Pharasim: et percussit eos ibi, et dixit. 
Divisit Dominus inimicos meos coram me 
sicut dividuntur aque. Propterea vocatum 
est nomen loci illius, Baal Pharasim. 21 1 
reliquerunt ibi sculptilia sua: que tulit David. 
et viri ejus. 22 Et addiderunt adhue Phi- 
listhiim ut ascenderent, et diffusi sunt in 
vale Raphaim. 23 Consuluit autem David 
Dominum: Si ascendam contra Philisthæos 
et tradas eos in manus meas? Qui respondit: 
Non ascendas contra eos, sed gyra post 
tergum eorum, et venies ad eos ex advers 
pyrorum. 24 Et cum audieris sonitum 
gradientis in cacumine pyrorum, tunc inibi: 
praelium: quia tunc egredietur Dominus ante 
faciem tuam, ut percutiat castra Philisthiim. 
25 Fecit itaque David sicut præceperat ei 
Dominus, et percussit Philisthiim, de Gabaa, 
usque dum venias Gezer. 


CAPUT VI. 


1 CoNGREGAVIT autem rursum David omnes 
electos ex Israel triginta millia. 2 Surrexitque 
David, et abiit, et universus populus qui erat 
cum eo de viris Juda, ut adducerent arcam 
Dei, super quam invocatum est nomen Domin: 
exercituum, sedentis in cherubim super eam 
9 Et imposuerunt arcam Dei super plaustrun 
novum: tuleruntque eam de domo Abinadab 
qui erat in Gabaa: Oza autem et Ahio fili 
Abinadab,  minabant plaustrum novum. 
4 Cumque tulissent eam de domo Abinadab 
qui erat in Gabaa, custodiens arcam Dei, Ahic 
precedebat arcam. 5 David autem et omnis 
Israel ludebant coram Domino, in omnibus 
lignis fabrefactis, et citharis et lyris el 
tympanis et sistris et cymbalis. 6 Postquam 
autem venerunt ad aream Nachon, extendit 
Oza manum ad arcam Dei, et tenuit eam: 
quoniam calcitrabant boves, et declinaverunt 
eam. 7 lratusque est indignatione Dominus 
contra Ozam, et percussit eum super temeri- 
tate: qui mortuus est ibi juxta arcam Dei 


TInSAMUEL, V. VI. 


15 Ibhar also, and Elishua, and Nepheg, and 
Japhia, 16 And Elishama, and Eliada, and 
Eliphalet. 17 J But when the Philistines 
heard that they had anointed David king 
over Israel, all the Philistines came up to seek 
David; and David heard of st, and went down 
to the hold. 18 The Philistines also came and 
spread themselves in the valley of Rephaim. 
19 And David enquired of the 1,080, saying, 
Shall I go up to the Philistines? wilt thou 
deliver them into mine hand? And the Lorp 
said unto David, Go up: for I will doubtless 
deliver the Philistines into thine hand. 20 And 
David came to Baal-perazim, and David smote 
them there, and said, The Lorp hath broken 
forth upon mine enemies before me, ns the 
breach of waters. "Therefore he called the 
name of that place Baal-perazim. 21 And 
there they left their images, and David and 
his men burned them. 22 J And the Philistines 
came up yet again, and spread themselves in 
the valley of Rephaim. 23 And when David 
enquired of the Lorp, he said, Thou shalt not 
go up; but fetch a compass behind them, and 
come upon them over against the mulberry 
trees. 24 And let it be, when thou hearest 
the sound of a going in the tops of the 
mulberry trees, that then thou shalt bestir 
thyself: for then shall the LoRD go out before 
thee, to smite the host of the Philistines. 
25 And David did so, as the LORD had 
commanded him; and smote the Philistines 
from Geba until thou come to Gazer. 


CHAPTER VI. 


1 AGAIN, David gathered together all the 
chosen men of Israel, thirty thousand. 2 And 
David arose, and went with all the people 
that were with him from Baale of Judah, to 
bring up from thence the ark of God, whose 
name is called by the name of the LORD of 
hosts that dwelleth between the cherubims. 
3 And they set the ark of God upon a new 
cart, and brought it out of the house of 
Abinadab that was in Gibeah: and Uzzah 
and Ahio, the sons of Abinadab, drave the new 
cart. 4 And they brought it out of the house 
of Abinadab which was at Gibeah, accom- 
panying the ark of God: and Ahio went before 
the ark. 5 And David and all the house of 
Israel played before the LoRD on all manner 
of instruments made of fir wood, even on 
harps, and on psalters, and on timbrels, and 
on cornets, and on cymbals. 6 And when 
they came to Nachon's threshingfloor, Uzzah 
put forth Ais hand to the ark of God, and 
took hold of it; for the oxen shook f. 7 And 
the anger of the Lorp was kindled against 
Uzzah; and God smote him there for Ais 


| 


2. Samuelis, 5, 6. 


15 Jebehar, Eliſua, Nepheg, Japhia, 16 Eliſama, 
Eliada, Eliphalet. 17 Und da die Phpiliſter 
bóteten, daß man David zum Könige über 
Iſrael geſalbet hatte; zogen ſie alle herauf, 
David zu ſuchen. Da das David erfuhr, zog 
er hinab in eine Burg. 18 Aber die Philiſter 
kamen, und ließen ſich nieder im Grunde 
Rephaim. 19 Und David fragte den Herrn, und 
ſprach: Soll ich hinauf ziehen wider die Philiſter? 
und willſt du ſie in meine Hand geben? Der 
Herr ſprach zu David: Zeuch hinauf, ich will 
die Philiſter in deine Hände geben. 20 Und 
David kam gen BaalPrazim, und ſchlug fie 
bafefbft, und ſprach: Der Herr hat meine Feinde 
vor mir von einander geriſſen, wie die Waſſer 
reißen. Daher hieß man denſelben Ort Baal- 
Prazim. 21 Und ſie ließen ihre Götzen daſelbſt. 
David aber und ſeine Männer huben fie auf. 
22 Die Philifter aber zogen abermal herauf, und 
ließen ſich nieder im Grunde Rephaim. 23 Und 
David fragte den Herrn; der ſprach: Du ſollſt 
nicht hinauf ziehen, ſondern komm von hinten zu 
ihnen, daß du an fie kommeſt gegen den Maul- 
beerbäumen. 24 Und wenn du hören wirſt das 
Rauſchen auf den Wipfeln der Maulbeerbäume 
einhergehen, ſo zaue dich; denn der Herr iſt dann 
ausgegangen vor dir her, zu ſchlagen das Heer 
der Philiſter. 25 David that, wie der Herr 
ihm geboten hatte, und ſchlug die Philiſter von 
Geba an, bis man kommt gen Gaſer. 


Das 6. Capitel. 


1 Und David ſammelte abermal alle junge 
Mannſchaft in Iſrael, dreißig tauſend. 2 Und 
machte ſich auf, und ging hin mit allem Volk, 
das bei ihm war aus den Bürgern Juda, daß er 
die Lade Gottes von dannen herauf holete, welcher 
Name heißt: Der Name des Herrn Zebaoth 
wohnet drauf über den Cherubim. 3 Und ſie 
ließen die Lade Gottes führen auf einem neuen 
Wagen, und holeten ſie aus dem Hauſe Abinadab, 
der zu Gibea wohnete. Ufa aber und Ahio, bie 
Söhne Abinadab, trieben den neuen Wagen. 
4 Und da ſie ihn mit der Lade Gottes aus dem 
Hauſe Abinadab führeten, der zu Gibea wohnete, 
und Ahio vor der Lade her ging; 5 Spielte 
David unb das ganze Haus Iſrael vor dem 
Herrn her mit allerlei Saitenſpiel von Tännen⸗ 
holz, mit Harfen, und Pſaltern, und Pauken, 
und Schellen, und Cymbeln. 6 Und ba fie kamen 
zur Tenne Nachon, griff Uſa zu und hielt die 
Lade Gottes, denn die Rinder traten beiſeit aus. 
7 Da ergrimmete des Herrn Zorn über Uſa, 
und Gott ſchlug ihn daſelbſt um ſeines Frevels 


error; and there he died by the ark of God. | willen, daß er dafelbft ſtarb bei der Lade Gottes. 
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BIBLIA HEXAGLOT T A. 


II. SAMUEL, V. VI. 


15 Et Jibhar, Élisuah, Népheg, et Japhiah, 
16 Et Élisama, Eljadah,et Éliphélet. 17 J Or, 
quand les Philistine eurent appris qu'on avait 
oint David pour roi sur Israël, ils montèrent 
tous pour chercher David ; et David, l'ayant 
appris, descendit vers la forteresse. 18 Et les 
Philistins vinrent, et se répandirent dans la 
vallée des Réphaim. 19 Alors David consulta 
le SEIGNEUR, en disant: Monterai-je contre 
les Philistins? les livreras-tu entre mes mains? 
Et le SEIGNEUR répondit à David: Monte; 
car certainement je livrerai les Philistins 
entre tes mains. 20 Alors David vint à 
Baal-Pératsim, et les battit là, et il dit: Le 
SEIGNEUR a fait écouler mes ennemis devant 
moi, comme par un débordement d'eau; c'est 
pourquoi il nomma ce lieu-là Baal-Pératsim. 
21 Et ils laissérent là leurs faux dieux, que 
Davidet ses gens emportérent. 22€ Cependant 
les Philistins montérent encore une autre fois, 
et se répandirent dans la vallée des Réphaim. 
23 Alors David consulta le SEIGNEUR, qui 
répondit : Tu ne monteras point; tu tourneras 
derriére eux, et tu iras contre eux vis-à-vis 
des müriers. 24 Et quand tu entendras sur 
le sommet des müriers un bruit comme de gens 
qui marchent, alors avance, parce qu'alors le 
SEIGNEUR sera sorti devant toi pour battre le 
camp des Philistins. 25 David fit done ainsi 
que le SEIGNEUR lui avait commande, et battit 
les Philistins depuis Guébah jusqu'à Guézer. 


CHAPITRE VI. 


1 DaviD assembla encore tous les hommes 
d'élite d'Israél, au nombre de trente mille. 
2 Puis David se leva et partit, avec tout le 
peuple qui était avec lui, de Bahalé de Juda, 
pour transporter l'arche de Dieu, devant 
laquelle est invoqué le nom, le nom du 
SEIGNEUR des armées, qui habite sur elle 
entre les chérubins. 3 Et ils mirent l'arche 
de Dieu sur un char tout neuf et l'emmenérent 
de la maison d'Abinadab, qui était au coteau. 
Or Huza et Ahio, enfants d'Abinadab, con- 
duisaient le char neuf. 4 Ils emmenérent donc 
ce char de la maison d’Abinadab, qui était au 
coteau, avec l’arche de Dieu. Ahio allait 
devant l’arche. 5 Et David et toute la maison 
d'Israël jouaient devant le SEIGNEUR de toutes 
sortes d'instruments de bois de sapin, et de 
harpes, de lyres, de tambours, de sistres et de 
cymbales. 6 4 Or, quand ils furent venus 
jusqu'à l'aire de Nacon, Huza porta sa main à 
larche de Dieu, et la retint, parce que les 
beeufs avaient glissé. 7 Mais la colére du 
SEIGNEUR s'enflamma contre Huza, et Dieu 


le frappa là, à cause de sa témérité, en sorte 
qu'il y mourut prés de Varche de Diev. 
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ו סי וזה BIBLIA‏ 


BASIAEION B'. = 


8 Kal nOipnoe Aavid drip ob dtéxope Ktipiog 


Grakorr)v iv rg OH ral ixAnOy 6 rómoc 
iktivoc Ataxomy Od Ewe rijg 0046 rabrng. 
9 Kai 1008708 Aavid róv Kipiov iv rj hug 
txeivy Néywy Ilàg eicededoerat Tpóg put ij kiwróg 
Kupiov; 10 Kal ovr igo)Xtro Aavid rot ikkAivat 
Tpóc עסזטם‎ rv KBwrov diabijeng Kupiov eig rjv 
xal dréxAwev abr Aavld eic 
11 Kal ixáOiwev ý 


TóÓM» Aavíió* 
oikov ’ABeddapa rod TeOaiov. 
Kiduróc rot Kupiov sic olkov "ABsddapa rod 
TeOaiov ug rpeic xai tUAóygos 800006 bdov 
12 Kal 
darnyyiAn rg fac Aavid 6זעסץ)\‎ EbAdynoe 


róv olkov ’AGeddapa kai wavra rà abrov. 


Kóptoc róv olkov 'AfBeddapd kai mavra rd abro 
Evexa rijg kiSwroU rod h · kal ף00600ח!‎ Aavid 
kai ávijyaye rijv ki3wróv rod Kupíov ik rod oixov 
"ABeddapa sig שמז‎ mów Aavió iv eigpocivg. 
13 Kal joa per’ abrov aipovreg rijv cr, 
émrà xopol kai 0Upa n kal dpvec. 14 Kal 
Aavià avexpotero iv ópyávoig ńopoopévoiç ki 
Kupiov, kai 6 Aavid évdeducwe oro END 
15 Kal Aavió kal mic 6 oikog '10007(\ ávijyayov 
THY kiBwróv Kvpiov perà kpavyijc kai perà Qwvijc 
oddmyyog. 16 Kal éyévero rijg kiGwrod mapa- 
ywopévng Ewe roAewg Aavló kai MeAxyoA ij Ovyarnp 
Tao diékvrre Ota rijg Oupidoc, kal 706 róv 
BaoiAia Aavid bpyoipevov kal dvarpovépevov 
ivémi(v Kupiov, Kal ikovdivwoev abróv iv rj 
kapdig avrijc. 17 Kal gépovo, rv xi Burov rod 
Kvpiov kai avéOykav abriy elc róv rorov abrijc eig 
pécov rijg oknvijc Ho Exnkev airy Aavid’ kai 
ávijveyke Aavló óXokavreuara éivoriov Kupíov, 
eipnvixacg. 18 Kal ovveriAeot Aavid avvavaótpur 
rác OXokavrwoeig kal rag sipqvirag, kai &UAóynat 
rov Aaóv iv óvópari Kvpíov ræv ðuvápewv. 19 Kai 
606460006 ravrl rp ray siç mücav עווןהעט0 ע(וד‎ 
rod 'IcpajA 070 Adv Ewe BnpcaBet ral amd 
dvòpòg kg yvvawóg 4660760 KoAAvpida Gprov kal 
éoxapirny kal Adyavov dard rnyávov' kal ámijA0e 
mig 6 Aaóc Exacrog tig ע0ז‎ oikov avrov. 20 Kal 
twéorpeve Aavld etAoyijga. róv olkov abro), kai 
06\ף16‎ Mexx ij) Ovyarnp ZaovA\ sic årávryow 
Aavid kai evXAdyyoev abróv kai eire Ti dedokaora 
onuspov ó ]3₪00\406 ‘Iopand, 96 dnrekaXigOn 
cnutpov iv (ó$0aAXuoig Taiwkürv עש\טס6 עשז‎ 
éavroU 60006 arokaAvrrérat arokaAvgOelg ele rov 
ópxovuévuv. 21 Kai et Aavió 7006 MN M N 
‘Evwriov Kupiov ópxQsougaw ebAoynrog Kiptog 
dg 0ז456\)60‎ pe כוחט‎ róv maripa cov kal bn 
Tüvra TOv olkov a)roU ToU karacrijcaí pë siç 
qyyovpevoy mi róv aby abrov iri עסז‎ 'lopagA* 
kal maioua kal dpxynoopat évwmov Kupiov, 
22 Kal dzokaAv$Oncouat Ere oŬŭrwç, kai copar 
áxptioc tv 6gOaApoig gov, kal pera עשז‎ matdioxdv 
Gy tác pe pur) SofacOjvar, 23 Kai rj MAxoA 
Ovyarpi Xao)X ovr Ly£vero maidiov Ewe 785 
Tov ע6ע07000‎ avrnv. 


Il. SAMUELIS, VI. 


8 Contristatus est autem David, eo quod 
percussisset Dominus Ozam, et vocatum est 
nomen loci illius, Percussio Ozv, usque in 
diem hanc. 9 Et extimuit David Dominum in 
die illa, dicens: Quomodo ingredietur ad me 
arca Domini? 10 Et noluit divertere ad se 
arcam Domini in civitatem David: sed divertit 
eam in domum Obededom Gethei. 11 Et 
habitavit arca Domini in domo Obededom 
Gethei tribus mensibus, et benedixit Dominus 
Obededom, et omnem domum ejus. 12 Nuntia- 
tumque est regi David quod benedixisset 
Dominus Obededom, et omnia ejus, propter- 
arcam Dei. Abiit ergo David, et adduxit arcam 
Dei de domo Obededom in civitatem David cum 
gaudio: et erant eum David septem chori, et 
vietima vituli. 18 Cumque transcendissent qui 
portabant arcam Domini sex passus, immolabat 
bovem et arietem, 14 Et David saltabat totis 
viribus ante Dominum; porro David erat 
accinctus ephod lineo. 15 Et David et omnis 
domus Israel ducebant arcam testamenti 
Domini in jubilo, et in clangore buccine. 
16 Cumque intrasset arca Domini in civitatem 
David, Michol filia Saul prospiciens per 
fenestram, vidit regem David subsilientem, 
atque saltantem coram Domino: et despexit 
eum in corde suo. 17 Et introduxerunt arcam 
Domini, et imposuerunt eam in loco suo, in 
medio tabernaculi quod tetenderat ei David : 
et obtulit David holocausta et pacifica coram 
Domino. 18 Cumque complesset offerens 
holocausta, et pacifica, benedixit populo in 
nomine Domini exercituum. 19 Et partitus 
est universe multitudini Israel, tam viro 
quam mulieri, singulis collyridam panis unam, 
et assaturam bubulæ cardis unam, et similam 
frixam oleo: et abiit omnis populus, unusquis- 
que in domum suam. 20 Reversusque est 
David ut benediceret domui sue: et egressa 
Michol filia Saul in occursum David, ait: 
Quam gloriosus fuit hodie rex Israel, dis- 
cooperiens se ante ancillas servorum suorum, 
et nudatus est, quasi si nudetur unus de scurris. 
21 Dixitque David ad Michol: Ante Dominum, 
qui elegit me potius quam patrem tuum, et 
quam omnem domum ejus, et precepit mihi 
ut essem dux super populum Domini in Israel, 
22 Et ludam, et vilior fiam plus quam factus 
sum: et ero humilis in oculis meis: et cum 
ancillis, de quibus locuta es, gloriosior apparebo. 
23 Igitur Michol 81105 Saul non est natus filius 
usque in diem mortis suæ. 


HEZAGLOTT A.‏ הז[ שחש 


II. SAMUEL, VI. 


8 And David was displeased, because the 
Lorp had made a breach upon Uzzah: and 
he called the name of the place Perez-uzzah 
to this day. 9 And David was afraid of the 
Lorp that day, and said, How shall the ark 
of the Lonb come to me? 10 So David would 
not remove the ark of the Lorp unto him 
into the city of David: but David carried it 
aside into the house of Obed-edom the Gittite. 
11 And the ark of the Lorp continued in the 
house of Obed-edom the Gittite three months: 
and the Lorp blessed Obed-edom, and all his 
household. 12 J And it was told king David, 
saying, The LoRD hath blessed the house of 
Obed-edom, and all that pertatneth unto him, 
because of the ark of God. So David went 
and brought up the ark of God from the house 
of Obed-edom into the city of David with 
gladness. 13 And it was so, that when they 
that bare the ark of the Lorn had gone six 
paces, he sacrificed oxen and fatlings. 14 And 
David danced before the Lorp with all Ais 
might; and David was girded with a linen 
ephod. 15 So David and all the house of 


Israel brought up the ark of the Lorp with 
shouting, and with the sound of the trumpet. 
16 And as the ark of the LORD came into the 
city of David, Michal Saul's daughter looked 


through a window, and saw king David 
leaping and dancing before the LoRD; and 
she despised him in her heart. 17 ף‎ And 
they brought in the ark of the LORD, and set it 
in his place, in the midst of the tabernacle 
that David had pitched for it: and David 
offered burnt offerings and peace offerings 
before the 1,080. 18 And as soon as David 
had made an end of offering burnt offerings 
and peace offerings, he blessed the people in 
the name of the Lorp of hosts. 19 And 
he dealt among all the people, even among 
the whole multitude of Israel, as well to the 
women as men, to every one a cake of bread, 
and a good piece of flesh, and a flagon of wine. 
So all the people departed every one to his 
house. 20 J Then David returned to bless 
his household. And Michal the daughter of 
Saul came out to meet David, and said, How 
glorious was the king of Israel to day, who 
uncovered himself to day in the eyes of the 
handmaids of his servants, as one of the 
vain fellows shamelessly uncovereth himself! 
21 And David said unto Michal, It was before 
the Lorp, which chose me before thy father, 
and before all his house, to appoint me ruler 
over the people of the Lorp, over Israel: 
therefore will I play before the LORD. 22 And 
I will yet be more vile than thus, and will be 
base in mine own sight: and of the maid- 
servants which thou hast spoken of, of them 
shall I be had in honour. 23 Therefore Michal 
the daugter of Saul had no child unto the 
day of her death. 
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2. Gamuelis, 6. 


8 Da ward David betrübt, daß der Herr einen 
ſolchen Riß an Ufa that; und hieß dieſelbige 
Stätte Peregllfa bis auf dieſen Tag. 9 Und 
David fürchtete ſich vor dem Herrn des Tages, 
und ſprach: Wie ſoll die Lade des Herrn zu mir 
kommen? 10 Und wollte ſie nicht laſſen zu ſich 
bringen in die Stadt Davids; ſondern ließ ſie 
bringen in das Haus ObedEdom, des Gathiters. 
11 Und da die Lade des Herrn drei Monden 
blieb im Haufe ObedEdom, bed Gathiters, ſegnete 
ihn der Herr, und ſein ganzes Haus. 12 Und 
es ward dem Könige David angeſagt, daß der 
Herr das Haus ObedEdom ſegnete, und alles, 
was er hatte, um der Lade Gottes willen. Da 
ging er hin, und holte die Lade Gottes aus dem 
Haufe ObedEdom herauf in die Stadt Davids, 
mit Freuden. 13 Und da ſie einher gingen mit 
der Lade des Herrn ſechs Gänge, opferte man 
einen Ochſen und ein fett Schaf. 14 Und David 
tanzte mit aller Macht vor dem Herrn her, 
und war begürtet mit einem leinenen Leibrod. 
15 Und David ſammt dem ganzen Iſrael führeten 
die Lade des Herrn herauf mit Jauchzen und 
Poſaunen. 16 Und da die Lade des Herrn in 
die Stadt Davids kam, kuckte Michal, die Tochter 
Sauls, durchs Fenſter, und ſahe den König 
David ſpringen und tanzen vor dem Herrn, und 
verachtete ihn in ihrem Herzen. 17 Da ſie aber 
die Lade des Herrn hineinbrachten, ſtelleten ſie 
die an ihren Ort mitten in der Hütte, die 
David für ſie hatte aufgeſchlagen. Und David 
opferte Brandopfer und Dankopfer vor dem 
Herrn. 18 Und da David hatte ausgeopfert die 
Brandopfer und Dankopfer, ſegnete er das Volk 
in dem Namen des Herrn Zebaoth; 19 Und 
theilete aus allem Volk, und der Menge Iſtael, 
beide Mann und Weib, einem jeglichen einen 
Brodkuchen, und ein Stück Fleiſch, und ein Nöſſel 
Wein. Da kehrete ſich alles Volk hin, ein 
jeglicher in ſein Haus. 20 Da aber David 
wiederkam, ſein Haus zu ſegnen, ging Michal, 
die Tochter Sauls, heraus ihm entgegen, und 
ſprach: Wie herrlich iſt heute der König von 
Sfrael geweſen, der ſich vor den Mägden feiner 
Knechte entblößet hat, wie ſich die loſen Leute 
entblößen! 21 David aber ſprach zu Michal: 
Ich will vor dem Herrn ſpielen, der mich erwählet 
hat vor deinem Vater und vor alle ſeinem Hauſe, 
daß er mir befohlen hat, ein Fürſt zu ſein über 
das Volk des Herrn, über Sfrael; 22 Und will 
noch geringer werden, denn alſo, und will niedrig 
ſein in meinen Augen, und mit den Mägden, 
davon du geredet haſt, zu Ehren werden. 23 Aber 
Michal, Sauls Tochter, hatte kein Kind bis an 
den Tag ihres Todes. 


II. SAMUEL, VI. 


8 Et David fut affligé de ce que le SEIGNEUR 
avait frappé Huza; c'est pourquoi on a appelé 
ce lieu-là Pérets-Huza jusqu' aujourd'hui. 
9 David eut donc peur du SEIGNEUR en ce 
jour-là, et dit: Comment l'arche du SEIGNEUR 
entrerait-elle chez moi? 10 Aussi David ne 
voulut pas retirer l'arche du SEIGNEUR chez 
lui, dans la cité de David ; mais il la fit détour- 
ner et entrer dans la maison d'Hobed-Édom, 
Guittien. 11 L'arche du SEIGNEUR demeura 
ainsi trois mois dans la maison d'Hobed-Édom, 
Guittien; et le SEIGNEUR bénit Hobed-Édom 
et toute sa maison. 12 J Puis on vint dire 
à David: Le SEIGNEUR a béni la maison 
d'Hobed-Édom, et tout ce qui lui appartient, 
pour l'amour de l'arche de Dieu. C'est pour- 
quoi David s'en alla, et amena avec joie l'arche 
de Dieu, de la maison d'Hobed-Édom, dans 
la cité de David. 13 Et il arriva, quand ceux 
qui portaient l'arche de Dieu eurent marché 
six pas, qu'on sacrifia des taureaux et des 
béliers gras. 14 Or David sautait devant le 
SEIGNEUR, de toute sa force; et il était ceint 
d'un éphod de lin. 15 David et toute la 
maison d'Israël menaient ainsi l'arche du 
SEIGNEUR, avec des cris de joie et au son 
des trompettes. 16 Mais quand l'arche du 
SEIGNEUR entra dans la cité de David, Michal, 
fille de Saül, regardant par la fenétre, vit le 
roi David sautant devant le SEIGNEUR, de 
toute sa force. Alors elle le méprisa en son 
cour. 17 J Cependant ils emmenérent l'arche 
du SEIGNEUR, et la posérent en son lieu, dans 
un pavillon que David lui avait tendu. Puis 
David offrit des holocaustes et des sacrifices 
d'actions de graces devant le SEIGNEUR. 
18 Quand David eut achevé d'offrir des holo- 
caustes et des sacrifices d'actions de graces, il 
bénit le peuple au nom du SEIGNEUR des 
armées; 19 Et il distribua à tout le peuple, 
à toute la multitude d'Israél, tant aux 
hommes qu'aux femmes, à chacun un gateau, 
une piéce de viande et une bouteille de vin. 
Puis tout le peuple s'en retourna chacun 
en sa maison. 20 J David aussi s'en 
retourna pour bénir sa maison; mais Michal, 
fille de Sail, vint au-devant de lui, et 
lui dit: Que le roi d'Israël s'est fait aujour- 
d'hui un grand honneur, en se découvrant 
aujourd'hui sans en avoir honte, devant les 
yeux des servantes de ses serviteurs, comme 
ferait un homme de néant! 21 Alors David 
dit à Michal: C'est devant le SEIGNEUR, qui 
m'a choisi plutót que ton pére et que toute sa 
maison, et qui m'a établi le conducteur de son 
peuple d'Israél—C'est devant le SEIGNEUR que 
je me suis réjoui. 22 Et je me rendrai encore 
plus abject que cette fois, et je m'estimerai 
encore moins; et malgré cela je serai honoré 
devant les servantes dont tu parles. 23 Or 
Michal, fille de Sail, n'eut point d'enfants 
jusqu'au jour de sa mort. 
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II. SAMUELIS, VII. 


CAPUT VII. 


1 FACTUM est autem cum sedisset rex in 
domo sua, et Dominus dedisset ei requiem 
undique ab universis inimicis suis, 2 Dixit 
ad Nathan prophetam: "Videsne quod ego 
habitem in domo cedrina, et area Dei posita 
sit in medio pellium? 3 Dixitque Nathan ad 
regem: Omne quod est in corde tuo, vade, 
fac: quia Dominus tecum est. 4 Factum est 
autem in illa nocte: et ecce sermo Domini ad 
Nathan, dicens: 5 Vade, et loquere ad servum 
meum David: Hee dicit Dominus: Numquid 
tu edificabis mihi domum ad habitandum ? 
6 Neque enim habitavi in domo ex die illa, 
qua eduxi filios Israel de terra Ægypti, usque 
in diem hane: sed ambulabam in tabernaculo, 
et in tentorio. 7 Per cuncta loca, que transivi 
cum omnibus filis Israel, numquid loquens 
locutus sum ad unam de tribubus Israel, cui 
precepi, ut pasceret populum meum Israel, 
dicens: Quare non ædificastis mihi domum 
cedrinam? 8 Et nunc hee dices servo meo 
David: Hc dicit Dominus exercituum: Ego 
tuli te de pascuis sequentem greges, ut esses 
dux super populum meum Israel: 9 Et fui 
tecum in omnibus ubicumque ambulasti, et 
interfeci universos inimicos tuos a facie tua: 
fecique tibi nomen grande, juxta nomen 
magnorum qui sunt in terra. 10 Et ponam 
locum populo meo Israel, et plantabo eum, et 
habitabit sub eo, e£ non turbabitur amplius: 
nec addent filii iniquitatis ut affligant eum 
sicut prius, 11 Ex die qua constituti judices 
super populum meum Israel: et requiem dabo 
tibi ab omnibus inimicis tuis; preedicitque tibi 
Dominus, quod domum faciat tibi Dominus. 
12 Cumque completi fuerint dies tui, et 
dormieris cum patribus tuis, suscitabo se- 
men tuum post te, quod egredietur de utero 
tuo, et firmabo regnum ejus; 13 Ipse eedificabit 
domum nomini meo, et stabiliam thronum 
regni ejus usque in sempiternum. 14 Ego 
ero ei in patrem, et ipse erit mihi in filium: 
qui si inique aliquid gesserit, arguam eum in 
virga virorum, et in plagis filiorum hominum. 
16 Misericordiam autem meam non auferam 
ab eo, sicut abstuli a Saul, quem amovi a facie 
mea. 16 Et fidelis erit domus tua, et regnum 
tuum usque in sternum ante faciem tuam, et 
thronus tuus erit firmus jugiter. 17 Secundum 
omnia verba hec, et juxta universam visionem 
istam, sic loeutus est Nathan ad David 
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11. SAMUEL, VII. 


CHAPTER VII. 


1 AND it came to pass, when the king sat 
in his house, and the Lorn had given him 
rest round about from all his enemies; 2 That 
the king said unto Nathan the prophet, Seo 
now, I dwell in an house of cedar, but the ark 
of God dwelleth within curtains. 3 And 
Nathan said to the king, Go, do all that ₪ in 
thine heart; for the Lorp is with thee. 


the word of the Lorp came unto Nathan, 
saying, 6 Go and tell my servant David, 
Thus saith the Lorp, Shalt thou build me an 
house for me to dwell in? 6 Whereas I have not 
dwelt inany house since the time that I brought 
up the children of Israel out of Egypt, even 
to this day, but have walked in a tent and 
in a tabernacle. 7 In all the places wherein 
lhave walked with all the children of Israel 
spake I a word with any of the tribes of Israel, 
whom I commanded to feed my people Israel, 
saying, Why build ye not me an house of 
cedar? 8 Now therefore so shalt thou say 


unto my servant David, Thus saith the Lorp 
of hosts, I took thee from the sheepcote, from 
following the sheep, to be ruler over my 


people, over Israel: 9 And I was with thee 
whithersoever thou wentest, and have cut off 
all thine enemies out of thy sight, and have 
made thee a great name, like unto the name 
of the great men that are in the earth. 
10 Moreover I will appoint a place for my 
people Israel, and will plant them, that they 
may dwell in a place of their own, and 
move no more; neither shall the children of 
wickedness afflict them any more, as beforetime, 
11 And as since the time that I commanded 
judges to be over my people Israel, and have 
caused thee to rest from all thine enemies. 
Also the Lorp telleth thee that he will make 
thee an house. 12 | And when thy days be 
fulfilled, and thou shalt sleep with thy fathers, 
I will set up thy seed after thee, which shall 
proceed out of thy bowels, and I will establish 
his kingdom. 13 He shall build an house for 
my name, and I will stablish the throne of 
his kingdom for ever. 14 I will be his father, 
and he shall be my son. If he commit iniquity, 
I will chasten him with the rod of men, and 
with the stripes of the children of men: 


15 But my mercy shall not depart away | 


from him, as I took it from Saul, whom 
I put away before thee. 16 And thine 
house and thy kingdom shall be established 
for ever before thee: thy throne shall 
be established for ever. 17 According to 
all these words, and according to all this 
vision, so did Nathan speak unto David. 
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4 € And it came to pass that night, that das thue; denn der Derr ift mit bir. 


drängen, wie vorhin, 


Königreichs beſtätigen ewiglich. 
| fein Vater fein, und er fol mein Sohn fein. 


2. Samuelis, 7. 


Das 7. Capitel. 


1 Da nun der König in feinem Haufe faf, 
und der Herr ihm Ruhe gegeben hatte von allen 
ſeinen Feinden umher; 2 Sprach er zu dem 
Propheten Nathan: Siehe, ich wohne in einem 
Cedern⸗Hauſe, und die Lade Gottes wohnet unter 
den Teppichen. 3 Nathan ſprach zu dem Könige: 
Gehe hin, alles, was du in deinem Herzen haſt, 
4 Des 
Nachts aber kam das Wort des Herrn zu Nathan, 
und ſprach: 5 Gehe hin, und ſage zu meinem 
Knechte David: So ſpricht der Herr: Sollteſt 
du mir ein Haus bauen, daß ich drinnen wohnete? 
6 Hab ich doch in keinem Haufe gewobuet, fett 
dem Tage, da ich die Kinder Iſrael aus Egypten 
führete, bis auf dieſen Tag; ſondern ich habe 
gewandelt in der Hütte und Wohnung. 7 Wo 
ich mit allen Kindern Iſrael hinwandelte, hab 
ich auch je geredet mit irgend der Stämme Sftaef 
einem, denen ich befohlen habe, mein Volk Israel 
zu weiden, und geſagt: Warum bauet ihr mir 
nicht ein Cedern⸗Haus? 8 So ſollſt du nun ſo 
ſagen meinem Knechte David: So ſpricht der 
Herr Zebaoth: Ich habe dich genommen von den 
Schafhürden, daß du ſein ſollteſt ein Fürſt über 
mein Volk Iſrael; 9 Und bin mit dir geweſen, 
wo du hingegangen biſt, und habe alle deine 
Feinde vor dir ausgerottet, und habe dir einen 
großen Namen gemacht, wie der Name der Großen 
auf Erden. 10 Und ich will meinem Volk Iſrael 
einen Ort ſetzen, und will es pflanzen, daß es 
daſelbſt wohne, und es nicht mehr in der Irre 
gehe, und es die Kinder der Bosheit nicht mehr 
11 Und ſeit der Zeit ich 
Richter über mein Volk Iſrael verordnet habe; 
und will dir Ruhe geben von allen deinen Feinden. 
Und der Herr verkündiget dir, daß der Herr dir 
ein Haus machen will. 12 Wenn nun deine Zeit 
hin iſt, daß du mit deinen Vätern ſchlafen liegeſt, 
will ich deinen Samen nach dir erwecken, der von 
deinem Leibe kommen ſoll, dem will ich ſein Reich 
beſtätigen. 13 Der fol meinem Namen ein 
Haus bauen, und ich will den Stuhl ſeines 
14 Ich will 


Wenn er eine Miſſethat thut, will ich ihn mit 
Menſchen⸗Ruthen und mit der Menſchenkinder 
Schlägen ſtrafen; 15 Aber meine Barmherzigkeit 
ſoll nicht von ihm entwandt werden, wie ich ſie 
entwandt habe von Saul, den ich vor dir habe 
weggenommen. 16 Aber dein Haus und 
dein Königreich ſoll beſtändig ſein ewiglich 
vor dir, und dein Stuhl ſoll ewiglich be⸗ 
ſtehen. 17 Da Nathan alle dieſe Worte 
und alle dieß Geſichte David geſagt hatte; 


— 


II. SAMUEL, VII. 


CHAPIPRE VIT. 


1 OR il arriva, aprés que le roi fut assis en 
sa maison, ct que lc SEIGNEUR lui eut donné la 
puix avec tous ses ennemis d'alentour, 2 Qu'il 
dit à Nathan, le prophète: Regarde main- 


| tenant, j'habite dans une maison de cèdres, et 


Farche de Dieu n'habite que sous une tente. 
3 Alors Nathan dit au roi: Va, fais tout ce 
qui est en ton coeur; car le SEIGNEUR est avec 
toi. 4 | Mais il arriva, cette nuit-là, que la 
parole du SEIGNEUR fut adressée à Nathan, 
en ces termes: 5 Va, et dis à David, mon 
serviteur: Ainsi a dit le SEIGNEUR: Me 
bátirais-tu une maison, afin que j'y habitasse ? 
6 Puisque je n'ai point habité dans une 
maison, depuis le jour où j'ai fait monter les 
enfants d'Israél hors d'Égypte jusqu'à ce jour, 
et que j'ai marché cà et là dans un pavillon, 
et dans un tabernacle? 7 Dans tous les lieux 
ou j'ai marché avec tous les enfants d'Israél, 
en ai-je dit un seul mot à quelqu'une des 
tribus d'Israél? Quand j'ai commandé à 
quelqu'un de paítre mon peuple d'Israél, lui 
ai-je dit: Pourquoi ne m'avez-vous point bati 
une maison de cédres? 8 Maintenant donc, 
tu diras ainsi à David, mon serviteur; Ainsi 
a dit le SEIGNEUR des armées: Je t'ai tiré 
d'une cabane, d'auprés des brebis, afin que tu 
fusses le conducteur de mon peuple d'Israél. 
9 Et j'ai été avec toi partout oà tu as marché ; 
j'ai exterminé tes ennemis de devant toi, et 
ji rendu ton nom grand, comme le nom des 
grands dela terre. 10 Et j'assignerai un lieu 
à mon peuple d’Israél, je l'établirai, il habitera 
chez lui, il ne sera plus errant, et les enfants 
d'iniquité ne l'affligeront plus, comme ils ont 
fait auparavant, 11 Et depuis le jour que j'ai 
mis des juges sur mon peuple d'Israël. Mais je 
te donnerai la paix avec tous tes ennemis, et 
le SEIGNEUR t'a fait entendre qu'il te batirait 
une maison. 12 | Quand tes jours seront 
accomplis, et que tu te seras endormi avec tes 
péres, j'éléverai aprés toi ton fils, qui sera 
sorti de tes entrailles, et j'affermirai son 
régne. 13 Ce sera lui qui batira une maison 
à mon nom, et j'affermirai le tróne de son 
régne à jamais. 14 Je serai son pére, et i 
sera mon fils. Que s'il commet quelque ini- 
quité, je le chátierai avec la verge dont on 
chátie les hommes, et par les plaies dont on 
punit les fils des hommes; 15 Mais ma bonté 
ne se retirera point de lui, comme je l'ai retirée 
de Saül, que j'ai óté de devant toi. 16 Ainsi 
ta maison et ton règne seront assurés à 
jamais devant tes yeux ; ton tróne sera affermi 


| à jamais. 17 Nathan parla ainsi à David, selon 


toutes ces paroles, et selon toute cette vision. 
2 R 
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WTR | 


| 07066 róv GotAév cov, Kúp uov Kúpte, 


| Ota róv d od NY cov TeETOINnKac’ 


my‏ את כַּל-הַגְּדּלָּה nén‏ לְהוּדִיעַ 


BASIAEION B’. F, sy. 


18 Kai eiondOev 6 BaadAetc Aavió kai 1660006 
עסוהשע1‎ Kvpiov, kai elme Tiç eint iyw, Kipie pov 
Kúpıs, kai rig 6 olkóc pov Ort QyámQsác pe bg 
rohr; 19 Kai careopixovvOnv עססאוון‎ ivotóv 
cov, Kp uov Ktpie, kal ZAdAyqcag drip rod otkov 
rod OoóXlov cov tic nakpáv* 06ד00‎ dt 6 vópoc 
roù dvOpo ov, Kópié pou Kúpte. 20 Kal ri mpos- 
Onoe Aavld Eri rod AaXijsat 7000 oé; kai viv où 
21 Kai 
kai card Tiv 
kapüíav טסט‎ éroiqcag rirav ע(וד‎ peyakwovvny 
rabrQv yvwpicat rg ovp cov 22 "Evtktv rov 
peyarivai oe, 100006 pov’ öre otk forw we cb, 
kai obk fort 0506 mANV 000 tv ctv oic rkobcaputv 
iv roig e yudv. 23 Kai rig we 6 Xaóg cov 
*Iopand £0voc àAXo iv ry) yj; we wonynoev abróv 


0696 rod AvrpoocacÜat avrg Xaóv, roù 00000 at 


t 
0 
» 
0 


voua, TOU Toujcat peyarwovvny kai irigaveiay, 
rod iB oe ix mpoowrov rod XaoU cov, % 
thutpwow ceavrg ik Aiyúrrov E0vy kal okyvopara ; 
24 Kai nroipacac ccavrq ròv adv cov 'lopanA 
eig Aaóv Ewe aiwvoc, kai ov, Kupie, tyévov abroic 
sic 0sóv. 25 Kal viv, Kópié pov, pijua 0 éhadnoac 
mep} rod dovAou cov kai Tov otkov abr rigrwcov 
two ToU 000906, Kipie mavroxparwp 065 rod 
'Igpan\, kal viv kaQwc iAaAnqcag 26 Meyaduybein 
Tò üvouá cov Ewe aidvog. 27 Kópis ravrokparwp 
9606 Io, àztkáAvijac rò «ríov roù dovdov 
cov עשץ)‎ Oikov oikodoucw cow did rabro 
tbpev 6 GotAGg cov rv Kapsiay avroð rob 
mpostóLacÜat 7006 ot THY c mpoctvynv ravirny. 
28 Kal viv, Kop pov Kúp, c) €l 0600, kai ot 
Aóyot cov Ecovrat aAnAvoi, kai ékadnoac bmp 
29 Kai viv 


60106 kai tbAóymgov Tov oikov rod dovdov cov 


ToU dovhov cov ra 07000 ravra. 


- - 4 a » , LA P . e / 
rod cvai tic ròv aidva évwridy cov’ Ort ob, 
Kúpıé pou Kbpte, Md, kal ard rijg evAoyiac 
cov evr\oynOncerat 6 olkog rot dovAov cov rob 


elvai tic roy atàova. 


KE®. 7. 

1 KAI iytvero pera radra xai trarate Aavló 
rods dAÀXoóóXovc kai irporwoaro abrobg kai 
fAafje Aavid rhv agwpiguevqv ik 6006 עשז‎ 
aAAogtAwvy. 2 Kai twdrate Aavid ע,(ד‎ 0 
kal Gieuérpyogev abrobc tv cyowioig xo dag abro) 
imi rv yüv, kal iyévero rà 000 oyowicuara rod 
Üavarüca« kai ra 000 cxyowicuara iloypmot* 
kat éyévero MwaG ry Aavld eig GovAovg óipovrac 
Bima. 3 Kal irárače Aavid róv 40000000 vidy 
Pad Baci\éa LouBa, ropevouéevov avrov trigrijcat 


T)v xpa aùroù irl róv rorauov Ebgparny. 


II. SAMUELIS, VII. VIIL 


18 Ingressus est autem rex David, et sedit 
coram Domino, et dixit: Quis ego sum, Domine 
Deus, et que domus mea, quia adduxisti me 
hucusque? 19 Sed et hoc parum visum est 
in conspectu tuo Domine Deus, nisi loquereris 
etiam de domo servi tui in longinquum: ista 
est enim lex Adam, Domine Deus. 20 Quid 
ergo addere poterit adhue David, tu loquatur 
ad te? ut enim scis servum tuum Domine 
Deus. 21 Propter verbum tuum, et secundum 
cor tuum fecisti omnia magnalia hee, ita ut 
notum faceres servo tuo. 22 Idcirco magni- 
ficatus es Domine Deus, quia non est similis 
tui, neque est Deus extra te, in omnibus quae 
audivimus auribus nostris, 23 Que est autem, 
ut populus tuus Israel, gens in terra, propter 
quam ivit Deus, ut redimeret eam sibi in 
populum, et poneret sibi nomen, faceretque 
eis magnalia, et horribilia super terram, 
a facie populi tui, quem redemisti tibi ex 
JEgypto, gentem, et deum ejus? 24 Firmasti 
enim tibi populum tuum Israel in populum 
sempiternum: et tu Domine Deus factus es 
eis in Deum. 25 Nunc ergo Domine Deus, 
verbum quod locutus es super servum tuum, et 
super domum ejus, suscita in sempiternum: 
et fac sicut locutus es, 26 Ut magnificetur 
nomen tuum usque in sempiternum, atque 
dicatur: Dominus exercituum, Deus super 
Israel. Et domus servi tui David erit stabilita 
coram Domino, 27 Quia tu Domine exercituum 
Deus Israel revelasti aurem servi tui, dicens : 
Domum edificabo tibi: propterea invenit 
servus tuus cor suum ut oraret te oratione 
hae. 28 Nune ergo Domine Deus, tu es Deus, 
et verba tua erunt vera: locutus es enim ad 
servum tuum bona hee. 29 Incipe ergo, et 
benedic domui servi tui, ut sit in sempiternum 
coram te: quia tu Domine Deus locutus es, et 
benedictione tua benedicetur domus servi tui 
in sempiternum. 


CAPUT VIII. 


1 FACTUM est autem post hee, percussit 
David Philisthiim, et humiliavit eos, et tulit 
David frenum tributi de manu Philisthiim. 
2 Et percussit Moab, et mensus est eos funiculo, 
cozequans terre: mensus est autem duos funi- 
culos, unum ad occidendum, et unum ad vivi- 
ficandum: factusque est Moab David serviens 
sub tributo. 3 Et percussit David Adarezer 
filium Rohob regem Soba, quando profectus 


| est ut dominaretur super flumen Euphraten. 


IIIA HEZAGLOTT A. 


II. SAMUEL, VII. VIII. 


18 «X Then went king David in, and sat 
before the Lonb, and he said, Who am I, 
O Lord Gop? and what i» my house, that 
thou hast brought me hitherto? 19 And this 
was yet a small thing in thy sight, O Lord 


Gop; but thou hast spoken also of thy servant's | 
And is this | 


house for a great while to come. 
the manner of man, O Lord Gop? 20 And 
what can David say more unto thee? for thou, 
Lord Gop, knowest thy servant. 21 For thy 
word's sake, and according to thine own heart, 
hast thou done all these great things, to make 
thy servant know them. 22 Wherefore thou 
art great, O Lorp God: for there is none 
like thee, neither is there any God beside 
thee, according to all that we have heard with 
our ears, 23 And what one nation in the 
earth ts like thy people, even like Israel, whom 


God went to redeem for a people to himself, ein Volk auf Erden, wie dein Volk 3fraef, um 


and to make him a name, and to do for you 
great things and terrible, for thy land, before 
thy people, which thou redeemedst to thee 
from Egypt, from the nations and their gods? 
24 For thou hast confirmed to thyself thy 
people Israel to be a people unto thee for 
ever: and thou, LORD, art become their God. 
25 And now, O Lorp God, the word that thou 
hast spoken concerning thy servant, and 
concerning his house, establish it for ever, and 
do as thou hast said. 26 And let thy name 


be magnified for ever, saying, The Lorp of 
hosts ts the God over Israel: and let the house 
of thy servant David be established before : 


thee. 27 For thou, O Lorp of hosts, God of 
Israel, hast revealed to thy servant, saying, 
I will build thee an house: therefore hath thy 
servant found in his heart to pray this prayer 
unto thee. 28 And now, O Lord Gop, thou 
art that God, and thy words be true, and thou 
hast promised this goodness unto thy servant: 
29 Therefore now let it please thee to bless 
the house of thy servant, that it may continue 
for ever before thee: for thou, O Lord Gop, 
hast spoken if: and with thy blessing let the 
house of thy servant be blessed for ever. 


CHAPTER VIII. 


1 AND after this it came to pass, that David 
smote the Philistines, and subdued them: and 
David took Metheg-ammah out of the hand 


of the Philistines. 2 And he smote Moab, and 


measured them with a line, casting them 
down to the ground; even with two lines 
measured he to put to death, and with one 
full line to keep alive. 
became David's servants, and brought gifts. 
3 « David smote also Hadadezer, the son 
of Rehob, king of Zobah, as he went to 
recover his border at the river Euphrates. 
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2. Samuelis, 7, 8. 


18 Kam David, der König, und blieb vor dem 


Herrn, und ſprach: Wer bin ich, Herr, Herr, 


und was ift mein Haus, daß du mich bis hieher 


gebracht Daft? 19 Dazu baft du das zu wenig 
geachtet, Herr, Herr, ſondern haſt dem Hauſe 
deines Knechts noch von fernem Zukünftigen 
geredet. 
der Gott der Herr iſt. 
mehr reden mit dir? Du erkenneſt deinen Knecht, 
Herr, Herr. 21 Um deines Worts willen und 


nach deinem Herzen haſt du ſolch große Dinge 


alle gethan, daß du ſie deinem Knechte kund 
thäteſt. 22 Darum biſt du auch groß geachtet, 
Herr Gott; denn es iſt keiner wie du, unb ift 
kein Gott, denn du, nach allem, das wir mit 
unſern Ohren gehöret haben. 23 Denn wo iſt 


welches willen Gott iſt hingegangen, ihm ein 
Volk zu erlöſen, und ihm einen Namen zu machen, 
und ſolch große und ſchreckliche Dinge zu thun auf 
deinem Lande vor deinem Volk, welches du dir 
erlöſet haſt von Egypten, von den Heiden und 
ihren Göttern? 24 Und du haſt dir dein Volk 
Iſrael zubereitet, dir zum Volk in Ewigkeit; und 
du, Herr, biſt ihr Gott worden. 25 So bekräftige 


, nun, Herr Gott, das Wort in Ewigkeit, das du 


über deinen Knecht, und über ſein Haus geredet 
haſt; und thue, wie du geredet haſt: 26 So 
wird dein Name groß werden in Ewigkeit, daß 
man wird ſagen: Der Herr Zebaoth iſt der Gott 
über Iſrael. Und das Haus deines Knechts 
David wird beſtehen vor dir. 27 Denn du, Herr 
Zebaoth, du Gott Iſrael, haſt das Ohr deines 
Knechts geöffnet, und geſagt: Ich will dir ein 
Haus bauen. Darum hat dein Knecht ſein Herz 
funden, daß er dieß Gebet zu dir betet. 28 Nun, 
Herr, Herr, du biſt Gott, und deine Worte 
werden Wahrheit ſein. Du haſt ſolches Gut über 
deinen Knecht geredet. 29 So hebe nun an, und 
ſegne das Haus deines Knechts, daß er ewiglich 
vor dir ſey; denn du, Herr, Herr, haſts geredet, 
und mit deinem Segen wird deines Knechts Haus 
geſegnet werden ewiglich. 


Das 8. Capitel. 


1 Und es begab ſich darnach, daß David die 


Philiſter ſchlug, und ſchwächte ſie, und nahm 
den Dienſtzaum von der Philiſter Hand. 2 Er 
ſchlug auch die Moabiter alſo zu Boden, daß er 


zwei Theile zum Tode brachte und ein Theil 
And so the Moabites 


beim Leben ließ. Alſo wurden die Moabiter 
David unterthänig, daß ſie ihm Geſchenke 
zutrugen. 3 David ſchlug auch Hadadeſer, den 
Sohn Rehob, König zu Zoba, da er hinzog, ſeine 


Macht wieder zu holen an dem Waſſer Phrath. 


Das iſt eine Weiſe eines Menſchen, 
20 Und was ſoll David 


te faire cette priére. 


II. SAMUEL, VII. VIII. 


18 € Alors le roi David entra, et se tint 
devant le SEIGNEUI, et dit: Qui suis-je, ^ 
Seigneur DIEU! et quelle est ma maison, que 
tu m'aies fait venir au point ou je suis? 19 Et 
encore cela t'a semblé être peu de chose, ô 


| Seigneur Dieu! car tu as méme parlé de la 


maison de ton serviteur pour les temps à venir. 
Est-ce là la manière d'agir des hommes? 0 
Seigneur Dieu! 20 Et que te pourrait dire 
davantage David? car ô Seigneur Diet, tu 
connais ton seviteur. 21 Tu as fait toutes 
ces grandes choses pour l'amour de ta parole, 
et selon ton cceur, afin de faire connaitre ton 
serviteur. 22 C'est pourquoi tu t'es montré 
grand, ó SEIGNEUR Dieu! car, selon tout ce 
que nous avons entendu de nos oreilles, il n'y 
en & point de tel que toi, et il n'y a point 
d'autre Dieu que toi. 23 Et quel peuple est 
comme ton peuple, comme Israël, la seule 
nation de la terre que Dieu ait rachetée pour 
étre son peuple, tant pour s'acquérir un nom à 
lui méme que pour vous acquérir cette gran- 
deur, et pour faire, dans ton pays, devant ton 
peuple que tu t'es racheté d'Egypte, des choses 
terribles contre les nations et contre leurs 
dieuxP 24 Car tu t'es assuré ton peuple 
d'Israél pour étre ton peuple à jamais; et toi, 
Ô SEIGNEUR! tu as été leur Dieu. 25 Main- 
tenant donc, ó SEIGNEUR Dieu! confirme 
pour jamais la parole que tu as prononcée 
touchant ton serviteur et touchant sa maison, 
et fais comme tu as dit; 26 Et que ton nom 
soit magnifié à jamais, et qu'on dise: Le 
SEIGNEUR des armées est le Dieu d'Israël. 
Que la maison de David, ton serviteur, 
demeure done stable devant toi. 27 Car toi, 
6 SEIGNEUR des armées! Dieu d'Israél! tu as 
fait entendre ces paroles à ton serviteur, et tu 
lui as dit: Je te batirai une maison; c'est 
pourquoi ton serviteur a pris la hardiesse de 
28 Maintenant donc, 
ó Seigneur DIEU! tu es Dieu, tes paroles 
seront veritables: or tu as promis ce bien à 
ton serviteur. 29 Veuille donc bénir main- 
tenant la maison de ton serviteur, afin qu'elle 
soit éternellement devant toi; car tu Fas dit, 


| Seigneur DIEU! et la maison de ton serviteur 


sera comblée de ta bénédiction éternellement. 


CHAPITRE VIII. 


1 APRES cela, il arriva que David battit les 
Philistins, et les abaissa, et David enleva 
Métheg-Amma des mains des Philistins. 2 Il 
battit aussi les Moabites, et les mesura au 
cordeau, en les faisant coucher par terre. Or 
il en mesura deux cordeaux qu'il fit mourir, 
et un cordeau entier auquel il sauva la vie. Et 
le pays des Moabites fit à David sous cette con- 
dition, qu'ils seraient ses sujets et ses tributai- 
res. 3 | David battit aussi Hadadhézer, fils 
de Réhob, roi de Tsoba, comme il allait pour 
recouvrer ses limites sur le fleuve d'Euphrate. 
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BASIAEION B’. 7, 0. 


4 Kal rporarAaBero Aavid עשז‎ abro) xida 
dppara ral &zrà yiNiadag irréwv kal elkodt 
xd ávópov melav > kal rapiAvce 8 
müvra rà üpuara, kai UreAeirero éavrg éxardv 
dpuara. 
Bonoa 


5 Kai mapayiveraı Supia Aauackod 
TQ ‘AdpaaZap Gant Xov, xai 
1707056 Aavid iv rgd )ו 516001000 קט‎ 
dvüpüv. 6 Kai ero Aavld $povpàv iv Supig 
TH card Aayuackóv, kai &ytvero 6 20000 rw Aal 
tic dovAoue gépovrac Livia’ kai Eowoe 1000000 rov 
7 Kal thaBe Aavid 
To)c xAWavac rove xovcoUg of cav im rev 
raidwv röv 46000000 Bacthiwc Xov(jà kai tjveyrev 
abrà eig ‘lepovcaAtyu' kai fAaBev abrà Sovoaxip 
]8000\606 Aiybrrov iv ry avaBivar aùròv eig 
'"IepovcaNju iv , Poodu vioU Lo\opwyrog. 
8 Kal ix ric Meregd kal ik rõv ikNekrüv mÓNewv 
rod 740000000 éhaBev 6 Baaiedc Aavld yadxov 
עט\סח‎ oO , v avrg éroince Ladopwv rr)v 
BaAagaav tiv xadkijy kal 7006 orvdovg kal rove 
Aourijpac kal dra rà cKedn. 9 Kal 60006 9 
6 facic ‘Hua ore irarate Aavid dan vue 
oͤb va "200000060, 10 Kal aréoredAe 0000 Ieddov- 
pap róv vióv abroU rpog Baca Aavid towrijoat 
abròv rà sig ep kal ebdoyijoat aùròv drip ob 
rp e Tov 'Adpaatip cal iraratev abróv, br 
dvriksiuevog tv TË 'Adpaatdp, kai èv raic xepaiv 
00:09 )cav ocev apyupa kal 06508 xovcd kai 
oxein .האש‎ 11 Kal raira yyiasev ó BaoAedg 
Aavló rg Kupip pera rob dpyvpíov Kai perà rod 
xovoiov od yigg e ik racdv עשז‎ réAlewv Ov 
karesdvuvaorevoev, 12 Ex rijg 'Ióovpaíag kai &k rig 
MwdaB xai ie röv viðv 'Auuov kal ik rev 
aXXogtAwv kai 15 'Auadye kai 16 עש\טאס עשז‎ 
"Adpaalap viod ‘Pad Baciiéwe 20080. 13 Kal 
éroiqce Aavid óvoua, kai iv rg dvaxaurrew 
aùròv érarake rjv ‘Idovuaiav iv Tee cic 
Gkrwraideka yiAiadag. 14 Kal 20670 iv rj 'Idovpaig 
$povpáv, iv racy rjj lOovpaíg, kai tyévovro mávrtc 
ot "160000106 0o0Xot TP BaoiAei’ kal Eowoe Kipiog roy 
Aavid iv vüctw olg 270060670. 15 Kai iBasiAevge 
Aavid ¿mi révra 'lopajA' kai עף‎ Aavid rowdy 
eoiua kai שףְע0:600000‎ imi závra rüv Aaóv abro, 
16 Kal '1008 vide Xapovíac iri rijg orpariic, rai 
'locaóár vide 'Ayuobó tx) rõv Vrouvnuarwy, 
17 Kai Zadwe vióc “AytrwB kal Axe vide 
ABD ie“, kal 2000 ‘6 ypauparsvg, 18 Kai 
Bavatag vióc "Iwdat cduBovAog, kal 6 Xech kai 6 
QeXeri kal oi vioi 20910 abAápxat zjcav. 


Aavlò iv züciv olg E 0. 


KES. 0. 


1 KAI elme Aavid Ei עוזט?‎ fre ü Uανινu lv 
iv rg oikw 2000, cal rotho per’ 00700 EME 
Evekev I 2 Kai ix rod oikov FaodA 
שף‎ aic kai övopa avrg Lid, kal kaXoboww 
avroy 7006 20010 : kai eire rpog abróv 6 BaogiAevg 
Do d Disa; kai ere EY Sovdog og. 3 Kai 
ciney ò BacAedg Ei dVroAtAerra: ik rod oikov 
ZaovA fri dvp, kai roiqow per abroU tAeog 
0609 ; kai elme Iå mpóg róv Bacia "Eri 
for vióc rë 'leváÜüav mexrnywo robg wédag. 


BIBLIA HEX ו שי‎ Ot Ie 


II. SAMUELIS, VIII. IX. 


4 Et captis David ex parte ejus mille 
septingentis equitibus, et viginti millibus 
peditum, subnervavit omnes jugales curruum : 
dereliquit autem ex eis centum currus. 5 Venit 
quoque Syria Damasci, ut presidium ferret 
Adarezer regi Soba: et percussit David de 
Syria viginti duo millia virorum. 6 Et posuit 
David presidium in Syria Damasci: factaque 
est Syria David serviens sub tributo: servavit- 
que Dominus David in omnibus ad quecumque 
profectus est. 7 Et tulit David arma aurea, 
quz habebant servi Adarezer, et detulit ea in 
Jerusalem. 8 Et de Bete et de Beroth, 
civitatibus Adarezer, tulit rex David es 
multum nimis. 9 Audivit autem Thou rex 
Emath, quod percussisset David omne robur 
Adarezer, 10 Et misit Thou Joram filium 
suum ad regem David, ut salutaret eum 
congratulans, et gratias ageret: eo quod 
expugnasset Adarezer, et percussisset eum. 
Hostis quippe erat Thou Adarezer, et in 
manu ejus erant vasa aurea, et vasa argentea, 
et vasa rea: 11 Que et ipsa sanctificavit rex 
David Domino cum argento et auro, que 
sanctificaverat de universis gentibus quas 
subegerat. 12 De Syria, et Moab, et filiis 
Ammon, et Philisthiim, et Amalee, et de 
manubiis Adarezer filii Rohob regis Soba. 
13 Fecit quoque sibi David nomen, cum 
reverteretur capta Syria in valle Salinarum, 
ezesis decem et octo millibus: 14 Et posuit in 
Idumza custodes, statuitque presidium: et 
facta est universa Idumæa serviens David; et 
servavit Dominus David in omnibus ad 
quecumque profectus est. 15 Et regnavit 
David super omnem Israel: faciebat quoque 
David judicium et justitiam omni populo suo. 
16 Joab autem filius Sarvie erat super 
exercitum : porro Josaphat filius Ahilud erat a 
commentariis: 17 Et Sadoc filius Achitob, et 
Achimelech, filius Abiathar, erant sacerdotes: 
et Saraias, scriba: 18 Banaias autem filius 
1018000, super Cerethi et Phelethi : filii autem 
David sacerdotes erant. 


CAPUT IX. 


1 ET dixit David: Putasne est aliquis qui 
remanserit de domo Saul, ut faciam cum eo 
misericordiam propter Jonathan? 2 Erat 
autem de domo Saul, servus nomine Siba: 
quem cum vocasset rex ad se, dixit ei: 
Tune es Siba? et ille respondit: Ego sum 
servus tuus. 3 Et ait rex: Numquid 
superest aliquis de domo Saul, ut faciam 
cum eo misericordiam Dei? Dixitque Siba 
regi: Superest filius Jonathe, debilis pedibus. 


II. SAMUEL, VIII. IX. 


| 


9 


ale 


Samuelis, 8, 9. 


4 And David took from him a thousand | 4 Und David fing aus ihnen tauſend und ficben 


chariots, and seven hundred horsemen, and 
twenty thousand footmen: and David houghed 
all the chariot uses, but reserved of them for 
an hundred chariots. 5 And when the Syrians 
of Damascus came to succour Hadadezer 
king of Zobah, David slew of the Syrians two 
and twenty thousand men. 6 Then David 
put garrisons in Syria of Damascus: and the 
Syrians became servants to David, and brought 
gifts. And the Lorp preserved David whither- 
svever he went. 7 And David took the shields 


of gold that were on the servants of Hadadezer, | 


and brought them to Jerusalem. 8 And from 
Betah, and from Berothai, cities of Hadadezer, 
king David took exceeding much brass. 
9 € When Toi king of Hamath heard that 
David had smitten all the host of Hadadezer, 
10 Then Toi sent Joram his son unto king 
David, to salute him, and to bless him, 
because he had fought against Hadadezer, 
and smitten him: for Hadadezer had wars 
with Toi. And Joram brought with him 
vessels of silver, and vessels of gold, and 
vessels of brass: 11 Which also king David 
did dedicate unto the Lorp, with the silver 
and gold that he had dedicated of all nations 
which he subdued; 12 Of Syria, and of Moab, 
and of the children of Ammon, and of the 
Philistines, and of Amalek, and of the spoil 
of Hadadezer, son of Rehob, king of Zobah. 
13 And David gat him a name when he 
returned from smiting of the Syrians in the 
valley of salt, being eighteen thousand men. 
14 J And he put garrisons in Edom ; through- 
out all Edom put he garrisons, and all they 
of Edom became Javid’s servants. And 
the LoRD preserved David whithersoever he 
went. 15 And David reigned over all Israel; 
and David executed judgment and justice unto 
all his people. 16 And Joab the son of Zeruiah 
toas over the host; and Jehoshaphat the son 
of Ahilud was recorder; 17 And Zadok the 
son of Ahitub, and Ahimelech the son of 
Abiathar, were the priests; and Seraiah was 
the scribe; 18 And Benaiah the son of 
Jehoiada was orer both the Cherethites and 
the Pelethites; and David's sons were chief 
rulers. 


CHAPTER IX. 


1 AnD David said, Is there yet any that is 
left of the house of Saul, that I may shew him 
kindness for Jonathun's sake? 2 And there 
was of the house of Saul a servant whose 
name was Ziba. And when they had called 
him unto David, the king said unto him, 
Art thou Ziba? And he said, Thy servant 
is he. 3 And the king said, Js there not 
yet any of the house of Saul, that 1 may 
shew the kindness of God unto him? 
And Ziba said unto the king, Jonathan 
hath yet a son, which is lame on hii feet. 
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hundert Reiter, und zwanzig taufend Fußvolks, 
und verlähmte alle Wagen, und behielt übrig 
hundert Wagen. 5 Es kamen aber die Syrer 
von Damaskus, zu helfen Hadadeſer, dem Könige 
zu Zoba; und David ſchlug der Syrer zwei und 
zwanzig tauſend Mann, 6 Und legte Volk gen 
Damaskus in Syrien. Alſo wird Syrien David 
unterthänig, daß ſie ihm Geſchenke zutrugen. 
Denn der Herr half David, wo er hinzog. 
7 Und David nahm die güldenen Schilde, die 
Hadadeſers Knechten waren, und brachte ſie gen 
Jeruſalem. 8 Aber von Betah und Berothai, 
den Städten Hadadeſers, nahm der König David 
faſt viel Erzes. 9 Da aber Thoi, der König zu 
Hemath, hörete, daß David hatte alle Macht des 
Hadadeſer geſchlagen; 10 Sandte er Joram, 
ſeinen Sohn, zu David, ihn freundlich zu grüßen 
und ihn zu ſegnen, daß er wider Hadadeſer 
geſtritten und ihn geſchlagen hatte, (denn Thoi 
hatte einen Streit mit Hadadeſer) und er hatte 
mit ſich ſilberne, güldene und eherne Kleinode, 
11 Welche der König David auch dem Herrn 
heiligte, ſammt dem Silber und Golde, das er 
dem Herrn heiligte von allen Heiden, die er unter 
ſich brachte, 12 Von Sprien, von Moab, von 
den Kindern Ammon, von den Philiſtern, von 
Amalek, vom Raube Hadadeſer, des Sohns 
Rehob, Königs zu Zoba. 13 Auch machte ihm 
David einen Namen, da er wiederkam und die 
Syrer ſchlug im Salzthal, achtzehn tauſend. 
14 Und er legte Volk in ganz Edomäa, und ganz 
Edom war David unterworfen; denn der Herr 
half David, wo er hinzog. 15 Alſo ward David 
König über ganz Sfrael, und er ſchaffte Recht 
und Gerechtigkeit allem Volk. 16 Joab, der 
Sohn Zeruja, war über das Heer; Joſaphat 
aber, der Sohn Ahilud, war Kanzler; 17 Zadok, 
der Sohn Ahitob, und Ahimelech, der Sohn 
Abjathar, waren Prieſter; Seraja war Schreiber; 
1S Benaja, der Sohn Jojada, war über die 
Crethi und Plethi; und die Söhne David waren 
Prieſter. 


Das 9. 1. 
1 Und David ſprach: Sft auch noch jemand 


überblieben von dem Hauſe Saul, daß ich Barm⸗ 


herzigkeit an ihm thue, um Jonathan willen? 
2 Es war aber ein Knecht vom Hauſe Saul, der 
hieß Ziba, den riefen ſie zu David. Und der König 
ſprach zu ihm: Biſt du Ziba? Er ſprach: Ja, dein 
Knecht. 3 Der König ſprach: Iſt noch jemand 
vom Hauſe Saul, daß ich Gottes Barmherzigkeit 
an ihm thue? Ziba ſprach zum Könige: Es iſt 
noch da ein Sohn Jonathans, lahm an Füßen. 


Bie Lia WEE 4 ₪ LOTTA. 


II. SAMUEL, VIII. IX. 


4 Et David lui prit mille et sept cents home 
mes de cheval, et vingt mille hommes de pied. 
ll coupa les jarrets des chevauz de tous lew 
chars; muis il en réserva cent chars. 5 Or 
les Araméens de Damas étant venus pour 
donner du secours à Hudadhézer, roi de Toba, 
David battit vingt-deux mille Aramécns. 
6 Puis David mit garnison dans Aram de 
Damas, et ces Aramécns furent sujets de 
David et ses tributaires. Le SEIGNEUR 
gardait ainsi David partout où ilallait. 7 Or 
David avait pris les boucliers d'or qui étaient 
aux serviteurs de Hadadhézer, et les avait 
apportés à Jérusalem. 8 Le roi David emporta 
aussi une grande quantité d'airain de Bétah ct 
de Bérothai, villes de Hadadhézer. 9 4 Cepen- 
dant Tohi, roi de Hamath, apprit que David 
avait défait toutes les forces de Hadadhézer. 
10 Et il envoya Joram, son fils, vers le roi 
David, pour le saluer et le féliciter de ce 
qu'il avait fait la guerre contre Hadadhézer, 
et de ce qu'il l'avait défait; car Hadadhézer 
était continuellement en guerre avec Tohi. 
Or Joram apportait des vases d'argent, des 
vases d'or et des vases d'airain, 11 Que David 
consacra au SEIGNEUR, avec l'argent et l'or 
qu'il avait déjd consacré du butin de toutes les 
nations qu'il s'était assujetties: 12 D'Aram, 
de Moab, des enfants de Hammon, des Philis- 
tins, d'Hamalec, et du butin de Hadadhézer, 
fils de Réhob, roi de Tsoba. 13 David s’acquit 
un grand renom 4 son retour aprés avoir 
défait les Araméens, au nombre de dix-huit 
mille, dans la vallée du sel. 14 l Et il mit 
garnison dans l'Idumée. Il mit garnison dans 
VIdumée tout entière, en sorte que tous les 


| Iduméens furent assujettis à David. Et le 


SEIGNEUR gardait David partout où il allait. 
15 David régna ainsi sur tout Israél, faisant 
droit et justice à tout son peuple. 16 Joab, 
fils de Tséruia, avait le commandement de 
l'armée, et Jéhosaphat, fils d'Ahilud, était 
commis sur les registres. 17 Tsadok, fils 
d'Ahitub, et Ahimélec, fils d'Abiathar, étaient 
les sacrificateurs, et Séraia était le secrétaire. 
18 Bénaja, fils de Jéhojadah, était sur les 
Kéréthiens et les Péléthiens; et les fils de 
David étaient ses principaux officiers. 


CHAPITRE IX. 


1 Ators David dit: Ne reste-t-il donc 
personne de la maison de Saül, afin que je lui 
fasse du bien pour l'amour de Jonathan? 
2 Or il y avait dans la maison de Saül un 
serviteur nommé Tsiba, qu'on appela auprés 
de David. Et le roi lui dit: Es-tu Tsiba? 
Celui-ci répondit: Je suis tor serviteur Tsiba. 
3 Alors le roi dit: N’y a-t-il plus per- 
sonne de la maison de Saül, afin que j'use 
envers lui d'une grande bonté? Et Tsiba 
répondit au roi: ll y a encore un des fils 
de Jonathan, qui est blessé aux pieds. 
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‘BASIAEION B' 0, v. 


4 Kai slrev 6 BaoAedg 1100 ovroc; rai sire 6 
mpog róv Baoréa "1000 èv otk Mayip viod A⁰¾i⁵ 
ix rūc AodaBap. 5 Kal ázéortiXev 0 BaaiAeve Aavid 
kai fAaBev abróv ik rod oikov Mayip viod Aãg 
ik ric AodaBap. 6 Kai rapaylvera: MHD 
vióc Iwvábav קסוע‎ 2000 mpdc róv (jaciMa Aavid, 
xai Emecey irl mpdowroy abrod kai ע6סוע0א70005‎ 
₪070 xai gnev abrQ Aavid MeudiBoobe* kai 
elmev lob 6 00066 cov. 7 Kai slmtv avrg Aavid 
Mi) $o(800, Ort roidy Towjcw pera coU Eeoe did 
"IeváÜav rv raripa cov, kai arokaracrow oot 
Távra aypov Saod\ rarpòg rod 707060 cov xai où 
Gay} prov imi rjc rparééne pov dia ravréc. 
8 Kai rpooekvbvnoe MepgiBogdt kai elre Tic sip 
6 GodAdg cov Ort iriGBAedag irl rov Kiva roy 
refyykora róv Üuotov tuoi; 9 Kai ékáAeotv 6 
]8000\506 280 rd raidapiov Baod) kal fire mpòç 
atrév Ilávra dca icri rg Laoù kai 0 rg ory 
abroU dédwka rg vig rod kvpiov cov. 10 Kai ipyg 
abr Tv yijv od kal ot vioi cov kai oi GodAoi cov, 
xai ticoíctig rg vig Tov kvpiov cov dorovc kai 
105700 aprovc, kal MeugiGogOt vidg rod kupiov cov 
Gdyerat did ravroy áprov trl rig 1007500 pov’ kal 
ry LA ğoav mevrekaidska viol kai elkoct 0000. 
11 Kai elme Sid roòg róv ]000\)6 Kard dura 
boa évréradrat 6 küpióc pov ò BaadAete rp d o 
abrod, odrwg roger ò do cov’ kai MeugiBoobé 
jobiev irl ric rparične Aavid 660006 tlc roy viov 
12 Kai rq 1606070: vide 
pikpog qv ral óvoua avrg Mixá, kai 7800 1) 


abro) roù BaaiAtug. 


karoíkgsuc rod olkov XiGà dovAot 700 6 
13 Kai MeugiGocdt Karke, èv ‘lepovoadyp, ore 
im) rije mpaméfng rod ]3000\600 abróc did 7ravróc 
odie, xal 0706 jv xwAóc augoripoie roig rociv 
abro. 

KEG. . 


1 KAI éyévero perà ravra kai 0740096 BaciAevg 
viov "Aupwy, kal EBacirevoey 'Avvov vide avrov 
avr adrod. 2 Kal elre Aavid ohe AE pera 
'Avvov vioù Naác, ðv rpómov roinoev 6 rarip 
abrod per’ iuoU coc’ kal aréoredAe Aavid mapa- 
kaAicat avroy èv yeipl עשד‎ Oovdwy abroU mrepi rod 

1 , - * , « ~ 4 
varpbc abro, kai rapeyivovro ot maidec Aavlà eic 

a ~ t~ 3 , 0 cm 1 — 
Thy yijv vidy’Aupwy. 3 Kal elroy oi ápyovrtc viov 
» * 4 * * a , 0 - * a 
Auuwv rpog Avywy roy koptov avrwr Mi) mapa 0 
do kae Aavid róv maripa cov irwridy cov ודל‎ 
, , , - > 0 Lu , 
dméoreAé oot mapaxadovvrac; AAN Obrwe obl 
Epevynowot THY roAw kal KaTacKoTHOwWoLY AVTV 
kal rod KarackiWacGar abrijy aréoree Aavld rove 
maidac avrod rpog ot; 4 Kai D ' Avvov robc 
maidac Aavid kal ikipnoe rovc rwywrag abr 
kai améxoWe rove pavdvac abrov tv rw npicet Ewe 
kai ifarioret\ev  abrobg. 


TOV ioxiwy avrwy, 


BIBLIA HEXAGLOA NNN 


| 


II. SAMUELIS, IX. X. 


4 Ubi, inquit, est? Et Siba ad regem, Ecce, 
ait, in domo est Machir filii Ammiel, in 
Lodabar. 5 Misit ergo rex David, et tulit 
eum de domo Machir filii Ammiel, de Lodabar. 
6 Cum autem venisset Miphiboseth filius 
Jonathe filii Saul ad David, corruit in faciem 
Dixitque David: Miphi- 
boseth? Qui respondit: Adsum servus tuus. 
7 Et ait ei David: Ne timeas, quia faciens 
faciam in te misericordiam propter Jonathan 


suam, et adoravit. 


patrem tuum, et restituam tibi omnes agros 
Saul patris tui, et tu comedes panem in mensa 
mea semper. 8 Qui adorans eum, dixit: Quis 
ego sum servus tuus, quoniam respexisti super 
canem mortuum similem mei? 9 Vocavit 
itaque rex Sibam puerum Saul, et dixit ei: 
Omnia quacumque fuerunt Saul, et universam 
domum ejus, dedi filio domini tui. 10 Operare 
igitur ei terram tu, et filii tui, et servi tui: et 
inferes filio domini tui cibos ut alatur: 
Miphiboseth autem filius domini tui comedet 
semper panem super mensam meam. Erant 
autem Sibæ quindecim filii, et viginti servi. 
11 Dixitque Siba ad regem: Sicut jussisti 
domine mi rex servo tuo, sie faciet servus 
tuus: et Miphiboseth comedet super mensam 
meam, quasi unus de filiis regis. 12 Habebat 
autem Miphiboseth filium parvulum nomine 
Micha: omnis vero cognatio domus Sibæ 
serviebat Miphiboseth. 13 Porro Miphiboseth 
habitabat in Jerusalem: quia de mensa regis 
jugiter vescebatur: et erat claudus utroque 
pede. 


CAPUT X. 


1 FACTUM est autem post hee, ut moreretur 
rex filiorum Ammon, et regnavit Hanon filius 
ejus pro eo. 2 Dixitque David: Faciam 
misericordiam cum Hanon filio Naas, sieut 
fecit pater ejus mecum misericordiam. Misit 
ergo David, consolans eum per servos suos 
super patris interitu. Cum autem venissent 
servi David in terram filiorum Ammon, 
3 Dixerunt principes filiorum Ammon ad 
Hanon dominum suum: Putas quod propter 
honorem patris tui miserit David ad te 
consolatores, et non ideo ut investigaret, et 
exploraret civitatem, et everteret eam, misit 
David servos suos ad te? 4 Tulit itaque 
Hanon servos David, rasitque dimidiam 
partem barbe eorum, et præscidit vestes 
eorum medias usque ad nates, et dimisit eos, 


BIBLIA 


II. SAMUEL, IX. X. 


4 And the king said unto him, Where ts he? 
And Ziba said unto the king, Behold, he ts in 
the house of Machir, the son of Ammiel, in 
Lo-debar. 5 €| Then king David sent, and 
fetched him out of the house of Machir, the son 
of Ammiel, from Lo-debar. 6 Now when 
Mephibosheth, the son of Jonathan, the 
son of Saul, was come unto David, he fell 
on his face, and did reverence. And David 
said, Mephibosheth. And he answered, 
Behold thy servant! 7 J And David said 
unto him, Fear not: for I will surcly shew 
thee kindness for Jonathan thy father's 
sake, and will restore thee all the land of 
Saul thy father; and thou shalt eat bread 
at my table continually. 8 And he bowed 
himself, and said, What ₪ thy servant, 
that thou shouldest look upon such a dead 
dog as I am? 9 J Then the king called to 
Ziba, Saul’s servant, and said unto him, I have 
given unto thy master’s son all that pertained 
to Saul and to all his house. 10 Thou therefore, 
and thy sons, and thy servants, shall till the 
land for him, and thou shalt bring in the 
fruits, that thy master’s son may have food to 
eat: but Mephibosheth thy master's son shall 
eat bread alway at my table. Now Ziba had 
fifteen sons and twenty servants. 11 Then 
said Ziba unto the king, According to all that 
my lord the king hath commanded his servant, 
so shall thy servant do. As for Mephibosheth, 


said the king, he shall eat at my table, as one : 


of the king's sons. 12 And Mephiposheth 
had a young son, whose name was Micha. 
And all that dwelt in the house of Ziba were 
servants unto Mephibosheth. 13 So Mephi- 
bosheth dwelt in Jerusalem: for he did eat 
continually at the king's table; and was lame 
on both his feet. 


CHAPTER X. 


1 AND it came to pass after this, that the 
king of the children of Ammon died, and 
Hanun his son reigned in his stead. 2 Then 
said David, I will shew kindness unto Hanun 
the son of Nahash, as his father shewed kind- 
ness unto me. And David sent to comfort him 
by the hand of his servants for his father. 
And David's servansts came into the land of 
the children of Ammon. 3 And the princes 
of the children of Ammon said unto Hanun 
their lord, Thinkest thou that David doth 
honour thy father, that he hath sent comforters 
unto thee? hath not David rather sent his 
servants unto thee, to search the city, and to 
spy it out, and to overthrow it? 4 Where- 
fore Hanun took David's servants, and 
shaved off the one half of their beards, 
and cut off their garments in the middle, 
even to their buttocks, and sent them away. 


נה 


| 
2. Samuelis, 9, 10. 


4 Der König ſprach zu ibm: Wo ift er? Ziba 
ſprach zum Könige: Siebe, er ift zu Lodabar, im 
Haufe Machir, des Sohns Ammiel. 5 Da ſandte 
der König David hin, und ließ ihn holen von 
Lodabar, aus dem Haufe Machir, des Sohns 
Ammiel. 6 Da nun Mephiboſeth, der Sohn 
Jonathan, des Sohns Saul, zu David kam, fiel 
er auf ſein Angeſicht, und betete an. David aber 
ſprach: Mephiboſeth! Er ſprach: Hie bin ich, 
dein Knecht. 7 David ſprach zu ihm: Fürchte 
dich nicht; denn ich will Barmherzigkeit an dir 
thun um Jonathan, deines Vaters, willen, und 


will dir allen Acker deines Vaters Saul wieder⸗ 


geben; du aber ſollſt täglich auf meinem Tiſch 
das Brod eſſen. 8 Er aber betete an, und 
ſprach: Wer bin ich, dein Knecht, daß du dich 
wendeſt zu einem todten Hunde, wie ich bin? 


9 Da rief der Konig Ziba, dem Knaben Saul, 
und ſprach zu ihm: Alles, was Gauls geweſen iſt 


und ſeines ganzen Hauſes, hab ich dem Sohn 
deines Herrn gegeben. 10 So arbeite ihm nun 


ſeinen Acker, du, und deine Kinder und Knechte, 


und bringe es ein, daß es deines Herrn Sohnes 
Brod ſey, daß er ſich nähre; aber Mephiboſeth, 
deines Herrn Sohn, ſoll täglich das Brod eſſen 
auf meinem Tiſch. Ziba aber hatte fünfzehn 
Söhne und zwanzig Knechte. 11 Und Ziba ſprach 


zum Könige: Alles, wie mein Herr, der König, 


ſeinem Knechte geboten hat, ſo ſoll ſein Knecht 
thun. Und Mephiboſeth eſſe auf meinem Tiſch, 


wie der Königs⸗Kinder eins. 12 Und Mephiboſeth 


hatte einen kleinen Sohn, der hieß Micha. Aber 
alles, was im Hauſe Ziba wohnete, das dienete 
Mephiboſeth. 13 Mephiboſeth aber wohnete zu 
Jeruſalem, denn er aß täglich auf des Königs 
Tiſch, und hinkte mit ſeinen beiden Füßen. 


Das 10. Capitel. 
1 Und es begab ſich darnach, daß der König 


der Kinder Ammon ſtarb, und ſein Sohn Hanon 
ward König an ſeine Statt. 2 Da ſprach David: 


Ich will Barmherzigkeit thun an Hanon, dem Sohn 
Nahas, wie ſein Vater an mir Barmherzigkeit 


gethan hat. Und ſandte hin, und ließ ihn tröſten 
durch ſeine Knechte über ſeinen Vater. Da nun 


die Knechte Davids ins Land der Kinder Ammon | 


kamen, 3 Sprachen die Gewaltigen der Kinder 
Ammon zu ihrem Herrn Hanon: Meineſt du, 


daß David deinen Vater ehre vor deinen Augen, 


daß er Tröſter zu dir geſandt hat? Meineſt du 


nicht, daß er darum hat ſeine Knechte zu dir 


geſandt, daß er die Stadt erforſche und erkunde 
und umkehre? 4 Da 
Knechte Davids, und beſchor ihnen den Bart 
balb, und ſchnitt ihnen die Kleider halb 


| ab, bis an den Gürtel, und ließ fie geben. 


₪ ₪ 5 4 6 1/0 1 1 A. 


II. SAMUEL, IX. X. 


4 Le roi lui dit: Oüestil? Et 79008 ré- 
pondit au roi: Voici, il est duns la maison de 
Makir, fils de Huminicl, à Lodébar. 5 J Alors 
le roi David envoya et le fit amener de la 
maison de Makir, fil« de Hammiel, de Lodébar. 
6 Or quand Méphiboseth, le fils de Jonathan, 
fils de Saül, fut venu vers David, il s'inclina 
sur son visuge, et se prosterna. Et David dit: 
Méphiboseth. Alors celui-ci répondit: Voici 
ton serviteur. 7 J David lui dit: Ne crains 
point, car certainement je te ferai du bien 
pour l'amour de Jonathan, ton pére, et je te 
restituerai toutes les terres de Saül, ton pére, 
et tu mangeras toujours du pain à ma table. 
8 Alors Méphiboseth se prosterna, et dit: Qui 
suis-je moi, ton serviteur, que tu aies regardé 
un chien mort, tel que je suis? 9 J Puis le 
roi appela Tsiba, serviteur de Saül, et lui dit : 
J'ai donné au fils de ton maitre tout ce qui 
appartenait à Saül et à toute sa maison. 
10 C'est pourquoi laboure pour lui ces terres- 
| a, toi et tes fils, et tes serviteurs, et recucilles- 
en les fruits, afin que le fils de ton maitre ait 
du pain 4 manger. Et Méphiboseth, fils de 
ton maitre, mangera toujours du pain à ma 
table. Or Tsiba avait quinze fils et vingt 
serviteurs. 11 Tsiba dit donc au roi: Ton 
serviteur fera tout ce que le roi, mon seigneur, 
a commandé à son serviteur. Mais Méphi- 
boseth, dit le roi, mangera à ma table, comme 
un des fils du roi. 12 Or Méphiboseth avait 
un jeune fils nommé Mica; et tous ceux qui 
demeuraient dans la maison de Tsiba étaient 
les serviteurs de  Méphiboseth. 13 Et 
Méphiboseth demeurait à Jérusalem, parce 
qu'il mangeait toujours à la table du roi. 1l 
était boiteux des deux pieds. 


CHAPIPRE' X. 


1 Or, aprés cela, il arriva que le roi des 
enfants de Hammon mourut, et que Hanun, 
son fils, régna à sa place. 2 Alors David ait: 
J'userai de bonté envers Hanun, fils de Nahas, 
comme son pére a usé de bonté envers moi. 
David lui envoya done ses serviteurs pour le 
consoler de la mort de son pére. Et les 
serviteurs de David vinrent au pays des 
enfants de Hammon. 3 Mais les principaux 
d'entre les enfants de Hammon dirent à 
Hanun, leur seigneur: Penses-tu que ce soit 
pour honorer ton père, que David t'ait envoyé 
des consolateurs ? N’est ce pas pour reconnaitre 
| exactement la ville et pour l'épier, afin de la 


nahm Hanon die 


détruire, que David a envoyé ses serviteurs 
vers toi? + Alors Hanun prit les serviteurs 
| de David, et fit raser la moitié de leur 

barbe, et couper la moitié de leurs habits 
| jusqu’avx hanches. Puis il les renvoya 


i 
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IL. SAMUELIS, X. XI. 


5 Quod cum nuntiatum esset David, misit in 
occursum eorum: erant enim viri confusi 
turpiter valde, et mandavit eis David: Manete 
in Jericho, donee crescat barba vestra, et tune 
revertimini. 6 Videntes autem filii Ammon 
quod injuriam fecissent David, miserunt, et 
conduxerunt mercede Syrum Rohob, et Syrum 
Soba, viginti millia peditum, et a rege Maacha 
mille viros, et ab Istob duodecim millia 
virorum. 7 Quod cum audisset David, misit 
Joab, et omnem exercitum bellatorum. 
8 Egressi sunt ergo filii Ammon, et direxerunt 
aciem ante ipsum introitum porte: Syrus 
autem Soba, et Rohob, et Istob, et Maacha, 
seorsum erant in campo. 9 Videns igitur 
Joab quod przparatum esset adversum se 
prelium, et ex adverso et post tergum, elegit 
ex omnibus electis Israel, et instruxit aciem 
eontra Syrum: 10 Reliquam autem partem 
populi tradidit Abisai fratri suo, qui direxit 
aciem adversus filios Ammon. 11 Et ait Joab: 
Si prevaluerint adversum me Syri, eris mihi 
in adjutorium: si autem filii Ammon præ- 
valuerint adversum te, auxiliabor tibi. 12 Esto 
vir fortis, et pugnemus pro populo nostro, et 
civitate Dei nostri: Dominus autem faciet 
quod bonum est in conspectu suo. 13 Iniit 
itaque Joab, et populus qui erat cum eo, 
certamen contra Syros: qui statim fugerunt 
a facie ejus. 14 Filii autem Ammon videntes 
quia fugissent Syri, fugerunt et ipsi a facie 
Abisai, et ingressi sunt civitatem: reversusque 
est Joab a filiis Ammon, et venit Jerusalem. 
15 Videntes igitur Syri quoniam corruissent 
coram Israel, congregati sunt pariter. 16 Misit- 
que Adarezer, et eduxit Syros qui erant trans 
fluvium, et adduxit eorum exercitum : Sobach 
autem, magister militie Adarezer, erat princeps 
eorum. 17 Quod cum nuntiatum esset David, 
contraxit omnem Israelem, et transivit Jorda- 
nem: venitque in Helam: et direxerunt aciem 
Syri ex adverso David, et pugnaverunt contra 
eum. 18 Fugeruntque Syri a facie Israel, et 
occidit David de Syris septingentos currus, 
et quadraginta millia equitum: et Sobach 
principem militize percussit: qui statim mortuus 
est. 19 Videntes autem .universi reges, qui 
erant in presidio Adarezer, se victos esse ab 
Israel, expaverunt et fugerunt quinquaginta 
et octo millia coram Israel. Et fecerunt 
pacem cum Israel: et servierunt eis, timue- 
runtque Syri auxilium prebere ultra filiis 
Ammon. 


CAPUT XI. 


1 Facrum est autem, vertente anno, 
eo tempore quo solent reges ad bella 
procedere, misit David Joab, et servos 
suos cum 60, et universum Israel, et vas- 
taverunt filios Ammon, et obsederunt 
Rabba: David autem remansit in Jerusalem. 


BEELTA BERAGLOT LE A. 


II. SAMUEL, X. XI. 


5 When they told i unto David, he sent to 
meet them, because the men were greatly 
ashamed: and the king said, Tarry at Jericho 
until your beards be grown, and then return. 
6 J And when the children of Ammon saw 
that they stank before David, the children of 
Ammon sent and hired the Syrians of Beth- 
rehob, and the Syrians of Zoba, twenty 
thousand footmen, and of king Maacah a 
thousand men, and of Ish-tob twelve thousand 
men. 7 And when David heard of ik, he sent 
Joab, and all the host of the mighty men. 
8 And the children of Ammon came out, and 
put the battle in array at the entering in of 
the gate: and the Syrians of Zoba, and of 
Rehob, and Ish-tob, and Maacah, were by 
themselves in the field. 9 When Joab saw 
that the front of the battle was against him 
before and behind, he chose of all the choice 
men of Israel, and put them in array against 
the Syrians: 10 And the rest of the people 
he delivered into the hand of Abishai his 
brother, that he might put them in array 
against the children of Ammon. 11 And he 
said, If the Syrians be too strong for me, then 
thou shalt help me: but if the children of 
Ammon be too strong for thee, then I will 
come and help thee. 12 Be of good courage, 
aud let us play the men for our people, and 
for the cities of our God: And the Lorp do 
that which seemeth him good. 13 And Joab 
drew nigh, and the people that were with 
him, unto the battle against the Syrians: and 
they fled before him. 14 And when the 
children of Ammon saw that the Syrians were 
fled, then fled they also before Abishai, and 
entered into the city. So Joab returned from 
the children of Ammon, and came to Jerusalem. 
15 J Aud when the Syrians saw that they 
were smitten before Israel, they gathered them- 
selves together. 16 And Hadarezer sent, and 
brought out the Syrians that were beyond the 
river: and they came to Helam; and Shobach 
the captain of the host of Hadarezer went 
before them. 17 And when it was told David, 
he gathered all Israel together, and passed 
over Jordan, and came to Helam. And the 
Syrians set themselves in array against David, 
and fought with him. 18 And the Syrians 
fled before Israel; and David slew the men of 
seven hundred chariots of the Syrians, and 
forty thousand horsemen, and smote Shobach 
the captain of their host, who died there. 
19 And when all the kings that were servants 
to Hadarezer saw that they were smitten 
before Israel, they made peace with Israel, 
and served them. So the Syrians feared to 
help the children of Ammon any more. 


CHAPTER XI. 


1 AND it came to pass, after the year was 
expired, at the time when kings go forth £o 
battle, that David sent Joab, and his servants 
with him, and all Israel; and they destroyed 
the children of Ammon, and besieged Rab- 
bah. But David tarried still at Jerusalem. 
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ו 
Samuelis, 10 1.‏ .2 


5 Da das David ward angeſagt, ſandte er ihnen 
entgegen; denn die Männer waren ſehr geſchändet. 
Und der König ließ ihnen ſagen: Bleibet zu 
Jericho, bis euer Bart gewachſen, ſo kommt dann 
wieder. 6 Da aber die Kinder Ammon ſahen, 
daß ſie vor David ſtinkend waren worden, ſandten 
fie hin und dingeten die Syrer des Hauſes Rehob, 
und die Syrer zu Zoba, zwanzig tauſend Mann 
Fußvolks, und von dem König Maacha tauſend 
Mann, und von Istob zwölf tauſend Mann. 
| 7 Da das David hörete, fanete er Joab mit dem 
ganzen Heer der Kriegsleute. 8 Und die Kinder 

Ammon zogen aus, und rüſteten ſich zum Streit 

vor der Thür des Thors. Die Syrer aber von 

Zoba, von Rehob, von Istob und von Maacha, 

waren allein im Felde. 9 Da Joab nun ſahe, 
daß der Streit auf ihn geſtellet war, vornen und 
hinten, erwählete er aus aller jungen Mannſchaft 


in Iſrael, und rüſtete ſich wider die Syrer. 
10 Und das übrige Volk that er unter die Hand 
ſeines Bruders Abiſai, daß er ſich rüſtete wider 
die Kinder Ammon; 11 Und ſprach: Werden 
mir die Syrer überlegen ſein, ſo komm mir zu 
Hülfe; werden aber die Kinder Ammon dir 
überlegen ſein, ſo will ich dir zu Hülfe kommen. 
12 Sey getroſt, und laß uns ſtark fein für unfer 
Volk, und für die Städte unſers Gottes; der 
Herr aber thue, was ihm gefällt. 13 Und Joab 
machte ſich herzu mit dem Volk, das bei ihm war, 
zu ſtreiten wider die Syrer; und ſie flohen vor 
ihm. 14 Und da die Kinder Ammon ſahen, daß 
die Syrer flohen, flohen ſie auch vor Abiſai, und 
zogen in die Stadt. Alſo kehrete Joab um von 
den Kindern Ammon, und kam gen Jeruſalem. 
15 Und da die Syrer ſahen, daß ſie geſchlagen 
waren vor Sfrael, kamen fie zu Hauf. 16 Und 
Hadadeſer ſandte hin, und brachte heraus die 
Syrer jenſeit des Waſſers, und führete herein 
ihre Macht; und Sobach, der Feldhauptmann 
Hadadeſers, zog vor ihnen her. 17 Da das David 
ward angeſagt, ſammelte er zu Hauf das ganze 
Iſrael, und zog über den Jordan, und kam gen 
Helam. Und die Syrer rüſteten ſich wider David, 
mit ihm zu ſtreiten. 18 Aber die Syrer flohen 
vor Sfrael; und David erwürgete der Syrer 
ſieben hundert Wagen, und vierzig tauſend 
Reiter; dazu Sobach, den Feldhauptmann, ſchlug 
er, daß er daſelbſt ſtarb. 19 Da aber die 
| Könige, die unter Hadadeſer waren, ſahen, daß 
fie geſchlagen waren vor Iſtael, machten fie 
Friede mit Iſrael, und wurden ihnen unterthan. 
Und die Syrer fürchteten ſich, den Kindern 
Ammon mehr zu helfen. 


Das 11. Capitel. 


1 und da das Jahr um kam, zur Zeit wenn 
die Könige pflegen auszuziehen; ſandte David 
Joab und ſeine Knechte mit ihm, und das ganze 
Iſrael, daß fie die Kinder Ammon verderbeten, unb 
belegten Rabba. David aber blieb zu Jeruſalem. 


II. SAMUEL, X. XI. 


6 Cependant ils le firent savoir à David, qui 
euvoya au-devant d'eux; car ces hommes 
étaient fort confus. Mais le roi leur fit dire: 
Tenez-vous à Jéricho jusqu'à ce que votre 
barbe soit revenue: ef alors vous reviendrez. 
6 € Or les enfants de Hammon, voyant qu'ils 
s'étaient mis cn mauvaise odeur auprès de 
David, envoyérent pour lever à leurs dépens 
vingt mille fantassins chez les Aramécns de 
Beth-Réhob et les Araméens de Tsoba, et 
mille hommes du roi de Mahaca, et douze 
mille hommes de ecux de Tob. 7 David, 
layant appris, envoya Joab et tout le corps 
des plus vaillants. 8 Or les enfants de 
Hammon sortirent, et se rangérent en bataille 
à l'entrée de la porte, tandis que les Araméens 
de Tsoba et de Réhob, et ceux de Tob et de 
Mahaca étaient à part, dans la campagne. 
9 Joab, voyant que leur armée était tournée 
contre lui devant et derriére, prit d'entre tous 
ceux d'Israél des hommes d'élite, et les rangea 
contre les Araméens; 10 Et il donna la 
conduite du reste du peuple à Abisai, son 
frére, qui le rangea contre les enfants de 
Hammon. 11 Et Joab lui dit: Siles Ara- 
méens sont plus forts que moi, tu me viendras 
délivrer; et si les enfants de Hammon sont 
plus forts que toi, j’irai aussi te délivrer. 
12 Sois vaillant, et comportons-nous vaillam- 
ment pour notre peuple et pour les villes de 
notre Dieu; et que le SEIGNEUR fasse ce qu'il 
lui semblera bon. 13 Alors Joab et le peuple 
qui était avec lui s'approchérent pour don- 
ner bataille aux Araméens; mais ceuz-cs 
s'enfuirent de devant lui. 14 Et les enfants 
de Hammon, voyant que les Araméens 
avaient pris la fuite, s'enfuirent aussi de 
devant Abisai, et rentrérent dans la ville. 
Alors Joab s'en retourna de la guerre contre 
les enfants de Hammon, et vint à Jérusalem. 
15 «| Cependant les Araméens, voyant qu'ils 
avaient été battus par ceux d'Israël, se 
| ralliérent. 16 Et Hadarhézer envoya, et fit 
venir, d'au-delà du fleuve, des Araméens qui 
vinrent à Hélam. C'était Sobac, chef de 
l'armée de Hadarhézer, gui les conduisait. 
17 Cela ayant été rapporté à David, il 
assembla tout Israél, passa le Jourdain, et vint 
à Hélam. Alors les Araméens se rangérent 
| en bataille contre David, et combattirent 
contre lui. 18 Mais les Araméens s'enfuirent 
de devant Israél; et David défit sept cents 
chars des Araméens et quarante mille hommes 
de cheval. Il frappa aussi Sobac, chef de leur 
armée, qui mourut là. 19 Or quand tous les 
rois, serviteurs de Hadarhézer, eurent vu qu'ils 
| avaient été battus par ceux d'Israél, ils firent 
la paix avec Israél, et lui furent assujettis. 
Et les Araméens craignirent de secourir 
encore les enfants de Hammon. 


CHAPITRE XI. 


1 On, un an aprés, lorsque les rois se 
mettaient en campagne, il arriva que 
David envoya Joab, et avec lui ses servi- 
teurs et tout Israél; et ils détruisirent 
les enfants de Hammon, et assiégérent 
148008. Mais David demeura à Jérusalem. 


28 


שמואל ב יא 
* ויְחִי ו לקת epo c on x90‏ 
MT ayers aby Wennm "yu‏ 
nans nyw‏ מעל TBS pI‏ טיכת 
Tens: Wp mye‏ דוד ee Wage‏ 
o‏ הַלוֹאיזאת pp dena ywen?‏ 
m ne‏ הַחַתִּי: T Tags‏ 
mep pu Wag sian) np DIN‏ 
Wm‏ מִהִקַדָּשֶׁת “Sy wm mpya‏ 
: פוַתַחַר mysg‏ ותשלה ותגד 
TPAD TT?‏ הָרָה "wp meye io‏ 


ago |‏ שפח אֲלי mans‏ קחתי 


Han? :cypos meaag zy rien 
ash niyy cip jun קיו‎ TETN 
rmenved Diya ín mip 
VITA ma הד‎ nive) mq cuis 
sem "onc מגית‎ neve wem nun 
nw ae) > : yon מִשְׂאֶת‎ vorm 
vi rir» את‎ TET mm» nne, 
לאמר‎ hypo Y: -o וְלָא יבד‎ 
“Se cq נַיאֲמֶר‎ imahe pc TANT 
"Ho מדוע‎ si אַתָּה‎ TAO wien TN 
Se may װוַאמֶר‎ ae ATE 
Eva mpm Linky thst c 
Ne- ‘sty stay) ash có) nispa 
7582 
Yn Win cpescy c» numum 
PT cuum yoy | ve 
cu cn» אָלאורוה שב‎ th eS on 
rp mph pey cp cm 
RAL ENDED הַחִוא‎ cis de 
יְשכְּרָהוּ‎ net wee? vod לו דָוֹד‎ 
yayay oppor yy 2792 sum 
בפקר‎ pm cim לא‎ imatan (jm 
T$ DUM zs eR Wy np 
"DM AZ TEND TES DDN ires 
TiO TMT ve רה אָלימוּל‎ 
WML 5 inei ME PITRE Oparh 
TAS JAN אֲל-הָעִיר‎ zw Us 
Sarno was פי‎ v “WN DDD - 
D won הָעִיר‎ was זוא‎ : Sp 
ney WT ויפל מִוְהָעֶם מעכדי‎ ash 
יאב‎ meyns ppop מה‎ c} 
en Compos לדוד אה‎ wn 
314 


BASIAEION H'. ta’. 


2 Kai iyivero 7006 écmípav xal aviorn Aavld 
amd Tijg סמזוסא‎ abrov kal mepterare iri rod 
6000706 Tov oikov rod Baoviéwe, kai ide yvvaika 
Aovopévnv dard rod Gwparog, kal y (נעטץ‎ Kady קד‎ 
sider 000000. 3 Kal dméor&e Aavld kai ithrqce 
THY yuvaika, kai mey Ody) atrn BypcaBet Ovya- 
4 Kai 


áztcrtAe Aavid dyyéAovg kai fAaBev abrijv, kai 


rnp 'EAidB yuvn Obpiov rod Xerraiov; 


lobe rpóg abr kai 160200 per’ abrijg kal 
abrij ayiatouivn ard dkaÜapciac abrijg kai &mé- 
erptjev sig róv oikov abric. 5 Kal iv yacrpl 
AaBev I yuvn, kai. droorsilaca darhyyeAe קוד‎ 
6 Kai 


daréoredAe Aavid rpoc TL Atywv 'Amóar&ov 


Aavld kai elev 'Eyw sim iv yacrpl &xo. 


mpoc pè roy Oùpiav roy Xerraiov* kai améoredev 
‘Iwi róv Oipiay rpog Aavid. 7 Kai rapayiverat 
Ovpiag kal si rpog abróv, kai émnowrnoe 
Aavid eig sipvgv ‘Twat kal eig sioyvqv rod Aaod 
8 Kai ele Aavld rp 


Ovpig KardaBnOt eig róv oikóv cov kat vipat rove 


kal eig eiphvnv Tov roAéuov. 


76006 cov’ kai ע96ך15‎ Odpiac it oikov rod Bacı- 
AEwe, kai iEijAOev bricw abroU apotc Tov Bacrréwe. 
9 Kai ixorunOy Odpiac rapa rj 0006 rov BaoAéwg 
pera rõv dod\wy Tov Kupiov abroU, kai ov Kare Bn 
eig roy oikov adrov. 10 Kai àvýyystňav rp Aavió 
Aéyovreg Gre ob arian Oùpiaç eig rov oikov 
avrov. Kai sire Aavid 7póc Obptav Ox e ddod 
où fpyg; Tí Ort ob karéßne sic ro olkóv cov; 
11 Kal etre 000/06 000ח‎ Aavid H 00706 kai 
‘lopanX kai 'lob0ac karouobciw ty oxnvaic, kai 0 


Me | xdpiog pov Iod ral oi OoUXot roù Kvpiov pov 
mno NIDN "28) הַשָדֶה חנִים‎ | irl rpécwrov rod 07000 rapeuBaXAAovot, kai tyw 
| eigeAedcopat 606 Tov oikóv pov Tov gaysiv kai 


riet kai kotiuqOfjvar pera Tig yvvaikdg pov; 


mac; bj | Wuxn cov, ei Tovjsw 70 pipa rotro. 
12 Kai lre Aavld rpég Ovpiav Kaficov ivraida 
kai ye onpepov, kai atipiov tEarooreAd oe kal 
ע1600/06‎ Obpiag £v ‘lepovoadnp tv rù) ug txeivy 
kal rj iraipiov. 13 Kal ékdAsgev abróv Aavid, 
kai fdayev tvdriov abroU kal frie, kai iusÜvoev 
abróv' kai ע06\ף10‎ toréipag rod kowumOrnvat iri 
rijg koirng abrob perà rõv עש\0ס0‎ ToU kvpiov 
14 Kai 
byévero mpwl kal £ypajs Aavid BiBrtov 0 
15 Kai 


: = M 4 t aa , ~ + , 
avrov, KAL ELC TOV OiKOY AUTOU OU karéBy. 


Id, kat darégreAev iv yxeipl Oùpiov. 


| Zypawev iw BiBAiw Aiywr Eicayaye róv Obpíav 


iEevavriag rod rotou ToU Kparatov, kal àro- 
arpagnoecde ard Oricdevy 80700, kai rAqynoerat 
kai 0700098760. 16 Kai éyevnOn tv r@ óvAácctw 
Twa iri r9v wodw kal EOnxe rov Obpíav sic róv 
17 Kai 


EN ot avdpec rijc roAewg kai éroAéuovv perd 


, F LÀ e L4 ^ 2 2 ~ 
rómov ov yt Ore avdpec Ovváyutwc iki. 


Iod kai irecav ik roù aod ix röv dotAwv Aavid, 
18 Kai 


anioreev Iod kal ampyyede rø Aavló rávrac 


kai de kai ye Ovpiac 6 Xerraioc. 


| rovc Adyoug rod roAépov AaAjcat zpóc róv BaciAéa. 


LIA HEX AGL Omid. 


II. SAMUELIS, XI. 


2 Dum hse agerentur, accidit ut surgeret 
David de strato suo post meridiem, et 
deambularet in solario domus regiz: viditque 
mulierem se lavantem, ex adverso super so- 
larium suum: erat autem mulier pulchra 
valde. 3 Misit ergo rex, et requisivit que 
esset mulier. Nuntiatumque est ei, quod ipsa 
esset Bethsabee filia Eliam, uxor Uriæ Hethei. 
4 Missis itaque David nuntiis, tulit eam; que 
cum ingressa esset ad illum, dormivit cum ea: 
statimque sanctificata est ab immunditia sua : 
5 Et reversa est in domum suam concepto 
fotu. Mittensque nuntiavit David, et ait: 
Concepi. 6 Misit autem David ad Joab, 
dicens: Mitte ad me Uriam Hethæum. Misit- 
que Joab Uriam ad David. 7 Et venit Urias 
ad David. Quesivitque David quam recte 
ageret Joab, et populus, et quomodo admi- 
nistraretur bellum; 8 Et dixit David ad 
Uriam: Vade in domum tuam, et lava pedes 
tuos. Et egressus est Urias de domo regis, 
secutusque est eum cibus regius. 9 Dormivit 
autem Urias ante portam domus regi cum 
alis servis domini sui, et non descendit ad 
domum suam. 10 Nuntiatumque est David 
a dicentibus: Non ivit Urias in domum suam. 
Et ait David ad Uriam: Numquid non de via 
venisti? quare non descendisti in domum tuam? 
11 Et ait Urias ad David: Arca Dei et Israel 
et Juda habitant in papilionibus, et dominus 
meus Joab, et servi domini mei super faciem 
terre manent, et ego ingrediar domum meam, 
ut comedam et bibam, et dormiam cum uxore 
mea? per salutem tuam, et per salutem anime 
tue, non faciam rem hanc. 12 Ait ergo David 
ad Uriam: Mane hie etiam hodie, et cras 
dimittam te. Mansit Urias in Jerusalem in 
die illa et altera: 13 Et vocavit eum David 
ut comederet coram se et biberet, et inebriavit 
eum: qui egressus vespere, dormivit in strato 
suo cum servis domini sui, et in domum suam 
non descendit. 14 Factum est ergo mane, et 
scripsit David epistolam ad Joab: misitque 
per manum Urie, 15 Scribens in epistola: 
Ponite Uriam ex adverso belli, ubi fortissimum 
est prelium : et derelinquite eum, ut percussus 
intereat. 16 Igitur cum Joab obsideret urbem, 
posuit Uriam in loco ubi sciebat viros esse 
fortissimos. 17 Egressique viri de civitate, 
bellabant adversum  Joab, et ceciderunt 
de populo servorum David, et mortuus est 
etiam Urias Hethæus. 18 Misit itaque Joab, 
et nuntiavit David omnia verba 1: 


BIBLIA 
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II. SAMUEL, XI. 


2 J And it came to pass in an eveningtide, 
that David arose from off his bed, and walked 
upon the roof of the king's house: and from 
the roof he saw a woman washing herself; 
and the woman was very beautiful to look 
upon. 3 And David sent and enquired after 
the woman. And one said, Js not this Bath- 
sheba, the daughter of Eliam, the wife of 
Uriah tho Hittite? 4 And David sent 
messengers, and took her; and she came in 
unto him, and he lay with her; for she was 
purified from her uncleanness: and she returned 
unto her house. 5 And the woman conceived, 
and sent and told David, and said, I am with 
child. 6 J And David sent to Joab, saying, 
Send me Uriah the Hittite. And Joab sent 
Uriah to David. 7 And when Uriah was 
come unto him, David demanded of him how 
Joab did, and how the people did, and how 
the war prospered. 8 And David said to 
Uriah, Go down to thy house, and wash thy 
feet. And Uriah departed out of the king’s 
house, and there followed him a mess of meat 
from the king. 9 But Uriah slept at the door 
of the king’s house with all the servants of 
his lord, and went not down to his house. 
10 And when they had told David, saying, 
Uriah went not down unto his house, David 
said unto Uriah, Camest thou not from thy 
journey? why then didst thou not go down 
unto thine house? 11 And Uriah said unto 
David, The ark, and Israel, and Judah, abide 
in tents: and my lord Joab, and the servants 
of my lord, are encamped in the open fields; 
shall I then go into mine house, to eat and to 
drink, and to lie with my wife? as thou livest, 
and as thy soul liveth, I will not do this thing. 
12 And David said to Uriah, Tarry here to 
day also, and to morrow I will let thee depart. 
So Uriah abode in Jerusalem that day, and 
the morrow. 13 And when David had called 
him, he did eat and drink before him; and he 
made him drunk: and at even he went out to 
lie on his bed with the servants of his lord, 
but went not down to his house. 14 f And 
it came to pass in the morning, that David 
wrote a letter to Joab, and sent it by the hand 
of Uriah 15 And he wrote in the letter, 
saying, Set ye Uriah in the forefront of the 
hottest battle, and retire ye from him, that he 
may be smitten, and die. 16 And it came to 
pass, when Joab observed the city, that he 
assigned Uriah unto a place where he knew 
that valiant men were. 17 And the men of 
the city went out, and fought with Joab: 
and there fell some of the people of the 
servants of David; and Uriah the Hittite 
died also. 18 J Then Joab sent and told 
David all the things concerning the war; 
ais 


2. Samuelis, 11. 


2 Und es begab ſich, daß David um den Abend 
aufſtund von ſeinem Lager, und ging auf dem 
Dach des Königshauſes, und ſahe vom Dach ein 
Weib fid) waſchen, und das Weib war ſehr fdóner 
Geſtalt. 3 Und David ſandte hin, und ließ nach 
dem Weibe fragen, und ſagen: Iſt das nicht 
Bath Seba, die Tochter Eliam, das Weib Uria, 
des Hethiters? 4 Und David ſandte Boten hin, 
und ließ fie holen. Und da fie zu ihm hinein 
kam, ſchlief er bei ihr. Sie aber reinigte ſich 
von ihrer Unreinigkeit, und kehrete wieder zu 
ihrem Hauſe. 5 Und das Weib ward ſchwanger, 
und ſandte hin, und ließ David verkündigen, und 
ſagen: Ich bin ſchwanger worden. 6 David 
aber ſandte zu Joab: Sende zu mir Uria, ben 
Hethiter. Und Joab ſandte Uria zu David. 
7 Und da Uria zu ihm kam, fragte David, ob es 
mit Joab, und mit dem Volk, und mit dem 
Streit wohl zuſtünde? 8 Und David ſprach zu 
Uria: Gebe hinab in dein Haus, und waſche deine 
Füße. Und da Uria zu des Königs Haus hinaus 
ging, folgte ihm nach des Königs Geſchenk. 
9 Und Uria legte ſich ſchlafen vor der Thür 
des Königshauſes, da alle Knechte ſeines Herrn 
lagen, und ging nicht hinab in ſein Haus. 10 Da 
man aber David anſagte: Uria iſt nicht hinab 
in ſein Haus gegangen; ſprach David zu ihm: 
Biſt du nicht über Feld herkommen? warum biſt 
du nicht hinab in dein Haus gegangen? 11 Uria 
aber ſprach zu David: Die Lade, und Iſrael, 
und Juda bleiben in Zelten, und Joab, mein 
Herr, und meines Herrn Knechte liegen zu 
Felde; und ich ſollt in mein Haus gehen, daß 


ich äße und tränke, und bei meinem Weibe läge? 


So wahr du lebeſt und deine Seele lebet, ich 
thue ſolches nicht. 12 David ſprach zu Uria: 
So bleib heute auch hie, morgen will ich dich 
laſſen gehen. So blieb Uria zu Jeruſalem des 
Tages, und des andern dazu. 13 Und David 
lud ihn, daß er vor ihm aß und trank; und 
machte ihn trunken. Und des Abends ging er 
aus, daß er ſich ſchlafen legte auf ſein Lager, 
mit ſeines Herrn Knechten; und ging nicht hinab 
in ſein Haus. 
einen Brief zu Joab, und ſandte ihn durch Uria. 
15 Er ſchrieb aber alſo in den Brief: Stellet 
Uria an den Streit, da er am härteſten iſt, und 
wendet euch hinter ihm ab, daß er erſchlagen 
werde und ſterbe. 16 Als nun Joab um die 
Stadt lag, ſtellete er Uria an den Ort, da er 
wußte, daß ſtreitbare Männer waren. 17 Und 
da die Männer der Stadt heraus fielen, 
und ſtritten wider Joab, fielen etliche des Volks 
von den Knechten Davids, und Uria, der 
Hethiter, ſtarb auch. 18 Da ſandte Joab hin, und 
ließ David anſagen allen Handel des Streits. 


14 Des Morgens ſchrieb David 


TTA.‏ 0 .ז ₪ 8 ודד 


SAMUEL, XI.‏ .זז 


2 € Or, sur le soir, il arriva que David se 
leva de dessus son lit; et, comme il se 
promenait sur la plate-forme du palais royal, 
il vit de dessus cette plate-forme une femme 
qui se baignait. Et cette femme-la était fort 
belle à voir. 3 Puis, David envoya s'informer 
de cette femme-là, et on lui dit: N'est-ce pas 
Bath-Sébah, fille d'Éliham, femme d'Urie, le 
Héthien? 4 Alors David envoya des messa- 
gers et l'enleva. Puis, elle vint vers lui et il 
dormit avec elle, car elle était purifiée de sa 
souillure. Ensuite elle s'en retourna dans sa 
maison. 5 Or cette femme congut, et envoya 
le faire savoir à David, en ces mots: Je suis 
enceinte. 6 J Alors David envoya dire à 
Joab: Envoie-moi Uric, le Héthien. Joab 
envoya donc Urie 4 David 7 Et Urie vint a 
lui. Alors David lui denanda comment se 
portait Joab et le peuple, et comment allait la 
guerre. 8 Puis David dit à Urie: Descends 
dans ta maison, et lave tes pieds. Urie sortit 


| ainsi de la maison du roi, et on porta aprés lui 


un présent royal. 9 Mais Urie dormit à la 
porte de la maison du roi, avec tous les 
serviteurs de son seigneur, et ne descendit 
point dans sa maison. 10 Et on le rapporta 
à David, et on lui dit: Urie n'est point 
descendu dans sa maison. Alors David dit à 
Urie: Ne viens-tu pas de voyage? Pourquoi 
n'es-tu pas descendu dans ta maison? 
11 Mais Urie répondit à David: L'arche, et 
Israél et Juda logent sous des tentes; mon 
seigneur Joab aussi, et les serviteurs de mon 
seigneur campent aux champs, et moi j'entre- 
rais dans ma maison pour manger et boire, et 
pour dormir avec ma femme? Comme tu es 
vivant, et que ton àme vit, je ne ferais pas une 
telle chose. 12 Alors David dit à Urie: 
Demeure encore ici aujourd'hui, et demain je 
te renverrai. Urie demeura donc à Jérusalem 
ce jour-là et le lendemain. 13 Puis David 
lappela, et il mangea et but devant lui, et 
David Venivra. Néanmoins au soir, il sortit 
pour dormir dans son lit avec tous les servi- 
teurs de son seigneur, et ne descendit point 
dans sa maison. 14 €| Alors le lendemain au 
matin David écrivit des lettres à Joab, et les 
envoya par les mains d'Urie. 15 Or il écrivit 
ces lettres en ces termes: Mettez Urie à 
l'endroit גוס‎ sera le plus fort de la bataille, et 
retirez-vous d'auprés de lui, afin qu'il soit 
frappé et qu'il meure. 16 Joab ayant done 
considéré la ville, il mit Urie à l'endroit où il 


| savait que seraient les hommes les plus 


vaillants. 17 Et ceux de la ville sortirent et 
combattirent contre Joab. Alors quelques- 
uns du peuple, serviteurs de David, moururent. 
Urie, le Héthien, mourut aussi. 18 ף‎ Puis 
Joab envoya à David pour lui faire savoir 


tout ce qui était arrivé dans ce combat. 
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19 Kal éversiAaro TQ dyyiAw Atywv EY rë 
guvrsAécat måvraç roùç Nóyouç 700 aroAépov 
Aadjoa mpòc róv (ama, 20 Kai ferai lav 
avaBy ó 206ט0‎ rov BagdAéwg kai ery 00 Ti 
OTe Hyyloare mpòç rv row vr S; otk 
ire Ore rokedcovow ע006ע676‎ roð reéiyouc; 
21 Tiç imdrake róv ’ABimédey vidy ‘TepoBdar vio? 
Nip; ovxt (נעטץ‎ tQpupe rAdcpa uóXov én’ abróv 
dard ע6005ע6‎ rod Ttíxovc kai aréfavev iv Oapaci; 
tva ri rpoonyayere poc TO reixog; kai ie“ Kai 
ye 6 dovrASg cov Obpíac 6 Xerraioc ámtÜave. 
22 Kal (00600ח+‎ 6 äyyAoç IAS mpòc roy 
acta cic "IepovcaMp, kai rapeyivero kai aryy- 
yee rp Aavid wavra boa amnyyedrev airy 
'IoáQ, mavra rà phuara rot roAtpov. Kai 
100000 Aavid mpoòç 'IoàQ, kai sime mpdc Tov 
dayyeAov "Iva ri mooonyayere 7006 ry roAww ToU 
voXeuijcau ; otk ZOÓ&re Ort rAqyhoecde dard rod 
reiyovg; rig érarate róv ’ABiutAey viòv "1600]360(\ ; 
ob yvv5 topiyev ir’ aóróv KAdacua שס\טגן‎ 0 
rod reiyovg kai dne iv Oapaci; iva ri 
mpoonyayeTe 006ח‎ TO Ttixyoc; 23 Kai eirev 0 
dyyeXoc mpòç Aavid “Ort éxparaiwoay ig’ pag 
ot dvdpeg kal é£5jA0ov i H, sic עסז‎ dypóv, 
kal éyeviOnpev ir’ abrode Ewe rijg 00006 rig 
ee 24 Kai érdfevoav ot 766ע708600‎ 6 
rote 761006 cov amavw0ty ToU Teiyovg, kai 
ámzíÜavov röv maidwy roù (JaciNég, Kat ye 0 
60066 cov 000006 6 Xerraioc 074005 25 Kal 
elme Aavid rpog Tov dyye\ov Tade 10660 mpog ‘lwaB 
My rovqoov forw £v ó$0aXuoig cov 70 pijua 
rovro, br: 7ori piv oUrwc kal 7075 00700 gdyerat 
) udayaipa* Kparaiwooy Tov TÓA&uóv cov eig Tv 
TóMv kai karácracov aùrv, kal Kparaiwoov 
abryv. 26 Kal ע6סטס6ף‎ ý vuv?) Oùpiov Ore aré- 
Bavev 000/66 6 av abrijg, kal ikójaro Tov 
dvépa abriig. 27 Kal die rò wévOoc, kal 
ámtcrtAe Aavld kal ouvhyayev abrüv eig TOv 
oikov avrov, kai iyevnOn abr tic yvvaika kal 
Erekev aùr vióv' Kai movnpòv ipávn 70 pijua 0 
troiyge Aavlü iv d¢0apoig Kupiov. 


KES. 18 


1 KAI azéoreAe Kipiog róv Nadav róv , 
mode Aavid, kai eise mpg abrov kai etre 
avrg Abo ğoav ávóptc iv wore pug, 610 rAovoiog 
2 Kai rg rAovciw ùv moipma 
3 Kai rg révyrt 

, 4 , 4 a 2 + , , "^ , , 
ovdéy aAN 7} àáprvác pia pikpa, jv ékricaro kal 
mépieroujcaro Kai tkeOpepev abriv, Kai 1dpvvOn 
per’ aùroù kai perà ray עשוט‎ avrov mi TÒ 6 
ik ToU prov avrov zjobie kai ik TOU TOTIOlOU 
00700 Emwe kai iv TQ KoATW 007050 6% 
kal gv avrg wc Ovyaryp. 4 Kai AVE rapodog 

~ 2 . - , , , - ? 
TQ avdpi rg rAovsiw, cal iósícaro aPeiv ik 
TOY roiwviwvy avrov kal ix עשז‎ [BovkoAiwy abroU 


kai tic tuns. 
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TOU To0ujcat Tq Eévp ddoirdpw TQ )+7ע6\00‎ 6 
aùróv, kai ape THY apvada roù mévyroç 
kai ¿moiņoeww aùryv ry avdpi rg ז7ע00\‎ rpog 
aùróv. 5 Kai i0vuo05 ópyj Aavld 006000 ry 
avdpi, kai sire Aavld v) Nadav Zü Kipiog, ore 
vióc Üavárov 6 avijp ò roljcag rovro, 6 Kal 
THY Guvada 0707006 EmruTÀaciova avd’ wy Ori 
troinge TO Dijua roUro kal mepi od obe 70. 


II. SAMUELIS, XI. XIT 


19 Precepitque nuntio, dicens: Cum com- 
pleveris universos sermones belli ad regem, 
20 Si eum videris indignari, et dixerit: Quare 
accessistis ad murum, et preliaremini? an 
ignorabatis quod multa desuper ex muro tela 
mittantur? 21 Quis percussit Abimelech 
filium Jerobaal? nonne mulier misit super 
eum fragmen mola de muro, et interfecit eum 
in Thebes? quare juxta murum accessistis : 
Etiam servus tuus Urias Hethzeus 
occubuit. 22 Abiit ergo nuntius, et venit, et 
narravit David omnia que ei praeceperat Joab. 
23 Et dixit nuntius ad David: Prævaluerunt 
adversum nos viri,et egressi sunt ad nos in 
agrum: nos autem facto impetu persecuti eos 
sumus usque ad portam civitatis. 24 Et 
direxerunt jacula sagittarii ad servos tuos ex 
muro desuper: mortuique sunt Ce servis regis, 
quin etiam servus tuus Urias Hethzeus mortuus 
est. 25 Et dixit David ad nuntium: Hee 
dices Joab: Non te frangat ista res: varius 
enim eventus est belli; nune hune, et nune 
ilum consumit gladius: conforta bellatores 
tuos adversus urbem, ut destruas eam, et 
exhortare eos. 26 Audivit autem uxor Uriæ, 
quod mortuus esset Urias vir suus, et planxit 
27 Transacto autem luctu, misit David, 
et introduxit eam in domum suam, et facta est 
ei uxor, peperitque ei filium. Et displicuit 
verbum hoc, quod fecerat David, coram 
Domino. 


dices : 


eum. 


CAPUT XII. 


1 Misit ergo Dominus Nathan ad David: 
qui cum venisset ad eum, dixit ei: Duo viri 
erant in civitate una, unus dives, ef alter 
pauper. 2 Dives habebat oves et boves 
plurimos valde. 3 Pauper autem nihil habebat 
omnino, preter ovem unam parvulam, quam 
emerat et nutrierat, et que creverat apud eum 
cum filiis ejus simul, de pane illius comedens, 
et de calice ejus bibens, et in sinu illius 
4 Cum 
autem peregrinus quidam venisset ad divitem, 


dormiens: eratque illi sicut filia. 


parcens ille sumere de ovibus et de bobus 
suis, ut exhiberet convivium peregrino illi 
qui venerat ad se, tulit ovem viri pauperis, et 
proparavit cibos homini qui venerat ad se. 
5 Iratus autem indignatione David adversus 
hominem illum nimis, dixit ad Nathan: Vivit 
Dominus, quoniam filius mortis est vir qui 
fecit hoc. 6 Ovem reddet in quadruplum, eo 
quod fecerit verbum istud, et non pepercerit. 


II. SAMUEL, XI. XII. 


19 And charged the messenger, saying, When 
thou hast made an end of telling the matters 
of the war unto the king, 20 And if so be 
that the king's wrath arise, and he say unto 
thee, Wherefore approached ye so nigh unto 
the city when ye did fight? knew ye not that 
they would shoot from the wall? 21 Who 
smote Abimelech the son of Jerubbesheth ? 
did not a woman cast a piece of a millstone 
upon him from the wall, that he dicd in 
Thebez? why went ye nigh the wall? then 
say thou, Thy servant Uriah the Hittite is 
dead also. 22 So the messenger went, and 
came and shewed David all that Joab had 
sent him for. 23 And the messenger said unto 
David, Surely the men prevailed against us, 
and came out unto us into the field, and we 
were upon them even unto the entering of the 
gate. 24 And the shooters shot from off the 
wall upon thy servants; and some of the king’s 
servants be dead, and thy servant Uriah the 
Hittite is dead also. 25 Then David said unto 
the messenger, Thus shalt thou say unto Joab, 
Let not this thing displease thee, for the sword 
devoureth one as well as another: make thy 
battle more strong against the city, and 
overthrow it: and encourage thou him. 
26 And when the wife of Uriah heard that 
Uriah her husband was dead, she mourned for 
her husband. 27 And when the mourning 
was past, David sent and fetched her to his 
house, and she became his wife, and bare him 
& son. But the thing that David had done 
displeased the Lorp. 


CHAPTER XII. 


1 AND the Lorp sent Nathan unto David. 
And he came unto him, and said unto him, 
There were two men in one city; the one rich, 
and the other poor. 2 The rich man had 
exceeding many flocks and herds: 3 But the 
poor man had nothing, save one little ewe lamb, 
which he had bought and nourished up; and it 
grew up together with him, and with his 
children; it did eat of his own meat, and drank 
of his own cup, and lay in his bosom, and was 
unto him as a daughter. 4 And there came a 
traveller unto the rich man, and he spared to 
take of his own flock and of his own herd, 
to dress for the wayfaring man that was come 
unto him; but took the poor man’s lamb, and 
dressed it for the man that was come to him. 
6 And David’s anger was greatly kindled 
against the man; and he said to Nathan, 
As the Lorp liveth, the man that hath done 
this thing shall surely die: 
restore the lamb fourfold, because he did 
this thing, and because he had no pity. 
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6 And he shall | 


BIBLIA 


du ſie zerbrecheſt, und feid getroft. 


— — — 


Samuelis, 11. 12. 


19 Und gebot dem Boten, und ſprach: Wenn du 
allen Handel des Streits haſt ausgeredet mit 
dem Könige, 20 Und ſieheſt, daß der König 
erzürnet, und zu dir ſpricht: Warum habt ihr 
euch ſo nahe zur Stadt gemacht mit dem Streit? 
wiſſet ihr nicht, wie man pflegt von der Mauer 
zu ſchießen? 21 Wer ſchlug Abimelech, den 
Sohn Jerubbeſeths ? warf nicht ein Weib ein 
Stück von einer Mühle auf ihn von der Mauer, 
daß er ftarb zu Thebez? warum habt ihr euch fo 
nahe zur Mauer gemacht? ſo ſollſt du ſagen: 
Dein Knecht Uria, der Hethiter, ift auch tort. 
22 Der Bote ging hin, und kam, und ſagte an 
David alles, darum ibn Joab geſandt hatte. 
23 Und der Bote ſprach zu David: Die Männer 
nahmen überhand wider uns und fielen zu uns 
heraus aufs Feld, wir aber waren an ihnen bis 
vor die Thür des Thors; 21 Und die Schützen 
ſchoſſen von der Mauer auf deine Knechte, und 
tödteten etliche von des Königs Knechten; dazu 


9 


- 


Etec LOTT 4. 


iff Uria, dein Knecht, der Hethiter, auch todt. 


25 David ſprach zum Boten: So ſollſt du zn 
Joab ſagen: Laß dir das nicht übel gefallen; 
denn das Schwert frißt jetzt dieſen, jetzt jenen. 
Haltet an mit dem Streit wider die Stadt, daß 
26 Und da 
Urias Weib hörete, daß ihr Mann Uria todt 
war, trug ſie Leide um ihren Hauswirth. 27 Da 
ſie aber ausgetrauert hatte, ſandte David 
hin, und ließ ſie in ſein Haus holen, und ſie 
ward ſein Weib, und gebar ihm einen Sohn. 
Aber die That gefiel dem Herrn übel, die David 
that. 


Das 12. Capitel. 


1 Und der Herr ſandte Nathan zu David. 
Da der zu ihm kam, ſprach er zu ihm: Es waren 
zween Männer in einer Stadt, einer reich, der 
andere arm. 2 Der Reiche hatte ſehr viel Schafe 
und Rinder; 


3 Aber der Arme hatte nichts, 


denn ein einiges kleines Schäflein, das er 


gekauft hatte; und er nährete es, daß es 
groß ward bei ihm und bei ſeinen Kindern 
zugleich; es aß von ſeinem Biſſen, und trank 
von ſeinem Becher, und ſchlief in ſeinem 
Shoop, und er hielts wie eine Tochter. 4 Da 
aber dem reichen Mann ein Gaſt kam, ſchonete 
er zu nehmen von ſeinen Schafen und Rindern, 
daß er dem Gaſt etwas zurichtete, der zu ihm 
kommen war, und nahm das Schaf des armen 
Mannes und richtete es zu dem Manne, der zu 
ihm kommen war. 5 Da ergrimmete David 
mit großem Zorn wider den Mann, und ſprach zu 
Nathan: So wahr der Herr lebt, der Mann iſt 
ein Kind des Todes, der das gethan hat; 6 Dazu 
ſoll er das Schaf vierfältig bezahlen, darum, 
daß er ſolches gethan, und nicht geſchonet hat. 


| 
| 
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II. SAMUEL, XI. XII. 


19 Et il donna au messager cet ordre, et lui 
dit: Quand tu auras achevé de parler au roi 
de tout ce qui est arrivé au combat, 20 S'il 
arrive que le roi se mette en colére et qu'il te 
dise: Pourquoi vous êtes-vous approchés de 
la ville pour combattre? Ne savez-vous pas 
hien qu'on jette teujours quelque chose de 
dessus la muraille? 21 Qu'est-ce qui tua 
Abimélec, fils do Jérubbéseth ? Ne fut-ce pas 
une piéce de meule qu'une femme jeta sur lui 
de dessus la muraille, et dont il mourut 
à Tébets? Pourquoi done vous étes-vous 
approchés de la muraille? Tu lui diras: Ton 
serviteur Uric, le Héthien, y est mort aussi. 
22 JJ Ainsi le messager partit; et étant 
arrivé, il fit savoir à David tout ce pour quoi 
Joab l'avait envoyé. 23 Le messager dit donc 
à David: Ils ont été plus forts que nous, et 
sont sortis contre nous aux champs; mais 
nous les avons repoussés jusqu'à l'entrée de la 
porte. 24 Cependant les archers ont tiré 
contre tes serviteurs de dessus la muraille, et 
quelques-uns des serviteurs du roi sont morts; 
ton serviteur Urie, le Héthien, est mort aussi. 
25 Alors David dit au messager: Tu diras 
ainsi à Joab: Ne t'inquiéte point de cela ; car 
l'épée emporte autant l'un que l'autre; 
redouble le combat contre la ville, et détruis- 
la; et toi, encourage-le. 26 J Or la femme 
d'Urie apprit qu'Urie, son mari, était mort, et 
elle prit le deuil de son mari. 27 Toutefois, 
aprés que le deuil fut passé, David envoya, et 
la retira dans sa maison, et elle lui fut pour 
femme, et lui enfanta un fils. Mais ce que 
David avait fait déplut au SEIGNEUR. 


CHAPITRE XII. 


1 Er le SEIGNEUR envoya Nathan à David, 
et il vint à lui, et lui dit: Dans une ville il y 
avait deux hommes, l'un riche, et l'autre 
pauvre. 2 Le riche avait du gros et du menu 
bétail en fort grande abondance. 3 Mais le 
pauvre n'avait rien du tout qu'une petite 
brebis, qu'il avait achetée et nourrie,et qui 
avait crd chez lui et avec ses enfants, mangeant 
de ses morceaux, buvant dans sa coupe, et 
dormant en son sein. Et elle était comme sa 
fille. 4 Mais un homme qui voyageait étant 
venu chez ce riche, celui-ci s'abstint de prendre 
son gros et son menu bétail pour en appréter 
au voyageur qui était entré chez lui, et il prit 
la brebis de ce pauvre, et l'appréta pour 
l'homme qui était entré chez lui. 5 Or la 
colére de David s'enflamma fort contre cet 
homme-la; et il dit à Nathan: Comme le 
SEIGNEUR est vivant, l'homme qui a fait 
cela est digne de mort; 6 Et parce quii! 
a fait cela, et qu'il ne s'est pas abstenu, 
pour une brebis il en rendra quatre. 
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"ys אֶה-הָאֲלחִים‎ TM בש : 5 וובְקש‎ 
Ul דוד צוֹם וּכָא ולו‎ oga cuan 
Tengo "y Sa up וקמ‎ tens 
sor? CAS וְלָאיבְרָה‎ nus S^ vows 
eon Tam nen הַשְׁבִיעִי‎ nb» ume 
הילד כו‎ ng^r דוד להנִּדילוֹ ו‎ "n 
DPS חי דִכָּרְנוּ‎ To nina nan Sos 
מת‎ wes נאמר‎ aps ips ולְאדשָמָע‎ 
DR P Up SPL רְעָה:‎ my) Ton 
הַיָלָד וַיאמֶר‎ npo» Wee cuneos 
:np וַיאמְרוּ‎ OH nam cux 3 
neem weh vp) דוד מהאָרֶץ‎ “op א‎ 
ויבא‎ ínpum nima kan {bay 
ויאכל:‎ ony do וישימוּ‎ oU vx 
הגה‎ BW np אליו‎ DII TEN ג‎ 
WRN) gon WA AVE TEY שר‎ 
Pore ותאכל‎ mp o מת‎ Twa 
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| EVEKA TOU raidapiov; 


BASIAEION R'. 8“ 


7 Kal ize Nadav 7006 Aavid 20 el 6 davrip 6 


roigcag roUrO ^ rade MEV Kipiog 6 0506 LoD. 


"Eyw sim 6 xpisac ce eig BagiAéa inl Io, 


kal éyw siut עמקהסטקק?‎ ae 16 8000 Xaov, 
8 Kal £ümká cot roy olkov roU kvpiov cov kai 
Trac yvvaikac rod Kupiov gov iv TQ KoArqy Gov, 
kai 10066 oor Tov olkov LG, kal Lobò g, kai 
9 11 


ort igavAicag rov Aóyov Kupiov rod moroa: 0 


el puxpov tort mpooOnow oot Kard ravra. 
movnoov iv 6000006 0700 ; roy Obpíav róv 
Xerraiov irdratag iv pouóaíq, kai ע(ז‎ yvvaixa 

, - LA ~ , ~ , x » N 
abroU fAaBec ctavri eig yvvaika, kal aùròv dmé- 
krewac iv poppaig viðv .עשטון\'‎ 10 Kai viv otk 
daroorloerat pougaia ik Tov olkov cov Ewe aiwvoc, 


av’ àv bre ovdéivwode pe kal éaBec rijv yvvaika 


11 Tade Aéy& Kipiog '1000 tyw étkeysiow ii ot 
kaka ik rod olkov gov, kai N ⁰νi rag yuvaikac 
cov kar’ 6¢0arpovc cov kai dwow Ty 7TXgjotov cov, 
kai koyunOnosrar perà rv yvvaikov cov évavriov 
roù טס)\ןד‎ roórov' 12 "Ori ob éroiqgac xo, 
kayw rm rd Dua roŭro ivavríov mavróc 


13 Kal 


'Icpajk kal arivavrL ToU yov rovrou. 


sire Aavió rg Nadav 'Huáprgka rd Kvpiw. Kal | 


sire Nadav rpog Aavid Kai 10000060 568 
14 [Any Ort 
rapopyizwv rapwpyicag rode 000006 Kvpiov tv ry 


TÒ dudornud cov, où u 67700006 ' 


eer , , t ar t , 2 
Quart robr, Kai ye 6 vióc cov 0 rex cor Favary 


0700008700. 15 Kai 0706 Nadav eig roy otkov 


a 


airov. Kal fOpavoe Kúpioç rò raidiov 6 črekev ý 
yuvn Obpiov rod Xerraiov ry) Aavid, kai 1)0poor1ot. 
16 Kal éZnrnoe Aavid róv ע060‎ mpl rod 700000100, 
kai étynorevoe Aavld vqoreiav kal 60006 kai 
non iri rig yo. 17 Kai avéornoay ir’ abróv 
ot 050307500%ה‎ rot olkov abroU éyéipat abróv ard 
THC yijc, kal oùe HOEHOE, kai où ovvépayev abroig 
prov. 18 Kal fyévero iv ry yuépy הד‎ 530000 kal 
0760096 ro waiápiov* kai époBnOnoav ot dotor 
Aavió avayysiAar avrg ori réOvnke TÒ raiddapiov, 
Ort elroy '1600 &v rg rò raiddpiov Eri Cig iaioa- 


bev rpog abróv kal 006 sicQkovct rig $uvijc 


raidaoiov, kai momoe kaka; 19 Kal ouvijke Aavid 
Ort ol raideg abroU WiOupiZover, kal ivónos Aavld 


Gre ríÓvgks rò maiðáptov' kal sire Aavld 59 


7006 701006 avrov Ei r£Üvgks TO raidapiov; kal , 


éixav Ten. 20 Kai avéiorn Aavld ik Tijc ye, 
avrov, kai ע5)0(06‎ sic TOv oikov roù 0600 kal 
mpooexvynoev aùr’ kai ע6)006‎ eig roy oikov 
abrov, kai jrnoev prov gaysiv, kal vapéOnkav 
avrg dprov kal 5 


a 


abTroU 006ח‎ aùróv Ti -ò pua roŭro D iroinsaç 


» M , , + t , 2 , 1 
fkAaieg kai Typümvüc, Kai vika dariOave TO 


Taw.iptov, aviorne kai Epayec prov kal wéTwKAC ; 


nme 


| in oculis solis hujus. 


21 Kai simav oi zaióeQ | 


LÀ - 2 ^ 5 
fri 009700 tvnorevec kal 


II. SAMUELIS, XII. 


7 Dixit autem Nathan ad David: Tu es ille 
vir: Hze dicit Dominus Deus Israel: Ego 
unxi te in regem super Israel, et ego eruit te 
de manu Saul, 8 Et dedi tibi domum domini 
tui, et uxores domini tui in sinu tuo, dedique 
tibi domum Israel et Juda: et si parva sunt 
ista, adjieiam tibi multo majora. 9 Quare 
ergo contempsisti verbum Domini, ut faceres 
malum in conspectu meo? Uriam Hetheum 
percussisti gladio, et uxorem illius accepisti 
in uxorem tibi, et interfecisti eum gladio 
filiorum Ammon. 10 Quam ob rem non 
recedet gladius de domo tua usque im 
sempiternum, eo quod despexeris me, et 
tuleris uxorem Uris Hethei, ut esset uxor 
11 Itaque hee dicit Dominus: Ecce, 
ego suscitabo super te malum de domo tua, et 
tollam uxores tuas in oeulis tuis, et dabo 
proximo tuo, et dormiet cum uxoribus tuis 
12 Tu enim fecisti 
abscondite: ego autem faciem verbum istud 
in conspectu omnis Israel, et in conspectu 
solis. 13 Et dixit David ad Nathan : Peccavi 
Domino. Dixitque Nathan ad David: Dominus 
quoque transtulit peccatum tuum: non morieris. 
14 Verumtamen, quoniam blasphemare fecisti 
inimicos Domini, propter verbum hoc, filius, 
qui natus est tibi, morte morietur, 15 Et 
reversus est Nathan in domum suam. Per- 
cussit quoque Dominus parvulum, quem 
pepererat uxor Uriæ David, et desperatus 
est. 16 Deprecatusque est David Dominum 
pro parvulo: et jejunavit David jejunio, et 
ingressus seorsum, jacuit super terram. 
17 Venerunt autem seniores domus ejus, 
cogentes eum ut surgeret de terra: qui 
noluit, nec comedit eum eis cibum. 18 Accidit 
autem die septima ut moreretur infans: 
timueruntque servi David nuntiare ei quod 
mortuus esset parvulus; dixerunt enim: Ecce 


due | wae d 5 cum parvulus adhue viveret, loquebamur ad 
NUWV, KAL ru ELTWUEV 7006 AVTOY OTL TEUV)KE TO * 
₪ / Pe | eum, et non audiebat vocem nostram : quanto 


magis si dixerimus, Mortuus est puer, se 
affliget? 19 Cum ergo David vidisset servos 
suos mussitantes, intellexit quod mortuus 
esset infantulus: dixitque ad servos suos: 


; %% | Num mortuus est puer? Qui responderunt 
kal éXovcaro kal yAeiyaro kal VN rà iuaria | 


ei: Mortuus est. 20 Surrexit ergo David de 


, terra: et lotus unctusque est: cumque mutasset 


vestem, ingressus est domum Domini: et 
adoravit, et venit in domum suam, petivitque 
ut ponerent ei panem, et comedit. 21 Dixe- 
runt autem ei servi sui: Quis est sermo, 
quem fecisti? propter infantem, cum adhuc 
viveret, jejunasti et flebas: mortuo autem 
puero, surrexisti, et  comedisti panem. 
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SAMUEL, XII‏ .זז 


7 @ And Nathan said to David, Thou art the 
man. Thus saith the Lorn God of Isracl, 
Tanvinted thee king over Isracl, and I delivered 
thee out of the hand of Saul; 8 And I gave 
thee thy master's house, and thy master's 
wives into thy bosom, and gave thee the house 
of Israel and of Judah: and if that had been 


too little, I would moreover have given unto | 
thee such and such things. 9 Wherefore hast | 


thou despised the commandment of the Lorn, 
to do evil in his sight ? thou hast killed Uriah 
the Hittite with the sword, and hast taken 


his wife £o be thy wife, and hast slain him ' 


with the sword of the children of Ammon. 
10 Now therefore the sword shall never depart 
from thine house; because thou hast despised 
me, and hast taken the wife of Uriah the 
Hittite to be thy wife. 11 Thus saith the 
Lorp, Behold, I will raise up evil against 
thee out of thine own house, and I will take 
thy wives before thine eyes, and give them 
unto thy neighbour, and he shall lie with thy 
wives in the sight of this sun. 12 For thou 
didst it secretly: but I will do this thing before 
all Israel, and before the sun. 13 And David 
said unto Nathan, I have sinned against the 
Lorp. And Nathan said unto David, The 
LoR» also hath put away thy sin; thou shalt 
not die. 14 Howbeit, because by this deed 
thou hast given great occasion to the enemies 
of the Lorp to blaspheme, the child also that 
ts born unto thee shall surely die. 15 | And 
Nathan departed unto his house. And the 
Lorp struck the child that Uriah's wife bare 
unto David, and it was very sick. 16 David 
therefore besought God for the child; and 
David fasted, and went in, and lay all night 
upon the earth. 17 And the elders of his 
house arose, and went to him, to raise him up 
from the earth: but he would not, neither did 
he eat bread with them. 
pass on the seventh day, that the child died. 
And the servants of David feared to tell him 
that the child was dead: for they said, Behold, 
while the child was yet alive, we spake unto 
him, and he would not hearken unto our 
voice: how will he then vex himself, if we 
tell him that the child is dead? 19 But when 
David saw that his servants whispered, David 
perceived that the child was dead: therefore 


David said unto his servants, Is the child | 


dead? And they said, He is dead. 20 Then 
David arose from the earth, and washed, and 
anointed himself, and changed his apparel, 
and came into the house of the LoRD, and 
worshipped: then he came to his own house; 
and when he required, they set bread before 
him, and he did eat. 21 Then said his servants 
unto him, What thing ts this that thou hast 
done? thou didst fast and weep for the 
child, while it was alive; but when the child 
was dead. thou didst rise and eat bread. 
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18 And it came to | 


“er ihm Brod auftragen, und aß. 


A.‏ + 1.01 .ב 5 וקו 


2, Samuelis, 12. 


7 Da ſprach Natban zu David: Du biſt der 
Mann. So ſpricht der Herr, der Gott Iſrael: 
Ich habe dich zum Könige gefalbet über Sfraef, 
und habe dich errettet aus der Hand Saul, 8 Und 
babe dir deines Herrn Haus gegeben, dazu ſeine 
Weiber in deinen Schooß, und habe dir das Haus 
Iſrael und Juda gegeben; und ift das zu wenig, 
will ich noch dieß und das dazu thun. 9 Warum 
haſt du denn das Wort des Herrn verachtet, daß 
du ſolches Uebel vor ſeinen Augen thäteſt? Uriam, 
den Hethiter, baſt du erſchlagen mit dem Schwert; 
ſein Weib haſt du dir zum Weib genommen, ihn 
aber haſt du erwürget mit dem Schwert der 
Kinder Ammon. 10 Nun ſo ſoll von deinem 
Hauſe das Schwert nicht laſſen ewiglich; darum, 
daß du mich verachtet Daft, und das Weib Uria, 
des Hethiters, genommen haſt, daß ſie dein Weib 
ſey. 11 So ſpricht der Herr: Siehe, ich will 


II. SAMUEL, XII. 


7 q Alors Nathan dit à David: C'est toi qui es 
cet homme-là. Ainsi a dit le SEIGNEUR, le 
Dieu d'Israël: Je t'ai oint pour ¢tre roi sur 
Israël: je t'ai délivré de la main de Saül, 
8 Et je t'ai donné la maison de ton seigneur, 
ct les femmes de ton seigneur en ton sein : je 
t'ai donné la maison d'Israël et de Juda; ct 


| si cela est peu, je t'eusse ajouté telle et telle 


Unglück über dich erwecken aus deinem eigenen | 


Hauſe, und will deine Weiber nehmen vor deinen 
Augen, und will ſie deinem Nächſten geben, daß 
er bei deinen Weibern ſchlafen ſoll an der lichten 
Sonne. 12 Denn du haſts heimlich gethan; ich 
aber will dieß thun vor dem ganzen Iſrael, und 
an der Sonne. 13 Da ſprach David zu Nathan: 
Ich habe geſündiget wider den Herrn. Nathan 
ſprach zu David: So hat auch der Herr deine 
Sünde weggenommen, du wirſt nicht ſterben. 
14 Aber weil du die Feinde des Herrn haſt durch 
dieſe Geſchichte läſtern gemacht, wird der Sohn, 
der dir geboren iſt, des Todes ſterben. 15 Und 
Nathan ging heim. Und der Herr ſchlug das 
Kind, das Urias Weib David geboren hatte, daß 
es todtkrank ward. 16 Und David erſuchte Gott 
um das Knäblein, und faſtete, und ging hinein, 
und lag über Nacht auf der Erde. 17 Da ſtunden 
auf die Aelteſten ſeines Hauſes, und wollten 
ihn aufrichten von der Erde; er wollte aber nicht, 
und aß auch nicht mit ihnen. 18 Am ſiebenten 
Tage aber ſtarb das Kind. Und die Knechte 
Davids fürchteten ſich ihm anzuſagen, daß das 
Kind todt wäre. Denn ſie gedachten: Siehe, da 
das Kind noch lebendig war, redeten wir mit 
ihm, und er gehorchte unſerer Stimme nicht; wie 
viel mehr wird er ihm wehe thun, ſo wir ſagen: 
Das Kind iſt todt. 19 Da aber David ſahe, daß 
ſeine Knechte leiſe redeten, und merkte, daß das 
Kind todt wäre, ſprach er zu ſeinen Knechten: 
Iſt das Kind todt? Sie ſprachen: Ja. 20 Da 
ſtund David auf von der Erde, und wuſch ſich, 
und ſalbete ſich, und that andere Kleider 
an, und ging in das Haus des Herrn, und 
betete an. Und da er wieder heim kam, hieß 
21 Da 
ſprachen ſeine Knechte zu ihm: Was iſt das 
für ein Ding, das du thuſt? Da das Kind 
lebte, faſteteſt du, und weineteſt; nun es 
aber geſtorben iſt, ſteheſt du auf und iſſeſt? 


chose—9 Pourquoi donc as-tu méprisé la 
parole du SEIGNEUR, en faisant ce qui lui 
déplait? Tu as frappé avec l'épée Urie, le 
Héthien, et tu as enlevé sa femme afin qu'elle 


fit ta femme, et tu l'as tué par l'épée des 


enfants de Hammon. 10 Maintenant donc 
Vépée ne s'éloignera jamais de ta maison, 
parce que tu m'as méprisé, et que tu as enlevé 
la femme d'Urie, le Héthien, afin qu'elle fat 
ta femme. 11 Ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Voici, de ta propre maison je m’en vais faire 
sortir un mal contre toi; j’enléverai tes 
femmes devant tes yeux; je les donnerai a 
un homme de ta maison, et il dormira avec tes 
femmes à la vue de ce soleil. 12 Car tu l'as 
fait en secret; mais moi, je le ferai en 
présence de tout Israél, et à la face du soleil. 
13 Alors David dit à Nathan: J'ai péché 
contre le SEIGNEUR. Puis Nathan dit à 
David: Aussi le SEIGNEUR a fait passer ton 
péché; tu ne mourras point. 14 Toutefois, 
parce qu’en cela tu as donné occasion aux 
ennemis du SEIGNEUR de blasphémer ; à cause 
de cela, le fils qui t'est né mourra certainement. 
15 | Aprés cela Nathan s'en retourna dans 
sa maison; et le SEIGNEUR frappa l'enfant 
que la femme d'Urie avait enfanté à David, 
qui en fut fort affligé. 16 Or David pria 
Dieu pour l'enfant, il jeüna et passa la nuit 
couché sur la terre. 17 Les anciens de sa 
maison se levérent done et vinrent vers lui, 
pour le faire lever de terre; mais il ne voulut 
point, et il ne mangea d'aucune chose avec 
eux. 18 Et il arriva que l'enfant mourut le 
septiéme jour. Toutefois les serviteurs de 
David craignirent de lui apprendre que l'en- 
fant était mort; car ils disaient: Voici, quand 
l'enfant était en vie, nous avons parlé à David, 
et il n'a point voulu écouter notre voix ; com- 
ment done lui dirions-nous que l'enfant est 
mort, en sorte qu'il s'afflige encore davantage ? 
19 Cependant David apergut que ses serviteurs 
parlaient bas; et il comprit que l'enfant était 
mort; et il dit à ses serviteurs: L'enfant 
n'est-il pas mort? Ils répondirent: Il est 
mort. 20 Alors David se leva de terre, se 
lava, s'oignit, et changea d'habits. Ensuite 
il entra dans la maison du SEIGNEUR, et se 
prosterna. Puis il revint en sa maison, et, 
sur sa demande, on mit de la viande devant 
lui et il mangea. 21 Et ses serviteurs lui 
dirent: Qu’est-ce que tu fais? Tu 88 6 
et pleuré pour l'amour de l'enfant, lorsqu'il 
était encore en vie; et, aprés que l'enfant est 
mort, tu t'es levé, et tu as mangé du pain. 
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BASIAEION B.. 18“, . 


22 Kai ire Aavid E, rg rd raiddpioy Eri 
Ziv évnorevoa kai ék\avoa, Ort Eira Tig &ótv 
4 , , + * ג‎ * 2 

ei ¿Menoe ue Kbpioc, kai ושז6ס2‎ rò raiòdpiov; 
23 Kal viv réOvykev, tva ri rovro yü vgortów; 
* , 2 , , , » , 0 + 

pù Guvyoopat émiorpiat abróv fri; yw 77006000- 
pat rpog aùróv, kai aùròç oùk àvacrpte rpog 
pé. 
yuvaika 0-00, Kal 610705 vpóc abri]v kai 160400 


24 Kai mapexadece Aavió Bnpoaßeè rhv 
per abric* kal ovvéitaBe kai érexev viov, kai 
ékaAege TO Ovoua %,, ZaXAwuwvy, kal Kuproc 
Yyarncev abróv. 25 Kai danréoreAev iv yepi 
Nadav rod rpoghrov, Kal ikáXeoe TÒ סע6‎ abr 
"Ie00e0l évekev Kupiov. 26 Kai érodéunoev Iwas 
tv 008800 viðv ’Aupwy, kai karéħaße Tiv woh 
76 Baod\siac. 27 Kal dréoreaAev Iod ayyéAovg 
mpòc Aavld kal sirev ET,, iv PdO 
28 Kal 


c 5 - 5 
rò karaAotroy rod daov, kal 


kai kareAaBépuqv tiv mów roy bd d ru 
viv cvvdyaye 
mapiuBare emi thy r kal rpokara\aBod 
> 0 LU a 2 2 U * , 

avrnv, tva py rpokaraAaBwpua. iyw T)v roXw 
29 Kai 


ovvyyaye Aavld wavra róv Xaóv kai éropevOy sic 


kai kAmOj rÒ Ovouá pou ח%‎ aùrhv. 


'Paj3á0, kai troAtunoaev iv abrgj kai KaredaBero 
abryv. 30 Kai Maße rov origavov Modyop rob 
Galt, עשז0ם‎ dard rjc ech abro), kai ò 


cra0uóc abroU ráXavrov xpvotov kai Mov ripiov, 


kal qv imi rijc cen Aavid, kai oxdrAa rije 
roAewg tEnveyxe ] 006000. 31 Kai róv Aaóv 
roy óvra iv aùr} iÉnyays kai E iv TQ mpiovi 
kal év roig rpiGoAoig roig 00000070 ca d + 
ciógpoic, kal dipyayev adrodc did rod mivBiov * 
kal oUrwc émoince macatc Taig qmédeoww viðv 
’"Aupov. Kal 6/סדט)ח1‎ Aavld kai mac 6 dade eig 


‘IepovcaXhp. 


KES. ty’. 


1 KAT éyevi9n pera rabra kal rg ABeccaAwp 
vig Aavid dà) Kady rg eid: 006000 kai dvopa 


| «irj Onuáp, kai t)yarqoev abr)v 'Auvov 6 


Aavid. 2 Kai & Er ‘Auvwv wore appworeiv did 
Onudp rij adehony abro), öre rapOéivog Hv abrn, 
kai Vrépoykov iv 6¢0adpoic 'Auvov rod rotjoat rt 
avrg. 9 Kai jv rg 'Auvòv éraipog, kal Ovopa 
avrg Iod , vióc 20200 rod dadrAgod Aavid* 
kal ‘lwvadaB vp 00006 006000, 4 Kal ere 
avrg Ti cot Ort od oUrwe do,, vit rod 
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D. SAMUELIS, XII. XIII. 


22 Qui ait: Propter infantem, dum adhu 
viveret, jejunavi et flevi: dicebam enim: Quis 
scit si forte donet eum mihi Dominus, ot vivat 
infaus? 23 Nunc autem quia mortzus est, 
quare jejunem? Numquid potero revocare 
eum amplius? ego vadam magis ad eum: ille 
vero non revertetur ad me. 24 Et consolatus 
est David Bethsabee uxorem suam, ingressus- 
que ad eam, dormivit cum ea: que genuit 
filium, et vocavit nomen ejus Salomon, et 
Dominus dilexit eum. 25 Misitque in manu 
Nathan prophete, et vocavit nomen ejus, 
Amabilis Domino, eo quod diligeret eum 
Dominus. 26 Igitur pugnabat Joab contra 
Rabbath filiorum Ammon, et expugnabat 
urbem regiam. 27 Misitque Joab nuntios ad 
David, dicens: Dimicavi adversum Rabbath, 
et capienda est Urbs aquarum. 28 Nune 
igitur congrega reliquam partem populi, et 
obside civitatem, et cape eam: ne, cum a me 
vastata fuerit urbs, nomini meo aseribatur 
victoria. 29 Congregavit itaque David omnem 
populum, et profectus est adversum Rabbath : 
eumque dimicasset, cepit eam. 30 Et tulit 
diadema regis eorum de capite ejus, pondo 
auri talentum, habens gemmas pretiosissimas, 
et impositum est super caput David. Sed et 
predam civitatis asportavit multam valde: 
31 Populum quoque ejus adducens serravit, 
et circumegit super eos ferrata carpenta: 
divisitque cultris, et traduxit in typo laterum : 
sic fecit universis civitatibus filiorum Ammon. 
Et reversus est David, et omnis exercitus in 
Jerusalem. 


CAPUT XIII. 


1 FacrUM est autem post hee, ut Absalom 
fili David sororem speciosissimam, vocabulo 
Thamar, adamaret Amnon filius David, 2 Et 
deperiret eam valde, ita ut propter amorem 
ejus egrotaret: quia cum esset virgo, difficile 
ei videbatur ut quidpiam inhoneste ageret 
cumea. 8 Eratautem Amnon amicus, nomine 
Jonadab, filius Semmaa fratris David, vir 
prudens valde. 4 Qui dixit ad eum: Quare 
sic attenuaris macie fili regis per singulos 
dies? cur non indicas mihi? Dixitque ei 
Amnon: Thamar sororem fratris mei Absalom 
amo. 5 Cui respondit Jonadab: Cuba super 
lectum tuum, et languorem simula: cumque 
venerit pater tuus ut visitet te, dic ei: Veniat, 
oro, Thamar soror mea, ut det mihi cibum, et 
faciat pulmentum, ut comedam de manu ejus. 


— 


II. SAMUEL. XII. XIII. 


22 And he said, While the child was yet 
alive, I fasted and wept: for I said, Who can 
tell whether Gop will be gracious to pe, that 
the child may live? 23 But now he is dead, 


| 


wherefore should I fast? can I bring him | 


back again? Ishall go to him, but he shall 
not return to me. 24 | Aud David comforted 
Bath-sheba his wife, and went in unto her, 
and luy with her: and she bare a son, and he 
called his name Solomon: and the Lorn loved 
him. 25 And he sent by the hand of Nathan 
the prophet ; and he called his name Jedidiah, 
because of the LORD. 
against Rabbah of the children of Ammon, 
and took the royal city. 27 And Joab sent 
messengers to David, and said, I have fought 
agains! Rabbah, and have taken the city of 
Waters. 


26 € Aud Joab fought | 


28 Now therefore gather the rest of | 


the people together, aud encamp against the | 


city, aud take it: lest I take the city, and it 
be called after my name. 29 And David 
gathered all the people together, and went to 
Rabbah, and fought against it, and took it. 
30 And he took their king's crown from off 
his head, the weight whereof was a talent of 
gold with the precious stones: and it was set 
on David's head. And he brought forth the 
spoil of the city in great abundance. 31 And 
he brought forth the people that were 
therein, and put them under saws, and under 
harrows of iron, and under axes of iron, and 
mad) ‘hem pass through the brickkiln: and 
thus cid he unto all the cities of the children 
of Ammon. So David and all the peopie 
returned unto Jerusalem. 


CHAPTER XIII. 


1 AND it came to pass after this, that 
Absalom the son of David had a fair sister, 
whose name was Tamar; and Amnon the son 
` of David loved her. 2 And Amnon was so 
vexed, that he fell sick for his sister Tamar; 
for she was a virgin; and Amnon thought it 
hard for him to do any thing to her. 3 But 
Amnon had a friend, whose name was Jonadab, 
the son of Shimeah David’s brother: and 
Jonadab was a very subtil man. 4 And he 
said unto him, Why art thou, being the king's 
- son, lean from day to day? wilt thou not tell 
me? And Amnon said unto him, I love 
Tamar, my brother Absalom’s sister. 5 And 
Jonadab said unto him, Lay thee down on 
thy bed, and make thyself sick: and when 
thy father cometh to see thee, say unto him, 
I pray thee, let my sister Tamar come, and 
give me meat, and dress the meat in my sight, 
that I may see it, and eat it at her hand. 
321 


2. Samuelis, 12, 13. 


22 Er fprag: Um das Kind faflete ich, und 
weinete, da es lebte; denn ich gedachte: Wer 
weiß, ob mir der Herr gnädig wird, daß das 
Kind lebendig bleibe. 23 Nun es aber todt ift, 
was ſoll ich faſten? Kann ich es auch wiederum 
holen? Ich werde wohl zu ihm fahren, es kommt 
aber nicht wieder zu mir. 24 Und da David ſein 
Weib Bath Seba getröſtet hatte, ging er zu ihr 
hinein, und ſchlief bei ihr. Und ſie gebar einen 
Sohn, den hieß er Salomo. Und der Herr 
liebte ihn. 25 Und er that ihn unter die Hand 
Nathan, des Propheten; der hieß ihn Jedidja, 
um des Herrn willen. 26 So ſtritt nun Joab 
wider Rabba der Kinder Ammon, und gewann 
die königliche Stadt, 27 Und ſandte Boten zu 
David, und ließ ihm ſagen: Ich habe geſtritten 
wider Rabba, und hab auch gewonnen die 
Waſſerſtadt. 28 So nimm nun zu Hauf das 
uͤbrige Volk, und belagere die Stadt, und gewinne 
ſie, auf daß ich ſie nicht gewinne, und ich den 
Namen davon habe. 29 Alſo nahm David alles 
Volk zu Hauf, und zog hin, und ſtritt wider 
Rabba, und gewann ſie, 30 Und nahm die 
Krone ihres Königs won ſeinem Haupt, die am 
Gewicht einen Centner Goldes hatte und Edel— 
geſteine, und ward David auf ſein Haupt geſetzt; 
und führete aus der Stadt ſehr viel Raubs. 
31 Aber das Volk drinnen führete er heraus, 
und legte ſie unter eiſerne Sägen, und Zacken, und 
eiſerne Keile, und verbrannte ſie in Ziegelöfen. 
So that er allen Städten der Kinder Ammon. 
Da kehrete David und alles Volk wieder gen 
Jeruſalem. 


Das 13. Capitel. 


1 Und es begab ſich darnach, daß Abſalom, der 
Sohn David, hatte eine ſchöne Schweſter, die hieß 
Thamar; und Amnon, der Sohn David, gewann 
ſie lieb. 2 Und Amnon ſtellete ſich krank, um 
Thamar, ſeiner Schweſter, willen. Denn ſie war 
eine Jungfrau, und däuchte Amnon ſchwer ſein, 
daß er ihr etwas ſollte thun. 3 Amnon aber 
hatte einen Freund, der hieß Jonadab, ein Sohn 
Simea, Davids Bruders; und derſelbe Jonadab 
war ein ſehr weiſer Mann. 4 Der ſprach zu 
ihm: Warum wirſt du ſo mager, du Königsſohn, 
von Tage zu Tage? Magſt du mirs nicht 
anſagen? Da ſprach Amnon zu ihm: Ich habe 
Thamar, meines Bruders Abſalom Schweſter, 
lieb gewonnen. 5 Jonadab ſprach zu ihm? Lege 
dich auf dein Bette, und mache dich krank. Wenn 
dann dein Vater kommt, dich zu beſehen, ſo ſprich 
zu ihm: Lieber, laß meine Schweſter Thamar 


kommen, daß fie mich age, und mache vor mir | ; 
| quelle aura apprété, je le mange de sa main, 


ein Effen, daß ich zuſehe und von ihrer Hand effe. 
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II. SAMUEL, XII. XIII. 


22 Mais il leur dit: Quand l'enfant était 
encore en vie, jui jeüné et pleuré; car je 
disnis: Qui sait si le SEIGNEUR n'aura pas 
pitié de moi, et si l'enfant ne vivra point? 
23 Mais maintenant qu'il est mort, pourquoi 
jeünerais-je ? pourrais-je le faire revenir 
Je m'en vais vers lui, et lui me 
reviendra pas vers moi. 24 J David consola 
aussi sa femme Bath-Seébah. Il vint ensuite 


encore ? 


vers elle, et dormit avec elle. Puis elle lui 
enfanta un fils, qu'il nomma Salomon. Or le 
SEIGNEUR l'aima, 25 Et il envoya Nathan, 
le prophéte, qui lui donna le nom de Jédidja, 
à cause du SEIGNEUR. 26 | Cependant Joab 
combattit contre Rabba, qui appartenait aux 
enfants de Hammon, et prit la ville royale. 
27 Alors Joab envoya des messagers vere 
David, pour lui dire: J'ai battu Rabba, ct j'ai 
pris la ville des eaux. 28 C'est pourquoi 
maintenant assemble le reste du peuple, 
campe contre la ville, et prends-la, de peur 
que si je la prenais, on ne l'appelàt de mon 
nom. 29 David assembla donc tout le peuple, 
marcha contre Rabba, la battit, et la prit. 
30 Puis il óta de dessus la téte de leur roi la 
couronne, qui pesait un talent d'or et qui avait 
des pierres précieuses. On la mit ensuite sur 


| la téte de David, qui emmena de la ville un 


fort grand butin. 31 Il emmena aussi le 


| peuple qui y était, et le mit sous des scies, 


sous des herses de fer, et sous des haches de 
fer, et les fit passer par un four à cuire des 
briques. Ilen fit ainsi à toutes les villes des 
enfants de Hammon. Puis David s'en retourna 
à Jérusalem avec tout le peuple. 


CHAPITRE XIII. 


1 OR aprés cela, il arriva ceci. Absalom, 
fils de David, avait une sceur qui était belle, 
et qui se nommait Tamar; et Amnon, fils de 
David, l'aima. 2 Et il en fut si agité qu'il 
tomba malade pour l'amour de Tamar, sa 
sœur; car elle était vierge, et il semblait 
difficile à Amnon de rien obtenir d'elle. 
3 Or Amnon avait un ami intime nommé 
Jonadab, fils de Simha, frère de David. 
Jonadab était un homme fott rusé, 4 Et il 
dit à 4mnon: Fils du roi, pourquoi dépéris- 
tu ainsi de jour en jour? Ne m'en déclareras-tu 
pas la cause? Amnon lui dit: J'aime Tamar, 
sur de mon frère Absalom. 65 Alors Jonadab 
lui dit: Couche-toi dans ton lit, fais le malade. 
et quand ton pére viendra te voir, tu lui 
diras: Je te prie, que ma sceur Tamar vienne, 
afin qu'elle me fasse manger, qu'elle appréte 
devant moi quelque mets, et que voyant ce 
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II. SAMUELIS, XIII. 


6 Accubuit itaque Amnon, et quasi ægrotare 
coepit: cumque venisset rex ad visitandum 
eum, ait Amnon ad regem: Veniat, obsecro, 
Thamar soror mea, ut faciat in oculis weis 
duas sorbitiunculas, et cibum capiam de manu 
ejus. 7 Misit ergo David ad Thamar domum, 
dieens: Veni in domum Amnon fratris tui, et 
fac ei pulmentum. 8 Venitque Thamar in 
domum Amnon fratris sui: ille autem jacebat: 
qui tollens farinam commiscuit: et lique- 
faciens, in oculis ejus coxit sorbitiunculas. 
9 Tollensque quod coxerat, effudit, et posuit 
coram eo, et noluit comedere: dixitque Ámnon: 
Ejicite universos a me. Cumque ejecissent 
omnes, 10 Dixit Amnon ad Thamar: Infer 
cibum in conclave, ut vescar de manu tua. 
Tulit ergo Thamar sorbitiunculas quas fecerat, 
et intulit ad Amnon fratrem suum in conclave. 
11 Cumque obtulisset ei cibum, apprehendit 
eam, et ait: Veni, cuba mecum, soror mea. 
12 Que respondit ei: Noli frater mi, noli 
opprimere me, neque enim hoc fas est in 
Israel: noli facere stultitiam hanc. 13 Ego 
enim ferre non potero opprobrium meum, et 
tu eris quasi unus de insipientibus in Israel: 
quin potius loquere ad regem, et non negabit 
me tibi. 14 Noluit autem acquiescere precibus 
ejus, sed prevalens viribus oppressit eam, et 
cubavit cum ea. 15 Et exosam eam habuit 
Amnon odio magno nimis: ita ut majus esset 
odium quo oderat eam, amore. quo ante 
dilexerat. Dixitque ei Amnon: Surge, et 
vade. 16 Que respondit ei: Majus est hoc 
malum, quod nunc agis adversum me, quam 
quod ante fecisti, expellens me. Et noluit 
audire eam: 17 Sed vocato puero, qui mi- 
nistrabat ei, dixit: Ejice hanc a me foras, et 
claude ostium post eam. 18 Que induta erat 
talari tunica: hujuscemodi enim filiæ regis 
virgines vestibus utebantur. Ejecit itaque 
eam minister illius foras: clausitque fores post 
eam. 19 Que aspergens cinerem capiti suo, 
scissa talari tunica, impositisque manibus super 
caput suum, ibat ingrediens, et clamans. 
20 Dixit autem ei Absalom frater suus: 
Numquid Amnon frater concubuit 
tecum? sed nune soror face, frater tuus est: 
neque affligas cor tuam pro hae re. Mansit 
itaque Thamar contabescens in domo Absalom 
fratris sui, 21 Cum autem audisset rex David 
verba hzc, contristatus est valde, et noluit 
contristare spiritum Amnon filii sui, quoniam 
diligebat eum, quia primogenitus erat el. 


tuus 
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II. SAMUEL, XIII. 


6 J So Amnon lay down, and made himself 
sick: and when the king was come to see 
him, Amnon said unto the king, I pray thee, 
let Tamar my sister come, and make me a couple 
of cakes in my sight, that I may eat at her 
hand. 7 Then David sent home to Tamar, 
saying, Go now to thy brother Amnon’s 
house, and dress him meat. 8 So Tamar 
went to her brother Amnon's house; and he 
was laid down. And she took flour, and 
kneaded it, and made cakes in his sight, and 
did bake the cakes. 9 And she took a pan, and 
poured them out before him ; but he refused to 
eat. And Amnon said, Have out all men from 
me. And they went out every man from him. 
10 And Amnon said unto Tamar, Bring the 
meat into the chamber, that I may eat of 
thine hand. And Tamar took the cakes which 
she had made, and brought them into the 
chamber to Amnon her brother. 11 And when 
she had brought them unto him to eat, he 
took hold of her, and said unto her, Come lie 
with me, my sister. 12 And she answered 
him, Nay, my brother, do not force me; for 
no such thing ought to be done in Israel: do 
not thou this folly. 13 And I, whither shall 
1 cause my shame to go? and as for thee, thou 
shalt be as one of the fools in Israel. Now 
therefore, I pray thee, speak unto the king; 
for he will not withhold me from thee. 
14 Howbeit he would not hearken unto her 
voice: but, being stronger than she, forced 
her, and lay with her. 15 J Then Amnon 
hated her exceedingly; so that the hatred 
wherewith he hated her was greater than the 
love wherewith he had loved her. And 
Amnon said unto her, Arise, be gone. 16 And 
she said unto him, There is no cause: this 
evil in sending me away is greater than the 
other that thou didst unto me. But he would 
not hearken unto her. 17 Then he called 
his servant that ministered unto him, and 
said, Put now this woman out from me, and 
bolt the door after her. 18 And she had a 
garment of divers colours upon her: for with 
such robes were the king’s daughters that 
were virgins apparelled. Then his servant 
brought her out, and bolted the door after 
her. 19 J And Tamar put ashes on her head, 
and rent her garment of divers colours that 
was on her, and laid her hand on her head, 
and went on crying. 20 And Absalom her 
brother said unto her, Hath Amnon thy brother 
been with thee? but hold now thy peace, my 
sister: he ts thy brother; regard not this thing. 
So Tamar remained desolate in her brother 
Absalom’s house. 21 6] But when king David 
heard of all these things, he was very wroth. 
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6 Alfo legte fi) Amnon, und machte ſich krank. 
Da nun der König kam, ihn zu beſehen, ſprach 
Amnon zum Könige: Lieber, laß meine Schweſter 
Thamar kommen, daß ſie vor mir ein Gemüſe 
oder zwei mache, und ich von ihrer Hand eſſe. 
7 Da ſandte David nach Thamar ins Haus, und 
ließ ihr ſagen: Gehe hin in das Haus deines 
Bruders Amnon, und mache ihm eine Speiſe. 


8 Thamar ging hin ins Haus ihres Bruders 
Und ſie nahm 


Amnon, er aber lag zu Bette. 
einen Teig, und knetete, und ſott es vor ſeinen 
Augen, und kochte ihm ein Gemüſe. 9 Und ſie 
nahm das Gericht, und ſchüttete es vor ihm aus; 
aber er weigerte ſich zu eſſen. Und Amnon 
ſprach: Laßt jedermann von mir hinaus gehen. 
Und es ging jedermann von ihm hinaus. 10 Da 
ſprach Amnon zu Thamar: Bringe das Eſſen in 
die Kammer, daß ich von deiner Hand eſſe. Da 


nahm Thamar das Gemüſe, das ſie gemacht hatte, 


und brachte es zu Amnon, ihrem Bruder, in die 
Kammer. 
er äße, ergriff er ſie, und ſprach zu ihr: Komm 
her, meine Schweſter, ſchlaf bei mir. 12 Sie 
aber ſprach zu ihm: Nicht, mein Bruder, ſchwäche 
mich nicht, denn fo thut man nicht in Iſrael; thu 
nicht eine ſolche Thorheit. 13 Wo will ich mit 
meiner Schande hin? Und du wirſt ſein wie die 
Thoren in Iſrael. Rede aber mit dem Könige, 
der wird mich dir nicht verſagen. 14 Aber er 
wollte ihr nicht gehorchen, und überwältigte ſie, 
und ſchwächte ſie, und ſchlief bei ihr. 15 Und 
Amnon ward ihr überaus gram, daß der Haß 
größer war, denn vorhin die Liebe war. Und 
Amnon ſprach zu ihr: Mache dich auf, und hebe 
dich. 16 Sie aber ſprach zu ihm: Das Uebel iſt 
größer, denn das andere, das du an mir gethan 
haſt daß du mich ausſtößeſt. Aber er gehorchte 
ihrer Stimme nicht. 17 Sondern rief ſeinem 
Knaben, der ſein Diener war, und ſprach: Treib 
dieſe von mir hinaus, und ſchleuß die Thür 
hinter ihr zu. 18 Und ſie hatte einen bunten 
Rock an; denn ſolche Röcke trugen des Königs 
Töchter, weil ſie Jungfrauen waren. Und da ſie 
ſein Diener hinaus getrieben, und die Thür 
hinter ihr zugeſchloſſen hatte; 19 Warf Thamar 
Aſche auf ihr Haupt, und zerriß den bunten Rock, 
den ſie anhatte, und legte ihre Hand auf das 
Haupt, und ging daher, und ſchrie. 20 Und 
ihr Bruder Abſalom ſprach zu ihr: Iſt dein 
Bruder Amnon bei dir geweſen? Nun, meine 


Schweſter, ſchweig ſtille, es iſt dein Bruder, und 


nimm die Sache nicht ſo zu Herzen. Alſo 
blieb Thamar ledig in Abſalom, ihres Bruders, 
Hauſe. 21 Und da der König David ſolches 
alles hörete, ward er ſehr zornig. Aber Abſalom 


redete nicht mit Amnon, weder Böſes noch Gutes. l 


11 Und ba fie es zu ihm brachte, daß 


II. SAMUEL, XIII. 


6 ף‎ Amnon se coucha done, et fit le malade. 
Et quand le roi vint le voir, il lui dit: Je 
te prie, que ma sœur Tamar vienne et fasse 
deux beignets devant moi, et que je les mange 
de sa main. 7 Alors David envoya vers 

Tamar dans la maison, et lui fit dire: Va dans 

la maison de ton frére Amnon, et appréte-lui 
| quelque mets. 8 Tamar s'en alla dans la 
maison de son frére Amnon, qui était couché. 
Ensuite elle prit de la pàte, la pétrit, en fit 
devant lui des beignets et les cuisit. 9 Puis 
elle prit la poéle, et les servit devant lui. 
, Mais Amnon refusa d'en manger, et dit: 
Faites retirer tous ceux qui sont auprés de 
moi. Et chacun se retira. 10 Alors Amnon 
dit à Tamar: Apporte-moi ce mets dans le 
cabinet, et que j'en mange de ta main. Tamar 
prit donc les beignets qu'elle avait faits, ct /es 
apporta à Amnon, son frére, dans le cabinet. 
11 Elle les lui présenta ainsi, afin qu'il en 
mangeat; mais il se saisit d'elle, et lui dit: 
Viens, couche avec moi, ma sceur. 12 Et elle 
lui répondit: Non, mon frére, ne me fais pas 
violence; car cela ne se fait point en Israél; 
ne fais point cette infamie. 13 Et moi, que 
deviendrais-je avec mon opprobre? et toi, tu 
passerais pour un insensé en Israél. Mainte- 
nant done, parles-en, je te prie, au roi, et il 
n'empéchera point que tu ne m'aies pour 
femme. 14 Mais il ne voulut point l'écouter; 
et étant plus fort qu'elle, il lui fit violence, et 
coucha avec elle. 15 | Aprés cela, Amnon 
congut pour elle une grande haine, et la haine 
qu'il éprouva fut plus grande que l'amour 
quil avait eu pour elle. Ainsi Amnon lui 
dit: Lève-toi, va-t'en. 16 Alors elle lui 
répondit: Hélas,le mal que tu me fais, en me 
chassant, est plus grand que l'autre que tu 
m'as fait. Mais il ne voulut point l'écouter. 
17 Il appela done le jeune homme qui le 
servait, et lui dit: Qu'on chasse, je te prie, 
cette femme d'auprés de moi, gwon la mette 
dehors, et qu'on ferme la porte aprés elle. 
18 Or elle était vétue d'une robe bigarrée ; 
car les filles du roi qui étaient vierges étaient 
ainsihabillées. Cependant celui qui le servait 


la mit dehors, et ferma la porte aprés elle. 
19 ף‎ Alors Tamar mit de la cendre sur sa tête 
déchira la robe bigarrée qu'elle avait sur elle 
posa la main sur sa téte, et s'en alla en criant 
20 Et son frére Absalom lui dit: Est-ce que 
ton frére Amnon a été avec toi? Or mainte- 
nant, ma sceur, tais-toi, il est ton frére; ne 
prends point ceci à cour. Mais Tamat 
demeura toute désolée dans la maisen d'Absa- 
lom, son frère. 21 J Et quand le roi David 
eut appris toutes ces choses il fut fort irrité. 
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22 Kal oh édddnoev ’ABeooadwy perà 'Auvov 
dard TovypoU Ewe 070000, bre tpicee ‘ABeccaAwpu 
rov ‘Aurwv érl Aóyov o) étrameivwoe Onpap THY 
adeAgryy avrod. 23 Kal éyévero sic Ourmpióa 
עשס:טף‎ Kai Tjoav ktipovrtc TH ABeccaAwu iv 
BeAacwp ry ixóptva ED, cal txadecer ABE 
caw závrac 7006 viodg rod BaotAswg. 24 Kai 
M ‘ABeocaAwy rpog ro BagiAia kal elrev 
100d on keipovo. rp SobAw cov, שדף00500ח‎ On 0 
Baorrede Kai ot raidsg 0700 pera Tov dovXdovu cov. 
25 Kal eren ó Gal 7006 ' ABeocaAou My On, 
vié pov, pù TopevOGpev Távrtc ù gg, kal où u 
ע006ע60702000‎ ml oe’ kal éSiacaro avroy, kal 
obe HOEANGE rod TropEevOnvat Kai eUXGyyoev aùróv. 
26 Kai rev ‘ABeccaAwu mpdc aùróv Kai si un, 
ropevdyrw 6) pe? E] / 'Auvov 6 adedgog pov’ 
cal slrev aùr ò BaoAsdc "Iva ti ropevdj pera 
cov; 27 Kal ifkácaro abróv ’ABeooadwm, kai 
darégreiAe utr avrod TÓv ‘Auvwv kai mávrac rove 
viovg rod Baoiéwe* Kai Froigqoev ’ABecoadwp 
mórov kard Tov mórov TOU .סש)\ו300]‎ 28 Kal 
tversiAaro ’ABeocadwy roic raiòapioig 00700 Néywv 
"16676 wç àv dya0vv0jj 1) 600010 'Auvov èv ry otvtp 
cal שח‎ Tpóc 0206, rarakare róv 'Auvov kal 
Oavarocars abróv* py poBnOijTE, OTe oùyi byw 
cipe Ò ivreAAduevog bpiv; avòpičeoðe kai yivecde 
eig viove Ovváuewc. 29 Kal éroinoay rà raiddpia 
*ARecoawp TQ '"Auveov Kala tvereiAaro avroic 
'ABecoaAwy® kal aviornoay mavrec ol viol ToU 
BaoiAtwe, kal émtkáÜwav dvp éri rijv sjutovov 
aùroŭ kal £Qvyov. 30 Kai éyévero עשז00‎ Ovrwv 
iv rj 000 kal ý akon Me rp” Aavid Aéywv 
'"Erdratev '"AfjsecaNou  7ávrac 7006 viodg ToU 
Baoréwe, kal od kKaredeipOn i£ abràv ovdt 
sic. 31 Kai aviorn 6 BaoiAevg kal 5 
rd ipgária abroU kai txouunOn imi rv yijv, kal 
ravrec ot raideg avrov ot TEDETTOTEC avrg 
óippn£av rd iuária abrüv. 32 Kal 67560000 
IwvadaB vióc Zapad adedgov Aavld xai cime Mr) 
simarw 6 00:00 pov 0 BaoiAedg bre wávra rd 
raiddpia rove viodig rot Bacéiwe iOavarwoev, ore 
‘Auvwv uovwrarog àmtÜavtv' Ort iri oroparog 
'ABeccaAwp iv xtiuevo and rig ijutpag je 
trareivwoe udp THY ען406\0‎ avrov. 33 Kai viv 
pn) OicOw 6 Kiptdg pou 6 BE iml THY Kapdiay 
abro) pijpa Atywy Ilavreg oi viol rod BaoiAiwg 
danréavov, Ort d ij A, povwrarog 075006 
34 Kal 06000 ’ABeacaAwpy' kal pe rò raidapioy 
6 ckomóc rote ój0aXuo)g abro) kal side, kal idod 
Aaòç ro opsvóutvoc iv rj 0000 ע706וח0‎ 
aùroŭ ik rAevpicg rob Opovg iv rj karaBaoe’ 
kai rapeyévero 6 oc, g kai daryyyedAe TØ Baosici 
kai slrev” Avópac 500688 ik rig 0000 Tijg wpwviv 
16 uépovc rot Gpovg. 35 Kai elwev Iwvaddg rpog 
róv BaaiAia Ido oi viol rov BaciAéwg mapeo, 
kara ròv Aóyov rod dovAov cov ovrwe éyevero. 
36 Kal éyévero vika ovverédece Naw, kai 
idod of vioi ToU Baciiéwe , kal érrjpav 
THY gwvyvy avrà xai EkAavcav, kai ye ò Ba, g 
kal mdvreg oi raideg 00700 ékAavoay kAavÜuóv 
putyav 006006. 37 Kai 'ABeccaAwp épvye kai 
e ropebon mpóc GO vióv ’Eustovd 300056 1600000 
eig שףך‎ Xapaayað’ xai érévOnoey 6 Baorede 
Aavlié iml róv vidy abrov -ácag rag npépac. 
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22 Porro non est locutus Absalom Amnon, 
nec malum nec bonum: oderat enim Absalom 
Amnon, eo quod violasset Thamar sororem 
suam. 23 Factum est autem post tempus 
biennii, ut tonderentur oves Absalom in 
Baalhasor, que est juxta Ephraim: et vocavit 
24 Venitque ad 
regem, et ait ad eum: Ecce tondentur oves 
servi tui: veniat, oro, rex cum servis suis ad 


Absalom omnes filios regis, 


servum suum. 25 Dixitque rex ad Absalom: 
Noli fili mi, noli rogare ut veniamus omnes, et 
gravemus te. Cum autem cogeret eum, st 
noluisset ire, benedixit ei. 26 Et ait Absalom: 
Si non vis venire, veniat, obsecro, nobiscum 
saltem Amnon frater meus. Dixitque ad eum 
rex: Non est necesse ut vadat tecum. 27 Coegit 
itaque Absalom eum, et dimisit cum eo Amnon 
et universos filios regis. Feceratque Absalom 
convivium quasi convivium regis. 28 Pre- 
ceperat autem Absalom pueris suis, dicens: 
Observate cum temulentus fuerit Amnon vino, 
et dixero vobis: Percutite eum, et interficite s 
nolite timere: ego enim sum qui precipio 
vobis: roboramini, et estote viri fortes. 
29 Fecerunt ergo pueri Absalom adversum 
Amnon, sicut preceperat eis Absalom. 
Surgentesque omnes filii regis ascenderunt 
singuli mulas suas, et fugerunt. 30 Cumque 
adhuc pergerent in itinere, fama pervenit ad 
David, dicens: Percussit Absalom omnes filios 
regis, et non remansit ex eis saltem unus. 
31 Surrexit itaque rex, et scidit vestimenta 
sua: et cecidit super terram ; et omnes servi 
ilius, qui assistebant ei, sciderunt vestimenta 
sua. 32 Respondens autem Jonadab filius 
Semmaa fratris David, dixit: Ne sestimet 
dominus meus rex, quod omnes pueri filii 
regis occisi sint: Ammon solus mortuus est, 
quoniam in ore Absalom erat positus, ex die 
qua oppressit Thamar sororem ejus. 88 Nuno 
ergo ne ponat dominus meus rex super cor suum 
verbum istud, dicens: Omnes filii regis occisi 
sunt: quoniam Amnon solus mortuus est. 
34 Fugit autem Absalom: et elevavit puer 
speculator oculos suos, et aspexit: et ecce 
populus multus veniebat per iter devium 
ex latere montis. 35 Dixit autem Jonadab ad 
regem : Ecce, filii regis adsunt: juxta verbum 
servi tui sic factum est. 36 Cumque cessasset 
loqui, apparuerunt, et filii regis: et intrantes 
levaverunt vocem suam, et fleverunt: sed et 
rex et omnes servi ejus fleverunt ploratu magno 
nimis. 37 Porro Absalom fugiens, abiit ad 
Tholomai filium Ammiud regem Gessur. 
Luxit ergo David filium suum cunctis diebus, 
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22 And Absalom spake unto his brother 
Amnon neither good nor bad: for Absalom 
hated Amnon, because he had forced his sister 
Tamar. 23 JJ And it came to pass after two 
full years, that Absalom had sheepshearers in 
Baal-hazor, which is beside Ephraim: and 
Absalom invited all the king’s sons. 24 And 
Absalom came to the king, and said, Behold 
now, thy servant hath sheepshearers; let the 
king, I beseech thee, and his servants go with 
thy servant. 25 And the king said to Absalom, 
Nay, my son, let us not all now go, lest we 
be chargeable unto thee, And he pressed him : 
howbeit he would not go, but blessed him. 
26 Then said Absalom, If not, I pray thee, 
let my brother Amnon go with us. And the 
king said unto him, Why should he go with 
thee? 27 But Absalom pressed him, that he 
let Amnon and all the king’s sons go with 
him. 28 € Now Absalom had commanded his 
servants, saying, Mark ye now when Amnon's 
heart is merry with wine, and when I say 
unto you, Smite Amnon ; then kill him, fear 
not: have not I commanded you? be coura- 
geous, and be valiant. 29 And the servants 
of Absalom did unto Amnon as Absalom had 
commanded. Then all the king’s sons arose, 
and every man gat him up upon his mule, 
and fled. 30 J And it came to pass, while 
they were in the way, that tidings came to 
David, saying, Absalom hath slain all the 
king's sons, and there is not one of them left. 
31 Then the king arose, and tare his garments, 
and lay on the earth; and all his servants 
stood by with their clothes rent. 32 And 
Jonadab, the son of Shimeah David's brother, 
answered and said, Let not my lord suppose 
that they have slain all the young men the 
king's sons; for Amnon only is dead: for by 
the appointment of Absalom this hath been 
determined from the day that he forced his 
sister Tamar. 33 Now therefore let not my 
lord the king take the thing to his heart, to 
think that all the king's sons are dead: for 
Amnon only is dead. 34 But Absalom fled. 
And the young man that kept the watch 
lifted up his eyes. and looked, and, behold, 
there came much people by the way of the 
hill side behind him. 35 And Jonadab said 
unto the king, Behold, the king's sons come: 
as thy servant said, so it is. 36 And it came 
to pass, as soon as he had made an end of 
speaking, that, behold, the king's sons came, 
and lifted up their voice and wept: and 
the king also and all his servants wept very 
sore. 37 J But Absalom fled, and went to 
Talmai, the son of Ammihud, king of Geshur. 
And David mourned for his son every day. 
326 


| 


— — 


2. Samuelis, 13. 


22 Aber Abſalom ward Amnon gram, darum, 
daß er ſeine Schweſter Thamar geſchwächt 
hatte. 23 Ueber zwei Jahr aber hatte Abſalom 


Schafſcherer zu Baal Hazor, die unter Ephraim 


liegt; und Abſalom lud alle Kinder des Königes, 
24 Und kam zum Könige, und ſprach: Siehe, 
dein Knecht hat Schafſcherer; der König wolle 
ſammt ſeinen Knechten mit ſeinem Knechte gehen. 
25 Der König aber ſprach zu Abſalom: Nicht, 
mein Sohn, laß uns nicht alle gehen, daß wir 
dich nicht beſchweren. Und da er ihn nöthigte, 
wollte er doch nicht gehen, ſondern ſegnete ihn. 
26 Abſalom ſprach: Soll denn nicht mein Bruder 
Amnon mit uns geben ? Der König ſprach zu 
ihm: Warum ſoll er mit dir gehen? 27 Da 
nöthigte ihn Abſalom, daß er mit ihm ließ 
Amnon und alle Kinder des Königes. 28 Abſalom 
aber gebot ſeinen Knaben, und ſprach: Sehet 
drauf, wenn Amnon guter Dinge wird von dem 
Wein, und ich zu euch ſpreche: Schlaget Amnon 
und tödtet ihn, daß ihr euch nicht fürchtet, denn 
ich habs euch geheißen, ſeid getroſt und friſch 
dran. 29 Alſo thaten die Knaben Abſalom dem 
Amnon, wie ihnen Abſalom geboten hatte. Da 
ſtunden alle Kinder des Königs auf, und ein 
jeglicher ſaß auf ſein Maul, und flohen. 30 Und 
ba fie noch auf dem Wege waren, kam das 
Gerücht vor David, daß Abſalom hätte alle 
Kinder des Königs erſchlagen, daß nicht Einer 
von ihnen übrig wäre. 31 Da ſtund der König 
auf, und zerriß ſeine Kleider, und legte ſich auf 
die Erde; und alle ſeine Knechte, die um ihn her 
ſtunden, zerriſſen ihre Kleider. 32 Da antwortete 
Jonadab, der Sohn Simea, des Bruders David, 
und ſprach: Mein Herr denke nicht, daß alle 
Knaben, die Kinder des Königs, todt ſind; 
ſondern Amnon iſt allein todt. Denn Abſalom 
hat es bei ſich behalten von dem Tage an, da er 
ſeine Schweſter Thamar ſchwächte. 33 So nehme 
nun mein Herr, der König, ſolches nicht zu Herzen, 
daß alle Kinder des Königs todt ſeien; ſondern 
Amnon iſt allein todt. 34 Abſalom aber floh. 
Und der Knabe auf der Warte hub ſeine Augen 
auf, und ſahe, und ſiehe, ein groß Volk kam auf 
dem Wege nach einander, an der Seite des 
Berges. 35 Da ſprach Jonadab zum Könige: 
Siehe, die Kinder des Königs kommen; wie dein 
Knecht geſagt hat, ſo iſts ergangen. 36 Und 
da er hatte ausgeredet, ſiehe, da kamen die 
Kinder des Königs, und huben ihre Stimme 
auf, und weineten. Der König und alle ſeine 


Knechte weineten auch faſt ſehr. 37 Abſalom 
aber floh, und zog zu Thalmai, dem Sohn 


Ammihud, dem Könige zu Geſur. Er aber 
trug Leide über ſeinen Sohn alle Tage. 
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22 Absalom no parlait ni en bien ni en mal à 
Amnon, parce qu'Absalom haissait Amnon à 
cause qu'il avait fait violence à Tamar, sa 
sœur. 23 | Cependant, au bout de deux ans 
entiers, il arriva qu'Absalom ayant les tondcurs 
à Baal-Hatsor, qui était prés d’Ephraim, il 
invita tous les fils du roi. 24 Et Absalom 
vint vers le roi, et dus dit: Voici, ton serviteur 
a maintenant les tondeurs: je te prie donc, 
que le roi et ses serviteurs viennent avec ton 
serviteur. 25 Mais le roi dit à Absalom: 
Non, mon fils, je te prie, que nous n'y allions 
point tous, de peur que nous ne te soyons à 
charge. Et, quoique Absalom le pressát fort, 
cependant il n'y voulut point aller; mais il le 
bénit. 26 Alors Absalom dit: Bi tu ne viens 
point, je te prie, que mon frére Amnon vienne 
avec nous. Et le roi lui répondit: Pourquoi 
irait-il avec toi? 27 Mais Absalom le pressa 
tant, qu'il laissa aller Amnon, et tous les fils 
du roi avec lui. 28 4 Or Absalom avait 
donné des ordres à ses serviteurs, en disant : 
Prenez bien garde, je vous prie, quand le coeur 
d'Amnon sera gai de vin, et que je vous dirai: 
Frappez Amnon; alors tuez-le, ne craignez 
point; n'est-ce pas moi qui vous l'aurai 
commandé? Fortifiez-vous, et comportez-vous 
en vaillants hommes. 29 Les serviteurs 
d'Absalom firent donc à Amnon comme 
Absalom l'avait commandé. Alors tous les 
fils du roi se levérent, montérent chacun sur sa 
mule, et s’enfuirent. 30 Et il arriva, quand 
ils étaient encore en chemin, que le bruit vint 
à David qu'Absalom avait tué tous les fils du 
roi, et qu'il n'en était pas resté un seul d'entre 
eux. 31 Alors le roi se leva, déchira ses 
vétements, et se coucha par terre. Tous ses 
serviteurs qui étaient là déchirérent aussi 
leurs vétements, 32 Et Jonadab, fils de 
Simha, frére de David, prit la parole, et dit: 
Que mon seigneur ne dise point qu'on a tué 
tous les jeunes fils du roi; car Amnon seul est 
mort. En effect,c'était là le dessein d' Absalom 
depuis le jour oà Amnon fit violence à Tamar, 
sa sœur. 33 Maintenant donc que le roi, mon 
seigneur, ne prenne point ceci à cceur, et ne 
pense point que tous les fils du roi soient 
morts; car Amnon seul est mort. 34 Cepen- 
dant Absalom s'enfuit. Mais celui qui était 
en sentinelle leva ses yeux et regarda; et 
voici, un grand peuple venait par le chemin 
de derriére lui, à cóté de la montagne. 
35 Alors Jonadab dit au roi: Voici les fils du 
roi qui viennent; la chose est arrivée comme ton 
serviteur a dit. 36 Et,aussitót qu'il eut achevé 
de parler, voici, on vit arriver les fils du roi, 
qui élevérent leur voix et pleurérent. Le roi 
aussi et tous ses serviteurs pleurérent beaucoup. 
37 Mais Absalom s'enfuit, et se retira vers 
Talmai, fils de Hammihud, roi de Guessur, 
et David pleurait tous les jours sur son fils. 
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II. SAMUELIS, XIII. XIV. 


38 Absalom autem cum fugisset, et venisset 
in Gessur, fuit ibi tribus annis. 39 Cessavitque 
rex David persequi Absalom, eo quod con- 
solatus esset super Amnon interitu. 


CAPUT XIV. 


1 INTELLIGENS autem Joab filius Sarviæ, 
quod cor regis versum esset ad Absalom, © 
2 Misit Thecuam, et tulit inde mulierem 
sapientem: dixitque ad eam: Lugere te simula, 
et induere veste lugubri, et ne ungaris oleo, ut 
sis quasi mulier jam plurimo tempore lugens 
mortuum: 3 Et ingredieris ad regem, et 
loqueris ad eum sermones hujuscemodi. Posuit 
autem Joab verba in ore ejus. 4 Itaque cum 
ingressa fuisset mulier Thecuitis ad regem, 
cecidit coram eo super terram, et adoravit, et 
dixit: Serva me rex. 5 Et ait ad eam rex: 
Quid cause habes? Que respondit: Heu, 
mulier vidua ego sum: mortuus est enim vir 
meus. 6 Et ancille tue erant duo filii: qui 
rixati sunt adversum se in agro, nullusque 
erat qui eos prohibere posset: et percussit 
alter alterum, et interfecit eum. 7 Et ecce 
consurgens universa cognatio adversum ancil- 
lam tuam, dicit: Trade eum, qui percussit 
fratrem suum, ut occidamus eum pro anima 
fratris sui quem interfecit, et deleamus 
heredem: et querunt extinguere scintillam 
meam, que relieta est, ut non supersit viro 
meo nomen, et reliquie? super terram.. 8 Et 
ait rex ad mulierem: Vade in domum tuam, et 


ego jubebo pro te. 9 Dixitque mulier Thecuitis 


ad regem: In me, domine mi rex, sit iniquitas, 
et in domum patris mei: rex autem et thronus 
ejus sit innocens. 10 Et ait rex: Qui 
contradixerit tibi, adduc eum ad me, et ultra 
non addet ut tangat te. 11 Que ait: Recordetur 
rex Domini Dei sui, ut non multiplicentur 
proximi sanguinis ad ulciscendum, et nequa- 
quam interficiant filium meum. Qui ait: Vivit 
Dominus, quia non cadet de capillis filii tui 
super terram. 12 Dixit ergo mulier: Loquatur 
ancilla tua ad dominum meum regem verbum. 
Et ait: Loquere. 13 Dixitque mulier: Quare 
cogitasti hujuscemodi rem contra populum 
Dei, et locutus est rex verbum istud, ut 
peccet, et non reducat ejectum suum? 
14 Omnes morimur, et quasi aque dilabimur 
in terram, que non 


vult Deus perire animam, 


revertuntur: 
sed retractat 


nec 


cogitans ne penitus pereat qui abjectus. est. 
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II. SAMUEL, XIII. XIV. 


88 So Absalom fled, and went to Geshur, and 
was there three years. 39 And the soul of 
king David longed to go forth unto Absalom : 
for he was comforted concerning Amnon, 
seeing he was dead. 


CHAPTER XIV. 


1 Now Joab the son of Zeruiah perceived 
that the king's heart was toward Absalom. 
2 And Joab sent to Tekoah, and fetched 
thence a wise woman, and said unto her, I 
pray thee, feign thyself to be a mourner, and 
put on now mourning apparel, and anoint not 
thyself with oil, but be as a woman that had a 
long time mourned for the dead: 3 And come 
to the king, and speak on this manner unto 
him. So Joab put the words in her mouth. 
4 J And when the woman of Tekoah spake 
to the king, she fell on her face to the ground, 
and did obeisance, and said, Help, O king. 
5 And the king said unto her, What aileth 
thee? And she answered, I am indeed a 
widow woman, and mine husband is dead. 
6 And thy handmaid had two sons, and they 
two strove together in the field, and there was 
none to part them, but the one smote the 
other, and slew him. 7 And, behold, the 
whole family is risen against thine handmaid, 
and they said, Deliver him that smote his 
brother, that we may kill him, for the life of 
his brother whom he slew ; and we will destroy 
the heir also: and so they shall quench my 
coal which is left, and shall not leave to my 
husband neither name ner remainder upon 
the earth. 8 And the king said unto the 
woman, Go to thine house, and I will give 
charge concerning thee. 9 And the woman 
of Tekoah said unto the king, My lord, O 
king, the iniquity be on mc, and on my 
father's house: and the king and his throne 
be guiltless. 10 And the king said, Whoso- 
ever saith ought unto thee, bring him to 
me, and he shall not touch thee any more. 
11 Then said she, I pray thee, let the king 
remember the Lorp thy God, that thou 
wouldest not suffer the revengers of blood 
to destroy any more, lest they destroy my son. 
And he said, As the Lorp liveth, there shall 
not one hair of thy son fall to the earth. 
12 Then the woman said, Let thine handmaid, 
I pray thee, speak one word unto my lord the 
king. And he said, Say on. 13 And the 
woman said, Wherefore then hast thou thought 
such a thing against the people of God? for 
the king doth speak this thing as one which 
is faulty, in that the king doth not fetch 
home again his banished. 14 For we must 
needs die, and are as water spilt on the 
ground, which cannot be gathered up 
again; neither doth God respect any per- 
son: yet doth he devise means, that his 
banished be not expelled from him. 


— 


2. Samuelis, 13, 14. 


38 Da aber Abſalom floh, und gen Geſur zog, 
war er daſelbſt drei Jahr. 39 Und der König 
David hörete auf auszuziehen wider Abſalom; 
denn er hatte ſich getröſtet über Amnon, daß er 
todt war. 


Das 14. Capitel. 


1 Joab aber, der Sohn Zeruja, merkte, daß 
des Königs Herz war wider Abſalom, 2 Und 
ſandte hin gen Thekoa, und ließ holen von dannen 
ein kluges Weib, und ſprach zu ihr: Trage 
Leide, und zeuch Leidekleider an, und ſalbe dich 
nicht mit Oel, ſondern ſtelle dich wie ein Weib, 
das eine lange Zeit Leide getragen hat über 
einen Todten; 3 Und ſollſt zum Könige hinein 
gehen, und mit ihm reden, ſo und ſo. Und Joab 
gab ihr ein, was ſie reden ſollte. 4 Und da 
das Weib von Thekoa mit dem Könige reden 
wollte, fiel ſie auf ihr Antlitz zur Erde, und betete 
an, und ſprach: Hilf mir, König! 5 Der König 
ſprach zu ihr: Was iſt dir? Sie ſprach: Ich bin 
eine Wittwe, ein Weib, das Leide trägt, und 
mein Mann iſt geſtorben; 6 Und deine Magd 
hatte zween Söhne, die zankten mit einander auf 
dem Felde, und, da kein Retter war, ſchlug einer 
den andern, und tödtete ihn. 7 Und ſiehe, nun 
ſtehet auf die ganze Freundſchaft wider deine 
Magd, und ſagen: Gib her den, der ſeinen 
Bruder erſchlagen hat, daß wir ihn tödten für 
die Seele ſeines Bruders, den er erwürget hat, 
und auch den Erben vertilgen; und wollen meinen 
Funken auslöſchen, der noch übrig iſt, daß meinem 
Manne kein Name und nichts übrig bleibe auf 
Erden. 8 Der König ſprach zum Weibe: Gehe 
heim, ich will für dich gebieten. 9 Und das 
Weib von Thekoa ſprach zum Könige: Mein 
Herr König, die Miſſethat ſey auf mir und auf 
meines Vaters Hauſe; der König aber und ſein 
Stuhl fey unſchuldig. 10 Der König ſprach: 
Wer wider dich redet, den bringe zu mir; ſo 
ſoll er nicht mehr dich antaften, 11 Sie ſprach: 
Der König gedenke an den Herrn, deinen Gott, 


daß der Bluträcher nicht zu viel werden, ju | 


verderben, und meinen Sohn nicht vertilgen. Er 
ſprach: So wahr der Herr lebt, es ſoll kein 
Haar von deinem Sohn auf die Erde fallen. 
12 Und das Weib ſprach: Laß deine Magd 
meinem Herrn Könige etwas ſagen. Er ſprach: 
Sage her. 13 Das Weib ſprach: Warum haſt 
du ein ſolches gedacht wider Gottes Volk, daß 
der König ein ſolches geredet hat, daß er ſich 
verſchuldige, und ſeinen Verſtoßenen nicht wieder 
holen läſſet? 14 Denn wir ſterben des Todes, 
und wie das Waſſer in die Erde verſchleifet, das 
man nicht aufhält; und Gott will nicht das Leben 
wegnehmen, fonvern bedentet fih, daß nicht 
das Verſtoßene auch von ihm verſtoßen werde. 


BERAGLOTT A. 


II. SAMUEL, XIII. XIV. 


38 Quand Absalom se fut enfui, et qu'il fut 

venu à Guessur, il demeura la trois ans. 

39 Puis il prit envie au roi David d'aller vers 

Absalom, purce qu'il était consolé de la mort 
; d'Amnon. 


CHAPITRE XIV. 


1 ALORS Joab, fils de Teéruia, connaissant 
que le coeur du roi tenait à Absalom, 2 Envoya 
à Tékoah, et fit venir de là une femme pru- 
dente, à laquelle il dit: Je te prie, fais semblant 
d'étre en deuil; véts-toi maintenant d’habits 
de deuil, et ne t'oins pas d'huile, mais soi« 
comme une femme qui depuis longtemps est 
en deuil pour un mort. 3 Puis entre vers le 
roi, et tiens-lui ces discours. En effet, Joab 
lui mit à la bouche ce qu'elle devait dire. 
4 € La femme Tékohite parla donc au roi, 
tomba sur son visage en terre, se prosterna, 
| et dit: Ó roi! aide-moi. 5 Alors le roi lui 
| dit: Qu'as-tu? Elle répondit done: En vérité, 
| je suis une femme veuve, et mon mari est mort. 

6 Or ta servante avait deux fils. Ils se sont 
querellés dans les champs, et comme il n'y 
avait personne qui les séparát, l'un a frappé 
l'autre, et l'a tué. 7 Et voici, teute la famille 
s'est élevée contre ta servante, en disant: 
Donne-nous celui qui a frappé son frére, afin 
que nous le mettions à mort, à cause de la vie de 
son frére qu'il a tué, et que nous exterminions 
méme l'héritier. Et ils veulent ainsi éteindre 
le charbon vif qui m'est resté, et ne point 
laisser de nom à mon mari, ni aucun qui 
reste aprés lui, dans le pays. 8 Le roi dit à 
la femme: Va-t'en dans ta maison, et je don- 
nerai mes ordres en ta faveur. 9 Alors la 
femme Tékohite dit au roi: Mon seigneur et 
mon roi! Que l'iniquité soit sur moi et sur la 
| maison de mon père, et que le roi et son trône 
en soient innocents. 10 Et le roi répondit: 
Améne-moi celui qui parlera contre toi, et 
jamais il ne lui arrivera de te toucher. 11 Et 
elle dit: Je te prie, que le roi se souvienne du 
SEIGNEUR, son Dieu, afin qu'il ne laisse point 
se fortifier les vengeurs du sang, qui veulent 
perdre mon fils, et qu'on ne l'extermine point. 
| Le roi répondit: Comme le SEIGNEUR est 
vivant, pas un seul des cheveux de ton fils ne 
tombera à terre. 12 Alors la femme dit: Je 
te prie, que ta servante dise un mot au roi, mon 
seigneur. Le roi répondit: Parle. 13 Puis 
la femme dit: Pourquoi as-tu donc de telles 
pensées contre le peuple de Dieu? Car, en 
tenant ce discours, le roi se condamne comme 
coupable, puisqu'il ne fait point retourner 
celui qu'il a banni. 14 Car certainement nous 
mourrons, et nous sommes semblables aux 
eaux qui s'écoulent sur la terre, et qu'on ne 
recueille point. Or Dieu ne lui ótera point 
la vie, mais il trouvera des moyens pour ne 
pas rejeter loin de lui celui qui a été rejeté, 
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: ion m'en 


| Ei 7j6n 6 xy rov kvpiov pov 700 BaaWéwe 6 


H E )א‎ MOTTA. 


BAZIAEIQN B. . 


Aaóc, kai ipti ù ovn cov Aadnoarw Or» rpog Tov 
xüpió» pov róv facia, 61 rug moosi 6 30006 
rò nua rhe dovAnco avrov, 16 "Ort 400006 ô 
Baortsicg'  QvcácÓw rv dovAnv 20700 ix 6 
rod 090060 rod Čnroŭvroç 100001 pe kai rov vióv 
pov amd kXgpovouíac 0600. 17 Kai sirev x) yun 
Üvcíac, öre 60006 dyysXoc 0600 brug 6 KUpLdG pov 
6 Baoiredg rod dcobt rò dyaÜ0v Kai rò rovnpor, 
18 Kai 


dero 6 aciXebc kai eime mpoc THY yvvaika Mi 


kal 1600006 6 0606 cov fora, utrà aot. 


6 Kpibye ar tuod pia 6 tyw שדשס%ח+‎ ct* kai 
rev 1) yurn Aadnoarw dr) 6 küptóc pov 0 3000506. 
19 Kai trey 6 ]300 0606 My) N yelp Iwai tv ravrl 
ToUT@ perà cod; kal elmev 9) yuyn ry Baci Z 
1) Wuxi cov, kópié pov Bacrred, ci Egrw eig 6ד‎ 6 
3 sic rà dpiorepd ik ravrwv wv tAdaAqgev 6 6 
pov 6 BacAede, Ore 6 OoUÀóc cov lag avróc 
&versiAard uot, Kai 0706 ther iv קוד‎ orépart rig 
dobng gov ravrag roUc Adyovg roórovc* 20 “Evexev 
TOU meptehOeiv rò עס הש60סח‎ TOU byuarog 700700 9 
émoigotv 6 dog cov ‘Twa róv Aóyov roUrov* 
kal 6 Kipidg pov coóóc kaÜoc copia dyyéAov rod 
0609 rot yvàva: zrávra rà iv rj yy. 21 Kai mev 
6 BaoAetg vp) "Ioa '1600 bn éxoincd cot kará 
Tov Xóyov cov ש0סז700‎ >  ח005טסט‎ éricrpeyoy 0 
maidápiov róv ’ABeccaAwp. 22 Kal Emtosv Id 
imi rpécwrov abroU iml rv yijv kai npocekvvyce 
xai evoynoe Tov GaciMa, kal ed Iod Xijuepov 
Eyvw 6 OoUAóc cov bre tbpov xápw iv dpParpoig 
cov, KUpté pov ]3000\60, Ore ErroinoeY ó küptóc pov 
ò BaciAeve rov Aóyov rod 0obAov abro). 23 Kai 
avéiorn Iod kai iropevOn cic 1500000, kai djyayt 
roy Apecoadwp sic "IepovcaAu. 24 Kai cizev ò 
סַ8000\60]‎ ‘Arocrpagnrw tic Tóv oikov abro), kai 
TÒ mpóswmóv pov py OXemtro* kal amiorpepev 
'ABeccaAwpy eig rüv oikov aùroŭ, kai rò mpócwrov 
roð Baod\twg obk ₪06. 25 Kal we 'ABeccaAwp 
otk HY àvijp tv mavri Io aiverdc 000000, ard 
tyvouc 70006 avrov kai Ewe 6מ0טססא‎ 60700 otk j 
avrg uüpoc. 26 Kal tv rg xeipecOar abróv עד‎ 
Kegadyny abro), kai tyévero dr’ dpxijc yuspdy eig 
ijuipag wc àv éxeipero, öri kareßapúvero ir’ abróv, 
kal keipóutvoc abriy fornge thy Tpixa Tig keóaAijc 
avrov dtaxocioug aikhoug iv rg cikip rg Ga. 
27 Kal iríx0gcav ræ 'ABrccaAwu סואז‎ vioi kal 
Ovyárgp pia, kai óvoua airy Onuáp' ary 9v 
yuri) wads) 006000, kai yiverar מעטץ‎ ‘PoBodu vig 
ZaXeuév kal riere abrg róv 'A(jiá. 28 Kal 
ixáOwtev 'ABecoarwp bv ‘Iepovoahijn 860 Ern 
עשסשוןף‎ kai rb rpécwmovy rod B oùs elds. 


Il. SAMUELIS, XIV. 


15 Nune igitur veni, ut loquar ad dominum 
meum regem verbum hoe, presente populo. 
Et dixit ancilla tua: Loquar ad regem, si quo 
16 Et 
audivit rex, ut liberaret ancillam suam de 
manu omnium, qui volebant de hereditate Dei 
17 Dicat 
ergo ancilla tua, ut fiat verbum domini mei 


modo faciat rex verbum ancille sue. 


delere me, et filium meum simul. 


regis sieut sacrificium. 
Dei, 


benedictione, 


Sieut enim angelus 
sic est dominus meus rex, ut nee 
nec maledictione moveatur: 
unde et Dominus Deus tuus est tecum. 18 Et 
respondens rex, dixit ad mulierem: Ne 
abscondas a me verbum, quod te interrogo. 
Dixitque ei mulier: Loquere domine mi rex. 
19 Et ait rex: Numquid manus Joab tecum 
656 in omnibus istis? Respondit mulier, et ait: 
Per salutem anime tus, domine mi rex, nec 
ad sinistram, nec ad dexteram est, ex omnibus 
his que locutus est dominus meus rex: servus 
enim tuus Joab, ipse precepit mihi, et ipse 
posuit in os ancille tua omnia verba hee. 
20 Ut verterem figuram sermonis hujus, servus 
tuus Joab precepit istud: tu autem domine 
mi rex, sapiens es, sicut habet sapientiam 
angelus Dei, ut intelligas omnia super terram. 
21 Et ait rex ad Joab: Ecce placatus feci 
verbum tuum: vade ergo, et revoca puerum 
Absalom. 22 Cadensque Joab super faciem 
suam in terram, adoravit et benedixit regi: 
et dixit Joab: Hodie intellexit servus tuus, 
quia inveni gratiam in oculis tuis, domine mi 
rex: fecisti enim sermonem servitui. 23 Sur- 
rexit ergo Joab et abiit in Gessur, et adduxit 
Absalom in Jerusalem. 24 Dixit autem rex : 
Revertatur in domum suam, et faciem meam 
non videat. Reversus est itaque Absalom in 
domum suam, et faciem regis non vidit. 
25 Porro sicut Absalom, vir non erat pulcher 
in omni Israel, et decorus nimis: a vestigio 
pedis usque ad verticem non erat in eo ulla 
26 Et quando tondebat capillum 
(semel autem in anno tondebatur, quia 
gravabat eum cesaries) ponderabat capillos 
capitis sui ducentis siclis, pondere publico. 
27 Nati sunt autem Absalom fili tres: et 
filia una nomine Thamar, elegantis forme. 
28 Mansitque Absalom in Jerusalem 
duobus annis, et faciem regis mon vidit. 


macula. 


— 


BIBLIA II 


— 


II. SAMUEL, XIV. 


15 Now therefore that I am come to spenk of 
this thing unto my lord the king, i£ is because 
the people have made me afraid: and thy 
handmaid snid, I will now speak unto the 
kiug; it may be that the king will perform 
the request of his handmaid. 16 For the king 
will hear, to deliver his handmaid out of the 
hand of the man that woul! destroy me and 
my son together out of the inheritance of God. 
17 Then thine handmaid said, The word of 
my lord the kiug shall now be comfortable: 


for as an angel of God, so is my lord the king | 


to discern good and bad: therefore the LORD | , א‎ eens? uates - joven kann. 


thy God will be with thee. 18 Then the king 
answered and said unto the woman. Hide not 
from me, I pray thee, the thing that I shall 
ask thee. And the woman said, Lot my lord 
the king now speak. 19 And the king said, 
Is not the hand of Joab with thee in all this? 
And the woman answered and said, 4s thy 
soul liveth, my lord the king, none can turn 
tothe right hand or to the left from ought 
that my lord the king hath spoken: for thy 
servant Joab, he bade me, and he put all these 
words in the mouth of thine handmaid: 20 To 
fetch about this form of speech hath thy 
servant Joab done this thing: and my lord is 
Wise, according to the wisdom of an angel of 
God, to know all things that are in the earth. 
21 J And the king said unto Joab, Behold 
now, I have done this thing: go therefore, 
bring the young man Absalom again. 22 And 
Joab fell to the ground on his face, and bowed 
himself, and thanked the king : and Joab said, 
To day thy servant knoweth that I have found 
grace in thy sight, my lord, O king, in that 
the king hath fulfilled the request of his 
servant. 23 So Joab arose and went to 
Geshur, and brought Absalom to Jerusalem. 
24 And the king said, Let him turn to his 
own house. and let him not see my face. So 
Absalom returned to his own house, and saw 
not the kings face. 25 But in all Israel 


there was none to be so much praised as | 


Absalom for his beauty: from the sole of his 
foot even to the crown of his head there was 
no blemish in him. 26 And when he polled 
his head, (for it was at every year's end that 
he polled tt: because the hair was heavy on 
him, therefore he polled it:) he weighed the 
hair of his head at two hundred shekels after 


the king's weight. 27 And unto Absalom there ! 


were born three sons, and one daughter, whose 
name was Tamar: she was a woman of a fair 
countenance. 28 | So Absalom dwelt two full 
years in Jerusalem, and saw not the king's face. 


bat. 


2. Samuelis, 14. 


15 So bin ich nun kommen, mit meinem Herrn 
Könige ſolches zu reden; denn das Volk machte 
mir bange. Denn deine Magd gedachte: Ich 
will mit dem Könige reden; vielleicht wird er 
thun, was ſeine Magd ſagt. 16 Denn er wird 
ſeine Magd erhören, daß er mich errette von der 
Hand aller, die mich ſammt meinem Sohn 
vertilgen wollen vom Erbe Gottes. 17 Und 
deine Magd gedachte: Meines Herrn, des 
Königs, Wort ſoll mir ein Troſt ſein; denn 
mein Herr, der König, iſt wie ein Engel Gottes, 
Darum 
wird der Herr, dein Gott, mit dir ſein. 18 Der 
König antwortete, und ſprach zum Weibe: Leugne 
mir nicht, was ich dich frage. Das Weib ſprach: 
Mein Herr, der König, rede. 19 Der König 
ſprach: Iſt nicht die Hand Joab mit dir in dieſem 
allen? Das Weib antwortete und ſprach: So 
wahr deine Seele lebt, mein Herr König, es iſt 
niemand anders, weder zur Rechten noch zur 
Linken, denn wie mein Herr, der König, geredet 
Denn dein Knecht Joab hat mirs geboten, 
und er hat ſolches alles deiner Magd eingegeben; 
20 Daß ich dieſe Sache alſo wenden ſollte, das 
hat dein Knecht Joab gemacht. Aber mein Herr 
iſt weiſe, wie die Weisheit eines Engels Gottes, 
daß er merket alles auf Erden. 21 Da ſprach der 
König zu Joab: Siehe, ich habe ſolches gethan; 
ſo gehe hin, und bringe den Knaben Abſalom 
wieder. 22 Da fief Joab auf fein Antlitz zur 
Erde, und betete an, und dankte dem Könige, 
und ſprach: Heute merket dein Knecht, daß ich 
Gnade gefunden habe vor deinen Augen, mein 
Herr König; daß der König thut, was ſein Knecht 
ſagt. 23 Alſo machte fif Joab auf, und zog gen 
Geſur, und brachte Abſalom gen Jeruſalem. 
21 Aber der König ſprach: Laß ihn wieder in ſein 
Haus gehen, und mein Angeſicht nicht ſehen. 
Alſo kam Abſalom wieder in ſein Haus, und ſahe 
des Königs Angeſicht nicht. 25 Es war aber in 
ganz Sirael kein Mann fo ſchön als Abſalom, 
und hatte dieſes Lob vor allen; von ſeiner 
Fußſohle an bis auf ſeine Scheitel war nicht ein 
Fehl an ihm. 26 Und wenn man ſein Haupt 
beſchor, (das geſchah gemeiniglich alle Jahr, denn 
es war ihm zu ſchwer, daß mans abſcheren 
mußte) ſo wog ſein Haupthaar zwei hundert Sekel, 
nach dem königlichen Gewicht. 27 Und Abſalom 
wurden drei Söhne geboren, und eine Tochter, 
die hieß Thamar, und war ein Weib ſchön von 
Geſtalt. 28 Alſo blieb Abſalom zwei Jahr zu 
Jeruſalem, daß er des Königs Angeſicht nicht ſahe. 


PRAGUOTTA, 


II. SAMENE, XIV. 


15 Et maintenant je suis venue pour tenir ce 
discours au roi, mon scigneur, parce que le 
peuple m'a épouvantéc; ct ta servante a dit: 
Je parlerai maintenant au roi; peut-être que 
le roi fera ce que sa servante lui dira. 16 Le 
roi écoutera done sa servante pour la délivrer 
de la main de celui gui veut nous exterminer, 
moi et mon fils, de l'héritage de Dieu. 17 Ta 
servante disait encore: Que maintenant la 
parole du roi, mon seigneur, nous apporte du 
repos; car le roi, mon seigneur, est comme un 
ange de Dieu, pour connaitre le bien et le mal. 
Que le SEIGNEUR, ton Dieu, soit donc avec 
toi! 18 Puis le roi répondit, et dit à la 
femme: Je te prie, ne me cache rien de ce 
que je vais te demander. Et la femme dit: 
Que le roi, mon seigneur, parle, je len prie. 
19 Alors le roi dit: N'est-ce pas Joab qui te 
fait faire tout ceci? Et la femme répondit, et 
dit: Comme ton ame est vivante, 6 mon 


| seigneur! on ne saurait se détourner ni à 


droite nià gauche de tout ce que dit le roi, 
mon seigneur. En effet, cest ton serviteur 
Joab qui me l'a commandé, et qui a mis lui- 
méme dans la bouche de ta servante toutes ces 
paroles. 20 C'est ton serviteur Joab qui a 
fait que j'ai ainsi tourné ce discours; mais 
mon seigneur est sage comme un ange de 
Dieu, pour savoir tout ce qui se passe sur la 
terre. 21 “| Alors le roi dit à Joab: Voici, 
maintenant, c'est toi qui as conduit cette 
affaire; va-t'en donc, et fais revenir le jeune 
homme Absalom. 22 Et Joab tomba sur son 
visage en terre et se prosterna, et bénit le 
roi. Puis Joab dit: Ton serviteur*a connu 
aujoud'hui qu'il a trouvé grace devant toi, 6 
roi, mon seigneur! car le roi a fait ce que son 
serviteur lui a dit. 23 Joab se leva donc, 
s'en alla à Guessur, et ramena Absalom à 
Jérusalem. 24 Et le roi dit: Qu'il se retire 
dans sa maison, et qu’il ne voie pas ma face. 
Et ainsi Absalom se retira dans sa maison, 
et ne vit point la face du roi. 25 4 Or, dans 
tout Israël, il ny avait point d'homme qui fat 
à louer pour sa beauté autant qu'Absalom; , 
depuis la plante des pieds jusqu'au sommet * 
de la téte, il n'y avait point en lui de défaut. 
26 Et, quand il faisait couper ses cheveux (or 
il arrivait tous les ans qu'il les faisait couper, 
parce qu'ils lui étaient à charge), les cheveux 
de sa téte pesaient deux cents sicles au poids 
du roi. 27 Or il naquit à Absalom trois 
fils, et une fille qui avait nom Tamar, et 
qui était une trés-belle femme. 28 6 Ce- 
pendant Absalom demeura deux ans en- 
tiers à Jérusalem sans voir la face du roi. 
2v 
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rov ae sigh may וְלָא‎ TET | 


עוֹד sigh "28 Hoy miy‏ : 30 ומר 
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uy‏ שעלים wise TMT xj»‏ ויהו 
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BASIAEION B’, 0’, w. 


29 Kai daaéoreAev Id 


amoortiiat abróv rpoe róv [Jaci\ta, kal otk 


65 ןש\8:000\' 
nOEAnsev &XOciv mpòç abróv: kal améoredev ik‏ 
ד Sevrépov rpog abr kal ovk HOEAnoE‏ 
Kai etre 'AfjeacaNOg. rpoc Todc 701000 avrot‏ 30 
"Ióere j peple iv ayp@ rod Iod èxópevå pov, Kai‏ 
abrny‏ 6דהטןוסהון? avrg kt kpiÜat, 700606006 kai‏ 
ty mvpi*. kal évérpnoay ol 01056 'ABeccaAw THY‏ 
pepida. Kal mapayivoyrat oi 00004 Iwàß 6‏ 
abrov dteppnyorec rà iuaria abrüv kal elroy 'Ev-‏ 
eau ol dovAor "33:00 00 THY pepida tv Tupi.‏ 
Kai ávéorg ‘IwaB kai 05 rpog ABecouwu‏ 31 
eig row oikov, kai ere 7póc abróv "lva ri ivertipt-‏ 
cav oi 707060 cov rjv pépida riv ig» èv rvpi;‏ 
Kal snev ABeccaAwy Tóc lwá(9 'I0o9 dré-‏ 32 
orea 7006 ot Aétywv “Hee 006 kai aroogreAd ct‏ 
mpoc roy BJaciMa Méywv "Iva ri )AQov Ex 1600000‏ 
&yaOóv pot jy civar ixei* kal viv 1600 rò mpóowrov‏ 
rod Baothéwe obe oidoy' el 06 torw èv Epoi dadikia,‏ 
kai Üavárwcóv pe. 33 Kai eiondOev 1000 rpog‏ 
roy Basita kal amnyyeey abrQ, kai 560(\605 Tov‏ 
’ABecoarwyu. Kal etoAOe mpog róv BaoAéa kal‏ 
ע7000070 moooekuvnaey avrg, kal &mtcev imi‏ 


aùroŭ tri Tiv yfjv kai Kara 7pócwzov rod Bacı- 


1 : Mg kal raregiAqgev ò BaotAevg ש0ד‎ ' 060004. 
i gp? mu איש‎ Sper) OPS) D 


KEG. uf. 


1 KAI éyévero perd rara kal éroinoey tavrg 
4 4 7 % H , 
ABecoatwp appara kai irrovg (|60א‎ 
dvópac raparpéyeww turpocdev avrov. 2 Kai 
wpOoicev 'ABecoawu kai torn ava xeipa סד‎ 0000 
- 0 * 1 2 ~ x Y , 
rijg TÜNQc' kai iyévero rag avnp w éyevero 
epioig HAVE 7póc róv Bacrréa eig kptatw, kal EBdyoe 
zpàc abróv ‘ABeccaAwu kal EXeyev avrg Ex roiag 
roAew, cU cl; kai simev Ex pide ע₪\ש0‎ "10007(\ 
6 0oUAóc cov. 3 Kal elme mpòç abrov 0 ABeooa- 
Aog 'I000 oi Adyor cov 070001 kal 506008, kai ò 
D D > » ` ~ , ד ו‎ 
66000 oe fort got Tapa TOU ]3000\5006. 4 Kai etre 
*AGeoradwp Tig ue עו דוס יד דא‎ &v TY yj, kai 
im’ tut HN, rig avijp w tav jj avriAoyia kal 
kpioig kal 00600000 abrov; 5 Kai tyévero &v r@ ty- 


yibew dvdpa rot mpockvvijsat avrg kal 68676096 ע(דד‎ | 
et cum accederet ad eum homo ut salutaret 


xeipa abrov kai ireAauj3avero abroU kal Karsgi\noev 
6 Kai "moiety ABeccaAw Kara ro pipa 
roUro arri Ispan roic mapaywopévotc ic xi 
SUN / 75 UN, ` j 
vpóc róv Basita, xal iðromowiro ABeccaAwpy ryv 


abróv. 


kapdiav avdpwy Ispani 7 Kai éyévero amò riAovg 
Tecoapdkovra irwy kal sev 'ApeccaNup mpdc 
roy marépa avrov 1100600000 61) kai aroricw rác 
tbyac pou dc nviaunvy ry Kvoiw iv XeBowy: 
ו8"07‎ evyny gü£aro 6 dovAGc gov Ev ry oikeiv ue 
iv Tedootp èv Zupig עשץ)‎ ‘Edy iriorpigwv 
triorpewy pe Kúpiog etc ‘LeoovcaAyp, kai Aarpevaw 
rp Kvpiw. 9 Kal erer abr 6 Bac BadiZe 
tic tio kai àvacrác iropevOy sic XeBpwv. 
10 Kai azioredev "AGeooalwu  karaokómovc tv 
macatc gvAaic \(שקש]'‎ Aéywv ‘Ev rg axovoat 
vuüc gwviyw rjc Keparivnc kai 56 
BeBaciAevke Baorledg "AfBeocaNon iv XeBpwv. 


THV 


II. SAMUELIS, XIV. XV. 


29 Misit itaque ad Joab, ut mitteret eum ad 
regem: qui noluit venire ad eum. Cumque 
secundo misisset, et ille noluisset venire ad 
eum, 30 Dixit servis suis: Scitis agrum Joab 
juxta agrum meum, habentem messem hordei : 
ite igitur, et succendite eum igni. Suecenderunt 
ergo servi Absalom segetem igni. Et venientes 
servi Joab, scissis vestibus suis, dixerunt: 
Succenderunt servi Absalom partem agri igni. 
91 Surrexitque Joab, et venit ad Absalom in 
domum ejus, et dixit: Quare succenderunt 
servi tui segetem meam igni? 32 Et respondit 
Absalom ad Joab: Misi ad te obsecrans ut 
venires ad me, et mitterem te ad regem, et 
diceres ei: Quare veni de Gessur? melius 
mihi erat ibi esse: obsecro ergo ut videam 
faciem regis: quod si memor est iniquitatis 
mez, interficiat me. 33 Ingressus itaque Joab 
ad regem, nuntiavit ei omnia: vocatusque est 
Absalom, et intravit ad regem, et adoravit 
super faciem terre coram eo: osculatusque est 
rex Absalom. 


CAPUT XV. 


1 IGITUR post hee fecit sibi Absalom currus, 
et equites, et quinquaginta viros qui præce- 
derent eum. 2 Et mane consurgens Absalom, 
stabat juxta introitum porte, et omnem virum, 
qui habebat negotium ut veniret ad regis 
judicium, vocabat Absalom ad se, et dicebat: 
De qua civitate es tu? Qui respondens aiebat : 
Ex una tribu Israel ego sum servus tuus. 
3 Respondebatque ei Absalom: Videntur mihi 
sermones tui boni et justi. Sed non est qui 
te audiat constitutus a rege.  Dicebatque 
Absalom: 4 Quis me constituat judicem 
super terram, ut ad me veniant omnes qui 
habent negotium, et juste judicem? 5 Sed 


illum, extendebat manum suam, et apprehen- 
dens, osculabatur eum. 6 Faciebatque hoc 
omni Israel venienti ad judicium, ut audiretur 
a rege, et solicitabat corda virorum Israel. 
7 Post quadraginta autem annos, dixit 
Absalom ad regem David: Vadam, et reddam 
vota mea que vovi Domino in Hebron. 
8 Vovens enim vovit servus tuus, cum esset 
in Gessur Syriæ, dicens: Si reduxerit me 
Dominus in Jerusalem, saerificabo Domino. 
9 Dixitque ei rex David: Vade in pace. Et 
surrexit, et abiit in Hebron. 10 Misit autem 
Absalom exploratores in universas tribus 
Israel, dicens: Statim ut audieritis clangorem 
buceinæ, dicite: Regnavit Absalom in Hebron. 


II. SAMUEL, XIV. XV. 


29 Therefore Absalom sent for Joab, to have 
sent him to the king; but he would not come 


to him: and when he sent again the second | 


time, he would not come. 30 Therefore he 
said unto his servants, See, Jonb’s field is near 
mine, and he hath barley there; go and set it 
on fire. And Absalom's servants set the field 
on fire. 31 Then Joab arose, and came to 
Absalom unto Ais house, and said unto him, 
Wherefore have thy servants set my ficld on 
fire? 32 And Absalom answered Joab, Behold, 
I sent unto thee, saying, Come hither, that 
I may send thee to the king, to say, Wherefore 
am I come from Geshur? i had been good for 
me to have been there still: now therefore let 
me see the king's face; and if there be any 
iniquity in me, let him kill me. 33 So Joab 
came to the king, and told him: and when he 
had called for Absalom, he came to the king, 
and bowed himself on his face to the ground 
before the king : and the king kissed Absalom. 


CHAPTER XV. 


1 AND it came to pass after this, that 
Absalom prepared him chariots and horses, 
and fifty men to run before him. 2 And 
Absalom rose up early, and stood beside the 
way of the gate: and it was so, that when 
any man that had a controversy came to the 
king for judgment, then Absalom called unto 
him, and said, Of what city art thou? And 
he said, Thy servant is of one of the tribes of 
Israel. 3 And Absalom said unto him, See, 
thy matters are good and right; but there is 
no man deputed of the king to hear thee. 
4 Absalom said moreover, Oh that I were 
made judge in the land, that every man which 
hath any suit or cause might come unto me, 
and I would do him justice! 5 And it was 
so, that when any man came nigh £o him to 
do him obeisance, he put forth his hand, and 
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29 Und Abſalom ſandte nad Joab, daß er ihn 
zum Könige ſendete, und er wollte nicht zu ihm 
kommen. Er aber ſandte zum andernmal, noch 
wollte er nicht kommen. 30 Da ſprach er zu 
feinen. Knechten: Gebet das Stück Ackers 8 
neben meinem, und er hat Gerſte drauf; ſo gehet 
hin, und ſtecket es mit Feuer an. Da ſteckten 
die Knechte Abſalom das Stück mit Feuer an. 


Samuelis, 14, 15. 


31 Da machte fih 3oab auf, und kam zu Abſalom 


ins Haus, und ſprach zu ihm: Warum haben 
deine Knechte mein Stück mit Feuer angeſteckt? 
32 Abſalom ſprach zu Joab: Siehe, ich ſandte 
nach dir und ließ dir ſagen: Komm her, daß ich 


dich zum Könige ſende, und ſagen laſſe: Warum 


took him, and kissed him. 6 And on this 


manner did Absalom to all Israel that came 
to the king for judgment: so Absalom stole 
the hearts of the men of Israel. 7 . And it 
came to pass after forty years, that Absalom 
said unto the king, I pray thee, let me go 
and pay my vow, which I have vowed unto 
the LoRD, in Hebron. S For thy servant 
vowed a vow while I abode at Geshur in 
Syria, saying, If the Lorp shall bring me 
again indeed to Jerusalem, then I will serve 
the Lorp. 9 And the king said unto him, Go 
in peace. So he arose, and went to Hebron. 
10 «X But Absalom sent spies, throughout 
all the tribes of Israel, saying, As soon as 
ye hear the sound of the trumpet, then ye 
shall say, Absalom reigneth in Hebron. 
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| gefobt babe. 


bin ich von Gefur kommen? es ware mir beffer, 
daß ich noch da wäre. So laß mich nun das 
Angeſicht des Königs ſehen; iſt aber eine Miſſethat 
an mir, ſo tödte mich. 33 Und Joab ging hinein 
zum Könige, und ſagte es ihm an. Und er rief 
dem Abſalom, daß er hinein zum Könige kam; 
und er betete an auf ſein Antlitz zur Erde vor 
dem Könige; und der König küſſete Abſalom. 


Das 15. Capitel. 


1 Und es begab ſich darnach, daß Abſalom ließ 
ihm machen Wagen und Roſſe, und fünfzig 
Mann, die ſeine Trabanten waren. 2 Und 
Abſalom machte ſich alſo des Morgens frühe 
auf, und trat an den Weg bei dem Thor. Und 
wenn jemand einen Handel hatte, daß er zum 
Könige vor Gericht kommen ſollte, rief ihn 
Abſalom zu ſich, und ſprach: Aus welcher Stadt 
biſt du? Wenn dann der ſprach: Dein Knecht iſt 
aus der Stämme Iſrael einem; 3 So ſprach 
Abſalom zu ihm: Siehe, deine Sache iſt recht 
und ſchlecht; aber du haſt keinen Verhörer vom 
Könige. 4 Und Abſalom ſprach: O, wer ſetzet 
mich zum Richter im Lande, b. jedermann zu 
mir käme, der eine Sache und Gericht hat, daß 
ich ihm zum Rechten hülfe! 5 Und wenn jemand 
ſich zu ihm that, daß er ihn wollte anbeten; ſo 
reckte er ſeine Hand aus, und ergriff ihn, und 
küſſete ihn. 6 Auf die Weiſe that Abſalom dem 
ganzen Iſrael, wenn ſie kamen vor Gericht zum 
Könige, und ſtahl alſo das Herz der Männer 
Iſrael. 7 Nach vierzig Jahren ſprach Abſalom 
zum Könige: Ich will hingehen, und mein 
Gelübde zu Hebron ausrichten, das ich dem Herrn 
8 Denn dein Knecht that ein 
Gelübde, da ich zu Geſur in Syrien wohnete, 
und ſprach: Wenn mich der Herr wieder gen 
Jeruſalem bringet, ſo will ich dem Herrn einen 
Gottesdienſt thun. 9 Der König ſprach zu 
ihm: Gehe hin mit Frieden. Und er machte 
ſich auf und ging gen Hebron. 10 Abſalom 
aber hatte Kundſchafter ausgeſandt in alle 
Stämme Iſrael, und laffen fagen: Wenn 
ihr der Poſaunen Schall hören werdet, fo , 
ſprechet: Abſalom iſt König worden zu Hebron. 


II. SAMUEL, XIV. XV. 


29 C'est pourquoi Absalom manda 4 Joab 
qu'il vint vers lui, pour qu'il l’envoyat 
vers Je roi; mais Joab ne voulut point 
aller vers lui. Il le manda encore pour la 
seconde fois; mais Joab ne voulut point 
venir. 30 Alors Absalom dit à ses serviteurs : 
Vous voyez ld le champ de Joab qui est auprès 
du mien; il y a de l'orge, allez ct mettez-y le 
feu. Les serviteurs d' Absalom mirent done le 
feu à ce champ. 31 Alors Joab se leva et 
vint vers Absalom dans sa maison, et lui dit: 
Pourquoi tes serviteurs ont-ils mis le feu 
à mon champ? 32 Et Absalom répondit à 
Joab: Voici, j'ai envoyé pour te faire dire: 
Viens ici pour que je t'envoie vers le roi ct 
que tu lui dises: Pourquoi suis-je venu de 
Guessur? il vaudrait mieux que j’y fusse 
encore. Maintenant donc que je voie la face 
du roi; et s'il y a de l'iniquité en moi, qu'il 
me fasse mourir. 33 Joab vint donc vers le 
roi, et lui fit ce rapport. Alors le roi appela 
Absalom. Celui-ci vint done vers lui, et se 
prosterna le visage en terre devant le roi. Et 
le roi baisa Absalom. 


CHAPITRE XV. 


1 On, aprés cela, il arriva qu'Absalom se 
pourvut de chars et de chevaux. II avait 
aussi cinquante archers qui marchaient devant 
lui 2 Et Absalom se levait le matin et se 
tenait à cóté du chemin qui allait vers la 
porte. Or, quand il y avait quelqu'un qui 
avait quelque affaire pour laquelle il fallait 
aller vers le roi, afin de demander justice, 
Absalom l'appelait, et lui disait: De quelle 
ville es-tu? Et Jorsqwil répondait: Ton 
serviteur est d'une telle tribu d'Israël, 
3 Absalom lui disait: Regarde, ta cause est 
bonne et droite; mais tu n'as personne qui 
ait ordre du roi de t'entendre. 4 Absalom 
disait encore: Oh! que ne m'établit-on pour 
juge dans le pays! alors tout homme qui 
aurait des procés, ou une affaire, viendrait 
vers moi, et je lui ferais justice. 5 Il arrivait 
aussi, quand quelqu'un s'approchait de lui 
pour se prosterner devant lui, qu'il lui tendait 
sa main, et le prenait, et le baisait. 
6 Absalom en faisait ainsi à tous ceux d'Israël 
qui venaient vers le roi pour avoir justice, et 
il gagnait les coeurs de ceux d'Israël. i J Et 
il arriva, au bout de quarante ans, qu'Absalom 
dit au roi: Je te prie, que je m'en aille à 
Hébron pour m’acquitter du vœu que j'ai fait 
au SEIGNEUR. 8 Car quand ton serviteur 
demeurait à Guessur, en Aram, il fit un veu, 
en disant: Si le SEIGNEUR me ramène pour 
étre en repos à Jérusalem, j'en témoignerai ma 
reconnaissance au SEIGNEUR. 9 Alors le roi 
lui répondit: Vas en paix. Il se leva donc, 
et s'en alla à Hébron. 10 € Or Absalom 
avait envoyé, dans toutes les tribus d'Israël, 
des gens apostés pour dire: Aussitót que 
vous aurez enteudu le son de la trompette, 
dites: Absalom est établi roi à Hébron. 


2u2 


BIBLIA AMEE UD 


שמואל ב טו 
וו וְאָה-אַבְשָׁלוֹם | oyp Syp‏ 
cn» mpyin cup coppe‏ ולא 
D cias mayne icypo? CN‏ 
Derry‏ הגילני יועץ ras "ym T‏ 
cp opang inaa‏ הקשר ves‏ 
cem‏ הולף 23 Hans icÓoymene‏ 
המיד cb? pow‏ הָי wpap‏ 
שאל cone‏ מִּבְשָלִם: TT weis‏ 
vp try. imya DRI?‏ 
eee ce nmm‏ פְלימָה ap‏ 
aem map nav? Cone SOUS‏ 
Oum nam mys y cnm‏ 
לְפחָרֵםב: Se WEIR ceps‏ 
הפלח qaem ym Ape RP‏ 
הגה עַכְהָיף: > נמטא mary] WRT‏ 


וא 


b^ 


cw; by את‎ gin תעוב‎ name | 


| ot 701666 abroU rely, kal forqcav iv oiky rg 


Tues wem os imc sov» פלנשים‎ | 


AT 


: הפרחה‎ na המד‎ T or 
nme. Fry ose 979773) יי‎ 
מיש‎ e- וְכָליהַגְּתִים‎ paT 


min You cau‏ עֹבְרִים עליפנו 


V savy pug ade 5 : yen 


agh שוּב‎ cops הלך נסיאתה‎ mR? | 


mans ונטיגלָה‎ NS ope Won 
וע‎ zm FSD ו‎ Sion 20 : pd 
ee על‎ qun yar op) ey 
397 Wey wrens cpm שוב‎ ein 
ויאמר‎ eR CDS Tes npn) 
CA CP qom com ^c nmm 
Te  ינדט והוה"שם ו‎ cyw oes 
STAY Mm oye os Ayo 


CM eby וְכְל-אַנְשָׁיו‎ "unns cpm 
oru» Tay qom לְבְרִים‎ cynmo» 
Tip yee לְבְרִים‎ pe- קדְרוֹן‎ 
“Op piya mam אֶת-הַמִּדבָר: א‎ 
mp2 fwn bsy ims onda 
על‎ evita rone וקל‎ Diba 
pi By? Bp. DT מבְיְחָר‎ 
אֶת-‎ zy] לְצדיק‎ Wong numis 

UY אַסדאָמְעָא חן‎ Tyn oa 1 
paps) אהו‎ cos cose cm 

332 


| gadwp. 


| תו : 


BAZIAEIQN B. te. 


11 Kai pera ‘ABecca\wu iropedOnaav Ouakóctot 
&vópsc i£ “lepovoadnp kNgroí* kai wopevopevor rij 
améryrt abràv kai otk fyvwcav Tay pua. 12 Kai 


ctuBovAov Aavió ix rijg reg abro?! 16 Tad iv 
TÆ Ouovaley aùróv * kai &yévero abvrpiua ioyvoév, 
kal ó Xaóc 0 Tropevópevoc Kai Todt uera  ABeocaNog. 
18 Kai rapeyivero drayyiAAwv 006ח‎ Aavid עשץ)\‎ 
‘EyevnOn vj kapdia àvópàv ']0000(\ ézicw 'ABeo- 
14 Kai sine Aavid maou roic matty 
abToU abrov ג חסטסס:1'‎ 


roigc per roic iv 


"Avaaornre kai 0076 Ort ob £artv u ןדס‎ 


2 1 , * , , ~ 
dard rpogwrov ‘ABeccaAdu* raxvvare 700 ropev- | 


Ova, iva put) Taxóvg kai karakájg tude, kai 
¿twon 50 nuüc riv kakíav kai rardaty Y roAw 
iv oropart payaipag. 
rod BacAéwe 006ח‎ róv (jacta Kara ædyrd Oca 
aipéirar ò kipiog tjudv 6 Baathevc, 1000 oi maidéc 
cov. 16 Kai ENO ó BaoiAsdc kal ric ò oikog 
abrov roig wooly avrdv* kal áóiksv 6 300006 
0666 yvvaikac roy raXAAakdy abroU gvAdcoew 
roy oikov. 17 Kal i£jAOev 6 Baotdede ka) rdavreg 
pakpav. 18 Kai mavrec oi 707066 00700 ava 
xpa avrov rapijyov kai mig XeAedi kai ric 0 
DeAedi, kai עשסמזס)‎ imi rijg tAaiag iv rj iphm * 
cal rag 6 Aadg maptroptbero éxóuevoc avrod, Kai 
ravrec ol mepi abróv kal måvreç oi adpoi kal 
züvrtc oi uayyrai é£akóctot avdpec, kal mapijcav 
tml ypa abroU* kai mac 6 XeAedl kal ric 6 
Pecli kai wavrec ot 1%00104 ot £&akóotot avdpec ot 
thOdvrec roic v0civ avrdv èk TO Kai moptvóutvot 
imi rpécwrov Tov Gaoiéwe. 19 Kai firey ó Bası- 
Acbc mpdc EM róv TeOaiov “Iva ri Toptóg kai o 
ue qud v; éiriorpege kal oike: perà roù BaaiAtwe, 
Orr Eévoc & a) kai Ort perwKNKag ov èk 700 rómov 
cov. 20 Et £x0éc rapayéyovag, kal auspov kuijac 
ct ued’ ruv; Kal ys peravaorhostig Tov TÓTOV 
cov’ XO£c ý iEéAevcig cov, Kai atjutpov perakwhow 
ct ued’ judy rod ropevdijvai; kal iyw mopevsopar 
ov tay iyo 7006008 © 3700706000 kai tmícrptiov 
rovc adeAgodg cov pera go), kai 00006 סה‎ 
pera coU £Aeoc kal aAnOaav. 21 Kal 6766000 
‘EBi rp Bao kal ire ZH Koproc kai tj 6 
kbpióc pou ó BaoiAevg, Ort tic ròv rorov 00 àv 


' 9 6 kópióc nov, kal tay cic Odvaroy kai àv sic 


2x) ub cay DI com‏ עבר 


Ewnv, Ore ikel וסזט?‎ ò 0oUAóc cov. 22 Kai sirev 
6 ]3000\606 006 ‘Ei 26000 kai diaBawe per’ 
oŭ’ kal rap 'EO0) 6 1600706 kai 6 BaciAevg 
kal mavrec oi 701060 abroU rai mac 6 OÓxAoc 6 
per atrot. 23 Kai rica 9 vi kN העש‎ 
pueyaAy’ Kai wag 0 ade raperopevovro iv rp 
60000 עשז‎ Kédpwv, kal ó BaoiAedg 008 róv 
xéiuappouv Kidpwy' kai rag 6 adc kal 6 
]3000\506 raperopevovro im) עסחשט6סח‎ 6000 rüv 
tpnpov. 24 Kal io) kai ye Sadwe kai mavrec 
oi Atvirat per avrov aipovrec ע(וד‎ KkBwròv 
oͤlahijeng Kupiov aro BaOap* xal tornoay rijv 
KiBwrov ToU 0600, xal avé3n 'Afiá0ap Ewe irav- 
caro rig © abc mapedOciy ik rijg mddEwe. 
25 Kal eizev 6 BaaiAeve 7póc róv Eadwk ' Aróorpe- 
Vor rv KiBwrov ToU 0600 sic rv mów’ idv 
tipo yapw iv ó$0aXuoic Kupiov, kai èmiorpéper 


| pe kai Gabe pos adrijy kai riv eùmpereav avrijc* 


d k í ₪ à 3 | | causam penitus ignorantes. 
ע0760760\6‎ “ABeooarwp rp “Axtroged TQ 1ע066₪‎ | P 8 


15 Kai sov ot 707066 ' 


I Dx 


II. SAMUELIS, XV. 


11 Porro cum Absalom ierunt ducenti viri 


de Jerusalem vocati, euntes simplici corde, et 
12 Accersivit 
quoque Absalom Achitophel Gilonitem con- 


: siliarium David, de civitate sua Gilo. Cumque 
| immolaret victimas, 


facta est conjuratio 


| valida, populusque concurrens augebatur cum 


Absalom. 13 Venit igitur nuntius ad David, 


| dicens: Toto corde universus Israel sequitur 
` Absalom. 


14 Et ait David servis suis, qui 
erant cum co in Jerusalem: Surgite, fugiamus: 
neque enim erit nobis effugium a facie 
Absalom: festinate egredi, ne forte veniens 
occupet nos, et impellat super nos ruinam, et 
percutiat civitatem in ore gladii. 15 Dixerunt- 
que servi regis ad eum: Omnia quecumque 
preceperit dominus noster rex, libenter 
exequemur servi tui. 16 Egressus est ergo 
rex, et universa domus ejus, pedibus suis: 
et dereliquit rex decem mulieres concubinas 
ad custodiendam domum. 17 Egressusque 
rex et omnis Israel pedibus suis, stetit procul 
a domo: 18 Et universi servi ejus ambulabant 
juxta eum, et legiones Cerethi et Pheleti, et 
omnes Gethæi, pugnatores validi, sexcenti 
viri, qui secuti eum fuerant de Geth pedites, 
precedebant regem. 19 Dixit autem rex 
ad Ethai Getheum: Cur venis nobiscum? 
revertere, et habita cum rege, quia peregrinus 
es, et egressus es de loco tuo. 20 Heri venisti, 
et hodie compelleris nobiscum egredi? Ego 
autem vadam quo iturus sum: revertere, et 
reduc tecum fratres tuos, et Dominus faciet 
tecum misericordiam et veritatem, quia osten- 
disti gratiam et fidem. 21 Et respondit Ethai 
regi, dicens: Vivit Dominus, et vivit dominus 
meus rex: quoniam in quocumque loco fueris 
domine mi rex, sive in morte, sive in vita, ibi 
erit servus tuus. 22 Et ait David Ethai: Veni, 
et transi. Et transivit Ethai Getheus, et 
omnes viri qui cum eo erant, et reliqua 
multitudo. 23 Omnesque flebant voce magna, 
et universus populus transibat: rex quoque 
transgrediebatur torrentem Cedron, et cunctus 
populus incedebat contra viam, que respicit 
ad desertum. 24 Venit autem et Sadoc 
sacerdos, et universi Levite cum eo, por- 
tantes arcam foederis Dei, et deposuerunt 
arcam Dei: et ascendit Abiathar, donec 
expletus esset omnis populus, qui egressus 
fuerat de civitate. 25 Et dixit rex ad Sadoc: 
Reporta arcam Dei in urbem: si invenero 
gratiam in oculis Domini, reducet me, et 
ostendet mihi eam, et tabernaculum suum, 


BIBLIA BERAGCLOTTA. 


IL. SAMUEL, XV. 


11 And with Absalom went two hundred men 
out of Jerusalem, that were called; and they 
went in their simplicity,and they knew not any 
thing. 12 And Absalom sent for Ahithophel 
the Gilonite, David's counsellor, from his city, 
eren from Giloh, while he offered sacrifices. 
And the conspiracy was strong ; for the people 
increased continually with Absalom. 13 J And 
there came a messenger to David, saying, The 
hearts of the men of Israel are after Absalom. 
14 And David said unto all his servants that 
were with him at Jerusalem, Arise, and let us 
flee; for we shall not else escape from Absalom: 
make speed to depart, lest he overtake us 
suddenly, and bring evil upon us, and smite 
the city with the edge of the sword. 15 And 
the king's servants said unto the king, Behold, 
thy servants are ready to do whatsoever my 
lord the king shall appoint. 16 And the king 
went forth, and all his household after him. 
And the king left ten women, wAich were 
concubines, to keep the house. 17 And the 
king went forth, and all the people after him, 
and tarried in a place that was far off. 18 And 
all his servants passed on beside him ; and all 
the Cherethites, and all the Pelethites, and all 
the Gittites, six hundred men which came 
after him from Gath, passed on before the 
king. 19 J Then said the king to Ittai the 
Gittite, Wherefore goest thou also with us? 
return to thy place, and abide with the king: 
for thou urt a stranger, and also an exile. 
20 Whereas thou camest but yesterday, should 
I this day make thee go up and down with 
us? seeing I go whither I may, return thou, 
and take back thy brethren: mercy and truth 
be with thee. 21 And Ittai answered the 
king, and said, ds the 1.080 liveth, and as 


my lord the king liveth, surely in what | 


place my lord the king shall be, whether in 
death or life, even there also will thy servant 
be. 22 And David said to Ittai, Go and pass 
over. And Ittai the Gittite passed over, and 
all his men, and all the little ones that were 
with him. 23 And all the country wept with 
a loud voice, and all the people passed over: 
the king also himself passed over the brook 
Kidron, and all the people passed over, toward 
the way of the wilderness. 24 And lo 
Zadok also, and all the Levites were with 
him, bearing the ark of the covenant of God: 
and they set down the ark of God; and 
Abiathar went up, until all the people had 
done passing out of the city. 25 And the 
king said unto Zadok, Carry back the ark 
of God into the city: if I shall find favour 
in the eyes of the LoRD, he will bring me 
again, and shew me both it, and his habitation : 
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2. Samuelis, 15. 


11 Es gingen aber mit Abſalom zwei hundert 
Mann, von Jeruſalem berufen; aber ſie gingen 
in ihrer Einfalt, und wußten nichts um die Sache. 
12 Abſalom aber ſandte auch nach Ahitophel, 
dem Giloniten, Davids Rath, aus ſeiner Stadt 
Gilo. Da er nun die Opfer that, ward der 
Bund ſtark, und das Volk lief zu, und mehrete 
fig mit Abſalom. 13 Da fam einer, der fagte 
es David an, und ſprach: Das Herz jedermanns 
in Iſrael folget Abſalom nach. 14 David ſprach 
aber zu allen ſeinen Knechten, die bei ihm waren 
zu Jeruſalem: Auf, laßt uns fliehen, denn hie 
wird kein Entrinnen ſein vor Abſalom; eilet, daß 
wir gehen, daß er uns nicht übereile, und ergreife 
uns, und treibe ein Unglück auf uns, und ſchlage 
die Stadt mit der Schärfe des Schwerts. 15 Da 
ſprachen die Knechte des Königs zu ihm: Was 
mein Herr, der König, erwählet, ſiehe, hie ſind 
deine Knechte. 16 Und der König ging zu Fuße 
hinaus mit ſeinem ganzen Hauſe. Er ließ aber 
zehn Kebsweiber, das Haus zu bewahren. 17 Und 
da der König und alles Volk zu Fuße hinaus 
kamen, traten ſie ferne vom Hauſe. 18 Und alle 
ſeine Knechte gingen neben ihm her, dazu alle 
Crethi und Plethi, und alle Gethiter, ſechs hundert 
Mann, die von Gath zu Fuße kommen waren, 
gingen vor dem Könige her. 19 Und der König 
ſprach zu Ithai, dem Gethiter: Warum geheſt 
du auch mit uns? Kehre um, und bleibe bei dem 
Könige; denn du biſt fremd, und von deinem Ort 
gezogen hieher. 20 Geſtern biſt du kommen, und 
heute wageſt du dich mit uns zu gehen. Ich aber 
will gehen, wo ich hin kann gehen. Kehre um, 
und deinen Brüdern mit dir widerfahre Barm- 
herzigkeit und Treue. 21 Ithai antwortete, und 
ſprach: So wahr der Herr lebt, und ſo wahr 


mein Herr König lebt, an welchem Ort mein 


mit. 


Herr, der König, ſein wird, es gerathe zum Tod 
oder zum Leben, da wird dein Knecht auch ſein. 
22 David ſprach zu Ithai: So komm, und gehe 
Alſo ging Ithai, der Gethiter, und alle 
ſeine Männer, und der ganze Haufe Kinder, 
die mit ihm waren. 23 Und das ganze Land 
weinete mit lauter Stimme, und alles Volk 
ging mit. Und der König ging über den Bach 
Kidron, und alles Volk ging vor auf dem 
Wege, der zur Wüſte gehet. 24 Und ſiehe, 
Zadok war auch da, und alle Leviten, die bei 
ihm waren, und trugen die Lade des Bundes 
Gottes, und ſtelleten ſie dahin. Und Abjathar 
trat empor, bis daß alles Volk zur Stadt 
aus kam. 25 Aber der König ſprach zu 
Zadok: Bringe die Lade Gottes wieder in 
die Stadt. Werde ich Gnade finden vor dem 
Herrn, ſo wird er mich wieder holen, und 
wird mich fie ſehen laſſen und fein Haus. 


II. SAMUEL, XV. 


11 Et deux cents hommes de Jérusalem, qui 
avaient été invités, s'en allèrent avec Absalom. 
Or ils y allaient en toute simplicité, ne sachant 
12 Quand il offrit ses sacrifices, Absalom 
envoya aussi appeler, de sa ville de Guilo, 
Ahithophel, Guilonite, conseiller de David. 
La conjuration devint ainsi plus puissante, 
parce que le peuple allait en augmentant aveo 
Absalom. 13 €| Alors il vint à David un 
messager, qui lui dit: Tous ceux d'Israël ont 
leur cœur vers Absalom. 14 Et David dit à 
tous ses serviteurs qui étaient avec lui a 
Jérusalem: Levez-vous, et fuyons; car nous 
ne saurions échapper devant Absalom. Hå- 
tez-vous d'aller, de peur qu'il ne se hate, qu'il 
ne nous attcigne, qu'il ne fasse venir le mal 
sur nous, et qu'il ne frappe la viile au tranchant 
de lépée. 15 Et les serviteurs du roi lui 
répondirent: Tes serviteurs sont préts à faire 
tout ce que le roi, notre seigneur, trouvera 
bon. 16 Le roi sortit donc, et toute sa maison 
le suivit; mais le roi laissa dix femmes de ses 
concubines, pour garder la maison. 17 Ainsi 
le roi sortit, et tout le peuple le suivit; et ils 
s'arrêtèrent à Beth-Morak. 18 Or tous ses 
serviteurs passérent devant lui. Tous les 
Kéréthiens, et tous les Péléthiens, et tous les 
Guittiens, qui étaient au nombre de six cents 
hommes, venus de Gath pour étre à sa suite, 
passaient devant le roi. 19 Alors le roi dit 
à Ittai, Guittien : Pourquoi viendrais-tu aussi 
avec nousP Retourne-t'en, et demeure avec le 
nouveau roi; car tu es étranger, et tu dois 
méme retourner en ton lieu. 20 Tu ne fais 
que de venir; et te ferais-je aujourd'hui errer 
cà et là avec nous? car, quant à moi, je m'en 
vais où je pourrai; mais toi, retourne-t'en et 
remméne tes frères; que la miséricorde et la 
vérité soient avec toi. 21 Mais Ittai répondit 
au roi, en disant: Comme le SEIGNEUR est 
vivant, et que le roi, mon seigneur, vit, en 
quelque lieu que soit le roi, mon seigneur, son 
serviteur y sera aussi, soit à la mort, soit à la 
vie. 22 Alors David dit à Ittai: Viens, et 
marche. Ittai, Guittien, marcha done avec 
tous ses gens, et tous ses petits enfants qui 
étaient avec lui. 23 Or tout le pays pleurait 
à grands cris. Cependanttout le peuple passa 
plus avant, et le roi passa le torrent de Cédron; 
puis tout le peuple passa vis-à-vis du chemin, 
tirant vers le désert. 24 J Là était aussi 
Tsadok avec tous les Lévites qui portaient 
l'arche de alliance de Dieu. Or ils posérent 
lâ Yarche de Dieu. Alors Abiathar monta, 
pendant que tout le peuple achevait de sortir 
dela ville. 25 Cependant le roi dit à Tsadok: 
Reporte l'arche de Dieu dans la ville; si j'ai 
trouvé grace devant le SEIGNEUR, il me ra- 
ménera, et me la fera voir, avec son tabernacle, 


rien. 
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II. SAMUELIS, XV. XVI. 


26 Si autem dixerit mihi: Non places: : 0 
27 Et 
dixit rex ad Sadoc sacerdotem: O videns, 


sum, faciat quod bonum est coram se. 


revertere in civitatem in pace: et Achimaas 
filius tuus, et Jonathas filius Abiathar, duo filii 
vestri sint vobiscum. 28 Ecce ego abscondar 
in campestribus deserti, donec veniat sermo 
a vobis indicans mihi. 29 Reportaverunt ergo 
Sadoc et Abiathar arcam Dei in Jerusalem: 
30 Porro David ascendebat 
clivum Olivarum, scandens et flens, nudis 


et manserunt ibi. 


pedibus incedens, et operto capite: sed et 
omnis populus, qui erat cum eo, operto capite, 
ascendebat plorans. 31 Nuntiatum est autem 
David quod et Achitophel esset in conjuratione 
cum Absalom, dixitque David: infatua, quaeso, 
Domine, consilium Achitophel. 32 Cumque 
ascenderet David summitatem montis, in quo 
adoraturus erat Dominum, ecce occurrit ei 
Chusai Arachites, scissa veste, et terra pleno 
33 Et dixit ei David: Si veneris 


mecum, eris mihi oneri: 


capite. 
34 Si autem in 
civitatem revertaris, et dixeris Absalom: 
Servus tuus sum, rex, sicut fui servus patris 
tui,sic ero servus tuus: dissipabis consilium 
Achitophel. 35 Habes autem tecum Sadoe 
et Abiathar sacerdotes: et omne verbum 
quodcumque audieris de domo regis, indicabis 
Sadoc et Abiathar sacerdotibus. 36 Sunt 
autem cum eis duo filii eorum, Achimaas filius 
Sadoc, et Jonathas filius Abiathar: et mittetis 
per eos ad me omne verbum quod audieritis, 
37 Veniente ergo Chusai amico David in 
civitatem, Absalom quoque ingressus est 
Jerusalem. 


CAPUT XVI 


1 CuMQvE David transisset paululum montis 
verticem, apparuit Siba puer Miphiboseth in 
occursum ejus, cum duobus asinis, qui onerati 
erant ducentis panibus, et centum alligaturis 
uve passe, et centum massis palatharum, et 
utre vini. 2 Et dixit rex Sibe: Quid sibi 
volunt hzc?  Responditque Siba; Asini, 
domesticis regis ut sedeant: panes et palathæ, 
ad vescendum pueris tuis: vinum autem, ut 
bibat si quis defecerit in deserto. 3 Et ait rex : 
Ubi est filius domini tui? Responditque Siba 
regi: Remansit in Jerusalem, dicens: Hodie 
restituet mihi domus Israel regnum patris mei. 


PIB ETA 


HO SAMUEL, AV. XVI. 


26 But if he thus say, 1 have no delight in 
thee; behold, Aere am Y, let him do to me as 
seemeth good unto him, 27 The king suid 
also unto Zadok the priest, dré not thou a 
seer? return into the city in peace, and your 
two sons with you, Ahimaaz thy son, and 
Jonathan the son of Abiathar, 28 See, I will 
tarry in the plain of the wilderness, until there 
come word from you to certify me. 29 Zadok 
therefore and Abiathar carried the ark of God 
again to Jerusalem: and they tarried there. 
30 J Aud David went up by the ascent of 
mount Olivet, and wept as he went up, and 
had his head covered, and he went barefoot : 
and all the people that was with him covered 
every man his head, and they went up, weeping 
as they went up. 31 J And ove told David, 
saying, Ahithophel ts among the conspirators 
with Absalom. And David said, O LORD, 
I pray thee, turn the counsel of Ahithophel 
into foolishness. 32 | Aud it came to pass, 
that when David was come to the top of the 
mount, where he worshipped God, behold, 
Hushai the Archite came to meet him with 
his coat vent, and earth upon his head: 33 Unto 
whom David said, If thou passest on with me, 
then thou shalt be a burden unto me: 34 But 
if thou return to the city, and say unto 
Absalom, 1 will be thy servant, O king; as 
I have been thy father's servant hitherto, so 
will I now also be thy servant: then mayest 
thou fur me defeat the counsel of Ahithophel. 
35 And hast thou not there with thee Zadok 
and Abiathar the priests? therefore it shall 
be, that what thing soever thou shalt hear 
out of the king's house, thou shalt tell i£ to 
Zadok and Abiathar the priests. 36 Behold, 
they have there with them their two sons, 
Ahimaaz Zadok’s son, and Jonathan Abiathar’s 
son; and by them ye shall send unto me every 
thing that ye can hear. 37 So Hushai David's 
friend came into the city, and Absalom came 
into Jerusalem. 


CHAPTER XVI. 


1 AND when David was a little past the 
top of the hill, behold, Ziba the servant of 
Mephibosheth met him, with a couple of asses 
saddled, and upon them two hundred loaves 
of bread, and an hundred bunches of raisins, 
and an hundred of summer fruits, and a bottle 
of wine. 2 And the king said unto Ziba, 
What meanest thou by these? And Ziba 
said, The asses be for the king’s household 
to ride on; and the bread and summer fruit 
for the young men to eat; and the wine, 
that such as be faint in the wilderness may 
drink. 3 And the king said, And where is 
thy master’s son? And Ziba said unto 
the king, Behold, he abideth at Jerusalem: 


for he said, To day shall the house of | 


Israel restore me the kingdom of my father. 
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Rathſchlag Abitophels zur Narrheit. 


2. Samuelis, 15, 16. 


26 Spricht er aber alſo: Ich habe nicht 
Luſt zu dir; ſiehe, hie bin ich, er mache es 
mit mir, wie es ibm wohl gefället. 27 Und 
der König ſprach zu dem Prieſter Jabot: O du 
Seher, kebre um wieder in die Stadt mit 
Frieden, und mit euch eure beiden Söhne, 
Ahimaaz, dein Sohn, und Jonathan, der Sohn 
Abjathar. 28 Siehe, ich will verziehen auf dem 
blachen Felde in der Wüſte, bis daß Botſchaft 
von euch komme und fage mir an. 29 Alſo 
brachte Zadok und Xbjatbar die Lade Gottes 
wieder gen Jeruſalem, und blieben daſelbſt. 
30 David aber ging den Oelberg hinan, und 
weinete, und ſein Haupt war verhüllet, und er 
ging barfuß. Dazu alles Volk, das bei ihm war, 
hatte ein jeglicher ſein Haupt verhüllet, und 
gingen hinan, und weineten. 31 Und da es 
David angeſagt ward, daß Ahitophel im Bunde 
mit Abſalom war, ſprach er: Herr, mache den 


David auf die Höhe kam, da man Gott pflegte 
anzubeten; ſiehe, da begegnete ihm Huſai, der 
Arachiter, mit zerriſſenem Rock, und Erde auf 
ſeinem Haupt. 33 Und David ſprach zu ihm: 


Wenn du mit mir geheſt, wirſt du mir eine Laſt 


ſein. 34 Wenn du aber wieder in die Stadt 
gingeſt, und ſprächeſt zu Abſalom: Ich bin dein 
Knecht, ich will des Königs ſein, der ich deines 


Vaters Knecht war zu der Zeit, will nun dein 


Knecht ſein; ſo würdeſt du mir zu gut den 
Rathſchlag Ahitophels zu nichte machen. 35 So 
iſt Zadok und Abjathar, die Prieſter, mit dir. 
Alles, was du höreteſt aus des Königs Haufe, 
ſageſt du an den Prieſtern Zadok und Abjathar. 
36 Siehe, es ſind bei ihnen ihre zween Söhne: 
Ahimaaz, Zadoks, und Jonathan, Abjathars 
Sohn. Durch dieſelbigen kannſt du mir entbieten, 
was du hören wirft. 37 Alfo kam Huſai, der 
Freund Davids, in die Stadt; und Abſalom kam 
gen Jeruſalem. 


Das 16. Capitel. 


1 Und da David ein wenig von der Höhe 


gegangen war, fiehe, da begegnete ihm Ziba, der 


Knabe Mephiboſeths, mit einem Paar Eſel 
geſattelt; darauf waren zwei hundert Brode, 
und hundert Stück Rofinen, und hundert Stück 
Feigen, und ein Legel Weins. 2 Da ſprach 
der König zu Ziba: Was willſt du damit 
machen? Ziba ſprach: die Eſel ſollen für das 
Geſinde des Königs, drauf zu reiten, und die 
Brode und Feigen für die Knaben, zu eſſen, 
und der Wein zu trinken, wenn ſie müde werden 
in der Wüſte. 3 Der König ſprach: Wo 
iſt der Sohn deines Herrn? Ziba ſprach 
zum Könige: Siehe, er blieb zu Jeruſalem; 
denn er ſprach: Heute wird mir das Haus 


Iſrael meines Vaters Reich wieder geben. 


32 Und da, 


No. 


II. . XV. XVI. 


26 Que s'il me dit ainsi: Jo ne prends point 
de plaisir en toi; me voici, qu'il fusse de moi 
ce qu'il lui semblera bon. 27 Le roi dit 
encore au sacrificateur Tsadok: N'es-tu pas 
un voyant? Retourne donc en paix à la ville, 
ainsi qu'Ahimahats, ton fils, et Jonathan, fils 
d'Abiathar; que vos deux fils aillent avec 
vous. 28 Regardez, je m'en vais demeurer 
dans les campagnes du désert, jusqu'à cc qu'on 
vienne in'apporter des nouvelles de votre part. 
29 Tsadok et Abiathar reportérent done 
l'arche de Dieu à Jérusalem, et demeurèrent 
là. 30 € Et David montait par la montée 
des Oliviers, et en montant il pleurait: il 
avait la tête couverte, et marchait nu-pieds. 
Tout le peuple qui était avec lui montait aussi, 
chacun ayant sa téte couverte, et ils pleuraient 
en montant. 31 JJ Puis on fit ce rapport à 
David, et on lui dit: Ahithophel est parmi 
ceux qui ont conjuré avec Absalom. Et David 
dit: Je te prie, 6 SEIGNEUR, rends inutile le 
conseil d'Ahithophel. 32 4 Et, quand David 
fut venu jusqu'au sommet, où il se prosterna 
devant Dieu, voici, il arriva que Cusai, Arkite, 
vint au-devant de lui, ayant ses habits 
déchirés, et de la terre sur sa tête. 33 Et 
David lui dit: Si tu passes plus avant avec 
moi, tume seras à charge. 34 Mais si tu t'en 
retournes à la ville, et si tu dis à Absalom: 


Ó roi! je serai ton serviteur, et comme j'ai 
été dés longtemps serviteur de ton pére, je 
serai maintenant ton serviteur, tu dissiperas 
le conseil d'Ahithophel. 35 D'ailleurs, les 
sacrificateurs Tsadok et Abiathar ne seront-ils 
pas là avec toi? Or tout ce que tu auras 
entendu de la maison du roi, tu le rapporteras 
aux  sacrificateurs Tsadok et  Abiathar. 
36 Voici, leurs deux fils, Ahimahats, fils de 
Tsadok, et Jonathan, fils d'Abiathar, sont là 


| avec eux: vous m'apprendrez par eux tout ce 


que vous aurez entendu. 37 Ainsi Cusai, 


| l'intime ami de David, retourna dans la ville. 


Cependant Absalom vint à Jérusalem. 


CHAPITRE XVI. 


1 QvaND David eut passé un peu au-delà 
du sommet de la montagne, voici, Tsiba, servi- 
teur de Méphiboseth, vint au-devant de lui 
avec deux ânes 28165, chargés de deux cents 
pains, de cent paquets de raisins secs, de cent 
paquets de fruits d'été, et d'un baril de vin. 
2 Et le roi dit à Tsiba: Que veux-tu faire de 
cela? Et Tsiba répondit: Les anes sont pour 
la famille du roi, et pour lui servir de monture; 
le pain, et les autres fruits d'été, seront là 
pour étre mangés des jeunes gens. et il y a da 
vin à boire pour ceux qui se trouveront 
fatigués au désert. 3 Cependant le roi ¿xi dit: 
Mais oü est le fils de ton maitre? Et Tsiba ré- 
pondit au roi: Voici, il est demeuré à Jérusa- 
lem; ear il a dit: Aujour-d'hui la maison 
d'Israël me rendra le royaume de mou pere. 
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BASIAEION B’. cs’. 


4 Kai sev 6 facic rp BBE "lob col 
tine 6 


TpockvvQcac Ebpouu xápw iv 6000006 cov, 


ravra öga icri MeugiBoo0é- xai 
kúp pov Bacirsv. 5 Kai DD 6 Baosde 
Aavló Ewe Baonpip: kal (0o) ékeiQev davnp iš- 
670060670 ék ovyyeveiag oikov FaovA, kai Óvoua 
avrg 26086 viog Tod kN 
6 Kal OGH iv iPorg roy 


Aavid kai závrac rove raidag roù ₪008 


Ekropevduevog 


kai karapwuevog 


Aavid*. kai mac 6 Aade Hv kal ravrec oi duvaro) 
7 Ka: 


fAeye Xeuei iy rgd 6070080006 abróv EEE‏ סשזטס 


16 עש)ו060‎ kal i£ ebwvipuwv rod BaciAéwg. 


EEeXOe, avijp aiuárwv kal avrip 0 rapavopoc. 8'Ent- 
orpewev iml oe Kipiog ravra rà aipara roU oikov 
ZaovA, Gre éBaciAevcag dvr avrov, kai 6 
Kipiog rjv BaoAsiav èr yet 'ABecoaAwy rod 
vtoU cov’ kal 1600 ob iv rj kakíq cov, Ort dy 
aiuárov có. 9 Kal etre ‘ABecod vide Zapovíag 
vpóc róv Basita "Iva ri karapürat 6 x 0 
TtÜvQgkoc oŭroç Toy k)pióv pov róv j[jacUa; 
StaBnooua On Kai ageAd rv Keparjv atrod. 
10 Kai dev 6 BaoAevc Ti éuoi kal ópiv, viol 
Zapoviag; kal 00676 abró» «al 00700 æarapdobo, 
ért Kópic elrev avrg kara,aoOa roy Aavid, kal 
11 Kai elre 


Aavló rpog 'ABeood kal 006ח‎ mávraç robc raidag 


rig ipt ‘Qe ri iroincag oUrwc; 


atrod '1600 6 vidg pov 6 éEeAOwv ik rijg coli 

pov {nret rv Wuxhv pov, kai rpooért vüv 6 vide 
2 :. ₪ הש‎ ~ D 

ToU Teuwi’ pere abróv karapicOat, Ore etre 

avrg 1600006. 12 Et rug tor Köpiog iv rj 

Tamewwoe pov, kai émorpiper por dyad ávri 

13 Kai 


EropedOy Aavid ka. mávreç ol avdpec avrod èv Tj 


rijg karapag abrov Tj hug radbry, 


oo ; kal Feuei 170060870 ik rAevpig ToU Opovg 
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9 0 


II. SAMUELIS, XVI. 


4 Et ait rex Sibe: Tua sint omnia quc 
fuerunt Miphiboseth. Dixitque Siba: Oro ut 
inveniam gratiam coram te, domine mi rex. 
9 Venit ergo rex David usque Bahurim : et 
ecce egrediebatur inde vir de cognatione 
Semei, filius Gera, 
et maledicebat, 


domus Saul, nomine 
procedebatque egrediens, 
6 Mittebatque lapides contra David, et contra 
universos servos regis David: omnis autem 
populus, et universi bellatores, a dextro et a 
sinistro latere regis incedebant. 7 Ita autem 
loquebatur Semei cum malediceret regi: 
Egredere, egredere vir sanguinum, et vir 
Belial. 8 Reddidit tibi Dominus universum 
sanguinem domus Saul: quoniam invasisti 
regnum pro eo, et dedit Dominus regnum in 
manu Absalom filii tui: et ecce premunt te 
mala tua, quoniam vir sanguinum es. 9 Dixit 
autem  Abisai filius Sarvie regi: Quare 
maledicit canis hic mortuus domino meo regi ? 
vadam, et amputabo caput ejus. 10 Et ait 
rex: Quid mihi et vobis est filii Sarvie ? 
dimittite eum, ut maledicat: Dominus enim 
precepit ei ut malediceret David: et quis est 
qui audeat dicere, quare sic fecerit? 11 Et 
ait rex Abisai, et universis servis suis: Ecce 
filius meus, qui egressus est de utero meo, 
querit animam meam: quanto magis nunc 
filius Jemini? dimittite eum, ut maledieat 
juxta præceptum Domini: 12 Si forte respiciat 
Dominus afflictionem meam: et reddat mihi 
Dominus bonum pro maledictione hac hodierna. 
13 Ambulabat itaque David et socii ejus per 
viam cum eo. Semei autem, per jugum montis 
ex latere, contra illum gradiebatur, maledicens, 
et mittens lapides adversum eum, terramque 
spargens. 14 Venit itaque rex, et universus 
populus cum eo lassus, et refocillati sunt ibi. 
15 Absalom autem et omnis populus ejus 
ingressi sunt Jerusalem, sed et Achitophel 
cum eo. 16 Cum autem venisset Chusai 
Arachites amicus David ad Absalom, locutus 
est ad eum: Salve rex, salve rex. 17 Ad quem 
Absalom, 1106 est, inquit, gratia tua ad 
amicum tuum? quare non ivisti cum amico 
tuo? 18 Responditque Chusai ad Absalom: 
Nequaquam: quia illius ero, quem elegit 
Dominus, et omnis hie populus, et universus 
Israel, et cum eo manebo. 19 Sed ut et hoc 
inferam, cui ego serviturus sum? nonne filio 
regis? sicut parui patri tuo, ita parebo 
et tibi. 20 Dixit autem Absalom ad Achi- 
tophel: Inite consilium quid agere debeamus. 


BIBLIA 4 ₪ א‎ AGLOTT .א‎ 


II. SAMUEL, XVI. 


4 Then said tho king to Ziba, Behold, thine 
are all that pertained unto Mephibosheth. 
And Ziba said, I humbly beseech thee that 
1 may find grace in thy sight, my lord, O king. 
5 J And when king David came to Bahurim, 
behold, thence came out a man of the family 
of the house of Saul, whose name twas Shimei, 
the son of Gera: he came forth, and cursed 
still as he came. 6 And he cast stones at 
David, and at all the servants of king David: 
and all the people and all the mighty men 
were on his right hand and on his left. 7 And 
thus said Shimei when he cursed, Come out, 
come out, thou bloody man, and thou man of 
Belial: 8 The Lonb hath returned upon thee 
all the blood of the house of Saul, in whose 
stead thou hast reigned; and the Lop hath 
delivered the kingdom into the hand of 
Absalom thy son: and, behold, thou art taken 
in thy mischief, because thou art a bloody 
man. 9 | Then said Abishai the son of 
Zeruiah unto the king, Why should this dead 
dog curse my lord the king? let me go over, 
I pray thee, and take off his head. 10 And 
the king said, What have I to do with you, 
ye sons of Zeruiah? so let him curse, because 
the Lord hath said unto him, Curse David. 
Who shall then say, Wherefore hast thou 
doue so? 11 And David said to Abishai, and 
to all his servants, Behold, my son, which 


came forth of my bowels, seeketh my life: 
how much more now may this Benjamite do 
it ? let him alone, and let him curse; for the 


Lorn hath bidden him. 12 It may be that 
the Lokb will look on mine affliction, and that 
the LonD will requite me good for his cursing 
this day. 13 And as David and his men went 
by the way, Shimei went along on the hill’s 
side over against him, and cursed as he went, 
and threw stones at him, and cast dust. 
14 And the king, and all the people that 
were with him, came weary, and refreshed 
themselves there. 15 «| And Absalom, and 
all the people the men of Israel, came to 
Jerusalem, and Ahithophel with him. 16 And 
it came to pass, when Hushai the Archite, 
David's friend, was come unto Absalom, that 
Hushai said unto Absalom, God save the king, 
God save the king. 17 And Absalom said to 
Hushai, Js this thy kindness to thy friend? 
why wentest thou not with thy friend? 18 And 
Hushai said unto Absalom, Nay; but whom 
the LORD, and this people, and all the men of 
Israel, choose, his will I be, and with him 
will I abide. 19 And again, whom should 
I serve? should I not serve in the presence 
of his son? as I have served in thy father's 
presence, so will I be in thy presence. 
20 J Then said Absalom to Ahithophel, 
Give counsel among ycu what we shall do. 
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2. Gamuelis, 16, 


4 Der König fprad zu Ziba: Siehe, ed foll dein 
fein alles, was Mephiboſeth hat. Biba ſprach: 
Ich bete an, laß mich Gnade finden vor dir, 
mein Herr König. 5 Da aber der König David 
bis gen Bahurim kam, ſiehe, da ging ein Mann 
daſelbſt heraus, vom Geſchlecht des Hauſes Saul, 
der hieß Gimet, der Sohn Gera, der ging 
heraus, und fluchte, 6. Und warf David mit 
Steinen, und alle Knechte des Königs David. 
Denn alles Volk und alle Gewaltigen waren zu 
ſeiner Rechten und zur Linken. 7 So ſprach 
aber Simei, da er fluchte: Heraus, heraus, du 
Bluthund, du loſer Mann! 8 Der Herr hat 
dir vergolten alles Blut des Hauſes Saul, daß 
du an ſeine Statt biſt König worden. Nun hat 
der Herr das Reich gegeben in die Hand deines 
Sohns Abſalom; und fiebe, nun ſteckſt du in 
deinem Unglück, denn du biſt ein Bluthund. 
9 Aber Abifat, der Sohn Zeruja, ſprach zu dem 
Könige: Sollte dieſer todte Hund meinem Herrn, 
dem Könige, fluchen? Ich will hingehen, und ihm 
den Kopf abreißen. 10 Der König ſprach: Ihr 
Kinder Zeruja, was hab ich mit euch zu ſchaffen? 
Laßt ihn fluchen; denn der Herr hat es ihn 
geheißen: Fluche David. Wer kann nun ſagen: 
Warum thuſt du alſo? 11 Und David ſprach zu 
Abiſai, und zu allen ſeinen Knechten: Siehe, 
mein Sohn, der von meinem Leide kommen iſt, 
ſtehet mir nach meinem Leben, warum nicht auch 
jetzt der Sohn Gemini? Laßt ihn bezähmen, daß 
er fuhe; denn der Herr hat es ihn geheißen. 
12 Vielleicht wird der Herr mein Elend anſehen, 
und mir mit Güte vergelten ſein heutiges Fluchen 
13 Alſo ging David mit ſeinen Leuten des Weges; 
aber Simei ging an des Berges Seite neben ihm 
her, und fluchte, und warf mit Steinen zu ihm, 
und ſprengete mit Erdenklößen. 14 Und der 
König kam hinein mit allem Volk, das bei ihm 
war, müde, und erquickte ſich daſelbſt. 15 Aber 
Abſalom, und alles Volk der Männer Sfrael, 
kamen gen Jeruſalem, und Ahitophel mit ihm. 
16 Da aber Huſai, der Arachiter, Davids Freund, 
zu Abſalom hinein kam, ſprach er zu Abſalom: 
Glück zu, Er König! Glück zu, Er König! 
17 Abfaiom aber ſprach zu Huſai: Sft das deine 
Barmherzigkeit an deinem Freurde? Warum bit 
eu nicht mit deinem Freunde gezogen? 19 4 
aver ſprach zu Abſalom: Nicht alfo, ſondern 
welchen der Herr erwählet, und dieß Volk, und alle 
Männer in Sfrael; beg will ich fein, und bet ihm 
bleiben. 19 Zum andern, wem ſollt ich dienen? 
Sollt ich nicht vor ſeinem Sohn dienen? Wie ich 
vor deinem Vater gedienet habe, ſo will ich auch 
vor dir ſein. 20 Und Abſalam ſprach zu 
Ahitophel: Rathet zu, was ſollen wir thun? 


II. SAMUEL, XVI. 


4 Alors le roi dit à Tsiba: Voici, tout ce qui 
est à Méphiboseth, est à toi. Et Tsiba dit: 
Je te supplie, ô roi, mon seigneur, que je 
trouve grace devant toi. 6 JJ Puis le rof 
David vint jusqu'à Bahurim; et voici, ib 
sortit de là un homme de la famille de ln 
maison de Saül, nommé Simhi, fils de Guéra. 
Cet homme s'avança, faisant des imprécations 
6 Il jetait des pierres contre David, contre 
tous les servitcurs du roi David, et contre tout 
le peuple, tous les hommes forts, à la droite ct 
à la gauche du roi. 7 Or Simhi parlait ainsi 
en le maudissant: Sors, sors, homme de sang, 
et homme de Bélial. 8 Le SEIGNEUR a fait 
retomber sur toi tout le sang de la maison de 
Saül, à la place duquel tu as régné, et le 
SEIGNEUR a mis le royaume entre les mains 
de ton fils Absalom; et te voici dans le 
malheur, parce que tu es un homme de sang. 
9 J Alors Abisai, fils de Tséruia, dit au roi: 
Pourquoi ce chien mort maudirait-il le roi, 
mon seigneur? Que je m'avance, je te prie, 
et que je lui óte la téte. 10 Mais le roi 
répondit: Qu'ai-je à faire avec vous, fils de 
Tséruia? Qu'il maudisse; car le SEIGNEUR 
lui a dit, Maudis David; qui donc lui dira, 
Pourquoi le fais-tu? 11 David dit encore à 
Abisai, et à tous ses serviteurs: Voici, mon 
propre fils, qui est sorti de mes entrailles, 
cherche ma vie ; et combien plus un Benjamite 
ne le feraitil pas? Laissez-le, et qu'il 
maudisse; car le SEIGNEUR le lui a dit. 
12 Peut-étre le SEIGNEUR regardera-t-il mon 
affliction, et me rendra-t-il le bien, au lieu des 
malédictions que celui-ci me donne aujourd'hui. 
13 David continua done son chemin avec ses 
gens, et Simhi marcha à cóté de la montagne 
vis-à-vis de lui, continuant à maudire, jetant 
des pierres contre lui, et de la poudre en l'air. 
14 Et le roi David, et tout le peuple qui était 
avec lui, étant fatigués, vinrent et se rafraichi- 
rent la. 15 % Cependant Absalom et tout le 
peuple, les hommes d'Israél, entrérent dans 
Jérusalem; et Ahithophel était avec lui. 
16 Or quand Cusai, Arkite, l'intime ami de 
David, fut venu vers Absalom, il arriva qu'il 
lui dit: Vive le roi! vive le roi! 17 Ft 
Absalom dit à Cusai: Est-ce donc là l'affection 
que tu as pour ton intime ami? Pourquoi 
mes-tu point allé avec ton intime ami? 
18 Mais Cusai répondit à Absalom: Non, 
mais je serai à celui qui a été choisi par le 
SEIGNEUR, par ce peuple et par tous les hom- 
mes d' Israel, et je demeurerai avec lui. 19 Et 
a’ailleurs, qui servirai-je? ne sera-ce pas son 
fils? Je serai ton serviteur, comme j'ai 
été le servite ir de ton père. 20 J Alors 
Absalom dit à Ahithophel: Consultez- vous 


ensemble sur ce que neus avons à fai-e. 
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BAZIAEION B'. ts’, N. 


21 Kai &mev "AytrogerX mpdc 'ABecoaAwpu EiaedOe 
moog rag raMardg rod marpóç gov dc ₪086 
$vAácctr roy olkov abro), kai 060006706 0 
‘lgparA Ort karjoxvvac roy maripa gov, kal ivioyú- 
22 Kal 


ixntay tiv oxnvyy rg ABecoaAwpy irl rò ÓGpa, 


ai xeipec TavTwY THY nerd cov.‏ עוסטסס 


kai ciomOev 'ABeccaAwy 7póc ràc waddaKdc ToU 
rarpog abroU kar ó$0aXuobc Tavróc 'lepajA. 
23 Kai y Bo 'AxiróóeA jv iovNevcaro iv raic 
)utpaie raic rpwraig Ov rporov imtprüog rig 
iv Aéyw ToU י0600‎ otrwy 7000 9 (jov) rod 


"Ayiroger rai ye rw Aavid kai ye rg ‘ABecoaAwp. 


K Ech. 18 


1 KAI etre Aytrdger Tóc ' ה‎ 35000 opu E 
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II. SAMUELIS, XVI. XVII. 


21 Et ait Achitophel ad Absalom: Ingredere 
ad concubinas patris tui, quas dimisit ad 
custodiendam domum: ut cum audierit omnis 
Israel quod foedaveris patrem tuum, roborentur 
tecum manus eorum. 22 Tedenderunt ergo 
Absalom tabernaculum in solario, ingressusque 
est ad concubinas patris sui coram universo 
Israel. 23 Consilium autem Achitophel, quod 
dabat iu diebus illis, quasi si quis consuleret 
Deum : sic erat omne consilium Achitophel, et 
cum esset cum David, et cum esset cum 
Absalom. 


CAPUT XVII. 


1 Drxrr ergo Achitophel ad Absalom: 
Eligam mihi duodecim millia virorum, et 
2 Et 
irruens super eum (quippe qui lassus est, et 
solutis manibus) percutiam eum: cumque 
fugerit omnis populus qui cum .eo est, 
percutiam regem desolatum. 3 Et reducam 
universum populum, quomodo unus homo 
reverti solet: unum enim virum tu queris: 
et omnis populus erit in pace. 4 Placuitque 
sermo ejus Absalom, et cunctis majoribus 
natu Israel. 5 Ait autem Absalom: Vocate 
Chusai Arachitem, et audiamus quid etiam 
ipse dieat. 6 Cumque venisset Chusai ad 
Absalom, ait Absalom ad eum : Hujuscemodi 
sermonem locutus est Achitophel: facere 
debemus an non? quod das consilium? 7 Et 
dixit Chusai ad Absalom: Non est bonum 
consilium, quod dedit Achitophel hac vice. 
8 Et rursum intulit Chusai: Tu nosti patrem 
tuum, et viros qui cum eo sunt, esse fortissimos 
et amaro animo; veluti si ursa raptis catulis 
in saltu seviat: sed et pater tuus vir bellator 
est, nec morabitur cum populo. 9 Forsitan 
nunc latitat in foveis, aut in uno, quo voluerit, 
loco: et eum ceciderit unus quilibet in prin- 
cipio, audiet quicumque audierit, et dicet: 
Facta est plaga in populo qui sequebatur 
Absalom. 10 Et fortissimus quisque, cujus 
cor est quasi leonis, pavore solvetur: scit 
enim omnis populus Israel, fortem esse patrem 
tuum, et robustos omnes qui cum eo sunt. 
11 Sed hoc mihi videtur rectum esse con- 
silium: Congregetur ad te universus Israel, 
a Dan usque Bersabee, quasi arena maris 
innumerabilis: et tu eris in medio eorum 


consurgens persequar David hac nocte. 


SAMUEL, XVI. XVII.‏ .זז 


21 And Ahithophel said unto Absalom, Go in 
unto thy father’s concubines, which he hath 
left to keep the house; and all Israel shall 
hear that thou art abhorred of thy father: 
then shall the hands of all that are with thee 
be strong. 22 So they spread Absalom a tent 
upon the top of the house; and Absalom went 
in unto his father's concubines in the sight of 
all Israel. 23 And the counsel of Ahithophel, 
which he counselled in those days, was as if 
a man had enquired at the oracle of God: 
80 was all the counsel of Ahithophel both 
with David and with Absalom. 


CHAPTER XVII. 

1 Moreover Ahithophel said unto Absalom, 
Let me now choose out twelve thousand men, 
and I will arise and pursue after David this 
night: 2 And I will come upon him while 
he ts weary and weak handed, and will make 
him afraid: and all the people that are with 
him shall flee; and I will smite the king 
only: 3 And I will bring back all the people 
unto thee: the man whom thou seekest is as 
if all returned: so all the people shall be in 
peace. 4 And the saying pleased Absalom 
well, and all the elders of Israel. 5 Then 
said Absalom, Call now Hushai the Archite 
also, and let us hear likewise what he saith. 
6 And when Hushai was come to Absalom, 
Absalom spake unto him, saying, Ahithophel 
hath spoken after this manner: shall we do 
after his saying? if not; speak thou. 7 And 
Hushai said unto Absalom, The counsel that 
Ahithophel hath given ts not good at this time. 
8 For, said Hushai, thou knowest thy father 
and his men, that they be mighty men, 
and they be chafed in their minds, as a 
bear robbed of her whelps in the field: 
and thy father is a man of war, and will 
not lodge with the people. 9 Behold, he is 
hid now in some pit, or in some other place: 
and it will come to pass, when some of them 
be overthrown at the first, that whosoever 
heareth it will say, There isa slaughter among 
the people that follow Absalom, 10 And he 
also that is valiant, whose heart ts as the 
heart of a lion, shall utterly melt: for all 
Israel knoweth that thy father ₪ a mighty 
man, and /Aey which be with him are valiant 
men. 11 Therefore I counsel that all Israel 
be generally gathered unto thee, from 
Dan even to Beer-sheba, as the sand that 
₪ by the sea for multitude; and that 
thou go A battle in thine own person. 


DIBEIA HEXAGLO 


2, Samuelis, 16, 17. 


21 Uhitophel ſprach zu Abſalom: Beſchlaf bie 
Kebsweiber deines Vaters, die er gelaſſen hat, 
das Haus zu bewahren; fo wird das ganze Iſrael 
bören, daß du deinen Vater haſt ſtinkend gemacht, 
und wird aller Hand, die bei dir ſind, deſto kühner 
werden. 22 Da machten ſie Abſalom eine Hütte 
auf dem Dade, und Abſalom beſchlief die Kebs- 
weiber ſeines Vaters vor den Augen des ganzen 
Iſrael. 23 Zu der Zeit, wenn Ahitophel einen 
Rath gab, das war, als wenn man Gott um 
etwas hätte gefragt; alfo waren alle Rathſchläge 
Ahitophels beide bei David und bei Abſalom. 


Das 17. Capitel. 


1 Und Ahitophel ſprach zu Abſalom: Ich will 
zwölf tauſend Mann ausleſen, und mich auf- 
machen, und David nachjagen bei der Nacht, 
2 Und will ihn überfallen, weil er matt und laß 
iſt. Wenn ich ihn dann erſchrecke, daß alles Volk, 
ſo bei ihm iſt, fleucht, will ich den König alleine 
ſchlagen, 3 Und alles Volk wieder zu dir 
bringen. Wenn dann jedermann zu dir gebracht 
iſt, wie du begehreſt, ſo bleibet alles Volk mit 
Frieden. 4 Das biugte Abſalom gut fein, und 
alle Aelteſten in Iſrael. 5 Aber Abſalom ſprach: 
Lieber, laſſet Huſai, den Arachiten, auch rufen, 
und hören, was er dazu ſagt. 6 Und da Huſai 
hinein zu Abſalom kam, ſprach Abſalom zu ihm: 
Solches hat Ahitophel geredet; ſage du, ſollen 
wirs thun oder nicht? 7 Da ſprach Huſai zu 
Abſalom: Es iſt nicht ein guter Rath, den 
Ahitophel auf dießmal gegeben hat. 8 Und 
Huſai ſprach weiter: Du kenneſt deinen Vater 
wohl, und ſeine Leute, daß ſie ſtark ſind und 
zorniges Gemüths, wie ein Bär, dem die Jungen 
auf einem Felde geraubet find; dazu iſt dein 
Vater ein Kriegsmann, und wird ſich nicht ſäumen 
mit dem Volk. 9 Siehe, er hat ſich jetzt vielleicht 
verkrochen irgend in einer Grube, oder ſonſt an 
einem Ort. Wenn es dann geſchähe, daß das 
erſte mal übel geriethe, und käme ein Geſchrei 
und ſpräche: Es iſt eine Schlacht geſchehen in 
dem Volk, das Abſalom nachfolget; 10 So 
würde jedermann verzagt werden, der auch 
ſonſt ein Krieger iſt, und ein Herz hat, wie 
ein Löwe. Denn es weiß ganz Iſrael, daß 
dein Vater ſtark iſt, und Krieger, die bei 
ihm ſind. 11 Aber das rathe ich, daß du zu 
dir verſammleſt ganz Iſrael, von Dan an 
bis gen Berſeba, ſo viel, als der Sand am 
Meer; und deine Perſon ziehe unter ihnen. 


TIA. 


II. SAMUEL, XVI. XVII. 


21 Et Ahithophel dit 4 Absalom: Va vers les 
concubines de ton pére, qu'il a laissées pour 
garder la maison: ainsi tout Israël saura que 
tu es en mauvaise odeur auprès de ton père, 
et les mains de tous ceux qui sont avec toi 
seront fortifiées. 22 On dressa donc un 
pavillon à Absalom sur le toit de la maison ; 
ct Absalom vint vers les concubines de son 
pre, à la vue de tout Israël. 23 Or en ce 
temps-là, un conseil que donnait Ahithophel 
était considéré comme un conseil que quelqu'un 
eüt demandé à Dieu. C'est ainsi qu'on 
considérait tous les conseils qu'Ahithophel 
donnait, tant à David qu'à Absalom. 


CHAPITRE XVII. 


1 APRÈs cela, Ahithophel dit à Absalom: 
Je choisirai maintenant douze mille hommes, 
je me léverai, et je poursuivrai David cette 
nuit; 2 Et je me jetterai sur lui; il est 
fatigué, et ses mains sont affaiblies; je 
lépouvanterai donc, tellement que tout le 
peuple qui est avec lui s'enfuira, et je frapperai 
le roi seul; 3 Et je ferai que le peuple 
retourne à toi; car l'homme que tu cherches 
vaut autant que si tous retournaient à tol; 
ainsi tout le peuple sera sain et sauf. 4 Cet 
avis fut trouvé bon par Absalom, et par tous 
les anciens d'Israél. 5 Mais Absalom dit: 
Qu'on appelle maintenant aussi Cusai, Arkite, 
et que nous entendions aussi son avis. 
6 Or, quand Cusai fut venu vers Absalom, 
Absalom lui dit: Ahithophel a donné un tel 
avis; ferons-nous ce qu'il a dit, ou non? 
parle, toi. 7 Alors Cusai dit à Absalom: Le 
conseil qu'Ahithophel a donné maintenant 
n'est pas bon. 8 Cusai dit encore: Tu con- 
nais ton pére et ses gens. Ce sont des gens 
forts, et qui ont le cceur outré, comme une 
ourse des champs à qui on a pris ses petits. 
D'ailleurs ton pére est un homme de guerre, 
qui ne passera point la nuit avec le peuple. 
9 Voici, il est maintenant caché dans quelque 
caverne ou dans quelque autre lieu ; s'il arrive 
qu'on soit battu par eux au commencement, 
quiconque en entendra parler dira, en 
l'apprenant: Le peuple qui suit Absalom a 
été défait. 10 Alors le plus vaillant, celui-là 
méme qui avait le cour d'un lion, sera 
consterné; car tout Israël sait que ton pere 
est un homme de cœur, et que ceux qui le 
suivent sont vailants. 11 Mais je suis d'avis 
qu'en diligence on assemble vers toi tout 
Israél, depuis Dan jusqu'à Béer-Sébah—or 
le nombre en sera aussi grand que le 
sable qui est au bord de la mer—et que 
tu ailles toi-méme en personne à la bataille. 
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II. SAMUELIS, XVII. 


12 Et irruemus super eum in quocumque loco 
inventus fuerit: et operiemus eum, sicut cadere 
solet ros super terram: et non relinquemus 
de viris qui cum eo sunt, ne unum quidem. 
13 Quod si urbem aliquam fuerit ingressus, 
cireumdabit omnis Israel civitati illi funes, et 
trahemus eam in torrentem, ut non reperiatur 
ne calculus quidem ex ea. 14 Dixitque 
Absalom, et omnes viri Israel: Melius est con. 
silium Chusai Arachitæ, consilio Achitophel : 
Domini autem nutu dissipatum est consilium 
Achitophel utile, ut induceret Dominus super 
Absalom malum. 15 Et ait Chusai Sadoc et 
Abiathar sacerdotibus: Hoc et hoc modo 
consilium dedit Achitophel Absalom, et 
senioribus Israel: et ego tale et tale dedi 
consilium. 16 Nunc ergo mittite cito, et 
nuntiate David, dicentes: Ne moreris nocte 
hac in campestribus deserti, sed absque 
dilatione transgredere: ne forte absorbeatur 
rex, et omnis populus qui cum eo est. 


17 Jonathas autem et Achimaas stabant juxta 


fontem Rogel: abiit ancilla, et nuntiavit eis: 
et illi profecti sunt, ut referrent ad regem 
David nuntium: non enim poterant videri, 
aut introire civitatem. 18 Vidit autem eos 
quidam puer, et indicavit Absalom: illi vero 
concito gradu ingressi sunt domum cujusdam 
viri in Bahurim, qui habebat puteum in 
vestibulo suo, et descenderunt in eum. 19 Tulit 
autem mulier, et expandit velamen super os 
putei, quasi siccans ptisanas: et sic latuit res. 
20 Cumque venissent servi Absalom in domum, 
ad mulierem dixerunt: Ubi est Achimaas et 
Jonathas? Et respondit eis mulier: Transierunt 
festinanter, gustata paululum aqua. At hi 
qui querebant, cum non reperissent, reversi 
sunt in Jerusalem. 21 Cumque abiissent, 
ascenderunt illi de puteo, et pergentes nuntia- 
verunt regi David, et dixerunt: Surgite, et 
transite cito fluvium: quoniam hujuscemodi 
dedit consilium contra vos Achitophel. 
22 Surrexit ergo David, et omnis populus 
qui cum eo erat, et transierunt Jordanem, 
donec dilucesceret: et ne unus quidem 
residuus fuit, qui non transisset fluvium. 
23 Porro Achitophel videns quod non 
fuisset factum consilium suum, stravit asi- 
num suum, surrexitque et abiit in domum 
suam et in civitatem suam: et disposita domo 
sua, suspendio interiit, et sepultus est in 
sepulchro patris sui. 24 David autem 
venit in castra, et Absalom transivit 
Jordanem, ipse et omnes viri Israel cum eo. 


BIBLIA 
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II. SAMUEL, XVII. 


12 So snail we come upon him in some place 
where he shall be found, and we will light 
upon him as the dew falleth on the ground : 
and of him and of all the men that are with 
him there shall not be left so much as onc. 
13 Moreover, if he be gotten into a city, then 
saall all Israel bring ropes to that city, and 
we will draw it into the river, until there be 
not one small stone found there. 14 And 
Absalom and all the men of Israel said, The 
counsel of Hushai the Archite is better than 
the counsel of Ahithophel. For the Lorp 
had appointed to defeat the good counsel of 
Ahitbophel, to the intent that the Lorp 
might bring evil upon Absalom. 15 €| Then 
suid Hushai unto Zadok and to Abiathar the 
prissts, Thus and thus did Ahithophel counsel 
Absalom and the elders of Israel; and thus 
and thus have I counselled. 16 Now therefore 
send quickly, and tell David, saying, Lodge 
not this night in the plains of the wilderness, 
but speedily pass over; lest the king be 
swallowed up, and all the people that are 
with him. 17 Now Jonathan and Ahimaaz 
stayed by En-rogel; for they might not be 
seen to come into the city : and a wench went 
and told them; and they went and told kiug 
David. 18 Nevertheless a lad saw them, and 
told Absalom: but they went both of them 
away quickly, and came to a man's house in 
Bahurim, which had a well in his court; 
whither they went down. 19 And the woman 
took and spread a covering over the well’s 
mouth, and spread ground corn thereon; and 
the thing was not known. 20 And when 
Ab-alom's servants came to the woman to the 
house, they said, Where ts Ahimaaz and 
Jonathan? And the woman said unto them, 
They be gone over the brook of water. 
And when they had sought and could not 
find them, they returned to Jerusalem. 
21 And it came to pass, after they were 
departed, that they came up out of the well, 
and went and told king David, and said 
unto David, Arise, and pass quickly over the 
water: for thus hath Ahithophel counselled 
against you. 22 Then David arose, and all 
the people that were with him, and they 
passed over Jordan: by the morning light 
there lacked not one of them that was not 
gone over Jordan. 23 4] And when Ahithophel 
saw that his counsel was not followed, he 
saddled Azs ass, and arose, and gat him 
home to his house, to his city, and put his 
household in order, and hanged himself, 
and died, and was buried in the sepulchre 
of his father. 24 Then David came to 
Mahanaim. And Absalom passed over Jordan, 
he and all the men of Israel with him. 
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II. SAMUEL, XVII. 


12 So wollen wir ihn überfallen, an welchem | 12 Alors nous viendrons à lui en quelque lieu 


Ort wir ihn finden, und wollen über ihn kommen, 
wie der Thau auf die Erde fällt, daß wir an ihm 
und allen ſeinen Männern nicht Einen übrig 
laſſen. 
verſammeln, fo fol das ganze 3fraef Stricke an 
dieſelbige Stadt werfen, und ſie in den Bach 
reißen, daß man nicht ein Kieſelein dran finde. 
14 Da ſprach Abſalom und jedermann in Sfrael: 
Der Rath Huſai, des Arachiten, iſt beſſer, denn 
Ahitophels Rath. Aber der Herr ſchickte es alſo, 
daß der gute Rath Ahitophels verhindert würde, 
auf daß der Herr Unglück über Abſalom brächte. 
15 Und Huſai ſprach zu Zadok und Abjathar, den 
Prieſtern: So und ſo hat Ahitophel Abſalom und 
den Aelteſten in Iſrael gerathen; ich aber habe fo 
und ſo gerathen. 16 So ſendet nun eilend hin, 
und laſſet David anſagen und ſprechet: Bleibe 
nicht über Nacht auf dem blachen Felde der 
Wüſte, ſondern mache dich hinüber, daß der 
König nicht verſchlungen werde und alles Volk, 
das bei ihm iſt. 17 Jonathan aber und Ahimaaz 
ſtunden bei dem Brunnen Rogel, und eine Magd 
ging hin und ſagte es ihnen an. Sie aber gingen 
hin und ſagtens dem Könige David an; denn ſie 
durften ſich nicht ſehen laſſen, daß ſie in die Stadt 
kämen. 18 Es ſahe ſie aber ein Knabe, und 
ſagte es Abſalom an. Aber die beiden gingen 
eilend hin, und kamen in eines Mannes Haus zu 
Bahurim; der hatte einen Brunnen in ſeinem 
Hofe, dahinein ſtiegen ſie. 19 Und das Weib 
nahm, und breitete eine Decke über des Brunnen 
Loch, und breitete Grütze drüber, daß man es 
nicht merkte. 20 Da nun die Knechte Abſalom 
zum Weibe ins Haus kamen, ſprachen ſie: Wo 
iſt Ahimaaz und Jonathan? Das Weib ſprach zu 
ihnen: Sie gingen über das Wäſſerlein. Und 
da ſie ſuchten und nicht fanden, gingen ſie wieder 
gen Jeruſalem. 21 Und da ſie weg waren, ſtiegen 
ſie aus dem Brunnen und gingen hin, und ſagtens 
David, dem Könige, an, und ſprachen zu David: 
Machet euch auf, und gehet eilend über das 
Waſſer; denn ſo und ſo hat Ahitophel wider euch 
Rath gegeben. 22 Da machte ſich David auf 
und alles Volk, das bei ihm war, und gingen 
über den Jordan, bis licht Morgen ward, und 
fehlete nicht an Einem, der nicht über den Jordan 
gegangen wäre. 23 Als aber Ahitophel ſahe, 
daß ſein Rath nicht fortgegangen war, ſattelte 
er ſeinen Eſel, machte ſich auf und zog heim 
in ſeine Stadt, und beſchickte ſein Haus, und 
hing ſich, und ſtarb, und ward begraben in 
ſeines Vaters Grab. 24 Und David kam 
gen Mahanaim. Und Abſalom zog über den 
Jordan, und alle Männer 3frael mit ihm. 


13 Wird er ſich aber in eine Stadt 


que nous le trouvions, et nous nous jetterons 
sur lui comme la rosée tombe sur la terre, et 
de tous les homines qui sont avec lui, il ne lui 
restera personne. 13 Que s'il se retire en 
quelque ville, tout Israël portera des cordes 
vers cette ville-là, et nous la trafnerons jusque 
dans le torrent, en sorte qu'il ne s'en retrouve 
pas méme la moindre pierre. 14 Alors 
Absalom et tous les hommes d'Israël dirent: 
Le conseil de Cusai, Arkite, est meilleur que 
le conseil d'Ahithophel. Car le SEIGNEUR 
avait décrété que le conseil d'Ahithophel, qus 
était bon, serait dissipé afin de faire venir le 
mal sur Absalom. 15 J Alors Cusai dit aux 
sacrificateurs Tsadok et Abiathar : Ahithophel 
a donné tel et tel conseil à Absalom, et aux 
anciens d'Israél; mais moi, j'ai donné tel et 
tel conseil. 16 Maintenant donc envoyez en 
diligence, et faites savoir à David, et lui dites: 
Ne demeure point cette nuit dans les campag- 
nes du désert, et méme ne manque point de 
passer plus avant, de peur que le roi, et tout 
le peuple aussi qui est avec lui, ne soit 
englouti. 17 Or Jonathan et Ahimahats se 
tenaient prés de la fontaine de Roguel, parce 
qu'ils n'osaient pas se montrer lorsqu'ils 
venaient dans la ville. Uneservante alla done 
leur rapporter le tout, afin qu'ils s'en allassent, 
et le rapportassent au roi David. 18 Cepen- 
dant un garcon qui les apercut le rapporta à 
Absalom. Mais ils marchérent tous deux en 
diligence et vinrent à Bahurim, à la maison 
d'un homme qui avait dans sa cour un puits, 
dans lequel ils descendirent. 19 Or la femme 
de cet homme prit une couverture, l'étendit sur 
louverture du puits, et répandit dessus du 
grain pilé. Ainsi la chose me fut point 
découverte. 20 En effet les serviteurs 
d'Absalom vinrent vers cette femme jusque 
dans la maison, et lui dirent: Où sont Ahi- 
mahats et Jonathan? Mais la femme leur 
répondit: lls ont passé le gué de l'eau. 
Puis, les ayant cherchés, et ne les ayant 
point trouvés, ces serviteurs s'en retournérent 
à Jérusalem. 21 Et aprés qu'ils s'en furent 
allés, Ahimahats et Jonathan remontérent du 
puits, s'en allérent, et firent leur rapport au 
roi David, en lui disant: Levez-vous et passez 
leau en diligence; car Ahithophel a donné 
un tel conseil contre vous. 22 Alors David 
se leva avec tout le peuple qui le suivait, et ils 
passérent le Jourdain jusqu'au point du jour. 
Il n'y en eut pas un qui ne passát le Jourdain. 
23 J Cependant Ahithophel, voyant qu'on 
n'avait point fait ce qu'il avait conseillé, fit 
seller son ane, se leva, et s'en ala en 
sa maison, dans sa ville. Puis, aprés qu'il 
eut mis ordre à sa maison, il s'étrangla, 
et mourut. Il fut enseveli au sépulcre 
de son père. 24 Or David sen vint à 
Mahanajim; et Absalom passa le Jourdain, 
lui et tous ceux d'Israël qui le suivaient. 
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II. SAMUELIS, XVII. XVIII. 


25 Amasam vero constituit Absalom pro Joab 
super exercitum: Amasa autem erat filius 
viri, qui vocabatur Jetra de Jezraheli, qui 
ingressus est ad Abigail filiam Naas, sororem 
Sarviæ, que fuit mater Joab. 26 Et castra- 
metatus est Israel cum Absalom in terra 
Galaad. 27 Cumque venisset David in castra, 
Sobi filius Naas de Rabbath filiorum Ammon, 
et Machir filius Ammihel de Lodabar, et Ber- 
zellai Galaadites de Rogelim, 28 Obtulerunt ei 
stratoria, et tapetia, et vasa fictilia, frumentum, 
et hordeum, et farinam, et polentam, et fabam, 
et lentem, et frixum cicer, 29 Et mel, et 
butyrum, oves, et pingues vitulos: dederuntque 
David, et populo qui cum eo erat, ad vescen- 
dum: suspicati enim sunt, populum fame ef 
siti fatigari in deserto. 


CAPUT XVIII. 


1 IGITUR considerato David populo suo, 
constituit super eos tribunos et centuriones, 
2 Et dedit populi tertiam partem sub manu 
Joab, et tertiam partem sub manu Abisai filii 
Sarvie fratris Joab, et tertiam partem sub 
manu Ethai, qui erat de Geth; dixitque rex 
ad populum: Egrediar et ego vobiscum. 3 Et 
respondit populus: Non exibis: sive enim 
fugerimus, non magnopere ad eos de nobis 
pertinebit: sive media pars ceciderit e nobis, 
non satis curabunt: quia tu unus pro decem 
millibus computaris: melius est igitur ut sis 
nobis in urbe presidio. 4 Ad quos rex ait: 
Quod vobis videtur rectum, hoc faciam. Stetit 
ergo rex juxta portam: egrediebaturque 
populus per turmas suas, centeni, et milleni. 
5 Et precepit rex Joab, et Abisai, et Ethai, 
dicens: Servate mihi puerum Absalom. Et 
omnis populus audiebat præcipientem regem 
cunctis principibus pro Absalom. 6 Itaque 
egressus est populus in campum contra Israel, 
et factum est prelium in saltu Ephraim. 
7 Et cæsus est ibi populus Israel ab exercitu 
David, factaque est plaga magna in die illa, 
viginti millium. 8 Fuit autem ibi prelium 
dispersum super faciem omnis terre, et 
multo plures erant, quos saltus consumpserat 
de populo, quam hi quos voraverat gladius in 
die illa. 9 Accidit autem ut occurreret 
Absalom servis David, sedens mulo: cumque 
ingressus fuisset mulus subter condensam 
quercum et magnam, adhesit caput ejus 
quercui: et illo suspenso inter ccelum et 
terram, mulus, cui insederat, pertransivit. 
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25 € And Absalom made Amasa captain of 
the host instead of Joab: which Amasa was 
& man's son, whose name was lthra an 
Israelite, that went in to Abigail the daughter 
of Nahash, sister to Zeruiuh Joab's mother. 
26 So Israel and Absalom pitched in the laud 
of Gilead. 27 | And it came to pass, when 
David was come to Muhanaim, that Shobi the 
son of Nahash of Rabbah of the children of 
Ammon, and Machir the son of Ammiel of 
Lo-debar, and Barzillai the Gileadite of 
Rogelim, 28 Brought beds, and basons, and 
earthen vessels, and wheat, and barley, and 
flour, and parched corn, and beans, and 
lentiles, and parched pulse, 29 And honey, 
aud butter, and sheep, and cheese of kine, for 
David, and for the people that were with him, 
to eat: for they said, The people is hungry, 
and weary, and thirsty, in the wilderness. 


CHAPTER XVIII. 


1 AND David numbered the people that 
were with him, and set captains of thousands 
and captains of hundreds over them. 2 And 
David sent forth a third part of the people 
under the hand of Joab, and a third part 
under the hand of Abishai the son of Zeruiah, 
Joab's brother, and a third part under the 
hand of Ittai the Gittite. And the king said 
unto the people, I will surely go forth with 
you myself also. 3 But the people answered, 
Thou shalt not go forth: for if we flee away, 
they will not care for us; neither if half of us 
die, will they care for us: but now thou art 
worth ten thousand of us: therefore now i is 
better that thou succour us out of the city. 
4 And the king said unto them, What seemeth 
you best I will do. And the king stood by 
the gate side, and all the people came out by 
hundreds and by thousands. 5 And the king 
commanded Joab and Abishai and Ittai, 
saying, Deal gently for my sake with the 
young man, even with Absalom. And all the 
people heard when the king gave all the 
captains charge concerning Absalom. 6 | So 
the people went out into the field against 
Israel: and the battle was in the wood of 
Ephraim; 7 Where the people of Israel were 
slain before the servants of David, and there 
was there a great slaughter that day of twenty 
thousand men. 8 For the battle was there 
scattered over the face of all the country: and 
the wood devoured more people that day than 
the sword devoured. 9 4 And Absalom met 
the servants of David. And Absalom rode 
upon & mule, and the mule went under the 
thick boughs of a great oak, and his head 
caught hold of the oak, and he was taken 
up between the heaven and the earth; and 
the mule that was under him went away. 
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2, Samuelis, 17, 18. 


26 Und Abſalom hatte Amaſa an Joabs Statt 
geſetzt über das Heer. Es war aber Amaſa eines 
Mannes Sohn der hieß Jethra, ein 3fraeliter, 
welcher lag bei Abigail, der Tochter Nahas, der 
Schweſter Zeruja, Joabs Mutter. 26 Iſrael aber 
und Abſalom lagerten ſich in Gilead. 27 Da 
David gen Mahanaim kommen war, da brachten 
Sobi, der Sohn Nahas, von Rabbath der Kinder 
Ammon, und Machir, der Sohn Ammiel, von 
Lodabar, und Barſillai, ein Gileaditer von 
Roglim, 28 Bettwerk, Becken, irden Gefäß 
Weizen, Gerſte, Mehl, Sangen, Bohnen, Linſen, 
Grütze, 29 Honig, Butter, Schafe und Rinder⸗ 
käſe zu David und zu dem Volk, das bei ihm 
war, zu eſſen. Denn ſie gedachten, das Volk 
wird hungrig, müde und durſtig fein in ber 
Wüſte. 


Das 18. Capitel. 


1 Und David ordnete das Volk, das bei ihm 
war, und ſetzte über ſie Hauptleute, über tauſend 
und über hundert; 2 Und ſandte aus des Volks 
einen dritten Theil unter Joab; und einen dritten 
Theil unter Abiſai, dem Sohn Zeruja, Joabs 
Bruder; und einen dritten Theil unter Ithai, 
dem Gethiter. Und der König ſprach zum Volk: 
Ich will auch mit euch ausziehen. 3 Aber das 
Volk ſprach: Du ſollſt nicht ausziehen; denn ob 
wir gleich fliehen oder die Hälfte ſterben, ſo 
werden ſie ſich unſer nicht annehmen; denn du 
biſt, als wenn unſer zehn tauſend wären; ſo iſts 
nun beſſer, daß du uns aus der Stadt helfen 
mögeſt. 4 Der König ſprach zu ihnen: Was 
euch gefällt, das will ich thun. Und der König 
trat ans Thor, und alles Volk zog aus bei 
Hunderten und bei Tauſenden. 5 Und der König 
gebot Joab, und Abiſai und Ithai, und ſprach: 
Fahret mir ſäuberlich mit dem Knaben Abſalom. 
Und alles Volk hörete es, da der König gebot 
allen Hauptleuten um Abſalom. 6 Und da das 
Volk hinaus kam aufs Feld, Iſrael entgegen, 
hub ſich der Streit im Walde Ephraim. 7 Und 
das Volk Iſrael ward daſelbſt geſchlagen vor 
den Knechten Davids, daß deſſelben Tages eine 
große Schlacht geſchah, zwanzig tauſend Mann. 
8 Und war daſelbſt der Streit zerſtreuet auf 
allem Lande; und der Wald fraß viel mehr 
Volks des Tages, denn das Schwert fraß. 
9 Und Abſalom begegnete den Knechten Davids, 
und ritt auf einem Maul. Und da das Maul 
unter eine große dicke Eiche kam, behing ſein 
Haupt an der Eiche, und ſchwebte zwiſchen Himmel 
und Erde, aber ſein Maul lief unter ihm weg. 


EXXACLUTTÀA. 


II. SAMUEL, XVII. XVIII. 


25 J Et Absalom établit Hamasa sur l'armée, 
à la place de Joab. Or Hamasa était fils 
d'un homme nommé Jithra, Israélite, qui 
était entré vers Abigail, fille de Nahas, sceur 
de Tséruia, la mère de Joab. 26 Et Israël 
campa avec Absalom au pays de Galaad. 
27 J Or, aussitôt que David fut arrivé à 
Mahanajim, il arriva que Sobi, fils de Nahas, 
de la ville de Rabba, gui était aux enfants de 
Hammon, et Makir, fils de Hammiél, de 
Lodébar, et Barzillai, Galaadite de Roguélim, 
28 Ameneérent des lits, des bassins, des vases 
de terre, du froment, de l'orge, de la farine, du 
grain róti, des féves, des lentilles, róties aussi, 
29 Du miel, du beurre, des brebis et des 
fromages de vache. Ils amenérent tout cela à 
David, et au peuple qui était avec lvi, afin 
qu'ils en mangeassent; car ils disaient: Ce 
peuple est affamé; il est les, et il a soif dans 
ce désert. 


CHAPITRE XVIII. 


1 On David fit le dénombrement du peuple 
qui était avec lui, et il établit sur eux des 
capitaines sur des milliers et sur des centaines. 
2 Puis David envoya le peuple, un tiers sous 
la conduite de Joab, un autre tiers sous la 
conduite d’Abisai, fils de Tséruia et frére de 
Joab, et l'autre tiers sous la conduite d'Ittai, 
Guittien. Ensuite le roi dit au peuple: 
Certainement je sortirai aussi avec vous. 
3 Mais le peuple lui dit: Tu ne sortiras point; 
car, quand nous viendrions à prendre la fuite, 
on n'en ferait point de cas; et méme, quand 
la moitié de nous y serait tuée, on n'en ferait 
point de cas; car tu es maintenant autant que 
dix mille d'entre nous; c'est pourquoi il nous 
vaut mieux que tu sois dans la ville pour nous 
secourir. 4 Alors le roi leur dit: Je ferai ce 
que bon vous semblera. Le roi s'arréta done 
à la place de la porte, et tout le peuple sortit 
par centaines et par milliers, 5 Puis le roi 
donna cet ordre à Joeb, à Abisai et à Ittai, et 
dit: Epargnez-moi le jeune homme Absalom. 
Or tout le peuple entendit ce que le roi com- 
mandait à tous les capitaines touchant 
Absalom. 6 4 Puis le peuple sortit aux 
champs, pour aller à la rencontre d'Israél; et 
la bataille fut donnée dans la forét d'Ephraim. 
7 Là le peuple d'Israél fut battu par les 
serviteurs de David, et dans ce méme lieu, en 
ce jour-la, vingt mille hommes furent taillés 
en piéces. 8 La bataille s'étendit ensuite là 
par toute la campagne, et la forét dévora en 
ce jour beaucoup plus de peuple que l'épée 
9 ף‎ Et Absalom se rencontra devant les 
serviteurs de David. Or Absalom était monté 
sur un mulet, et son mulet étant entré sous 
les branches entrelacées d'un grand chéne, 
sa tête sengagea dans le chêne, où il de- 
meura suspendu entre le ciel et la terre, 
le mulet qui éfait sous lui ayant passé outre. 
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II. SAMUELIS, XVIII. 


10 Vidit autem hoe quispiam, et nuntiavit 
Joab, dicens: Vidi Absalom pendere de 
quercu. 11 Et ait Joab viro, qui nuntiaverat | 
ei: Si vidisti, quare non confodisti eum cum 
terra, et ego dedissem tibi decem argenti siclos, 
et unum balteum? 12 Qui dixit ad Joab: Si 
appenderes in manibus meis mille argenteos, 
nequaquam mitterem manum meam in filium 
regis: audientibus enim nobis precepit rex 
tibi, et Abisai, et Ethai, dicens: Custodite 
mihi puerum Absalom.. 13 Sed et si fecissem 
contra animam meam audacter, nequaquam 
hoc regem latere potuisset, et tu stares ex 
adverso? 14 Et ait Joab: Non sicut tu vis, 
sed aggrediar eum coram te. Tulit ergo tres 
lanceas in manu sua, et infixit eas in corde 
Absalom: cumque adhue palpitaret hærens 
in quercu, 15 Cucurrerunt decem juvenes 
armigeri Joab, et percutientes interfecerunt 
eun. 16 Cecinit autem Joab buceina, et 
retinuit populum, ne persequeretur fugientem 
Israel, volens parcere multitudini. 17 Et 
tulerunt Absalom, et projecerunt eum in saltu, 
in foveam grandem, et comportaverunt super 
eum acervum lapidum magnum nimis: omnis 
autem Israel fugit in tabernacula sua. 18 Porro 
Absalom erexerat sibi, cum adhue viveret, 
titulum qui est in Valle regis: dixerat enim : 
Non habeo filium, et hoc erit monimentum 
Vocavitque titulum nomine suo, 
et appellatur Manus Absalom, usque ad hanc 
diem. 19 Achimaas autem filius Sadoc, ait: 
Curram, et nuntiabo regi, quia judicium fecerit 
ei Dominus de manu inimicorum ejus? 20 Ad 
quem Joab dixit: Non eris nuntius in hac die, 
sed nuntiabis in alia: hodie nolo te nuntiare, 
filius enim regis est mortuus. 21 Et ait Joab 
Chusi: Vade, et nuntia regi que vidisti. 
Adoravit Chusi Joab, et cucurrit. 22 Rursus 
autem Achimaas filius Sadoc dixit ad Joab: 
Quid impedit si etiam ego curram post 
Chusi? Dixitque ei Joab: Quid vis currere 
fili mi? non eris boni nuntii bajuius. 23 Qui 
respondit: Quid enim si cucurrero? Et ait 
ei: Curre. Currens ergo Achimaas per viam 
compendii, transivit Chusi. 24 David autem 
sedebat inter duas portas: speculator vero, qui 
erat in fastigio porte super murum, elevans 
otulos, vidit hominem currentem solum. 
25 Et exclamans indicavit regi: dixitque 
rex : Si solus est, bonus est nuntius in ore ejus 
Properante autem illo, et accedente propius 


nominis mel. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


IL SAMUEL, XVIII. 


10 And a certain man saw if, and told Joab, 
and said, Behold, I saw Absalom hanged in 
an oak. 11 And Joab said unto the man that 
told him, And, behold, thou sawest Ain, and 
why didst thou not smite him there to the 
ground? and I would have given thee ten 
shekels of silver, and a girdle. 12 And the 
man said unto Joab, Though I should receive 
a thousand shekels of silver in mine hand, yet 
would I not put forth mine hand against the 
king’s son: for in our hearing the king charged 
thee and Abishai and Ittai, saying, Beware 
that none fouch the young man Absalom. 
13 Otherwise I should have wrought faisehood 
against mine own life: for there is no matter 
hid from the king, and thou thyself wouldest 
have set thyself against me. 14 Then said 
Joab, I may not tarry thus with thee. And 
he took three darts in his hand, and thrust 
them through the heart of Absalom, while he 
was yet alive in the midst of the oak. 15 And 
ten young men that bare Joab's armour 
compassed about and smote Absalom, and slew 
him. 16 And Joab blew the trumpet, and the 
people returned from pursuing after Israel: 
for Joab held back the people. 17 And they 
took Absalom, and cast him into a great pit 
in the wood, and laid & very great heap of 
stones upon him: and all Israel fled every one 
to his tent. 18 € Now Absalom in his lifetime 
had taken and reared up for himself a pillar, 
which is in the king's dale: for he said, I have 
no son to keep my name in remembrance: and 
he called the pillar after his own name: and 
it is called unto this day, Absalom's place. 
19 Then said Ahimaaz the son of Zadok, 
Let me now run, and bear the king tidings, 
how that the Lorp hath avenged him of his 
enemies. 20 And Joab said unto him, Thou 
shalt not bear tidings this day, but thou 
shalt bear tidings another day: but this day 
thou shalt bear no tidings, because the king's 
son is dead. 21 Then said Joab to Cushi, Go 
tell the king what thou hast seen. And Cushi 
bowed himself unto Joab, and ran. 22 Then 
said Ahimaaz the son of Zadok yet again to 
Joab, But howsoever, let me, I pray thee, also 
run after Cushi. And Joab said, Wherefore 
wilt thou run, my son, seeing that thou hast 
no tidings ready ? 23 But howsoever, said he, 
let me run. And he said unto him, Run. 
Then Ahimaaz ran by the way of the plain, 
and overran Cushi. 24 And David sat between 
the two gates: and the watchman went up 
to the roof over the gate unto the wall, 
and lifted up his eyes, and looked, and 
behold a man running alone. 25 And the 
watchman cried, and told the king. And the 
king said, If he be alone, there is tidings in his 
mouth. And he came apace, and drew near. 
345 


9. Samuelis, 18. 


10 Da das ein Mann fabe, fagte ers Joab an, 
und ſprach: Siehe, ich ſahe Abſalom an einer 
Eiche hangen. 11 Und Joab ſprach zu dem 
Manne, der es ihm hatte angeſagt: Siehe, 
ſaheſt du das? warum ſchlugeſt du ihn nicht 
daſelbſt zur Erde? fo wollt ich dir von meinet 
wegen zehn Silberlinge und einen Gürtel gegeben 
haben. 12 Der Mann ſprach zu Joab: Wenn 
du mir tauſend Silberlinge in meine Hand 
gewogen hätteſt, ſo wollt ich dennoch meine Hand 
nicht an des Königs Sohn gelegt haben. Denn 
der König gebot dir, und Abiſai und Ithai, 
vor unſern Ohren, und ſprach: Hütet euch, daß 
nicht jemand dem Knaben Abſalom [Leide thue]! 
13 Oder wenn ich etwas Falſches gethan hätte 
auf meiner Seele Fahr, weil dem Könige nichts 
verholen wird; würdeſt du ſelbſt wider mich 
geſtanden ſein. 14 Joab ſprach: Ich kann nicht 
ſo lange bei dir verziehen. Da nahm Joab drei 
Spieße in ſeine Hand, und ſtieß ſie Abſalom ins 
Herz, da er noch lebte an der Eiche. 15 Und 
zehn Knaben, Joabs Waffenträger, machten ſich 
umher und ſchlugen ihn zu Tode. 16 Da blies 
Joab die Poſaune, und brachte das Volk wieder, 
daß es nicht weiter Iſrael nachjagte; denn Joab 
wollte des Volks verſchonen. 17 Und ſie nahmen 
Abſalom, und warfen ihn in den Wald in eine 
große Grube, und legten einen ſehr großen Haufen 
Steine auf ihn. Und das ganze Iſtael floh, ein 
jeglicher in feine Hütte. 18 Abſalom aber hatte 
ihm eine Säule aufgerichtet, da er noch lebte, die 
ſtehet im Königsgrunde. Denn er ſprach: Ich 
habe keinen Sohn, darum ſoll dieß meines 
Namens Gedächtniß ſein; und hieß die Säule 
nach ſeinem Namen, und heißt auch bis auf dieſen 
Tag, Abſaloms Raum. 19 Ahimaaz, der Sohn 
Zadok, ſprach: Lieber, laß mich laufen und dem 
Könige verkündigen, daß der Herr ihm Recht 
verſchafft hat von feiner Feinde Händen. 20 3oab 
aber ſprach zu ihm: Du bringeſt heute keine gute 
Botſchaft. Einen andern Tag ſollſt du Botſchaft 
bringen, und heute nicht; denn des Königs 
Sohn iſt todt. 21 Aber zu Chuſi ſprach Joab: 
Gehe hin und ſage dem Könige an, was du 
geſehen haſt. Und Chuſi betete Joab an, und 
lief. 22 Ahimaaz aber, der Sohn Zadok, ſprach 
abermal zu Joab: Wie wenn ich auch liefe dem 
Chuft nach? Joab ſprach: Was willſt du laufen, 
mein Sohn? Komm her, du wirſt nicht eine gute 
Botſchaft bringen. 23 Wie, wenn ich liefe? Er 
ſprach zu ihm: So laufe doch. Alſo lief Ahimaaz 
ſtracks Wegs, und kam Chuſi vor. 24 David 
aber ſaß zwiſchen zweien Thoren. Und der 
Wächter ging aufs Dach des Thors an der 
Mauer, und hub ſeine Augen auf, und ſahe einen 
Mann laufen allein, 25 Und rief, und ſagte es 
dem Könige an. Der König aber ſprach: Iſt 
er alleine, ſo iſt eine gute Botſchaft in ſeinem 
Munde. Und da derſelbige ging, und herzu kam, 


II. SAMUEL, XVIII. 


10 Un *on-ne ayant vu ela, le rapporta à 
Joab, et lui dit: Voici, j'ai vu Absalom 
pendu à un chéne. 11 Alors Joab répondit à 
celui qui lui disait ces nouvelles: Quoi? Tu 
l'as vu? Mais pourquoi ne l'as-tu pas tué là 
en le jetant par terre? Alors je t'aurais 
donné dix pires d'argent, et une ceinture. 
12 Mais cet homme dit à Joab: Quand je 
compterais dans ma main mille piéces d'argent, 
je ne mettrais point ma main sur le fils du 
roi; car nous avons entendu ce que le roi 
vous a commande, à toi, à Abisai, et à Ittal, 
en disant: Que chacun prenne garde au 
jeune homme Absalom. 13 Faisant autrement, 
j eusse commis une lacheté au peril de ma vie; 
car rien ne serait caché au roi, et toi-méme tu 
m'eusses été contraire, 14 Alors Joab répon- 
dit: Je ne perdrai pas mon temps avec toi. 
Puis, ayant pris trois dards en sa main, il en 
perya le coeur d'Absalom, qui était encore 
vivant au milieu du chéne. 15 Ensuite dix 
jeunes hommes qui portaient les armes de 
Joab environnérent Absalom, le frappérent, 
et le firent mourir. 16 Alors Joab fit 
sonner la trompette, et le peuple cessa de 
poursuivre Israél, Joab retenant le peuple. 
17 Puis ils prirent Absalom, le jetérent dans 
une grande fosse dans la forét, et mirent 
sur lui un fort grand monceau de pierres. 
Mais tout Israël s'enfuit chacun en sa tente. 
18 «| Or Absalom avait pris de son vivant et 
s'était érigé une colonne dans la vallée du roi ; 
car il disait: Je n'ai point de fils pour 
conserver la mémoire de mon nom. II avait 
donc appelé cette colonne de son nom; et 
jusqu'à ce jour on l'appelle la place d' Absalom. 
19 «| Cependant Ahimahats, fils de Tsadok, dit: 
Je vous prie, que je coure maintenant, et que 
je porte au roi cette bonne nouvelle, que le 
SEIGNEUR l'a garanti de la main de ses 
ennemis. 20 Et Joab lui répondit: Tu ne 
seras pas porteur de bonnes nouvelles au- 
jourd'hui; mais tu le seras un autre jour. 
En effet tu ne porterais pas de bonnes nouvel- 
les aujourd'hui, puis-que le fils du roi est mort. 
21 Joab dit donc à Cusi: Va, rapporte au roi 
ce que tu as vu. Cusi se prosterna devant 
Joab, et il se mit à courir. 22 Ahimahats, 
fils de Tsadok, dit encore à Joab: Quoi qu'il 
en soit, je courrai maintenant aussi aprés 
Cusi. Joab lui dit: Pourquoi veux-tu courir, 
mon fils, puisque tu n'as pas de bonnes 
nouvelles d porter? 23 Quoi qu'il en soit, dis- 
1, je courrai. Alors Joab lui répondit: 
Cours. Ahimahats courut donc par le chemin 
de la plaine, et dépassa Cusi. 24 Or David 
était assis entre les deux portes, et la 
sentinelle était allée sur le toit de la porte, 
vers la muraille; et, élevant ses yeux, elle 
regarda, et voici, un homme accourait tout 
seul. 25 Alors la sentinelle cria, et le fit 
savoir au roi; et le roi dit: S'il est seul, il 
apporte de bonnes nouvelles. Cet homme 
ensuite marcha rapidement, et approcha. 
2 qw 
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BAXIAEIQN B'. uy, 10. 


26 Kai dev 6 okomog ávópa trepov rpiyovra, kai 
iBógetv 0 ckordg mpòç rj r kal simev Kal ioi 
aynp trtpoc עשץ)סז‎ povoc’ Kai smtv 0 Bacrreve 
27 Kal erev 0 
okoróç EY ópà tov Ópóuov rod mpwrov we 
ópóuov 'Ayiuáag viod Zadwx* 


Kai ye otrog svayyediZopevoc. 


kai timev ò Baoi- 
NEU 'Avüp 070006 ovrog Kai ye tig evayyAiav 
ayaOny iAedoera. 28 Kal עוסף60:‎ ‘Ayipaac xai 
time Tpóc rov BagdAta Eípivg* xai rpocekvvyge 
re BaoAsi iri mpócwTov abroU Umi rijv yijv kai 
timtv E)Xoygróc Kópioc 0 0606 cov Oc drir\eice 
rove avdpag rode irapapéivovg rjv ysipa abràv 
èv rq kvpiw pov rQ Bacı. 29 Kai ere ò 


| Baoitsic Eipnun rg raidapiw rg "ABtocadwp; kal 


mev 'Ayuiáac Eldov rò Mido rò péya ToU 
d troorei n, Tov GoVAov rod BaoiAiwg Id kal róv 
30 Kai eder 
ò BaoAedg ‘Eriorpewov, ornAwOyr: ₪06* 
treorpagn Kai Earn. 


ÜoUAóv cov, kai otk עשעץ?‎ Ti iri. 
kai 
31 Kai idod 6 Xovol mape- 
yévero xal cime rp Paoi EvayyeAicdyrw 0 küpióc 
pov 6 Baorrevc, Ore Expivé וסט‎ Kópioc onpepoy 6 
32 Kai 
emey 6 Baotledg mpog Tov Xovoi Ei cp rg 
raidapiw ry ‘ABeccaAwpu; 


9006 Távruv THY treyeipoyutvwv imi a£. 


kal Hr 6 Xovai 
Dévorvro hg rd raiddpiov oi 200001 rod Kupiov pov 
rod BaoiAéiwg kai ravreg öso bravéorgcav én’ 
aùròv tic card. 33 Kal irapáyðn ó BaoAsdg, xai 
avéBn sic TO Umepwov Tic móng kai tkAavoe, Kai 
obrug elev iv ry ropevecdar abr Yié pov ' A(sa- 
,ןס‎ vié pov vit pov ABeccaAwu, ric Own Tov 
Oávarov pov avri cov; yw avr) cov, ‘ABeccaAwp 
vié pov vié pov. 


KE®. 8. 


1 KAI dvnyyiAn rg ‘lwaB Aéyovreg 'Iðoù 0 
Baorrede waist kai mevOei iml ‘ABecoaAwpu. 2 Kai 
éyévero 1} cwrnpia iv rj up éxeivy sic révdog 
mavti Te Mağ, Ort fjkovoev O ade iv TH וו‎ 
ixeivy Aéywv Ore והזו הט(‎ ò ]3000\506 iri TP vig 
avrov. 3 Kai deKAéerrero 6 Aady iv rj ")u£pq ixeivy 
rob eigeAOsiv cic עד‎ nów, kaÜwc dtakdémrerat 
Ò Aaóc ot atc xXvvóptvot iv TH avTods grvyew iv ry 
modéup. 4 Kai 6 Bale Expve rò mpóowrov 
abrob : kal ékpatev 6 Baoede SH pryary 
Atyov TIE pov ’ABecoarwp, 'ABeccaAwy vié pov. 
5 Kal eie '1₪6/3 rpog róv (9aciMéa tig róv 
oikov kai ine Kargoxvvac oyuépoy rà rpocwra 
mavrwy trav עש\ט00‎ cov trav iLaovutvuv ot 
onpepov kal ray Wvxvy rOv viov טסט‎ kal rov 
Ovyaripwv cov kai thy Wuxny TOv vyvvawov 
cov kai עשז‎ raAAak@y cov, 6 ToU &yazüv rovc 
picobDvrác gt kal pictiv Tovg ayaTwrrac oe, kai 
davyyyeiAag onpepov Ort oUK &iciv oi dpxovréc 
cov 0006 waideg: Or: Fyvwka onpspov Ort ₪ 
‘ABeocaAwp tig, Tavreg 6 onutpov vekpot, 
Tore ro  tbÜic ùv iv 


ort épGadpotg ov. 


II. SAMUELIS, XVIII. XIX. 


26 Vidit speculator hominem alterum cur- 
rentem, et vociferans in culmine, ait: Apparet 
mihi alter homo currens solus. Dixitque rex : 
Et iste bonus est nuntius. 27 Speculator 
autem, Contemplor, ait, cursum prioris, quasi 
cursum Achimaas filii Sadoc. Et ait rex: Vir 
bonus est: et nuntium portans bonum, venit. 
28 Clamans autem Achimaas, dixit ad regem : 
Salverex. Et adorans regem coram eo pronus 
in terram, ait: Benedictus Dominus Deus 
tuus, qui conclusit homines qui levaverunt 
manus suas contra dominum meum regem. 
29 Et ait rex: Estne pax puero Absalom? 
Dixitque Achimaas: Vidi tumultum magnum, 
cum mitteret Joab servus tuus, o rex, me 
servum tuum: nescio aliud. 30 Ad quem rex: 
Transi, ait, et sta hic. Cumque ille transisset, 
et staret, 31 Apparuit Chusi; et veniens 
ait: Bonum apporto nuntium, domine mi rex : 
judicavit enim pro te Dominus hodie de manu 
omnium qui surrexerunt contra te. 32 Dixit 
autem rex ad Chusi: Estne pax puero 
Absalom? Cui respondens Chusi, Fiant, 
inquit, sicut puer, inimici domini mei regis, 
et universi qui consurgunt adversus eum in 
malum. 33 Contristatus itaque rex, ascendit 
cœnaculum porte, et flevit. Et sic loquebatur, 
vadens: Fili mi Absalom, Absalom fili mi: 
quis mihi tribuat ut ego moriar pro te, 
Absalom fili mi, fili mi Absalom? 


CAPUT XIX. 


1 NuNTIATUM est autem Joab quod rex 
fleret et lugeret filium suum: 2 Et versa est. 
vietoria in luctum in die illa omni populo: 
audivit enim populus in die illa dici: Dolet 
rex super filio suo. 3 Et declinavit populus. 
in die illa ingredi civitatem, quomodo declinare 
solet populus versus et fugiens de prelio. 
4 Porro rex operuit caput suum, et clamabat 
voee magna: Fili mi Absalom, Absalom fili 
mi, fili mi. 5 Ingressus ergo Joab ad regem 
in domum, dixit: Confudisti hodie vultus 
omnium servorum tuorum, qui salvam fecerunt 
animam tuam, et animam filiorum tuorum, et 
filiarum tuarum, et animam uxorum tuarum, 
et animam concubinarum tuarum. 6 Diligis 
odientes te, et odio habes diligentes te: et 
ostendisti hodie, quia non curas de ducibus 
tuis, et de servis tuis: et vere cognovi 
modo, quia si Absalom viveret, et. omnes 
tunc placeret tibi. 


nos occubuissemus, 


הפה הו — 


SAMUEL, XVIII. XIX.‏ .זז 


26 And the watchman saw another man 
running: and the watchman called unto the 
porter, and said, Behold another man running 
alone. And the king said, He also bringeth 
tidings. 27 And the wachman said, Me 
thinketh the running of the foremost is like 
the running of Ahimaaz the son of Zadok. 
And the king said, He ₪ a good man, and 
cometh with good tidings. 28 And Ahimaaz 
called, and said unto the king, All is well. 
And he fell down to the earth upon his face 
before the king, and said, Blessed be the LORD 
thy God, which hath delivered up the men 
that lifted up their hand against my lord the 
king. 29 And the king said, Is the young 
man Absalom safe? And Ahimaaz answered, 
When Joab sent the king’s servant, and me 
thy servant, I saw a great tumult, but I knew 
not what it was. 30 And the king said unto 
him, Turn aside, and stand here. And he 
turned aside, and stood still. 31 And, behold, 
Cushi came ; and Cushi said, Tidings, my lord 
the king: for the Lorp hath avenged thee 
this day of all them that rose up against thee. 
32 And the king said unto Cushi, Ts the young 
man Absalom safe? And Cushi answered, 
The enemies of my lord the king, and all that 
rise against thee to do thee hurt, be as that 
young man is. 33 | And the king was much 
moved, and went up to the chamber over the 
gate, and wept: and as he went, thus he said, 
O my son Absalom, my son, my son Absalom! 
would God I had died for thee, O Absalom, 
my son, my son! 


CHAPTER XIX. 


1 AND it was told Joab, Behold, the king 
weepeth and mourneth for Absalom. 2 And 
the victory that day was turned into mourning 
unto all the people: for the people heard say 
that day how the king was grieved for his 
son. 3 And the people gat them by stealth 
that day into the city, as people being ashamed 
steal away when they fice in battle. 4 But 
the king covered his face, and the king cried 
with a loud voice, O my son Absalom, O 
Absalom, my son, my son! 5 And Joab came 
into the house to the king, and said, Thou 
hast shamed this day the faces of all thy 
servants, which this day have saved thy life, 
and the lives of thy sons and of thy daughters, 
and the lives of thy wives, and the lives of thy 
concubines; 6 In that thou lovest thine enemies, 
and hatest thy friends. For thou hast declared 
this day, that thou regardest neither princes 
nor servants: for this day I perceive, that 
if Absalom had lived, and all we had died 
this day, then it had pleased thee well. 
7 Now therefore arise, go forth, and speak 
comfortably unto thy servants: for I swear 
by the Lorp, if thou go not forth, there will 
not tarry one with thee this night: and that 
will be worse unto thee than all the evil 
that befell thee from thy youth until now. 
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9. Samuelis, 18, 19. 


26 Sabe der Wächter einen andern Mann laufen, 
und rief in das Thor, und ſprach: Siehe, ein 
Mann läuft alleine. Der Konig aber ſprach: 
Der iſt auch ein guter Bote. 
ſprach: Ich ſehe des erſten Lauf, als den Lauf 
Abimaaz, des Sohns Zadok. Und der Konig 
ſprach: Es iſt ein guter Mann, und bringet eine 
gute Botſchaft. 28 Ahimaaz aber rief, und ſprach 
zum Könige: Friede! Und betete an vor dem 
Könige auf ſein Antlitz zur Erde, und ſprach: 
Gelobt ſey der Herr, dein Gott, der die Leute, 
die ibre Hand wider meinen Herrn, den König, 
aufbuben, übergeben hat. 29 Der König aber 
ſprach: Gehet es auch wohl dem Knaben Abſalom? 
Abimaaz ſprach: Ich fabe ein groß Getümmel, 
da des Königs Knecht Joab mich, deinen Knecht, 
ſandte, und weiß nicht, was es war. 30 Der 
König ſprach: Gehe herum, und tritt daher. Und 
er ging herum, und ſtund allda. 31 Siehe, da 
kam Chuſi, und ſprach: Hie gute Botſchaft, mein 
Herr König! Der Herr hat dir heute Recht 
verſchafft von der Hand aller, die ſich wider dich 
auflehnten. 32 Der König aber ſprach zu Chuſi: 
Gehet es dem Knaben Abſalom auch wohl? Chuſi 
ſprach: Es müſſe allen Feinden meines Herrn 
Königs gehen, wie es dem Knaben gehet, und 
allen, die ſich wider dich auflehnen, übel zu thun. 
33 Da ward der König traurig, und ging hin 
auf den Saal im Thor, und weinete, und im 
Gehen ſprach er alſo: Mein Sohn Abſalom, mein 
Sohn, mein Sohn Abſalom! Wollte Gott, ich 
müßte für dich ſterben! O Abſalom, mein Sohn, 
mein Sohn! 


Das 19. Capitel. 


1 Und es ward Joab angeſagt: Siehe, der 
König weinet und trägt Leide um Abſalom. 
2 Und ward aus dem Siege des Tages ein Leid 
unter dem ganzen Volk, denn das Volk hatte 
gehöret des Tages, daß ſich der König um ſeinen 
Sohn bekümmerte. 3 Und das Volk verſtahl ſich 
weg an dem Tage, daß es nicht in die Stadt 
kam, wie ſich ein Volk verſtiehlet, das zu Schanden 
worden iſt, wenns im Streit geflohen iſt. 4 Der 
König aber hatte ſein Angeſicht verhüllet, und 
ſchrie laut: Ach mein Sohn Abſalom, Abſalom, 
mein Sohn, mein Sohn! 5 Joab aber kam zum 
Könige ins Haus, und ſprach: Du haſt heute 
ſchamroth gemacht alle deine Knechte, die heute 
deine, deiner Söhne, deiner Töchter, deiner 
Weiber und deiner Kebsweiber Seelen errettet 
haben; 6 Daß du lieb habeſt, die dich haſſen, 
und haſſeſt, die dich lieb haben. Denn du läſſeſt 
dich heute merken, daß dirs nicht gelegen iſt an den 
Hauptleuten und Knechten. Denn ich merke heute 
wohl, wenn dir nur Abſalom lebte, und wir heute 
alle todt wären, das däuchte dich recht ſein. 
7 So mache dich nun auf und gehe heraus, 
und rede mit deinen Knechten freundlich. Denn 
ich ſchwöre dir bei dem Herrn: Wirſt du nicht 
heraus gehen, es wird kein Mann an dir 
bleiben dieſe Nacht über. Das wird dir 
ärger ſein, denn alles Uebel, das über dich 
kommen iff von deiner Jugend auf bis hieher. 


27 Der Wachter 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


SAMUEL, XVIII. XIX.‏ .זז 


26 Puis la sentinelle vit un autre homme qui 
courait; et elle cria au portier, et dit: Voilà 
un homme qui accourt tout seul; et le roi dit: 
ll apporte aussi de bonnes nouvelles. 27 La 
sentinelle dit alors: Il me semble, à voir 
courir le premier, que c'est ainsi que court 
Ahimahnts, fils de Tsadok. Et le roi dit: 
C'est un homme de bien, il vient quand il y a 
de bonnes nouvelles. 28 Alors Ahimahata 
cria, et dit au roi: Tout va bien. Et il se 
prosterna devant le roi, le visage contre terre, 
et dit: Béni soit le SEIGNEUR, ton Dicu: 
il a livré les hommes qui avaient levé leurs 
mains contre le roi, mon scigneur. 29 Alors 
le roi dit: Le jeune homme Absalom se porte- 
t-il bien? Et Ahimahats lui répondit: J'ai 
vu s'élever un grand tumulte lorsque Joab 
envoyait le serviteur du roi, mais moi, ton 
serviteur, je ne sais pas exactement ce que 
c'était. 30 Li-dessus le roi lui dit: Mets-toi 
à l'écart, e£ tiens-toi là. Il se mit donc à 
l'écart, et s'arréta. 31 Alors voilà Cusi qui 
vint, et qui dit: Que le roi, mon seigneur, ait 
ces bonnes nouvelles; c'est que le SEIGNEUR 
ta garanti aujourd'hui de la main de tous 
ceux qui s'étaient élevés contre toi. 32 Le 
roi dit ensuite à Cusi: Le jeune homme 
Absalom se porte-t-il bienP Et Cusi lui 
répondit: Que les ennemis du roi, mon 
seigneur, et tous ceux qui se sont élevés contre 
toi pour le mal, deviennent ce qu'est devenu ce 
jeune homme. 33 “| Alors le roi fut fort 
emu. Il monta à la chambre haute de la 
porte, et se mit à pleurer. Et en marchant 
il disait ces mots: Mon fils Absalom! mon 
fils! mon fils Absalom! plait à Dieu que je 
fusse mort moi-méme pour toi! Absalom, mon 
fils! mon fils! 


CHAPITRE XIX. 


1 OR on fit ce rapport à Joab: Voici, le roi 
pleure et méme deuil sur Absalom. 2 Et, en 
ce jour-la, la victoire fut changée en deuil 
pour tout le peuple, parce qu'il avait entendu 
qu'on disait en ce jour-là: Le roi a été fort 
affligé, à cause de son fils. 3 Ainsi en ce 
jour-là le peuple entra dans la ville sans bruit, 
comme entrerait sans bruit un peuple qui 
serait honteux d'avoir fui dans la bataille. 
4 Or le roi, se couvrant la face, criait à haute 
voix: Mon fils Absalom! Absalom, mon fils! 
mon fils! 5 Alors Joab entra dans la maison, 
vers le roi, et fu: dit: Tu as aujourd'hui 
couvert de confusion la face de tous tes servi- 
teurs, qui ont garanti, en ce jour, ta vie et la 
vie de tes fils et de tes filles, la vie de tes 
femmes et la vie de tes concubines, 6 En ce 
que tu aimes ceux qui te haissent, et que tu 
hais ceux qui t'aiment. En effet, tu as 
montré aujourd'hui que tes capitaines et tes 
serviteurs ne te sont rien; et je connais en ce 
jour que, si Absalom vivait, et que nous tous 
fussions morts aujourd'hui, tu serais content. 
1 Maintenant donc lève-toi, sors et parle selon 
le coeur de tes serviteurs; car je te jure par 
le SEIGNEUR que, si tu ne sors, pas un seul 
homme ne demeurera avec toi cette nuit; et 
ce mal sera pire que tous ceux qui te sont ar- 
rivés depuis ta jeunesse jusqu'à présent. 
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BAS{AEION B'. «0. 


7 Kai viv àvacrác tEeAOe kai MGM ecic TV 
, - , [4 , , . 
kapdiav trav dovkwy cov, Orr iv Kupiy dpuoga 
Ore el uù éikropevoy onpepov, et aUMoO0ncrrat 
drip pera coU riv vikra ra)rQv* ral ה‎ 
ctavrQ Kai kakóv oot TOUTO Unrip may TÒ kakóv 
TO ע176\00‎ cot EK wiórgróc cov Ewe 700 viv. 
8 Kai aviorn o BaotAeve kai ע06ו1600‎ iv rij TÓNY, 
kai mag 6 adc dvhyyeAav Aéyovrsc '1000 6 
Gao” káÜnrat iv rj TÜMQ* Kai cio rig 
6 Aaóc card TpócwTov Tov Baciléwe iml Tüv 
TvAnY, kai "10000 fgvyev avp tic rà oKnYwpaTa 
? 2 ` = - Li a , 1 
avrov. 9 Kai mv rag 0 adc Kpwopevoc tv 
maoate gvAaig lopayA Aéyovrec O 8000600 6 
ippócaro ui, ard mavrwy TOv ix0pOv pwr, 
kal avrog Sr pag ik x&póc. aAAogiAwv, kal 
viv migevyev ard Tijc ye kai ard rhc 00000 
abroU kai 670 ’ABeooadwp. 10 Kai'ABercraAwpy, 
dv ixpicapev tp’ cuv, áztÜavev iv rd voMgqg * 
kai viv iva vptic kwótbere ToU imiarpipar roy 
BaoiAia; rai rò pipa mavròc Io HAVE poc 

, 
róv (jaciMa. 
mpog Ladwe xai mpòç 'AfftáÜap rove 160666 M yov 
Aadnoare 006ח‎ 7006 rpeojlvréipovc 10006 Aéyovrey 
"Iva ri yiveode £axarot rod iriorpiYat ror acia 
eig roy olkov abrov; xal Aóyoc ravrog ‘lopanA 
ד‎ * ^ , , * y > ~ 
AGE wd TOv fBaoiAéa cic roy oikov avrov. 
12 'AdrAgot pov Ùpeïc, Gord prov kal cápktc pov 


11 Kai 6 BaodAevg Aavid azéicrede 


but, tva ri yiveode Eoxaror rod iriorpiyat róv 
Bao tic rov oikov avrov; 13 Kai Tq 'Autccat 
¿peire OVX) ócroUv pov kal capt pou ov; ral viv 
rade ropa. uot 0/0606 kai rade 700006), & y) 
dx dvvayewc toy עסוהשע?‎ ipod Tácac rac 
»uípac avri "Iwas. 14 Kal éxdwe rv rapõiav 
ravròg dvópóc 'loó0a we 490008 vóc’ kai aréoret- 
Mav Tpóc róv facia Aéyovrtc ’Emorpagnh od 
kai ravreg ot dovdoi cov. 15 Kal iriorpedey 0 
Baoiredc kal 3jX0&v Ewe rod 'Iopüávov* xai dvdpec 
10006 MH tic Tdh rot 00506000: cic 
áravrüv rod Baodiwc, 0/00/0600: rov Bacidéa 
róv 'lopóávgv. 16 Kal iráyvve Zeuei vidg Tupd 
viod ToU ‘leuwi èk Baovpiu kai karifay nerd 
dvópóc '10006 6/0 ámavrüv rod Baciéiwe Aavid, 
17 Kai yidtor 0066ע6‎ per’ abroU ik rod Beviapiv, 
kal Lid סז‎ maiápiov rod oikov Saodd kal mev- 
rexaideka viol avrov per’ 0700 kai scoot doVAot 
abrov per’ abrov, kai KkareiOuvay roy 'Llopüávqv 
uE rov BaoAiwc, 18 Kai édetrobpynoay riv 
Astrovpyiav rov diaBiBaou róv Basita’ kai dé Bn 
J) Od(jaew rod iteysipar róv olkov roù Baothéwe 
kai rod rofjcat rò cbheg iv GgOaXApoic abroU* Kai 
Zeuet vióc Toad ע606ה?‎ iri mpdcwrov abro 
ivworioy roù Baoiiéwc, GiaBaivovrog abrod rov 
‘lopddavnv, 19 Kai sime Tpóc ròv Basita My aj 
A ò ee pov ávouíav, kai uj סה טמעון‎ 
boa Hoixnoev 6 aic aov tv rj e J 6 kúpióc pov 
iLeropedero 15 ‘Iepovcadnp, rod Oéo0a ròv BaciMa 
tic rhv Kapdiay abroU . 20“Ort שעץ?‎ 6 dog cov 
Ort iyw jup, kai iĝoù éyw Abov atjutpov mpd- 
Ttpoc ravrog loo kal otkov Icon rov caragij- 
vat ut tic ázavriv ro» kupiuv pou rod Baadiwg. 


II. SAMUELIS, XIX. 


7 Nunc igitur surge, et procede, et alloquens 
satisfac servis tuis: juroenim tibi per Dominum, 
quod si non exieris,ne unus quidem remansurus 
sit tecum nocte hac: et pejus erit hoc tibi, 
quam' omnia mala que venerunt super te, 
ab adolescentia tua usque in præsens. 
8 Surrexit ergo rex, et sedit in porta: et 
omni populo nuntiatum est quod rex sederet 
in porta: venitque universa multitudo coram 
rege: Israel autem fugit in tabernacula sua. 
9 Omnis quoque populus certabat in cunctis 
tribubus Israel, dicens: Rex liberavit nos de 
manu inimicorum nostrorum, ipse salvavit nos 
de manu Philisthinorum: et nunc fugit de 
10 Absalom autem, 
quem unximus super nos, mortuus est in bello: 


terra propter Absalom. 


usquequo siletis, e£ non reducitis regem? 
11 Rex vero David misit ad Sadoc et Abiathar 
sacerdotes, dicens: Loquimini ad majores natu 
Juda, dicentes: Cur venitis novissimi ad 
reducendum regem in domum suam? (Sermo 
autem omnis Israel pervenerat ad regem in 
domo ejus.) 12 Fratres mei vos, os meum, et 
caro mea vos, quare novissimi reducitis regem? 
13 Et Amas dicite: Nonne os meum, et caro 
mea es? Hee faciat mihi Deus, et hae addat, 
si non magister militie fueris coram me omni 
tempore pro Joab. 14 Et inclinavit cor omnium 
virorum Juda, quasi viri unius: miseruntque 
ad regem, dicentes: Revertere tu, et omnes 
servi tui. 15 Et reversus est rex: et venit 
usque ad Jordanem, et omnis Juda venit usque 
in Galgalam, ut occurreret regi, et traduceret 
eum Jordanem. 16 Festinavit autem Semei 
filius Gera filii Jemini de Bahurim, et descendit 
cum viris Juda in occursum regis David 
17 Cum mille viris de Benjamin, et Siba puer 
de domo Saul: et quindecim filii ejus, ac viginti 
servi erant cum eo: et irrumpentes Jordanem, 
ante regem 18 Transierunt vada, ut traduce- 
rent domum regis, et facerent juxta jussionem 
ejus: Semei autem filius Gera prostratus coram 
rege, cum jam transisset Jordanem, 19 Dixit ad 
eum : Ne reputes mihi domine mi iniquitatem, 
neque memineris injuriarum servi tui in die 
qua egressus es domine mi rex de Jerusalem, 
neque ponas rex in corde tuo. 20 Agnosco 
enim servus tuus peccatum meum : ef idcirco 
hodie primus veni de omni domo Joseph, 
descendique in occursum domini mai regis. 


— 


II. SAMUEL, XIX. 


8 Then the king arose, and sat in the gate. 
And they told unto all the people, saying, 
Behold, the king doth sit in the gate. And 


all the people came before the king: for | 


Israel had fled every man to his tent. 
9 4 And all the people were at strife 
throughout all the tribes of Israel, saying, 
The king saved us out of the hand of our 
enemies, and he delivered us out of the hand 
of the Philistines; and now he is fled out of 
the land for Absalom. 10 And Absalom, 
whom we anointed over us, is dead in battle. 
Now therefore why speak ye not a word of 
bringing the king back? 11 JJ And king 
David sent to Zadok and to Abiathar the 
priests, saying, Speak unto the elders of 
Judah, saying, Why are ye the last to bring 
the king back to his house ? seeing the speech 
of all Israel is come to the king, even to his 
house. 12 Ye are my brethren, ye are my 
bones and my flesh: wherefore then are ye 
the last to bring back the king? 13 And say 
ye to Amasa, Art thou not of my bone, and of 
my flesh? God do so to me, and more also, if 
thou be not captain of the host before me 
continually in the room of Joab. 14 And he 
bowed the heart of all the men of Judah, even 
as the heart of one man; so that they sent 
this word unto the king, Return thou, and all 
thy servants. 15 So the king returned, and 
came to Jordan. And Judah came to Gilgal, 
to go to meet the king, to conduct the king 
over Jordan. 16 € And Shimei the son of 
Gera, a Benjamite, which was of Bahurim, 
hasted and came down with the men of Judah 
to meet king David. 17 And there were a 
thousand men of Benjamin with him, and 
Ziba the servant of the house of Saul, and his 
fifteen sons and his twenty servants with 
him; and they went over Jordan before the 
king. 18 And there went over a ferry boat 
to carry over the king’s household, and to 
do what he thought good. And Shimei 
the son of Gera fell down before the king, 
as he was come over Jordan; 19 And said 
unto the king, Let not my lord impute 
iniquity unto me, neither do thou remember 
that which thy servant did perversely the 
day that my lord the king went out of 
Jerusalem, that the king should take it to 
his heart. 20 For thy servant doth know 
that I have sinned: therefore, behold, I am 
come the first this day of all the house of 


| 


Joseph to go down to meet my lord the king. ' 
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2. Samuelis, 19. 


8 Da machte ſich der König auf, und ſetzte ſich 
ins Thor. Und man ſagte es allem Volk: 
Siehe, der König ſitzet im Thor. Da kam alles 
Volk vor den König. Aber Iſrael war geflohen, 
ein jeglicher in ſeine Hütte. 9 Und es zankte ſich 
alles Volk in allen Stämmen Iſrael, und 
ſprachen: Der König hat uns errettet von der 
Hand unſerer Feinde, und erlöſete uns von der 
Phlliſter Hand, und hat müſſen aus dem Lande 
fliehen vor Abſalom. 10 So iſt Abſalom geſtorben 
im Streit, den wir über uns geſalbet hatten. 
Warum ſeid ihr nun ſo ſtille, daß ihr den König 
nicht wieder holet? 11 Der König aber ſandte 
zu Zadok und Abjathar, den Prieſtern, und 
ließ ihnen ſagen: Redet mit den Aelteſten in 
Juda, und ſprechet: Warum wollt ihr die Letzten 
ſein, den König wieder zu holen in ſein Haus? 
(Denn die Rede des ganzen Iſrael war vor den 
König kommen in ſein Haus.) 12 Ihr ſeid meine 
Brüder, mein Bein und mein Fleiſch; warum 
wollt ihr denn die Letzten ſein, den König wieder 
zu holen? 13 Und zu Amaſa ſprechet: Biſt du 
nicht mein Bein und mein Fleiſch? Gott thue mir 
dieß und das, wo du nicht follft fein Feldhauptmann 
vor mir dein Lebenlang an Joabs Statt. 14 Und 
er neigete das Herz aller Männer Juda, wie 
Eines Mannes. Und ſie ſandten hin zum Könige: 
Komm wieder, du und alle deine Knechte. 15 Alſo 
kam der König wieder. Und da er an den Jordan 
kam, waren die Männer Juda gen Gilgal 
kommen, hinab zu ziehen dem Könige entgegen, 
daß ſie den König über den Jordan führeten. 
16 Und Simei, der Sohn Gera, des Sohns 
Jemini, der zu Bahurim wohnete, eilete, und 
zog mit den Männern Juda hinab, dem Könige 
David entgegen. 17 Und waren tauſend Mann 
mit ihm von Benjamin, dazu auch Ziba, der 
Knabe aus dem Hauſe Saul, mit ſeinen fünfzehn 
Söhnen, und zwanzig Knechten, und fertigten 
ſich durch den Jordan vor dem Könige her. 
18 Und machten die Furt, daß ſie das Geſinde 
des Königs hinüber führeten, und thäten, was 
ihm gefiele. Simei aber, der Sohn Gera, fiel 
vor dem Könige nieder, da er üder den Jordan 
fuhr, 19 Und ſprach zum Könige; Mein Herr 
rechne mir nicht zu die Miſſethat, und gedenke 
nicht, daß dein Knecht dich beleidigte des 
Tages, da mein Herr König aus Jeruſalem 
ging, und der König nehme es nicht zu Herzen; 
20 Denn dein Knecht erkennet, daß ich geſündiget 
habe. Und ſiehe, ich din heute der Erſte 
kommen, unter dem ganzen Hauſe Joſeph, daß 


ich meinem Herrn Könige entgegen herab zöge. 


II. SAMUEL, XIX. 


8 Le roi se leva donc et )ואה‎ à la porte; et 
on le fit savoir à tout le peuple, en disant: 
Alors tout 
Cependant 


Voici, le roi est assis à la porte. 
le peuple vint devant le roi. 
Israël s'était enfui, chacun en sa tente, 
9 J Et tout le peuple se disputait dans toutes 
les tribus d'Israél,en disant: Le roi nous a 
délivrés de la main de nos ennemis; il nous 
a garantis de la main des Philistins; et 
maintenant 1[ lui a fallu fuir du pays à cause 
d'Absalom. 10 Or Absalom, que nous avions 
oint roi sur nous, est mort dans la bataille; et 
qu'attendez-vous maintenant, et pourquoi ne 
ramenez-vous pas le roi? 11 JJ Alors le roi 
David envoya dire aux sacrificateurs Tsadok 
et Abiathar: Parlez aux anciens de Juda, et 
dites-leur: Pourquoi seriez-vous les derniers 
à ramener le roi dans sa maison? car les 
discours que tout Israél avait tenus étaient 
parvenus jusqu'au roi dans sa maison. 
12 Vous étes mes fréres, vous étes mes 08 et 
ma chair; pourquoi seriez-vous done les 
derniers à ramener le roi? 13 Dites méme à 
Hamasa: N'es-tu pas mon os et ma chair? 
Que Dieu me fasse ainsi, et qu'ainsi il y 
ajoute, si tu n'es devant moi, à toujours, à la 
place de Joab, le chef de P’armée. 14 Ainsi 
il fléchit le coeur de tous les hommes de Juda, 
comme si ce n'eüt été qu'un seul homme, et ils 
envoyérent dire au roi: Retourne-t'en avec 
tous tes serviteurs 15 Le roi s'en retourna 
done, et vint jusqu'au Jourdain. Or Juda 
vint jusqu'à Guilgal pour aller au-devant du 
roi, afin de lui faire repasser le Jourdain. 
16 J Alors Simhi, fils de Guéra, Benjamite, 
qui était de Bahurim, descendit en hate au- 
devant du roi David, avec les hommes de 
Juda. 17 Ilavait avec lui mille hommes de 
Benjamin. Tsiba, serviteur de la maison de 
Saül, ses quinze enfants, et ses vingt serviteurs, 
étaient aussi avec lui, et ils passérent le 
Jourdain avant le roi. 18 Cependant le 
bateau passa pour transporter la famille du 
roi, et faire ce qu'il lui plairait. Or Simhi, 
fils de Guéra, se jeta à genoux devant le roi, 
comme il passait le Jourdain, 19 Et dit au 
roi: Que mon seigneur ne m'impute point 
mon iniquité; qu'il ne se souvienne point 
de ce que ton serviteur fit méchamment, 
le jour oà le rol, mon seigneur, sortait 
de Jérusalem, et que le roi ne le prenne pas 
à ecur. 20 Car ton serviteur reconnait qu'il 
a péché; et voici, je suis venu aujourd'hui, 
le premier de la maison de Joseph, pour 
descendre au-devant du roi, mon seigneur 
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BIBLIA S HEX àG LO AMA. 


BASIAEION B. 10“. 


21 Kal amexpiOn "ABeacai vióg Zapovíac kai ire 
Mj dvri rovrov où OavarwOnoerat 2506 Ort 
22 Kai elme 


Aavíó Ti ¿pol kal piv, viol Eapoviag, Ort yiveoOE uot 


kargpácaro tov xXpicróv Kupiov; 


oņpepov cic iriGovAov; onpepoy où 00070070 
rie ávgp i£ ‘Iopand, Ort 006 0706 ei cüuspov 
Baorsdw tyw iml rov 'lopajA. 23 Kal sirey 6 
Baosde 000 Xeust Où pur) árroÜávgc* kai Wpuogev 
24 Kai Mepu$:igoc0: vide 


vioU Xao)À KariBn siç aravriy rov Baotwc, 


avrg 6 Baorrkve. 


kai obe 1060076006 role móðaç abroU ovdt dvvyi- 
caro 000% éroiqce roy puboraka abro) kal ra 
iuárua avrov ok ámémAvvtv 470 rijg q"utpac Ac 
ambev 6 BaoAevg Ewe rijc yuipag ne avróc mape- 
yévero iv eipnvy. 25 Kai iyévero öre ע6/07(06‎ 
eig "lepovcaMju. eig dmavrnow rod BaaiAéwg, kai 
ttv abrg 6 Ba Ti Or obe iropedOng per’ 
iuov, Meiose 26 Kai elme 7006 abróv 
Meg, Kipié pov BaoiAed, ó dog pov 
rapeAoyicard pe, Or: etre 6 raig cov avrg 
'Ericakév pot rrjv bvov kai % én’ ע(וז00‎ kal 
ropevoouat perà rod BaoiAéwg, Ort ywXAdg 6 do 
gov, 27 Kai peOwoevoev iv rp oip cov mpdc 
Tov kópióv pou róv BaodAta® Kai 6 Kipidg pov 
ó BaoAevg we dyyeAog rot O,, kai moígcov rò 
ע07000‎ iv 6gOaApoic cov. 28 "Orr otk jv mic 6 
oikog rod zarpóc pov AAN? fj Ore 0/0056 Üavárov 
TØ Kupip pou rQ Baars, kai f ròv do 
cov ¿v roig 1000000: rw rpámtLáv cov? kal ri 
for. pot Ere Otkaiwpa kai rod Kexpayévar pe Èri 
mpog roy (acia; 29 Kai slrev avrg ò BaoiAedg 
"Iva ri AaAeig Ext rods Aóyove cov; elmov 20 xai 
80 dice róv aypdv. 30 Kai eire MeudiBoo0: 
7006 róv Baowéa Kai ye rà mávra AaBérw pera 
rò rapayevicda, roy küpióv pov róv Dacia iv 
31 Kai BepZedXi 6 
Ta^aaóírgc raréßn ir ‘PwyeAAlp kai dug perà 


ciphvy tic Tov oikov adrov. 


rod ]₪000\606 róv 'lopüávgv ikripyat abróv róv 
'Topóávgv. 32 Kal BepZe\d\l avnp mpesBirepoc 
006000 vióc ÓyQonkovra irdv, kai 0706 6 
roy (jaciMa èv rp oikéiv abróv iv Mavaip, Ort 
avip ptyac 9v 006006 
rp BepgedXi L dtaBnoy per’ ipo, kal 0100000 


33 Kai sirev 0 (JaciAeUc 


TO ynpag oot per’ tuoU èv ‘Iepovoadnp. 34 Kai elme 
BepZedXi mpòc róv Bed IIócat rjptpat trav wie 
pov, ori avaBhoopatr perà rod Baordéwe sic "Ispovca- 
Ane; 
el pny yvocopat avd pécoy 070000 kal caro; et 


35 Yióc dydoncovra עשז?‎ iyd cipu onpepor * 


^ 


$éáyoua 7j Tíopat; 
Ñ 06000004 tri עשזע06 עמעש0‎ kai qOovaóv; 


a 


yevoerar 0 600\60 cov érr 0 


kal iva ri tora itt 6 000\066 cov tic $opríov 
36 ‘Qc 


Boa diagHỹͤe r 6 ò o cov róv 'lopóávqv 


tmi Tov kbpióv pou rov Baciéia; 


pera rod Bacthiwg’ kai tva ri ávrazoóíówot 


po. ò BaoAevg Trjv  üvramótocw rairnr; 


II. SAMUELIS, XIX 


21 Respondens vero Abisai filius Sarviæ, 
dixit: Numquid pro his verbis non occidetur 
Semei, quia maledixit christo Domini? 22 Et 
ait David: Quid mihi et vobis, filii Sarviæ ? 
cur efficimini mihi hodie in satan? ergone 
hodie interficietur vir in Israel? an ignoro 
hodie me factum regem super Israel? 23 Et 
rex Semei: Non morieris. Juravitque ei. 
24 Miphiboseth quoque filius Saul descendit 
in occursum regis, illotis pedibus, et intonsa 
barba: vestesque suas non laverat a die qua 
egressus fuerat rex, usque ad diem reversionis 
ejus in pace. 25 Cumque Jerusalem occurrisset 
regi, dixit ei rex: Quare non venisti fnecum 
Miphiboseth? 26 Et respondens ait: Domine 
mi rex, servus meus contempsit me: dixitque 
ei ego famulus tuus, ut sterneret mihi asinum, 
et ascendens abirem cum rege: claudus enim 
sum servus tuus. 27 Insuper et accusavit me 
servum tuum ad te dominum meum regem: 
tu autem domine mi rex, sicut angelus Dei 
es, fac quod placitum est tibi. 28 Neque enim 
fuit domus patris mei, nisi morti obnoxia 
domino meo regi: tu autem posuisti me servum 
tuum inter convivas mense tue: quid ergo 
habeo juste querele ? aut quid possum ultra 
vociferari ad regem? 29 Ait ergo ei rex: 
Quid ultra loqueris? fixum est quod locutus 
sum: tu et Siba dividite possessiones. 30 Res- 
ponditque Miphiboseth regi: Etiam cuncta 
accipiat, postquam reversus est dominus meus 
rex pacifice in domum suam. 31 Berzellai 
quoque Galaadites, descendens de Rogelim, 
traduxit regem Jordanem, paratus etiam ultra 
fluvium prosequi eum. 32 Erat autem Berzellai 
Galaadites senex valde, id est, octogenarius, et 
ipse prebuit alimenta regi, cum moraretur in 
castris: fuit quippe vir dives nimis. 33 Dixit 
itaque rex ad Berzellai: Veni mecum, ut 
requiescas securus mecum in Jerusalem. 34 Et 
ait Berzellai ad regem: Quot sunt dies annorum 
vitæ mez, ut ascendam cum rege in Jerusalem? 
35 Octogenarius sum hodie: numquid vigent 
sensus mei ad discernendum suave, aut 
amarum? aut delectare potest servum tuum 
cibus et potus? vel audire possum ultra 
vocem cantorum atque cantatricum? quare 
servus tuus sit oneri domino meo regi? 
86 Paululum procedam famulus tuus ak 
Jordane tecum : non indigeo hac vicissitudine 
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21 But Abishai the son of Zeruiuh answered 
and said, Shall not Shimei be put to death 
for this, because he cursed the Lonb's 
anointed? 22 And David said, What have 1 
to do with you, ye sons of Zeruiah, that ye 
should this day be adversaries unto me? 
shall there any man be put to death this day 
in Israel ? for do not I know that I «m this 
day king over Israel ? 23 Therefore the king 
said unto Shimei, Thou shalt not die. And 
the king sware unto him. 24 J And 
Mephibosheth the son of Saul came down to 
meet the king, and had neither dressed his 
feet, nor trimmed his beard, nor washed his 
clothes, from the day the king departed until 
the day he came again in peace. 25 And it 
came to pass, when he was come to Jerusalem 
to meet the king, that the king said unto him, 
Wherefore wentest not thou with me, 
Mephibosheth? 26 And he answered, My 
lord, O king, my servant deceived me: for 
thy servant said, I will saddle me an ass, that 
I may ride thereon, and go to the king; 
because thy servant is lame. 27 And he hath 
slandered thy servant unto my lord the king ; 
but my lord the king ts as an angel of God: 
do therefore what is good in thine eyes. 
28 For all of my father’s house were but dead 
men before my lord the king: yet didst thou 
set thy servant among them that did eat at 
thine own table. What right therefore have 
I yet to cry any more unto the king? 
29 And the king said unto him, Why speakest 
thou any more of thy matters? I have said, 
Thou and Ziba divide the land. 30 And 
Mephibosheth said unto the king, Yea, let him 
take all, forasmuch as my lord the king is 
come again in peace unto his own house. 
31 ף‎ And Barzillai the Gileadite came down 
from Rogelim, and went over Jordan with the 
king, to conduct him over Jordan. 32 Now 
Barzillai was a very aged man, even fourscore 
years old: and he had provided the king of 
sustenance while he lay at Mahanaim ; for he 
was a very great man. 33 And the king said 
unto Barzillai, Come thou over with me, and 
I will feed thee with me in Jerusalem. 
34 And Barzillai said unto the king, How 
long have I to live, that I should go up with 
the king unto Jerusalem? 35 I am this day 
fourscore years old: and can I discern 
between good and evil? can thy servant taste 
what I eat or what I drink? can I hear any 
more the voice of singing men and singing 
women? wherefore then should thy servant 
be yet a burden unto my lord the king? 
36 Thy servant will go a little way over 
Jordan with the king: and why should the 
king recompense it me with such a reward P 
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9. Samuelis, 19. 


21 Ader Abiſai, der Sohn Zeruja, antwortete 
und ſprach: Und Simei ſollte darum nicht ſterben, 
ſo er doch dem Geſalbten des Herrn geflucht hat? 
22 David aber ſprach: Was hab ich mit euch zu 


ſchaffen, ihr Kinder Zeruja, daß ihr mir heute d à 
| êtes en ce jour mes adversaires. Ferait-on 


wollt zum Satan werden? Sollte heute jemand 
ſterden in Iſrael? Meineſt du, ich wife nicht, 
daß ich heute ein ‘nig bin worden über 3frael? 
23 Und der König ſprach zu Simei: Du ſollſt 
nicht ſterben. Und der König ſchwur ihm. 
24 Mephiboſeth, der Sohn Saul, kam auch 
herab dem Könige entgegen. Und er hatte ſeine 
Füße, noch ſeinen Bart nicht gereiniget, und ſeine 
Kleider nicht gewaſchen, von dem Tage an, da 
der König weggegangen war, bid an den Tag, 
da er mit Frieden kam. 25 Da er nun gen 
Jeruſalem kam, dem Könige zu begegnen, ſprach 
der König zu ihm: Warum biſt du nicht mit mir 
gezogen, Mephiboſeth? 26 Und er ſprach: Mein 
Herr König, mein Knecht hat mich betrogen. 
Denn dein Knecht gedachte, ich will einen Eſel 
ſatteln, und drauf reiten, und zum Könige ziehen; 
denn dein Knecht iſt lahm. 27 Dazu hat er 
deinen Knecht angegeben vor meinem Herrn 
Könige. Aber mein Herr König iſt wie ein 
Engel Gottes; thue, was dir wohl gefällt. 
28 Denn alle meines Vaters Haus iſt nichts 
geweſen, denn Leute des Todes, vor meinem 
Herrn Koͤnige; ſo haſt du deinen Knecht geſetzt 
unter die, ſo auf deinem Tiſch eſſen. Was hab 
ich weiter Gerechtigkeit, oder weiter zu ſchreien 
an den König? 29 Der König ſprach zu ihm: 
Was redeſt du noch weiter von deinem Dinge? 
Ich habe es geſagt: Du und Ziba theilet den 
Acker mit einander. 30 Mephiboſeth ſprach zum 
Könige: Er nehme es auch gar dahin, nachdem 
mein Herr König mit Frieden heim kommen iſt. 
31 Und Barſillai, der Gileaditer, kam herab von 
Roglim, und führete den König über den Jordan, 
daß er ihn im Jordan geleitete. 32 Und Barſillai 
war faſt alt, wohl achtzig Jahr; der hatte den 
König verſorget, weil er zu Mahanaim war, 
denn er war ein ſehr trefflicher Mann. 33 Und 
der König ſprach zu Barſillai: Du ſollſt mit mir 
hinüber ziehen, ich will dich verſorgen bei mir zu 
Jeruſalem. 34 Aber Barfillai ſprach zum Könige: 
Was iſts noch, das ich zu leben habe, daß ich mit 
dem Könige ſollte hinauf gen Jeruſalem ziehen? 
35 Ich bin heute achtzig Jahr alt. Wie ſollt ich 
kennen, was gut oder böſe iſt, oder ſchmecken, 
was ich eſſe oder trinke, oder hören, was die 
Sänger oder Sängerinnen ſingen? Warum 
ſollte dein Knecht meinen Herrn König fürder 
beſchweren? 36 Dein Knecht ſoll ein wenig gehen 
mit dem Könige über den Jordan. Warum 
will mir der König eine ſolche Vergeltung thun? 
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IL. SAMUEL, XIX. 


21 Mais Abisat, fils de Txérufa, répoadit, 
et dit: Pour ces paroles on ne ferait point 
mourir Simhi, quoiqu'il ait maudit l'oint 
du SKIGNEUR? 22 Et David dit: Qu'ai-je 
à faire avec vous, fils de Ts¢ruia? cnr vous 


mourir aujourd'hui quelqu'un en Israël? 
car puis-je ignorer qu'aujourd'hui je suis 
fait roi d'Israël? 23 Puis le roi dit à Simhi : 
Tu ne mourras point. Le roi le lui jura 
méme. 24 4 Aprés cela Méphiboseth, fils 
de Sail, descendit au-devant du roi. Or, 
depuis que le roi s’en était allé jusqu’au jour 
où il revint en paix, il n'avait point lavé ses 
pieds, ni fait sa barbe, ni lavé ses habits. 
25 Il se trouva done au-devant du roi, 
comme il entrait dans Jérusalem; et le voi 
lui dit: Pourquoi n'es-tu pas venu avec moi, 
Méphiboseth ? 26 Et il lui répondit: Mon 
seigneur et roi, mon serviteur m'a trompé. 
En effet, j'avais dit: Je ferai seller mon ane, 
je monterai dessus, et j'irai vers le roi; car 
ton serviteur est boiteux. 27 Et ila calomnié 
ton serviteur auprés du roi, mon seigneur; 
mais le roi, mon seigneur, est comme un ange 
de Dieu; fais donc ce qui te semblera bon : 
28 Car, quoique tous ceux de la maison de 
mon pére aient mérité la mort de la part du 
roi, mon seigneur, cependant tu as mis ton 
serviteur parmi ceux qui mangeaient à ta 
table; et quel sujet aurais-je done de me 
plaindre désormais auprés du roi? 29 Alors 
le roi lui dit: Pourquoi me parlerais-tu 
encore de tes affaires? je l'ai dit: Toi et 
Tsiba, partagez-vous les terres. 30 Alors 
Méphiboseth répondit au roi: Qu'il prenne 
méme le tout, puisque le roi, mon seigneur, est 
revenu en paix dans sa maison. 31 J Barzillai, 
de Galaad, était descendu aussi de Roguélim, 
et avait passé le Jourdain avec le roi, pour 
l'aeeompagner jusqu'au-delà du Jourdain. 
32 Or Barzillai était fort vieux, agé de quatre- 
vingts ans, et il avait nourri le roi, tandis qu'il 
avait demeuré à Mahanajim ; car c'était un 
homme fort riche. 33 Aussi le roi dit à 
Barzillai: Viens avec moi, et je te nourrirai 
avec moi à Jérusalem. 34 Mais Barzillai 
répondit au roi: Combien d'années ai-jé 
donc à vivre, pour que je monte avec le roi à 
Jérusalem? 35 Je suis aujourd'hui agé de 
quatre-vingts ans: pourrais-je discerner ce 
qui est bon d'avec ce qui est mauvais? 
Ton serviteur pourrait-il savourer ce qu'il 
mangerait et boirait? Pourrais-je encore 
entendre la voix des chanteurs et des 
chanteuses? et pourquoi ton serviteur serait- 
il à charge au roi, mon seigneur? 36 Ton 
serviteur ira avec le roi un peu plus avant 
que le Jourdain. D'ailleurs, pourquoi le roi 
me voudrait-il donner une telle récompense ? 
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II. SAMUELIS, XIX. XX. 


37 Sed obsecro ut revertar servus tuus, et 
moriar in eivitate mea, et sepeliar juxta 
sepulchrum patris mei et matris mex. Est 
autem servus tuus Chamaam, ipse vadat 
tecum, domine mi rex, et fac ei quidquid tibi 
bonum videtur. 38 Dixit itaque ei rex: 
Mecum transeat Chamaam, et ego faciam ei 
quidquid tibi placuerit ; et omne quod petieris 
a me, impetrabis. 39 Cumque transisset 
universus populus et rex Jordanem, osculatus 
est rex Berzellai, et benedixit ei: et ille reversus 
est in locum suum. 40 Transivit ergo rex in 
Galgalam, et Chamaam cum eo; omnis autem 
populus Juda traduxerat regem, et media 
tantum pars adfuerat de populo Israel. 
41 Itaque omnes viri Israel concurrentes 
ad regem, dixerunt ei: Quare te furati sunt 
fratres nostri viri Juda, et traduxerunt regem 
et domum ejus Jordanem, omnesque viros 
David cum eo? 42 Et respondit omnis vir 
Juda ad viros Israel: Quia mihi propior est 
rex; cur irasceris super hac re? numquid 
comedimus aliquid ex rege, aut munera nobis 
data sunt? 43 Et respondit vir Israel ad viros 
Juda, et ait: Decem partibus major ego sum 
apud regem, magisque ad me pertinet David 
quam ad te: cur fecisti mihi injuriam, et, non 
mihi nuntiatum est priori, ut reducerem regem 
meum? Durius autem responderunt viri Juda 
viris Israel. 


CAPUT XX. 


1 AccIDIT quoque ut ibi esset vir Belial, 
nomine Seba, filius Bochri, vir Jemineus; et 
cecinit buccina, et ait: Non est nobis pars in 
David, neque hereditas in filio Isai: revertere 
in tabernacula tua Israel. 2 Et separatus est 
omnis Israel a David, secutusque est Seba 
filium Bochri: viri autem Juda adhæserunt 
regi suo a Jordane usque Jerusalem. 3 Cumque 
venisset rex in domum suam in Jerusalem, 
tulit decem mulieres concubinas, quas 
dereliquerat ad custodiendam domum, et 
tradidit eas in custodiam, alimenta eis 
prebens: et non est ingressus ad eas, sed 
erant clause usque in diem mortis sue in 
viduitate viventes. 4 Dixit autem rex Amase : 
Convoca mihi omnes viros Juda in diem 
tertium, et tu adesto presens. 5 Abiit ergo 
Amasa ut convocaret Judam, et moratus 
est extra placitum quod ei constituerat rex 


II. SAML, XIX. XX. 


37 Let thy servant, I pray thee, turn back 
again, that I may die in mino own city, and 
be buried by the grave of my futher and of my 
mother. But behold thy servant Chimham ; 
let him go over with my lord the king; and 
do to him what shall seem good unto thee. 
38 And the king answered, Chimham shall 
go over with me, and I will do to him that 
which shall seem good unto thee: and what- 
svever thou shalt require of me, that will I do 
for thee. 39 And all the people went over 
Jordan. And when the king was come over, 
the king kissed Barzillai, and blessed him; 
and he returned unto his own place. 40 Then 
the king went on to Gilgal, and Chimham went 
on with him: and all the people of Jadah 
eondueted the king, and also half the people 
of Israel. 41 And, behold, all the men of 
Israel came to the king, and said unto the 
king, Why have our brethren the men of 
Judah stolen thee away, and have brought the 
king, and his household, and all David's men 
with him, over Jordan? 42 And all the men 
of Judah answered the men of Israel, Because 
the king is near of kin to us: wherefore then 
be ye angry for this matter? have we eaten 
at all of the king's cost? or hath he given us 
any gift? 43 And the men of Israel answered 
the men of Judah, and said, We have ten 
parts in the king, and we have also more right 
m David than ye: why then did ye despise 
us, that our advice should not be first had in 
bringing back our king? And the words of 
the men of Judah were fiercer than the words 
of the men of Israel. 


CHAPTER XX. 


1 AND there happened to be there a man 
of Belial, whose name was Sheba, the son of 
Bichri, a Benjamite: and he blew a trumpet, 
and said, We have no part in David, neither 
have we inheritance iu the son of Jesse: every 
man to his tents, O Israel. 2 So every man 
of Israel went up from after David, und 
followed Sheba the son of Bichri: but the men 
of Judah clave unto their king, from Jordan 
even to Jerusalem. 3 | And David came to 
his house at Jerusalem ; and the king took the 
ten women His concubines, whom he had left 
to keep the house, and put them in ward, and 
fed them, but went not in unto them. So 
they were shut up unto the day of their death, 
living in widowhood. 4 J Then said the king 
to Amasa, Assemble me the men of Judah 
within three days, and be thou here present. 
5 So Amasa went to assemble ihe men 
of Judah: but he tarried longer than the 
set time which he had appointed him. 


"a. 


2, Samuelis, 19, 20, 


37 Laß deinen Knecht umkehren, daß ich ſterbe in 
meiner Stadt, bei meines Vaters und meiner 
Mutter Grab. Siehe, da iſt dein Knecht 
Chimeham, den laß mit meinem Herrn Könige 
hinüber ziehen, und thue ihm, was dir wobl 
gefallt. 38 Der König ſprach: Chimeham ſoll 
mit mir hinüber ziehen, und ich will ihm thun, 
was dir wohl gefällt; aud alles, was du an mir 
erwähleſt, will ich dir thun. 39 Und da alles Volk 
über den Jordan war gegangen, und der Konig 
auch, küſſete der König den Barſillai, und ſegnete 
ihn; und er kehrete wieder an ſeinen Ort. 40 Und 
der König zog hinüber gen Gilgal, und Chimeham 
zog mit ihm. Und alles Volk Juda hatte den 
König hinüber geführet, aber des Volks Ifrael 
war nur die Hälfte da. 41 Und ſiehe, da kamen 
alle Männer Iſrael zum Könige, und ſprachen 
zu ihm: Warum haben dich unſere Brüder, die 
Männer Juda, geſtohlen, und haben den König 
und ſein Haus über den Jordan geführet, und 
alle Männer Davids mit ihm? 42 Da antworteten 
die von Juda denen von Iſrael: Der König 
gehöret uns nahe zu, was zürnet ihr darum? 
Meinet ihr, daß wir von dem Könige Nahrung 
oder Geſchenke empfangen haben? 43 So 
antworteten dann die von Iſrael denen von 
Juda, und ſprachen: Wir haben zehnmal mehr 
bei dem Könige, dazu auch bei David, denn ihr. 
Warum haſt du mich denn ſo gering geachtet, daß 


das Unſere nicht das erſte geweſen ift, unſern 


König zu holen? Aber die von Juda redeten 
härter, denn die von Iſrael. 


Oas 20. Capitel. 


1 Und es war daſelbſt ein berühmter heilloſer 
Mann, der hieß Seba, ein Sohn Bichri, eines 
Mannes von Gemini; der bifes die Pofaune, 
und ſprach: Wir haben kein Theil an David, noch 
Erbe am Sohne Iſai. Ein jeglicher hebe ſich zu 
ſeiner Hütte, o Iſrael! 2 Da fiel von David 
jedermann in Iſrael, und folgten Seba, dem 
Sohn Bichri. Aber die Männer Juda hingen 
an ihrem Könige, vom Jordan an bis gen 
Jeruſalem. 3 Da aber der König David heim 
kam gen Jeruſalem, nahm er die zehn Kebsweiber, 
die er hatte gelaſſen das Haus zu bewahren, und 
that ſie in eine Verwahrung, und verſorgte ſie, 
aber er beſchlief ſie nicht. Und ſie waren alſo 
verſchloſſen bis an ihren Tod, und lebten als 
Wittwen. 4 Und der König ſprach zu Amaſa: 
Berufe mir alle Männer in Juda auf den dritten 
Tag; und du ſollſt auch hie ſtehen. 5 Und 
Amaſa ging hin, Juda zu berufen; aber er 
verzog die Zeit, die er ihm beſtimmet hatte. 


err. 


II. SAMUEL, XIX. XX. 


Ji Ju te prie, que tor serviteur s'en retourne, 


| et que je meure dans ma ville, pour reposer au 


scpulere de mon père ct de ma mère: mais 
voici ton serviteur Kimham ira avec le roi, 
mon seigneur ; fais pour lui ce qui te sembiera 
bon. 38 Alors le roi dit: Que Kimham 
vienne avec moi, et je ferai pour lui ce qui te 
semblera bon; car je t'accorderai tout ce que 
tu pourras me demander. 39 Tout le peuple 
passa donc le Jourdain avec le roi. Puis le 
roi baisa Barzillai, et le bénit; et Barzillat 
s'en retourna en sa maison. 40 De là le roi 
passa à Guilgal, et Kimham alla avec lui. 
Ainsi tout le peuple de Juda, et méme la 
moitié du peuple d'Israël, ramena le roi. 
41 JJ Mais voici, tous les hommes d'Israël 
vinrent vers le roi, et lui dirent: Pourquoi 
nos fréres, les hommes de Juda, t'ont-ils enlevé, 
et ont-ils fait passer le Jourdain au roi, ct à sa 
famille, et à tous ses gens? 42 Alors tous les 
hommes de Juda répondirent aux hommes 
d'Israël: Parce que le roi nous est plus 
proche; et pourquoi vous fachez-vous de cela? 
Avons-nous rien mangé de ce qui est au roi; 
ou en recevrions-nous quelques présents? 
43 Cependant les hommes d'Israél répondirent 
aux hommes de Juda, et dirent: Nous avons 
dix parts au roi, et plus de droit à David que 
vous; pourquoi donc nous avez-vous méprisés ? 
et pourquoi motre avis de ramener le roi n'a- 
t-il pas passé le premier? Mais les hommes 
de Juda parlérent encore plus rudement que 
les hommes d'Israél. 


CHAPITRE XX. 


1 ALoks il se trouva là un homme de 
Bélial qui se nommait Sébah, fils de Bieri, 
Benjamite, qui sonna de la trompette, et dit: 
Nous n'avons point de part avee David, ni 
d'héritage avec le fils d'Isai. Israél! chacun 
à vos tentes. 2 Ainsi tous les hommes d'Israël 
se séparérent de David, et suivirent Sébah, 
fils de Bieri. Les hommes de Juda, au 
contraire, s'attachérent à leur roi, depuis le 
Jourdain jusqu'à Jérusalem. 3 J Or, quand 
David fut venu en sa maison à Jérusalem, il 
prit ses dix concubines qu'il avait laissées pour 
garder sa maison, et les fit garder dans une 
maison. llles y nourrit; mais il n'alla point 
vers elles, et elles furent séquestrées pour 
vivre en veuvage jusqu'au jour de leur mort. 
4  Puis le roi dit à Hamasa: Assemble-moi 
dans trois jours les hommes de Juda, et 
présente-toi ici. 5 Hamasa s'en alla done 
rassembler ceux de Juda; mais il tarda au- 
delà du temps qu'on lui avait assigné, 
22 
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IL. SAMUELIS, XX. 


6 Ait autem David ad Abisai: Nunc magis 
afflicturus est nos Seba filius Bochri quam 
Absalom: tolle igitur servos domini tui, et 
perséquere eum, ne forte inveniat civitates 
munitas, et effugiat nos. 7 Egressi sunt ergo 
cum eo viri Joab, Cerethi quoque et Pheleti : 
et omnes robusti exierunt de Jerusalem ad 
persequendum Seba filium Bochri. 8 Cumque 
illi essent juxta lapidem grandem, qui est in 
Gabaon, Amasa veniens occurrit eis. Porro 
Joab vestitus erat tunica stricta ad mensuram 
habitus sui, et desuper accinctus gladio 
dependente usque ad ilia, in vagina, qui 
fabricatus levi egredi poterat, et 
pereutere. 9 Dixit itaque Joab ad Amasam : 
Salve mi frater. Et tenuit manu dextera 
mentum Amasæ, quasi osculans eum. 10 Porro 
Amasa non observavit gladium, quem habebat 
Joab, qui percussit eum in latere, et effudit 
intestina ejus in terram, nec secundum vulnus 
apposuit, et mortuus est. Joab autem, ef 
Abisai frater ejus, persecuti sunt Seba filiumr 
Bochri. 11 Interea quidam viri, cum stetissent 
juxta cadaver Amasæ, de sociis Joab, dixerunt : 
Ecce qui esse voluit pro Joab comes David. 
12 Amasa autem conspersus sanguine, jacebat 
in media via. Vidit hoe qnidam vir quod 
subsisteret omnis populus ad videndum eum, 
et amovit Amasam de via in agrum, operuitque 


motu 


eum vestimento, ne subsisterent transeuntes 
propter eum. 13 Amoto ergo illo de via, 
iransibat omnis vir sequens Joab ad per- 
sequendum Seba filium Bochri. 14 Porro ille 
transierat per omnes tribus Israel in Abelam, 
et Bethmaacha, omnesque viri electi congregati 
fuerant ad eum. 15 Venerunt itaque et 
oppugnabant eum in Abela, et in Bethmaacha, 
et circumdederunt munitionibus civitatem, et 
obsessa est urbs: omnis autem turbo, que erat 
cum Joab, moliebatur destruere muros. 16 Et 
exclamavit mulier sapiens de civitate: Audite, 
andite, dicite Joab: Appropinqua hue, et 
loquar tecum. 17 Qui cum accessisset ad eam, 
ait illi: Tu es Joab? Etille respondit: Ego. 
Ad quem sic locuta est: Audi sermones ancillae 
tue. Qui respondit: Audio. 18 Rursumque 
illa, Sermo, inquit, dicebatur in veteri 
proverbio: Qui interrogant, interrogent in 
Abela: et sic perficiebant. 19 Nonne ego sum 
quz respondeo veritatem in Israel, et tn queeris 
subvertere civitatem, et evertere matrem in 
Israel? Quare precipitas hereditatem Domini? 
20 Respondensque Joab, ait: Absit, absit 
hoc a me: non precipito, neque demolior. 


II. SAMUEL, XX. 


6 And David said to Abishai, Now shall Sheba 
the son of Bichri do us more harm than did 
Absalom: take thou thy lord's servants, and 
pursue after him, lest he get him fenced cities, 
and escape us. 7 And there went out after 
him Joab’s men, and the Cherethites, and the 
Pelethites, and all the mighty men: and they 
went out of Jerusalem, to pursue after Sheba 
the son of Bichri. 8 When they were at the 
great stone which is in Gibeon, Amasa went 
before them. And Joab's garment that he had 
put on was girded unto him, and upon it 
a girdle with a sword fastened upon his loins 
in the sheath thereof; and as he went forth it 
fell out. 9 And Joab said to Amasa, Art thou 
in health, my brother? And Joab took Amasa 
by the beard with the right hand to kiss him. 
10 But Amasa took no heed to the sword that 
tas in Joab's hand : so he smote him therewith 
in the fifth rib, and shed out his bowels to the 
ground, and struck him not again; and he died. 
So Joab and Abishai his brother pursued after 
Sheba the son of Bichri. 11 And one of Joab’s 
men stood by him, and said, He that favoureth 
Joab, and he that is for David, let him go after 
Joab. 12 And Amasa wallowed in blood in 
the midst of the highway. And when the 
man saw that all the people stood still, he 
removed Amasa out of the highway into the 
field, and cast a cloth upon him, when he saw 
that every one that came by him stood still. 
13 When he was removed out of the highway, 
all the people went on after Joab, to pursue 
after Sheba the son of Bichri. 14 And he 
went through all the tribes of Israel unto 
Abel, and to Beth-maachah, and all the 
Berites: and they were gathered together, 
and went also after him. 15 And they came 
and besieged him in Abel of Beth-maachah, 
and they cast up a bank against the city, and 
it stood in the trench: and all the people that 
were with Joab battered the wall, to throw it 
down. 16 § Then cried a wise woman out of 
the city, Hear, hear; say, I pray you, unto 
Joab, Come near hither, that I may speak with 
thee. 17 And when he was come near unto 
her, the woman said, Art thou Joab? And he 
answered, I am he. Then she said unto him, 
Hear the words of thine handmaid. And he 
answered, I do hear. 18 Then she spake, 
saying, They were wont to speak in old time, 
saying, They shall surely ask counsel at Abel: 
and so they ended the matter. 19 1 am one of 
them that are peaceable and faithful in Israel: 
thou seekest to destroy a city and a mother 
in Israel: why wilt thou swallow up the 
inheritance of the LORD? 20 And Joab 
answered and said, Far be it, far be it from 
me, that I should swallow up or destroy. 


LIA 


2. Gamuelis, 20. 


6 Da ſprach David zu Abiſai: Nun wird und 
Seba, der Sohn Bichri, mehr Leides thun, denn 
Abſalom. Nimm du die Knechte deines Herrn, 
und jage ibm nach, daß er nicht etwa für ſich feſte 
Städte finde, und entrinne aus unfern Augen. 
7 Da zogen aus, ihm nach, die Männer Joab, 
dazu die Crethi und Plethi, und alle Starken. 


Sie zogen aber aus von Jeruſalem, nachzujagen 


Seba, dem Sohn Bichri. 8 Da ſie aber bei dem 


großen Stein waren zu Gibeon, kam Amaſa vor 


ihnen her. Joab aber war gegürtet über ſeinem 
Kleide, das er anhatte, und hatte darüber ein 
Schwert gegürtet, das hing an ſeiner Hüfte in 


der Scheide, das ging gerne aus und ein. 9 Und 


Joab ſprach zu Amaſa: Friede mit dir, mein 
Bruder! Und Joab faſſete mit ſeiner rechten 
Hand Amaſa bei dem Bart, daß er ihn küſſete. 


10 Und Amaſa hatte nicht Acht auf das Schwert 


in der Hand Joabs; und er ſtach ihn damit in 
den Wanſt, daß ſein Eingeweide ſich auf die Erde 


ſchüttete, und gab ihm keinen Stich mehr, und er 


ſtarb. 
nach Seba, dem Sohn Bichri. 


Joab aber und ſein Bruder Abiſai jagten 


thue ſich bei David nach Joab! 
lag im Blut gewälzet, mitten auf der Straße. 


Da aber einer ſahe, daß alles Volk da ſtehen 


blieb, wendete er Amaſa von der Straße auf den 
Acker, und warf Kleider auf ihn, weil er ſahe, 
daß, wer an ihn kam, ſtehen blieb. 
nun aus der Straße gethan war, folgte jedermann 
Joab nach, Seba, dem Sohn Bichri, nachzujagen. 
14 Und er zog durch alle Stämme Iſrael, gen 
Abel, und Beth Maacha, und ganz Haberim; und 
ſie verſammelten ſich, und folgten ihm nach, 
15 Und kamen, und belegten ihn zu Abel und 
Beth Maacha, und ſchütteten einen Schutt um die 
Stadt, und traten an die Mauer, und alles Volk, 
das mit Joab war, ſtürmete und wollte die Mauer 
niederwerfen. 16 Da rief eine weiſe Frau aus der 
Stadt: Höret! höret! Sprechet zu Joab, daß er 
hie herzu komme; ich will mit ihm reden. 17 Und 
da er zu ihr kam, ſprach die Frau: Biſt du 
Joab? Er ſprach: Ja. Sie ſprach zu ihm: 
Höre die Rede deiner Magd. Er ſprach: Ich 
höre. 18 Sie ſprach: Vorzeiten ſprach man: 
Wer fragen will, der frage zu Abel; und ſo gings 
wohl aus. 19 Ich bin eine von den friedſamen 
und treuen Städten in Iſrael; und du willſt die 
Stadt tödten, und die Mutter in Sfrael? Warum 
willſt du das Erbtheil des Herrn verſchlingen? 
20 Joab antwortete und ſprach: Das ſey ferne, 
das fey ferne von mir, daß ich verſchlingen 
und verderben ſollte! Es hat ſich nicht alſo. 


HEAAGLOTTA. 


11 Unb eg trat 
einer von den Knaben Joab neben ihn, unb 
ſprach: Trotz, und mache ſich einer an Joab, und 
12 Amaſa aber 


13 Da er 


II. SAMUEL, XX. 


6 Alors David dit à Abisal: Maintenant 
Sébah, fils de Bicri, nous fera plus de mal que 
n’a fait Absalom; toi, prends les serviteurs 
de ton scigneur, et poursuis-le, de peur qu'il 
ne trouve quelques villes fortes, et ne se 
dérobe à vos yeux. 7 Les gens de Joab 
sortirent donc aprés lui, avec les Kéréthienn, 
et les Péléthiens, et tous les hommes forts, 
ils sortirent ainsi de Jérusalem pour poursuivre 
Sébah, fils de Bicri. 8 Et lorsqu'ils furent 
auprés de la grande pierre qui est à Gabaon, 
Hamasa vint au-devant d'eux. Or Joabavait 
ceint la casaque dont il se vétait; son épée 
était ceinte par-dessus, attachée sur ses reins, 
dans son fourreau, et, quand il s’avanca, elle 
tomba. 9 Alors Joab dit à Hamasa: Te 
portes-tu bien, mon frére? Puis Joab prit de 
sa main droite la barbe de Hamasa pour le 
baiser. 10 Or Hamasa ne prenait point garde 
a l'épée que Joab avait à la main; et Joab 
l'en frappa à la cinquiéme cóte, et répandit 
ses entrailles à terre, sans le frapper une 
seconde fois. Et il mourut ainsi. Aprés cela 
Joab et Abisai, son frére, poursuivirent Sébah, 
fils de Bicri. 11 Cependant un des serviteurs 
de Joab s'arréta auprés de Hamasa, en disant : 
Que quiconque aime Joab, et quiconque est 
pour David, suive Joab. 12 Or Hamasa se 
roulait dans son sang au milieu du chemin; 
mais cet homme-là, voyant que tout le peuple 
s'arrétait, tira Hamasa hors du chemin dans 
un champ; et voyant que fous ceux qui 
venaient à lui s'arrétaient, il jeta un vétement 
sur lui. 13 Alors quand on l'eut óté du 
chemin, tous les hommes qui suivaient Joab 
passérent au-delà, afin de poursuivre Sébah, 
fils de Bieri, 14 JJ Qui traversa toutes les 
tribus d'Israël jusqu'à Abel-Beth-Mahaca, et 
tout le pays des Bérites, qui se rassemblérent 
et le suivirent aussi. 15 Les gens de Joab 
vinrent done, et l'assiégérent à Abel-Beth- 
Mahaca. Or ils élevérent une terrasse contre 
la ville, au-devant de la muraille, et tout le 
peupie qui était avec Joab sapait la muraille 
pour la faire tomber. 16 | Alors une femme 
prudente de la ville, s'écria : Écoutez, écoutez ; 
dites, je vous prie, à Joab, Approche-toi d'ici, 
que je te parle. 17 Et quand il se fut 
approché d'elle, elle lui dit: Es-tu Joab? Il 
répondit: Je le suis. Elle lui dit: Ecoute 
les paroles de ta servante. Il répondit: 
J'écoute. 18 Puis elle parla et dit: On disait 
communément autrefois: Qu'on aille demander 
conseil à Abel, et le but sera atteint. 19 Entre 
les villes fidèles d'Israël, je suis une des plus 
paisibles ; tu cherches à détruire une ville qui 
est une des capitales d'Israël; pourquoi dé- 
truirais-tu l'héritage du SEIGNEUR? 20 Joao 
lui répondit, et dit: À Dieu ne plaise! À 
Dieu ne plaise que je détruise ni que je ruine ! 
222 
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21 Ovx obrwe 6 Aóyoc, Bre dying 15 ópovc ‘Egpatp, 
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abroU pigyoerat rpog dt did rod reixoug. 
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rpog macy Ty Óvváu& 'IopagA, kai Bavaíac vióc 
24 Kai 


‘Adwvipap émi rod gdpov, kai ']000060 vide 


"lwoaé e rod Xe p kal iml 700 960% 


25 Kal 0006 ypap- 
26 Kai ye 


‘Axd\ovO avapiuvhokwv, 
partic, kal Tad kat 'ABiadap iptic, 
"Ipac 6 'Iaplv ijv iepeóc rg Aavid. 


KE®. xa’. 


1 KAI tyévero Mnòg èv raig yuépaic Aavld rpia 
fry, àavróc 6 £yóutvoc iviavrod, kai élnrnose 
david rò עסהשס0סה‎ Kupíov' kai size Kúpiog 
Ex Xao)À kai imi roy olkov avrov düwía iv 
Üaváro aiwarwy abrov, mepi ob tÜavárwot Toc 
2 Kai éxadscev 6 BaaiAedc Aavid 
Kal ot 


Taßawviraı ody viol ‘lopanA siow Ort adr’ i ik rov 


l'agawvirac. 
rove TaBawvirac xal 6776 rpoy abrobg. 


Meiunarog rod 'Apoppaíov, kai oi vioi ‘Topaijr 
@pooay 07076 kal i£iryoe ZaoàX 700006 
iv rg Cndraoat abróv rovc 01006 'Iopar kai 'loóóa. 
3 Kai elme Aavló rpòg 006 TaBawvirac Ti ro 0 
buiv kai èv riv. ttkaowpat, Kat evrAoynoere Ty 
kAqpovouiav Kupiov; 4 Kal sav abr ot 
TaBawvira: Ovx torw uiv apyvpiov 3) xpvotov 
ETà Taoò kai uerd rol oikov avrov, kai ovK EoTW 
"piv àvyp Oavardoa iv ‘lopandh* Kai cime Ti 
butic Aéyere kal שסףוסח‎ Dpiv; 5 Kai slrav mpdc 
roy Basita O avijp de ovveréAecev ig’ nude kai 
tdlwkev nude, 0c rapeAoyicaro tEoAodpedcat rac, 
agavicwpev abróv Tov ul) écrávat abrov èv rr 
טוקס‎ lo 6 Ar ijuiv émrà ávópac ik rev 
viðv abrod, kal iEyAtacwpev adrove ræ Kupip èv 
TQ TaBawy Dao éxdexrove Kupiov. Kal t&v 
6 Bacihede ‘Eyw dwow. 7 Kal égeicaro 6 BaatAetg 
imi 1620/8060: עסוט‎ ‘Iwvidav vioù Laoù 6 
roy Opkov Kupiov róv dvd pisov ,עשזטה‎ kai 
ava pésov 0010 kal ava yuécov “Iwya°ay vioù 
Zaovr. 8 Kal 
006 76000 Ovyarpog ‘Aid obe Erexe rg Zao, 


tAaBev 6 BaeiAedg rove 0 


róv ‘Epuwvot kai róv MeugiGocds, kal oc 


mtvrt viove ric MixoA Ovyarpdc FaovA ove 


érexe TQ) ‘EcdpujA vig BsoZeAN rë MwovAadi, 


II. SAMUELIS. XX. XXI. 


21 Non sic se habet res, sed homo de 
monte Ephraim Seba, filius Bochri cognomine, 
levavit manum suam contra regem David: 
tradite illum solum, et recedemus a civitate. 
Et ait mulier ad Joab: Ecce caput ejus 
mittetur ad te per murum. 22 Ingressa 
est ergo ad omnem populum, et locuta est 
eis sapienter: qui abscissum caput Seba 
filii Bochri projecerant ad Joab: et ille 
cecinit tuba, et recesserunt ab urbe, unusquis- 
que in tabernacula sua: Joab autem reversus 
est Jerusalem ad regem. 23 Fuit ergo Joab 
super omnem exercitum Israel: Banaias autem 
filius 1018006 super Cerethæos et Phelethæos. 
24 Aduram vero super tributa : porro Josaphat 
filius Ahilud, a commentariis. 25 Siva autem, 
scriba: Sadoc vero et Abiathar, sacerdotes. 
26 Ira autem Jairites erat sacerdos David. 


CAPUT XXI. 


1 FACTA est quoque fames in diebus David 
tribus annis jugiter: et consuluit David ora- 
culum Domini. Dixitque Dominus: Propter 
Saul, et domum ejus sanguinum, quia occidit 
Gabaonitas. 2 Voeatis ergo Gabaonitis rex, 
dixit ad eos. (Porro Gabaonite non erant 
de filiis Israel, sed reliquie Amorrhæorum: 
filii quippe Israel juraverant eis, et voluit Saul 
percutere eos zelo, quasi pro filiis Israel et 
Juda.) 3 Dixit ergo David ad Gabaonitas: 
Quid faciam vobis? et quod erit vestri 
piaculum, ut benedicatis hereditati Domini? 
4 Dixeruntque ei Gabaonite: Non est nobis 
super argento et auro questio, sed contra 
Saul, et contra domum ejus: neque volumus 
ut interficiatur homo de Israel Ad quos 
rex ait: Quid ergo vultis ut faciam vobis? 
5 Qui dixerunt regi: Virum, qui attrivit nos 
et oppressit inique, ita delere debemus, ut 
ne unus quidem residuus sit de stirpe ejus 
in cunctis finibus Israel. 6 Dentur nobie 
septem viri de filiis ejus, ut crucifigamus eos 
Domino in Gabaa Saul, quondam electi 
Domini. Et ait rex: Ego dabo. 7 Pepercitque . 
rex Miphiboseth filio Jonathe filii Saul, 
propter jusjurandum Domini, quod fuerat inter 
David et inter Jonathan filium Saul. 8 Tulit 
itaque rex duos filios Respha filie Aia, quos 
peperit Sauli, Armoni, 66 Miphiboseth: et 
quinque filios Michol fili: Saul, quos genuerat 
Hadrieli filio Berzellai, qui fuit de Molathi, 
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SAMUEL, XX. XXI.‏ .זז 


21 The matter ts not so: but a man of mount 
Ephraim, Sheba the son of Bichri by name, 
hath lifted up his hand against the king, 
even against David: deliver him only, and 
I will depart from the city. And the woman 
said unto Joab, Bchold, his head shall be 
thrown to thee over the wall. 22 Then the 
woman went unto all the people in her wisdom. 
And they cut off the head of Sheba the son of 
Bichri, and cast ₪ out to Joab. And he blew 
a trumpet, and they retired from the city, 
every man to his tent. And Joab returned to 
Jerusalem unto the king. 23 J Now Joab 
toas over all the host of Israel: and Benaiah 
the son of Jehoiada was over the Clicrethites 
and over the Pelethites: 24 And Adoram 
was over the tribute: and Jehoshaphat the son 
of Ahilud was recorder: 25 And Sheva was 
scribe: and Zadok and Abiathar were the 
priests: 26 And Ira also the Jairite was a 
chief ruler about David. 


CHAPTER XXI. 


1 THEN there was a famine in the days of 
David three years, year after year; and David 
enquired of the Lorp. And the Lorp 
answered, It is for Saul, and for Ais bloody 
house, because he slew the Gibeonites. 2 And 
the king called the Gibeonites, and said unto 
them; (now the Gibeonites were not of the 
children of Israel, but of the remnant of the 
Amorites; and the children of Israel had 
sworn unto them: and Saul sought to slay 
them in his zeal to the children of Israel and 
Judah.) 3 Wherefore David said unto the 
Gibeonites, What shall I do for you? and 
wherewith shall I make the atonement, that 
ye may bless the inheritance of the Lorp? 
4 And the Gibeonites said unto him, We will 
have no silver nor gold of Saul, nor of his 
house; neither for us shalt thou kill any man 
in Israel. And he said, What ye shall say, 
that will I do for you. 5 And they answered 
the king, The man that consumed us, and that 
devised against us that we should be destroyed 
from remaining in any of the coasts of Israel, 
6 Let seven men of his sons be delivered 
unto us, and we will hang them up unto 
the Lorp in Gibeah of Saul, whom the LORD 
did choose. And the king said, I will give 
them. 7 But the king spared Mephibosheth, 
the son of Jonathan the son of Saul, because 
of the Lorp’s oath that was between them, 
between David and Jonathan the son of 
Saul. 8 But the king took the two sons 
of Rizpah the daughter of Aiah, whom she 
bare unto Saul, Armoni and Mephibosheth ; 
and the five sons of Michal the daughter 
of Saul, whom she brought up for Adriel 
the son of  Barzilai the  Meholathite : 


2, Samuelis, 20, 21. 


21 Sondern ein Mann vom Gebirge Ephraim, 
mit Namen Seba, der Sohn Bichri, hat fid 
empöret wider den König David. Gebet dene 
ſelbigen her allein, ſo will ich von der Stadt 
ziehen. Die Frau ſprach zu Joab: Siehe ſein 
Haupt ſoll zu dir über die Mauer geworfen 
werden. 22 Und die Frau kam hinein zu allem 
Volk mit ihrer Weisheit. Und ſie hieben Seba, 
dem Sohn Bichri, den Kopf ab, und warfen ihn 
zu Joab. Da blies er die Poſaune, und ſie 
zerſtreueten ſich von der Stadt, ein jeglicher in 
feine Hütte. Joab aber kam wieder gen Gerufalem 
zum Könige. 23 Joab aber war über das ganze 
Heer Iſrael. Benaja, der Sohn Jojada, war 
über die Crethi und Plethi. 24 Adoram war 
Rentmeiſter. Joſaphat, der Sohn Ahilud, war 
Kanzler. 25 Seja war Schreiber. Zadok und 
Abjathar waren Prieſter. 26 Dazu war Ira, 
der Jairiter, Davids Prieſter. 


Das 21. Capitel. 


1 Es war auch eine Theurung zu Davids 
Zeiten, drei Jahr an einander; und David ſuchte 
das Angeſicht des Herrn. Und der Herr ſprach: 
Um Sauls willen, und um des Bluthauſes willen, 
daß er die Gibeoniter getödtet hat. 2 Da ließ 
der König die Gibeoniter rufen, und ſprach zu 
ihnen. (Die Gibeoniter aber waren nicht von 
den Kindern Iſrael, ſondern übrig von den 
Amoritern; aber die Kinder Sfrael hatten ihnen 
geſchworen, und Saul ſuchte ſie zu ſchlagen in 
feinem Eifer für die Kinder Iſrael und Juda.) 
3 So ſprach nun David zu den Gibeonitern: 
Was ſoll ich euch thun? und womit ſoll ich 
ſühnen, daß ihr das Erbtheil des Herrn ſegnet? 
4 Die Gibeoniter ſprachen zu ihm: Es iſt uns 
nicht um Gold noch Silber zu thun an Saul und 
ſeinem Hauſe, und iſt uns nicht zu thun um 
jemand zu tödten in Sftaef. Er ſprach: Was 
ſprechet ihr denn, daß ich euch thun ſoll? 5 Sie 
ſprachen zum Könige: Den Mann, der uns 
verderbet und zu nichte gemacht hat, ſollen wir 
vertilgen, daß ihm nichts bleibe in allen Grenzen 
Iſrael. 6 Gebet uns ſieben Männer aus ſeinem 
Hauſe, daß wir ſie aufhängen dem Herrn zu 
Gibea Gauls, des Erwählten des Herrn. Der 
König ſprach: Ich will ſie geben. 7 Aber der 
König verſchonete Mephiboſeth, des Sohns 
Jonathan, des Sohns Saul, um des Eides 
willen des Herrn, der zwiſchen ihnen war, 
nämlich zwiſchen David und Jonathan, dem 
Sohn Saul. 8 Aber die zween Söhne Rizpa, 
der Tochter Aja, die ſie Saul geboren hatte, 
Armoni und Mephiboſeth, dazu die fünf 
Söhne Michal, der Tochter Saul, bie fie 
dem Arriel geboren hatte, dem Sohn Bars 
ſillai, des Mahalothiters, nahm der König, 


II. SAMUEL, XX. XXI. 


21 La chose n'est pas ainsi; mais un homme 
de la montagne d' Ephraim, qui se nomie 
Sébah, le fils de Bieri, a levé sa main contre 
le roi David; livrez-le-moi lui seul, et je m'en 
irai de devant la ville. Alors la femme dit à 
Joab: Voici, sa tête te sera jetée de dessus In 
muraille. 22 Cette femmce-là vint done vers 
tout le peuple, et parla sagement. Alors ils 
coupèrent la tête à Sébah, fils de Bicri, et la 
jetérent à Joab, qui sonna de la trompette, et 
chacun se retira de devant la ville dans s 
tente. Puis Joab s'en retourna vers le roi à 
Jérusalem. 23 | Joab fut done le chef de 
toute l'armée d'Israël; Bénaja, fils de Jé- 
hojedah, celui des Kéréthiens et des Péléthicns; 
24 Et Adoram, celui des tributs, Jéhosaphat, 
fils d'Ahilud, commis sur les registres. 
25 Séla était le secrétaire, et Tsadok et 
Abiathar étaient les sacrificateurs. 26 Hira, 
Jairite, fut également sacrificateur de David. 


CHAPITRE XXI. 


1 Og il y eut, du temps de David, une 
famine qui dura trois ans. Alors David 
rechercha la face du SEIGNEUR; et le SEIGNEUR 
lui répondit: C'est à cause de Saül et de s& 
maison de sang, c'est parce qu'il a fait mourir 
les Gabaonites. 2 Le roi appela donc 
les Gabaonites pour leur parler. Or les 
Gabaonites n'étaient point des enfants d’Israél, 
mais un reste d’Amorrhéens. Les enfants 
d'Israël leur avaient juré de les laisser vivre ; 
mais Saül, dans son zéle pour les enfants 
d'Israël et de Juda, avait cherché à les 
exterminer. 3 Et David dit aux Gabaonites: 
Que ferai-je pour vous, et par quel moyen 
vous apaiserai-je, afin que vous bénissiez 
lhéritage du SEIGNEUR? 4 Alors 8 
Gabaonites lui répondirent: Nous n'avons 
que faire ni de l'or ni de l'argent de Saül et 
de sa maison, ni qu'on fasse mourir personne 
en Israël. Puis le rot leur dit: Que demandez- 
vous donc que je fasse pour vousP 6 Et ils 
répondirent au roi: Quant à cet homme qui 
nous a détruits, et qui a machiné contre nous, 
en sorte que nous avons été exterminés, sans 
pouvoir subsister dans aucune des contrées 
d’Israél. 6 Qu'on nous livre sept de ses fils, 
et nous les pendrons devant le SEIGNEUR, 
au coteau de Saül, l'élu du SEIGNEUR. Alors 
le roi leur dit: Je vous les livrerai. 7 Le roi 
épargna Méphiboseth, fils de Jonathan, fils de 
Saül, à cause du serment que David et 
Jonathan, fils de Saül, avaient fait entre eux 
au nom du SEIGNEUR. 8 Mais le roi prit 
les deux fils de Ritspa, fille d'Aja, qu'elle 
avait enfantés à Saül; savoir, Armoni et 
Méphiboseth, et les cinq fils de Michal, 
fille de Saül, qu'elle avait élevés à 
Hadriel, fils de 28121118, 864. 
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9 Kal fdwxev abroóc iv yepi עשז‎ TaBawmriy * 
kai iEnAiacav avrodg iv rw Ope. £vavri Kupiov, 
kal Emecay ol érrd avroi iml rò altro’ kai 
npuípaig ןוס‎ 
iv mpwrotc, iv apy .עש0וק6 ססקסוס:0‎ 10 Kal 
AaBe Pech  Ovyárgo ‘Aida roy  cákkov kal 
ixnkev airy mpoc riv mérpav iv apy) Oepiguod 


abroi 0% iOÜavaró0gsav iv 


cpi twe oračev in’ abrovg 0000 èk Tov 
oùpavoŭ, kai otk tdwKe Ta merev TOU ovpavod 
kararravoa ir’ abrobg 5uípac kai rà Onpia rod 
doo .66זאטע‎ ll Kal drnqyyéAy rg Aavió ösa 
trroinoe '1%006 Üvyárgpo ‘Aid maiak) Zao © 
kal éi£cMó0ncav, kai xaréd\aBev 207000 Ady vióc 
12 Kal 


Aavld kal HE rà bora ZaovA kal rà‏ 006008ח% 


Id 16 עשז‎ droyévwv rüv yiyavrwv. 


bora 'IováÜav rot ססוט‎ abr mapa עשז‎ avõpõðv 
viov 'Llaglg Tadadd, oi £xXepav ₪07006 tk rijc 
vAartííac Baidcav, ore £orgcav 607006 ik oi 
aAAdgvAoL iv Tj uu ğ irdratav oi d Mu- 
Ao: roy SaodrA iv TeAfBové. 
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13 Kal ávQveykev 
'Ivvá0av 
ToU viod abro), kal cvvjyays rà oră röv 
14 Kai &£0ayav ra bord Saodd kai 


a Ur» ~ „ , ~ tom 3 ` ` ~ 
ra 0070 'IwváÜav rod vioð 00700 kai ra dora 


tEn\iacpevwr. 


rüv Xac0tvrov iv yj Beviauiv tv rp mTAevpá iv 

TQ Táj«p Kle rot rarpog avrov* kai é&roiqgav 
2 e t 1 , M , / 

ravra doa 5760\670ע1‎ 6 Ba, kai Pmükovotv 

15 Kai 

Ere moAemog 7076 dAAogtdAoig 06 


6 Occ rj yj peri ravra. éyevnOn 
"Iopann * 
kai xaréBn Aavió kai oi raideg 00700 per’ aùroŭ 
kai éroAéiuygav 


perà עשז‎ addopirdwy’ Kai 


1700600 Aavid. 16 Kai 'Ieof8i Og 7v iv roig 
éxyovote ToU 'Paóá, kai 6 cra0uóc rod Oóparoc 
00700 rotakociwv gikNwov OAKD xaXkoU, kai abróc 
mepielwopévoe kopüvqv, kai dievosiro rod זה‎ 
17 Kal ior0natv avrg 435006 vióc 
Zapoviag, kai émarate ro dN kal sa- 


roy Aavid. 
varwoey avrov, Tore wpocav oi dvipec Aavid 
Aéyovrec Oör ikeAedog Ere pel’ fuv. sic roXepoy, 
18 Kai 
éyevnOn pera rara Erte móňepoc iv TiO pera rev 
aXAAogdAwv' Tore 1707026 Xe(joyà 6 'Aararw0i 
róv Sip iv roic iyyóvotg rod ‘Pagda. 19 Kai 
tyévero 6 móXeuoc iv ‘Pop perà rõv daXAAogtiAwy 


Kai où un oBiogg Tov Nbxvov ‘lcpanA. 


kai émrára£ev ’EXeavay vidc 'Apwpyiu ò Base 
pirne rov Tod róv FsÜaiov, kai ro čúňov roù 
20 Kai 
bytvero kr. TÓXeuoc iv T£0* kal yy aviip Maóóv, 


6600706 abrov we avriov Ùpawóvrwv. 


kal ot üákrvAot עשקפ עשז‎ 00700 Kai oi ddr 
rv 70009 avroU EE kai t£, eixootrecoapec apidug * 
21 Kal 58% 


ro Io kal émáraEsv ע0ז00‎ 'IováÜav vióc 


kai ye abróc irtxX0 rq ‘Pada. 


Leet AdeAGod Aavid. 22 Oi ricoapeg obroi tréyAn- 
cav arédyovot rüv yiyavrwuv tv Tid rg Pag olkoc, 
kai mesay tv yepi Aavld xal iv yepi 7àv dothwy 


avrov. 


II. SAMUELIS, XXI. 


9 Et dedit eos in manus Gabaonitarum : qui 
crucifixerunt eos in monte coram Domino: et 
ceciderunt hi septem, simul occisi in diebus 
messis primis, incipiente messione hordei 
10 Tollens autem Respha filia Aia cilicium, 
substravit sibi supra petram, ab initio messis, 
donec stillaret aqua super eos de 60010 : et non 
dimisit aves lacerare eos per diem, neque 
bestias per noctem. 11 Et nuntiata sunt David 
que fecerat Respha, filia Aia, concubina Saul. 
12 Et abiit David, et tulit ossa Saul, et ossa 
Jonathæ filii ejus, a viris Jabes Galaad, qui 
furati fuerant ea de platea Bethsan, in qua 
suspenderant eos Philisthiim cum interfecissent 
Saul in Gelboe: 13 Et asportavit inde oss& 
Saul, et ossa Jonathe filii ejus: et colligentes 
ossa eorum qui affixi fuerant, 14 Sepelierunt 
ea cum ossibus Saul et Jonathe filii ejus in 
terra Benjamin, in latere, in sepulchro Cis 
patris ejus: feceruntque omnia, que preeceperat 
rex, et repropitiatus est Deus terre post 
hee. 15 Factum est autem rursum prelium 
Philisthinorum adversum Israel, et descendit 
David, et servi ejus cum eo, et pugnabant 
contra Philisthiim. Deficiente autem David, 
16 Jesbibenob, qui fuit de genere Arapha, cujus 
ferrum haste trecentas uncias appendebat, et 
accinctus erat ense novo, nisus est percutere 
David. 17 Præsidioque ei fuit Abisai filius 
Sarviæ, et percussum Philisthæum interfecit. 
Tunc juraverunt viri David, dicentes: Jam non 
egredieris nobiscum in bellum, ne extinguas 
lucernam Israel. 18 Secundum quoque bellum 
fuit in Gob contra Philisthæos: tune percussit 
Sobochai de Husati, Saph de stirpe Arapha 
de genere gigantum. 19 Tertium quoque fuit 
bellum in Gob contra Philistheos, in quo 
percussit Adeodatus filius Saltus polymitarius 
Bethlehemites Goliath Gethæum, cujus hastile 
haste erat quasi liciatorium texentium. 
20 Quartum bellum fuit in Geth: in quo vir 
fuit excelsus, qui senos in manibus pedibusque 
habebat digitos, id est, viginti quatuor, et erat 
de origine Arapha. 21 Et blasphemavit Israel: 
percussit autem eum Jonathan filius Samaa 
fratris David. 22 Hi quatuor nati sunt de 
Arapha in Geth, et ceciderunt in manu David, 


et servoruin ejus. 
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9 And he delivered them into the hands of 
the Gibeonites, and they hanged them in the 
hill before the Lon D: and they fell ull seven 
together, and were put to death in tho days 
of harvest, in the first duys, .n the beginning 
of barley harvest. 10 € And Rizpah the 
daughter of Aiah took sackcloth, and spread 
it for her upon the rock, from the beginning 
of harvest until water dropped upon them out 
of heaven, aud sutlered neither the birds of 
the air to rest on them by day, nor the beasts 
of the fields by night. 11 And it was told 
David what Rizpah the daughter of Aiah, 
the concubine of Saul, had done. 12 € And 
David went and took the bones of Saul and 
the bones of Jonathan his son from the men 
of Jabesh-gilead, which had stolen them from 
the street of Beth-shan, where the Philistines 
had hanged them, when the Philistines had 
slain Saul in Gilboa: 13 And he brought up 
from thence the bones of Saui and the bones 
of Jonathan his son; and they gathered the 
bones of them that were hanged. 14 And 
the bones of Saul and Jonathan his son buried 
they in the country of Benjamin in Zelah, in 
the sepulchre of Kish his father: and they 
performed all that the king commanded. And 
after that God was intreated for the land. 
15 J Moreover the Philistines had yet war 
again with Israel ; and David went down, and 
his servants with him, and fought against the 
Philistines: and David waxed faint. 16 And 
Ishbi-benob, which was of the sons of the 
giant, the weight of whose spear weighed three 
hundred shekels of brass in weight, he being 
girded with a new sword, thought to have 
slain David. 17 But Abishai the son of 
Zeruiah succoured him, and smote the Phi. 
listine, and killed him. Then the men of 
David sware unto him, saying, Thou shalt go 
no more out with us to battle, that thou 
quench not the light of Israel. 18 And it 
came to pass after this, that there was again 
a battle with the Philistines at Gob: then 
Sibbechai the Hushathite slew Saph, which 
was of the sons of the giant. 19 And there 
was again a battle in Gob with the Philistines, 
where Elhanan the son of Jaare-oregim, a 
Beth-lehemite, slew the brother of Goliath the 
Gittite, the staff of whose spear was like a 
weaver's beam. 20 And there was yet a battle 
in Gath, where was a man of great stature, 
that had on every hand six fingers, and on 
every foot six toes. four and twenty in number; 
and he also was born to the giant. 21 And 
when he defied Israel, Jonathan the son of 
Shimeah the brother of David slew him. 
22 These four were born to the giant in 
Gath, and fell by the hand of David, and by 
the hand of his servants. 
359 
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II. SAMUEL, XXI. 


9 Und gab fie in die Hand der Gibeoniter; | 9 Et il les livra entre les mains des Gabaonites, 


die hingen fie auf dem Berge vor dem Herrn. 
Alſo fielen diefe ſieben auf einmal, und ſtarben 
zur Zeit der erſten Ernte, wenn die Gerſtenernte 
angehet. 10 Da nahm Riypa, die Tochter Aja, 
einen Sack, und breitete ibn auf den Fels am 
Anfang der Ernte, bis das Waſſer vom Himmel 
über fle troff; und ließ des Tages die Vögel des 
Himmels nicht auf ihnen ruhen, noch des Nachts 
die Thiere des Feldes. 11 Und es ward David 


angeſagt, was Rizpa, die Tochter Aja, Sauls . 


Kebsweib, gethan hatte, 12 Und David ging hin, 
und nahm die Gebeine Sauls und die Gebeine 
Jonathan, ſeines Sohns, von den Bürgern zu 
Jabes in Gilead, die ſie von der Gaſſe BethSan 
geſtohlen hatten, dahin ſie die Philiſter gehänget 
hatten zu der Zeit, da die Philiſter Saul ſchlugen 
auf dem Berge Gilboa; 13 Und brachte ſie von 
dannen herauf, und ſammelten ſie zu Haufen mit 
den Gebeinen der Gehenkten; 14 Und begruben 
die Gebeine Sauls und ſeines Sohns Jonathan, 
im Lande Benjamin, zu Zela, im Grabe ſeines 
Vaters Kis; und thaten alles, wie der König 
geboten hatte. Alſo ward Gott nach dieſem dem 
Lande wieder verſöhnet. 15 Es erhub ſich aber 
wieder ein Krieg von den Philiſtern wider Sfrael, 
und David zog hinab und ſeine Knechte mit ihm, 
und ſtritten wider die Philiſter. Und David ward 
müde. 16 Und Jesbi zu Nob, (welcher war der 
Kinder Rapha einer, und das Gewicht ſeines 
Speers war drei hundert Gewicht Erz, und hatte 
neue Waffen) der gedachte David zu ſchlagen. 
17 Aber Abiſai, der Sohn Zeruja, half ihm, 
und ſchlug den Philiſter todt. Da ſchwuren ihm 
die Männer David, und ſprachen: Du ſollſt nicht 
mehr mit uns ausziehen in den Streit, daß nicht 
die Leuchte in Iſrael verlöſche. 18 Darnah 
erhub ſich noch ein Krieg zu Nob, mit den 
Philiſtern. Da ſchlug Sibechai, der Huſathiter, 
den Saph, welcher auch der Kinder Rapha einer 
war. 19 Und es erhub ſich noch ein Krieg zu Gob 
mit den Philiſtern. Da ſchlug Elhanan, der 
Sohn Jaere Orgim, ein Bethlehemiter, den 
Goliath, den Gethiter, welcher hatte einen Spieß, 
deß Stange war wie ein Weberbaum. 20 Und 
es erhub ſich noch ein Krieg zu Gath. Da war 
ein langer Mann, der hatte ſechs Finger an ſeinen 
Händen, und ſechs Zehen an ſeinen Füßen, das 
iſt vier und zwanzig an der Zahl; und er war 
auch geboren von Rapha. 21 Und da er Iſrael 
Hohn ſprach, ſchlug ihn Jonathan, der Sohn 
Simea, des Bruders David. 22 Dieſe vier 
waren geboren dem Rapha zu Gath, und fielen 
durch die Hand David und ſeiner Knechte. 
| 


| d’ Aja, concubine de Saül, avait fait. 


| qui les pendirent sur la montagne devant le 


SEIONEUR. Ces sept-là furent donc tude 
ensemble, et on les fit mourir aux premiers 
jours de la moisson, au commencement de la 
moisson des orges. 10 J Alors Ritspa, fille 
d'Aja, prit un sae, et l'étendit sur un rocher 
pour y coucher, depuis le commencement de la 
moisson jusqu'à ce qu'il tombat de l'eau du 
ciel sur leurs corps ; et elle ne souffrit point 
qu'aucun oiseau des cicux se posát sur eux de 
jour, ni aucune béte des champs la nuit, 
11 Or on rapporta à David ce que Ritspa, fille 
12 q Et 
David s'en alla, et prit les os de Saül, et les os 
de Jonathan, son fils, que les habitants de 
Jabés de Galaad avaient enlevés de la place 
de Beth San, ot les Philistins les avaient 
pendus, le jour où ils avaient tué Saül en 
Guilboah. 13 Il emporta donc de là les os de 
Saül et les os de Jonathan, son fils. On 
recueillit aussi les os de ceux qui avaient été 
pendus; 14 Et on les ensevelit avec les os de 
Saül et de Jonathan, son file, au pays de 
Benjamin, à Tsélah, dans le sépulcre de Kis, 
père de Sail. A ce sujet on fit tout ce que le 
roi avait commandé. Et aprés cela, Dieu fut 
apaisé envers le pays. 15 4 Or il y avait eu 


encore une autre guerre de la par. des Philistins 


contre les Israélites. David y était allé, et 
ses serviteurs avec lui, et ils avaient combattu 


| contre les Philistins, au point que David 


défaillait. 16 Alors Jisbi-Bénob, qui était 
des enfants de Rapha, et qui avait une lance 
dont le fer pesait trois cens sicles d'airain, et 
qui était armé d'une épée neuve, comptait tuer 
David. 17 Mais Abisai, fils de Tséruia, vint 
à son secours, frappa le Philistin, et le tua. 


| Alors les gens de David jurerent, en lui 


disant: Tu ne sortiras plus avec nous en 


: bataille, de peur que tu n'éteignes la lampe 


d'Israél. 18 Aprés cela, il y eut une autre 
guerre contre les Philistins à Gob, où Sibbécai, 
le Husathite, frappa Saph, qui était des 
enfants de Rapha. 19 Il y eut encore à Gob, 
contre les Philistins, une autre guerre, dans 
laquelle Élhanan, fils de Jaharé-Oréguim, 
Bethléhémite, frappa le frere de Goliath, le 
Guittien, qui avait une hallebarde dont la 


| hampe était comme l'ensuble d'un tisserand. 
20 Il 


y eut encore à Gath une autre guerre, 
ou il se trouvait un homme d'une taille 


| extraordinaire, qui avait six doigts à chaque 


main, et six doigts à chaque pied, en tout 
vingt-quatre, lequel était aussi de la race de 
Rapha. 21 Cet homme défia Israél; mais 
Jonathan, fils de Simha, frére de David, le 
tua. 22 Ces quatre-là étaient nés à Gath, de 
la race de Rapha, et ils moururent par les 


| mains de David, ou par les mains de ses 
i serviteurs. 
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pov pirat uov ושדס?‎ pot, reroildwe ~oopar ir’ 
airy’ Urspacricrye pov kai KEPAC owrypiac HOV, 
ávrüMTTwp pov Kai karagvy pov cwrnpiac pov, 
iÉ adikov owoerg ps. 4 Alverdy émixadtcopuat 
Kvpiov, kai ik rüv éxOpmv pov owbhoopat. 5 "Ort 
mepiésyov pe cuvrpiuuo) 0006700, yeipappot dvo= 
plac &Qáuncáv ys * 
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0669 pou Bohoopat, kal érakobotrat ik vao) abrod 
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15 Kal aréoreiAe BENN kal éokópmtv 07000 kal 
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Tig oikovpévng èv ry) Emeryunoe Kupiov ard mvonc 
17 ע60\6זס+ה4'‎ 2& VWovg 
kal kA ue, füAkvoé pe iE עס\גגסח עשז0060‎ * 
18 ’Eppioard pe 15 ix0pOv pov tio x bog, ik trav 
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21 Kai dvrarédweé uot 600000 card rij Ówatoci- 
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kal obe ot Gyoa ard rod 0600 pov’ 23 Ori távra 


davrarédwké pot 
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para 00700 006 amiorny dar abròv. 
avopiac pov’ 25 Kal arodwoe por 1/0006 cara 
THY Cikatoctvyyv pov kal Kara THY ka0aptórgra TOY 
xtipàv pov ivwrtiov ray ójfaAudv adrov. 26 Mera 
0cíov 07190107, kai perà avdpoe reAsiov redewOijoy * 
27 Kal pera ikAekroU ékXekróc fog. kai pera or 
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28 Kal róv Aaby roy mrwyòv 


IL. SAMUELIS, XXII. 


CAPUT XXII. 


1 LocuTUs est autem David Domino verba 
carminis hujus, in die qua liberavit eum 
Dominus de manu ommnium inimicorum suorum, 
et de manus Saul; 2 Et ait: Dominus petra 
mea, et robur meum, et salvator meus. 3 Deus 
fortis meus, sperabo in eum: scutum meum, 
et cornu salutis mez: elevator meus, et 
refugium meum: salvator meus, de iniquitate 
liberabis me. 4 Laudabilem invoeabo Do- 
minum: et ab inimicis meis salvus ero. 
5 Quia eireumdederunt me contritiones mortis: 
torrentes Belial terruerunt me. 6 Funes 
inferni circumdederunt me: preevenerunt me 
laquei mortis. 7 In tribulatione mea invocabo 
Dominum. et ad Deum meum clamabo: et 
exaudiet de templo suo vocem meam, et 
clamor meus veniet ad auree ejus. 8 Commota 
est et contremuit terra: fundamenta montium 
coneussa sunt et conquassata, quoniam iratus 
est eis. 9 Ascendit fumus de naribus ejus, et 
ignis de ore ejus vorabit: carbones succensi 
sunt ab eo. 10 Inclinavit 600108, et descendit: 
et caligo sub pedibus ejus. 11 Et ascendit 
super cherubim, et volavit: et lapsus est super 
pennas venti. 12 Posuit tenebras in circuitu 
suo latibulum: cribrans aquas de nubibus 
ezlorum. 13 Pre fulgore in conspectu ejus, 
succensi sunt carbones ignis. 14 Tonabit de 
ccelo Dominus: et excelsus dabit vocem suam. 
16 Misit sagittas, et dissipavit eos: fulgur, et 
consumpsit eos. 16 Et apparuerunt effusiones 
maris, et revelata sunt fundamenta orbis, ab 
inerepatione Domini, ab inspiratione spiritus 
furoris ejus. 17 Misit de excelso, et assumpsit 
me: et extraxit me de aquis multis. 18 Libera- 
vit me ab inimico meo potentissimo, et ab his 
qui oderant me: quoniam robustiores me 
erant. 19 Prevenit me in 016 8 
mez, et factus est Dominus firmamentum 
meum. 20 Et eduxit me in latitudinem: 
liberavit me, quia complacui ei. 21 Retribuet 
mihi Dominus secundum justitiam meam: et 
secundum munditiam manuum mearum reddet 
mihi. 22 Quia custodivi vias Domini, et non 
egi impie, à Deo meo. ‘23 Omnia enim 
judicia ejus in conspectu meo: et precepta 
ejus non amovi a me. 24 Et ero perfectus 
cum eo: et custodiam me ab iniquitate mea. 
25 Et restituet mihi Dominus secundum 
justitiam meam: et secundum munditiam 
manuum mearum, in conspectu oculorum 
suorum. 26 Cum sancto sanctus eris: et 
cum robusto perfectus. 27 Cum electo electus 
eris: et cum perverso perverteris. 28 Et 
populum pauperem salvum facies: oculisque 
tuis excelsos humiliabis. 29 Quia tu lucerna 
mea Domine: et tu Domine illuminabis 
tenebras meas.. 30 In te enim curram 
accinctus: in Deo meo transiliam murum 
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IT. SAMUEL, XXII. 


CHAPTER XXII. 


1 AND David spake unto the Lorn the 
words of this song in the day that the 
had delivered him out of the hand of all his 
enemies, and out of the hand of Saul: 2 And 
he said, The Lorn is my ro&, and my fortress, 
and my deliverer; 3 The God of my rock ; 
in him will I trust: Ae ts my shield, and the 
horn of my salvation, my high tower, and my 
refuge, my saviour; thou savest me from 
violence. + I will call on the Lorn, who ts 
worthy to be praised: so shall I be saved from 
mine enemies. 5 When the waves of death 
compassed me, the floods of ungodly men made 
me afraid, 6 The sorrows of hell compassed 
me about ; the snares of death prevented me; 
7 In my distress I called upon the Lop, and 
cried to my God: and he did hear my voice 
out of his temple, and my cry did enter into 
hisears. 8 Then the earth shook and trembled; 
the foundations of heaven moved and shook, 
because he was wroth. 9 There went up 
a smoke out of his nostrils, and fire out of 
his mouth devoured: coals were kindled 
by it. 10 He bowed the heavens also, and 
came down; and darkness «as under his feet. 
11 And he rode upon a cherub, and did fly: 
and he was seen upon the wings of the wind. 
12 And he made darkness pavilions round 
about him, dark waters, and thick clouds of 
the skies. 13 Through the brightness before 
him were voals of fire kindled. 14 The LORD 
thundered from heaven, and the most High 
uttered his voice. 15 And he sent out arrows, 
and scattered them; lightning, and discomfited 
them. 16 And the channels of the sea ap- 
peared, the foundations of the world were 
discovered, at the rebuking of the LORD, at the 
blast of the breath of his nostrils. 17 sent 
from above, he took me: he drew me ovt of 
mapy waters; 18 He delivered me from my 
strong enemy, and from them that hated me: 
for they were too strong for me. 19 They 
prevented me in the day of my calamity: but 
the LoRD was my stay. 20 He brought me 
forth also irto a large place: he delivered me, 
because he delighted in me. 21 The Lorp 
rewarded me according to my righteousness: 
according to the cleanness of my hands hath 
he recompensed me. 22 For I have kept the 
ways of the Lop, and have not wickedly 
departed from my God. 23 For all his judg- 
ments were before me: and as for his statutes, 
I did not depart from them. 24 I was also 
upright before him, and have kept myself 
from mine iniquity. 25 Therefore the Lorp 
bath recompensed me according to my 
righteousness; according to my cleanness in 
his eye sight. 26 With the merciful thou 
wilt shew thyself merciful, and with the 
upright man thou wilt shew thyself upright. 
27 With the pure thou wilt shew thyself pure; 
and with the froward thou wilt shew thy- 
self unsavoury. 28 And the afflicted people 
thou wilt save: but thine eyes are upon 
the haughty, that thou mayest bring them 
down. 29 For thou art my lamp, O LoRD: 
and the Lorp will lighten my darkness. 
30 For by thee I have run through a troop: 
by my God have I leaped over a wall. 
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2. Samuelis, 22. 


as 22. Capitel. 


1 Und David redete vor dem Herrn die Worte 


LORD dieſes Liedes zur Zeit, da ihn der Herr errettet 


hatte von der Hand aller ſeiner Feinde, und von 
der Hand Saul, und ſprach: 2 Der Herr ift 
mein Fels, und meine Burg, und mein Erretter. 
3 Gott iſt mein Hort, auf den ich traue, mein 
Schild und Horn meines Heils, mein Schutz und 
meine Zuflucht, mein Heiland, der du mir hilfſt 
vom Frevel. 4 Ich will den Herrn loben und 
anrufen: ſo werde ich von meinen Feinden erlöſet 
werden. 5 Denn es hatten mich umfangen die 
Schmerzen des Todes, und die Bäche Belial err 
ſchreckten mich. 6 Der Hölle Bande umfingen mich, 
und des Todes Stricke überwältigten mich. 7 Wenn 
mir angſt iſt, ſo rufe ich den Herrn an und ſchreie 
zu meinem Gott; ſo erhöret er meine Stimme 
von ſeinem Tempel, und mein Geſchrei kommt vor 
ihn zu ſeinen Ohren. 8 Die Erde bebete, und ward 
bewegt, die Grundfeſte des Himmels regten ſich, 
und bebeten, da er zornig war. 9 Dampf ging 
auf von ſeiner Naſe, und verzehrend Feuer von 
ſeinem Munde, daß es davon blitzte. 10 Er neigete 
den Himmel, und fuhr herab, und Dunkel war 
unter ſeinen Füßen. 11 Und er fuhr auf dem 
Cherub, und flog daher, und er ſchwebete auf den 
Fittigen des Windes. 12 Sein Gezelt um ihn her 
war finſter, und ſchwarze dicke Wolken. 13 Von 
dem Glanz vor ihm brannte es mit Blitzen. 
14 Der Herr donnerte vom Himmel, und der 
Höchſte ließ ſeinen Donner aus. 15 Er ſchoß 
ſeine Strahlen, und zerſtreuete ſie; er ließ blitzen, 
und ſchreckte ſie. 16 Da ſahe man Waſſergüſſe, und 
des Erdbodens Grund ward aufgedeckt, von dem 
Schelten des Herrn, von dem Odem und Schnau⸗ 
ben ſeiner Naſe. 17 Er ſchickte aus von der Höhe, 
und holte mich, und zog mich aus großen Waſſern. 
18 Er errettete mich von meinen ſtarken Feinden, 
von meinen Haſſern, die mir zu mächtig waren, 
19 Die mich überwältigten zur Zeit meines 
Unfalls, und der Herr ward meine Zuverſicht. 
20 Er führete mich aus in den Raum; er riß mich 
heraus, denn er hatte Luſt zu mir. 21 Der Herr 


22 Denn ich halte die Wege des Herrn, und bin 
nicht gottlos wider meinen Gott. 23 Denn alle 
ſeine Rechte habe ich vor Augen, und ſeine Gebote 
werfe ich nicht von mir; 24 Sondern ich bin ohne 
Wandel vor ihm, und hüte mich vor Sünden. 
25 Darum vergilt mir der Herr nach meiner 
Gerechtigkeit, nach meiner Reinigkeit vor ſeinen 
Augen. 26 Bei den Heiligen biſt du heilig, bei 
den Frommen biſt du fromm, 27 Bei den Reinen 
biſt du rein, und bei den Verkehrten biſt du 
verkehrt. 28 Denn du hilft dem elenden Volk, 
und mit deinen Augen niedrigeſt du die Hohen. 
29 Denn du, Herr, biſt meine Leuchte. Der 
Herr machet meine Finſterniß lichte. 30 Denn 
mit dir kann ich Kriegsvolk zerſchmeißen, und 
mit meinem Gott über die Mauern ſpringen. 


sl. SAMUEL, XXII. 


GMAPTTRE XXII. 


] Ants cela, David prononga, ג‎ la gloire 
du SriGNECR, les paroles de ce cantique, le 
jour où le NEIGNEUR l'eut délivré de la min 
de tous ses ennemis, et surtout de la main de 
Saul. 2 Il dit done: Le SEIGNEUR est mon 
rocher, ma forteresse et mon libérateur. 
3 Dieu est mon rocher, je me retirerai vers 
lui; il est mon bouclier ct la corne de mon 
salut; il est ma haute retraite et mon refuge. 
Mon Sauveur, tu me garantis de la violence, 
4 Je crierai au SEIGNEUR qu'on doit loucr, et 
je serai délivré 06 mes ennemis. 5 Car les 
angoisses de la mort m'avaient environné ; les 
torrents des méchants m'avaient effrayé; 
6 Les liens du sépulcre m'avaient entouré; 
les filets de la mort m'avaient enveloppé. 
1 Quand j'ai été dans l'adversité, j'ai crie au 
SEIGNEUR; j'ai crié à mon Dieu: de son 
palais, il a entendu ma voix. et mon cri est 
parvenu à ses oreilles. 8 Alors la terre fut 
éhranlée et trembla : les fondements des cicux 
s'agitérent et furent ébranlés, parce qu'il était 
irrité. 9 De ses narines montait une fumée, 
et de sa bouche, un feu dévorant : les charbons 
en étaient embrasés. 10 Et il baissa les cieux, 
et descendit. L'obscurité était sous ses pieds. 
11 Ii était monté sur un chérubin ; il volait, 
et on le voyait sur les ailes du vent. 12 Et, 
comme d'une tente, il s'enveloppait des ténèbres 
et des eaux amoncelées, qui sont les nuées de 
lair. 13 La splendeur qui était devant sa 
face embrasait des charbons de feu. 14 Le 
SEIGNEUR tonna des cieux. et le Trés-Haut 
fit retentir sa voix. 15 Il tira ses flèches. et 
écarta mes ennemis ; il ft briller V’éclair, et les 
mit en déroute. 16 Alorsle fond de la mer 
parut, et les fondements de ia terre habitable 
furent découverts par le SEIGNEUR, qui les 
tancait par le souffle du vent de sa colère. 
17 Il étendit sa main d'en haut, ef m'enleva ; 
il me tira des grosses eaux. 18 Il me délivra 
de mon puissant ennemi, de ceux qui me 
haissaient. et qui étaient plus forts que moi. 
19 Ils m'avaient devancé au jour de ma 
calamité; mais le SEIGNEUR fut mon appui. 
20 Il m'a mis au large, il m'a délivre, parce 
qu'il a pris son plaisir en moi. 21 Le 
SEIGNEUR m'a rendu selon ma justice; il m'a 


thut wohl an mir nach meiner Gerechtigkeit, er rendu selon la pureté de mes mains; 22 Paree 
vergilt mir nach der Reinigkeit meiner Hände. due Var tenu le chemin du SEIGNECR, et gue 


j ne me snis point détomné de mon Dieu. 
25 Car j'ai eu devant mot tons ses statuts. et 
je ne me suis point détourné de ses ordem- 
nanees. 21 Et jT ste inademe oues bui. at 
je me suis gardé del'iniquité. 25 Le SEIGNEUR 
m'a donc rendu selon ma justice, selon ma 
pureté, qui était devant ses yeux. 26 Seigneur, 
envers celui qui use de gratuité, tu uses de 
gratuité; et envers l'homme intégre, tu te 
montres intégre. 27 Envers celui qui est pur, 
tu te montres pur ; mais envers le pervers, tu 
agis selon sa perversité. 28 Car tu sauves 
le peuple affigé, et tu as les yeux sur 
les hautains; tu les humilies. 29 Oui, tu 
es méme ma lampe, Ô SEIGNEUR! Et le 
SEIGNEUR éclaire mes ténébres. 30 Or avec 
toi je me jetterai sur toute une troupe; 
avec mon Dieu, je franchirai la muraille. 
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II. SAMUELIS, XXII. XXIII. 


31 Deus, immaculata via ejus, eloquium 


Domini igne examinatum: scutum est 
omnium sperantium in se. 32 Quis est 
Deus preter Dominum: et quis fortis 


preter. Deum nostrum? 33 Deus qui 
accinxit me fortitudine: et complanavit per- 
34 Coequans pedes 
meos cervis, et super excelsa mea statuens me. 


fectam viam meam. 


35 Docens manus meas ad prelium, et com- 
ponens quasi arcum ereum brachia mea. 
36 Dedisti mihi clypeum salutis tue: et man- 
37 Dilatabis 
gressus meos subtus me: et non deficient tali 


suetudo tua multiplicavit me. 


mei. 38 Persequar inimicos meos, et conteram: 
et non convertar donec consumam eos. 39 Con- 
sumam eos et confringam, ut non consurgant : 
cadent sub pedibus meis. 40 Accinxisti me 
fortitudine ad prelium : incurvasti resistentes 
mihi subtus me. 41 Inimicos meos dedisti 
mihi dorsum, odientes me, et disperdam eos. 
42 Clamabunt, et non erit qui salvet: ad 
Dominum, et non exaudiet eos. 43 Delo eos 
ut pulverem terre: quasi lutum platearum 
comminuam eos atque confringam. 44 Salvabis 
me a contradictionibus populi mei: custodies 
me in caput gentium: populus, quem ignoro, 
serviet mihi. 45 Filii alieni resistent mihi, 
auditu auris obedient mihi. 46 Filii alieni 
defluxerunt, et contrahentur in angustiis suis. 
47 Vivit Dominus, et benedictus Deus meus: et 
exaltabitur Deus fortis salutis mee. 48 Deus 
qui das vindictas mihi, et dejicis populos sub 
me. 49 Qui educis me ab inimicis meis, et 8 
resistentibus mihi elevas me: a viro iniquo 
liberabis me. 50 Propterea confitebor tibi 
Domine in gentibus: et nomini tuo cantabo. 
51 Magnificans salutes regis sui, et faciens 
misericordiam christo suo David, et semini 
ejus in sempiternum. 


CAPUT XXIII. 


1 Hac autem sunt verba David novissima. 
Dixit David filius Isai: dixit vir, eui con- 
stitutum est de christo Dei Jacob, egregius 
psaltes Israel: 2 Spiritus Domini locutus est 
per me, et sermo ejus per linguam meam. 
3 Dixit Deus Israel mihi, locutus est Fortis 
Israel: Dominator hominum, justus dominator 
in timore Dei: 4 Sicut lux aurore, oriente sole, 
mane absque nubibus rutilat, et sicut pluviis 
germinat herba de terra. 5 Nec tanta est domus 
mea apud Deum, ut pactum seternum iniret 
mecum, firmum in omnibus atque munitum. 
Cuucta enim salus mea, et omnis voluntas: 
nee est quidquam ex ea quod non germinet. 


II. SAMUEL, XXII, XXIII. 


31 As for God, his way ts perfect; the word 
of the LonD is tried: he is a buckler to all 
them that trust in him. 32 For who ts God, 
save the Lorn? and who ₪ a rock, save our 
God? 33 God is my strength and power: 
and he maketh my wuy perfect. 


me upon my high places. 35 He teacheth my 
hands to war; so that a bow of stecl is broken 
by mine arms. 36 Thou hast also given me 
the shield of thy salvation : and thy gentleness 
hath made me great. 37 Thou hast enlarged 
my steps under me; so that my fect did not 
slip. 38 I have pursued mine enemies, and 


destroyed them ; and turned not again until I | 


had consumed them. 39 And 1 have consumed 
them, and wounded them, that they could 
not arise: yea, they are fallen under my feet. 
40 For thou hast girded me with strength to 
battle: them that rose up against me hast 
thou subdued under me. 41 Thou hast also 


given me the necks of mine enemies, that I - 


might destroy them that hate me. 42 They 
looked, but there was none to save; even unto 
the Lorn, but he answered them not. 43 Then 
did I beat them as small as the dust of the 
earth, I did stamp them as the mire of the 
street, and did spread them abroad. 44 Thou 
also hast delivered me from the strivings of 
my people, thou hast kept me to be head of 
the heathen: a people which I knew not shall 
serve me. 45 Strangers shall submit themselves 
unto me: as soon as they hear, they shall be 
obedient unto me. 46 Strangers shall fade 
&way, and they shall be afraid out of their 
close places. 47 The LORD liveth ; and blessed 
be my rock; and exalted be the God of the 
rock of my salvation. 48 It is God that 
avengeth me, and that bringeth down the 
people under me, 49 And that bringeth me 
forth from mine enemies: thou also hast lifted 
me up on high above them that rose up against 
me: thou hast delivered me from the violent 
man. 50 Therefore I will give thanks unto 
thee, O Lorp, among the heathen, and I will 
sing praises unto thy name. 61 He ts the 
tower of salvation for his king: and sheweth 
mercy to his anointed, unto David, and to his 
seed for evermore. 


CHAPTER XXIII. 


i Now these be the last words of David. 
David the son of Jesse said, and the man who 
was raised up on high, the anointed of the God 
of Jacob, and the sweet psalmist of Israel, 
said, 2 The Spirit of the Lorp spake by me, 
and his word was in my tongue. 3 The God 
of Israel said, the Rock of Israel spake to me, 
He that ruleth over men must be just, ruling 
in the fear of God. 4 And he shall be as the 
light of the morning, when the sun riseth, even 
a morniug without clouds ; as the tender grass 
springing out of the earth by clear shining 
after rain. 5 Although my house 26 not so 
with God; yet he hath made with me an 
everlasting covenant, ordered in all things, 
and sure: for this is all my salvation, and all 
my desire, although he make & not to grow. 
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34 He | 
maketh my feet like hinds’ feet: and setteth | 


2. Samuelis, 22, 23. 


31 Gottes Wege find ohne Wandel, des Herrn 
Reden find durchlautert; er it ein Schild allen, 
die ibm vertrauen. 32 Denn wo iſt ein Gott, 
ohne den Herrn? Und wo iſt ein Hort, ohn 
unſer Gott? 33 Gott ſtärket mich mit Kraft, 
und weiſet mir einen Weg ohne Wandel. 34 Er 
machet meine Füße gleich den Hirſchen, und ſtellet 
mich auf meine Höhe. 35 Er lehret meine Hände 
ſtreiten, und lehret meinen Arm den ebernen 
Bogen ſpannen. 36 Und gibſt mir den Schild 
deines Heils. Und wenn du mich demüthigeſt, 
machſt du mich groß. 37 Du machſt unter mir 
Raum zu gehen, daß meine Knöchel nicht gleiten. 
38 Ich will meinen Feinden nachjagen, und ſie 
vertilgen; und will nicht umkehren, bis ich ſie 
umgebracht habe. 39 Ich will ſie umbringen und 
zerſchmeißen, und ſollen mir nicht widerſtehen; 
ſie müſſen unter meine Füße fallen. 40 Du 
kannſt mich rüſten mit Stärke zum Streit; du 
kannſt unter mich werfen, die ſich wider mich 
ſetzen. 41 Du gibſt mir meine Feinde in die 
Flucht, daß ich verſtöre, die mich haſſen. 42 Sie 
lieben ſich zu, aber da iſt kein Helfer; zum Herrn, 
aber er antwortet ihnen nicht. 43 Ich will ſie 
zerſtoßen, wie Staub auf der Erde, wie Koth auf 
der Gaſſe will ich ſie verſtäuben und zerſtreuen. 
44 Du hilfſt mir von dem zänkiſchen Volk, und 
behüteſt mich zum Haupt unter den Heiden; ein 
Volk, das ich nicht kannte, dienet mir. 45 Den 
fremden Kindern hat es wider mich gefehlet, und 
gehorchen mir mit geborfamen Ohren. 46 Die 
fremden Kinder ſind verſchmachtet, und zappeln 
in ihren Banden. 47 Der Herr lebet, und gelobet 
ſey mein Hort, und Gott, der Hort meines Heils, 
müſſe erhaben werden. 48 Der Gott, der mir 
die Rache gibt, und wirft die Völker unter mich. 
49 Er hilft mir aus von meinen Feinden. Du 
erhöheſt mich aus denen, die ſich wider mich 
ſetzen; du hilfſt mir von den Frevlern. 50 Darum 
will ich dir danken, Herr, unter den Heiden, und 
deinem Namen lobſingen, 51 Der ſeinem Könige 
groß Heil beweiſet, und wohl thut ſeinem 
Geſalbten David, und ſeinem Samen ewiglich. 


Das 23. Capitel. 


1 Dieß ſind die letzten Worte Davids: Es 
ſprach David, der Sohn Iſai, es ſprach der 
Mann, der verſichert iſt von dem Meſſia des 
Gottes Jakob, lieblich mit Pſalmen Ifrael. 
2 Der Geiſt des Herrn hat durch mich geredet, 
und ſeine Rede iſt durch meine Zunge geſchehen. 
3 Es hat der Gott Iſrael zu mir geſprochen, der 
Hort 3frael hat geredet, der gerechte Herrſcher 
unter den Menſchen, der Herrſcher in der Furcht 
Gottes. 4 Und wie das Licht des Morgens, 
wenn die Sonne aufgehet des Morgens ohne 
Wolken, da vom Glanz nach dem Regen das 
Gras aus der Erde wächſt. 5 Denn mein 

Haus iſt nicht alſo bei Gott; denn er bat 
mir einen Bund geſetzt, der ewig, und alles 
wohl geordnet und gehalten wird. Denn alle 
mein Heil und Thun ift, daß nichts wächſt. 
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II. SAMUEL, XXII. XXIII. 


31 La voie du Dieu fort est parfaite, la parole 
du SEIGNEUR est purifiée ; c'est un bouclier 
pour tous ceux qui se retirent vers lui. 
32 Car qui est Dieu, sinon le SEIGNEUR? et 
qui est un rocher, sinon notre Dieu? 33 Le 
Dieu qui est ma force cst la vraie force, 
ct il a aplani ma voie, qui est parfaite. 
34 Il a rendu mes pieds parcils à ceux 
des biches, et m'a fait tenir debout sur 
mes lieux élevés. 36 C'est lui qui a dressé 
mes mains au combat, de sorte qu'un aro 
d'airain a été rompu par mes bras. 36 Tu 
m'as aussi donné le bouclier de ton salut, 
et ta bonté m'a fait devenir grand. 37 Tu 
as élargi le chemin sous mes pas, et mes 
pieds n'ont point glissé. 38 J'ai poursuivi 
mes ennemis, et je les ai exterminés; je ne 
m'en suis point retourné, jusqu'à ce que je les 
aie eu consumés. 39 Je les ai consumés, je 
les ai transpercés; et ils ne se sont point 
relevés, mais ils sont tombés sous mes pieds. 
40 Car tu m'as revétu de force pour le combat; 
tu as fait plier sous moi ceux qui s'élevaient 
contrc moi. 41 Tu as fait aussi que mes 
ennemis et ceux qui me haissaient ont tourné 
le dos devant moi, et je les ai détruits. 42 Ils 
regardaient cà et là, mais il n'y avait point 
de libérateur; ils criaient au SEIGNEUR, mais 
il ne leur a point répondu. 43 Et je les ai 
broyés comme la poussiére de la terre; je les 
ai écrasés; je les ai foulés comme la boue des 
rues. 44 Et tu m'as délivré des dissensions 
de mon peuple, tu m'as gardé pour étre le 
chef des nations. Un peuple que je ne con- 
naissais point m'a été assujetti. 45 Les fils 
de l'étranger me flattent: ils ont oui parler 
de moi, ils se sont soumis. 46 Les étrangers 
se sont fondus et ont tremblé de peur, dans 
leurs retraites cachées. 47 Le SEIGNELR est 
vivant, et mon rocher est béni ; c'est pourquoi, 
que Dieu, le rocher de mon salut, soit exalté ! 
48 C'est Dieu qui me donne les moyens de me 
venger, et qui  m'assujettit les peuples. 
49 C'est lui aussi qui me retire d'entre 8 
mains de mes ennemis. Tu m'éléves, SEIGNEUR, 
au-dessus de ceux qui s'élévent contre moi; 
tu me délivres de l'homme violent. 50 C'est 
pourquoi, 6 SEIGNEUR; je te célébrerai parmi 
les nations, et je chanterai des psaumes à ton 
nom. 51 Le Seigneur est pour son roi une 
haute délivrance, et il use de gratuité envers 


CHAPITRE XXIII. 


1 Or ce sont ici les dernières paroles de 
David. David, fils d'Isai, l'homme qui a été 
élevé, qui a été l'oint du Dieu de Jacob, et ie 
chantre aimé d'Israël, dit: 2 L'Esprit du 
SEIGNEUR a parlé par moi, et sa parole a été 
sur ma langue. 3 Le Dieu d'Israël m'a dit, 
le rocher d'Israël m'a parlé ainsi: Que celui 
qui régne sur les hommes soit juste, qu'il 
régne dans la crainte de Dieu. 4 Telle qu'est 
la lumiére du matin, quand le soleil se léve, 
au matin, sans nuages: felle qu'est l'herbe qui 
germe, quand la lumiére brille aprés la pluie: 
5 N'en sera-t-il pas ainsi de ma maisor 
devant Dieu? Car il a fait avec moi une 
alliance éternelle, ferme et assurée. Oui, 
il est tout mon salut, et toute ma joie; 
pourquoi ne ferait il pas grandir ma maison? 
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BAXIAEIQN B. xy’. 


6 “Qorep dcavba iLwcutvg mávrtc obrot Ort ov 
xetol AmóÜ0ncovra, 7 Kai avyjp od Kxomtace èv 
abroĩg Kai Mpeg ciÔnpov kal EóXov 0000700 kal 
iv Tvpi Kavoet, kai KavOnoovrat aicxyoóvgv abràv. 
8 Tatra ra óvóuara rv óvvdràv Aavid: 'Itf0c0? 
6 Xavavaioc dpywv rod rpirov ioriv’ ‘Adwwy ô 
‘Acwvaiog, oŭroç iozácaro rv poudaiav abroU 
rì Gkrakogiove orparwrac 6000705. 9 Kal 
per’ abróv ‘EXeavdv vide rarpadiAgov abroU vidg 
Aovdl ro? iv roic rpwi duvaroic pera Aavid* kai 
tv ry 006000000 abróv ty re àAXogóNoig cuvHnyOn- 
cav 5666 tic roAepov, kai dvéBnoew avnp ‘loparjh. 
10 Aùròç aviory kai imáračev iv roic aAAogtAotg 
g od ékoriaoev ù yeip abrod, kai rpocekoAAjOn 
ý xeo abro? 7066 ע(דד‎ payaipav: Kai 56 
Köpiog owrnpiav peyadny tv rj "utopg ikeivy, kal 
6 Aaóc סזף00א1‎ òmisw 020700 rAyv ixdiddoKew. 
11 Kai per’ abróv Zapata vióc Aca ò ' Apovxatoc ` 
xal auvnxOnoar ol àÀAóQvXot sic Onpia, kal jv. iret 
eple ToU 67000 mAnpne gakod, Kal 6 adc &Qvytv 
12 Kai sor D iv 
utoy ric pepidog, Kai iEeiAaro avriy kal = 


ik mooowmou addopbruy. 


rove ahdogtAdouc, kai 170/66 Kipiog cwrnpiay 
peyadny. 
kovra kai kariGyoav eig 8000 006 Aavid siç 
rò arAaiov 'OdoAAdp* Kal ráyua THY 6(\\000- 


13 Kai caréSnoav rptic 070 röv vpiá- 


Awy, kal maptviQaXov iv rj Koad, ‘Pagatv. 
14 Kai Aavló róre iv rj Ttpiox7), kal rò bzóartua 
15 Kai ire- 
Oupnoe Aavid kai cine Tig mori pe ödp Ex rod 


addAopitwy rórt iv ByOdeéu.‏ עשז 


Aákkov ro èv BUN M rod iv rj mÓNg; ro oe 
16 Kai 
Oppntav oi rpeic duvaroi iv rjj mapepo} tov 


ovoreua ray aXAAogtAwv 7675 iv BUN. 


aXAAogtAwy kai $Opsócavro 0000 ir TOU Aákkov ToU 
iv BGN rot iv ry Udy, kai fAaBav kai rapeyt- 
vovro vpóc Aavid, kal obe 1(06\ 6סך‎ viv abró* kal 
Eoreigev avrd rö קט‎ 17 Kai ele "IAeoc pot, 
Kipie, rod moroa. rovro, el aipa Tov avipwy tov 
ropevdivrwv iv raic , g עשז00‎ riouaL’ kai 
otk yOeAqoe viv abr raŭra Emoinoay ot rptic 
18 Kai 'Afjecaà 6 adeAgog "Iwas viòg 


Zapovíac avrég Gpywy èv Toig voii, kal avroc 


Óvvaroi. 


EH e TO 6600 abroV trì rpiakoctovc Tpaupariac * 
kai avrg övopa iv roig rpiciv, 19 Ex ray rpwy 
ixeivwy £vOoÉoc, kal tyévero 07070 eig dpyovra, 
20 Kai Bavaíac 


vióc Iod dvp atrog moXXocróc 107006 ard 


kal two Tay Tpiu)v ovK HAGE. 


KaBecenr, kai 0700 27070656 roùç 000 01006 'ApujA 
rod Mod 
A£ovra tv péow rot Xáxkov èv TH yuépg THC xe vg. 


kal avr0c carłgn kai 5707086 rov 


21 Abròg imdarate róv dvdpa róv שסודהסץ)1‎ dvópa 
óparóv, iv 05 rj xti rod Aiyvrriov 0000 we 
EvXAov d. ag 
paBdm kai tjprace rò Oópu ie rijg 8006 rod 


kal karin rpog abrov iv 


Atyvrriov, kal arikrewvev aùròv &v rp Oopart avrod. 
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IL SAMUELIS, XXIII. 


6 Preevaricatores autem quasi spine evellentur 
universi: quænon tolluntur manibus. 7 Et 
si quis tangere voluerit eas, armabitur 
ferro et ligno lanceato, igneque succenss 
comburentur usque ad nihilum. 8 Hee 
nomina fortium David. Sedens in cathedra 
sapientissimus princeps inter tres, ipse est 
quasi tenerrimus ligni vermieulus, qui octim- 
gentos interfecit impetu uno. 9 Post hune, 
Eleazar filius patrui ejus Ahohites inter 
tres fortes, qui erant cum David quando 
exprobraverunt Philisthiim, et congregati 
sunt illuc in prelium. 10 Cumque ascendissent 
viri Israel, ipse stetit et percussit Philisthæos, 
donec deficeret manus ejus, et obrigesceret 
cum gladio: fecitque Dominus salutem magnam 
in die illa: et populus qui fugerat, reversus 
est ad cxsorum spolia detrahenda. 11 Et 
post hune, Semma filius Age de Arari; et 
congregati sunt Philisthiim in statione: erat 
quippe ibi ager lente plenus. Cumque fugisset 
populus a facie Philisthiim, 12 Stetit ille in 
medio agri, et tuitus est eum, peroussitque 
Philistheos: et fecit Dominus salutem 
magnam. 13 Necnon et ante descenderant 
tres qui erant principes inter triginta, et 
venerant tempore messis ad David in speluncam 
Odollam: castra autem Philisthinorum erant 
posita in Valle gigantum. 14 Et David erat 
in presidio: porro statio Philisthinorum tune 
erat in Bethlehem. 15 Desideravit ergo David, 
et ait: O si quis mihi daret potum aque, de 
cisterna que est in Bethlehem juxta portam ! 
16 Irruperunt ergo tres fortes castra Phi- 
listhinorum, et hauserunt aquam de cisterna 
Bethlehem, que erat juxta portam, et attu- 
lerunt ad David: at ille noluit bibere, sed 
libavit eam Domino, 17 Dicens: Propitius 
sit mihi Dominus, ne faciam hoc: num 
sanguinem hominum istorum, qui profecti 
sunt, et animarum periculum bibam? Noluit 
ergo bibere: hee fecerunt tres robustissimi. 
18 Abisai quoque frater Joab filius Sarviæ, 
princeps erat de tribus: ipse est qui levavit 
hastam suam contra trecentos, quos interfecit, 
nominatus in tribus, 19 Et inter tres nobilior, 
eratque eorum princeps, sed usque ad tres 
primos non pervenerat. 20 Et Banaias filius 
Joiadz viri fortissimi, magnorum operum, de 
Cabseel: ipse percussit duos leones Moab, et 
ipse descendit, et percussit leonem in media 
eisterna in diebus nivis. 21 Ipse quoque interfe- 
cit virum Ægyptium, virum dignum spectaculo, 
habentem in manu hastam: itaque cum 
descendisset ad eum in virga, vi extorsit hastam 
de manu ZEgyptii, et interfecit eum hasta sua. 


l 
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IL. SAMUEL, XXIII. 


2. Samuelis, 23. 


6 But the sons of Belial shall be all of them 6 Aber Belial find alleſammt wie die ausge⸗ 


as thorns thrust away, because they cannot 
be taken with hands: 7 But the man that 
shall touch them must be fenced with iron 
and the staff of a spear; and they shall be 
utterly burned with fire in the same place. 
8 4 These be the names of the mighty men 
whom David had: ‘The Tachmonite that sat 
in the seat, chief among the captains; the 
sume was Adino the Eznite: he lift vp his 
spear against eight hundred, whom he slew at 
one time. 9 And after him was Eleazar the 
son of Dodo the Ahohite, one of the three 
mighty men with David, when they defied 
the Philistines that were there gathered toge- 
ther to battle, and the men of Israel were gone 
away: 10 He arose, and smote the Philistines 
until his hand was weary, and his hand clave 
unto the sword: and the Lorp wrought a 
great victory that day; and the people 
returned after him only to spoil. 11 And 
after him was Shammah the son of Agee the 
Hararite. And the Philistines were gathered 
together into a troop, where was a piece of 


. ground full of lentiles: and the people fled 


from the Philistines. 12 But he stood in the 
midst of the ground, and defended it, and slew 
the Philistines: and the Lorp wrought a 
great victory. 13 And three of the thirty 
chief went down, and came to David in the 
harvest time unto the cave of Adullam: and 
the troop of the Philistines pitched in the 
valley of Rephaim. 14 And David was then 


|. in an hold, and the garrison of the Philistines 


was then tn Beth-lehem. 15 And David 
longed, and said, Oh that one would give me 
drink of the water of the well of Betl-lehem, 
which is by the gate! 16 And the three 
mighty men brake through the host of the 
Philistines, and drew water out of the well of 
Beth-lehem, that was by the gate, and took 
it, and brought it to David: nevertheless he 
would not drink thereof, but poured it out unto 
the Lorp. 17 And he said, Be it far from me, 
O LORD, that I should do this: is not this the 
blood of the men that went in jeopardy of 
their lives? therefore he would not drink it. 
These things did these three mighty men. 
18 And Abishai, the brother of Joab, the son 
of Zeruiah, was chief among three. And he 
lifted up his spear against three hundred, and 
slew them, and had the name among three. 
19 Was he not most honourable of three? 
therefore he was their captain: howbeit 
he attained not unto the first three. 20 And 
Benaiah the son of Jehoiada, the son of 
a valiant man, of Kabzeel, who had done 
many acts, he slew two lionlike men of 
Moab: he went down also and slew a 
lion in the midst of a pit in time of snow: 
21 And he slew an Egyptian, a goodly 
man: and the Egyptian Tad a spear in his 
hand; but he went down to him with a staff, 
and plucked the spear out of the Egyptian’s 


hand, and slew him with his own spear. 
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worfenen Diſteln, die man nicht mit Händen 
faſſen kann; 7 Sondern wer ſie angreifen ſoll, 
muß Eiſen und Spießſtangen in der Hand haben, 
und werden mit Feuer verbrannt werden in der 
Wohnung. 
David: Jaſabeam, der Sohn Hachmoni, der 
Vornehmſte unter dreien; er bub ſeinen Spieß 
auf, und ſchlug acht hundert auf einmal. 9 Nach 
ihm war Eleaſar, der Sohn Dodo, des Sohns 
Ahohi, unter den dreien Helden mit David. Da 
ſie Hohn ſprachen den Philiſtern, und daſelbſt 


Iſrael hinauf zogen; 10 Da ſtund er und ſchlug 
die Philiſter, dis daß ſeine Hand müde am Schwert 
erſtarrete. Und der Herr gab ein groß Heil zu 
der Zeit, daß das Volk umwandte ihm nach, zu 
rauben. 11 Nach ihm war Samma, der Sohn 
Aga, des Harariters. Da die Philiſter ſich 
verſammelten in eine Rotte, und war daſelbſt 
ein Stück Ackers voll Linſen, und das Volk flohe 
vor den Philiſtern; 12 Da trat er mitten auf 
das Stück, und errettete es, und ſchlug die 
Philiſter, und Gott gab ein groß Heil. 13 Und 
dieſe drei Vornehmſten unter dreißigen kamen 
hinab in der Ernte zu David, in der Höhle 
Adullam, und die Rotte der Philiſter lag im 
Grunde Rephaim. 14 David aber war dazumal 
in der Burg; aber der Philiſter Volk lag zu 
Bethlehem. 15 Und David ward lüſtern, und 
ſprach: Wer will mir zu trinken holen des 
Waſſers aus dem Brunnen zu Bethlehem, unter 
dem Thor? 16 Da riſſen die drei Helden ins 
Lager der Philiſter, und ſchöpfeten des Waſſers 
aus dem Brunnen zu Bethlehem unter dem 
Thor, und trugens, und brachtens David. Aber 
er wollte es nicht trinken, ſondern goß es dem 
Herrn, 17 Und ſprach: Das laſſe der Herr 
ferne von mir ſein, daß ich das thue! Iſts nicht 
das Blut der Männer, die ihr Leben gewagt 
haben und dahin gegangen ſind? Und wollte es 
nicht trinken. Das thaten die drei Helden. 
18 Abiſai, Joabs Bruder, der Sohn Zeruja, 
war auch ein Vornehmſter unter dreien. Er 
hub ſeinen Spieß auf, und ſchlug drei hundert; 
und war auch berühmt unter dreien, 19 Und der 
Herrlichſte unter dreien, und war ihr Oberſter; 
aber er kam nicht bis an die drei. 20 Und 
Benaja, der Sohn Jojada, des Sohns Ishail, 
von großen Thaten, von Kabzeel. Der ſchlug 
zween Löwen der Moabiter, und ging hinab und 
ſchlug einen Löwen im Brunnen zur Schneezeit. 
21 Und ſchlug auch einen egyptiſchen greulichen 
Mann, der hatte einen Spieß in ſeiner Hand. 
Er aber ging zu ihm hinab mit einem Stecken, 
und riß dem Egypter den Spieß aus der Hand, 
und erwürgete ihn mit ſeinem eigenen Spieß. 


8 Dieß find die Namen der Helden 
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II. SAMUEL, XXIII. 


6 | Mais les méchants seront tous ensemble 
comme des épines qu'on jette au loin. Car 
on ne les prend point avec la main, 
7 Mais celui qui les veut manier prend du 
fer, ou le bois d'une hallebarde; et on les 
brûle entiérement sur le lieu méme. 8 6 Ce 
sont ici les noms des vaillants hommes qui 
étaient auprès de David: Joseb-Basebcth, 
Tachkémonite, le chef des trois. C'est lui qui 
éleva sn hallebarde contre huit cents hommes, 
qu'il tua en une seule fois. 9 Aprés lui était 
Eléazar, fils de Dodo, fils d'Ahohi, un des trois 
vaillants hommes qui étaient avec David 


à . | lorsqu’on rendit honteux les Philistins as- 
verſammelt waren zum Streit, und bie Männer 


semblés pour combattre, et que ceux d' 1 
s'avancérent. 10 Il se leva, et battit les 
Philistins, jusqu'à ce que sa main en fat lasse, 


| et qu'elle demeurat attachée à l'épée. En 


ce jour-là le SEIGNEUR accorda une grande 
délivrance, et le peuple revint aprés Éléazar, 
seulement pour enlever les dépouilles. 
11 Aprés lui venait Samma, fils d'Agué, 
Hararite. En effet, les Philistins s'étant 
assemblés en troupe, dans un lieu où il y avait 
un champ plein de lentilles, et le peuple 
fuyant devant les Philistins, 12 Il se tint au 
milieu de cet endroit du champ, le défendit, et 
frappa les Philistins, en sorte que le SEIGNEUR 
accorda une grande victoire. 13 Il en 
descendit encore trois d'entre les trente 
capitaines qui étaient venus vers David, au 
temps de la moisson, dans la caverne de 
Hadullam, lorsqu'une compagnie de Philistins 
était campée dans la vallée des Réphaim. 
14 David était alors dans la forteresse, et en 
ce méme temps la garnison des Philistins 
était à Bethléhem. 15 Or David exprima ce 
souhait, et dit: Qui est-ce qui me fera boire 
de l'eau du puits qui est à la porte 
de Bethléhem? 16 Alors ces trois vaillants 
hommes passérent au travers du camp des 
Philistins, et puisérent de l'eau au puits qui 
est à la porte de Bethléhem. Et, l'ayant 
apportée, ils la présentérent à David qui n'en 
voulut point boire, mais qui la répandit devant 
le SEIGNEUR. 17 Car il dit: Qu'il ne 
m'arrive jamais, ó SEIGNEUR! de faire une 
telle chose.  N'est-ce pas le sang de ces hom- 
mes qui sont allés au péril de leur vie? Il 
n'en voulut donc point boire. Voila ce que 
firent ces trois vaillants hommes. 18 Puis 
venait Abisai, frère de Joab, fils de Tséruia, 
qui était un des principaux capitaines. Celui- 
ci, lancant sa hallebarde contre trois cents, les 
blessa à mort, et s'acquit un grand nom parmi 
ces trois. 19 Il était plus considéré que ces 
trois-là. C'est pourquoi aussi il fut leur chef. 
Cependant il n'égala point les trois premters. 
20 Bénaja, fils de Jéhojadah, fils d'un vaillant 
homme, de Kabtséel, avait fait aussi de grands 
exploits. Il frappa deux des plus puissants 
hommes de Moab. Il descendit aussi, et frappa 
un lion dans une fosse en un jour de neige. 21 Il 
frappa aussi un Egyptien, qui état un bel hom- 
me. Cet Egyptien avait en sa main une hal- 
lebarde ; mais Bénaja descendit contre lui avee 
un báton, arracha la hallebarde de la main de 
l'Egyptien, et le tua de sa propre hallebarde. 
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BAZIAEION B'. ey’, kò. 


22 Tavra izoince Bavaiag viòç 100808, kai avrg 
bvoua iv roig rpiol roic duvaroig, 23'Ek rüv עשוסז‎ 
ëvõočoc, kal mpòç rove rpeic obe Me, kai fratev 
abróv Aavió mpòç rag dkoàg abroU* kai ravra 
rà óvóuara trav duvarav Aavid rov Baotwç. 
24 ’Acanh adehgoc Id, oŭroç iv roig rpiákovra* 
‘EAeavav  vióg Aovdl rarpadiAgov avrov èv 
Boe 26 LedAync 0 
Kedw6i* *Ipac vidg “Iowa 6 Oekuírgc* 27 0 
28 EMH 
ò Airng Nospt ó Nerwgarirng’ 29 'Eo0at vióc 


25 Zaina 0 Povòaĩog * 
6 AvwOirne, ik עד‎ viðv rod AvwOirou * 


'Pigà 16 lajat0 vióc Beviauiv roù 'EópaOatov * 
* * * 

31 ‘Aguwd 6 Bapdtapirne: 32 'Euacob ò XoXa- 

Bwvírgc * 

"Apwoirne * 


viol 'Acáv, 'IováÜav* 33 Zapvav 6 


"Auvay vidc Apa Zapaovpirgc* 
34 AN vide rod AgBirov vióc rod Mayayayi ` 
35 'Acapat 
36 T'aaA vidc 
37 EM 
'Aópoi ard xeáppuv * PadaBujr 


' Ex vióg 'AyirópeA ro PeXovírov * 
6 Kapphrtog To) Ovpatospxi’ 
Nad IIoAvóvváutoc vidg Tadaaddi* 
0 'Aupavírgc * 
vióc rod 'Apa(jwÜatov* TeAwpt 0 ByOwpaioc aiowv 
38 "1006 ó 


rà októm' ‘Iwas viòç Tapoviag 


‘Ef:paiow’ Tnpa 6 ‘EOevaiog' 39 000006 6 


Xerratog oi rdvreg Tptükovra kai 6 


KE®. «à. 


1 KAl rpooéidero ópy)v Kipioc ékkafjyar ev 
Io, kal 1760805 roy Aavld iv 007016 Aéywy 
BadiZe apiOunooy roy ‘lopand kal ròv ‘lovdav. 
2 Kai sirev 0 Baoirsic 7póc Iod úpxovra 6 
ioyiog róv per abro) AiehOe 0) macag ו‎ 
'IcpajA Kal Iobòa 470 Adv kal two BynpoaPeé kal 
érioxepar Troy N, kal yvocouat Tov aprOuov 
rod Mao 3 Kal tre Iod rpog rov Bardia 
Kal rpocOeiq Kipiog ó Otóc 7006 ע0ז‎ adv doo 
avrovc Kal womep aùroùç ékarovrazAaciova, kai 
6000 |סון‎ rot kvpiov pov rod BaoiAéwg 000760 * 
kal ó kópióc pou 6 סָט6\ו300]|‎ iva ri Ox iv 
rg N rovrp; 4 Kai Vrepioyvcev ò Aóyoc row 
BaoiAiwg vpóc lud ral sig rode apxovrag rijc 
üvváytwc* kai ע06(ך45‎ ‘lwdg Kai ot dpxovrec 
Tig toxvoc ivømov rot Baotiwe iricksWacOat Tov 
Aaóv róv 'lopagA. 5 Kal di E/ róv ‘lopdavny, 
kal rapevidaAov iv 'Aponp tk dc rijg סח‎ 
ric iv péow Tig 000077085 Tad kai 'ENčep * 
6 Kai h tig TaAadad xal tig yi» Əaßa- 
tory ‘Adacai, «ai 


cov i1 vaptytvovro eig 


Aaviddavy kal Ovdayv, «ai ikvKAwcav Dio 
7 Kai MOD eig Mayap Tipov kai sig macag 
TOU Xavavaíov* 


eig BrpoaBet, 


Tag móňsç ToU 'Evatov kai 


kai MH Kara vérov 'looóa 


II. SAMUELIS, XXIII. XXIV. 
22 Hzc fecit Banaias filius Joiade. 23 Et 


ipse nominatus inter tres robustos, qui erant 
inter triginta nobiliores: verumtamen usque 
ad tres non pervenerat: fecitque eum sibi 
David aurieularium, a secreto. 24 Asael frater 
Joab inter triginta, Elehanan filius patrui ejus 
de Bethlehem, 25 Semma de Harodi, Elica 
de Harodi, 26 Heles de Phalti, Hira filius 
Acces de Thecua, 27 Abiezer de Anathoth, 
Mobonnai de Husati, 28 Selmon Ahohites, 
Maharai Netophathites, 29 Heled filius Baana, 
et ipse Netophathites, Ithai filius Ribai 
de Gabaath filiorum Benjamin, 30 Banaia 
Pharathonites, Heddai de torrente Gaas, 
31 Abialbon Arbathites, Azmaveth de Beromi, 
32 Eliaba de Salaboni. Filii Jassen, Jonathan, 
33 Semma de Orori, Aiam filius Sarar 
Arorites, 34 Eliphelet filius Aasbai filii 
Machati, Eliam filius Achitophel Gelonites, 
85 Hesrai de Carmelo, Pharai de Arbi, 
36 Igaal filius Nathan de Soba, Bonni de 
Gadi, 37 Selec de Naharai 
Berothites armiger Joab filii Sarvie, 38 Ira 
Jethrites, Gareb et ipse Jethrites, 39 Urias 
Hetheus. 


Ammoni, 


Omnes triginta septem. 


CAPUT RAN. 


1 Er addidit furor Domini irasci contra 
Israel, commovitque David in eis dicentem: 
Vade, numera Israel et Judam. 2 Dixitque rex 
ad Joab principem exercitus sui: Perambula 
omnes tribus Israel a Dan usque Bersabee, et 
numerate populum, ut sciam numerum ejus. 
3 Dixitque Joab regi: Adaugeat Dominus 
Deus tuus ad populum tuum, quantus nune 
est, iterumque centuplicet in conspectu domini 
mei regis: sed quid sibi dominus meus rex 
vult in re hujuscemodi? 4 Obtinuit autem 
sermo regis verba Joab et principum exercitus: 
egressusque est Joab, et principes militum, 
& facie regis, ut numerarent populum Israel. 
5 Cumque pertransissent Jordanem, venerunt 
in Aroer ad dexteram urbis, que est in valle 
Gad: 6 Et per Jazer transierunt in Galaad, 
et in terram inferiorem Hodsi, et venerunt 
in Dan silvestria.  Circumeuntesque juxta 
Sidonem, 7 Transierunt prope mcenia Tyri, 
et omnem terram Hevei et Chananzi, 
veneruntque ad meridiem Juda in Bersabee: 


1 1 4 


— — — 


II. SAMUEL, XXIII. XXIV. 


22 These things did Benaiah the son of 
Jehoinda, and had the name among three 
mighty men. 23 He was more honourablo 
than the thirty, but he attained not to the 
rst threo. And David set him over his 
guard. 24 Asahel the brother of Joab was 
one of the thirty; Elhanan the son of Dodo of 
Beth-leliem, 25 Shammah the Harodite, Elika 
the Harodite, 26 Helez the Paltite, Ira tho 
son of Ikkesh the 'lekoite, 27 Abiezer the 
Anethothite, Mebunnai the Hushathite, 28 Zal- 
mon the Ahohite, Maharai the Netophathite, 
29 Heleb the son of Baanah, a Netophathite, 
Ittai the son of Ribai out of Gibeah of the 
children of Benjamin, 30 Benaiah the Pi- 
rathonite, Hiddai of the brooks of Gaash, 
31 Abi-albon the Arbathite, Azmaveth the 
Barhumite, 32 Eliahba the Shaalbonite, of 
the sons of Jashen, Jonathan, 33 Shammah 
the Hararite, Ahiam the son of Sharar the 
Hararite, 34 Eliphelet the son of Ahasbai, 
the son of the Maachathite, Eliam the son of 
Ahithophel the Gilonite, 35 Hezrai the 
Carmelite, Paarai the Arbite, 36 Igal the 
son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite, 
37 Zelek the Ammonite, Nahari the Beerothite, 
armourbearer to Joab the son of Zeruiah, 
38 lra an Ithrite, Gareb an Ithrite, 39 Uriah 
the Hittite: thirty and seven in all. 


CHAPTER XXIV. 


1 AND again the anger of the LORD was 
kindled against Israel, and he moved David 
against them to say, Go, number Israel and 
Judah. 2 For the king said to Joab the 
captain of the host, which «was with him, Go 
now through all the tribes of Israel, from Dan 
even to Beer-sheba, and number ye the people, 
that I may know the number of the people. 
3 And Joab said unto the king, Now the 
Lon» thy God add unto the people, how many 
soever they be, an hundredfold, and that the 
eyes of my lord the king may see it: but why 
doth my lord the king delight in this thing ? 
4 Notwithstanding the king's word prevailed 
against Joab, and against the captains of the 
host. And Joab and the captains of the host 


. went out from the presence of the king, to 


number the people of Israel. 5 €| And they 
passed over Jordan, and pitched in Aroer, on 
the right side of the city that lieth in the 
midst of the river of Gad, and toward Jazer: 
6 Then they came to Gilead, and to the land 
of Tahtim-hodshi; and they came to Dan- 
jaan, and about to Zidon, 7 And came to the 
strong hold of Tyre, and to all the cities of the 
Hivites, and of the (‘anaanites: and they went 
out to the south of Judah, even to Beer-sheba. 
367 


PDESNSA GL 9 


2. Gamurlis, 23, 24. 


22 Das that Benaja, ber Sohn Jojada, und 
war berühmt unter den dreien Helden, 25 Und 
herrlicher, denn die dreißig; aber er kam nicht 
bis an die drei. Und David machte ihn zum 
heimlichen Rath. 24 Aſahel, der Bruder Joab, 
iſt unter den dreißigen. Elhanan, der Sohn 
Dodo, zu Bethlehem. 25 Samma, der Haraditer. 
Elika, der Haraditer. 26 Helez, der Paltiter. 
Ira, der Sohn Ikes, des Thekoiters. 27 Abieſer, 
der Anthotiter. Mebunai, der Huſathiter. 
28 Zalmon, der Ahohiter. Maherai, der 
Netophathiter. 29 Heleb, der Sohn Baena, 
der Netophathiter. Ithai, der Sohn Ribai, von 
Gibea der Kinder Benjamin. 30 Benaja, ber 
Pirgathoniter. Hidai, von den Bächen Gaas. 
31 Abialbon, der Arbathiter. Asmaveth, der 
Barhumiter. 32 Eljaheba, der Saalboniter. 
Die Kinder Jaſen und Jonathan. 33 Samma, 
der Harariter. Ahiam, der Sohn Sarar, der 
Harariter. 34 Eliphelet, der Sohn Ahasbai, 
des Sohns Maechathi. Eliam, der Sohn 
Ahitophel, des Giloniters. 35 Hezrai, der 
Carmeliter. Paerai, der Arbiter. 36 Jegeal, 
der Sohn Nathan von Zoba. Bani, der Gaditer. 
37 Zelek, der Ammoniter. Naharai, der 
Beerothiter, der Waffenträger Joabs, des Sohns 
Zeruja. 38 Ira, der Jethriter. Gareb, der 
Jethriter. 39 Uria, der Hethiter. Derer iſt 
alleſammt ſieben und dreißig. 


Das 24. Capitel. 


1 Und der Zorn des Herrn ergrimmete 
abermal wider Iſrael, und reizte David unter 
ihnen, daß er ſprach: Gehe hin, zähle Iſrael und 
Juda. 2 Und der König ſprach zu Joab, 
ſeinem Feldhauptmann: Gehe umher in allen 
Stämmen Iſrael von Dan an bis gen Berſeba, 
und zähle das Volk; daß ich wiſſe, wie viel ſein 
iſt. 3 Joab ſprach zu dem Könige: Der Herr, 
dein Gott, thue zu dieſem Volk, wie es jetzt iſt, 
noch hundert mal ſo viel, daß mein Herr, der 
König, ſeiner Augen Luſt dran ſehe; aber was 
hat mein Herr König zu dieſer Sache Luſt? 
4 Aber des Königs Wort ging vor wider Joab 
und die Hauptleute des Heers. Alſo zog Joab 
aus und die Hauptleute des Heers von dem 
Könige, daß ſie das Volk Iſrael zähleten. 
5 Und gingen über den Jordan, und lagerten 
ſich zu Aroer zur Rechten der Stadt, die im Bach 
Gad liegt, und zu Jaeſer; 6 Und kamen gen 
Gilead, und ins Niederland Hadſi; und kamen 
gen Dan Jaan, und um Zidon her; 7 Und 
kamen zu der feſten Stadt Tyrus, und allen 
Städten der Heviter und Cananiter, und kamen 
hinaus an den Mittag Juda gen Berſeba; 


| 1 T 


— Ó m e 


SAMUEL, XXIII. XXIV.‏ .זז 


22 Bénaja, fils de Jéhojndah, fit cen ehonces-là, et 
fut illustre parmi trois vaillants hommes. 23 Il 
était plus honoré que les trente, mais il n'égnlait 
pas les trois premiera. Or David létablit sur 
ses gens de commandement. 21 Les trente 
étaient Hasaél, frère de Joab; Élhanan, fils do 
Dodo, de Bethlehem; 25 Samma, Harodito ; 
Élika, Harodite; 26 Hélets, Paltite; Hira, fils de 
Hikkes, Tékohite; 27 Abihézer, Hanathothite; 
Mébunnai, Husathite; 28 Tsulmon, Ahohite ; 
Maharai, Nétophathite; 29 Héleb, fils de 
Bahana, Nétophathite; Ittai, fils de Ribai, de 
Guibha, des enfants de Benjamin; 30 Benaja, 
Pirhathonite; Hiddai, des vallées de Gahas; 
31 Abi-Halbon,  Harbathite ; 
Barhumite ; 32 Eliachba, Sahalbonite; 
Jonathan, des enfants de Jésen; 33 Samma, 
Hararite; Ahiam, fils de Sarar, Hararite ; 
34 Éliphélet, fils d'Ahasbai, fils de Mahacati; 
Eliam, fils d'Ahithophel, Guilonite; 35 Hetsrai, 
Carmélite; Parahai, Arbite; 36 Jiguéal, 
fils de Nathan, de Tsoba; Bani, Gadite; 
37 Tsélek, Hammonite ; Naharai, Béérothite, 
qui portait les armes de Joab, fils de Tséruia ; 
38 Hira, Jithrite; Gareb, Jithrite; 39 Urie, 
Héthien. En tout 4 y en avait trente-sept. 


Azmaveth, 


CHAPITRE XXIV. 


1 On la colère du SEIGNEUR s'embrasa 
encore contre Israél. En effet, David fut 
excité contre eux, et il lui avait été dit: Va, 
dénombre Israél et Juda. 2 Le roi dit donc 
à Joab, chef de l'armée, qu'il avait avec lui : 
Passe maintenant par toutes les tribus d'Israël, 
depuis Dan jusqu'à Béer-Sébah, et dénombre 
le peuple, afin que j'en sache le nombre. 
3 Mais Joab répondit au roi: Que le SEIGNEUR, 
ton Dieu, veuille augmenter ton peuple autant 
et cent fois autant qu'il est maintenant, et que 
les yeux du roi, mon seigneur, le voient ; mais 
pourquoi le roi, mon seigneur, prend-il plaisir 
àcela? 4 Néanmoins la parole du roi l'em- 
porta sur Joab, et sur les chefs de l'armée. Joab 
et les chefs de l'armée sortirent donc de devant 
le roi, pour dénombrer le peuple d'Israël. 
5 « Ainsi ils passèrent le Jourdain, et 
campérent en Haroher, à main droite de la 
ville, qui est au millieu du torrent de Gad, et 
vers Jahzer. 6 Puis ils vinrent en Galaad. et 
dans le territoire de ceux qui habitent au bas 
de Hodsi. Ils allérent à Dan-Jahan, et ensuite 
aux environs de Sidom. 7 lls vinrent enfin 
jusqu'à la forteresse de Tsor, ainsi que dans 
toutes les villes des Héviens et des Cananéens, et 
avancérent vers le midi de Juda, à Béer-Sébah. 


BIBLIA ויוי‎ CONTE 
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IL. SAMUELIS, XXIV. 


8 Et lustrata universa terra, affuerunt post 
novem menses et viginti dies in Jerusalem. 
9 Dedit ergo Joab numerum descriptionis 
populi regi, et inventa sunt de Israel octin- 
genta millia virorum fortium, qui educerent 
gladium: et de Juda quingenta millia 
pugnatorum. 10 Percussit autem cor David 
eum, postquam numeratus est populus: et 
dixit David ad Dominum: Peccavi valde in 
hoe facto: sed precor Domine, ut transferas 
iniquitatem servi tui, quia stulte egi nimis, 
11 Surrexit itaque David mane, et sermo 
Domini factus est ad Gad prophetam et 
videntem David, dicens: 12 Vade, et loquere 
ad David: Hee dieit Dominus: Trium tibi 
datur optio, elige unum quod volueris ex his, 
ut faciam tibi. 13 Cumque venisset Gad ad 
David, nuntiavit ei, dicens: Aut septem annis 
veniet tibi fames in terra tua: aut tribus 
mensibus fugies adversarios tuos, et illi te 
persequentur: aut certe tribus diebus erit 
pestilentia in terra tua. Nunc ergo delibera, 
et vide quem respondeam ei, qui me misit, 
sermonem. 14 Dixit autem David ad Gad: 
Coarctor nimis: sed melius est ut incidam in 
manus Domini (multe enim misericordie ejus 
sunt) quam in manus hominum. 15 Immisitque 
Dominus pestilentiam in Israel, de mane 
usque ad tempus constitutum, et mortui 
sunt ex populo, a Dan usque ad Bersabee, 
septuaginta millia 16 Cumque 
extendisset manum suam angelus Domini 


virorum. 


super Jerusalem ut disperderet eam, misertus 
est Dominus super afflictione, et ait angelo 
percutienti populum: Sufficit: nune contine 
manum tuam; erat autem angelus Domini 
juxta aream Areuna Jebusei. 17 Dixitque 
David ad Dominum, cum vidisset angelum 
cedentem populum: Ego sum qui peccavi, 
ego inique egi: isti qui oves sunt, quid 
fecerunt? vertatur, obsecro, manus tua contra 
me, et contra domum patris mei. 18 Venit 
autem Gad ad David in die illa, et dixit ei: 
Ascende, et constitue altare Domino in area 
Areuna Jebusei. 19 Et ascendit David juxta 
sermonem Gad, quem præceperat ei Dominus. 
20 Conspiciensque Areuna, animadvertit regem 
21 Et egressus 
adoravit regem prono vultu in terram, et ait: 
Quid cause est ut veniat dominus meus rex 


et servos ejus transire ad se: 


ad servum suum? Cui David ait: Ut emam 
a te aream, et ædificem altare Domino, et 
cesset interfectio que grassatur in populo. 
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II. SAMUEL, XXIV. 


8 So when they had gone through all the 
land, they came to Jerusalem at the end of 
nine months and twenty days. 9 And Joab 
gave up the sum of the number of the people 
unto the king: and there were in Israel eight 
hundred thousand valiant men that drew the 
sword; and the men of Judah were five 
hundred thousand men. 10 6 And David's 
heart smote him after that he had numbered 
the people. And David said unto the Lorp, 
I have sinned greatly in that I have done : and 
now, I beseech thee, O Lorn, take away the 
iniquity of thy servant; for I have done very 
foolishly. 11 For when David was up in the 
morning, the word of the LoRD came unto the 
prophet Gad, David's seer, saying, 12 Go 
and say unto David, Thus saith the LORD, I 
offer thee three things; choose thee one of 
them, that I may do it unto thee. 13 So Gad 
came to David, and told him, and said unto 
him, Shall seven years of famine come unto 
thee in thy land? or wilt thou flee three 
months before thine enemies, while they 
pursue thee? or that there be three days' 
pestilence in thy land? now advise, and see 
what answer I shall return to him that sent 
me. 14 And David said unto Gad, I am in a 
great strait: let us fall now into the hand 
of the LoR D; for his mercies are great: and 
let me not fall into the hand of man. 15 f So 
the Lorp sent a pestilence upon Israel from 
the morning even to the time appointed: and 
there died of the people from Dan even to 
Beer-sheba seventy thousand men. 16 And 
when the angel stretched out his hand upon 
Jerusalem to destroy it, the LoRD repented 
him of the evil, and said to the angel that 
destroyed the people, It is enough: stay now 
thine hand. And the angel of the LORD was 
by the threshingplace of Araunah the Jebusite. 
17 And David spake unto the LoRD when he 
saw the angel that smote the people, and said, 
Lo, I have sinned, and I have done wickedly : 
but these sheep, what have they done? let 
thine hand, I pray thee, be against me, and 
against my father’s house. 18 | And Gad 
came that day to David, and said unto him, 
Go up, rear an altar unto the Lorp in the 
threshingfloorof Araunah the Jebusite. 19 And 
David, according to the saying of Gad, went 
up as the LORD commanded. 20 And Araunah 
looked, and saw the king and his servants 
coming on toward him: and Araunah went 
out, and bowed himself before the king on his 
face upon the ground. 21 And Araunah said, 
Wherefore is my lerd the king come to his 
servant? And David said, Tobuy the threshing- 
floor of thee, to build an altar unto the LORD, 
that the plague may be stayed from the people. 
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9. Gamuelis, 24. 


8 Und zogen das ganze Land um, und kamen 
nach neun Monden und zwanzig Tagen gen 
Jeruſalem; 9 Und Joab gab dem Rénige die 
Summa des Volks, die gezählet war. Und es 
war in Iſrael acht hundert mal tauſend ſtarker 
Männer, die das Schwert auszogen; und in 
Juda fünf hundert mal tauſend Mann. 10 Und 
das Herz ſchlug David, nachdem das Volk 
gezählet war. Und David ſprach zum Herrn: 
Ich habe ſchwerlich geſuͤndiget, daß ich das gethan 
babe; und nun, Herr, nimm weg die Miſſethat 
deines Knechts; denn ich habe ſehr thörlich 
gethan. 11 Und da David des Morgens aufſtund, 
kam des Herrn Wort zu Gad, dem Propheten, 
Davids Seher, und ſprach: 12 Gehe hin, und 
rede mit David: So ſpricht der Herr: Dreierlei 
bringe ich zu dir; erwähle dir der eines, das ich dir 
thue. 13 Gad kam zu David, und ſagte es ihm 
an, und ſprach zu ihm: Willſt du, daß ſieben 
Jahr Theurung in dein Land komme? oder, daß 
du drei Monden vor deinen Widerſachern fliehen 
müſſeſt, und ſie dich verfolgen? oder, daß drei 
Tage Peſtilenz in deinem Lande ſey? So merke 
nun und ſiehe, was ich wieder ſagen ſoll dem, der 
mich geſandt hat. 14 David ſprach zu Gad: Es 
iſt mir faſt angſt; aber laß uns in die Hand des 
Herrn fallen, denn ſeine Barmherzigkeit iſt groß; 
ich will nicht in der Menſchen Hand fallen. 
15 Alſo ließ der Herr Peſtilenz in Iſrael 
kommen, von Morgen an bis zur beſtimmten 
Zeit, daß des Volks ſtarb, von Dan an bis gen 
Berſeba, ſiebenzig tauſend Mann. 16 Und da 
der Engel ſeine Hand ausſtreckte über Jeruſalem, 
daß er ſie verderbete; reuete es den Herrn über 
dem Uebel, und ſprach zum Engel, zu dem 
Verderber im Volk: Es iſt genug, laß nun deine 
Hand ab. Der Engel aber des Herrn war bei 
der Tenne Arafna, des Jebufiters. 17 David 
aber, da er den Engel ſahe, der das Volk ſchlug, 
ſprach er zum Herrn: Siehe, ich habe geſündiget, 
ich habe die Miſſethat gethan; was haben dieſe 
Schafe gethan? Laß deine Hand wider mich, und 
meines Vaters Haus ſein. 18 Und Gad kam 
zu David zur ſelben Zeit, und ſprach zu ihm: 
Gehe hinauf, und richte dem Herrn einen Altar 
auf in der Tenne Arafna, des Jebuſiters. 19 Alſo 
ging David hinauf, wie Gad geſagt, und der Herr 
geboten hatte. 20 Und da Arafna fih wandte, 
ſahe er den König mit ſeinen Knechten zu ihm 
gehen, und betete an auf ſein Angeſicht zur Erde. 
21 Und ſprach: Warum kommt mein Herr, der 
König, zu ſeinem Knechte? David ſprach: Zu 
kaufen von dir die Tenne, und zu bauen dem Herrn 
einen Altar, daß die Plage vom Volk aufhöre. 


UHEXAGLOTTAaA. 


II. SAMUEL, XXIV. 


₪ Ils traversérent ainsi tout le pays, et 
revinrent à Jérusulem, au bout de neuf mois 
et vingt jours. 9 Alors Joab donna au roi 
le róle du dénombrement du peuple; et il 
y eut, de ceux d'Israél, huit cent mille hom- 
mes de guerre, tirant l'épée; et de ceux de 
Juda, cing cent mille hommes. 10 J Or 
David, après qu'il eut fait ainsi dénombrer le 
peuple, fut touché en son cœur; et il dit au 
SEIGNEUR : J'ai commis un grand péché en 
faisant cela; mais, je te prie, 6 SEIGNEUR! 
pardonne l'iniquité de ton serviteur; car j'ai 
agi trés-follement. 11 Aprés ccla David se 
leva dés le matin. Cependant la parole du 
SEIGNEUR fut adressée cn ces termes à Gad, le 
prophéte, qui était le voyant de David: 
12 Va, et dis à David: Ainsi a dit le SEIGNEUR : 
J'apporte trois choses contre toi; choisis l'une 
des trois, afin que je te la fasse. 13 Gad vint 
done vers David, et lui fit entendre cela, en 
disant: Que veux-tu qu'il t'arrive, ou sept 
années de famine sur ton pays; ouque durant 
trois mois tu fuies devant tes ennemis, et 
qu'ils te poursuivent; ou que durant trois 
jours la mortalité soit en ton pays? Avises-y 
maintenant, et regarde ce que tu veux que je 
réponde à celui qui m'a envoyé. 14 Alors 
David répondit à Gad: Je suis dans une trés- 
grande angoisse. Tombons, je te prie, entre 
les mains du SEIGNEUR, car ses compassions 
sont en grand nombre; mais que je ne tombe 
point entre les mains des hommes. 15 J Le 
SEIGNEUR envoya donc la peste en Israél, 
depuis le matin jusqu'au temps marqué ; etil 
mourut du peuple, depuis Dan jusqu'à Béer- 
Sébah, soixante-dix mille hommes. 16 Mais 
quand l'ange eut étendu sa main sur Jérusalem 
pour la ravager, le SEIGNEUR se repentit de 
ce mal-là, et dit à l'ange qui exergait ses ra- 
vages parmi le peuple: C'est assez, retire 
maintenant ta main. Or l'ange du SEIGNEUR 
était auprés de l'aire d'Araune, Jébusien. 
17 Et David, voyant l'ange qui frappait le 
peuple, parla au SEIGNEUR et dit: Voici, 
cest moi qui ai péché; c'est moi qui ai 
commis l'iniquité; mais ces brebis qu'ont- 
elles fait? Que ta main soit contre moi, 
je te prie, et contre la maison de mon pére. 
18 Et en ce jour-là, Gad vint vers David, 
et lui dit: Monte et dresse un autel au 
SEIGNEUR, dans l'aire d'Arauna, Jébusien. 
19 David monta donc, selon la parole de Gad, 
ainsi que le SEIGNEUR l'avait commandé. 
20 Et Arauna regarda, et vit le roi et ses 
serviteurs qui venaient vers lui. Alors Arauna 
sortit, et se prosterna devant le roi, le visage 
contre terre. 21 Puis Arauna dit: Pour quel 
sujet le roi, mon seigneur, vient-il vers son 
serviteur? David répondit : Pour acheter ton 
aire, et y batir un autel au SEIGNEUR, afir 
que cette plaie soit arrétée parmi le peuple. 
"MS 
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BAZIAEION B. xd’. 


22 Kal elev 'Opvà dg Aavid AaBirw xal 
ávrveykárm 6 küpióc pou 6 Baodedc ry Kupip 
rò dayadov iv ó$0aXuoic ₪0700' idod ot Bótc 
eig OXoKavTrwua, Kai ol rpoyoi kai rd oKevdn 
rav Boor tig Eňa. 23 Ta vávra tdwkev 'Opvà 
rd Bassi’ kal ele) "Opvà 006 ror BagAia 
Kipiog 6 0666 cov evroynoar os. 24 Kai etre 
6 Bale rpog 6ע00'‎ Obxl וזל‎ dAAd krwpevog 
Krnoopat rapd coU iv avaddaypart, kal otk 
avoicw rg Kupiw pou Os dXokatrwpa Owptáv* 
xai Exrnoaro Aavid tov ddwva kal 7006 Boag iv 
apyupip עש\שוש‎ mevrnxovra. 25 Kai wroddunoev 
geet Aavid עסוסממדסשוסט0‎ Kupiy, kai áviveyktv 
O\okauTwostc kal cipgvikác © Kai mpocéOnxe L- 
pov en rò Ovoiaorypiov én’ bfr, Ort עססאוון‎ 
Qv iv rpwroig®* Kai &mükovyse Kúpioç rj yj, kal 
cvveoxXi0r x; Opaŭoiç émáveOsy 'Iapan. 


II. SAMUELIS, XXIV. 


22 Et ait Areuna ad David: Accipiat, et 
offerat dominus meus rex, sicut placet ei: 
habes boves in holocaustum, et plaustrum, et 
juga boum in usum lignorum. 23 Omnia 
dedit Areuna rex regi: dixitque Areuna ad 
regem: Dominus Deus tuus suscipiat votum 
tuum. 24 Cui respondens rex, ait: Nequaquam 
ut vis, sed emam pretio a te, et non offeram 
Domino Deo meo holocausta gratuita. Emit 
ergo David aream, et boves, argenti siclis 
quinquaginta: 25 Et edificavit ibi David 
altare Domino, et obtulit holocausta et pacifica: 
et propitiatus est Dominus terrse, et cohibita 
est plaga ab Israel. 


It. SAMUEL, Av. 


22 And Araunah said unto David, Let my 
!'ord the king take and offer up what seemeth 
good unto him: behold, Aere be oxen for 
burnt sacrifice, and threshing instruments 
and other instruments of the oxen for wood. 
23 All these things did Araunah, as a king, 
give unto the king. And Araunah said unto 
the king, The Lorp thy God accept thee. 
24 And the king said unto Araunah, Nay ; 
but I will surely buy i? of thee at a price: 
neither will I offer burnt offerings unto the 
Lorp my God of that which doth cost me 
nothing. So David bought the threshingfloor 
and the oxen for fifty shekels of silver. 
25 And David built there an altar unto the 
LoRD, and offered burnt offerings and peace 
offerings. So the LoRD was intreated for the 
land, and the plague was stayed fram T-«---! 


2, Samuelis, 24, 


22 Ader Arafna fprad zu David: Mein Herr, 
der König, nehme und opfere, wie es ihm 


gefällt; fehe, da (ft ein Rind zum Brandopfer, 


und Schleifen, und Geſchirr vom Ochſen zu Holz. 
23 Alles gab Arafna, der König, dem Könige. 
Und Arafna ſprach zum Könige: Der Herr, dein 
Gott, laſſe dich ihm angenehm ſein. 24 Aber 
der König ſprach zu Arafna: Nicht alſo, ſondern 
ich will dirs abkaufen um ſein Geld; denn ich 
will dem Herrn, meinem Gott, nicht Brandopfer 
thun, das ich umſonſt habe. Alſo kaufte David 
die Tenne und das Rind um fünfzig Sekel 
Silbers. 25 Und bauete daſelbſt dem Herrn 
einen Altar, und ovfer'e Brandopfer und Dant- 
opfer. Und der Herr wird dem Lande verſöhnet, 
und die Plage hdrete auf von dem Volk 3frael. 
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II. SAMUEL, XXIV. 


22 Alors Arauna dit à David: Que le 
roi, mon seigneur, prenne et offre ce qu'il 
lui plaira. Voila des baeufs pour l'holocauste, 
et des chars, et un attelage de bœufs au 
lieu de bois. 23 Arauna donna tout cela 
au roi comme un roi. Puis Arauna dit 
au roi: Le SEIGNEUR, ton Dieu, veuille 
t'avoir pour agréable! 24 Cependant le roi 
répondit à Arauna: Non; mais je l'achéterai 
de toi pour un certain prix; et je n'offrirai 
point au SEIGNEUR, mon Dieu, des holocaustes 
qui ne me coütent rien. Ainsi David acheta 
Faire et les bmufs pour cinquante 5 8 
d'argent. 25 Puis David batit là un autel au 
SEIGNEUR, et offrit des holocaustes et des 
sacrifices d'actions de graces. Ainsi le 
SEIGNEUR fut apaisé envers le pays, et la 
plaie fut arrétée en Israé! 


I. REGUM. 
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BAZIAEIQN F. KE®. a’. 
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kai obe iOepuaivyero. 2 Kai elroy oi raideg abrov 
Znrqnodarwoav rq Bao rapOivoy vedvida kai 
rapaoryoerat rq (acti, kai orai aùròv ÜáNzovca 
kai xownOnosrat per abrot, kai OeppavOnoerar 6 
kópióg pov 6 Bacitedc. 3 Kai élnrncav veavda 
rauhe ix cvavróc Opíov ‘IopahA, kai sÜpov ע(וז‎ 
'Afiwáy ry Zopavirw, kai veycav abryv rpog 
Tov (acia. 4 Kal yj veüvic rañ) Ewe 000000 * 
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5 Kai 


'Adwviag טסוט‎ "Ayylü éanpero Aéyov "Eye Baoi- 


avrg, kai 6 BaodAedg 006 שעץ?‎ adrny. 


הח kal éroinoey éavrQ appara Kai‏ * שסט6ג 
kal revrqkovra dvòpag raparptyew éfprpocdev‏ 
abrov. 6 Kal obe drexwAvcev abróv 6 rarijp‏ 
aùroŭ obdéwore Aétywv Ata ri 00 éroiqncag; kai‏ 
ye abròg wpaiog rj Oye opddpa, Kal aùròv trekev‏ 
bricw 'ABeccaAwu. 7 Kal éyévovro oi Aóyot‏ 
abro) nerd 'Iwà(ó rod viod Sapoviag xai pera‏ 


ABiadap rod 150000, kal EBonPour bricw ‘Adwviov. 


8 Kal Sadwe 6 iepedbc kai Bavaiac vióg ‘lwdat 


kai Nadav 6 rpognrng kal Teuer kai Puol kal 
viol duvarot rot Aavid 006 עד‎ 07000 ‘Adwviov. 
9 Kal éfvoiacev ‘Adwviag 7060070 kai uóoxovc 
kal dpvac pera aid) rod ZweAedi, Og tv ixyóptva 
rhc PwynA, kai éwáAegct züvrac 7000 0% 
avtou kal ravrag robe 000006 'lovoóa raidag rod 
Baeiéuc' 10 Kai NáOav róv rpognrqv kal 
Bavaíav xal roóc Ovvaroóg kai róv ZaAwuwv 
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Vox gov kai rjv Wvxtjv rot viod cov Tawpoy. 


I. REGUM, CAPUT I. 


T rex David senuerat, habebatque 60 8 
plurimos dies: cumque operiretur vesti- 

bus, non calefiebat. 2 Dixerunt ergo ei servi sui: 
Queramus domino nostro regi adolescentulam 
virginem, et stet coram rege, et foveat eum, 
dormiatque in sinu suo, et calefaciat dominum 
nostrum regem. 3 Quesierunt igitur adoles- 
centulam speciosam in omnibus finibus Israel, 
et invenerunt Abisag Sunamitidem, et adduxe- 
runt eam ad regem. 4 Erat autem puella 
pulchra nimis, dormiebatque cum rege, et 
ministrabat ei: rex vero non cognovit eam. 
5 Adonias autem filius Haggith elevabatur, 
dicens: Ego regnabo. Fecitque sibi currus et 
equites, et quinqvaginta viros qui currerent 
ante eum. 6 Nec corripuit eum pater suus 
aliquando, dicens: Quare hoc fecisti? Erat 
autem et ipse pulcrer valde, secundus natu post 
Absalom. 7 Et sermo ei cum Joab filio Sarvie, 
et eum Abiathar sacerdote, qui adjuvabant 
partes Adoniæ. 8 Sadoc vero sacerdos, et 
Banaias filius Joiadze, et Nathan propheta, et 
Semei et Rei, et robur exercitus David, non 
erat eum Adonia. 9 Immolatis ergo Adonias 
arietibus et vitulis, et universis pinguibus, 
juxta lapidem Zoheleth, qui erat vicinus fonti 
Hogel, vocavit universos fratres suos filios 
regis, et omnes viros Juda servos regis. 
10 Nathan autem prophetam, et Benaiam, 
et robustos quosque, et Salomonem fratrem 
suum, non vocavit. 11 Dixit itaque Nathan 
ad Bethsabee matrem Salomonis: Num 
audisti, quod regnaverit Adonias filius Haggith, 
et dominus noster David hoe ignorat? 
12 Nunc ergo veni, accipe consilium a me, et 
salva animam tuam, filüque tui Salomonis 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


THE FIRST BOOK OF THE KINGS. 


I. KINGS CHAPTER I. 


OW king David was old and stricken in 
years; and they covered him with 
clothes, but he gat no heat. 2 Wherefore his 
servants said unto him, Let there be sought 
for my lord the king a young virgin: and let 
her stand before the king, and let her cherish 
him, and let her lie in thy bosom, that my lord 
the king may get heat. 3 So they sought for 
& fair damsel throughout all the coasts of 
Israel, and found Abishag a Shunammite, and 
brought her to the king. 4 And the damsel 
was very fair, and cherished the king, and 
ministered to him: but the king knew her 
not. 5 J Then Adonijah the son of Haggith 
exalted himself, saying, I will be king: and 
he prepared him chariots and horsemen, and 
fifty men to run before him. 6 And his father 
had not displeased him at any time in saying, 
Why hast thou done so? and he also was a 
very goodly man; and his mother bare him 
after Absalom. 7 And he conferred with Joab 
the son of Zeruiah, and with Abiathar the 
priest: and they following Adonijah helped 
him. 8 But Zadok the priest, and Benaiah 
the son of Jehoiada, and Nathan the prophet, 
and Shimei, and Rei, and the mighty men 
which belonged to David, were not with 
Adonijah. 9 And Adonijah slew sheep and 
oxen and fat cattle by the stone of Zoheleth, 
which is by En-rogel, and called all his 
brethren the king’s sons, and all the men of 
Judah the king’s servants: 10 But Nathan 
the prophet, and Benaiah, and the mighty 
men, and Solomon his brother, he called not. 
11 Wherefore Nathan spake unto Bath-sheba 
the mother of Soivinon, saying, Hast thou not 
heard that Adonijah the son of Haggith doth 
reign, and David our lord knoweth # not? 
12 Now therefore, come, let me, I pray thee, 
give thee counsel, that thou mayest save thine 
own life, and the life of thy son Solomon. 
975 


1. Könige, 1. 

a” da der König David alt war und wohl 

betaget, konnte er nicht warm werden, ob 
man ihm gleich mit Kleiderr bedeckte. 2 Da 
ſprachen ſeine Knechte zu ihm, Laßt ſie meinem 
Herrn Könige eine Dirne, eine Jungfrau, 
ſuchen, die vor dem Könige ſtehe, und ſein pflege, 
und ſchlafe in ſeinen Armen, und wärme meinen 
Herrn, den König. 3 Und ſie ſuchten eine ſchöne 
Dirne in allen Grenzen Iſrael, und fanden 
Abiſag von Sunem, und brachten fie dem Könige. 
4 Und ſie war eine ſehr ſchöne Dirne, und pflegte 
des Königs, und dienete ihm. Aber der König 
erkannte fie nicht. 5 Adonia aber, der Sohn 
Hagith, erhub ſich, und ſprach: Ich will König 
werden; und machte ihm Wagen und Reiter, und 
fünfzig Mann zu Trabanten vor ihm her. 6 Und 
fein Vater wollte ihn nicht dekümmern bet feiner 
Zeit, daß er hätte geſagt: Warum thuſt du alſo? 
Und er war auch ein febr ſchöner Mann, und er 
hatte ihn gezeuget nächſt nach Abſalom. 7 Und 
hatte ſeinen Rath mit Joab, dem Sohne Zeruja, 
und mit Abjathar, dem Prieſter; die halfen 
Adonia. 8 Aber Zadok, der Prieſter, und Benaja, 
der Sohn Jojada, und Nathan, der Prophet, und 
Simei, und Rei, und die Helden David, waren 
nicht mit Adonia. 9 Und da Adonia Schafe und 
Rinder und gemäſtet Vieh opferte bei dem Stein 
Soheleth, der neden dem Brunnen Rogel liegt; 
lud er alle ſeine Brüder, des Königs Söhne, und 
alle Männer Juda, des Königs Knechte. 10 Aber 
den Propheten Nathan, und Benaja, und die 
Helden, und Salomo, ſeinen Bruder, lud er nicht. 
11 Da ſprach Nathan zu Bath Seba, Salomons 
Mutter: Haſt du nicht gehöret, daß Adonia, der 
Sohn Hagith, iſt König worden, und unſer Herr, 
David, weiß nichts drum? 12 So komm nun, 
ich will dir einen Rath geben, daß du deine 
Seele und deines Sohns Salomo Seele erretteſt. 


I. DES ROIS, CHAPITRE I. 


R le roi David devint vieux, et avancé en 
age; et, quoiqu'on le couvrit de véte- 
ments, il ne pouvait pourtant se réchauffer. 
2 Alors ses serviteurs lui dirent: Qu'on cherche 
au roi, notre seigneur, une jeune fille vierge, 
qui se tienne devant le roi, qui en ait soin, et 
qui dorme en son sein, afin que le roi, notre 
seigneur, se réchauffe. 3 On chercha donc 
dans toutes les contrées d'Israél une fille qui 
10+ belle, et on trouva Abisag, Sunamite, qu'on 
amena au roi. 4 Or cette jeune fille était fort 
belle. Elle avait soin du roi, et le servait; 
mais le roi ne la connut point. 5 JJ Alors 
Adonija, fils de Hagguith, s'éleva, en disant: 
Je régnerai. Il s'établit des chars, des gens 
de cheval, et cinquante hommes qui couraient 
devant lui. 6 Or son pére ne l'avait jamais 
chagriné en lui disant: Pourquoi fais-tu ceci ? 
Il était aussi de fort belle taille, et sa mere 
l'avait enfanté aprés Absalom. 7 Tl s'entendit 
done avec Joab, fils de Tséruia, et avec le sacri- 
ficateur Abiathar, qui entrérent dans le parti 
d'Adonija etl'aidérent. 8 Mais le sacrificateur 
Tsadok, et Bénaja, fils de Jéhojadah, et Nathan, 
le prophéte, et Simhi, et Réhi, et les vaillants 
hommes de David, ne furent point du parti 
d'Adonija. 9 Or Adonija fit tuer des brebis, 
des boeufs et des bêtes grasses, prés de la 
pierre de Zohéleth, qui était auprés de la fon- 
taine de Roguel; et il convia tous ses fréres, 
les fils du roi, et tous ceux de Juda qui 
étaient au service du roi. 10 Mais il ne 
convia point Nathan, le prophéte,ni Bénaja, 
ni les vaillants hommes, ni Salomon, son 
frère. 11 € Alors Nathan parla à Bath-Sébah, 
mére de Salomon, en disant: N’as-tu pas 
entendu qu'Adonija, fils de Hagguith, a été 
fait roi? Et David, notre seigneur, n'en sait 
rien. 12 Maintenant donc, viens et que je te 
donne un conseil, je te prie, afin que tu sauves 
ta vie, ainsi que celle de ton fils Salomon 
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I. REGUM I. 


13 Vade, et ingredere ad regem David, et 
die ei: Nonne tu domine mi rex jurasti mihi 
ancille tue, dicens: Salomon filius tuus reg- 
nabit post me, et ipse sedebit in solio meo? 
quare ergo regnat Adonias? 14 Et adhuc 
ibi te loquente cum rege, ego veniam post te, 
et complebo sermones tuos. 15 Ingressa est 
itaque Bethsabee ad regem in cubiculum: rex 
autem senuerat nimis, et Abisag Sunamitis 
ministrabat ei. 16 Inclinavit se Bethsabee, et 
adoravit regem. Ad quam rex, Quid tibi, 
inquit, vis? 17 Que respondens, ait: Domine 
mi, tu jurasti per Dominum Deum tuum 
ancillae tue, Salomon filius tuus regnabit post 
me, et ipse sedebit in solio meo. 18 Et ecce 
nunc Adonias regnat, te, domine mi rex, 
ignorante. 19 Mactavit boves, et pinguia 
quæque, et arietes plurimos, et vocavit omnes 
filios regis, Abiathar quoque sacerdotem, et 
Joab principem militie: Salomonem autem 
servum tuum non vocavit. 20 Verumtamen 
domine mi rex, in te oculi respiciunt totius 
Israel, ut indices eis, quis sedere debeat in solio 
tuo, domine mi rex, post te. 21 Eritque cum 
dormierit dominus meus rex cum patribus suis, 
erimus ego et filius meus Salomon peccatores. 
22 Adhue illa loquente cum rege, Nathan 
propheta venit. 23 Et nuntiaverunt regi, 
dieentes: Adest Nathan propheta. Cumque 
introisset in conspectu regis, et adorasset eum 
pronus in terram, 24 Dixit Nathan: Domine 
mi rex, tu dixisti: Adonias regnet post me: et 
ipse sedeat super thronum meum? 25 Quia 
descendit hodie, et immolavit boves, et pinguia, 
et arietes plurimos, et vocavit universos filios 
regis, et principes exercitus, Abiathar quoque 
sacerdotem : illisque vescentibus, et bibentibus 
eoram eo, ef dicentibus: Vivat rex Adonias: 
26 Me servum tuum, et Sadoc sacerdotem, et 
Banaiam filium Joiade, et Salomonem famulum 
tuum, non vocavit. 27 Numquid a domino 
meo rege exivit hoc verbum, et mihi non 
indicasti servo tuo, quis sessurus esset super 
thronum domini mei regis post eum? 28 Et 
respondit rex David, dicens: Vocate ad me 
Bethsabee. Que cum fuisset ingressa coram 
rege, et stetisset ante eum, 29 Juravit rex, et 
ait: Vivit Dominus, qui eruit animam meam 
de omni angustia, 30 Quia sicut juravit tibi 
per Dominum Deum Israel, dicens: Salomon 
filius tuus regnabit post me, et ipse sedebit 
super solium meum pro me: sic faciam hodie. 
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I. KINGS, I. 


13 Go and get thee in unto king David, and 
say unto him, Didst not thou, my lord, O king, 
swear unto thine handmaid, saying, Assuredly 
Solomon thy son shall reign after me, and ho 
shall sit upon my throne? why then doth 
Adonijah reign? 14 Behold, while thou yet 
talkest there with the king, I also will come 
in after thee, and confirm thy words. 15 € And 
Bath-sheba went in unto the kiug into the 
chamber: and the king was very old; and 
Abishag the Shunammite ministered unto the 
king. 16 And Bath-sheba bowed, and did 
obeisance unto the king. And the king said, 
What wouldest thou? 17 And she said unto 
him, My lord, thou swarest by the Lop thy 
God unto thine handmaid, saying, Assuredly 
Solomon thy son shall reign after me, and he 
shall sit upon my throne. 18 And now, behold, 
Adonijah reigneth: and now, my lord the 
king, thou knowest it not: 19 And he hath 
slain oxen and fat cattle and sheep in 
abundance, and hath called all the sons of the 
king, and Abiathar the priest, and Joab the 
captain of the host: but Solomon thy servant 
hath he not called. 20 And thou, my lord, 
O king, the eyes of all Israel are upon thee, 
that thou shouldest tell them who shall sit 
on the throne of my lord the king after him. 
21 Otherwise it shall come to pass, when my 
lord the king shall sleep with his fathers, 
that I and my son Solomon shall be counted 
offenders. 22 | And, lo, while she yet talked 
with the king, Nathan the prophet also came 
in. 23 And they told the king, saying, Behold 
Nathan the prophet. And when he was come 
in before the king, he bowed himself before 
the king with his face to the ground. 24 And 
Nathan said, My lord, O king, hast thou said, 
Adonijah shall reign after me, and he shall 
sit upon my throne? 25 For he is gone 
down this day, and hath slain oxen and fat 
cattle and sheep in abundance, and hath called 
all the king’s sons, and the captains of the 
host, and Abiathar the priest; and, behold, 
they eat and drink before him, and say, God 
save king Adonijah. 26 But me, even me thy 
servant, and Zadok the priest, and Benaiah 
the son of Jehoiada, and thy servant Solomon, 
hath he not called. 27 Is this thing done by 
my lord the king, and thou hast not shewed it 
unto thy servant, who should sit on the 
throne of my lord the king after him? 
28 Then king David answered and said, 
Call nie Bath-sheba. And she came into the 
king's presence, and stood before the king. 
29 And the king sware, and said, ds the 
Lorp liveth, that hath redeemed my soul out 
of all distress, 30 Even as I sware unto thee 
by the Lorp God of Israel, saying, Assuredly 
Solomon thy son shall reign after me, and 
he shall sit upon my throne in my stead; 
even so will I certainly do this day. 
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1. Könige. 1. 


13 Hin, und gebe zum Könige David hinein, und 


ſprich zu ihm: Haſt du nicht, mein Herr König, 
deiner Magd geſchworen und geredet: Dein Sohn 
Salomo ſoll nach mir König ſein, und er ſoll auf 
meinem Stuhl ſitzen? Warum iſt denn Adonia 
König worden? 14 Siehe, weil du noch da biſt 
und mit dem Könige redet, will ich dir nach 
hinein kommen, und vollends dein Wort ausreden. 
15 Und Bath Seba ging hinein zum Könige in 
die Kammer. Und der König war ſehr alt, und 
Abiſag von Sunem dienete dem Könige. 16 Und 
Bath Seba neigete ſich, und betete den König an. 
Der König aber ſprach: Was iſt dir? 17 Sie 
ſprach zu ihm: Mein Herr, du haſt deiner Magd 
geſchworen bei dem Herrn, deinem Gott: Dein 
Sohn Salomo ſoll König ſein nach mir, und auf 
meinem Stuhl ſitzen. 18 Nun aber ſiehe, Adonia 
iſt König worden; und, mein Herr König, du 
weißt nichts drum. 19 Er hat Ochſen und gemäſtet 
Vieh, und viel Schafe geopfert, und hat geladen 
alle Söhne des Königs, dazu Abjathar, den 
Prieſter, und Joab, den Feldhauptmann; aber 
deinen Knecht Salomo hat er nicht geladen. 
20 Du biſt aber mein Herr König; die Augen 
des ganzen Iſrael ſehen auf dich, daß du ihnen 
anzeigeſt, wer auf dem Stuhl meines Herrn 
Königs nach ihm ſitzen foll. 2“ Wenn aber mein 
Herr König mit ſeinen Vätern entſchlafen iſt, ſo 
werden ich und mein Sohn Salomo müſſen 
Giinder fein. 22 Weil fle aber noch redete mit 
dem Könige, kam der Prophet Nathan. 23 Und 
ſie ſagten es dem Könige an: Siehe, da iſt der 
Prophet Nathan. Und als er hinein vor den 
König kam, betete er an den König auf ſein 
Angeficht zur Erde, 24 Und ſprach: Mein Herr 
König, haſt du geſagt: Adonia ſoll nach mir 
König ſein und auf meinem Stuhl ſitzen? 
25 Denn er iſt beute hinab gegangen, und hat 
geopfert Ochſen und Maſtvieh und viel Schafe, 
und hat alle Söhne des Königs geladen, und die 
Hauptleute, dazu den Prieſter Abjathar. Und 
ſiehe, ſie eſſen und trinken vor ihm, und ſagen: 
Glück zu dem Könige Adonia! 26 Aber mich, 
deinen Knecht, und Zadok, den Prieſter, und 
Benaja, den Sohn Jojada, und deinen Knecht 
Salomo hat er nicht geladen. 27 Iſt das von 
meinem Herrn Könige befohlen, und haſt es deine 
Knechte nicht wiſſen laſſen, wer auf dem Stuhl 
meines Herrn Königs nach ihm figen fol? 
28 Der König David antwortete, und ſprach: 
Rufet mir BathSeba! Und ſie kam hinein 
vor den König. Und da ſie vor dem Könige 
ſtund, 29 Schwur der König und ſprach: So 
wahr der Herr lebt, der meine Seele erlöſet 
hat aus aller Noth, 30 Ich will heute thun, 
wie ich dir geſchworen habe bei dem Herrn, 
dem Gott Iſrael, und geredet, daß Salomo, 
dein Sohn, ſoll nach mir König ſein; und 
er ſoll auf meinem Stuhl ſitzen für mich. 


I. ROIS, I. 


13 Va, et te présente au roi David, et lui dis: 
Mon seigneur, n'us-tu pas juré à ta rervante, 
en ces mots: Certainement ton fils Salomon 
regnera aprés moi, et sera assis sur mon trone ? 
Pourquoi done Adonija a-t-il été fuit roi? 
14 Et voici, lorsque tu seras encore là, et que 
tu parleras avec le roi, je viendrai aprés toi, et 
je continucrai le discours que tu auras coin. 
mencé. 15 J Bath-Sébah vint donc vers le roi 
dans sa chambre. Or le roi était fort vieux. 
et Abisag, Sunamite, le servait. 16 Et Bath- 
Sébah s’inclina et se prosterna devant le roi. 
Alors le roi lui dit: Qu'as-tu? 17 Elle lui 
répondit done: Mon seigneur, tu as juré par 
le SEIGNEUR, ton Dieu, à ta servante, et tu lui 
as dit: Certainement ton fils Salomon régnera 
aprés moi, et sera assis sur mon tróne. 
18 Mais maintenant, voici, Adonija a été fait 
roi, et tu n'en sais rien, 6 roi, mon seigneur! 
19 Il a méme fait tuer des bœufs, des bêtes 
grasses et des brebis en grand nombre, et a 
convié tous les fils du roi, avec Abiathar, le 
sacrificateur, et Joab, chef de l'armée; mais il 
n'a point convié ton serviteur Salomon. 
20 Or, 6 roi, mon seigneur! les yeux de tout 
Israél sont sur toi, afin que tu leur déclares 
qui doit étre assis sur le tróne du roi, mon 
seigneur, aprés lui. 21 Autrement il arrivera 
qu'aussitót que le roi, mon seigneur, se sera 
endormi avec ses pères, nous serons traités 
comme des coupables, moi et mon fils Salomon. 
22 Et comme elle parlait encore avec le roi, 
voici venir Nathan, le prophéte. 23 On le fit 
done savoir au roi, en disant: Voici Nathan, le 
prophéte. Puis Nathan se présenta devant le 
roi, et se prosterna en terre devant lui sur son 
visage. 24 Ensuite Nathan dit : Ó roi, mon 
seigneur! as-tu dit: Adonija régnera aprés 
moi, et sera assis sur mon trône? 25 il 
est descendu aujourd'hui, et il a fait tuer des 
boeufs, des bêtes grasses et des brebis en grand 
nombre, et a convié tous les fils du roi, et les 
chefs de l'armée, et le saerifieateur Abiathar ; 
et voici, ils mangent et boivent devant lui; et 
ils ont dit: Vive le roi Adonija! 26 Mais il 
n’a convié ni moi, ton serviteur, ni le sacri- 
ficateur Tsadok, ni Bénaja, fils de Jéhojadah, 
ni Salomon, ton serviteur. 27 Ceci aurait-il 
été fait de par le roi, mon seigneur, sans que 
tu eusses fait savoir a ton serviteur quel est 
celui qui doit étre assis sur le tréne du roi, 
mon seigneur, après lui? 28 6] Alors le roi 
David répondit, et dit: Appelez-moi Bath- 
Sébah. Elle se présenta donc devant le roi, 
et se tint devant lui. 29 Puis le roi jura, et 
dit: Le SEIGNEUR, qui m'a délivré de toute 
angoisse, est vivant. 30 Comme je t'ai 
juré par le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, 
en disant: Certainement ton fils Salomon 
régnera aprés moi, et sera assis sur mon tróne 
en ma place, je le ferai ainsi aujourd'hui. 
3c 
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BASIAEION F. a’. 


31 Kal éxvye Bnocage irl mpócwTov iri r)v 
yüv, kai mpoctkóvgct TQ Dac kai elme Zprw 
6 kipiog pov 6 Bao Aavld sig róv aidva. 
32 Kai etre, ò Baowtsig Aavid Kadécaré pot 
20006 rov itpta kai Nadav roy mpoó5rgv xal 
kal ע00\הְ6/0‎ tvwrioy ToU 
33 Kai elzev 0 Bactdede avroig Aafere 


rode dovAovg Tov טס)קטא‎ vuv peð’  טןושע‎ kal 


Bavaiav vióv 'luoóaé * 
Balg. 

imGiBacare ròv vióv pov ZaXeuó» iri rjv 
Jutovov Thy iuJv kai Karayayere aùròv eig rv 
Twv, 34 Kal ypioarw abróv ikei Sadwe 0 5 
kai Nadav 6 mpognrng 666 Bacthia éri ‘Icpanh, 
kal caXmícart ktparivg kal ipeire Znrw 6 Bacı- 
Ake Tahwpwv. 35 Kai xaOnoerat irl rod Opovov 
pov xal BaoAedoe avr’ éuov, kal iyo tvereAdqv 
ToU elvai tig yyovpevov éri 'Iopar kai '10000. 
86 Kai ámtxpíüg Bavaiag vide '1000%4 rg acid 
kai ire Tévotro obrog morwoar Kipiog 6 6 
37 0006 jv 


Köpiog pera roð xupiov pov roU BaciAiwg, oUrwc 


ToU xvpiov pov ToU 000 


ein perà SaAwuwv, kal peyardvat róv ÓOpóvov 


abroU v-ip ròv Üpóvov ToU שסוקט₪‎ pov rod 


Baotétwe Aavid. 38 Kai %0ז60‎ 20006 6 tepeùç 
cal Nadav 6 rpognrng kal Bavaiac 06וע‎ 
kai Ò Xepe) Kai ó BeAedi, kal frekdidioav rov 
ZaAwuwvy mi ry npiovoy rod BaciAéwg Aavid 
39 Kai EE 


Lade 6 iepsüc rò Képag rod Nj èx Tie ou 


+ » - , a , a , 
kai amnyayoyv aùròv ei¢ rv Tiwy. 


kai &xpwt róv XaXwpuoy, kai tgaAride Tjj Keparivy * 
kal size 
40 Kai 


&XOptvov 


mac 6 Aaóc Zyrw ò Be XaXwpu ov. 
aviBn rig 6 Xaóc ómícw abro), kai 
iv xopoig kai evgpawdpevoL evppociyny 
peyadny, kal ipoayn 4 yh tv rj Qwvj avróv. 
41 Kal jrovcev 'Adwviag kal rdavreg oi KAnroi 
abro), kai avroi ovverikecay aytiv * kai Tjkovaev 
Iod rv עמעש0‎ vg keparivyg kai elme Tig 9 
42 "Ert 


Aadovyrog kai 1000 ‘Iwvadav vidc 'AQGiá0ap rod 


ric 7óXeoc HYovoNs ; aurou‏ (עשסף 
lepiwg 5/0705 Kai simev 'AÓwvíag EioeNOe, Ort‏ 
ávüp Ovváutwec el cú, kai 47000 evayyédioat.‏ 
Kal ámskpí0g Lwvadav kat elme Kal pada 0‏ 43 
kdpiog ud 6 BacdAeve Aavid ijaciNevoe ròv‏ 
ZaXouóv' 44 Kai 47607606 per’ avrov 0 BaciAedg‏ 
ro Sadwe roy ispia kai Nadav róv rpoghrnv‏ 
kal Bavaíav róv vidov ‘Iwdat kai rov Xepedl‏ 
avrdov bmi r)v‏ ש5600000ה!) kai roy Ae, kai‏ 
Kai éypioav abróv‏ 45 6ש6\ו800] iuiovo rot‏ 
Zadwr 6 tepedc kal Nadav 6 mpogyrnc iv rj‏ 
Tidy, kal dviByoav ikeiOev evgpawdpevo, xai‏ 
ij rg abrg 9 gwvn Ùv )9kovcart.‏ ע:סמאף 
Kai ikadioe ZaAwuwv il 0póvov BaodAsiag,‏ 46 


I. REGUM, I. 


31 Summissoque Bethsabee in terram vultu, 
adoravit regem, dicens: Vivat dominus meus 
David in sternum. 32 Dixit quoque rex 
David: Vocate mihi Sadoc sacerdotem, et 
Nathan prophetam, et Banaiam filium 1010. 
Qui cum ingressi fuissent coram rege, 33 Dixit 
ad eos: Tollite vobiscum servos domini vestri, 
et imponite Salomonem filium meum super 
mulam meam: et ducite eum in Gihon; 34 Et 
ungat eum ibi Sadoc sacerdos, et Nathan 
propheta, in regem super Israel: et canetis 
buccina, atque dicetis: Vivat rex Salomon. 
35 Et ascendetis post eum, et veniet, et sedebit 
super solium meum, et ipse regnabit pro me: 
ilique precipiam ut sit dux super Israel, et 
super Judam. 36 Et respondit Banaias filius 
Joiadz regi, dicens: Amen: sie loquatur 
Dominus Deus domini mei regis. 37 Quomodo 
fuit Dominus eum domino meo rege, sic sit 
cum Salomone, et sublimius faciat solium ejus 
a solio domini mei regis David. 38 Descendit 
ergo Sadoc sacerdos, et Nathan propheta, et 
Banaias filius 1018000, et Cerethi, et Pheleti : 
et imposuerunt Salomonem super mulam 
regis David, et adduxerunt eum in Gihon. 
39 Sumpsitque Sadoc sacerdos cornu olei de 
tabernaculo, et unxit Salomonem: et cecinerunt 
buccina, et dixit omnis populus: Vivat rex 
Salomon. 40 Et ascendit universa multitudo 
post eum, et populus canentium tibiis, et letan- 
tium gaudio magno, insonuit et terra a clamore 
eorum. 41 Audivit autem Adonias, et omnes 
qui invitati fuerant ab eo, jamque convivium 
finitum erat: sed et Joab, audita voce tube, 
ait: Quid sibi vult clamor civitatis tumul- 
tuantis? 42 Adhuc 410 loquente, Jonathas 
filius Abiathar sacerdotis venit: cui dixit 
Adonias: Ingredere, quia vir fortis es, et 
bona nuntians. 43 Responditque Jonathas 
Adonie: Nequaquam: dominus enim roster 
rex David regem constituit Salomonem: 
44 Misitque eum eo Sadoc sacerdotem, et 
Nathan prophetam, et Banaiam filium Joiad:e, 
et Cerethi, et Pheleti, et imposuerunt eum 
super mulam regis. 45 Unxeruntque eum 
Sadoc sacerdos et Nathan propheta regem in 
Gihon: et ascenderunt inde leetantes: et 
insonuit civitas: hec est vox, quam audistis. 
46 Sed et Salomon sedet super solium regni. 


I. KINGS, I. 


| | 31 Then Bath-sheba bowed with her face to 

the earth, and did reverence to the king, and 
said, Let my lord king David live for ever. 
32 € And king David said, Call me Zadok the 
priest, and Nathan the prophet, and Benaiah 
the son of Jehoiada. And they came before 
| the king. 33 The king also said unto them, 
| Take with you the servants of your lord, and 
cause Solomon my son to ride upon mine own 
mule, and bring him down to Gihon: 34 And 
| let Zadok the priest and Nathan the prophet 
| anoint him there king over Israel: and blow 
ye with the trumpet, and say, God save king 
Solomon. 35 Then ye shall come up after 
him, that he may come and sit npon my 
throne; for he shall be king in my stead: and 
Ihave appointed him to be ruler over Israel 
aud over Judah. 36 And Benaiah the son of 
| Jehoiada answered the king, and said, Amen: 
| the LoD God of my lord the king say so too. 
| 87 As the Lorp hath been with my lord the 
king, even so be he with Solomon, and make 
his throne greater than the throne of my lord 
| king David. 38 So Zadok the priest, and 
| Nathan the prophet, and Benaiah the son 

of Jehoiada, and the Cherethites, and the 
Pelethites, went down, and caused Solomon 
to ride upon king David's mule, and brought 
him to Gihon. 39 And Zadok the priest took 
an horn of oil out of the tabernacle, and 
anointed Solomon. And they blew the trumpet; 
and all the people said, God save king Solomon. 
40 And all the people came up after him, and 
| the people piped with pipes, and rejoiced with 
great joy, so that the earth rent with the sound 
of them. 41 And Adonijah and all the 
guests that were with him heard it as they 
had made an end of eating. And when Joab 
heard the sound of the trumpet, he said, 
Wherefore is this noise of the city being in 
an uproar? 42 And while he yet spake, behold, 
Jonathan the son of Abiathar the priest came: 
and Adonijah said unto him, Come in ; for thou 
art a valiant man, and bringest good tidings. 
43 And Jonathan answered and said to 
Adonijah, Verily our lord king David hath 
| made Solomon king. 44 And the king hath 
sent with him Zadok the priest, and Nathan 
|| the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada, 
|| and the Cherethites, and the Pelethites, and 
| | they have caused him to ride upon the king's 
|| mule: 45 And Zadok the priest and Nathan 
the prophet have anointed him king in Gihon: 
and they are come up from thence rejoicing, so 
that the city rang again. This is the noise 
that ye have heard. 46 And also Solomon 
| sitteth on the throne of the kingdom. 
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1, Könige, 1. 


31 Da neigete ſich Bath Seba mit ihrem Antlitz | 


zur Erde, und betete den König an, und ſprach: 
Glück meinem Herrn König David ewiglich! 
32 Und der König David ſprach: Rufet mir den 
Prieſter Zadok, und den Propheten Nathan, und 
Benaja, den Sohn Jojada. Und da ſie hinein 
kamen vor den König, 33 Sprach der König zu 
ihnen: Nehmet mit euch eures Herrn Knechte, 
und ſetzet meinen Sohn Salomo auf mein Maul, 
und führet ihn hinab gen Gihon. 34 Und der 
Prieſter Zadok, ſammt dem Propheten Nathan, 
ſalbe ihn daſelbſt zum Könige über Iſrael. Und 
blaſet mit den Poſaunen, und ſprechet: Glück 
dem Könige Salomo! 35 Und ziehet ihm nach 
herauf, und kommt; ſo ſoll er ſitzen auf meinem 
Stuhl, und König ſein für mich; und ich will 
ihm gebieten, daß er Fürſt fey über Sfraef und 
Juda. 36 Da antwortete Benaja, der Sohn 
Jojada, dem Könige, und ſprach: Amen, es ſage 
der Herr, der Gott meines Herrn Königs, auch 
alſo. 37 Wie der Herr mit meinem Herrn Könige 
geweſen iſt, ſo ſey er auch mit Salomo, daß ſein 
Stuhl größer werde, denn der Stuhl meines 
Herrn Königs David. 38 Da gingen hinab der 
Prieſter Zadok, und der Prophet Nathan, und 
Benaja, der Sohn Jojada, und Crethi und Plethi, 
und ſetzten Salomo auf das Maul des Königs 
David, und führeten ihn gen Gihon. 39 Und 
der Prieſter Zadok nahm das Oelhorn aus der 
Hütte, und ſalbete Salomo. Und ſie blieſen mit 
der Poſaune, und alles Volk ſprach: Glück dem 
Könige Salomo! 40 Und alles Volk zog ihm 
nach herauf, und das Volk pfiff mit Pfeifen, und 
war ſehr fröhlich, daß die Erde von ihrem Geſchrei 
erſcholl. 41 Und Adonia hörete es, und alle, 
die er geladen hatte, die bei ihm waren; und ſie 
hatten ftbon gegeſſen. Und da Joab ber Poſaunen 
Schall hörete, ſprach er: Was will das Geſchrei 
und Getümmel der Stadt? 42 Da er aber noch 
redete, ſiehe, da kam Jonathan, der Sohn 
Abjathar, des Prieſters. Und Adonia ſprach: 
Komm herein, denn du biſt ein redlicher Mann 
und bringeſt gute Botſchaft. 43 Jonathan ant⸗ 
wortete, und ſprach zu Adonia: Ja, unfer Herr, 
der König David, hat Salomo zum Könige 
gemacht; 44 Und hat mit ihm geſandt den 
Prieſter Zadok, und den Propheten Nathan, 
und Benaja, den Sohn Jojada, und Crethi 


und Plethi; und ſie haben ihn auf des Königs 
| fait monter sur la mule du roi. 


Maul geſetzt. 45 Und Zadok, der Priefter, 
ſammt dem Propheten Nathan, hat ihn geſalbet 
zum Könige zu Gihon, und ſind von dannen herauf 
gezogen mit Freuden, daß die Stadt tummelt. 
Das iſt das Geſchrei, das ihr gehöret habt. 
40 Dazu fi$t Salomo auf dem königlichen Stuhl. 


I GEXAGLOTLA. 


— ä3mʃ— 


1 
1 


I. ROIS, I. 


31 Alors Bath-Sébah «'inclina le visage contre 
terre, et se prosterna devant le roi, et dit: Que 
le roi David, mon seigneur, vive à jamais. 
32 J Puis le roi David dit: Appelez-moi Tsadok 
le sacrificateur, Nathan le prophète, et Bénaja, 
fils de Jéhojadah. Ils se présentérent done 
devant le roi. 33 Alors le roi leur dit: Prenez 
aveo vous les serviteurs de votre seigneur, 
faites monter mon fils Salomon sur ma mule, 
et faites-le descendre à Guihon. 34 Puis que 
Tsadok, le sacrificateur, et Nathan, le prophète, 
l'oignent en ce lieu-là roi sur Israél. Ensuite 
vous sonnerez de la trompette et vous direz : 
Vive le roi Salomon! 35 Puis vous monterez 
aprés lui, et il viendra, s'asseyera sur mon 
trône, et régnera en ma place; car j'ai ordonné 
qu'il soit conducteur d'Israël et de Juda. 
36 Alors Bénaja, fils de Jéhojadah, répondit 
au roi, et dit: Amen! que le SEIGNEUR, le 
Dieu du roi, mon seigneur, l'ordonne ainsi! 
37 Comme le SEIGNEUR a été avec le roi, mon 
seigneur, qu'il soit aussi avec Salomon, et qu'il 
éléve son tróne encore plus que le tróne du roi 
David, mon seigneur. 38 Puis Tsadok, le 
sacrificateur, descendit avec Nathan, le pro- 
phéte, et Bénaja, fils de Jéhojadah, les Kéré- 
thiens et les Péléthiens, et ils firent monter 
Salomon sur la mule du roi David, et le 
menérent à Guihon. 39 Ensuite Tsadok, le 
sacrificateur, prit dans le pavillon d'assemblée 
une corne pleine d'huile, et oignit Salomon. 
Puis on sonna de la trompette, et tout le 
peuple dit: Vive le roi Salomon! 40 Tout le 
monde monta ensuite aprés lui, et le peuple 
jouait de la flûte, et était dans la joie, telle- 
ment que la terre se fendait des cris qu'ils 
jetaient. 41 J Or Adonija et tous les convies 
qui étaient avec lui entendirent ce bruit 
comme ils achevaient de manger; et Joab 
entendant le son de la trompette, dit: Que 
veut dire ce bruit de la ville en tumuite ? 
42 Etcomme il parlait encore, voici, Jonathan, 
fils d'Abiathar, le sacrificateur, arriva; et 
Adonija lui dit: Entre, car tu es un vaillant 
homme, et tu apporteras de bonnes nouvelles. 
43 Mais Jonathan répondit et dit à Adonija: 
Au contraire, le roi David, notre seigneur, a 
établi roi Salomon. 44 Et le roi a envoyé 
avee lui Tsadok, le sacrificateur, Nathau, le 
prophéte, Bénaja, fils de Jéhojadah, ainsi que 
les Kéréthiens et les Péléthiens, et ils l'ont 
40 Puis 
Tsadok, le sacrificateur, et Nathan, le prophéte, 
l'ont oint roi à Guihon, d’ol ils sont remontés 
avec une joie dont la ville s'est émue. C'est 
là le bruit que vous avez entendu. 46 Or 
déjà Salomon est assis sur le tróne du royaume. 
= ₪ 
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BASIAFION F. a’, G. 


47 Kai ע00\מ5)0‎ ol QoUXot rot BaoAiwe (bXoyijcat 
róv Kuptoy uv róv Baoiia Aavid AMyovrtc 
Aya 6 sòc rò Óvoua XaNouov %0ח0‎ ro 
utyaMóvai TOv Üpóvov ahr 


Gvoua coU, Kai 


ùrèp róv Opóvov God’ kai mpocsxivncey G 
oiAedg iml rv koírgv. 48 Kai ye otrwe erer 
6 Pacreic EvAoynrdg 600/06 ó 0606 Top 
06 70066 cquepov ie rod cripuarég pov Kabipe- 
vov int rod Opovov pov, kal oi 60000) pov 
BAérovor. 49 Kai ttorncay mavreg oi KAyrol 
ToU 'Adwviov, kal JAOov avo sic THY 000v abrov. 
50 Kai ’Adwviac :goBn0y ard rpoowrov XaXopóv, 
kal dvéorn kal 077706 kal ireAdBero rv keparwv 
rod Ovciaorypiov. 51 Kai avyqyyéAg rg ZaAwuwv 
Aéyovrec '1000 Aò , xo rov 80006 
ZaAwpwv, kai karéye TÖV KEeparwy ToU Ovora- 
ornpiov Aéywv 'Ouocáre pot ohmepoy FaXAwpuwy et 
iv pougaig. 
52 Kal sire ZaAwpwv "Hay yévnrar sig vióv 


ov G roy שס)\600‎ 0 


Gvvdauewg, ef regéirat roy עשאוסז‎ avrov bmi Try 
~ IGI , t ~ , - , 
yijv' kal ¿àv kakia 50050 iv abr qj, AavarwOpoerat. 
53 Kai aréoreXtev 6 BaoiAevg FaAwuwv, kal 
6 BOY, 
Karnveykay avroy ע005שע076‎ rod Ovriacrypiov’ kai 
toe kal rpogekbvnce קוד‎ Baoe Satwpwr, kal 
elev airy SaAwuwv 46000 tic roy oikóv cov. 


KEG. 8. 


1 KAI 5jyywav ai utpa: Aavid ároOavtiv abróv, 
kal åmekpivaro 0 עשגןש‎ vig aùroŭ Atywv 2 Ey 
ele Topevouat iv 60 raong rhe yljc' Kai vox 
kal toy tic dvòpa, 3 Kal gvAaiag SUN 
Kvptou 0600 cov 700 7006060000 iv 706 oĩg 
abrod, guAacoeww rác tvroAde abro? Kai rà dic] 
para kai rà kpíuara rà yeypappéiva iv קוד‎ vouy 
Movotwc' tva cvvgcgc à momoec kara rdvra 
boa dy évreihwpai gor’ "Iva ornoy Kúpioç roy 
Adyov atrod Ov iAdAyae Atywv 'Eàv gviatwow 
oi vioi cov THY 000v aùrõv ropedvscdar ivwridv 
pou iv dn iv OXAy Kapdig abrGv, Aétywv Ove 
avijp 
‘IgoarA. 5 Kai ye od éyvwg 000 roino: pot 
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I. REGUM, I. IL. 


47 Et ingressi servi regis benedixerunt domino 
nostro regi David, dicentes: Amplificet Deus 
nomen Salomonis super nomen tuum, et 
magnificet thronum ejus super thronum tuum. 
48 Et locutus 
Benedictus Dominus Deus Israel, qui 


Et adoravit rex in lectulo suo: 
est: 
dedit hodie sedentem in solio meo, videntibus 
oculis meis. 49 Territi sunt ergo, et surrexerunt 
omnes, qui invitati fuerant ab Adonia, et ivit 
unusquisque in viam suam. 50 Adonias autem 
timens Salomonem, surrexit, et abiit, tenuitque 
cornu altaris. 51 Et nuntiaverunt Salomoni, 
dicentes: Ecce Adonias timens regem Salomo- 
nem, tenuit cornu altaris, dicens: Juret mihi 
rex Salomon hodie, quod non interficiat servum 
suum gladio. 52 Dixitque Salomon: Si fuerit 
vir bonus, non cadet ne unus quidem capillus 
ejus in terram: sin autem malum inventum 
fuerit in eo, morietur. 53 Misit ergo rex 
Salomon, et eduxit eum ab altari: et ingressus 
adoravit regem Salomonem: dixitque ei Salo- 
mon: Vade in domum tuam. 


CAPUT II. 


1 APPROPINQUAVERUNT autem dies Da id 
ut moreretur, precepitque Salomoni filio suo, 
dicens: 2 Ego ingredior viam universe terre: 
confortare, et esto vir. 9 Et observa custodias 
Domini Dei tui, ut ambules in viis ejus, ut 
custodias ceremonias ejus, et precepta ejus, 
et judicia, et testimonia, sicut scriptum est in 
lege Moysi: ut intelligas universa que facis, 
et quocumque te verteris: 4 Ut confirmet 
Dominus sermones suos, quos locutus est de 
me, dicens: Si custodierint filii tui vias suas, 
et ambulaverint coram me in veritate, in omni 
corde suo, et in omni anima sua, nori auferetur 
tibi vir de solio Israel. 5 Tu quoque nosti 
que fecerit mihi Joab filius Sarviæ, que fecerit 
duobus principibus exercitus Israel, Abner filio 
Ner, et Amas filio Jether: quos occidit, et 
effudit sanguinem belli in pace, et posuit 
cruorem prelii in balteo suo, qui erat circa 
lumbos ejus, et in calceamento suo, quod 
erat in pedibus ejus. 6 Facies ergo juxta 
sapientiam tuam, et non deduces canitiem ejus 
pacifice ad inferos. 7 Sed et filiis Berzellai 
Galaaditis reddes gratiam, eruntque come- 
dentes in mensa tua: occurrerunt enim mihi 
quando fugiebam a facie Absalom fratris tui. 


— 


I. Res: Y. T. 


47 And moreover tho king's servants came to 
bless our lord king David, saying, God make 
the name of Solomon better than thy name, 
and make his throne greater than thy throne. 
And the king bowed himself upon the bed. 
48 And also thus said the king, Blessed be the 
Lorp God of Israel, which hath givon one to 
sit on my throne this day, mine eyes even 
seeing st. 49 And all the guests that were 
with Adonijah were afraid, and rose up, and 
went every man his way. 50 € And Adonijah 
feared because of Solomon, and arose, and 
went, and caught hold on the horns of the 
altar. 51 And it was told Solomon, saying, 
Behold, Adonijah feareth king Solomon: for, 
lo, he hath caught hold on the horns of the 
altar, saying, Let king Solomon swear unto me 
to day that he will not slay his servant with 
the sword. 52 And Solomon said, If he will 
shew himself a worthy man, there shall not 
&n hair of him fall to the earth: but if 
wickedness shall be found in him, he shall 
die. 53 So king Solomon sent, and they 
brought him down from the altar. And he 
came and bowed himself to king Solomon: 
and Solomon said unto him, Go to thine 
house. 


CHAPTER II. 


1 Now the days of David drew nigh that 
he should die; and he charged Solomon his 
son, saying, 2 I go the way of all the earth: 
be thou strong therefore, and shew thyself a 
man; 3 And keep the charge of the Lokp thy 
God, to walk in his ways, to keep his statutes, 
and his commandments, and his judgments, 
and his testimonies, as it is written in the law 
of Moses, that thou mayest prosper in all that 
thou doest, and whithersoever thou turnest 


thyself: 4 That the LoRD may continue his | 


word which he spake concerning me, saying, 
If thy children take heed to their way, to walk 
before me in truth with all their heart and 
with all their soul, there shail not fail thee 
(said he) a man on the throne of Israel. 
5 Moreover thou knowest also what Joab the 
son of Zeruiah did to me, and what he did to 
the two captains of the hosts of Israel, unto 
Abner the son of Ner, and unto Amasa the 
son of Jether, whom he slew, and shed the 
blood of war in peace, and put the blood of 
war upon his girdle that was about his loins, 
and in his shoes that were on his feet. 6 Do 
therefore according to thy wisdom, and let not 
his hoar head go down to the grave in peace. 
7 But shew kindness unto the sons of Barzillai 


the Gileadite, and let them be of those that ! 


eat at thy table: for so they came to me 
when I fled because of Absalom thy brother. 
381 
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lj Könige, i; 9. 


| 47 Und die Knechte des Königs find hinein 


gegangen, zu ſegnen unſern Herrn, den König 
David, und haben geſagt: Dein Gott mache 
Salomo einen beſſern Namen, denn dein Name 
iſt, und mache ſeinen Stuhl größer, denn deinen 
Stuhl. Und der König hat angebetet auf dem 
Lager. 48 Auch hat der König alſo geſagt: 
Gelobet fey der Herr, der Gott Iſrael, der heute 
hat laſſen einen ſitzen auf meinem Stuhl, daß 
meine Augen geſehen haben. 49 Da erſchraken 
und machten ſich auf alle, die bei Adonia geladen 
waren, und gingen hin, ein jeglicher ſeinen Weg. 
50 Aber Adonia fürchtete ſich vor Salomo, und 
machte ſich auf, ging hin, und faſſete die Hörner 
des Altars. 51 Und es ward Salomo angeſagt: 
Siehe, Adonia fürchtet den König Salomo; und 
ſiehe, er faſſet die Hörner des Altars, und ſpricht: 
Der Konig Salomo ſchwöre mir heute, daß er 
ſeinen Knecht nicht tödte mit dem Schwert. 
52 Salomo ſprach: Wird er redlich ſein, ſo ſoll 
kein Haar von ihm auf die Erde fallen; wird 
aber Böſes an ihm funden, ſo ſoll er ſterben. 
53 Und der König Salomo ſandte hin, und ließ 
ihn herab vom Altar holen. Und da er kam, 
betete er den König Salomo an. Salomo aber 
ſprach zu ihm: Gehe in dein Haus. 


Das 2. Capitel. 


1 Als nun die Zeit herbei kam, daß David 
ſterben ſollte; gebot er ſeinem Sohn Salomo, 
und ſprach: 2 Ich gehe hin den Weg aller Welt: 
ſo ſey getroſt, und ſey ein Mann. 3 Und warte 
auf die Hut des Herrn, deines Gottes, daß du 
wandelſt in ſeinen Wegen, und halteſt ſeine Sitten, 
Gebote, Rechte, Zeugniſſe, wie geſchrieben ſtehet 
im Geſetz Moſe, auf daß du klug ſeieſt in allem, 
das du thuſt, und wo du dich hinwendeſt; 4 Auf 
daß der Herr ſein Wort erwecke, das er über mich 
geredet hat, und geſagt: Werden deine Kinder 
ihre Wege behüten, daß ſie vor mir treulich und von 
ganzem Herzen und von ganzer Seele wandeln; 
ſo ſoll von dir nimmer gebrechen ein Mann auf 
dem Stuhl Iſrael. 5 Auch weißt du wohl, was 
mir gethan hat Joab, der Sohn Zeruja, was er 
that den zweien Feldhauptmännern Iſrael, Abner, 
dem Sohn Ner, und Amaſa, dem Sohn Jether, 
die er erwürget hat, und vergoß Kriegsblut im 
Frieden, und that Kriegsblut an ſeinen Gürtel, 
der um ſeine Lenden war, und an ſeine Schuhe, 
die an ſeinen Füßen waren. 6 Thue nach deiner 
Weisheit, daß du ſeine grauen Haare nicht mit 
Frieden hinunter zur Hölle bringeſt. 7 Auch den 
Kindern Barfillai, des Gileadit ers, ſollſt du 
Barmherzigkeit beweiſen, daß ſie auf deinem 
Tiſch eſſen. Denn alſo thaten ſie ſich zu mir, 
da ich vor Abſalom, deinem Bruder, floh. 


WER AG LOTTA. 


L ROIS, I. If 


47 Et les serviteurs du roi sont venus pour 
bénir le roi David, notre seigneur, en disant : 
Que Dieu rende le nom de Salomon encore 
plus grand que ton nom, et qu'il élève son 
tróne encore plus que ton tróne! Puis le roi 
s'est prosterné sur son lit. 48 Et voici ce 
que le roi a dit: Béni sort le SE1GNEUR, le 
Dieu d'Israël, qui a fait aujourd'hui asseoir 
sur mon tróne un successeur que je vois de 
mes yeux. 49 Alors tous les conviés qui 
étaient avec Adonija furent dans un grand 
trouble; ils se levérent, et s'en allérent chacun 
son chemin. 50 J Et Adonija, craignant 
Salomon, se leva et s'en alla, et saisit les 
cornes de l'autel. 51 On rapporta donc à 
Salomon, et on lui dit: Voilà Adonija qui a 
peur du roi Salomon, et voici, il a saisi les 
cornes de l'autel, en disant: Que le roi Salo- 
mon me jure aujourd'hui qu'il ne fera point 
mourir son serviteur par l'épée. 52 Alors 
Salomon dit: S'il se comporte en homme de 
bien pas un de ses cheveux ne tombera en 
terre; mais s'il se trouve du mal en lui, il 
mourra. 53 Puis le roi Salomon envoya, 
et on le ramena de l'autel. Il vint donc et se 
prosterna devant le roi Salomon. Alors Salo- 
mon lui dit: Va-t'en en ta maison. 


CHAPITRE II. 


1 OR le temps de la mort de David étant 
proche, il donna ce commandement 4 son fils 
Salomon, et lui dit: 2 Je m'en vais par le 
chemin de toute la terre, fortifie-toi, et sois 
homme. 3 Et garde ce que le SEIGNEUR, ton 
Dieu, veut que tu gardes, en marchant dans 
ses voies, et en gardant ses statuts, ses com- 
mandements, ses ordonnances et ses témoi- 
gnages, selon ce qui est écrit dans la loi de 
Moise, afin que tu réussisses dans tout ce que 
tu feras et dans tout ce que tu entreprendras : 
4 Et que le SEIGNEUR confirme la parole qu'il 
m'a donnée, en disant: Si tes fils prennent 
garde à leur voie, et marchent devant moi 
dans la vérité, de tout leur cœur et de toute 
leur ame, il ne te manquera point de suc- 
cesseur sur le trône d'Israël. 5 Au reste, tu 
sais ce que m'a fait Joab, fils de Tséruia, et cc 
qu'il a fait aux deux chefs des armées d'Israël, 
à Abner, fils de Ner, et à Hamasa, fils de 
Jéther, qu'il a tués, ayant répandu durant la 
paix le sang qu'on répand en temps de guerre, 
et ayant ensanglanté, de ce sang qu'on répand 
en temps de guerre, la ceinture qu'il avait sur 
ses reins, et les souliers qu'il avait à ses 
pieds. 6 Tu en feras donc selon ta sagesse, 
et tu ne laisseras point descendre paisiblement 
ses cheveux blancs au sépulcre. 7 Mais tu 
feras du bien aux enfants de Barzillai, Galaa- 
dite, et ils seront du nombre de ceux 
qui mangent à ta table, parce qu'ils se 
sont ainsi approchés de moi, quand je 
m'enfuyais de devant Absalom, ton frire 
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I. REGUM, II. 


8 Habes quoque apud te Semei filium Gera 
filii Jemini de Bahurim, qui maledixit mihi 
maledictione pessima, quando ibam ad castra : 
sed quia descendit mihi in occursum eum 
transirem Jordanem, et juravi ei per Dominum, 
dicens: Non te interfieiam gladio: 9 Tu noli 
pati eum esse innoxium. Vir autem sapiens 
es, ut scias que facies ei, deducesque canos 
ejus cum sanguine ad inferos. 10 Dormivit 
igitur David cum patribus suis, et sepultus 
est in civitate David. 11 Dies autem quibus 
regnavit David super Israel, quadraginta anni 
sunt: in Hebron regnavit septem annis: in 
Jerusalem, triginta tribus. 12 Salomon autem 
sedit super thronum David patris sui, et 
firmatum est regnum ejus nimis. 13 Et 
ingressus est Adonias filius Haggith ad 
Bethsabee matrem Salomonis. Que dixit ei: 
Pacificusne est ingressus tuus? Qui respondit : 
Pacifieus. 14 Addiditque: Sermo mihi est ad 
te. Cui ait: Loquere. Et ille: 15 Tu, inquit, 
nosti, quia meum erat regnum, et me præ- 
posuerat omnis Israel sibi in regem: sed 
translatum est regnum, et factum est fratris 
mei: a Domino enim constitutum est ei. 
16 Nunc ergo petitionem unam precor a te: ne 
confundas faciem meam. Que dixit ad eum: 
Loquere. 17 Et ille ait: Precor ut dicas 
Salomoni regi (neque enim negare tibi quid- 
quam potest) ut det mihi Abisag Sunamitidem 
uxorem. 18 Et ait Bethsabee: Bene, ego 
loquar pro te regi. 19 Venit ergo Bethsabee 
ad regem Salomonem, ut loqueretur ei pro 
Adonia: et surrexit rex in oceursum ejus, 
adoravitque eam, et sedit super thronum 
suum : positusque est thronus matri regis, quae 
sedit ad dexteram ejus. 20 Dixitque ei: 
Petitionem unam parvulam ego deprecor a te, 
ne confundas faciem meam. Et dixit ei rex: 
Pete mater mea: neque enim fas est ut avertam 
faciem tuam. 21 Que ait: Detur Abisag 
Sunamitis Adoniæ fratri tuo uxor. 22 Re- 
sponditque rex Salomon, et dixit matri sue: 
Quare postulas Abisag Sunamitidem Adonis? 
postula ei et regnum: ipse est enim frater 
meus major me, et habet Abiathar sacerdotem, 
et Joab filium Sarvie. 23 Juravit itaque rex 
Salomon per Dominum, dicens: Hee faciat 
mihi Deus, et hzc addat, quia contra animam 
suam locutus est Adonias verbum hoe. 
24 Et nune vivit Dominus, qui firmavit 
me, et collocavit me super solium David 
patris mei, et qui fecit mihi domum, sicut 
locutus est, quia hodie occidetur Adonias. 


I. KINGS II. 


8 And, behold, thou hast with thee Shimei the 
son of Gera, a Benjamite of Bahurim, which 
cursed me with a gricvous curse in the day 
when I went to Mahanaim: but he came down 
to mect me at Jordan, and I sware to him by 
the Lorp, saying, I will not put thee to death 
with the sword. 9 Now therefore hold him 
not guiltless: for thou art a wise man, and 
knowest what thou oughtest to do unto him i 
but his hoar head bring thou down to the 
grave with blood. 10 So David slept with his 
fathers, and was buried in the city of David. 
11 And the days that David reigned over Israel 
were forty years: seven years reigned he in 
Hebron, and thirty three years reigned he in 
Jerusalem. 12 4 Then sat Solomon upon the 
throne of David his father; and his kingdom 
was established greatly. 13 J And Adonijah 
the son of Haggith came to Bath sheba the 
mother of Solomon. And she said, Comest 
thou peaceably? And he said, Peaceably. 
14 He said moreover, I have somewhat to say 
unto thee. And she said, Say on. 15 And he 
said, Thou knowest that the kingdom was 
mine, and that all Israel set their faces on me, 
that I should reign: howbeit the kingdom is 
turned about, and is become my brother’s: for 
it was his from the Lop. 16 And now I ask 
one petition of thee, deny me not. And she 
said unto him, Say on. 17 And he said, Speak, 
I pray thee, unto Solomon the king, (for he 
will not say thee nay,) that he give me 
Abishag the Shunammite to wife. 18 And 
Bath-sheba said, Well; I will speak for 
thee unto the king. 19 J Bath-sheba there- 
fore went unto king Solomon, to speak unto 
him for Adonijah. And the king rose up 
to meet her, and bowed himself unto her, and 
sat down on his throne, and caused a seat to 
be set for the king’s mother; and she sat on 
his right hand. 20 Then she said, I desire one 
small petition of thee; I pray thee, say me not 
nay. And the king said unto her, Ask on, my 
mother: for I will not say thee nay. 21 And 
she said, Let Abishag the Shunammite be 
given to Adonijah thy brother to wife. 22 And 
king Solomon answered and said unto his 
mother, And why dost thou ask Abishag the 
Shunammite for Adonijah? ask for him the 
kingdom also; for he is mine elder brother; 
even for him, and for Abiathar the priest, and 
for Joab the son of Zeruiah. 23 Then king 
Solomon sware by the LoRD, saying, God 
do so to me, and more also, if Adonijah 
have rot spoken this word against his own 
life. 24 Now therefore, as the Lorp liveth, 
which hath established me, and set me on 
the throne of David my father, and who 
hath made me an house, as he promised, 
Adonijah shall be put to death this day, 
383 
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1. Könige, 2. 
8 Und ſiehe, du haſt bei dir Simei, den Sohn 
Gera, des Sohns Zemini von Bahurim, ber 
mir ſchändlich fluchte zur Zeit, da ich gen 
Mahanaim ging. Er aber kam herab mir entgegen 
am Jordan. Da ſchwur ich ihm bei dem Herrn, 
und ſprach: Ich will dich nicht tödten mit dem 
Schwert. 9 Du aber laß ihn nicht unſchuldig 
ſein; denn du biſt ein weiſer Mann und wirſt 
wohl wiſſen, was du ihm thun ſollſt, daß du ſeine 
grauen Haare mit Blut hinunter in die Hölle 
bringeſt. 10 Alſo entſchlief David mit ſeinen 
Vätern, und ward begraben in der Stadt 
Davids. 11 Die Zeit aber, die David König 
geweſen ift über Iſrael, ift vierzig Jahr. Sieben 
Jahr war er König zu Hebron, und drei und 
dreißig Jahr zu Jeruſalem. 12 Und Salomo 


ſaß auf dem Stuhl ſeines Vaters David, und ſein 


Königreich ward ſehr beſtändig. 13 Aber Adonia, 
der Sohn Hagith, kam hinein zu Bath Seba, der 
Mutter Salomo. Und ſie ſprach: Kommſt du 
auch mit Frieden? Er ſprach: Ja. 14 Und ſprach: 
Ich habe mit dir zu reden. Sie ſprach: Sage 
her. 15 Er ſprach: Du weißeſt, daß das 
Königreich mein war, und ganz Iſrael hatte ſich 
auf mich gerichtet, daß ich König ſein ſollte; aber 
nun iſt das Königreich gewandt und meines 
Bruders worden, von dem Herrn iſts ihm 
worden. 16 Nun bitte ich eine Bitte von dir, 
du wolleſt mein Angeſicht nicht beſchämen. Sie 
ſprach zu ihm: Sage her. 17 Er ſprach: Rede 
mit dem Könige Salomo, denn er wird dein 
Angeſicht nicht beſchämen, daß er mir gebe Abiſag 
von Sunem zum Weibe. 18 Bath Seba ſprach: 
Wohl, ich will mit dem König deinet halben 
reden. 19 Und Bath Seba kam hinein zum 
Könige Salomo, mit ihm zu reden, Adonias 
halben. Und der König ſtund auf, und ging 
ihr entgegen, und betete ſie an, und ſetzte ſich auf 
ſeinen Stuhl. Und es ward des Königs Mutter 
ein Stuhl geſetzt, daß ſie ſich ſetzte zu ſeiner 
Rechten. 20 Und ſie ſprach: Ich bitte eine kleine 
Bitte von dir, du wolleſt mein Angeſicht nicht 
beſchämen. Der König ſprach zu ihr: Bitte, 
meine Mutter, ich will dein Angeſicht nicht 
beſchämen. 21 Sie ſprach: Laß Abiſag von 
Sunem deinem Bruder Avonia zum Weibe 
geben. 22 Da antwortete der König Salomo, 
und ſprach zu ſeiner Mutter: Warum bitteſt du 
um Abiſag von Sunem dem Adonia? Bitte ihm 
das Königreich auch; denn er iſt mein größter 
Bruder, und bat den Prieſter Abjathar, und 
Joab, dem Sohn Zeruja. 23 Und der König 


err. 


I. ROIS, II. 


8 Et voici, tu as encore avec toi Simhi, fils 8 
Guéra, Benjumite, de Bahurim, qui proféra 
contre moi des malédictions atroces le jour où 
je m'en allais à Mahanajim. Or il descendit 
au-devant de moi vers le Jourdain, et je lui 
jurai par le SEIGNEUR, en disant: Je ne te 
ferai point mourir par l'épée. 9 Mais mainte- 
nant, tu ne le laisseras point impuni; car tu 
es sage, tu sauras ce que tu devras lui faire ; 
et tu feras descendre ses cheveux blancs au sé- 
pulere par une mort violente. 10 Alors 
David s'endormit avec ses péres, et fut en- 
seveli dans la cité de David. 11 Et le temps 
que David régna sur Israél fut de quarante 
ans. Il régna sept ans à Hébron, et trente- 
trois ans à Jérusalem. 12 | Ensuite Salomon 
s'assit sur le tróne de David, son pére, et son 
royaume fut fort affermi. 13 Alors Adonija, 
fils de Hagguith, vint vers Bath-Sébah, mère 
de Salomon. Elle lui dit: Viens-tu à bonne 
intention ? et il répondit: À bonne intention. 
14 Puis il dit: J'ai un mot à te dire. Elle ré- 
pondit: Parle. 15 Il dit donc: Tu sais bien 
que le royaume m'appartenait, et que tout 
Israél s'attendait à ce que je régnasse; mais 


| la royauté a été transférée, et a passé à mon 


frére, parce que le SEIGNEUR la lui a donnée. 
16 Maintenant donc, j'ai à te faire une priére, 
ne me la refuse point. Et elle lui répondit : 
Parle. 17 Alors il dit: Je te prie, dis au roi 
Salomon, car il ne te refusera rien, qu'il me 
donne pour femme Abisag de Sunam. 18 Et 
Bath-Sébah répondit: Eh bien, je parlerai 
pour toi au roi. 19  Bath-Sébah vint done 
vers le roi Salomon, lui parler pour Adonija. 


| Or le roi se leva pour aller au-devant de Bath- 


Sébah, se prosterna devant elle, puis il s'assit 


, sur son tróne, et fit mettre un siége pour sa 
, mére. 


Elle s'assit donc à la main droite du 
roi, 20 Et dit: J'ai à te faire une petite 
demande, ne me la refuse point. Alors le roi 
lui répondit: Fais-la, ma mére; car je ne te 
la refuserai point. 21 Elle dit donc: Qu'on 
donne pour femme à Adonija, ton frére, Abisag 
de Sunam. 22 Mais le roi Salomon répondit 
à sa mére, et dit: Et pourquoi demandes-tu 
Abisag de Sunam pour Adonija? Demande 
plutót le royaume pour lui, parce qu'il est mon 
frére ainé ; demande-le pour lui, pour Abiathar 


| le sacrificateur, et pour Joab, fils de Tsóruia. 


Salomo ſchwur bei dem Herrn, und ſprach: Gott 
thue mir dieß und das, Adonia ſoll das wider 


ſein Leben geredet haben. 21 Und nun, ſo 


wahr der Herr lebt, der mich beſtätiget hat 


und ſitzen laſſen auf dem Stuhl meines Vaters 
David, und der mir ein Haus gemacht hat, 
wie er geredet hat; heute ſoll Adonia ſterben. 


i 


23 Alors le roi Salomon jura par le SEIGNEUR, 
en disant: Que Dieu me fasse ainsi, et qu’ainsi 
il y ajoute, si Adonija n’a dit cette parole contre 
sa vie! 24 Or maintenant, comme le SEIGNEUR 
qui m’a établi, qui m’a fait asseoir sur le 
tróne de David, mon pére, et qui a élevé ma 
maison, selon qu'il l'avait dit, est vivant, cer- 


| tainement Adonija sera mis à mort aujourd'hui. 
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BASIAEION T. 8. 


25 Kai iEaréare\ev 6 BaoXAetg Ta iv 
xep Bavaiov vioù Idas xai ve 070% kai 
drt ba "Aówríac iv TÜ pig ixeivy. 26 Kal 
TQ ‘ABiddap Te iepei eizrev 0 Gates "Amérpexe 
où elc *AvawO aig &ypóv cov, or. avnp Bavarov 
& ov ev ri 9)utog avrg, kat ov gav arb 0% 
OTL Hpac THY kidwrüv Tic diabnkne Kvpiov עסוהשע?‎ 
Tod rarpog pov, kal Ort ékakovxmQÜgc iv maou 
olg 1606000 6 marhp pov. 27 Kai ese 
Lalwpwy rov AGD roù pur) elvat iepéa ToU 
Kvpíov, rXAnpwdiyat TO H Kvpiov ò éhadnoey 
ג‎ roy oixov ‘HAL iv ZnAwu. 28 Kai „ acon 
Ne fuc 104g vio Xapovíac, Ort Iod ùv 
ktkAnkwc éricw ‘Adwviov, kal & ri ZaAwuwv 
obe *6עו\ש]‎ kai Epuyev ‘Twig tic TO ckqvwya TOU 
Kupiov cai 6076006 r&v keparwy ToU Ovciacrnpíiov. 
29 Kai annyyédn ry 0 שטוו‎ AMyovrec ore 
Tigevyev Twas sic rijv oKyvijy rod Kupiov, xai 
1600 ₪076 Tov Keparwy rod 00007 Kai 
améorethe Tau o Baorrsic rpog Id Aéyov 
Ti yéyové cot Ore médevyag tig rò Ovciaorypiov; 
kai sirev Iod "Ore :goByOnv ard rpocwrov cov, 
kal Egvyoy rpoc Kiiotov. Kal 47607505 ZaXwuwv 
roy Bavaiov vióv LG Aéywv Ilopstov kal avede 
avrov, kai Bawoy abróv. 30 Kai Abe Baraiay 
vide Iwĝaè 7000 “Iwas cic rv okqvyvy 700 Kupiov 
kai enev avrg Tide Aéy& 6 ]8000\606 EEE 
kal etre Iod Obe éikropevopat, Ort ₪06 Aro- 
Qavoipat * kal émtotpepe Bavaiag vide 4 
kai elme TQ) Ga Atywv Tade AeXdAqkev ‘Twas 
kal rade drokékpirat pot. 31 Kai mev aire 6 
Basted IIoptbov kai roiqgov avrg 61000 eipnke, 
Kai vee avroy kal i adrov, Kai é£aptic 
aquepov ro aipa 8 Owpedy ibiyeev dar’ tuoU kal 
amd rod oiov ToU marpóc pov. 32 Kai 6 
Kipiog ro aipa Tijg dðiac 00700 sig kegaXiv 
abrod, 0 5 roig Ovciv vOpdrmrotc roĩg 
dicaiois kat ayaĝoiç unio aùròv kai a7éxretvev 
07008 iv pougaig ` kai 6 varjp pov Aavid ode 
éyvw rà alpa abrüv, tov ‘ABevviip viov Np 
ápywrpármyov L kal Tov "Apeood viòv 
"Ieüip doxtorparnyov 00008. 33 Kal éreorpagn rà 
aipara abr eig kegaXiv abr o kal tic xegaXjy 
Tow oripuarog abrod ele roy aidva* Kai TQ 
Aavló kai TQ gréppart avrov kai T ole 00700 kal 
TQ (0ע000‎ οᷓ yivorro elonvn fuc aidvog rapa 
Kvpíov. 34 Kal dvi Bavaiag vióc Ida kal 
åmývryoev avrg. Kai iQavárwotv abróv, kai ta 
avrov iv TQ ole abr ע%‎ Tj tpe. 35 Kai 
edwxey 0 0 róv Bavaiov vioy 'cloóaé avr’ 
avrov iml rijy orparnyiay* Kai D] Gao carup- 
00070 iv ‘lepovcaAnp’ rai Lade róv lepta Euxev 
aùròv 6 Ga eig ispéa mowroy àyri AG : 
36 Kal ע260(\605‎ 0 3 Tov Xie kai elev 
avrg Oicodopnooy 0600760 oikov iv “Lepovoadiy 
kal káÜov irei, kai otk ebehevoy éxeiOev ovdapov. 
37 Kalé torar iv um nutoq rig todo cov kal dtagijoꝝ 
roy xeipappov Kédpwv, yvaokwy yvécy Ort Oavary 
åroðavij TÓ aipa cov Eorat iTi Tv epay gov’ 
kai wpkigev avróv & 3000606 iv rù Yuipg ixeívy. 
38 Kai cime d rpòg TOY BaciMa Ayadov 70 Dua 

6 :AaXAnoac, Kipté pov BacAed, 0076 rod d 
cov’ kal ixaOioe Zeuei iv "lepovcaX)yu rpia érn. 
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I. REGUM, IL. 


25 Misitque rex Salomon per manum Banais 
filii Joiad:e, qui interfecit eum, et mortuus est. 
26 Abiathar quoque sacerdoti dixit rex: Vade 
in Anathoth ad agrum tuum, equidem vir 
mortis es: sed hodie te non interficiam, quia 
portasti arcam Domini Dei coram David patre 
meo, et sustinuisti laborem in omnibus in 
quibus laboravit pater meus. 27 Ejecit ergo 
Salomon Abiathar, ut non esset sacerdos 
Domini, ut impleretur sermo Domini, quem 
locutus est super domum Heli in Silo. 28 Venit 
autem nuntius ad Joab, quod Joab declinasset 
post Adoniam, et post Salomonem non 
declinasset: fugit ergo Joab in tabernaeulum 
Domini, et apprehendit cornu altaris. 
29 Nuntiatumque est regi Salomoni, quod 
fugisset Joab in tabernaeulum Domini, et 
esset juxta altare: misitque Salomon Banaiam 
filium 1018000, dicens: Vade, interfice eum. 
30 Et venit Banaias ad tabernaculum Domini, 
et dixit ei: Hee dicit rex: Egredere. Qui 
ait: Non egrediar, sed hie moriar. Renuntiavit 
Banaias regi sermonem, dicens: 11000 locutus 
est Joab, et hzc respondit mihi. 31 Dixitque 
ei rex: Fac sicut locutus est: et interfice eum, 
et sepeli, e& amovebis sanguinem innocentem, 
qui effusus est a Joab, a me, et a domo patris 
mei. 32 Et reddet Dominus sanguinem ejus 
super caput ejus, quia interfecit duos viros 
justos, melioresque se: et occidit eos gladio, 
patre meo David ignorante, Abner filium Ner 
principem militiæ Israel, et Amasam filium 
Jether principem exercitus Juda: 33 Et 
revertetur sanguis illorum in caput Joab, et 
in caput seminis ejus in sempiternum. David 
autem et semini ejus, et domui et throno 
ilius, sit pax usque in seternum a Domino. 
34 Ascendit itaque Banaias filius Joiadæ, et 
aggressus eum interfecit: sepultusque est in 
domo sua in deserto. 35 Et constituit rex 
Banaiam filium Joiade pro eo super exercitum, 
et Sadoc sacerdotem posuit pro Abiathar. 
36 Misit quoque rex, et vocavit Semei, dixitque 
ei: JEdifica tibi domum in Jerusalem, et 
habita ibi: et non egredieris inde huc atque 
illuc. 37 Quacumque autem die egressus 
fueris, et transieris torrentem Cedron, scito 
te interficiendum: sanguis tuus erit super 
38 Dixitque Semei regi: 
Bonus sermo; sicut locutus est dominus 
meus rex, sie faciet servus tuus. Habitavit 
itaque Semei in Jerusalem diebus multis. 


caput tuum. 
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I. KINGS, II. 


25 And king Solomon eent by the hand of 
Benaiah the son of Jehoinda; and he fell upon 
him that he died. 26 J And unto Abinthar 
the priest said the king, Get thee to Anathoth, 
unto thine own fields; for thou art worthy of 
death: but I will not at this time put thee 
to death, because thou barest the ark of the 
Lorp Gop before David my father, and because 
thou hast been afflicted in all wherein my 
father was afflicted. 27 So Solomon thrust 
out Abiathar from being priest unto the 
Lonp; that he might fulfil the word of the 
Lorp, which he spake concerning the house 
of Eli in Shiloh. 28 4 Then tidings came to 
Joab: for Joab had turned after Adonijah, 
though he turned not after Absalom. And 
Joab fled unto the tabernacle of the Lorp, 
and caught hold on the horns of the altar. 
29 And it was told king Solomon that Joab 
was fled unto the tabernacle of the LORD; 
and, behold, 36 is by the altar. Then Solomon 
sent Benaiah the son of Jehoiada, saying, Go, 
fall upon him. 30 And Benaiah came to the 
tabernacle of the LORD, and said unto him, 
Thus saith the king, Come forth. And he 
said, Nay; but I will die here. And Benaiah 
brought the king word again, saying, Thus 
said Joab, and thus he answered me. 31 And 
the king said unto him, Do as he hath said, 
and fall upon him, and bury him; that thou 
mayest take away the innocent blood, which 
Joab shed, from me, and from the house of 
my father. 32 And the LorD shall return his 
blood upon his own head, who fell upon two 
men more righteous and better than he, and 
slew them with the sword, my father David 
not knowing thereof, to wit, Abner the son of 
Ner, captain of the host of Israel, and Amasa 
the son of Jether, captain of the host of 
Judah. 33 Their blood shall therefore return 
upon the head of Joab, and upon the head of 
his seed for ever: but upon David, and upon 
his seed, and upon his house, and upon his 
throne, shall there be peace for ever from the 
Lorp. 34 So Benaiah the son of Jehoiada 
went up, and fell upon him, and slew him: 
and he was buried in his own house in the 
wilderness. 35 And the king put Benaiah 
the son of Jehoiada in his room over the host : 
and Zadok the priest did the king put in the 
room of Abiathar. 36 J And the king sent 
and called for Shimei, and said unto him, 
Build thee an house in Jerusalem, and dwell 
there, and go not forth thence any whither. 
37 For it shall be, tkat on the day thou 
goest out, and passest over the brook Kidron, 
thou shalt know for certain that thou shalt 
surely die: thy blood shall be upon thine 
own head. 38 And Shimei said unto the 
king, The saying is good: as my lord 
the king hath said, so will thy servant do. 
And Shimei dwelt in Jerusalem many days. 
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1 . Könige, 0. 


25 Und der König Salomo fandte hin durch 

Benaja, den Sohn Jojada; der ſchlug ibn, daß 

er ſtarb. 26 Und zu dem Prieſter Abjathar ſprach 

der König: Gehe hin gen Anathoth zu deinem 

Acker; denn du biſt des Todes. Aber ich will dich 

beute nicht tödten; denn du haſt die Lade des 

Herrn Herrn vor meinem Vater David getragen, 

und haſt mit gelitten, wo mein Vater gelitten hat. 

27 Alſo verſtieß Salomo den Abjathar, daß er 
nicht mußte Prieſter des Herrn ſein, auf daß 
erfüllet würde des Herrn Wort, das er über 
das Haus Eli geredet hatte zu Silo. 28 Und 
dieß Gerücht kam vor Joab; denn Joab hatte au 
Adonia gehangen, wiewohl nicht an Abſalom. 

Da floh Joab in die Hütte des Herrn, und faſſete 
die Hörner des Altars. 29 Und es ward dem 
Könige Salomo angeſagt, daß Joab zur Hütte 
des Herrn geflohen wäre; und ſiehe, er ſtehet 
am Altar. Da ſandte Salomo hin Benaja, 
den Sohn Jojada, und ſprach: Gehe, ſchlage ihn. 
30 Und da Benaja zur Hütte des Herrn kam, 
ſprach er zu ihm: So ſagt der König, gehe 
heraus. Er ſprach: Nein, hie will ich ſterben. 
Und Benaja ſagte ſolches dem Könige wieder, und 
ſprach: So hat Joab geredet, und ſo hat er mir 
geantwortet. 31 Der König ſprach zu ihm: 
Thue, wie er geredet hat, und ſchlage ihn und 
begrabe ihn, daß du das Blut, das Joab umſonſt 
vergoſſen hat, von mir thuſt und von meines 
Vaters Hauſe; 32 Und der Herr ihm bezahle 
ſein Blut auf ſeinen Kopf, daß er zween Männer 
geſchlagen hat, die gerechter und beſſer waren, 
denn er, und hat ſie erwürget mit dem Schwert, 
daß mein Vater David nichts drum wußte, nämlich 
Abner, den Sohn Ner, den Feldhauptmann über 
Iſrael, und Amaſa, den Sohn Jether, den 
Feldhauptmann über Juda; 33 Daß ihr Blut 
bezahlet werde auf den Kopf Joab, und ſeines 
Samens ewiglich; aber David und ſein Same, 
ſein Haus und ſein Stuhl Friede habe ewiglich 
von dem Herrn. 34 Und Benaja, der Sohn 
Jojada, ging hinauf, und ſchlug ihn, und tödtete 
ihn. Und er ward begraben in ſeinem Hauſe in 
der Wüſte. 35 Und der König ſetzte Benaja, 
den Sohn Jojada, an feine Statt über das 
Heer; und Zadok, den Prieſter, ſetzte der König 
an die Statt Abjathar. 36 Und der König ſandte 
hin, und ließ Simei rufen, und ſprach zu ihm: 
Baue dir ein Haus zu Jeruſalem, und wohne 
daſelbſt; und gehe von dannen nicht heraus, weder 
hie noch daher. 37 Welches Tages du wirſt 
hinaus gehen und über den Bach Kidron gehen, 
fc wife, daß du des Todes ſterben mußt; dein 
Blut fey auf deinem Kopf. 38 Simei ſprach zum 
Könige: Das iſt eine gute Meinung; wie mein 
Herr, der König, geredet hat, ſo ſoll dein Knecht 
thun. Alſo wohnete Simei zu Jeruſalem lange Zeit. 


PNA G LOT T A, 


I. 1018, II. 


25 Puis le roi Salomon donna commission à 
Bénaja, fils de Jéhojaduh, qui se jeta sur lui, 
et il mourut. 26 «| Ensuite le roi dit à 
Abiathar, sacrificateur : Va-t'en à Hanathoth 
dans ta possession, car tu mérites la mort. 
Toutefois je ne te ferai point mourir 
nujourd'hui, parce que tu as porté l'arche du 
SEIGNEUR, notre Dieu, devant David, mon 
pére, et parce que tu as eu part à toutes les 
ufflietions de mon père. 27 Alors Salomon 
déposa Abiathar, de sorte qu'il ne füt plus 
sacrificateur du SEIGNEUR; afin d'accomplir 
la parole du SEIGNEUR, celle que le SEIGNEUK 
avait prononcée à Silo contre la maison d'Héli. 
28 J Et le bruit en était venu jusqu'à Joab, 
qui s'était révolté pour suivre Adonija, 
quoiqu'il ne se fût point révolté pour suivre 
Absalom, et ii s'enfuit au pavillon du 
SEIGNEUR, et saisit les cornes de l'autel. 
29 Or on rapporta cela au roi Salomon, 
en disant: Joab s'est enfui au pavillon du 
SEIGNEUR, et voici, il est auprés de l'autel. 
Alors Salomon envoya  Bénaja, fils de 
Jéhojadah, et lui dit: Va, jette-toi sur lui. 
30 Bénaja entra donc au pavillon du 
SEIGNEUR, et dit à Joab: Ainsi a dit le roi : 
Sors delà. Mais Joab répondit: Non; mais 
je mourrai ici. Alors Benaja rapporta cela au 
roi et dit: Joab m'a parlé ainsi, et il m'a 
ainsi répondu. 31 Cependant le roi lui dit: 
Fais comme il t'a dit, et jette-toi sur lui, et 
lensevelis; ainsi tu óteras de dessus moi, et 
de dessus la maison de mon pére, le sang que 
Joab a répandu sans cause. 32 Ainsi le 
SEIGNEUR fera retomber son sang sur sa téte ; 
car il s'est jeté sur deux hommes plus justes 
et meilleurs que lui, et les à tués avec l'épée, 
sans que David, mon père, en sit rien, savoir 
Abner, fils de Ner, chef de l'armée d'Israél, et 
Hamasa, fils de Jéther, chef de l'armée de 
Juda. 33 Leur sang retombera done sur la 
téte de Joab, et sur la téte de sa postérité à 
jamais; mais pour David et sa postérité, et 
pour sa maison, et pour son tróne, il y aura 
paix de par le SEIGNEUR à toujours. 
34 Bénaja, fils de Jéhojadah, monta done, se 
jeta sur Joab, et le tua. Puis on l'ensevelit 
dans sa maison au désert. 35 | Alors e roi 
établit Bénaja, fils de Jéhojadah, sur l'armée, 
à la place de Joab. Le roi établit aussi 
Tsadok, sacrificateur, à la place d’Abiathar. 
36 4 Puis le roi envoya appeler Simhi, et lui 
dit: Batis-toi une maison à Jérusalem, viens 
y demeurer, et n'en sors point pour aller de 
eõtẽ ou d'autre. 37 Car sache que le jour ou 
tu en sortiras, et où tu passeras le torrent de 
Cédron, tu mourras certainement; ton sang 
sera sur ta téte. 38 Alors Simhi répondit au 
roi: Cette parole est bonne: ton serviteur fera 
tout ce que le roi. mon seigneur, a dit. Ainsi 
Simhi demeura à Jérusalem plusieurs jours. 
3 D 


מלכום א בנ 
= והי מקץ om cd) Uy‏ שגר 
neveu» W. A- view) bay‏ מלף 
xum om‏ לַשְׁמְעִי לאמר הפה TE‏ 
ims‏ 9 ניקם שְׁמָעִי ויחבש bga‏ 
ויל box maa‏ לבק אֶתִדעְבָדִיו 
rye eee am) fuU qon‏ 
wm‏ לְשֶלמָה Ee qnc‏ 
מירוּשקם גת משב: "ao nga e‏ 


MOLD vs ניאמָר‎ papy = קרו‎ 
לאמר‎ qa וְאֶער‎ TM, pen 


d TPS. TON SPM anws Dip 
וַתְּאּמֶָר אַלי טוב‎ mem nme: vin 
poy לא‎ mias שמְטְתִי:‎ can 
“Ws Ama Mm אה שְבְעַת‎ 
מֶלשְמְכִי‎ quj Tea : עָלִי‎ nw 
bn Ws op את‎ YT nps 
ושיב‎ cow WT? Mbp ws 723? 
Tz) > eee aN gum 
לפגי‎ T3 mm דוד‎ Nee) cT Do 
A ERE ויצו המלה‎  :םֶלֹוע-דַע‎ mM 
Vip eer nis Serien NEM win 

: שָלמָה‎ Tu chip: 


פרשה 3: 


Tepe mony שלמה‎ qmm ו‎ 
אַל-‎ yay TP w-nans npa cun 
rams nb be עד‎ Ux y 
cx וְאָתיחומת‎ Cyn ETN) 
Y nipp ITEM OPT pop? : D 
עד הַיָמִים‎ nim cy» בות‎ nurus 
Cw שלמה‎ aon s : opm 
,רק‎ "9S UY Duns לְלָכֶת‎ nim 
הלה‎ + ciegos mam קוא‎ niba 
MUT? CU Di? mòp aden 
rw. hibb qo neus npn 
: הַהוּא‎ mara שלמה על‎ 
rie hiy mim nm ems 
TEM UR ONU אַלִים‎ pea npa 
“oy my nw שלמה‎ cua > iq» 
T we גדל‎ Ra Say Twp R 
272 MW DU Dess cri? 
nic Onan tenons Sawm qv 


qa 33mm‏ ישב nv» ipay‏ הַגָה: 


386 


L OSHI‏ )רא “RPE‏ גין זיז קש 


BAZIAEION T. 6, y. 


39 Kai éyevijOn pera rd Tpía éry kai áztópacav 
vo do rod Sepet — 68 "AyxoUc viov 
Maaxa Baca Tego xai ámpyyen TQ Leper 
Aéyovreg Ido ot ÓoUAoi cov èv 150. 40 Kai 
aviorn ל‎ kal עמך ה‎ Ovov 00700 kai 
roped eic Tid rpog 'Ayxo?c rod ixtnriica, TOUC 
do aurod kai iroptóon Te net kal Hyaye 
rove GovAovg abroU ik réð. 41 Kai arnyyéAn 
ry Lartwpwov Aéyovreg Ore 00600ה%‎ Sepet i 
‘leoovoaAnp sic 1%0 kai avéorpebe rove GovAovg 
00708. 42 Kai aréoreAev 0 30 kal éxadece 
ror Xeu& xai elme rp aùróv Obyi Wpricd dé 
card rod Kupiou kal érepaprvpapqv dor Aéywv 
‘Ev y dy nutpg iEXOyg i$ ‘Tepovcadnp kai 
root ge sic Ockiad ij tic dapiorepd, ywéckov 
yvwon ort Üavárq darodavj; 43 Kal ri ort obe 
igóAa£ac róv עסאקסט‎ Kupiov kai r5)v évroA)v ny 
éverecdkapny Kard cov; 44 Kal dre 0 Bacidevde 
Tpóc 26066 TV oldag mücav עוד‎ kakiav cov ijv 
eidev ù kapóía gov, à iroiqncag Aavid rp carpi 
pov, kal avramidwke Köpiog ry xakíav cov tic 
Kegadny cov. 45 Kai à BagdAevg LYartwpov 
ebhoynpevoc, kai 6 90 Aavid orat Erowpoc 
tvómov Kvpiov eig rov aiova. 46 Ka tvereiiaro 
0 Ha EaXwpwv ₪2 Bavaig vig 'lwóaé, cal 
ERAGE kal aveiAey abróv.* 


K Hb. y 
| KAI Tah vióc Aavld iBaoiAevaev ém 
opal kai "lovéa év ‘Lepovoadnp. 2 Ij» 6 


habe cav 0 ini roig og, Ort obe 
wrxodopndn olcog T Kupip two rod viv. 3 Kai 
jyámot Ta, rov Küpio- ropevecdat iv roig 
mpoordypact Aavló rot Tarpóc abrob, שח‎ iv 
roic וט‎ the xai iOvpia. 4 Kai åvéorn kal 
roth sic TaBawy Oven ikei, Ore 2 b - 
Tarn Kai peyarn * .וגו‎ OXoradrwow AVIVEYKE 
Za Nona tmi 0 Ovceiacr piu é iv TaBawv. 5 Kal 
6 Köotog rp Zaňwpwv iv vrvy Tv י שזאטע‎ 
kai ele Kuptoc rpog שוש אע‎ Airnoai Tu alrnua 
0600100. 6 Kal size Larwpov טב‎ iroinsaç pera 
rot ט600\0‎ cov Aavló rod Tarpóc pov tAeog ya, 
kaðwg din her ivómóv gov iv adnOsia kal èv 
Bueatosivy kai iv br cap iag pera cob, 
kai % airy ro tAeog TO péya Touro Divas 
TOY vióv aUTOU imi TOU Üpóvov abro wig 1) nipa aŭrn. 


evris bv wxoĝóunTev abrñ. Tore dxobóuyae Thv áxpavy * Kai 
ZaXAwpiov avedepe Tpeis ev TO ב ו‎ xai 
eipnvixas éri TO vacaa rípcoy [] wxodopnce 19 Kvpiw, | Kai 
ava > Kvp:ov, kai gvvercAege Tov olxov, Kai ob rot 
oi apxovres. ol ah so rat em rd Epyq ToU ) Zadwpwy, Tpeis 
ytArades kai 00000606 érigrara Tov Aaod Tv roiovvrwv Tà 
ep. Kai @xodounge 1 Ao oh Kat Tiv Mayôù kai Thy 
Tagèp Kal THY Bat&opàv. émdvw kat ta BaAAde* שמגח,‎ 6 
TO oixodoptjgar avrov Tov olxov TOU Kupiov kai TO retxos 
‘TepovgaXny | KUKAW, ד‎ grodounge: Tas 0649 5 
Kai ev ry ért Aavid env évereiAaro ד‎ ZaAouüv Aéywv 
ISO mera gov 6 vios 6 vias TOU grepuatos TOU 
"Ieuevi € €x XeBpav’ otros Karqpadard ue KaTápav do vn 
er 0 ו‎ érupevounv eis rapepfoAas, | kai avros xaréBaivev 
eis aravrqv pot emt roy "lopdavny, Kai droga avrg card rod 
Kvpiov AEN Ei Hararubiñjg erat ev ו‎ = Kai viv un 
00 auTov, OTe an $oóvucos ov, Kai yvacn 8 à 5 
abr kai kará£eis THY roAidv avTOU év apart eis dov, 


* Kai jro BagiXets Zahwpiov Ppovimos odo pa Kai gods’ 
Kai "Iova xai Top roAAoi opodpa « ws 9 apupos LE eri Tís 
Baracons eis ns, égdiovres Kai mivovres kai xaípovres* 
Kai ZaAwpiov hy à apxwy év nágas rais BagiAciats, Kai Trav 
mposhepovres Sopa kat 480060 rd ZaAvpuiy Tágas Tas 
Jépas THS guns avrod ai Tabou 5 io aro avotyew 10 
duvagrevpara Tov A«Bávov, xai avros אש‎ dunoe rv Beppai 
tw TH .ןמק‎ Kai Tovzo TO doo ro- 16 ZaAw sve Tpiixovra 
000% aepidaAews Kai éfnxoyra, kópot adevpov Kexoravidguévov, 
Bera pogyor éxAekrot kai eixoot 6 yopddes Kai ע8ד0א6‎ 
mpóBara ktos cAapwy kai Sepxdáóuv | kat opvidwy éxAexTav 
vouddwy: ort 3v dpx év ravri repay ToU rorauod ard 
Pacht ë ews T'áóxs 6 ev rao, Trois BagiAevgt Tépav TOU TroTaj.ov. 
Kai v avrg eipivy ER TávTOV TOV pepy avroð KVkAGBev" Kat 
א‎ "Iovóa kai "IapaiA merrorOores & tac ros vnd Thy dune. 
Aoy avrot cal bro thy our, avrot, éaBiovtes Kai mivovres nai 
éopracovras aro Aàv kai $us Bnpoapee Tacas Tas uépas 
ZaAwuwv. Kai otros ot Gpxovres ToU Zalwuov' 'AGapíov 
vids Tabor ToU iepéos, kai ‘Opviov vids Nadav שאק‎ Tov 
epearnxotay Kai Epaper imi roy otkov, 00, xai ZovBà 
Yoauparevs, Kai Baga vids 'AxidaAdu avanimmiccwy Kai 


I. REGUM, II. III. 


39 Factum est autem post annos tres, ut 
fugerent servi Semei ad Achis filium Maacha 
regem Geth: nuntiatumque est Semei, quod 
servi ejus issent in Geth. 40 Et surrexit 
Semei, et stravit asinum suum: ivitque ad 
Achis in Geth ad requirendum servos suos, et 
adduxit eos de Geth. 


autem Salomoni, quod isset Semei in Geth de 


41 Nuntiatum est 


Jerusalem, et rediisset. 42 Et mittens vocavit 
eum, dixitque illi : Nonne testificatus sum tibi 
per Dominum, et predixi tibi: Quacumque 
die egressus, ieris huc et illuc, scito te esse 
moriturum? Et respondisti mihi: Bonus sermo, 
quem audivi. 43 Quare ergo non custodisti 
jusjurandum Domini, et preceptum quod 
preceperam tibi? 44 Dixitque rex ad Semei ; 
Tu nosti omne malum, cujus tibi conscium est 
cor tuum, quod fecisti David patri meo: 
reddidit Dominus malitiam tuam in caput 
tuum. 45 Et rex Salomon benedictus, et 
thronus David erit stabilis coram Domino 
usque in sempiternum. 46 Jussit itaque rex 
Banaiee filio 1018000 : qui egressus, percussit 
eum, et mortuus est. 


CAPUT III. 


1 ConFIRMATUM est igitur regnum in manu 
Salomonis, et affinitate conjunctus est Pharaoni 
regi Ægypti: accepit namque filiam ejus, et 
adduxit in civitatem David. donec compleret 
zedificans domum suam, et domum Domini, et 
2 Attamen 
populus immolabat in excelsis: non enim 
ædificatum erat templum nomini Domini 
usque in diem illum. 3 Dilexit autem Salomon 
Dominum, ambulans in preceptis David 


murum Jerusalem per circuitum. 


patris sui, excepto quod in excelsis immolabat, 
et accendebat thymiama. 4 Abiit itaque in 
Gabaon, ut immolaret ibi: illud quippe erat 
excelsum maximum: mille hostias in holo- 
caustum obtulit Salomon super altare illud in 
Gabaon. 5 Apparuit autem Dominus Salomoni 
per somnium nocte, dicens: Postula quod 
vis ut dem tibi. 6 Et ait Salomon: Tu 
fecisti cum servo tuo David patre meo 
misericordiam magnam, sicut ambulavit in 
conspectu tuo in veritate, et justitia. et 
recto corde tecum: custodisti ei miseri- 
cordiam tuam grandem, et dedisti ei filium 
sedentem super thronum ejus, sicut est hodie. 


I. KINGS, II. III. 


39 And it came to pass at the end of thrco 
years, that two of the servants of Shimei ran 
away unto Achish son of Maachah king of 
Gath. And they told Shimei, saying, Behold, 
thy servants be in Gath. 40 And Shimei 
arose, and saddled his ass, and went to Gath 
to Achish to seek his servants: and Shimei 
went, and brought his servants from Gath. 
41 And it was told Solomon that Shimei had 
gone from Jerusalem to Gath, and was come 
again. 42 And the king sent and called for 
Shimei, and said unto him, Did I not make 
thee to swear by the Lorn, and protested unto 
thee, saying, Know for a certain, on the day 
thou goest out, and walkest abroad any 
whither, that thou shalt surely die? and thou 
681054 unto me, The word that I have heard is 
good. 43 Why then hast thou not kept the 
path of the LORD, and the commandment that 
l have charged thee with? 44 The king said 
moreover to Shimei, Thou knowest all the 
wickedness which thine heart is privy to, that 
thou didst to David my father: therefore the 
Lokb shall return thy wickedness upon thine 
own head; 45 And king Solomon shall be 
blessed, and the throne of David shall be 
established before the LoRD for ever. 46 So 
the king commanded Benaiah the son of 
Jehoiada; which went out, and fell upon him, 
that he died. And the kingdom was established 
in the hand of Solomon. 


CHAPTER III. 


1 AND Solomon made affinity with Pharaoh 
king of Egypt, and took Pharaoh's daughter, 
and brought her into the city of David, until 
he had made an end of building his own house, 
and the house of the Lorp, and the wall of 
Jerusalem round about. 2 Only the people 
sacrificed in high plaees, because there was no 
house built unto the name of the Lorp, until 
those days. 3 And Solomon loved the Lonp, 
walking in the statutes of David his father: 
only he sacrificed and burnt incense in high 
places. 4 And the king went to Gibeon to 
sacrifice there; for that was the great high 
place: a thousand burnt offerings did Solomon 
offer upon that altar. 5 | In Gibeon the LORD 
appeared to Solomon in a dream by night: and 
God said, Ask what I shall give thee. 6 And 
Solomon said, Thou hast shewed unto thy 
servant David my father great mercy, accord- 
ing as he walked before thee in truth, and in 
righteousness, and in uprightness of heart 
with thee; and thou hast kept for him this 
great kindness, that thou hast given him 
a son to sit on his throne, as ₪ is this day. 
387 


RIPLLS HMEAAGLOTT2A: 


1. Könige, 2, 3. 


39 Es begab fid) aber über drei Jahr, daß zween 
Knechte dem Simei entliefen zu Achis, dem Sohn 
Maecha, dem Könige zu Gath. Und es ward 
Simei angeſagt: Siebe, deine Knechte find zu 
Gath. 40 Da machte ſich Simei auf, und ſattelte 
ſeinen Eſel, und zog hin gen Gath zu Achis, daß 
er ſeine Knechte ſuchte. Und da er hin kam, 
brachte er ſeine Knechte von Gath. 41 Und es 
ward Salomo angeſagt, daß Simei hingezogen 
wäre von Jeruſalem gen Gath und wieder 
kommen. 42 Da ſandte der König hin, und ließ 
Simei rufen, und ſprach zu ihm: Hab ich dir 
nicht geſchworen bei dem Herrn, und dir bezeuget 
und geſagt, welches Tages du würdeſt ausziehen, 
und hie oder dahin gehen, daß du wiſſen ſollteſt, 
du müßteſt des Todes ſterben? Und du ſprachſt zu 
mir: Ich habe eine gute Meinung gehöret. 
43 Warum baft bu denn nicht dich gehalten nach 
dem Eide des Herrn, und Gebot, das ich dir 
geboten habe? 44 Und der König ſprach zu 
Simei: Du weißt alle die Bosheit, der dir dein 
Herz bewußt iſt, die du meinem Vater David 
gethan haſt; der Herr hat deine Bosheit bezahlet 
auf deinen Kopf. 45 Und der König Salomo iſt 
geſegnet, und der Stuhl David wird deſtändig 
ſein vor dem Herrn ewiglich. 46 Und der König 
gebot Benaja, dem Sohn Jojada; der ging 
hinaus und ſchlug ihn, daß er ſtarb. Und 
das Königreich ward beſtätiget durch Salomos 
Hand. 


Das 3. Capitel. 


1 Und Salomo befreundete ſich mit Pharao, 
dem König in Egypten, und nahm Pharao 
Tochter, und brachte ſie in die Stadt Davids, bis 
er ausbauete ſein Haus, und des Herrn Haus, 
und die Mauern um Jeruſalem her. 2 Aber 
das Volk opferte noch auf den Höhen; denn es 
war noch kein Haus gebauet dem Namen des 
Herrn, bis auf die Zeit. 3 Salomo aber hatte 
den Herrn lieb, und wandelte nach den Sitten 
ſeines Vaters David, ohne daß er auf den Höhen 
opferte und räucherte. 4 Und der König ging hin 
gen Gibeon, daſelbſt zu opfern; denn das war 
eine herrliche Höhe. Und Salomo opferte tauſend 
Brandopfer auf demſelben Altar. 5 Und der Herr 
erſchien Salomo zu Gibeon im Traum des Nachts, 
und Gott ſprach: Bitte, was ich dir geben ſoll. 
6 Salomo ſprach: Du haſt an meinem Vater David, 
deinem Knechte, große Barmherzigkeit gethan; 
wie er denn vor dir gewandelt hat in Wahrheit 
und Gerechtigkeit, und mit richtigem Herzen vor 
dir; und haſt ihm dieſe große Barmherzigkeit 
gehalten, und ihm einen Sohn gegeben, der 
auf ſeinem Stuhl ſäße, wie es denn jetzt gehet. 


I. ROIS, II. III. 


39 Mais, au bout de trois ans, il arriva que 
deux serviteurs de Simhi s'enfuirent vers 
Akis, fils de Muhaca, roi de Gath; et on lo 
rapporta à Simhi, en disant: Voici, tes servi- 
teurs sont à Gath. 40 Alors Simhi se leva, 
sella son ane, et s'en alla à Gath vers Akis, 
pour chercher ses serviteurs. Ainsi Simhi 
s'en alla, et ramena ses serviteurs de Gath. 
41 Or on rapporta à Sulomon que Simhi était 
allé de Jérusalem à Gath, et qu'il était de 
retour. 42 Alors le roi envoya appeler Simhi, 
et lui dit: Ne t’avais-je pas fait jurer par le 
SEIGNEUR, et ne t'avais-jo pas protesté, en 
disant: Sache certainement que le jour où tu 
seras sorti, et seras allé cà ou là, tu mourras 
certainement? Et ne me répondis-tu pas: 
La parole que j'ai entendue est bonneP 
43 Pourquoi donc n'as-tu pas gardé le serment 
que tu as fait par le SEIGNEUR, et le com- 
mandement que je t'avais donné? 44 Le rvi 
dit aussi à Simhi: Tu sais tout le mal que tu 
as fait à David, mon père, et tu en es convaincu 
dans ton coeur; c'est pourquoi le SEIGNEUR 
a fait retomber ton mal sur ta tété. 45 Mais 
le roi Salomon sera béni, et le tróne de David 
scra affermi devant le SEIGNEUR à jamais. 
46 Puis le roi donna commission à Bénaja, 
fils de Jéhojadah, qui sortit, et se jeta sur lui. 
Il mourut ainsi. Et le royaume fut affermi 
entre les mains de Salomon. 


CHAPITRE III. 


1 On Salomon s'allia avec Pharaon, roi 
d'Égypte, et prit pour femme la fille de 
Pharaon, et lamena dans la cité de David, 
jusqu'à ce qu'il eüt achevé de bátir sa maison, 
et la maison du SEIGNEUR, ainsi que la muraille 
de Jérusalem, tout alentour. 2 Cependant le 
peuple sacrifiait dans les hauts lieux, parce 
que, jusqu'alors, on n'avait point báti de 
maison au nom du SEIGNEUR. 3 Or Salomon 
aimait le SEIGNEUR, et marchait selon les 
ordonnances de David, son pére; seulement il 
sacrifiait dans les hauts lieux, et offrait des 
parfums. 4 Le roi s'en alla donc à Gabaon 
pour y sacrifier; car c'était le plus grand 
des hauts lieux; et Salomon sacrifia mille 
holocaustes sur l'autel qui était là. 5 J Or, 
à Gabaon, le SEIGNEUR apparut de nuit à 
Salomon dans un songe, et Dieu lui dit: 
Demande ce que £u teur que je te donne. 
6 Alors Salomon répondit: Tu as usé d'une 
grande gratuité envers ton serviteur David, 
mon père, parce qu'il a marché devant 
toi dans la vérité, dans la justice, et 
que son cur a été droit devant toi. Et 
tu lui as gardé cette grande gratuité, de 
lui avoir donné un fils qui est assis sur 
son tréne, comme on voit aujourd'hui. 
3D2 
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I. REGUM, III. 


7 Et nune Domine Deus, tu regnare fecisti 
servum tuum pro David patre meo: ego autem 
sum puer parvulus, et ignorans egressum et 
introitum meum. 8 Et servus tuus in medio 
est populi, quem elegisti, populi infiniti, qui 
numerari et supputari non potest, præ 
multitudine. 9 Dabis ergo servo tuo cor 
docile, ut populum tuum judicare possit, et 
discernere inter bonum et malum; quis enim 
poterit judicare populum istum, populum tuum 
hune multum? 10 Placuit ergo sermo coram 
Domino, quod Salomon postulasset hujuscemodi 
rem. 11 Et dixit Dominus Salomoni: Quia 
postulasti verbum hoc, et non petisti tibi dies 
multos, nec divitias, aut animas inimicorum 
tuorum, sed postulasti tibi sapientiam ad 
discernendum judicium: 12 Ecce feci tibi 
secundum sermones tuos, et dedi tibi cor 
sapiens et intelligens, in tantum ut nullus 
ante te similis tui fuerit, nec post te sur- 
recturus sit. 13 Sed et hee, que non 
postulasti, dedi tibi: divitias scilicet, et 
gloriam, ut nemo fuerit similis tui in regibns 
cunctis retro diebus. 14 Si autem ambulaveris 
in viis meis, et custodieris præcepta mea, et 
mandata mea, sicut ambulavit pater tuus, 
longos faciam dies tuos. 15 Igitur evigilavit 
Salomon, et intellexit quod esset somnium: 
cumque venisset Jerusalem, stetit coram arca 
feederis Domini, et obtulit holocausta, et fecit 
victimas pacificas, et grande convivium 
universis famulis suis. 16 Tune venerunt duce 
mulieres meretrices ad regem, steteruntque 
eoram eo, 17 Quarum una ait: Obsecro, mi 
domine: ego et mulier hec habitabamus in 
domo una, et peperi apud eam in cubiculo. 
18 Tertia autem die postquam ego peperi, 
peperit et hec: et eramus simul, nullusque 
alius nobiscum in domo, exceptis nobis duabus. 
19 Mortuus est autem filius mulieris hujus 
nocte ; dormiens quippe oppressit eum. 20 Et 
consurgens intempeste noctis silentio, tulit 
filium meum de latere meo ancille tue 
dormientis, et collocavit in sinu suo; suum 
autem filium, qui erat mortuus, posuit in sinu 
meo. 21 Cumque surrexissem mane ut darem 
lae filio meo, apparuit mortuus: quem dili- 
gentius intuens clara luce, deprehendi non esse 
meum, quem genueram. 22 Responditque 
altera mulier: Non est ita ut dicis, sed filius 
tuus mortuus est, meus autem vivit. Econtrario 
illa dicebat: Mentiris; filius quippe meus vivit, 
et filius tuus mortuus est. Atque in hunc modum 
contendebant coram rege. 23 Tunc rex ait: 
Hiec dicit, Filius meus vivit, et filius tuus 
mortuus est. Et ista respondit: Non, sed 
filius tuus mortuus est, meus autem vivit. 
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1. BENGS, HE 


7 And now, O Lonp my God, thou hast made 
thy servant king instead of David my father: 
and I am but a little child: I know not how 
to go out or come in. 8 And thy servant ts 
in the midst of thy people which thou 
hast chosen, a great people, that cannot be 
numbered nor counted for multitude. 9 Give 
therefore thy servant an understanding heart 
to judge thy people, that I may discern 
between good and bad: for who is able to 
judge this thy so great a people? 10 And the 
speech pleased the Lorp, that Solomon had 
asked this thing. 11 And God said unto him, 
Because thou hast asked this thing, and hast 
not asked for thyself long life; neither hast 
asked riches for thyself, nor hast asked the 
life of thine enemies; but hast asked for thyself 
understanding to discern judgment; 12 Behold, 
I have done according to thy words: lo, I 
have given thee a wise and an understanding 
heart ; so that there was none like thee before 
thee, neither after thee shall any arise like unto 
thee. 13 And I have also given thee that 
which thou hast not asked, both riches, and 
honour : so that there shall not be any among 
the kings like unto thee all thy days. 14 And 
if thou wilt walk in my ways, to keep my 
statutes and my commandments, as thy father 
David did walk, then I will lengthen thy 
days. 15 And Solomon awoke; and, behold, 
it was a dream. And he came to Jerusalem, 
and stood before the ark of the covenant of 
the Lorp, and offered up burnt offerings, and 
offered peace offerings, and made a feast to all 
his servants. 16 | Then came there two 
women, that were harlots, unto the king, and 
stood before him. 17 And the one woman 
said, O my lord, I and this woman dwell in 
one house; and I was delivered of a child 
with her in the house. 18 And it came to 
pass the third day after that I was delivered, 
that this woman was delivered also: and we 
were together; there was no stranger with us 
in the house, save we two in the house. 
19 And this woman's child died in the night ; 
because ghe overlaid it. 20 And she arose at 
midnight, and took my son from beside me, 
while thine handmaid slept, and laid it in 
her bosom, and laid her dead child in my 
bosom. 21 And when I rose in the morning 
to give my chiid suck, behold, it was dead: 
but when I had considered it in the morning, 
behold, it was not my son, which I did bear. 
22 And the other woman said, Nay; but the 
living ts my son, and the dead is thy son. 
And this said, No; but the dead ₪ thy son, 
and the living ts my son. Thus they spake 
before the king. 23 Then said the king, The 
one saith, This ss my son that liveth, and thy 
son 1$ the dead: and the other saith, Nay: but 
thy son ₪ the dead, and my son ₪ the living. 
טסט‎ 
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1. Könige, 3. 


7 Nun Herr, mein Gott, du haſt deinen Knecht 
zum Könige gemacht, an meines Vaters Davids 
Statt. So din ich ein kleiner Knabe, ]ועו‎ 
nicht weder meinen Ausgang noch Eingang. 
8 Und dein Knecht iſt unter dem Volk, das du 
erwählet haſt, ſo groß, daß es niemand zählen 
noch beſchreiben kann, vor der Menge. 9 So 
wolleft du deinem Knechte geben ein gehorſam 
Herz, daß er dein Volk richten möge, und 
verſtehen, was gut und böſe iſt. Denn wer 
vermag dieß dein mächtig Volk zu richten? 
10 Das gefiel dem Herrn wohl, daß Salomo um 
ein ſolches bat. 11 Und Gott ſprach zu ihm: 
Weil du ſolches bittet, und bittet nicht um 
langes Leben, noch um Reichthum, noch um 
deiner Feinde Seele, ſondern um Verſtand, 
Gericht zu hören; 12 Siehe, ſo habe ich gethan 
nach deinen Worten. Siehe, ich habe dir ein 
weiſes und verſtändiges Herz gegeben, daß deines 
gleichen vor dir nicht geweſen iſt, und nach dir 
nicht aufkommen wird. 13 Dazu, das du nicht 
gebeten haſt, hab ich dir auch gegeben, nämlich 
Reichthum und Ehre, daß deines gleichen keiner 
unter den Königen iſt zu deinen Zeiten. 14 Und 
ſo du wirſt in meinen Wegen wandeln, daß du 
hältſt meine Sitten und Gebote, wie dein Vater 
David gewandelt hat; ſo will ich dir geben ein 
langes Leben. 15 Und da Salomo erwachte, 
ſiehe, da war es ein Traum. Und kam gen 
Jeruſalem, und trat vor die Lade des Bundes 
des Herrn, und opferte Brandopfer und Dank⸗ 
opfer, und machte ein großes Mahl allen ſeinen 
Knechten. 16 Zu der Zeit kamen zwo Huren 
zum Könige, und traten vor ihn. 17 Und das 
eine Weib ſprach: Ach, mein Herr, ich und dieß 
Weib wohneten in Einem Hauſe; und ich gelag 
bei ihr im Hauſe. 18 Und über drei Tage, da 
ich geboren hatte, gebar ſie auch. Und wir waren 
bei einander, daß kein Fremder mit uns war im 
Hauſe, ohne wir beide. 19 Und dieſes Weibes 
Sohn ſtarb in der Nacht; denn ſie hatte ihn im 
Schlaf erdrückt. 20 Und ſie ſtund in der Nacht 
auf, und nahm meinen Sohn von meiner Seite, 
da deine Magd ſchlief, und legte ihn an ihren 
Arm, und ihren todten Sohn legte ſie an meinen 
Arm. 21 Und da ich des Morgens aufſtund, 
meinen Sohn zu ſäugen; ſiehe, da war er todt. 
Aber am Morgen ſahe ich ihn eben an, und 
ſiehe, es war nicht mein Sohn, den ich geboren 
hatte. 22 Das andere Weib ſprach: Nicht alſo, 
mein Sohn lebt, und dein Sohn iſt todt. Jene 
aber ſprach: Nicht alſo, dein Sohn iſt todt, und 
mein Sohn lebt. Und redeten alſo vor dem Könige. 
23 Und der König ſprach: Dieſe ſpricht: Mein 
Sohn lebt, und dein Sohn iſt todt; jene ſpricht: 
Nicht alſo, dein Sohn iſt todt, und mein Sohn lebt. 


I. ROIS. III. 


7 Or maintenant, 6 SEIGNEUR, mon Dieu! 
tu as fait régner ton serviteur à la place de 
David, mon pére, et je ne suis qu'un jeune 
homme, qui ne sait point comment il faut se 
conduire. 8 Cependant ton serviteur est 
parmi ton peuple, que tu as choisi, ef qui est 
un grand peuple, qui ne se peut compter ni 
nombrer, à cause de sa multitude. 9 Donne 
done à ton serviteur un cœur intelligent pour 
juger ton peuple, e? pour discerner entre le 
bien et le mal; car qui pourrait juger ton 
peuple, qui est si nombreux? 10 Or ce 
discours plut au SEIGNEUR, à cause de la 
demande que Salomon lui avait faite. 11 Dieu 
lui dit donc: Parce que tu m'as fait cette 
demande, et que tu as demandé, non point une 
longue vie, non point des richesses, non point 
la mort de tes ennemis, mais l'intelligence 
pour rendre la justice; 12 Voici, j'ai fait 
selon ta parole. Voici, je t'ai donné un cœur 
si plein de sagesse et d'intelligence, qu'il n'y 
en a point eu de semblable avant toi, et 
qu'aprés toi il n'y en aura point qui te soit 
semblable. 13 Et même je t'ai donné ce que 
tu n'as point demandé, les richesses et la gloire; 
de sorte qu'entre les rois, il n'y en aura point 
de semblable à toi, tant que tu vivras. 14 Et 
si, pour garder mes ordonnances et mes com- 
mandements, tu marches dans mes voies, 
comme David, ton pére, y a marché, je pro- 
longerai aussi tes jours. 15 Alors Salomon se 
réveilla, et voici, c'était un songe. Puis il s'en 
retourna à Jérusalem, et se présenta devant 
larehe de Valliance du SEIGNEUR; il offrit 
des holocaustes et des sacrifices d'actions de 
graces, et fit un festin à tous ses serviteurs. 
16 § Or deux femmes de mauvaise vie 
vinrent vers le roi, et se présentérent devant 
lui. 17 Et l'une de ces femmes dit: Hélas, 
mon seigneur! nous demeurions, cette femme- 
ci et moi, dans une méme maison, et je suis 
accouchée chez elle dans cette maison-là. 
18 Le troisiéme jour aprés mon accouchement, 
cette femme est aussi accouchée, et nous étions 
ensemble; il n'y avait aucun étranger avec 
nous dans cette maison; nous y étions 
seuiement nous deux. 19 Or l'enfant de cette 
femme est mort pendant la nuit, parce qu'elle 
s'était couchée sur lui. 20 Alors elle s'est 
levée à minuit, et a pris mon fils d'auprés de 
moi, pendant que ta servante dormait, et l'a 
couché dans son sein, et a couché dans mon 
sein son fils mort. 21 Puis, m’étant levée le 
matin pour allaiter mon fils, voici, il était 
mort. Mais l'ayant exactement considéré au 
matin, voici, ce n'était point le fils que j'avais 
enfanté. 22 Cependant l'autre femme répon- 
dit: Cela n'est point; mais celui qui vit est 
mon fils, et celui qui est mort est ton fils. 
Mais l'autre dit: Cela n'est point; mais celui 
qui est mort est ton fils, et celui qui vit 6 
mon fils. C'est ainsi qu'elles parlaient devant 
le roi. 23 Alors le roi dit: Celle-ci dit: Ce- 
lui-ci qui est en vie est mon fils, et celui qui 
est mort est ton fils; et celle-là dit: Cela 
n'est point, mais celui qui est mort 6 
ton fils, et celui qui vit est mon file. 
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24 Kal dev 6 Baothevc AaBere payaipav* Ka} 
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25 Kal eimey 6 Ba AtéNere rò raidiov 0 
lav ró OnAatov eig 600, kal Gore rò ijuiov abro 
rabry kai rò ijuiou abro) rabry. 26 Kai åmekpiðn 
ý yvv) ng 53v 6 vidg 0 Gov kai smt 000ח‎ TOV 
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avrijc, kai eimev EY tuoi, kúpite, ore avrg To 
raidioy kai Üavárq ph Oavarwoqre abr kai 
arn elme Mhrs pol phre avrg tore, diert. 
27 Kal arekpidoy 6 Baowrst¢ kai lme Aórt rò 
raidiov Tj elrovoy Aórt avrg abrò kai Gavary 
ul) Oavarwonre abró, abrn 5) pnrnp abrov. 28 Kal 
Tkovcav rac ‘IopaA rò kpiua rovro 8 tkpiwtv 
6 Gale, kal é$ofjncav dard mpoowmov rod 
Baoidéwe, ore eidov Or: סוסמעש006‎ 0500 iv abr roð 


Totty dikaiwpa. 


KE®. &“, 


1 KAI jv 6 Baoireds FaAwpwv Bacirteiwy ir) 
II 2 Kai odrot dpyovrtc ot joa avrg’ 
"AZapiac vióg Taò be, 3 Eudg kat Axid vidg 6 
yeaupartic, kai 'Iocagár vióg ’Ayidotd dvapipvy- 
4 Kai Bavaiag vióg Ida iml rig 
5 Kal 
'Opvía vióc Nadav im עשז‎ radecrauévwv, Kai 
6 Kal 


gkwy, 


Guvdauewg, kat Fadwr kal 'AfjiáÜap iepeic, 


203000 viog Nadav éraipog rod Baciréiwe, 
'Axicáp jv olkovópoc, kal "EXidk 6 olkovópoc, kai 
Hud vidg Lag imi rijg marpiüc, kai 'Adwvipdpy 
vidg Avdwy iri עשז‎ $ópwv. 7 Kai rg ZaNwuwv 
doc ca kaÜsarapévot iri mavra , xopnyeiv 
rd BaoiAei kai rg oikw avrov’ pūva iv ry 
ivmiavrg iyivero imi róv Eva xopnyeiv. 8 Kai ravra 
rà óvópara abrüv* Betv vióc "Qp tv dpe 'Eópatu 
elg 9 Yióc Aakáp iv Maxic kal iv ZaAafiv 
kai Bai0cau$c kai 'EXov two ByOavav tig: 
10 Yidg 'Eoói iv 400800, avrod Swyw xai rica 
j yf 'Oótp" 11 Yiod ’ApivadaB rica 500000 
Tepad Ovyárgp ZaXwpuwv Hy air@ siç yuvaika clc * 
12 Bava vióc AXN rv 'I0aavàx kai Mayeddw, 
cal mig 6 oikoc Zàv 6 rapa ע2)0000‎ wroxarw rod 
"Ecpat, rai ik BnOody two ZafjeXuaovAà fuc MacBip 
13 Yiog NaBip iv ‘PaswO Tad, 


robrm oxoivicpa "EpyaB iv ry Bacay, étpkorra 


Aovráp, clc* 


GA peyadat r&xüpotic Kai poyAoi yadkoi, lg: 
14 'AywadaB vióc Taòò Maavaip* 
ty NegOaAin, kai obroc ME rv Baceupad 


15 ’Aytmade 


Ovyaripa XaAwuwv eic yvvaika, eig 16 Baava 


vi)g Xovci iv סמסב"‎ cal iv EaaXo0 elç' 


= ————————— 


I. REGUM, III. Iv. 


24 Dixit ergo rex: Afferte mihi gladium. 
Cumque attulissent gladium coram rege, 
25 Dividite, inquit, infantem vivum in duas 
partes, et date dimidiam partem uni, et 
dimidiam partem alteri. 26 Dixit autem 
mulier, cujus filius erat vivus, ad regem 
(commota sunt quippe viscera ejus super filio 
suo): Obsecro domine, date illi infantem 
vivum, et uolite interficere eum. Econtrario 
ila dicebat: Nec mihi, nec tibi sit, sed 
dividatur. 27 Respondit rex, et ait: Date 
huie infantem vivum, et non occidatur: hee 
est enim mater ejus. 28 Audivit itaque 
omnis Israel judicium quod judicasset rex, et 
timuerunt regem, videntes sapientiam Dei esse 
in eo ad faciendum judicium. 


CAPUT IV: 


1 ERAT autem rex Salomon regnans super 
omnem Israel: 2 Et hi principes quos 
habebat: Azarias filius Sadoc sacerdotis: 
3 Elihoreph et Ahia filii Sisa scribze: Josaphat 
filius Ahilud a commentariis: 4 Banaias 
filius Joiade super exercitum: Sadoc autem 
et Abiathar sacerdotes. 6 Azarias filius 
Nathan, super eos qui assistebant regi: Zabud 
filius Nathan sacerdos, amicus regis: 6 Et 
Ahisar prepositus domus: et Adoniram filius 
Abda super tributa. 7 Habebat autem Saiomon 
duodecim praefectos super omnem Israel, qui 
prebebant annonam regi et domui. ejus: 
per singulos enim menses in anno, singuli 
necessaria ministrabant. 8 Et haec nomina 
eorum: Benhur,in monte Ephraim. 9 Bendecar, 
in Macces, et in Salebim, et in Bethsames, et 
in Elon, et in Bethanan. 10 Benhesed in 
Aruboth: ipsius erat Socho, et omnis terra 
Epher. 11 Benabinadab, cujus omnis Nephath 
Dor Tapheth filiam Salomonis habebat uxorem. 
12 Bana filius Ahilud regebat Thanae et 
Mageddo, et universam Bethsan, que est juxta 
Sarthana, subter Jezrahel, a Bethsan usque 
Abelmehula e regione Jecmaan. 13 Bengaber 
in Ramoth Galaad: habebat Avothiair filii 
Manasse in Galaad, ipse preerat in omni 
regione Argob, que est in Basan, sexaginta 
civitatibus magnis atque muratis, que habe- 
bant seras reas. 14 Ahinadab filius Addo 
preerat in  Manaim. 15 Achimaas in 
Nephthali: sed et ipse habebat Basemath 
filiam Salomonis in conjugio. 16 Baana 
filius Husi, in Aser, et in Baloth. 


BIBLIA HEXAGLOTT.A. 


— — — —— 


I. KINGS, IM. IV. 


24 And the king said, Bring me a sword. And 
they brought a sword before the king. 26 And 
the king said, Divide the living child in two, 
and give half to the one, and half to the 
other. 26 Then spake the woman whose the 
living child was unto the king, for her bowels 
yearned upon her son, and she said, O my 
lord, give her the living child, and in no wise 
slay it. But the other said, Let it be neither 
mine nor thine, but divide tt, 27 Then the 
king answered and said, Give her the living 
child, and in no wise slay it: she is the mother 
thereof. 28 And all Israel heard of the 
judgment which the king had judged; and 
they feared the king: for they saw that the 
wisdom of God was in him to do judgment. 


CHAPTER IV. 


1 So king Solomon was king over all Israel. 
2 And these were the princes which he had ; 
Azariah the son of Zadok the priest. 3 Eli- 
horeph and Ahiah, the sons of Shisha, scribes ; 
Jehoshaphat the son of Ahilud, the recorder. 
4 And Benaiah the son of Jehoiada was over 
the host: and Zadok and Abiathar were the 
priests: 5 And Azariah the son of Nathan 
was over the officers: and Zabud the son of 
Nathan was principal officer, and the king's 
friend: 6 And Ahishar was over the house- 
hold: and Adoniram the son of Abda was 
over the tribute. 7 6] And Solomon had twelve 
officers over all Israel, which provided victuals 
for the king and his household : each man his 
month in a year made provision. 8 And these 
are their names: The son of Hur, in mount 
Ephraim: 9 The son of Dekar, in Makaz, 
and in Shaalbim, and Beth-shemesh, and 
Elon-beth-hanan: 10 The son of Hesed, in 
Aruboth; to him pertained Sochoh, and all 
the land of Hepher: 11 The son of Abinadab, 
in all the region of Dor; which had Taphath 
the daughter of Solomon to wife: 12 Baana 
the son of Ahilud ; to him pertained Taanach 
and Megiddo, and all Beth-shean, which ₪ by 
Zartanah beneath Jezreel, from Beth-shean to 
Abel-meholah, even unto the place that 8 
beyond Jokneam: 13 The son of Geber, in 
Ramoth-gilead; to him pertained the towns of 
Jair the son of Manasseh, which are in Gilead; 
to him also pertained the region of Argob, 
which ts in Bashan, threescore great cities 
with walls and brasen bars: 14 Ahinadab 
the son of Iddo kad Mahanaim: 15 Ahimaaz 
was in Naphtali; he also took Basmath the 
daughter of Solomon to wife: 16 Baanah 
the son of Hushai was in Asher and in Aloth: 
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1. Könige, 3, 4. 


24 Und der König ſprach: Holet mir ein Schwert 
her. Und da das Schwert vor den König gebracht 
ward, 25 Sprach der König: Theilet das lebendige 
Kind in zwei Theile, und gebet dieſer die Hälfte, 
und jener die Hälfte. 26 Da ſprach das Weib, 
deß Sohn lebete, zum Könige (denn ihr mütterlich 
Herz entbrannte über ihren Sohn): Ach, mein 
Herr, gebt ihr das Kind lebendig, und tödtet es 
nicht. Jene aber ſprach: Es fey weder mein noch 
dein, laßt es theilen. 27 Da antwortete der 
König, und ſprach: Gebt dieſer das Kind lebendig, 
und tóbtet es nicht; die ift feine Mutter. 28 Und 
das Urtheil erſcholl vor dem ganzen Ifrael, das 
der König gefället hatte, und fürchteten ſich vor 
dem Könige; denn ſie ſahen, daß die Weisheit 
Gottes auf ihm war, Gericht zu halten. 


Das 4. Capitel. 


1 Alfo war Salomo König über ganz Iſrael. 
2 Und dieß waren ſeine Fürſten: Aſarja, der 
Sohn Zadok, des Prieſters, 3 Elihoreph und 
Ahija, die Söhne Siſa, waren Schreiber. 
Joſaphat, der Sohn Ahilud, war Kanzler. 
4 Benaja, der Sohn Jojada, war Feldhaupt⸗ 
mann. Zadok und Abjathar waren Prieſter. 
5 Aſarja, der Sohn Nathan, war über die 
Amtleute. Sabud, der Sohn Nathan, des 
Prieſters, war des Königs Freund. 6 Ahiſar 
war Hofmeiſter. Adoniram, der Sohn Abda, 
war Rentmeiſter. 7 Und Salomo hatte zwölf 
Amtleute über ganz Iſtael, die den König unb 
ſein Haus verſorgten. Einer hatte des Jahrs 
einen Monden lang zu verſorgen. 8 Und hießen 
alſo: Der Sohn Hur, auf dem Gebirge Ephraim; 
9 Der Sohn Deker zu Makaz und zu Saalbim, 
und zu BethSemes, und zu Elon, unb Beth- 
Hanan; 10 Der Sohn Heſed zu Aruboth, und 
hatte dazu Socho, und das ganze Land Hepher; 
11 Der Sohn Abinadab, die ganze Herrſchaft zu 
Dor, und hatte Taphath, Salomos Tochter, zum 
Weibe; 12 Baena, der Sohn Ahilud, zu Thaenach 
und zu Megiddo, und über ganz BethSean, 
welches liegt neben Zarthana, unter Jesreel, von 
BethSean bis an den Plan Mehola, bis jenſeit 
Jakmeam; 13 Der Sohn Geber zu Ramoth in 
Gilead, und hatte die Flecken Jairs, des Sohns 
Manaſſe, in Gilead, und hatte die Gegend Argob, 
die in Baſan liegt, ſechzig großer Städte, ver⸗ 
mauert und mit ehernen Riegeln; 14 Ahinadab, 
der Sohn Iddo, zu Mahanaim; 15 Ahimaaz 
in Naphthali, und der nahm auch Salomos 
Tochter, Basmath, zum Weibe; 16 Baena, 
der Sohn Huſai, in Aſſer und zu Aloth; 


I. ROIS, III. IV. 


24 Puis le roi dit: Apportez-moi une épée. 
On apporta donc une épée devant le roi. 25 Et 
le roi dit: Partagez cn deux l'enfant qui vit, 
et donnez-en la moitié à l'une et la moitié à 
l'autre. 26 Alors la femme dont le fils était 
vivant dit au roi: (car ses entrailles furent 
émues de compassion envers son fils:) Hélas! 
mon seigneur, qu'on donne a celle-ci l'enfant 
qui vit, et qu'on se garde bien de le faire 
mourir! Mais l'autre dit: Il ne sera ni à moi 
ni à toi: qu'on le partage. 27 Alors le roi 
répondit, et dit: Donnez à celle-là l'enfant 
qui vit, et qu'on se garde bien de le faire 
mourir; celle-là est ]a mére. 28 Et tous ceux 
d'Israél, ayant entendu parler du jugement 
que le roi avait rendu, craignirent le roi; car 
ils reconnurent qu'il y avait en lui une sagesse 
divine pour rendre la justice. 


CHAPITRE IV. 


1 LE roi Salomon fut donc roi sur tout 
Israél. 2 Et voici quels étaient les principaux 
seigneurs de sa cour: Hazarja, fils de Teadok, 
sacrificateur; 3 Élihoreph et Ahija, enfants 
de Sisa, secrétaires; Jéhosaphath, fils d' Ahilud, 
commis sur les registres. 4 Bénaja, fils de 
Jéhojadah, avait la charge de l'armée. Tsadok 
et Abiathar étaient les sacrificateurs. 5 Hazarja, 
fils de Nathan, avait la charge de ceux qui 
étaient commis sur les vivres. Zabul, fils de 
Nathan, principal officier, était le favori du roi. 
6 Ahisar était le grand-maitre de la maison ; 
et Adoniram, fils de Habda, commis sur ies 
tributs. 7 € Or Salomon avait douze com- 
missaires sur tout Israél, qui faisaient les 
provisions du roi et de sa maison; et chacun 
avait un mois de l'année pour le pourvoir de 
vivres. 8 Et ce sont ici leurs noms: le fils 
de Hur, commis sur la montagne d'Éphraim ; 
9 Le fils de Déker, sur Makath, sur Sahalbim, 
sur Beth-Sémés, sur Elon de Beth-Hanan; 
10 Le fils de Hésed, sur Arubboth, ef il avait 
Soco et tout le pays de Hépher; 11 Le fils 
d'Abinadab avait toute la contrée de Dor. Il 
eut pour femme Taphath, fille de Salomon; 
12 Bahana, fils d'Ahilud, avait Tahanac et 
Meguiddo, et tout l pays de Beth-Séan qui 
est vers le chemin tirant vers Tsarthan, au- 
dessous de Jizréhel, depuis Beth-Séan jusqu'à 
Abel-Méhola, c£ jusqu'au-delà de Jokméham. 
13 Le fils de Guéber était commis sur 
Ramoth de Galaad, ef il avait les bourgs 
de Jair, fils de Manassé, en Galaad; il 
avait aussi toute la contrée d'Argob, en 
Basan, soixante grandes villes, fermées de 
murailles et de barres d'airain. 14 Ahina- 
dab, fils de Hiddo, état commis sur 
Mahanajim. 15 Ahimahats, qui avait pour 
femme Basemath, fille de Salomon, était 
commis sur Nephthali. 16 Bahana, fils de 
Cusai, était commis sur Aser et sur Haloth; 


BIBLIA וו ₪ ₪ א מ שר‎ TITAS 


מלכים א ד ה 
ז onp Bpm‏ בְּיִשֶשְכֶר : 
ו PYAR NID Rw‏ 

rr y Ws VINE INTE TERRY 
TOS mum הַבְּשְן‎ Tye Av MEAT woe 
zzi וְִשְׂרָאֵל‎ nam 9 ivo CES 
ושתים‎ Db 295 m-- Sine 

DP " = : וּשְמַחִים‎ 


פרשה ה: 


sopa |‏ הָיָה מושל בְּכְל-הַמַּמְלְכוֹת 
YON TRIP‏ פְּלִשְׁתִּים וְעד mye ‘aga‏ 
npe cu‏ וְלְבְדִים אֶת-שְלמָהּ yero»‏ 
חנו : Bh? rig or- ri um‏ 
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nue‏ צָאן mr) “ay Coup ay‏ 
וּבַרְבְּרִים פָּבוּסִים : Sonim Wäg‏ 
ABP‏ הַכָחֶר pn may) Hopma‏ 
cay‏ הַנְּתָר וְשָׁלוֹם mp‏ לו Wp ae‏ 
סיב mpm “ag s  :‏ וְִשְׂרָאֵל ap‏ 
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coo nw nb cyrw nisse‏ 
na pyon iayy‏ פֶרְשִים : 
Werne mbar magi Sosa‏ שלמה 
ואת ? wwe gen-‏ הִמְלְד-שְׁלשה 
 : % Uum) s? WI why‏ וְהַשָערִים 
AN‏ לפוּסים WIr o sa way?)‏ 
OPT We‏ איש e‏ 
nn cus mme‏ לְשָלמָה mam‏ 
soy) she nas‏ לב Ding‏ אֲשֶׁר “Sy‏ 
שפת neon Samo» cic‏ שלמה 
e MPT Pa opaa? nen‏ 
TUNA Psp Co: Dery oan‏ 
Oum ipe x2 PAT P22) IM‏ 
mw pw WaT tap -en du‏ 
cnm owe ces‏ שירי ing) nnn‏ 
Sans‏ עלדקעצים Taba wy Mee‏ 
וְעד sie‏ אֲשֶר ham "pe Nyi‏ על- 
הַבְּהַמָה וְעַלהָעוּף וְעַליְהָרָמָש וְעַל- 
הַדְּנֶים : ox‏ ויבאו -o‏ לשמע 
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D‏ אַתזחַכְמְהוֹ: 
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BASIAEION F. &“. 


17 'Iucaóár viog Bovacodd iv 'Iocáxap. 18 Beci 
vióc 'HÀà iv rg Beviauiv’ 19 TaBip vide 'Adat 
iv rj yg Tad Tn Baoitwe rod 'EcsQov kai 
Q Baoiiwe rov Basáv: kali Nació tic iv yy 
‘Tota: 


Gppoc ij tri rjc 0aXácogc cig rAtjdog, fodovrec, 


[20 'loóóa kal ‘Ispani roAAoi óc ý 


kal rrivovreg, kai ebópawouevoi. 21 Kal 20 עשגןש‎ 
jv tovotalwy iv rd roic BaoiAtioig, ard roù 
rorauod yijc aAAogiAwv, kal Ewe ópíov AlyümTOV ' 
mpoceyyiZovrec ddpa, kal GovAedovrec TH ZaNopóv 
סח‎ yuipag Zwijc a?rov.] 22 Kai ravra rà dora 
TỌ XaNopov iv yutpg pid" rptákovra kópot sepida 
Aeg Kai שזעסאף1)‎ 6600: dXepov kekoravicuivov, 
23 Kai dr péryor éxAekroi xal 616060: 0 
veuáütc kal ékaróv rpéBara 06זא]1‎ thadwy kai 
Oookáüwv עשזא6\ש?‎ oirevrá* 24 “Ore ùv dpyov 
mépav Tov TorapnoU, kai jv ₪070 eipnyyn ix ravrwv 
roy utpàv kvukAó0ev. [25 Kai karqkt ‘lovdacg 
xai ‘lopar)\ 670106766 1607706 070 rijv GumeXov 
avrov, kal v70 ryv ovkijv abro), tadiovrec Kai 
mivovrec, amd Adv kal toc BnpoaBet, racag rac 
uo Sartwpwv. 26 Kai 9v rq Zawpwv 
750000060 דע‎ yiAiddeg ToKadec immwy cic dpuara, 
kal 000666 yiAiadec trréwv.] 27 Kal étyopnyour 
ot kaÜsoraptvot oUrec rg Baoi XaXonov * . kal 
mavra rà diayyiAuara imi rv rpárečav ToU 
Baoitéwe Exacrocg uva avrov où TapaXXáccovaot 
Aóyov: 28 Kai rac 601006 kai rò dxvoov roic 
Immo kal roic dppacw yoov tic róv róTOV ov 
àv 3j ò Ha Exacroc Kata riv abvratw abro. 
29 Kal 6686 Kiptoc ópóvgow ry XaXouov kal 
dogiav Gro 606006 kal yvpa Kapdiag we 1 
dapupog ij rad rijv 0áXaccav. 30 Kai érdnOivOn 
Lalwuwy 606006 vrip rv ópóvgow עשזע6ה‎ 
apxaiwy avOowrwy kai drip mávrac ópoviuovc 
Atybrrov. 31 Kal isogicaro Vrip vávrac robc 
avOpwrove, kai igoóícaro Vrip Taiddv riv Za- 
pirny kai róv Aivàv kal róv Xadkad kai AapáAa 
vioc Mad. 32 Kai iAaAqge ZaAwuwv TpwyiMac 
rapalBoAdg, kal joa qal abroU revrakigyiAiat. 
33 Kal &AáAgetv trip עשז‎ EiAwv ard rijc Kédpov 
Tic iv rp AiBavy kal Ewe rijg boowrov ric 
iemoptvoutvgc 0:6 ToU roiyov, kai iAaAnoge mepi 
Tüv krqvdv kal mepi עשז‎ Ttrtwvov kal mepi TOY 
kp er kal mepi tov .עש00\)‎ 34 Kai mapeyivovro 
mavrec ot Na axovoa ric 000066 Tatwpwy* xai 
Tapa mávrwv עשז‎ BaciAéiwv THC yc 0cot HKOVOY 
rijc cogiac avrov* kal fAaBe ZaAwuwy ryv Ovyaripa 
Papaw airy tic yvvaika, kal eionyayey aùrùv tic 
ry mów Aavid Ewe ouvredoat abróv roy olkov 
Kupiov kalróv oikov Eavrov kai ro reiyoc "lepov- 
caiu’ Tore avin Papaw Baonede Aiybrrov, kai 
nrpokareAdaBero rrjv Tačèp kai &vemópiotv abriy xai 
roy Xavavirny roy karowoUvra iv MipyáG * ral 
Edweev abrác Papaw ámosroAàc Üvyarpi avrov 
yovawl ZaA\wuwv’ kai FaAwuwvy qeodounoe rv 
laZto. 


I. REGUM IV. 


17 Josaphat filius Pharue, in Issachar. 18 Semei 
filius Ela, in Benjamin. 19 Gaber filius Ur., 
in terra Galaad, in terra Sehon regis 
Amorrhæi et Og regis Basan, super omnia 
que erant in illa terra. 20 Juda et Israel 
innumerabiles, sieut arena maris in multitu- 
dine: comedentes, et bibentes, atque letantcs. 
21 Salomon autem erat in ditione sua, habens 
omnia regna a flumine terrz Philisthiim usque 
ad terminum Agy pti: offerentium sibi munera, 
et servientium ei cunctis diebus vite ejus. 
22 Erat autem cibus Salomonis per dies 
singulos, triginta cori simile, et sexaginta cori 
farine, 23 Decem boves pingues, et viginti 
boves pascuales, et centum arietes, excepta 
venatione cervorum, caprearum, atque bubalo- 
rum, et avium altilium. 24 Ipse enim 
obtinebat omnem regionem qua erat trans 
flumen, a Thaphsa usque ad Gazan, et cunctos 
reges illarum regionum: et habebat pacem 
ex omni parte in circuitu. 25 Habitabatque 
Juda et Israel absque timore ullo, unusquisque 
sub vite sua et sub ficu sua, a Dan usque 
Bersabee, cunctis diebus Salomonis. 26 Et 
habebat Salomon quadraginta millia præsepia 
equorum currilium, et duodecim millia eque- 
strium. 27 Nutriebantque eos supradicti regis 
prefecti: sed et necessaria mense regis 
Salomonis, cum ingenti cura præbebant in 
tempore suo, 28 Hordeum quoque et paleas 
equorum et jumentorum, deferebant in locum 
ubi erat rex, juxta constitutum sibi. 29 Dedit 
quoque Deus sapientiam Salomoni, et pru- 
dentiam multam nimis, et latitudinem cordis, 
quasi arenam que est in littore maris. 30 Et 
precedebat sapientia Salomonis sapientiam 
omnium Orientalium et Hgyptiorum, 31 Et 
erat sapientior cunctis hominibus: sapientior 
Ethan Ezrahita, et Heman, et Chalcol, et 
Dorda filis Mahol, et erat nominatus in 
universis gentibus per circuitum. 32 Locutus 
est quoque Salomon tria millia parabolas: et 
fuerunt carmina ejus quinque et mille. 33 Et 
disputavit super lignis, a cedro que est in 
Libano, usque ad hyssopum que egreditur 
de pariete: et disseruit de jumentis et 
volucribus et reptilibus, et piscibus, 34 Et 
veniebant de cunctis populis ad audiendam 
sapientiam Salomonis, et ab universis regi- 


| bus terre, qui audiebant sapientiam ejus. 
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17 Jehoshaphat the son of Paruah, in Issa- 
char: 18 Shimei the son of Elah, in 
Benjamin : 
in the country of Gilead, i» the country 
of Sihon king of the Amorites, and of Og kinz 
of Bashan ; aud he was the only officer whieh 
was in the land. 20 4 Judah and Israel were 
many, as the sand which is by the sea in mul- 


titude, eating and drinking, and making merry. | 


21 And Solomon reigned over all kingdoms 
from the river unto the land of the Philistines, 
and unto the border of Egypt: they brought 
presents, and served Solomon all the days of 
his life. 22 J And Solomon's provision for 
one day was thirty measures of fine flour, and 
threescore measures of meal, 23 Ten fat oxen, 
and twenty oxen out of the pastures, and an 
hundred sheep, beside harts, and roebucks, and 
fallowdeer, and fatted fowl. 24 For he had 
dominion over all the region on this side the 
river, from Tiphsah even to Azzah, over all 
the kings on this side the river: and he had 
peace on all sides round about him. 25 And 
Judah and Israel dwelt safely, every man under 
his vine and under his fig tree, from Dan even 


to Beer-sheba, all the days of Solomon. 
26 And Solomon had forty thousand stalls 
of horses for his chariots, and twelve thousand 


horsemen. 27 And those officers provided 
vietual for king Solomon, and for all that came 
unto king Solomon's table, every man in his 
month: they lacked nothing. 28 Barley also 
and straw for the horses and dromedaries 
brought they unto the place where the officers 
were, every man according to his charge. 
29 J And God gave Solomon wisdom and 
understanding exceeding much, and largeness 
of heart, even as the sand that is on the sea 
shore. 30 And Solomon's wisdom excelled 
the wisdom of all the children of the east 
country, and all the wisdom of Egypt. 31 For 
he was wiser than all men ; than Ethan the 
Ezrahite, and Heman, and Chalcol, and Darda, 
the sons of Mahol: and his fame was in all 
nations round about. 32 And he spake three 
thousand proverbs: and his songs were a 
thousand and five. 33 And he spake of trees, 
from the cedar tree that is in Lebanon even 
unto the hyssop that springeth out of the 
wall: he spake also of beasts, and of fowl, and 
of creeping things, and of fishes. 34 And there 
came of all people to hear the wisdom of 
Solomon, from all kings of the earth, which 
had heard of his wisdom. 
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19 Geber the son of Uri wis | 


1. Könige, 4. 

17 Qefapbat, der Sohn Paruah, in Iſaſchar; 
IS Simei, der Sohn Ela, in Benjamin; 
19 Geber, der Sohn Uri, im Lande Gilead, im 
Lande Sihon, des Königs der Amoriter, und 
Og, des Königs in Baſan; Ein Amtmann war 
in demſelben Lande. 20 Juda aber und Iſrael, 
deß war viel, wie der Sand am Meer, und aßen 
und tranken, und waren fröhlich. 21 Alſo war 
Salomo ein Herr über alle Königreiche, von dem 
Waſſer an in der Philiſter Lande, bis an die 
Grenze Egyptens, die ihm Geſchenke zubrachten, 
und dieneten ihm ſein Lebenlang. 22 Und 
Salomo mußte täglich zur Speiſung haben 
dreißig Cor Semmelmehl, und ſechzig Cor ander 
Mehl; 23 Zehn gemäſtete Rinder, und zwanzig 
Weiderinder, und hundert Schafe; ausgenommen 
Hirſche und Rehe, und Gemſen, und gemäſtet 
Vieh. 24 Denn er herrſchete im ganzen Lande 
dieſſeit des Waſſers, von Tiphſah bis gen Gaſa, 
über alle Könige dieſſeit des Waſſers, und hatte 
Friede von allen ſeinen Unterthanen umher, 
25 Daß Juda und Iſrael ſicher wohneten ein 
jeglicher unter ſeinem Weinſtock, und unter ſeinem 
Feigenbaum, von Dan bis gen Berſeba, ſo lange 
Salomo lebte. 26 Und Salomo hatte vierzig 
tauſend Wagenpferde, und zwölf tauſend Reifige. 
27 Und die Amtleute verſorgten den König Salomo 
und alles, was zum Tiſch des Königs gehörete, 
ein jeglicher in ſeinem Monden, und ließen nichts 
fehlen. 28 Auch Gerſte und Stroh für die Roſſe 
und Läufer brachten ſie an den Ort, da er war, 
ein jeglicher nach ſeinem Befehl. 29 Und Gott 
gab Salomo ſehr große Weisheit und Verſtand, 
und getroſt Herz, wie Sand, der am Ufer des 
Meeres liegt; 30 Daß die Weisheit Salomo 
größer war, denn aller Kinder gegen Morgen 
und aller Egypter Weisheit. 31 Und war weiſer, 
denn alle Menſchen; auch weiſer, denn die 
Dichter, Ethan, der Esrahiter, Heman, Chalcol 
und Darda; und war berühmt unter allen Heiden 
umher. 32 Und er redete drei tauſend Sprüche, 
und ſeiner Lieder waren tauſend und fünf. 
33 Und er redete von Bäumen, von der Ceder 
an zu Libanon bis an den Yfop, der aus der 
Wand wächſt. Auch redete er von Vieh, von 
Vögeln, von Gewürme, von Fiſchen. 34 Und 
es kamen aus allen Völkern, zu hören die 
Weisheit Salomo, von allen Königen auf 
Erden, die von ſeiner Weisheit gehöret hatten. 
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17 Jéhosaphath, fils de Paruah, sur Issacar ; 
18 Simhi, fils d’Ela, sur Benjamin; 19 Guéber, 
fils d'Uri, sur le pays de Galaad, qui avait 6 
du pays de Sihon, roi des Amorrhéens, et de 
Hog, roi du Basan. Or il était seul commis 
sur ce pays-là. 20 JJ Juda et Israël étaient, 
par leur multitude, comme le sable qui est sur 
le bord de la mer. Ils mangeaient et buvaient, 
et se réjouissaient. 21 Et Salomon dominait 
sur tous les royaumes, depuis le fleuve jusqu'au 
pays des Philistins, et jusqu'à la frontiére de 
l'Égypte. Ces royaumes lui apportérent des 
présents, et furent assujettis à Salomon tout le 
temps de sa vie. 22 J Or la provision quoti- 
dienne de Salomon était de trente cores de fine 
farine, et de soixante cores d'autre farine; 
23 De dix bœufs gras, de vingt bæufs des 
páturages, et de cent moutons, sans les cerfs, 
les daims, les bues, et les volailles engraissées. 
24 Car il dominait sur toutes les contrées 
d'en-decà du fleuve, depuis Tiphsah jusqu'à 
Gaza, sur tous les rois d'en-deca du fleuve, et 
il avait la paix autour de lui de tous cótés. 
25 Juda et Israél habitaient ainsi en assurance, 
chacun sous sa vigne et sous son figuier, depuis 
Dan jusqu'à Béer-Sébah, pendant tous les 
jours de Salomon. 26 J Salomon avait aussi 
quarante mille attelages de chevaux pour ses 
chars, et douze mille hommes de cheval. 27 Or 
ses commis, chacun en son mois, pourvoyaient 
de vivres le roi Salomon, ainsi que tous ceux 
qui s'approchaient de la table du roi Salomon ; 
et ils ne les laissaient manquer de rien. 28 Ils 
faisaient venir aussi, chacun selon la charge 
qu'il en avait, de l'orge et de la paille, pour 
les chevaux de trait et pour les chevaux de 
course, aux lieux où ils étaient. 29 Et Dieu 
donna à Salomon de la sagesse, une fort grande 
intelligence, et une étendue d'esprit comme le 
sable qui est sur le bord de la mer. 30 La 
sagesse de Salomon était donc plus grande que 
la sagesse de tous les Orientaux, et toute la 
sagesse des Égyptiens. 31 Il était méme 
plus sage qu'aucun homme, plus sage qu'Éthan, 
Ezrahite, que Héman, que Calcol et que Dar- 
dah, les fils de Mahol. Aussi sa réputation 
se répandit parmi toutes les nations d'alentour. 
32 Il prononga trois mille paraboles, et fit 
mille et cinq cantiques. 33 Il a aussi parlé 
des arbres, depuis le cédre qui est au Liban 
jusqu'à l'hysope qui sort de la muraille. Il a de 
méme parlé des bétes, des oiseaux, des reptiles 
et des poissons. 34 Et, pour entendre la 
sagesse de Salomon, il venait des gens d'entre 
tous les peuples, et de la part de tous les rois 
de la terre, qui avaient entendu parler de sa 
gage ise. 
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maidac abrod xpioat róv ZaXAwpwv dvr) Aavid 
rod marpic avrov, Ort åyarðv jv Xipap. rd 
Aavió macac rag yutpac. 2 Kai anméoreAe Ta- 
Awpwy rpog Xipàp Atywv 3 Bd oldac róv raripa 
pov Aavid ort otk Hdvvaro oikodouicat oikoy TQ) 
òvóparı Kupíov 0600 pov and mpoowrov עשז‎ 
modpwy TOv kukAucávrav abróv, Ewe rod 00090 
Kópiv abrove לח0‎ rà Iyvn rev ש000ח‎ avrov. 
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kal meveiva Y Oi GovdAoi pov karatovow avira 
16 rod AiBavov sig rv 0áXaccav, tyw Onoopar 
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I. REGUM, V. 


CAPUT V. 


1 MisIT quoque Hiram rex Tyri servos suos 
ad Salomonem: audivit enim quod ipsum 
unxissent regem pro patre ejus: quia amicus 
fuerat Hiram David omni tempore. 2 Misit 
autem Salomon ad Hiram, dicens: 3 Tu scis 
voluntatem David patris mei, et quia non 
potuerit 990100876 domum nomini Domini Dei 
sui propter bella imminentia per circuitum, 
donec daret Dominus eos sub vestigio pedum 
ejus. 4 Nunc autem requiem dedit Dominus 
Deus meus mihi per circuitum: et non est 
satan, neque occursus malus. 5 Quamobrem 
cogito 000180876 templum nomini Domini Dei 
mei, sicut locutus est Dominus David patri 
meo, dicens: Filius tuus, quem dabo pro te 
super solium tuum, ipse edificabit domum 
nomini meo. 6 Precipe igitur ut precidant 
mihi servi tui cedros de Libano, et servi mei 
sint cum servis tuis: mercedem autem 
servorum fuorum dabo tibi quamcumque 
petieris: scis enim quomodo non est in populo 
meo vir qui noverit ligna 00090016 sicut Sidonii. 
7 Cum ergo audisset Hiram verba Salomonis, 
letatus est valde, et ait: Benedictus Dominus 
Deus hodie, qui dedit David filium sapientis- 
simum super populum hune plurimum. 8 Et 
misit Hiram ad Salomonem, dicens: Audivi 
quæcumque mandasti mihi: ego faciam omnem 
voluntatem tuam in lignis cedrinis et abiegnis. 
9 Servi mei deponent ea de Libano ad mare: 
et ego componam ea in ratibus in mari, usque 
ad locum quem significaveris mihi; et applicabo 
ea ibi, et tu tolles ea: prebebisque necessaria 
mihi, ut detur cibus domui mew. 10 Itaque 
Hiram dabat Salomoni ligna cedrina, et 
ligna abiegna, juxta omnem voluntatem 
ejus. 11 Salomon autem prebebat Hiram 
coros tritici viginti millia, in cibum domui 
ejus, et viginti coros purissimi olei: hac 
tribuebat Salomon Hiram per singulos annos. 
12 Dedit quoque Dominus sapientiam Salo- 
moni, sieut locutus est ei: et erat pax inter 
Hiram et Salomonem, et percusserunt ambo 
foedus. 13 Elegitque rex Salomon operarios 
de omni Israel, et erat indictio triginta 
milia virorum. 14 Mittebatque eos in 
Libanum, decem millia per menses singulos 
vicissim, ita ut duobus mensibus essent in 
domibus suis: et Adoniram erat super hujus- 
cemodi indictione. 15 Fueruntque Salomoni 
septuaginta milia eorum qui onera porta- 
bant, et ocu ginta millia latomorum in monte: 
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1 AND Hiram king of Tyre sent his servants 
unto Solomon ; for he had heard that they had 
anointed him king in the room of his futher: 
for Hiram was ever a lover of David. 2 And 
Solomon sent to Hiram, saying, 3 Thou 
knowest how that David my father could not 
build an house unto the name of the LORD his 
God for the wars which were about him on 
every side, until the LORD put them under the 
soles of his feet. 4 But now the Lorp my 
God hath given me rest on every side, so that 
there is neither adversary nor evil occurrent. 
5 And, behold, I purpose to build an house 
unto the name of the Lorp my God, as the 
Lorp spake unto David my father, saying, 
Thy son, whom I will set upon thy throne in 
thy room, he shall build an house unto my 
name. 6 Now therefore command thou that 
they hew me cedar trees out of Lebanon ; and 
my servants shall be with thy servants: and 
unto thee will I give hire for thy servants 
according to all that thou shalt appoint: for 
thou knowest that there ts not among us any 
that can skill to hew timber like unto the 
Sidonians. 7 J And it came to pass, when 
Hiram heard the words of Solomon, that he 
rejoiced greatly, and said, Blessed be the LORD 
this day, which hath given unto David a wise 
son over this great people. 8 And Hiram 
sent to Solomon, saying, I have considered the 
things which thou sentest to me for: and I 
will do all thy desire concerning timber of 
cedar, and concerning timber of fir. 9 My 
servants shall bring them down from Lebanon 
unto the sea: and I will convey them by sea 
in floats unto the place that thou shalt appoint 
me, and will cause them to be discharged there, 
and thou shalt receive them: and thou shalt 
accomplish my desire, in giving food for 
my household. 10 So Hiram gave Solomon 
cedar trees and fir trees according to all his 
desire. 11 And Solomon gave Hiram twenty 
thousand measures of wheat for food to his 
household, and twenty measures of pure oil: 
thus gave Solomon to Hiram year by year. 
12 And the LoRD gave Solomon wisdom, as 
he promised him: and there was peace between 
Hiram and Solomon; and they two made a 
league together. 13 €| And king Solomon 
raised a levy out of all Israel; and the levy 
was thirty thousand men. 14 And he sent 
them to Lebanon, ten thousand a month by 
courses: a month they were in Lebanon, and 
two months at home : and Adoniram was over 
the levy. 15 And Solomon had threescore 
and ten thousand that bare burdens, and 
fourscore thousand hewers in the mountains; 
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1. Könige, 5. 


Das 5. Capitel. 


1 Und Hiram, der Konig zu Tyrus, fanbte 
ſeine Knechte zu Salomo; denn er hatte gehöret, 
daß ſie ihn zum Könige geſalbet batten an ſeines 
Vaters Statt. Denn Hiram liebte David ſein 
Lebenlang. 2 Und Salomo ſandte zu Hiram, 
und ließ ihm ſagen: 3 Du weißt, daß mein 
Vater David nicht konnte bauen ein Haus dem 
Namen des Herrn, ſeines Gottes, um des Kriegs 
willen, der um ihn her war, bis ſie der Herr 
unter ſeine Fußſohlen gad. 4 Nun aber hat mir 
der Herr, mein Gott, Ruhe gegeben umher, daß 
kein Widerſacher noch böſes Hinderniß mehr iſt. 
5 Siehe, fo habe ich gedacht, ein Haus zu bauen 
dem Namen des Herrn, meines Gottes, wie der 
Herr geredet hat zu meinem Vater David, und 
geſagt: Dein Sohn, den ich an deine Statt 
ſetzen werde auf deinen Stuhl, der ſoll meinem 
Namen ein Haus bauen, 6 So befiehl nun, daß 
man mir Cedern aus Libanon haue, und daß 
deine Knechte mit meinen Knechten ſeien. Und 
den Lohn deiner Knechte will ich dir geben; alles, 
wie du ſageſt. Denn du weißt, daß bei uns 
niemand iſt, der Holz zu hauen wiſſe, wie die 
Zidonier. 7 Da Hiram aber hörete die Worte 
Salomo, freuete er ſich hoch, und ſprach: Gelobet 
ſey der Herr heute, der David einen weiſen Sohn 
gegeben hat über dieß große Volk. 8 Und Hiram 
ſandte zu Salomo, und ließ ihm ſagen: Ich habe 
gehöret, was du zu mir geſandt haſt. Ich will 
thun nach alle deinem Begehr, mit Cedern und 
Tannenholz. 9 Meine Knechte ſollen ſie von 
Libanon hinab bringen ans Meer; und will ſie 
in Flößen legen laſſen auf dem Meer, bis an 
den Ort, den du mir wirſt anſagen laſſen; und 
will ſie daſelbſt abbinden, und du ſollſt es holen 
laſſen. Aber du ſollſt auch mein Begehr thun, 
und Speiſe geben meinem Gefinbe, 10 Alfo gab 
Hiram Salomo Cedern und Tannenholz, nach 
alle ſeinem Begehr. 11 Salomo aber gab Hiram 
zwanzig taufend Cor Weizen zu eſſen für fein 
Gefinde, und zwanzig Cor geſtoßen Oel. Solches 
gab Salomo jährlich dem Hiram. 12 Und der 
Herr gab Salomo Weisheit, wie er ihm geredet 
hatte. Und war Friede zwiſchen Hiram und 
Salomo, und ſie machten beide einen Bund mit 
einander. 13 Und Salomo legte einen Anzahl 
auf das ganze Iſrael, und der Anzahl war 
dreißig tauſend Mann. 14 Und ſandte ſie auf 
den Libanon, je einen Monden zehn tauſend, daß 
fie einen Monden auf dem Libanon waren, und 
zween Monden daheim. Und Adoniram war 
über ſolchen Anzahl. 15 Und Salomo hatte 
ſiebenzig tauſend, die Laſt trugen, und achtzig 
tauſend, die da zimmerten auf dem Berge; 
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1 Hiram, roi de Tyr, envoya aussi 8 
serviteurs vers Salomon, aprés qu'il eut appris 
qu'on l'avait oint roi à la place de son père; 
car Hiram avait toujours aimé David. 2 Alors 
Salomon envoya vers Hiram, pour /w dire: 
3 Tu sais que David, mon père, n'a pu bátir 
une maison au nom du SEIGNEUR, son Dicu, à 
cause des guerres qui l'ont environné, jusqu'à 
ce que le SEIGNEUR efit mis ses ennemis sous 
ses pieds. 4 Et maintenant le SEIGNEUR, 
mon Dieu, m'a donné du repos tout alentour, 
et je n'ai point d'ennemis ni d'affaire facheuse. 
5 Voici donc, j'ai résolu de batir une maison 
au nom du SEIGNEUR, mon Dieu, selon que le 
SEIGNEUR en a parlé à David, mon pére, en 
disant: Ce sera ton fils, que je mettrai en ta 
place sur ton tróne, ce sera lui qui batira une 
maison à mon nom. 6 C'est pourquoi com- 
mande maintenant qu'on coupe des cedres du 
Liban, et que mes serviteurs soient avec tes 
serviteurs. Je te donnerai pour tes serviteurs 
telle récompense que tu me diras; car tu sais 
que, parmi nous, il n'y a point de gens qui 
sachent couper le bois comme les Sidoniens. 
7 ¥ Or, quand Hiram eut entendu les paroles 
de Salomon, il arriva qu'il s'en réjouit fort, et 
dit: Béni soit aujourd'hui le SEIGNEUR, qui a 
donné à David un fils sage, pour régner sur 
ce grand peuple. 8 Hiram envoya donc vers 
Salomon pour Jui dire: J'ai entendu ce que tu 
m'as envoyé dire, et je ferai tout ce que tu 
veux au sujet du bois de cédre et du bois de 
sapin. 9 Mes serviteurs l'améneront depuis 
le Liban jusqu'à la mer, et je le ferai conduire 
sur la mer, en radeaux, jusqu'au lieu que tu 
m'auras marqué. Et là je le ferai délier, et 
tu le prendras; mais de ton côte, tu me satis- 
feras en fournissant ma maison de vivres. 
10 Hiram donnait donc à Salomon du bois de 
cédre et du bois de sapin autant qu'il en vou- 
lait. 11 Et Salomon donnait à Hiram vingt 
mille cores de froment pour la nourriture de 
sa maison, et vingt cores d'huile trés-pure. 
Salomon en donnait autant à Hiram chaque 
année. 12 Ainsi le SEIGNEUR donna de la 
sagesse à Salomon, comme le SEIGNEUR lui 
avait dit; et il y eut paix entre Hiram et 
Salomon, et ils firent alliance ensembla. 
18 Le roi Salomon fit aussi une levée sur 
tout Israél. Or la levée fut de trente mille 
hommes. 14 Et on les envoyait au Liban tour 
à tour, dix mille chaque mois; ils étaient un 
mois au Liban, et deux mois en leur maison, 
Et Adoniram était commis sur cette levée, 
15 Salomon avait aussi soixante et.dix mile 
hommes qui portaient les faix, et quatre-vingt 
mille qui coupaient le bois sur la montagne ; 
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16 Xwole rüv dpxyóvrov röv ka0carautvov &ri rüv 
עשץס?‎ TQ XaXoudv, rptc yiAiadec kai éEaxdoiot 
kira rat oi roiodvreg rà Epya, kai roipagav ד‎ 
A(8ovc ral ra Ei rpia Ern. 17 Kal tversiAaro 0 
BaoiAetg iva aipwot AiQovg pueyaXovg ripiovg cic 
rov Oru&Mov TOU טסאזס‎ kai AiMove ameXeKNroug * 
18 Kai עססףא)\פה?‎ ot viol Takwywy kai oi viol 


Xipap, kai £BaXav avrove. 
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I. REGUM, V. VI. 


16 Absque prepositis qui preerant singulis 
operibus, numero trium millium et trecentorum, 
precipientium populo et his qui faciebant 
opus. 17 Præcepitque rex, ut tollerent 
lapides grandes, lapides pretiosos, in funda- 
mentum templi, et quadrarent eos: 18 Quos 
dolaverunt cæmentarii Salomonis, et czemen- 
tarii Hiram: porro Giblii præparaverunt ligna 
et lapides ad ædificandam domum. 


CAPUT VI. 


1 Factum est ergo quadringentesimo et 
octogesimo anno egressionis filiorum Israel 
de terra Ægypti, in anno quarto, mense Zio 
(ipse est mensis secundus), regni Salomonis 
super Israel, 290180811 coepit domus Domino. 
2 Domus autem, quam edificabat rex Salomon 
Domino, habebat sexaginta cubitos in longitu- 
dine, et viginti cubitos in latitudine, et 
triginta cubitos in altitudine. 3 Et porticus 
erat ante templum viginti cubitorum longitu- 
dinis, juxta mensuram latitudinis templi: et 
habebat decem cubitos latitudinis ante faciem 
templi. 4 Fecitque in templo fenestras 
obliquas. 5 Et edificavit super parietem 
templi tabulata per gyrum, in parietibus 
domus per circuitum templi et oraculi, et fecit 
latera in circuitu. 6 Tabulatum quod subter 
erat, quinque cubitos habebat latitudinis, et 
medium tabulatum sex cubitorum latitudinis, 
et tertium tabulatum septem habens cubitos 
latitudinis. Trabes autem posuit in domo per 
circuitum forinsecus, ut non hwrerent muris 
templi. 7 Domus autem cum ædificaretur, de 
lapidibus dolatis atque perfectis edificata est: 
et malleus, et securis, et omne ferramentum, 
non sunt audita in domo cum eedificaretur 
8 Ostium lateris medii in parte erat domus 
dextre: et per cochleam ascendebant in 
medium cœnaculum, et a medio in tertium. 
9 Et zdificavit domum, et consummavit eam: 
texit quoque domum laquearibus cedrinis. 
10 Et ædificavit tabulatum super omnem 
domum quinque cubitis altitudinis, et operuit 
domum lignis cedrinis. 11 Et factus est ser- 
mo Domini ad Salomonem, dicens: 12 Domus 
hzc, quam  zdifieas, si ambulaveris in 
preceptis meis, et judicia mea feceris, et 
custodieris omnia mandata mea, gradiens 
per ea:  firmabo sermonem meum tibi, 
quem locutus sum ad David patrem tuum. 
13 Et habitabo in medio filiorum Israel, 
et non derelinquam populum meum Israel. 


BIBLIA HERAGLOTT A. 


I. WINGS, V. VI. 


16 Beside tho chief of Solomon's officers which 
were over the work, three thousand and three 
hundred, which ruled over the people that 
wrought in the work. 17 And the king 
commanded, and they brought great stones, 
costly stones, and hewed stones, to lay the 
foundation of the house. 18 And Solomon’s 
builders and Hiram’s builders did hew them, 
and the stonesquarers: so they prepared tim- 
ber and stones to build the house. 


CHAPTER VI. 


1 AND it came to pass in the four hundred 
and eightieth year after the children of Israel 
were come out of the land of Egypt, in the 
fourth year of Solomon's reign over Israel, in 
the month Zif, which it the second month, 
that he began to build the house of the LORD. 
2 And the house which king Solomon built 


for the Lorp, the length ‘thereof was three- | 


score cubits, and the breadth thereof twenty 
eubits, and the height thereof thirty cubits. 
3 And the porch before the temple of the 
house, twenty cubits was the length thereof, 
according te the breadth of the house; and 
ten cubits was the breadth thereof before the 
house. 4 And for the house he made windows 


of narrow lights. 5 | And against the wall 
of the house he built chambers round about, 
against the walls of the house round about, 
both of the temple and of the oracle: and he 


made chambers round about: 6 The nether- 
most chamber was five cubits broad, and the 
middle was six cubits broad, and the third 
was seven cubits broad: for without in the wall 
of the house he made narrowed rests round 
about, that the beams should not be fastened 
in the walls of the house. 7 And the house, 
when it was in building, was built of stone 
made ready before it was brought thither : so 
that there was neither hammer nor ax nor 
any tool of iron heard in the house, while it 
was in building. 8 The door for the middle 
chamber was in the right side of the house: 
and they went up with winding stairs into 
the middle chamber, and out of the middle into 
the third. 9 So he built the house, and 
finished it; and covered the house with beams 
and boards of cedar. 10 And then he built 
chambers against all the house, five cubits 
high : and tbey rested on the house with tim- 
ber of cedar. 11 J And the word of the LORD 
eame to Solomon, saying, 12 Concerning this 
house which thou art in building, if thou wilt 
walk in my statutes, and execute my judgments, 
and keep all my commandments to walk in 
them; then will I perform my word with 
thee, which I spake unto David thy father: 
13 And 1 will dwell among the children of 
Israel, and will not forsake my people Israel. 
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1. Könige, 5, 6. 


16 Ohne bie oberften Amtleute Salomo, bie 
über bad Werk gefegt waren, nämlich drei 
tauſend und drei hundert, welche über das Volk 
herrſcheten, das da am Werk arbeitete. 17 Und 
der König gebot, daß fie große und köſtliche 
Steine ausbrächen, nämlich gehauene Steine 
zum Grund des Hauſes. 18 Und die Bauleute 
Salomo, und die Bauleute Hiram, und die 
Giblim hieden aus und bereiteten zu Holz und 
Steine, zu bauen das Haus. 


Das 6. Capitel. 
1 Im vier hundert und achtzigſten Jahr nach 


dem Ausgang der Kinder Iſrael aus Egyptenland, 


im vierten Jahr des Königreichs Salomo über 
Iſrael, im Monden Sif, das iſt der andere 
Mond, ward das Haus dem Herrn gebauet. 
2 Das Haus aber, das der König Salomo dem 
Herrn bauete, war ſechzig Ellen lang, und zwanzig 
Ellen breit, und dreißig Ellen hoch. 3 Und bauete 
eine Halle vor dem Tempel, zwanzig Ellen lang, 
nach der Breite des Hauſes, und zehn Ellen breit 
vor dem Hauſe her. 4 Und er machte an das 
Haus Fenſter, inwendig weit, auswendig enge. 
5 Und er bauete einen Umgang an der Wand 
des Hauſes rings umher, daß er beide um den 
Tempel und Chor herging; und machte ſeine 
äußere Wand umher. 6 Der unterſte Gang war 
fünf Ellen weit, und der mittelſte ſechs Ellen 
weit, und der dritte ſieben Ellen weit; denn er 
legte Trahmen außen am Hauſe umher, daß 
ſie nicht an der Wand des Hauſes ſich hielten. 
7 Und da das Haus geſetzt ward, waren die 
Steine zuvor ganz zugerichtet, daß man keinen 
Hammer, noch Beil, noch irgend ein Eiſengezeug 
im Bauen hörete. 8 Eine Thür aber war zur 
rechten Seite mitten am Hauſe, daß man durch 
Wendelſteine hinauf ging auf den Mittelgang, 
und vom Mittelgang auf den dritten. 9 Alſo 
bauete er das Haus, und vollendete es; und 
ſpündete das Haus mit Cedern, beide oben und an 
Wänden. 10 Er bauete auch einen Gang oben 
auf dem ganzen Hauſe herum, fünf Ellen hoch; 
und deckte das Haus mit Cedernholz. 11 Und es 
geſchah des Herrn Wort zu Salomo, und ſprach: 
12 Das ſey das Haus, das du baueſt. Wirſt du 
in meinen Geboten wandeln, und nach meinen 
Rechten thun, und alle meine Gebote halten, 
drinnen zu wandeln; ſo will ich mein Wort mit 
dir beſtätigen, wie ich deinem Vater David geredet 
habe; 13 Und will wohnen unter den Kindern 
Iſrael, und will mein Volk Sfrael nicht verlaſſen. 


I. ROIS, v. VI. 


16 Sans les chefs des commis de Salomon qui 
avaient la charge de l'ouvrage, au nombre do 
trois mille trois cents, et qui commandaient au 
peuple employé à ce travail. 17 Et, pour 
faire le fondement de la maison, par le com- 
mandement du roi on amena de grandes pierres, 
et des pierres de prix, qui étaient toutes 
taillées. 18 C'est ainsi gue les maçons de 
Salomon, les maçons de Hiram, et les tailleurs 
de pierres, taillérent et préparérent le bois et 
les pierres pour bátir la maison. 


CHAPITRE VI. 


1 OR quatre cent quatre-vingts ans aprés 
que les enfants d’Israé} furent sortis du pays 
d'Égypte, la quatriéme année du régne de 
Salomon sur Israél, au mois de Zif, qui est le 
second mois, il arriva que ce prince bàtit une 
maison au SEIGNEUR. 2 La maison que le 
roi Salomon bátit au SEIGNEUR avait soixante 
coudées de long, vingt de large, et trente de 
haut. 3 Le portique qui était devant le 
Temple de la maison avait vingt coudées de 
long, et répondait à la largeur de la maison. 
Il avait dix coudées de large sur le devant de 
la maison. 4 Salomon fit aussi à la maison 
des fenétres, larges en-dedans, étroites par 
dehors. 5 ] Et autour de la muraille de la 
maison, il bátit des galeries, tout autour du 
Temple et de l’Oracle. Ainsi il fit des galeries 
tout alentour. 6 La largeur de la galerie 
d'en bas était de einq coudées, la largeur de 
celle du milieu était de six coudées, et la 
largeur de la troisiéme, de sept coudées; car 
il avait fait au-dehors de la maison des avances, 
afin que les poutres n'entrassent pas dans les 
murailles de la maison. 7 Or, en bátissant la 
maison, on la bátit de pierres amenées, toutes, 
telles qu'elles devaient étre, de sorte qu'en 
bátissant la maison on n'entendit ni marteau, 
ni hache, ni aucun outil de fer. 8 L’entrée 
des chambres du milieu était au côté droit de 
la maison ; on montait, par un escalier tournant, 
aux chambres du milieu, et de celles du milieu 
à celles du troisiéme étage. 9 Salomon batit 
donc la maison, et l'acheva. Puis, il couvrit 
la maison de poutres et de planches de cédre. 
10 Or il avait bati les galeries de toute la 
maison, chacune de cinq coudées de haut, et 
elles tenaient àla maison par des poutres de 
cèdre. 11 JJ Alors la parole du SEIGNEUR 
fut adressée à Salomon, en ces termes: 12 Quant 
à cette maison que tu m'as bátie, si tu marches 
dans mes statuts, si tu fais mes ordonnances, 
et que tu gardes tous mes commandements 
sans t’en détourner, je ratifierai en ta faveur 
la parole que j'ai dite à David, ton pére: 
13 J'habiterai au milieu des enfants d'Israël, 
et je n'abandonnerai point mon peuple d'Israël. 
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| Mea DORM 


BAZIAEIQN F. . 


14 Kai qkoóóugatv ZaNopóv roy olkov, kal avveré- 
Aeosv aùróv.] 15 Kai yixoddpnoe rove roixoug roU 
oikov ע100006‎ dia EiXwv Kedpivwy dro rod idagovg 
rod oikov kai Ewe rüv roiywy kai &uc THY orv * 
ikoiNooráOugos ovvexcueva EvXoic 10005 xal 
repiicye TO fow TOU oikov iv rAevpaic Ttvkivatc. 
16 Kai qkoóóugot rove eixoot TX&c ar’ ükpov 
rod roiyov rò mAÀtvpóv TO fv amd rod tdagouc 
" ~ - M 2 , , - M , Hi 
Ewe röv Ookwy kai Eroiqgev 16 rod daBip siç ro 
" LJ 3 , , , 

dyiov 'ששוץ6 עשז‎ 17 Kal reocapákovra mxewy 
jy ò vaóc. [18 Kai dia 690000 rpog ro oikov 
ko  Aok)v  imavacráctig, kal mirada, kai 
dváyNvóa mávra ridpwa* otk èpaivero Nigg“ 
19 Kara rpéowrov rod Oaflp tv uícq ToU oikov 
ע0006?‎ Sovvat ik ry KiBwrdv eadeno Kvpiov. 
20 Eíkoct rrijxtig koc, kai 616000 myxetc maroc, 

` * , a v » - * , 

kai eikoot אה‎ TO Uoc abroU* kai repiioyev 
abrò xpvoip ovykekNecusvo * kai Eroinoe Ovovaorn- 
ploy kara pócwTov rod daBlp kai repiioyev abró 
xovoiy. 
ע6006ע]‎ xpvoip darorAsiory 


[21 Kai repieriAqoev XaNopov rv olkov 
kai rapyyayev iv 
kaOyAwuagw ypvoiov Kara rpogwroy Tov dafBeip.] 
22 Kal bov róv oikov repiéoye xovaiq Ewe ouvreAsiag 
mavrog Tov oikov. 23 Kal éroiqoev iv ry dag 
600 XepouBip 0068 mhyewy péytÜoc toraduwuevov. 
24 Kal névre ryyewv mrepúyiov ToU Xepovßlu roù 
£vóc, kai TEVTE THXEWY rrepdyiov 00700 TÒ Ütbrtpov, 
iv mye 0:66 amd pépovc mrepvyiov avrov eig 
ptpoc rrepvyiov avrov. 25 Obrec rg XepovQlu 
rp devrépp èv pérpy Evi ovvrédea pia ápgortpoic. 
26 Kal ro bog roù XepovBip ToU évog 6664 èv 
mnxet, kal שזטס‎ rq XepovBiu קוד‎ Gevripw. 27 Kai 
ápóórtpa XepouBip £v u£aq rot otkov rot towrarov * 
kal Owmírags rag rripvyag abrüv, kal 0 
ariovt pia ToU roiyov, kai mrépv— XepovQiu 
rod Otvrtpov nmrero TOU roiyov ToU 'עסק%זט)0‎ 
kai ai mrépvyec abrüv iy péow Tov oikov fjrrovro 
מטס:זח‎ mripvyoc. 28 Kal repiioye rà XepovBly 
xouoiw. 29 Ilávrag rove ro(yovc rod 01600 Kiki 
tycohanra éypawe ypagide XepouBlu kal $otvikac 
30 Kai ro 


16006 rod oikov repiioye xpvcíp rot icwrárov 


rg icwrtipp kai ry rp. 


kal rod itwrarov. 31 Kal rp Ovpopnari rod 


dafBlp 


QAide mevrarAdc, 


00006 EvAwy apxevOivwy, [kal 
32 Kal dio 00006 עש\ט?‎ 


mevxivwy, kai tykoAarrd én’  הטזשע‎ tykekoAaupuéiva 


0% ה: 


xspov(8slv, kai $oí»uac, kai mirada diarenréerag- 
2 , , ` , 2 
piva, kal repitoyev yovoip, kai kartQaiwwev iml 


ra yepovßelv, kai èm} rove Gotvikag Tò ypvaiov. 


I. REGUM, VI. 


14 Igitur ædificavit Salomon domum, et 
15 Et ædificavit parietes 
domus intrinsecus tabulatis cedrinis, a pavi- 


consummavit eam. 


mento domus usque ad summitatem parietum, 
et usque ad laquearia, operuit lignis cedrinia 
intrinsecus: et texit pavimentum domus 
16 ZJEdifieavitque viginti 
cubitorum ad posteriorem partem templi 
tabulata 
superiora: et fecit interiorem domum oraculi 
in Sanetum sanctorum. 17 Porro quadraginta 
cubitorum erat ipsum templum pro foribus 
oraculi. 18 Et cedro omnis domus intrinsecus 
vestiebatur, habens tornaturas et juncturas 
suas fabrefactas, et celaturas eminentes: omnia 
cedrinis tabulis vestiebantur : nee omnino lapis 
apparere poterat in pariete. 19 Oraculum 
autem in medio domus, in interiori parte 
fecerat, ut poneret ibi arcam fœderis Domini. 
20 Porro oraculum habebat viginti cubitos 
longitudinis, et viginti cubitos latitudinis, et 
viginti eubitos altitudinis: et operuit illud, 
atque vestivit auro purissimo; sed et altare 
vestivit cedro. 21 Domum quoque ante 
oraculum operuit auro purissimo, et affixit 
laminas clavis aureis. 22 Nihilque erat in 
templo quod non auro tegeretur : sed et totum 
altare oraculi texit auro. 23 Et fecit in 
oraculo duos cherubim de lignis olivarum, 
decem cubitorum latitudinis. 24 Quinque 
cubitorum ala cherub una, et quinque cubito- 
rum ala cherub altera: id est, decem cubitos 
habentes, a summitate ale unius usque ad ale 
alterius summitatem. 25 Decem quoque 
cubitorum erat cherub secundus: in mensura 
pari, et opus unum erat in duobus cherubim, 
26 Id est, altitudinem habebat unus cherub 
decem cubitorum, et similiter cherub secundus. 
27 Posuitque cherubim in medio templi 
interioris: extendebant autem alas suas che- 
rubim, et tangebat ala una parietem, et ala 
cherub secundi tangebat parietem alterum : 
ale autem altere in media parte templi se 
invicem contingebant. 28 Texit quoque 
cherubim auro. 29 Et omnes parietes templi 
per circuitum sculpsit variis czelaturis et torno: 
et fecit in eis cherubim, et palmas, et picturas 
varias, quasi prominentes de pariete, et 
egredientes. 30 Sed et pavimentum domus 
texit auro intrinsecus et extrinsecus. 31 Et in 
ingressu oraculi fecit ostiola de lignis olivarum, 
postesque angulorum quinque. 32 Et duo ostia 
de lignis olivarum : et sculpsit in eis picturam 
cherubim, et palmarum species, et anaglypha 
valde prominentia: et texit ea auro: et operuit 
tam cherubim quam palmas, et cetera, auro. 


tabulis abiegnis. 


cedrina, a pavimento usque ad 


I. RINGS. W. 


14 So Solomon built the house, and finished 
it. 15 And he built the walls of the house 
within with boards of cedar, both the floor of 
the house, and the walls of the cieling: and 
he covered them on the inside with wood, and 
covered the floor of the house with planks of 
fir. 16 And he built twenty cubits on the 
sides of the house, both the floor and the walls 
with boards of cedar: he even built them for 


— | 
it within, even for the oracle, even for the most | 


holy place. 17 And the house, that is, the 
temple before it, was forty cubits long. 18 And 
the cedar of the house within was carved with 
knops and open flowers: all was cedar : there 
was no stone seen. 19 And the oracle he 
prepared in the house within, to set there the 
ark of the covenant of the Lorp. 20 And 
the oracle in the forepart was twenty cubits 
in length, and twenty cubits in breadth, and 
twenty cubits in the height thereof: and he 
overlaid it with pure gold ; and so covered the 
altar tohich was of cedar. 21 So Solomon 
overlaid the house within with pure gold: 
and he made a partition by the chains of gold 
before the oracle; and he overlaid it with 
gold. 22 And the whole house he overlaid 
with gold, until he had finished all the house: 
also the whole altar that was by the oracle he 
overlaid with gold. 23 And within the 
oracle he made two cherubims of olive tree, 
each ten cubits high. 24 And five cubits was 
the one wing of the cherub, and five cubits 
the other wing of the cherub: from the utter- 
most part of the one wing unto the uttermost 
part of the other were ten cubits. 25 And 
the other cherub was ten cubits: both the 
cherubims were of one measure and one size. 
26 The height of the one cherub was ten 
cubits, and so was it of the other cherub. 
27 And he set the cherubims within the inner 
house: and they stretched forth the wings of 
the cherubims, so that the wing of the one 
touched the one wall, and the wing of the 
other cherub touched the other wall; and 
their wings touched one another in the midst 
of the house. 28 And he overlaid the cheru- 
bims with gold. 29 And he carved all the 
walls of the house round about with carved 
figures of cherubims and palm trees and open 
flowers. within and without. 30 And the floor 
of the house he overlaid with gold, within and 
without, 31 J And for the entering of the 
oracle he made doors of olive tree: the lintel 
and side posts were a fifth part of the wall. 
32 The two doors also were of olive tree; 
and he carved upon them carvings of cherubims 
and palm trees and open flowers, and over- 
laid them with gold, and spread gold upon 
the cherubims, and upon the palm trees. 
399 


1. Könige, 6. 
14 Alſo bauete Salomo das Haus, und vollendete 
es. 15 Und bauete die Wände des Hauſes 
inwendig an den Seiten von Cedern, von des 
Hauſes Boden an dis an die Decke; und ſpündete 
es mit Holz inwendig, und täfelte den Boden des 
Hauſes mit tannenen Brettern. 16 Und er 


bauete hinten im Haufe zwanzig Ellen lang 


eine cederne Wand, vom Boden an bis an die 
Decke; und bauete daſelbſt inwendig den Chor, 
und das Allerheiligſte. 17 Aber das Haus des 
Tempels (vor dem Chor) war vierzig Ellen lang. 
18 Inwendig war das ganze Haus eitel Cedern, 
mit gedreheten Knoten und Blumenwerk, daß 
man keinen Stein ſahe. 19 Aber den Chor 
bereitete er inwendig im Hauſe, daß man die 
Lade des Bundes des Herrn daſelbſt hin thäte. 
20 Und vor dem Chor, der zwanzig Ellen lang, 
zwanzig Ellen weit und zwanzig Ellen hoch war, 
und überzogen mit lauterm Golde, ſpündete er 
den Altar mit Cedern. 21 Und Salomo überzog 
das Haus inwendig mit lauterm Golde, und zog 
güldene Riegel vor dem Chor her, den er mit 
Golde überzogen hatte; 22 Alſo, daß das ganze 
Haus gar mit Golde überzogen war; dazu auch 
den ganzen Altar vor dem Chor überzog er mit 
Golde. 23 Er machte auch im Chor zween 
Cherubim, zehn Ellen hoch, von Oelbaumholz. 
24 Fünf Ellen hatte ein Flügel eines jeglichen 
Cherubs, daß zehn Ellen waren von dem Ende 
ſeines einen Flügels zum Ende ſeines andern 
Flügels. 25 Alſo hatte der andere Cherub auch 
zehn Ellen, und war einerlei Maß und einerlei 
Raum deider Cherubim; 26 Daß alſo ein 
jeglicher Cherub zehn Ellen hoch war. 27 Und 
er that die Cherubim inwendig ins Haus. Und 
die Cherubim breiteten ihre Flügel aus, daß 
eines Flügel rührete an dieſe Wand und des 
andern Cherub Flügel rührete an die andere 
Wand; aber mitten im Hauſe rührete ein Flügel 
den andern. 28 Und er überzog die Cherubim 
mit Golde. 29 Und an allen Wänden des Hauſes 
um und um ließ er Schnitzwerk machen von 
ausgehöhlten Cherubim, Palmen und Blumen⸗ 
werk, inwendig und auswendig. 30 Auch überzog 
er den Boden des Hauſes mit güldenen Blechen, 
inwendig und auswendig. 31 Und im Eingange des 
Chors machte er zwo Thüren von Oelbaumholz. 
mit fünfeckigen Pfoſten. 32 Und ließ Schnitzwerk 
drauf machen von Cherubim, Palmen und Blumen⸗ 
werk; und überzog ſie mit güldenen Blechen. 


DIPLLIA BEZACLOTYTSsXS. 


I. RIS. VI. 


14 C'est ainsi que Salomon batit et acheva la 
maison. 15 Il lambrissa d'uis de cèdre les 
murailles de la maison au-dedans, depuis le 
pavé de la maison jusqu'à la voûte lambrissée ; 
il Jes couvrit de bois en-dedans, et il couvrit le 
pavé de la maison d'ais de sapin. 16 Il 
lambrissa aussi d'ais de cédre l'espace de vingt 
coudées au fond de la maison, depuis le pavé 
jusqu'au haut des murailles, et il lambrissa cet 
espace au-dedans pour étre l'Oracle, le lieu 
trés-saint. 17 Sur le devant, cette maison, 
ou le Temple, était de quarante coudées. 
18 Dans les ais de cédre qui étaient pour 
l'intérieur de la maison, étaient taillés, en 
relief, des boutons de fleurs entr'ouverts. Tout 
l'intérieur était en cédre; on n'y voyait pas 
une pierre. 19 Salomon disposa aussi l'Oracle 
au-dedans de la maison, vers le fond, pour y 
mettre l'Arche de l'alliance du SEIGNEUR. 
20 Or l'Oracle avait par devant vingt coudées 
de long, vingt coudées de large, vingt coudées 
de haut. On le couvrit de fin or. On en 
couvrit aussi l'autel, gut était en cèdre ; 21 Sa- 
lomon couvrit l'intérieur de la maison de fin 
or, et fit passer un voile avec des chaines d'or 
au-devant de l'Oracle, qu'il couvrit d'or. 
22 Ainsi il couvrit d'or toute la maison 
entièrement. Il couvrit aussi d'or tout l'autel 
qui était devant l'Oracle; 23 J Et il fit 
dans l'Oracle deux chérubins de bois d'olivier, 
qui avaient chacun dix coudées de haut. 
24 L'une des ailes de l'un des chérubins avait 
cinq coudées, et l'autre aile du méme chérubin 
avait aussi cinq coudées: depuis l'extrémité 
d'une aile jusqu'à l'extrémité de l'autre aile, 
il y avait dix eoudées. 25 L'autre chérubin 
était aussi de dix coudées; les deux chérubins 
étaient d'une méme mesure, et taillés l'un 
comme l'autre. 26 La hauteur d'un chérubin 
était de dix coudées, de méme que celle de 
l'autre chérubin. 27 On mit les chérubins 
au-dedans de la maison, vers le fond; et on 
étendit les ailes des chérubins, en sorte que 
l'aile de l'un touchait à une muraille que l'aile 
de l'autre chérubin touchait à l'autre muraille, 
et que leurs ailes se rencontraient au milieu de 
la maison, l'une des ailes touchant l'autre. 
28 On couvrit aussi d'or les chérubins. 29 Sur 
toutes les murailles de la maison tout autour, 
Salomon fit sculpter en relief des chérubins, 
des palmes et des boutons de fleurs entr'ouverts, 
tant au-dedans qu'au-dehors. 30 Il couvrit 
aussi d'or le pavé de la maison, tant au-dedans 
qu'au-dehors. 31 A l'entrée de l'Oracle, il 
fit, de bois d'olivier, une porte à deux battants, 
dont les linteaux ef les poteaux étaient de 
cinq membrures. 32 Sur la porte de bois 
d'olivier à deux battants, il sculpta des chéru- 
bins, des palmes et des boutons de fleurs 
entr'ouverts, et les couvrit d'or, étendant 
l'or sur les chérubins et sur les palmes. 
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BASIAEION F. «', 2’. 


33 Kai otrwe éxoincey וע \טד קוד‎ rod vaoŭ’* $Xai 
Eidwy 60660000,[ aroai rerparAdg, 34 Ey åuporé- 
paic raic 000006 EU meúkwa' 600 rrvyal 1) ₪ 
ij pia kal orpogeic abrüv, kal 000 zrvxal 7 0000 1) 
Ürvrípa * orpedopeva 35'EykekoAappéva 500 גן\3‎ 
kai goivikeg kal diarereracuiva r, kai mrepiexó- 
peva yovvoiy Karayopivy iml rijv ikrirwrw. 36 Kai 
qkobóyyos Thy a THY towrarny, rptic orixovg 
dnreAektJrwv, kai oriyog Kareipyaguévyc xd) po 
ע005\שט₪‎ xai @xodounoe TO xaraméracua rig 
avAtjc rod aid ToU oikov rod Kara mpóowrov 
rod vaov. 37 Ey TỌ ira rq rtrápr« 206056 
Toy oikov Kúpiov iv pyri 2000, kai rg devréipp 
unvi. 38 Ey é£vótkárq tviavrg iv pnvi Badd, 
ovrog 6 pv 6676000, auveredtcOn ó oikog ely 
mavra Aóyov avrov cal sig vücav diaratw 


00700 * 


KES. =. 


1 KAI róv oikov Eaurg wroddpnce ששוןש\20‎ 
rpirkaidska freoL. 2 Kal qoüóugst rov olkov 
Spupp rod AiBavou’ ékaróv mysg ug avrod, 
kal mevrnkovra Hh ig ד‎ 6706 abrod, kal rptákovra 
anxav Uoc יססזטם‎ kal rowy oriywv cridwy 
3 Kal 


, , a - » H ~ - - 
Egarvwoe TOV oikov ע06שע0‎ imi עשז‎ rAevpdv TOY 


kedpivwv, kal día: kédpwwat roic orvAotc. 


orvAwy* kal ápiüuóc rù oridwy rtacapákovra 
kat wévre 0 oriyoc, 4 Kal yuíXa0pa rpia, kai 
xópa irl xópav rpwcüc. 5 Kai rávra rå Oupwpara 
kai ai y@pat rerpaywvot uepeAadpwputvat, Kai ard 
rod Ovpwpuarog irl 0bpav ססטוסד‎ 6. 6 Kal rò aiAdy 
rüv עש\טזט‎ Ttvrikovra pijkog kal revrkovra iv 
rAdrer itvywuiva, aiAdp imi Tpócwzov avrdv’ 
kai וס\טזט‎ kai 76006 imi עסהשטס0סח‎ airig 6 
aihapiv, 7 Kal rò ad, עשע0ק0 עשז‎ 00 kpwei 
éxei, aid rod xpirnpiov. 8 Kal 6 07606 abrüv 
iv « radpoerat Exel, addi pia iEeAacopév robroig 
kard 70 tpyov Touro * kal oikov rj Ovyarpl Papaw 
ijv Maße ZaXopóv xara rò aiXàp roUro. 9 IIávra 
ravra ik A0wv risiwy Kexolappéva ik diacrhuarog 
the / kai ik rou ÜcueMov Ewe rüv yerowy * kai t Ch 
eig rjv עלס‎ THY peyáNqv.. 10 Tv redepeAwuevnv 
iv ripioig AiOoig u&yáXotc, More Gekarnyeot kal 
roic éxramnxest. 11 Kal éravwiey riuioig card 
TO ptrpov amedexnrwy kal Kédpotc. 12 Tic abu 
THe utyüNQc KiKAW p oriyot ameeKHrwy xai 
oriyog reroAappuévnqc któpov* kal ovverédece ZaXo- 
עשון‎ Soy roy olkov 00700. 13 Kal àntortilev 6 


Ga FaAwuwv kai £XaBs róv Xipau ik Tipov. 


I. REGUM, VI. VII. 


33 Fecitque in introitu templi postes de lignis 
olivarum quadrangulatos: 34 Et duo ostia de 
lignis abiegnis altrinsecus: et utrumque ostium 
duplex erat, et se invicem tenens aperiebatur. 
35 Et sculpsitcherubim, et palmas, et czelaturas 
valde eminentes: operuitque omnia laminis 
aureis opere quadro ad regulam. 36 Et 
edificavit atrium interius tribus ordinibus 
lapidum politorum, et uno ordine lignorum 
cedri. 37 Anno quarto fundata est domus 
Domini in mense Zio: 38 Et in anno undecimo, 
mense Bul (ipse est mensis octavus) perfecta 
est domus in omni opere suo, et in universis 
utensilibus suis: ædificavitque eam annis 
septem. 


CAPUT VII. 


1 DoMUM autem suam edificavit Salomon 
tredecim annis, et ad perfectum usque perduxit. 
2 JEdificavit quoque domum saltus Libani 
centum cubitorum longitudinis, et quinquaginta 
cubitorum latitudinis, et triginta cubitorum 
altitudinis: et quatuor deambulacra inter 
columnas cedrinas: ligna quippe cedrina 
exciderat in columnas. 3 Et tabulatis cedrinis 
vestivit totam cameram, que quadraginta 
quinque columnis sustentabatur. Unus autem 
ordo habebat columnas quindecim. 4 Contra 
se invicem positas, 5 Et e regione se res- 
picientes, sequali spatio inter columnas, et 
super columnas, quadragulata ligna in eunctis 
qualia. 6 Et porticum columnarum fecit 
quinquaginta cubitorum longitudinis, et tri- 
ginta cubitorum latitudinis: etalteram porticum 
in facie majoris porticus: et columnas, et 
epistylia super columnas. 7 Porticum quoque 
solii, in qua tribunal est, fecit: et texit lignis 
cedrinis a pavimento usque ad summitatem. 
8 Et domuncula, in qua sedebatur ad judi- 
candum, erat in media porticu, simili opere. 
Domum quoque fecit filie Pharaonis (quam 
uxorem duxerat Salomon) tali opere, quali 
et hanc porticum. 9 Omnia lapidibus pretiosis, 
qui ad normam quamdam atque mensuram 
tam intrinsecus quam extrinsecus serrati erant: 
a fundamento usque ad summitatem parietum, 
et extrinsecus usque ad atrium majus. 10 Fun- 
damenta autem de lapidibus pretiosis, lapidibus 
magnis decem sive octo cubitorum. 11 Et 
desuper lapides pretiosi sequalis mensuræ 
secti erant, similiterque de cedro. 12 Et 
atrium majus rotundum, trium ordinum de 
lapidibus sectis, et unius ordinis de dolata 
cedro: necnon et in atrio domus Domini 
interiori, et in porticu domus.. 13 Misit 
quoque rex Salomon, et tulit Hiram de Tyro. 


BIERIS BERAGCLOTTLA. 


I. KINGS, VI. VII 


33 So also made he for the door of the temple 
posts of olive tree, a fourth part of the wall. 
34 And the two doors were of fir tree: the 
two leaves of the one door were folding, and 
the two leaves of the other door were folding. 
35 Aud he carved thereon cherubims and 
palm trees and open flowers: and covered 
them with gold fitted upon the carved work. 
36 J And he built the inner court with three 
rows of hewed stone, and a row of cedar 
beams. 37 § In the fourth year was the 
foundation of the house of the Lon laid, in 
the month Zif: 38 And in the eleventh year, 
in the month Bul, which ts the eighth month, 
was the house finished throughout all the 
parts thereof, and according to all the fashion 
of it. So was he seven years in building it. 


CHAPTER VII. 


1 Bur Solomon was building his own house 
thirteen years, and he finished all his house. 
2 J He built also the house of the forest of 
Lebanon; the length thereof was an hundred 
eubits, and the breadth thereof fifty cubits, 
and the height thereof thirty cubits, upon 
four rows of cedar pillars, with cedar beams 
upon the pillars. 3 And s£ was covered with 
cedar above upon the beams, tuat /ay on forty 
five pillars, fifteen in a row. 4 And there 
were windows in three rows, and light was 
against light in three ranks. 5 And all the 
doors and posts were square, with the windows: 
and light was against light tn three ranks. 
6 J And he made a porch of pillars: the 
length thereof was fifty cubits, and the breadth 
thereof thirty cubits: and the porch was before 
them: and the other pillars and the thick 
beam were before them. 7 J Then he made 
a porch for the throne where he might judge, 
even the porch of judgment: and it was covered 
with eedar from one side of the floor to the 
other. 8 | And his house where he dwelt 
had another court within the porch, which was 
of the like work. Solomon made also an 
house for Pharaoh’s daughter, whom he had 
taken fo wife, like unto this porch. 9 All 
these were of costly stones, according to the 
measures of hewed stones, sawed with saws, 
within and without, even from the foundation 
unto the coping, and so on the outside toward 
the great court. 10 And the foundation was 
of costly stones, even great stones, stones of 
ten cubits, and stones of eight cubits. 11 And 
above were costly stones, after the measures of 
hewed stones, and cedars. 12 And the great 
court round about was with three rowsof hewed 
stones, and a row of cedar beams, both for the 
inner court of the house of the LORD, and for 
the porch of the house. 13 And king 
Solomon sent and fetched Hiram out of Tyre. 
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1. Könige, 6, 7. 


33 Alſo machte ev auch im Eingang des Fempeld 
viereckige Pfoften von Oelbaumbolz. 34 Und 
zwo Thüren von Tannenholz, daß eine jegliche 
Thür zwei Blatt hatte an einander hangen in 
ihren Angeln. 35 Und machte Schnitzwerk drauf 
von Cherubim, Palmen und Blumenwerk; und 
überzog ſie mit Golde, recht wie es befohlen war. 
36 Und er bauete auch einen Hof drinnen von 
dreien Riegen gehauener Steine, und von einer 
Riege gehöfelter Cedern. 37 Im vierten Jahr, 
im Monden Sif, ward der Grund gelegt am 
Hauſe des Herrn. 38 Und im eilften Jahr, im 
Monden Bul (das iſt der achte Mond) ward das 
Haus bereitet, wie es ſein ſollte; daß ſie ſieben 
Jahr dran baueten. 


Das 7. Capitel. 


1 Aber an ſeinem Hauſe bauete Salomo 
dreizehn Jahr, daß ers ganz ausbauete. 2 Näm⸗ 
lich er bauete ein Haus vom Wald Libanon, 
hundert Ellen lang, fünfzig Ellen weit, und 
dreißig Ellen hoch. Auf daſſelbige Gevierte legte 
er den Boden von cedernen Brettern, auf cedernen 
Säulen, nach den Riegen hin, 3 Und oben drauf 
ein Gezimmer von Cedern, auf dieſelben Säulen, 
welcher waren fünf und vierzig, je fünfzehn in 
einer Riege. 4 Und waren Fenſter gegen die 
drei Riegen, gegen einander über, drei gegen 
drei. 5 Und waren in ihren Pfoſten viereckig. 
6 Er bauete auch eine Halle von Säulen, fünfzig 
Ellen lang und dreißig Ellen breit; und noch 
eine Halle vor dieſe, mit Säulen und dicken 
Balken. 7 Und bauete auch eine Halle zum 
Richtſtuhl, darin man Gericht hielt; und täfelte 
beide Boden mit Cedern. 8 Dazu ſein Haus, 
darinnen er wohnete, im Hinterhof, hinten an 
der Halle, gemacht wie die andern; und machte 
auch ein Haus, wie die Halle, der Tochter Pharao, 
die Salomo zum Weibe genommen hatte. 
9 Solches alles waren köſtliche Steine, nach dem 
Winkeleiſen gehauen, mit Sägen geſchnitten 
auf allen Seiten, vom Grund bis an das 
Dach, dazu auch außen der große Hof. 10 Die 
Grundfeſte aber waren auch köſtliche und große 
Steine, zehn und acht Ellen groß, 11 Und 
darauf köſtliche gehauene Steine nach dem 
Winkeleiſen, und Cedern. 12 Aber der große 
Hof umber hatte drei Riegen gehauene Steine, 
und eine Riege von cedernen Brettern; alſo auch 
der Hof am Hauſe des Herrn inwendig, und die 
Halle am Hauſe. 13 Und der König Salomo 
ſandte hin, und ließ holen Hiram von Tyrus, 


I. ROIS, VI. VII. 


33 Il fit aussi, à l'entrée du Temple, den 
poteaux de bois d'olivier, de quatre membrures; 
34 Et une porte à deux battants, de bois de 
sapin. Les deux pièces de l'un des battants 
étaient brisées, et les deux piéces de l'autre 
battant étaient aussi brisées. 35 Et il y 
sculpta des chérubins, des palmes ct des 
boutons de fleurs entr'ouverts, et les couvrit 
d'or, proprement posé sur les sculptures. 
36 J Il batit aussi le parvis intérieur de trois 
rangécs de pierres de taille, et d'une rangéc 
de poutres de cèdre. 37 J La quatrième 
année, au mois de Zif, les fondements de ה[‎ 
maison du SEIGNEUR furent posés. 38 Et la 
onziéme année, au mois de Bul, qui est le 
huitiéme mois, la maison fut achevée, avec 
toutes ses parties, et selon tout ce qui avait 
été prescrit. Ainsi Salomon mit sept ans à la 
bátir. 


CHAPITRE VII. 


1 SALOMON bátit aussi sa maison, et l'acheva 
entièrement en treize ans. 2 J Il batit aussi 
la maison du parc du Liban, de cent coudées 
de long, de cinquante coudées de large, et de 
trente coudées de haut, sur quatre rangées de 
colonnes de cédre. Et, sur les colonnes, il y 
avait des poutres de cédre. 3 Il y avait aussi 
un lambris de bois de cédre, qui posait sur 
quarante-cinq colonnes, quinze sur chaque 
rang. 4 Et il y avait trois rangs de fenétra- 
ges, de sorte qu'il y avait, trois fois, jour 
contre jour. 5 Toutes les portes et tous les 
poteaux étaient carrés, ainsi que les fenétres ; 
et, trois fois, un jour répondait à l'autre. ! 
6 J Il fit aussi un portique tout entier en 
colonnes, de cinquante coudées de long, et de 
trente coudées de large. Au-devant de ce 
portique, il en était un autre, formé de 
colonnes et d'un seuil devant elles. 7 J Ill fit 
aussi un portique pour le tróne sur lequel il 
rendait ses jugements. C'était le portique du 
jugement, et on le couvrit de cédre d'une 
extrémité du sol jusqu'à l'autre. 8 J Et dans 
la maison où il demeurait, il y avait un autre 
parvis au-de-dans du portique, d'une construc- 
tion semblable. Salomon fit aussi à la fille de 
Pharaon, qu'il avait épousée, une maison 
pareille à ce portique. 9 Tous ces édifices 
étaient de pierres de prix, de la méme mesure 
que les pierres de taille, sciées à la scie, 
en-dedans et en-dehors, depuis le fond jusqu’- 
aux corniches, et par dehors jusqu'au grand 
parvis. 10 Le fondement était aussi de 
pierres de prix, de grandes pierres, de pierres 
de dix coudées, et de pierres de huit coudées. 
11 Et, par dessus, il y avait des pierres de 
prix, de la méme mesure que les pierres 
de taille et Je bots de cèdre. 12 Le grand 
parvis avait aussi, tout à lentour, trois 
rangées de pierres de taille et une rangée 
de poutres de cèdre, comme le parvis 
intérieur de la maison du SEIGNEUR. et 
comme le portique de la maison. 13 | Or 
le roi Salomon avait fait venir de Tyr, Hiram, 
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RASIAEION T. Z. 


14 Yióv yvvawóc xnpac, kal obroc amd rijg 
gvAtig ric Nió0aMg, kai 6 arp abrov àvüp 
Töpiog, réxrwy xaAkod xal rerAqpwputvog rijg 
rixvng kal ovvicewe kai iriyvdoewg rod moy 
wav fpyov iv yaAkq xai eionvix9n mpóc roy 
BasiMa XaXeuóv, kal imoígst mávra ra pya. 
15 Kai yúvevos robg 000 סטס\טזט‎ rg aiAdu 
rod otkov, dxrwkaidexa mhyeç b rot arüAov * kai 
Ttpiutrpov redaapeokaidska rj, ExUKAOU avrov 
rò xoc rod עש\טזא00 ע00000:ז *טס\מזט‎ rà 
koopuara* Kai oUrec 6 ordAog 6 devrepoc. 
16 Kai óvo 


ct h עש\מדט עשדך‎ xwvevrda’ 


trio ure imoinoe Sovvat iml rác 
rijxeig 
4 , , 

évoc, xal kurt 


TÉVTE 
rò whoo rod èmðéuaroç ToU 
mnxeç TÓ bog ToU imıðéparoç ToU devrépov. 
17 Kai iroiqoe 000 dixrva mepixaddat ro iriOeua 
TOV |עש\טזס‎ kal Óíkrvov rip וזסון:0וח!‎ rp tv) 


18 Kai 


L4 , / , Li ~ - 
tpyov kotuaaróv, 000 orixot powy yaAkdv, Gedikruw~ 


xai dixrvoy TQ impari rid devrépy. 


pévot, fpyov Kpepaorév, oriyog irl aríyov* kal 
19 Kai 
imi röv KegaAdy עש\טזט עשז‎ fpyov Kpivov Kara 
20 Kal pédadpov 
im duóoripov THY arvdwy, kai iravwdev עשז‎ 
21 Kai 


forgss roùç arvAouvg rod aiddu ToU vaoU* kai 


otrwg émoiqoe rp Emtpari ry devripy. 
TO aid Ttocápuv yov. 
mAevpàv iTí(Ütua rò u£AaÜpov rp ד‎ 


forgot Tov עס\טזט‎ róv tva kai irekdXAege rò bvopa 
abrod 'laxobp, kai 26765 róv ordAov róv devrepoy 
kai imekaAede TO Ovoua avrov BoAoZ. [22 Kal iri 
TOV Keparwy Epyov kpivou, kal éreheewOn rò Epyov 


rüv orvAwv,] 23 Kai émoince rv OáXaccav 


ira iv mye dard ToU xeiAovg abrijg bg 
rod xeiAovg atric, orpoyyvAov  kokMp ro 
aura’ urge tv rye rd Vlog atric, kai 
ovvqyuivn rpeig kai rpiakovra iv rmx. 


24 Kal vroornpiypara Vrokdrwdev ToU סטס\50ץ‎ 
abrijg kvkAó0rv ikiKAouv avrrjv 0:66 iv rnxét 
kucdd0ev* Kai rd xsiAog abrijg we fpyov xeiXovg 
vorgoiov [BAaogrog kpívov, kal rò rayog avrov 
mahaorng. 25 Kai dwdexa Bore שז6אסחט‎ rric 
OaXácegc, oi rpsig EmtBérovrec Boppay, xal oi 
rotig imiBAérovrec 0000009, kal oi rprig M- 
rovreg vórov, kai oi rpeic triBAérovreg avaroXgv * 
kai mávra rà 0710000 tic Tov olkov, kal rj 0áNacca 
tx’ aùrõv iravwOev. [26 Kai rò Táxoc avrov ra- 
Aatorng’ kal rò x ig abrijc We Epyov xeiNovc morn- 
piov, BAdorog Kpivov, GioyiAiovg xottc xupovrrac.] 
27 Kai ¿roinge diva peywvwO yaXküc * Tévrt וח‎ 
pujrog Tig peywvwð Tig pig, kal réocapeg דה‎ 
rò TÀárog avrg, kai $E iv anys Voc adrijg. 
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I. REGUM, VII. 


14 Filium mulieris viduæ de tribu Neph- 
thali, patre "Tyrio, artificem ærarium, et 
plenum sapientia, et intelligentia, et doctrina 
ad faciendum omne opus ex sre. Qui cum 
venisset ad regem Salomonem, fecit omne 
opus ejus. 15 Et finxit duas columnas ereas, 
decem et octo cubitorum altitudinis columnam 
unam: et linea duodecim cubitorum ambiebat 
columnam utramque. 16 Duo quoque capi- 
tella fecit, quze ponerentur super capita colum- 
narum, fusilia ex ære: quinque cubitorum 
altitudinis capitellum unum, et quinque 
cubitorum altitudinis capitellum alterum: 
17 Et quasi in modum retis, et catenarum sibi 
invieem miro opere contextarum. Utrumque 
capitellum columnarum fusile erat: septena 
versuum retiacula in capitello uno, et septena 
retiacula in capitello altero. 18 Et perfecit 
columnas, et duos ordines per circuitum 
retiaculorum singulorum, ut tegerent capitella, 
que erant super summitatem, malogranatorum. 
eodem modo fecit et capitello secundo. 
19 Capitella autem, quæ erant super capita 
columnarum, quasi opere lilii fabricata erant 
in porticu quatuor cubitorum, 20 Et rursum 
alia capitella in summitate columnarum 
desuper juxta mensuram column contra 
retiacula: malogranatorum autem ducenti 
ordines erant in circuitu capitelli secundi. 
21 Et statuit duas columnas in porticu templi : 
cumque statuisset columnam dexteram, vocavit 
eam nomine Jachin: similiter erexit columnam 
secundam, et vocavit nomen ejus Booz. 
22 Et super capita columnarum opus in 
modum lilii posuit: perfectumque est opus 
columnarum. 23 Fecit quoque mare fusile 
decem cubitorum a labio usque ad labium, 
rotundum in circuitu: quinque cubitorum 
altitudo ejus, et resticula triginta cubitorum 
cingebat illud per circuitum. 24 Et sculptura 
subter labium cireuibat illud decem cubitis 
ambiens mare: duo ordines sculpturarum 
striatarum erant fusiles. 25 Et stabat super 
duodecim boves, e quibus tres respiciebant ad 
aquilonem, et tres ad occidentem, et tres ad 
meridiem, et tres ad orientem, et mare super 
eos desuper erat: quorum posteriora universa 
intrinsecus latitabant. 26 Grossitudo autem 
luteris trium unciarum erat: labiumque 
ejus, quasi labium calicis, et folium repandi 
lilii: duo millia batos capiebat. 27 Et fecit 
decem bases zeneas, quatuor cubitorum longi- 
tudinis bases singulas, et quatuor eubitorum 
latitudinis, et trium cubitorum altitudinis. 


I. KINGS, VII. 


14 He was a widow's son of the tribe of 
Naphtali, and his father was a man of Tyre, 
and he was filled with 
wisdom, and understanding, and cunning to 


a worker in brass: 


work all works in brass. And he came to 
king Solomon, and wrought all his work. 
15 For he cast two pillars of brass, of eighteen 
cubits high apiece: and a line of twelve cubits 
did compass either of them about. 16 And 
he made two chapiters of molten brass, to set 
upon the tops of the pillars: the height of the 
one chapiter was five cubits, and the height of 
the other chapiter was five cubits: 17 And 
nets of checker work, and wreaths of chain 
work, for the chapiters which tere upon the 
top of the pillars; seven for the one chapiter, 
and seven for the other chapiter. 18 And he 
made the pillars, and two rows round about 
upon the one network, to cover the chapiters 
that were upon the top, with pomegranates : 
and so did he for the other chapiter. 19 And 
the chapiters that were upon the top of the 
pillars were of lily work in the porch, four 
cubits. 20 And the chapiters upon the two 
pillars Aad pomegranates also above, over 
against the belly which was by the network: 
and the pomegranates were two hundred in 
rows round about upon the other chapiter. 
21 And he set up the pillars in the porch of 
the temple: and he set up the right pillar, 
and called the name thereof Jachin: and he 
set up the left pillar, and called the name 
thereof Boaz. 22 And upon the top of the 
pillars was lily work: so was the work of the 
pillars finished. 23 J And he made a molten 
sea, ten cubits from the one brim to the other: 
it was round all about, and his height was five 
cubits: and a line of thirty cubits did compass 
it round about. 24 And under the brim of it 
round about there were knops compassing it, 
ten in a cubit, compassing the sea round about: 
the knops were cast in two rows, when it was 
cast. 25 It stood upon twelve oxen, three 
looking toward the north, and three looking 
toward the west, and three looking toward 
the south, and three looking toward the east : 
and the sea was set above upon them, and all 
their hinder parts were inward. 26 And 
it was an hand breadth thick, and the brim 
thereof was wrought like the brim of a cup, 
with flowers of lilies: it contained two 
thousand baths. 27 J And he made ten 
bases of brass; four cubits was the length 
of one base, and four cubits the breadth 
thereof. and three cubits the height of it. 
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1. Könige, 7. 
14 Einer Wittwe Sohn aus dem Stamm 
Naphthali, und fein Vater war ein Mann von 
Tyrus geweſen; der war ein Meiſter im Erz, 
voll Weisheit, Verſtand und Kunſt, zu arbeiten 
Da der zum &ónige Salomo 
15 Und machte 
zwo eherne Säulen, eine jegliche achtzehn Ellen 


allerlei Erzwerk. 


kam, machte er alle ſeine Werke. 


hoch, und ein Faden von zwölf Ellen war das 
Maß um jegliche Säule her. 16 Und machte 
zween Knäufe von Erz gegoſſen, oben auf die 
Säulen zu ſetzen, und ein jeglicher Knauf war 
fünf Ellen hoch. 
Knauf oben auf der Säule ſieben geflochtene 
Reife, wie Ketten. 18 Und machte an jeglichem 
Knauf zwo Riegen Granatäpfel umher an einem 
Reife, damit der Knauf bedeckt ward. 19 Und 
die Knäufe waren wie die Roſen vor der Halle, 
vier Ellen groß. 20 Und der Granatäpfel in 
den Riegen umher waren zwei hundert, oben und 
unten an dem Reife, der um den Bauch des 
Knaufs herging, an jeglichem Knauf auf beiden 
Säulen. 21 Und er richtete die Säulen auf vor 
der Halle des Tempels. Und die er zur rechten 
Hand ſetzte, hieß er Jachin; und die er zur linken 
Hand ſetzte, hieß er Boas. 22 Und es ſtund alſo 
oben auf den Säulen wie Roſen. Alſo ward 
vollendet das Werk der Säulen. 23 Und er 
machte ein Meer, gegoſſen, zehn Ellen weit, von 
einem Rand zum andern, rund umher, und fünf 
Ellen hoch, und eine Schnur dreißig Ellen lang 
war das Maß rings um. 21 Und um daſſelbe 
Meer, das zehn Ellen weit war, gingen Knoten 
an ſeinem Rande rings ums Meer her; der 
Knoten aber waren zwo Riegen gegoſſen. 25 Und 
es ſtund auf zwölf Rindern, welcher drei gegen 


17 Und es waren an jeglichem 


Mitternacht gewandt waren, drei gegen Abend, 
drei gegen Mittag, und drei gegen Morgen, und 
das Meer oben drauf; daß alle ihr Hintertheil 
inwendig war. 26 Seine Dicke aber war 
eine Hand breit, und ſein Rand war wie eines 
Bechers Rand, wie eine aufgegangene Roſe; 
und ging drein zwei tauſend Bath. 27 Er 
machte auch zehn eherne Geſtühle, ein jegliches 
vier Ellen lang und breit, und drei Ellen hoch. 


FF HWEXAGLOTT 4. 


I. ROIS; VIL 


14 Fils d'une veuve de la tribu de Nephthali, 
et dont le père était Tyrien. Il travaillait en 
cuivre, et il était fort expert, intelligent et 
habile à faire toutes sortes d'ouvrages d'airain. 
Il vint donc vers le roi Salomon, et fit tout son 
ouvrage. 15 Il fondit deux colonnes d'airain. 
La hauteur de chacune des colonnes était de 
dix-huit coudées, et le contour de chaque 
colonne, de douze coudées. 16 Il fit aussi 
deux chapiteaux d'airain fondu, pour mettre 
sur les sommets des colonnes. Or la hauteur 
de l'un des chapiteaux était de cinq coudées, 
et la hauteur de l'autre chapiteau était aussi 
de cinq coudées. 17 Il y avait, pour les 
chapiteaux qui étaient sur le sommet des 
colonnes, des treillages en forme de rets et de 
filets, entortillés en facon de chaines, sept 
pour l'un des chapiteaux, et sept pour l'autre. 
18 Hiram les appliqua aux colonnes, avec 
deux rangs de pommes de grenades, sur un 
rets, tout autour, pour couvrir l'un des chapi- 
teaux, qui était sur le sommet de l'une des 
colonnes. Et il fit la méme chose pour l'autre 
chapiteau 19 Les chapiteaux qui étaient au 
sommet des colonnes étaient en forme de fleurs 
de lis, à quatre coudées du portique. 20 Or, 
aux chapiteaux sur les deux colonnes, dans la 
partie supérieure, depuis l'endroit du ventre 
qui était prés du rets, se trouvaient deur 
cents pommes de grenades. ll y avait aussi, 
sur le second chapiteau, deux cents pommes 
de grenades, rangées tout autour. 21 Hiram 
dressa done les colonnes au portique du 
Temple. Il mit l'une à main droite, et la 
nomma Jakin; et il mit l'autre à main gauche, 
et la nomma Boaz. 22 Et i posa, sur le 
chapiteau des colonnes, l'ouvrage fait en 
forme de fleurs de lis. C'est ainsi que fut 
achevé l'ouvrage des colonnes. 23 (| Il fit 
aussi une mer de fonte, qui avait dix coudées 
d'un bord à l'autre, arrondie de tous les cótés, 
de cinq coudées de haut. Or un cordon de 
trente coudées l'environnait tout autour. 
24 Et tout autour, au-dessous de son bord, 
des pommes de coloquinte en relief l'environ- 
naient, au nombre de dix à chaque coudée. 
Deux rangées de pommes de coloquinte en 
relief, jetées en fonte, entouraient la mer tout 
autour. 25 Et elle était posée sur douze 
beeufs, dont trois regardaient le Septentrion, 
trois regardaient l'Occident, trois regardaient 
le Midi, et trois regardaient l'Orient. La 
mer était sur leurs dos, et tout le derriére de 
leurs corps était tourné en-dedans. 26 Son 
épaisseur était d'une paume, et son bord. 
comme le bord d'une coupe en forme de fleur 
de lis. Elle contenait deux mille baths. 
27 «| Il fit aussi dix soubassements d'airain, 
ayant chacun quatre coudées de long, quatre 
coudées de large, et trois coudées de haut. 
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28 Kai roŭro rò fpyov rüv peywvùð ovyrAciorév 
abroic, kai ovykAeiordv ava toov ray eexopivwr. 
29 Kai iri rà ovyeXtiopara abrov dvd péoov 
tEexouéivwv Atovreg kai Boeg kal XepovBip> xai 
tmi עשז‎ ifexoutvwv odrwg ral irmávwðev, ral 
VrokarwOey ry Meóvrwv kai roy Body , Ey 
xara(jácewc. 30 Kai rícsapsc rpoyoi yadkoi rj 
pexwvwð Tj pig, kai rà rpooéyovra yadka xai 
réocapa pion abrüv, hai שז6אסד0‎ roy Aovrhpwv. 
31 Kai xeipec ¿v roic rpoxoic tv rj ue. 32 Kal 
rò Vioc rod rpoxov rod évdg H&M kal ijuioovg. 
33 Kai rà tpyov räv rpoxàv Epyor rpoxàv Gpparoc* 
ai xeipeg עשזטם‎ kal oi võro abràv kal 1} rpay- 
parcia abr mavra xwvtvrá. 34 Ai réocapeg 
pia Eri עשז‎ yu yoviüv ric pexwvw8 ric 
pic, tk Tig peywvwd ot opor abrijc, 35 Kai e! 
Tic cep, THE peywvwð juicy ToU TiXtoc 
péyedog abrijc orpoyyvAov kúri iml ric cee 
Tic pexwywO* Kal apy) xtpov abrijg kai rà 
cvykMeiouara abrijg Kai ijvoiyero imi rag apyag 
TOY Xtpüv avrg. 36 Kai rà cvykAecpara 
abrijc Xepovßip kal Aéovreg kal goivixeg 407070 
ixóntvov tkacrov card עסחשס0סח‎ tow Kai rd 
.ע005\שט6‎ 37 Kar’ abr imoiqos dogg Tac 
Bika peywvwð rau piay kai utrpov ע?‎ rdoaic. 
38 Kai iroiqge éka xvrpokaüNovc xadxovc, reaca- 
pákovra oi, ywpotyra ròv tva xvrpókavAov 
perphost rtccápuv TQxüv* xuTpoxavrog 6 elc 
iml rj uexuvo rj uid raic dixa .0שעשא)ון‎ 39 Kal 
£0cro rag r uexovo0 ard rijc wuiag rod olkov ik 
Oekiay, kai wévre 470 ric Wuiag rod otov i 
apioreowyv’ kal 1 OaAarca ard rig cpíac ToU 
olkov ik ečv kar avaro\ag 070 TOU KXirovg 
rob vórov. 40 Kai imvinoe Xipap rove זג‎ 
kal rag Oepudorpetc kal rac giaXag® Kai cue 
Aece Xipau עסוסח‎ Tüvra rà tpya à éroiqce Try 
Baoi XaXouóov iv olkp Kupiov. 41 XróXovc 
600 kai rà orperra עשז‎ cridwy iml עשז‎ kegaA@y 
roy עש\טזט‎ dvo* kal ra dixrva 000 rod Kadvrrev 
auporepa Tà orpenrd עשז‎ yAvg@v rà Ovra imi 
rüv עש\טזס‎ 42 Tac podc rerpakociag åuporé- 
poig Toic (6וסטדאו0‎ dvo orixot powy rg durdw 
augorepa rd Ovra rå 
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l REGUM, VII. 


28 Et ipsum opus basium, interrasile erat : 
et sculpture inter juncturas. 29 Et inter 
coronulas et plectas, leones et boves et 
cherubim: et in juncturis similiter desuper: 
et subter leones et boves, quasi lora ex sere 
dependentia. 30 Et quatuor rote per bases 
singulas, et axes cerei: et per quatuor partes. 
quasi humeruli subter luterem fusiles, contra 
se invicem respectantes. 31 Os quoque 
luteris intrinsecus erat in capitis summitate + 
et quod forinsecus apparebat, unius cubiti erat 
totum rotundum, pariterque habebat unum 
cubitum et dimidium: in angulis autem 
columnarum varie celature erant: et media 
intercolumnia, quadrata non rotunda. 32 Qua- 
tuor quoque rote, que per quatuor angulos. 
basis erant, cohwrebant sibi subter basim: 
una rota habebat altitudinis cubitum et semis.. 
33 Tales autem rote erant, quales solent in. 
curru fieri: et axes earum, et radii, et canthi, 
et modioli, omnia fusilia, 34 Nam et 
humeruli illi quatuor per singulos angulos 
basis unius, ex ipsa basi fusiles et conjuncti 
erant. 35 In summitate autem basis erat 
quzdam rotunditas dimidii cubiti, ita fabre- 
facta, ut luter desuper posset imponi, habens. 
celaturas suas, variasque sculpturas ex semet- 
ipsa. 36 Sculpsit quoque in tabulatis illis. 
que erant ex ære, et in angulis, cherubim, et 
leones, et palmas, quasi in similitudinem 
hominis stantis, ut non cœlata, sed apposita 
per circuitum viderentur. 37 In hunc modum 
fecit decem bases, fusura una, et mensura, 
sculpturaque consimili. 38 Fecit quoque 
decem luteres æneos: quadraginta batos 
capiebat luter unus, eratque quatuor cubito- 
rum: singulos quoque luteres per singulas, 
id est, decem bases, posuit. 39 Et constituit 
decem bases, quinque ad dexteram partem 
templi, et quinque ad sinistram: mare autem 
posuit ad dexteram partem templi contra 
orientem ad meridiem. 40 Fecit ergo Hiram 
lebetes, et scutras, et hamulas, et perfecit 
omne opus regis Salomonis in templo Domini. 
41 Columnas duas, et funiculos capitellorum 
super capitella columnarum duos: et 
retiacula duo, ut operirent duos funiculos, 
qui erant super capita columnarum. 42 Et 
malogranata quadringenta in duobus re- 
tiaculis: duos versus malogranatorum in re- 
tiaculis singulis, ad operiendos funiculos capi- 
tellorum, qui erant super capita columnarum. 
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I. KINGS, VIL. 


28 And the work of the bases was on this 
manners they had borders, and the borders 
were between the ledges: 20 And on the 
borders that were between the ledges were 
lions, oxen, and cherubims: and upon the 
ledges there was a base above: and beneath 
the lions and oxen were certain additions made 
of thin work. 30 And every base had four 
brasen wheels, and plates of brass: and the 
four corners thercof had undersetters: under 
the lavers were undersetters molten, at the 
side of every addition. 31 And the mouth of 
it within the chapiter and above was a cubit : 
but the mouth thereof was round after the 
work of the base, a cubit and an half: and also 
upon the mouth of it were gravings with their 
borders, foursquare, not round. 32 And under 
the borders were four wheels; and the axle- 
trees of the wheels were joined to the base: 
and the height of a wheel was a cubit and 
half a cubit. 33 And the work of the wheels 
was like the work of a chariot wheel: their 
axletrees, and their naves, and their felloes, 
and their spokes, were all molten. 34 And 
there were four undersetters to the four corners 
of one base: and the undersetters were of the 
very base itself. 35 And in the top of the 
base was there a round compass of half a cubit 
high: and on the top of the base the ledges 
thereof and the borders thereof were of the 
same. 36 For on the plates of the ledges 
thereof, and on the borders thereof, he graved 
cherubims, lions, and palm trees, according to 
the proportion of every one, and additions 
round about. 37 After this manner he made 
the ten bases: all of them had one casting, 
one measure, and one size. 38 J Then made 
he ten lavers of brass, one laver contained 
forty baths: and every laver was four cubits : 
and upon every one of the ten bases one laver. 
39 And he put five bases on the right side of 
the house, and five on the left side of the 
house: and he set the sea on the right side of 
the house eastward over against the south. 
10 € And Hiram made the lavers, and the 
shovels, and the basons. So Hiram made an 
end of doing all the work that he made king 
Solomon for the house of the LORD: 41 The 
two pillars, and the two bowls of the chapiters 
that were on the top of the two pillars; and 
the two networks, to cover the two bowls of 
the chapiters which were upon the top of the 
pilars; 42 And four hundred pomegranates 
for the two networks, even two rows of pome- 
granates for one network, to cover thetwo bowls 
of the chapiters that were upon the pillars; 
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1. Könige, 7. 
28 Es war aber das Geſtühle alſo gemacht, daß 
es Seiten hatte zwiſchen den Leiſten. 29 Und 
an den Seiten zwiſchen den Leiſten waren Löwen, 
Ochſen und Cberubim. Und die Seiten, daran 
die Lowen und Ochſen waren, hatten Leiſten oben 
und unten, und Füßlein dran. 30 Und ein jeglich 
Geſtühle hatte vier eherne Räder, mit ehernem 
Geſtell. Und auf den vier Ecken waren Achſeln 
gegoſſen, eine jegliche gegen der andern über, 
unten an den Keſſel gelehnt. 31 Aber der 
Hals mitten auf dem Geſtühle war einer Elle 
bod, und rund, anderthalb Ellen weit; und 
waren Pockeln an dem Hals, in Feldern, die 
viereckig waren und nicht rund. 32 Die vier 
Räder aber ſtunden unten an den Seiten, 
und die Achſen der Räder waren am Geſtühle. 
Ein jeglich Rad war anderthalb Ellen hoch. 
33 Und waren Räder wie Wagenräder. Und 
ihre Achſen, Naben, Speichen und Felgen war 
alles gegoſſen. 34 Und die vier Achſeln, auf 
den vier Ecken eines jeglichen Geſtühls, waren 
auch am Geſtühle. 35 Und am Hals oben auf 
dem Geſtühle, einer halben Elle hoch, rund 
umher, waren Leiſten und Seiten am Geſtühle. 
36 Und er ließ auf die Fläche derſelben Seiten 
und Leiſten graben Cherubim, Löwen und 
Palmenbäume; ein jegliches am andern, rings 
umher dran. 37 Auf die Weiſe machte er zehn 
Geſtühle, gegoſſen, einerlei Maß und Raum war 
an allen. 38 Und er machte zehn eherne Keſſel, 
daß vierzig Bath in einen Keſſel gingen, und 
war vier Ellen groß, und auf jeglichem Geſtühle 
war ein Keſſel. 39 Und ſetzte fünf Geſtühle an 
die rechte Ecke des Hauſes, und die andern fünf 
an die linke Ecke; aber das Meer ſetzte er zur 
rechten vorn an gegen Mittag. 40 Und Hiram 
machte auch Töpfe, Schaufeln, Becken; und 
vollendete alſo alle Werke, die der König Salomo 
am Hauſe des Herrn machen ließ. 41 Nämlich 
die zwo Säulen, und die keulichen Knäufe oben 
auf den zwo Säulen, und die zween geflochtenen 
Reife, zu bedecken die zween keulichen Knäufe auf 
den Säulen; 42 Und die vier hundert Granat⸗ 
äpfel an den zween geflochtenen Reifen, je zwo 
Riegen Granatäpfel an einem Reife, zu bedecken 
die zween keulichen Knäufe auf den Säulen. 
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28 Or les soubassements étaient faits de telle 
manière qu'ils avaient des écussons enchassés 
entre les jointurew. 29 Et sur ces écussons, 
qui étaient entre les jointures, il y avait des 
Jigures de lions, de bæufs et de chérubins. 
Et de même, sur les jointures, dans la partio 
supérieure, au-dessous des lions et des bœufa, 


il y avait des guirlandes pendantes. 30 Et 
chaque soubassement avait quatre roues 
d'airain, avec des essicux d'airain. Aux 


quatre angles, il y avait des épaulières. 
Les épauliéres en fonte étaient sous la 
cuve, derrière chacune des guirlandes. 31 Or 
intérieurement et à partir du chapiteau 
en haut, l'ouverture était d'une coudée, 
Depuis la base, et de la hauteur d'une coudée 
et demie, l'ouverture était ronde, et sur cette 
ouverture il y avait des sculptures. Ces 
écussons étaient carrés, et non pas arrondis. 
32 Au-dessous des écussons étaient les quatre 
roues; et les essieux des roues tenaient au 
soubassement. Chaque roue avait la hauteur 
d'une coudée et demie. 33 Et les roues 
étaient faites comme les roues d'un char; les 
essieux, les jantes, les moyeux et les rayons 
en étaient tous de fonte. 34 Il y avait aussi, 
aux quatre angles de chaque soubassement, 
quatre épauliéres, qui ne formaient avec lui 
qu'une seule piéce. 35 De méme il y avait, 
au sommet de chaque soubassement. une saillie 
d'une demi-coudée, qui était ronde tout autour, 
de sorte que chaque soubassement avait à son 
sommet ses tenons et ses écussons, qui ne 
formaient avec lui qu'une seule piéce. 36 Puis 
on sculpta, sur les ais des tenons et des écus- 
sons de chaque soubassement, des chérubins, 
des lions et des palmes, selon l'espace de 
chacun d'eux. lly avait aussi des guirlandes 
tout autour. 37 C'est ainsi qu'il fit les dix 
soubassements, tous de la méme fonte, de la 
méme mesure et du méme modèle. 38 J Il 
fit aussi dix cuves d'airain, dont chacune 
contenait quarante baths, et chaque cuve 
était de quatre coudées: une cuve était sur 
chacun des dix soubassements. 39 On mit 
cinq soubassements au cóte droit du Temple, 
et cinq au cóté gauche du Temple. On placa 
la mer au cóté droit du Temple, tirant vers 
lOrient, du côté du Midi. 40 J Ainsi 
Hiram fit des cuves, des pelles et des 
bassins, et il acheva tout l'ouvrage qu'il 
faisait au roi Salomon pour le Temple du 
SEIGNEUR. 41 Savoir, deux colonnes, et 
les deux boules des chapiteaux qui étaient 
sur le sommet des colonnes; deux treil- 
lages pour couvrir les deux boules qui 
étaient sur le sommet des colonnes; 42 Et 
quatre cents pommes de grenade pour les 
deux treillages, de sorte gwi y avait deux 
rangées de pommes de grenade pour chaque 


_treillage, afin de couvrir les deux boules 


des chapiteaux qui étaient sur les colonnes; 
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43 Kal r^ peywvwð déxa, kal rove yvrpokatAovg 
6ika im rv ueywvoO 44 Kal rjv 0áXancav piav, 
kal rote Boag dwdexa שזא)אסחט‎ Tijg VaAacang 
45 Kai rovg AéByrag kal rác Oeppac pec kai rác 
giddag kal závra rà oken à k Xipàp ry 
Baoe ZaAwpwv TQ oikp Kvptov* kai ot arUXot 
reccapákovra kai שז66‎ Tov olkov rod Baoiéwe kai 
rod olkov Kvptov * ravra rà Epya rod BaodAtwg 8 
troiqoe Xipau yadka dpógv. 46 Ev rip repioikyw 
rod 'lopóávov iywvevoev a bd ty קוד‎ raya rig 
vg ava pisov 206400 xal avd pisov Sepa. 
47 Ovx iv eraÜpóc rod xyaXkoU ov iroinoe ravra 
rà pya rabra ik mdnlove c$óópa* 006 Hy 
ripua roy orabuwy roU yaAkoU. 48 Kai fAajf3ey 0 
BaciNeóc Tatwpwy rà orev d éroiqoev iv oiky 
Kupiov, סד‎ Ovaiaorypioy פד‎ ypvsoŭv, kal עמז‎ 
rpoaretav id! jg oi üprot rijg Mpoogopag xpvoñr, 
49 Kal rág Avyviag mévre ik aptorepwy kal névre 
tx OtbiOv xara mpoowroy rot dE xpvaác ovyrAet- 
outvac, kai rà Aapradia Kai rove AvyvoUg xai 
rac imapvorpic xovodcg’ 50 Kal rà mpó0vpa xai 
ot Mot kai ai oN kai rd Tpv(9Àía Kai at 
Üvickat xpvoai, ovykAeicra® kai rà Ovpwpara 
röv Bupwy rot olkov Tov icwrárov ayiov עשז‎ 
ayiwy, kai rig 0bpac rot vaoU xpvcüc. 51 Kai 
averdAnpwOn ro tpyov 0 éroiqce Tawpwy oikov 
Kupiov: kal stonveyxe ZaMonov Trà dyia Aavld 
ToU rarpòg avrov kal mávra rà dy Tadwpwr, 
rò üpybpiov kai Td xpuctov kal rà oxevn Eq r 


tig rove Oncavpo?c oikov Kupiov. 


K Eb. y. 


1 KAI iyévero dg ovverédece ZaAwuwv ToU 
olxoòoijoai rév עסאזס‎ Kupiov kai róv olkov avrov 
perà etkoot Ern, rore tkexxAnoiacey ò BE,] 
ZaAwuwv wavrag rove rpeoBvripovg L iv 
Liv rod iveykeiv rv kiGwrovr dadnkng Kupiov 
ik roXewg Aavid, airy tort Liv, 2 EY unvi 
‘Abaviv. 


4 Kai ro ceqvwpa ToU paprupiov kal ra oxein 


3 Kai joa oi itg 1 kiBwrov 


Ta ayia rà iv Të ckqvwuart rod paprvpiov* 
5 Kal 6 Baoistc kai rag ‘lopanA ע00006חון?‎ ric 
xtBwrov Obovrec mpdBara Boag avapiOpnra. 6 Kal 
eicgépovoww oi teptic Trjv KiBwroy eig ròô rórov 
abrijc. tic rò dag rod otkov sig rà diyia עשז‎ 
dayiwv rò rác rripvyag עשז‎ Xepovßiu. 7 Ori rà 
XepovBip diarereracpiva raig mrípvLw imi roy 
róTOV rijc KiBwrov * kal repiskaAvrroy Ta XepouBip 


iri rv xiBwroy kai imi rà yia abrijg érávoOtv, 


I. REGUM, VII. VIII. 


43 Et bases decem, et luteres decem super bases. 
44 Et mare unum, et boves duodecim subter 
mare. 54 Et lebetes, et scutras, et hamulas, 
omnia vasa, que fecit Hiram regi Salomoni in 
domo Domini, de aurichalco erant. 46 In 
campestri regione Jordanis fudit ea rex in 
argillosa terra, inter Sochoth et Sarthan. 
47 Et posuit Salomon omni avasa: propter 
multitudinem autem nimiam non erat pondus 
aris. 48 Fecitque Salomon omnia vasa in 
domo Domini: altare aureum, et mensam, 
super quam ponerentur panes propositionis, 
auream: 49 Et candelabra aurea, quinque 
ad dexteram, et quinque ad sinistram, contra 
oraculum, ex auro puro: et quasi lilii flores, 
et lucernas desuper aureas: et forcipes aureos, 
50 Et hydrias, et fuscinulas, et phialas, et 
mortariola, et thuribula, de auro purissimo: 
et cardines ostiorum domus interioris Sancti 
sanctorum, et ostiorum domus templi, ex auro 
erant. 51 Et perfecit omne opus quod facie- 
bat Salomon in domo Domini, et intulit que 
sanctificaverat David pater suus, argentum et 
aurum, et vasa, reposuitque in thesauris 
domus Domini. 


CAPUT VIII. 


1 TuNc congregati sunt omnes majores natu 
Israel cum principibus tribuum, et duces 
familiarum filiorum Israel, ad regem Salo- 
monem in Jerusalem: ut deferrent arcam 
foederis Domini, de civitate David, id est, de 
Sion. 2 Convenitque ad regem Salomonem 
universus Israel in mense Ethanim, in solemni 
die, ipse est mensis septimus. 8 Veneruntque 
cuncti senes de Israel, et tulerunt arcam 
sacerdotes, 4 Et portaverunt arcam Domini, 
et tabernaculum fœderis, et omnia vasa 
sanctuarii, qus erant in tabernaculo: et 
5 Rex 
autem Salomon, et omnis multitudo Israel, 


ferebant ea sacerdotes et. Levitz. 


que convenerat ad eum, gradiebatur cum illo 
ante arcam, et immolabant oves et boves 
absque estimatione et numero. 6 Et intule- 
runt sacerdotes arcam foederis Domini in 
locum suum, in oraculum templi, in Sanctum 
sanctorum, subter alas cherubim. 7 Siquidem 
cherubim expandebant alas super locum ares, 
et protegebant arcam, et vectes ejus desuper. 


I. KINGS, VII. Via. 


43 And the ten bases, and ten lavers on the 
bases; 44 And one sea, and twelve oxen 
under the sea; 45 And the pots, and the 
shovels, and the basons: and all these vessels 
which Hiram made to king Solomon for the 
house of the Lop, were of bright brass. 
46 In the plain of Jordan did the king cast 
them, in the clay ground between Succoth and 
Zurthan. 47 And Solomon left all the vessels 
unweighed, because they were exceeding many: 
neither was the weight of the brass found out. 
48 And Solomon made all the vessels that 
pertained unto the house of the Lop: the 
altar of gold, and the table of gold, whereupon 
the shewbread was, 49 And the candlesticks 
of pure gold, five on the right side, and five 
on the left, before the oracle, with the flowers, 
and the lamps, and the tongs of gold, 60 And 
the bowls, and the snuffers, and the basons, 
and the spoons, and the censers of pure gold ; 
and the hinges of gold, both for the doors of 
the inner house, the most holy place, and for 
the doors of the house, to wit, of the temple. 
51 So was ended all the work that king 
Solomon made for the house of the Lorp. 
And Solomon brought in the things which 
David his father had dedicated; even the 
silver, and the gold, and the vessels, did he 
put among the treasures of the house of 
the Loup. 


CHAPTER VIII. 


1 TugN Solomon assembled the elders of 
Israel, and all the heads of the tribes, the 
chief of the fathers of the children of Israel, 
unto king Solomon in Jerusalem, that they 
might bring up the ark of the covenant of the 
LoRp out of the city of David, which is Zion. 
2 And all the men of Israel assembled them- 
selves unto king Solomon at the feast in the 
month Ethanim, which is the seventh month. 
3 And all the elders of Israel came, and the 
priests took up the ark. 4 And they brought 
up the ark of the LORD, and the tabernacle of 
the congregation, and all the holy vessels that 
were in the tabernacle, even those did the 
priests and the Levites bring up. 5 And 
king Solomon, and all the congregation of 
Israel, that were assembled unto him, were 
with him before the ark, sacrificing sheep and 
oxen, that could not be told nor numbered for 
multitude. 6 And the priests brought in the ark 
of the covenant of the LORD unto his place, into 
the oracle of the house, to the most holy place, 
even under the wings of the cherubims. 7 For 
the cherubims spread forth their two wings 
over the place of the ark, and the cherubims 
covered the ark and the staves thereof above. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


1. Könige, 7, 8. 

43 Dazu die zehn Geſtühle, und zehn Keſſel oben 
drauf; 44 Und das Meer, und zwölf Rinder 
unter dem Meer; 45 Und die Töpfe, Schaufeln 
und Becken. Und alle dieſe Gefäße, die Hiram 
dem Könige Salomo machte zum Haufe des 
Herrn, waren von lauterm Erz. 46 In der 
Gegend am Jordan ließ ſie der König gießen, in 
dicker Erde, zwiſchen Suchoth und Zarthan. 
47 Und Salomo ließ alle Gefäße ungewogen, 
von der ſehr großen Menge des Erzes. 48 Auch 
machte Salomo allen Gezeug, der zum Hauſe 
des Herrn gehöret, nämlich einen güldenen Altar, 
einen güldenen Tiſch, darauf die Schaubrode 
liegen; 49 Fünf Leuchter zur rechten Hand, und 
fünf Leuchter zur linken, vor dem Chor, von 
lauterm Golde, mit güldenen Blumen, Lampen 
und Schnäuzen; 50 Dazu Schalen, Schüſſeln, 
Becken, Löffel und Pfannen von lauterm Golde. 
Auch waren die Angeln an der Thür am Hauſe 
inwendig im Allerheiligſten, und an der Thür 
des Hauſes des Tempels gülden. 51 Alſo ward 
vollendet alles Werk, das der König Salomo 
machte am Hauſe des Herrn. Und Salomo 
brachte hinein, was ſein Vater David geheiliget 
hatte, von Silber und Gold und Gefäßen; und 
legte es in den Schatz des Hauſes des Herrn. 


Das 8. Capitel. 


1 Da verſammelte der König Salomo zu ſich 
die Aelteſten in Iſrael, alle Oberſten ber 
Stämme und Fürſten der Väter unter den 
Kindern Iſrael, gen Jeruſalem, die Lade des 
Bundes des Herrn herauf zu bringen aus der 
Stadt Davids, das iſt Zion. 2 Und es verſam⸗ 
melten ſich zum Könige Salomo alle Männer in 
3frael im Monden Ethanim, am Feſt, das ift 
der ſiebente Mond. 3 Und da alle Aelteſten 
Iſrael kamen, huben die Prieſter die Lade des 
Herrn auf. 4 Und brachten ſie hinauf, dazu die 
Hütte des Stifts, und alles Geräthe des Heilig⸗ 
thums, das in der Hütte war. Das thaten die 
Prieſter und Leviten. 5 Und der König Salomo 
und die ganze Gemeine Sfrael, die zu ihm ſich 
verſammelt hatte, gingen mit ihm vor der Lade 
her, und opferten Schafe und Rinder, ſo viel, 
daß mans nicht zählen noch rechnen konnte. 6 Alſo 
brachten die Prieſter die Lade des Bundes des 
Herrn an ihren Ort, in den Chor des Hauſes, 
in das Allerheiligſte, unter die Flügel der 
Cherubim. 7 Denn die Cherubim breiteten die 
Flügel aus an dem Ort, da die Lade ſtund, und 
bedeckten die Lade, und ihre Stangen von oden her. 


I. ROIS, VII. VIII. 


43 Dix soubassements, et dix cuves pour 
mettre sur les soubassements; 44 Une mer, et 
45 Des chaudières, 


'ous ces vases, que 


douze bocufs sous la mer; 
des pelles et des bassins. 
Hiram fit au roi Salomon pour le Temple da 
SEIGNEUR, étaient d'airain poli. 46 Le roi 
les fit fondre dans la plaine du Jourdain, dans 
une terre grasse, entre Succoth et Tsartan. 
47 Or Salomon ne pesa aucun de ces vases, 
parce qu'ils étaient en fort grand nombre, de 
sorte qu'on ne rechercha point le poids du 
cuivre. 48 Salomon fit aussi tous les usten- 
siles pour le Temple du SEIGNEUR: l'autel 
d'or, et les tables d'or sur lesquelles étaient les 
pains de proposition ; 49 Cinq chandeliers de 
fin or, à main droite, et cinq, à main gauche, 
devant l'Oracle, les fleurs, les lampes et leg 
pincettes d'or; 50 Les coupes, les serpes, les 
bassins, les tasses et les encensoirs de fin or. 
Les gonds méme des portes de la maison de 
dedans, c'est-â-dire, du lieu trés-saint, et les 
portes de la maison, c'est-â-dire, du Temple, 
étaient d'or 51 Ainsi fut achevé tout 
l'ouvrage que le roi Salomon fit pour la maison 
du SEIGNEUR. Puis il y fit apporter ce que 
David, son pére, avait consacré, l'argent, l'or 
et les vases, et mit le tout dans les trésors de 
la maison du SEIGNEUR. 


CHAPITRE VIII. 


] ALORS Salomon assembla devant lui, à 
Jérusalem, les anciens d'Israél, et tous les chefs 
des tribus, les principaux des péres des enfants 
d'Israél, pour transporter l'arche de l'alliance 
du SEIGNEUR de la cité de David, qui est 
Sion. 2 Tout Israël s'assembla donc auprès 
du roi Salomon, le jour méme de la féte, au 
mois d'Éthanim, qui est le septióme mois. 
3 Or tous les anciens d'Israél vinrent. Alors 
les sacrificateurs portérent l'arche, 4 Et ils 
transportérent l'arche du SEIGNEUR, ainsi que 
le pavillon d'assemblée. Les sacrificateurs et 
les Lévites transportérent aussi tous les vases 
sacrés qui étaient au pavillon. ó Or le roi 
Salomon, et toute l'assemblée d'Israél qui 
s'était rendue auprés de lui, étaient ensemble 
devant l'arche. Ils sacrifiaient du gros et du 
menu bétail en si grand nombre qu'on ne 
le pouvait ni nombrer ni compter. 6 Les 
sacrificateurs portèrent donc Parche de 
lalliance du SEIGNEUR en son lieu, dans 
lOracle de la maison, au lieu trés-saint, 
sous les ailes des chérubins. 7 Car les 
chérubins étendaient les ailes sur l'endroit 
où devait être l'arche, et les chérubins 
couvraient par le haut l'arche et ses barres. 


BIBLIA HEX AG Oi Dee 
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BAZIAEIQN F. . 


8 Kal wzepsiyoy rà rjyiacuiva‘ kai iveBAirovro 
al kegadai roy ryiacpivwy ix roy dyiwv 6 
rpécwrov rod daBip, kai ovr 0זע0ע₪770‎ tw. 
9 Obe Hy iv rj ki Burg miv 600 rAdkeg Mia, 
vAáksc THC Sabine ac the Mwvağs iv ,שא‎ 
dc 66060 Kipiog pera עשז‎ viðv 'IopagX iv 
rw vic 
10 Kal éyévero óc iEjjAOov oi lepsig Ex rod 67000, 
11 Kai 


dbvavro oi itpeic arik&v Xerovoytiv dro mTpoc- 


ik Alybrrov‏ 001000 00608000%ה%6 


kai 1 ve ExAnoE róv oikov. obe 
@rou Tie vegéAng, Ore ExAnoe 6626 Kvpiov rov 


oikov. [12 Tore ע6ח87‎ Satwuwv' Kúpiog ctv 


Tou oxnveca iv yvóóy. 13 'Quooóugca oikov 
Karotknrnpiov cou 5000686 rig 60060006 cov 
aiQvoc ] 14 Kai aréorpewev ò BaotAeve rò zpócwrrov 
avrov, kai evA\oynoev ó BaoiAevg ravra IGN 
16 Kal 


elev EbAoygróc Kópioc 6 0606 I]] =, 


kal mica ékkAgqoia '10000(\ 510766 


Bg éXaAnoey iv rg oropare abroU wept Aavió rod 
marpo¢ pov kai iv raig yepoiv avrov ה‎ 
Aéywv 16 ‘Ag’ ao nutpac i£gyayov róv Xaóv 
pov róv 'IcpagA it Atyózrov, oùs iteAcstauyv èv 
mode iv évi oknrrpy ‘Icpand ToU oixodopijoat 
oikov ToU slvai rd Óvouá pov ékei' kal ibeAetaunv 
iv 'IepovcaAgu elvat rò ÓOvouá pov set, kal 
tEedeLauny róv Aavid rod slvai iml róv Nady pov 
Tóv ‘Iopand. 17 Kal éyévero imi rig 6000000 rod 
varpóc pov oikodopufjraL oikov rg dvéuart Kupiov 
0600 'lopajA. 18 Kai ₪75 0006 7006 0 
roy marépa pou AY wy ev iri עד‎ Kapdiay 
cov ToU oikodoptjcat ע0160‎ Tw Óvóuari uov, 606 
t rolnoag éyevnOn 

19 IIAjv e) 006 oixodopnoec rov oikov AAN Ù 
6 vidg cov 6 iEsAÜuv ik עשז‎ rAevodv cov, obroc 
oikodounos Tov oikov rig dvopari pov. 20 Kal 
avéornoe 00006 ro pha avrov 8 £&XáXgoe* 
aviorny àvri Aavid rot marpdc pov, kai ékadica 
‘Icpar)A ₪606 1\6\ >*דף‎ Kópioc, 
kai wkoddouqca róv oikov rq óvóuart Kvpiov 0 
21 Kal éOéuny ike rómov Tj 630700 iv 


ore imi Tv Kapdiay cov* 


kal 
imi roù Opévov 


‘lcpanh. 
g torly éksi dia Kiptov ñv 0/6067 Ktipiog 
uerd THY raripwv mov iv rp ikayaysiv aùròv 
avrotc ik yijc Atybrrov. 22 Kai dvr FaAwuav 
card rpoowrov Tot Ovciagrypiav Kipiov עסוהשע?‎ 
maong ikkNgcíac ‘lopayA, kai 006767605 ràc xeipac 
abro) eig rov ovpavoy. 23 Kai eime Kopie 6 
0666 Topan, obe forw we ob 0600 iv Ty obpavq 
dv kai ézi TIC vie עשססש\טט שדאא‎ OaÜ0nkqv 
Kai édeoc TQ) ovp cov קוד‎ ropsvouévy éEvwrioyv 
cov iv OAy TH Kapdig abrov, 24 "A 200 
TQ ovp cov Aavld rQ marpi pov” yap 
סשסף\ש\ם‎ iv TQ ordpari cov Kal èv xepot 
cov éim\nowoag ag ù nutpa atrn. 25 Kal viv, 
Kópie 6 Geog 'lopagA, giAatov rp ovp cov 
Aavid rq rarpi pou à iAaAqcag avrg Aéyov Obe 
tEapOnoerai cov ávyp ik rpocwrov pov א‎ 
imi Opóvov LO, mAnv iàv gvAdtwvrar rd 
Tác 06006 abr rod 700000 

60006 émopevOne 


kai 


Tikva cov 


ivoTióv uov ivømiov ipoù. 


I. REGUM, VIII. 


8 Cumque eminerent vectes, et apparerent 
summitates eorum foris sanctuarium ante 
oraculum, non apparebant ultra extrinsecus, 
qui et fuerunt ibi usque in præsentem diem. 
9 In arca autem non erat aliud, nisi duæ 
tabulæ lapideæ, quas posuerat in ea Moyses 
in Horeb, quando pepigit Dominus foedus 
cum filis Israel, cum egrederentur de terra 
JEgypti. 10 Factum est autem, cum exissent 
sacerdotes de sanctuario, nebula implevit 
domum Domini, 11 Et non poterant sacer- 
dotes stare et ministraré propter nebulam : 
impleverat enim gloria Domini domum 
Domini. 12 Tune ait Salomon: Dominus 
dixit ut habitaret in nebula. 13 JEdificans 
edifieavi domum in habitaculum tuum, 
firmissimum solium tuum in sempiternum. 
14 Convertitque rex faciem suam, et benedixit 
omni 600108105 Israel: omnis enim ecclesia 
Israel stabat. 15 Et ait Salomon: Benedictus 
Dominus Deus Israel, qui locutus est ore suo 
ad David patrem meum, et in manibus ejus 
perfecit, dicens: 16 A die qua eduxi populum 
meum Israel de Ægypto, non elegi civitatem 
de universis tribubus Israel, ut edificaretur 
domus, et esset nomen meum ibi: sed eleg: 
David ut esset super populum meum Isracl 
17 Voluitque David pater meus edificare 
domum nomini Domini Dei Israel. 18 Ft 
ait Dominus ad David patrem meum * Quod 
cogilasti in corde tuo edificare domum 
nomini meo, bene fecisti, hoc ipsum mente 
tractans. 19 Verumtamen tu non edificabis 
mihi domum, sed filius tuus, qui egredietur de 
renibus tuis, ipse 0001008016 domum nomini 
meo. 20 Confirmavit Dominus sermonem 
suum, quem locutus est: stetique pro David 
patre meo, et sedi super thronum Israel, sicut 
locutus est Dominus: et edificavi domum 
nomini Domini Dei Israel. 21 Et constitui 
ibi locum arce, in qua fœdus Domini est, quod 
percussit cum patribus nostris, quando egressi 
sunt de terra Agypti. 22 Stetit autem 
Salomon ante altare Domini in conspectu 
600108106 Israel, et expandit manus suas in 
cælum, 23 Et ait: Domine Deus Israel, non 
est similis tui Deus in coelo desuper, et super 
terram deorsum: qui custodis pactum et miseri- 
cordiam servis tuis, qui ambulant coram te in 
toto corde suo. 24 Qui custodisti servo tuo 
David patri meo que locutus es ei: ore locutus 
es, et manibus perfecisti, ut haec dies probat. 
25 Nunc igitur Domine Deus Israel, conserva 
famulo tuo David patri meo que locutus es 
ei, dicens: Non auferetur de te vir coram me, 
qui sedeat super thronum Israel: ita tamen si 
eustodierint filii tui viam suam, ut. ambulent 
coram me sicut tu ambulasti in conspectu meo. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I. KINGS, VHI. 


8 And they drew out the staves, that the enda 
of the staves were seen out in the holy place 
before the oracle, and they were not seen 
without: and there they are unto this day. 
9 There was nothing in the ark save the two 
tables of stone, which Moses put there at 
Horeb, when the Lorp made a covenant with 
the children of Israel, when they came out of 
the land of Egypt. 10 And it came to pass, 
when the priests were come out of the holy 
place, that the cloud filled the house of the 
Lorp, 11 So that the priests could not stand 
to minister because of the cloud: for the 
glory of the Lorn had filled the house of the 
Lorp. 12 € Then spake Solomon, The Lorp 
said that he would dwell in the thick dark- 
ness, 13 1 have surely built thee an house to 
dwell in, a settled place for thee to abide in 
for ever. 14 And the king turned his face 
about, and blessed all the congregation of 
Israel: (and all the congregation of Israel 
stood;) 15 And he said, Blessed be the LORD 
God of Israel, which spake with his mouth 
unto David my father, and hath with his 
hand fulfilled ik, saying, 16 Since the day 
that I brought forth my people Israel out of 
Egypt, I «hose no city out of all the tribes of 
Israel to build an house, that my name might 
be therein; but I chose David to be over my 
17 And it was in the heart of 


people Israel. 
David my father to build an house for the 


name of the Lorp God of Israel. 18 And 
the Lorp said unto David my father, Whereas 
it was in thine heart to build an house unto 
my name, thou didst well that it was in thine 
heart. 19 Nevertheless thou shalt not build 
the house; but thy son that shall come forth 
out of thy loins, he shall build the house unto 
my name. 20 And the Lorp hath performed 
his word that he spake, and I am risen up in 
the room of David my father, and sit on the 
throne of Israel, as the LORD promised, and 
have built an house for the name of the Lorp 
God of Israel. 21 And I have set there a 
place for the ark, wherein is the covenant of 
the LORD, which he made with our fathers, 
when he brought them out of the land of 
Egypt. 22 «| And Solomon stood before the 
altar of the LoRD in the presence of all the 
congregation of Israel, and spread forth his 
hands toward heaven: 23 And he said, LORD 
God of Israel, there is no God like thee, in 
heaven above, or on earth beneath, who 
keepest covenant and mercy with thy servants 
that walk before thee with all their heart: 
24 Who hast kept with thy servant David 
my father that thou promisedst him: thou 
spakest also with thy mouth, and hast 
fulfilled it with thine hand, as i“ ts this day. 
25 Therefore now, LORD God of Israel, 
keep with thy servant David my father that 
thou promisedst him, saying, There shall 
not fail thee a man in my sight to sit on 
the throne of Israel; so that thy children 
take heed to their way, that they walk 
before me as thou hast walked before me. 
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1, Könige, 8. 


8 Und die Stangen waren fo lang, daß ihre 
Knäufe geſehen wurden in dem Heiligthum vor 
dem Chor, aber außen wurden ſie nicht geſehen; 
und waren daſelbſt bis auf dieſen Tag. 
war nichts in der Lade, denn nur die zwo ſteinernen 
Tafeln Moſe, die er daſelbſt ließ in Horeb, da 
der Herr mit den Kindern Iſrael einen Bund 
machte, da fie aus Egyptenland gezogen waren. 
10 Da aber die Priefer aus dem Heiligthum 
gingen, erfüllete eine Wolle das Haus des Herrn, 
11 Daß die Prieſter nicht konnten ſtehen, und 
Amts pflegen, vor ber Wolke. Denn die Herrlich— 
keit des Herrn erfüllete das Haus des Herrn. 
12 Da ſprach Salomo: Der Herr hat geredet, 
er wolle im Dunkel wohnen. 13 Ich habe zwar 
ein Haus gebauet, dir zur Wohnung, einen Sitz, 
daß du ewiglich da wohneſt. 14 Und der König 
wandte ſein Angeſicht, und ſegnete die ganze 
Gemeine Iſrael; und die ganze Gemeine Iſrael 
ſtund. 15 Und er ſprach: Gelobet ſey der Herr, 
der Gott Iſrael, der durch feinen Mund meinem 
Vater David geredet, und durch ſeine Hand 
erfüllet hat, und geſagt: 16 Von dem Tage 
an, da ich mein Volk Iſrael aus Egypten führete, 
fab ich nie keine Stadt erwählet unter irgend 
einem Stamm Iſrael, daß mir ein Haus gebauet 
würde, daß mein Name da wäre; David aber 
bab ich erwählet, daß er über mein Volk Iſrael 
ſein ſollte. 17 Und mein Vater David hatte es 
zwar im Sinn, daß er ein Haus bauete dem 
Namen des Herrn, des Gottes Iſrael. 18 Aber 
der Herr ſprach zu meinem Vater David: Daß 
du im Sinn haſt, meinem Namen ein Haus zu 
bauen, haſt du wohl gethan, daß du ſolches vornah⸗ 
meſt; 19 Doch du ſollſt nicht das Haus bauen, 
ſondern dein Sohn, der aus deinen Lenden 
kommen wird, der ſoll meinem Namen ein Haus 
bauen. 20 Und der Herr hat ſein Wort beſtätiget, 
das er geredet hat. Denn ich bin aufkommen an 
meines Vaters Davids Statt, und ſitze auf dem 
Stuhl Iſrael, wie der Herr geredet hat; und 
habe gebauet ein Haus dem Namen des Herrn, 
des Gottes Iſrael. 21 Und habe daſelbſt eine 
Stätte zugerichtet der Lade, darin der Bund des 
Herrn iſt, den er gemacht hat mit unſern Vätern, 
da er ſie aus Egyptenland führete. 22 Und 
Salomo trat vor den Altar des Herrn gegen der 
ganzen Gemeine Sfrael, und breitete feine Hände 
aus gen Himmel, 23 Und ſprach: Herr, Gott 
Iſrael, es ift kein Gott, weder droben im Himmel, 
noch unten auf Erden, dir gleich, der du hältſt den 
Bund und Barmherzigkeit deinen Knechten, die 
vor dir wandeln von ganzem Herzen; 24 Der 
du haſt gehalten deinem Knechte, meinem Vater 
David, was du ihm geredet haſt. Mit deinem 
Munde haſt du es geredet, und mit deiner Hand 
haſt du es erfüllet, wie es ſtehet an dieſem 
Tage. 25 Nun Herr, Gott Sfrael, halte 
deinem Knechte, meinem Vater David, was 
du ihm geredet haſt, und geſagt: Es ſoll 
dir nicht gebrechen an einem Manne vor mir, 
der ba fige auf dem Stuhl Iſrael, fo doch, daß 
deine Kinder ihren Weg bewahren, daß ſie vor 
mir wandeln, wie du vor mir gewandelt haſt. 


9 Und 


I. ROIS, VIII. 


8 Et les Lévites retirèrent les barres en- 
dedans, de sorte que les extrémités des barres 
se voyaient du lieu suint, sur le devant de 
l'Oracle, mais elles ne se voyaienf point au- 
dehors. Or elles sont demeurées là jusqu'à 
ce jour. 9 Il n'y avait dans l'arche que les 
deux tables de pierre que Moise y avait 
mises à Horeb, quand le SEIGNEUR fit alliance 
avec les enfants d'Israél, aprés leur sortie 
du pays d'Egypte. 10 Or il arriva, quand 
les sacrificateurs furent sortis du lieu saint, 
qu'une nuée remplit la maison du SEIGNEUR, 
11 De sorte que les sacrificateurs ne pouvaient 
se tenir debout pour faire le service, à cause 
de la nuée. En effet, la gloire du SEIGNEUR 
avait rempli la maison du SEIGNEUR. 
12 JJ Alors Salomon dit: Le SEIGNEUR a dit 
qu'il habiterait dans l'obseurité. 13 J'ai 
achevé, 6 Seigneur! de bAtir une maison 

our ta demeure, un domicile 00 tu puisses 

abiter éternellement. 14 Puis le roi, 
tournant son visage, bénit toute l'assemblée 
d'Israël. . Or toute l'assemblée d'Israël se 
tenait debout, 15 Et le rot dit: Béni soit 
le SEIGNEUR, le Dieu d'Israël, qui a parlé de 
sa propre bouche à David, mon père, et qui 
a accompli ses promesses par sa puissance. 
Car il avait dit: 16 Depuis le jour où je 
retirai mon peuple d'Israél hors d'Egypte, je 
n'ai choisi aucune ville d'entre toutes 8 
tribus d'Israël pour y batir une maison, afin 
que mon nom y füt; mais j'ai choisi David, 
afin qu'il eût la charge de mon peuple d'Israël. 
17 Or David, mon père, avait au cœur de 
batir une maison au nom du SEIGNEUR, le 
Dieu d'Israél. 18 Mais le SEIGNEUR dit à 
David, mon pére: Quand ton cceur a congu 
la pensée de bátir une maison à mon nom, ton 
coeur a congu une bonne pensée. 19 Néan- 
moins tu ne batiras point cette maison; mais 
ce sera ton fils qui sortira de tes reins, qui 
bátira cette maison 4 mon nom. 20 Or le 
SEIGNEUR a accompli la parole qu'il avait 
prononcée; j'ai succédé à David, mon pére; 
je suis assis sur le tróne d'Israél, comme le 
SEIGNEUR l'avait dit; et j'ai bati cette maison 
au nom du SEIGNEUR, le Dieu d'Israél. 
21 Et j'ai assigné ici un lieu à l'arche oü 
est l’alliance que le SEIGNEUR a faite avec nos 
péres, quand il les eut retirés du pays 
d'Egypte. 22 € Ensuite Salomon se tint devant 
laute] du SEIGNEUR, en présence de toute 
Vassemblée d'Israël, et, ses mains étendues 


vers les cieux, il dit: 23 O SEIGNEUR, Dieu 
d'Israél! il n'y a point de Dieu semblable à 
toi dans les cieux en haut, ni sur la terre en 
bas; tu gardes l'alliance et la gratuité envers 
tes serviteurs qui marchent de tout leur coeur 
devant ta face. 24 Tu as tenu à ton serviteur 
David, mon pére, ce que tu lui avais dit. En 
effet, ce que tu lui avais dit de ta bouche, tu 
l'as accompli de ta main, comme cela se voit 
aujourd hui. 25 Maintenant donc, 6 SEIGNEUR, 
Dieu d'Israél! tiens à ton serviteur Daviu, 
mon pére, ce que tu lui as promis, en disant: 
Jamais il ne te manquera devant ma face 
un successeur qui soit assis sur le trône 
d'Israël, pourvu seulement que tes fils 
prennent garde à leur voie, et marchent 
devant ma face, comme tu y as marché. 
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BASTAEION T. 3. 


26 Kai viv, Kúpu 6 0506 Iopahl, riorobhrm 37 ro 
pia טסט‎ rg Aavló rp marpi pov. 27 "Ori ti dj 
caroixijoti 0/0506 pera avOpwrwy iri rig yc; eld 
obpavóc kai 6 ovpavdc rod obpavoU ovr ápktcovoi 
cot, TARY kai 6 olkoc obrog by yKodounoa ry óvópari 
28 Kai iriGAtyy ixi עמד‎ dénoiv pov, 
Kúp 6/0606 ‘cpa, dkovew ric Tpocsvxüc ñe 


gov; 


e ~ , v , , ^ 
6 QoUAóg cov mpocedyera ivoióv cov mpdc ci 


cptpov, 
qvépyutvovc tic Tov olkov rovroy ju kai 


29 Tow eva roóc 00000006 cov 


vvkróc, tic Tov rorov ðv elrag ‘Eorat ro Övopá 
pov tksi, rod cioakoúsiw Tijc mpoctvyijc nc mpoo- 
evxerat 6 dog cov tic rÓv rÓTOYV TOUTOY r)u£pac 
kai vurroc. 30 Kal sicaxotoy rijg dehorwe ToU 
טס\600‎ cov kai ToU (₪00 cov 'IopagA à àv 
mpecevtwvrat tic Tov rómov ToUrOvV' kal ov 
ticaxovoy iv TQ roryw TIE KaTOLKHOEWS Gov iv 
otpavg, kal moujcétc kal tAewg Eoy. 31 "Oca àv 
áuáprg fkagroc Tw rAnciov abroU, kai iav NM 
חן‎ abróv dpav roù 00600000: a)róv, kal fAOy 
xal itayopevoy karà TpógwTov ToU Ovciacrypiov 
cov ly rq olkp rodrw, 32 Kal od sisaxotoy ix 
ToU ovpavov Kai Towjctc, Kai kpwtic rov Aaóv 
«ov 'IopagA avopnOjvar dvouov dovvar ry odor 
abrov tic kegaAtjv abroU kai Tov Owatcat dikatov 
QoUvat abr Kara thy עהְע000ו060‎ abro). 33 E 
TQ rraicar Tov adv cov 'Iopay ivómiov tx0pov 
Ort adpaprncovrai aot, kal וסטס/\)סדטוה:‎ kai i£opo- 
Aoynsovrat rg óvóuari cov, kai TpoctoEovrat kal 
SenOijcovrat tv ry oiky rohr, 34 Kai od sicaxovay 
16 rot obpavoU kal tAtwc oy raiç auapriatg rod 
AaoU cov ‘Iopanr, kai tmorpiec % - eic rv 
35 ‘Ev rg 
ovoyéOfjvat roy obpavóv kai uù) yevioda, Verov 


yv ñv téwkacg roig marpáciw avrdy. 


Ort auaprycovrai got kal rpocevtovrat ic Tov 
rómov ToUrov kal éoporoynoovrar TQ Óvópari 
cov, kai dard TOY apapTiy abrGv aTocrpiovow 
e" , , , 2 , , 
bray rarewwoyg 007006, 36 Kal ticakoósg ix 
ToU obpavoU Kai tAe&ec tog raic apaprlac rod 
טס\ש60‎ cov xai rot AXaoí cov 'lopagA* ori 
oͤn ub orig abroic rp ע000‎ THY ש0789‎ oH 
, DE , , t ` 28 ` ~ " » 

iv avrg, kai 600600 verov imi rv עמץ‎ iy 06 
rw Aag cov tv KAqpovopig. 37 Atnòg tay yévyrat, 
Or, orat 


tay yévnrat, éurruptopoc, 


Bpovyoc, epvoiBn iàv yévnrat, kal iàv Oriby 


0ávaroc 


„ „ qe. RN : A S 
aurov 0 tx0póc abroU iv mid röv móňewv abro), 
way cvvavrnua, mávra rovov, 38 Ilicav 7000- 
tvxQv, vücav dénow iav yévnrat ravri avOpwry, 
Gc dy yvioow fkacroc pův kapdiag atrod, 
kai d iarerdoy rac xéipac ₪0700 tic rov oikov 
roUrov, 39 Kal od tisaxotoy ik rod o)pavoU i 
éroíuov טס)סמזמְאוסזה60‎ cov kai ספל‎ top, xai 

, ` , , ` a ` 4 ` U = 
vowjcttc Kai db avdpi karà rag 06006 9 
radwg àv סקועץ‎ rv kapüíav avrov, וז0‎ od povw- 


raroc 01006 עוז‎ kapõiav עשזע6ח‎ viðv ávÜpoTwv, 


I. REGUM VIII. 


26 Et nune Domine Deus Israel firmentur 
verba tua, que locutes es servo tuo David 
patri meo. 27 Ergone putandum est quod 
vere Deus habitet super terram? si enim 
celum, et czli celorum te capere non possunt, 
quanto magis domus hee, quam ædificavi ? 
28 Sed respice ad orationem servi tui, et ad 
preces ejus, Domine Deus meus: audi hymnum 
6% orationem, quam servus tuus orat coram te 
hodie: 29 Ut sint oculi tui aperti super 
domum hanc nocte ac die: super domum, de 
qua dixisti: Erit nomen meum ibi: ut 
exaudias orationem, quam orat in loco isto ad 
te servus tuus. 30 Ut exaudias deprecationem 
servi tui et populi tui Israel, quodcumque 
oraverint in loco isto; et exaudies in loco 
habitaculi tui in celo, et cum exaudieris, 
propitius eris. 31 Si peccaverit homo in 
proximum suum, et habuerit aliquod jura- 
mentum, quo teneatur astrictus; et venerit 
propter juramentum coram altari tuo in 
domum tuam, 32 Tu exaudies in celo, et 
facies, et judicabis servos tuos, condemnans 
impium, et reddens viam suam super caput 
ejus, justificansque justum, et retribuens ei 
secundum justitiam suam. 33 Si fugerit 
populus tuus Israel inimicos suos (quia pecca- 
twrus est tibi), et agentes poenitentiam, et 
confitentes nomini tuo, venerint, et oraverint, 
et deprecati te fuerint in domo hac; 34 Ex- 
audi in cxlo, et dimitte peccatum populi tui 
Israel, et reduces eos in terram, quam dedisti 
patribus eorum. 35 Si clausum fuerit ccelum, 
et non pluerit propter peccata eorum, et 
orantes in loco isto, poenitentiam egerint 
nomini tuo, et a peccatis suis conversi fuerint 
propter afflictionem suam: 36 Exaudi eos in 
celo, et dimitte peccata servorum tuorum, et 
populi tui Israel: et ostende eis viam bonam 
per quam ambulent, et da pluviam super 
terram tuam, quam dedisti populo tuo in 
possessionem. 37 Fames si oborta fuerit in 
terra, aut pestilentia, aut corruptus aer, aut 
ærugo, aut locusta, vel rubigo, et afflixerit 
eum inimieus ejus portas obsidens, omnis 
plaga, universa infirmitas, 38 Cuncta devo- 
tatio, et imprecatio, qus acciderit omni 
homini de populo tuo Israel: si quis cognoverit 
plagam cordis sui, et expanderit manus 
suas in domo hae, 39 Tu exaudies in czlo 
in loco habitationis tue, et repropitiaberis, 
et facies ut des unicuique secundum omnes 
vias suas, sicut videris cor ejus (quia tu 
nosti solus cor omnium filiorum hominum,) 
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I. KINGS, VIII. 


26 And now, O God of Isracl, let thy word, I 
pray thee, be verified, which thou spakest 
unto thy servant David my father. 27 But 
will God indeed dwell on the earth ? behold, 
the heaven and heaven of heavens cannot 
contain thee ; how much less this house that 
Ihave builded? 28 Yet have thou respect 
unto the prayer of thy servant, and to his 
supplication, O Lorp my God, to hearken 
unto the cry and to the prayer, which thy 
servant prayeth before thee to-day: 29 That 
thine eyes may be open toward this house 
night and day, even toward the place of which 
thou hast said, My name shall be there: that 
thou mayest hearken unto the prayer which 
thy servant shall make toward this place. 
30 And hearken thou to the supplication of 
thy servant, and of thy people Israel, when 
they shall pray toward this place: and hear 
thou in heaven thy dwelling place: and when 
thon hearest, forgive. 31 1 If any man 
trospass against his neighbour, and an oath 
be laid upon him to cause him to swear, and 
the oath come before thine altar in this house: 
32 Then hear thou in heaven, and do, and 
judge thy servants, condemning the wicked, 
to bring his way upon his head; and justi- 
fying the righteous, to give him according to 
his righteousness. 33 M When thy people 
Israel be smitten down before the enemy, 
because they have sinned against thee, and 
Shall turn again to thee, and confess thy 
name, and pray, and make supplication unto 
thee in this house: 34 Then hear thou in 
leaven, and forgive the sin of thy people 
Israel, and bring them again unto the land 
which thou gavest unto their fathers. 
35 "| When heaven is shut up, and there is 
no rain, because they have sinned against 
thee; if they pray toward this place, and 
confess thy name, and turn from their sin, 
when thou afflictest them: 36 Then hear thou 
in heaven, and forgive the sin of thy servants, 
and of thy people Israel, that thou teach them 
the good way wherein they should walk, and 
give rain upon thy land, which thou hast 
given to thy people for an inheritance. 
37 4 If there be in the land famine, if there be 
pestilence, blasting, mildew, locust, or if there 
be caterpillar; if their enemy besiege them 
in the land of their cities; whatsoever plague, 
whatsoever sickness there be; 38 What 
prayer and supplication soever be made by 
any man, or by all thy people Israel, which 
shall know every man the plague of his own 
heart, and spread forth his hands toward this 
house: 39 Then hear thou in heaven thy 
dwelling place, and forgive, and do, and give 
to every man according to his ways, whose 
heart thou knowest; (for thou, even thou only, 
xnowest the hearts of all the children of men ;) 
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| 1. Könige, 8 


| 26 Nun, Gott Ifrael, laß deine Worte wahr 
werden, die du deinem Knechte, meinem Vater 
David, geredet haſt. 27 Denn meineſt du auch, 
daß Gott auf Erden wohne? Siehe, der Himmel 
und aller Himmel Himmel mögen dich nicht 
verſorgen. Wie ſollt es denn dieß Haus thun, 
das ich gebauet habe? 28 Wende dich aber zum 
Gebet deines Knechts und zu ſeinem Flehen, 
Herr, mein Gott, auf daß du höreſt das Lob und 
Gebet, das dein Knecht heute vor dir thut; 
29 Daß deine Augen offen ſtehen über dieß Haus 
Nacht und Tag, über die Stätte, davon du geſagt 
haſt: Mein Name ſoll da ſein. Du wolleſt 
hören das Gebet, das dein Knecht an dieſer 
Stätte thut; 30 Und wolleſt erhören das Flehen 
deines Knechts und deines Volks Iſrael, das ſie 
hie thun werden an dieſer Stätte deiner Wohnung, 
im Himmel, und wenn du es höreſt, gnädig ſein. 
31 Wenn jemand wider ſeinen Nächſten ſündiget, 
und nimmt deß einen Eid auf ſich, damit er ſich 
verpflichtet, und der Eid kommt vor deinen Altar 
in dieſem Hauſe; 32 So wolleſt du hören im 
Himmel, und Recht ſchaffen deinen Knechten, den 
Gottloſen zu verdammen und ſeinen Weg auf 
ſeinen Kopf bringen; und den Gerechten recht zu 
ſprechen, ihm zu geben nach ſeiner Gerechtigkeit. 
33 Wenn dein Volk Iſrael vor ſeinen Feinden 
geſchlagen wird, weil ſie an dir geſündiget haben, 
und bekehren ſich zu dir, und bekennen deinen 
Namen und beten und flehen zu dir in dieſem 
Hauſe; 34 So wolleſt du hören im Himmel, 
und der Sünde deines Volks Iſrael gnädig ſein, 
und ſie wieder bringen ins Land, das du ihren 
Vätern gegeben haſt. 35 Wenn der Himmel 
verſchloſſen wird, daß nicht regnet, weil ſie an dir 
geſündiget haben, und werden beten an dieſem 
Ort, und deinen Namen bekennen, und ſich von 
ihren Sünden bekehren, weil du ſie drängeſt; 
36 So wolleſt du hören im Himmel, und gnädig 
ſein der Sünde deiner Knechte und deines Volks 
Iſrael, daß du ihnen den guten Weg weiſeſt, 
darinnen ſie wandeln, und laſſeſt regnen auf das 
Land, das du deinem Volk zum Erbe gegeben 
haſt. 37 Wenn eine Theurung, oder Peſtilenz, 


oder Dürre, oder Brand, oder Heuſchrecken, oder 
Raupen im Lande ſein werden, oder ſein Feind 
im Lande ſeine Thore belagert, oder irgend eine 
Plage oder Krankheit; 38 Wer dann bittet und 
flehet, es feien ſonſt Menſchen oder dein Volk Iſrael, 
die da gewahr werden ihrer Plage, ein jeglicher 
in ſeinem Herzen, und breitet ſeine Hände aus zu 
dieſem Hauſe; 39 So wolleſt du hören im Himmel, 
in dem Sitz, da du wohneſt, und gnädig ſein, und 
ſchaffen, daß du gebeſt einem jeglichen, wie er 
gewandelt hat, wie du ſein Herz erkenneſt; denn du 
allein kenneſt das Herz aller Kinder der Menſchen; 


I. ROIS, VIII. 


26 Et maintenant, ô Dicu d'Israël! je te prie. 
que la parole que tu as dite à ton serviteur 
David, mon père, soit ratifiée. 27 Mais Dieu 
habiterait-il effectivement sur ]la tere? 
Voici, les cieux, méme les cieux des cieux, ne 
peuvent te contenir: combien moins cette 
maison que j'ai bátie. 28 Toutefois, 0 
SEIGNEUR, mon Dieu! aie égard à la priére 
de ton servitcur, et à sa supplication, pour 
entendre le cri et la pricre que ton serviteur 
t'adresse aujourd'hui: 29 Que tes yeux 
solent ouverts jour et nuit sur cette maison, le 


lieu dont tu as dit: Mon nom sera là, pour 
exaucer la prière que ton gerviteur fait en ce 
30 Exauce donc la supplication de 


lieu ei. 
ton serviteur, et de ton peuple d' Israel, quand 
ils te prieront en ce lieu-ci; exauce-/es du haut 
des cieux, du lieu de ta demeure; exauce, et 
pardonne. 31 | Quand quelqu'un aura péché 
contre son prochain, et qu'on lui aura déféré 
le serment pour le faire jurer, et que le 
serment aura été fait devant ton autel dans 
cette maison: 32 Exauce-les, toi, du haut 
des cieux; agis, et juge tes serviteurs en 
condamnant le méchant, e£ en lui rendant 
selon ce qu'il aura fait, en justifiant le juste, et 
en lui rendant selon sa justice. 33 | Quand 
ton peuple d'Israél aura été battu par l'ennemi 
pour avoir péché contre toi, si ensuite ils 
riviennent vers toi en invoquant ton nom, et 
en te faisant des priéres et des supplications 
dans cette maison: 34 Exauce-/es, toi, du 
haut des cieux; pardonne le péché de ton 
peuple, les enfants d'Israél, et raméne-les dans 
la terre que tu as donnée à leurs pères. 
35 J Quand les cieux seront fermés, et qu'il n'y 
aura point de pluie parce qu'ils auront péché 
contre toi, s'ils te prient en ce lieu-ci, s'ils 
invoquent ton nom et se détournent de leurs 
péchés, parce que tu les auras affligés : 
36 Exauce-/es, toi, du haut des cieux; par- 
donne le péché de tes serviteurs, et de ton 
peuple d'Israél, lorsque tu leur auras enseigné 
le bon chemin ou ils doivent marcher; et envoie- 
leur la pluie sur la terre que tu as donnée 
pour héritage à ton peuple. 37 | Quand 
il y aura famine ou mortalité au pays; quand 
il y aura brülure, nielle sauterelles et vermis 
seaux; quand les ennemis les assiégeront 
jusque dans leur propre pays; quand il y aura 
plaie ow maladie—38 Toutes les priéres et 
toutes les supplications qu'un homme, quel 
qu'il soit de tout ton peuple d'Israél, t'adres- 
sera, en reconnaissant chacun la plaie de son 
coeur et en étendant ses mains vers cette 
maison: 39 Alors exauce-les, toi, du haut des 
cieux, du domicile de ta demeure; pardonne, 
et agis, et rends à chacun selon toutes ses voies, 
parce que tu auras connu son cœur—car toi 
seul, tu connais le coeur de tous les hommes-- 
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BASIAEION T". y. 


40"Orwe goBavrai es ácac rac rputpac beac avrol 


Edow tmi tie yüc qc tOwkac roig ard .סו‎ 


41 Kai rg àXXorpiq 96 obe forw dard XaoU cov 


ovroc, 42 Kai ijÉovs: kal Tpoctvtovrat sic Tov 


rómov rotrov, 43 Kai ad eicakodoy ik ToU 


ovpavoy ik éroiuov karoikKqrypiov dod, kai ןוסח‎ 
Li 


0 , e A , , , , , 
card ravra doa av émikadéonrai oe 6 aAAdTpiog, 


u ~ 2 Li * x » 2 ' 
6שח0‎ yvwct TWAVTEC OL Àaoi ro 0rvoua cov kat 


$ogüvraí ae 60000 6 Nag cov lopa, kal 


yvàsw bre 70 OÓvouá Gov u imi TOv 
44 "Ori iEeAevoerat 


6 Aaóc טסט‎ ete móňeuov imi 7006 ixOpodg abro 


oikov ע0ז700‎ by wKoddunaa. 


iv 0000 ğ tir, abrovc, kal mpocevtovrat iv 


évopart Kupiou ע060‎ ric roAewg ae 189\)8₪ iv 


aùrğ kai rod olkov o) yixodounoa rq óvóparí cov, 


45 Kai od sicakodoy ik rod oùpavoŭ rijg ÓtQotoc 


avrdv kai ric mpocevyne av’rwy, kal moose ro 


Bikaiwua abroic. 46 Ort àpaprüsovrai cot ort 


obe forty 000706ע0‎ dg ody duaprhosra, kal 


1700600 adrodg kai 7000000606 abrove tvwriov 
ixOpdv, kai aiyuaAwriodow oi aiypadtwriZovrec 
tc yüv uakpàv | tyy)c, 47 Kai iriorptWovot 
kapdiac abrüv v rj yg ov pernyOnoay e, kal 


2 , , ~ , , - - , 
briorpidwow iv yf utrowíac aùrõv kal 0 


cov Atyovrtc ‘Hudaprouev fOwncautv "vouncaptv, 
48 Kai imorpéipwo 7006 ot iv Ody 600006 abràv 


kai év G Pux abràv iv rj yy ix0pàv avrov 
ov pernyayeg abrovc, kai mpocevEovrar mpòç ot 


000v yijg aùrðv ne 60808 roig zarpácw aùr®v 


Kai Tijc rg no éEcAtitw Kai ToU oikov ov 
49 Kai sisaxovoy 


@rodéunka rd Óvópari cov, 
tk rod obpavod i£ éroipov KarotKnrnpiou oov, 50 Kai 
tAewg fog raig dòiciaig עשזטה‎ alc ijuapróv coi 


xe ec. - 5 
kal card dra rà aOeryuara aùrõv à yOérqcav 


cot, kal 600806 abrobg eig oikripuovg עסוהשע?‎ 


aiyuaAwrevévrwv 07006 Kai otkreipnoovaty eic 
abrobg 51 "076 Xaóc cov ral KrAnpovopia cov, 
ove i£fjyayec ix yijc Aiyúrrov ix uécov XwvEeuTnpiou 
o %.. : 52 Kal Foran oi 00000) cov kai 
rà 076 cov yvewypiva sic THY Oinow ToU dovrov 
cov kal cic rv dene ToU AaoU cov LON, 
sicakovew abrüv iv rd.] ole dy éfriraAsowvrat 


et. 53 Ort od Otéoretkag 007000 ctavrq eig 


kAnpovouíav 16 עשדע6ח‎ rüv עש₪ג‎ rijc yc, Kadwg 


tAaAqoag iv yepi OovAov cov Mwvoñ, iv TQ 
tEayayeiv oe rove Taripac "àv ix yijc Atyvrrov, 
Kópie Kópie. Tore iáXgos ZaAwpwv trip ToU 
otkov we ouverédece TOU 0160001006 abróv “Hov 
ע6סוקשעץ:‎ £v obpavQ * 1600006 time TOU karoitiv 
iv yvój« otkoddunooy oikóv pov, oikov eUrperl) 


gavr ToU karowtip Emi kawórgroc. Obe i0o) 
abr ytypazrat iv GN Tijg wdc; 54 Kai 


éyévero wç cuverédece EaAwuwv p“, og 
mpoc Kuptoy OAqv rjv mpocevyny wai Ty O&now 
ratrny, kai aviorn 070 rpogwrov TOU -מז00ו000‎ 


piov Kupiou ókXaksc imi rà vórara abtov kai 


ai Xtipec «rro. Guarertraduévat Eig TOV 0000902. 


I. REGUM, VIII. 


40 Ut timeant te cunctis diebus, quibus vivunt 
super faciem terre, quam dedisti patribus 
nostris. 41 Insuper ef alienigena, qui non 
est de populo tuo Israel, cum venerit de terra 
longinqua propter nomen tuum. 42 (Audietur 
enim nomen tuum magnum, et manus 
tua fortis, et brachium tuum  extentum, 
ubique), cum venerit ergo, et oraverit in hoc 
loco, 43 Tu exaudies in celo, in firmamento 
habitaculi tui, et facies omnia pro quibus 
invocaverit te alienigena: ut discant universi 
populi terrarum nomen tuum timere, sicut 
populus tuus Israel, et probent quia nomen 
tuum invocatum est super domum hanc, quam 
vdificavi. 44 Si egressus fuerit populus 
tuus ad bellum contra inimicos suos, per 
viam, quocumque miseris eos, orabunt te 
contra viam civitatis, quam elegisti, et contra 
domum, quam ædificavi nomini tuo, 45 Et 
exaudies in cœlo orationes eorum, et preces 
eorum, et facies judicium eorum. 46 Quod 
si peccaverint tibi (non est enim homo qui non 
peccet), et iratus tradideris eos inimicis suis, 
et captivi ducti fuerint in terram inimicorum 
longe vel prope, 47 Et egerint pœnitentiam 
in corde suo in loco captivitatis, et conversi 
deprecati te fuerint in captivitate sua, dicentes: 
Peccavimus, inique egimus, impie gessimus: 
48 Et reversi fuerint ad te in universo corde 
suo, et tota anima sua, in terra inimicorum 
suorum, ad quam captivi ducti fuerint: et 
oraverint te contra viam terre sue, quam 
dedisti patribus eorum, et civitatis quam 
elegisti, et templi quod ædificavi nomini tuo: 
49 Exaudies in czlo, in firmamento solii tui, 
orationes eorum, et preces eorum, et facies 
judicium eorum: 50 Et propitiaberis populo 
tuo qui peccavit tibi, e& omnibus iniquitatibus 
eorum, quibus preevaricati sunt in te: et 
dabis misericordiam coram eis qui eos captivos 
habuerint, ut misereantur eis. 51 Populus 
enim tuus est, et hereditas tua, quos eduxisti 
de terra Ægypti, de medio fornacis ferre. 
52 Ut sint oculi tui aperti ad deprecationem 
servi tui, et populi tui Israel, et exaudias eos 
in universis pro quibus invocaverint te. 
53 Tu enim separasti eos tibi in hereditatem 
de universis populis terrz, sicut locutus es per 
Moysen servum tuum, quando eduxisti patres 
nostros de /Egypto, Domine Deus. 54 Factum 
est autem, cum complesset Salomon orans 
Dominum omnem orationem et depreca- 
tionem hane, surrexit de conspectu altaris 
| Domini: utrumque enim genu in terram 
| fixerat, et manus expenderat in celum 
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I. KINGS, VIII. 


40 That they may fear theo all the days that 
they live in the land which thou gavest 
unto our fathers. 41 Moreover concerning a 
stranger, that is not of thy people Israel, but 
cometh out of a far country for thy name's 
sake; 42 (For they shall hear of thy great 
name, and of thy strong hand, and of thy 
stretched out arm;) when he shall come and 
pray toward this house; 43 Hear thou in 
heaven thy dwelling place, and do according 
to all that the stranger calleth to thee for: 
that all people of the earth may know thy 
name, to fear thee, as do thy people Israel; 
and that they may know that this house, 
which I have builded, is called by thy name. 
44 € If thy people go out to battle against 
their enemy, whithersoever thou shalt send 
them, and shall pray unto the Lorp toward 
the city which thou hast chosen, and toward 
the house that I have built for thy name: 
45 Then hear thou in heaven their prayer and 
their supplication, and maintain their cause. 
46 If they sin against thee, (for there is no 
man that sinneth not), and thou be angry 
with them, and deliver them to the enemy, so 
that they carry them away captives unto the 
land of the enemy, far or near; 47 Yef if 
they shall bethink themselves in the land 
whither they were carried captives, and 
repent, and make supplication unto thee in 
the land of them that carried them captives, 
saying, We have sinned, and have done 
perversely, we have committed wickedness; 
48 And so return unto thee with all their 
heart, and with all their soul, in the land of 
their enemies, which led them away captive, 
and pray unto thee toward their land, which 
thou gavest unto their fathers, the city which 
thou hast chosen, and the house which I have 
built for thy name: 49 Then hear thou their 
prayer and their supplication in heaven thy 
dwelling place, and maintain their cause, 
50 And forgive thy people that have sinned 
against thee, and all their transgressions 
wherein they have transgressed against thee; 
and give them compassion before them who 
carried them captive, that they may have 
compassion on them: 51 For they be thy 
people, and thine inheritance, which thou 
broughtest forth out of Egypt, from the 
midst of the furnace of iron; 52 That thine 
eyes may be open unto the supplication of 
thy servant, and unto the supplication of thy 
people Israel, to hearken unto them in all 
that they call for unto thee. 53 For thou 
didst separate them from among all the 
people of the earth, £o be thine inheritance, as 
thou spakest by the hand of Moses thy 
servant, when thou broughtest our fathers 
out of Egypt, O Lord Gop. 54 And it was 
so, that when Solomon had made an end 
of praying all this prayer and supplication 
unto the Lorp, he arose from before the 
altar of the Lorp, from kneeling on his 
knees with his hands spread up to heaven. 
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BIWEISA TEX AGLOTT A 


1. Könige, 8. 


10 Auf daß ſie dich fürchten allezeit, fo lange fie 
auf dem Lande leben, das du unſern Vätern 
gegeben haſt. 41 Wenn auch ein Fremder, der 
nicht deines Volks Iſrael ift, kommt aus fernem 
Lande um deines Namens willen, 42 (Denn 
ſie werden hören von deinem großen Namen, 
und von deiner mächtigen Hand, und von deinem 
ausgereckten Arm) und kommt, daß er bete vor 
dieſem Hauſe; 43 So wolleſt du hören im 
Himmel, im Sitz deiner Wohnung, und thun 
alles, darum der Fremde dich anruft; auf daß 
alle Völker auf Erden deinen Namen erkennen, 
daß fie auch dich fürchten, wie dein Volk Iſrael, 
und daß ſie inne werden, wie dieß Haus nach 
deinem Namen genannt ſey, das ich gebauet habe. 
44 Wenn dein Volk auszeucht in Streit wider 
ſeine Feinde des Weges, den du ſie ſenden wirſt, 
und werden beten zum Herrn gegen den Weg zur 
Stadt, die du erwählet haſt, und zum Hauſe, das 
ich deinem Namen gebauet habe; 45 So wolleſt 
du ihr Gebet und Flehen hören im Himmel, und 
Recht ſchaffen. 46 Wenn fie an dir fünbigen 
werden, (denn es iſt kein Menſch, der nicht ſün⸗ 
diget) und du erzürneſt, und gibſt ſie vor ihren 
Feinden, daß ſie ſie gefangen führen in der 
Feinde Land, fern oder nahe; 47 Und ſie in 
ihr Herz ſchlagen im Lande, da ſie gefangen find, 
und bekehren ſich, und flehen dir im Lande ihres 
Gefängniſſes, und ſprechen: Wir haben geſündiget 
und miſſethan, und ſind gottlos geweſen; 48 Und 
bekehren ſich alſo zu dir von ganzem Herzen und 
von ganzer Seele in ihrer Feinde Lande, die ſie 
weggeführet haben, und beten zu dir gegen den 
Weg zu ihrem Lande, das du ihren Vätern gegeben 
haſt, zur Stadt, die du erwählet haſt, und zum 
Hauſe, das ich deinem Namen gebauet habe; 
49 So wolleſt du ihr Gebet und Flehen hören 
im Himmel vom Sitz deiner Wohnung, und 
Recht ſchaffen; 50 Und deinem Volk gnädig 
ſein, das an dir geſündiget hat, und allen ihren 
Uebertretungen, damit ſie wider dich übertreten 
haben, und Barmherzigkeit geben vor denen, die 
ſie gefangen halten, und dich ihrer erbarmen. 
51 Denn ſie ſind dein Volk und dein Erbe, die 
du aus Egypten, aus dem eiſernen Ofen, geführet 
haſt; 52 Daß deine Augen offen ſeien auf das 
Flehen deines Knechts und deines Volks Sfrael, 
daß du ſie höreſt in allem, darum ſie dich anrufen. 
53 Denn du haſt ſie dir abgeſondert zum Erbe 
aus allen Völkern auf Erden, wie du geredet 
haſt durch Moſen, deinen Knecht, da du unfere 
Väter aus Egypten führeteſt, Herr, Herr! 
54 Und da Salomo alle dieß Gebet und Flehen 
hatte vor dem Herrn ausgebetet, ſtund er auf 
von dem Altar des Herrn, und ließ ab von 
Knien und Hände-Ausbreiten gen Himmel, 


1. ROIS, VHI 


10 Afin qu'ils te craignent tout le temps qu'ils 
vivront sur la terre que tu as donnée a nos 
péres, 41 Et méme lorsque l'étranger qui ne 
sera pas de ton peuple d'Israél, mais qui sera 
venu d'un pays éloigné pour l'amour de ton 
nom—42 Car on entendra parler de ton nom, 
qui est grand, ct de ta main forte, et de ton 
bras étendu— lors done qu'il sera venu, et qu'il 
te priera dans cette maison: 43 Exauce-le, 
toi, du haut des cieux, du domicile de ta 
demeure ; et fais selon le cri que cet étranger 
aura élevé vers toi ; afin que tous les peuples 
de la terre connaissent ton nom et te craignent, 
comme ton peuple d'Israél, et qu'ils connaissent 
que ton nom a été invoqué sur cette maison que 
j'ai batie. 44 | Quand ton peuple sera sorti 
pour combattre son ennemi, quel que soit le 
peuple contre lequel tu les enverras, s'ils prient 
le SEIGNEUR en regardant vers cette ville que 
tu as choisie et vers cette maison que j'ai bátie 
à ton nom: 45 Alors exauce du haut des 
cieux leur priére et leur supplication, et sou- 
tiens leur droit. 46 Quand ils auront péché 
contre toi—car il n'y a point d'homme qui ne 
péche—et que tu seras irrité contre eux, 
tellement que tu les auras livrés entre les 
mains de leurs ennemis, et que ceux qui les 
auront pris les auront emmenés captifs en 
pays ennemi, soit loin, soit prés—47 Si, au 
pays où ils auront été emmenés captifs, ils 
reviennent à eux-mémes, et que, se repentant, 
ils te prient au pays de leur captivité, en 
disant: Nous avons péché, nous avons commis 
iniquité, et nous avons fait des actions impies; 
48 S'ils retournent donc à toi, de tout leur 
coeur et de toute leur âme, dans le pays de 
leurs ennemis qui les auront emmenés captifs, 
et s'ils t'adressent leurs priéres en regardant 
vers le pays que tu as donné à leurs péres, 
vers cette ville que tu as choisie et vers cette 
maison que j'ai bátie à ton nom: 49 Alors 
exauce du haut des cieux, du domicile de ta 
demeure, leur priére et leur supplication, et 
soutiens leur droit. 50 Pardonne à ton 
peuple qui aura péché contre toi, méme tous 
les erimes qu'il aura commis contre toi, et fais 
que ceux qui l'auront emmené captif aient 
pitié de lui et lui fassent grace. 51 Car ils 
sont ton peuple et ton héritage, que tu as 
tiré hors d'Egypte, du milieu d'une fournaise 
de fer. 52 Que tes yeux soient donc ouverts 
sur la priére de ton serviteur, et sur la 
supplication de ton peuple, les enfants d' Israel, 
pour les exaucer dans tout ce qui leur fera 
élever leur cri vers toi. 53 Car tu les as mis 
à part pour toi d'entre tous les peuples de la 
terre, afin qu'ils fussent ton héritage comme 
tu Pas dit par Moise, ton serviteur, quand tu 
retiras nos péres de l'Egypte, ó SEIGNEUR, 
notre Dieu! 54 Or, aussitót que Salomon 
eut achevé de faire toute cette priére et cette 
supplication au SEIGNEUR, il se leva de devant 
l'autel du SEIGNEUR où il s'était agenouillé, 
et, les mains étendues vers les cieux, 
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55 Kai korn kai ebdAoynoe ricav éxxAolav ‘Iopanr 
$wvj peyadry Atywv 56 EvAoynrog Köpiog onpepor, 
òc ẽò oc karámavat ry rag abro) ‘lopa)A card 
dvr boa iAaAqoev’ ov disgwvnoe Aóyoc elc iv 
mot roig Aóyow abroU roig ayaBoic olg EAaAncev 
iv xttpl doddov avrov Movaij. 57 Tévowo Kipiog 
nuv kadwg jv pera Tov 
marípov yuov' py tyraraAirosro pac pnd? 
daroorptYotro Hpac, 58 ‘ErixAivat Kapdiag ud 
ir abrüv rod mopevecOar iv 700006 00006 avrov 
kai QvAdacav Tácac ivroAdag at rod kai rà mpoo- 
Táyuara avrov d eversi\aro Toic rarpdou pov. 
59 Kal égrwsav oi Aéyor odrot we dedénpat 


6 0606 עשוןף‎ ped 


Kvpiov 0600 nuay éyyiZovrec mpòç Kúpiov‏ עסוהשע? 
rmpuépag kal vvkróc, roð mowiv 0‏ עשגןד ע060 
Owaíoua roù dovdov cov xal rò dic ji AaoU‏ 
'Icpajj^ pijua uépag iv uipa H, tio 60"Omwc‏ 
ravrec oi Aaol rijg vg Ore Kipiog 6 Oed¢‏ וסשעך 
aùròç 06006 kal obe £orw fri. 61 Kal £orwcav‏ 
u,‏ ע068 ai 000006 yay réAsiat rpog Kóptov‏ 
ד cal dciwe 700606000: iv roic mpooráypaciv‏ 
arn.‏ אס kal gvAdocew ivroAdeg aùroð wç ij‏ 
Kai 6 Bai” kai mavreg oi vioi '10007(\‏ 62 
ע6שט0? £0vcav Ovcíav ivomiov Kupiov. 63 Kai‏ 
Baosbe FaAwpuwv rac Ovciag röv &pmwküv‏ 6 
dc kovot rg Kupip Body 000 kai elkoor yiAiddag,‏ 
8 וש mpoBarwy Exaroy kai Eikoot xiAddag*‏ 
róv olkov Kupiov 6 BaoiAedg kal mdvreg oi viol‏ 
TZ rpipg éxeivy nyiacey ó Bu”‏ 64 
ro uácov rig avAjg TO card TpdowToY TOU oikov‏ 


"10001. 
Kupiov’ Ort iroiqoev 1666 עד‎ OdoKaUTWwoLW kai 
rag Üvcíac kal ra oriara rv tipgviküv, OTe TO 
Ovciacripiov ד‎ yadkovv rò ivwriov Kvpiov pikpov 
roù m) q VH, rrjv ddoKavrwow kai 06 6 
roy sipgvikdv Umeveyxeiv. 65 Kai éroiqoe Tal- 
poy ry éopryv iv T) Ning txeivy kai mac loparA 
per 
'HuáO two rorauod עסוהשע) ,טסזהטץ)‎ Kupiov 
0600 nay iv ry o w wroddunqoev, kadiwv Kai 


avrot, éxk\noia peyan ₪76 Tic 5000000 


rivwv Kai evgpawdpevog ivwriov Kupiov ₪ 
yoy érrd yuépac. 66 Kal iv rj hui⁰¹ rg 
óy0óg iLamtortiNe ròv adv, kai etAGynoav róv 
Baoréa, kai ambev 5600706 tic rà okmvouara 
avrov xaipovreg* kal aya) s xapóía imi roig 
dyadoic olg émoince Kiptog rg Aavid dovrdp 
aurov kai TQ '10007(\ Aag avrot. 


KES. . 


1 KAI tyevnOn we avvertAeoe EaAwpwv oixodopety 
róv oikov Kupiou kai róv עטאוס‎ rod Baoewe kal 
Tücav THY rpaypareiav ZaXwuóv 0ca 50£Agot 
moujcat, 2 Kai 000 Kóptoc rp ZaNwpuov devrepov 
ah öpən iv TaBawy, 3 Kal ime 7póc abróv 
Kópioc "Hkovca rijc 6מעש0‎ Tic Tpoctvxijc טסט‎ Kai 
rijg Jenaewe cov ng edenOnc ivormióv pov * הח‎ 
dot kara vücav THY rpooevyyv Gov, Hyiaxa ròv 
oikov rovrov by qko0óugcac roU 02000: rò Ovouá 
ó$0aAuoít 

utpag. 


pov ikel tic Toy alva, Kai Ecovrat oi 
pou éxei cal m kKapdia pov Táca, dg 


I. REGUM, VIII. IX. 


55 Stetit ergo, et benedixit omni ecclesim 
Israel voce magna, dicens: 56 Benedictus 
Dominus, qui dedit requiem populo suo Israel, 
juxta omnia que locutus est: non cecidit ne 
unus quidem sermo, ex omnibus bonis que 
locutes est per Moysen servum suum. 57 Sit 
Dominus Deus noster nobiscum, sicut fuit cum 
patribus nostris, non derelinquens nos, neque 
projiciens. 58 Sed inclinet corda nostra ad se, 
ut ambulemus in universis viis ejus, et custo- 
diamus mandata ejus, et cæremonias ejus, et 
judicia quaecumque mandavit patribus nostris. 
69 Et sint sermones mei isti, quibus deprecatus 
sum coram Domino, appropinquantes Domino 
Deo nostro die ac nocte, ut faciat judicium 
servo suo, et populo suo Israel per singulos 
dies: 60 Ut sciant omnes populi terre, quia 
Dominus ipse est Deus, et non est ultra absque 
eo. 61 Sit quoque cor nostrum perfectum 
eum Domino Deo nostro, ut ambulemus in 
decretis ejus, et custodiamus mandata ejus, 
sicut et hodie. 62 Igitur rex, et omnis Israel 
cum eo, immolabant victimas coram Domino. 
63 Mactavitque Salomon hostias pacificas, 
quas immolavit Domino, boum viginti duo 
milia, et ovium centum viginti millia: et 
dedicaverunt templum Domini rex et filii 
Israel. 64 In die illa sanctificavit rex 
medium atrii, quod erat ante domum Domini: 
fecit quippe holocaustum ibi, et sacrificium, et 
adipem pacificorum: quoniam altare æreum, 
quod erat coram Domino, minus erat, et capere 
non poterat holocaustum, et sacrificium, et 
adipem pacificorum. 65 Fecit ergo Salomon 
in tempore illo festivitatem celebrem, et omnis 
Israel cum eo, multitudo magna ab introitu 
Emath usque ad rivum Egypti, coram 
Domino Deo nostro, septem diebus, et septem 
diebus, id est, quatuordecim diebus. 66 Et in 
die octavo dimisit populos: qui benedicentes 
regi, profecti sunt in tabernacula sua letantes, 
et alacri corde super omnibus bonis, que 
fecerat Dominus David servo suo, et Israel 
populo suo. 


CAPUT IX. 


1 Facrum est autem cum  perfecisset 
Salomon edificium domus Domini, et ædifi- 
cium regis, et omne quod optaveret et 
voluerat facere, 2 Apparuit ei Dominus 
secundo, sieut apparuerat ei in Gabaon. 
3 Dixitque Dominus ad eum: Exaudiri 
orationem tuam et deprecationem tuam, 
quam deprecatus es coram me: sanctificavi 
domum hane, quam edificasti, ut ponerem 
nomen meum ibi in sempiternum, et erunt 
oculi mei et cor meum ibi cunctis diebus 


— ————— - — — — 


1. ,שאו‎ VIII. IX. 


55 And he stood, and blessed all the congrega- 
tion of Israel with a loud voice, saying, 
56 Blessed be the Lokb, that hath given rest 
unto his people Israel, according to all that he 
promised; there hath not failed one word of 
all his good promise, which he promised by 
the hand of Moses his servant. 57 The 
Lorp our God be with us, as he was with our 
fathers: let him not leaxe us, nor forsake us: 
68 That he may incline our hearts unto him, 
to walk in all his ways, and to keep his 
commandments, and his statutes, and his 
judgments, which he commanded our fathers. 
59 And let these my words, wherewith I 
have made supplication before the Lorp, 
be nigh unto the Lorp our God day and 
night, that he maintain the cause of his 
servant, and the cause of his people Israel at 
all times, as the matter shall require: 
60 That all the people of the earth may 
know that the LoRD ts God, and that there is 
none else. 61 Let your heart therefore be 
perfect with the LoRD our God, to walk in 
his statutes, and to keep his commandments, 
as at this day. 62 § And the king, and all 
Israel with him, offered sacrifice before the 
Lorp. 63 And Solomon offered a sacrifice of 
peace offerings, which he offered unto the 
LoRD, two and twenty thousand oxen, and an 
hundred and twenty thousand sheep. So the 
king and all the children of Israel dedicated 
the house of the LORD. 64 The same day 
did the king hallow the middle of the court 
that was before the house of the LORD: for 
there he offered burnt offerings, and meat 
offerings, and the fat of the peace offerings : 
because the brasen altar that was before the 
LoRD was too little to receive the burnt 
offerings, and meat offerings, and the fat of 
the peace offerings. 65 And at that time 
Solomon held a feast, and all Israel with him, 
a great congregation, from the entering in of 
Hamath unto the river of Egypt, before the 
Lord our God, seven days and seven days, 
even fourteen days. 66 On the eighth day he 
sent the people away: and they blessed the 
king, and went unto their tents joyful and 
glad of heart for all the goodness that the 
Lop had done for David his servant, and 
for Israel his people. 


CHAPTER IX. 


1 AND it came to pass, when Solomon had 
finished the building of the house of the 
Loko, and the king's house, and all Solomon's 
desire which he was pleased to do, 2 That the 
LoRD appeared to Solomon the second time, 
as he had appeared unto him at Gibeon. 
3 And the LorD said unto him, I have heard 
thy prayer and thy supplication, that 
thou hast made before me: I have hallowed 
this house, which thou hast built, to put 
my name there for ever; and mine eyes 
and mine heart shall be there perpetually. 
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55 Und trat dahin, und ſegnete die ganze 
Gemeine 3frael mit lauter Stimme, und ſprach: 
56 Gelobet fey der Herr, der feinem Volk Iſrael 
Ruhe gegeben hat, wie er geredet hat. Es ift 
nicht Eins verfallen aus allen ſeinen guten 
Worten, die er geredet hat durch ſeinen Knecht 
Moſe. 57 Der Herr, unſer Gott, ſep mit uns, 
wie er geweſen iſt mit unſern Vätern. Er verlaſſe 
uns nicht, und ziehe die Hand nicht ab von uns; 
58 Zu neigen unſer Herz zu ihm, daß wir 
wandeln in allen ſeinen Wegen, und halten ſeine 
Gebote, Sitten und Rechte, die er unſern Vätern 
geboten hat. 59 Und dieſe Worte, die ich vor 
dem Herrn geflehet habe, müſſen nahe kommen 
dem Herrn, unſerm Gott, Tag und Nacht, daß 
er Recht ſchaffe ſeinem Knecht und ſeinem Volk 
Iſrael, ein jegliches zu ſeiner Zeit, 60 Auf daß 
alle Völker auf Erden erkennen, daß der Herr 
Gott iſt, und keiner mehr. 61 Und euer Herz 
ſey rechtſchaffen mit dem Herrn, unſerm Gott, zu 
wandeln in ſeinen Sitten, und zu halten ſeine 
Gebote, wie es heute gehet. 62 Und der König, 
ſammt dem ganzen Iſrael, opferten vor dem 
Herrn Opfer. 63 Und Salomo opferte Dant- 
opfer, die er dem Herrn opferte, zwei und zwanzig 
tauſend Ochſen, und hundert und zwanzig tauſend 
Schafe. Alſo weiheten ſie das Haus des Herrn 
ein, der König und alle Kinder Iſrael. 64 Deſſel⸗ 
bigen Tages weihete der König den Mittelhof, 
der vor dem Hauſe des Herrn war, damit, daß 
er Brandopfer, Speisopfer, und das Fett der 
Dankopfer daſelbſt ausrichtete. Denn der eherne 
Altar, der vor dem Herrn ſtund, war zu klein zu 
dem Brandopfer, Speisopfer und zum Fetten der 
Dankopfer. 65 Und Salomo machte zu der Zeit 
ein Feſt, und alles Sfrael mit ihm, eine große 
Verſammlung, von der Grenze Hemath an bis 
an den Bach Egyptens, vor dem Herrn, unſerm 
Gott, ſieben Tage und aber fieben Tage; das 
waren vierzehn Tage. 66 Und ließ das Volk 
des achten Tages gehen. Und fie ſegneten den König, 
und gingen hin zu ihren Hütten fröhlich und gutes 
Muths über alle dem Guten, das der Herr an 
David, feinem Knecht, und an feinem Volk Sfrael 
gethan hatte. 


Das 9. Capitel. 


1 Und da Salomo hatte ausgebauet des Herrn 
Haus, und des Königs Haus, und alles, was er 
begehrete und Luſt hatte zu machen; 2 Erſchien 
ihm der Herr zum andern mal, wie er ihm 
erſchienen war zu Gibeon. 3 Und der Herr 
ſprach zu ihm: Ich habe dein Gebet und Flehen 
gehöret, das du vor mir geflehet haſt, und habe 
dieß Haus geheiliget, das du gebauet haſt, daß ich 
meinen Namen daſelbſt hinſetze ewiglich; und meine 
Augen und mein Herz ſollen da ſein allewege. 


EE LIA WEZA6LOTIT A. 


I. ROS WIT. ES 


55 Il se unt debout, et bénit toute l'assemblée 
d'Israel à haute voix, en disant: 36 Béni 
soit le SEIGNEUR, qui a donné du repos à son 
peuple d'Israél, comme il l'avait dit. De 
toutes les bonnes paroles qu'il avait prononcées 
par Moise, son serviteur, il n'est pas tombé a 
terre un seul mot. 57 Que le SEIGNEUR, 
notre Dicu, soit avec nous, comme il a été 


` avec nos pères; qu'il ne nous abandonne point, 


et qu'il ne nous délaisse point. 58 Mais qu'il 
incline notre eur vers lui, afin que nous 
marchions dans toutes ses voies, et que nous 
gardions ses commandements, ses statuta ct 
ses ordonnances, qu'il a prescrits à nos pères. 
69 Que mes paroles, par lesquelles j'ai fait 
supplication au SEIGNEUR, soient présentes 
devant le SEIGNEUR, notre Dieu, jour et nuit, 
afin qu'il soutienne le droit de son serviteur, 
et le droit de son peuple, selon qu'Israél en 
aura besoin chaque jour; 60 Afin que tous 
les peuples de la terre connaissent que c'est le 
SEIGNEUR qui est Dieu, et qu'il n'y en a point 
d'autre; 61 Et afin que votre cœur soit pur 
envers le SEIGNEUR, votre Dieu, de sorte que 
vous marchiez dans ses statuts, et que 
vous gardiez ses commandements, comme 
aujourd'hui. 62 J Puis le roi, et tout Israel 
avec lui, sacrifiérent des sacrifices devant le 
SEIGNEUR. 63 Et Salomon offrit un sacrifice 
d'actions de graces, où il sacrifia au SEIGNEUR 
vingt-deux mille bœufs et cent vingt mille 
brebis. Ainsi le roi et tous les enfants 
d'Israël firent la dédicace de la maison du 
SEIGNEUR. 64 En ce jour-la, le roi consacra 
le milieu du parvis, qui était devant la maison 
du SEIGNEUR ; car il offrit là les holocaustes, 
les gâteaux et les graisses des sacrifices 
d'actions de gráces, parce que l'autel d'airain 
qui était devant le SEIGNEUR était trop petit 
pour contenir les holocaustes, et les gateaux 
et les graisses des sacrifices d'actions de graces. 
65 Et en ce temps-là, Salomon célébra une 
féte solennelle; et avec lui tout Israél qui 
s'était assemblé devant ie SEIGNEUR, notre 
Dieu, en grand nombre, depuis l'entrée de 
Hamath jusqu'au torrent d'Egypte. Cette 
féte dura sept jours et sept autres jours, c'est- 
à-dire, quatorze jours. 66 Au huitiéme jour, 
Salomon renvoya le peuple, qui bénit le roi. 
Puis ils s'en allérent dans leurs tentes, en se 
réjouissant, et ayant le coeur plein de joie à 
cause de tout le bien que le SEIGNEUR avait 
fait 4 David, son serviteur, et a Israél, son 
peuple, 
CHAPITRE IX. 


1 Or, aprés que Salomon eut achevé ‘de 
batir la maison du SEIGNEUR et la maison 
royale, ce qui avait été tout le désir de Salo- 
mon, et qu'il avait pris plaisir à faire. 2 Le 
SEIGNEUR lui apparut pour la seconde fois, 
comme il lui était apparu à Gabaon. 3 Et 
le SEIGNEUR lui dit: J'ai exaucé ta priére 
et la supplication que tu as faite devant 
moi; j'ai sanctifié cette maison que tu as 
bátie pour y mettre mon nom éternellemen 
et mes yeux et mon cœur seront là à jamai 


BIBLIA -PENAC COTES 


מלכים אט 
T Woo cU cip? onc TÁN 4‏ 
wia gron TH‏ לְעשות bby‏ 
D I cnpus WY‏ תִשָמֶר: 
וְחַקְמֹתִי wer‏ מִמְלְכתֶּ Lair by‏ 
99 פַּאֲשֶׁר Pay copo» mat‏ 
לאמר Np ovo Wi Wo novo‏ 
יִשְׂרָאֵל : 6 Brom np pawn N-‏ 
מַאֲחֲרֵי Wb)‏ תַשְׁמְרּ ‘AP Pup‏ אֲשֶׁר 
opp? wana‏ וְהַלכְתֶּם pits JAY‏ 
‘PIM? sop} on AM són‏ 
“rng‏ מעל ‘AN? Ws Tew ve‏ 
Marny cov‏ אֲשֶׁר הַהְדּשְׁתִּי veg?‏ 
משלח מעל mm ye‏ ושראל. bye»‏ 
yup)‏ בּכָיקָעַמִים hw mame‏ 
Pay, ob wy o» qv» grum‏ 
vos? dd Pm nby ne» vum‏ 
meo num‏ הַנָּה: cup?‏ על אֲשֶׁר 
nyTens aay‏ אֲלְחֵיהֶם Wi‏ הוציא אֶת 
pwioN2 Wich ue ye ‘bobs‏ 
Woy cuin sn Anm pins‏ 


: הזת‎ meh ns oby mim wan 
“wy na עָשְׂרִים‎ npe com 
Many CD usen שָלמָה‎ wy 


"gae mn: iq Bs mne הוה‎ 
WD OFT As אֶת-שלמה‎ wg צר‎ 
Jon im T לָכָלחֲפְצוֹ‎ 2542) my 
: ַבְקִיל‎ Vine "UY cob לְחִירְם‎ E 
gprs nist? “Bp by sema 
: Nn Vu וְלָא‎ rop iem) pu 
num dp W ומר מָה‎ 13 
pin e ép yay bn? wa Fw לי‎ 
מקה‎ Wo? eun nonu ru 
דְבר-הַמַס‎ Mh : ft 2 Down 
War. hinay לה והמְלְךּ לטה‎ 

ns) wmm DE oe nim‏ חומת 
unen) Terns) Cpu?‏ וְפֶּת"גזָר: 
iò‏ מְלָחִימִצָרַנִם עֶלָה han po‏ 
TNN dg T‏ חישב YYZ‏ ]33 
mmm‏ שְלָחִים una?‏ שת שֶלמָה: n‏ 
שָׁלמה Te many) cune‏ תַּחְתון : 
"3T W. Any) TV Tu) s‏ % 1 
my) 19‏ כָּל-עֲרֵי hipan‏ שר הָי לְשָלמה 
hs)‏ עָרֵי vy nu asin‏ הַפְּרָעים 
ות ו חֲשֶׁק שלטה nig) pem ww‏ 
ירוט וכלכנון Wong yoy boar‏ 

410 


BASIAEION T. @. 


4 Kal od iáv roptvOgc Evi mov ססון?‎ 60006 éxopevOn 
Aavid 6 marýp cov, tv 00007 וד‎ kapó(ac Kai ¿v +0 
kal rod rosiv rard måvra à lvereAduqv abrQ, Kai 
Tà rpooraypard pov kal rác &vroAác pov gvAatyc, 
5 Kal avacriow róv Opóvov rijg BaciAsiac cov 
£v IN eig róv aiQva radwe iXáXgca Aavid 
marpi cov Aéywv 006 iÉapÜrstrai cot dvryp ie 
pevog iv Iq 6 'Eav 62 amoorpagéivrec 
aroorpagire d eig kai rà rixva byway am’ bod, 
kai ur) óvAáÉgre rác tvroAdg pov kai rà mpos- 
ráyuará pov à wre Mwvoijc עסוהשע?‎ Vd, kai 
ToptvÜijre kai QovAebagrs Üsoic Erépotc kal mpoo- 
kvvYonre abroig, 7 Kai tapw rov I]] amo 
ric yiic je 16060 avroic, kai roy olkov rovrov 
by nyiaca rq óvóparí pov 670000020 tx rpocwrov 
pov, kal fora. '10007(\ tig dóaviuóv kal sic 
8 Kal 6 6 
obroc fora: 6 dee , rig 6 diaropevépevog ài 
avrov ixornoerat kal ovp, Kai ע100000‎ "Evtktv 
rívoc imoinoe Ktpiog oUrec rj yj rabry cal rë 
oix rovrw; 9 Kai épovow 'AvO' wy EykartAurov 
Kuptoy ע060‎ abrüv, 96 1577075 rove marépac 
aùrõv iE Aiyúrrov i£ oikov dovXsiac, kal avreda- 
Bovro ע060‎ dXXorpíov kai Tpoctkóvgcav 070% 
kal edovAevoay abroic, did סזטסז‎ émnyaye Kipiog 


AGAnpa sig züvrac rove Aaobc. 


im abro)c עד‎ kaxíav rabrgv, Tore aviyays 
Lartwpwy rryv Ovyarépa Papaw ik roAewg 0 
tic olkov abroU by qkolóugstv tavrg iv raiç 
)utpou éxeivaic. 10 6004 kr iv olg wxoddunoe 
עטוןש גב‎ rude úo oikovg, Tov oikov Kupiov kai 
rov oikov ToU Baowéwe, 11 Xipau BacAevc 
Tupov avreAdaBero rod ZaAwpwv tv ÉbXoic kedpivowy 
kai iv F revkivoig kal iv xpvoiw kai èv 
ravri OeAyuart avrov' rore tdwkev 6 Bacreic 
TQ Xipap eixoot roAewg iv Tj y) TH TaAtAaiq. 
12 Kal 5706 Xtpau te Tipov kal érropevOn 6 
rv TaAtAaiav rot i6giv rag roXeic dg EdwKev 
avrg ZaAwpwv* kal obe Tjpsoav avrg, 13 Kai 
sire Ti at roAeg avrat ç 200800 pot, ddeXgé; 
kal ixadecey 0706 “Optoy Ewe rijc ?)uépac rabrug. 
14 Kal שץעך‎ Xipàp ry Larwpwy trardovy kai 
elo raAavra ee, [15 Abrg ù rpayparia 
rijg Tpovoyuijc, jc àvQveykev 0 3000606 20(\ עשוןש‎ 
olcoòouijoai rov olkov Kupiov, kai ròv olkov rod 
BagdAéwe, kai atv rv Mao, kal rjv axpay, rod 
mepippatar עסז‎ gpaypov ric roAewg Aavid, xai 
THY 'Accobp, kai obv ע(וד‎ Medav, kai rò reixog 
‘lepovoadnp, kai ry '"Ecip, kai rv Maydw, xai 
Tiv Telép. 16 apaw BaoiAevg AlyózTov avian, 
kai kareAaBero rijv Testo, kai tvérpqoev abr 
éy Tupi, kal עסז עטס‎ Xavavaiov róv KaOnpevoy iv 
T] TONEL ÅTEKTEWEV * 
Tj Ovyarpi avrov, yvvawl XaXopóv. 


kai towkev abri]v arocroAdg 
17 Kai 
prodopuncey SaXwuwy rv Facto, cal rjv Baidwpev 
18 Kal rw Bada, kai rij 
9.000 iv rj epnuw, 19 Kai iv rj yy wacac rac 
r, TOY OKNVWLATWY, ai Hoay rp XaXopov, kai 
rác rde TOY üpuárwv, Kal zácac Tac roAeic roy 
imméiwy, kai rjv rpayuariav XaNouov'ijv trpay- 


THY KaTwrarny, 


parevoaro oikodoptjrar èv ‘Tepovoadnp, kai iv rg 


AtBavy, kal tv macy rj yj rod ur) 60700600 


I. REGUM, IX. 


4 Tu quoque si ambulaveris coram me, sicut 
ambulavit pater tuus, in simplicitate cordis, 
et in æquitate: et feceris omnia que præcepi 
tibi, et legitima mea et judicia mea servaveris, 
5 Ponam thronum regni tui super Israel in 
sempiternum, sicut locutus sum David patri 
tuo, dicens: Non auferetur vir de genere tuo 
de solio Israel. 6 Si autem aversione aversi 
fueritis vos et filii vestri, non sequentes me, 
nec custodientes mandata mea, et ceremonias 
meas, quas proposui vobis, sed abieritis et 
colueritis deos alienos, et adoraveritis eos: 
7 Auferam Israel de superficie tewree, quam 
dedi eis: et templum, quod sanctificavi 
nomini meo, projiciam a conspectu meo, 
eritque Israel in proverbium, et in fabulam 
cunctis populis. 8 Et domus hee erit in 
exemplum: omnis qui transierit per eam, 
stupebit, et sibilabit, et dicet: Quare fecit 
Dominus sic terre huic, et domui huic? 
9 Et respondebunt: Quia dereliquerunt 
Dominum Deum suum, qui eduxit patres 
eorum de terra Ægypti, et secuti sunt deos 
alienos, et adoraverunt eos, et coluerunt eos: 
idcirco induxit Dominus super eos omne ma- 
lum hoc. 10 Expletis autem annis viginti 
postquam ædificaverat Salomon duas domos, 
id est, domum Domini, et domum regis 
11 (Hiram rege Tyri præbente Salomoni ligna 
cedrina et abiegna, et aurum juxta omne quod 
opus habuerat), tune dedit Salomon Hiram 
viginti oppida in terra Galilee. 12 Et 
egressus est Hiram de Tyro, ut videret oppida 
que dederat ei Salomon, et non placuerunt 
ei, 13 Et ait: Hecine sunt civitates, quas 
dedisti mihi, frater? Et appellavit eas 
terram Chabul, usque in diem hanc. 14 Misit 
quoque Hiram ad regem Salomonem centum 
viginti talenta auri. 15 Hee est summa 
expensarum, quam obtulit rex Salomon ad 
eedificandam domum Domini et domum suam, 
et Mello, et murum Jerusalem, et Heser, et 
Mageddo et Gazer. 16 Pharao rex Ægypti 
ascendit, et cepit Gazer, succenditque eam 
igni: et Chanancum, qui habitabat in civitate, 
interfecit, et dedit eam in dotem filie sue 
uxori Salomonis. 17 ZEdifieavit ergo Salo- 
mon Gazer, et Bethoron inferiorem, 18 Et 
Baalath, et Palmyram in terra solitudinis. 
19 Et omnes vicos, qui ad se pertinebant 
et erant absque muro, munivit, et civitates 
curruum et civitates equitum, et quodcumque 
ei placuit ut ædificaret in Jerusalem, et in 
Libano, et in omni terra potestatis sus. 


— — — — — — 


I. KINGS, IX. 


4 And if thou wilt walk before me, as David 
thy father walked, in integrity of heart, and 
in uprightness, to do according to all that I 
have commanded thee, and wilt keep my 
statutes and my judgments: 65 Then I will 
establish the throne of thy kingdom upon 
Israel for ever, as I promised to David thy 
father, saying, There shall not fail thee a man 
upon the throne of Israel. 6 But if ye shall 
at all turn from following me, ye or your 
children, and will not keep my commandments 
and my statutes which I have set before you, 
but go and serve other gods, and worship 
them: 7 Then will I cut off Isracl out of the 
land which I have given them; and this 
house, which I have hallowed for my name, 
will 1 cast out of my sight; and Israel shall 
be a proverb and a byword among all people : 
8 And at this house, which is high, every one 
that passeth by it shall be astonished, and 
shall hiss; and they shall say, Why hath the 
Lorp done thus unto this land, and to this 
house? 9 And they shall answer, Because 
they forsook the Lorp their God, who brought 
forth their fathers out of the land of Egypt, 
and have taken hold upon other gods, and 
have worshipped them, and served them: 
therefore hath the LorD brought upon them 
all this evil. 10 J And it came to pass at 
the end of twenty years, when Solomon had 
built the two houses, the house of the Lorp, 
and the king's house, 11 (Now Hiram the 
king of Tyre had furnished Solomon with 
cedar trees and fir trees, and with gold, ac- 
cording to all his desire) that then king 
Solomon gave Hiram twenty cities in the 
land of Galile. 12 And Hiram came out 
from Tyre to see the cities which Solomon 
had given him; and they pleased him not. 
13 And he said, What cities are these which 
thou hast given me, my brother? And he 
ealled them the land of Cabul unto this day. 
14 And Hiram sent to the king sixscore 
talents of gold. 15 J And this ₪ the reason 
of the levy which king Solomon raised; for 
to build the house of the Lorp, and his 
own house, and Millo, and the wall of Jeru- 
salem, and Hazor, and Megiddo, and Gezer. 
16 For Pharoah king of Egypt had gone up, 
and taken Gezer, and burnt it with fire, and 
slain the Canaanites that dwelt in the city, 
and given it for a present unto his daughter, 
Solomon's wife. 17 And Solomon built 
Gezer, and Beth-horon the nether, 18 And 
Baalath, and Tadmor in the wilderness, in the 
land, 19 And all the cities of store that 


Solomon had, and cities for his chariots, and 


eities for his horsemen, and that which 

Solomon desired to build in Jerusalem, and in 

Lebanon, and in all the land of his dominion. 
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DBLBLLA 2 ₪ 0 ( 0 


1. Könige, 9. 


4 Und bu, fo du vor mir wandelſt, wie bein 
Vater David gewandelt hat, mit rechtſchaffenem 
Herzen und aufrichtig, daß du thuſt alles, was ich 
dir geboten habe, und meine Gebote und meine 
Rechte hältſt; 5 So will ich beſtätigen den Stuhl 
deines Königreichs über Iſrael ewiglich, wie ich 
deinem Vater David geredet habe und geſagt: Es 
ſoll dir nicht gebrechen an einem Manne vom 
Stuhl Iſrael. 6 Werdet ihr euch aber von mir 
hinten abwenden, ihr und eure Kinder, und nicht 
halten meine Gebote und Rechte, die ich euch 
vorgelegt habe, und hingehet, und andern Göttern 
dienet, und fie anbetet; 7 So werde ih Ifrael 
ausrotten von dem Lande, das ich ihnen gegeben 
habe; und das Haus, das ich geheiliget habe 
meinem Namen, will ich verlaſſen von meinem 
Angeſicht; und Sftaef wird ein Sprüchwort und 
Fabel ſein unter allen Völkern; 8 Und das 
Haus wird eingeriſſen werden, daß alle, die 
vorüber gehen, werden ſich entſetzen und blaſen 
und ſagen: Warum hat der Herr dieſem Lande 
und dieſem Hauſe alſo gethan? 9 So wird man 
antworten: Darum, daß ſie den Herrn, ihren 
Gott, verlaſſen haben, der ihre Väter aus Egypten⸗ 
land führete, und haben angenommen andere 
Götter, und ſie angebetet, und ihnen gedienet; 
darum hat der Herr alle dieß Uebel über ſie 
gebracht. 10 Da nun die zwanzig Jahr um 
waren, in welchen Salomo die zwei Häuſer 
bauete, des Herrn Haus und des Königs Haus, 
11 Dazu Hiram, der König zu Tyrus, Salomo 
Cedernbäume und Tannenbäume, und Gold, nach 
alle ſeinem Begehr, brachte; da gab der König 
Salomo Hiram zwanzig Städte im Lande Galiläa. 
12 Und Hiram zog aus von Tyrus, die Städte 
zu beſehen, die ihm Salomo gegeben hatte, und 
ſie gefielen ihm nicht, 13 Und ſprach: Was 
ſind das für Städte, mein Bruder, die du mir 
gegeben haſt? Und hieß ſie das Land Cabul, 
bis auf dieſen Tag. 14 Und Hiram hatte dem 
Könige geſandt hundert und zwanzig Centner 
Goldes. 15 Und daſſelbe iſt die Summa der 
Zinſe, die der König Salomo aufhub, zu bauen 
des Herrn Haus, und ſein Haus, und Millo, 
und die Mauern Jeruſalems, und Hazor, und 
Megiddo, und Gaſer. 16 Denn Pharao, der 
König in Egypten, war herauf kommen, und 
hatte Gaſer gewonnen, und mit Feuer verbrannt, 
und die Cananiter erwürget, die in der Stadt 
wohneten, und hatte ſie ſeiner Tochter, Salomos 
Weibe, zum Geſchenk gegeben. 17 Alſo bauete 
Salomo Gafer, und das niedere BethHoron, 
18 Und Baelath, und Thamar, in der Wüſte im 
Lande, 19 Und alle Städte der Kornhäuſer, 
die Salomo hatte, und alle Städte der 
Wagen, und die Städte der Reiter, und 
wozu er Luſt hatte zu bauen zu Jeruſalem, im 


Libanon und im ganzen Lande feiner. Herrſchaft. 


TA 


I. ROIS, IX. 


4 Quant à toi, si tu marches devant moi 
comme David, ton père, y a marché, en 
intégrité et en droiture de cœur, si tu fais 
tout ce que je t'ai commandé, et si tu gardes 
mes statuts et mes ordonnances, 5 Alors 
j'affermirai ton trône et ta domination sur 
Israël à jamais, selon que je l'ai promis à 
David, ton père, en disant: Il ne te manquera 
point de successeur sur le d'Israël. 
6 Mais si vous et vos fils, vous vous détournez 
de moi, si vous ne gardez pas les commande- 


trone 


ments et les statuts que je vous ai proposés, 
si vous allez servir d'autres dieux ct vous 
prosterner devant eux, 7 Je retrancherai 
Israél de dessus la terre que je lui ai donnée, 
je rejetterai loin de moi cette maison que j'ai 
consacrée à mon nom. Alors Israél sera en 
dérision et en moquerie à tous les peuples. 
8 Et quiconque passera auprés de cette 
maison, si haut élevée, sera étonné, et sifflera. 
On dira: Pourquoi le SEIGNEUR a-t-il traité 
ainsi ce pays et cette maison? 9 Et on 
répondra: Parce qu'ils ont abandonné le 
SEIGNEUR, leur Dieu, qui avait retiré leurs 
péres du pays d'Égypte, et qu'ils se sont 
attachés à d'autres dieux, se sont prosternés 
devant eux, et les ont servis—à cause de cela, 
le SEIGNEUR a fait venir sur eux tout ce inal. 
10 q Or, au bout des vingt ans pendant 
lesquels Salomon batit les deux maisons, la 
maison du SEIGNEUR et la maison royale, il 
arriva, 11 Que Hiram, roi de Tyr, ayant 
fait amener à Salomon du bois de cédre, du 
bois de sapin, et de l'or, autant qu'il en avait 
voulu, le roi Salomon donna à Hiram vingt 
villes dans le pays de Galilée. 12 Puis 
Hiram sortit de Tyr pour voir les villes que 
Salomon lui avait données; mais elles ne lui 
plurent point, 13 Et il dit: Quelles villes 
m'as-tu données, mon frére? Et il les appela 
pays de Cabul, nom qui est resté jusqu'à ce 
jour. 14 Or Hiram avait envoyé au roi cent 
vingt talents d'or. 15 J Et voici pour quelle 
raison le roi Salomon imposa un tribut: ce fut 
pour batir la maison du SEIGNEUR et sa 
maison, ainsi que Millo, la muraille de Jéru- 
salem, et les villes de Hatsor, de Méguiddo et 
de Guézer. 16 Pharaon, roi d'Égypte, était 
monté et avait pris Guézer, et l'avait brülée; 
il avait tué les Cananéens qui habitaient en 
cette ville et l'avait donnée pour dot à sa fille, 
femme de Salomon. 17 Salomon batit done 
Guézer, et Beth-Horon la basse, 18 Ainsi que 
Baalath, Tadmor, au désert de ce pays, 19 Et 
toutes les villes d'approvisionnement de Salo- 
mon, les villes où il tenait ses chars, celles où 
il tenait ses gens de cheval, et ce qu'il 
plut à Salomon de batir à Jérusalem, au 
Liban et dans tout le pays de sa domination. 
3 H 


BIBLIA BEAAGLON MN. 


מלכים א טי 
מ apie  cyg‏ מִרְהָאֲמֹלֹי = "nus‏ 
were? ay  יסּובְוחְ i‏ 


oben nons‏ שלמה למסיעבד עד 
INVA? oso: onu in cn‏ 
שלמָה WISP) MARAT ws nne Tay‏ 
x: pe) "Uy vum‏ וּפְרָשָיו : 

“Oy we Dism cop pne ₪ 
rive וחמש‎ ower הַמְּלָאכָה לְשָלמה‎ 
ma iny קָעשִים‎ cj DHR 
mma מעִיר דָּוִד‎ npoy bena 
: מֶהְהַמָלְוא‎ mR ON moa WYS 
כִּשְׁנָה‎ pe שלמה קלש‎ neyms 
Hy» ww עַלְהַמִזְבּה‎ cuu עֹלָוֹת‎ 
mim) we? Wi ihe ppm nm? 
Tan hipy ae : אָתִ-הַבָּיִת‎ obey 
“oy neng אֲשֶׁר‎ agya שְׁלמה‎ 
א נישלח‎ DIS בְּרֶץ‎ out nai 
wh niig wos אָה-עַכְדָיו‎ Sez on 
p akan ipio vy oy on 
maby) אַרִבַּעימִאָוֹת‎ l5 bye an 
: שֶלמָה‎ pz wl IPD 

פרשה י: 

1 וּמַלְכַּתזשְׁבָא שמעת vaw‏ שְׁלמת 
sob]? sam mim cu)?‏ בְּחִידוֹּת : 
tap Fa melee Ham?‏ מאל Dba‏ 
2pn zip cv‏ רבדמפד TaN Tas)‏ 
ros xum riBou-ow Sam‏ את -o‏ 
אֲשֶר Ue‏ עְכיְלְבְבָה rio i-:‏ 
אָתִיכְּלידְּבְריה “yo By: "31 mare?‏ 
TET‏ אֲשֶׁר לָא kume cim, can‏ 
mam righy npon hy ns D‏ 
WY‏ כְּנָה: nyw Yas‏ גמושב 
vius W ADD rine TA ay‏ 
moray) mim ma nx wy 3h95‏ 
sm‏ עוֹד Mame inm‏ אַל-הַפַלחְ 
NAN‏ הָיָה ws cay]‏ שְׁמַעְתִּי BSE‏ 
NTN TN MATY‏ 
cv?‏ עד אַשִׁרבְּאתִי Sy nmm‏ 
aN‏ לְאיהַנּדילֵי myy papin xps‏ 
mgaya 235)‏ פַּשָר שְמְצְתּי : > שרי 
TRY COUN TPN‏ אלה my‏ 
Tn Ep?‏ הַשָמָעִים Sapo‏ 
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BASIAEION I. 0, č. 


20 Ilávra róv Xaóv róv VroAcAappuévoy סחט‎ 
ToU Xerraiov kai rod 0000000 xal rod PepeZaiov 
kai rod Xavavaiov kal roù Evaiov kal rod 
‘'IeBovoaiov kai rod Tepyecaiov tov pn ix TOY 
viðv IGN óvrev, 21 Ta rikva aùrðv 6 
VroXAcAeupiva per adrov tv TH yg 096 ohe iduvavro 
ot vioi 'lopayX ££oXo0psUcat avrove, kai avyyayev 
abrobc XaNwpov tic Popov Ewe rie ")uépac rabrg9c ' 
22 Kal ix ray viðv 'Icpaj שטס‎ tdwke ZaNwpuov 
Tpüypua, Ort abro] Hoay avdpec ot roAepiorai kai 
raidec ajüroU kal dpyovreg kai rpiocoi 00700 kal 
dpxovrtc THY ápuárev 00700 kal הו‎ > 
23 Obrot oi dpyovreg oi tornwpévor oi iml rod 
épyov rod ZaAwuwv, Ttvrükovra kai wevraKdotot, 
iruparoÜvrec iv TØ Mağ, oi roioVvreg iv TY Epyq, 
24 IIA Ovyárgp apaw avin ix roAewg Aavló 
"pc oikov abrijg, 0v qko0óumesv ctv THY Medw. 
25 Kai daveBiBaoev Thi rptic ka0ó0ovc iv rp 
tviavr q) óNokabropa, kai eipqvikdg iml rod Or- 
piov by prkoðóunoev rp ,וסט‎ kal 200006 0706 sig 
rpocwrov Kvupíov* kal dried ctv rov olkov.] 
26 Kal vaŭv zip ov iroiqger 6 GaciXcóc Sakwuwv 
iv Tau Tage rv ovoay ixouévnv AiAad £i rov 
xeidoug ric éexárnc 000006 iv yğ 0000. 27 Kal 
dierte Xipüg iv rj vgi עשז‎ raidwv atrod 
åvõpaç vavruo)c tAatveww 6000700 0áXaccav pera 
28 Kai bov 50% 6 
kal fAaBov ikeiQev yovaiou 16070 kai élkoc, TaAavra 


Tay raidwv Sarwpor. 


kai Usa. rg Bac ZaNopov. 
KE. v. 


1 KAI Bacittoca 20/30 ijouce rò Óvoua FaAwpwy 
kai rò óvoua Kupiov, kal e reipdcaL abróv 
iv aiviypaot. 2 Kal Mer tic ‘IepovcaAtu ëv 
Suvape Bapeig cgodpa’ 
0002076 kal xpvody roAtv opddpa kai Aifov 
riuioꝰ Kai cio Oe rpog ZaAwuwv kal éhadyoev 
abrQ mávra ösa hy iv rj Kapdig atric. 3 Kal 
darnyyed\ev abrj EaAwpuwy ravrag 7006 Aóyovc 
abrijg'* obe ùv Aóyoc Taptopautvoc mapa Tov 
BaoAtwg Sy otk amhyysdev airy. 4 Kal sið 
Bacca ed mácav rljv gpovnow ZaAwuwy, 
5 Kal rà Bowpara 


Kai Kapndor alpovcat 


kai roy oikov Ov wkodounoe, 
עקש סב‎ kai r)v ka0t0pav» Q to abrov kai rijv 
ordow Aarovpyüv 40700 Kai TOY ipgaricuóv aùroŭ 
kal rove oivoyéovg avrov kal rv oAoKavTwow 
00700 ijv avégepev tv oikw Kuptov, kal i£ éavrijc 
tyévero. 6 Kal sime 7006 róv Pacita Za\Awuwy 
'AXAnBwéog 6 Aóyoc 
7 160) rod Adyov cov kal mepi rig pPporncewe 
cov' kai otk émiorevoa roic Aadovot por Ewe 
טסזס‎ mapeyevouny kal éwpákaow ot pH 
pov, Kai 1600 otk ciol rò ijucv kadwg amny- 
ys^áv pot, rpocréfeirag 07000 7006 abrà èri 


dkovca tv Tj yy pov‏ עס 


mücav ע(וד‎ ükojv ijv שסטסאף‎ iv Tj yg pov. 
8 Makapiac ai cov, pakapiot ot 
raidic cov 0ז00‎ ot 
GidAor ol 


yvvaikég 
TAPEOTHKOTEC ע6והשע?‎ COUV 
d cobovreg cügav Tv $povyciv cov. 
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I. REGUM, IX. X. 


20 Universum populum, qui remanserat de 
Amorrheis, et Hethæis, et Pherezeis, et 
Heveis, et Jebuseis, qui non sunt de filiis 
Israel: 21 Horum filios, qui remanserant in 
terra, quos scilicet non potuerant filii Israel 
exterminare, fecit Salomon tributarios, usque 
in diem hanc. 22 De filiis autem Israel non 
constituit Salomon servire quemquam, sed 
erant viri bellatores, et ministri ejus, et 
principes, et duces, et pre fecti curruum et 
equorum. 23 Erant autem principes super 
omnia opera Salomonis prepositi quingenti 
quinquaginta, qui habebant subjectum popu- 
lum, et statutis operibus imperabant. 24 Filia 
autem Pharaonis ascendit de civitate David in 
domum suam, quam ædificaverat ei Salomon: 
tune edificavit Mello. 25 Offerebat quoque 
Salomon tribus vicibus per annos singulos 
holocausta, et pacificas victimas, super altare 
quod ædificaverat Domino, et adolebat thy- 
miama coram Domino: perfectumque est 
templum. 26 Classem quoque fecit rex 
Salomon in Asiongaber, quæ est juxta Ailath 
in littore maris Rubri, in terra Idumee. 
27 Misitque Hiram in classe illa servos suos 
viros nauticos et gnaros maris, cum servis 
Salomonis. 28 Qui cum venissent in Ophir, 
sumptum inde aurum quadringentorum viginti 
talentorum, detulerunt ad regem Salomonem. 


CAPUT X. 


1 SED et regina Saba, audita fama Salo- 
monis in nomine Domini, venit tentare eum in 
ænigmatibus. 2 Et ingressa Jerusalem multo 
cum comitatu, et divitiis, camelis portantibus 
aromata, et aurum infinitum nimis, et gemmas 
pretiosas, venit ad regem Salomonem, et locuta 
est ei universa que habebat in corde suo. 
3 Et docuit eam Salomon omnia verba 8 
proposuerat: non fuit sermo, qui regem posset 
latere, et non responderet ei. 4 Videns 
autem regina Saba omnem sapientiam Salo- 
monis, et domum quam edificaverat, 5 Et 
cibos mense ejus, et habitacula servorum, 
et ordines ministrantium, vestesque eorum, et 
pincernas, et holocausta que offerebat in 
domo Domini: non habebat ultra spiritum. 
6 Dixitque ad regem: Verus est sermo, quem 
audivi in terra mea, 7 Super sermonibus 
tuis, et super sapientia tua: et non credebam 
narrantibus mihi, donec ipsa veni, et vidi 
oculis meis, et probavi quod media pars mihi 
nuntiata non fuerit: major est sapientia 
et opera tua, quam rumor quem audivi. 
8 Beati viri tui, et beati servi tui, qui stant 
coram te semper, et audiunt sapientiam tuam. 


I. KINGS, IX. X. 


20 And all the people that were left of the 
Amorites, Hittites, Perizzites, Hivites, and 
Jebusites, which were not of the children of 
Israel, 21 Their children that were left 
after them in the land, whom the children of 
Israel also were not able utterly to destroy, 


bondservice unto this day. 22 But of the 
children of Isracl did Solomon make no 
bondmen: but they were men of war, and 
his servants, and his princes, and his captains, 
and rulers of his chariots, and his horsemen. 
23 These were the chief of the officers that 
were over Solomon’s work, five hundred and 
fifty, which bare rule over the people that 
wrought in the work. 24 4 But Pharaoh’s 
daughter came up out of the city of David 
unto her house which Solomon had built for 
her: then did he build Millo. 25 € And 
three times in a year did Solomon offer burnt 
offerings and peace offerings upon the altar 
which he built unto the Lonb, and he burnt 
incense upon the altar that was before the 
Lorp. So he finished the house. 26 6 And 
king Solomon made a navy of ships in Ezion- 
geber, which is beside Eloth, on the shore of 
the Red sea, in the land of Edom. 27 And 


servants of Solomon. 28 And they came to 
Ophir, and fetched from thence gold, four 


to king Solomon. 


CHAPTER X. 


1 AND when the queen of Sheba heard of 
the fame of Solomon concerning the name of 
the LonD, she came to prove him with hard 
questions. 2 And she came to Jerusalem 
with a very great train, with camels that bare 
spices, and very much gold, and precious 
stones: and when she was come to Solomon, 
she communed with him of all that was in 
her heart. 3 And Solomon told her all her 
questions : there was not any thing hid from 
the king, which he told her not. 4 And 


Solomon's wisdom, and the house that he had 
built, 5 And the meat of his table, and the 
sitting of his servants, and the attendance of 
his ministers, and their apparel, and his 
cupbearers, and his ascent by which he went 
up unto the house of the Lokp; there was no 
more spirit in her. 6 And she said to the 
king, It was a true report that I heard in mine 
own land of thy acts and of thy wisdom. 
7 Howbeit I believed not the words, until I 
came, and mine eyes had seen 0: and, behold, 
the half was not told me: thy wisdom and 
prosperity exceedeth the fame which I 
heard. 8 Happy are thy men, happy are 
these thy servants, which stand continually 
before thee, and that hear thy wisdom. 
PIG 


upon those did Solomon levy a tribute of 


Hiram sent in the navy his servants, shipmen | 
that had knowledge of the sea, with the 


hundred and twenty talents, and brought ₪ | 


when the queen of Sheba had seen all | 
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1. Könige, 9, 10. 


20 Und alles übrige Volk von den Amoritern, 
Hethitern, Phereſitern, Hevitern und Jebuſitern. 
die nicht von den Kindern Iſrael waren, 21 Der- 
ſelben Kinder, die ſie hinter ſich überbleiben ließen 
im Lande, die die Kinder Iſrael nicht konnten 
verbannen, die machte Salomo zinsbar bis auf 
dieſen Tag. 22 Aber von den Kindern Iſrael 
machte er nicht Knechte; ſondern ließ fie Kriegs. 
leute, und ſeine Knechte, und Fürſten, und Ritter, 
und über ſeine Wagen und Reiter ſein. 23 Und 
der Amtleute, die über Salomos Geſchäfte waren, 
der waren fünf hundert und fünfzig, die über das 
Volk herrſcheten, und die Geſchäfte ausrichteten. 
24 Und die Tochter Pharao zog herauf von der 
Stadt Davids in ihr Haus, das er für fie gebauet 
hatte. Da bauete er auch Millo. 25 Und 
Salomo opferte des Jahrs dreimal Brandopfer 
und Dankopfer auf dem Altar, den er dem Herrn 
gebauet hatte, und räucherte über ihm vor dem 
Herrn. Und ward alſo das Haus fertig. 26 Und 
Salomo machte auch Schiffe zu EzeonGeber, die 
bei Eloth liegt, am Ufer des Schilfmeers, im 
Lande der Edomiter. 27 Und Hiram ſandte 
ſeine Knechte im Schiff, die gute Schiffleute und 
auf dem Meer erfahren waren, mit den Knechten 
Salomo. 28 Und kamen gen Ophir, und holeten 
daſelbſt vier hundert und zwanzig Centner Goldes, 
und brachten es dem Könige Salomo. 


Das 10. Capitel. 


1 Und da das Gerücht Salomo, von dem 
Namen des Herrn, kam vor die Königin von 
Reicharabien, kam ſie, ihn zu verſuchen mit 
Räthſeln. 2 Und ſie kam gen Jeruſalem mit 
einem ſehr großen Zeug, mit Kameelen, die 
Specerei trugen und viel Goldes und Edelgeſteine. 
Und da ſie zum Könige Salomo hinein kam, 
redete ſie mit ihm alles, was ſie vorgenommen 
hatte. 3 Und Salomo ſagte ihr alles, und war 
dem Könige nichts verborgen, das er ihr nicht 
ſagte. 4 Da aber die Königin von Reicharabien 
ſahe alle Weisheit Salomo, und das Haus, das 
er gebauet hatte, 5 Und die Speiſe für ſeinen 
Tiſch, und ſeiner Knechte Wohnung, und ſeiner 
Diener Amt und ihre Kleider, und ſeine Schenken 
und ſeine Brandopfer, die er in dem Hauſe des 
Herrn opferte; konnte ſie ſich nicht mehr enthalten, 
6 Und ſprach zum Könige: Es iſt wahr, was ich 
in meinem Lande gehöret habe von deinem Weſen 
und von deiner Weisheit. 7 Und ich hab es nicht 
wollen glauben, bis ich kommen bin und hab es mit 
meinen Augen geſehen. Unb fiche, es ift mir nicht 
die Hälfte geſagt. Du haſt mehr Weisheit und 
Gutes, denn das Gerücht iſt, das ich gehöret 
habe. 8 Selig ſind deine Leute und deine Knechte, 
die allezeit vor dir ſtehen und deine Weisheit hören. 


LIA HEX AGLO 


AN T . 


L RO, PX. X. 


20 Toute la population qui était restée des 
Amorrhéens, des Hethicns, des Phérésiens, 
des Héviens et des Jébusiens, qui n'étaient 
point des enfants d'Israël, 21 Et leurs 
enfants, qui étaient demeurés après eux dans 
le pays, et que les enfants d'Israël n'avaient 
pu traiter comme anathéine, Salomon les 
rendit tributaires et esclaves. Ils le sont 
restés jusqu'à ce jour. 22 Mais Salomon ne 
rendit esclave aucun des enfants d'Israél; ila 
étaient gens de guerre, ses officiers, ses 
principaux chefs, ses capitaines, les chefs de 
ses chars et de ses cavaliers. 23 Les princi- 
paux chefs qui étaient préposés aux travaux 
de Salomon, étaient au nombre de cinq cent 
cinquante. Ils avaient l'intendance sur le 
peuple qui faisait les travaux. 24 | Or la 
fille de Pharaon monta, de la cité de David, 
dans la maison que Salomon lui avait bátie. 
Alors il batit Millo. 25 J Et, trois fois par 
an, Salomon offrait des holocaustes et des 
sacrifices d'actions de gráces sur l'autel qu'il 
avait bati au SEIGNEUR; et il offrait des 
parfums sur celui qui était devant le SEIGNEUR, 
Aprés qu'il eut achevé la maison, 26 J Le 
roi Salomon équipa aussi une flotte à Hetsjon- 
Guéber, qui est prés d'Eloth, sur le rivage de 
la mer Rouge, au pays d'Edom. 27 Or Hiram 
envoya de ses serviteurs, gens de mer et qui 
entendaient la marine, pour étre sur cette 
flotte avec les serviteurs de Salomon. 28 Et 
ils allérent en Ophir, et prirent de là quatre 
cent vingt talents d'or, qu'ils apportérent au 
roi Salomon. 


CHAPITRE X. 


1 OR la reine de Séba, ayant appris la 
renommée que Salomon avait acquise par la 
bénédictian du SEIGNEUR, vint pour l'éprouver 
par des questions obscures. 2 Elle entra 
dans Jérusalem avec un fort grand train, et 
avec des chameaux qui portaient des aromates 
et une grande quantité d'or et de pierres 
précieuses. Puis, étant venue vers Salomon, 
elle lui parla de tout ce qu'elle avait résolu en 
son cœur. 3 Or Salomon lui expliqua tout 
ce qu'elle avait proposé ; il n'y eut rien que le 
roi n'entendit, et qu'il ne lui expliquát. 
4 Alors la reine de Séba, voyant toute la 
sagesse de Salomon, la maison qu'il avait 
batie, 5 Les mets de sa table, le logement de 
ses serviteurs, l'ordre du service de ses officiers, 
leurs vétements, ses échansons, et les holo- 
caustes qu'il offrait dans la maison du 
SEIGNEUR, fut toute hors d'elle-méme. 6 Et 
elle dit au roi: Ce que j'ai appris dans mon 
pays de tes affaires et de ta sagesse, est 
véritable. 7 Or je n'avais point cru ce qu'on 
en disait, jusqu'à ce que je fusse venue et que 
mes yeux l'eussent vu; mais, voici, on ne 
m'en avait point rapporté la moitié; ta sagesse 
et tes richesses surpassent tout ce que j'eu 
avais entendu. 8 O que bienheureux sont tes 
gens! 6 que bienheureux sont tous tes 
serviteurs, qui se tiennent continuellement 
devant toi, et qui écoutent ta sagesse! 
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I. REGUM, X. 


9 Sit Dominus Deus tuus benedictus, cui 
complacuisti, et posuit te super thronum 
Israel, eo quod dilexerit Dominus Israel in 
sempiternum, et constituit te regem, ut faceres 
judicium et justitiam. 10 Dedit ergo regi 
centum viginti talenta auri, et aromata mult 
nimis, et gemmas pretiosas: non sunt allat: 
ultra aromata tam multa, quam ea que dedit 
regina Saba regi Salomoni. 11 (Sed et 
classis Hiram, quc portabat aurum de Ophir, 
attulit ex Ophir ligna thyina multa nimis, et 
gemmas pretiosas. 12 Fecitque rex de 
lignis thyinis fulcra domus Domini, et domus 
regie, et citharas lyrasque cantoribus: non 
sunt allata hujuscemodi ligna thyina, neque 
visa usque in presentem diem.) 13 Rex 
autem Salomon dedit reginæ Saba omnia que 
voluit et petivit ab eo: exceptis his, que 
ultro obtulerat ei munere regio. Quse reversa 
est, et abiit in terram suam cum servis suis. 
14 Erat autem pondus auri, quod afferebatur 
Salomoni per annos singulos, sexcentorum 
sexaginta sex talentorum auri: 15 Excepto 
eo, quod affereoant viri qui super vectigalia 
erant, et negotiatores, universique scruta 
vendentes, et omnes reges Arabiee, ducesque 
terre. 16 Fecit quoque rex Salomon ducenta 
scuta de auro purissimo, sexcentos auri siclos 
dedit in laminas scuti unius. 17 Et trecentas 
peltas ex auro probato: trecente mine auri 
unam peltam vestiebant; posuitque eas rex in 
domo saltus Libani. 18 Fecit etiam rex 
Salomon thronum de ebore grandem: et 
vestivit eum auro fulvo nimis, 19 Qui 
habebat sex gradus: et summitas throni 
rotunda erat in parte posteriori: et due 
manus hine atque inde tenentes sedile: et 
duo leones stabant juxta manus singulas. 
20 Et duodecim leunculi stantes super sex 
gradus hine atque inde: non est factum tale 
opus in universis regnis. 21 Sed et omnia 
vasa, quibus potabat rex Salomon, erant 
aurea: et universa supellex domus saltus 
Libani de auro purissimo: non erat argentum, 
nec alicujus pretii putabatur in diebus Salo- ' 
monis. 22 Quia classis regis per mare cum 
classe Hiram semel per tres annos ibat in 
Tharsis, deferens inde aurum, et, argentum, et 
dentes elephantorum, et simias, et pavos. 
23 Magnificatus est ergo rex Salomon 
super omnes reges terra, divitiis, et sapien- 
tia. 24 Et universa terra desiderabat 
vultum Salomonis, ut audiret sapientiam 
ejus, quam dederat Deus in corde ejus. 


I. KINGS, X. 


9 Blessed be the Lorp thy God, whieh 
delighted in thee, to sct thee on the throne 
of Israel: because the Lorn loved Israel for 
ever, therefore made he thee king, to do 
judgment and justice. 10 And she gave the 
king an hundred and twenty talents of gold, 
&nd of spices very great store, and precious 
stones: there came no more such abundance 
of spices as these which the queen of Sheba 
gave to king Solomon. 11 And the navy 
also of Hiram, that brought gold from Ophir, 
brought in from Ophir great plenty of almug 
trees, and precious stones. 12 And the king 
made of the almug trees pillars for the house 
of the Lorp, and for the king’s house, harps 
also and psalteries for singers: there came no 
such almug trees, nor were seen unto this 
day. 13 And king Solomon gave unto the 
queen of Sheba all her desire, whatsoever she 
asked, beside that which Solomon gave her of 
his royal bounty. So she turned and went to 
her own country, she and her servants, 
14 J Now the weight of gold that came to 
Solomon in one year was six hundred three- 
score and six talents of gold, 15 Beside that 
he had of the merchantmen, and of the 
traffick of the spice merchants, and of all the 
kings of Arabia, and of the governors of the 
country. 16 | And king Solomon made two 
hundred targets of beaten ₪010 : six hundred 
shekels of gold went to one target. 17 And 
he made three hundred shields of beaten gold; 
three pound of gold went to one shield: and 
the king put them in the house of the forest 
of Lebanon. 18 Moreover the king made 
a great throne of ivory, and overlaid it with 
the best gold. 19 The throne had six steps, 
and the top of the throne was round behind: 
and there were stays on either side on the 
place of the seat, and two lions stood beside 
the stays. 20 And twelve lions stood there 
on the one side and on the other upon the six 
steps: there was not the like made in any 
kingdom. 21 J And all king Solomon's 
drinking vessels were of gold, and all the 
vessels of the house of the forest of Lebanon 
were of pure gold; none were of silver: it 
was nothing accounted of in the days of 
Solomon. 22 For the king had at sea a navy 
of Tharshish with the navy of Hiram: once in 
three years came the navy of Tharshish, 
bringing gold, and silver, ivory, and apes, and 
peacocks. 23 So king Solomon exceeded all the 
kings of the earth for riches and for wisdom. 
24 And all the earth soughttoSolomon,tohear 
his wisdom, which God had put in his heart. 
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1. Könige, 10. 


9 Gelobet fey der Herr, dein Gott, der zu dir 
Luft hat, daß er dich auf den Stuhl Yfracl geſetzet 
hat, darum, daß der Herr Iſrael lieb hat ewiglich, 
und dich zum Könige geſetzet hat, daß du Gericht 
und Recht halteſt. 10 Und ſie gab dem Könige 
hundert und zwanzig Centner Goldes, und ſehr 
viel Specerei und Edelgeſteine. Es kam nicht 
mehr fo viel Specerei, als die Königin von 
Reicharabien dem Könige Salomo gab. 11 Dazu 
die Schiffe Hiram, die Gold aus Ophir führeten, 
brachten ſehr viel Ebenholz und Edelgeſteine. 
12 Und der König ließ machen von Ebenholz 
Pfeiler im Hauſe des Herrn und im Hauſe des 
Königs, und Harfen und Pſalter für die Sänger. 
Es kam nicht mehr ſolch Ebenholz, ward auch nicht 
geſehen, bis auf dieſen Tag. 13 Und der König 
Salomo gab der Königin von Reicharabien alles, 
was ſie begehrete und bat; ohne was er ihr gab 
von ihm ſelbſt. Und ſie wandte ſich und zog in 
ihr Land ſammt ihren Knechten. 14 Des Goldes 
aber, das Salomo in Einem Jahr kam, war am 
Gewicht ſechs hundert und ſechs und ſechzig Centner, 
15 Ohne was von Krämern, und Kaufleuten, und 
Apothekern, und von allen Königen Arabiens, 
und von den Gewaltigen in Ländern kam. 16 Und 
der König Salomo ließ machen zwei hundert 
Schilde vom beſten Golde, ſechs hundert Stück 
Goldes that er zu einem Schilde; 17 Und drei 
hundert Tartſchen vom beſten Golde, je drei Pfund 
Goldes zu einer Tartſche. Und der König that 
fie in das Haus vom Walde Libanen. 18 Und 
der König machte einen großen Stuhl von Elfen⸗ 
bein, und überzog ihn mit dem edelſten Golde. 
19 Und der Stuhl hatte ſechs Stufen, und das 
Haupt am Stuhl war hinten rund. Und waren 
Lehnen an beiden Seiten um das Gefäße, und 
zween Löwen ſtunden an den Lehnen. 20 Und 
zwölf Löwen ſtunden auf den ſechs Stufen, auf 
beiden Seiten. Solches iſt nie gemacht in keinen 
Königreichen. 21 Alle Trinkgefäße des Königs 
Salomo waren gülden, und alle Gefäße im Hauſe 
vom Walde Libanon waren auch lauter Gold; 
denn des Silbers achtete man zu den Zeiten 
Salomo nichts. 22 Denn das Meerſchiff des 
Königs, das auf dem Meer mit dem Schiff 
Hirams fuhr, kam in dreien Jahren einmal, und 
brachte Gold, Silber, Elfenbein, Affen und 
Pfauen. 23 Alſo ward der König Salomo 
größer mit Reichthum und Weisheit, denn alle 
Könige auf Erden. 24 Und alle Welt begehrete 
Salomo zu ſehen, daß ſie die Weisbeit 
béreten, die ibm Gott in fein Herz gegeben hatte. 


| 
| I. ROIS, X 


| 9 Béni soit le Srixon, ton Dieu, qui t'a 
eu pour agréable, tellement qu'il t'a mis sur le 
tróne d'Israël; car le SEIGNEUR a aimé 
Israël à toujours, et t'a établi roi pour exercer 
le jugement et la justice. 10 Puis elle fit 
présent au roi de cent vingt talents d'or, et 
d'une grande quantité d'aromates, avec des 
pierres précieuses. Jamais, depuis, il ne vint 
une aussi grande abondance d'aromates, que 
la reine de Séba en donna au roi Salomon. 
11 Or, la flotte de Hiram, qui avait apporté 
de l'or d'Ophir, apporta aussi en fort grande 
abondance du bois d'Almugghim et des pierres 
précieuses. 12 Or, de ce bois d'Almugghim, 
le roi fit des balustrades pour la maison du 
SEIGNEUR et pour la maison royale. Il en fit 
aussi des harpes et des lyres pour les chantres. 
Jusqu'à ce jour-là, il n'était point venu de ce 
bois d'Almugghim, et on n'en avait point vu. 
13 Et le roi Salomon donna à la reine de 
Séba tout ce qu'elle souhaita et ce qu'elle lui 
demanda, outre ce qu'il lui donna selon la 
puissance d'un roi tel que Salomon. Puis 
elle s'en retourna, et revint avec ses serviteurs 
en son pays. 14 4 Le poids de l'or qui 
revenait à Salomon chaque année était de six 
cent soixante-six talents d'or, 15 Sans ce 
qui lui revenait des marchands, du commerce 
des négociants, de tous les rois d'Arabie et 
des gouverneurs de ce pays-là. 16 § Le roi 
Salomon fit aussi deux cents grands boucliers 
d'or étendu au marteau, employant six cents 
piéces d'or pour chaque bouclier; 17 Et trois 
cents autres boucliers d'or étendu au marteau, 
employant trois mines d'or pour chaque 
bouclier. Puis le roi les mit dans la maison 
du parc du Liban. 18 Le roi fit aussi un 
grand tróne d'ivoire, qu'il couvrit de fin or. 
19 Ce tróne avait six degrés, et le haut du 
tróne était rond par derriére; il y avait des 
accoudoirs de chaque cóté du siege, et deux 
lions étaient auprés des accoudoirs. 20 Il y 
avait aussi douze lions sur les six degrés, de 
cóté et d'autre. Rien de pareil n'avait 
jamais été fait dans aucun royaume. 
21 « Toute la vaisselle du buffet du roi 
Salomon était d'or, et tous les vases de la 
maison du pare du Liban étaient de fin or; 
il n'y en avait point d'argent; l'argent 
n'était pas estimé du temps de Salomon. 
22 Car le roi avait sur mer la flotte de Tarsis 
avec la flotte de Hiram ; e£ la flotte de Tarsis 
revenait une fois en trois ans, apportant de 
l'or, de l'argent, de l'ivoire, des singes et des 
paons. 23 Ainsile roi Salomon surpassa tous 
les rois de la terre, tant en richesses qu'en 
sagesse. 24 €| Aussi toute la terre cherchait 
à voir la face de Salomon, pour entendre la 

sagesse que Dieu avait mise en son cœur. 
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BIBLIA HEAAGLO RIN 


BAXIAEIQN T. , ta. 


25 Kal aùrol :gepov Exacroc rà 0006 oxevn xpvcà 
kai iuarionõ, oraxriyy xai yOvcpara kal irrovg kal 
9ptóvovc 70 Kar’ &iavróv iviavrg. 26 Kal cav קד‎ 
ZaXwpov 72000060 xiAiadeg 0rXaa trot tic Gppara 
kai 600660 yiAiadeg imméiwy, kal Eero avrác &v raic 
ro TV apudrwv kal perà rod Bactréwe £v 'Iepov- 
וסט‎ * kal jv yyovuevog TavTwy THY Baoiéwy dard 
ToU rorapuod Kai Ewe yijg aXAXAogiAwy Kai Ewe opiwv 
Atybrrov. 27 Kal tdwxev ò Baotedc rò ypvoiov 
kai ro עסוקטץקה‎ v 'IepovcaMju we AiOovg, kai 
rag ctòpoug édwrev ₪6 ouKapivovg Trdg iv rj 
28 Kal 7 


~ 1 Li > 3 , , t“ 
roy imméiwy kal i£ Aiyúrrov kal ik Oexové Eurropot 


medw tic ה‎ 10606 Satwpwv 


rod (3aciMéoc, kal éAdapBavov ix OeKxové iv 
adraypare’ 29 Kal aviBawvev 1) 150006 i£ Ayr r 
ápua avri ékarov dpyvpiov, kai ‘irrog dvr) 
revrykovra dpyvpiov’ kal oUrwc rio, roic Baot- 
Aeon Xerriiv kal Baowrevor Zvpiag card OaAagoav 


/ , 
iÉemoptbovro. 


KE. ta. 


1 KAI 6 BaoAedg ZaNopov Hv $iXoyóvgc* xal 
dE yvvaikac áXXorpíac, kai rrjv Ovyartpa Papaw, 
MwaBiridag, 'Aupavírióac, 20000 kai ‘loovpuaiag, 
Xerraiag kal ’Apoppaiac. 2 Ee עשז‎ i0vdvy dv 
drelrt Köbpiog roig vioic Ispan Obe siceAevoegde 
eig abrobg kai abrot ok EiceAevcovra, cic ö nãg, 
uù &kMroc: rac kapdiag ש07)0 עשקס‎ tiüwXAwv 
abrò, eig abrobg ExoOAANON ZaAwpuwv rod ayamjoat. 
3 Kai ğoav airy yvvaïreç ápxovgat érrakóctat 
kal raAAakai rpiakdgiat®’ kai ikekAwwav yuvaixec 
at aAAdrpiat THY Kapdiay avbrov Oridw Dewy avrov. 
4 Kal éyev0g £v c ynpove FaAwuwvy kal obe 
Qv 5» Kapdia abroU recia pera Kvpiov 0600 abroU 
60006 4 Kapdta Aavld rot rarpog abro). [5 Kai 
éropevOn Lartwywy briow rhc Aordprnc Boedvypare 
Ziüwviuv, kai ózíow עשד‎ Baciéwy avrwy, sid 
viðv 'Aupwy.| 6 Kai éroiqce SaAwpwv ro rrovnpov 
ivømıov Kvpiov* otk ש6וח0 מף00600ה2‎ Kupiov we 
Aavió 6 rarrjp avrod. 7 Tore gxoddunos ZaNouov 
vpnrOov rp Xauoc tió9Ap MwaB, kal rg (acu 
aur sidwhy viðv Aut, kai rj ’Aordpry 
Boedvypart Zidwviwv. 8 Kal ovrwe imoinoe ה‎ 
raic yvvai£iv avrov raiç áAXorpíaic, ai tOvplwv rai 
עסט0?‎ roic eidwAoig abrüv. 9 Kai 0000 Kúpıoç 
imi XaNwy uv, Ore iEerAwve kapü(av abroU ard Kupiov 
0600 'IcparÀ rod 6סזע0006‎ abrQ dig. 10 Kai 
évrtÀaptrov ae ס+חט‎ rod Aóyov ע0ז700‎ rò 
raparav ur ropevdjyat omicw Gey értowv kal 
NEA )הסוסה‎ 2 évertiNaro abr 000006 6 
Oe 0007 jv 1} 600000 00700 reAsia perà Kvpíov 
card riv kapdiav Aavlü rod marpic abro. 
11 Kal elme Kúpioç 7006 Sadwywr 'Av0' àv éyévero 
ravra perà coU kal otk tgiAatag rac tvroddc 
pov xal rà mposráyuará pov à vf 
cot dtappnoowy diappnéw tiv BaodAeiav cov ix 
Xttpóc cov Kai dwow adriy rw doi cov. 


I. REGUM, X. XI. 


25 Et singuli deferebant e. munera, vasa 
argentea et aurea, vestes et arma bellica, 
aromata quoque, et equos et mulos, per an- 
nos singulos. 26 Congregavitque Salomon 
currus et equites, et facti sunt ei mille quad- 
ringenti currus, et duodecim millia equitum : 
et disposuit eos per civitates munitas, et cum 
rege in Jerusalem. 27 Fecitque ut tanta 
esset abundantia argenti in Jerusalem, quanta 
et lapidum: et cedrorum præbuit multitu- 
dinem, quasi sycomoros que nascuntur in 
campestribus. 28 Et educebantur equi 
Salomonis de Ægypto, et de Coa. Negotia- 
tores enim regis emebant de Coa, et statuto 
pretio perducebant. 29 Egrediebatur autem 
quadriga ex Ægypto sexcentis siclis argenti, 
et equus centum quinquaginta. Atque in 
hune modum cuncti reges Hethæorum et 
Syrize equos venundabant. 


CAPUT XI. 


1 Rex autem Salomon adamavit mulieres 
alienigenas multas, filiam quoque Pharaonis, 
et Moabitidas, et Ammonitidas, Idumeas, 
et Sidonias, et Hetheas: 2 De gentibus, 
super quibus dixit Dominus filis Israel: 
Non ingrediemini ad eas, neque de illis 
ingredientur ad vestras: certissime enim 
avertent corda vestra ut sequamini deos 
earum. His itaque copulatus est Salomon 
ardentissimo amore. 3 Fueruntque ei 
uxores quasi regine septingente, et concu- 
bine trecente, et averterunt mulieres cor 
ejus. 4 Cumque jam esset senex, depravatum 
est cor ejus per mulieres, ut sequeretur deos 
alienos: necerat cor ejus perfectum cum 
Domino Deo suo, sicut cor David patris ejus. 
5 Sed colebat Salomon Astarthen deam 
Sidoniorum, et Moloch idolum Ammonitarum. 
6 Fecitque Salomon quod non placuerat 
coram Domino, et non adimplevit ut seque- 
retur Dominum, sicut David pater ejus. 
7 Tune edificavit Salomon fanum Chamos 
idolo Moab, in monte qui est contra Jerusalem, 
et Moloch idolo filiorum Ammon. 8 Atque 
in hune modum fecit universis uxoribus suis 
alienigenis, que adolebant thura, et immo- 
labant diis suis. 9 Igitur iratus est Dominus 
Salomoni, quod aversa esset mens ejus & 
Domino Deo Israel, qui apparuerat ei secundo, 
10 Et praeceperat de verbo hoc ne sequeretur 
deos alienos, et non custodivit quee mandavit 
ei Dominus. 11 Dixit itaque Dominus 
Salomoni: Quia habuisti hoc apud te, et 
non custodisti pactum meum, et 8 
mea, que mandavi tibi, disrumpens scindam 
regnum tuum, et dabo illud servo tuo. 


IB LI 


I. KINGS, X. MI. 


25 And they brought every man his present, 
vessels of silver, and vessels of gold, and 
garments, and armour, and spices, horses, and 
mules, a rate year by year. 26 J And 
Solomon gathered together chariots and horse- 
men: and he had a thousand and four hundred 
chariots, and twelve thousand horsemen, 
whom he bestowed in the cities for chariots, 
and with the king at Jerusalem. 27 And the 
king made silver to be in Jerusalem as stones, 
and cedars made he to be as the sycomore 
trees that are in the vale, for abundance. 
28 € And Solomon had horses brought out of 
Egypt, and linen yarn: the king's merchants 
received the linen yarn at a price. 29 And a 
chariot came up and went out of Egypt for 
six hundred shekels of silver, and an horse for 
an hundred and fifty: and so for all the kings 
of the Hittites, and for the kiugs of Syria, 
did they bring them out by their means. 


CHAPTER XI. 


1 But king Solomon loved many strange 
women, together with the daughterof Pharaoh, 
women of the Moabites, Ammonites, Edomites, 
Zidonians, and Hittites; 2 Of the nations 
concerning which the LORD said unto the 
children of Israel, Ye shall not go in to them, 
neither shall they come in unto you: for 
surely they will turn away your heart after 
their gods : Solomon clave unto these in love. 
3 And he had seven hundred wives, princesses, 
and three hundred concubines: and his wives 
turned away his heart. 4 For it came to 
pass, when Solomon was old, that his wives 
turned away his heart after other gods: and 
his heart was not perfect with the Lorp his 
God, as was the heart of David his father. 
5 For Solomon went after Ashtoreth the 
goddess of the Zidonians, and after Milcom 
the abomination of the Ammonites. 6 And 
Solomon did evil in the sight of the LORD, 
and went not fully after the LORD, as did 
David his father. 7 Then did Solomon build 
an high place for Chemosh, the abomination 
of Moab, in the hill that is before Jerusalem, 
and for Molech, the abomination of the 
children of Ammon. 8 And likewise did he 
for all his strange wives, which burnt incense 
and sacrificed unto their gods. 9 | And the 
LoRD was angry with Solomon, because his 
heart was turned from the Lorp God of 
Israel, which had appeared unto him twice, 
10 And had commanded him concerning this 
thing, that he should not go after other gods: 
but he kept not that which the Lorp 
commanded. 11 Wherefore the LoD said 
unto Solomon, Forasmuch as this is done 
of thee, and thou hast not kept my cove- 
nant and my statutes, which I have com- 
manded thee, I will surely rend the kingdom 
from thee, and will give it to thy servant. 


423 


1. Könige, 10, 11. 


25 Und jedermann brachte ihm Geſchenke, ſilberne 
und güldene Gerätbe, Kleider und Harniſche, 
Würze, Stoffe, Mäuler jährlich. 26 Und Salomo 
brachte zu Hauf Wagen und Reiter, daß er hatte 
tauſend und vier hundert Wagen, und zwölf 
tauſend Reiter, und ließ ſie in den Wagenſtädten, 
und bei dem Könige zu Jeruſalem. 27 Und der 
König machte, daß des Silbers zu Jeruſalem ſo 
wel war, wie die Steine, und Cedernholz fo viel, 
wie die wilden Feigenbäume in den Gründen. 
28 Und man brachte dem Salomo Pferde aus 
Egypten, und allerlei Waare, und die Kaufleute 
des Königs kauften dieſelbige Waare, 29 Und 
brachtens aus Egypten heraus, je einen Wagen 
um ſechs hundert Silberlinge, und ein Pferd um 
hundert und fünfzig. Alſo brachte man ſie auch 
allen Königen der Hethiter, und den Königen zu 
Syrien durch ihre Hand. 


Das 11. Capitel. 


1 Aber der König Salomo liebte viel ausländi⸗ 
ſcher Weiber, die Tochter Pharao, und moabitiſche, 
ammonitiſche, edomitiſche, zidonitiſche und hethiti- 
ſche, 2 Von ſolchen Völkern, davon der Herr 
geſagt hatte den Kindern Sfraef: Gehet nicht zu 
ihnen, und laſſet ſie nicht zu euch kommen; ſie 
werden gewiß eure Herzen neigen ihren Göttern 
nach. An dieſen hing Salomo mit Liebe, 3 Und 
er hatte ſieben hundert Weiber zu Frauen, und 
drei hundert Kebsweiber; und ſeine Weiber 
neigeten ſein Herz. 4 Und da er nun alt war, 
neigeten ſeine Weiber ſein Herz fremden Göttern 
nach, daß ſein Herz nicht ganz war mit dem 
Herrn, ſeinem Gott, wie das Herz ſeines Vaters 
David. 5 Alſo wandelte Salomo Aſthoreth, 
dem Gott derer von Zidon, nach, und Milcom, 
dem Greuel der Ammoniter. 6 Und Salomo 
that, das dem Herrn übel gefiel, und folgte nicht 
gänzlich dem Herrn, wie ſein Vater David. 7 Da 
bauete Salomo eine Höhe Camos, dem Greuel 
der Moabiter, auf dem Berge, der vor Jeruſalem 
liegt, und Molech, dem Greuel der Ammoniter. 
8 Alſo that Salomo allen ſeinen ausländiſchen 
Weibern, die ihren Göttern räucherten und 
opferten. 9 Der Herr aber ward zornig über 
Salomo, daß ſein Herz von dem Herrn, dem 
Gott Iſrael, geneiget war, der ihm zweimal 
erſchienen war, 10 Und ihm ſolches geboten 
hatte, daß er nicht andern Göttern nachwandelte, 
und doch er nicht gehalten hatte, was ihm der 
Herr geboten hatte. 11 Darum ſprach der Herr 
zu Salomo: Weil ſolches bei dir geſchehen iſt, und 
haſt meinen Bund und meine Gebote nicht gehalten, 
die ich dir geboten habe; ſo will ich auch das König⸗ 
reich von dir reißen, und deinem Knechte geben. 


HESZGLOTTA. 


I. ROIS, X. XI. 


25 Et chacun lui apportait son présent, des 
vases d'argent, des vases d'or, des vétements, 
des armes, des aromates, des chevaux et des 
mulets. Cela se renouvelait tous les ans. 
26 Salomon réunit aussi des chars et des 
gens de cheval; en sorte qu'il avait mille 
quatre cents chars, et douze mille hommes de 
cheval. Il les distribua dans les villes où il 
tenait ses chars, et auprés du roi à Jérusalem. 
27 Et le roi fit que l'argent n'était pas plus 
prisé à Jérusalem que les pierres; et les 
cèdres, que les figuiers sauvages qui sont dans 
les plaines, telle en était l'abondance. 28 J Or, 
Salomon tirait d'Egypte des chevaux et de la 
toile; les marchands du roi prenaient la toile 
à un prix déterminé. 29 Chaque char montait 
et sortait d'Égypte au priz de six cents piéces 
d'argent, et chaque cheval au prix de cent 
cinquante. On en tirait ainsi, par les mains 
des marchands, pour tous les rois des Héthiens, 
et pour les rois d'Aram. 


CHAPITRE XI. 


1 OR le roi Salomon, outre la fille de 
Pharaon, aima plusieurs femmes étrangères, 
des Moabites, des Hammonites, des Iduméen- 
nes, des Sidoniennes et des Héthiennes. 
2 Elles étaient d'entre les nations dont le 
SEIGNEUR avait dit aux enfants d'Israél: 
Vous n'irez point vers elles, et elles ne viend- 
ront point vers vous; car certainement elles 
détourneraient votre cœur, ef vous suivriez 
leurs dieux. Ce fut à elles que Salomon 
s'attacha d'amour. 3 Il eut done sept cents 
femmes, princesses, et trois cents concubines. 
Or ses femmes détournérent son cœur. 4 En 
effet, il arriva, au temps de la vieillesse de 
Salomon, que ses femmes détournérent son 
cœur vers d'autres dieux. Alors son cœur ne 
fut pas droit devant le SEIGNEUR, son Dieu, 
comme le cœur de David, son père. 5 Car 
Salomon suivit Astoreth, déesse des Sidoniens, 
et Milcom, l'idole abominable des Hammonites. 
6 Ainsi Salomon fit ce qui déplait au SEIGNEUR, 
et il ne persévéra pas comme David, son pére, 
à suivre le SEIGNEUR. 7 Et Salomon bátit 
un haut lieu sur la montagne qui est vis-à-vis 
de Jérusalem, en Phonneur de Kémos, l'idole 
abominable des Moabites, ainsi que de Molec, 
l'idole abominable des enfants de Hammon. 
8 Il en fit de méme pour toutes ses femmes 
étrangéres, qui brülaient de l'encens et qui 
sacrifiaient à leurs dieux. 9 | C'est pourquoi 
le SEIGNEUR fut irrité contre Salomon, parce 
qu'il avait détourné son cceur du SEIGNEUR, 
le Dieu d'Israél, qui lui était apparu deux 
fois, 10 Et qui lui avait méme donné 
ce commandement exprés, qu'il ne suivit 
point d'autres dieux. Mais Salomon n'avait 
point gardé ce que le SEIGNEUR lui avait 
commandé. 11 Aussi le SEIGNEUR dit à 
Salomon: Parce que tu as fait ceci, que tu 
n'as pas gardé mon alliance, ni les ordonnances 
que je t'avais prescrites, certainement je 
déchirerai le royaume, afin qu'il ne soit plus 
à toi, et je le donnerai à ton serviteur. 


BIBLIA HEW COMMA 
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Un DRON‏ כְּלזְכֶר itm‏ 72:1 
ששת Dp ash -i Op IE‏ 
maa : Ih copo? num‏ 
mae iem Tis‏ אַדְמִוֹם vns vave‏ 
Cum cu sin? ins‏ נער 1102 
einge‏ מפדין Wa iy rasp Com‏ 
o Den stan pago cy‏ 729“ 
bo) ma om orig‏ אָמר לו vow)‏ 
qj‏ 35: וִַמִצָּא rip RE qr Tx]‏ 
ings nigee mys 303mm i‏ 
comis npa Owens nuns‏ 35 
ig nasa ny Duenm mimm‏ וַתּנְמְלָהוּ 
ham n iye mp ing inn‏ 
Tig! siy ya gina ie me‏ 
‘NY aap oes yey‏ עִמאֲבֹתָיו 
וכמת "ow Ty] pn spe ayh‏ 
פרעה שַׁלְחֲנִי WIe = tls quu)‏ 
לי פרעה qm "hy "en npn C$‏ 
מְבְקָש לָלְכֶת ndn age‏ 1 לא we‏ 


mye map uw vow» pions 
yama אַדנו:‎ russo WIT 
TT op cob m owe "y 
(yep m avi piper gym אֹתָם‎ 
‘roe לְיַשְרָאל‎ pip wns : p 
וקל‎ we mens) שָלמה‎ 
Pop oy Azan RW 
mos YMRS car» byyy” 
Tay אַלְמְנָה‎ mys nyng es oy) 
"תה‎ tye v cm rugs 
Hoop quss p אַשׁרהרִים‎ c» 
OP vorn cóp mber mR? 
Oy) Cis: BPAT וְחָפיש‎ 5 imd Dy 
מְלָאכָה‎ nv שלמה אָהזהַנַער‎ wy 
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BAZIAEIQN T. ta’. 


12 DM iv raiç zutpatg cov ob שסמוסח‎ 8 
did Aavió róv maripa cov’ ix xeipdy viod cov 
Anyopar abrQv. 
By Mw: 
80010 róv OoUÀóv pov kai did ש(וגםסטסס)1'‎ rv 


18 MY MU rv BariAsiay où 


ty dwow rø vig cov 6‏ עססזחמאס 


wont Ñv EEA. 14 Kai fjyeipe Kóptoc Zaráv 
TQ) Zaňwpwv rov "060 róv 'Iovpaiov kal roy 
"Ecpou vióv Ed róv iv ‘Pasuà ‘AdadéZep 
Bao Zovßà kóptov abrov 15 Kal tyévero iv ry 
4000005000 Aavid róv 'Edwp tv ^r ropevdijvat 
"Iwai dpyovra rijg orpariac harre rove rpav- 
uariag, kal Exoay rév apoevikov iv rj Idovpaiq. 
16 "Or. 55 uijvac סדךף600:ע1‎ set Id kal rag 
‘IopaA iv rj Idovuaig, Ewe Orov tEwhdOpevae way 
dpoevixov iv rj ‘ldovpaig. 17 Kai dméópa “Adep 
00706 kal ravreg 600066 Idovuaio, עשז‎ raidwv 
rod 07006 avrov per’ abro), kai sicijAÓov 6 
Alyvrrov’ «ai "4060 raiddapiov .עססאוון‎ 18 Kal 
avioravrat 0066ע0‎ ik rijg móňewç 1100000 ral 
foxovrat eig Papay, kai AaupBavovcw avópac pel’ 
abrò kal £oyovrat mpdc Papaw BaoiAéa Aiyúrrov * 
kai 610 ש06‎ “Adep mode Papaw, kai ע6אש0?‎ abri 
oikov kai Gprouc diératev abr. 19 Kal evpev 
"Aéep yépw ivavriov Papaw opddpa, cal Eðwrev 
abr yvvaira adeAgiiv rijc yvvauóc abrov, adedonv 
Oectuivag utiZw. 20 Kal érekev airy 1} adepi 
Oerctuivag ד‎ “Adep róv Tanga viov abrijc* 
kal itiOpeyev abróv Oexepiva iv pio viðv apad, 
kal jv TavnBad iv uic viðv 00000. 21 Kal 
"Adep ijxovoey lv Aiyirrw וזל‎ Kexoiunrar 0 
pera עשז‎ marépwv abroU kai Ore rsQvqkev "loa 
6 dpxwy rijc orpariãg, kal eizev Aò eo mpóc Papaw 
'Efazmóor&óv pe kal amoorpiw sic THY yiv pov. 
29 Kai sire Papaw rọ Adee Tí» ad &arrovg 
er’ ipoU ; kal iðoù od Zmrtüg dareAOsiv cig r 
yüv cov; kai snev abr "Asp Ort iEarocreAAwy 
ttarocrsAsic pe’ kal davéorpeyev "4060 tig Tv 
yüv abrov. [23 Kai fjyeotv Kipiog Zaràv rg 
SaAwpuwv róv 'PaZov, vióv 'Exaóat róv Bapauetd 
’"AdadéZep BaoiAta 20030, kópiov atrod.] 24 Kal 
suvnPpoicOnoay én’ abróv dvdpec, kal jv dex 
cvorpiuparog kal mpoxaredasero עד‎  Aapaoctk* 
25 Kai jo Saray ræ Iopa) vácac 66ד‎ 6 
ZaXopóv, kal “Asp 6 'Ióovpaioc ik סד‎ 0 
rijc GaaAeiag tv "TOovpaig. Abri 1) karia hy troincev 
Ado kai iBapvOVuncev ID] kai BaotAevaey tv 
yj Edd. 26 Kai ‘IepoBoday vióc NaBdr 0 "Eópa0l ix 
rijc Lapiod vióc yvvawóc xnpac do EFaAwpudv. 
27 Kai roŭro rò rpiypa ₪6 irnparo xtipac iml 
Bacdéia ZaXeuóv' kai 6 Bae XaNeouóv 
G coò ee Thy áxpav, ovvixAtos 76 ópayubv ric 
28 Kal 6 
cal ede 


roAewg Aavld rod rarpog abro). 
avOpwrog ‘lepoBodp loyvpòç Ovvágti 
Ya + ששון‎ yò raddgiov Ort avo ioywv io25 kal 
karlorqcev avriv trl rag dpcec olkov 1 


I. REGUM, XI. 


12 Verumtamen in Gebus tuis non faciam, 
propter David patrem tuum: de manu filii 
fui scindam illud, 13 Nec totum regnum 
auferam, sed tribum unam dabo filio tuo, 
propter David servum meum, et Jerusalem 
quam elegi.. 14 Suscitavit autem Dominus 
adversarium Salomoni, Adad Idumæum de 
semine regio, qui erat in Edom. 15 Cum 
enim esset David in Idumæa, et ascendisset 
Joab princeps militie ad sepeliendum eos qui 
fuerant interfecti, et occidisset omne mascu- 
linum in Idumea, 16 (Sex enim mensibus 
ibi moratus est Joab, et omnis Israel, donee 
interimeret omne masculinum in Idumea), 
17 Fugit Adad ipse, et viri Idumæi de servis 
patris ejus cum eo, ut ingrederetur Agyptum: 
erat autem Adad puer parvulus. 18 Cumque 
surrexissent de Madian, venerunt in Pharan, 
tuleruntque secum viros de Pharan, et in- 
troierunt Ægyptum ad Pharaonem regem 
JEgypti: qui dedit ei domum, et cibos 
constituit, et terram delegavit. 19 Et invenit 
Adad gratiam coram Pharaone valde, in 
tantum ut daret ei uxorem, sororem uxoris 
sue germanam Taphnes regine. 20 Genuit- 
que ei soror Taphnes Genubath filium, et 
nutrivit eum Taphnes in domo Pharaonis: 
eratque Genubath habitans apud Pharaonem 
eum filiis ejus. 21 Cumque audisset Adad in 
JEgypto, dormisse David eum patribus suis, 
et mortuum esse Joab principem militie, dixit 
Pharaoni: Dimitte me, ut vadam in terram 
meam. 22 Dixitque ei Pharao: Qua enim 
re apud me indiges, ut queras ire ad terram 
tuam? At ille respondit: Nulla: sed obsecro 
te ut dimittas me. 23 Suscitavit quoque ei 
Deus adversarium Razon filium Eliada, qui 
fugerat Adarezer regem Soba dominum suum: 
24 Et congregavit contra eum viros, et factus 
est princeps latronum cum interficeret eos 
David: abieruntque Damascum, et habita- 
verunt ibi, et constituerunt eum regem in 
Damasco, 25 Eratque adversarius Israel 
cunctis diebus Salomonis: et hoc est malum 
Adad, et odium contra Israel, regnavitque in 
Syria. 26 Jeroboam quoque filius Nabat, 
Ephratheus, de Sareda, servus Salomonis, 
eujus mater erat nomine Sarva, mulier vidua, 
levavit manum contra regem. 27 Et hee 
est causa rebellionis adversus eum, quia 
Salomon edificavit Mello, et  cosquavit 
voraginem civitatis David patris sui. 28 Erat 
autem Jeroboam vir fortis et potens: 
vidensque Salomon adolescentem bon: indolis 
et industrium, constituerat eum '"prefectum 
super tributa universe domus Joseph. 


1. KINGS, XI. 


12 Notwithstanding in thy days I will not do | 12 Doch bei deiner Zeit will ichs nicht thun, 


[ 


it for David thy father’s sake: 5% 1 will rend | 
it out of the hand of thy son. 13 Howbeit 1 : 


will not rend away all the kingdom; but will 
. give one tribe to thy son for David my 
servant’s sake, and for Jerusalem's sake which 
I have chosen. 14 J And the LoRD stirred 


up an adversary unto Solomon, Hadad the | 
Edomite: he was of the king's seed in Edom. | 


15 For it came to pass, when David was in 
Edom, aud Joab the captain of the host was 
gone up to bury the slain, after he had smitten 
every male in Edom; 16 (For six months 
did Joab remain there with all Isracl, until he 
had cut off every male in Edom:) 17 That 
Hadad fled, he and certain Edomites of his 
father's servants with him, to go into Egypt: 
Hadad being yet a little child. 18 And they 
arose out of Midian, and came to Paran; and 


1. Könige, 11 

um | 
deines Vaters David willen; ſondern von der 
Hand deines Sobns will ichs reifen. 13 Doch 
will ich nicht das ganze Reich abret(ien, Einen 
Stamm will ich deinem Sobn geben um Davide 
willen, meines Knechts, und um Jeruſalem willen, 
die ich erwählet habe. 14 Und der Herr erweckte 
Salomo einen Widerſacher, Hadad, den Edomiter, 
von königlichem Samen, welcher war in Edom. 
15 Denn da David in Edom war, und Joab, der 
Feldhauptmann, hinauf zog, die Erſchlagenen zu 
begraben; ſchlug er, was Mannsbilde war, in 
Grom. 16 Denn Joab blieb ſechs Monden bas 


ſelbſt, und das ganze Iſrael, bis er ausrottete 


they took men with them out of Paran, and | 
they came to Egypt, unto Pharaoh king of | 


Egypt; which gave him an house, aud ap- 
pointed him victuals, and gave him land. 
19 And Hadad found great favour in the 
sight of Pharaoh, so that he gave him to wife 
the sister of his own wife, the sister of 
Tahpenes the queen. 20 And the sister of 
Tahpenes bare him Genubath his son, whom 
Tahpenes weaned in Pharaoh's house: and 
Genubath was in Pharaoh's household among 
the sons of Pharaoh. 21 And when Hadad 
heard in Egypt that David slept with his 
fathers, and that Joab the captain of the host 
was dead, Hadad said to Pharaoh, Let me 
depart, that I may go to mine own country. 
22 Then Pharaoh said unto him, But what 
hast thou lacked with me, that, behold, thou 
seekest to go to thine own country? And he 
answered, Nothing: howbeit let me go in any 
wise. 23 W And God stirred him up another 
adversary, Rezon the son of Eliadah, which 
fled from his lord Hadadezer king of Zobah : 
24 And he gathered men unto him, and 
became captain over a band, when David 


slew them of Zobah: and they went to | 


Damaseus, and dwelt therein, and reigned 
in Damascus. 25 And he was an adversary 
to Israel all the days of Solomon, beside the 
mischief that Hadad did: and he abhorred 
Israel, and reigned over Syria. 26 J And 
Jeroboam the son of Nebat, an Ephrathite of 
Zereda, Solomon's servant, whose mother's 
name was Zeruah, a widow woman, even he 
lifted up Ais hand against the king. 27 And 
this was the cause that he lifted up Ais hand 
against the king: Solomon built Millo, and 
repaired the breaches of the city of David his 
father. 28 And the man Jeroboam was a mighty 
man of valour: and Solomon seeing the young 


und Nahrung, und gab ihm ein Land ein. 19 Und 


alles, was Mannsbilde war in Edom. 17 Da 
floh Hadad, und mit ihm etliche Männer der 
Edomiter von ſeines Vaters Knechten, daß ſie in 
Egypten kämen. Hadad aber war ein junger 
Knabe. 18 Und ſie machten ſich auf von Midian, 
und kamen gen Paran, und nahmen Leute mit 
ſich aus Paran, und kamen in Egypten zu Pharao, 
dem Könige in Egypten; der gab ihm ein Haus 


Hadad fand große Gnade vor dem Pharao, daß 
er ihm auch ſeines Weibes Thachpenes, der 
Königin, Schweſter zum Weibe gab. 20 Und 
die Schweſter Thachpenes gebar ihm Genubath, 
ſeinen Sohn; und Thachpenes zog ihn auf im 
Hauſe Pharao, daß Genubath war im Hauſe 
Pharao unter den Kindern Pharao. 21 Da nun 
Hadad hörete in Egypten, daß David entſchlafen 
war mit ſeinen Vätern, und daß Joab, der 
Feldhauptmann, todt war; ſprach er zu Pharao: 
Laß mich in mein Land ziehen. 22 Pharao ſprach 
zu ihm: Was fehlet dir bei mir, daß du willſt in 
dein Land ziehen? Er ſprach: Nichts, aber laß 
mich ziehen. 23 Auch erweckte ihm Gott einen 
Widerſacher, Reſon, den Sohn Eljada, der von 
ſeinem Herrn Hadadeſer, dem Könige zu Soba, 
geflohen war, 24 Und ſammelte wider ihn 
Männer, und ward ein Hauptmann der Kriegs- 
knechte, da fie David erwiirgete; und zogen gen 
Damaskus, und wohneten daſelbſt, und regierten 
zu Damaskus. 25 Und er war Iſraels Wider⸗ 
ſacher, ſo lange Salomo lebte. Das iſt der 
Schade, den Hadad litt; darum hatte er einen 
Ekel wider Sfrael, und ward König über Syrien. 
26 Dazu Jerobeam, der Sohn Nebat, ein Ephrater 
von Zareda, Salomos Knecht (und ſeine Mutter 
hieß Zeruga, eine Wittwe), der hub auch die 
Hand auf wider den König. 27 Und das iſt die 
Sache, darum er die Hand wider den König 
aufhub. Da Salomo Millo bauete, verſchloß er 
eine Lücke an der Stadt David, ſeines Vaters. 
28 Und Jerobeam war ein ſtreitbarer Mann. 


man that he was industrious, he made him | Und da Salomo ſahe, daß der Knabe ausrichtig 


ruler over all the charge of the house of Joseph. 
125 


war fegte er ihn über alle Laft des Hauſes Joſeph. 


14 שו וו"‎ BesgaGLloira. 


]. ROIS, XI. 


12 Toutefois, pour l'amonr de David, $2» 
pére, jo ne lc ferai point pendant ta vie; ce 
sera entre les mains de ton fils que je déchirci ad 
le royaume. 13 Néanmoins je ne déchirerai 
pas tout le royaume; et pour l'amour de 
David, mon serviteur, et pour l'amour de 
Jérusalem, que j'ai choisie, j'en donnerai une 
tribu à ton fils. 14 4 Le SEIGNEUR suscita 
donc pour ennemi à Salomon, Hadad, Iduméen, 
qui était de la race royale d'Édom. 15 En 
effet, au temps oà David était en Edom, 
lorsque Joab, chef de l'armée, monta pour 
ensevelir ceux qui avaient été tués, comme il 
tuait tous les males d’Edom—16 Car Joab 
demeura là six mois avec tout Israél, jusqu'à 
ce qu'il eüt exterminé tous les máles d'Édom— 
17 Il était arrivé que Hadad s'était enfui 
avec quelques Iduméens d'entre les serviteurs 
de son pére, pour se retirer en Égypte. Or 
Hadad était alors fort jeune. 18 Et quand 
ils furent partis de Madian, ils vinrent à 
Paran, prirent avec eux des gens de Paran, et 
se retirérent en Égypte vers le roi Pharaon, 
qui lui donna une maison, lui assigna de quoi 
vivre, et lui donna aussi une terre. 19 Or 
Hadad fut fort dans les bonnes graces de 
Pharaon, de sorte que ce roi le maria à la 
sour de sa femme, la sceur de la reine 
Tachpénés, 20 Et la sceur de Tachpénés lui 
enfauta son fils Guénubath, que Tachpénés 
éleva dans la maison de Pharaon. Ainsi 
Guénubath était de la maison de Pharaon, et 
parmi les fils de Pharaon. 21 Or, quand 
Hadad eut appris en Égypte que David s'était 
endormi avec ses péres, et que Joab, chef de 
l'armée, était mort, il dit à Pharaon: Donne- 
moi congé, et je m'en irai dans mon pays. 
22 Mais Pharaon lui répondit: De quoi donc 
as-tu besoin, étant avec moi, pour demander 
ainsi de t'en aller en ton pays? Hadad dit: 
De rien: cependant donne-moi mon congé. 
23 ף‎ Dieu suscita aussi un autre ennemi à 
Salomon, Rézon, fils d'Eljadah, qui s'était 
enfui d'avec son maitre, Hadad-Hézer, roi de 
Tsoba, 24 Et qui assembla des gens contre 
lui, et qui était chef de quelques bandes, 
quand David défit ceux de Tsoba; et ils s'en 
allèrent à Damas, y demeurèrent, et y régné- 
rent. 25 Outre le mal que fit Hadad, Rézon 
fut done ennemi d'Israél tout le temps de 
Salomon, et il abhorrait Israél. Or il régna 
sur la Syrie. 26 JJ Jéroboam, fils de Nébat, 
Éphratien de Tséréda, dont la mére, femme 
veuve, avait nom Tséruha, était serviteur de 
Salomon, et il s'éleva également contre le roi. 
27 Or voici l'occasion pour laquelle il s'éleva 
contre le roi. Quand Salomon 081155815 0 
et comblait le creux de la cité de David, sou 
pére, 28 Jéroboam, qui était un homme fort et 
vaillant, se trouva là. Et Salomon, voyant que 
ce jeune homme travaillait, le commit sur tous 
les travaux imposés à la maison de Joseph. 
31 
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BAZIAEION P. ia“. 


29 Kai tyevnOn tv קוד‎ rap e kai ‘TepoBoap 
END iE ,ו \ססטסס:1'‎ kal ע:%00‎ aùròv "Ayia 0 
ZnAwvirng 6 rpoglrne iv rg 0000, kai améiornoev 
aùròv ik Tic 0000' kal ‘Ayid repiBeBAnpuivog 
דרוו‎ kawg, Kai audorepor povor iv TH Til. 
30 Kal imehaBero ’Ayta rod ipariov abroU ToU 
xauvoU Tov im avrg kai diebe avrd dwoexa 
pnypara, 31 Kal cime rg 'IcepoBoáp Adie ocavr qo 
ok ca pyypara, Ort rade Aéyer 600106 ó 0606 ‘LgpanA 
[dod éyw pnoow rv Bacireiay & yepoc T ששוןש‎ 
kai dwow oot 0568 okijmrpa* 32 Kai dvo ckjrrpa 
foovra aùr dia róv ע600\6‎ pov Aavid xal dia 
‘Iepovoarnp rv mów jv iteActauqv iv avry ix 
racdv עשגטש‎ Ispan. 33 A0 wv éiyraréAiné 
pe, cal émoígoe rj 'Aoráprg Bdehvypare Zidwviwv 
kal TQ Xapwe Kai roic eidowAoig 11000 kai ry 
Baci abr rpocoyOicuar, viov ‘Auuwv, kai 
obe izoptUÜg iv raiç 60oig pov ToU 00[ו70‎ 0 
tbÜic עסוהשע)‎ 100 we Aavid 6 marnp avrov. 
94 Kai o? py AaBw עמז‎ Basirsiay OAnv 56 8 
avrov, dirt avriracoépevoc dvriratoua, abrg 
vácac Tag "utpag -"c C ii avrov dia ro Aavló 
35 Kai 
Ajpouat rv Bacisiay ik yepòç rod viov abroU, 
36 Tg à vig 


» - ^ 0 , - u q , ~ 
avrov dwow ta 000 oxnmrpa, Orwg (00006 TH 


tov ע000\0‎ pou Ov EN] abróv. 
kai 0000 cot rà 0660 ckiymrpa. 


600 pov Aavló 70000 rác utpag évomtov ipod 
iv ‘IepovcaAtn rj mode, ijv Hu ipavrg 
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I. REGUM, XI. 


29 Factum est igitur in tempore illo, ut 
Jeroboam egrederetur de Jerusalem, et in- 
veniret eum Ahias Silonites propheta in via, 
opertus pallio novo: erant autem duo tantum 
in agro. 30 Apprehendensque Ahias pallium 
suum novum, quo coopertus erat, scidit in 
31 Et ait ad Jeroboam: 
hee enim dicit 


duodecim partes. 
Tolle tibi decem scissuras: 
Dominus Deus Israel: Ecce ego scindam 
regnum de manu Salomonis, et dabo tibi 
decem tribus. 32 Porro una tribus remanebit 

ei, propter servum meum David, et Jerusalem 

civitatem, quam elegi ex omnibus tribubus 

Israel: 33 Eo quod dereliquerit me, et 

adoraverit Astarthen deam Sidoniorum, et 

Chamos deum Moab, et Moloch deum filiorum 

Ammon: et non ambulaverit in viis meis, ut 

faceret justitiam coram me, et precepta mea, 

et judicia sicut David pater ejus. 34 Nee 

auferam omne regnum de manu ejus, sed 

ducem ponam eum cunctis diebus vite sue, 

propter David servum meum, quem elegi, qui 

custodivit mandata mea et precepta mea. 

35 Auferam autem regnum de manu filii ejus, 

et dabo tibi decem tribus: 36 Filio autem 

ejus dabo tribum unam, ut remaneat lucerna : 
David servo meo cunctis diebus coram me in 

Jerusalem civitate, quam elegi ut esset nomen 

meum ibi. 37 Te autem assumam, et regnabis 

super omnia quze desiderat anima tua, erisque 

rex super Israel. 38 Si igitur audieris omnia 

que precepero tibi, et ambulaveris in viis 

meis, et feceris quod rectum est coram me, 

custodiens mandata mea et precepta mea, 

sicut fecit David servus meus: ero tecum, et 

000186800 tibi domum fidelem, quomodo edifi- 

cavi David domum, et tradam tibi Israel: 

39 Et affligam semen David super hoc, 

verumtamen non cunctis diebus. 40 Voluit 

ergo Salomon interficere Jeroboam: qui 

surrexit, et aufugit in Ægyptum ad Sesac 

regem Ægypti, et fuit in Mgypto usque 

ad mortem Salomonis. 41 Reliquum autem 

vepborum Salomonis, et omnia que fecit, et 

sapientia ejus; ecce universa scripta sunt in 

Libro verborum dierum Salomonis. 42 Dies 
autem, quos regnavit Salomon in Jerusalem 
super omnem Israel, quadraginta anni sunt, 

43 Dormivitque Salomon cum patribus suis, 

et sepultus est in civitate David patris sui, 

regnavitque Roboam filius ejus pro eo. 


L KINGS, XI. 


29 And it came to pass at that time when 
Jeroboam went out of Jerusalem, that the 
prophet Ahijah the Shilonite found him in 
the way; and he had clad himself with a new 
garment; and they two were alone in the 
field: 30 And Ahijah caught the new garment 
that was on him, and rent it in twelve pieces: 
31 And he said to Jeroboam, Take thee ten 
pieces: for thus saith the Lorp, the God of 
Israel, Behold, I will rend the kingdom out of 
the hand of Solomon, and will give ten tribes 
tothee: 32 (But he shall have one tribe for 
my servant David's sake, and for Jerusalem's 
sake, the city which I have chosen out of all 
the tribes of Isracl:) 33 Because that they 
have forsaken me, and have worshipped 
Ashtoreti the goddess of the Zidonians, 
Chemosh the god of the Moabites, and Milcom 
the god of the children of Ammon, and have 
not walked in my ways, to do that which is 
right in mine eyes, and £o keep my statutes, and 
my judgments, as did David his father. 
34 Howbeit I will not take the whole king- 
dom out of his hand: but I will make him 
prince all the days of his life for David my 
servant's sake, whom I chose, because he kept 
my commandments and my statutes: 35 But 
I will take the kingdom out of his son's hand, 
and will give it unto thee, even ten tribes. 
36 And unto his son will I give one tribe, 
that David my servant may have a light alway 
before me in Jerusalem, the city which I have 
chosen me to put my name there. 37 And I 
will take thee, and thou shalt reign according 
to all that thy soul desireth, and shalt be king 
over Israel. 38 And it shall be, if thou wilt 
hearken unto all that I command thee, and 
wilt walk in my ways, and do that is right in 
my sight, to keep my statutes and my com- 
mandments, as David my servant did; that 
I wil be with thee, and build thee a sure 
house, as I built for David, and will give 
Israel unto thee. 39 And I will for this 
afflict the seed of David, but not for ever. 
40 Solomon sought therefore to kill Jeroboam. 
And Jeroboam arose, and fled into Egypt, unto 
Shishak king of Egypt, and was in Egypt 
until the death of Solomon. 41 | And the 
rest of the acts of Solomon, and all that he 
did, and his wisdom, are they not written in 
the book of the acts of Solomon? 42 And 
the time that Solomon reigned in Jerusalem 
over all Israel was forty years. 43 And 
Solomon slept with his fathers, and was 


buried in the city of David his father: and 


Rehoboam his son reigned in his stead. 


MES AGLOT'T à.‏ 4 דוו 


1. Könige, 11. 


29 Es begab ſich aber zu der Zeit, daß Jerobeam 
ausging von Jeruſalem, und es traf ihn an ber 
Prophet Ahia von Silo auf dem Wege, und hatte 
einen neuen Mantel an, und waren die beiden 
allein im Felde. 30 Und Abia faſſete den neuen 
Mantel, den er anhatte, und riß ihn in zwölf 
Stücke, 31 Und ſprach zu Jerobeam: Nimm 
zehn Stücke zu dir. Denn ſo ſpricht der Herr, 
der Gott Iſrael: Siepe, ich will das Königreich 
von der Hand Salomo reißen, und dir zehn 
Stämme geben; 32 Einen Stamm ſoll er haben 
um meines Knechts David willen, und um der 
Stadt Jeruſalem willen, die ich erwählet habe 
aus allen Stämmen Sfrael; 33 Darum, daß 
ſie mich verlaſſen und angebetet haben Aſthoreth, 
den Gott der Zidonier, Camos, den Gott der 
Moabiter, und Milcom, den Gott der Kinder 
Ammon, und nicht gewandelt haben in meinen 
Wegen, daß ſie thäten, was mir wohl gefällt, 
meine Gebote und Rechte, wie David, ſein Vater. 
34 Ich will auch nicht das ganze Reich aus ſeiner 
Hand nehmen; ſondern ich will ihn zum Fürſten 
machen ſein Lebenlang um David, meines Knechts, 
willen, den ich erwählet habe, der meine Gebote 
und Rechte gehalten hat. 35 Aus der Hand 
ſeines Sohns will ich das Königreich nehmen, 
und will dir zehn Stämme, 36 Und ſeinem 
Sohn Einen Stamm geben, auf daß David, mein 
Knecht, vor mir eine Leuchte habe allewege in der 
Stadt Jeruſalem, die ich mir erwählet habe, daß 
ich meinen Namen dahin ſtelle. 37 So will ich 
nun dich nehmen, daß du regiereſt über alles, was 
dein Herz begehret, und ſollſt König ſein über 
Iſrael. 38 Wirſt du nun gehorchen allem, das 
ich dir gebieten werde, und in meinen Wegen 
wandeln, und thun, was mir gefällt, daß du 
halteſt meine Rechte und Gebote, wie mein Knecht 
David gethan hat; ſo will ich mit dir ſein, und 
dir ein beſtändig Haus bauen, wie ich David 
gebauet habe, und will dir Sfraef geben; 39 Und 
will den Samen David um deßwillen demiithigen, 
doch nicht ewiglich. 40 Salomo aber trachtete 
Jerobeam zu tödten. Da machte ſich Jerobeam 
auf, und floh in Egypten zu Siſak, dem Könige 
in Egypten, und blieb in Egypten, bis daß Sa⸗ 
lomo ſtarb. 41 Was mehr von Salomo zu 
ſagen iſt, und alles, was er gethan hat, und ſeine 
Weisheit, das iſt geſchrieben in der Chronika von 
Salomo. 42 Die Zeit aber, die Salomo König 
war zu Jerufalem über ganz Iſrael, iſt vierzig 
Jahr. 43 Und Salomo entſchlief mit ſeinen 
Vätern, und ward begraben in der Stadt David, 
ſeines Vaters. Und ſein Sohn Rehabeam ward 
König an ſeine Statt. 


I. ROIS, XI. 


29 Or, en ce méme temps, il arriva que 
Jéroboam étant «orti de Jérusalem, lo prophAte 
Ahijah, Silonite, vétu d'une robe neuve, le 
trouva dans le chemin, ct ils étaient eux deux 
tout seuls aux champs. 30 Alors Ahijah 
prit la robe neuve qu'il avait sur lui, et la 
déchira en douze piéces 31 Et dit à Jéro- 
boam: Prends-en pour toi dix pièces; car 
ainsi a dit le SEIGNEUR, le Dieu d' Israel: 
Voici, je m'en vais déchirer le royaume d'entre 
les mains de Salomon, et je t'en donnerai dix 
tribus. 32 Cependant il y en aura une tribu 
pour l'amour de David, mon serviteur, et pour 
l'amour de Jérusalem, qui est la ville que j'ai 
choisie d'entre toutes les tribus d'Israël. 
33 Car ils m'ont abandonné, et se sont proster- 
nés devant Astoreth, la déesse des Sidoniens, 
devant Kémos, le dieu de Moab, et devant 
Milcom, le dieu des enfants de Hammon, et 
ils n'ont point marché dans mes voies pour 
faire ce qui est droit devant moi, et pour 
garder mes statuts et mes ordonnances, comnie 
avait fait David, pére de Salomon. 34 Toute- 
fois je n'óterai pas tout le royaume d'entre 
ses mains; car tout le temps qu'il vivra, je le 
maintiendrai prince, pour l'amour de David, 
mon serviteur, que j'ai choisi e£ qui a gardé 
mes commandements et mes statuts. 35 Mais 
j’Sterai le royaume d'entre les mains de son 
fils, et je t'en donnerai dix tribus. 36 Et j'en 
donnerai une tribu à son fils, afin que David, 
mon serviteur, ait une lampe à toujours devant 
moi dans Jérusalem, qui est la ville que j'ai 
choisie pour y mettre mon nom. 37 Je te 
prendrai done, et tu régneras sur tout ce que 
tou ame souhaitera, et tu seras roi sur Israél. 
38 Et si tu obéis en tout ce que je te com- 
manderai, que tu marches dans mes voies, et 
que tu fasses tout ce qui est droit devant moi, 
en gardant mes statuts et mes commandements, 
comme a fait David, mon serviteur, il arrivera 
que je serai avec toi, je te batirai une maison 
qui 5018 stable, comme j'en ai báti une à 
David, et je te donnerai Israël. 39 Ainsi 
j'affligerai la postérité de David à cause de 
cela, mais non pas à toujours. 40 Cependant 
Salomon chercha à faire mourir Jéroboam. 
Mais Jéroboam se leva, et s'enfuit en Égypte 
vers Sisak, roi d'Égypte. Et il demeura en 
Égypte jusqu'à la mort de Salomon. 41 Or, 
le reste des actes de Salomon, tout ce qu'il a 
fait, et sa sagesse, cela n'est-il pas écrit au 
livre des actes de Salomon? 42 Le temps 
que Salomon régna à Jérusalem sur tout 
Israél fut de quarante ans. 43 Ainsi Salomon 
s'endormit avec ses péres, et il fut enseveli 
dans la cité de David, son pére. Roboam, 
son fils, régna en sa place. 
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1. REGUM; XII. 


CAPUT XII. 


1 VENIT autem Roboam in Sichem: illue 
enim congregatus erat omnis Israel ad con- 
stituendum eum regem. 2 At vero Jeroboam 
filius Nabat, cum adhue esset in Ægypto 
profugus a facie regis Salomonis, audita morte 
ejus, reversus est de /Egypto. 3 Miseruntque 
et vocaverunt eum: venit ergo Jeroboam, et 
omnis multitudo Israel, et locuti sunt ad 
Roboam, dicentes: 4 Pater tuus durissimum 
jugum imposuit nobis: tu itaque nunc 
imminue paululum de imperio patris tui 
durissimo, et de jugo gravissimo quod im- 
posuit nobis, et serviemus tibi. 5 Qui ait eis: 
Ite usque ad tertium diem, et revertimini ad 
me. Cumque abiisset populus, 6 Iniit 
consilium rex Roboam cum senioribus, qui 
assistebant coram Salomone patre ejus, cum 
adhue viveret, et ait: Quod datis mihi 
consilium, ut respondeam populo huic? 
7 Qui dixerunt ei: Si hodie obedieris populo 
huie, et servieris, et petitioni eorum cesseris, 
locutusque fueris ad eos verba lenia, erunt 
tibi servi cunctis diebus. 8 Qui dereliquit 
consilium senum, quod dederant ei, et adhibuit 
adolescentes, qui nutriti fuerant cum eo, et 
assistebant illi, 9 Dixitque ad eos: Quod 
mihi datis consilium, ut respondeam populo 
huie, qui dixerunt mihi: Levius fac jugum 
quod imposuit pater tuus super nos? 10 Et 
dixerunt ei juvenes qui nutriti fuerant cum 
eo: Sie loqueris populo huie, qui locuti sunt 
ad te, dicentes: Pater tuus aggravavit jugum 
nostrum, tu releva nos. Sic loqueris ad eos: 
Minimus digitus meus grossior est dorso 
patris mei. 11 Et nunc pater meus posuit 
super vos jugum grave, ego autem addam 
super jugum vestrum: pater meus cecidit vos 
flagellis, ego autem cædam vos scorpionibus. 
12 Venit ergo Jeroboam, et omnis populus ad 
Roboam die tertia, sicut locutus fuerat rex, 
dicens: Revertimini ad me die tertia. 
13 Responditque rex populo dura, derelicto 
14 Et 
locutus est eis sécundum consilium juvenum, 


eonsilio seniorum, quod ei dederant, 


dicens: Pater meus aggravavit jugum vestrum, 
ego autem addam jugo vestro: pater meus 
cecidit vos flagellis, ego autem cedam vos 
scorpionibus. 15 Et non acquievit rex populo: 
quoniam aversatus fuerat eum Dominus, ut 
suscitaret verbum suum, quod locutus fuerat in 
manu Ahiz Silonite, ad Jeroboam filium Nabat. 


I. KINGs, XIi 


CHAPTER XL. 


1 AND Rehoboam went to Shechem: for all 
Israel were come to Shechem to make him king. 
2 And it came to pass, when Jeroboam the son 
of Nebat, who was yet in Egypt, heard of it, 


(for he was fled from the presenco of king | 


Solomon, and Jeroboam dwelt in Egypt;) 
$ That they sent and called him. And 
Jeroboam and all the congregation of Isracl 
came, and spake unto Rehoboam, saying, 
4 Thy father made our yoke grievous: now 
therefore make thou the grievous service of 
thy father, and his henvy yoke which he put 
upon us, lighter, and we will serve thee. 
& And he said unto them, Depart yet for 
three days, then come again tome. And the 
people departed. 6 € And king Rehoboam 
consulted with the old men, that stood before 
Solomon his father while he yet lived, and 
said, How do ye advise that I may answer 
this people? 7 And they spake unto him, 
saying, If thou wilt be a servant unto this 
people this day, and wilt serve them, and 
answer them, and speak good words to them, 
then they will be thy servants for ever. 
8 But he forsook the counsel of the old men, 
which they had given him, and consulted 
with the young men that were grown up with 
him, and which stood before him: 9 And he 
said unto them, What counsel give ye that 
we may answer this people, who have spoken 
to me, saying, Make the yoke which thy 
father did put upon us lighter? 10 And the 
young men that were grown up with him 
spake unto him, saying, Thus shalt thou speak 
unto this people that spake unto thee, saying, 
Thy father made our yoke heavy, but make 
thou it lighter unto us; thus shalt thou say 
unto them, My little finger shall be thicker 
than my father’s loins: 11 And now whereas 
my father did lade you with a heavy yoke, I 
will add to your yoke: my father hath 
chastised you with whips, but I will chastise 
you with scorpions. 12 €| So Jeroboam and 
all the people came to Rehoboam the third 
day, as the king had appointed, saying, Come 
to me again the third day. 13 And the king 
answered the people roughly, and forsook the 
old men’s counsel that they gave him; 
14 And spake to them after the counsel 
of the young men, saying, My father made 
your yoke heavy, and I will add to your 
yoke: my father also chastised you with 
whips, but I will chastise you with scorpions. 
15 Wherefore the king hearkened not unto 
the people; for the cause was from the 
Lop, that he might perform his saying, 
which the Lorp spake by Ahijah the 
Shilonite unto Jeroboam the son of Nebat. 
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1. Könige, 12. 


Das 12. Capitel. 


1 Und Rehabeam zog gen Sichem; denn 
das ganze Sfrael war gen Sichem kommen, ihn 
zum Könige zu machen. 2 Und Jerobeam, der 
Sohn Nebat, hörete das, da er noch in 
Egypten war, dahin er vor dem Könige 
Salomo geflohen war, und blieb in Egypten, 
3 Und ſie ſandten hin, und ließen ihn rufen. 
Und Jerobeam ſammt der ganzen Gemeine $frael 
kamen, und redeten mit Rehabeam, und ſprachen: 
4 Dein Vater hat unſer Joch zu hart gemacht; 
ſo mache du nun den harten Dienſt und das 
ſchwere Joch leichter, das er uns aufgeleget hat; 
ſo wollen wir dir unterthänig ſein. 5 Er aber 
ſprach zu ihnen: Gehet hin bis an den dritten 
Tag, ſo kommt wieder zu mir. Und das Volk 
ging hin. 6 Und der König Rehabeam hielt 
einen Rath mit den Aelteſten, die vor ſeinem 
Vater Salomo ſtunden, da er lebte, und ſprach: 
Wie rathet ihr, daß wir dieſem Volk eine Antwort 
geben? 7 Sie ſprachen zu ihm: Wirſt du heute 
dieſem Volk einen Dienſt thun, und ihnen zu 
Willen fein, und fie erhören, und ihnen gute 
Worte geben; ſo werden ſie dir unterthänig ſein 
dein Lebenlang. 8 Aber er verließ der Aelteſten 
Rath, den ſie ihm gegeben hatten, und hielt einen 
Rath mit den Jungen, die mit ihm aufgewachſen 
waren und vor ihm ſtunden. 9 Und er ſprach zu 
ihnen: Was rathet ihr, daß wir antworten dieſem 
Volk, die zu mir geſagt haben: Mache das Joch 
leichter, das dein Vater auf uns geleget hat? 
10 Und die Jungen, die mit ihm aufgewachſen 
waren, ſprachen zu ihm: Du ſollſt zu dem Volk, 
das zu dir ſagt: Dein Vater hat unſer Joch zu 
ſchwer gemacht, mache du es uns leichter, alſo 
ſagen: Mein kleinſter Finger ſoll dicker ſein, 
denn meines Vaters Lenden. 11 Nun, mein 
Vater hat auf euch ein ſchwer Joch geladen, ich 
aber wills noch mehr über euch machen; mein 
Vater hat euch mit Peitſchen gezüchtiget, ich will 
euch mit Scorpionen züchtigen. 12 Alſo kam 
Jerobeam ſammt dem ganzen Volk zu Rehabeam, 
am dritten Tage, wie der König geſagt hatte und 
geſprochen: Kommt wieder zu mir am dritten 
Tage. 13 Und der König gab dem Volk eine 
harte Antwort, und verließ den Rath, den ihm 
die Aelteſten gegeben hatten; 14 Und redete 
mit ihnen nach dem Rath der Jungen, und ſprach: 
Mein Vater hat euer Joch ſchwer gemacht, ich 
aber wills noch mehr über euch machen; mein 
Vater hat euch mit Peitſchen gezüchtiget, ich aber 
will euch mit Scorpionen züchtigen. 15 Alfo 
gehorchte der König dem Volk nicht; denn es war 
alſo gewandt von dem Herrn, auf daß er ſein 
Wort bekräftigte, das er durch Ahia von Silo 
geredet hatte zu Jerobeam, dem Sohn Nebat. 
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L ROIs, XII. 


CHAPITRE XII. 


L On Roboam s'en alla à Sichem, parce que 
tout Ieraél était allé à Sichem pour l'établir 
roi. 2 Cependant il arriva que Jéroboam, fais 
de Nébat, en fut informé. Il était encore en 
Egypte, où il s'était enfui de devant le roi 
Salomon, et où il demeurait. 3 Mais on 
l'envoya appeler. Ainsi Jéroboam et toute 
l'assemblée d'Israël vinrent, et parlérent à 
Roboam, en disant: 4 Ton père a mis sur 
nous un joug pesant; mais toi, allége main- 
tenant cette rude servitude de ton pére, et ce 
pesant joug qu'il a mis sur nous, et nous te 
servirons. 6 Or Roboam leur répondit: Allez, 
et dans trois jours revenez vers moi, Le 
peuple s'en alla donc. 6 J Puis le roi Roboam 
consulta les vieillards qui avaient été auprès 
de Salomon, son père, pendant sa vie, et leur 
dit: Quelle parole me conscillez-vous de 
répondre à ce peuple? 7 Et ils lui répondi- 
rent, en disant: Si tu te rends facile à ce 
peuple aujourd'hui, que tu lui cédes, et que tu 
lui répondes avec douceur, il sera ton serviteur 
à toujours. 8 Mais il rejeta le conseil que 
les vieillards lui avaient donné; il consulta 
les jeunes gens qui avaient été nourris avec 
lui, et qui étaient auprès de lui, 9 Et leur 
dit: Que me conseillez-vous de répondre à ce 
peuple, qui m'a parlé, et m’a dit: Allége le 
joug que ton pére a mis sur nous? 10 Alors 
les jeunes gens qui avaient été nourris avec 
lui lui parlérent, et lui dirent: Tu parleras 
ainsi à ce peuple, qui t'est venu dire: Ton 
pére a mis sur nous un joug pesant, mais toi 
allége-le—tu leur parleras ainsi: Ce qu'il a y de 
plus petit en moi est plus gros que les reins 
de mon pére. 11 Or mon pére a mis sur vous 
un joug pesant, mais moi je rendrai votre 
joug plus pesant encore; mon pére vous a 
chátiés avee des verges, mais moi, je vous 
chatierai avec des fouets garnis de pointes. 
12 J Or, trois jours aprés, Jéroboam avec 
tout le peuple vint vers Roboam, selon que le 
roi leur avait dit: Revenez vers moi dans 
trois jours. 13 Mais le roi répondit durement 
au peuple, rejetant le conseil que les vieillards 
lui avaient donné. 14 Et il leur parla selon 
le conseil des jeunes gens, et leur dit: Mon 
pére a mis sur vous un joug pesant, mais 
moi je rendrai votre joug plus pesant encore ; 
mon pére vous & chátiés avec des verges, 
mais moi je vous chátierai avec des fouets 
garnis de pointes. 15 Le roi n’écouta 
done point le peuple; car cela était ainsi 
conduit par le SEIGNEUR, pour ratifier ]a 
parole qu'il avait dite à Jéroboam, fils de 
Nébat, par le ministére d'Ahija, Silonite. 
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I. REGUM, XII. 


16 Videns itaque populus quod noluisset eos 
audire rex, respondit ei dicens: Que nobis 
pars in David? vel que hereditas in filio 
Isai? Vade in tabernacula tua Israel, nune 
vide domum tuam David. Et abiit Israel 
in tabernacula sua. 17 Super filios autem 
Israel, quicumque habitabant in civitatibus 
Juda, regnavit Roboam. 18 Misit ergo rex 
Roboam Aduram, qui erat super tributa: 
et lapidavit eum omnis Israel, et mortuus est. 
Porro rex Roboam festinus ascendit currum, 
et fugit in Jerusalem: 19 Recessitque Israel 
& domo David, usque in presentem diem 
20 Factum est autem cum audisset omnis 
Israel, quod reversus esset Jeroboam, miserunt, 
et vocaverunt eum congregato ctu, et con- 
stituerunt eum regem super omnem Israel, 
nec secutus est quisquam domum David 
preter tribum Juda solam. 21 Venit autem 
Roboam Jerusalem, et congregavit universam 
domum Juda, et tribum Benjamin, centum 
octoginta millia electorum virorum bellatorum, 
ut pugnarent contra domum Israel, et re- 
ducerent regnum Roboam filio Salomonis. 
22 Factus est autem sermo Domini ad Semeiam 
virum Dei, dicens: 23 Loquere ad Roboam 
filium Salomonis regem Juda, et ad omnem 
domum Juda, et Benjamin, et reliquos de 
populo, dicens: 24 Hee dicit Dominus: 
Non ascendetis, neque bellabitis contra fratres 
vestros filios Israel: revertatur vir in domum 
suam, a me enim factum est verbum hoc. 
Audierunt sermonem Domini, et reversi sunt 
de itinere, sicut eis præceperat Dominus. 
25 JEdificavit autem Jeroboam Sichem in 
monte Ephraim, et habitavit ibi: et egressus 
inde edificavit Phanuel. 26 Dixitque Je- 
roboam in corde suo: Nunc revertetur regnum 
ad domum David, 27 Si ascenderit populus 
iste ut faciat sacrificia in domo Domini in 
Jerusalem: et convertetur cor populi hujus 
ad dominum suum Roboam -regem Juda, 
interficientque me, et revertentur ad eum. 
28 Et excogitato consilio fecit duos vitulos 
aureos, et dixit eis: Nolite ultra ascendere 
in Jerusalem: Ecce dii tui Israel, qui te 
eduxerunt de terra Agypti. 29 Posuitque 
30 Et 
factum est verbum hoc in peccatum: ibat enim 
populus ad adorandum vitulum usque in Pan. 
31 Et fecit fana in excelsis, et sacerdotes de 
extremis populi, aui non erant de filiis Levi. 


unum in Bethel, et alterum in Dan: 


I. KINGS, XII. 


16 J So when all Israel saw that the king 
hearkened not unto them, the people 
answered the king, saying, What portion 
have we in David? neither Aave we in- 
heritance in the son of Jesse: to your tents, 
O Israel: now see to thine own house, David. 
So Israel departed unto their tents. 17 But as 
for the children of Israel which dwelt in the 
cities of Judah, Rehoboam reigned over them. 
18 Then king Rehoboam sent Adoram, 
who was over the tribute; and all Israel stoned 
him with stones, that he died. Therefore 
king Rehoboam made speed to get him up to 
his chariot, to flee to Jerusalem. 19 So Israel 
rebelled against the house of David unto this 
day. 20 And it came to pass, when all Israel 
heard that Jeroboam was come again, that 
they sent and called him unto the congre- 
gation, and made him king over all Israel: 
there was none that followed the house of 
David, but the tribe of Judah only. 21 0 And 
when Rehoboam was come to Jerusalem, he 
assembled all the house of Judah, with the 
tribe of Benjamin, and hundred and fourscore 
thousand chosen men, which were warriors, 
to fight against the house of Israel, to bring 
the kingdom again to Rehoboam the son of 
Solomon. 22 But the word of God came 
unto Shemaiah the man of God, saying, 
23 Speak unto Rehoboam, the son of Solomon, 
king of Judah, and unto all the house of 
Judah and Benjamin, and to the remnant of 
the people, saying, 24 Thus saith the LORD, 
Ye shall not go up, nor fight against your 
brethren the children of Israel; return every 
man to his house; for this thing is from me. 
They hearkened therefore to the word of the 
Lorp, and returned to depart, according to 
the word of the Lonp. 25 J Then Jeroboam 
built Shechem in mount Ephraim, and dwelt 
therein ; and went out from thence, and built 
Penuel. 26 And Jeroboam said in his heart, 
Now shall the kingdom return to the house of 
David: 27 If this people go up to do 
sacrifice in the house of the LoRD at Jeru- 
salem, then shall the heart of this people 
turn again unto their lord, eren unto Reho- 
boam, king of Judah, and they shall kill me, 
and go again to Rehoboam king of Judah. 
28 Whereupon the king took counsel, and 
made two calves of gold, and said unto them, 
It is too much for you to go up to Jerusalem : 
behold thy gods, O Israel, wkich brought thee 
up out of the land of Egypt. 29 And he set 
the one in Beth-el, and the other put he in 
Dan. 30 And this thing became a sin: for 
the people went £o worship before the one, even 
unto Dan. 31 Aud he made an house of high 
places, and made priests of the lowest of the 
people, which were not of the sons of Levi. 
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1. Könige, 12. 


16 Da aber das ganze Iſrael fabe, daß ber 
Konig fie nicht hören wollte, gab das Volk 
dem Könige eine Antwort, und ſprach: Was 
haben wir denn Theils an David, oder Erbe 


DBIBLL4 HEXAGLOTISXA. 


! 


am Gobn Iſai? Iſrael, bebe dich zu deinen | 


Hütten. So fiche nun du zu deinem Haufe, 
David. Alfo ging Iſrael in feine Hutten, 
17 Daß Rehabeam regierete nur über die Kinder 
Iſrael, die in den Städten Juda wohneten. 
18 Und da der König Rehabeam hinſandte 
Adoram, den Rentmeiſter, warf ihn ganz Iſrael 
mit Steinen zu Tode. Aber der König Rehabeam 
ſtieg friſch auf einen Wagen, daß er flöhe gen 
Jeruſalem. 19 Alfo fiel Iſrael ab vom Haufe 
David, bis auf dieſen Tag. 20 Da nun ganz 
Sfrael hörete, daß Jerobeam war wiederkommen, 
ſandten ſie hin, und ließen ihn rufen zu der ganzen 
Gemeine, und machten ihn zum Könige über das 
ganze Iſrael. Und folgte niemand dem Hauſe 
David, ohne der Stamm Juda alleine. 21 Und 
da Rehabeam gen Jeruſalem kam, ſammelte er 
das ganze Haus Juda und den Stamm Benjamin, 
hundert und achtzig tauſend junge ſtreitbare 
Mannſchaſt, wider das Haus Iſtael zu ſtreiten, 
und das Königreich wieder an Rehabeam, den 
Sohn Salomo, zu bringen. 22 Es kam aber 
Gottes Wort zu Semaja, dem Mann Gottes, und 
ſprach: 23 Sage Rehabeam, dem Sohn Sas 
lomo, dem König Juda, und zum ganzen Hauſe 
Juda und Benjamin, und dem andern Volk, 
und ſprich: 24 So ſpricht der Herr: Ihr ſollt 
nicht hinauf ziehen, und ſtreiten wider eure 
Brüder, die Kinder Iſrael; ein jedermann gehe 
wieder heim, denn ſolches iſt von mir geſchehen. 
Und ſie gehorchten dem Wort des Herrn, und 
kehreten um, daß fie bingingen, wie der Herr 
geſagt hatte. 25 Jerobeam aber bauete Sichem 
auf dem Gebirge Ephraim, und wohnete drinnen, 
und zog von dannen heraus, und bauete Pnuel. 
26 Jerobeam aber gedachte in ſeinem Herzen: 
Das Königreich wird nun wieder zum Hauſe 
David fallen, 27 So dieß Volk ſoll hinauf 
gehen, Opfer zu thun in des Herrn Hauſe zu 
Jeruſalem; und wird ſich das Herz dieſes Volks 
wenden zu ihrem Herrn Rehabeam, dem Könige 
Juda, und wird mich erwürgen und wieder zu 
Rehabeam, dem Könige Juda, fallen. 28 Und 
der König hielt einen Rath, und machte zwei 
güldene Kälber, und ſprach zu ihnen: Es iſt euch 
zu viel, hinauf gen Jeruſalem zu gehen; ſiehe, 
da ſind deine Götter, Iſrael, die dich aus 
Egyptenland geführet haben. 29 Und ſetzte eins 
zu Bethel, und das andere that er gen Dan. 
30 Und das gerieth zur Sünde; denn das 
Volk ging hin vor dem einen bis gen Dan. 
31 Er machte auch ein Haus der Höhen, 
und machte Prieſter von den Geringſten im 
Volk, die nicht von den Kindern Levi waren. 


I. ROIS, XII. 


16 J Or, quand tout Israël cut vu que ie rol 
ne les avait point écoutés, le peuple fit cette 
réponse au roi, en disant : Qu'avons-nous de 
commun avec David? nous n'avons point 
d'héritage avec le fils d'Isaí. Israël, à tes 
tentes; ct toi David, pourvois maintenant à 
ta maison. Ainsi Israél s'en alla à ses tentes. 
17 Mais quant aux enfants d'lsraél qui habi- 
taient dans les villes de Juda, Roboam régna 
sur eux. 18 Cependant le roi Roboam envoya 
Adoram, qui était commis sur les tributs. 
Mais tout Israël l'assomma de pierres, et il 
mourut, Alors le roi Roboam se hata de 
monter sur un char pour s'enfuir à Jérusalem, 
19 Ainsi Israél a été rebelle contre la maison 
de David jusqu'à ce jour. 20 Et aussitót que 
tout Israél eut appris que Jéroboam était de 
retour, il arriva qu'ils l'envoyérent appeler 
dans l'assemblée, et l'établirent roi sur tout 
Israél. Or aucune tribu ne suivit la maison 
de David, si ce n'est la seule tribu de Juda. 
21 J Cependant Roboam vint à Jérusalem, et 
assembla, de toute la maison de Juda et de la 
tribu de Benjamin, cent quatre-vingt mille 
hommes choisis et faits à la guerre, pour com- 
battre contre la maison d'Israél, et pour 
soumettre le royaume à Roboam, fils de 
Salomon. 22 Mais la parole de Dieu fut 
adressée à Sémahja, homme de Dieu, en ces 
termes: 23 Parle à Roboam, fils de Salomon, 
roi de Juda, à toute la maison de Juda et de 
Benjamin, et au reste du peuple, et dis: 
24 Ainsi a dit le SEIGNEUR: Vous ne mon- 
terez point, et vous ne combattrez point 
contre vos fréres, les enfants d'Israél: retour- 
Rez-vous-en, chacun, en sa maison; car ceci a 
été fait par moi. Alors ils obéirent à la parole 
du SEIGNEUR, et sen retournerent, seion la 
parole du SEIGNEUR. 25 J Or Jéroboam 
batit Sichem, en la montagne d’Ephraim, et 
y demeura. Puis il sortit de là, et batit 
Pénuél. 26 Cependant Jéroboam dit en lui- 
méme: Maintenant, le royaume pourrait 
bien retourner à la maison de David. 27 Si 
ce peuple monte à Jérusalem pour faire des 
sacrifices dans la maison du SEIGNEUR, le 
cœur de ce peuple se tournera vers son maitre 
Roboam, roi de Juda; ils me tueront, et ils 
retourneront à Roboam, roi de Juda. 28 Sur 
quoi le roi, ayant pris conseil, fit deux veaux 
d'or, et dit au peuple: C'est trop pour vous 
de monter à Jérusalem, ô Israël! voici tes 
dieux, qui t'ont fait monter hors du pays 
d'Égypte. 29 Et il en mit un à Béthel, et 
l'autre à Dan. 30 Mais ce fut là une occasion 
de péché; car pour adorer l'une de ces tdoles, le 
peuple allait méme jusqu'à Dan. 31 Jéroboam 
fit aussi des maisons dans les hauts lieux. et 
établit des sacrificateurs d'entre les derniers 
du peuple, qui n'étaient point enfants de Lévi 
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I. REGUM, XII. XIII. 


32 Constituitque diem solemnem in mense 
octavo, quintadecima die mensis, in simili- 
tudinem solemnitatis, que celebrabatur in 
Juda. Et ascendens altare, similiter fecit in 
Bethel, ut immolaret vitulis, quos fabrieatus 
fuerat: constituitque in Bethel sacerdotes ex- 
celsorum, quæ fecerat. 33 Et ascendit super 
altare quod extruxerat in Bethel, quinta- 
decima die mensis octavi, quem finxerat de 
corde suo: et fecit solemnitatem filiis Israel, 


et ascendit super altare, ut adoleret incensum. 


CAPUT XIII. 


1 Er ecce vir Dei venit de Juda in sermone 

' Domini in Bethel, Jeroboam stante super 
altare, et thus jaciente. 2 Et exclamavit 
contra altare in sermone Domini, et ait: 
Altare, altare, hee dicit Dominus: Ecce 
filius nascetur domui David, Josias nomine, 
et immolabit super te sacerdotes excelsorum, 
qui nunc in te thura succendunt, et ossa 
hominum super te incendet. 3 Deditque in 
ila die signum, dicens: Hoe erit signum 
quod locutus est Dominus: Ecce altare 
scindetur, et effundetur cinis qui in eo est. 
4 Cumque audisset rex sermonem hominis 
Dei, quem inclamaverat contra altare in 
Bethel, extendit manum suam de altari, 
dicens: Apprehendite eum. Et exaruit 
manus ejus, quam extenderat contra eum: 
nec valuit retrahere eam ad se. 6 Altare 
quoque scissum est, et effusus est cinis de 
altari, juxta signum quod predixerat vir 
Dei in sermone Domini. 6 Et ait rex ad 
virum Dei: Deprecare faciem Domini Dei 
tui: et ora pro me, ut restituatur manus 
mea mihi. Oravitque vir Dei faciem Domini, 
et reversa est manus regis ad eum, et facta 
est sicut prius fuerat. 7 Locutus est autem 
rex ad virum Dei: Veni mecum domum ut 
prandeas, et dabo tibi munera. 8 Respon- 
ditque vir Dei ad regem: Si dederis mihi 
mediam partem domus tuse, non veniam 
tecum, nec comedam panem, neque bibam 
aquam in loco isto: 9 Sic enim man- 
datum est mihi in sermone Domini pre- 
cipientis: Non comedes panem, neque bibes 
aquam, nec reverteris per viam qua venisti. 
10 Abiit ergo per aliam viam, et non est 
i reversus per iter, quo venerat ir Bethel 


— — 


I. KINGS, XII. XII. 


32 And Jeroboam ordained a fenst in the 
eighth month, on the fifteenth duy of the 
month, like unto the feast that ts in Judah, 
and he offered upon the altar. So did he in 
Beth-el, sacrificing unto the calves that he 
had made: and he placed in Beth-el the priests 
of the high places which he had made. 33 So 
he offered upon the altar which he had made 
in Beth-el tho fifteenth day of the eighth 
month, even in the month which he had 
devised of his own heart; and ordained a 
feast unto the children of Israel: and he 
offered upon the altar, and burnt incense. 


CHAPTER XIII. 


1 AND, behold, there came a man of God 
out of Judah by the word of the LORD unto 
Beth-el: and Jeroboam stood by the altar to 
burn incense. 2 And he cried against the 
altar in the word of the Lorp, and said, 
O altar, altar, thus saith the Lorp; Behold, 
a child shall be born unto the house of David, 
Josiah by name; and upon thee shall he offer 
the priests of the high places that burn 
incense upon thee, and men’s bones shall be 
burnt upon thee. 3 And he gave a sign the 
same day, saying, This is the sign which the 
LonD hath spoken: Behold, the altar shall be 
rent, and the ashes that are upon it shall be 
poured out. 4 And it came to pass, when 
king Jeroboam heard the saying of the man 
of God, which had cried against the altar in 
Beth-el, that he put forth his hand from the 
altar, saying, Lay hold on him. And his 
hand, which he put forth against him, dried 
up, so that he could not pull it m again to 
him. 6 The altar also was rent, and the 
ashes poured out from the altar, according to 
the sign which the man of God had given by 
the word of the LORD. 6 And the king 
answered and said unto the man of God, 
Intreat now the face of the LORD thy God, 
and pray for me, that my hand may be 
restored me again. And the man of God 
besought the Lorp, and the king’s hand was 
restored him again, and became as F was 
before. 7 And the king said unto the man 
of God, Come home with me, and refresh 
thyself, and I will give thee a reward. 8 And 
the man of God said unto the king, If thou 
wilt give me half thine house, I will not go 
in with thee, neither will I eat bread nor 
drink water in this place: 9 For so was it 
charged me by the word of the LORD, saying, 
Eat no bread, nor drink water, nor turn 
again by the same way that thou camest. 
10 So he went another way, and returned 
not by the way that he came to Beth-el. 
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₪ ]ןתו ן‎ 2 HEAACLOTTIA. 


1. Könige, 12, 13. 


32 Und er machte ein eft am fünfzehnten Tage 
des achten Monden, wie das Feſt in Juda, und 
opferte auf dem Altar. So that er zu Bethel, daß 
man den Kälbern opferte, die er gemacht hatte; unb 
ſtiftete zu Bethel die Prieſter der Höhen, die er 
gemacht hatte. 33 Und opferte auf dem Altar, 
den er gemacht hatte zu Bethel, am fünfzehnten 
Tage des achten Monden, welchen er aus ſeinem 
Herzen erdacht hatte; und machte den Kindern 
Iſrael Feſte, und opferte auf dem Altar, daß 
man räuchern ſollte. 


Das 13. Capitel. 


1 Und ſiehe, ein Mann Gottes kam von Juda 
durch das Wort des Herrn gen Bethel; und 
Jerobeam ftund bei dem Altar zu räuchern. 
2 Und er rief wider den Altar, durch das Wort 
des Herrn, und ſprach: Altar, Altar! ſo ſpricht 
der Herr: Siehe, es wird ein Sohn dem Hauſe 
David geboren werden, mit Namen Joſia, der 
wird auf dir opfern die Prieſter der Höhe, die 
auf dir räuchern, und wird Menſchenbeine auf 
dir verbrennen. 3 Und er gab des Tages ein 
Wunder, und ſprach: Das iſt das Wunder, daß 
ſolches der Herr geredet hat; ſiehe, der Altar 
wird reißen, und die Aſche verſchüttet werden, die 
drauf iſt. 4 Da aber der König das Wort von 
dem Mann Gottes hörete, der wider den Altar 
zu Bethel rief, reckte er ſeine Hand aus bei dem 
Altar und ſprach: Greifet ihn. Und ſeine Hand 
verdorrete, die er wider ihn ausgereckt hatte, 
und konnte fie nicht wieder zu fi ziehen. 5 Und 
der Altar riß, und die Aſche ward verſchüttet vom 
Altar, nach dem Wunder, das der Mann Gottes 
gegeben hatte durch das Wort des Herrn. 6 Und 
der König antwortete, und ſprach zu dem Mann 
Gottes: Bitte das Angeficht des Herrn, deines 
Gottes, und bitte für mich, daß meine Hand 
wieder zu mir komme. Da bat der Mann Gottes 
das Angeſicht des Herrn; und dem Könige ward 
ſeine Hand wieder zu ihm gebracht, und ward, 
wie ſie vorhin war. 7 Und der König redete 
mit dem Mann Gottes: Komm mit mir heim, 
und labe dich, ich will dir ein Geſchenk geben. 
8 Aber der Mann Gottes ſprach zum Könige: 
Wenn du mir auch dein halbes Haus gäbeſt, ſo 
käme ich doch nicht mit dir; denn ich will an 
dieſem Ort kein Brod eſſen, noch Waſſer trinken. 
9 Denn alſo iſt mir geboten durch des Herrn 
Wort, und geſagt: Du ſollſt kein Brod eſſen, und 
kein Waſſer trinken, und nicht wieder durch den Weg 
kommen, den du gegangen biſt. 10 Und er ging 
weg durch einen andern Weg, und kam nicht wieder 


I. ROIS, XII. XIII. 


32 II institua aussi au huitième mois, le 
quinzième jour du mois, une féte solennelle 
à l'imitation de la féte solennelle qu'on 
célébrait en Juda, et fit des offrandes sur un 
autel. Il en fit de méme à Bethel, sucrifiant 
aux veaux qu'il avait faits. Il établit aussi à 
Béthel des sacrificateurs pour les hauts lieux 
qu'il avait faits. 33 Or le quinziéme jour du 
huitiéme mois, au mois que son esprit imagina, 
il fit des offrandes sur l'autel qu'il avait dressé 
à Bethel, et célébra la fete solonnelle quid 
avait instituée pour les enfants d'Israël. Or 
il monta à l'autel pour brüler de l'encens. 


CHAPITRE XIII. 


1 Mais voici, lorsque Jéroboam se tenait 
prés de l'autel pour y brüler de l'encens, un 
homme de Dieu vint de Juda à Béthel, avec in 
parole du SEIGNEUR. 2 Et, selon la parole du 
SEIGNEUR, il cria contre l'autel, et dit: Autel! 
autel! ainsi a dit le SEIGNEUR: Voici, il 
naitr& à la maison de David un fils qui aura 
nom Josias; il immolera sur toi les sacrifi- 
cateurs des hauts lieux, qui brülent de l'encens 
sur toi, et on brülera sur toi les os des hommes. 
3 Et ce jour-là méme, l'homme de Diess pro- 
posa un miracle, en disant: C'est ici le miracle 
dont le SEIGNEUR a parlé: Voici, l'autel se 
fendra, et la cendre qui est dessus sera répan- 
due. 4 Et, aussitót que le roi eut entendu la 
parole que l'homme de Dieu avait prononcée 
à haute voix contre l'autel de Béthel, il arriva 
que Jéroboam étendit sa main de devant 
l'autel, en disant: Saisissez-le. Mais la main 
qu'il étendit contre lui se dessécha, et il ne 
put la retirer à lui. 5 L'autel se fendit aussi, 
et la cendre qui était sur l'autel fut répandue, 
selon le miracle que l'homme de Dieu avait 
proposé suivant la parole du SEIGNEUR. 
6 Alors le roi prit la parole et dit à l'homme 
de Dieu: Je te prie de supplier le SEIGNEUR, 
ton Dieu, et de prier pour moi, afin que ma 
main puisse revenir à moi. L'homme de Dieu 
supplia donc le SEIGNEUR. Alors la main du 
roi put revenir à lui, et fut comme auparavant. 
7 Puis le roi dit à l'homme de Dieu: Entre 
avec moi dans la maison, et dine; et je te 
ferai un présent. 8 Mais l'homme de Dieu 
répondit au roi: Quand tu me donnerais la 
moitié de ta maison, je n'entrerais point chez 
toi et je ne mangerais point de pain, ni ne 
boirais point d'eau en ce lieu-ci. 9 Car ceci 
m'a été ordonné par le SEIGNEUR, qui m'a 
dit: Tu n'y mangeras point de pain, tu n'y 
boiras point d'eau, et tu ne t'en retourneras 
point par le ehemin par lequel tu y seras 
allé. 10 Il s'en alla donc par un autre 
chemin, et ne s'en retourna point par le 


durch ben Weg, ben er gen Bethel kommen war. chemin par lequel il était venu à Béthe. 
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BASIAEION T. y. 


11 Kai mpoóirnc 816 rpegGirnc karqktt iv Badr, 
cai Epxovrat oi viol ahr kal d i,. abr 
ravra rà épya ü émoígotv 0 avOpwmog rot 00 
iv rj nutpg f iv Bi ͤ ü kal rove Aóyovc 
odc éAaAnoe קוד‎ Ba, kai éméorptijav 70 7000- 
w70v rod Tarpüc avrov. 12 Kai édaAnoe mpoc 
aùroùç 6 rarijp abrov Atywv 11000 6060 memópevrat; 
kai Sexviovew abrq oi viol avrov tiv 000v èv 
p dn e 6 dvOpwroc Tov 0600 0 iAOwv ÈE 'Ioóóa. 
13 Kai elme roig vioig abroU 'Ericataré pot Tov 
óvov' kal irécatav avrg roy Óvov, kai imn 
im abróv. 14 Kal 1700600 karómicÜtv ToU 
avOpwrrov rot 0600, Kai cb avróv kaÜ0mnutvov 
פחט‎ Óp)v kai &mtv arp Ei où ₪ 6 dvOpwrog 
rod 0600 6 éAnAvOwe if '10000 | kai ere avrg 
Ey. 15 Kai etre adrg 5000 per’ ipod xai 
gaye üprov. 16 Kal sirev Ob pur) dvvwpat ToU 
tri r, perà coU, 0006 uù gdayouat áprov obðè 
rioua: 0000 iv קוד‎ rory rovrp. 17 “Ore otrwg 
ivréraXAra( pot tv Aoyw Kóptoc Aéyov My óáygc 
Gprov ¿k kai uj Tígc 0000, kai pù émorpivygc 
Lei iv rj 0000 y éropevOnc iv avrg. 18 Kal 
elme 000ה‎ abrov Kayw rpognrqg cim 60006 ov, 
kai ayyeAog AeAaAnqke rpog put iv phuart Kupíov 
עשץ)ג‎ ‘Eriorpeyov abrüv mpóc ctavróv tic rv 
oc gov, kai $aytre dprov kai riérw tdwp* 
kai iWevoato abrQ. 19 Kai tméorpepev abróv, 
kai fgayev aprov kai Emev Udwo iv rg ole 
avrov. 20 Kai éyévero 0070 kaÜnutvov irl ris 
rparétne, kai éyévero 6708 Kuptov 7006 roy 
rooghrnv róv iriorpilavra avróv: 21 Kai eme 
ro Tov avOpwrov rod 0600 róv ijkovra 15 6 
Aeywy Tade Aéyer Kiproc AY wy mapeTixpavac 
rò bu Kupiov, kal obe épidrakag rv évrodny 
jv iversiiaré oo Kuptog 6 0606 cov, 22 Kai 
éwéorpepac, kal ipayec aprov kai irieg Udwp iv 
TP rory rohr q éhadnoe mpàc at Atywvy OF pr) 
$áygc áprov Kai pl) mígc Vowp, ob pr) eiseAQy rà 
oh, cov eig rov ragov עשז‎ raripwv cov. 23 Kai 
¿yévero herd rò gayesiv עסזטה‎ doro kal miv 
bop, kai imicakev airy roy Ovov, kai. tréorpeyée 
kal dre. 24 Kai evpev aùròv עש)ג‎ iv rj 
60g kai iOavarwoev abróv* Kai ùv TÒ odua abrov 
tppiuutvov iv rj 60g, kal 6 övoç sioryke rap 
airo, kai ò Aéov etoryket mapa 70 0008. 25 Kai 
id ob avépeg raparopevdpuevot kal 6760 Tò Qvqoiuaiov 
ippuupévov iv rj 00g, Kai ó Aéwv tioryket éxdpeva 
rod Ovqotuaiov® kai sicAOov kal iAaAqoav èv 
rj Tod 00 6 rpogiirng ó rpeojlirng karqke iv 
avrg. 26 Kal tjxovoev ó iriorpiYag avrov ik מז‎ 
660%, kal elev O dvOpwrog rol 0600 00706 torv 
de raperikpave ro hu Kvpiov, [kal £Qukev abróv 0 
Kóptoc rq Aéovrt, kal ovvérpujtv avràv, kai Mavarw- 
ctv avrov Kara rd pijua Kvpiov, 0 éXáAqotv airy. 


'Eópaiu xa. avvýðporgev 6660 ras $vAàs ToU Ip kai 
dvéBn cet ‘PoBoay vios XaAwudv. Kai Adyos Kupiou éyévero 
mpos Zauaiay Tov ‘EvAaui Aéyov A 0600760 Uiáriov kate 
pov TO ovK etseAnAvOas eis 0800, Kai pyfov ₪078 Se 
para kac Swoes TO 16208060, Kai épets aðr Tá8e ץג‎ 
Kup«os Aáfe דעב>ס‎ Séxa p)yuara ToU +:60)806000ח‎ ge. Kai 
£AaBev "IepoBoáj,* kai etre 2020006 Tade Aéyer Kipios éri 
ras béxa hudas rod ‘lgparA. Koi elmev 0 Aads rpés ‘PoBoau 
viov Ta, 'O marp gov cBapuve tov kAotov 00700 éh 
mas, kat éBápvve ta Bpwuara THs Tpaméóns avTov’ kai 
viv cout s ep’ nuas, Kat óovAeUgou.év 60%. Kai etre ‘Pofoa 
mpos tov Aady'Ert Tpiwv nucpav Kai amoxpiOjcoua vip 
priua. Kat etre ‘PoBoaw Eisayayeré or rovs sroeaBvrepovs, 
Kat ovuBovAejoouat peT avTOv Ti amoxpi6a rg 06 priua 
év TH hepa TH TpiTH. Kai eAadnoe ‘Pofodu eis Tà 070. ab, 
cab àneyre.ÀAev 0 Aabs pos avrdv* Kai eto oi rpegBvirepot 
TOU Agot OUrws €AaAnqoge p 660 Aa. Kai &.egkebace Po- 
Boa Thv BovAqv avrüv, Kat obe Tjpegev évortov 00700" kai 
7607606 Kat eisyyaye TOUS avvipóoovs 00700, kai eAdAger 
007008 10076 kai rabra ע6א(076070‎ Ò Aads mpos pè A€yuv. 
Kai eta oi +0000דע/רס‎ avrod OUTwus AaAyoets rpos roy Aaov 
Aéyov H 7(6ד00א)4‎ mou raxvrépa um Thy 00 Uv TOU rarpos 
fous à rarijp LOV cwagriyov vas uàgrtéw, Sy ò karap£a 
vs év okopriois. Kat pede סד‎ pñud évwrioy '"PoBoag.* 
«ai arekpidy TQ N Ka0ws avveBovAevcav avrg oi avvrpo- 
Gor avrod Ta raidapia, Kai elme ras ò Aads ws àvip eis 
ExagTos TQ rAqoiov avTOV, Kat dvéxpatay 4700768 Aéyovres 
Ov pepis quip èv Aavid ovóé KAypovowia tv vig '160004' 
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I. REGUM, XIII. 


11 Prophetes autem quidam senex habitabat 
in Bethel, ad quem venerunt filii sui, et 
narraverunt ei omnia opera, que fecerat vir 
Dei illa die in Bethel: et verba que locutus 
fuerat ad regem, narraverunt patri suo, 
12 Et dixit eis pater eorum: Per quam viam 
abiit ? 


quam abierat vir Dei, qui venerat de Juda. 


Ostenderunt ei filii sui viam, per 


13 Et ait filiis suis: Sternite mihi asinum. 
14 Et abiit 
post virum Dei, et invenit eum sedentem 
subtus terebinthum, et ait illi: Tune es vir 
Dei qui venisti de Juda? Respondit ille: 
Ego sum. 15 Dixitque ad eum: Veni mecum 
domum, ut comedas panem. 16 Qui ait: Non 
possum reverti, neque venire tecum, nec co- 
medam panem, neque bibam aquam in loco 
isto: 17 Quia locutus est Dominus ad me in 
sermone Domini, dicens: Non comedes panem; 
et non bibes aquam ibi, nec reverteris per 
viam qua ieris. 18 Qui ait illi: Et ego 
propheta sum similis tui: et angelus locutus 
est mihi in sermone Domini, dicens: Reduce 
eum tecum in domum tuam, ut comedat 
panem, et bibat aquam. Fefellit eum, 19 Et 
reduxit secum : comedit ergo panem in domo 
ejus, et bibit aquam. 20 Cumque sederent 
ad mensam, factus est sermo Domini ad 
prophetam, qui reduxerat eum. 21 Et ex- 
clamavit ad virum Dei, qui venerat de Juda, 
dicens: Hee dicit Dominus: Quia non 
obediens fuisti ori Domini, et non custodisti 
mandatum quod precepit tibi Dominus Deus 
tuus. 22 Et reversus es, et comedisti panem, 
et bibisti aquam, in loco in quo precepit tibi 
ne comederes panem, neque biberes aquam, 
non inferetur cadaver tuum in sepulchrum 
patrum tuorum. 23 Cumque comedisset et 
bibisset, stravit asinum suum prophete, quem 
reduxerat. 24 Qui cum abiisset, invenit eum 
leo in via, et occidit, et erat cadaver ejus 
projectum in itinere: asinus autem stabat 
juxta illum, et leo stabat juxta cadaver. 
25 Et ecce, viri transeuntes viderunt cadaver 
projectum in via, et leonem stantem juxta 
cadaver. Et venerunt et divulgaverunt in 
civitate, in qua prophetes ille senex habitabat. 
26 Quod cum audisset propheta ille, qui 
reduxerat eum de via, ait: Vir Dei est, qui 
inobediens fuit ori Domini, et tradidit eum 
Dominus leoni, et confregit eum, et occidit 
juxta verbum Domini, quod locutus est ef 


Qui eum stravissent, ascendit. 


BIPLda 


I. KINGS, XIII. 


11 Now there dwelt an old prophet in 
Beth-el ; and his sons came and told him all 
the works that the man of God had done that 
day in Beth-el: the words which he had 
spoken unto the king, them they told also to 
their father. 12 And their father said unto 
them, What way went he? For his sons had 
seen what way the man of God went, which 
eame from Judah. 13 And he said unto his 
sons, Saddle me the ass. So they saddled 
him the ass: and he rode thereon, 14 And 
went after the man of God, and found him 
sitting under an oak: and he said unto him, 
Art thou the man of God that camest from 
Judah? And he said, I am. 15 Then he 
said unto him, Come home with me, and eat 
bread. 16 And he said, I may not return 
with thee, nor go in with thee: neither will 
I eat bread nor drink water with thee in this 
place: 17 For it was said to me by the 
word of the Lorp, Thou shalt eat no bread 
nor drink water there, nor turn again to go 
by the way that thou camest. 18 He said 
unto him, I am a prophet also as thou art; 
and an angel spake unto me by the word of 
the Lorp, saying, Bring him back with thee 
into thine house, that he may eat bread and 
drink water. But he lied unto him. 19 So 
he went baek with him, and did eat bread in 
his house, and drank water. 20 & And it 
came to pass, as they sat at the table, that 
the word of the LoRD came unto the prophet 
that brought him back: 21 And he cried 
unto the man of God that came from Judah, 
saying, Thus saith the Lorp, Forasmuch as 
thou hast disobeyed the mouth of the LORD, 
and hast not kept the commandment which 
the Lorp thy God commanded thee, 22 But 
camest back, and hast eaten bread and drunk 
water in the place, of the which the Lorp 
did say to thee, Eat no bread, and drink no 
water; thy carcase shall not come unto the 
sepulchre of thy fathers. 23 J And it came 
to pass, after he had eaten bread, and after he 
had drunk, that he saddled for him the ass, 
to wit, for the prophet whom he had brought 
back. 24 And when he was gone, a lion met 
him by the way, and slew him: and his 
carcase was cast in the way, and the ass 
stood by it, the lion also stood by the carcase. 
25 And, behold, men passed by, and saw the 
carcase cast in the way, and the lion standing 
by the carcase : and they came and told ₪ in 
the city where the old prophet dwelt. 26 And 
when the prophet that brought him back 
from the way heard thereof, he said, It ₪ 
the man of God, who was disobedient unto 
the word of the LORD: therefore the LORD 
hath delivered him unto the lion, which hath 
torn him, and slain him, according to the 
word of the Lop, which he spake unto him. 
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1. Könige, 13. 


11 Es wohnete aber ein alter Prophet zu Bethel; 
zu dem kam fein Sohn und erzählete ihm alle 
Werke, die der Mann Gottes gethan hatte des 
Tages zu Bethel, und die Worte, die er zum 
Könige geredet hatte. 12 Und ihr Vater ſprach 
zu ihnen: Wo ift der Weg, den er gezogen ift? 
Und ſeine Söhne zeigten ihm den Weg, den der 
Mann Gottes gezogen war, der von Juda 
kommen war. 13 Er aber ſprach zu ſeinen 
Söhnen: Sattelt mir den Eſel. Und da ſie 
ihm den Eſel ſattelten, ritt er drauf, 14 Und 
zog dem Mann Gottes nach, und fand ihn unter 
einer Eiche ſitzen, und ſprach zu ihm: Biſt du 
der Mann Gottes, der von Suda kommen iſt? 
Er ſprach: Ja. 15 Er ſprach zu ihm: Komm 
mit mir heim, und iß Brod. 16 Er aber ſprach: 
Ich kann nicht mit dir umkehren, und mit dir 
kommen; ich will auch nicht Brod eſſen, noch 
Waſſer trinken mit dir an dieſem Ort. 17 Denn 
es iſt mit mir geredet worden durch das Wort 
des Herrn: Du ſollſt dafelbft weder Brod efen, 
noch Waſſer trinken; du ſollſt nicht wieder durch 
den Weg geben, den du gegangen bift. 18 Er 
ſprach zu ihm: Ich bin auch ein Prophet, wie 
du, und ein Engel hat mit mir geredet durch des 
Herrn Wort, und geſagt: Führe ihn wieder mit 
dir heim, daß er Brod eſſe und Waſſer trinke. 
Er log ihm aber. 19 Und führete ihn wieder 
um, daß er Brod aß, und Waſſer trank in ſeinem 
Hauſe. 20 Und da ſie zu Tiſch ſaßen, kam das 
Wort des Herrn zum Propheten, der ihn wieder 
umgeführet hatte; 21 Und ſchrie den Mann 
Gottes an, der von Juda kommen war, und 
ſprach: So ſpricht der Herr: Darum, daß du 
dem Munde des Herrn biſt ungehorſam geweſen, 
und haſt nicht gehalten das Gebot, das dir der 
Herr, dein Gott, geboten hat, 22 Und biſt 
umgekehret, haſt Brod gegeſſen und Waſſer 
getrunken an dem Ort, davon er dir ſagte: Du 
ſollſt weder Brod eſſen, noch Waſſer trinken; ſo 
ſoll dein Leichnam nicht in deiner Väter Grab 
kommen. 23 Und nachdem er Brod gegeſſen, 
und getrunken hatte, ſattelte man den Eſel dem 
Propheten, den er wieder umgeführet hatte. 
24 Und da er wegzog, fand ihn ein Löwe auf dem 
Wege und tödtete ihn; und ſein Leichnam lag 
geworfen in dem Wege, und der Eſel ſtund neden 
ihm, und der Löwe ſtund neben dem Leichnam. 
25 Und da Leute vorüber gingen, ſahen ſie den 
Leichnam in den Weg geworfen, und den Löwen 
bei dem Leichnam ſtehen, und kamen und ſagten 
es in der Stadt, da der alte Prophet innen 
wohnete. 26 Da das der Prophet hörete, der 
ihn wieder umgeführet hatte, ſprach er: Es iſt 
der Mann Gottes, der dem Munde des Herrn iſt 
ungehorſam geweſen; darum hat ihn der Herr dem 
Löwen gegeben, der hat ihn zerbrochen und getödtet 
nach dem Wort, das ihm der Herr geſagt hat. 


AG LOT TS.‏ 1 ₪ דצו 


I. ROIS, XIIT. 


11 q Or il demeurait à Béthel un vicux 
prophète, A qui ses fils vinrent raconter 
toutes les choses que l'homme de Dicu avait 
faites ce jour-là à Béthel, et les paroles qu'il 
avait dites au roi. Quand ils les rapport“ rent 
à leur père, 12 Leur père leur dit: Par quel 
chemin s'en est-il allé? Or ses enfants 
avaient vu le chemin par Jequel l'homme de 
Dieu, qui était venu de suda, s'en était allé. 
13 Il dit done à ses fils: Sellez-moi un ane. 
Ils en sellérent un; puis il monta dessus. 
14 Et il s'en alla aprés l'homme de Dicu, et le 
trouva assis sous un chéne. Or il lui dit: 
Es-tu l'homme de Dieu, qui es venu de Juda? 
L'autre lui répondit: C'est moi. 15 Alors il 
lui dit: Viens avec moi dans la maison, pour 
y manger du pain. 16 Mais il répondit: Je 
ne puis retourner avec toi, ni entrer chez toi ; 
et je ne mangerai point de pain, ni ne boirai 
point d'eau avec toi en ce lieu-là. 17 Caril 
m'a été dit de la part du SEIGNEUR: Tu n'y 
mangeras point de pain, et tu n'y boiras point 
d'eau, et tu ne t'en retourneras point par le 
chemin par lequel tu y seras allé. 18 Alors 
le vieux prophète lui dit: Et moi aussi je 
suis prophéte comme toi. Or, un ange m'a 
parlé de la part du SEIGNEUR, et m'a dit: 
Raméne-le avec toi dans ta maison, et qu'il 
mange du pain, et qu'il boive de l'eau. Mais 
il lui mentait, 19 Cependant /'homme de Dieu 
s'en retourna avec lui, mangea du pain, et but 
de l'eau dans sa maison. 20 | Mais comme 
ils étaient assis à table, il arriva que la parole 
du SEIGNEUR fut adressée au prophéte qui 
lavait ramené. 21 Il cria donc à l'homme 
de Dieu qui était venu de Juda, en disant: 
Ainsi a dit le SEIGNEUR: Parce que tu as été 
rebelle au commandement du SEIGNEUR, et 
que tu n'as point gardé le commandement 
que le SEIGNEUR, ton Dieu, t'avait donné; 
22 Mais que tu t'en es retourné, que tu as 
mangé du pain, et bu de l'eau dans le lieu 
dont il t'avait dit: N'y mange point de pain, 
n'y bois point d'eau, ton corps n'entrera point 
au sépulcre de tes pères. 23 | Or, apres 
qu'il eut mangé du pain, et qu'il eut bu, א‎ 
vieux prophéte fit seller un ane pour le pro- 
phéte qu'il avait ramené. 24 Puis celui-ci 
s'en alla, et un lion le rencontra dans le chemin, 
et le tua. Son corps était étendu dans le 
chemin, et làne se tenait auprés du corps; 
le lion aussi se tenait auprés du corps. 
25 Et voici, quelques passants virent le corps 
étendu dans le chemin, et le lion qui se tenait 
auprés du corps; ils vinrent donc le dire 
dans la ville oà le vieux prophéte demeurait. 
26 Alors ce prophéte, qui avait ramené du 
chemin l'homme de Dieu, l'ayant appris, dit: 
C'est l'homme de Dieu qui a été rebelle au 
commandement du SEIGNEUR ; c'est pourquoi 
le SEIGNEUR l'a livré au lion, qui l'aura 
déchiré aprés l'avoir tué, selon la parole 
que le SEIGNEUR avait dite à ce prophète. 
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BAZIAEIQN T. ty’, 10. 


27 Kai AAdAncev robe rove viodg avro), ry AÉy&w, 
"'Emtcá£art uot שמד‎ vov’ kai inicatav.] 28 Kai 
éropevdy kal 5006 ró cua avro) ippiuptvov iv 
Tj 00), kai 6 bvog xai 6 Aéwv eicrhreirav mapa 
TO cüpa, kal otk Epayey 6 Atwv TÒ 0020 roi 
ávðpúrov rod 0600, kal ob ouvirpube ròv óvov. 
29 Kal Hoey 6 rpoghrng ro oh TOU davOpwrov 
rod 0600 kai £méOnkev 0070 imi róv vov, kal 
tore abróv tic עז‎ TÓMv 30 O rpognrne 
rod Baya abróv tv rp rap favroj, kai tréyavro 
abróv Ovai ddeAgé. 31 Kai vero pera TÒ 
ro aha abrov kai sire roic violc avrod Mon 
"Edy 470069 _Sayaré pe tv vip rap rovry ot 
ò avOpwrroc rob 0600 7400770: iv avrg * Tapa 
rà 0078 ajroU hre ue, iva 00000: rà dora pod 
perà עשז00 עשז‎ abrov. 32 Ori ywéuevov fora 
ro pijpa 5 ékadnoev èv Aéyw Kupiov iml rò 
Ovoracrhpiov iv BacOyd wad zi rove olxovg rove 
bYymrove rovg iv Xauaptíg* 33 Kal nerd rd שה‎ 
roUro etx iméorpedev ‘IeooBodau dro rig kakíac 
abro), kai éwéorpewe kal éroiqcev èv putpove rod 
Aaod iepsic עשגמעוט‎ * 6 BovAduevog irAtjpov rv 
xéipa avrov, kal éyévero 150600 tic rà wma. 
34 Kal éyivero סז‎ pijua rovro tic dpapríav rg 
olkw ‘IepoBoapu ka) sic óAs0pov kal sig agavicuov 
dard rpoowrov rijg yijc. 


K Ech. 10“. 


[1 EN r xawQ tkeivp nopwarncev 'AGià. vide 
ISO GO. 2 Kai ere 6 ‘IepoBodu 7006 שמז‎ 
yvvaixa 0700, Avr, xai adrowPyoy, kai où 
yvúrovrar ort 60 ,ק1:00806' מעטץ‎ kal mopevOnoy 
sic Smo. Kal ido) ixei "Ayia Ò moognrng’ abróc 
@AaAnoev ip? rod BaoiAedcat imi Tov Aaóv roUrov. 
3 Kal Ade sig rw yeipd gov rë davOpdry Tov 
0600 dprovc, kal koAAvpida roig rékvoiç 0700, 
kai oragidag, kai orapvoy pédiroc, kai iXebon 
mpoc abróv' avrig ávayytiNg cow ri orat TQ 
madi. Kai froiqoev odrwg yvv) 15008060. 4 Kai 
aviorn, kai 1700600 sig XmÀo, koi siondOev iv 
0160 'Ayiá* wai 6 ávOpwmoc 0600075000 rol 
idciv, kal YuBAvérovv oi ó$0aXuol abro) dard 
yüpove abrod. 5 Kai Kipiog re mode Axid, 
'1800 yvv rot ‘IepoBodp eioéipyerat rod ix nrijvai 
Qua mapa cov rèp viod abrijg, Or: appwordc 
torw* xara rovro kal ₪070 rovro Aadnoec Tpog 
airnv. Kai éyévero ty ry 6000060001 abrijv, kal 
atrn aretevodro. 6 Kai éyévero we Tjkovotv A 
THY ענעשס‎ roddv atrijc, siceoxouivnc ₪0776 iv 
TP avoiyuart, kai elev FlaeAOe, yun 'Yepo(joàp, 
ivari od rovro amekevotcar; ral שץ?‎ ciu 
dzóUroNoc zo0c ot oxA\npoc. 7 1100500800 iro 
rg ‘lepoBoau, Tade Neyer Kóptoc 6 06006 LoD 
'Av0' ot SO 6סשש9‎ oe dard péoou Xao), 
Kai td c oe nyovpevoy Emi ròv Aaóv pov 'Iopa7A, 


€xagros eis rd TKNVÓLATÉ gov, *lopaya, Ort 6 avOpwros oliros 
ovK eis apxovra 0086 eis Nyovpevov, Kai dec map más 5 
Jabs éx Sixinwy, kai drnABoy Exagros eis TO TKI VELA. avrov. 
Kai KarexpaTnoe "F'ofoag., Kat aTTÀ6e kar aeg ém To appa 
avrod Kai 605706 eis ‘TepovgoAjp* kai ropevovrat Origw 
avrod way oxijrrpoy ‘Tova Kai Tav oro. Beviaptv. Kai 
€yévero ev. Tau.évoy To) éviavrod kai cuvyOpoige PoBodau 
TavTa àvópa "Iova Kat Bevtapív, Kat _dveBn TOU mode 
mpos “TepoBoap. eis ו‎ Kal éyévero pra. Kvpiov p Ža- 
paiay 000000 ToU 0cov Aeywv Eiroy TO “Pofoap. ל‎ 
10086 ai p‘ rar olxov Louòa xai Beviapiv Kat mpos ro 
20706040 rod Aaod Aéywy Tide ג‎ Kvotos Obe ava- 
86006 % ה‎ 06 Tpos ToUs ade ob tpv vioùs 
"lepoxjA* &vadsTpébere _Exagros eis TOY otkov | GUTOV, ore rap’ 
jo .Yéyove סד‎ pha .סדטסד‎ Kain qxovcav TOU Adyov Kupiov, 
Kat dvegxov ph TopevOnva: xarà סד‎ priua Kuptov. 


I. REGUM, XIII. XIV. 


27 Dixitque ad filios suos: Sternite mibi 
asinum. Qui cum stravissent, 28 Et ile 
abiisset, invenit cadaver ejus projectum in via, 
et asinum et leonem stantes juxta cadaver : 
non comedit leo de cadavere, nec lzesit asinum. 
29 Tulit ergo prophetes cadaver viri Dei, et 
posuit illud super asinum, et reversus intulit 
in civitatem prophete senis nt plangeret eum. 
30 Et posuit cadaver ejus in sepulchro guo, 
et planxerunt eum: Heu, heu, mi frater. 
31 Cumque planxissent eum, dixit ad filios 
suos: Cum mortuus fuero, sepelite me in 
sepulchro, in quo vir Dei sepultus est: juxta 
ossa ejus ponite ossa mea. 32 Profecto enim 
veniet sermo, quem predixit in sermone 
Domini contra altare quod est in Bethel, et 
contra omnia fana excelsorum, que sunt 
in urbibus Samarie. 33 Post verba 2000 non 
est reversus Jeroboam de via sua pessima, sed 
econtrario fecit de novissimis populi sacerdotes 
excelsorum : quicumque volebat, implebat 
manum suam, ef fiebat sacerdos excelsorum. 
34 Et propter hane causam peccavit domus 
Jeroboam, et eversa est, et deleta de super- 
ficie terre. 


CAPUT XIV. 


1 IN tempore illo egrotavit Abia filius 
Jeroboam. 2 Dixitque Jeroboam uxori sue: 
Surge, et commuta habitum, ne cognoscaris 
quod sis uxor Jeroboam: et vade in Silo, ubi 
est Ahias propheta, qui locutus est mihi, 
quod regnaturus essem super populum hunc. 
3 Tolle quoque in manu tua decem panes, et 
crustulam, et vas mellis, et vade ad illum: 
ipse enim indicabit tibi quid eventurum sit 
puero huic. 4 Fecit ut dixerat, uxor Je- 
roboam: et consurgens abiit in Silo, et venit 
in domum Ahiæ: at ille non poterat videre, 
quia caligaverant oculi ejus præ senectute. 
5 Dixit autem Dominus ad Ahiam : Ecce uxor 
Jeroboam ingreditur ut consulat te super filio 
suo qui ægrotat; hæc et hec loqueris ei. Cum 
ergo illa intraret, e£ dissimularet se esse quse 
erat, 6 Audivit Ahias sonitum pedum ejus 
introeuntis per ostium, et sit: Ingredere 
uxor Jeroboam: quare aliam te esse simulas ? 
ego autem missus sum ad te durus nuntius. 
7 Vade, et dic Jeroboam : 11950 dicit Dominus 
Deus Israel: Quia exaltavi te de medio populi, 
et dedi te ducem super populum meum Israel : 
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I. KINGS, XIII. XIV. 


27 And he spake to his sons, saying, Saddle 
me the ass. And they saddled Aim. 28 And 
he went and found his carcase cast in the 
way, and the ass and the lion standing by the 
carcase: the lion had not eaten the carcase, 
nor torn the ass. 29 And the prophet took 
up the carcase of the man of God, and laid it 
upon the ass, and brought it back: and the 
old prophet came to the city, to mourn and to 
bury him. 30 And he laid his carcase in his 
own grave; and they mourned over him, 
saying, Alas, my brother! 31 And it came 
to pass, after he had buried him, that he 
spake to his sons, saying, When I am dead, 
then bury me in the sepulchre wherein the 
man of God ts buried; lay my bones beside 
his bones: 32 For the saying which he 
cried by the word of the LORD against the 
altar in Beth-el, and. against all the houses of 
the high places which are in the cities of 
Samaria, shall surely come to pass. 33 | After 
this tbing Jeroboam returned not from his 
evil way, but made again of the lowest of the 
people priests of the high places: whosoever 
would, he consecrated him, and he became one 
of the priests of the high places. 34 And 
this thing became sin unto the house of Je- 
roboam, even to cut it off, and to destroy it 
from off the face of the earth. 


CHAPTER XIV. 


1 AT that time Abijah the son of Jeroboam 
fell sick. 2 And Jeroboam said to his wife, 
Arise, I pray thee, and disguise thyself, that 
thou be not known to be the wife of Jeroboam ; 
and get thee to Shiloh: behold, there is Abijah 
the prophet, which told me that I should be 
king over this people. 3 And take with thee 
ten loaves, and cracknels, and a cruse of 
honey, and go to him, he shall tell thee what 
shall become of the child. 4 And Jeroboam’s 
wife did so, and arose, and went to Shiloh, 
and came to the house of Ahijah. But Ahijah 
could not see; for his eyes were set by reason 
of his age. 5 J And the 1.080 said unto 
Ahijah, Behold, the wife of Jeroboam cometh 
to ask a thing of thee for her son ; for he is 
sick: thus and thus shalt thou say unto her: 
for it shall be, when she cometh in, that 


she shall feign herself to be another woman. 


6 And it was so, when Ahijah heard the 
sound of her feet, as she came in at the door, 
that he said, Come in, thou wife of Je- 
roboam; why feignest thou thyself to be 
another? for I am sent to thee with heavy 
tidings. 7 Go, tell Jeroboam, Thus saith 
the LORD God of Israel, Forasmuch as I 
exalted thee from among the people, and 
made thee prince over my people Israel, 


1. Könige, 13, 14. 


27 Und ſprach zu feinen Soͤhnen: Sattelt mir 
den Eſel. Und da ſie ihn geſattelt hatten, 
28 Zog er bin, und fand ſeinen Leichnam in den 
Weg geworfen, und den Eſel, und den Löwen 
neben dem Leichnam fteben. Der Löwe hatte 
nichts gefreſſen vom Leichnam, und den Eſel nicht 
zerbrochen. 29 Da hub der Prophet den Leich⸗ 
nam des Mannes Gottes auf, und legte ihn auf 
den Eſel, und führete ihn wieder um, und kam in 
die Stadt des alten Propheten, daß ſie ihn 
klageten und begrüben. 30 Und er legte den 
Leichnam in ſein Grab; und ſie klagten ihn: 
Ach Bruder! 31 Und da ſie ihn begraben hatten, 
ſprach er zu ſeinen Söhnen: Wenn ich ſterbe, ſo 
begrabet mich in dem Grabe, da der Mann Gottes 
innen begraben iſt, und leget meine Beine neben 
ſeine Beine. 32 Denn es wird geſchehen, was 
er geſchrieen hat wider den Altar zu Bethel durch 
das Wort des Herrn, und wider alle Häuſer der 
Höhen, die in den Städten Samaria find, 
33 Aber nach dieſer Geſchichte kehrete ſich Jerobeam 
nicht von ſeinem böſen Wege; ſondern verkehrete 
ſich, und machte Prieſter der Höhen von den 
Geringſten des Volks. Zu wem er Luſt hatte, 
deß Hand füllete er, und der ward Prieſter der 
Höhe. 34 Und dieß gerieth zur Sünde dem 
Hauſe Jerobeam, daß er verderbet und von der 
Erde vertilget ward. 


Das 14. Capitel. 


1 Zu der Zeit war Abia, der Sohn Jerobeams, 
krank. 2 Und Jerobeam ſprach zu ſeinem Weibe: 
Mache dich auf, und verſtelle dich, daß niemand 
merke, daß du Jerobeams Weib ſeieſt, und gehe 
bin gen Silo. Siehe, daſelbſt iſt der Prophet 
Ahia, der mir geredet hat, daß ich ſollte König 
ſein über dieß Volk; 3 Und nimm mit dir zehn 
Brode und Kuchen, und einen Krug mit Honig, 
und komme zu ihm, daß er dir ſage, wie es dem 


Knaben gehen wird. 4 Und das Weib Jerobeams 


that alſo, und machte ſich auf, und ging hin gen 
Silo, und kam ins Haus Ahia. Ahia aber konnte 
nicht ſehen; denn ſeine Augen ſtarreten vor Alter. 
5 Aber der Herr ſprach zu Ahia: Siehe, das 
Weib Jerobeams kommt, daß ſie von dir eine 
Sache frage um ihren Sohn; denn er iſt krank. 
So rede nun mit ihr ſo und ſo. Da ſie nun 
hinein kam, ſtellete ſie ſich fremde. 6 Als aber 
Apia hörete das Rauſchen ihrer Füße zur Thür 
hinein gehen, ſprach er: Komm herein, du 
Weib Jerobeams, warum ſtelleſt du dich ſo fremde? 
Ich din zu dir geſandt ein harter Bote. 7 Gehe 
hin, und ſage Jerobeam: So ſpricht der Herr, der 
Gott Ifrael: Ich habe dich erhaben aus dem Volk, 
| und zum Fürſten über mein Volk Iſrael gefept ; 


I. ROIS, XIII. XIV. 


27 Puis il parla à ses fils, en disant: Sellez- 
moi un ane; et ils le lui sellérent. 25 Ensuite 
il y'en alla, et trouva le corps de l'homme de 
Dieu étendu dans le chemin, ainsi que l'àne et 
le lion qui se tenaient auprès du corps. Le 
lion n'avait point mangé le corps, ni déchiré 
làne. 29 Alors le prophète leva le corps de 
l'homme de Dieu, le mit sur l'àne, et le ramena. 
Aiusi ce vieux prophète revint dans la ville, 
pour en mener deuil, et l'ensevelir. 30 Or il 
mit le corps dans son sépulcre, et ils pleurérent 
sur lui, en disant: Hélas! mon frère! 31 Puig 
il arriva, aprés qu'il Peut enseveli, qu'il parla 
à ses fils, en disant: Quand je serai mort, 
ensevelissez-moi au sépulcre où est enseveli 
l'homme de Dieu, mettez mes os auprés de ses 
os. 32 Car ce qu'il a prononcé à haute voix, 
selon la parole du SEIGNEUR, contre l'autel 
qui est à Béthel, et contre toutes les maisons 
des hauts lieux qui sont dans les villes de 
Samarie, arrivera infailliblement. 33 J Néan- 
moins Jéroboam ne se détourna point de son 
mauvais train; mais il fit encore, pour les 
hauts lieux, des sacrificateurs, pris parmi les 
derniers du peuple. Quiconque le voulait, 
il le consacrait, et il devenait sacrificateur des 
hauts lieux. 34 Or cela tourna en péché à la 
maison de Jéroboam, qui fut effacée et ex- 
terminée de dessus la terre. 


CHAPITRE XIV. 


1 EN ce temps-là, Abija, fils de Jéroboam, 


devint malade. 2 Et Jéroboam dit à sa 
femme: Léve-toi maintenant, et déguise-toi, 
en sorte qu'on ne connaisse point que tu es la 
femme de Jéroboam, et va-t'en à Silo; là est 
Ahija, le prophéte, qui m'a dit que je serais 
roisur ce peuple. 3 Prends en ta main dix 
pains, des gáteaux et un vase plein de miel, et 
entre chez lui; il te déclarera ce qui doit 
arriver à cet enfant. 4 La femme de Jé- 
roboam fit donc ainsi, En effet elle se leva, 
s'en alla à Silo, et entra dans la maison 
d'Ahija. Or Ahija ne pouvait point voir, 
parce que ses yeux étaient obscurcis, à cause 
de sa vieillesse. 5 | Mais le SEIGNEUR dit à 
Ahija: Voici, la femme de Jéroboam vient 
pour te consulter au sujet de son fils, parce 
qu'il est malade; tu lui diras telles et telles 
choses. Quand elle entrera, elle fera semblant 
d'étre quelque autre. 6 Aussitôt qu'Ahija 
eut donc entendu le bruit de ses pieds, comme 
elle était à la porte, il dit: Entre, femme 
de Jéroboam; pourquoi fais-tu semblant 
d'étre quelque autre? Je suis envoyé vers 
toi pour t'annoncer des choses dures. 7 Va, 
dis à Jéroboam: Ainsi a dit le SEIGNEUR, 
le Dieu d'Israël: Parce que je t'ai élevé 
du milieu du peuple, et que je t'ai établi 
pour conducteur de mon peuple d'Israél, 


BIBLIA Hex AGRON 


מלכים א יד 
Yap *‏ אַההַפַּמְלְכָה name Ti mam‏ 
לף ולא ip yaya Dc‏ אֲשָׁר" Ob‏ 
qon cw mw‏ אַחֲרֵי ep‏ 
לעשות בק הַיִשֶׁר בְּעִינ: mibg? vom‏ 
np qom ug? awe ben‏ 
hipa con DAON‏ לְהַכְעִיפֿנִי וְאֹתִי 
הַשׁלַכְתָּ Xem T9970 ism COD‏ מביא 
Dy3q? cm) OFT, MP VY ny‏ 
mos Imp osy cw» pave‏ 
Woy Sava‏ ביתערְבְעֶם Cz Ws?‏ 
simy 9‏ יי המת לְיִרְבְעָם בְּעִיר 
ְאכְלָוּ my aves) mwa Mem mappo‏ 
nm yp Cus‏ דִּבֵּר: "wp ANY‏ 
Cp?‏ לכיתף MPT Cn) Map‏ ומת 
m Verbs pappe iM‏ 
אתו Mayes Dh Nay ia) mmo»‏ 
נען כִמְצָאדבו apy‏ טוב Toy now‏ 
mim bpm : oyyy mas "unie‏ לו 
mans mop ws o qub‏ 
n om sys?‏ וּמָה mms inam‏ 
nm‏ אָת-יִשְׂרָאֵל byes Tusc AR WP‏ 
sna‏ אֶתיִשְׂרְאֵל en mew bed‏ 
הַוּאת in (we‏ לַאֲכוֹתִיתֶם ape oon‏ 
de‏ וען אֲשֵר ciny Ay‏ מַכְעִיסִים 
Ya Unies jae tiny‏ 
byy nen‏ אשר NOTA TWD MOLD‏ 
bor ORW‏ אשת יְרָבְעָם "om‏ 
Np ny Nani‏ כְּאָה mano:‏ 
PL : DD yam‏ אתו ibaon‏ 
r2 TAT ^" him 0» "etos‏ 
DPI] 223 "Dy 19 impen lee Yay‏ 
OP y We cn WY‏ כְּתוּבִים 
TER YY‏ דַּבְרִי הַיָמִים cave?‏ יִשְׂרָאֵל: 
my oim, myy Eum)»‏ 
zy Wye) ve Dy bayn nay must‏ 
SAMA a‏ 21 ּרְחַבְעֶם rop»‏ 
My) NOS) OPE WR TT. TW‏ 
רְחַבְצֶם בְּמְלָכוֹ My vaya‏ 3251730 
obvapa‏ הָעִיר אַשֶרדבְּחר i rim‏ 
‘paw Usp DU ippon‏ יִשְׂרְאֵל py)‏ 
ts‏ נעמָה iners‏ א mam iy)‏ 


Meo אתו‎ copy Mim wa Yon. 


אֲשֶׁר עָשּ הַבַתַם TW omona‏ : 
438 


BAZIAEIQN I’, 0“ 


8 Kai fppnta ody tò BaoiAeioy dard rod oikov 
Aavló, kai £üuka abrÓ doi, kai 006 éyivov ₪6 6 
60066 pov 40010, 06 ipúňačev Tac vr pov, 
cal 06 éropevOn ששוח0‎ pov tv racy kapülg abrov, 
pov, 


9 Kal irovnposúow 700 moroa mapa Tavróc 0cot 
n p ¢ 


Toujca« fkagroc rò 500866 iv  ó$0aXuoic 


iyévovro sig ע6השס6סה‎ cov, xai 170060086, kai 
éroiqoag כודטה+ט‎ 06006 érépove, ywvevrd, ToU 
rapopyicat ut, kai ¿pè fopujac o ri coparóc 
gov, 10 Ad rovro żyw dye kakíav mpòç oè 
tig oikov 'LepofBjoàu, ikoAedpebcw ToU 'Iepoßoàu 
obpoUvra 7póg roixov, ixóutvov, kai iyraraXeAeyu= 
Hévoy iv 'IoparA, kai éiriAikw oikov 'Iepoßoåp, 
kaOwg émdéyerat 1) kómpog, we TEAELWORVaL abróv. 
ll Oi reOvnedrec ToU 'Lepofjoàu èv rj גה‎ 
karaóáyovrai oi kóvec, kai róv r&Üvgkóra iv rà 
0000 Karapayovra rà nere d rob ovpavod, bre 
Köpiog thadnoev. 12 Kal où avacraca ropevOyrt 
iv rp eioipxeoda, móða cov 
13 Kal 
kóyovrat abróv mac 'lopajA, kai Oayovow abróv, 
Ort obroc uóvoc 8/08\600670% Tq ון1500800'‎ rpog 
ragov, Ort 60060 iv avrg prjua kaXóv pl rod 
Kvpiov 0600 ‘loparjA iv ofkp “lepoBoadu. 14 Kal 
avasrnoa Kipiog éavrQ Baota imi ‘Icpar)A, oc 
mryntee róv olxov 'Ispogodu ravry rj "utpg* 
15 Kuptog Ne róv ‘Iopand 


, x ^ 2 

tic TOY oikóv oov ' 
` ^ 2 ~ ^ , 

THY ru, amodaveirar rò 0000000. 


kai ri, kai viv; 
kaÜà kwweira: 6 4960006 iv rq) UOari* Kai tkreAet 
Tóv 'IcpajÀ amd avw Tic xOovog Tijg ayabijg 


rabrig, qc ע6אש6?‎ roic rarpioww avrdv’ kai 


iet avrovg dard réipav rod rorapod, avd o 
עססט‎ iroiqoav rà aon (עשז₪0‎ rapopyikovreg Tov | 


Kópiov. 16 Kal rapadwoee Kvpiog rov ‘Icpar)A 
xápw apuapri@v 'Iepofloap, Oc tjpaprev, kai Bg 
tEnpaprev róv 'IopagA. 17 Kai aviorn ù yvvù 
'IepoBoàg, xal iropevdn tic עמ‎ 200006 * 
iyévero we eiotjAOev iv ry 700000000 700 oixou, 
kal rò maiddaoioy drédavev. 18 Kal FOH 
abróv, kai exoavro abróv mac ‘lgparjA xarà 0 


kat 


pupa Kupiov, d éhadnoev iv yeipl טס\ש00‎ avrov 
Axid rod mpognrov. 19 Kal mepicooy nuárwv 
'Iepo(joàg 006 éroAépqoev, kal doa EBacirsvoer, 
io od aùrà yeypappéiva im BiBAiov ir rev 
jut עשז‎ BaotAtwv 'lopajA. 20 Kai ai ןוי‎ 
Gc tBacidevoey 'Iepoßoàu, 61600 000 fry’ kai 
do perà rev raripwv avro, kal iBaoiNevoev 
Naßàr viòç abroU avr’ abrov.] 21 Kai ‘PoBodp 
vidg Larwuwy iBacirevoey iml 'Loóóav* 6% 
recoapákovra kai évic bviavrüv 'Pogoàu iv rg 
Baoiiebev abróv* kal éxraxaidexa rn éaciNevatv 
iv ‘Iepovoadnp rj móe fjv ikeAikaro Kiprog 00008 
rò voua 00700 ixe ik rac@v guAwy rod 'Iopan- 
kal ro óvoua ric unrpog avrov Naapa 1) ’Appwviric. 
22 Kai rroince ‘PoBoap ro movnpoy ivwrioy Kvpiov’ 
kai rapséqAwoev aùròv tv maow olg éiroigoay oi 


raripeg abr àv iv Taig àuaeríaig abrov aic Yuaproy. 


I. REGUM, XIV. 


8 Et scidi regnum domus David, et dedi 
ilud tibi, et non fuisti sicut servus meus 
David, qui custodivit mandata mea, et secutus 
est me in toto corde suo, faciens quod placitum 
esset in conspectu meo: 9 Sed operatus es 
mala super omnes qui fuerunt ante te, et 
fecisti tibi deos alienos et conflatiles, ut me ad 
iracundiam provocares, me autem projecisti 
post corpus tuum: 10 Idcirco 0006 ego 
inducam mala super domum Jeroboam, et 
percutiam de Jeroboam mingentem ad parie- 
tem, et clausum, et novissimum in Israel: 
et mundabo reliquias domus Jeroboam, sicut 
mundari solet fimus usque ad purum, 11 Qui 
mortui fuerint de Jeroboam in civitate, 
comedent eos canes: qui autem mortui fuerint 
in agro, vorabunt eos aves cæli: quia Dominus 
locutus est. 12 Tu igitur surge, et vade in 
domum tuam: et in ipso introitu pedum 
tuorum in urbem, morietur puer, 13 Et 
planget eum omnis Israel, et sepeliet: iste 
enim solus inferetur de Jeroboam in se- 


pulehrum, quia inventus est super eo sermo 
bonus a Domino Deo Israel, in domo Jeroboam. 
14 Constituit autem sibi Dominus regem 
super Israel, qui percutiet domum Jeroboam 
in hae die, et in hoc tempore: 15 Et percutiet 
Dominus Deus Israel, sicut moveri solet 
arundo in aqua, et evellet Israel de terra bona 
hac, quam dedit patribus eorum, et ventilabit 
eos trans flumen : quia fecerunt sibi lucos, ut 
irritarent Dominum. 16 Et tradet Dominus 
Israel propter peccata Jeroboam, qui peccavit, 
et peccare fecit Israel. 17 Surrexit itaque 
uxor Jeroboam, et abiit, et venit in Thersa: 
cumque illa ingrederetur limen domus, puer 


mortuus est, 18 Et sepelierunt eum. Et 
planxit eum omnis Israel juxta sermonem 
Domini, quem locutus est in manu servi sui 
Ahiæ prophete. 19 Reliqua autem verborum 
Jeroboam, quomodo pugnaverit, et quomodo 
regnaverit, ecce scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israel. 20 Dies autem, quibus 
regnavit Jeroboam, viginti. duo anni sunt: et 
dormivit cum patribus suis: regnavitque Nadab 
filius ejus pro eo. 21 Porro Roboam filius 
Salomonis regnavit in Juda. Quadraginta et 
unius anni erat Roboam, cum regnare cepisset : 
decem et septem annos regnavit in Jerusalem 
civitate, quam elegit Dominus ut poneret 
nomen suum ibi, ex omnibus tribubus Israel. 
| Nomen autem matris ejus Naama Ammanitis. 
22 Et fecit Judas malum eoram Domino, et 
irritaverunt eum super omnibus, que fecerant 
patres eorum in peccatis suis quæ peccaverunt 


I. RINGS, NV. 


8 And rent the kingdom away from tho 
house of David, and gave it thee: and yet 
thou hast not been as my servant David, 
who kept my commandments, and who 
followed me with all his heart, to do that 
only which was right in mine eyes; 9 But 
hast done evil above all that were before 
thee: for thou hast gone and made thee 
other gods, and molten images, to provoke me 
to anger, and hast cast me behind thy 
back : 
evil upon the house of Jeroboam, and will cut 
off from Jeroboam him that pisseth against 
the wall, and him that is shut up and left in 
Israel, and will take away the remnant of the 
nouse of Jeroboam, as a man taketh away 
dung, till it be all gone. 11 Him that dicth 
of Jeroboam in the city shall the dogs eat ; 
and him that dieth in the field shall the fowls 
of the air eat: for the Lorp hath spoken it. 
12 Arise thou therefore, get thee to thine 
own house: and when thy feet enter into the 
city, the child shall die. 13 And all Israel 
shall mourn for him, and bury him: for he 
only of Jeroboam shall come to the grave, 
because in him there is found some good thing 
toward the Lorp God of Israel in the house 
of Jeroboam. 14 Moreover the LORD shall raise 
him up a king over Israel, who shall cut off 
the house of Jeroboam that day: but wnat? 
even now. 15 For the LoRD shall smite 
Israel, as a reed is shaken in the water, and 
he shall root up Israel out of this good land, 
which he gave to their fathers, and shall 
scatter them beyond the river, because they 
have made their groves, provoking the LORD 
to anger. 16 And he shall give Israel up 
because of the sins of Jeroboam, who did sin, 
and who made Israel to sin. 17 J And 
Jeroboam’s wife arose, and departed, and 
came to Tirzah : and when she came to the 
threshold of the door, the child died; 18 And 
they buried him ; and all Israel mourned for 
him, according to the word of the LORD, which 
he spake by the hand of his servant Ahijah 
the prophet. 19 And the rest of the acts 
of Jeroboam, how he warred, and how he 
reigned, behold, they are written in the book 
of the chronicles of the kings of Israel. 
20 And the days which Jeroboam reigned 
were two and twenty years: and he slept 
with his fathers, and Nadab his son reigned 
in his stead. 21 €| And Rehoboam the 
son of Solomon reigned in Judah. Reho- 
boam was forty and one years old when he 
began to reign, and he reigned seventeen 
years in Jerusalem, the city which the 
Lorp did choose out of all the tribes of 
Israel, to put his name there. 


10 Therefore, behold, I will bring | 


And his 


mother's name was Naamah an Ammonitess. | 


22 And Judah did evil in the sight of the 
Lorp, and they provoked him to jealousy 
with their sins which they had com- 
mitted, above all that their fathers had done. 


| 
| 


1. Könige, 14. 


8 Und habe das Königreich von Davids Haufe 
geriſſen, und dir gegeben. Du aber biſt 
nicht geweſen wie mein Knecht David, der 
meine Gebote hielt, und wandelte mir nach 
von ganzem Herzen, daß er that, was mir nur 
wohl gefiel; 9 Und haſt übel gethan über alle, 
die vor dir geweſen ſind, biſt hingegangen und 
haſt dir andere Götter gemacht, und gegoſſene 
Bilder, daß du mich zu Zorn reizeteſt, und haſt 
mich hinter deinen Rücken geworfen. 10 Darum 
fiche, ich will Unglück über das Haus Serobeam 
führen, und ausrotten an dem Jerobeam auch 
den, der an die Wand piſſet, den Verſchloſſenen 
und Verlaſſenen in Sfraef ; und will die Nads 
kommen des Hauſes Jerobeam ausfegen, wie 
man Koth ausfeget, bis ganz mit ihm aus ſey. 
11 Wer von Jerobeam ſtirbt in der Stadt, den 
ſollen die Hunde freſſen; wer aber auf dem 
Felde ſtirbt, den ſollen die Vögel des Himmels 
freſſen; denn der Herr hat es geredet. 12 So 
mache du dich auf, und gehe heim. Und wenn 
dein Fuß zur Stadt eintritt, wird das Kind 
ſterben, 13 Und es wird ihn das ganze Iſrael 
klagen, und werden ihn begraben. Denn dieſer 
allein von Jerobeam wird zu Grabe kommen, 
darum, daß etwas Gutes an ihm erfunden iſt 
vor dem Herrn, dem Gott Iſrael, im Hauſe 
Jerobeam. 14 Der Herr aber wird ihm einen 
König ber Iſrael erwecken, der wird das Haus 
Jerodeam ausrotten des Tages. Und was iſt nun 
gemacht? 15 Und der Herr wird Sfrael ſchlagen, 
gleichwie das Rohr im Waſſer beweget wird, 
und wird Iſrael ausreißen von dieſem guten 
Lande, das er ihren Vätern gegeben hat, und 
wird ſie ſtreuen über das Waſſer; darum, daß 
ſie ihre Haine gemacht haben, den Herrn zu 
erzürnen. 16 Und wird Iſrael übergeben um 
der Sünden willen Jerobeams, der da geſündiget 
hat, und Iſrael hat ſündigen gemacht. 17 Und 
das Weib Jerobeams machte ſich auf, ging hin 
und kam gen Thirza. Und da ſie auf die Schwelle 
des Hauſes kam, ſtarb der Knabe. 18 Und ſie 
begruben ihn, und ganz Iſrael klagte ihn, nach 
dem Wort des Herrn, das er geredet hatte durch 
feinen Knecht Ahia, den Propheten. 19 Was 
mehr von Jerobeam zu ſagen iſt, wie er geſtritten 
und regieret hat, ſiehe, das iſt geſchrieben in der 
Chronika der Könige Iſrael. 20 Die Zeit aber, 
die Jerobeam regierte, ſind zwei und zwanzig 
Jahr. Und entſchlief mit ſeinen Vätern, und 
ſein Sohn Nadab ward König an ſeine Statt. 
21 So war Rehabeam, der Sohn Salomo, 
König in Juda. Ein und vierzig Jahr alt war 
Rehabeam, da er König ward, und regierete 
ſiebenzehn Jahr zu Jeruſalem, in der Stadt, die 
der Herr erwählet hatte aus allen Stämmen 
Iſrael, daß er ſeinen Namen daſelbſt hinſtellete. 
Seine Mutter hieß 9taema, eine Ammonitin. 
22 Und Juda that, das dem Herrn übel gefiel; und 
reizten ihn zu Eifer, mehr denn alles, das ihre Väter 
gethan hatten mit ihren Sünden, bie fie thaten, 


BIBLIA HMHEKAGLOTTA. 


I. ROIS. XIV. 


8 Et que j'ai déchiré le royaume dc la maison 


de David, et que je te l'ai donné; ct parce 


que tu n'as point été comme David, mon 
serviteur, qui a gardé mes commandermoenta, 
et qui a marché aprés moi de tout son cœur, 
faisant seulement ce qui est droit devant moi ; 
9 Parce qu'en faisant ce que tu as fnit, tu as 
fait pis que tous ceux qui ont été avant toi; 
que tu t'en es allé, que tu t'es fait d'autres 
dieux et des images de fonte pour m'irriter, et 
que tu m'as rejeté derriére ton dos; 10 À 
cause de cela, voici, je m'en vais amener 
le malheur sur la maison de Jéroboam, et je 
retrancherai ce qui appartient à Jéroboam, 
depuis l'homme jusqu'à un chien, tent ce qui 
est enfermé que ce qui est délaissé en Israël, 
et je balaierai la maison de Jéroboam, comme 
on balaie l'ordure, jusqu'à ce qu'il n'en reste 
plus rien. 11 Celui de la famille de Jéroboam 
qui mourra dans la ville, les chiens le man- 
geront; et celui qui mourra aux champs, les 
oiseaux des cieux le mangeront; car le 
SEIGNEUR a parlé. 12 Toi donc léve-toi, et 
t'en vas en ta maison Or aussitót que tes 
pieds entreront dans 1a ville, l'enfant mourra. 
13 Et tout Israël mènera deuil sur lui, et 
lensevelira; car lui seul, de la famille de 
Jéroboam, entrera au sépulcre, parce que, de 
toute la maison de Jéroboam, il est le seul en 
qui le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, ait trouvé 
quelque chose de bon. 14 Et le SEIGNEUR 
s'établira sur Israél un roi qui, en ce jour-là, 
retranchera la maison de Jéroboam; et ce sera 
méme dans peu. 15 Et le SEIGNEUR frappera 
Israél, comme le roseau agité dans l'eau; il 
arrachera Israél de dessus cette bonne terre 
qu'il a donnée à leurs péres, et il les dispersera 
&u-delà du fleuve, parce qu'ils ont irrité le 
SEIGNEUR en plantant leurs bocages. 16 Et 
le SEIGNEUR abandonnera Israél, à cause des 
péchés de Jéroboam, par lesquels il a péché et 
fait pécher Israël. 17 JJ Alors la femme de 
Jéroboam se leva, s'en alla, et vint à Tirtsa ; 
et comme elle mettait le pied sur le seuil de 
la maison, l'enfant mourut. 18 Et on l'ense- 
velit, et tout Israél mena deuil sur lui, selon 
la parole que le SEIGNEUR avait proférée par 
son serviteur Ahija, le prophéte. 19 Or le 
reste des actes de Jéroboam, les guerres qu'il 
fit, et la maniére dont il régna, voilà, cela est 
écrit au livre des Chroniques des rois d'Israél. 
20 Les jours que régna Jéroboam furent 
vingt-deux ans. Il s'endormit ensuite avec 
ses péres, et Nadab, son fils, régna à sa place. 
21 J Roboam, fils de Salomon, régnait en 
Juda. Il avait quarante et un ans, quand il 
commenya à régner ; et il régna dix-sept ans 
à Jérusalem, la ville que le SEIGNEUR avait 
choisie, d'entre toutes les tribus d’Israél, pour 
y établir son nom. Sa mére se nommait 
Nahama, et était Hammonite. 22 Or Juda 
aussi fit ce qui déplait au SEIGNEUR; et 
par les péchés qu'ils commirent, ils excitérent 
sa jalousie plus que n'avaient fait leure 
péres, dans tout ce qu'ils avaient commis 
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BAZIAEIQN T". 487, ee’. 


23 Kel qixodéunoay éavroig b xal ornAag 
kai daXon eri bygióv Kai 
24 Kal 


t roi a 


mavra Pouvoyv 
Z 
iv rj yp, Kai 
dnd Tüvrev trav fswvyuárev עשז‎ iOvov ðv 
3506 Kipiog ard rpogwrov viðv 'IcpagA. 25 Kai 


bTokárw mavròç ovokiov. 


éyevnOn‏ 06006ע00 


tyévero iv rg lviavrg קוד‎ riprrw BaciAsiovrog 
‘PoBoau avian Zovcakip Baottede Aiyómrov ri 
‘Iepovoadnp, 26 Kal Fa zrávrac rode Onoavpode 
טסשוס‎ Kvpíov kal rote O5cavpobc 01600 rod Baoi- 
Aéwg kal rà 060070 rà 0008 à NE Aavid ik 
xépóc עשד‎ maidwy '40000000 BaaAtwg 6 
kai sichveykev aura siç '"IepovcaA/]u, rà mavra à 
élaBev öra rà ypvoŭ boa émoiqnse XaXouov, 
kal dryveykev avra sig Alyvrrov. 27 Kai imoiņnoe 
"PoBodp 6 PBaowsdc ₪\ח0‎ yarka avr aire: 
kal סדע606ה!‎ im’ abrüv oi yyovpevot THY raparpe- 
Xóvruv ot guAdcoovreg róv TUA@VA olkov BaciAiwg. 
28 Kal iyévero Ore 0060670ח5)06‎ 6 ]3000\606 eig 
oikov Kupiov, kal pov abrà oi raparpéyovreg 
kal arqpeidovro abra sig TÒ Ott rüv TAPATPEXÓVTWV. 
29 Kai rà Xovrà röv Adywy '"Pogoáu kal mávra 
à éroiqaev, oùs 1600 rabra yeypappéva iv BiBrip 
dywy rüv yuep@v rois BaaiAevaw ‘Ioida; 30 Kal 
vóXeuoc ğu avd péoov “PoBodp kal dvà pécov 
‘lepoBodp macag rac ןד‎ 
‘PoBodu pera עשד‎ raripwv abro), kai Odarrerat 


31 Kai éosumOy 


perà räv rartpwv ₪0700 iv role Aavid: kal 
éGacirevoey 94/3000 0 vióc avrov dvr airov. 


KE®, iF. 


1 KAI ¿v r ókrokaidtkárq Ere BaciAedovrog 
"IepoSoàp viov NaBar aciXeóc: 'ABiot vide ‘PoBody 
imi 'Ioóóav, 2 Kai rpía Ern iGaciAevaev imi 
‘lepovcaAp’ kal õvopa rij unroòg avrod Maaxá, 
Ovyarnp ’ABeccadwp. 3 Kal iropevdn iv raig 
apapria ToU marpòç abro) alc éroiqgey ivwrioy 
avrov, kai oùs 7v ý kapüía 00700 redeia pera 
Kupiov 0600 aùroŭ we  Kapdia rod marpòç abrov. 
4 Ort dua Aavid עפא200‎ avrg Kipiog kardAeyupa, 
iva ornoy rà Tikva 00700 per’ avrov kai ornoy 
5 ‘Qe éroiqae Aavid rò 6 
עס עב‎ Kvpiov, 006 éferAwev dard mavrwyv wy 


rnv \(00ש00ס+1'‎ 


tveretharo )דט‎ 70006 706 npuépag rie Cwijc 
00700, [ikróc iv phpare Odpiov rot Xerraiov. 
6 Kai roAepog Tv perati PoBOd וש‎ 0 
‘TepoBoap rdcag rag nuépac rijg Cong abrov.] 
7 Kal ra Xovrà עשז‎ Adywy "8000 kal ravra 
à émoígsetv, ovk 0000  rajra  yeypauuéva imi 
BGN Adywv tev yuepdv roig Pacrevow 
'loóóa; Kal «óAsuoc rmv dyad pisov 90 
Kai ava péoov 'lepofoáu. 8 Kai kohon 
"Aioù perà ששז‎ rarépwv abroU iv קוד‎ sikoorQ xai 
reráprq fret rot ‘lepoflody, kai Oámrtrai perd 
TOV raripwv abroU tv role Aavió* kal Bası- 
Acbet "Acad vidg atrod dvr abrov. 9 'Ev rg 
tmaur@ rerapryw Kai cikogrQ rod “lepoBody 
BaodAewug I]] BaoAeve ‘Add irl .ע10000'‎ 


I. REGUM, XIV. XV. 


23 Adificaverunt enim et ipse sibi aras, et 
statuas, et lucos, super omnem collem excelsum, 
24 Sed 
et effeminati fuerunt in terra, feceruntque : 


et subter omnem arborem frondosam: 


omnes abominationes gentium, quas attrivit 
Dominus ante faciem filiorum Israel. 25 In 
quinto autem anno regni Roboam, ascendit 
26 Et tulit 
thesauros domus Domini, et thesauros regios, 


Sesac rex Egypti in Jerusalem, 


et universa diripuit: scuta quoque aurea, 8 
fecerat Salomon: 27 Pro quibus fecit rex 
Roboam scuta 0008, et tradidit ea in manum 
ducum scutariorum, et eorum qui excubabant 
ante ostium domus regis. 28 Cumque 
ingrederetur rex in domum Domini, portabant 
ea qui preeundi habebant officium: et postea 
reportabant ad armamentarium scutariorum. 
29 Reliqua autem sermonum Roboam, et 
omnia que fecit, ecce scripta sunt in Libro 
sermonum dierum regum Juda. 30 Fuitque 
bellum inter Roboam et Jeroboam cunctis 
diebus. 31 Dormivitque Roboam cum patribus 
suis, et sepultus est cum eis in civitate David: 
nomen autem matris ejus Naama Ammanitis : 
et regnavit Abiam filius ejus pro eo. 


CAPUT XV. 


1 IGITUR in octavo decimo anno regni Je- 
roboam filii Nabat, regnavit Abiam super 
Judam. 2 Tribus annis regnavit in Jeru- 
salem: nomen matris ejus Maacha filia 
Abessalom. 3 Ambulavitque in omnibus pee- 
catis patris sui, que fecerat ante eum: nee 
erat cor ejus perfectum cum Domino Deo suo, 
sicut cor David patris ejus. 4 Sed propter 
David dedit ei Dominus Deus suus lucernam 
in Jerusalem, ut suscitaret filium ejus post 
eum, et statueret Jerusalem: 5 Eo quod 
fecisset David rectum in oculis Domini, et non 
declinasset'àb omnibus, quae præceperat ei 
cunctis diebus vite sue excepto sermone 
Urie Hethei. 6 Attamen bellum fuit inter 
Roboam et Jeroboam, omni tempore vitz 
ejus. 7 Reliqua autem sermonum Abiam, 
et omnia que fecit: nonne hee scripta 
sunt in Libro verborum dierum regum 
Juda? Fuitque prelium inter Abiam et 
inter Jeroboam. 8 Et dormivit Abiam 
cum patribus suis, et sepelierunt eum in 
civitate David: regnavitque Asa filius ejus 
pro eo. 9 In anno ergo vigesimo Je 
roboam regis Israel regnavit Asa rex Juda, 


HEXAGLOTTS.‏ הזת וטש 
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1. KINGS, XIV. XV. 


23 For they also built them high places, and 
images, and groves, on every high hill, and 
under every green tree. 24 And there were 
also sodomites in the land: and they did 
according to all the abominations of the 
nations which the Lop cast out before the 
children of Israel. 25 J And it came to pass 
in the fifth year of king Rehoboam, that 


Shishak king of Egypt came up against Jeru- | 


salem: 26 And he took away the treasures 
of the house of the Lorp, and the treasures 
of the king’s house; he even took away all: 
and he took away all the shields of gold 
which Solomon had made. 27 And king 
Rehoboam made in their stead brasen shields, 
and committed (hem unto the hands of the 
chief of the guard, which kept the door of 
the king's house. 28 And it was so, when 
the king went into the house of the LORD, 
that the guard bare them, and brought them 
back into the guard chamber. 29 Now the 
rest of the acts of Rehoboam, and all that he 
did, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? 30 And 
there was war between Rehoboam and Je- 
roboam all their days. 31 And Rehoboam 


slept with his fathers, and was buried with 
his fathers in the city of David. And his 


mother's name cas Naamah an Ammonitess. 
And Abijam his son reigned in his stead. 


CHAPTER XV. 


1 Now in the eighteenth year of king 
Jeroboam the son of Nebat reigned Abijam 
over Judah. 2 Three years reigned he in 
Jerusalem. And his mother’s name was 
Maachah, the daughter of Abishalom. 3 And 
he walked in all the sins of his father, which 
he had done before him: and his heart was 
not perfect with the Lorp his God, as the 
heart of David his father. 4 Nevertheless 
for David's sake did the LORD his God give 
him a lamp in Jerusalem, to set up his son 
after him, and to establish Jerusalem: 5 Be- 
cause David did that which was right in the 
eyes of the Lorp, and turned not aside from 
any thing that he commanded him all the 
days of his life, save only in the matter of 
Uriah the Hittite. 6 And there was war 
between Rehoboam and Jeroboam all the days 
of his life. 7 Now the rest of the acts of 
Abijam, and all that he did, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Judah? And there was war between 
Abijam and Jeroboam. 8 And Abijam slept 
with his fathers; and they buried him in the 
eity of David: and Asa his son reigned in his 
stead. 9 J And in the twentieth year of Je- 
roboam king of Israel reigned Asa over Judah, 
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| grünen Bäumen. 
Lande; und ſie thaten alle die Greuel der Heiden, 


1. Könige, 14, 15. 


23 Denn ſie baueten ihnen auch Höhen, Säulen und 
Haine, auf allen hohen Hügeln, und unter allen 
24 Es waren auch Hurer im 


die der Herr vor den Kindern Iſrael vertrieben 
hatte. 25 Aber im fünften Jahr des Königs 
Rehabeam zog Siſak, der König in Egypten 
herauf wider Serufatem; 26 Und nahm die 
Schätze aus dem Hauſe des Herrn und aus dem 
Hauſe des Königs, und alles, was zu nehmen 
war, und nahm alle güldene Schilde, die Salomo 
hatte laſſen machen; 27 An welcher Statt ließ 
der König Rehabeam eherne Schilde machen, und 
befahl ſie unter die Hand der oberſten Trabanten, 
die der Thür hüteten am Hauſe des Königs. 
28 Und ſo oft der König in das Haus des Herrn 
ging, trugen ſie die Trabanten, und brachten ſie 
wieder in der Trabanten Kammer. 29 Was 
aber mehr von Rehabeam zu ſagen iſt, und alles, 
was er gethan hat, ſiehe, das iſt geſchrieben in 
der Chronika der Könige Juda. 30 Es war 
aber Krieg zwiſchen Rehabeam und Jerobeam ihr 
Lebenlang. 31 Und Rehabeam entſchlief mit 
ſeinen Vätern, und ward begraben mit ſeinen 
Vätern in der Stadt Davids. Und ſeine Mutter 
hieß Naema, eine Ammonitin. Und fein Sohn 
Abiam ward König an ſeine Statt. 


Das 15. Capitel. 


1 Im achtzehnten Jahr des Königs Jerobeam, 
des Sohns Nebat, ward Abiam König in Juda, 
2 Und regierte drei Jahr zu Jeruſalem. Seine 
Mutter hieß Maecha, eine Tochter Abiſalom. 
3 Und er wandelte in allen Sünden ſeines Vaters, 
die er vor ihm gethan hatte, und ſein Herz war 
nicht rechtſchaffen an dem Herrn, ſeinem Gott, 
wie das Herz ſeines Vaters David. 4 Denn 
um Davids willen gab der Herr, ſein Gott, ihm 
eine Leuchte zu Jeruſalem, daß er ſeinen Sohn 
nach ihm erweckte und erhielt zu Jeruſalem. 
5 Darum, daß David gethan hatte, das dem 
Herrn wohl geftel, und nicht gewichen war von 
allem, das er ihm gebot ſein Lebenlang, ohne in 
dem Handel mit Uria, dem Hethiter. 6 Es war 
aber ein Krieg zwiſchen Rehabeam und Jerobeam 
fein Lebenlang. 7 Was aber mehr von Abiam 
zu ſagen iſt, und alles, was er gethan hat, ſiehe, 
das iſt geſchrieben in der Chronika der Könige 
Juda. Es war aber Krieg zwiſchen Abiam und 
Jerobeam. 8 Und Abiam entſchlief mit ſeinen 
Vätern, und ſie begruben ihn in der Stadt 
Davids. Und Aſſa, ſein Sohn, ward König an 
ſeine Statt. 9 Im zwanzigſten Jabr des Königs 
Jerobeam über Iſrael, ward Affa König in Juda, 


I. ROIS, XIV. XV. 


| 23 Car eux aussi se firent des hauts licu», 
des images et des bocages, sur toute collit e 
élevée, et sous tout arbre vert. 24 Il y avnit 
méme au pays des gens qui se prostituaient, 
et qui commettnient toute« les abominntions 
des peuples que le SEIGNEUR avait chassés de 
devant les enfants d'Israél. 25 €| Or dans la 
cinquiéme année du roi Roboam, il arriva que 
Sisak, roi d'Égypte, monta contre Jérusalem, 
26 Et prit les trésors de la maison du 
SEIGNEUR, ainsi que les trésors de la maison 
royale. Il prit tout: il prit méme tous les 
boucliers d'or que Salomon avait faits. 
27 Alors le roi Roboam fit, au lieu de ceux-là, 
des boucliers d'airain, qu'il mit entre les mains 
des capitaines des archers qui gardaient la 
porte de la maison du roi. 28 Quand le roi 
entrait dans la maison du SEIGNEUR, les 
archers les portaient; et ils les rapportaient 
ensuite dans la chambre des archers. 29 Le 
reste des actes de Roboam, et tout ce qu'il a 
fait, n'est-il pas écrit au livre des Chroniques 
des rois de Juda? 30 Or il y eut toujours 
guerre entre Roboam et Jéroboam. 31 Et 
Roboam s'endormit avec ses pères, et fut 
enseveli avec eux dans la cité de David. Sa 
mére se nommait Nahama, et était Hammonite. 
Et Abijam, son fils, régna à sa place. 


CHAPITRE XV. 


1 LA dix-huitiéme année du roi Jéroboam, 
fils de Nébat, Abijam commenga à régner sur 
Juda. 2 Et il régna trois ans à Jérusalem. 
Sa mére se nommait Mahaca, et était fille 
d'Abisalom. 3 Il marcha dans tous les péchés 
que son pére avait commis avant lui, et son 
cur ne fut point affectionné envers le 
SEIGNEUR, son Dieu, comme le cour de 
David, son pére. 4 Mais, pour l'amour de 
David, le SEIGNEUR, son Dieu, lui donna une 
lampe dans Jérusalem, en lui suscitant un 
fils aprés lui, et en conservant Jerusalem; 
5 Parce que David avait fait ce qui est droit 
devant le SEIGNEUR, et que tout le temps de 
sa vie il ne s'était détourné en rien de ce qu'il 
lui avait commandé, hormis l'affaire d'Urie, le 
Héthien. 6 Or il y eut toujours guerre entre 
Roboam et Jéroboam, tout le temps que 
Roboam vécut. 7 Le reste des actes d'Abijam, 
et tout ce qu'il a fait, n’est-il pas écrit au 
livre des Chroniques des rois de Juda? Il y 
eut aussi guerre entre Abijam et Jéroboam. 
8 Ainsi Abijam s'endormit avec ses péres 
et on l'ensevelit dans la cité de David. 
Son fils, Asa, régna à sa place. 9 | Ce 
Jut la vingtième année de Jéroboam, roi 
d'Israël, qu'Asa, commença à régner sur Juda. 
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I. REGUM, XV. 


10 Et quadraginta et uno anno regnavit 
Nomen matris ejus Maacua, 
11 Et fecit Asa rectum ante 


in Jerusalem. 

filia Abessalom. 
conspectum Domini, sieut David pater ejus: 
12 Et abstulit effeminatos de terra, purgavit- 
que universas sordes idolorum, que fecerant 
patres ejus. 13 Insuper et Maacham matrem 
suam amovit, ne esset princeps in sacris Priapi, 
et in luco ejus, quem consecraverat: subver- 
titque specum ejus, et confregit simulachrum 
turpissimum, et combussit in torrente Cedron: 
14 Excelsa autem non abstulit. Verumtamen 
cor Asa perfectum erat cum Domino cunetis 
diebus suis: 15 Et intulit ea, que sanctifi- 
caverat pater suus, et voverat, in domum 
Domini, argentum et aurum, et vasa. 16 Bel- 
lum autem erat inter Asa, et Baasa regem 
Israel, cunctis diebus eorum. 17 Ascendit 
quoque Baasa rex Israel in Judam, et edifi- 
cavit Rama, ut non posset quispiam egredi 
vel ingredi de parte Asa regis Juda. 18 Tol- 
lens itaque Asa omne argentum et aurum, 
quod remanserat in thesauris domus Domini, 
et in thesauris domus regie, et dedit illud in 
manus servorum suorum: et misit ad Bena- 
dad filium Tabremon filii Hezion, regem 
Syrie, qui habitabat in Damasco, dicens: 
19 200008 est inter me et te, et inter patrem 
meum et patrem tuum : ideo misi tibi munera, 
argentum et aurum: et peto ut venias, et 
irritum facias foedus, quod habes cum Baasa 
rege Israel, et recedat a me. 20 Acquiescens 
Benadad regi Asa, misit principes exercitus 
sui in civitates Israel, et percusserunt Ahion, 
et Dan, et Abel domum Maacha, et universam 
Cenneroth, omnem scilicet terram Nephthali. 
21 Quod cum audisset Baasa, intermisit 
dificare Rama, et reversus est in Thersa. 
22 Rex autem Asa nuntium misit in omnem 
Judam, dicens: Nemo sit excusatus; et 
tulerunt lapides de Rama, et ligna ejus, qui- 
bus edificaverat Baasa, et extruxit de eis rex 
Asa Gabaa Benjamin, et Maspha. 23 Reliqua 
autem omnium sermonum Asa, et universe 
fortitudines ejus, et cuncta que fecit, et 
civitates quas extruxit, nonne hee scripta 
sunt in Libro verborum dierum regum Juda? 
Verumtamen in tempore senectutis suæ doluit 
pedes. 24 Et dormivit cum patribus suis, et 
sepultus est cum eis in civitate David patris 
sui. Regnavitque Josaphat filius ejus pro 
eo. 25 Nadab vero filius Jeroboam reg- 
navit super Israel anno secundo Asa regis 
Juda: regnavitque super Israel ducbus annis. 


I. KINGS, XV. 


10 And forty and one years reigned he 
in Jerusalem. And his mother’s name 
was Maachah, the daughter of Abishalom. 
11 And Asa did that which was right in the 
eves of the LORD, as did David his father. 
12 And he took away the sodomites out of 
the land, and removed all the idols that his 
fathers had made. 13 And also Maachah his 
mother, even her he removed from betng queen, 
because she had made an idol in a grove; 
and Asa destroyed her idol, and burnt it by 
the brook Kidron. 14 But the high places 
Were not removed: nevertheless Asa’s heart 
was perfect with the Lorp all his days. 
15 And he brought in the things which his 
father had dedicated, and the things which 
himself had dedicated, into the house of the 
Lorn, silver, and gold, and vessels. 16 And 
there was war between Asa and Baasha king 
of Israel all their days. 17 And Baasha king 
of Israel went up against Judah, and built 
Ramah, that he might not suffer any to go 
out or come in to Asa king of Judah. 18 Then 
Asa took all the silver and the gold that were 
left in the treasures of the house of the LORD, 
and the treasures of the king's house, and 
delivered them into the hand of his servants: 
and king Asa sent them to Ben-hadad, the 
son of Tabrimon, the son of Hezion, king of 
Syria, that dwelt at Damascus, saying, 
19 There is a league between me and thee, 
and between my father and thy father: 
behold, I have sent unto thee a present of 
silver and gold; come and break thy league 
with Baasha king of Israel, that he may 
depart from me. 20 So Ben-hadad hearkened 
unto king Asa, and sent the captains of the 
hosts which he had against the cities of Israel, 
and smote Ijon, and Dan, and Abel-beth- 
maachah, and all Cinneroth, with all the land 
of Naphtali. 21 And it came to pass, when 
Baasha heard thereof, that he left off building 
of Ramah, and dwelt in Tirzah. 22 Then 
king Asa made a proclamation throughout all 
Judah; none was exempted: and they took 
away the stones of Ramah, and the timber 
thereof, wherewith Baasha had builded ; and 
king Asa built with them Geba of Benjamin, 
and Mizpah. 23 The rest of all the acts of 
Asa, and all his might, and all that he did, 
and the cities which he built, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Judah? Nevertheless in the time of 
his old age he was diseased in his feet. 
24 And Asa slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of 
David his father: and Jehoshaphat his son 
reigned in his stead. 25 JJ And Nadab 
the son of Jeroboam began to reign over 
Israel in the second year of Asa king of 
Judah, and reigned over Israel two years. 
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1. Könige, 15. 


10 Und regierte ein und vierzig Jahr zu Jerus 
falem. Seine Mutter hieß Maca, eine Tochter 
Abiſalom. 11 Und Aſſa that, das dem Herrn 
wohl gefiel, wie ſein Vater David. 12 Und that 
die Hurer aus dem Lande, und that ab alle Götzen, 
die ſeine Väter gemacht hatten. 13 Dazu ſetzte 
er auch ſeine Mutter Maecha ab vom Amt, das 
ſie dem Miplezeth gemacht hatte im Haine. Und 
Aſſa rottete aus ihren Miplezeth, und verbrannte 
ihn im Bach Kidron. 14 Aber die Höhen thaten 
ſie nicht ab. Doch war das Herz Aſſa rechtſchaffen 
an dem Herrn ſein Lebenlang. 15 Und das 
Silder und Gold und Gefäß, das ſein Vater 
geheiliget hatte, und was geheiliget war zum 
Hauſe des Herrn, brachte er ein. 16 Und es 
war Streit zwiſchen Aſſa und Baeſa, dem Könige 
Iſrael, ihr Lebenlang. 17 Baeſa aber, der 
König Iſrael, zog herauf wider Juda und bauete 
Rama, daß niemand ſollte aus und einziehen auf 
Aſſa Seiten, des Königs Juda. 18 Da nahm 
Aſſa alles Silber und Gold, das übrig war im 
Schatz des Hauſes des Herrn und im Schatz des 
Hauſes des Königs, und gabs in ſeiner Knechte 
Hände, und ſandte fie zu Ben Hadad, dem Sohn 
Tabrimon, des Sohns Heſion, dem Könige in 
Syrien, der zu Damaskus wohnete, und ließ 
ihm ſagen: 19 Es iſt ein Bund zwiſchen mir 
und dir, und zwiſchen meinem Vater und deinem 
Vater; darum ſchicke ich dir ein Geſchenk, Silber 
und Gold, daß du fahren laſſeſt den Bund, den 
du mit Baeſa, dem Könige Iſrael, haſt, daß er 
von mir abziehe. 20 BenHadad gehorchte dem 
Könige Aſſa, und ſandte ſeine Hauptleute wider 
die Städte Iſrael, und ſchlug Sion und Dan, 
und Abel Beth Maecha, das ganze Cinneroth, an 
dem ganzen Lande Naphthali. 21 Da das Baeſa 
hörete, ließ er ab zu bauen Rama, und zog wieder 
gen Thirza. 22 Der König Aſſa aber ließ 
erſchallen im ganzen Juda: Hie fey niemand 


ausgenommen. Und ſie nahmen die Steine und 


Holz von Rama weg, damit Baeſa gebauet hatte; 
und der König Afa bauete damit Geba Benjamin 
und Mizpa. 23 Was aber mehr von Aſſa zu 
ſagen iſt, und alle ſeine Macht, und alles, was 
er gethan hat, und die Städte, die er gebauet hat, 
fiebe, das ift geſchrieben in der Chronika der 
Könige Juda; ohne, daß er in ſeinem Alter an 
ſeinen Füßen krank war. 24 Und Aſſa entſchlief mit 
ſeinen Vätern, und ward begraben mit ſeinen 
Vätern in der Stadt David, ſeines Vaters. Und 
Joſaphat, ſein Sohn, ward König in ſeine Statt. 
25 Nadab aber, der Sohn Jerobeams, ward 
König über Iſrael im andern Jahr Aſſa, des 
Königs Juda, und regierte über Iſrael zwei Jahr, 


I. ROIS, XV. 


10 Or il régna à Jérusalem quarante et un 
ans. Sa mere se nommait Mahaca. Elle 
était fille d’Abisalom. 11 Asa fit ce qui est 
droit devant le SEIGNEUR, comme David, son 
pére. 12 En effet, il chassa du pays les 
prostitués, et dta toutes les idoles que ses 
pères avaient faites. 13 Il déposa méme s8 
mére, Mahaca, de la régence, parce qu'elle 
avait fait une idole pour un bocage. Asa mit 
aussi en piéces l'idole qu'elle avait faite, et la 
brüla prés du torrent de Cédron. 14 Mais 
les hauts lieux ne furent point ótés. Néan- 
moins le coeur d'Asa fut droit devant le 
SEIGNEUR tout le temps de sa vie. 15 Il 
remit aussi dans la maison du SEIGNEUR les 
choses qui avaient été consacrées par son pére, 
avec ce qu'il avait consacré lui-méme, l'argent, 
l'or et les vases. 16 J Or il y eut guerre 
entre Asa et Bahasa, roi d'Israél, tout le 
temps de leur vie. 17 Car Bahasa, roi 
d'Israël, monta contre Juda, et batit Rama, 
afin de ne laisser sortir ni entrer personne de 
la part d'Asa, roi de Juda. 18 Alors Asa prit 
tout l'argent et l'or qui étaient demeurés dans 
les trésors de la maison du SEIGNEUR, et dana 
les trésors de la maison royale, et les donna à 
ses serviteurs, qu'il envoya vers Ben-Hadad, 
fils de Tabrimon, fils de Hezjon, roi d'Aram, 
qui demeurait à Damas, pour lui dire: 19 1 
y ait alliance entre moi et toi, comme entre 
mon pére et le tien. Voici, je t'envoie un 
présent en argent et en or; va, romps l'alliance 
que tu as avec Bahasa, roi d'Israël, et qu'il se 
retire d'auprés de moi. 20 Ben-Hadad ac- 
corda cela au roi Asa, et envoya les capitaines 
de son armée contre les villes d'Israél, et 
frappa Hijon, Dan, Abel Beth-Mahaca, et tout 
Kinneroth, avec tout le pays de Nephthali. 
21 Et aussitót que Bahasa l'eut appris, il 
arriva qu'il cessa de bátir Rama, et demeura 
à Tirtsa. 22 Alors le roi Asa fit publier par 
tout Juda que tous, sans en excepter personne, 
eussent à emporter les pierres et le bois de 
Rama, que Bahasa faisait batir. Puis le roi 
Asa en bàtit Guébah de Benjamin et Mitspa. 
23 Le reste de toutes les actions d'Asa, et toute 
sa valeur, tout ce qu'il a fait, et les villes qu'il 
₪ báties, tout cela n’est-il pas écrit au livre 
des Chroniques des rois de Juda? Au reste, 
il fut malade de ses pieds au temps de sa 
vieillesse. 24 Puis Asa s'endormit avec ses 
péres, avec lesquels il fut enseveli dans la 
0166 de David, son pére. Alors son fils, 
Josaphat, régna à sa place. 25 68 Or 
Nadab, fils de Jéroboam, commença 3 
régner sur Israël la seconde année d'Asa, 
roi de Juda, et ii régna deux ans sur Israel. 
ONUS 
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BIBLIA HEJS Ghote. 


BAXZIAEIQN T. «e, «e. 


26 Kai éroiqoe rò movnpòv tvómtov Kupiov, kai 
éropevdy iv 0060 ToU rarpog abro) kal èv raic 
ápapríatg aùroŭ oic i£juapre rov ‘Iopand. 27 Kal 
veptekáÜioev. abróv Baasa vióc 'Axid èri Tov oikov 
Bedady vtoU "Ayia, kai £yápa&ev 00-00 iv l'aBaQov 
ry roy addoddAwy* kai NaBar kai mac 'IcparjA 
vwspukáÜmro imi lafjaüov. 28 Kai i0avárwotv 
airov Baacá iv fret rpíry rod Abd vio? ‘Aca 
Bac '10000( kal éBacitevoey avr’ avrod. 
29 Kal iyévero we ifaciAevatv, kai Hd iov 
Tov oikov 'Iepofoáu, kal ody treAsirero mücav 
mvony rot 'Iepooàp Ewe rod i£oXo0ptUca abróv, 
card ro pijua Kvpiov 0 Ns iv x doddov 
abrod Axid rod EyAwvirov 30 Ilepi roy auaprioy 
‘IepoBodu, Bg itnuapre róv “Iapanr, kai iv rg 
rapopyicug atrod @ rapdpyice róv Kipiov Ge 
709 ‘TgpaA. 31 Kai rå Xora ràv Aóyuv NaBar 
kai ravra à iroiqcev, otk (0o) ravra yeypauutva 
עוז40‎ £v BiBAiy Aéywv ràv yuepdr roig Bassow 
"Iopand; [32 Kai wodeuog jv perakd 'Acá, kal 
ptra£ó Baacá Bachiwg '10007(\ ácac 6 
abrüv.] 33 Kal iv rg re rø rpirw ToU ‘Aad 
BaoiAiwg 'Ioóóa Baorsie Baacà vióg ’Ayed iri 
'Icpa) iv 06000 616066 Kai réccapa Eryn. 34 Kal 
éroiqce TO movnpov ivwriov Kvpiov, cal iropedOy 
iv 0060 ‘lepoBodu vioU NaBar kai iv raig auapriaig 


aùroŭ wg t&ymapre 70 ‘Tapa 


KE. is’. 


1 KAI éyévero Aóyoc Kvpiov tv yepi Tod vioð 
'Avavi mpòç Baacá 2 'Av0' àv Ujwcá ct dard 
rhs yljc kai 200606 oe ryobutvov imi róv Aaóv 
pov ‘lcpayA, kai tropevOng iv rj 0000 ‘TepoBoap 
kai eEnuaprec rav Aaóv pov עסד‎ 'IcpajÀ roð 
3 0% 
iyw ikeyeiow àmíocw Baacd kai ע1006ה0‎ ToU olkov 


vapopyicat ue £v. roig paraioiç 0070 


00700, kal dwow ror oikóv cov we roy oikov 
'Iepofjoàg vioù Naßár. 4 Tow rsÜvgkóra rod 
Baacd iv rj vóX& karaóáyovrai atrov ot KÚVEÇ, 
kai roy ren r avrov iv ד‎ rediq karaóáyovrat 
abróv rà rerewd. TOU ovpavod. 5 Kal rà dora 
ry Ndywy 00000 kal ravra à d éroiqge kal ai 
Ovvacréiat avrov, obe 1000 ravra yeypapuiva èv 
BiBAiw Adywv rv Qutpov röv BaciAiwv 'IcpagA ; 
6 Kai éirowuy9y Baacá pera rev marépwv 00700( 
kai Barrera: àv Ospcá* rai Bacteves "HAG vioc 
aùroŭ àvr avrov. 7 Kal iv XS ‘lod viov Avavi 
éAaAqge Kipioc |ח?‎ Baacd kai imi roy oixov 
avrov qücav rijv Kakiay ijv ézoíügotv tvwriov 
Kvpiov rod mapopyica abróv iv roic foyow TOV 
xeipodv avroð, rod slvai: ₪070 roy olkov ‘IepoBoap 
8 Kal Hd vidoe 
Baacá éBacidevoey iml 'Iopanà vo fry iv Oepoaá. 


kal dp rot raratat abróv. 


I. REGUM, XV. XVI. 


26 Et fecit quod malum est in conspecta 
Domini, et ambulavit in viis patris sui, et 
in peccatis ejus, quibus peccare fecit Israel. 
27 Insidiatus est autem ei Baasa filius Ahia 
de domo Issachar, et percussit eum in Geb- 
bethon, que est urbs Philisthinorum: siquidem 
Nadab et omnis Israel obsidebant Gebbethon. 
28 Interfecit ergo illum Baasa in anno tertio 
Asa regis Juda, et regnavit pro eo. 29 Cumque 
regnasset, percussit omnem domum Jeroboam: 
non dimisit ne unam quidem animam de 
semine ejus, donec deleret eum, juxta verbum 
Domini, quod locutus fuerat in manu servi 
sui Ahiw Silonitis, 30 Propter peccata 
Jeroboam, que peccaverat, et quibus peccare 
fecerat Israel: et propter delictum, quc 
irritaverat Dominum Deum Israel. 31 Reliqua 
autem sermonum Nadab, et omnia que ope- 
ratus est, nonne hzc scripta sunt in Libro 
verborum dierum regum Israel? 32 Fuitque 
bellum inter Asa, et Baasa regem Israel, 
cunctis diebus eorum. 33 Anno tertio Asa 
regis Juda, regnavit Baasa filius Ahiæ, super 
omnem Israel, in Thersa, viginti quatuor 
annis. 34 Et fecit malum coram Domino, 
ambulavitque in via Jeroboam, et in peccatis 
ejus, quibus peccare fecit Israel. 


CAPUT XVI. 


1 FACTUS est autem sermo Domini ad Jehu 
filium Hanani contra Baasa, dicens: 2 Pro 
eo quod exaltavi te de pulvere, et posui te 
ducem super populum meum Israel, tu autem 
ambulasti in via Jeroboam, et peccare fecisti 
populum meum Israel, ut me irritares in 
peecatis eorum: 3 Ecce, ego demetam 
posteriora Baasa, et posteriora domus ejus: 
et faciam domum tuam sicut domum Jeroboam 
filii Nabat. 4 Qui mortuus fuerit de Baasa 
in civitate, comedent eum canes: et qui 
mortuus fuerit ex eo in regione, comedent 
eum volucres cxli. 5 Reliqua autem ser- 
monum Baasa, et quæcumque fecit, 66 8 
ejus, nonne hzc scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israel? 6 Dormivit ergo 
Baasa cum patribus suis, sepultusque est 
in Thersa: et regnavit Ela filius ejus pro eo. 
7 Cum autem in manu Jehu fihi Hanani 
prophetz verbum Domini factum esset contra 
Baasa, et contra domum ejus, et contra omne 
malum quod fecerat coram Domino, ad 
irritandum eum in operibus manuum suarum, 
ut fieret sicut domus Jeroboam: ob hanc 
causam 0001016 eum, hoe est, Jehu filium 
Hanani, prophetam. 8 Anno vigesimo sexto 
Asa regis Juda, regnavit Ela filius Baasa 


super Israel in  Thersa duobus annis. 


BIRLIA ₪ 8 2 6 ₪ 0 .ו‎ 


I KINGS, XV. XVI. 


26 And he did evil in the sight of the LORD, 
and walked in the way of his father, and 
in his sin wherewith he made Israel to sin, 


27 € And Baasha the son of Ahijah, of the | 


house of Issachar, conspired against him; and 
Baasha smote him at Gibbethon, which be- 
longed to the Philistines; for Nadab and all 
Israel laid siege to Gibbethon. 28 Even in 
the third year of Asa king of Judah did 
Baasha slay him, and reigned in his stead. 
29 And it eame to pass, when he reigned, 
that he smote all the house of Jeroboam; he 
left not to Jeroboam any that breathed, until 
he had destroyed him, according unto the 
saying of the Lorn, which he spake by his 
servant Ahijah the Shilonite: 30 Because of 
the sins of Jeroboam which he sinned, and 
which he made Israel sin, by his provocation 
wherewith he provoked the LORD God of 
Israel to anger. 31 "| Now the rest of the 
acts of Nadab, and all that he did, are they 
not written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel? 32 And there was war 
between Asa and Baasha king of Israel all 
their days. 33 In the third year of Asa 
king of Judah began Baasha the son of Ahijah 
to reign over all Israel in Tirzah, twenty and 


four years. 34 And he did evil in the sight 
of the Lop, and walked in the way of 
Jeroboam, and in his sin wherewith he made 
Israel to sin. 


CHAPTER XVI. 


J THEN the word of the LoRD came to 
Jehu the son of Hanani against Baasha, 
saying, 2 Forasmuch as I exalted thee out 
of the dust, and made thee prince over my 
people Israel; and thou hast walked in the 
way of Jeroboam, and hast made my people 
Israel to sin, to provoke me to anger with 
their sins; 3 Behold, I will take away the 
posterity of Baasha, and the posterity of his 
house; and will make thy house like the 
house of Jeroboam the son of Nebat. 4 Him 
that dieth of Baasha in the city shall the 
dogs eat; and him that dieth of his in the 
fields shall the fowls of the air eat. 5 Now 
the rest of the acts of Baasha, and what he 
did, and his might, are they not written in 
the book of the chronicles of the kings of 
Israel? 6 So Baasha slept with his fathers, 
and was buried in Tirzah: and Elah his son 
reigned in his stead. 7 And also by the hand 
of the prophet Jehu the son of Hanani came 
the word of the LoRD against Baasha, and 
against his house, even for all the evil that he 
did im the sight of the LORD, in provoking 
him to anger with the work of his hands, in 
being like the house of Jeroboam; and because 
he killed him. 8 ¶ In the twenty and sixth year 

of Asa king of Judah began Elah the son of 
Baasha to reign over Israel in Tirzah, two years. 
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1. Könige, 15, 16. 


26 Und that, das dem Herrn übel gefiel, und 
wandelte in dem Wege ſeines Vaters und in 


ſeiner Sünde, damit er Iſrael hatte ſündigen 


gemacht. 27 Aber Baeſa, der Sohn Ahia, aus 
dem Hauſe Iſaſchar, machte einen Bund wider 
ibn, und ſchlug ihn zu Gibethon, welche war der 
Philiſter. Denn Nadab und das ganze Iſrael 
belagerten Gibethon. 28 Alſo tödtete ihn Baeſa 
im dritten Jahr Aſſa, des Königs Juda, und 
ward König an ſeine Statt. 29 Als er nun 
König war, ſchlug er das ganze Haus Jerobeam, 
und ließ nicht über etwas, das den Odem hatte 
von Jerobeam, bis er ihn vertilgte; nach dem 
Wort des Herrn, das er geredet hatte durch fet 
nen Knecht Ahia von Silo; 30 Um der Sünde 
willen Jerobeams, bie er that und damit Iſrael 
ſündigen machte, mit dem Reizen, damit er den 
Herrn, den Gott Sfracf, erzürnete. 31 Was 
aber mehr von Nadab zu ſagen iſt, und alles, 
was er gethan hat, ſiehe, das ift geſchrieden in 
ber Chronika der Könige Iſrael. 32 Und es 
war Krieg zwiſchen Aſſa und Baeſa, dem Könige 
Iſrael, ihr Lebenlang. 33 Im dritten Jahr 
Aſſa, des Königs Juda, ward Baeſa, der Sohn 
Ahia, König über das ganze Iſrael zu Thirza 
vier und zwanzig Jahr, 34 Und that, das dem 
Herrn übel gefiel, und wandelte in dem Wege 
Jerobeams und in ſeiner Sünde, damit er Iſrael 
hatte ſündigen gemacht. 


Das 16. Capitel. 


1 Es kam aber das Wort des Herrn zu 
Jehu, dem Sohn Hanani, wider Baeſa, und 
ſprach: 2 Darum, daß ich dich aus dem Staub 
erhoben habe, und zum Fürſten gemacht über mein 
Volk Iſrael, und du wandelſt in dem Wege Jero⸗ 
deams, und macheſt mein Volk Iſrael fünbigen, 
daß du mich erzürneſt durch ihre Sünde; 3 Siehe, 
ſo will ich die Nachkommen Baeſa, und die Nach⸗ 
kommen ſeines Hauſes wegnehmen, und will 
dein Haus ſetzen, wie das Haus Jerobeam, des 
Sohns Nebat. 4 Wer von Baeſa ſtirbt in der 
Stadt, den ſollen die Hunde freſſen; und wer 
von ihm ſtirbt auf dem Felde, den ſollen die 
Vögel des Himmels freſſen. 5 Was aber mehr 
von Baeſa zu ſagen iſt, und was er gethan hat, 
und ſeine Macht, ſiehe, das iſt geſchrieben in der 
Chronika der Könige Iſrael. 6 Und Baeſa ent⸗ 
ſchlief mit ſeinen Vätern, und ward begraben zu 
Thirza. Und ſein Sohn Ela ward König an 
ſeine Statt. 7 Auch das Wort des Herrn kam 
durch den Propheten Jehu, den Sohn Hanani, 
über Baeſa und über ſein Haus, und wider 
alles Uebel, das er that vor dem Herrn, ihn 
zu erzürnen durch die Werke ſeiner Hände, 
daß es würde wie das Haus Jerobeam; 
und darum, daß er dieſen erſchlagen hatte. 
8 Im ſechs und zwanzigſten Jahr Aſſa, des 
Königs Juda, ward Ela, der Sohn Baeſa, 
König über Iſrael zu Thirza zwei Jahr. 


I. ROIS, XV. XVI. 


26 Et il fit ce qui déplalt au SeroNeon; il 
suivit le train de son pére, et le péché par 
lequel il avait fait pécher Israël. 27 €; Alors 
Bahasa, fils d'Ahija, de la maison d'lssacar, 
fit une conspiration contre lui, et le frappa 
devant Guibbethon, qui était aux Philistins, 
lorsque Nadab et tout Israël assiégeaient 
Guibbethon. 28 Bahasa le fit donc mourir la 
troisiéme année d’Asa, roi de Juda, et il 
régna à sa place. 29 Or, aussitót qu'il vint 
à régner, il frappa toute la maison de Jé- 
roboam, et il ne laissa, de la race de Jéroboam, 
aucune àme vivante qu'il n'exterminàt, selon 
la parole que le SEIGNEUR avait prononcée 
par son serviteur Ahija, Silonite, 30 À cause 
des péchés que Jéroboam avait commis, et par 
lesquels il avait fait pécher Israél; à cause du 
péché par lequel il avait irrité le SEIGNEUR, 
le Dieu d'Israël. 31 | Le reste des actions 
de Nadab, et méme tout ce qu'il a fait, n'est-il 
pas écrit au livre des Chroniques des rois 
d'Israël? 32 Or il y eut guerre entre Asa et 
Bahasa, roi d'Israél, tout le temps de leur vie. 
$3 La troisième année d'Asa, roi de Juda, 
Bahasa, fils d'Ahija, commenga à régner à 
Tirtsa sur tout Israël. Son régne fut de 
vingt-quatre ans. 34 Il fit ce qui déplait au 
SEIGNEUR, et suivit le train de Jéroboam, et 
son péché par lequel il avait fait pécher Israél. 


CHAPITRE XVI. 


1 ALORS la parole du SEIGNEUR fut adressée 
à Jéhu, fils de Hanani, contre Bahasa, pour 
lui dire: 2 Parce que je t'ai élevé de la 
poussiére, que je t'ai établi conducteur de 
mon ‘peuple d'Israél, que tu as suivi le train 
de Jéroboam, et que tu as fait pécher mon 
peuple d'Israél, en sorte que tu m'as irrité par 
leurs péchés; 3 Voici, je m'en vais entiére- 
ment exterminer Bahasa et sa maison, et je 
mettrai ta maison dans le méme état que la 
maison de Jéroboam, fils de Nébat. 4 Celui 
de la race de Bahasa qui mourra dans la ville, 
les chiens le mangeront; et les oiseaux des 
cieux mangeront celui des siens qui mourra 
aux champs. 5 Le reste des actions de 
Bahasa, ce qu'il a fait, et sa valeur, n'est-il 
pas écrit au livre des Chroniques des rois 
d'Israël? 6 Ainsi Bahasa s'endormit avec 
ses pères, et fut enseveli à Tirtsa. Puis son 
fils, Éla, régna à sa place. 7 Le SEIGNEUR 
avait done parlé par Jéhu, fils de Hanani, 
le prophéte, contre Bahasa et contre sa 
maison, à cause de tout le mal qu'il avait fait 
devant le SEIGNEUR, en l'irritant par l’œuvre 
de ses mains, e£ il lui avait annoncé quil 
en serait de Jui comme de la maison de 
Jéroboam, et cela parce qu'il l'avait frappée. 
8 J L'an vingt-sixiéme d'Asa, roi de Juda, 
Ela, fils de Bahasa, commença à régner sur 
Israel Et il régna à Tirtsa deux ans. 


BIBLIA HEX AC Oe 
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ey IOS WRN byg ques may 
ny ADR WBA ION אַתדהָעֵם אשר‎ 
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my mby one עַלײִשְׂרָאֵל.‎ Soy 
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Heg Dya coU ose ie opu 
"wy "yn apn wm comm d 
The cg wm coU על‎ n 
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BAZXIAEIQN I. «s. 


9 Kal ovviorpewev im’ abróv 20000 6 apywy 
- t , - eu H » a P. 2 A 
Tijc ypioove rijg imo, kai 06ז₪0‎ qv iv 4 
mivwy ששט0:ון‎ iv ry olkp '000 rod oikovóuov èv 
Ocopcá. 10 Kal siondOe ZapBpi xal iraratev 
aùròv kai iOavarwoev aùróv, kai iBaoiAevgev dvr 
atrov. ll Kal מ0מעפץ:‎ iv rq Bb ai abróv 
2 Led , 2 4 , - , 0 - ` 
iv rq) kadiga: abróv érl rod Opovov ₪0700, kai 
émarakey NO roy oikov Baacá, 12 Kara rò 
pupa 6 MA Kipioc imi roy olkov 20000 xai 
Tpóc ‘lod rov rpoghryvy 18 Tepi Tacóov rev 
dapapridv Baacd kai Hd ToU vioU 00700, we 
9725 . : - , : : 
itpuapre róv Io rod mapopyica: Kúpiov róv 
14 Kai rà 


Aovrà עשז‎ Aóyev "HAA à imoímstv, obe idod 


'IoparX iv roig paraioig ₪070.‏ ע060 


ravra yeypappéiva iv BiBrip AOywy THY uc 
roy BaoAéwv 'IopagA ; 15 Kal ZapBpi iBaciAevgev 
iv 06000 i ug émrá* kai ù) mrapeufBoAr) Lopañ 
tm) laga0ov riv röv aAAogtAwv. 16 Kai tjkovgev 
6 Àaóc iv rj maptu(joNg Aeyovrwv Luvecrpagy 
Zaußpi kal fraige ròv Basita’ kai iBaciAevcav 
ty "Iopand róv 'Ap8pi róv hyoúvpevov rig orpariãg 
iml ‘IgpaA iv rg qpiog éikeivy iv rj mapeuBory. 
17 Kai avéBn 'ApBpi kai rag 'IoparA per’ abrov 
ix TaBa0wy xai repiexadiaav bri 06006. 18 Kal 
éyevnOn Og tóc 202001 Ore rpokareiAqrrat avrov 
J) rig, kai 700606700 606 dvrpov rod olkov rod 
BaogAéwe, kal tverripicey ir’ abróv Tov oikor ro 
BaoiAewc, kai àámiÜavev 19 ‘Yrip röv auapridv 
abroU wy éroinge rod TOujcat TÓ royypov ivwriov 
Kupiov TopevOijva: iv 60g ‘IepoBodp vio? NaBar 
kal iv raig duapriaig abro) we 127076 rov 
'lIopajA. 20 Kal ra Xowrà עשז‎ NG ZapBpi 
kal rag cuváy&c abro) dg cvvipjsv, otk io) 
Taira ytypauutva iv BN oywy TOV qpepdy 
rov BaoiAéwv 'lopagA; 21 Tore pepiberat ó Aadg 
'lepajA * icv ToU AaoU vivera: שסוח0‎ | 
vioù Twvàð rod :5000\ו300]‎ aùróv, kal rò טסו‎ 
22 0 Xaóg 6 


Qv Gi '1200( trepexparnce roy Aaóv róv 


rod Aaod yiverat ÓTícw 'AufBpi. 
ómicw BSapwvi viov TwvaQ' kai 070006 Oayvi 
kal ‘lwpau 6 ddrAgog atbrod tv TQ kaipQ c), 


wal iBaciAevcev 'Aufpi perk Oauvi. 23 EY rg 


ETEL TW Tpiakocrg Kal mpwry rod facing 'Acá 
BaoiAever 'AufBpl iml ‘IcpaA 000664 erg iv 
06000 BaoiAevet BE rn. 24 Kal ixryoaro An 0 | 
6000 TÒ Eepepwv rapd Eep rot Kvpiov rod dpoug iv | 
600 raAdvrwy doyvpiov, kai Wrobduqge rd Ópoc* kal | 
émexddecay Tò Gvopa rod 60006 oU wKodduncer imi | 


TQ övóparı tuno rod rvpiov rod boovg Nux. 


, regnavit Amri 


I. REGUM, XVI. 


9 Et rebellavit contra eum servus suus 
Zambri, dux mediæ partis equitum: erat 
autem Ela in Thersa bibens, et temulentus, 
in domo Arsa præfecti Thersa. 10 Irruens 
ergo Zambri, percussit et occidit eum, 
anno vigesimo septimo Asa regis Juda, 
et regnavit pro eo. 11 Cumque regnasset, et 
sedisset super solium ejus, percussit omnem 
domum Baasa, et non dereliquit ex ea min- 
gentem ad parietem, et propinquos et amicos 
ejus. 12 Delevitque Zambri omnem domum 
Baasa, juxta verbum Domini, quod locutus 
fuerat ad Baasa in manu Jehu prophetæ, 
13 Propter universa peccata Baasa, et peccata 
Ela filii ejus, qui peccaverunt, et peccare 
fecerunt Israel, provocantes Dominum Deum 
Israel in vanitatibus suis. 14 Reliqua autem 
sermonum Ela, et omnia quæ fecit, nonne 
hee scripta sunt in Libro verborum dierum 
regum Israel? 15 Anno vigesimo septimo 
Asa regis Juda, regnavit Zambri septem 
diebus in Thersa: porro exercitus obsidebat 
Gebbethon urbem Philisthinorum. 16 Cumque 
audisset rebellasse Zambri, et occidisse regem, 
fecit sibi regem omnis Israel Amri, qui erat 
princeps milit super Israel in die illa in 
castris. 17 Ascendit ergo Amri, et omnis 
Israel cum eo, de Gebbethon, et obsidebant 
Thersa. ‘ 18 Videns autem Zambri quod 
expugnanda esset civitas, ingressus est pala- 
tium, et succendit se cum domo regia: et 
mortuus est 19 In peccatis suis, que pecca- 
verat faciens malum coram Domino, et 
ambulans in via Jeroboam, et in peccato ejus, 
quo fecit peccare Israel. 20 Reliqua autem 
sermonum Zambri, et insidiarum ejus, et 
tyrannidis, nonne hee scripta sunt in Libro 
verborum dierum regum Israel 21 Tune 
divisus est populus Israel in duas partes: 
media pars populi sequebatur  Thebni 
filium Gineth, ut constitueret eum regem: 
et media pars Amri. 22 Prevaluit 
autem populus, qui erat cum Amri, 
populo qui sequebatur Thebni filium Gineth : 
mortuusque est Thebni, et regnavit Amri. 
23 Anno trigesimo primo Asa regis Juda, 
super Israel duodecim 
annis: in  Thersa regnavit sex annis. 
24 Emitque montem Samarie a Somer 
duobus talentis argenti: et ædificavit eum, 
et vocavi; nomen civitatis, quam extruxerat, 
nomine Semer domini montis, Samariam, 


BIBLTA HEXAGLOTTA. 


I. KINGS, XVI. 


9 And his servant Zimri, captain of half 
his chariots, conspired against him, as he 
was in Tirzah, drinking himself drunk in 
the house of Arza steward of Ais house in 
Tirzah, 10 And Zimri went in and smoto 
him, and killed him, in the twenty and seventh 
year of Asa king of Judah, and reigned in 
his stead. 11 J And it came to pass, when 
he began to reign, as soon as he sat on his 
throne, that he slew all the house of Baasha : 
he left him not one that pisseth against a 
wall, neither of his kinsfolks, nor of his 
friends. 12 Thus did Zimri destroy all the 
house of Baasha, according to the word of 
the Lon, which he spake against Baasha by 
Jehu the prophet, 13 For all the sins of 
Baasha, and the sins of Elah his son, by 
which they sinned, and by which they made 
Israel to sin, in provoking the LORD God of 
Israel to anger with their vanities. 14 Now 
the rest of the acts of Elah, and all that he 
did, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? 15 €| In 
the twenty and seventh year of Asa king of 
Judah did Zimri reign seven days in Tirzah. 


And the people were encamped against Gibbe- 
thon, which belonged to the Philistines. 16 And 
the people that were encamped heard say, 
Zimri hath conspired, and hath also slain the 
king: wherefore all Israel made Omri, the 
captain of the host, king over Israel that day 


in the camp. 17 And Omri went up from 
Gibbethon, and all Israel with him, and they 
besieged Tirzah. 18 And it came to pass, 
when Zimri saw that the city was taken, that 
he went into the palace of the king’s house, 
and burnt the king’s house over him with fire, 
and died, 19 For his sins which he sinned 
in doing evil in the sight of the LORD, in 
walking in the way of Jeroboam, and in his 
sin which he did, to make Israel to sin. 
20 Now the rest of the acts of Zimri, and 
his treason that he wrought, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel ? 21 4 Then were the people 
of Israel divided into two parts: half of the 
people followed Tibni the son of Ginath, to 
make him king; and half folowed Omri. 
22 But the people that followed Omri pre- 
vailed against the people that followed Tibni 
the son of Ginath: so Tibni died, and Omri 
reigned. 23 In the thirty and first year of 
Asa king of Judah began Omri to reign over 
Israel, twelve years: six years reigned he 
in Tirzah. 24 And he bought the hill 
Samaria of Shemer for two talents of silver, 
and built on the hill, and called the name 
of the city which he built, after the name 
of Shemer, owner of the hill Samaria, 
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1, Könige, 16. 


9 Aber fein Knecht Simri, der Oderſte über 
bie Hälfte der Wagen, machte einen Bund 
wider ihn. Er aber war zu Thirza, trank, und 
war trunken im Hauſe Arza, des Vogts zu 
Thirza. 10 Und Simri kam hinein, und ſchlug 
ihn toot im fleben und zwanzigſten Jahr Affa, 
bed Koͤnigs Juda; und ward König an feine 
Statt. 11 Und da er König war und auf ſeinem 
Stuhl ſaß, ſchlug er das ganze Haus Baeſa, 
und ließ nicht über auch den, der an die Wand 
piſſet; dazu ſeine Erben und ſeine Freunde. 
12 Alſo vertilgete Simri das ganze Haus Baeſa, 
nach dem Wort des Herrn, das er über Baefa 
geredet hatte, durch den Propheten Jehu; 13 Um 
aller Sünden willen Baefa und ſeines Sohns 
Ela, die ſie thaten und Iſrael ſündigen machten, 
den Herrn, den Gott Sfrael, zu erzürnen durch 
ihre Abgötterei. 14 Was aber mehr von Ela zu 
ſagen iſt, und alles, was er gethan hat, ſiehe, 
das iſt geſchrieden in der Chronika der Könige 
Sfrael, 15 Im fieben und zwanzigſten Jahr 
Aſſa, des Königs Juda, ward Simri König 
ſieben Tage zu Thirza. Denn das Volk lag vor 
Gibethon der Philiſter. 16 Da aber das Volk 
im Lager hörete ſagen, daß Simri einen Bund 
gemacht, und auch den König erſchlagen hätte; da 
machte ganz Sfrael deſſelben Tages Amri, den 
Feldhauptmann, zum Könige über Iſrael im 
Lager. 17 Und Amri zog herauf und das ganze 
Sfeael mit ihm von Gibethon, und belagerten 
Thirza. 18 Da aber Simri ſahe, daß die 
Stadt ſollte gewonnen werden, ging er in den 
Palaſt im Hauſe des Königs, und verbrannte 
ſich mit dem Hauſe des Königs, und ſtarb, 
19 Um ſeiner Sünde willen, die er gethan hatte, 
daß er that, das dem Herrn übel gefiel, und 
wandelte in dem Wege Jerobeams und in ſeiner 
Sünde, die er that, daß er Sfrael ſündigen 
machte. 20 Was aber mehr von Simri zu ſagen 
iſt, und wie er einen Bund machte, fiehe, das iſt 
geſchrieben in der Chronika der Könige Iſtael. 
21 Dazumal theilte fih das Volk $frael in zwei 
Theile. Eine Hälfte hing an Thibni, dem Sohn 
Ginath, daß ſie ihn zum Könige machten; die 
andere Hälfte aber hing an Amri. 22 Aber das 
Volk, das an Amri hing, ward ſtärker, denn das 
Volk, das an Thibni hing, dem Sohn Ginath. 
Und Thibni ſtarb; da ward Amri König. 23 Im 
ein und dreißigſten Jahr Aſſa, des Königs 
Juda, ward Amri König über Iſrael zwölf 
Jahr, und regierete zu Thirza ſechs Jahr. 24 Er 
kaufte den Berg Samaria von Semer um 
zween Centner Silbers, und dauete auf den 
Berg, und hieß die Stadt, die er bauete, nach dem 
Namen Semer, des Berges Herrn, Samaria. 


I. ROIS, XVI. 


9 Puis Zimri, son serviteur, capitaine de 
la moitié des chars, fit une conspiration 
contre Éla, lorsqu'il était à Tirtsa, buvant et 
s’enivrant dans la maison d'Artsa, son maltro 
d'hótel, à 'Tirtsa. 10 Zimri vint dono, le 
frappa, et le tua, l'an vingt-septiéme d'Asa, 
roi de Juda, et il régna à sa place. 11 J Or 
dès le commencement de son règne, sitót qu'il 
fut assis sur son tróne, il frappa toute la 
maison de Bahasa ; il n'en laissa rien, depuis 
l'homme jusqu'à un chien, ni parent, ni ami. 
12 Ainsi Zimri extermina toute la maison de 
Bahasa, selon la parole que le SEIGNEUR avait 
proférée contre Bahasa, par Jehu, le prophète; 
13 À cause de tous les péchés de Bahasa, et 
des péchés d'Éla, son fils, par lesquels ils 
avaient péché et avaient fait pécher Israél, en 
irritant le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél, par 
leurs vaines idoles. 14 Le reste des actes 
d'Éla, et tout ce qu'il a fait, n'est-il pas écrit 
au livre des Chroniques des rois d'Israél? 
15 J La vingt-septiéme année d'Asa, roi de 
Juda, Zimri régna sept jours à Tirtsa. Or le 
peuple était campé contre Guibbethon, qui 
était aux Philistins. 16 Et le peuple qui 
était campé là entendit qu'on disait: Zimri a 
fait une conspiration, et il a méme tué le roi. 
C'est pourquoi, en ce méme jour, tout, Israél 
établit dans le camp pour roi, Homri, capitaine 
de l'armée d’Israél. 17 Puis Homri et tout 
Israël montèrent de devant Guibbethon, et 
assiégérent Tirtsa. 18 Mais, dés que Zimri 
eut vu que la ville était prise, H entra au 
palais de la maison royale, et brüla sur lui la 
maison royale. Il mourut ainsi, 19 A cause 
des péchés par lesquels il avait péché, en 
faisant ce qui déplait au SEIGNEUR, en 
marchant dans la voie de Jéroboam, et dans 
le péché qu'il avait fait pour faire pécher 
Israél. 20 Le reste des actes de Zimri, et la 
conspiration qu'il fit, toutes ces choses ne sont- 
elles par écrites au livre des Chroniques des 
rois d'Israël? 21 JJ Alors le peuple d'Israël se 
divisa en deux partis: la moitié du peuple 
suivait Tibni, fils de Guinath, pour le faire 
roi; et l'autre moitié suivait Homri. 22 Mais 
le peuple qui suivait Homri fut plus fort que 
le peuple qui suivait Tibni, fils de Guinath ; 
et Tibni étant mort, Homri régna seul. 
23 La trente et unième année d'Asa, roi de 
Juda, Homri commença à régner sur Israël, 
et il régna douze ans. Il régna six ans à 
Tirtsa. 24 Puis il acheta de Sémer, pour 
deux talents d'argent, la montagne de Sa- 
marie, et bátit sur cette montagne. Or il 
nomma la ville qu'il batit, du nom de Sémer, 
seigneur de la montagne de Samarie. 


Bis Det HEX AGIS SEATS 


מלכים א שז יז 
nens‏ עְמְרֵי vos‏ בּעִינן yo» nim‏ 
Wes TPs sy we Yep‏ 
SOM] we Sisera vima CY23‏ 
bens‏ לְהַכְעִים vio mmm‏ 
ִשְׂרָאֵל בְּהַבְלֵיתֶם: Sp APT cos‏ 
oo nipy wwe nnum nipy cy‏ 
yo? cu com TERY cuan‏ 
ִשְׂרָאֵל: = MHS oY vy pew)‏ ווקבר 
בְּשְמְרְין QE ams yen‏ תַּחְתָּיו : 
F279 “Ey 7s pN) ₪‏ על-ִשְׂרָאַל 
ns‏ שלשים וּשְׁמֹנָה "2p Nps? nap‏ 
Denby oy soya sams omi om‏ 
בְּשְׂמְרוֹן עָשְׂרִים h mays‏ : פוַעַשׂ 
be TT YR II Wey Ars‏ 
iAy? Spam w ms ivgpo WY‏ בְּחטָאות 
ְרְבְעֶם VATE‏ וקח baen mN‏ 
"syn WA ors wo yanyna‏ 
אָהיהַבַּעַל anm‏ לוֹ: Mare nis‏ 
byin mp Ya?‏ אֲשֶר T Tur‏ 
25r ARK] TRWSTAN DNS DYN s‏ 
Nine‏ לְהַכְעִים himas‏ אֶלהי יִשְׂרָאֵל 
מפל d cU TS ge ye‏ : 
n yer‏ חיאל Finny "osp me‏ 
cya‏ בְּכרד Yeyz ary rye:‏ העוב 
dir: v» 33 9 mim 278 moy‏ 
1 
פרשה יד: 
Syy auno vagina amio ui‏ 
Us "woe pow rmn eme‏ 
Thos "js "my‏ השנים nbsn‏ מל 
uma DRT OPEN C? Om‏ 
she? wes MATT‏ *לף mi‏ 
mp ons men mew. cg? mp‏ 
אֲשֶׁר עליפגי mmi Sy‏ מהפחל 
hn‏ וְאֶההָעֹרָבִים som "7272? wis‏ 
Smee Suh qon mim 21» e»n abs‏ 
s Dv‏ עליפְנן pam : eee‏ 
מְבִיאִים לו WP ON?) pis AA on‏ 
mz‏ וּמִוְְהַנַּחַל D VRP nm? inp‏ 
a Ow Mork? c» vna wan‏ 
Te‏ דְכַהיָהוה IRN? Ns‏ 
Haws NPS? Ws NAW ya mq‏ שם 
TPS ABS OY www nin‏ ?1342272 
448 


BASIAEION T. 48“, . 


25 Kal éroiqoew AA rò movnoòv עסוהשע?‎ 
Kupiov, kai ס%חט סדהסט:סעסה!‎ marracg ד‎ 
yevopévovc éiurpocdev abroU. 26 Kal 006007ה!‎ 
ty macy 0000 ‘leooBodu viov 007 kal iv raic 
60071000 abrov alc itpuapre rov 'lopanA ToU 
mapopyicat עפד‎ Kópiov Gov Iopa èv roic 
uaraioig abrüv. 27 Kal rà Momà עשז‎ Adywy 
‘Appl kal ravra à iroiqce kai rd rj Suvacrtia 
abrob, oùe od raŭra yeypappéva iv ugAip 
Aóywv r&v d rov Baciréwy '10001(( ; 28 Kal 
160070 'Aufpl nerd rõv raripwv abroU, kai 
Barrera: v Xagaptíg* rai Baoweve 4008 6 
ספוט‎ abroU avr 00700. Kai iv ry דטשוע)‎ TQ 
Evoexarw etre ToU 'Aufpi Bacirever "Iocagár vide 
"Aca ér&v rpiákovra kal mévre iv rj Beweg 
abrov, xal sücocimévrE Eryn EBaoirevoey èv ‘lepov- 
c Kai óvoga Tijjc unroòg abro) 00 
Ovyaryp XeM* wai מ00600ה:‎ £v rg 60g Ad rob 
marpòç avrov, kal oùs AEN an’ abrüg ToU 
rote rò 500:6 *טסוקט% עסוהשעץע?‎ rAvy TOV 
ud oùe étjpav, ע0ט70‎ £v roic di, xal 
ivuiov, Kai à ovvédero 'Iocaóàr pera Bacihéwe 
‘IopanA, kai vàca ù duvaoreia Ñv iroinge, kal obc 
troAépnoev, שש‎ 1000 Taira yeypauueva & BRN 
Aóywv röv tyuepdv THY (S3aciéwv 'lobóa; Kal ra 
otra rõv cvwrAokdv dg iridevro iv rag u 
'Acd rod rarpòg avrov Hpev 670 rig yHc. Kal 
Bac obe jv iv Zvpiq Naci3* kai ò BagdAevg 
‘“Iwcagdr iroiqge vay tic Oapcic 7005060004 sic 
Zwóip iml סד‎ ypvoiov. Kal oie éropevOn, Or ou“ 
TPIBN ij vac £v Tagrwv Taip. Tore EH 6 3000506 
Iooa rpog‘Iwoagar’EEarogreAd rove raiddg aov 
kal rà raidapia pou tv rp vni’ kal ovk EBovAETO ‘lw- 
ca$ür. Kal ß '"lecagár perà roy rartpwv 
abrob, kal OarreraL pera עשד‎ rariowv 00700 ëv 
móin David” kai iBagiAevoev lwoap 0100 avrov avr’ 
abro). 29 Ey ér& devrépw rod ‘Iwoagar BaciAiwg 
'10006 'Ayaáf vidc 'AuBpi iBaciAevoey imi 'Iapar 
£v Sapapeig xosi kai 000 fry. 30 Kai éotnoey 
Axudg ro movnpdy vmov Kupiov, xai érovn- 
otbhoaro ùrèp rdvrag rovc turpocdev 00700. 31 Kai 
obe HY avr ikavóv TOU 7005050006 £v raic üápaprí- 
aic "Ispoffoap vio? NaBar, ka) Mage yvvaika Tv 
"Iz£áeA Ovyarépa 'le0£8aàX BaoiAtwg Lid ,s, 
kal מ00600ח+‎ kal %סע1000\6‎ rgd Baad kal mpoo- 
exvvnoev avrg. 32 Kal éoryce Ovciacrypioy TQ 
Baad év otkp TOv rpecoyOicudrwy avro) by 
wrodounoey iy La p. 33 Kal éroinoey “AyaaB 
dAcog’ kai rpooéOyrev Axadg ToU momoa 
vupopyicuara Tov rapopyica, róv Kupiow He 
rod 'lopajA kal ry Wuxrjv adrov rod 580(\00060- 
Onvar’ éxakoroiqcev vip ravrag rovc ]3000\6 
"lopanX rove ysvouévovc fprpocOev avrov. 34 Kai 
iv aic jup abrod wkoüóugstv Ayı 6 
Ba:yAirng rv 'lepixo * iv TQ 'Afipov rpwrordky 
abro) éOepeAiwoev abrQv, kal קוד‎ 267002 ry 
vewrépw abro) 6סףז60ח:‎ Übpac 0076, card To 
piua Kupiov b AAáAgozv iv xtipi 'IncoU viod Navi]. 


d.‏ שמא 


1 KAI dre "Had d rpognrne OeoBirqg 6 6 
Secor rijc 10000 rpog 'Áxaáf Zy Kipiog ó tóc 
Tüv Üvváuewv, 6/0506 IDN G mapsorny ivoro» 
avrov, ei foraL rà £r ravra 006006 kal veróc Ort el 
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I. REGUM, XVI. XVII. 


25 Fecit autem Amri malum in conspectu 
et operatus est nequiter, super 
omnes qui fuerunt ante eum. 26 Am- 
bulavitque in omni via  Jeroboam filii 
Nabat, et in peccatis ejus quibus peccare 
fecerat Israel: ut irritaret Dominum Deum 
Israel in vanitatibus suis. 27 Reliqua autem 
sermonum Amri, et prelia ejus que gessit, 
nonne hee scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israel? 28 Dormivitque Amri 
cum patribus suis, et sepultus est in Samaria: 
regnavitque Achab filius ejus pro eo. 
29 Achab vero filius Amri regnavit super 
Israel anno trigesimo octavo Asa regis Juda. 
Et regnavit Achab filius Amri super Israel 
in Samaria viginti et duobus annis. 80 Et 
fecit Achab filius Amri malum in conspectu 
Domini, super omnes qui fuerunt ante eum. 
31 Nec suffecit ei ut ambnlaret in peccatis 
Jeroboam fili Nabat: insuper duxit uxorem 
Jezabel filiam Ethbaal regis Sidoniorum. 
Et abiit, et servivit Baal, et adoravit eum. 
32 Et posuit aram Baal in templo Baal, quod 
Edificaverat in Samaria, 33 Et plantavit 
lucum: et addidit Achab in opere suo, irritans 
Dominum Deum Israel, super omnes reges 
Israel qui fuerunt ante eum. 34 In diebus 
ejus 2dificavit Hiel de Bethel, Jericho: in 
Abiram primitivo suo fundavit eam, et in 
Segub novissimo suo posuit portas ejus: juxta 
verbum Domini, quod locutus fuerat in manu 
Josue filii Nun. 


Domini, 


CAPUT XVII. 


1 Er dixit Elias Thesbites de habitatoribus 
Galaad ad Achab: "Vivit Dominus Deus 
Israel, in cujus conspectu sto, si erit annis his 
ros et pluvia, nisi juxta oris mei verba. 2 Et 
factum est verbum Domini ad eum, dicens: 
8 Recede hine, et vade contra orientem, et 
abscondere in torrente Carith, qui est contra 
Jordanem, 4 Et ibi de torrente bibes: 
corvisque præcepi ut pascant te ibi. 5 Abiit 
ergo, et fecit juxta verbum Domini: cumque 
abiisset, sedit in torrente Carith, qui est 
contra Jordanem. 6 Corvi quoque de- 
ferebant ei panem et carnes mane, similiter 
panem et carnes vesperi, et bibebat de 
torrente. 7 Post dies autem siccatus est 
torrens: non enim pluerat super terram. 
8 Factus est ergo sermo Domini ad 
eum, dicens: 9 Surge, et vade in Sarephta 
Sidoniorum, et  manebis ibi: precepi 
enim ibi mulieri vidue ut pascat te. 


ו 


I. KINGS, XVI. XVII. 


25 J But Omri wrought evil in the eyes of | 


the Lokp, and did worse than all that were 
before him. 26 For he walked in all tho way 
of Jeroboam the son of Nebat, and in his sin 
wherewith ho made Israel to sin, to provoke 
the Lorp God of Isracl to anger with their 
vanities. 27 Now the rest of tho acts of 
Omri which he did, and his might that he 
shewed, are they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Israel? 28 So 
Omri slept with his fathers, and was buried 
in Samaria: and Ahab his son reigned in his 
stead. 294 And in the thirty and eighth 
year of Asa king of Judah began Ahab the 
son of Omri to reign over Israel: and Ahab 
the son of Omri reigned over Israel in Samaria 
twenty and two years. 30 And Ahab the 
son of Omri did evil in the sight of the Lorp 
above all that were before him. 31 And it 
came to pass, as if it had been a light thing 
for him to walk in the sins of Jeroboam the 
son of Nebat, that he took to wife Jezebel the 
daughter of Ethbaal king of the Zidonians, 
and went and served Baal, and worshipped 
him. 32 And he reared up an altar for Baal 
in the house of Baal, which he had built in 
Samaria. 33 And Ahab made a grove; and 
Ahab did more to provoke the Lorp God of 
Israel to anger than all the kings of Israel 
that were before him. 34 € In his days did 
Hiel the Beth-elite build Jericho: he laid the 
foundation thereof in Abiram his firstborn, 
and set up the gates thereof in his youngest 
son Segub, according to the word of the 
Lorp, which he spake by Joshua the son of 
Nun. 


CHAPTER XVII. 


1 AND Elijah the Tishbite, who was of the 
inhabitants of Gilead, said unto Ahab, As the 
Lorp God of Israel liveth, before whom I 
stand, there shall not be dew nor rain these 
years, but according to my word. 2 And the 
word of the LoRD came unto him, saying, 
8 Get thee hence, and turn thee eastward, 
and hide thyself by the brook Cherith, that 
ts before Jordan. 4 And it shall be, that 
thou shalt drink of the brook; and I have 
commanded the ravens to feed thee there. 
9 So he went and did according unto the 
word of the LORD: for he went and dwelt by 
the brook Cherith, that ts before Jordan. 6 And 
the ravens brought him bread and flesh in the 
morning, and bread and fesh in the evening; 
aad he drank of the brook. 7 And it came to 
pass after a while, that the brook dvied up, 
because there had been no rain in the land. 
8 | And the word of the Lorp came 
unto him, saying, 9 Arise, get thee to 
Zarephath, which belongeth to Zidon, and 
dweli there: behold, I have commanded 
& widow woman there to sustain thee. 


419 


1. SWinige, 16, 17. 


25 Und Amri that, tad. dem Herrn übel gefiel, 
und war ärger, denn alle, die vor ihm geweſen 
waren. 26 Und wandelte in allen Wegen Yee 
robeam, des Sohns Nebat, und in ſeinen Sün⸗ 
den, damit er Iſrael ſündigen machte, daß fie 
den Herrn, ben Gott Iſrael, erzürneten in ihrer 
Abgötterei. 27 Was aber mehr von Amri zu 
ſagen iſt, und alles, was er gethan bat, und feine 
Macht, die er geübet hat, ſiehe, das iſt geſchrie⸗ 
ben in der Chronika der Könige Iſrael. 28 Und 
Amri entſchlief mit ſeinen Vätern, und ward 
begraben zu Samaria. Und Ahab, ſein Sohn, 
ward König an ſeine Statt. 29 Im acht und 
dreißigſten Jahr Aſſa, des Königs Juda, ward 
Ahab, der Sohn Amri, König über Iſrael; und 
regierte über Sfraef zu Samaria zwei und 
zwanzig Jahr. 30 Und that, das dem Herrn 
übel gefiel, über alle, die vor ihm geweſen wa⸗ 
ren. 31 Und war ihm ein Geringes, daß er 
wandelte in der Sünde Jerobeam, des Sohns 
Nebat, und nahm dazu Iſebel, die Tochter Eth- 
baal, des Königs zu Zidon, zum Weibe, und 
ging hin, und dienete Baal, und betete ihn an. 
32 Und richtete Baal einen Altar auf im Hauſe 
Baal, das er ihm bauete zu Samaria. 33 Und 
machte einen Hain, daß Ahab mehr that, den 
Herrn, den Gott 3fraef, zu erzürnen, denn alle 
Könige Iſrael, die vor ihm geweſen waren. 
34 Zur ſelben Zeit bauete Hiel von Bethel Fe- 
richo. Es koſtete ihn ſeinen erſten Sohn Abiram, 
da er den Grund legte, und ſeinen jüngſten Sohn 
Segub, da er die Thüren ſetzte; nach dem Wort 
des Herrn, das er geredet hatte durch Joſua, den 
Sohn Nun. 


Das 17. Capitel. 

1 Und es ſprach Elia, der Thisbiter, aus den 
Bürgern Gilead, zu Ahab: So wahr der Herr, 
der Gott Iſrael, lebet, vor dem ich ſtehe, es 
ſoll dieſe Jahre weder Thau noch Regen kommen, 
ich ſage es denn. 2 Und das Wort des Herrn 
kam zu ihm, und ſprach: 3 Gehe weg von hin— 
nen, und wende dich gegen Morgen, unb per- 
birg dich am Bach Crith, der gegen den Jordan 
fleußt; 4 Und ſollſt vom Bach trinken; und ich 
habe den Raben geboten, daß ſie dich daſelbſt 
ſollen verſorgen. 5 Er aber ging hin, und 


| 
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that nach dem Wort des Herrn, und ging weg 


und ſetzte fih am Bach Crith, der gegen ben Gor- 
den fleußt. 6 Und die Raben brachten ihm 
Brod und Fleiſch des Morgens und des Abends, 
und er trank des Bachs. 7 Und es geſchah 
nach etlichen Tagen, daß der Bach vertrocknete; 
denn es war kein Regen im Lande. 8 Da kam 
das Wort des Herrn zu ihm, und ſprach: 9 Mache 
dich auf und gehe gen Zarpath, welche bei Zidon 
liegt, und bleibe daſelbſt; denn ich habe da⸗ 
ſelbſt einer Wittwe geboten, daß fie dich verforge. 


I. ROIS, XVI. XVII. 


25 J Et Homri fit ce qui déplalt au SEIGNEUR; 
il fit méme pis que tous ceux qui avaient été 
avant lui. 26 Car il marcha dans la voie de 
Jéroboum, fils de Nébat, et dans le péché par 
lequel il avait fait pécher Isracl, afin qu'ils 
irritassent le SEIGNEUR, le Dieu d'Isrnel, par 
leurs vaines idoles. 27 Le reste des actes de 
Homri, tout ce qu'il a fait, et les exploits qu'il 
fit, ne sont-ils pas écrits aux livres des Chroni- 
ques des rois d'Israël? 28 Ainsi Homri 
s'endormit avec ses pères, et fut cnseveli à 
Samarie. Puis Achab, son fils, régna à sa 
place. 29 «| Achab, fils de Homri, commenga 
à régner sur Israël la trente-huitiéme année 
d'Asa, roi de Juda. Or Achab fils de Homri, 
régna sur Israël à Samarie vingt-deux ans. 
30 Mais Achab, fils de Homri, fit ce qui déplait 
au SEIGNEUR, plus que tous ceux qui avaient 
été avant lui. 31 Et, comme si c'eüt été pcu 
de chose pour lui de marcher dans les péchés 
de Jéroboam, fils de Nébat, il arriva qu'il prit 
pour femme Jésabel, fille d'Ethbaal, roi des 
Sidoniens; puis il alla, servit Baal, et se 
prosterna devant lui. 32 Il dressa aussi un 
autel à Baal dans la maison de Baal, qu'il 
bâtit à Samarie. 32 Et Achab fit un bocage; 
de sorte qu'Achab fit encore pis que tous les 
rois d'Israél qui avaient été avant lui, pour 
irriter le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél. 34 J En 
son temps, Hiel de Béthel bâtit Jéricho. Il la 
fonda sur Abiram, son premier-né, et en posa 
les portes sur Ségub, son puiné, selon la 
parole que le SEIGNEUR avait proférée par 
Josué, fils de Nun. 


CHAPITRE XVII. 


1 Ators Elie, Tisbite, un des habitants de 
Galaad, dit à Achab: Comme le SEIGNEUR, le 
Dieu d’Israél, devant lequel je me tiens, est 
vivant, il n'y aura ces années-ci ni rosée ni 
pluie, sinon à ma parole. 2 Puis la parole du 
SEIGNEUR fut adressée à Élie, en ces termes: 
3 Va-ten d'ici, tourne-toi vers l'Orient, et 
cache-toi au torrent de Kérith, qui est vis-à- 
vis du Jourdain. 4 Tu boiras du torrent, et 
j'ai commandé aux corbeaux de t'y nourrir. 
5 I] partit donc, et fit selon la parole du 
SEIGNEUR ; il s'en alla et demeura au torrent 
de Kérith, vis-à-vis du Jourdain. 6 Les 
corbeaux lui apportaient du pain et de la 
chair le matin, et du pain et de la chair 
le soir, et il buvait du torrent; 7 Mais, 
au bout de quelques jours, il arriva que le 
torrent tarit, parce qu'il n'y avait pas eu de 
pluie au pays. 8 | Alors la parole du 
SEIGNEUR fut adressée à Elie, en ces termes: 
9 Léve-toi, va-t'en à Sarepta qui est prés 
de Sidon, et demeure là. Voici, j'ai com- 
mandé là à une femme veuve de te nourrir. 

3 M 


BIBLIA הו"‎ > Os 


מלכים א יז וח 

ו Wan masa TALI cp‏ אַל"פְּתַח 
make mys oem) WIT‏ מקששֶת 
son SÅN TON Ny] SY‏ לי 
מְעטדמים nom JOA inem M‏ 
nts mop‏ ויאמר sym‏ לי פה"לְחָם 
"ON TAN mimon aN ag‏ 
chw‏ מְעוֹג eh Ne- c»‏ 4353 
npe 3 1 dd‏ שנים 
עפים וּכָאתִי Hh‏ לי aban We)‏ 
"mos Arb ros ehe : e‏ 
wr‏ צשי ay TRP‏ עשירלי njy d‏ 
yep‏ בְרָאשׂנֶה pgi‏ לי וְלָך T‏ 
o» inm prm‏ כה nim y‏ 
ow TN‏ פד הַקָמה לָא muon‏ 
myo oops)‏ לֵא appn‏ עד “fam oh‏ 
cu» mim‏ עליפגן TMs SMBS‏ 
soy bam pos 7232 nem‏ 
ּבִיחָהּ wie : h‏ הקמח 89 כְלָהָה 
mim 1» "p NP Two noe‏ 
אֲשֶׁר 739 T2‏ אלהו : umi‏ 
^n‏ הַדְּבְרִים הָאֲלָה "mS mn‏ 
chee pm ‘pon crm mas nye‏ עד 
ער n : T ian‏ האמל 
wo pe natos‏ קיש הָאַלתם 
"OM DNA‏ לְהַזְּיר wirt‏ וּלְהָמִית אֶה- 
בְּני: פואמר many chum mos‏ 
niby mya mom annm‏ אֲשֶׁר- 
הא y‏ שָׁם -v yaya‏ 
We nm cem nimi sa‏ 
nad‏ עליהאַלְמְנה אַשַׁראַנֹי may Tye‏ 
mip‏ לְהֲמִית dems imap‏ 
Tany‏ שָׁלֵשׁ פְּעָמִים row Spm‏ 
ויאמר qamya saya o nim‏ 
run‏ עַלקרְגוֹ: vips nim spna‏ 
אלה Tagus P‏ עקרו ium‏ 
Tim cns nj =‏ נרדהי 7m‏ 
"pd dos? aa Mime Mg‏ 
אלהו רְאִי חי Tp s ip»‏ הָאֲשָׁה 
mr may YNO‏ וְַעְתִּי c»‏ קיש 
MBA NER TITS AAS Dye‏ 


: פרשה יח‎ 
“by הָיָה‎ iim n eun op: ws 
הרא‎ ES “ish הַשְׁלִישִׁית‎ mwa איהו‎ 
- MET wey e nmm מל"ַחְפּב‎ 
450 


BASIAEION T. d, en’. 


10 Kai ávterg kai iropsddn eig Zaperrå, kai 
Me sig róv ru ric roAewg* Kai 09 
1606 yuv) xhoa avviAeye Evra, Kai EBdnoev ò rio 
abrijc HMO kai &ztv abrj 406 dij uot óXiyov 
11 Kal lropevOn 
AaBeiv, kal EBonuev driow abrijc ’HAtod kal slrev 
Ag dn por Wwpdv áprov roð iv rj xepi cov. 
0606 cov, ₪ 


bo sig dyyoc kal miopat. 


12 Kai sirev i yvvi] Tj Kópoc 6 
ort uot éykpvóíag adr’ ij sov 600% dXAedpov iv 
rj 00006, kal GAiyov fAaiov iv rp Kaydarg* kai 
1600 iyw avAAitw 600 tv\dpia, kai eiseAedcopat 
cal roi abró iuavrg kai roig Tíkvotc pov, Kai 
00702600, Kai ámoÜavoous0a. 13 Kal elme Tpóc 
abryv How 060080, elo Ne kal roincoy Kara 
TO pa cov’ adda roiqcdv uot ikeidev Eyxpudiay 
puxpov kal i£oíotg pot iv rpwroig, cavrg dé kal 
icxárg. 14 “Or 
rade Met [60006 '11 vdpia rov dAetpov otk 
éxdeiWber kai ò Kadakqg rot &Xatov otk tAarrovyoet 


roic 6וסעא)ז‎ cov Troujctc ir 


Ewe nuípac rot dovvat Kipiov roy beróv imi rijc 
ync. 
LA > ` ` , ` M 
tjoOiev avr kai avrog kai 


15 Kai émoptóOm 9 ועטץ‎ kai éroiqoe, kal 
rà rékva abrijg. 
16 Kai 7 vdpia rod dXsópov ove ikéAtre, kal 6 
cadence ToU éAaiov oùs Narro, Kara ro 
pha Kvpiov 0 iAaAgoev tv yetpl 'HAtod. 17 Kai 
tyévero perà raŭra kal nopwornoey 6 viòg ric 
yvuvaikog Tij¢ Kupiac rot oikov * kal Hy 1) appworia 
00700 kparatà 000000 Ewe oUx VreAeigOy iv avrg 
ej 18 Kal sire 7006 ‘HAtod Tí poi xal 
coi, avOpwre ToU 0600; 6007066 7000 put ToU 
ávauvisat aduiag pov kal Oavardigat rov viév 
pov; 
pot Tov vióv cov* 


19 Kal ctv "HXtod 7póc rv yvvaika Adc 
kai HaGe abróv £x rod 
co ro abrijc kal ávijveykev abróv elc rò שסקוק+ח0‎ 
iv p 00706 ikáÜmro , kai éxoiigev ע0ז00‎ kN 
rijc Minh. 20 Kai aveBonoey 'HAiod kai elrev 
Oi poe Kipie, 6 paprug ric xhoag pe’ ñc tyw 
karowü per’ avrijc, 60 ktkákukac Tov Oavardcar 
róv vióv abrüc. 21 Kal ivegionoe rp radapiw 
rpic, kai érekaMécaro ròv Kópiov kal elre Kipie 
6 0666 pov, Emorpagnrw On 1) Wuyi} rod maiapiov 
rovrov sig aùróv. 22 Kal éyévero otrwe, xai 
de, rb raiddpiov. 23 Kal karyyayev abró 
amd rod Vmepgov tic roy olkov kal Edweev abrò 
rj unrpi abroU* wai etre 'HAcod BM, 0j 6 
24 Kal ela ù 


Eyvwxa Gre o ávOpwroc 0600, kal pijua Kupiov 


vidg gov. yvv5 ad g "Hod Iò ob 


iv rd oropari cov adnfvov. 


KE®. in. 


1 KAI éyévero ned! sutpac v g xal nua 
Kupiov tyévero mpòç HM iv rë iviavrg 
וזף000‎ rp 
AxyaaB, kai dwow ע0זוט‎ iri mpócwTov 776 vnc. 


5) x 


rg rpirw  Aéyov Hopebbnri xal 


I. REGUM, XVII. XVIII. 


10 Surrexit, et abiit in Sarephta. Cumque 
venisset ad portam civitatis, apparuit ei mulier 
vidua colligens ligna, et vocavit eam, dixitque 
ei: Da mihi paululum aque in vase, ut bibam. 
11 Cumque illa pergeret ut afferret, clamavit 
post tergum ejus, dicens: Affer mihi, obsecro, 
et buccellam panis in manu tua. 12 Que 
respondit: Vivit Dominus Deus tuus, quia 
non habeo panem, nisi quantum pugillus 
capere potest farine in hydria, et paululum 
olei in lecytho: en colligo duo ligna, ut 
ingrediar et faciam illud mihi et filio meo, 
ut comedamus, et moriamur. 13 Ad quam 
Elias ait: Noli timere, sed vade, et fae sicut 
dixisti: verumtamen mihi primum fac de 
ipsa farinula subcinericium panem parvulum, 
et affer ad me: tibi autem et filio tuo facies 
postea. 14 Hac autem dicit Dominus Deus 
Israel: Hydria farine non deficiet, nec 
lecythus olei minuetur, usque ad diem in qua 
Dominus daturus est pluviam super faciem 
terre 15 Que abiit, et fecit juxta verbum 
Eliz : et comedit ipse, et illa, et domus ejus: 
et ex illa die 16 Hydria farine non defecit, 
et lecythus olei non est imminutus, juxta 
verbum Domini, quod locutus fuerat in manu 
Elie. 17 Factum est autem post 11000, gro- 
tavit filius mulieris matrisfamilias, et erat 
languor fortissimus, ita ut non remaneret in 
eo halitus. 18 Dixit ergo ad Eliam: Quid 
mihi et tibi vir Dei? ingressus es ad me, 
ut rememorarentur iniquitates mex, et 
interficeres filium meum? 19 Et ait ad eam 
Elias: Da mihi filium tuum. Tulitque eum 
de sinu ejus, et portavit in ccenaculum ubi 
ipse manebat, et posuit super lectulum suum. 
20 Et clamavit ad Dominum, et dixit: 
Domine Deus meus, etiamne viduam, apud 
quam ego utcumque sustentor, afflixisti ut 
interficeres filium ejus? 21 Et expandit se, 
atque mensus est super puerum tribus vicibus, 
et clamavit ad Dominum, et ait: Domine 
Deus meus, revertatur obsecro anima pueri 
hujus in viscera ejus. 22 Et exaudivit 
Dominus vocem Eliz, et reversa est anima 
pueri intra eum, et revixit. 23 Tulitque 
Elias puerum, et deposuit eum de coenaculo in 
inferiorem domum, et tradidit matri sue, et 
ait illi: En vivit filius tuus. 24 Dixitque 
mulier ad Eliam: Nune in isto cognovi, 
quoniam vir Dei es tu, et verbum Domini 
in ore tuo verum est. 


CAPUT XVIII. 


1 PosTr dies multos factum est ver- 
bum Domini ad Eliam, in anno tertio. 
dicens: Vade, et ostende te Achab, ut 
dem pluviam super faciem terree. 


BEZAGLOTT4A.‏ 4 הווא 


I. KINGS, XVII. XVIII. 


10 So he arose and went to Zarephath. 
And when he came to the gate of the 
city, behold, the widow woman was there 
gathering of sticks: and he called to her, 
and said, Fetch me, I pray thee, a little 
water in a vessel, that I may drink. 
11 And as she was going to fetch it, he 
called to her, and said, Bring me, I pray thee, 
a morsel of bread in thine hand. 12 And 
she said, As the Loro thy God liveth, I have 
not a cake, but an handful of meal in a 
barrel, and a little oil in a eruse: and, 
behold, I am gathering two sticks, that I may 
go in and dress it for me and my son, that we 
may eat it, and die. 13 And Elijah said unto 
her, Fear not; go and do as thou hast said : 
but make me thereof a little cake first, and 
bring it unto me, and after make for thee and 
for thy son. 14 For thus saith the LORD 
God of Israel, The barrel of meal shall not 
waste, neither shall the cruse of oil fail, until 
the day that the LoRD sendeth rain upon the 
earth. 15 And she went and did according 
to the saying of Elijah: and she, and he, and 
her house, did eat many days. 16 And the 
barrel of meal wasted not, neither did the 
cruse of oil fail, according to the word of the 
Lorp, which he spake by Elijah. 17 J And 
it came to pass after these things, that the son 
of the woman, the mistress of the house, fell 
sick ; and his sickness was so sore, that there 
was no breath left in him. 18 And she said 
unto Elijah, What have I to do with thee, 
O thou man of God ? art thou come unto me 
to call my sin to remembrance, and to slay 
my son? 19 And he said unto her, Give me 
thy son. And he took him out of her bosom, 
and carried him up into a loft, where he 
abode, and laid him upon his own bed. 
20 And he cried unto the Lop, and said, O 
Lorp my God, hast thou also brought evil 
upon the widow with whom I sojourn, by 
slaying her son? 21 And he stretched 
himself upon the child three times, and cried 
unto the Lorp, and said, O Lorp my God, I 
pray thee, let this child's soul come into him 
again. 22 And the LORD heard the voice of 
Elijah ; and the soul of the child came into 
him again, and he revived. 23 And Elijah 
took the child, and brought him down out of 
the chamber into the house, and delivered him 
unto his mother: and Elijah said, See, thy 
son liveth. 24 J And the woman said to 
Elijah, Now by this I know that thou art 
a man of God, and that the word of the LOD 
in thy mouth ₪ truth. 


CHAPTER XVIII. 


AND it came to pass after many days, that 
the word of the Lorp came to Elijah in the 
third year, saying, Go, shew thyself unto 
Ahab; and I will send rain upon the earth. 
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1. Könige, 17, 18. 


10 Und er machte fih auf, und ging gen Zar⸗ 
path. Und da er kam an die Thür der Stadt, 
ſiebe, da war eine Wittwe und las Holz auf. 
Und er rief ibr, und ſprach: Hole mir ein we⸗ 
nig Wafer im Gefäße, daß ich trinke. 11 Da 
ſie aber hinging zu holen, rief er ihr und ſprach: 
Bringe mir auch einen Biſſen Brod mit. 12 Sie 
ſprach: So wahr der Herr, dein Gott, lebet, ich 
babe nichts Gebacknes, ohne eine Handvoll Mehls 
im Cad und ein wenig Oel im Kruge. Und ſiehe, 
ich habe ein Holz oder zwei aufgeleſen, und gehe 
hinein und will mir und meinem Sohn zurichten, 
daß wir eſſen und ſterben. 13 Elia ſprach zu 
ihr: Fürchte dich nicht, gebe hin und mache es, 
wie du geſagt haſt; doch mache mir am erſten ein 
kleines Gebacknes davon und bringe mirs heraus, 
dir aber und deinem Sohn ſollſt du darnach auch 
machen. 14 Denn alſo ſpricht der Herr, der 
Gott Iſrael: Das Mehl im Cad foll niht vers 
zehret werden, und dem Oelkrug fol nichts mans 
geln, bis auf den Tag, da der Herr regnen laſſen 
wird auf Erden. 15 Sie ging hin, und machte, 
wie Elia geſagt hatte. Und er aß, und ſie auch, 
und ihr Haus, eine Zeitlang. 16 Das Mehl im 
Cad ward nicht verzehret, und dem Oelkrug man⸗ 
gelte nichts, nach dem Wort des Herrn, das er 
geredet hatte durch Elia. 17 Und nach dieſen 
Geſchichten ward des Weibes, ſeiner Hauswir⸗ 
thin, Sohn krank, und ſeine Krankheit war ſo 
ſehr hart, daß kein Odem mehr in ihm blieb. 
18 Und ſie ſprach zu Elia: Was hab ich mit dir 
zu ſchaffen, du Mann Gottes? Du biſt zu mir 
herein kommen, daß meiner Miſſethat gedacht, 
und mein Sohn getödtet würde. 19 Er ſprach 
zu ihr: Gib mir her deinen Sohn. Und er 
nahm ihn von ihrem Schooß, und ging hinauf 
auf den Saal, da er wohnete, und legte ihn auf 
ſein Bette. 20 Und rief den Herrn an, und 
ſprach: Herr, mein Gott, haſt du auch der Wittwe, 
bei der ich ein Gaſt bin, ſo übel gethan, daß du 
ihren Sohn tödteſt? 21 Und er maß ſich über 
dem Kinde dreimal, und rief den Herrn an, und 
ſprach: Herr, mein Gott, laß die Seele dieſes 
Kindes wieder zu ihm kommen. 22 Und der 
Herr erhörete die Stimme Elia; und die Seele 
des Kindes kam wieder zu ihm, und ward leben⸗ 
dig. 23 Und Elia nahm das Kind, und brachte 
es hinab vom Saal ins Haus, und gab es ſeiner 
Mutter, und ſprach: Siehe da, dein Sohn lebet. 
24 Und das Weib ſprach zu Elia: Nun erkenne 
ich, daß du ein Mann Gottes biſt, und des Herrn 
Wort in deinem Munde iſt Wahrheit. 


Das 18. Capitel. 


1 Und über eine lange Zeit kam das 
Wort des Herrn zu Elia, im dritten 
Jahr, und ſprach: Gehe bin, und zeige 


dich Ahab, daß ich regnen laſſe auf Erden. 


-n 


I. ROIS, XVII. XVIII. 


10 Il se leva donc, et s’en alla à Sarepta. 
Or, quand il fut arrivé à la porto de la ville, 
voici, une femme veuve était là, qui amassait 
du bois. Il l'appela et 4% dit: Je te prie, ap- 
porte-moi un peu d'eau dans un vase, afin que 
je boive. 11 Elle s'en alla pour en prendre; 
mais il la rappela, et lui dit: Je te prie, prends 
en ta main une bouchée de pain pour moi. 
12 Mais elle répondit: Comme le SEIGNEUR, 
ton Dieu, est vivant, je n'ai aucun gateau ; 
je n'ai que plein ma main de farine dane une 
cruche, et un peu d'huile dans un flacon, et 
voici, je ramasse deux büches, puis je m'er 
irai, et j'appréterai cela pour moi et pour nion 
fils, et nous le mangerons; et ensuite nous 
mourrons. 13 Alors Élie lui dit: Ne crains 
point; va, fais comme tu dis; mais fais-m'en 
premiérement un petit gateau, et apporte-le- 
moi, puis tu en feras pour toi et pour ton fils. 
14 Car ainsi a dit le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israël: La farine qui est dans la cruche ne 
manquera point, et l'huile qui est dans le 
flacon ne tarira point, jusqu'à ce que le 
SEIGNEUR donne de la pluie sur la terre. 
19 Elle s'en alla donc, et fit selon la parole 
d'Elie; ils mangèrent, elle, lui et la famille de 
cette femme, durant plusieurs jours. 16 La 
farine de la cruche ne manqua point, et l'huile 
du flacon ne tarit point, selon la parole que le 
SEIGNEUR avait proférée par Elie. 17 | Aprés 
ces choses, il arriva que le fils de la femme, 
maitresse de la maison, devint malade; et la 
maladie fut si forte qu'il expira. 18 Alors 
elle dit à Elie: Qu'y a-t-il entre moi et toi, 
homme de Dieu? es-tu venu chez moi pour 
faire revivre la mémoire de mon iniquité, et 
pour faire mourir mon fils? 19 Mais il lui 
dit: Donne-moi ton fils. Puis il le prit du 
sein de cette femme, le porta dans la chambre 
haute où il demeurait, et le coucha sur son 
lit. 20 Ensuite il ctia au SEIGNEUR, et dit: 
SEIGNEUR, mon Dieu! cette veuve, chez 
laquelle je demeure, l'affligeras-tu encore, au 
point de faire mourir son fils? 21 Et par 
trois fois il s'étendit tout de son long sur 
l'enfant, cria au SEIGNEUR, et dit: SEIGNEUR, 
mon Dieu! je te prie, que l'àme de cet enfant 
rentre en lui, 22 Alors le SEIGNEUR exauga 
la voix d'Elie, l'àme de l'enfant rentra en lui, 
et il recouvra la vie. 23 Puis Elie prit l'en- 
fant, le fit descendre de la chambre haute 
dans la maison, et le donna à sa mére, en lui 
disant: Regarde ton fils vit. 24 €| Alors la 
femme dit à Elie: Je connais maintenant que 
tu es un homme de Dieu, et que la parole du 
SEIGNEUR qui est dans ta bouche est la vérité. 


CHAPTER XVIII. 


1 LoNGTEMPS aprés, la troisieme année, il 
arriva que la parole du SEIGNEUR fut adressée 
à Elie, en ces termes: Va, montre-toi à 
Achab, et je donnerai de la pluie sur la terre. 
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I. REGUM, XVIII. 


2 Ivit ergo Elias, ut ostenderet se Achab: 
erat autem fames vehemens in Samaria. 
3 Vocavitque Achab Abdiam dispensatorem 
domus sue: Abdias autem timebat Dominum 
valde. 4 Nam cum interficeret Jezabel 
prophetas Domini, tulit ille centum prophetas, 
et abscondit eos quinquagenos et quinquagenos 
in speluncis, et pavit eos pane et aqua. 
5 Dixit ergo Achab ad Abdiam: Vade in 
terram ad universos fontes aquarum, et in 
cunctas valles, si forte possimus invenire 
herbam, et salvare equos et mulos, et non 
penitus jumenta intereant. 6 Diviseruntque 
sibi regiones, ut circuirent eas: Achab ibat 
per viam unam, et Abdias per viam alteram 
seorsum. 7 Cumque esset Abdias in via, 
Elias occurrit ei: qui cum cognovisset eum, 
cecidit super faciem suam, et ait. Num tu 
es, domine mi, Elias? 8 Cui ille respondit : 
Ego. "Vade, et dic domino tuo: Adest Elias. 
9 Et ille, Quid peccavi, inquit, quoniam tradis 
me servum tuum in manu Achab, ut inter- 
ficiat me? 10 Vivit Dominus Deus tuus, quia 
non est gens aut regnum, quo non miserit 
dominus meus te requirens: et respondentibus 
cunctis: Non est hic: adjuravit regna singula 
et gentes, eo quod minime reperireris. 11 Et 
nunc tu dieis mihi: Vade, et dic domino tuo : 
Adest Elias. 12 Cumque recessero a te, 
Spiritus Domini asportabit te, in locum quem 
ego ignoro: et ingressus nuntiabo Achab, et 
non inveniens te, interficiet me: servus autem 
tuus timet Dominum ab infantia sua. 
13 Numquid non indicatum est tibi domino 
meo, quid fecerim cum interficeret Jezabel 
prophetas Domini, quod absconderim de 
prophetis Domini centum viros, quinquagenos 
et quinquagenos, in speluncis, et paverim eos 
pane etaqua? 14 Et nunc tu dicis: Vade, et 
dic domino tuo: Adest Elias: ut interficiat 
me? 15 Et dixit Elias: Vivit Dominus 
exercituum, ante cujus vultum sto, quia hodie 
apparebo ei. 16 Abiit ergo Abdias in oc- 
cursum Achab, et indicavit ei: venitque 
Achab in occursum Elie. 17 Et cum vidisset 
eum, ait: Tune es ille, qui conturbas Israel ? 
18 Et ille ait: Non ego turbavi Israel, sed tu, 
et domus patris tui, qui dereliquistis mandata 
Domini, et secuti estis Baalim. 19 Verumtamen 
nunc mitte, et congrega ad me universum Israel 
in monte Carmeli, et prophetas Baal quadrin- 
gentos quinquaginta, prophetasque lucorum 
quadringentos, qui comedunt de mensa Jezabel. 


DIBLIA ₪ 5 8 4 6 120 7 T 4. 


L KINGS: XYIII. 


2 And Elijah went to shew himself unto 
Ahab. And ¿here was a soro famine in 
Samaria. 3 And Ahab called Obadiah, which 
was the governor of his house. (Now Oba- 
diah feared the Lonb greatly: 4 For it wus 
so, when Jezebel cut off the prophets of the 
1.08, that Obadiah took an hundred prophets, 
and hid them by fifty in a cave, and fed them 
with bread and water.) 5 And Ahab said 
unto Obadiah, Go into the land, unto all 
fountains of water, and unto all brooks: 
peradventure we may find grass to save the 
horses and mules alive, that we lose not 
all the beasts, 6 So they divided the land 
between them to pass throughout it: Ahab 
went one way by himself, and Obadiah went 
another way by himself. 7 J And as 
Obadiah was in the way, behold, Elijah met 
him: and he knew him, and fell on his face, 
and said, Art thou that my lord Elijah? 
8 And he answered him, I am: go, tell thy 
lord, Behold, Elijah ts here. 9 And he said, 
What have I sinned, that thou wouldest 
deliver thy servant into the hand of Ahab, to 
slay me? 10 ds the Lorp thy God liveth, 
there is no nation or kingdom, whither my 
lord hath not sent to seek thee: and when 
they said, He is not there; he took an oath of 
the kingdom and nation, that they found thee 
not. 11 And now thou sayest, Go, tell thy 
lord, Behold, Elijah ts here. 12 And it shall 
come to pass, as soon as I am gone from thee, 
that the Spirit of the LoD shall carry thee 
whither I know not; and so when I come and 
tell Ahab, and he cannot find thee, he shall 
slay me: but I thy servant fear the LORD 
from my youth. 13 Was it not told my 
lord what I did when Jezebel slew the 
prophets of the Lorn, how I hid an hundred 
men of the LoR»'s prophets by fifty in a cave, 
and fed them with bread and water? 14 And 
now thou sayest, Go, tell thy lord, Behold, 
Elijah is here: and he shall slay me. 15 And 
Elijah said, As the LoRD of hosts liveth, 
before whom I stand, I will surely shew 
myself unto him to day. 16 So Obadiah 
went to meet Ahab, and told him: and Ahab 
went to meet Elijah. 17 €« And it came to 
pass, when Ahab saw Elijah, that Ahab said 
unto him, Art thou he that troubleth Israel? 
18 And he answered, I have not troubled 
Israel; but thou, and thy father's house, in 
that ye have forsaken the commandments cf 
the Lop, and thou hast followed Baalim. 
19 Now therefore send, and gather to 
me all Israel unto mount Carmel, and 
the prophets of Baal four hundred and 
fifty, and the prophets of the groves four 
hundred, which eat at Jezebel’s table. 
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1. Könige, 18. 


2 Und Elia ging bin, daß er ſich Ahab zeigete. 
Es war aber eine große Theurung zu Samaria. 
3 Und Ahab rief Obadja, ſeinem Hoſmeiſter. 


(Obadja aber fürchtete den Herrn febr. 4 Denn 


da Iſebel die Propheten des Herrn ausrottete, 
nabm Obadja hundert Propheten und verſteckte ſie 
in der Höhle, hie fünfzig und da fünfzig, und 
verſorgete fie mit Brod und Waſſer.) 5 So ſprach 
nun Ahab zu Obadja: Zeuch durchs Land zu allen 
Waſſerbrunnen und Bächen, ob wir möchten Heu 
finden und die Roſſe und Mäuler erhalten, daß 
nicht das Vieh alles umkomme. 6 Und ſie theil⸗ 
ten ſich ins Land, daß ſie es durchzögen. Ahab 
zog allein auf einen Weg, und Obadja auch allein 
den andern Weg. 7 Da nun Obadja auf dem 
Wege war, ſiehe, da begegnete ihm Elia; und da 
er ihn kannte, fiel er auf ſein Antlitz und ſprach: 
Biſt du nicht mein Herr Elia? 8 Er ſprach: 
Ja; gehe hin, ſage deinem Herrn: Siehe, Elia 
iſt hie. 9 Er aber ſprach: Was hab ich geſün⸗ 
diget, daß du deinen Knecht willſt in die Hände 
Ahabs geben, daß er mich tödte? 10 So wahr 
der Herr, dein Gott, lebet: Es iſt kein Volk noch 
Königreich, dahin mein Herr nicht geſandt hat, 
dich zu ſuchen. Und wenn ſie ſprachen: Er iſt 
nicht hie, nahm er einen Eid von dem Königreich 
und Volk, daß man dich nicht funden hätte. 
11 Und da ſprichſt nun: Gehe hin, fage deinem 
Herrn: Siehe, Elia iſt hie. 12 Wenn ich nun 
hinginge von dir, ſo würde dich der Geiſt des 
Herrn wegnehmen, weiß nicht wohin; und ich 
dann käme, und ſagte es Ahab an, und fände dich 
nicht, ſo erwürgete er mich. Aber dein Knecht 
fürchtet den Herrn von ſeiner Jugend auf. 
13 Iſts meinem Herrn nicht angeſagt, was ich 
gethan habe, da Iſebel die Propheten des Herrn 
erwürgete? daß ich der Propheten des Herrn hun- 
dert verſteckte, hie fünfzig und da fünfzig in der 
Höhle, und verſorgete ſie mit Brod und Waſſer? 
14 Und du ſprichſt nun: Gehe hin, ſage deinem 
Herrn: Elia iſt hie; daß er mich erwürge. 15 Elia 
ſprach: So wahr der Herr Zebaoth lebet, vor 
dem ich ſtehe; ich will mich ihm heute zeigen. 
16 Da ging Obadja hin Ahab entgegen, und 
ſagte es ihm an. Und Ahab ging hin Elia entge⸗ 
gen. 17 Und da Ahab Elia ſahe, ſprach Ahab zu 
ihm: Biſt du, der Iſrael verwirret? 18 Er aber 
ſprach: Ich verwirre Sfrael nicht, ſondern du 
und deines Vaters Haus, damit, daß ihr des 
Herrn Gebote verlaſſen habt, und wandelt Baalim 
nach. 19 Wohlan, fo fende nun hin, uud yer- 
ſammle zu mir das ganze Sfrael auf den Berg 
Carmel, und die vier hundert und fünfzig Pro- 
pheten Baals, auch die vier hundert Prophe- 
ten des Hains, die vom Tiſch Iſebels eſſen. 


les y nourrit de pain et d'eau.) 


I. ROIS, XVIII. 


2 Élie s'en alla donc pour se montrer à Achab. 
Il y avait alors une grande famine dans la 
Samarie. 3 Et Achab avait appelé Abdias, 
son maitre d'hótel. (Or Abdias craignait 
fort le SEIGNEUR; 4 Et quand Jésabel ex- 
terminait les prophètes du SEIGNEUR, Abdias 
prit cent prophétes, les cacha, cinquante dans 
une caverne, et cinquante dans une autre, ct 
6 Et Achab 
avait dit à Abdias: Va par le pays vers 
toutes les sources d'eaux et vers tous les 
torrents, peut-étre trouverons-nous de l'herbe, 
et sauverons-nous la vie aux chevaux et aux 
mulets, et ne perdrons-nous pas toutes les 
bétes. 6 Ils partagérent donc entre eux le 
pays, afin d'aller partout. Achab allait de 
son cóté par un chemin, et Abdias allait de 
son côté par un autre chemin. 7 JJ Or, comme 
Abdias était en chemin, voici, Elie le rencontra. 
Et il reconnut Élie, et, s'inclinant sur son 
visage, il lui dit: N'es-tu pas mon seigneur 
Elie? 8 Alors Elie lui répondit: C'est moi- 
méme; va, et dis à ton seigneur: Voici Elie. 


| 9 Mais Abdias dit: Quel crime ai-je fait, que 


tu livres ton serviteur entre les mains d'Achab, 
afin qu'il me fasse mourir? 10 Comme le 
SEIGNEUR, ton Dieu, est vivant, il n'y a ni 
nation, ni royaume, 00 mon seigneur n'ait 
envoyé pour te chercher; et on a répondu : Il 
n'y est point. Il a méme fait jurer et 
royaume et nation, qu'on ne pourrait te 
trouver. 11 Et maintenant tu dis: Va, et 
dis à ton seigneur: Voici Élie. 12 Or, quand 
je serai parti d'avec toi, il arrivera que 
lEsprit du SEIGNEUR te transportera en 
quelque endroit que je ne saurai point, et 
quand je serai venu vers Achab pour l'avertir, 
sil ne te trouve pas, il me tuera. Et ce- 
pendant ton serviteur craint le SEIGNEUR 8 
sa jeunesse. 13 N'a-t-on point dit à mon 
seigneur ce que je fis quand Jésabel tuait les 
prophétes du SEIGNEUR, comment j'en cachai 
cent, cinquante dans une caverne, et cinquante 
dans une autre, et comment je les y nourris 
de pain et d'eau? 14 Et maintenant tu dis: 
Va, et dis à ton seigneur: Voici Elie. Or il 
me tuera. 15 Mais Elie /ui répondit: Comme 
le SEIGNEUR des armées, devant lequel je me 
tiens, est vivant, certainement je me montrerai 
aujourd'hui à Achab. 16 Abdias s'en alla 
done pour rencontrer Achab, et lui rapporta 
le tout. Alors Achab alla au-devant d'Elie. 
17 § Or aussitót qu'Achab eut vu Elie, il lui 
dit: N'est-ce pas toi qui troubles Israel? 
18 Mais Elie répondit: Ce n'est pas moi qui 
trouble Israël, mais c'est toi et la maison de 
ton pére; car vous avez abandonné les 
commandements du SEIGNEUR, et vous avez 
marché aprés les Baalim. 19 Or, main. 
tenant, envoie, et rassemble devant moi tout 
Israël sur la montagne du Carmel, avec 
les quatre cent cinquante prophètes de 
Baal, el les quatre cents prophétes des 
bocages, qui mangent à la table de Jésabei. 
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BASIAEION T. a7’. 


20 Kal arioredAevy 'Axaáf8 tic ravra ‘lopanA, kai 
imiournyaye mávraç rove rpognrag sic Opoc 0 
Kappndvov. 21 Kai mpoonyayev ‘HAiod cóc 
mavracg’ Kai eimev avroig טסו\11'‎ “Ewe more vpeic 
xwraveire én’ apporépaic raig iyviaic; et fort 
Kipiog 6 0506, 700506006 ózícw abrod et dé 
Baad, ropeveode שט)ח0‎ abrod’ Kai 006 07560000 
6 086 .עסץ6ג‎ 22 Kai sirev 'HAiod rpog roy 
Nady ‘Eyw tvroAiAcpua, rpoghrng ToU Kvpiov 
povwraroc, kai oi rpogfiraL ToU BáaX rerpakéotot 
kai mevrýkovra ávópec, kal oi rpogfjrat rod ádXcovc 
rerpakóci* 23 Aórwcav wiv dvo 3000, kai 
ע0סש16\50000‎ éavroig roy Eva, kal peAicirwcav 
kai &miBérucav imi ray עש\0?‎ kai rip ur) tridirw= 
cav’ kal iyw שסמוסח‎ roy ע800]‎ ròv d], ral 
mip ov ph ime. 24 Kai Boare iv dvopare 
Orüv ouv, kal iyw émeadéioopa iv קוד‎ Óvópart 
Kvpiov rod 0600 pod’ kai čoraı 6 0606 Og àv 
trakovey iv rvpi, obroc Ütóg* Kai darekpiOycav 
mac 6 Naòg kai elrov Kandy rò pijua ò HMH]. 
25 Kal sizev HNO roic rpoghrag rjc ato Xüvnc 
favroig Tov pooyey róv tva ral 
roigcare prot, Ort TONNO? VEC, kal 27160; 6% 
iv òvóparı 0500 tuwy, kal mip py iure. 
26 Kal ABD ro pooxov kai imoígcav, kai 
tmtkaloUvro iv וזסון6ע6‎ rot Baad ik mpwiley 
Ewe peonuspiag kal eov 'Emákovcov 8, 0 
Baad, émwákovcov יעשעף‎ kai ovr עף‎ dwvy kal 
otk Ñv daxpéaoig, kai Oérprxyov iml rot Ovoiaory- 
piov ov éroiqoav. 27 Kal éyévero peonuBpia xal 
éuvkrypicev 07006 HMuoò ó BegBirng kai ttv 
₪606\שאוחט'‎ iv gwvj peyady, Ore 0666 iari, Ore 
dadoAecyia avrg toriv, kai dua ph more xonpuarize 
avrog, ij u) more 6105005 0706 kai avaornoerat. 
28 Kal émexadovvro iv pwr peyady, kai kare- 
Téuvovro Kara roy iAiguovy abrüv iv paxaípaic 
kal o ο,j¹raig Ewe 50005006 0110706 èm’ avrovc, 
29 Kal wpoepnrevoy wc ov 700706 rò de. 
Kai éyévero we 0 kaipüc rod avaBivat tiv Ovoíav, 
kal éEdadnoev ‘HAiod 6 OecBirne 7006 7006 mpopn- 
rac עשז‎ rpocoyOicuirwv Aétywv Merdorure amò 
ToU viv, kai éyw momow rò ÓXokabrwuá pov: 
kai perécrqoav kai arijAdov. 30 Kal e&imev ‘HAtod 
mpoc rov Nady Ilpooayayere rpog 'פון‎ kai mpoo- 
nyaye mac ò Aaóc 7006 .ע0ז00‎ 31 Kai Hager 
ססוגזן'‎ 000666 AiQovg xarà apiOuoy $vXOv Tob 
‘lopanA, wc 6סףג4\₪‎ Kipiog 7006 abróv Aéywv 
*Iopand fora rd 0קסע0‎ cov. 32 Kai wroddpunoe 
robc AiOovg èv óvóuar( Kupiov, kai iácaro rò 
Qvoiacrnpioy ,,  kartckauutvov, Kai k xoinoe 
OáXaccav  xwpovcav 600 perpqrag חס‎ 
ע6\606ט₪‎ rod Ovoiaornpiov. 33 Kai éoroiGace 
rác oyidakag èr) rò Ovaiaorypiov 0 èroinoe, Kai 
éuéAioe rò ÓNokabruua Kai ע:שף0:ה?‎ iml rac 
oxidaxac, kai toroiBacev iml rò Ovciacrhpiovy 
34 Kai etre Aáßeré por riccapac 000606 Üöaroç 
kal iriyéere iml rò OXAokatrwua kai imi rac 
cyidakac * kai éroinoay og. Kai size Aevrepw~ 
oare’ kai édevtipwoav. Kal sire Togo rte xal 
trpiccevoav. 35 Kal dieropevero rò Udwp kÜkN« rod 
Bvgiaorqpiov, kal rrjv GaAagocav ExAnoEY 00006. 


1 REGUM, XVIII. 


20 Misit Achab ad omnes filios Israel, 6 
congregavit prophetas in monte Carmeli. 
2] Accedens autem Elias ad omnem populum, 
ait: Usquequo elaudicatis in duas partes? si 
Dominus est Deus, sequimini eum: si autem 
Baal, sequimini illum. Et non respondit ei 
populus verbum. 22 Et ait rursus Elias ad 
populum: Ego remansi propheta Domini 
solus: prophet autem Baal quadringenti et 
quinquaginta viri sunt. 23 Dentur nobis duo 
boves, et illi eligant sibi bovem unum, et in 
frusta cedentes, ponant super ligna, ignem 
autem non supponant: et ego faciam bovem 
alterum, et imponam super ligna, ignem 
autem non supponam. 24 Invocate nomina 
deorum vestrorum, et ego invocabo nomen 
Domini mei: et Deus qui exaudierit per 
ignem, ipse sit Deus. Respondens omnis 
populus ait: Optima propositio. 25 Dixit 
ergo Elias prophetis Baal: Eligite vobis 
bovem unum, et facite primi, quia vos plures 
estis: et invocate nomina deorum vestrorum, 
ignemque non supponatis. 26 Qui cum 
tulissent bovem, quem dederat eis, fecerunt : 
et invocabant nomen Baal de mane usque ad 
meridiem, dicentes: Baal exaudi nos. Et 
non erat vox, nec qui responderet: transilie- 
bantque altare quod fecerant. 27 Cumque 
esset jam meridies, illudebat illis Elias, 
dicens: Clamate voce majore: Deus enim est, 
et forsitan loquitur, aut in diversorio est, aut 
in itinere, aut certe dormit, ut excitetur. 
28 Clamabant ergo voce magna, et incidebant 
se juxta ritum suum cultris et lanceolis, donec 
perfunderentur sanguine. 29 Postquam 
autem transiit meridies, et illis prophetantibus 
venerat tempus quo sacrificium offerri solet, 
nec audiebatur vox, nec aliquis respondebat, 
nec attendebat orantes: 30 Dixit Elias 
omni populo: Venite ad me. Et accedente 
ad se populo, curavit altare Domini, quod 
destructum fuerat. 31 Et tulit duodecim 
lapides juxta numerum tribuum filiorum 
Jacob, ad quem factus est sermo Domini, 
dicens: Israel erit nomen tuum. 32 Et 
edificavit de lapidibus altare in nomine 
Domini: fecitque aqueductum, quasi per 
duas aratiunculas in circuitu altaris, 
33 Et composuit ligna: divisitque per 
membra bovem, et posuit super ligna, 
34 Et ait: Implete quatuot hydrias aqua, 
et fundite super holocaustum, et super 
ligna. Rursumque dixit: Etiam secundo 
hoc facite. Qui cum fecissent secundo, ait: 
Etiam tertio idipsum facite. Fecerunt- 
que tertio, 35 Et currebant aquæ circum 
altare, et fossa aquæductus repleta est. 
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20 So Ahab sent unto all the children of 
Israel, and gathered the prophets together 
unto mount Carmel. 21 And Elijah came 
unto all the people, and said, How long halt 
ye between two opinions? if the LORD be 
God, follow him: but if Baal, then follow 
him. And the people answered him not a 
word. 22 Then said Elijah unto the people, 
I, even I only, remain a prophet of the Lop; 
but Baal's prophets are four hundred and fifty 
men. 23 Let them therefore give us two 
bullocks; and let them choose one bullock for 
themselves, and cut it in pieces, and lay s 
on wood, and put no fire under; and I will 
dress the other bullock, and lay it on wood, 
and put no fire under: 24 And call ye on 
the name of your gods, and I will call on the 
name of the LoRD: and the God that answereth 
by fire, let him be God. And all the people 
answered and said, It is well spoken. 25 And 
Elijah said unto the prophets of Baal, Choose 
you one bullock for yourselves, and dress it 
first; for ye are many ; and call on the name 
of your gods, but put no fire under. 26 And 
they took the bullock which was given them, 
and they dressed tf, and called on the name 
of Baal from morning even until noon, saying, 
O Baal, hear us. But there was no voice, nor 
any that answered. And they leaped upon 
the altar which was made. 27 And it came 
to pass at noon, that Elijah mocked them, and 
said, Cry aloud: for he ₪ a god; either he is 
talking, or he is pursuing, or he is in a 
journey, or peradventure he sleepeth, and 
must be awaked. 28 And they cried aloud, 
and cut themselves after their manner with 
knives and lancets, till the blood gushed out 
upon them. 29 And it came to pass, when 
midday was past, and they prophesied until 
the time of the offering of the evening sacri- 
fice, that there was neither voice, nor any 
to answer, nor any that regarded. 30 And 
Elijah said unto all the people, Come near 
unto me. And all the people came near unto 
him. And he repaired the altar of the LoRD 
that was broken down. 31 And Elijah took 
twelve stones, according to the number of the 
tribes of the sons of Jacob, unto whom the 
word of the LORD came, saying, Israel shall 
be thy name: 32 And with the stones he 
built an altar in the name of the LORD: and 
he made a trench about the altar, as great as 
would contain two measures of seed. 33 And 
he put the wood in order, and cut the bullock 
in pieces, and laid him on the wood, and said, 
Fill four barrels with water, and pour 0 on 
the burnt sacrifice, and on the wood. 34 And 
he said, Do it the second time. And they did 
it the second time. And he said, Do it the 
third time. And they did it the third time. 
35 And the water ran round about the altar; 
and he filled the trench also with water. 
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20 Alfo fanbte Ahab hin unter alle Kinder Ifrael, 
und verſammelte die Propheten auf den Berg 
Carmel. 21 Da trat Elia zu allem Volk, und 
ſprach: Wie lange hinket ihr auf beiden Seiten? 
3R der Herr Gott, fo wandelt ihm nach; iſts aber 
Baal, fo wandelt ihm nach. Und das Volk ants 
wortete ihm nichts. 22 Da ſprach Elia zum 
Volk: Ich bin allein überblieben ein Prophet 
des Herrn, aber der Propheten Baals ſind vier 
hundert und fünfzig Mann. 23 So gebet uns 
nun zween Farren, und laſſet ſie erwählen einen 
Farren, und ihn zerſtücken und aufs Holz legen, 
und kein Feuer dran legen; ſo will ich den andern 
Farren nehmen, und aufs Holz legen, und auch 
kein Feuer dran legen. 24 So rufet ihr an den 
Namen eures Gottes, und ich will den Namen des 
Herrn anrufen. Welcher Gott nun mit Feuer 
antworten wird, der ſey Gott. Und das ganze 
Volk antwortete, und ſprach: Das iſt recht. 
25 Und Elia ſprach zu den Propheten Baals: 
Erwählet ihr einen Farren und machet am erſten, 
denn euer iſt viel, und rufet eures Gottes Namen 
an, und leget kein Feuer dran. 26. Und ſie nah⸗ 
men den Farren, den er ihnen gab, und richteten 
zu, und riefen an den Namen Baals von Mor- 
gen an bis an den Mittag, und ſprachen: Baal, 
erhöre uns! Aber es war da keine Stimme noch 
Antwort. Und ſie hinkten um den Altar, den ſie 
gemacht hatten. 27 Da es nun Mittag ward, 
ſpottete ihrer Elia und ſprach: Rufet laut; denn 
er iſt ein Gott, er dichtet, oder hat zu ſchaffen, 
oder iſt über Feld, oder ſchläft vielleicht, daß er 
aufwache. 28 Und ſie riefen laut, und ritzten 
ſich mit Meſſern und Pfriemen nach ihrer Weiſe, 
bis daß ihr Blut hernach ging. 29 Da aber der 
Mittag vergangen war, weiſſagten ſie, bis daß 
man das Speisopfer thun ſollte; und war da 
keine Stimme, noch Antwort, noch Aufmerken. 
30 Da ſprach Elia zu allem Volk: Kommt her, 
alles Volk, zu mir. Und da alles Volk zu ihm 
trat, heilete er den Altar des Herrn, der gerbroe 
chen war. 31 Und nahm zwölf Steine nach der 
Zahl der Stämme der Kinder Jakob (zu welchem 
das Wort des Herrn redete und ſprach: Du ſollſt 
Sfeael heißen). 32 Und bauete von den Stei⸗ 
nen einen Altar im Namen des Herrn, und 
machte um den Altar her eine Grube, zwei Korn⸗ 
maß weit, 33 Und richtete das Holz zu, und 
zerſtückte den Farren, und legte ihn aufs Holz, 
34 Und ſprach: Holet vier Cad Waſſer voll, und 
gießet es auf das Brandopfer und auf das Holz. 
Und ſprach: Thut es noch einmal. Und ſie thaten 
es noch einmal. Und er ſprach: Thut es zum 
drittenmal. Und ſie thaten es zum drittenmal. 
35 Und das Waſſer lief um den Altar her, 
und die Grude ward auch voll Waſſers. 


I. ROIS, XVIII. 


20 Achab envoya donc vers tous les enfants 
d'Israél, et il assembla ces prophétes sur la 
montagne du Carmel 21 Puis Élie s'appro- 
cha de tout le peuple, et dit: Jusques à 
quand clocherez-vous des deux côtés? Bi le 
SEIGNEUR est Dieu, suivez-le; et si Baal est 
Dieu, suivez-le. Mais le peuple ne lui 
répondit pas un mot. 22 Alors Elie dit av 
peuple: Je suis demeuré seul prophète du 
SEIGNEUR; et les prophètes de Baal sont 
quatre cent cinquante. 23 Or qu'on nous 
donne deux veaux, qu'ils en choisissent un 
pour eux, qu'ils le coupent en piéces, et qu'ils 
le mettent sur du bois: mais qu'ils n'y 
mettent point le feu. Et je préparerai l'autre 
veau, je le mettrai sur du bois, et je n'y 
mettrai point le feu. 24 Puis invoquez le 
nom de vos dieux, et moi j'invoquerai le nom 
du SEIGNEUR. Or ce sera lo Dieu qui aura 
répondu par le feu, gui sera le erai Dieu. 
Alors tout le peuple répondit, et dit: C'est 
bien dit. 25 Puis Elie dit aux prophétes de 
Baal: Choisissez un veau, et préparez-le les 
premiers; car vous étes en plus grand nombre, 
et invoquez le nom de vos dieux; mais n'y 
mettez point le feu. 26 Ils prirent donc un 
veau qu'on leur donna; ils le préparérent, et 
ils invoquérent le nom de Baal, depuis le 
matin jusqu'à midi, en disant: Baal, exauce- 
nous! Mais ₪ n'y eut ni voix ni réponse. 
Ils sautaient ainsi autour de Pautel qu'on 
avait fait. 27 Cependant, sur le midi, Elie se 
moqua d'eux, et dit: Criez à haute voix, car 
il est dieu; mais il pense à quelque chose, ou 
il a quelque affaire, ou il est en voyage; peut- 
étre qu'il dort; mais il s'éveillera. 28 Alors 
ils criérent à haute voix, et se firent des 
incisions avec des couteaux et des lancettes, 
selon leur coutume, en sorte que le sang coula 
sur eux. 29 Et quand l'heure de midi fut 
passée, et qu'ils eurent fait les prophéties 
jusqu'au temps où l'on offre l'oblation, sans 
qu'il y eüt ni voix, ni réponse, ni apparence 
aucune qu'on eùt égard à ce qu'ils faisaient, 
30 Elie dit à tout le peuple: Approchez-vous 
de moi. Alors tout le peuple s'approeha de 
lui; et il répara l'autel du SEIGNEUR, qui 
était démoli. 31 Puis Elie prit douze pierres, 
selon le nombre des tribus des enfants de 
Jacob, à qui la parole du SEIGNEUR avait 
été adressée, en ces termes: Ton nom sera 
Israél. 32 Et il rebatit avec ces pierres 
l'autel au nom du SEIGNEUR. Puis il fit, à 
l'entour de l'autel, un canal de la capacité de 
deux sacs de semence. 33 Il rangea le bois, 
coupa le veau en piéces, et le mit sur le bois. 
34 Puis il dit: Emplissez quatre cruches 
d'eau, et versez-les sur l'holocauste et sur le 
bois. Puis il leur dit: Faites-le encore 
pour la deuxiéme fois; et ils le firent 
pour la deuxiéme fois. De nouveau, il 
leur dit: Faites-le encore pour la troisiéme 
fois, et ils le firent pour la troisiéme fois. 
35 Alors les eaux allérent à l'entour de 
Pautel; et il remplit d'eau méme le canal. 
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BASIAEION F. oy, 6. 


36 Kal dveBonoey 'HAtod cic róv obpavóv kai 
tize Kúpie 6/0606 ‘ABpadp xai 'Icaák kai 1000 
émákovaóv pov, Kopie, émrákovcóv pov onpepov iv 
voi, kai yywrwoayv mac 6 adc ojroc Or. ov & 
Kipiog 6 0500 Ispan, kai éyw 000\06 cov kai 
did cà reroiqka rà Epya ravra. 37 'Emákovcóv 
pov, Kúp, tmákovcóv pov, kai yvwrw 6 Aaóc 
ovroc Ort où el Kópioc ò Oedc, kai où 6 
38 Kal 


Enoe rip mapa Kupiov ix ToU obpavo), xal 


THY Kapdiay rod AaoU rovrov Ómíco. 


karigaye rà OAoKavTwpara Kai Tac oxidaKag Kai 
rò Loh rò iv rj 0aXácog, kai rove Aifovg Kai 
Tov עסס\‎ iftAake rò mip 39 Kai Emese 6 6 
Aaóc imi rpécwrov abrov kai elrov AN 
Kiptog 6 0606 aùròç 6/0606. 40 Kai elev 'HAiod 
moog róv Aadv ZvM fert rode mpophraç ToU 
Baal, unòelg שזף0שס‎ i£ abràv' kal svvéidaBov 
abrobę, kai æardyti avrove 11000 eig Tov xeipappovv 
Kiog@v kai togakev 07006 ike. 41 Kal mtv 
'HAiod rw Axa 'Avájg0r Kai gaye Kai ה‎ 
42 Kal avéBn 
kai HMO d 


Ore (ועש0‎ THY ע00סח‎ ToU VETO. 
Axadg rot gaysiv kai T&v * 
iri rv KáppgXov, kai tkvyev trl rv uv ral 
fÜnks TO עסהשסססה‎ abro) ava pisov עשז‎ yovaTwY 
43 Kai elme ry madapip avrov ‘Avant 
kai iréBAeye 


rò ע00000ו0ה‎ Kai mev Obe £orw 'ע0006‎ Kai 


atrot, 


kal ki BN 090v rijg 0aXáconc * 


elrev ‘HXAiod Kal od imtorpepoy érrákic. 44 Kal 
tréorpewe TO maidapioy émrákig* Kai éyévero èv 
rq 5060 kal (od vegéAn pupa we ixvog ávópóc 
áváyovca 9000. Kal eimev ’AvaBnOr kai timóv 
'Axaá(3  26050ע‎ rd appa cov kai karájmO pù 
karaħáßy oe 6 beróc. 45 Kai éyévero Ewe woe 
kal dt, kai 0 obpavóc cvveckórace 60606 kal 
xal fkAaie 
kai ¿ropeúero ANA Ewe ‘lebpatA, 46 Kai yelp 
Kvpiov im) róv טסו\11'‎ kal ovvicgryée rv ע6000‎ 


mvevpart, kal éyévero veróc uE 


aurov, kai £rpexev &umpoa0ev "Axad(3 eic "IeZpásA. 


K Ech. 26’. 


1 KAI avnyyedev 'Ayaá(8 rp '1:2086\ yvvawi 
abroU mavra & troiqgev HMO kal we darékrewe 
rode mpophraç iv pou$aíg. 2 Kal dréoreAev 
'Ie£áeX mpòc 'HAtod kal eirev Ei od ei ‘HAiod 
kai iyw “IelaBed, rade moujcat por 6 0606 kal 
rade rpocdsiy, öri rabrqv THY pav abptov Ojgopat 
Tüv Wvxhv cov xaÜoc , tvóg i£ abrdv. 
3 Kal i$oQ505 ‘HAiov, kal aviorn kal amibe 
kara rjv wWvx9v atrod, kai tpyerat siç BypcaBet 
yüv 'loóóa, kai 00766 rò maápiov abrov ixi. 
4 Kal abròg émoptó0n iv TÄ tonup odor tjuipac, kal 
HAGE kai ixaOicey Vrordrw 'PaOutv'* xal yrhoaro 
ray Wuyny avrod dzoÜavtv kal sizev ‘Ixavotabw 
viv, AaBe 6) rHv VH pou ax’ ipod, Kipie, ort 
ob Kpsicowy iyo tu trip robc maripag pov. 


I. REGUM, XVIII. XIX. 


36 Cumque jam tempus esset ut offerretur 
holocaustum, accedens Elias propheta, ait: 
Domine Deus Abraham, et Isaac, et Israel, 
ostende hodie quia tu es Deus Israel, et ego 
servus tuus, et juxta preceptum tuum feci 
omnia verba hee. 37 Exaudi me Domine, 
exaudi me: ut discat populus iste, quia tu es 
Dominus Deus, et tu convertisti cor eorum 
iterum. 38 Cecidit autem ignis Domini, et 
voravit holocaustum, et ligna, et lapides, 
pulverem quoque, et aquam que erat in aquæ- 
ductu lambens. 39 Quod cum vidisset omnis 
populus, cecidit in faciem suam, et ait: 
Dominus ipse est Deus, Dominus ipse est 
Deus. 40 Dixitque Elias ad eos: Apprehen- 
dite prophetas Baal, et ne unus quidem 
effugiat ex eis. Quos cum apprehendissent, 
duxit eos Elias ad torrentem Cison, et inter- 
fecit eos ibi. 41 Et ait Elias ad Achab: 
Ascende, comede, et bibe, quia sonus multa 
pluvie est. 42 Ascendit Achab, ut come- 
deret et biberet: Elias autem ascendit in 
verticem Carmeli, et pronus in terram posuit 
faciem suam inter genua sua, 43 Et dixit ad 
puerum suum: Ascende, et prospice- contra 
mare. Qui cum ascendisset, et contemplatus 
esset, ait: Non est quidquam. Et rursum 
ait illi: Revertere septem vicibus. 44 In 
septima autem vice, Ecce nubecula parva 
quasi vestigium hominis ascendebat de mari. 
Qui ait: Ascende, et dic Achab: Junge 
currum tuum et descende, ne occupet te 
pluvia. 45 Cumque se verteret huc atque 
illuc, ecce cli contenebrati sunt, et nubes, et 
ventus, et facta est pluvia grandis. Ascendens 
itaque Achab abiit in Jezrahel: 46 Et manus 
Domini facta est super Eliam, accinctisque 
lumbis currebat ante Achab, donec veniret in 
Jezrahel. 


CAPUT XIX. 


1 NUNTIAVIT autem Achab Jezabel omnia 
qu: fecerat Elias, et quo modo occidisset 
universos prophetas gladio. 2 Misitque 
Jezabel nuntium ad Eliam, dicens: Hee mihi 
faciant dii, et hae addant, nisi hac hora cras 
posuero animam tuam sicut animam unius ex 
ilis. 3°Timuit ergo Elias, et surgens abiit 
quocumque eum ferebat voluntas : venitque in 
Bersabee Juda, et dimisit ibi puerum suum, 
4 Et perrexit in desertum, viam unius diei. 
Cumque venisset, et sederet subter unam juni- 
perum, petivit anime suze ut moreretur, et 
ait: Sufficit mihi Domine, tolle animam meam: 
neque enim melior sum quam patres mel. 


I. KINGS, XVIII. XIX. 


88 And it came to pass at the time of the offering 
of the evening sacrifice, that Elijah the prophet 
came near, and said, Lonb God of Abraham, 
Tsaac, and of Isracl, let it be known this day 
that thou art God in Israel, and that I am 
thy servant, and that I have done all these 
things at thy word. 37 Hear me, O LORD, 
hear me, that this people may know that thou 
ert the Lorn God, and that thou hast turned 
their heart back again. 38 Then the fire of 
the Loro fell, and consumed the burnt 
sacrifice, and the wood, and the stones, and 
the dust, and licked up the water that was in 
the trench. 39 And when all the prople saw 
it, they fell on their faces: and they said, The 
Lorp, he is the God; the LORD, he is the 
God. 40 And Elijah said unto them, Take 
*he prophets of Baal; let not one of them 
escape. And they took them: and Elijah 
brought them down to the brook Kishon, and 
slew them there. 41 J And Elijah said unto 
Ahab, Get thee up, eat and drink; for there 
is a sound of abundance of rain. 42 So 
Ahab went up to eat and to drink. And 
Elijah went up to the top of Carmel; and he 
‘cast himself down upon the earth, and put 
his face between his knees, 43 And said to 
his servant, Go up now, look toward the sea. 
And he went up, and looked, and said, There 
₪ nothing. And he said, Go again seven 
‘times. 44 And it came to pass at the seventh 
time, that he said, Behold, there ariseth a 
little cloud out of the sea, like a man's hand. 
And he said, Go up, say unto Ahab, Prepare 
thy chariot, and get thee down, that the rain 
stop thee not. 45 And it came to pass in 
the mean while, that the heaven was black 
with clouds and wind, and there was a great 
rain. And Ahab rode, and went to Jezreel. 
46 And the hand of the Lorp was on Elijah; 
&nd he girded up his loins, and ran before 
Ahab to the entrance of Jezreel. 


CHAPTER XIX. 


1 AND Ahab told Jezebel all that Elijah had 
done, and withal how he had slain all the 
prophets with the sword. 2 Then Jezebel 
gent a messenger unto Elijah, saying, So let 
the gods do £o me, and more also, if I make 


not thy life as the life of one of them by to 


morrow about this time. 3 And when he 
saw that, he arose, and went for his life, and 
came to Beer-sheba, which belongeth to 
Judah, and left his servant there. 4 € But 
he himself went a day's journey into 
the wilderness, and came and sat down 
under a juniper tree: and he requested 
for himself that he might die; and said, 
It is enough; now, O Lorp, take away 
my life; for I am not better than my fathers. 
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1. Könige, 18, 19. 


36 Und ba die Zeit war Speisopfer zu opfern, 
trat Elia, der Prophet, herzu, und ſprach: Herr, 
Gott Abrahams, Iſaaks und Sfraels, laß heute 
kund werden, daß du Gott in 3fraef bit, und ich 
dein Knecht, und daß ich ſolches alles nach deinem 
Worte gethan habe. 37 Erhöre mich, Herr, ers 
böre mich, daß dieß Volk wiſſe, daß du, Herr, 
Gott biſt, daß du ihr Herz darnach bekehreſt. 
38 Da fiel das Feuer des Herrn herab, und fraß 
Brandopfer, Holz, Steine und Erde, und leckte 
das Waſſer auf in der Grube. 39 Da das alles 
Volk ſahe, fiel es auf ſein Angeſicht und ſprachen: 
Der Herr iſt Gott, der Herr iſt Gott! 40 Elia 
aber ſprach zu ihnen: Greifet die Propheten 
Baals, daß ihrer keiner entrinne. Und ſie griffen 
ſie. Und Elia führete ſie hinab an den Bach 
Kiſon, und ſchlachtete fie daſelbſt. 41 Und Elia 
ſprach zu Ahab: Zeuch hinauf, iß und trink; 
denn es rauſchet, als wollte es ſehr regnen. 
42 Und da Ahab hinauf zog zu eſſen und zu trin⸗ 
ken, ging Elia auf des Carmels Spitze, und 
bückte ſich zur Erde, und that ſein Haupt zwiſchen 
ſeine Kniee, 43 Und ſprach zu ſeinem Knaben: 
Gehe hinauf, und ſchaue zum Meer zu. Er ging 
hinauf, und ſchauete, und ſprach: Es iſt nichts da. 
Er ſprach: Gehe wieder hin ſiebenmal. 44 Und 
im ſiebentenmal ſprach er: Siehe, es gehet eine 
kleine Wolke auf aus dem Meer, wie eines Man⸗ 
nes Hand. Er ſprach: Gehe hinauf, und ſage 
Ahab: Spanne an und fahre hinab, daß dich der 
Regen nicht ergreife. 45 Und ehe man zuſahe, 
ward der Himmel ſchwarz von Wolken und Wind, 
und kam ein großer Regen. Ahab aber fuhr, 
und zog gen Jesreel. 46 Und die Hand des 
Herrn kam über Elia; und er gürtete ſeine Len⸗ 
den und lief vor Ahab hin, bis er kam gen Jesreel. 


Das 19. Capitel. 


1 Und Ahab ſagte Iſebel an alles, was Elia 
gethan hatte, und wie er hätte alle Propheten 
Baals mit dem Schwert erwürget. 2 Da ſandte 
Iſebel einen Boten zu Elia, und ließ ihm ſagen: 
Die Götter thun mir dieß und das, wo ich nicht 
morgen um dieſe Zeit deiner Seele thue, wie die⸗ 
ſer Seelen einer. 3 Da er das ſahe, machte er 
ſich auf und ging, wo er hin wollte, und kam gen 
Berſeba in Juda, und ließ ſeinen Knaben daſelbſt. 
4 Er aber ging hin in die Wüſte eine Tagreiſe, 
und kam hinein, und ſetzte ſich unter eine Wach⸗ 


.א ץע 0 6 4 1 התאו 10% א 


holder, und bat, daß feine Seele flürbe, und 
ſprach: Es iſt genug, ſo nimm nun, Herr, meine i 


Seele; ich bin nicht befer, denn meine Väter. 


| 


I. ROIS, XVIII. XIX. 


36 Et au temps où l'on offre l'oblation, 3e 
prophète Elie s'approcha, et dit: SEIGNEUR! 
Dieu d'Abraham, d'Isaac et d'Israël, qu'on 
connaisse aujourd'hui que tu es Dieu en 
Israél, et que je suis ton serviteur, et que j'ai 
fait toutes ces choses selon ta parole. 
37 Exauce-moi, 6 SEIGNEUR! exauce-moi ; 
et que ce peuple connaisse que tu es le 
SEIGNEUR Dieu, et que tu convertisses leurs 
cours. 38 Alors le feu du SEIGNEUR tomba, 
et consuma l'holocauste, le bois, les pierres et 
la poussiére, et absorba toute l'eau qui était au 
canal 39 Or tout le peuple, voyant cela, 
tomba sur son visage, et dit: C'est le SEIGNEUR 
qui est Dieu; c'est le SEIGNEUR qui est Dieu. 
40 Alors Élie leur dit: Saisissez les prophétes 
de Baal, que pas un seul n'échappe. Ils les 
saisirent dono; et Élie les fit descendre au 
torrent de Kison, et les fit égorger là. 
41 ) Puis Elie dit à Achab: Monte, mange et 
bois, car J'entends le bruit d'une grande pluie. 
42 Alors Achab monta pour manger et pour 
boire. Mais Élie monta au sommet du 
Carmel, et, se penchant contre terre, il mit 
son visage entre ses genoux. 43 Puis il dit à 
son serviteur: Monte maintenant, et regarde 
vers la mer. ll monta donc, et regarda, et 
dit: Il wy a rien. Alors Élie lui dit: Re- 
tournes-y par sept fois. 44 A la septiéme 
fois, le serviteur dit: Voilà une petite nuée 
comme la paume de la main d'un homme, qui 
monte de la mer. Alors Elie lui dit: Monte 
et dis à Achab: Attéle ton char, et descends, 
de peur que la pluie ne te surprenne. 45 Et 
il arriva que, de tous cótés, des nuées, ac- 
compagnées de vent, obscurcirent les cieux, et 
il y eut une grande pluie. Achab monta donc 
sur son char, et vint à Jizréhel. 46 Et la 
main du SEIGNEUR fut sur Elie, qui, s’étant 
ceint les reins, courut devant Achab jusqu'à 
l'entrée de Jizréhel. 


CHAPITRE XIX. 


1 OR Achab rapporta à Jésabel tout ce 
qu'Élie avait fait, et comment il avait tué 
avec l'épée tous les prophétes. 2 Alors 
Jésabel envoya un messager vers Élie, pour 
lui dire: Ainsi fassent les dieux, et ainsi y 
ajoutent-ils, si demain, à cette heure-ci, je ne 
te mets au méme état que l'un d'eux. 3 Mais 
Elie, voyant cela, se leva, et s'en alla pour 
sauver sa vie. Il s'en vint à Béer-Sébah, 
qui appartient à Juda. Or il laissa là 
son serviteur. 4 § Mais lui, il s'en alla au 
désert, le chemin d'un jour; et, y étant 
arrivé, il s'assit sous un genévrier, demanda 
que Dieu retirat son ame, et dit: C'est 
assez, 6 SEIGNEUR! prends maintenant mon 
àme; car je ne suis pas meilleur que mes péres. 
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BAZIAEIQN T. 6’. 


5 Kal חְ0מְוןוסא?‎ rai Vrvwoev iki bro $vróv* ral 
1600 rig Haro aùroŭ kai elmev abrQ 'AváornÜi 
cal gaye. 6 Kal HBN HMD, kai ido rpog 
ech aùroŭ iyrpvgiag ÓXvpirgc kai kawW/ákmgc 
bdarog ral davéorn xai pays rai frie, kal 
iriorpiag iroô. 7 Kal intorpepev 6 dyysAog 
Kvpíov ix Gevripov, cal aro abroU kai ei 
avrg 'Avácra gaye, öre ro àmó Gov 1) 606g. 
8 Kal dvicrn rai Epaye kai Erie’ kal 006007ח?‎ 
év toxti rijc Bowaewg ixeivgc Teooapdkoyra 1jutpag 
kai r£Gcapákovra b rag Ewe Gpove XwprjB. 9 Kai 
eionrOew tt sic TO oryAaiov Kai kariAvoev e“ 
kai idod pijua Kvpiov mpoc abróv kal eire Ti ov 
10 Kal crey ‘HAtod ZN 


itnAwka rp וסט‎ wavroxparopt, Ort &ykaréNumróv 


tyravOa, HM, 


oé ot vioi "IcpagA* ra Ovoiraorhpiá cov rariora- 
Wav kal robe mpopnrac cov arékrewav ע1‎ ag, 
kal VroAéAeruppat tyw povwraroy, Kal Gnrobot riv 
Vvxiv pov Xaffv abrív. 11 Kai שח‎ 'E£eAevog 
atpioy kai oríog עסוהשע!‎ Kupiov iv rw dpa’ 
ioù rapeAedoera: Kiptoc’ Kai 000 mveŭpa piya 
xparaibv diaAdov spn kal cvvrpigov 6 
ivómiov Kupiov, obe iv rg mvevpart 00006 ' 
kai perà TÒ rvedua gvoctcuóc, obk iv TQ ovo- 
ouou Kupioc’ 12 Kai pera rov 00009000 
rip, obe iv rp rvpi Kúpioç* xal perà rò mip 
gwvr) abpac Aerriic. 13 Kal iyivero wg Tjkovotv 
HMD, kai ErekáAvipe rd Tpócwrov abro) iv tj 
punAwrj abro), kai 15706 kal torn Vrd ornar * 
kal 800 mpóc ע0ז₪0‎ gwvy kal elre Ti od abba, 
Hob; 14 Kai elev 00ו\11'‎ GZ iZyAwra rw 
Kvpiq ravrokparopt, bri &ykaréAvmov. rjv Qui0rnkqv 
cov oi וסוט‎ ‘IcpanA, xal rà Ovoraorhpiá cov rabav 
ral rovc mpopyrac cov damikrewav iv popuéaíg, 
kai vroAéAepuat byw povwrarog, kal Snrovet rjv 
Wvxnv pov AaBsiw airnv. 16 Kal elme Kópic 
mpoc abróv ט0ט11006‎ avdorpede tig rv ע006‎ cov, 
kal 1:06 eig rv ó00v tphpov AapuaskoD* kai 
fuc kai xpiceg róv 'AtarjA eic Baoéa rij 
Xvpíac* 16 Kai róv Io vióv Napeooi xpicec 
eig fBaciMa iml 'IopajA* ral róv "EXwad vióv 
Dagar xpíctc tic Tpoónürgv davrl got. 17 Kal 
pougaiag "Aland 
0000700064 ‘lod, kai róv coLóutvov 6 αjð8- 
18 Kai raradeipec 


iv 'IcpajA &zrà XUuáüac dvépwv, mávra yóvara 


LÀ a , , 
forat TOv  colóucvov tk 


Io“ Bavarwoer ‘BXicaié. 


à otk wrAacav yóvv ry Baad, kai wav oropa 8 
לס‎ mpocexuynoev abr. 19 Kal ámijA0ev éxeiüev 
kai 50/0666 ròv “EXtcaté vióv Sadar, kal abróg 
)porpia iv י)סט0]‎ 000588 Zeyn Evwrioy abro), 
kai aùròç iv roig Óc0tka* kai qm in’ 


abróv, kai IPP rv untwrny avrov ir abróv. 


I. REGUM, XIX. 


5 Projecitque se, et obdormivit in umbra 
juniperi: et ecce angelus Domini tetigit eum, 
et dixit illi: Surge, et comede. 6 Respexit, 
et ecce ad caput suum subcinericius panis, et 
vas aqua: comedit ergo, et bibit, et rursum 
obdormivit. 7  Reversusque est angelus 
Domini secundo, et tetigit eum, dixitque illi : 
Surge, comede: grandis enim tibi restat via. 
8 Qui cum surrexisset, comedit et bibit, et 
ambulavit in fortitudine cibi illius, quadra- 
ginta diebus et quadraginta noctibus, usque 
ad montem Dei Horeb. 9 Cumque venisset 
illuc, mansit in spelunca: et ecce sermo 
Domini ad eum, dixitque illi. Quid hic agis 
Elia? 10 At ille respondit: Zelo zelatus 
sum pro Domino Deo exercituum, quia dere- 
liquerunt pactum tuum filii Israel: altaria 
tua destruxerunt, prophetas tuos occiderunt 
gladio, derelictus sum ego solus, et querunt 
animam meam ut auferant eam. 11 Et ait 
ei: Egredere, et sta in monte coram Domino: 
et ecce Dominus transit, et spiritus grandis et 
fortis subvertens montes, et conterens petras 
ante Dominum: non in spiritu Dominus, 
et post spiritum commotio: non in com- 
motione Dominus, 12 Et post commotionem 
ignis: non in igne Dominus, et post ignem 
sibilus aure tenuis. 13 Quod cum audisset 
Elias, operuit vultum suum pallio, et egressus 


` stetit in ostio speluneze, et ecce vox ad eum 


dicens: Quid hic agis Elia? Et ille respondit: 
14 Zelo zelatus sum pro Domino Deo exerci- 
tuum: quia dereliquerunt pactum tuum filii 
Israel: altaria tua destruxerunt, prophetas 
tuos occiderunt gladio, derelictus sum ego 
solus, et quærunt animam meam ut auferant 
eam. 15 Etait Dominus ad eum: Vade, et 
revertere in viam tuam per desertum in 
Damaseum: cumque perveneris illuc, unges 
Hazael regem super Syriam, 16 Et Jehu 
filium Namsi unges regem super Israel: 
Eliseum autem filium Saphat, qui est de 
Abelmeula, unges prophetam pro te. 17 Et 
erit, quicumque fugerit gladium Hazael, 
occidit eum Jehu: et quicumque fugerit 
gladium Jehu, interficiet eum Eliseus. 
18 Et derelinquam mihi in Israel septem 
milia virorum, quorum genua non sunt 
ineurvata ante Baal, et omne os, quod 
non adoravit eum osculans manus. 
19 Profectus ergo inde Elias, reperit Eliseum 
filium Saphat, arantem in duodecim jugis 
boum; et ipse in duodecim jugis boum 
arantibus unus erat: cumque venisset Elias 
ad eum, misit pallium suum super illum 


Í 
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I. KINGS, XIX. 


5 And as he lay and slept uncer a juniper 
tree, behold, then an angel touched him, and 
said unto him, Arise and eat. 6 And he 
looked, and, behold, ¿here was a cake baken 
on the coals, aud a cruse of water at his head. 
And he did eat and drink, and laid him down 
again. 7 And the angel of the LORD came 
again the second time, and touched him, and 
said, Arise and eat; because the journey ts too 
great for thee. 8 And he arose, and did cat 
and drink, and went in the strength of that 
meat forty days and forty nights unto Horeb 
the mount of God. 9 J And he came thither 
unto a cave, and lodged there; and, behold, 
the word of the Lorp came to him, and he 
said unto him, What doest thou here, Elijah ? 
10 And he said, I have been very jealous for 
the Lorp God of hosts: for the children of 
Israel have forsaken thy covenant, thrown 
down thine altars, and slain thy prophets with 
the sword; and I, even I only, am left; and 
they seek my life, to take it away. 11 And 
he said, Go forth, and stand upon the mount 
before the Lorp. And, behold, the Lorp 


passed by, and a great and strong wind rent 
the mountains, and brake in pieces the rocks 


before the LoRD; but the Lord was not in 
the wind: and after the wind an earthquake; 
but the LoRD was not in the earthquake: 
12 And after the earthquake a fire; but the 
LORD was not in the fire: and after the fire a 
still small voice. 13 And it was so, when 
Elijah heard tt, that he wrapped his face in 
his mantle, and went out, and stood in the 
entering in of the cave. And, behold, there 
came a voice unto him, and said, What doest 
thou here, Elijah? 14 And he said, I have 
been very jealous for the LORD God of hosts: 
because the children of Israel have forsaken 
thy covenant, thrown down thine altars, 
and slain thy prophets with the sword; and 
I, even I only, am left; and they seek my 
life, to take it away. 15 And the Lorp said 
unto him, Go, return on thy way to the 
wilderness of Damascus: and when thou 
comest, anoint Hazael £o be king over Syria: 
16 And Jehu the son of Nimshi shalt thou 
anoint £o be king over Israel: and Elisha the 
son of Shaphat of Abel-meholah shalt thou 
anoint to be prophet in thy room. 17 And it 
shall come to pass, that him that escapeth the 
sword of Hazael shall Jehu slay: and him 
that escapeth from the sword of Jehu shall 
Elisha slay. 18 Yet I have left me seven 
thousand in Israel, all the knees which 
have not bowed unto Baal, and every 
mouth which hath not kissed him. 19 % So 
he departed thence, and found Elisha 
the son of Shaphat, who was plowing with 
twelve yoke of oxen before him, and 
he with the twelfth: and Elijah passed 
by him, and cast his mantle upon him. 
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1. Könige, 19. 


5 Und legte ſich, und ſchlief unter der Wachholder. 
Und fiche, der Engel vübrete ihn, und ſprach zu 
ihm: Stehe auf, und iß. 6 Und er ſahe ſich 
um, und ſiebe, zu ſeinen Häupten lag ein geröſtet 
Brod und eine Kanne mit Waſſer. Und da er 
gegeſſen und getrunken hatte, legte er ſich wieder 
ſchlafen. 7 Und der Engel des Herrn kam zum 
andernmal wieder, und rührete ihn, und ſprach: 
Stehe auf, und iß; denn du haſt einen großen 
Weg vor dir. 8 Und er ſtund auf, und aß, und 
trank, und ging durch Kraft derſelben Speiſe 
vierzig Tage und vierzig Nächte, bis an den Berg 
Gottes Horeb; 9 Und kam daſelbſt in eine 
Höhle, und blieb dafelbft über Nacht. 
das Wort des Herrn kam zu ihm, und ſprach zu 
ihm: Was machſt du hie, Elia? 10 Er ſprach: 
Ich habe geeifert um den Herrn, den Gott Ze— 
baoth; denn die Kinder Sfraef haben deinen 
Bund verlaſſen, und deine Altäre zerbrochen, 
und deine Propheten mit dem Schwert erwürget; 
und ich bin allein überblieben, und ſie ſtehen 
darnach, daß ſie mir mein Leben nehmen. 11 Er 
ſprach: Gehe beraus, und tritt auf den Berg vor 
den Herrn. Und ſiehe, der Herr ging vorüber, 
und ein großer ſtarker Wind, der die Berge zerriß, 
und die Felſen zerbrach, vor dem Herrn her; der 
Herr aber war nicht im Winde. Nach dem Winde 
aber kam ein Erdbeben; aber der Herr war nicht 
im Erdbeben. 12 Und nach dem Erdbeben kam 
ein Feuer; aber der Herr war nicht im Feuer. 
Und nach dem Feuer kam ein ſtill ſanftes Sauſen. 
13 Da das Elia hörete, verhüllete er ſein Antlitz 
mit ſeinem Mantel, und ging heraus, und trat 
in die Thür der Höhle. Und ſiehe, da kam eine 
Stimme zu ihm, und ſprach: Was haſt du hie zu 
thun, Elia? 14 Er ſprach: Ich habe um den 
Herrn, den Gott Zebaoth, geeifert; denn die 
Kinder Iſrael haben deinen Bund verlaſſen, deine 
Altäre zerbrochen, deine Propheten mit dem 
Schwert erwürget; und ich bin allein überblieben, 
und ſie ſtehen darnach, daß ſie mir das Leben 
nehmen. 15 Aber der Herr ſprach zu ihm: Gehe 
wiederum deines Weges durch die Wüſte gen 
Damaskus; und gehe hinein, und ſalbe Haſael 
zum Könige über Syrien, 16 Und Jehu, den 
Sohn Nimſi, zum Könige über Sfrael, und Elifa, 
den Sohn Saphats, von Abel Mehola, zum 
Propheten an deine Statt. 17 Und ſoll geſchehen, 
daß, wer dem Schwert Hafaels entrinnet, den ſoll 
Sehu tödten, und wer dem Schwert Jehu ent- 
rinnet, den ſoll Eliſa tödten. 18 Und ich will 
laſſen überbleiben ſieben tauſend in Sfrael, 
nämlich alle Kniee, die ſich nicht gebeuget haben 
vor Baal, und allen Mund, der ihn nicht 
geküſſet hat. 19 Und er ging von dannen, 
und fand Eliſa, den Sohn Saphats, daß er 
pflügete mit zwölf Jochen vor ſich hin; und 
er war ſelbſt unter den Zwölfen. Und Elia 
ging zu ihm, und warf ſeinen Mantel auf ihn. 


Und ſiehe, 


I. ROIS, XIX. 


5 Puis il se coucha et s'endormit sous un 
genévrier; mais voici, un ange le toucha, 
et lui dit: Lève-toi, mange. 6 Il regarda 
donc, et voici, à son chevet était un gateau 
cuit aux charbons, et un flacon d'enu. Alors 
il mungen ct but, et se recoucha. 7 Puis 
l'ange du SEIGNEUR retourna pour la seconde 
fois, le toucha, et lui dit: Léve-toi, mange; 
car le chemin est trop long pour toi. 8 Il se 
leva donc, mangea et but; puis, avec la force 
que lui donna ce repas, il marcha quarante 
jours et quarante nuits, jusqu'à Horeb, la 
montagne de Dieu. 9 J Or là, il entra daus 
une caverne, et y passa la nuit. Ensuite, 
voici, la parole du SEIGNEUR lui fut adressée 
en ces termes: Que fais-tu ici, Elie? 10 Et 
il répondit: J'ai été animé d'un grand zéle 
pour le SEIGNEUR, le Dieu des armées, parce 
que les enfants d'Israél ont abandonné ton 
alliance ; ils ont démoli tes autels ; ils ont tué 
tes prophétes avec l'épée; je suis resté, moi 
seul, et ils cherchent ma vie pour me l'óter. 
11 Mais il lui dit: Sors, et tiens-toi sur la 
montagne devant le SEIGNEUR. Or, voici, le 
SEIGNEUR passait, et un grand vent impé- 
tueux, qui fendait les montagnes, et brisait les 
rochers, allait devant le SEIGNEUR; mais le 
SEIGNEUR n'était point dans ce vent. Aprés 
le vent, il se fit un tremblement; mais le 
SEIGNEUR n'était point dans ce tremblement. 
12 Aprés le tremblement, il vint un feu; mais 
le SEIGNEUR n'était point dans ce feu. Aprés 
le feu, il vint un bruit doux et léger. 13 Et 
dés qu'Élie l'eut entendu, il arriva qu'il enve- 
loppa son visage de son manteau, sortit, et se 
tint à l'entrée de la caverne; et voici, une 
voix lui fut adressée en ces termes: Que fais- 
tu ici, Elie? 14 Et il répondit: J'ai été 
animé d'un grand zéle pour le SEIGNEUR, 
le Dieu des armées, parce que les enfants 
d'Israël ont abandonné ton alliance; ils ont 


démoli tes autels; ils ont tué tes prophétes 
avec l’épée; je suis resté, moi seul, et ils 
cherchent ma vie pour mel'óter. 15 Mais le 
SEIGNEUR lui dit: Va, retourne-t'en par ton 
chemin vers le désert de Damas; et quand tu 
seras arrivé, tu oindras Hazaél roi sur Aram. 
16 Tu oindras aussi Jéhu, fils de Nimsi, roi 
sur Israél; et tu oindras prophète en ta place, 
Élisée, fils de Saphat, qui est d'Abel-Méhola. 
17 Etilarrivera que quiconque échappera à 
l'épée de Hazaél, Jéhu le fera mourir; et que 
quiconque échappera à l'épée de Jéhu, Élisée 
le fera mourir. 18 Mais je me suis réservé 
un reste de sept mille hommes en Israél, tous 
ceux qui n'ont point fléchi leurs genoux 
devant Baal, et dont la bouche ne l'a point 
baisé. 19 €| Élie partit donc de là, et trouva 
Élisée, fils de Saphat, qui labourait, ayant 
douze paires de beufs devant lui. Il était 
avec la douziéme, et quand Elie passa 
| prés de lui, il jeta sur lui son manteau. 
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BIBLIA CI EX GIONE 


BAZIAEIQN I". 40“, = 


20 Kai karéAtrev ‘EXioatt rác Boag, kal kartópayutv 
oi ‘HXiod xai elme KaragiAtjow ro rartpa 
pov kai axodovOnow שס)ח0‎ cov* kai ע%ח87‎ 'HAiod 
"Avácrptót, Ort mreroiqkKa gor. 21 Kal åvéorpepev 
& ע006ו67‎ abroU, kai fAaBe rà Zebyg עשז‎ Body 
kal £Üvct kal iu abrà £v roig oxeveot ray 
Body, kai tüwke TQ Mağ cal fgayov* xai ávéarg 


kai iropevOy ששוד0‎ ‘HAtod, kai AXtrobpytt avrg. 


KEG. x. 


1 KAI ovvnOpoicev vióc "Adio mücav rijv 
õúvajuv abroU Kai avéBn kal meprexdQicey iri 
2006050, kal rpiakovraü?o BaoiAsic per’ abrob, 
kai rig irn kai ápua"^ kal àvißBnoav xal 
mtpitkáDicav iri Xapgápsav, kai iroAipqcav én’ 
abr. 2 Kal àmtoruMe mpóc 'Ayaàß Basita 
'"leparA sic rw zóMw kal sine 7póc abróv Tade 
NE vióc “Adeo 3 Tò ápyópióv oov kai rò ypvoiov 


cov éuóv tort, kai ai yvvaikéc cov kai rà réxva 


cov ¿pá iari, 4 Kal 0746000 BaoiAeve "10000(\ 


kal elme Kadwg idadnoac, 60006 pov Baorded, 


cóc ¿yó cip kai mavra rà tua. 5 Kai dviorpepav 


oi dyysXot xai simay Tade Aéyet 6 vide “Adep E 


améoreka 006 oè Aéyov Tò apyuptoy cov xal rò 


, ` D - ` , 
עסוטסטקא‎ gov Kat rac yuvaikag kal Ta TtKva coU 


600606 uoi, 6 "Ort rabrqv rv ₪009 aðpıov 


drooreAd TOvE maiðáç pov 006ח‎ oé, kai ipevvi- 


covet roy OlkÓv טסט‎ kai Tovc oikove TOV raidwv 


cov, kai &£crat måvra rd iriOvpijpara roy 60000(- 


pay abrüv ig’ à ay tmBadwa rac xtipac abrüv 
7 Kal ixdAecev ò Bacitede ‘loparA 


kal AnWovrat. 


mavracg rove mpecBurépouc rijc vg Kai sime Tvõre 


On kal Were Ort kakíav obroc Zyrei, Ort ümrtoraAke 


moog pe mepi tov vyvvawdov pov kal mepi roy 


kal TÓ 


viðv pov mepi Tüv Ovyarépwv pov’ 


apyuptoy pov Kai TO ypvciov pov 006 drekwAvca 


8 Kai &zav avrg oi mpecBurepot kai 
9 Kai 
eime TOig dayyéAoig vioU "Aósp Aéyrre TQ KUpip 


>» , ~ 
ar avrov. 


mac 0 Aaóc My akovoyc kal ui) OeArjcyg. 


t - , e » 2 * * ~ , 
Vudy Ilavra toa amécradxac 7000 rov ש000\6‎ 


cov iv 6וסזשסח‎ momow, TÒ ÖÈ pijua roŭro ov 


Zu: kal anipay oi 290066 kal‏ +קססמעט6 


tméotpepay avrg Aóyov. 10 Kai aréoredke mpoc 


abróv vidc “Adep Aéywv Tade roiqcat pot 6 6 


kal rade mpoobein, et 167011086 6 xo Fauapsiag 
raïç )השגה‎ mavri rw ağ Toig meZoic pov. 
11 Kai 47660008 6 Baovrsdc 'Iopar kal elrev 
'Ikavobc0w * pt) 60000000 6 kvpróc we ó ÓpOóc. 
12 Kai éyévero Gre amexpiOn avrg rov NG 
rodrov, rivwv 9v ₪0706 kai 66זע6ח‎ oi Bag 
ot per abrov iv oxnvaic* 
abro) Oixodopnoare 600060 * 
tai tiv mów., 13 Kal iðoù rpognrne 6 
06\מסססח‎ rid 'Axad(8 Bac '"IoparA kal elre 
Tade Atys Ktipioc Ei éwparag  róv so 
roy péyay rovrov; 000 zy 0/0000 avrov 
anpepov sic ypac adc, kal yvwoy ort tyw Kipiog. 


kal elme Toig raiciv 


kal EO xyápaka 


I. REGUM, XIX. XX. 


20 Qui statim relictis bobus cucurrit post 
Eliam, et ait: Osculer, oro, patrem meum, 
et matrem meam, et sic sequar te. Dixitque 
ei: Vade, et revertere: quod enim meum 
erat, feci tibi. 21 Reversus autem ab eo, 
tulit par boum, et mactavit illud, et in aratro 
boum coxit carnes, et dedit populo, et co- 
mederunt: consurgensque abiit, et secutus est 
Eliam, et ministrabat ei. 


CAPUT XX. 


1 Porro Benadad rex Syriæ, congregavit 
omnem exercitum suum, et triginta duos 
reges secum, et equos, et currus: et ascendens 
pugnabat contra Samariam, et obsidebat eam. 
2 Mittensque nuntios ad Achab regem Israel 
in civitatem, 3 Ait: Hee dicit Benadad: 
Argentum tuum, et aurum tuum meum est: 
et uxores tue, et filii tui optimi, mei sunt. 
4 Responditque rex Israel: Juxta verbum 
tuum, domine mi rex, tuus sum ego, et 
omnia mea. 5 Revertentesque nuntii, 
dixerunt, Hzc dicit Benadad, qui misit nos 
ad te: Argentum tuum, et aurum tuum, et 
uxores tuas, et filios tuos dabis mihi. 6 Cras 
igitur hac eadem hora mittam servos meos ad 
te, et scrutabuntur domum tuam, et domum 
servorum tuorum: et omne quod eis placuerit, 
ponent in manibus suis, et auferent. 7 Vocavit 
autem rex Israel omnes seniores terre, et ait: 
Animadvertite, et videte, quoniam insidietur 
nobis; misit enim ad me pro uxoribus meis, 
et filiis, et pro argento et auro: et non abnui. 
8 Dixeruntque omnes majores natu, et 
universus populus, ad eum: Non audias, 
neque acquiescas illi. 9 Respondit itaque 
nuntiis Benadad: Dicite domino meo regi: 
Omnia propter que misisti ad me servum 
tuum in initio, faciam: hane autem rem 
facere non possum. 10 Reversique nuntii 
retulerunt ei. Qui remisit, et ait: Hee 
faciant mihi dii, et hsec addant, si suffecerit 
pulvis Samarie pugillis omnis populi qui 
sequitur me. 11 Et respondens rex Israel, 
ait: Dicite ei: Ne glorietur 8001100098 806 
ut discinctus. 12 Factum est autem, cum 
audisset Benadad verbum istud, bibebat 
ipse et reges in umbraculis, et ait servis 
suis: Circumdate civitatem. Et circumdede- 
runteam. 13 Et ecce propheta unus accedens 
ad Achab regem Israel, ait ei: 1106 6 
Dominus: Certe vidisti omnem multitudinem 
hanc nimiam? ecce, ego tradam eam in manu 
tua hodie: ut scias, quia ego sum Dominus. 


I. KINGS, XIX. XX. 


20 And he left the oxen, and ran after Elijah, 
and said, Let me, I pray thee, kiss my father 
und my mother, and then I will follow thee. 
And he said unto him, Go back again: for 
what have I done to theo? 21 And he 
returned back from him, and took a yoko 
of oxen, and slew them, and boiled their flesh 
with the instruments of the oxen, and gave 
unto the people, and they did eat. Then he 
arose, and went after wijah, and ministered 
unto him. 


CHAPTER XX. 


1 AND Ben-hadad the king of Syria 
gathered all his host together: and there 
were thirty and two kings with him, and 
horses, and chariots: and he went up and 
besieged Samaria, and warred against it. 
2 And he sent messengers to Ahab king 
of Israel into the city, and said unto him, 
Thus saith Ben-hadad, 3 Thy silver and 
thy gold ts mine; thy wives also and thy 
children, even the goodliest, are mine. 4 And 
the king of Israel answered and said, My lord, 
O king, according to thy saying, I am thine, 
and all that I have. 5 And the messengers 
came again, and said, Thus speaketh Ben- 
hadad, saying, Although I have sent unto thee, 
saying, Thou shalt deliver me thy silver and 
thy gold, and thy wives, and thy children; 
6 Yet I will send my servants unto thee to 
morrow about this time, and they shall search 
thine house, and the houses of thy servants; 
and it shall be, that whatsoever is pleasant in 
thine eyes, they shall put it in their hand, and 
take ₪ away. 7 Then the king of Israel 
called all the elders of the land, and said, 
Mark, I pray you, and see how this man 
seeketh mischief: for he sent unto me for my 
wives, and for my children, and for my silver, 
and for my gold; and I denied him not. 
8 And all the elders and all the people said 
unto him, Hearken not unto him, nor consent. 
9 Wherefore he said unto the messengers of 
Ben-hadad, Tell my lord the king, All that 
thou didst send for to thy servant at the first 
I will do: but this thing I may not do. And 
the messengers departed, and brought him 
word again. 10 And Ben-hadad sent unto 
him, and said, The gods do so unto me, and 
more also, if the dust of Samaria shall suffice 
for handfuls for all the people that follow me. 
11 And the king of Israel answered and said, 
Tell him, Let not him that girdeth on Ais 
harness boast himself as he that putteth it off. 
12 And it came to pass, when Ben-hadad 
heard this message, as he was drinking, he 
and the kings in the pavilions, that he 
said unto his servants, Set yourselves 
in array. And they set themselves in array 
against the city. 18 J And, behold, there 
came a prophet unto Ahab king of Israel, 
saying, Thus saith the LoRD, Hast thou 
seen all this great multitude? behold, I 
wil deliver it into thine hand this day; 
and thou shalt know that 1 am the LORD. 


441 


₪ ב יונישו ו‎ HERAAGTOTTA. 


1. Könige, 19, 20. 


20 Er aber ließ die Rinder, und lief Elia nach, 
und ſprach: Laß mich meinen Vater und meine 


Mutter küſſen, ſo will ich dir nachfolgen. Er 


ſprach zu ihm: Gehe hin, und komm wieder; 
denn ich hab etwas mit dir zu thun. 21 Und er 
lief wieder von ihm, und nahm ein Joch Rinder, 
und opferte es, und kochte das Fleiſch mit dem 
Holzwerk an den Rindern, und gabs dem Volk, 
daß ſie aßen. Und machte ſich auf, und folgte 
Elia nach, und dienete ihm. 


Das 20. Capitel. 


1 Und BenHadad, der König zu Syrien, 
verſammelte alle ſeine Macht, und waren zwei 
und dreißig Könige mit ihm, und Roß und 
Wagen, und zog herauf, und belagerte Samaria, 
und ſtritt wider ſie; 2 Und ſandte Boten zu 
Ahab, dem Könige Sfraef, in die Stadt, 3 Und 
ließ ihm fagen: So ſpricht Ben Hadad: Dein 
Silber und dein Gold iſt mein, und deine Weiber, 
und deine beſten Kinder ſind auch mein. 4 Der 
König Iſrael antwortete, und ſprach: Mein 
Herr König, wie du geredet haſt; ich bin dein 
und alles, was ich habe. 5 Und die Boten kamen 
wieder, und ſprachen: So ſpricht Ben Hadad: 
Weil ich zu dir geſandt habe und laſſen ſagen: 
Dein Silber und dein Gold, deine Weiber und 
deine Kinder ſollſt du mir geben; 6 So will ich 
morgen um dieſe Zeit meine Knechte zu dir ſenden, 
daß ſie dein Haus und deiner Unterthanen Häuſer 
beſuchen; und was dir lieblich iſt, ſollen ſie in 
ihre Hände nehmen und wegtragen. 7 Da rief 
der König Iſrael allen Aelteſten des Landes und 
ſprach: Merket und ſehet, wie böſe ers vornimmt. 
Er hat zu mir geſandt um meine Weiber und 
Kinder, Silber und Gold, und ich hab ihm deß 
nicht gewehret. 8 Da ſprachen zu ihm alle Alten, 
und alles Volk: Du ſollſt nicht gehorchen noch 
bewilligen. 9 Und er ſprach zu den Boten Ben 
Hadads: Saget meinem Herrn, dem Könige: 
Alles, was du am erſten deinem Knecht entboten 
haſt, will ich thun; aber dieß kann ich nicht thun. 
Und die Boten gingen hin, und ſagten ſolches 
wieder. 10 Da ſandte Ben Hadad zu ihm, und 
ließ ihm ſagen: Die Götter thun mir dieß und 
das, wo der Staub Samaria genug ſein ſoll, daß 
alles Volk unter mir eine Handvoll davon bringe. 
11 Aber der König Iſrael antwortete, und ſprach: 
Saget: Der den Harniſch anlegt, ſoll ſich nicht 
rühmen, als der ihn hat abgelegt. 12 Da das 
BenHadad hörete und er eben trank mit den 
Königen in den Gezelten; ſprach er zu ſeinen 
Knechten: Shitet euch. Und ſie ſchickten fig 
wider die Stadt. 13 Und ſiehe, ein Prophet trat zu 
Ahab, dem Könige Iſrael, und ſprach: So ſpricht 
der Herr: Du haſt je geſehen alle dieſen großen 
Haufen. Siehe, ich will ihn heute in deine 
Hand geben, daß du wiſſen ſollſt, ich ſey der Herr. 


I. ROIS, XIX. XX. 


20 Alors Llisée, laiant acs bœufs, courut 
aprés Elie, et dit: Je te prie, que je baise 
mon pére et ma mére, et puis je te suivrai. 
Elie lui dit: Va, et retourne; à cause de 
ce que je t'ai fait. 21 Il s'en retourna 
donc d'avec lui, et prit une paire de bœufs, 
qu'il offrit en sacrifice; et, avec le bois de 
lattelage des bœufs, il fit bouillir la chair, 
et la donna au peuple, qui la mangea. Puis 
il se leva, et suivit Élie. Et il le servait. 


CHAPITRE XX. 


1 ALons Ben-Hadad, roi d'Aram, assembla 
toute son armée, et il y eut avec lui trente- 
deux rois, des chevaux et des chars. Puis il 
monta, assiégea Samarie, et lui fit la guerre. 
2 Et il envoya des messagers dans la ville 
vers Achab, roi d'Israël, 3 Et lui fit dire: 
Ainsi a dit Ben-Hadad : Ton argent et ton or 
sont à moi; tes femmes et tes beaux enfants 
sont aussi à moi. 4 Or le roi d'Israél ré- 
pondit, et dit: Mon seigneur, je suis à toi, 
comme tu le dis, avec tout ce que j'ai. 
9 Eusuite les messagers retournerent, et 
dirent: Ainsi a dit expressément Ben-Hadad: 
Puisque je t'ai envoyé dire: Donne-moi ton 
argent et ton or, tes femmes et tes enfante, 
6 Certainement demain, en ce méme temps, 
j'enverrai chez toi mes serviteurs, qui fouille- 
ront ta maison, et les maisons de tes serviteurs, 
qui saisiront tout ce que tu prends plaisir à 
voir, et l'emporteront. 7 Alors le roi d'Israél 
appela tous les anciens du pays, et dit: Con- 
sidérez, je vous prie, et voyez que cet homme 
ne cherche que du inal. En effet, il avait 
envoyé vers moi pour avoir mes femmes et mes 
enfants, mon argent et mon or, et je ne lui 
avais rien refusé. 8 Mais tous les anciens et 
tout le peuple lui dirent: Ne l'écoute poiut, 
et n’acquiesce point à sa demande. 9 Il 
répondit donc aux messagers de Ben-Hadad: 
Dites au roi, mon seigneur: Je ferai tout ce 
que tu as envoyé dire la première fois à ton 
serviteur, mais je ne pourrai faire ceoi. Alors 
les messagers s'en allérent, et lui portérent 
cette réponse. 10 Mais Ben-Hadad renvoya 
vers lui, en disant: Ainsi me fassent les dieux, 
et ainsi y ajoutent-ils, si la poussiére de Sa- 
marie suffit pour remplir le creux de la main 
de tous les gens qui me suivent. 11 Cependant 
le roi d'Israél répondit, et dit: Dites-lui que 
ce n'est point à celui qui se ceint de son épée 
qu'il appartient de se glorifier, mais à celui 
qui la quitte. 12 Et il arriva, aussitót que 
Ben-Hadad eut entendu cette réponse, (or 
il buvait alors dans les tentes avec les rois), 
quil dit à ses serviteurs: Rangez-vous 
en bataille. Ils se rangérent donc en 
bataille contre la ville. 13 | Alors, voici 
un prophète qui vint vers Achab, roi d'Israël, 
et qui lui dit: Ainsi a dit le SEIGNEUR: N'as- 
tu pas vu cette grande multitude? Voici, 
je m'en vais la livrer aujourd'hui entre tes 
mains, et tu sauras que je suis le SEIGNEUR. 
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BIBLIA HEXAGLOTTA. 


BASIAEIQN ז‎ = 


14 Kal rev 'Axaá(8 Ev rivi; kai ire Tade Mya 
Kiptog ‘Ev roig raidapioig roy dapyovrwv TOV 
עשר‎ * kal ert Axa Tig avváyye róv roAepov; 
kal etre Xo. 15 Kal étzecxiaro 'AyaaB rovc 
Gpxovrac rà raidapia rüv Xwpüv, kai éytvovro 
Qiakócia H ,a r kai perà ravra &reoxtiyaro róv 
Aaby wavra vióv duvapews, & rd yiAiatag. 16 Kal 
1505 peonuBpiag * 
iv Torx aùròç kai oi BaaiAsig, rpiákovra kai 
17 Kai ¿čipov 
kai 


kai vidg "Aótp rivwv עשט0פון‎ 


600 BaoAsic cupBonPoi abrov. 
apxovrec raidapia THY Xopüv iv mpüroic* 
arooré\ovat kal drayyéAAovo: TG Baoi Zvpíac 
Aéyovrtc" Avópsc iteAqAidaow ik Sapapeiac. 18 Kai 
elev avroig, & eig elpivgv ikropevovrat, ovAAafBeiv 
abroùg Gévrac, kai el eig vróAeuov, 2060 o 
Bei abrobg. 19 Kal pur) iEeAOdarwoav ix Tig 
aoAewg dpxovra rà 70000000 עשז‎ ywpwY, kal 1) 
6אקשע00‎ orie עשדטם‎ 20 'EmáraÉcv 5600706 róv 
rap’ avrov, kai tütvrtpwctv tkacroc ע70‎ rap’ 
avbrov, kai épuye Zvpía* kai xaredlwkev abrobg 
"lopand, kai owZerar viòç 71060 (aciNeüc  Evpíac 
21 Kai i£jX0cv 6 BaoAevg 
'IcaarA kal fAaBe drag rove immove kai rà 


».» „ « , 
EQ UmTOU tTTEWC. 


Gppara, kal imára£e mAnyijv peyadnv ev Lvpig. 
22 Kal TpocijA0sv 6 rpognrng mpos [Jaca 
Io] kai cime Kparaiod kai ו0שעץ‎ kal ide ri 
voujc&c, Ore iricrpsgovrog rod éviavTOU  vióc 
"Aótp Baotlede Xvpíac avaBaive iwi ot. 23 Kai 
oi maidec Bacitiéwe Xvpíac kai eirov Oç dpéwy 
0606 Io, kai où 0606 Koikddwy, dta rovro 
mac’ iàv 06 modgunowper 

el -uüv kparawwoopev b 


ékparaiwoev חש‎ 
, * », : A , 
007006 kar 5000 
he 33 2 : 1 5 
abrobg. 24 Kai rò pia robro עססףו0ח‎ amoornoov 
rove GaoiAsig Exacroy eig roy rómov עשזטה‎ xal 
25 Kal aAAáÉoyutv 


co. GUvapwv Kara THY Ovvapuv THY T7tcoUcav kal 


Bot dvr avrov carpázac, 


+ roy card rijv irrov kai Gppara Kara rà appara, 
. 0 » * , » / ` 
kai roAepqoouev mpòç 000ז₪0‎ kar 6000, kai 
Kparawoopev Vrdp abrovc. Kai tjkovoe rijg $wvijc 
> - a 3 , ,ו‎ > , 
airov, Kai éroiqgev oŬrwç. 26 Kal iyivero 
imorptpavrog roð iviavrod xal tmecxiWaro viòç 
"Aótp tiv Evpíav, kal avéBn sig "10660 eig roXAepov 


27 Kai oi viol 'IcpajA treokirncav, 


imi "Iopann. 


kal rapeyévovro tig ázavrüjv air@y* xai mapevè- 


BaXev Iopa) itevavriag abrüv «oti 000 roipvia 


atyüv, xai Xvpía ExAnoe rijv viv. 28 Kai mpoo- 
AO 6 davOpwrog roù 0600 kai time rq acie 
"Iopand Tade ME Kipiog "AvO' dv elme Xupía 


0506 óptwv Kipiog 6 0606 'IoparA xai où Og 


kot\adwv abróc, kai bwow ri)v divapw rv peyadnv 


raurny eic 06 ony, kai yywoy Ort zy Kuptoe. 
29 Kai rapepBaXAAovow otro darivavre rohr, 
émrd ijuipag kai tyévero iv rj hu rj éBdouy 
kal mpoonyayev 6 moAcpog, kai imáračev 'lopar)A 
ry Evpiav éxardy xiuadag reldvy pig u. 


I. REGUM, XX. 


14 Et ait Achab: Per quem? Dixitque ei. 
Hee dicit Dominus: Per pedissequos princi- 
pum provinciarum. Et ait: Quis incipiet 
preliari? Et ille dixit: Tu. 15 Re- 
censuit ergo pueros principum provincia- 
rum, et reperit numerum ducentorum triginta 
duorum: et recensuit post eos populum, 
omnes filios Israel, septem millia: 16 Et 
egressi sunt meridie. Benadad autem 
bibebat temulentus in umbraculo suo, et 
reges triginta duo cum eo, qui ad auxilium 
ejus venerant. 17 Egressi sunt autem pueri 
principum provinciarum in prima fronte. 
Misit itaque Benadad. Qui nuntiaverunt ei 
dicentes: Viri egressi sunt de Samaria. 
18 Et ille ait: Sive pro pace veniunt, ap- 
prehendite eos vivos: sive ut prelientur, 
vivos eos capite. 19 Egressi sunt ergo pueri 
principum provinciarum, ac reliquus exercitus 
sequebatur: 20 Et percussit unusquisque 
virum, qui contra se veniebat: fugeruntque 
Syri, et persecutus est eos Israel Fugit 
quoque Benadad rex Syrie in equo cum 
equitibus suis. 21 Necnon egressus rex 
Israel percussit equos et currus, et percussit 
Syriam plaga magna. 22 (Accedens autem 
propheta ad regem Israel, dixit ei: Vade, et 
confortare, et scito, et vide quid facias: 
sequenti enim anno rex Syriae ascendet contra 
te.) 23 Servi vero regis Syrie dixerunt ei: 
Dii montium sunt dii eorum, ideo supera- 
verunt nos: sed melius est ut pugnemus 
conira eos in campestribus, et obtinebimus 
eos. 24 Tu ergo verbum hoc fac: Amore re- 
ges singulos ab exercitu tuo, et pone principes 
pro eis: 25 Et instaura numerum militum 
qui ceciderunt de tuis, et equos secundum 
equos pristinos, et currus secundum currus 
quos ante habuisti: et pugnabimus contra eos 
in campestribus, et videbis quod obtinebimus 
eos. Credidit consilio eorum, et fecit ita. 
26 Igitur postquam annus transierat, recensuit 
Benadad Syros, et ascendit in Aphec, ut pug- 
naret contra Israel. 27 Porro filii Israel 
recensiti sunt, et acceptis cibariis profecti ex 
adverso, castraque metati sunt contra eos, 
quasi duo parvi greges caprarum: Syri autem 
repleverunt terram. 28 (Et accedens unus 
vir Dei, dixit ad regem Israel: 1100 6 
Dominus : Quia dixerunt Syri: Deus montium 
est Dominus, et non est Deus vallium: dabo 
omnem multitudinem hanc grandem in manu 
tua, et scietis quia ego sum Dominus.) 
29 Dirigebantque septem diebus ex adverso 
hi atque illi acies, septima autem die com- 
missum est bellum: percusseruntque filii Israel 
de Syris centum millia peditum in die una. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 


I. KINGS, XX. 


14 And Ahab said, By whom? And he said, 
Thus saith the Lop, Even by the young men 
of the princes of the provinces. Then he 
said, Who shall order the battle? And he 
answered, Thou, 15 Then he numbered the 
young men of the princes of the provinces, 
and they were two hundred and thirty two: 
and after them he numbered all the people, 
even all the children of Israel, being seven 
thousand. 16 And they went out at noon. 
But Ben-hadad was drinking himself drunk 
in the pavilions, he and the kings, the thirty 
and two kings that helped him. 17 And the 
young men of the princes of the provinces 
went out first; and Ben-hadad sent out, and 
they told him, saying, There are men come 
out of Samaria. 


alive; or whether they be come out for war, 
take them alive. 19 So these young men of 
the princes of the provinces came out of the 
city, and the army which followed them. 
20 And they slew every one his man: and 
the Syrians fled; and Israel pursued them: 
and Ben-hadad the king of Syria escaped on 
an horse with the horsemen. 21 And the king 
of Israel went out, and smote the horses and 
chariots, and slew the Syrians with a great 
slaughter. 22 6 And the prophet came to 
the king of Israel, and said unto him, Go, 
strengthen thyself, and mark, and see what 
thou doest: for at the return of the ycar the 
king of Syria wil come up against thee. 
23 And the servants of the king of Syria 
said unto him, Their gods are gods of the 
hills; therefore they were stronger than we; 
but let us fight against them in the plain, and 
surely we shall be stronger than they. 24 And 
do this thing, Take the kings away, every 
man out of his place, and put captains in 
their rooms: 25 And number thee an army, 
like the army that thou hast lost, horse for 
horse, and chariot for chariot: and we will 
fight against them in the plain, and surely we 
shall be stronger than they. And he hearkened 
unto their voice, and did so. 26 And it came 
to pass at the return of the year, that Ben- 
hadad numbered the Syrians, and went up to 
Aphek, to fight against Israel. 27 And the 
children of Israel were numbered and were 
all present, and went against them: and the 
children of Israel pitched before them like 
two little flocks of kids; but the Syrians 
filled the country. 28 J And there came a 
man of God, and spake unto the king of 
Israel, and said, Thus saith the Lorp, Because 
the Syrians have said, The LORD ₪ God of 
the hills, but he is not God of the valleys, 
therefore will I deliver all this great multi- 
tude into thine hand, and ye shall know that I 
am the Lorp. 29 And they pitched one over 
against the other seven days. And so it was, 
that in the seventh day the battle was joined: 
and the children of Israel slew of the Syrians 
«n hundred thousand footmen in one day. 
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18 And he said, Whether 


they be come out for peace, take them | 18 Er ſprach: Greifet fie lebendig, fie feien um 


| 
| 


J. Könige, 20. 


14 Ahab ſprach: Durch wen? Er ſprach: So 
ſpricht der Herr: Durch die Knaben der Lands 
vögte. Er ſprach: Wer ſoll den Streit anfpannen? 
Er ſprach: Du. 15 Da zählete er die Knaben 
der Landvögte, und ihrer waren zwei hundert und 
zwei und dreißig. Und zählete nach ihnen das 
ganze Volk aller Kinder Iſrael, fieben tauſend 
Mann; 16 Und zogen aus im Mittage. Ben 
Hadad aber trank, und war trunken im Gezelt, 
ſammt den zwei und dreißig Königen, die ihm zu 
Hülfe kommen waren. 17 Und die Knaben der 
Landvögte zogen am erſten aus. Ben Hadad 
aber ſandte aus, und die ſagten ihm an, und 
ſprachen: Es ziehen Männer aus Samaria. 


Friede oder um Streits willen ausgezogen. 
19 Da aber die Knaben der Landvögte waren 
ausgezogen, und das Heer ihnen nach; 20 Schlug 
ein jeglicher, wer ihm vorkam. Und die Syrer 
flohen, und Iſrael jagte ihnen nach. Und Ben 
Hadad, der König zu Syrien, entrann mit Roffen 
und Reitern. 21 Und der König Iſrael zog 
aus, und ſchlug Roß und Wagen, daß er an den 
Syrern eine große Schlacht that. 22 Da trat 
ein Prophet zum Könige Sfraef, und ſprach zu 
ihm: Gehe hin und ſtörke dich, und merke und 
ſiehe, was du thuſt. Denn der König zu Syrien 
wird wider dich herauf ziehen, wenn das Jahr um 
iſt. 23 Denn die Knechte des Königs zu Syrien 
ſprachen zu ihm: Ihre Götter ſind Berggötter; 
darum haben fie uns angewonnen. O daß wir 
mit ihnen auf der Ebene ſtreiten müßten! Was 
gilts, wir wollten ihnen angewinnen? 24 Thu 
ihm alſo: Thu die Könige weg, einen jeglichen 
von ſeinem Ort, und ſtelle Herren an ihre Stätte, 
25 Und ordne dir ein Heer, wie das Heer war, 
das du verloren haſt, und Roß und Wagen, wie 
jene waren, und laß uns wider ſie ſtreiten auf 
der Ebene. Was gilts, wir wollen ihnen 
obliegen? Er gehorchte ihrer Stimme, und that 
alſo. 26 Als nun das Jahr um war, ordnete 
Ben Hadad die Syrer, und zog herauf gen Aphek, 
wider Iſrael zu ſtreiten. 27 Und die Kinder 
Iſrael ordneten fih auch, und verforgeten fic, 
und zogen bin ihnen entgegen, und lagerten ſich 
gegen ſie, wie zwo kleine Heerden Ziegen. Der 
Syrer aber war das Land voll. 28 Und es trat 
ein Mann Gottes herzu, und ſprach zum Könige 
Iſrael: So ſpricht der Herr: Darum, daß die 
Syrer haben geſagt, der Herr ſey ein Gott der 
Berge, und nicht ein Gott der Gründe; ſo hab 
ich alle dieſen großen Haufen in deine Hand 
gegeden, daß ihr wiſſet, ich ſey der Herr. 
29 Und ſie lagerten ſich ſtracks gegen jene, ſieben 
Tage. Am ſiebenten Tage zogen ſie zu Hauf in 
Streit; und die Kinder Iſrael ſchlugen der 
Sprer hundert tauſend Fußvolks auf Einen Tag. 


| 


I. ROIS, XX. 


14 Or Achab dit: Par qui? Mais & 
prophéte répondit: Ainsi a dit le SEIGNEUR : 
Par les valets des gouverneurs des pro- 
vinces. Puis Achab dit: Qui est-ce qui 
commencera la bataille? Le prophete lui 
répondit: Toi. 15 Alors il dénombra les 
valets des gouverneurs des provinces, qui 
furent deux cent trente-deux ; aprés eur, il 
dénombra tout le peuple de tous les enfants 
d'Israël, qui furent sept mille. 16 Or ils 
sortirent en plein midi, lorsque Ben-Hadad 
buvait, s'enivrant dans les tentes, lui et les 
trente-deux rois ses auxiliaires. 17 Les valets 
des gouverneurs des provinces sortirent donc 
les premiers, et Ben-Hadad envoya des gens 
qui lui firent leur rapport, en disant: Il est 
sorti des gens de Samarie. 18 Alors il dit: 
Qu'ils soient sortis pour la paix, ou qu'ils 
soient sortis pour la guerre, saisissez-les 
vivants. 19 Les valets des gouverneurs des 
provinces sortirent done de la ville, ainsi que 
l'armée qui les suivait. 20 Et chacun d'eux 
frappa son homme, de sorte que les Araméens 
s'enfuirent. Or Israél les poursuivit; et Ben- 
Hadad, roi des Araméens, se sauva sur un 
cheval, ainsi que les cavaliers. 21 Alors le 
roi d'Israél sortit, et frappa les chevaux et les 
chars, en sorte qu'il fit un grand carnage des 
Araméens. 22 J Puis le prophète vint vers 
le roi d'Israël, et lui dit: Va, fortifie-toi, 
regarde et sache ce que tu auras à faire; car, 
l'année révolue, le roi des Araméens montera 
encore contre toi. 23 Or les serviteurs du 
roi des Araméens lui dirent: Les dieux 
d'Israël sont des dieux de montagne, c'est 
pourquoi ils ont été plus forts que nous; mais 
combattons contre eux dans la plaine, et 
certainement nous serons plus forts qu'eux. 


24 Fais donc ceci: Ote chacun de ces rois de 
sa place, et mets en leur lieu des capitaines. 
25 Puis léve une armée pareille à celle que tu 
as perdue, autant de chevaux et de chars, et 
nous combattrons contre eux dans la plaine ; 
certainement nous serons plus forts qu'eux. 
Il acquiesca done à ce qu'ils lui dirent, et il fit 
ainsi. 26 Or, un an aprés, Ben-Hadad dé- 
nombra Aram, et monta en Aphek pour 
combattre contre Israél. 27 On fit aussi le 
dénombrement des enfants d'Israél, et, s'étant 
fournis de vivres, ils marchérent contre les 
Araméens. Les enfants d'Israël campérent 
vis-à-vis d'eux; mais ils ne paraissaient pas 
plus que deux troupeaux de chévres, tandis 
que les Araméens remplissaient la terre. 
28 € Alors l'homme de Dieu vint, parla au 
roi d'Israël, et Juz dit: Ainsi a dit le SEIGNEUR: 
Parce que les Araméens ont dit, Le SEIGNEUR 
est un dieu des montagnes, et n'est point un 
dieu des vallées, je livrerai entre tes mains 
toute cette grande multitude, et vous saurez 
que je suis le SEIGNEUR. 29 Sept jours 
durant, ils demeurèrent campés vis-à-vis 
les uns des autres; mais le septiéme jour, 
ils en vinrent aux mains, et les enfants 
d'Israël frappérent en un seul jour cent 
mille hommes de pied des  Araméens. 
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BAZIAEIQN F. = 


30 Kai igvyov oi karáXorrot sic '40580 sic rij 
TOA, kai fmede TO Teiyog iml sikosei kai Fr 
xd ag avépdv עשז‎ karaXoízwv" Kai viòg AÓtp 
Éóvyt kal eiaijAOev tic rov oikov roù kowrGvoc tic 
ro raptsiov. 31 Kai sire roic aiv 00700 Oida 
Ort Ga '10007(\ BaoiAeig AB,  &iciv * 
imbuda 0: cákkovc tm) rac 000006 nuwy kal 
שועוסאט‎ iml rac Keparac num kai £££AOwysv 6 
Baothéa ‘lopan\, & rg Cwoyovnce zac wWvxác 
ney. 32 Kai ctpulocavro cákkovc imi 6 
000000 abr kai tOecav oyowwia imi rac KegaAdg 
abr, kai slrov rw acu 'IopagA AoUAóc gov 
vlog "4060 ME Znodr on ij Wuxi) Hedy’ xai 
elrev Ei tre Č, adeAgég pod tort. 33 Kal oi 
Gvdpec oiwvicavro kai iaméicavro, kal aveAitavro 
roy Aóyov ix rot cróuaroc abroU kai elroy 
'AGeAgég cov vióc “Adep* kai elev EicéAOare 
kai \aBere abróv* kal 1506 mpóc abróv vide 
*Aórp, kal avaBiBatovogw abróv 7000 abróv tmi 
rò (pua. 34 Kai time 7006 abróv Tac cóc 
dc Hager 6 rarijo pov mapa ToU rarpog cov 
0700000 cot, rai 1200006 OH), ctavr èv 
Aauackd 600006 60670 6 marnp pov iv Xapaptíg, 
kai yw iv Oia0nkg étarooreAd oe kai 70 
avrg OuÜnkgv, kai tEamioredev abróv. 35 Kai 
dvOpwrog tle tx röv viðv עשז‎ mpognray cire 
mpóc Tov mAnoiov abroU iv Aóyq Kupiov IIáraEov 
o ue kal ove 50£Xgotv 6 avOpwroc maráčaı 
abróv. 36 Kal me mpòç abróv 'AvO' öv otk 
fkovcac rijg pie Kupiov, kai 0000 ob darorpé- 
ספא‎ am’ ipod, kai mardte ce Aéwv* kai ázijAOev 


am’ avrov, kal edpiokeL abróv Atwv kai trarakev 
abr. 37 Kal evpioxe. avOpwrov dAXXov xal 
size Iláratóv pe on° 
avOpwroc, raratag kal cuvérpive. 38 Kai éxopevOn 
6 mpodnrncs kal Zorn rw Baoidet ‘lcpar)A imi Tic 
000), kal Karednoaro iv rehapwre 7006 0000; 
39 Kal iyévero g 700670060670 0 Bao- 


kai iraratev avroyv 6 


aurov. 


Aebg, kal obrog G 7006 róv BaaiAia kal &mtv, 


0 GodAde cov EAO imi rHv crpariàv ToU 
roAépov, kal dod drip elonyaye 006 pè avdpa 
kal sie mpòç put DiAatov ro)rov róv üvipa: 
iàv 62 ixandey ixrnonoy, kal fora, 4 Wuxn coU 
avri ric Wvxic ססזטה‎ ù ráXavrov dpyvpiov 
40 Kal éyevnOn repieBAtdaro d 0090 
kal 5% 


orijotig. 
cov 065 kal Woe, kai obrog otk tv’ 
006 abróv 6 (aciXe?c ‘TopanA "1000 kal rà Evedpa 
rap’ iuo) i$óvtvcac. 41 Kai fomevoe ral adetre 
rov rekapwva dard röv עסון\0000‎ abro), kai &r&yvo 
abróv ò ]8000\:06 "Iopand Ore 16 עשז‎ Tpoónrov 
ovroc. 42 Kai selme roòg abróv Tade Aéye Kóptoc 
Atore ityveyrac où dvd ÓXtOpiov 16 rig 6 
cov, kai Ecrat 5) Wuxt) cov avri סז‎ Wuyic avrod, 
kal 6 Aaóc 000 üvri rod Aaov .ססז00‎ 43 Kal 
darijAdew 6 BardAedne dmoa)À ovyrexvuévog kai 
LeAeAvutvoc, Kai foyera sic EFauapuav. 


I. REGUM, XX. 


30 Fugerunt autem qui remanserant in 
Aphec, in civitatem: et cecidit murus 
super viginti septem millia hominum, qui 
remanserant. Porro Benadad fugiens in- 
gressus est civitatem, in eubiculum quod erat 
intra cubiculum; 31 Dixeruntque ei servi 
sui: Ecce, audivimus quod reges domus 
Israel clementes sint: ponamus itaque saccos 
in lumbis nostris, et funiculos in capitibus 
nostris, et egrediamur ad regem Israel: 
forsitan salvabit animas nostras. 32 Accinxe- 
runt saccis lumbos suos, et posuerunt funiculos 
in capitibus suis, veneruntque ad regem 
Israel, et dixerunt ei: Servus tuus Benadad 
dicit: Vivat, oro te, anima mea. Et ille ait: 
Si adhue vivit, frater meus est. 33 Quod 
acceperunt viri pro omine: et festinantes 
rapuerunt verbum ex ore ejus, atque dixerunt: 
Frater tuus Benadad. Et dixit eis: Ite, et 
adducite eum ad me. Egressus est ergo ad 
eum Benadad, et levavit eum in currum 
suum. 34 Qui dixit ei: Civitates, quas tulit 
pater meus a patre tuo, reddam: et plateas 
fac tibi in Damasco, sicut fecit pater meus in 
Samaria, et ego 1090618008 recedam a te. 
Pepigit ergo fœdus, et dimisit eum. 35 Tune 
vir quidam de filiis prophetarum dixit ad 
socium suum in sermone Domini: Percute 
me. At ille noluit percutere. 36 Cui ait: 
Quia noluisti audire vocem Domini, ecce 
recedes a me, et percutiet te leo. Cumque 
paululum recessisset ab eo, invenit eum leo, 
atque percussit. 37 Sed et alterum inveniens 
virum, dixit ad eum: Pereute me. Qui 
percussit eum, et vulneravit. 38 Abiit ergo 
propheta, et occurrit regi in via, et mutavit 
aspersione pulveris os et oculos suos. 
39 Cumque rex transisset, clamavit ad regem. 
et ait: Servus tuus egressus est ad preli- 
andum cominus: cumque fugisset vir unus, 
adduxit eum quidam ad me, et ait: Custodi 
virum istum : qui si lapsus fuerit, erit anima 
tua pro anima ejus, aut talentum argenti 
appendes. 40 Dum autem ego turbatus huc 
ilueque me verterem, subito non comparuit. 
Et ait rex Israel ad eum: Hoc est judicium 
tuum, quod ipse decrevisti. 41 At ille statim 
abstersit pulverem de facie sua, et cognovit 
eum rex Israel, quod esset de prophetis. 
42 Qui ait ad eum: Hee dicit Dominus: 
Quia dimisisti virum dignum morte de manu 
tua, erit anima tua pro anima ejus, et populus 
tuus pro populo ejus. 43 Reversus est 
igitur rex Israel in domum suam, audire 
contemnens, et furibundus venit in Vamariam. 
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I. KINGS, XX. 


30 But the rest fled to Aphek, into the city; 
and there a wall fell upon twenty and seven 
thousand of the men that were left. And 
Ben-hadad fied, and came into the city, into 
an inner chamber. 3147 And his servants said 
unto him, Behold now, we have heard that 
the kings of the house of Israel are merciful 
kings: let us, I pray thee, put sackcloth on 
our loins, and ropes upon our heads, and go 
out to the king of Israel: peradventure he 
will save thy life. 32 So they girded sack- 
cloth on their loins, and put ropes on their 
heads, and came to the king of Israel, and 
said, Thy servant Ben-hadad saith, I pray | 
thee, let me live. And he said, Js he yet 
alive? he is my brother. 33 Now the men 
did diligently observe whether any thing 
would come from him, and did hastily catch 
₪: and they said, Thy brother Ben-hadad. 
Then he said, Go ye, bring him. Then Ben- 
hadad came forth to him; and he caused him 
to come up into the chariot. 34 And Ben- 
hadad said unto him, The cities, which my 
father took from thy father, I will restore ; 
and thou shalt make streets for thee in 
Damascus, as my father made in Samaria. 
Then said Ahab, I will send thee away with 
this covenant. So he made a covenant with 
him, and sent him away. 35 | And a certain 
man of the sons of the prophets said unto 
his neighbour in the word of the LORD, 
Smite me, I pray thee. And the man refused 
to smite him. 36 Then said he unto him, 
Because thou hast not obeyed the voice of 
the Lon», behold, as soon as thou art departed 
from me, a lion shall slay thee. And as soon 
as he was departed from him, a lion found 
him, and slew him. 37 Then he found 
another man, and said, Smite me, I pray thee. 
And the man smote him, so that in smiting 
he wounded him. 38 So the prophet departed, 
and waited for the king by the way, and 
disguised himself with ashes upon his face. 
39 And as the king passed by, he cried unto 
the king: and he said, Thy servant went out 
into the midst of the battle; and, behold, 
a man turned aside, and brought a man unto 
me, and said, Keep this man: if by any 
means he be missing, then sball thy life be 
for his life, or else thou shalt pay a talent of 
silver. 40 And as thy servant was busy here 
and there, he was gone. And the king of 
Israel said unto him, So shall thy judgment 
be; thyself hast decided č. 41 And he 
hasted, and took the ashes away from his 
face; and the king of Israel discerned him 
that he was of the prophets. 42 And he 
said unto him, Thus saith the Lorp, Because 
thou hast let go out of thy hand a man whom 
I appointed to utter destruction, therefore | 
thy life shall go for his life, and thy people | 
for his people. 43 And the king of Israel | 
went to his house heavy and displeased, and | 
eame to Samaria. 
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1, Könige, 20. 


30 Und die übrigen floben gen ?(pbef in die Stadt; 
und die Mauer fiel auf die übrigen fieben und 
zwanzig tauſend Mann. Und Ben Hadad floh 
auch in die Stadt, von einer Kammer in die 
andere. 31 Da ſprachen ſeine Knechte zu ibm: 
Siebe, wir haben gehöret, daß die Könige des 
Hauſes Iſrael barmherzige Könige find; fo laßt 
uns Säcke um unſere Lenden thun und Stricke um 
unſere Häupter, und zum Könige Ifrael hinaus 
geben; vielleicht läßt er deine Seele leben. 
32 Und ſie gürteten Säcke um ihre Lenden und 
Stricke um ihre Häupter, und kamen zum Könige 
Ifrael und ſprachen: Ben Hadad, dein Knecht, 
läßt dir ſagen: Lieber, laß meine Seele leben. 
Er aber ſprach: Lebt er noch, ſo iſt er mein 
Bruder. 33 Und die Männer nahmen eilend 
das Wort von ihm, und deuteten es für ſich, und 
ſprachen: Ja, dein Bruder Ben Hadad. Er 
ſprach: Kommt, und bringet ihn. Da ging Ben 
Hadad zu ihm heraus. Und ließ ihn auf den 
Wagen ſitzen, 34 Und ſprach zu ihm: Die 
Städte, die mein Vater deinem Vater genommen 
hat, will ich dir wieder geben; und mache dir 
Gaſſen zu Damaskus, wie mein Vater zu 


Samaria gethan hat; ſo will ich mit einem Bunde 


dich laſſen. Und er machte mit ihm einen Bund, 
und ließ ihn ziehen. 35 Da ſprach ein Mann 
unter den Kindern der Propheten zu ſeinem 
Nächſten, durch das Wort des Herrn: Lieber, 
ſchlage mich. Er aber weigerte ſich, ihn zu ſchla⸗ 
gen. 36 Da ſprach er zu ihm: Darum, daß du 
der Stimme des Herrn nicht haſt gehorchet; ſiehe, 
ſo wird dich ein Löwe ſchlagen, wenn du von mir 
geheſt. Und da er von ihm abging, fand ihn ein 
Löwe, und ſchlug ihn. 37 Und er fand einen 
andern Mann und ſprach: Lieber, ſchlage mich. 
Und der Mann ſchlug ihn wund. 38 Da ging der 
Prophet hin, und trat zum Könige an den Weg, und 
verſtellete ſein Angeſicht mit Aſche. 39 Und da der 
König vorüber zog, ſchrie er den König an, und 
ſprach: Dein Knecht war ausgezogen mitten im 
Streit. Und ſiehe, ein Mann war gewichen, und 
brachte einen Mann zu mir, und ſprach: Verwahre 
dieſen Mann; wo man fein wird miſſen, fo foll deine 
Seele anſtatt ſeiner Seele ſein, oder ſollſt einen 
Centner Silbers darwägen. 40 Und da dein 
Knecht hie und da zu thun hatte, war der nicht 
mehr da. Der König Iſrael ſprach zu ihm: 
Das iſt dein Urtheil, du haſt es ſelbſt gefället. 
41 Da that er eilend die Aſche von feinem Ange- 
fibt; und der König Iſrael kannte ihn, daß er 
der Propheten einer war. 42 Und er ſprach 
zu ihm: So ſpricht der Herr: Darum, daß du 
haſt den verbannten Mann von dir gelaſſen, wird 
deine Seele für ſeine Seele ſein, und dein Volk 
für ſein Volk. 43 Aber der König Iſrael zog 
hin Unmuths und zornig in ſein Haus, und kam 
gen Samaria. 


I. ROIS, XX. 


30 Or le reste s'enfuit dans la ville d'Aphek, 
o la muraille tomba sur vingt-sept mille 
hommes qui étaient demeurés de reste. Alors 


| Ben-Hadad s'enfuit, et entra dans la ville, se 


| 


cachant de chambre en chambre. 31 J Ce- 
pendant ses serviteurs lui dirent: Voici 
maintenant, nous avons entendu dire que les 
rois de la maison d'Israël] sont des rois dé- 
bonnaires; maintenant donc. mettons des 
sacs sur nos reins, et des cordes à nos tétes, et 
sortons vers le roi d'Israël; te 
donnera-t-il la vie sauve. 32 Ils se ccignirent 
done de sacs autour de leurs reins et de cordes 
autour de leurs tétes, vinrent vers le roi 
d'Israél, et lui dirent: Ton serviteur Ben- 
Hadad dit: Je te prie, que je vive. Le roi 
répondit: Vit-il encore? Il est mon frère. 
33 Alors ces gens augurérent bien de ces mots; 
et ils se hatérent d'avoir une assurance de sa 


peut-être 


| part, et dirent: Ben-Hadad est-il ton frère? 


Et il répondit: Allez, e¢ amenez-le. Ben- 
Hadad sortit done vers lui, et Je roi le fit 
monter sur son char. 34 Alors Ben-Hadad 
lui dit: Je te rendrai les villes que mon pére 
a prises à ton pére, et tu te feras des places 
fortes en Damas, comme mon pére en a fait 
en Samarie. Et moi, répondit Achab, je te 
renverrai avec cette alliance. Il fit done 
alliance avec lui, et le laissa aller. 35 Alors 
quelqu'un d'entre les fils des prophètes dit à 
son compagnon, suivant la parole du SEIGNEUR: 
Frappe-moi, je te prie; mais celui-là refusa 
dele frapper. 36 Alors illui dit: Parce que 
tu n'as point obéi à la parole du SEIGNEUR, 
voici, tu vas te séparer de moi, et un lion te 
tuera. Quand il se fut séparé de lui, un lion 
le trouva, et le tua. 37 Puis il trouva un 
autre homme, et lui dit: Frappe-moi, je te 
prie: et cet homme-là le frappa et le blessa. 
38 Aprés cela, le prophète s'en alla, et s'arréta 
sur le chemin, attendant le roi. Or il s'était 
déguisé, ayant un bandeau sur ses yeux. 
39 Et quand le roi vint à passer, il cria au 
roi, et lui dit: Ton serviteur était allé au 
milieu de la bataille; et voici, quelqu'un 
s'étant retiré, m'a amené un homme, et m'a 
dit: Garde cet homme; s'il vient à s'échapper, 
ta vie en répondra, ou tu paieras un talent 
d'argent. 40 Or, pendant que ton serviteur 
faisait quelques affaires ça et là, il est arrivé 
que cet homme-là ne s'est plus trouvé. Alors 
le roi d'Israël lui répondit: C'est ta con- 
damnation, toi-méme tu l'as prononcée. 
41 Alors cet homme ota promptement le 
bandeau de dessus ses yeux, et le roi d'Israél 
reconnut que c'était un des prophétes. 42 Or 
ce prophéte lui dit: Ainsi a dit le SEIGNEUR : 
Parce que tu as laissé aller d'entre tes mains 
l'homme que j'avais condamné à l'anathéme, 
ta vie répondra pour la sienne, et ton peuple 
pour son peuple. 43 Mais le roi d'Israél se 
retira en sa maison, tout plein d'humeur et de 
colére. C'est ainsi qu'il vint à Samarie. 
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I. REGUM, XXI. 


CAPUT XXI. 


1 Post verba autem hee, tempore illə 
vinea erat Naboth Jezrahelite, que erat in 
Jezrahel, juxta palatium Achab regis Sa- 
marie. 2 Locutus est ergo Achab ad Naboth, 
dicens: Da mihi vineam tuam, ut faciam 
mihi hortum olerum, quia vicina est, et prope 
domum meam, daboque tibi pro ea vineam 
meliorem: aut si commodius tibi putas, ar- 
genti pretium, quanto digna est. 3 Cui 
respondit Naboth: Propitius sit mihi Dominus, 
ne dem hereditatem patrum meorum tibi. 
4 Venit ergo Achab in domum suam in- 
dignans, et frendens super verbo, quod locutus 
fuerat ad eum Naboth Jezrahelites, dicens: 
Non dabo tibi hereditatem patrum meorum. 
Et projiciens se in lectulum suum, avertit 
faciem suam ad parietem et non comedit 
panem. 5 Ingressa est autem ad eum 
Jezabel uxor sua, dixitque ei: Quid est hoc, 
unde anima tua contristata est ? et quare non 
comedis panem ? 6 Qui respondit ei: Locutus 
sum Naboth Jezrahelite, et dixi ei: Da mihi 
vineam tuam, accepta pecunia: aut, si tibi 
placet, dabo tibi vineam meliorem pro ea. 
Et ille ait: Non dabo tibi vineam meam. 
7 Dixit ergo ad eum Jezabel uxor ejus: 
Grandis auctoritatis es, et bene regis regnum 
Israel. Surge, et comede panem, et quo 
animo esto, ego dabo tibi vineam Naboth 
Jezrahelite. 8 Scripsit itaque litteras ex 
nomine Achab, et signavit eas annulo ejus, 
et misit ad majores natu et optimates, qui 
erant in civitate ejus, et habitabant cum 
Naboth. 9 Litterarum autem hee erat 
sententia: Predicate jejunium, et sedere 
facite Naboth inter primos populi, 10 Et 
submittite duos viros filios Belial contra eum, 
et falsum testimonium dicant: Benedixit 
Deum et regem : et educite eum, et lapidate, 
sicque moriatur. 11 Fecerunt ergo cives 
ejus majores natu et optimates, qui habitabant 
cum eo in urbe, sicut præceperat eis Jezabel, 
et sicut scriptum erat in litteris quas miserat 
ad eos: 12 Prædicaverunt jejunium, et 
sedere fecerunt Naboth inter primos populi, 
13 Et adductis duobus viris filiis diaboli, 
fecerunt eos sedere contra eum: at illi, scili- 
cet ut viri diabolici, dixerunt eontra eum 
testimonium coram multitudine: Benedixit 
Naboth Deum et regem : quam ob rem eduxe- 
runt eum extra civitatem, et lapidibus inter- 
14 Miseruntque ad Jezabel, di- 


I. KINGS, XXI. 


CHAPTER XXI. 


1 ANDit came to pass after these things, that 
Naboth the Jezreelite had a vineyard, which 
was in Jezreel, hard by the palace of Ahab 
king of Samaria. 2 And Ahab spake unto 
Naboth, saying, Give me thy vineyard, that I 
may have it for a garden of herbs, because it 
is near unto my house: and I will give thee 
for it a better vineyard than it; or, if it seem 
good to thee, I will give thee the worth of it 
in money. 3 And Naboth said to Ahab, The 
Lorp forbid it me, that I should give the 
inheritance of my fathers unto thee. 4 And 
Ahab came into his house heavy and displeased 
because of the word which Naboth the Jez- 
reelite had spoken to him: for he had said, 
I will not give thee the inheritance of my 
fathers. And he laid him down upon his 
bed, and turned away his face, and would eat 
no bread. 5 «| But Jezebel his wife came to 
him, and said unto him, Why is thy spirit so 
sad, that thou eatest no bread? 6 And he 


said unto her, Because I spake unto Naboth 
the Jezreelite, and said unto him, Give me 
thy vineyard for money ; or else, if it please 
thee, I will give thee another vineyard for it : 


and he answered, I will not give thee my 
vineyard. 7 And Jezebel his wife said unto 
him, Dost thou now govern the kingdom of 
Israelf arise, and eat bread, and let thine 
heart be merry: I will give thee the vine- 
yard of Naboth the Jezreelite. 8 So she 
wrote letters in Ahab's name, and sealed them 
with his seal, and sent the letters unto the 
elders and to the nobles that were in his city, 
dwelling with Naboth. 9 And she wrote 
in the letters, saying, Proclaim a fast, 
and set Naboth on high among the people: 
10 And set two men, sons of Belial, before 
him, to bear witness against him, saying, 
Thou didst blaspheme God and the king. 
And then carry him out, and stone him, 
that he may die. 11 And the men of his 
city, even the elders and the nobles who 
were the inhabitants in his city, did as 
Jezebel had sent unto them, and as it was 
written in the letters which she had sent unto 
them. 12 They proclaimed a fast, and set Na- 
both on high among the people. 13 And there 
came in two men, children of Belial, and sat 
before him : and the men of Belial witnessed 
against him, even against Naboth, in the pre- 
sence of the people, saying, Naboth did blas- 
pheme God and the king. Then they carried 
him forth out of the city, and stoned him with 
stones, that he died. 14 Then they sent to 
Jezebel, saying, Naboth is stoned, and is dead. 
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BIBLIA GEXAGLOTTA. 


1. Könige, 21. 


Dag 21. Capitel. 


1 Nach dieſen Geſchichten degab ſichs, daß 
Naboth, ein Jesreeliter, einen Weinberg hatte 
zu Jesreel, bei dem Palaſt Ahab, des Königs zu 
Samaria. 2 Und Ahab redete mit Naboth, und 
ſprach: Gib mir deinen Weinberg, ich will mir 
einen Kohlgarten draus machen, weil er ſo nahe 
an meinem Hauſe liegt. Ich will dir einen 
beſſern Weinberg dafür geben; oder, ſo dirs 
gefällt, will ich dir Silber dafür geben, fo viel er 
gilt. 3 Aber Naboth ſprach zu Ahab: Das laſſe 


der Herr ferne von mir ſein, daß ich dir meiner 


Väter Erbe ſollte geben. 4 Da kam Ahab heim 
Unmuths und zornig um des Worts willen, das 
Na both, der Jesreeliter, zu ihm hatte geſagt und 
geſprochen: Ich will dir meiner Väter Erbe 
nicht geben. Und er legte ſich auf ſein Bette, 
und wandte ſein Antlitz, und aß kein Brod. 
5 Da kam zu ihm hinein Iſebel, ſein Weib, und 
redete mit ibm: Was iſts, daß dein Geiſt fo 
Unmuths ift, und daß du nicht Brod iſſeſt? 
6 Er ſprach zu ihr: Ich hade mit Naboth, dem 
Jesreeliten, geredet und geſagt: Gib mir deinen 
Weinberg um Geld; oder, ſo du Luſt dazu haſt, 
will ich dir einen andern dafür geben. Er aber 
fera: Ich will dir meinen Weinberg nicht 
geben. 7 Da ſprach Iſebel, ſein Weib, zu ihm: 
Was wäre für ein Königreich in Iſrael, wenn du 
ſo thäteſt? Stehe auf, und iß Brod, und ſey 
gutes Muths. Ich will dir den Weinberg 
Naboth, deg Jesreeliten, verſchaffen. 8 Und fie 
ſchrieb Briefe unter Ahabs Namen, und verſiegelte 
ſie mit ſeinem Pitſchier, und ſandte ſie zu den 
Aelteſten und Oberften in ſeiner Stadt, die um 
Naboth wohneten. 9 Und ſchrieb alſo in den 
Briefen: Laſſet ein Faſten ausſchreien, und ſetzet 
Naboth oben an im Volk!; 10 Und ſtellet zween 
loſer Buben vor ihn, die da zeugen und ſprechen: 
Du haſt Gott und dem Könige geſegnet. Und 
führet ihn hinaus und ſteiniget ihn, daß er ſterbe. 
11 Und die Aelteſten und Oberſten ſeiner Stadt, 
die in ſeiner Stadt wohneten, thaten, wie ihnen 
Iſebel entboten hatte, wie ſie in den Briefen 
geſchrieben hatte, die ſie zu ihnen ſandte; 
12 Und ließen ein Faſten ausſchreien, und ließen 
Naboth oben an unter dem Volk ſitzen. 13 Da 
kamen die zween loſen Buben und ſtelleten 
ſich vor ihn, und zeugten wider Naboth vor 
dem Volk und ſprachen: Naboth hat Gott 
und dem Könige geſegnet. Da führeten ſie 
ihn vor die Stadt hinaus und ſteinigten ihn, 
daß er ſtarb. 14 Und ſie entboten Iſebel, und 
ließen ihr ſagen: Naboth iſt geſteiniget und todt. 


I. ROIS, XXI. 


CHAPITRE XXI. 


1 OR, après ces choses, il arri va que Naboth, 
Jizréhélite, ayant une vigne à Jizréhel, prés 
du palais d'Achab, roi de Samarie, 2 Achab 
parla à Naboth, et lui dit : Céde-moi ta vigne, 
afin que j'en fasse un jardin potager; car 
elle est proche de ma maison, et je t'en 
donnerai pour celle-là une meilleure; ou, si 
cela t'accommode mieux, je t'en donnerai 
l'argent qu'elle vaut. 3 Mais Naboth ré- 
pondit à Achab: À Dieu ne plaise que je te 
céde l'héritage de mes péres! 4 Alors Achab 
vint en sa maison, tout plein d'humeur et de 
colére, à cause de la parole que lui avait dite 
Naboth, Jizréhélite, en disant: Je ne te céde- 
rai point l'héritage de mes pères. Il se coucha 
donc sur son lit, tourna son visage, et ne 
mangea rien. 5 | Mais Jésabel, sa femme, 
entra vers lui, et lui dit: D'où vient que ton 
esprit est si triste ? et pourquoi ne manges-tu 
point? 6 .4chab lui répondit: Parce qu'a- 
yant parlé à Naboth, Jizréhélite, et lui ayant 
dit: Donne-moi ta vigne pour de l'argent, ou, 
si tu l'aimes mieux, je te donnerai une autre 
vigne pour celle-là, il m'a dit: Je ne te cè- 
derai point ma vigne. 7 Alors Jésabel, sa 
femme, lui dit: Es-tu, je te prie, roi d'Israël ? 
Lève-toi, mange du pain, et que ton cœur se 
réjouisse ; je te ferai avoir la vigne de Naboth, 
Jizréhélite. 8 Puis elle écrivit des lettres au 
nom d'Achab, les scella du sceau du roi, et 
envoya ces lettres aux anciens et magistrats 
qui étaient dans la ville de Naboth, et qui y 
demeuraient avec lui. 9 Or elle écrivait dans 
ces lettres ce qui suit: Publiez un jeüne, et 
faites tenir Naboth à la téte du peuple. 10 Et 
faites tenir vis-à-vis de lui deux hommes, fils 
de Bélial, et qu'ils témoignent contre lui, en 
disant: Tu as blasphémé contre Dieu et le 
roi; puis vous le ménerez dehors, et vous le 
lapiderez, afin qu'il meure. 11 Les gens de 
la ville de Naboth, les anciens et les magistrats 
qui demeuraient dans sa ville, firent done 
comme Jésabel leur avait mandé, e¢ selon 
qu'il était écrit dans les lettres qu'elle leur 
avait envoyées. 12 En effet, ils publiérent un 
jeûne, et firent tenir Naboth à la tête du 
peuple. 13 Alors deux hommes, enfants de 
Bélial, entrérent, et se tinrent vis-à-vis de lui. 
Or ces hommes de Bélial témoignérent contre 
Naboth, en présence du peuple, en disant: 
Naboth a blasphémé contre Dieu et contre le 
roi. Puis ils le menérent hors de la ville, et 
l'assommérent de pierres, de sorte qu'il mourut. 
14 Aprés cela, ils envoyèrent vers Jésabel, pour 
lui dire: Naboth a été lapidé, et il est mort 
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I REGUM, XXI. XXII. 


15 Factum est autem, cum audisset Jezabel 


Achab: Surge, et posside vineam Naboth 
Jezrahelitee, qui noluit tibi acquiescere, et 
dare eam accepta pecunia: non enim vivit 
Naboth, sed mortuus est. 16 Quod cum 
audisset Achab, mortuum videlicit Naboth, 
surrexit, et descendebat in vineam Naboth 
Jezrahelite, ut possideret eam. 17 Factus 
est igitur sermo Domini ad Eliam Thesbiten, 
dicens: 18 Surge, et descende in occursum 
Achab regis Israel, qui est in Samaria: ecce 
ad vineam Naboth descendit, ut possideat 
eam: 19 Et loqueris ad eum, dicens: Heec 
dicit Dominus: Occidisti, insuper et posse- 
disti. Et post hee addes: Hee dicit 
Dominus: In loco hoc, in quo linxerunt 
canes sanguinem Naboth, lambent quoque 
sanguinem tuum. 20 Et ait Achab ad 
Eliam: Num invenisti me inimicum 7 
Qui dixit: Inveni, eo quod venundatus sis, 
ut faceres malum in conspectu Domini. 
21 Eece ego inducam super te malum, et 
demetam posteriora tua, et interficiam de 
Achab mingentem ad parietem, et clausum, 
et ultimum in Israel. 22 Et dabo domum 
tuam sicut domum Jeroboam filii Nabat, et 
sicut domum Baasa filii Ahia: quia egisti, 
ut me ad iracundiam provocares, et peccare 
fecisti Israel. 23 Sed et de Jezabel locutus 
est Dominus, dicens: Canes comedent Jezabel 
in agro Jezrahel. 24 Si mortuus fuerit Achab 
in civitate, comedent eum canes: si autem 
mortuus fuerit in agro, comedent eum volu- 
cres celi. 25 Igitur non fuit alter talis sicut 
Achab, qui venundatus est ut faceret malum 
in conspectu Domini: concitavit enim eum 
Jezabel uxor sua, 26 Et abominabilis factus 
est, in tantum ut sequeretur idola, que fe- 
cerant Amorrhei, quos consumpsit Dominus 
a facie filiorum Israel. 27 Itaque cum audisset 
Achab sermones istos, scidit vestimenta sua, 
et operuit cilicio carnem suam, jejunavitque 
et dormivit in sacco, et ambulavit demisso 
capite. 28 Et factus est sermo Domini ad 
Eliam Thesbiten, dicens: 29 Nonne vidisti 
humiliatum Achab coram me? quia igitur 
humiliatus est mei causa, non inducam malum 
in diebus ejus, sed in diebus filii sui inferam 
malum domui ejus. 


CAPUT XXII. 


1 TRANSIERUNT igitur tres anni absque bello 
inter Syriam et Israel. 2 In anno autem tertio, 
descendit Josaphat rex Juda ad regem Israel 


pL HEXAG bold A. 


I. KINGS, XXI. XXII. 


15 JJ And it came to pass, when Jezebel 
heard that Naboth was stoned, and was dead, 
that Jezebel said to Ahab, Arise, take pos- 
session of the vineyard of Naboth the 
Jezreclite, which he refused to give thee for 
money: for Naboth is not alive, but dead. 
16 And it came to pass, when Ahab heard 
that Naboth was dead, that Ahab rose up to 
go down to the vineyard of Naboth the 
Jezreelite, to take possession of it. 17 6 And 
the word of the LoRD came to Elijah the 
Tishbite, saying, 18 Arise, go down to meet 
Ahab king of Israel, which is in Samaria: 
behold, he ₪ in the vineyard of Naboth, 
whither he is gone down to possess it. 19 And 
thou shalt speak unto him, saying, Thus saith 
the Lorp, Hast thou killed, and also taken 
possession? And thou shalt speak unto him, 
saying, Thus saith the 1,080, In the place 
where dogs licked the blood of Naboth shall 
dogs lick thy blood, even thine. 20 And 
Ahab said to Elijah, Hast thou found me, 
O mine enemy? And he answered, I have 
found thee: because thou hast sold thyself to 
work evil in the sight of the LORD. 21 Behold, 
I will bring evil upon thee, and will take 
away thy posterity, and will cut off from 
Ahab him that pisseth against the wall, and 
him that is shut up and left in Israel, 22 And 
will make thine house like the house of Je- 
roboam the son of Nebat, and like the house 
of Baasha the son of Ahijah, for the pro- 
vocation wherewith thou hast provoked me to 
anger, and made Israel to sin. 23 And of 
Jezebel also spake the LORD, saying, The dogs 
shall eat Jezebel by the wall of Jezreel. 
24 Him that dieth of Ahab in the city the 
dogs shall eat; and him that dieth in the 
field shall the fowls of the air eat. 25 6 But 
there was none like unto Ahab, which did 
sell himself to work wickedness in the sight 
of the LORD, whom Jezebel his wife stirred 
up. 26 And he did very abominably in 
following idols, according to all things as did 
the Amorites, whom the LoRD cast out before 
the children of Israel. 27 And it came to 
pass, when Ahab heard those words, that he 
rent his clothes, and put sackcloth upon his 
flesh, and fasted, and lay in sackcloth, and 
went softly. 28 And the word of the Lorp 
came to Elijah the Tishbite, saying, 29 Seest 
thou how Ahab humbleth himself before me? 
because he humbleth himself before me, I 
will not bring the evil in his days: but in his 
son's days will I bring the evil upon his house. 


CHAPTER XXII. 


1 AND they continued three years without 
war between Syria and Israel. 2 And it came to 
pass in the third year, that Jehoshaphat the 
king of Judah came down to the king of Israel. 


469 


1. Könige, 21, 22. 


15 Da aber Sfebel börete, daß Naboth geſteiniget 
und todt war, ſprach ſie zu Ahab: Stehe auf und 
nimm ein den Weinberg Naboth, des Jesreeliten, 
welchen er ſich weigerte dir um Geld zu geben. 
Denn Naboth lebt nimmer, ſondern it todt. 
16 Da Ahab hörete, daß Naboth todt war, ſtund 
er auf, daß er hinab ginge zum Weinberge Nas 
both, des Jesreeliten; unb ihn einnähme. 17 Aber 
das Wort des Herrn kam zu Elia, dem Thisbiten, 
und ſprach: 18 Mache dich auf, und gehe hinab 
Ahab, dem Könige Iſtael, entgegen, der zu 
Samaria iſt. (Siehe, er iſt im Weinberge 
Nadoths, dabin er ift hinab gegangen, daß er 
ihn einnehme.) 19 Und rede mit ihm, und 
ſprich: So ſpricht der Herr: Du haft todt geſchla⸗ 
gen, dazu auch eingenommen. Und ſollſt mit 
ihm reden und ſagen: So ſpricht der Herr: An 
der Stätte, da Hunde das Blut Naboths geleckt 
haben, ſollen auch Hunde dein Blut lecken. 20 Und 
Ahab ſprach zu Elia: Haſt du mich je deinen 
Feind erfunden? Er aber ſprach: Ja, ich habe 
dich funden; darum, daß du verkauft biſt, nur 
Uebels zu thun vor dem Herrn. 21 Siehe, ich 
will Unglück über dich bringen, und deine Nad- 
kommen wegnehmen, und will von Ahab ausrotten 
auch den, der an die Wand piſſet, und der 
verſchloſſen und übergelaſſen ift in Iſrael; 
22 Und will dein Haus machen, wie das Haus 
Jerobeam, des Sohns Nebat, und wie das Haus 
Baeſa, des Sohns Ahia; um des Reizens willen, 
damit du erzürnet und Sfrael ſündigen gemacht 
haſt. 23 Und über Iſebel redete der Herr auch, 
und ſprach: Die Hunde ſollen Iſebel freſſen an 
der Mauer Jesreels. 24 Wer von Ahab ſtirbt 
in der Stadt, den ſollen die Hunde freſſen; und 
wer auf dem Felde ſtirbt, den folen die Vogel 
unter dem Himmel freſſen. 25 Alſo war niemand, 
der ſo gar verkauft wäre übel zu thun vor dem 
Herrn, als Ahab; denn ſein Weib Iſebel über⸗ 
redete ihn alſo. 26 Und er machte ſich zum 
großen Greuel, daß er den Götzen nachwandelte, 
aller Dinge, wie die Amoriter gethan hatten, die 
der Herr vor den Kindern Iſrael vertrieben hatte. 
27 Da aber Ahab ſolche Worte hörete, zerriß er 
ſeine Kleider, und legte einen Sack an ſeinen 
Leib, und faſtete, und ſchlief im Sack, und ging 
jämmerlich einher. 28 Und das Wort des Herrn 
kam zu Elia, dem Thisbiten, und ſprach: 
29 Haſt du nicht geſehen, wie ſich Ahab vor mir 
bückete? Weil er ſich nun vor mir bückete, will 
ich das Unglück nicht einführen bei ſeinem Leben; 
aber bei ſeines Sohnes Leben will ich Unglück 
über ſein Haus führen. 


Das 22. Capitel. 


1 Und es kamen drei Jahr um, daß kein 
Krieg war zwiſchen den Syrern und Iſtael. 
2 Im dritten Jahr aber zog Joſaphat, 


der König Juda, hinab zum Könige Qfrael. 


I. ROIS, XXI. XXII. 


15 J Or, aussitôt que Jésahel eut entendu que 
Naboth avait été lapidé, ct qu'il était mort, il 
arriva qu'elle dit A Achnb: Léve-toi, e¢ mets- 
toi en possession dc la vigne de Naboth, Jiz- 
réhélite, qui avait refusé de te la donner pour 
de l'argent; car Naboth n'est plus en vie, 
mais il est mort. 16 Ainsi, dés qu'Achab 
eut entendu que Naboth était mort, il se leva 
pour descendre dans la vigne de Naboth, 
Jizréhélite, et pour s'en mettre en possession. 
17 J Alors la parole du SEIGNEUR fut adressée 
à Elie, Tisbite, en ces termes: 18 Léve-toi, 
descends au-devant d'Achab, roi d'Israël, à 
Samarie. Voici, il est dans la vigne de 
Naboth, où il est descendu pour en prendre 
possession. 19 Or tu lui parleras, et lui 
diras: Ainsi a dit le SEIGNEUR: N'as-tu pas 
tué, et ne t'es-tu pas méme mis en possession ? 
Puis tu lui parleras ainsi, et diras: Ainsi a 
dit le SEIGNEUR: Comme les chiens ont léché 
le sang de Naboth, les chiens lécheront aussi 
ton propre sang. 20 Alors Achab dit à Élie: 
M'as-tu trouvé, mon ennemi? Et il lui ré- 
pondit: Je t'ai trouvé; parce que tu t'es 
vendu pour faire ce qui déplait au SEIGNEUR. 
21 Voici, je ferai venir du mal sur toi, et je 
t'exterminerai entiérement; et depuis l'homme 
jusqu'à un chien, je retrancherai ce qui appar- 
tient à Achab, tant ce qui est serré, que ce 
qui est délaissé en Israël. 22 Et je mettrai 
ta maison au méme état où j'ai mis la maison 
de Jéroboam, fils de Nébat, et la maison de 
Bahasa, fils d'Ahija; à cause du péché par 
lequel tu m'as irrité et as fait pécher Israél. 
23 Le SEIGNEUR parla aussi contre Jésabel, 
en disant: Les chiens mangeront Jésabel, 
prés du rempart de Jizréhel. 24 Celui qui 
appartient à Achab, e£ qui mourra dans la 
ville, les chiens le mangeront; et celui qui 
mourra aux champs, les oiseaux des cieux le 
mangeront. 25 € En effet, il n'y avait pas eu 
de roi qui se füt vendu, comme Achab, pour 
faire ce qui déplait au SEIGNEUR, selon que 
sa femme Jésabel l'excitait. 26 De sorte 
qu'il se rendit fort abominable, allant aprés 
les dieux infames, comme avaient fait les 
Amorrhéens, que le SEIGNEUR avait chassés 
de devant les enfants d’Israél. 27 Or, aussitót 
qu'Achab eut entendu ces paroles, il arriva 
qu'il déchira ses vétements, mit un sac sur son 
corps, et jeüna. Il se tenait ainsi couché, 
enveloppé d'un sac, et se trainait en marchant. 
28 Alors la parole du SEIGNEUR fut adressée 
à Elie, Tisbite, en ces termes: 29 N'as-tu 
pas vu qu'Achab s'est humilié devant moi? 
Parce qu'il s'est humilié devant moi, je ne 
ferai point venir ce mal en son temps; ce sera 
aux jours de son fils que j'aménerai ce mal 
sur sa maison. 


CHAPITRE XXII. 


1 OR on demeura trois ans sans qu'il y eùt 
guerre entre les Araméens et Israél. 2 Puis, la 
troisiéme année, il arriva que Josaphat, roi de 
Juda, étant descendu vers le roi d'israél 
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I. REGUM, XXII. 


9 (Dixitque rex Israel ad servos suos: 
Ignoratis quod nostra sit Ramoth Galaad, et 
negligimus tollere eam de manu regis Syria?) 
4 Et ait ad Josaphat: Veniesne mecum ad 
preliandum in Ramoth Galaad? 5 Dixitque 
Josaphat ad regem Israel: Sicut ego sum, 
ita et tu: populus meus, et populus tuus unum 
sunt: et equites mei, equites tui. Dixitque 
Josaphat ad regem Israel: Quære, oro te, 
hodie sermonem Domini. 6 Congregavit 
ergo rex Israel prophetas, quadringentos 
circiter viros, et ait ad eos: Ire debeo in 
Ramoth Galaad ad bellandum, an quiescere ? 
Qui responderunt: Ascende, et dabit eam 
Dominus in manu regis. 7 Dixit autem 
Josaphat: Non est hie propheta Domini 
quispiam, ut interrogemus pereum? 8 Et 
ait rex Israel ad Josaphat: Remansit vir 
unus, per quem possumus interrogare Do- 
minum : sed ego odi eum, quia non prophetat 
mihi bonum, sed malum, Michæas filius 
Jemla. Cui Josaphat ait: Ne loquaris ita, 
rex. 9 Vocavit ergo rex Israel eunuchum 
quemdam, et dixit ei: Festina adducere 
Micheam filium Jemla. 10 Rex autem Israel, 
et Josaphat rex Juda, sedebant unusquisque 
in solio suo, vestiti cultu regio, in area juxta 
ostium porte Samariæ, et universi prophete 
prophetabant in conspectu eorum. 11 Fecit 
quoque sibi Sedecias filius Chanaana cornua 
ferrea, et ait: Hee dicit Dominus: His 
ventilabis Syriam, donec deleaseam. 12 Om- 
nesque prophets similiter prophetabant, 
dicentes: Ascende in Ramoth Galaad, et 
vade prospere, et tradet Dominus in manus 
regis. 13 Nuntius vero, qui ierat ut vocaret 
Michzeam, locutus est ad eum, dicens: Ecce 
sermones prophetarum ore uno regi bona 
prædicant: sit ergo sermo tuus similis eorum, 
et loquere bona. 14 Cui Michæas ait: Vivit 
Dominus, quia quodcumque dixerit mihi 
Dominus, hoe loquar. 15 Venit itaque ad 
regem, et ait illi rex: Michæa, ire debemus 
in Ramoth Galaad ad præliandum, 
cessare? Cui ille respondit: Ascende, 
vade prospere, et tradet eam Dominus 
manus regis. 16 Dixit autem rex 
eum: Iterum atque iterum adjuro te, 
non loquaris mihi nisi quod verum est, i 
nomine Domini. 17 Et ille ait: Vidi 
cunctum Israel dispersum in montibus, 
quasi oves non habentes pastorem; et ait 
Dominus: Non habent isti dominum: re- 
vertatur unusquisque in domum suam in pace. 


L KINGS, XXII. 


€ Ard the king of Israel said unto his 
servants, Know ye that Ramoth in Gilead 8 
our's, and we be still, and take it not out of 
the hand of the king of Syria? 4 And he 
said unto Jehoshaphat, Wilt thou go with me 
to battle to Ramoth-gilead ? And Jehoshaphat 
said to the king of Israel, 1 am as thou 
art, my people as thy people, my horses as 
thy horses. 5 And Jehoshaphat said unto 
the king of Israel, Enquire, I pray thee, at 
the word of the Lorp to day. 6 Then the 
king of Israel gathered the prophets together, 
about four hundred men, and said unto them, 
Shall I go against Ramoth-gilead to battle, 
or shall I forbear? And they said, Go up; 
for the Lonb shall deliver if into the hand of 
the king. 7 And Jehoshaphat said, Js there 
not here a prophet of the LonD besides, that 
we might enquire of him? 8 And the king 
of Israel said unto Jehoshaphat, There is yet 
one man, Micaiah the son of Imlah, by whom 
we may enquire of the 1080: but I hate 
him; for he doth not prophesy good con- 
cerning me, but evil. And Jehoshaphat said, 
Let not the king say so. 9 Then the king of 
Israel called an officer, and said, Hasten hither 
Micaiah the son of Imlah. 10 And the king 
of Israel and Jehoshaphat the king of Judah 
sat each on his throne, having put on their 
robes, in a void place in the entrance of the 
gate of Samaria; and all the prophets pro- 
phesied before them. 11 And Zedekiah the 
son of Chenaanah made him horns of 
iron: and he said, Thus saith the LORD, 
With these shalt thou push the Syrians, until 
thou have consumed them. 12 And all the 
prophets prophesied so, saying, Go up to 
Ramoth-gilead, and prosper: for the LORD 
shall deliver ₪ into the king's hand. 13 And 
the messenger that was gone to call Micaiah 
spake unto him, saying, Behold now, the 
words of the prophets declare good unto the 
king with one mouth: let thy word, I pray 
thee, be like the word of one of them, and 
speak that which is good. 14 And Micaiah 
said, As the 1,050 liveth, what the LorD saith 
unto me, that will I speak. 15 | So he came 
to the king. And the king said unto him, 
Micaiah, shall we go against Ramoth-gilead 
to battle, or shall we forbear? And he 
answered him, Go, and prosper: for the 
LoRD shall deliver ₪ into the hand of the 
king. 
many times shall I adjure thee that thou tell 
me nothing but that which ts true in the 
name of the Lorp? 17 And he said, I 
saw all Israel scattered upon the hills, as 
sheep that have not a shepherd: and the 
Lorp said, These have no master: let them 
return every man to his house in peace. 
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Gutes. 


wird. 


16 And the king said unto him, How. 


1. Könige, 22. 


3 Und der König Iſrael ſprach zu feinen Knechten: 
Wiſſet ihr nicht, daß Ramoth in Gilead unſer iſt; 
und wir ſitzen ſtille, und nehmen ſie nicht von der 
Hand des Königs zu Sprien? 4 Und ſprach zu 
Joſaphat: Willſt du mit mir ziehen in den Streit 
gen Ramoth in Gilead? Joſaphat ſprach zum 
Könige Iſrael: Ich will fein wie du, und mein 
Volk wie dein Volk, und meine Roſſe wie deine 
Roffe. 5 Und Joſaphat ſprach zum Könige 
Iſrael: Frage doch heute um das Wort des 
Herrn. 6 Da ſammelte der König Iſrael Pros 
pheten bei vier hundert Mann, und ſprach zu 
ihnen: Soll ich gen Ramoth in Gilead ziehen 
zu ſtreiten, oder ſoll ichs laſſen anſtehen? Sie 
ſprachen: Zeuch hinauf, der Herr wirds in die 
Hand des Königs geben. 7 Joſaphat aber 
ſprach: Iſt hie kein Prophet mehr des Herrn, 
daß wir von ihm fragen? 8 Der König 1 
ſprach zu Joſaphat: Es iſt noch Ein Mann, 
Micha, der Sohn Jemla, von dem man den 
Herrn fragen mag. Aber ich bin ihm gram; 
denn er weiſſaget mir kein Gutes, ſondern eitel 
Böſes. Joſaphat ſprach: Der König rede nicht 
alfo, 9 Da rief der König Iſrael einem Ram: 
merer, und ſprach: Bringe eilend her Micha, 
den Sohn Jemla. 10 Der König aber Sfrael, 
und Joſaphet, der König Juda, ſaßen ein jegliz 
cher auf ſeinem Stuhl, angezogen mit Kleidern, 
auf dem Platz vor der Thür am Thor Samaria; 
und alle Propheten weiſſagten vor ihnen. 11 und 
Zedekia, der Sohn Cnaena, hatte ihm e:ferne 
Hörner gemacht, und ſprach: So ſpricht der 
Herr: Hiemit wirft du die Syrer ſtoßen, dis du 
fie aufräumeſt. 12 Und alle Propheten weiſſagten 
alſo, und ſprachen: Zeuch hinauf gen Ramoth in 
Gilead, und fahre glückſelig; der Herr wirds in 
die Hand des Königs geben. 13 Und der Bote, 
der hingegangen war, Micha zu rufen, ſprach zu 
ihm: Siehe, der Propheten Reden find einträch⸗ 
tiglich gut für den König; ſo laß nun dein Wort 
auch ſein, wie das Wort derſelben, und rede 
14 Micha ſprach: So wahr der Herr 
lebet, ich will reden, was der Herr mir ſagen 
15 Und da er zum Könige kam, ſprach 
der König zu ihm: Micha, ſollen wir gen Ramoth 
in Gilead ziehen zu ſtreiten, oder ſollen wirs 
laſſen anſtehen? Er ſprach zu ihm: Ja, zeuch 
hinauf, und fahre glückſelig; der Herr wirds in 
die Hand des Königs geben. 16 Der König 
ſprach abermal zu ihm: Ich beſchwöre dich, daß 
du mir nicht anders ſageſt, denn die Wahrheit im 
Namen des Herrn. 17 Er ſprach: Ich ſahe 
ganz Sfrael zerſtreuet auf den Bergen, wie die 
Schafe, die keinen Hirten haben. Und der 
Herr ſprach: Haben dieſe keinen Herrn? 
Ein jeglicher kehre wieder beim mit Frieden. 


HEXAGLOT TA. 


I. ROIS, XXII. 


3 Le roi d'Israël dit à ses serviteurs: Ne 
savez-vous pas bien que Ramoth de Galaad 
nous appartient, et nous ne nous mettrions 
pas en devoir de la retirer d'entre les mains 
du roi d'Aram? 4 Puis il dit à Josaphat : 
Ne viendras-tu pas avec moi à la guerre 
contre Ramoth de Galaad? Et Josaphat ré- 
pondit au roi d'I«raél: Compte sur moi comme 
sur toi, sur mon peuple comme sur ton peuple, 
et sur mes chevaux comme sur tes chevaux. 
5 Josaphat dit encore au roi d'Israël: Je te 
prie, qu'aujourd'hui tu t'enquiéres de la parole 
du SEIGNEUR. 6 Alors le roi d'Israël as- 
sembla environ quatre cents prophétes, aux- 
quels il dit: Irai-je à la guerre contre Ramoth 
de Galaad, ou y renoncerai-je? Or ils ré- 
pondirent? Monte, car le SEIGNEUR ₪ 
livrera entre les mains du roi. 7 Mais 
Josaphat dit: N'y a-t-il pas ici encore quelque 
prophète du SEIGNEUR, afin que nous Yin- 
terrogionsP 8 Et le roi d'Israël dit à 
Josaphat: Il y a encore un homme pour 
s'enquérir auprès du SEIGNEUR par son 
moyen; toutefois je le hais; car il ne pro- 
phétise rien de bon, mais du mal, quand il est 
question de moi; c'est Michée, fils de Jimla. 
Cependant Josaphat dit: Que le roi ne parle 
point ainsi. 9 Alors le roi d'Israél appela un 
eunuque, auquel il dit: Fais venir en háte 
Michée, fils de Jimla. 10 Or le roi d'Israël, 
et Josaphat, roi de Juda, étaient assis chacun 
sur son tróne, revétus de leurs habits, dans la 
place, vers l'entrée de la porte de Samarie, et 
tous les prophétes prophétisaient en leur 
présence. 11 Et Tsidkija, fils de Kénahana, 
s'étant fait des cornes de fer, dit: Ainsi a dit 
le SEIGNEUR: De ces cornes-ci tu heurteras 
Aram, jusqu'à le détruire. 12 Or tous les 
prophétes prophétisaient de méme, en disant: 
Monte à Ramoth de Galaad, et tu réussiras ; 
le SEIGNEUR la livrera entre les mains du 
roi. 13 Cependant le messager qui était allé 
appeler Michée, lui parla, en disant: Voici 
maintenant, les prophétes, tous d'une voix, 
prophétisent du bonheur au roi; je te prie, 
que ta parole soit semblable à celle de chacun 
d'eux, prophétise-lui aussi du bonheur, 
14 Mais Michée lui répondit: Comme le 
SEIGNEUR est vivant, je dirai ce que le 
SEIGNEUR me dira. 15 | Il vint donc vers le 
roi, et le roi lui dit: Michée, irons-nous à 
la guerre contre Ramoth de Galaad, ou 
y renoncerons-nous? Alors Michée lui 
répondit: Monte, tu  réussiras; et le 
SEIGNEUR la livrera entre les mains du 
roi. 16 Le roi lui dit ensuite: Jusques a 
combien de fois te conjurerai-je de ne me dire 
que la vérité, au nom du SEIGNEUR? 17 Michée 
répondit: J'ai vu tout Israël dispersé par les 
montagnes, comme un troupeau de brebis 
qui n'a point de pasteur; et le SEIGNEUR 
& dit: Ceux-ci sont sans seigneurs; que 
chacun s'en retourne dans sa maison en paix. 
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BASIAEION F. «@’. 


18 Kal sime BaoiAevg ‘'IcpaA mpdc 'TIocaóár 
BaoiAéia '"loóóa Obe ira rpog cà Ort ov rpogy- 
19 Kal 
46006 pijua 


rede 00700 pot KaAG 01074 GAN’ Ù KaKa; 
elme Mixaiag Ody obrog, 006 iyo' 
Kvpícu* ody obrog tiov ע060‎ 'IcpajA ra- 
utvov ¿mi Üpóvov avrov, kal züca ij grparid rod 
obpavoU siorice mepi avrov 16 ע0ו060‎ abroU kai 
ib evwviuwv a)rov. 20 Kai time 00006 Tic 
darargoe róv ‘AyxadB Bacihéa ‘loparjA, kal avaBn- 
oerat kai medsirat iv ‘Pepuad Tadadd; kul ee 
21 Kai zEjAOe 


mvtüpa kal Zorn évwmiov Kvpiov kal cimev EG 


- LA ag v 
od rog oŬŭrwç, kal odrog otrwg. 
àmarhow aùróv. 22 Kal sime mpóc aùròv Küptoc 


"Ev rívi; xal eirev ‘BteAetcouat kai ftcoum 
mveŭpa Wevdic siç Td arópa Távrov THY rpodn= 
rv atrod’ kai sirev ‘Araroag kai ye qe 
23 Kal viv ido 


koche Kipiog mvevua wevdic iv cróuari עשזע6ח‎ 


kee kal croígcov ovrwe. 


TOY rpogyrdv cov robruv, kai Kúpioç EN e 
imi at card. 24 Kai 000[\05ה‎ Xeütkíag vidg 
Xavaáv rai 17607056 róv Miyaiav rì rv ciayóva 
kai ime lloiov mvetpa Kupiov rò AaAgcav iv 
coi; 25 Kal me Mixaiag '1000 טס‎ dy rj Hu 
txeivy Ürav cl rapeioy roð rapeiou rod 
rpvBijyat ix. 26 Kal sirev 0 Baodedg "1006 
AaBers róv Miyaiav kai amoorpiware abróv mpòç 
Seunp róv Ba ric roAewg® ral rg 'Iwác 
vig rod 6ש)\8000]‎ 27 Eimüv 06000: roUrov iv 
$vÀakg, kal 100/06 aùròv doro OMoc xai 
bo Oripewe Ewe rod Emorpipar pe lv eipnvy. 
28 Kal ele Mixaíac Edy iriorptgwv iriorpiyg 
lv sionvy, où AeXáAgke Kúpioç iv. iuo. 29 Kai 
aviBn BaodAevs "lopand kai ']1₪00007 BaoAevg 
Iobòa per’ abrov sic “Peupa Tadaad. 30 Kal 
tie Baottede '1000(\ rpog 'Locaóár PBaciréa 
'Iovéa Svykaddyouat kai eiseevoouae eig roy 
roAepov, Kal ov Evducat Toy עסוןסוזבון!‎ pod’ kal 
cuvexcattiparo 9000606 Lo ral sionOev eig 
róv roAepov. 31 Kal Bach Zupiag évereiaro 
roig dpyovg THY üpuárwv abro) rpiákovra kai 
Susi Néywy My roXepsire uwpóv kai péyav d 
Ñ Tov Bacéa ‘lcpaA uovérarov. 32 Kai éyévero 
wy eidov oi dpxovrtc räv עשזאון60‎ róv "Iwoagar 
BaciXéa Loba, kai abroi slrav Paiverat Baoirede 
kai éxte\woay aùròv roAcputicat* 
xai avixpatey "Iwoagar. 33 Kal iyévero we eldov 
oi dpyovreg THY ápuárwv וזל‎ otk for, BaciAedg 
'IcpaņÀ obroc, kai avéorpevay ar’ abrov. 34 Kai 
iréravtv tc rò róčov eùoróxwç kal 47007006 roy 
Bacia ‘Iopand dvd שסספון‎ ToU rvevpovog xai 
ava picor rod Owparog’ xai etre TQ vxo 
abro) 'Eriorpeov rac 9066 cov xal tayayé pe 
te roù ToAéuov, Ort rérpwuae. 35 Kal érporo0n 
6 réAeuog iv Tj ie iksvg* kal 6 ₪006 
jv targkog iml rod 0000700 iÉsvavríag Xvpiac 
678 rpwl two égripag, kai ázéyvve TÒ alpa 
dard rig wAgyüc eig rov kóXwov roð puaroc, 
xai drt, — éomépac, 00%0670ח116‎ TÒ 
alua rác TpoTüc dug rot טסח\6ט‎ rot ו‎ 


'Icpaz 00709 * 


Kai 


I. REGUM, XXII. 


18 (Dixit ergo rex Israel ad Josaphat: 

Numquid non dixi tibi, quia non pro- 

phetat mihi bonum, sed semper malum ?) 

19 llle vero addens, asit: Propterea audi 

sermonem Domini: Vidi Dominum sedentem 

super solium suum, et omnem exercitum coeli 

assistentem ei a dextris et a sinistris: 20 Et 

ait Dominus: Quis decipiet Achab regem 

Israel, ut ascendat, et cadat in Ramoth 

Galaad? Et dixit unus verba hujuscemodi, 

et alius aliter. 21 Egressus est autem spiritus, 
et stetit coram Domino, et ait: Ego decipiam 
illum. Cui locutus est Dominus: In quo?. 
22 Et ile ait: Egrediar, et ero spiritus 
mendax in ore omnium prophetarum ejus. 
Et dixit Dominus: Decipies, et prevalebis; 
egredere, et fac ita. 23 Nunc igitur ecce 
dedit Dominus spiritum mendacii in ore 
omnium prophetarum tuorum, qui hic sunt, 
et Dominus locutus est contra te malum. 
24 Accessit autem Sedecias filius Chanaana, 
et percussit Micheam in maxillam, et dixit: 
Mene ergo dimisit Spiritus Domini, et locutus 
est tibi? 25 Et ait Michæas: Visurus es in 
die illa, quando ingredieris cubiculum, intra 
cubiculum ut abscondaris. 26 Et ait rex 
Israel: Tollite Micheam, et maneat apud 
Amon principem civitatis, et apud Joas filium 
Amelech, 27 Et dicite eis: Hee dicit rex: 
Mittite virum istum in carcerem, et sustentate 
eum pane tribulationis, et aqua angustis, 
donec revertar in pace. 28 Dixitque Micheas: 
Si reversus fueris in pace, non est locutus in 
me Dominus. Et ait: Audite populi omnes. 
29 Ascendit itaque rex Israel, et Josaphat rex 
Juda, in Ramoth Galaad. 30 Dixit itaque 
rex Israel ad Josaphat: Sume arma, et in- 


gredere prelium, et induere vestibus tuis, 
porro rex Israel mutavit habitum suum, et 
ingressus est bellum. 31 Rex autem Syris 
preceperat principibus curruum triginta 
duobus, dicens: Non pugnabitis contra 
minorem et majorem quempiam, nisi contra 
regem Israel solum. 32 Cum ergo vidissent 
principes curruum Josaphat, suspicati sunt 
quod ipse esset rex Israel, et impetu facto 
pugnabant contra eum: et exclamavit Josa- 
phat. 33 Intellexeruntque principes curruum 
quod non esset rex Israel, et cessaverunt ab eo. 
34 Vir autem quidam tetendit arcum, in 
incertum sagittam dirigens, et casu percussit 
regem Israel inter pulmonem et stomachum. 
At ille dixit aurige suo: Verte manum tuam, 
et ejice me de exercitu, quia graviter vulne- 
ratus sum. 35 Commissum est ergo prelium 
in die illa, et rex Israel stabat u curru 
suo contra Syros, et mortuus est vespere; 
| fluebat autem sanguis plage in sinum currus: 


I. KINGS, XXII. 


18 And the king of Isracl said unto Je- 
hoshaphat, Did I not tell thee that he would 
prophesy no good concerning me, but evil? 
19 And he said, Hear thou therefore tho 
word of the Lorn: I saw the LoR»b sitting 
on his throne, and all the host of heaven 
standing by him on his right hand and on his 
left. 20 And the Lorp said, Who shall per- 
suade Ahab, that he may go up ond fall at 
Ramoth-gilead? And one said on this 
manner, and another said on that manner. 
21 And there came forth a spirit, and stood 
before the Lorp, and said, I will persuade 
him. 22 And the Lorp said unto him, Where- 
with? And he said, I will go forth, and I 
will be a lying spirit in the mouth of all his 
prophets. And he said, Thou shalt persuade 
him, and prevail also: go forth, and do so. 
23 Now therefore, behold, the 1,080 hath put 
a lying spirit in the mouth of all these thy 
prophets, and the Lorp hath spoken evil 
concerning thee. 24 But Zedekiah the son of 
Chenaanah went near, and smote Micaiah on 
the cheek, and said, Which way went the 
Spirit of the LoRD from me to speak unto 
thee? 25 And Micaiah said, Behold, thou 
shalt see in that day, when thou shalt go into 
an inner chamber to hide thyself. 26 And 
the king of Israel said, Take Micaiah, and 


carry him back unto Amon the goveruor of 
the city, and to Joash the king's son ; 21 And 
say, Thus saith the king, Put this fellow in 
the prison, and feed him with bread of affliction 
and with water of affliction, until I come in 


peace. 28 And Micaiah said, If thou return 
at all in peace, the Lop hath not spoken by 
me. And he said, Hearken, O people, every 
one of you. 29 So the king of Israel and 
Jehoshaphat the king of Judah went up to 
Ramoth-gilead. 30 And the king of Israel 
said unto Jehoshaphat, I will disguise myself, 
and enter into the battle; but put thou on 
thy robes. And the king of Israel disguised 
himself, and went into the battle. 31 But 
the king of Syria commanded his thirty and 
two captains that had rule over his chariots, 
saying, Fight neither with small nor great, 
save only with the king of Israel. 32 And it 
came to pass, when the captains of the 
chariots saw Jehoshaphat, that they said, 
Surely it ts the king of Israel. And they 
turned aside to fight against him: and Je- 
hoshaphat cried out. 33 And it came to pass, 
when the captains of the chariots perceived 
that it was not the king of Israel, that they 
turned back from pursuing him. 34 And a 
certain man drew a bow ata venture, and 
smote the king of Israel between the joints 
of the harness: wherefore he said unto the 
driver of his chariot, Turn thine hand, and 
carry me out of the host; for I am wounded. 
35 And the battle increased that day: and the 
king was stayed up in his chariot against the 
Syrians, and died at even: and the blood ran 
out of the wound into the midst of the chariot. 


473 


l. fónige, 22. 
18 Da ſprach der Konig Iſrael zu Joſaphat: Hab 


r SEEAGLOTITZX. 


— 


I. ROIS, XXII. 


18 Alors le roi d'Israël dit à Josaphat: Ne 


ich dir nicht geſagt, bag er mir nichts Gutes weife | t'ai-je pas bien dit que, quand il est question 
faget, ſondern eitel Boſes 7 19 Er ſprach: Darum de moi, il ne prophétise rien de hon, mais du 


höre nun das Wort bed Herrn. Ich ſahe den Herrn 
ſitzen auf ſeinem Stuhl, und alles himmliſche Heer 
neben ihm ſtehen zu feiner Rechten und Linken. 
20 Und der Herr ſprach: Wer will Ahab 
überreden, daß er hinauf ziehe und falle zu 
Ramoth in Gilead? Und einer ſagte dieß, der 
andere das. 21 Da ging ein Geiſt heraus, und 
trat vor den Herrn, und ſprach: Ich will ihn 
überreden. Der Herr ſprach zu ihm: Womit? 
22 Er ſprach: Ich will ausgehen, und will ein 
falſcher Geiſt ſein in aller ſeiner Propheten 
Munde. Er ſprach: Du ſollſt ihn überreden 
und ſollſt es ausrichten, gehe aus, und thue alſo. 
23 Nun ſiehe, der Herr hat einen falſchen Geiſt 
gegeben in aller dieſer deiner Propheten Mund; 
und der Herr hat Böſes über dich geredet. 24 Da 
trat herzu Zedekia, der Sohn Cnaena, und ſchlug 
Micha auf den Backen, und ſprach: Wie? Iſt 
der Geiſt des Herrn von mir gewichen, daß er 
mit dir redet? 25 Micha ſprach: Siehe, du 
wirſts ſehen an dem Tage, wenn du von einer 
Kammer in die andere gehen wirſt, daß du dich 
verkriecheſt. 26 Der König Iſtael ſprach: Nimm 
Micha und laß ihn bleiben bei Amon, dem 
Bürgermeiſter, und bei Joas, dem Sohn des 
Königs, 27 Und ſprich: So ſpricht der König: 
Dieſen ſetzet ein in den Kerker und ſpeiſet ihn mit 
Brod und Waſſer der Trübſal, bis ich mit Frieden 
wieder komme. 28 Micha ſprach: Kommſt du 
mit Frieden wieder, ſo hat der Herr nicht durch 
mich geredet. Und ſprach: Höret zu, alles Volk. 
29 Alfo zog der König Iſrael, und Joſaphat, 
der König Juda, hinauf gen Ramoth in Gilead. 
30 Und der König Ifrael ſprach zu Joſaphat: 
Verſtelle dich, und komm in den Streit mit deinen 
Kleidern angethan. Der König Iſrael aber 
verſtellete ſich auch, und zog in den Streit. 
31 Aber der König zu Sprien gebot den Oberſten 
über ſeine Wagen, der waren zwei und dreißig, 
und ſprach: Ihr ſollt nicht ſtreiten wider Kleine 
noch Große, ſondern wider den König $frael 
alleine. 32 Und da die Oberſten der Wagen 
Joſaphat ſahen, meineten ſie, er wäre der König 
Iſrael, und fielen auf ihn mit Streiten; aber 
Joſaphat ſchrie. 33 Da aber die Oberſten der 
Wagen ſahen, daß er nicht der König Iſrael war; 
wandten ſie ſich hinten von ihm. 34 Ein Mann 
aber ſpannete den Bogen ohngefähr, und ſchoß 
den König Iſrael zwiſchen den Panzer und Hen⸗ 
gel. Und er ſprach zu ſeinem Fuhrmann: Wende 
deine Hand und führe mich aus dem Heer, denn 
ich bin wund. 35 Und der Streit nahm überhand 
deſſelben Tages, und der König ſtund auf dem 
Wagen gegen die Sprer und ſtarb des Abends. Und 
das Blut floß von den Wunden mitten in den Wagen. 


mal. 19 Et Afichée lui dit: Écoute néan- 
moins la puole du SEIGNEUR. J'ai vu le 
BEIGNEUR assis sur son tróne, et toute l'armée 
des cieux se tenant devant lui, à sa droite et à 
sa gauche. 20 Et le SEIGNEUR a dit: Qui 
est-ce qui séduira Achab, afin qu'il monte et 
quil tombe en Ramoth de Galaad? L'un 
parlait d'une maniére, et l'autre d'une autre. 
21 Alors un esprit s'avança, et se tint devant 
le SEIGNEUR, et dit: Je le séduirai. Mais le 
SEIGNEUR lui dit: Comment? 22 Alors il 
répondit: Je sortirai, et serai un esprit de 
mensonge dans la bouche de tous ses pro- 
phétes. Le SEIGNEUR dit donc: Oui, tu le 
séduiras, et méme tu en viendras à bout; sors, 
et fais ainsi. 23 Maintenant done, voici, le 
SEIGNEUR a mis un esprit de mensonge dans 
la bouche de tous ces prophétes que tu écoutes, 
et le SEIGNEUR a prononcé du mal contre toi. 
24 Alors Tsidkija, fils de Kénahana, s'ap- 
procha, frappa Michée sur la joue, et dit: 
Comment l'Esprit du SEIGNEUR se serait-il 
retiré de moi pour te parler? 25 Michée 
répondit: Voici, tu le verras le jour oà tu 
iras de chambre en chambre pour te 806. 
26 Alors le roi d'Israél dit: Qu'on prenne 
Michée, qu'on le méne vers Amon, capitaine 
de la ville, et vers Joas, le fils du roi, 27 Et 
qu'on leur dise: Ainsi a dit le roi: Mettez cet 
homme en prison, ne lui donnez qu'un peu de 
pain à manger, et un peu d'eau d boire, jusqu'à 
ce que je revienne en paix. 28 Mais Michée 
répondit: Si jamais tu reviens en paix, le 
SEIGNEUR n'aura point parlé par moi. Il dit 
aussi: Entendez cela, peuple, vous tous qui 
êtes ici. 29 Le roi d'Israël monta donc avec 
Josaphat, roi de Juda, contre Ramoth de 
Galaad. 30 Puis le roi d'Israël dit à Josa- 
phat: Que je me déguise, et que j'aille à la 
bataile; mais toi, revéts-toi de tes habits. 
Le roi d'Israél se déguisa donc, et alla à la 
bataille. 31 Or le roi d'Aram avait comman- 
dé aux trente-deux capitaines de ses chars, en 
disant: Vous ne combattrez contre qui que ce 
soit, petit ou grand, sinon contre le roi d’ Israël. 
32 İl arriva donc que, dés que les capitaines 
des chars eurent vu Josaphat, ils dirent: C'est 
certainement le roi d'Israél. Puis ils se 
tournérent vers lui pour le combattre; mais 
Josaphat poussa un grand cri. 33 Et sitót 
que les capitaines des chars eurent vu que ce 
n'était pas le roi d'Israël, ils se détournérent 
delui. 34 Alors quelqu'un tira son arc de 
toute sa force, et frappa le roi d'Israël entre 
les jointures de la cuirasse. Et le roi dit à 
son cocher: Tourne ta main, et méne-moi 
hors du camp; ear on m'a fort blessé. 35 Or 
la bataille fut trés-grande en ce jour-là; et le 
roi d'Israël demeura dans son char, en face 
des Araméens, et mourut sur le soir. Le sang 
de sa plaie coulait sur le fond du char. 
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I. REGUM, XXII. 


36 Et przco insonuit in universo exercitu 
antequam sol occumberet, dicens: Unus- 
quisque revertatur in civitatem, et in terram 
suam. 37 Mortuus est autem rex, et perlatus 
est in Samariam: sepelieruntque regem in 
Samaria, 38 Et laverunt currum ejus in 
piscina Samariæ, et linxerunt canes sanguinem 
ejus, et habenas laverunt, juxta verbum 
Domini quod locutus fuerat. 39 Reliqua 
autem sermonum Achab, et universa que fecit, 
et domus eburnea quam edificavit, cuncta- 
rumque urbium quas extruxit, nonne hee 
scripta sunt in Libro sermonum dierum regum 
Israel? 40 Dormivit ergo Achab cum patribus 
suis, et regnavit Ochozias filius ejus pro eo. 
41 Josaphat vero filius Asa regnare coeperat 
super Judam anno quarto Achab regis Israel. 
42 Triginta quinque annorum erat cum 
regnare cœpisset, et viginti quinque annis 
regnavit in Jerusalem: nomen matris ejus 
Azuba filia Salai. 43 Et ambulavit in omni 
via Asa patris sui, et non declinavit ex ea: 
fecitque quod rectum erat in conspectu 
Domini. 44 Verumtamen excelsa non abstulit : 
adhue enim populus sacrificabat, et adolebat 
incensum in excelsis. 45 Pacemque habuit 
Josaphat cum rege Israel. 46 Reliqua autem 
verborum Josaphat, et opera ejus, que gessit, 
et prelia, nonne hec scripta sunt in Libro 
verborum dierum regum Juda? 47 Sed et 
reliquias effeminatorum, qui remanserant in 
diebus patris Asab ejus, abstulit de terra. 
48 Nec erat tune rex constitutus in Edom. 
49 Rex vero Josaphat fecerat classes in mari, 
que navigarent in Ophir propter aurum: et 
ire non potuerunt, quia confracte sunt in 
Asiongaber. 50 Tune ait Ochozias filius 
Achab ad Josaphat: Vadant servi mei cum 
servis tuis in navibus. Et noluit Josaphat. 
51 Dormivitque Josaphat cum patribus suis, 
et sepultus est cum eis in civitate David patris 
sui: regnavitque Joram filius ejus pro eo. 
52 Ochozias autem filius Achab regnare 
coeperat super Israel in Samaria, anno septi- 
modecimo Josaphat regis Juda, regnavitque 
super Israel duobus annis. 53 Et fecit malum 
in conspectu Domini, et ambulavit in via 
patris sui et matris sue, et in via Jeroboam 
filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 54 Servivit 
quoque Baal, et adoravit eum, et irritavit 
Dominum Deum Israel, juxta omnia qus 
fecerat pater ejus. 


ETE LTA Atta CLOT’ A. 


I. KINGS, XXII. 


$8 And there went a proclamation through- 
out the host about the going down of 
the sun, saying, Every man to his city, and 
every man to his own country. 37 JJ So the 
king died, and was brought to Samaria; and 
they buried the king in Samaria. 38 And one 
washed the chariot in the pool of Samaria; 
and the dogs licked up his blood; and they 
washed his armour; according unto the word 
of the Lorn which he spake. 39 Now the 
rest of the acts of Ahab, and all that he did, 
and the ivory house which he made, and all 
the cities that he built, are they not written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Israel? 40 So Ahab slept with his fathers ; 
and Ahaziah his son reigned in his stead. 
41 «| And Jehoshaphat the son of Asa began 
to reign over Judah in the fourth year of 
Ahab king of Israel. 42 Jehoshaphat was 
thirty and five years old when he began to 
reign; and he reigned twenty and five years in 
Jerusalem. And his mother's name was Azubah 
the daughter of Shilhi. 43 And he walked 
in ali the ways of Asa his father; he turned 
not aside from it, doing that which was right 
in the eyes of the LORD: 44 Nevertheless 
the high places were not taken away; for 
the people offered and burnt incense yet in 
the high places. 45 And Jehoshaphat made 
peace with the king of Israel. 46 Now the 
rest of the acts of Jehoshaphat, and his might 
that he shewed, and how he warred, are they 
not written in the book of the chronicles of 
the kings of Judah? 47 And the remnant 
of the sodomites, which remained in the days 
of his father Asa, he took out of the land. 
48 There was then no king in Edom: a 
deputy was king. 49 Jehoshaphat made 
ships of Tharshish to go to Ophir for gold: 
but they went not ; for the ships were broken 
at Ezion-geber. 50 Then said Ahaziah the 
son of Ahab unto Jehoshaphat, Let my 
servants go with thy servants in the ships. 
But Jehoshaphat would not. 51 And 
Jehoshaphat slept with his fathers, and was 
buried with his fathers in the city of David 
his father: and Jehoram his son reigned in 
his stead. 52  Ahaziah the son of Ahab 
began to reign over Israel in Samaria the 
seventeenth year of Jehoshaphat king of 
Judah, and reigned two years over Israel. 
53 And he did evil in the sight of the Lorp, 
and walked in the way of his father, and in 
the way of his :nother, and in the way of Je- 
roboam the son ot Nebat, who made Israel to 
sin: 54 For he served Baal, and worshipped 
him, and provoked to anger the LORD God 
of Israel, according to all that his father 
had done 


1, fónige, 22. 


36 Und man ließ audrufen im Heer, ba die 
Sonne unterging, und ſagen: Ein jeglicher 
gehe in feine Stadt, und in fein Land. 
37 Alſo ſtarb der König, und ward gen Gamaria 
gebracht. Und fle begruben ihn zu Samaria. 
38 Und da ſie den Wagen wuſchen bei dem Teiche 
Samaria, leckten die Hunde ſein Blut (es wuſchen 
ihn aber die Huren) nach dem Wort des Herrn, 
das er geredet hatte. 39 Was mehr von Ahab 
zu ſagen iſt, und alles, was er gethan hat, und 
das elfenbeinerne Haus, das er bauete, und alle 
Städte, die er gebauet hat, ſiehe, das iſt geſchrie⸗ 
ben in der Chronika der Könige Iſrael. 40 Alſo 
entſchlief Ahab mit ſeinen Vätern; und ſein 
Sohn Ahasia ward König an feine Statt. 
41 Und Joſaphat, der Sohn Aſſa, ward König 
über Juda, im vierten Jahr Ahab, des Königs 
Iſrael, 42 Und war fünf und dreißig Jahr alt, 
da er König ward, und regierte fünf und zwans 
zig Jahr zu Jeruſalem. Seine Mutter hieß 
Aſuba, eine Tochter Silhi. 43 Und wandelte 
in allem Wege ſeines Vaters Aſſa, und wich 
nicht davon; und er that, das dem Herrn wohl 
gefiel. 44 Doch that er die Höhen nicht weg, 
und das Volk opferte und räucherte noch auf den 
Höhen; 45 Und hatte Friede mit dem Könige 
Iſrael. 46 Was aber mehr von Joſaphat zu 
ſagen iſt, und die Macht, was er gethan, und 
wie er geftritten hat; fehe, das ift geſchrieben in 
der Chronika der Könige Juda. 47 Auch that 
er aus dem Lande, was noch übriger Hurer 
waren, die zu der Zeit feines Vaters Affa waren 
überblieben. 48 Und es war kein König in Edom. 
49 Und Joſaphat hatte Schiffe laſſen machen 
aufs Meer, die in Ophir gehen ſollten, Gold zu 
holen. Aber ſie gingen nicht; denn ſie wurden 
zerbrochen zu Ezeon Geber. 50 Dazumal ſprach 
Ahasja, der Sohn Ahab, zu Joſaphat: Laß 
meine Knechte mit deinen Knechten in Schiffen 
fahren. Joſaphat aber wollte nicht. 51 Und 
Joſaphat entſchlief mit ſeinen Vätern, und ward 
begraben mit ſeinen Vätern in der Stadt David, 
ſeines Vaters; und Joram, ſein Sohn, ward 
König an ſeine Statt. 52 Ahasja, der Sohn 
Ahabs, ward König über Iſrael zu Samaria im 
ſiebenzehnten Jahr Joſaphat, des Königs Juda, 
und regierte über Iſtael zwei Jahr; 53 Und 
that, das dem Herrn übel gefiel, und wandelte in 
dem Wege ſeines Vaters und ſeiner Mutter, und 
in dem Wege Jerobeams, des Sohns Nebat, der 
Iſrael ſündigen machte; 54 Und dienete Baal, 
und betete ihn an; und erzürnete den Herrn, 
den Gott Ifrael, wie fein Vater that. 


I. ROIS, XXII. 


36 Et, sitot que le soleil fut couché, on fit 
crier par le camp ces mots: Chacun en sa 
ville, et chacun en son pays. 37 Le roi 
mourut donc, et fut porté à Samarie, ov il fut 
enseveli. 38 Or on lava le char à la piscine 
de Samarie, et les chiens léchérent le sang 
du roi; tls le léchérent aussi quand on lava ses 
armes, selon la parole que le SEIGNEUR avait 
prononcée. 39 Le reste des actes d'Achab, 
tout ce qu'il a fait, la maison d'ivoire qu'il 
bátit, et toutes les villes qu'il fonda, toutes 
ces choses ne sont-elles pas écrites au livre 
des Chroniques des rois d'Israël? 40 Ainsi 
Achab s’endormit avec ses péres, et Achazia, 
son fils, régna à sa place. 41 J Or Josaphat, 
fils d'Asa, avait commencé à régner sur Juda 
la quatrième année d'Achab, roi d'Israël. 
42 Et Josaphat était 4gé de trente-cinq ans, 
quand il commenga à régner; et il régna 
vingt-cing ans à Jérusalem. Le nom de sa 
mére était Hazuba, fille de Silhi. 43 Et il 
suivit entiérement la voie d'Asa, son pére, et 
il ne s’en détourna point, faisant tout ce qui 
est droit devant le SEIGNEUR. 44 Toutefois 
les hauts lieux ne furent point ótés; le peuple 
sacrifiait encore et faisait des encensements 
dans ces hauts lieux. 45 Josaphat fit aussi la 
paix avec le roi d'Israél. 46 Le reste des 
actes de Josaphat, les exploits qu'il fit, et les 
guerres qu'il eut, ces choses ne sont-elles pas 
écrites au livre des Chroniques des rois de 
Juda? 47 Quant aux restes des prostitués 
qui étaient demeurés depuis le temps d'Asa, 
son père, il les extermina du pays. 48 Il n'y 
avait point alors de roi en Édom; le gouver- 
neur était vice-roi. 49 Josaphat équipa une 
flotte de Tharsis, pour aller quérir de l'or à 
Ophir; mais elle n'y alla point, parce que les 
navires furent brisés à  Hetsjon-Guéber. 
50 Alors Achazia, fils d'Achab, dit à 
Josaphat: Que mes serviteurs aillent sur les 
navires avec les tiens; mais Josaphat ne ₪ 
voulut point. 51 J Et Josaphat s'endormit 
avec ses péres, et fut enseveli avec eux dans 
la cité de David, son pére. Joram, son fils, 
régna à sa place. 52 J Achazia, fils d'Achab, 
commenga à régner sur Israél, à Samarie, la 
dix-septiéme année de Josaphat, roi de Juda, 
et il régna deux ans sur Israël. 53 Il fit ce 
qui déplait au SEIGNEUR, et suivit la voie de 
son pére, la voie de sa mére et la voie de 
Jéroboam, fils de Nébat, qui avait fait pécher 
Israël. 54 Il servit Baal, se prosterna devant 
lui, et irrita le SEIGNEUR, le Dieu d'Israei, 
romme avait fait son pére 
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ovp» vip Dbh ops "mr‏ 
tty R m‏ 4 וְלָכן CowTip‏ 
TONY cy myns Mee nm‏ 
qan mpa mip c» mgg‏ אליה: 
5 שוּבוּ הַפִּלְמְּכִים Was‏ וַמֶר oma‏ 
nymo‏ שַׁבְתָּם: פויאמרוּ buss pos‏ 
עָלָה Faw apy Feds aN mn‏ 
TT‏ אַשְׁרשְׁלַה opman bya‏ 
riim oes n» vw‏ הַמִבְּקֵי אִיואֲלחִים 
mas 5n‏ שלח with‏ בְּבְעַל aay‏ 
meet 12? Tom. ys‏ אֲשַׁרעְלִיתְ 
rowan miyo mee nw cy‏ 
ws WS uw ma no WRT?‏ 
TAM cansa? ny‏ אֶלִיכֶם pons‏ 
wos spots : nbn‏ איש ayy Oya‏ 
Uem‏ עור co)‏ בְּמְחְנָו ויאמר אלה 
הַתִּשְׁבֵּי הוּא: Wes noue‏ שר or!‏ 
"gem‏ ועל wey oy u^ nan vw‏ 
vs eT "unm‏ מיש "apu noun‏ 
TMo : un 083‏ אַלוהה Sat‏ מּלדשר 
TI os OY eee bwan‏ אש מן- 
הַשְׁמַיִם וְתאכל NM TATY FO‏ 
אש מְִ-הַשָמִים rr ink 524m)‏ 
478 


LIBER REGUM QUARTUS. 


BAZIAEIQON A’. KE. a'. 


AI $0£rgos Mod iv '16007( perà rò arodaveiv 
'AxaáB. 2 Kai ע606ח]‎ 'Oyolíag dia rod 
Sucruwrod roð iv rp jVrtpQp abro rp iv 
Lapapsia, kal nppwornoe’ kai aréoredAev dyyéAovg 
kai elme mpòç abrobg Asvre kai tm&nrnoare iv 
TQ Baad uviav ע050‎ 'Akkapov, & Choopa ik rijg 
appworiac uov rabrQc cal éxopevOnoay ה‎ 
66 abrov. 3 Kai dyyeAog Kupíov txáAectv 'HAtod 
róv GeoBirny Néywy ' Avaarác 06000 eig avvávrpoiww 
ro ayyéhwy 'Oxotiov Bux, 200006006 xai 
Aahas vpóc abro)g Ei mapa rò pl) slvai 060 
iv 'IoparjA optic 700605006 Emitnrica tv rw Baad 
uviav Oe עשקהאאג'‎ ; kai oby .ששז00‎ 4 "Ort 
rade MEV Kipiog H N ed ne avéBne ire où 
caraBnoy ax’ abrijg, Ort Üavárq ámoÜavg* kai 
tropevOn ססוג11'‎ xal sime mpòç avrovc. 5 Kai 
émreorpagnoay ot ayyedot mpòç abróv, kal elme 
Tpóc abro)c Ti Orr émeorpitvare; 6 Kai elrav 
moog abróv As aviBn sic cuvayrnow yuov xa 
elme rpog nuac Aire Emtorpagnre 7006 róv Bası- 
Nd ròv drooreiAavra 006 kai AaAoare rpog 
aùróv 7606 Aéye& Kipiog Et rapa ro pr) וע‎ 
Geb iv 'IopanA od ropevy tribqrtioar iv rø Baad 
ע060 עס טון‎ ‘Akkapwv; ovy obrog ý KAivn ip 
no avéBne èk où karaBnoy an’ avrg, Ort Oavary 
darodavj. Kal tmorpipavreg darnyyeAav ry 
Baci cad NG "Hod. 7 Kai édadnoe 
mpoc abrobg Tic / Koioig rot avdpog rod avaBavrog 
eig ovvavryoww byuiv kai AaAtjcavrog 7006 6 
robc Aóyovc rotrov,; 8 Kai sov rpig abróv 
Av dasic kai Zwvqv Gepparivyv repietwduévog 
tiv ע0000‎ avrov: kal sev 'HAiod 6 BecBiryg 
odrég tort. 9 Kal dméorethe Tpüc avrov arevry- 
kóvrapxov kal 7006 revrkovra 00700, kal avéBy 
Tpóc aùróv' kali idob HMO ixáÜgro imi rig 
kopvóijc rod Gpovg. Kal éiad\noev 6 revrqkov= 
rapxoc Tóc atrov kai sirev 00076ע4"‎ roU Oto), 
6 BaocAeve 160566 ce, .0ף02ז0א‎ 10 Kai 
amexotOn "HAto) kai elme rpog rov mevryróvrapyov 
Kai et avOpwrog 0500 Ly, xaraBnoera rip dk 
TOU oùpavoŭ kal 6070007670: ot kai roùç -(זע+ה‎ 
kovrá gov’ xai xaréGn rip ik roù ovpavoU 
kal karigayev abróv cai 7006 revrkovra abro. 


HEXAGLOTTA. 


II. REGUM, CAPUT I. 


RJEVARICATUS est autem Moab in 
Israel, postquam mortuus est Achab. 

2 Ceciditque Ochozias per cancellos ena - 
culi sui, quod habebat in Samaria, et gro- 
tavit: misitque nuntios, dicens ad eos: Ite, 
consulite Beelzebub deum Accaron, utrum 
vivere queam de infirmitate mea hac. 3 An- 
gelus autem Domini locutus est ad Eliam 
Thesbiten, dicens: Surge, et ascende in 
occursum nuntiorum regis Samariw, et dices 
ad eos: Numquid non est Deus in Israel, ut 
eatis ad consulendum Beelzebub deum 
AccaronP 4 Quam ob rem hec dicit Domi- 
nus: De lectulo, super quem ascendisti, non 
descendes, sed morte morieris. Et abiit Elias. 
5 Reversique sunt nuntii ad Ochoziam. Qui 
dixit eis: Quare reversi estis? 6 At illi 
responderunt ei: Vir occurrit nobis, et dixit 
ad nos: Ite, et revertimini ad regem, qui 
misit vos, et dicetis ei: 11000 dicit Dominus: 
Numquid, quia non erat Deus in Israel, mittis 
ut consulatur Beelzebub deus Accaron? Id- 
circo de lectulo, super quem ascendisti, non 
descendes , sed morte morieris. 7 Qui dixit 
eis: Cujus figure et habitus est vir ille, qui 
occurrit vobis, et locutus est verba hee? 
8 At illi dixerunt: Vir pilosus, et zona pellicea 
accinctus renibus. Qui ait: Elias Thesbites 
est. 9 Misitque ad eum quinquagenarium 
principem, et quinquaginta qui erant sub eo. 
Qui ascendit ad eum: sedentique in vertice 
montis, ait: Homo Dei, rex precepit ut 
descendas. 10 Respondensque Elias, dixit 
quinquagenario: Si hom. Mei sum, descendat 
ignis de celo, et devoret te, et quinquaginta 
tuos. Descendit itaque ignis de cxlo, et devo- 
ravit eum, et quinquaginta qui erant cum eo 
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HEXAGLOTTA. 


THE SECOND BOOK OF THE KINGS. 


II. KINGS, CHAPTER I. 


HEN Moab rebelled against Israel after 
the death of Ahab. 2 And Ahaziah fell 
down through a lattice in his upper chamber 
that was in Samaria, and was sick: and he 
sent messengers, and said unto them, Go, 
enquire of Baal-zebub the god of Ekron 
. whether I shall recover of this disease. 
3 But the angel of the Lorp said to Elijah 
the Tishbite, Arise, go up to meet the 
messengers of the king of Samaria, and say 
unto them, Js it not because there 2» not :. God 
in Israel, that ye go to enquire of Baal-zebub 
the god of Ekron? 4 Now therefore thus 
saith the Lorp, Thou shalt not come down 
from that bed on which thou art gone up, but 
shalt surely die. And Elijah departed. 
5 € And when the messengers turned back 
wato him, he said unto them, Why are ye 
now turned back? 6 And they said unto 
him, There came a man up to meet us, and 
said unto us, Go, turn again unto the king 
that sent you, and say unto him, Thus saith 
the Lorp, Js it not because there is not a 
God in Israel, that thou sendest to enquire of 
Baal-zebub the god of Ekron ? therefore thou 
shalt not come down from that bed on which 
thou art gone up, but shalt surely die. 7 And 
he said unto them, What manner of man was 
he which came up to meet you, and told you 
these words? 8 And they answered him, 
He was an hairy man, and girt with a girdle 
of leather about his loins. And he said, It ₪ 
Elijah the Tishbite. 9 Then the king sent 
unto him a captain of fifty with his fifty. 
And he went up to him: and, behold, he sat on 
the top of an hill. And he spake unto him, 
Thou man of God, the king hath said, Come 
down. 10 And Elijah answered and said to 
the captain of fifty, If I be a man of God, then 
let fire come down from heaven, and consume 
thee and thy nfty. And there came down fire 
from heaven, and consumed him and his fifty. 
479 


2. Könige, 1. 


a fielen die Moabiter ab von Sfraef, ba 
C Ahab todt war. 2 Und Ahasja fel durchs 


Gitter in ſeinem Saal zu Samaria, und ward 


krank, und ſandte Boten, und ſprach zu ihnen: 
Gebet hin und fraget Baal Sebub, den Gott zu 
Ekron, ob ich von dieſer Krankheit geneſen werde. 
3 Aber der Engel des Herrn redete mit Elia, 
dem Thisbiten: Auf und begegne den Boten des 
Königs zu Samaria, und ſprich zu ihnen: Iſt 
denn nun kein Gott in Iſrael, daß ihr hingehet 
zu fragen Baal Sebub, den Gott zu Ekron? 
4 Darum ſo ſpricht der Herr: Du ſollſt nicht von 
dem Bette kommen, darauf du dich geleget haſt, 
ſondern ſollſt des Todes ſterben. Und Elia ging 
weg. 5 Und da die Boten wieder zu ihm kamen, 
ſprach er zu ihnen: Warum kommt ihr wieder? 
6 Sie ſprachen zu ihm: Es kam uns ein Mann 
herauf entgegen, und ſprach zu uns: Gehet 
wiederum hin zu dem Könige, der euch geſandt hat, 
und ſprechet zu ihm: So ſpricht der Herr: Iſt 
denn kein Gott in Iſrael, daß du hinſendeſt, zu 
fragen Baal Sebub, den Gott zu Ekron? Darum 
ſollſt du nicht kommen von dem Bette, darauf du 
dich geleget haſt, ſondern ſollſt des Todes ſterben. 
7 Er ſprach zu ihnen: Wie war der Mann 
geſtaltet, der euch begegnete, und ſolches zu euch 
ſagte? 8 Sie ſprachen zu ihm: Er hatte eine 
rauche Haut an, und einen ledernen Gürtel um 
ſeine Lenden. Er aber ſprach: Es iſt Elia, der 
Thisbiter. 9 Und er ſandte hin zu ihm einen 
Hauptmann über fünfzig ſammt denſelben 
fünfzigen. Und da der zu ihm hinauf kam, ſiehe, 
da ſaß er oben auf dem Berge. Er aber ſprach zu 
ihm: Du Mann Gottes, der König ſagt: Du 
ſollſt herabkommen. 10 Elia antwortete dem 
Hauptmann über fünfzig, und ſprach zu ihm: 
Bin ich ein Mann Gottes, ſo falle Feuer vom 
Himmel und freſſe dich und deine fünfzig. Da 1 
Feuer vom Himmel, und fraß ihn und ſeine fünfzig. 


II. ROIS, CHAPITRE, I. 


R, aprés la mort d'Achab, Moab 56 volta 
contre Israël. 2 Et Achazia tomba par 

le treillis de sa chambre haute qui était à 
Samarie, et en fut malade. Il envoya done 
des messagers, en leur disant: Allez consulter 
Baal-Zébub, dieu de Hékron, pour savoir si je 
reléverai de cette maladie. 3 Mais l'ange du 
SEIGNEUR parla à Elie, Tisbite, en disant: 
Léve-toi, monte au-devant des messagers du 
roi de Samarie, et dis-leur: N'y a-t-il point 
de Dieu en Israél, que vous alliez consulter 
Baal-Zébub, dieu de Hékron? 4 C'est pour- 
quoi, ainsi a dit le SEIGNEUR : Achazia, tu ne 
descendras point du lit sur lequel tu es monté, 
mais certainement tu mourras. Élie s'en alla 
donc et fit ainsi. 5 J Puis, quand les mes- 
sagers retournérent vers Achazia, il leur dit: 
Pourquoi êtes-vous revenus? 6 Ils lui 
répondirent alors: Un homme est monté au- 
devant de nous, qui nous a dit: Allez, 
retournez-vous-en vers le roi qui vous a en- 
voyés, et dites-lui: Ainsi a dit le SEIGNEUR : 
N'y a-t-il point de Dieu en Israél, que tu 
envoies consulter Baal-Zébub, dieu de Hékron ? 
À cause de cela, tu ne descendras point du lit 
sur lequel tu es monté, mais certainement tu 
mourras. 7 Alors/e roi leur dit: Comment 
était fait cet homme qui est monté au-devant 
de vous, et qui vous a dit ces paroles? 8 Et 
ils lui répondirent: C'est un homme vétu de 
poil, qui a une ceinture de cuir, ceinte sur ses 
reins. Le roi dit: C'est Élie, Tisbite. 9 Et 
il envoya vers lui un capitaine de cinquante 
hommes, avec sa cinquantaine, lequel monta 
vers lui. Or, voici, Elie se tenait au sommet 
d'une montagne, et le capitaine lui dit: Homme 
de Dieu, le roi a dit que tu aies a descendre. 
10 Mais Elie répondit, et dit au capitaine de la 
cinquantaine: Si je suis un homme de Dieu, 
que le feu descende des cieux, et te censume, 
toi et ta cinquantaine! Alors le feu descendit 
des cieux, et le consuma, lui et sa cinquataine, 


BIBLIA HEXAG Mol ie. 


יפב אב 
[os Dyani Cw nma Iph‏ 
yen‏ ויען fps why vs maT‏ 
inp MAT Wee cp‏ ען 
Tos‏ ודקר whos mos‏ הָאָלהִים 
mA cos‏ אש מִרְהַשָׁמַיִם ותאכל Aris‏ 
rf 7250 Temm‏ מִדְהַשָׁמַיִם 
תכל אתו וְאת-חֲמַשָׁיו + ₪ moyn away‏ 
oye‏ שלשים Hon beh ygem‏ 
yabr von bein ei‏ 
לָכ אליהו res cam "os yom‏ 
חיש הָאֲלחים TAQ, wed) we sa‏ 
we my nah oyy ower obs‏ 
מִוְדהַשָמִים ותּאכל cob D- D.]‏ החָמשים 
WE? TNA MAY) WfW DINIT‏ 
mimm eve Wap Y‏ אֶל- 
קלחה n‏ אותו אַלתִּיהָא h vage‏ 
inin om.‏ אֶלְהַמֶלְף : ws mats‏ 
nm ceris‏ !ען Daa AM‏ 
wi‏ בְּבעל Sar‏ אֶלקי Top‏ הַמְבְּלִי 
nies DATE‏ לדריש we pte‏ 
meys nüen‏ שָם Fue Con?‏ 
nehs iny nis‏ כִּדְבַריְהוּהו 
"Dom irt Jj abs TUM‏ 
Tp tgp» opin? ow nus‏ 
mm‏ קי “eye % Je mrs)‏ 
masibo MWY có cv DM om‏ 
wb opo op Tepe cun.‏ 
ושראל : 
פהשה ב: 

were him mien וני‎ 
ואלישע‎ amos qon Dey nDoyez 
vüoucos ards "ues : babama 
beman conu) nim c» פה‎ syay 
-DM quer Mimo vey cnn 
“ap hens ביתאל:‎ cc) ARMS 
Nod») אַל-אֲלִישְׁל‎ WV DORT 
“my njo nim כִּי חיום‎ ayin vow 
YN aoa cen מעל ראשף‎ cnm 
אֶלִישָע ו שב-‎ anos לו‎ mp) : 
so cu^ S uno mim c» נא פה‎ 


BAZIAEIQN A’. a, 6. 


11 Kai 0ז000%06ח‎ 6 3000\80ַ6 kal daréoreiAe rpog 
abróv dAXov revrykovrapyov kal rode Tévrükovra 
abroU* kal ikadnoey 6 revrqkovrapyog mpòç 
aùròv kal eimev “AvOpwme ToU 0600, rade Atya 6 
BaciAsdvg Tax raráßnðı. 12 Kal armexpidn 
"H\tod ral édddnot 7006 aùròv kai elmev Ei 
avOpwrog 0600 tyw, karaBnoerat mip ix ToU 
oùpavoŭ kai Karagayerat oè Kai rove revrykovrd 
kal 6075 wiz sk rod 00ע0000‎ xal ₪07%- 
pa AÙTÒV ».. TOUS revrkovra avrov. 13 Kal 


o Ga n ére ו0700760\0‎ yyovuevov 


gov* 


rpocider 
kai rode revrykovra avrov* kal Me 6 revry- 
kóvrapxoc 6 rpirog kai fkauyev iml rå yóvara 
abro) karévavre 'HAtod, xal 10600 abroU xai 
&XáAqgot vd g abróv kal simev “AvOpwre roù Oro, 
ivriuodhrw y uy pod kai וד‎ Yvy) röv dJovrAwy 
cov עשזטסד‎ TOv nevrkovra iv ó$0aXuoig cov* 
14 160d 60700 mip èk rod ovpavod kal karipaye 
robc 000 revrykovripyovg rove mpwrove, kai viv 
évripwOnrw On i * pov iv 0000066 cov. 
15 Kal M dyyeAog Kvpiov mpòç 'HAw kal 
KaraBnO per avrov, py Hong dard 
mpoceov avrdv' kal aviorn ‘HAtod xal cari By 
per’ avrov 7006 rov BaoiAta. 16 Kal d 
mpoc aùròv kal sirev 'HAiod Tade Atye Kópioc 
Ti bre amtoreac dyy£Novc értnrijoat iv rp Baar 
pviav Oe ‘Arkapov; oby obrog Y) Mn ip’ 
nc avéBne ixe où karaßhoy an’ avrijc, bre 0avárq 
17 Kal ámí0avt card rò pijua Kupiov 


elre 


drodavj. 
9 é\dAnoev 'HAcob. 
'OxoZíov à éroiqoev, otk 0000 ra)ra yeypauptva 
iv BiBAiw Móywv Trav ueodv Toig BaciAedow 
"Iopand; kai 'Iwpàu v % ANA acuden imi 
lopan\ iv Xapaptig £r 05860000 iv Era Ókrw- 
010666700 "Iwoagar BaodAtwg Lobo a : xal iroiqoe 
rò movnpdv עסודשע?‎ Kvpiov, h’ obxy óc oi 
adedgoi abroU 000% wç ) uhhẽ m abro, rai awéoTHoE 
rag org rod Baad ag éxoinoey 6 marp avrov 
kai ע6/הסד)עטט‎ abrácg* ע[דגח‎ iv raig duapriag 
oixov ‘IepoBodp òc ttyuapre róv 'IoparA ixoAM0n, 
otk aréory am abr kai tOvuwdy ópyj Kipiog 
sig róv oikov 'Ayaaf. 


18 Kal rà Momà עשז‎ Nóywv 


KE®. f. 


1 KAI tyivero iv rọ dvayew Kipiov iv 
cvccucuQ tov ססו\11'‎ we tic roy obpavóv, kai 
émopsíÓn טסוג11'‎ kai 'Excad 16 Tadyddwy. 
2 Kai sev ‘HAiod oóg אושטוגם'‎ 166000 6) 
tyravOa, ort 6 0606 amicradkét pe two BarOnr* 
kal xte '"EXcoié Zy Köpiog kai 29 ý Wvyn cov, 
ei éyxaradeibw oe* kal D ei BarOnr. 3 Kai 
HAVov oi viol rüv mpopnrõv ot tv BarOyr rpog 
EM, xai sirov mpòç abróv Ei čyvwç וזל‎ 
Köpiog onpepov \ ןח‎ 006 róv Kópióv aov LravwBev 
rūc Kepadijc cov; kai elme KAY Eyvoka, owurrürt. 
4 Kal ctv HMO 006 '"Excad Ká0ov 6) 
évravOa, bre Köptog dréoraAré pe sic "Iepiyo * 
kai Elrev Zy Kipwg xai ő 9 Wvxh cov, 


$m asa) “TIPAN TWD mm ei tywatadeipw ode kali N elp ‘Tepeyes. 
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1I. REGUM, I, II. 


11 Rursumque misit ad eum principem 
quinquagenarium alterum, et quinquaginta 
Qui locutus est illi: Homo Dei, 
12 Re- 
spondens Elias ait: Si homo Dei ego sum, 


cum eo. 
hee dicit rex: Festina, descende. 


descendat ignis de cælo, et devoret te, et 
quinquaginta tuos. Descendit ergo ignis de 
cælo, et devoravit illum, et quinquaginta ejus. 
13 Iterum misit principem quinquagenarium 
tertium, et quinquaginta qui erant cum eo. 
Qui cum venisset, curvavit genua contra 
Eliam, et precatus est eum, et ait: Homo Dei, 
noli despicere animam meam, et animas 
servorum tuorum qui mecum sunt. 14 Ecce 
descendit ignis de cælo, et devoravit duos 
principes quinquagenarios primos, et quinqua- 
genos qui cum eis erant: sed nunc obsecro ut 
15 Locutus est 
autem angelus Domini ad Eliam, dicens: 
Descende cum eo, ne timeas. Surrexit igitur, 
et descendit cum eo ad regem, 16 Et locutus 
est ei: Hee dicit Dominus: Quia misisti 
nuntios ad consulendum Beelzebub deum 
Accaron, quasi non esset Deus in Israel, a quo 
posses interrogare sermonem, ideo de lectulo, 
super quem ascendisti, non descendes, sed 
morte morieris. 17 Mortuus est ergo juxta 
sermonem Domini, quem locutus est Elias, et 
regnavit Joram frater ejus pro eo, anno 
secundo Joram filii Josaphat regis Judes: non 
enim habebat filium. 18 Reliqua autem 
verborum Ochoziæ, qu operatus est, nonne 
hec scripta sunt in Libro sermonum dierum 
regum Israel ? 


miserearis animo mes. 


CAPUT II. 


1 FacTUM est autem, cum levare vellet 
Dominus Eliam per turbinem in ccelum, ibant 
Elias et Eliseus de Galgalis. 2 Dixitque 
Elias ad Eliseum: Sede hie, quia Dominus 
misit me usque in Bethel. Cui ait Eliseus : 
Vivit Dominus, et vivit anima tua, quia non 
derelinquam te. Cumque descendissent Bethel, 
3 Egressi sunt filii prophetarum, qui erant in 
Bethel, ad Eliseum, et dixerunt ei: Numquid 
nosti, quia hodie Dominus tollet dominum 
tuum ate? Qui respondit : Et ego novi : silete. 
4 Dixit autem Elias ad Eliseum : Sede hic, 
quia Dominus misit me in Jericho. Et ille 
ait: Vivit Dominus, et vivit anima tua, quia 
non derelinquam te. Cumque venissent Jericho, 


BIDB 


II. KINGS, I. II. 


11 Again also he sent unto him another 
captain of fifty with his fifty. And he 
answered and said unto him, O man 
God, thus hath the king said, Come down 
quickly. 12 And Elijah answered and 
said unto them, If I be a man of God, let fire 
come down from heaven, and consume thee 
and thy fifty. And the fire of God came 
down from heaven, and consumed him and 
his fifty. 13 Aud he sent again a captain 
of the third fifty with his fifty. And the 
third captain of fifty went up, and came and 
fell on his knees before Elijuh, and besought 
him, and said unto him, O man of God, I 
pray thee, let my life, and the life.of these 
fifty thy servants, be precious in thy sight. 
14 Behold, there came fire down from heaven, 
and burnt up the two captaius of the former 
fifties with their fifties: therefore let my life 
now be precious in thy sight. 15 And the 
angel of the LoRD said unto Elijah, Go down 
with him: be not afraid of him. And he 
arose, and went down with him unto the king. 
16 And he said unto him, Thus saith the 
Lorp, Forasmuch as thou hast sent messengers 
to enquire of Baal-zebub the god of Ekron, ts 
$t not because there is no God in Israel to 
enquire of his word? therefore thou shalt not 
come down off that bed on which thou art 
gone up, but shalt surely die. 17 | So he 
died according to the word of the LORD which 
Elijah had spoken. And Jehoram reigned in 
his stead in the second year of Jehoram the 
son of Jehoshaphat king of Judah; because 
he had no son. 18 Now the rest of the acts 
of Ahasiah which he did, are they not written 
in the book of the chronicles of the kings of 


Israel? 
CHAPTER II. 


1 AND it came to pass, when the LORD 
would take up Elijah into heaven by a whirl- 
wind, that Elijah went with Elisha from 
Gilgal. 2 And Elijah said unto Elisha, Tarry 
here, I pray thee; for the Lou hath sent me 
to Beth-el. And Elisha said unto him, As 
the Lon» liveth, and as thy soul liveth, I will 
not leave thee. So they went down to Beth- 
el. 3 And the sons of the prophets that were 
at Beth-el came forth to Elisha, and said unto 
him, Knowest thou that the Lorp will take 
away thy master from thy head to day? 
And he said, Yea, I know #; hold ye your 
peace. 4 And Elijah said unto him, 


Elisha, tarry here, I pray thee; for the 
Lorp hath sent me to Jericho. And he said, 
As the Lorp liveth, and as thy soul liveth, I 
will nut leave thee. So they came to Jericho. 


of 
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LIA 


fünfzigen. 


2. Könige, 1, 2. 


11 Und er ſandte wiederum einen andern Haupt- 


mann uber funfzig zu ihm, ſammt feinen fünfzigen. 
Der antwortete und ſprach zu ihm: Du Mann 
Gottes, ſo ſpricht der König: Komm eilends 
herab. 12 Elia antwortete und ſprach: Bin ich 
ein Mann Gottes, ſo falle Feuer vom Himmel 
und freſſe dich und deine fünfzig. Da fiel das 
Feuer Gottes vom Himmel, und fraß ihn und 
ſeine fünfzig. 13 Da ſandte er wiederum den 
dritten Hauptmann über fünfzig, ſammt ſeinen 
Da er zu ihm hinauf kam, beugte er 
ſeine Kniee gegen Elia, und flehete ihm, und 
ſprach zu ihm: Du Mann Gottes, laß meine 
Seele und die Seele deiner Knechte, dieſer 
fünfzig, vor dir etwas gelten. 14 Siehe, das 
Feuer iſt vom Himmel gefallen, und hat die 
erſten zween Hauptmänner über fünfzig mit ihren 
fünfzigen gefreſſen; nun aber laß meine Seele 
etwas gelten vor dir. 15 Da ſprach der Engel 
des Herrn zu Elia: Gehe mit ihm hinab, und 
fürchte dich nicht vor ihm. Und er machte fih auf» 
und ging mit ihm hinab zum Könige. 16 Und er 
ſprach zu ihm: So ſpricht der Herr: Darum 
daß du haſt Boten hingeſandt und laſſen fragen 
Baal Sebub, den Gott zu Efron, als wäre kein 
Gott in Iſrael, deß Wort man fragen möchte; ſo 
ſollſt du von dem Bette nicht kommen, darauf du 
dich gelegt haſt, ſondern ſollſt des Todes ſterben. 
17 Alſo ſtarb er nach dem Wort des Herrn, das 
Elia geredet hatte. Und Joram ward König an 
ſeine Statt im andern Jahr Joram, des Sohns 
Joſaphat, des Königs Juda; denn er hatte keinen 
Sohn. 18 Was aber mehr von Ahasja zu 
ſagen iſt, das er gethan hat, ſiehe, das iſt 
geſchrieben in der Chronika der Könige Iſrael. 


Das 2. Capitel. 

1 Da aber der Herr wollte Elia im Wetter gen 
Himmel holen, ging Elia und Eliſa von Gilgal. 
2 Und Elia ſprach zu Eliſa: Lieber, bleibe hie; 
denn der Herr hat mich gen Bethel geſandt. Eliſa 
aber ſprach: So wahr der Herr lebet und deine 
Seele, ich verlaſſe dich nicht. Und da ſie hinab 
gen Bethel kamen, 3 Gingen der Propheten 
Kinder, die zu Bethel waren, heraus zu Eliſa und 
ſprachen zu ihm: Weißeſt du auch, daß der Herr 
wird deinen Herrn beute von deinen Häupten 
nehmen? Er aber ſprach: Ich weiß es auch 
wohl, ſchweiget nur ſtille. 4 Und Elia ſprach zu 
ihm: Eliſa, lieber, bleib bie; denn der Herr hat 
mich gen Jericho geſandt. Er aber ſprach: So 
wahr der Herr lebet und deine Seele, ich 
verlaſſe dich nicht. Und da fie gen Jericho kamen, 


York. 


II. ROIS, I. II. 


|| Puis Achazta envoya encore un autre 
capituine de cinquante hommes, avec sa cin- 
quuntaine, qui prit la parole, et lui dit: 


| Homme de Dieu, ainsi a dit le roi: Hatetoi 


de descendre. 12 Mais Elie répondit, «t leur 
dit: Si je suis un homme de Dicu, que le feu 
descende des cieux ct te consume, toi et ta 
cinquantaine. Alors le feu de Dieu descendit 
des cieux et le consuma, lui et sa cinquantaine. 
13 J Puis Achazia envoya encore un capitaine 
d'une troisième cinquantaine, avec sa cin- 
quantaine, et ce troisième capitaine de ein- 
quante hommes monta, vint, et se courba sur 
ses genoux devant Élie, et le supplia en lui 
disant: Homme de Dicu, je te prie, que tu 
fasses cas de ma vie, et de la vie de ces cin- 
quante hommes, tes serviteurs. 14 Voici, le 
feu est descendu des cieux, et a consumé les 
deux premiers capitaines de cinquante hom- 
mes, avec leurs cinquantaines; mais mainte» 
nant, fais cas de ma vie. 15 Alors l'ange du 
SEIGNEUR dit à Elie: Descends avec lui, n'aie 
point peur de lui. Ilse leva done, et descendit 
avec lui vers le roi, 16 Et lui dit: Ainsi a 
dit le SEIGNEUR: Parce que tu as envoyé des 
messagers pour consulter Baal-Zébub, dieu de 
Hékron, comme s'il n'y avait point de Dieu 
en Israél, pour consulter sa parole—tu ne 
descendras point du lit sur lequel tu es monté, 
mais certainement tu mourras. 17 €| Le roi 
mourut done, selon la parole du SEIGNEUR, 
qu'Élie avait prononcée; et Joram commença 
à régner à sa place, la seconde année de 
Joram, fils de Josaphat, roi de Juda, parce 
qu'Achazia n'avait point de fils. 18 Le reste 
des actions que fit Achazia, n’est-il pas écrit 
au livre des Chroniques des rois d'Israél ? 


CHAPITRE II. 


1 OR, quand le SEIGNEUR voulut enlever 
Elie aux cieux par un tourbillon, il arriva 
qu'Élie et Élisée partirent de Guilgal. 2 Et 
Elie dit 4 Elisée: Je te prie, demeure ici; car 
le SEIGNEUR m'envoie jusqu'à Béthel. Mais 
Élisée répondit: Comme le SEIGNEUR est 
vivant, et que ton ame est vivante, je ne te 
laisserai point. Ils descendirent donc à Béthel. 
3 Or les fils des prophétes qui étaient à Béthel 
sortirent vers Élisée, et lui dirent: Ne sais-tu 
pas bien qu'aujourd'hui le SEIGNEUR va en- 
lever ton maitre d'avec toi? Et il répondit: 
Moi aussi je le sais; tenez-vous en paix. 
4 Elie lui dit: Elisée, je te prie, demeure ici; 
car le SEIGNEUR m’envoie à Jéricho. Mais 


Elisée lui répondit: Comme le SEIGNEUR est 
vivant, et que ton àme est vivante, je ne te 
laisserai point. Ils s'en allérent donc à Jéricho. 


3 6 


BIBLIA ERE XAG IRL. 


203555 
בְניהַבִיעִים ו שר בְּירִיחוֹ" אל‎ cUm 
Sc כִּי‎ py wes וִיאמְרָוּ‎ $us 
ואמ‎ wg Dye mew ns לקה‎ mm 
ríos לו‎ mde הָחֲשְׁוּ:‎ CDYT גי‎ 
nipo xD) nim cp פה‎ yoy 
aayos TEEN nion | אמֶר‎ 
yen איש‎ Dym somay com 
מרחיק‎ waa ave ady. eng 
אליהו‎ has : עַל-הירדְן‎ ajay ושניקם‎ 
wem) H- TW men Bop interns 
inne cuna) Maye cum onn 
bubs cos amis) כעְבְרֶם‎ "ons 
Taye npys moe» -r mp Ysy 
gcn?» BWR A ruo ce 


Jc 


ninman viso ומר חקית‎ 10 is 
לֶא‎ DNDN] 12 TPT asp nup CON 
[an Wig דְלְכִים‎ nen niu imm 
T2 YM אש‎ CoD) רָבְב-אֵשׂ‎ nam 
: eon mayoz אלהו‎ oh omy 
"epus pxss sun n אֲלִיש‎ 
ניחזק‎ iy רָאָהוּ‎ 8) "Ulm יִשְׂרָאֵל‎ 222 


bms :imyy muy? orym "i2 
zu Nyy nuQ Twa anos nomens 
אֶה-‎ hn copen על-שפת‎ thy 
man wove אלהו אִשִׁרנפֲלָה‎ nmm 
אלהו‎ e יְהוָה‎ res ויאמר‎ Earns 
r onm DOTAR | TB STA 
בְּגר‎ omy cp" ְעַבֶר‎ nm 
Mig ee uem TET Drain 
TAN? עליאֶלִישָע ניבאל‎ cro Dm) 
ma Wes ניאמרי‎ 10 : z Tony 
32 DS Dyan TRN מ‎ 
"prie Sterns unes Rew, חול‎ 
* קחרים‎ cows aapa rm nmm 
tw pn d? cos naian nea 
וַאמַר שלתג‎ Ux» yp ע‎ 
n ayy US ower num 
pe warm מִצָאָהוּ: 5 ויִשֵׁבוּ אֲלָיו‎ No) DS 
nos הֲלוֹאאָמְרְתִּי‎ e ces" DTR 
yn מנשי‎ cae 19 : ADR os 
טוב‎ hyg מושב‎ Nima vios 
vow) רָעִים‎ Dem nm ww שער‎ 
rio: bam ay א‎ : nos 
: טליו‎ cnpn nop og aa) neq 
452 


BAZIAEIQN A’. ₪. 
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elmev "EoxAnpuvacg rod 
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Kal o? ede aùròv Ert, kai imei aero ràv ipariwv 
avrov xai dip aira cic 000 phypara. 13 Kai 
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ikel dra’ 


II. REGUM, II. 


5 Accesserunt filii prophetarum, qui erunt 
in Jericho, ad Eliseum, et dixerunt ei: 
Numquid nosti quia Dominus hodie tollet 
dominum tuum a te? Et ait: Et ego 
silete. 6 Dixit autem ei Elias: 
Sede hic, quia Dominus misit me usque ad 
Jordanem. Qui ait: Vivit Dominus, et vivit 
anima tua, quia non derelinquam te. Ierunt 
igitur ambo pariter, 7 Et quinquaginta viri 
de filiis prophetarum secuti sunt eos, qui et 
steterunt econtra, longe: illi autem ambo 
stabant super Jordanem. 8 Tulitque Elias 
pallium suum, et involvit illud, et percussit 
aquas, que divise sunt in utramque partem, 
et transierunt ambo per siccum. 9 Cumque 
transissent, Elias dixit ad Eliseum: Postula 
quod vis ut faciam tibi, antequam tollar a te. 
Dixitque Eliseus: Obsecro ut fiat in me 
duplex spiritus tuus. 10 Qui respondit: 
Rem difficilem postulasti: attamen si videris 
me, quando tollar a te, erit tibi quod petistis 
si autem non videris, non erit, 11 Cum- 
que pergerent, et incedentes sermocinarentur, 
ecce currus igneus, et equi ignei diviserunt 
utrumque: et ascendit Elias per turbinem 
in celum. 12 Eliseus autem videbat, et cla- 
mabat: Pater mi, pater mi, currus Israel, et 
auriga ejus. Et non vidit eum amplius: 
apprehenditque vestimenta sua, et scidit illa 
in duas partes. 13 Et levavit pallium Elie, 
quod ceciderat ei: reversusque stetit super 
ripam Jordanis, 14 Et pallio Elis, quod 
ceciderat ei, pereussit aquas, et non sunt 
divise; et dixit: Ubi est Deus Elie etiam 
nunc? Percussitque aquas, et divise sunt 
huc atque illue, et transiit Eliseus. 15 Vi- 
dentes autem filii prophetarum, qui erant in 
Jericho econtra, dixerunt: Requievit spiritus 
Eliz super Eliseum. Et venientes in occursum 
ejus, adoraverunt eum proni in terram, 
16 Dixeruntque illi: Ecce, cum servis tuis 
sunt quinquaginta viri fortes, qui possunt ire, 
et querere dominum tuum, ne forte tulerit 
eum spiritus Domini, et projecerit eum in 
unum montium, aut in unam vallium. Qui 
ait: Nolite mittere. 17 Coegeruntque eum, 
donec acquiesceret, et diceret: Mittite. Et 
miserunt quinquaginta viros: qui eum quæ- 
sissent tribus diebus, non invenerunt. 18 Et 
reversi sunt ad eum: at ille habitabat in 
Jericho, et dixit eis: Numquid non dixi vobis: 
Nolite mittere? 19 Dixerunt quoque viri 
civitatis ad Eliseum : Ecce habitatio civitatis 
hujus optima est, sicut tu ipse domine per- 
spicis: sed aque pessime sunt, et terra sterilis, 
20 At ille ait: Afferte mihi vas novum, et 
mittite in illud sal. Quod cum attulissent, 


novi : 


II. KINGS, II. 


5 And the sons of the prophets that were 
at Jericho came to Elisha, and said unto 
him, Knowest thou that the Lorp will 
take away thy master from thy head to 
day? And he answered, Yea, I know 
₪; hold ye your peace. 6 And Elijah said 
unto him, Tarry, I pray thee, here; for the 
Lord hath sent me to Jordan. And he said, 
As the Lon» liveth, and as thy soul liveth, I 
will not leave thee. And they two went on. 
7 And fifty men of the sons of the prophets 
went, and stood to view afur off: and they 
two stood by Jordan. 8 And Elijah took his 
mantle, and wrapped it together, and smote 
the waters, and they were divided hither and 
thither, so that they two went over on dry 
ground. 9 J And it came to pass, when they 
were gone over, that Elijah said unto Elisha, 
Ask what I shall do for thee, before I be 
taken away from thee. And Elisha said, I 
pray thee, let a double portion of thy spirit be 
upon me. 10 And he said, Thou hast asked a 
hard thing: nevertheless, if thou see me when 
I am taken from thee, it shall be so unto thee; 
but if not, it shall not be so. 11 And it came 
to pass, as they still went on, and talked, that, 
behold, there appeared a chariot of fire, and 
horses of fire, and parted them both asunder ; 
and Elijah went up by a whirlwind into 
heaven. 12 J And Elisha saw 0, and he 
cried, My father, my father, the chariot of 
Israel, and the horsemen thereof. And he 
saw him no more: and he took hold of his 
own clothes, and rent them in two pieces. 
13 He took up also the mantle of Elijah that 
fell from him, and went back, and stood by 
the bank of Jordan; 14 Aud he took the 
mantle of Elijah that fell from him, and smote 
the waters, and said, Where is the LORD God 
of Elijah? and when he also had smitten 
the waters, they parted hither and thither: 
and Elisha went over. 15 And when the 
sons of the prophets which were to view at 
Jericho saw him, they said, The spirit of 
Elijah doth rest on Elisha. And they came 
to meet him, and bowed themselves to the 
ground before him. 16 J And they said unto 
him, Behold now, there be with thy servants 
fifty strong men; let them go, we pray thee, 
and seek thy master: lest peradventure thé 
Spirit of the Lop hath taken him up, and 
cast him upon some mountain, or into some 
valley. And he said, Ye shall not send. 
17 And when they urged him till he was 
ashamed, he said, Send. They sent therefore 
fifty men: and they sought three days, but 
found him not. 18 And when they came 
again to him, (for he tarried at Jericho,) he 
said unto them, Did I not say unto you, Go 
not? 19 ף‎ And the men of the city said 
unto Elisha, Behold, I pray thee, the situation 
of this city ts pleasant, as my lord seeth : but 
the water is naught, and the ground barren. 
20 And he said, Bring me a new cruse, and 
put salt therein. And they brought i to him. 
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8 1 זו‎ 4 HEXAGLOTT A. 


2. Könige, 2. 


5 Traten der Propheten Kinder, die zu Jericho 
waren, zu Eliſa und ſprachen zu ihm: Weißeſt du 
auch, daß der Herr wird deinen Herrn heute von 
deinen Haupten nehmen? Er aber ſprach: Ich 
weiß es auch wohl, ſchweiget nur ſtille. 6 Und 
Elia ſprach zu ihm: Lieber, bleib hie; denn der 
Herr hat mich geſandt an den Jordan. Er aber 
ſprach: So wahr der Herr lebet und deine Seele, 
ich verlaſſe dich nicht. Und gingen die beiden mit 
einander. 7 Aber fünfzig Männer unter der 
Propheten Kindern gingen hin, und traten 
gegenüber von fernen, aber die beiden ftunben 
am Jordan. 8 Da nahm Elia ſeinen Mantel, 
und wickelte ihn zuſammen, und ſchlug ins 
Waſſer; das theilete ſich auf beide Seiten, daß 
die beiden trocken durchhin gingen. 9 Und da ſie 
hinüber kamen, ſprach Elia zu Eliſa: Bitte, was 
ich dir thun foll, ebe ich von dir genommen werde. 
Eliſa ſprach: Daß dein Geiſt bei mir ſey 
zwiefältig. 10 Er ſprach: Du haſt ein Hartes 
gebeten; doch, ſo du mich ſehen wirſt, wenn ich 
von dir genommen werde, ſo wirds ja ſein; wo 
nicht, ſo wirds nicht ſein. 11 Und da ſie mit 
einander gingen, und er redete, ſiehe, da kam ein 
feuriger Wagen mit feurigen Roſſen, und ſchieden 
die deiden von einander; und Elia fuhr alſo im 
Wetter gen Himmel. 12 Eliſa aber ſahe es, und 
ſchrie: Mein Vater, mein Vater, Wagen Iſrael 
und ſeine Reiter! Und ſahe ihn nicht mehr. Und 
er faſſete ſeine Kleider, und zerriß ſie in zwei 
Stücke. 13 Und hub auf den Mantel Elia, der 
ihm entfallen war, und kehrete um, und trat an 
vas Ufer des Jordans. 14 Und nahm denſelben 
Mantel Elia, der ihm entfallen war, und ſchlug 
ins Waſſer, und ſprach: Wo iſt nun der Herr, 
der Gott Elia? Und ſchlug ins Waſſer; da 
theilete ſichs auf beiden Seiten, und Eliſa ging 
hindurch. 15 Und da ihn ſahen der Propheten 
Kinder, die zu Jericho gegen ihm waren, ſprachen 
fie: Der Geift Elia rubet auf Eliſa; und gingen 
ihm entgegen, und beteten an zur Erde. 16 Und 
ſprachen zu ihm: Siehe, es ſind unter deinen 
Knechten fünfzig Männer, ſtarke Leute, die laß 
gehen und deinen Herrn ſuchen; vielleicht hat ihn 
der Geiſt des Herrn genommen und irgend auf ei- 
nen Berg, oder irgend in ein Thal geworfen. Er 
aber ſprach: Laſſet nicht gehen. 17 Aber ſie 
nöthigten ihn, bid daß er ſich ungeberdig ſtellete, 
und ſprach: Laſſet hingehn. Und ſie ſandten hin 
fünfzig Männer, und ſuchten ihn drei Tage; aber 
ſie fanden ihn nicht. 18 Und kamen wieder zu 
ihm, und er blieb zu Jericho und ſprach zu ihnen: 
Sagte ich euch nicht, ihr ſolltet nicht hingehen? 
19 Und die Männer der Stadt ſprachen zu 
Eliſa: Siehe, es iſt gut wohnen in dieſer 
Stadt, wie mein Herr fiebet; aber es ift böſes 
Waſſer, und das Land unfruchtbar. 20 Er 
ſprach: Bringet mir her eine neue Schale, und 
thut Salz drein. Und ſie brachten es ihm. 


II. ROIS, II. 


5 Or les fils des prophétes qui étaient à 
Jéricho vinrent vers Elisée, et lui dirent: 
Ne sais-tu pas bien que le SEIGNEUR va en- 
lever aujourd'hui ton maitre d'avec toi? Et 
il répondit: Moi aussi je le sais; tenez-vous 
en paix. 6 Alors Elie lui dit: Elisée, je te 
prie, demeure ici; car le SEIGNEUR m'envoie 
jusqu'au Jourdain. Mais luce répondit: 
Comme le SEIGNEUR est vivant, et que ton 
ame est vivante, je ne te laisserai point. Ils 
s'en allérent donc tous les deux ensemble. 
7 Puis, il vint, d'entre les fils des prophétes, 
cinquante homme qui se tinrent au loin vis-à- 
vis. Alors tous deux s'arrétérent prés du 
Jourdain. 8 Mais Elie prit son manteau, le 
plia, et en frappa les eaux, qui se diviscrent 
en deux parts, en sorte qu'ils passérent tous 
deux à sec. 9 J Quand ils furent passés, 
Élie dit à Élisée: Demande ce que tu veux 
que je fasse pour toi, avant que je sois enlevé 
d'avec toi. Alors Elisée répondit: Je te prie, 
que j'aie une double portion de ton esprit. 
10 Elie lui dit: Tu as demandé une chose 
difficile; si tu me vois enlever d'avec toi, cela 
te sera accordé; mais si tu ne me vois point, 
cela ne te sera point accordé. 11 Et comme 
ils marchaient, en parlant, voici, il arriva 
qu'un char de feu et des chevaux de feu les 
séparérent l'un de l'autre; et Elie monta aux 
cieux par un tourbillon. 12 4 Alors Elisée ₪ 
regardant, criait: Mon père! mon père! 
char d'Israél, et sa cavalerie! Puis il ne le 
vit plus; et prenant ses vétements, il les 
déchira en deux piéces. 13 Ensuite il releva 
le manteau qu'Élie avait laissé tomber de 
dessus lui, s'en retourna, et s'arréta sur le 
bord du Jourdain. 14 La, il prit le manteau 
qu’Elie avait laissé tomber de dessus lui, 
frappa les eaux et dit: Où est le SEIGNEUR, 
le Dieu d'Elie, le SEIGNEUR lui-même? Il 
frappa donc les eaux, et elles se divisérent en 
deux, et Elisée passa. 15 Or, quand les fils 
des prophétes qui étaient vis-à-vis à Jéricho 
l'eurent vu, ils dirent: L'esprit d'Élie repose 
sur Elisée. Ils vinrent au-devant de lui, se 
prosternérent, en terre devant lui, 16 JJ Et 
lui dirent: Voici maintenant avec tes aer- 
viteurs, cinquante hommes vaillants; nous te 
prions, qu'ils s'en aillent chercher ton maitre, 
de peur que l'Esprit du SEIGNEUR ne l'ait 
enlevé, et ne l'ait jeté dans quelque montagne, 
ou dans quelque vallée. Mais il répondit: 
N'y envoyez point. 17 Cependant ils le 
pressérent tant par leurs paroles, qu'il en 
était honteux. Il leur dit donc: Envoyez-y. 
Alors ils envoyérent ces cinquante hommes, 
qui, pendant trois jours, cherchèrent Elie. 
Mais ils ne le trouvérent point. 18 Puis ils 
retournèrent vers lui à Jéricho, où il s'était 
arrêté. Il leur dit alors: Ne vous avais-je 
pas dit de ne point y aller? 19 Et les gens 
de la ville dirent à Élisée: Voici maintenant, 
le séjour de cette ville est bon, comme mon 
seigneur voit; mais les eaux en sont mau- 
vaises, et la terre en est stérile. 20 Alors 
il dit: Apportez-moi un vase neuf, et 
mettez-y du sel. Ils lui en apportèrent un 
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II. REGUM, II. III. 


21 Egressus ad fontem aquarum, misit in 
illum sal, et ait: Hc dicit Dominus: Sanavi 
aquas has, et non erit ultra in eis mors, neque 
sterilitas. 22 Sanatæ sunt ergo aque usque 
in diem hane, juxta verbum Elisei, quod 
locutus est. 23 Ascendit autem inde in 
Bethel: cumque ascenderet per viam, pueri 
parvi egressi sunt de civitate, et illudebant 
ei, dicentes: Ascende calve, ascende calve. 
24 Qui cum respexisset, vidit eos, et ma- 
ledixit eis in nomine Domini: egressique sunt 
duo ursi de saltu, et laceraverunt ex eis qua- 
draginta duos pueros. 25 Abiit autem inde 
in montem Carmeli, et inde reversus est in 
Samariam. 


CAPUT III. 


l JoRAM vero filius Achab regnavit super 
Israelin Samaria anno decimo octavo Josa- 
phat regis Jude. ^ Regnavitque duodecim 
annis. 2 Et fecit malum coram Domino, sed 
non sieut pater suus et mater: tulit enim 
statuas Baal, quas fecerat pater ejus. 3 Verum- 
tamen in peccatis Jeroboam filii Nabat, qui 
peccare fecit Israel, adhæsit, nec recessit ab 
eis. 4 Porro Mesa rex Moab, nutriebat 
pecora multa, et solvebat regi Israel centum 
milla agnorum, et centum millia arietum, 
cum velleribus suis. 5 Cumque mortuus 
fuisset Achab, prævaricatus est fedus, quod 
habebat cum rege Israel. 6 Egressus est 
igitur vex Joram in die illa de Samaria, et 
recensuit universum Israel. 7 Misitque ad 
Josaphat regem Juda, dicens: Rex Moab 
recessit a me, veni mecum contra eum ad 
prelium. Qui respondit: Ascendam: qui 
meus est, tuus est: populus meus, populus 
tuus; et equi mei, equi tui. 8 Dixitque: 
Per quam viam ascendemus? At ille respondit: 
Per desertum Idumææ. 9 Perrexerunt igitur 
rex Israel, et rex Juda, et rex Edom, et 
circuierunt per viam septem dierum, nec erat 
aqua exercitui, et jumentis que sequebantur 
eos. 10 Dixitque rex Israel: Heu heu heu, 
congregavit nos Dominus tres reges, ut tra- 
deret in manus Moab. 11 Et ait Josaphat: 
Estne hie propheta Domini, ut deprecemur 
Dominum per eum? Et respondit unus 
de servis regis Israel: Est hic Eliseus filius 
Saphat, qui fundebat aquam super manus Elise. 
12 Et ait Josaphat: Est apud eum sermo 
Descenditque ad eum rex Israel, 
rex Juda, et rex Edom. 


Domini. 
et Josaphat 
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IT. KINGS, II. III. 


21 And he went forth unto the spring of the 
waters, and cast the salt in there, and said, 


Thus saith the Lonb, 1 have healed these | 


waters; there shall not be from thence any 
more death or barren land. 22 So tho waters 


l 
| 


were healed unto this day, according to tho 


saying of Elisha which he spake. 23 J And 
he went up from thence unto Beth-el: and as 
he was going up by the way, there came forth 
little children out of the city, and mocked 
him, and said unto him, Go up, thou bald 
head; go up, thou bald head. 24 And he 
turned back, and looked on them, and cursed 
them in the name of the Lorp. And there 
came forth two she bears out of the wood, and 
tare forty and two children of them. 25 And 
he went from thence to mount Carmel, and 
from thence he returned to Samaria. 


CHAPTER III. 


1 Now Jehoram the son of Ahab began to 
reign over Israel in Samaria the eighteenth 
year of Jehoshaphat king of Judah, and 
reigned twelve years. 2 And he wrought 
evil in the sight of the Lorn; but not like 
his father, and like his mother: for he put 
&way the image of Baal that his father had 
made. 3 Nevertheless he cleaved unto the 
sins of Jeroboam the son of Nebat, which 


made Israel to sin; he departed not there- 
from. 4 J And Mesha king of Moab was a 
sheepmaster, and rendered unto the king of 
Israel an hundred thousand lambs, and an 
hundred thousand rams, with the wool. 
5 But it came to pass, when Ahab was dead, 
that the king of Moab rebelled against the 


king of Israel. 6 J And king Jehoram went 
eut of Samaria the same time, and numbered 
allIsrael. 7 And he went and sent to Je- 
hoshaphat the king of Judah, saying, The 
king of Moab hath rebelled against me: wilt 
thou go with me against Moab to battle? 
And he said, I will go up: I am as thou art, 
my people as thy people, and my horses as 
thy horses. 8 And he said, Which way shall 
we go up? And he answered, The way through 
the wilderness of Edom.. 9 So the king of 
Israel went, and the king of Judah, and the 
king of Edom: and they fetched a compass 
of seven days' journey: and there was no 
water for the host, and for the cattle that 
followed them. 10 And the king of Israel 
said, Alas ! that the Lorp hath called these 
three kings together, to deliver them into the 
hand of Moab! 11 But Jehoshaphat said, Ts 
there not here a prophet of the LoRD, that we 
may enquire of the LoRD by him? And one 
of the king of Israel's servants answered and 
said, Here 15 Elisha the son of Shaphat, which 
poured water on the hands of Elijah. 12 And 
Jehoshaphat said, The word of the LORD is with 
him. So the king of Israel and Jehoshaphat 
and the king of Edom went down to him. 
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2. Könige, 2, 3. | 


21 Da ging er hinaus zu der Waſſerquelle, und 
warf das Salz drein, und ſprach: So ſpricht der 
Herr: Ich habe dieß Wafer geſund gemacht, es 
ſoll hinfort kein Tod, noch Unfruchtbarkeit daher 
kommen. 22 Alſo ward das Waſſer geſund, bis 
auf dieſen Tag, nach dem Wort Eliſa, das er 
redete. 23 Und er ging hinauf gen Bethel. Und 
als er auf dem Wege hinan ging, kamen kleine 
Knaben zur Stadt heraus, und ſpotteten ihn, und 
ſprachen zu ihm: Kahlkopf, komm herauf! Kabl- 
kopf, komm herauf! 24 Und er wandte ſich um, 
und da er ſie ſahe, fluchte er ihnen im Namen des 
Herrn. Da kamen zween Bären aus dem Walde, 
und zerriſſen der Kinder zwei und vierzig. 
25 Von dannen ging er auf den Berg Carmel, 
und lehrete um von dannen gen Samaria. 


Das 3. Capitel. 


1 Joram, der Sohn Ahabs, ward Koͤnig über 
Iſrael zu Samaria, im achtzehnten Jahr 
Joſaphats, des Königs Juda; und regierte zwölf 
Jahr, 2 Und that, das dem Herrn übel gefiel, 
doch nicht wie ſein Vater und ſeine Mutter. 
Denn er that weg die Säule Baal, die ſein Vater 
machen ließ. 3 Aber er blieb hangen an den 
Sünden Jerobeams, des Sohns Nebat, der 
Iſrael ſündigen machte, und ließ nicht davon. 
4 Meſa aber, der Moabiter König, hatte viel 
Schafe, und zinſete dem Könige Iſrael Wolle von 
hundert tauſend Lämmern, und von hundert 
tauſend Widdern. 5 Da aber Ahab todt war, 
fiel der Moabiter König ab vom Könige Sfrael. 
6 Da zog zu derſelben Zeit aus der König 
Joram von Samaria, und ordnete das ganze 
Iſrael. 7 Und ſandte hin zu Joſaphat, dem 
Könige Juda, und ließ ihm fagen: Der Moas 
biter König iſt von mir abgefallen, komm mit mir 
zu ſtreiten wider die Moabiter. Er ſprach: Ich 
will hinauf kommen, ich bin wie du, und mein 
Volk wie dein Volk, und meine Roſſe wie deine 
Roſſe. 8 Und ſprach: Durch welchen Weg wol⸗ 
len wir hinauf ziehen? Er ſprach: Durch den 
Weg in der Wüſte Edom. 9 Alſo zog hin der 
König Iſrael, der König Juda, und der König 
Edom. Und da ſie ſieben Tagreiſen zogen, hatte 
das Heer und das Vieh, das unter ihnen war, 
kein Wafer. 10 Da ſprach der König Iſrael: 
O wehe! Der Herr hat dieſe drei Könige geladen, 
daß er ſie in der Moabiter Hände gäbe. 
11 Joſaphat aber ſprach: Iſt kein Prophet des 
Herrn hie, daß wir den Herrn durch ihn rath- 
fragten? Da antwortete einer unter den Knechten 
des Königs Iſrael, und ſprach: Hie iſt Eliſa, der 
Sohn Saphat, der Elia Waſſer auf die Hände goß. 
12 Joſaphat ſprach: Des Herrn Wort iſt bei 
ihm. Alſo zogen zu ihm binab der König 
Sftaef, und Joſaphat, und der König Edom. | 


à 


II. ROIS, II. IN. 


21 Puis il alla vers le licu d'où sortaient les 
eaux, et il y jeta du sel, en disant: Ainsi a dit 
le SEIGNEUR: J'ai rendu ces caux saines; elles 
ne causeront plus ni la mort, ni la stérilité. 
22 Elles furent donc renducs saines, 66 8 
Font 664 jusqu'à ce jour, selon la parole 
qu'Élisée avait proférée. 23 J Il monta de 
là à Béthel. Mais comme il montait par le 
chemin, il sortit de la ville de jeunes garçons, 
qui, en se moquant de lui, lui disaient: Monte, 
chauve; monte, chauve. 24 Or, Élisée re- 


| garda derrière lui, et les ayant vus, il les 


maudit au nom du SEIGNEUR. Alors deux 
ours sortirent de la forêt, et déchirèrent qua- 
rante-deux de ces enfants. 25 Puis de là il 
s'en alla jusqu'à la montagne du Carmel, d'où 
il vint à Samarie. 


CHAPITRE III. 


1 Or, la dix-huitième année de Josaphat, roi 
de Juda, Joram, fils d’Achab, commença à 
régner sur Israël, en Samarie. Il régna douze 
ans; 2 Et fit ce qui déplait au SEIGNEUR, 
non pas toutefois comme avaient fait son père 
et sa mère; car il óta la statue de Baal que 
son père avait faite; 3 Mais il continua les 
péchés de Jéroboam, fils de Nébat, par lesquels 
celui-ci avait fait pécher Israël e¢ ne se retira 
d'aucun d'eux. 4 JJ Or Mésah, roi de Moab, 
élevait beaucoup de bétail,et payait au roi 
d'Israél un tribut de cent mille agneaux, et de 
cent mille moutons avec leur toison. 5 Mais 
aussitôt qu'Achab fut mort, il arriva que le roi 
de Moab se révolta contre le roi d'Israél. 
6 J C'est pourquoi le roi Joram sortit en ce jour 
de Samarie, et dénombra tout Israël. 7 Puis 
il alla, et envoya vers Josaphat, roi de Juda, 
pour lui dire: Le roi de Moab s'est révolté 
contre moi, ne viendras-tu pas avec moi à la 
guerre contre Moab? Josaphat répondit: J'y 
monterai; compte sur moi comme sur toi, sur 
mon peuple comme sur ton peuple, et sur mes 
chevaux comme sur tes chevaux. 8 Ensuite 
Joram dit: Par quel chemin monterons-nous ? 
Et Josaphat répondit: Par le chemin du 
désert d'Edom. 9 Le roi d'Israél, le roi de 
Juda et le roi d'Édom partirent done et tour- 
noyérent par le chemin pendant sept jours; 
mais il n'y avait plus d'eau, ni pour le camp, 
ni pour les bétes qu'ils menaient avec eux. 
10 Alors le roi d'Israël dit: Hélas, le 
SEIGNEUR a sürement appelé ces trois rois 
pour les livrer entre les mains de Moab. 
11 Josaphat dit done: N’y a-t-il point ici 
quelque prophéte du SEIGNEUR, afin que nous 
consultions le SEIGNEUR par son moyen? Et 
un des serviteurs du roi d'Israël répondit, et 
dit: Il y a ici Elisée, fils de Saphat, qui 
versait de l'eau sur les mains d'Elie. 12 Alors 
Josaphat dit: La parole du SEIGNEUR est avec 
lui. Le roi d'Israël et Josaphat, ainsi que 
le roi d’Edom, descendirent donc vers lui 
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| והוה: 
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iuoi kal coi; 06000 rpog rove rpoghrag ToU 
varpóc cov kai rovg Tpoóürac rig pnrpog cov* 
kal elrev avrg 6 BaaAsdg ‘lopanA Mr) Ore KéxAnKe 
Kipiog roùç rpeig Gao roù zrapadoUvat avrove 
eig ypac MwaB; 14 Kal eine EM Zp 
Köpiog rüv dvvapewy  raptorny ivoTtov abrod, 
Ort & pur) עסהשס6סד‎ 
iyo AapBarvw, et iméBeWa rpog oè kal Eddy ot. 
15 Kal viv AaBe por Waddrovra* 
EN ò Wadrrwr, 
16 Kal de Tade ME Kópioc Momoare 


kai éyévero we 
kal éyévero in’ avrov xeip 
Kupiov, 
Toy xeiuappovv rovrov 6ט0ע3000]‎ o0bvovg. 17 "Ori 
rade 476 Kupiog 006 opecOe mveðua kai otk 
0/5005 verov, kai ò xtuuáppovc ovTog mAnGOHoETAL 
Udarog, kai víscÓs butig Kai ai xrijoeig Vuoy kai 
rà krnvn buv. 18 Kai kovgy avr) iv dp0ad- 
poic טסוט‎ xai mapadwow ry 11000 iv yep) 
עשקט‎ 19 Kal rarakere mücav roAw byvpay, 
kai wav LóXov dayadov raraßaňtire, kai macac 
rnydg 004709 iuópá£to0s, kal ricav pepiða ayabny 
20 Kal 


davaBawwovong rjc Ovoíac, kal 1600 ara tjpyovro 


daypewwoere tv AiQoic. iyévero rpwi 
ib 0000 Ed, kal irAncOy 5 yi) üðaroç. 21 Kai 
vüca 11008 tjkovcav ort avéBnoay oi rptic 
Baow sig roAsusiv abrobg cal aveBonoay tk ravróc 
mrepecwopéivor Zwvqv kai elroy 'Q* kai &orgcav 
eri rod Opíov. 22 Kal dpOpigav סז‎ rpwi, kai 0 
kal side Moa 
tevavriac rà dara muppa ₪6 alpa, 23 Kai 
elo Alpa rovro rijg pougaiag’ xai ipayicavro 
oi BaoiAsic, cal érára£tv d róv rXAqoiov abro? * 
Kai viv iml. rà oxvia MwaB. 24 Kal ע5/07\00‎ 
eig rijv mapeuBorry 'Topand * kad ’lopand aviornoay 
kal ixdragav rjv 11060, kai iguyoy 070 mpoo- 
Wrov עשזטה‎ kai tioijAÓov eiomopevdpevor Kai 
rómrovric THY Mwáß, 25 Kai rag reg abe, 
kai Tücav pepida áyaÜ9v Eppspay avip róv ש00)\(‎ 
kal évérdnoay airhy, kal ricav mnyiy tvigpatav, 
kal xiv עס\ט?‎ åyaðòv kariGaXoy fuc roð rara- 
Arety rove Aidovg rod roíyov kaÜgonutvovc* xai 


ijuoc avéreAev irl rà dara’ 


2 / t - 2 2 » 2 
עבסש\שט6:‎ ot cótvOovijra: kal imáračev abryv. 
26 Kal cidev 6 BacdAcdg Mwàß drt ixparaiwcev 
, c ae du . 5 
drip aùròv ò r,, kai ENaße ped’ éavrod 
éxraxogiouc 090005 tomacpévouc poupaiav daxdpat 
mpoc BaoiAéa ‘Edw’ kal obe no vvnbnoav. 27 Kai 
Haß róv vióv ססזטה‎ róv rpwrérokoy bv -ו1800‎ 
Aevoev avr’ abrov kal ávijveykev abróv uh, 
Erl rob rtíyovg, kai éyévero perapeAog ptyag iri 
‘lgpanA' kai driipav an’ aùroŭ kal txiorpepay 
tc THY yiv. 


KE. à. 


1 KAT yv») pia 070 עשז‎ viðv rüv rpognrov 
1860 rpog róv 'EXwau Atyovca 'O doddég cov 


dvo pov daridave, kal 60 Eyvwe Ori OoUAóc cov 
: 


Hv goBovuevoc róv עסוקט‎ * xui ò davstorug 


HAGE AaBEiv rovc úo viobc pou tavrq tic 00006. 


lot Baovéwe "10006 | 


| omnem urbem electam, et universum lignum 


II. REGUM, III. IV. 


13 Dixit autem Eliseus ad regem Israel: 
Quid mihi et tibi est? vade ad prophetas 
patris tui, et matris tue. Et ait illi rex 
Israel: Quare congregavit Dominus tres 
reges hos, ut traderet eos in manus Moab? 
14 Dixitque ad eum Eliseus: Vivit Dominus 
exercituum, in cujus conspectu sto, quod si 
non vultum Josaphat regis Jude erubescerem, 
non attendissem quidem te, nec respexissem. 
15 Nune autem adducite mihi psaltem. 
Cumque caneret psaltes, facta est super eum 
manus Domini, et ait: 16 Hee dicit 
Dominus: Facite alveum torrentis hujus 
fossas et fossas. 17 11006 enim dicit Dominus: 
Non videbitis ventum, neque pluviam: et 
alveus iste replebitur aquis, et bibetis vos, 
et familie vestre, et jumenta vestra. 18 Pa- 
rumque est hoc in conspectu Domini: insuper 
tradet etiam Moab in manus vestras. 19 Et 
pereutietis omnem civitatem munitam, et 


fructiferum | succidetis, cunctosque fontes 
aquarum obturabitis, et omnem agrum egre- 
gium operietis lapidibus. 20 Factum est 
igitur mane, quando sacrificium offerri solet, 
et ecce, aque veniebant per viam Edom, e: 
repleta est terra aquis. 21 Universi autem. 
Moabitze, audientes quod ascendissent reges 
ut pugnarent adversum eos, convocaverunt 
omnes qui accincti erani balteo desuper, ef 
steterunt in terminis. 22 Primoque mane 
surgentes, et orto jam sole ex adverso 
aquarum, viderunt Moabitæ econtra aquas 
rubras quasi sanguinem, 23 Dixeruntque: 
Sanguis gladii est: pugnaverunt reges contra 
se, et csi sunt mutuo: nunc perge ad 
predam Moab. 24 Perrexeruntque in castra 
Israel: porro consurgens Israel, percussit 
Moab. at illi fugerunt coram eis. Venerunt 
igitur qui vicerant, et pereusserunt Moab, 
25 Et civitates destruxerunt: et omnem 
agrum optimum, mittentes singuli lapides, 
repleverunt: et universos fontes aquarum 
obturaverunt: et omnia ligna fructifera 
succiderunt, ita ut muri tantum fictiles 
remanerent: et circumdata est civitas a 
fundibulariis, et magna ex parte percussa. 
26 Quod cum vidisset rex 11082, 86 
scilicet hostes, tulit secum septingentos viros 
educentes gladium, ut irumperent ad regem 
Edom: et non potuerunt. 27 Arripiensque 
filium suum primogenitum, qui regnaturus 
erat  proeo, obtulit holocaustum super 
murum: et facta est indignatio magna in 
Israel, statimque recesserunt ab eo, et reversi 
sunt in terram suam. 


CAPUT IV. 


1 MULIER autem quedam de uxoribus 
prophetarum clamabat ad Eliseum, dicens: 
Servus tuus vir meus mortuus est, et 
tu nosti quia servus tuus fuit timens 
Dominum: et ecce creditor venit ut 
tollat duos filios meos ad serviendum sibi. 


II. KINGS, III. IV. 


13 And Elisha said unto the king of Israel, 
What have I to do with thee? get thee to the 
prophets of thy father, and to the prophets of 
thy mother. And the king of Israel said unto 
him, Nay: for the Lorp hath called these 
three kings together, to deliver them into the 
hand of Moab. 14 And Elisha said, As the 
Lorn of hosts liveth, before whom I stand, 
surely, were it not that I regard the presence 
of Jehoshuphat the king of Judah, I would not 
look toward thee, nor see thee. 15 But now 
bring me a minstrel. And it came to pass, 
when the minstrel played, that the hand of 
the LorD came upon him. 
Thus saith the Lorp, Make this valley full of 
ditches. 17 For thus saith the Lonp, Ye 
shall not see wind, neither shall ye see rain; 
yet that valley shall be filled with water, that 
ye may drink, both ye, and your cattle, and 
your beasts. 18 And this is but a light thing 
in the sight of the Lop: he will deliver the 
Moabites also into your hand. 19 And ye 
shall smite every fenced city, and every choice 
city, and shall fell every good tree, and stop 
all wells of water, and mar every good piece 
of land with stones. 20 And it came to pass 
in the morning, when the meat offering was 
offered, that, behold, there came water by the 
way of Edom, and the country was filled with 
water. 21 | And when all the Moabites 
heard that the kings were come up to fight 
against them, they gathered all that were able 
to put on armour, and upward, and stood in the 
border. 22 And they rose up early in the 
morning, and the sun shone upon the water, 
and the Moabites saw the water on the other 
side as red as blood: 23 And they said, 
This is blood : the kings are surely slain, and 
they have smitten one another: now therefore, 
Moab, to the spoil. 24 And when they came 
to the camp of Israel, the Israelites rose up 
and smote the Moabites, so that they fled 
before them : but they went forward smiting 
the Moabites, even in their country. 25 And 
they beat down the cities, and on every good 
piece of land cast every man his stone, and 
filled it; and they stopped all the wells of 
water, and felled all the good trees, only in 
Kir-haraseth left they the stones thereof; 
howbeit the slingers went about z, and smote 
it. 26 « And when the king of Moab saw 
that the battle was too sore for him, he took 
with him seven hundred men that drew 
swords, to break through even unto the king 
of Edom: but they could not. 27 Then he 
took his eldest son that should have reigned 
in his stead, and offered him for a burnt 
offering upon the wall. And there was great 
indignation against Israel: and they departed 
from him, and returned to their own land. 


CHAPTER. IV. 


16 And he said, 


1 Now there cried a certain woman of the | 


wives of the sons of the prophets unto Elisha, 


saying, Thy servant my husband is dead; | 


and thou knowest that thy servant did 
fear the LoRD: and the creditor is come to 
take unto him my two sons to be bondmen. 
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2, Könige, 3, 4. 


13 Eliſa aber fpra zum Könige Sfrael: Was 
baſt du mit mir zu (Waffen? Gehe hin zu ben 
Propheten deines Vaters, und zu den Propheten 
deiner Mutter. Der König Ifrael ſprach zu ibm: 


Nein; denn der Herr hat dieſe drei Könige 


geladen, daß er ſie in der Moabiter Hände gäbe. 
14 Eliſa ſprach: So wahr der Herr Zebaoth 
lebet, vor dem ich ftebe, wenn ich nicht Joſaphat, 
den König Juda, anſähe, ich wollte dich nicht 
anſehen noch achten. 15 So bringet mir nun 
einen Spielmann. Und da der Spielmann auf 
der Saite ſpielte, kam die Hand des Herrn auf 
ihn; 16 Und er ſprach: So ſpricht der Herr: 
Machet hie und da Graben an dieſem Bach. 
17 Denn ſo ſpricht der Herr: Ihr werdet keinen 
Wind noch Regen ſehen; dennoch ſoll der Bach 
voll Waſſers werden, daß ihr und euer Geſinde, 
und euer Vieh trinket. 18 Dazu iſt das ein 
Geringes vor dem Herrn, er wird auch die 
Moabiter in eure Hände geben, 19 Daß ihr 
ſchlagen werdet alle feſte Städte, und alle 
auserwählte Städte, und werdet fällen alle gute 
Bäume, und werdet verftopfen alle Waſſer⸗ 
drunnen, und werdet allen guten Acker mit 
Steinen verderben. 20 Des Morgens aber, 
wenn man Speisopfer opfert, ſiehe, da kam ein 
Gewäſſer des Weges von Edom, und füllete das 
Land mit Waſſer. 21 Da aber alle Moabiter 


höreten, daß die Könige herauf zogen, wider fie zu 


ſtreiten; beriefen ſie alle, die zur Rüſtung alt 
genug und drüber waren, und traten an die 
Grenze. 22 Und da ſie ſich des Morgens frühe 
aufmachten, und die Sonne aufging auf das 
Gewaffer ; däuchte die Moabiter das Gewäſſer 
gegen ihnen roth ſein, wie Blut, 
ſprachen: Es iſt Blut, die Könige haben ſich 
mit dem Schwert verderbet, und einer wird den 
andern geſchlagen haben. Hui Moab, mache dich 
nun zur Ausbeute! 24 Aber da ſie zum Lager 
Iſrael kamen, machte fih Iſrael auf und ſchlugen 
die Moabiter, und ſie flohen vor ihnen. Aber ſie 
kamen hinein, und ſchlugen Moab. 25 Die 
Städte zerbrachen ſie, und ein jeglicher warf ſeine 
Steine auf alle gute Aecker, und machten ſie voll, 
und verftupften alle Waſſerbrunnen, und fälleten 


alle gute Bäume, bis daß nur die Steine an den le: 
pierres 


Ziegelmauern überblieben; unb fie umgaben fie 
mit Schleudern, und ſchlugen fie, 26 Da aber 
der Moabiter König ſahe, daß ihm der Streit zu 
ſtark war, nahm er ſieben hundert Mann zu ſich, 
die das Schwert auszogen, heraus zu reißen 
wider den König Edom; aber ſie konnten nicht. 
27 Da nahm er ſeinen erſten Sohn, der an ſeine 
Statt ſollte König werden, und opferte ihn zum 
Brandopfer auf der Mauer. Da ward Sfrael 
ſehr zornig, daß ſie von ihm abzogen, und kehreten 
wieder zu Lande. 


Das 4. Capitel. 


1 Und es ſchrie ein Weib unter den Weibern 
der Kinder der Propheten zu Eliſa, und ſprach: 
Dein Knecht, mein Mann, iſt geſtorben; ſo weißt 
du, daß er, dein Knecht, den Herrn fürchtete; 
nun kommt der Schuldherr, und will meine 
beiden Kinder nehmen zu eigenen Knechten. 


23 Und 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


| 


I. TOTS UT IV. 


13 Mais 106 dit au roi d'Israël: Qu'y 
a-t-il entre moi et toi? va-t'en vers les 
prophètes de ton père et vers les prophètes de 
ta mère. Mais le roi d'Israël lui répondit : 
Non; car le SEIONEUR a appelé ces trois rois 
pour les livrer entre les mains de Moab, 
14 Alors Elisée dit: Comme le SEIGNEUR des 
armées, devant lequel je me tiens, est vivant, 
si je n'avais de la considération pour Josaphat, 
roi de Juda, je n'aurais aucun égard pour toi, 
et je ne t'aurais pas méme regardé. 15 Mais, 
maintenant, amenez-moi un joueur d'instru- 
ments. Or, quand le joueur joua des 
instruments, la main du SEIGNEUR fut sur 
Elisée, 16 Et le prophète dit: Ainsi a dit 
le SEIGNEUR : Qu'on coupe toute cette vallée 
par des fossés. 17 Car ainsi a dit le 
SEIGNEUR: Vous ne verrez ni vent ni pluie, 
et néanmoins cette vallée sera remplie d'eaux, 
et vous boirez, vous et vos bêtes. 18 Encore 
cela est-il peu de chose pour le SEIGNEUR ; cer 
il livrera Moab entre vos mains. 19 Vous 
détruirez toutes les villes fortes, et toutes les 
villes principales; vous abattrez tous les 
bons arbres, vous boucherez toutes les sources 
d’eaux, et vous gåterez avec des pierres tous 
les meilleurs champs. 20 Il arriva donc au 
matin, environ l'heure où l'on offre l'oblation, 
qu'on vit venir des eaux du chemin d'Edom, 
en sorte que ce lieu-là fut rempli d'eaux. 
21 ף‎ Or tous les Moabites ayant appris que 
ces rois étaient montés pour leur faire la 
guerre, s'étaient assemblés à cri public, c’est-a- 
dire, tous ceux qui étaient en age de porter 
les armes, et au-dessus. Et ils se tenaient 
sur la frontière. 22 Et le lendemain, ils se 
levérent de bon matin ; et, quand le soleil fut 
levé sur les eaux, ils virent, vis-à-vis d'eux, 
les eaux rouges comme dusang. 23 Et ils 
dirent: C'est du sang; certainement ces rois 
se sont entre-tués, et chacun a frappé son 
compagnon; maintenant done, Moabites, au 
butin! 24 Ainsiils vinrent au camp d'Israél, 


| Mais les Israélites se levèrent, et frappérent 


les Moabites, qui s'enfuirent devant eux. 
Puis ils entrérent dans le pays, et frappérent 
Moab. 25 Ils détruisirent les villes; et cha- 
eun jeta des pierres dansles meilleurs champs, 
de sorte qu'ils les remplirent. Ils bouchérent 
toutes les sources d'eaux, et abattirent tous 
les bons arbres, au point de ne laisser que les 
à Kir-Haréseth, que les tireurs 
de fronde  environnérent, et  battirent. 
26 J Or le roi de Moab, voyant qu'il n'était 
pas le plus fort, prit avec lui sept cents 
hommes qui tiraient l'épée, pour pénétrer 
jusqu'au roi d’Edom; mais ils ne le purent. 
27 Alors il prit son fils ainé, qui devait 
régner à sa place, et l'offriten holocauste sur 
la muraille. Et il y eut une grande indig- 
nation en Israël. Ils se retirèrent donc de lui, 
et s'en retournérent en leur pays. 


CHAPITRE IV. 


1 OR une veuve de l'un des fils des prophétes 
eria à Elisée, en disant: Ton serviteur, 
mon mari, est mort, et tu sais que ton 
serviteur craignait le SEIGNEUR, mais son 
créancier est venu pour prendre mes deux 
enfants, afin qu'ils soient ses esclaves. 
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BASIAEION A’. = 


2 Kai rer ‘EXtoatt Ti 70000 cor; üváyy&Aóv 
pot ri fort gor iv rg oikw® 1 d erer Obe fort 
rj GotAg cov ovdiv iv rg oikp öre GAN d 9 
dAsiyouat ZAatov. 3 Kal sime 000ח‎ avryvy Aeipo 


airnoat oeavry) oken ע55006‎ mapa Távrov THY | 


yeróvev oken ktvá, pů óMydogc. 4 Kai cio- 
toy kai drorAsiceg THY Ovpay kard coU kal 
karà rüv viðv cov, kal 07066000 eig rà okedy 
rabra, kai ro mAnpwOiy 0006. 5 Kai annie 
map’ avrod, kai arixAege THY Oupav ka? éavrijc 


cal card rv viv aürüc' avrei mpoonyycov 


roòg abriv, kai abri) éméxeey uc. éwdnoOnoay ra 
oxein. 6 Kai sire rpog rove 01000 abrijg "Eyyicare 
kri mpog put ro okedog* Kai elroy abrj Obe tarw 
rt occbog cal tory rò čarov. 7 Kal ij kai 
awnyyede rë àvOpóTQ rod 0600* kal simtv 
‘Eca 6000ב‎ kat 676000 rò £Aatov | 
rode rókovg gov, kal ov kai oi viol cov ש‎ 6 
iv rg , iXaíq. 8 Kai éyévero rjuépa kai 
Qi "EXcau tic Zouáv, kal éke (ועטץ‎ peyary 
kal ixparnosy aùròv $aytiv dprov* xal iyivero 
ag’ ikavoU rot eioropevecda, abrüv ibikve rod 
ik gaysiv. 9 Kal sev ý (ועטץ‎ mpóc róv ávópa 
airijg 71000 dr) čyvwv Ort dvOpwrog ro) Oto? 
dytog 00706 0:07 00606701 ig’ Hpac dd mavróc* 


kai Oopev airp ik H kai tpamelay xai 
Qíópov kal Auxvíav, Kai fora iv rg sicropevecOat 
mpòç ijuãg kai ékkAwwei ic. 11 Kai éyévero 
quipa kal eionhOev ire, kal ikirAwev ig rò 
Urspgov kal éxowij0m éxei. 12 Kai sime mpòç 
Tres ro maðápiov 00700 Káňeoóv pot rjv L- 
pavirw rar kai ékdAecev i, kai torn 
Eh , avrov. 13 Kal etre avrg עסחום‎ On 
mpoc abrív Lò od ikéornoag שוגה‎ ücav ע(וז‎ 
fkoraciw rabrur, ri Oi roijjoai oor; el fart N 
cot rpog Tov facia Ñ wpóc rov dpxovra rig 
Óvváutwc; ý de simev EY puéiow ToU AaoU yú 
cip 060. 14 Kai cime mpóc 1060) Ti det ןוסח‎ 
avrg; kal sire Dugi rò raiddpioy 00700 Kai 
pala vióg obe bor avry, kai 6 dvs abri 
mpeoBurnc. 15 Kai ékáAeoev avryv, kal torn mapa 
rjv .ע0006‎ 16 Kai simey מושטוגם"‎ 7006 avrQv 
Eig ro katpóv ToUrov wy 1] pa 2000 ov 
mepiihnguia viov* ý de tmt Mp, kúpte, py 
Biayevcy עד‎ dovAqv oov. 17 Kal iv yaorpl 
EdaBev 1} yuvn, kai Erekev vidy tic Tov Katpoy 
roUrov ₪6 1 ₪00 2000, we iAaAqoe mpüc avbrny 
EMG, 18 Kal [ַ0עט00‎ rò raidapiov®* kal 
£ytvero Vie 1006 006 TOY marépa abroU rpog 
To)c (706ע060)00‎ 19 Kai elme mpog róv raréipa 
abrov Thy kepadny pov, ry Kepadny pov’ kai 
Eire TQ raidapiw "Apov aùròv rpog ע(דד‎ ] 
airov. 20 Kal joe abróv d ע(וד‎ pnripa 
abro), kal ikouu]Ün iml röv yovarwy ₪076 Ewe 
peonpPpiac, kai 076006. 21 Kal avveykev abrov 
kai ikoipigey avroy ini tiv KAivqv rod avOowrou 
TOU 0600, kal dreckige kar avrot kai +0 


BIBLIM HEX ריצי וי‎ 


II. REGUM, IV. 


2 Cui dixit Eliseus: Quid vis ut faciam 
tibi? Die mihi, quid habes in domo tua ? Át 


| illa respondit: Non habeo ancilla tua quid- 


quam in domo mea, nisi parum olei, quo 
ungar. 3 Cui ait: Vade, pete mutuo ab 
omnibus vicinis tuis vasa vacua non pauca. 
4 Et ingredere, et claude ostium tuum, cum 
intrinsecus fueris tu, et filii tui: et mitte inde 
in omnia vasa hsc: et cum plena fuerint, 
tolles. 5 Ivit itaque mulier, et clausit ostium 
super se, et super filios suos: illi offerebant 
vasa, et illa infundebat. 6 Cumque plena 
fuissent vasa. dixit ad filium suum: Affer 
mihi adhuc vas. Et ille respondit: Non 
habeo. Stetitque oleum. 7 Venit autem illa, 
et indicavit homini Dei. Et ille, Vade, inquit, 
vende oleum, et redde creditori tuo: tu 
autem, et filii tui, vivite de reliquo. 8 Facta 
est autem qusedam dies, et transibat Eliseus 
per Sunam: erat autem ibi mulier magna, 
que tenuit eum ut comederet panem: eumque 
frequenter inde transiret, divertebat ad eam 
ut comederet panem. 9 Que dixit ad virum 
suum; Animadverto quod vir Dei sanctus est 
iste, qui transit per nos frequenter. 10 Fa- 


, *  clamus ergo ei cœnaculum parvum, et ponamus 
10 IIoujcopntv 0) avrg Vrepgov rómov pikpoy, 


ei in eo lectulum, et mensam, et sellam, et 
candelabrum, ut cum venerit ad nos, maneat 
ibi. 11 Facta est ergo dies qusedam, et 
veniens divertit in ccenaculum, et requievit 
ibi. 12 Dixitque ad Giezi puerum suum: 
Voca Sunamitidem istam. Qui cum vocasset 
eam , et illa stetisset eoram eo, 13 Dixit ad 
puerum suum ; Loquere ad eam : Ecce, sedule 
in omnibus ministrasti nobis, quid vis ut 
faciam tibi? numquid habes negotium, et vis 
ut loquar regi, sive principi militie? Que 
respondit: In medio populi mei habito. 
14 Et ait: Quid ergo vult ut faciam ei? 
Dixitque Giezi: Ne queras: filium enim non 
habet, et vir ejus senex est. 1595 6 
itaque ut vocaret eam: qua cum vocata 
fuisset, et stetisset ante ostium, 16 Dixit 
ad eam: In tempore isto, et in hac eadem 
hora, si vita comes fuerit, habebis in utero 
filium. At illa respondit: Noli queso, 
domine mi, vir Dei, noli mentiri ancille tue. 
17 Et concepit mulier, et peperit filium, in 
tempore, et in hora eadem, qua dixerat Eliseus. 
18 Crevit autem puer. Et cum esset quedam 
dies, et egressus isset ad patrem suum, ad 
messores, 19 Ait patri suo: Caput meum 
doleo, caput meum doleo. Atille dixit puero: 
Tolle, et duc eum ad matrem suam. 20 Qui 
cum tulisset, et duxisset eum ad matrem suam, 
posuit eum illa super genua sua usque ad 
meridiem, et mortuus est. 21 Ascendit 
autem, et collocavit eum super lectulum 
hominis Dei, et clausit ostium: et egressa, 


= — MÀ — oars — 


II. KINGS, IV. 


2 Aud Elisha said unto her, What shall 1 do 
for thee? tell me, what hast thou in the house? 
And she said, Thine handmaid hath not any 
thing in the house, save a pot of oil. 3 Then 
he said, Go, borrow thee vessels abroad of all 
thy neighbours, even empty vessels; borrow 
not a few. 4 And when thou art come in, 
thou shalt shut the door upon thee and upon 
thy sons, and shalt pour out into all those 
vessels, and thou shalt set aside that which is 
full. 5 So she went from him, and shut the 
door upon her and upon her sons, who brought 
the vessels to her; and sne poured out. 6 And 
it came to pass, when the vessels were full, 
that she said unto her son, Bring me yet a 
vessel. And he said unto her, There is not a 
vessel more. And the oil stayed. 7 Then 
she came and told the man of God. And he 
said, Go, sell the oil, and pay thy debt, and 
live thou and thy children of the rest. 
8 J And it fell on a day, that Elisha passed 
to Shunem, where was a great woman; and 
she constrained him to eat bread. And so it 
was, that as oft as he passed by, he turned in 
thither to eat bread. 9 And she said unto 
her husband, Behold now, I perceive that this 
ts an holy man of God, which passeth by us 
continually. 10 Let us make a little chamber, 
I pray thee, on the wall; and let us set for 
him there a bed, and a table, and a stool, and 
a candlestick : and it shall be, when he cometh 
Ww us, that he shall turn in thither. 11 And 
it fell on a day, that he came thither, and he 
turned into the chamber, and lay there. 
12 And he said to Gehazi his servant, Call 
this Shunammite. And when he had called 
her, she stood before him. 13 And he said 
unto him, Say now unto her, Behold, thou 
hast been careful for us with all this care; 
what zs to be done for thee? wouldest thov 
be spoken for to the king, or to the captain of 
the host ? And she answered, I dwell among 
mine own people. 14 And he said, What 
then ts to be done for her? And Gehazi 
answered, Verily she hath no child, and her 
husband is old. 15 And he said, Call her. 
And when he had called her, she stood in the 
door. 16 And he said, About this season, 
according to the time of life, thou shalt em- 
brace a son. And she said, Nay, my lord, 
thou man of God, do not lie unto thine hand- 
maid. 17 And the woman conceived, and 
bare a son at that season that Elisha had 
said unto her, according to the time of 
life. 18 JJ And when the child was grown, 
it fell on a day, that he went out to his 
father to the reapers. 19 And he said 
unto his father, My head, my head. And 
he said to a lad, Carry him to his mother. 
20 And when he had taken him, and brought 
him to his mother, he sat on her knees till 
noon, and then died. 21 And she went up, 
and laid him on the bed of the man of God, 
and shut ¿ke door upon him, and went out. 
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2, Könige, 4. 
2 Eliſa ſprach zu ihr: Was foll ich dir thun? Gage 
mir, was haſt du im Hauſe? Sie ſprach: Deine 
Magd hat nichts im Hauſe, denn einen Oelkrug. 
3 Er ſprach: Gehe hin, und bitte draußen von 
allen deinen Nachbarinnen leere Gefäße, und 
derſelben nicht wenig; 4 Und gebe hinein, und 
ſchleuß die Thür hinter dir zu mit deinen Söhnen, 
und geuß in alle Gefäße; unb wenn du fie gefüͤllet 
haſt, ſo gib ſie hin. 5 Sie ging hin, und ſchloß 
die Thür hinter ihr zu, ſammt ihren Söhnen; die 
brachten ihr die Gefäße zu, ſo goß ſie ein. 6 Und 
da die Gefäße voll waren, ſprach ſie zu ihrem 
Sohn: Lange mir noch ein Gefaß her. Er ſprach 
zu ihr: Es iſt kein Gefäß mehr hie. Da ſtund 
das Oel. 7 Rnb fie ging hin, und fagte es dem 
Mann Gottes an. Er ſprach: Gehe hin, verkaufe 
das Oel, und bezahle deinen Schuldherrn; du 
aber und deine Söhne nähret euch von dem 
Uebrigen. 8 Und es begab ſich zu der Zeit, daß 
Eliſa ging gen Sunem. Daſelbſt war eine reiche 
Frau; die hielt ihn, daß er bei ihr aß. Und als 
er nun oft dafelbft durchzog, ging er zu ihr ein, 
und aß bei ihr. 9 Und ſie ſprach zu ihrem 
Manne: Siehe, ich merke, daß dieſer Mann 
Gottes herlig ift, der immerdar hie durchgehet. 
10 Laß uns ihm eine kleine bretterne Kammer 
oben machen, und ein Bette, Tiſch, Stuhl und 
Leuchter hinein ſetzen, auf daß, wenn er zu uns 
kommt, dahin ſich thue. 11 Und es begab ſich zu 
der Zeit, daß er hinein kam, und legte ſich oben 
in die Kammer, und ſchlief drinnen. 
ſprach zu feinem Knaben Gehaſi: Rufe ber 
Sunamitin. Und da er ihr rief, trat ſie vor ihn. 
13 Er ſprach zu ihm: Sage ihr, ſiehe, du haſt 
uns alle dieſen Dienſt gethan; was ſoll ich dir 
thun? Haſt du eine Sache an den König, oder 
an den Feldhauptmann? Sie ſprach: Ich wohne 
unter meinem Volk. 14 Er ſprach: Was iſt ihr 
denn zu thun? Gehaſi ſprach: Ach, ſie hat keinen 
Sohn, und ihr Mann iſt alt. 15 Er ſprach: 
Rufe ihr. Und da er ihr rief, trat ſie in die 
Thür. 16 Und er ſprach: Um dieſe Zeit über 
ein Jahr ſollſt du einen Sohn herzen. Sie 
ſprach: Ach nicht, mein Herr, du Mann Gottes, 
lüge deiner Magd nicht. 17 Und die Frau ward 
ſchwanger, und gebar einen Sohn, um dieſelbe 
Zeit über ein Jahr, wie ihr Eliſa geredet hatte. 
18 Da aber das Kind groß ward, begab ſichs, daß 
es hinaus zu ſeinem Vater zu den Schnittern ging, 
19 Und ſprach zu ſeinem Vater: O mein Haupt, 
mein Haupt! Er ſprach zu ſeinem Knaben: 
Bringe ihn zu ſeiner Mutter. 20 Und er nahm 
ihn, und brachte ihn hinein zu ſeiner Mutter; 
und ſie ſetzte ihn auf ihren Schooß bis an den 
Mittag; da ſtarb er. 21 Und ſie ging 
hinauf, und legte ihn aufs Bette des Man⸗ 
nes Gottes, ſchloß zu, und ging hinaus, 
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NK EJIJUI-O- lL LA,‏ ₪ וע יש שו 


IL ROIS, IV. 


2 Elisée lui répondit: Que ferai-je pour toi P 
déclure-mmoi ce que tu as à la maison. Alors 
elle dit: Ta servante n'a rien dang toute la 
maison qu'une cruche d'huile. 3 Alors il lui 
dit: Va dans la rue, demande des vases à tous 
tes voisins, des vases vides, et n'en. demande 
pas meme en petit nombre. 4 Puis rentre, 
ferme la porte sur toi et sur tes enfants, et 
verse de la cruche dans tous ces vases, en 
faisant ôter ceux qui seront pleins. 5 Elle se 
retira donc d'auprés de Jui: puis, elle ferma la 
porte sur elle et sur ses enfants, qui lui ap- 
portaient les vases, et elle versa. 6 Or, 
aussitôt qu'elle eut rempli les vases, il arriva 
qu'elle dit à son fils: Apporte-nroi encore un 
Mais ii répondit: Il n'y a plus de vases. 
Alors l'huile s’arréta. 7 Puis elle vint, et le 
raconta à l'homme de Dieu, qui lui dit: Va, 
vends l'huile, paie ta dette, et toi et tes fils 
vous vivrez de ce qu'il y aura de reste. 
8 § Or il arriva un jour qu'Élisée passait par 
Sunem, oü il y avait une femme qui possédait 
de grands biens. Elle le retint avec grande 
instance à manger du pain. Puis, toutes les 
fois qu'il passait, il s'y retirait pour manger du 
pain. 9 Ensuite elle dit à son mari: Voici, 
je connais maintenant que cet homune, qui 
passe souvent chez nous, est un saint homme 
deDieu. 10 Faisons-izi, je te prie, une petite 
chambre haute, et mettons-y pour lui un lit, 
une table, un siége et un chandelier, afin qu'il 
se retire là, quand il viendra chez nous. 
11 Étant donc un jour venu là il se retira 
dans cette chambre haute, et s'y reposa 
12 Puis il dit à Guéhazi, son serviteur: 
Appelle cette Sunamite. Le serviteur l'appela 
donc, et elle se présenta devant lui. 13 Alors 
il dit à Guéhazi: Dis maintenant à cette 
femme: Voici, tu as pris tous ces soins pour 
nous; que pourrait-on faire pour toi? as-tu à 
parler au roi, ou au chef de l'armée? Et elle 
répondit: J'habite au milieu de mon peuple. 
14 Élisée dit done à Guéhazi : Que faudrait-il 
faire pour elle? Guéhazi répondit: Certes, 
elle n'a point de fils, et son mari est vieux. 
15 Alors Hlisée lui dit: Appelle-la. II l'ap- 
pela done, et elle se présenta à la porte, 
16 Puis il lui dit: L'année qui vient, en cette 
méme saison, tu embrasseras un fils. Mais 
elle répondit: Mon seigneur, homme de Dieu, 
ne mens point, ne mens point à ta servante ! 
17 Cependant cette femme congut, et enfanta 
un fils un an aprés, dans la méme saison, 
comme Élisée lui avait dit. 18 | Or l'enfant 
étant devenu grand, il sortit un jour pour aller 
trouver son pére, vers les moissonneurs. 
19 Et il dit à son père: Ma tête! ma téte! 
Alors le pére dit au serviteur: Porte-le à sa 
mére. 20 ll le porta donc, et l'amena à sa 
mére. L'enfant demeura sur ses genoux 
jusqu'à midi; puis il mourut. 21 Alors elie 
monta, et le coucha sur lelit de l'homme de 
Dien; et, aya: t fermé la porte sur lui, elle sortit 
3 B 


mon pos 


Hj nuc) ced wary opns 
mih npe) מְהַנְעְלִים‎ chm לי‎ 
Poa) ceres עדאַיש‎ TAT 
pio Wow חְלְכָתי‎ Sms מדוץ‎ cushion 
bby im) mew וְלָ‎ wordy 
ip Moxrbs ותחבש הָאָתוֹן וַתְּמֶר‎ ₪ 
pyon cp 2330 gyae Wm 
קָאֶלהִים‎ usos Ham qoms קָּ:‎ 
אִיש-הָאֲלתָים‎ nidos rmi Sper opos 
נערו. הנה‎ yeas ese uie אוֹתָהּ‎ 
לְקְרְאמָה‎ p- VW) Ty 5 syn הַשְׁנמִית‎ 
meee? sion m הַשָלִים‎ mem 
timy שָׁלוֹם:‎ oem הַשְׁלַוֹם לילד‎ 
van mom Woy Eta sow 
מִיש קָאֶלקים ו‎ ey mec Cima vim 
Pm mimp mier APNE 
וַתאמָר‎ 8 : % Tan S) owes yn 
b sbg vU מאח‎ qa cuts 
Moy "inae ces» : אתי‎ De לָא‎ 
von m» מִשְׁענְתִּי‎ nep ene 
קיש‎ X222 2) WIEN NP חַמצָאיאִישׁ‎ 


לֵא poi) vn‏ מִשׁעַנְתִּי wecoy‏ הַבָעַר: 
cs MNA) 9‏ הַנֿער quem Mim‏ 
"nm = : erh uon cpm Tenes‏ 


“Oy Huyvtenene ci cus? a 
ayn auo, PS) ואין קול‎ cri] ve 
soya yr לאמר לֶא‎ dou Sms? 
הנעל‎ rpm mmaa אֶלִישָע‎ Nay» 
"hp nins עלימִשְתוֹ:‎ i מת‎ 
: אֲליָהנָה‎ vbenm cma) cy» neun 
“by v5 bib Wi- by pyn א על‎ 
pa Pady wpa) ato» vau פיו‎ 
מל‎ ays sty b» nnm voy 
tn nm npe) Cy nps mia 
D yS vau Ava onm wey omm 
“OS Mops SNP MS הַנַעַר‎ npen 
net mpm Hop וַיאמֶר‎ cim 
: שקי בנך‎ ce ns Hom) con 
N וַתִשְׁתּחּ‎ tary vbm Kam s 
DIP) 5 TRE) FRETS RBM 
Ear ‘yan voee 2xm Yan שב‎ 
Cpu שפת‎ tay move vaso cut 
opn x25 cu וּכַשָׁל‎ nhin 
490 


| 22 Kai 


BIBLTA TPE XA A Vora 


BAZIAEIQN A’. &'. 


cd, roy  üvópa atric kal mev 
‘AréoretAov Oy pot fv rv raidapiwv kal piay 
TV Üvwv, kai dpapodpat Ewe Tov àvÜpozov To) 
23 Kai 
root 7000 abrò o , où veouqvia ovdt 
caBBarov * 24 Kai éméca£E: 


^ » ^ - x , 
THY Ovov, kal elre 7006 TÒ raidapiov adric "Aye 


0600 Kai émorpibw. time Ti öre od 


y o etre Eipyyn. 


ropevov, uù ézioXgc por rod EmiBiivat 5 וד‎ tdv 
ir dor’ 25 86000 kai mopevoy kal fAedboy rpog 
roy üvÓpwTov rod 0600 tic 6006 rò KappiAiov. 
Kai &zopsb0n kal ע06\ף‎ Ewe rod טסחשס0עה‎ roù 
kai éyévero Gc ע06‎ “EXtoaé 
tpxouévgv (עמזטה‎ kai sine mpòc Tieti rò raddapiov 
abro) Ido 6) ù) Zwpavirig ivcivn. 26 Nov 
60006 tic ázavrrüv abrijc kal tpg H eionyn cor; 
5» eionvn rq àvópl cov; ý) eipnvn TË raidapiy; 
» 05 elev Eig. 27 Kai M rpog H 
tic 1d Opog kai éreAaBero röv moðöv adbrov: 
kai Hyywe Tuvi 07000000% uri kai ttv 
E Meat "4066 abr ori i Wyn abri karo- 
duvog avrg, kai Kipiog améxpupey ar’ ipod kal 
ove ávüyyuAt poi. 28 'H dé eive Mi) yrnoapny 
vioy mapa rot kvpíov pov; Ort oùe tira Où 
TÀavictc utr éuov; 29 Kai simev "EXcad ry 
Tei Zàcat rv ע0000‎ cov kai ape rv Bakrn- 
píav pov iv rj xeipi gov Kai 06000, bre àv evpyc 
dvópa obe evAoyyoeg abróv, kai iav Evoynoy oe 
áv)p otk drokpiÜnog abrQ, kal imiOnose rv 
Bakrypiav pov iri mpdowmov rod 700000000. 
30 Kai sirev h unrgp ToU raidapiov Zj Kópioc 
kal 27 ù wvxü cov, & étyxaradeiw ot’ al 
aviorn '"EXwai kai tropevOn órícw adrijc. 31 Ka: 
Tul óujM0ev. ע06סססחון?‎ adrijc, kai imé£Ümkt rv 
Baxrqpiav irl) עסהשסססח‎ roù 701000000, kai ovk 
v $wvy kal obe ùv dkpóacic* kal imtorpepev 
tic dTavr)v avrov kai drjyyeAev avrg Aéyov 
Obe nyipOn ro raidapiov. 32 Kai eiondOev “EXtoaté 
eig TOV 0160, kal ioù 70 raidapiov reOvnkog 
«tkouucuévov imi THY Mt aùroŭ. 33 Kai 
5/0 ע06\‎ ENI, tig rov oikov kal arékAeioe Tv 
0bpav xarà עשז‎ 000 éavrüv, kai mpoonvearo rpog 
Kópiov. 34 Kai avéBy cal ikoui0n im rò 
raid pio, kai £Ünke TÒ orópa avrov irl rò aróua 
0700 kai rots 00000006 abro imi rode 0000(- 
שטסון‎ avrov kai Tag 61006 avrov tml rag xtipac 
aùroŭ, kal 006606 ex’ aùróv, kai 060500690 
35 Kal iméorpeye xal 
1700600 iv rj oikig EvOev kal EvOev, Kai avéBn 


0600 Eig rò Opoc" 


ù od rod 701000000. 


* , , ` , e" H + 
kai avvikapyev irl rò matdapioy Ewe ézraxte, 

` ^" ^ , ` , * 0 - 
kai ivatke rò raidapioy rots 6gFaApove avrod. 
36 Ka: ע6סף6:30:‎ “EXtoaté rpog Ful kai sime 
KáXecov rjv Zwpuavirw rabry kai ixadecev, 
kal er ‘EXtoaté 5% 


37 Kal eicrjAGev 1) (נעטץ‎ kai Exeoev 


kal 06\ן5/0‎ mpòç abróv* 
Tov עסוט‎ gov. 
imi rovc 70000 abroU kal zpocexvynosy imi 
THY yijv, kal Ea עסז‎ vióv avrijc kal ERAGE. 
38 Kai ‘EAigaié éréorpeyev tig P kai 
6 pòc iv TH yy, Kai TOV rpognroy 
can abrob xal "EAcaié 
ry raidapiw avrov ‘Erigrqcov róv Mmra rov 
utyav, kai tye iyépa roig vioig עשז‎ rpogyrov. 


viot 


ivwriov tine 
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II. REGUM, IN: 


22 Vocavit virum et ait: Mitte 
mecum, obsecro, unum de pueris, et asinam, 
ut excurram usque ad hominem Dei, et re- 
vertar. 23 Qui ait illi: Quam ob causam 
vadis ad eum? hodie non sunt calende, 
neque sabbatum. Que respondit: Vadam. 
24 Stravitque asinam, et precepit puero: Mina, 
et propera, ne mihi moram facias in eundo: 
et hoc age quod precipio tibi. 25 Profecta 
est igitur, et venit ad virum Dei in montem 
Carmeli: cumque vidisset eam vir Dei econtra, 
ait ad Giezi puerum suum: Ecce Sunamitis 
ila. 26 Vade ergo in occursum ejus, et dic 
ei: Rectene agitur circa te, et circa virum 
tuum, et circa filium tuum? Que respondit : 
Recte. 27 Cumque venisset ad virum Dei in 
montem, apprehendit pedes ejus: et accessit 
Giezi ut amoveret eam. Et ait homo Dei: 
Dimitte illam: anima enim ejus in amaritu- 
dine est, et Dominus celavit a me, et non 
indicavit mihi. 28 Que dixit illi: Numquid 
petivi filium a domino meo? Numquid non 
dixi tibi: Ne 1111088 me? 29 Et ille ait ad 
Giezi; Accinge lumbos tuos, et tolle baculum 
meum in manu tua, et vade, Si occurrerit 
tibi homo, non salutes eum: et si salu- 
taverit te quispiam, non respondeas illi: 
et pones baculum meum super faciem pueri. 
30 Porro mater pueri ait: Vivit Dominus, 
et vivit anima tua, non dimittam te. Surrexit 
ergo, et secutus est eam. 31 Giezi autem 
precesserat ante eos, et posuerat baculum 
super faciem pueri, et non erat vox, neque 
sensus: reversusque est in occursum ejus, et 
nuntiavit ei, dicens: Non surrexit puer. 
32 Ingressus est ergo Eliseus domum, et 
ecce puer mortuus jacebat in lectulo ejus: 
33 Ingressusque clausit ostium super se, et 
super puerum: et oravit ad Dominum. 
34 Et ascendit, et incubuit super puerum: 
posuitque os suum super os ejus, et oculos 
suos super oculos ejus, 66 manus suas super 
manus ejus: et incurvavit se super eum, et 
calefacta est caro pueri. 35 At ille reversus, 
deambulavit in domo, semel hue atque illuc: 
et ascendit, et incubuit super eum: et 
oscitavit puer septies, aperuitque oculos. 
36 At ille vocavit Giezi,et dixit ei, Voca 
Sunamitidem hanc. Que vocata, ingressa est 
ad eum. Qui ait: Tolle filium tuum. 
37 Venit illa, et corruit ad pedes ejus, et 
adoravit super terram: tulitque filium suum, 
et egressa est, 38 Et Eliseus reversus est in 
Galgala. Erat autem fames in terra, et 
filii prophetarum habitabant coram eo; 
dixitque uni de pueris suis: Pone ollam gran- 
dem, et coque pulmentum filiis prophetarum. 


suum, 


II. KINGS, IV. 


22 And she called unto her husband, and said, 
Send me, 1 pray thee, one of the young men, 
and one of the asses, that I may run to the 
man of God, and come again. 23 And he 
suid, Wherefore wilt thou go to him to day ? 
it is neither new moon, nor sabbath. And she 
said, Zt shall be well. 24 Then she saddled 
an ass, and said to her servant, Drive, and go 
forward; slack not thy riding for me, except 
I bid thee. 25 So she went and came unto 
the man of God to mount Carmel. And it 
came to pass, when the man of God saw her 
afar off, that he said to Gehazi his servant, 
Behold, yonder is that Shunammite: 26 Run 
now, I pray thee, to meet her, and say unto 
her, Js it well with thee? is it well with thy 
husband? is it well with the child? And she 
answered, Jt is well. 27 And when she came 
to the man of God to the hill, she caught him 
by the feet: but Gehazi came near to thrust 
her away. And the man of God said, Let 
her alone; for her soul ts vexed within her: 
and the Lorp hath hid it from me, and hath 
not told me. 28 Then she said, Did I desire 


& son of my lord? did I not say, Do not 
deceive me? 29 Then he said to Gehazi, 
Gird up thy loins, and take my staff in thine 
hand, and go thy way : if thou meet any man, 


salute him not ; and if any salute thee, answer 
him not again: and lay my staff upon the 
face of the child. 30 And the mother of the 
child said, As the Lorp liveth, and as thy 
soul liveth, I will not leave thee. And he 
arose, and followed her. 31 And Gehazi 
passed on before them, and laid the staff upon 
the face of the child; but there was neither 
voice, nor hearing. Wherefore he went again 
to meet him, and told him, saying, The child 
is not awaked. 32 And when Elisha was 
come into the house, behold, the child was 
dead, and laid upon his bed. 33 He went in 
therefore, and shut the door upon them twain, 
and prayed unto the LoRD. 34 And he went 
up, and lay upon the child, and put his mouth 
upon his mouth, and his eyes upon his eyes, 
and his hands upon his hands: and he stretched 
himself upon the child; and the flesh of the 
child waxed warm. 35 Then he returned, 
and walked in the house to and fro; and went 
up, and stretched himself upon him: and the 
child sneezed seven times, and the child opened 
his eyes. 36 And he called Gehazi, and said, 
Call this Shunammite. So he called her. 
And when she was come in unto him, he said, 
Take up thy son. 37 Then she went in, and 
fell at nis feet, and bowed herself to the 
ground, and took up her son, and went out. 
38 And Elisha came again to Gilgal: and 
there was a dearth in the land; and the sons 
of the prophets were sitting before him: and 
he said unto his servant, Set on the great pot, 
and seethe pottage for the sons of the prophets. 
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2. Könige, 4. 


22 Und rief ihrem Mann, und ſprach: Sende 
mir der Knaben einen, und eine Eſelin; ich will 
zu dem Mann Gottes, und wiederkommen. 
23 Er ſprach: Warum willſt du zu ihm? Iſt 
doch heute nicht Neumond noch Sabbath. Sie 
ſprach: Es iſt gut. 24 Und ſie ſattelte die 
Eſelin, und ſprach zum Knaben: Treibe fort, und 
ſäume mich nicht mit dem Reiten, wie ich dir ſage. 
25 Alfo zog fie hin, und fim zu dem Mann 
Gottes auf den Berg Carmel. Als aber der 
Mann Gottes ſie gegen ihm ſahe, ſprach er zu 
feinem Knaben Gehaſi: Siehe, die Sunamitin 
iſt da. 26 So lauf ihr nun entgegen, und frage 
fie, obs ihr, und ihrem Mann und Sohn wohl— 
gehe? Sie ſprach: Wohl. 27 Da fie aber zu 
dem Mann Gottes auf den Berg kam, hielt ſie 
ihn bei ſeinen Füßen; Gehaſi aber trat herzu, 
daß er ſie abſtieße. Aber der Mann Gottes 
ſprach: Laß ſie, denn ihre Seele iſt betrübt; und 
der Herr hat mirs verborgen, und nicht angezeiget. 
28 Sie ſprach: Wann hab ich einen Sohn 
gebeten von meinem Herrn? Sagte ich nicht, du 
ſollteſt mich nicht täuſchen? 29 Er ſprach zu 
Gehafi: Gürte deine Lenden, und nimm meinen 
Stab in deine Hand, und gehe hin (ſo dir jemand 
begegnet, fo grüße ihn nicht, und grüßet dich 
jemand, ſo danke ihm nicht), und lege meinen 
Stab auf des Knaben Antlitz. 30 Die Mutter 
aber des Knaben ſprach: So wahr der Herr lebet 
und deine Seele, ich laſſe nicht von dir. Da 
machte er ſich auf, und ging ihr nach. 31 Gehaſi 
aber ging vor ihnen hin, und legte den Stab dem 
Knaben aufs Antlitz; da war aber keine Stimme 
noch Fühlen. Und er ging wiederum ihm entgegen, 
und zeigte ihm an, und ſprach: Der Knabe iſt 
nicht aufgewacht. 32 Und da Eliſa ins Haus 
kam; fiebe, da lag der Knabe todt auf feinem 
Bette. 33 Und er ging hinein, und ſchloß die 
Thür zu, für ſie beide, und betete zu dem Herrn, 
34 Und ſtieg hinauf, und legte ſich auf das Kind, 
und legte ſeinen Mund auf des Kindes Mund, 
und ſeine Augen auf ſeine Augen, und ſeine 
Hände auf ſeine Hände; und breitete ſich alſo über 
ihn, daß des Kindes Leib warm ward. 35 Er 
aber ſtund wieder auf, und ging im Hauſe einmal 
hieher und daher, und ſtieg hinauf, und breitete 
ſich über ihn. Da ſchnaubte der Knabe ſiebenmal, 
darnach that der Knabe ſeine Augen auf. 36 Und 
er rief Gehaſi, und ſprach: Rufe der Sunamitin. 
Und da er ihr rief, kam ſie hinein zu ihm. Er 
ſprach: Da nimm hin deinen Sohn. 37 Da kam 
ſie, und fiel zu ſeinen Füßen, und betete an zur 
Erde, und nahm ihren Sohn, und ging hinaus. 
38 Da aber Eliſa wieder gen Gilgal kam, ward 
Theurung im Lande, und die Kinder der Propheten 
wohneten vor ihm. Und er ſprach zu ſeinem 
Knaben: Setze zu einen großen Topf, und koche 
ein Gemife für die Kinder der Propheten. 


II. ROIS, IV. 


22 Puis elle cria à son mari, et dit: Je te prie, 
en voie- moi un des serviteurs et une Anense, ot 
je m'en irai juxqu'à l'homme de Dieu, puis je 
reviendrai. 23 Or il dit: Pourquoi vas-tu 
vers lui aujourd'hui? ce n'est point la nouvelle 
lune, ni le sabbat. Mais elle répondit: La 
paix soit avec foi. 24 Elle fit done seller 
l'àness, et dit à son serviteur: Méne-moi, 
marche, ef ne m'empéche pas d'avancer, à 
moins que je ne tele dise. 25 Ainsi elle s'en 
alla, et vint vers l'homme de Dieu, à la 
montagne du Carmel. Or, sitót que l'homme 
de Dieu leut vue venant vers lui, il dit à 
Guéhazi, son serviteur: Voilà la Sunamite. 
26 Va, cours au-devant d'elle, et dis-lui: Te 
portes-tu bien? ton mari se porte-t-il bien ? 
l'enfant se porte-t-il bien? Elle répond:t: 
Bien. 27 Puis elle vint vers l'homme de Dieu 
à la montagne, et embrassa ses pieds. Guéhazi 
s'approcha pour la repousser; mais l'homme 
de Dieu lui dit: Laisse-la, car elle a le coeur 
angoissé; le SEIGNEUR me l'a caché, et ne me 
l'A point révélé. 28 Alors elle dit: Avais-je 
demandé un fils à mon seigneur? Ne t’avais- 
je pas dit: Ne fais point que je sois trompée ? 
29 Puis Elisée dit à Guéhazi: Ceins tes reins 
prends mon báton en ta main, et t'en va; si tu 
trouves quelqu'un, ne le salue point; et si 
quelqu'un te salue, ne lui réponds point; mais 
tu mettras mon baton sur le visage de l'enfant. 
30 Cependant la mére de l'enfant dit: Comme 
le SEIGNEUR est vivant, et que ton ame est 
vivante, je ne te laisserai point. Élisée se leva 
donc, et s'en alla aprés elle. 31 Or Guéhazi 
les avait devancés et avait mis le baton sur le 
visage de l'enfant. Mais il n'y avait ni voix, 
ni apparence qu'il eüt entendu. C'est pourquoi 
Guéhazi s'en retourna au-devant d'Élisée, et 
lui en fit le rapport, en disant: L'enfant ne 
s'est point réveillé. 32 Elisée entra donc dans 
la maison, et voici, l'enfant mort était couché 
sur son lit. 33 Et étant entré, Elisée ferma 
la porte sur eux deux, et fit sa priére au 
SEIGNEUR. 24 Puisil monta et se coucha sur 
l'enfant, mit sa bouche sur la bouche de 
l'enfant, ses yeux sur ses yeux, et ses paumes 
sur ses paumes, et se pencha sur lui. Alors 
la chair de l'enfant se réchauffa. 35 Puis 
Elisée se retira et alla par la maison, tantót 
dans un lieu, tantót dans un autre. Il remonta, 
et se pencha encore sur lui. Enfin l'enfant 
éternua par sept fois, et ouvrit ses yeux. 
36 Alors Elisée appela Guéhazi, et lui dit: 
Appelle cette Sunamite. Il l'appela done, et 
elle vint àlui. Et il lui dit: Prends ton fils. 
37 Elle vint done, se jeta à ses pieds, et se 
prosterna en terre. Puis elle prit son fils, et 
sortit. 38 J Aprés cela, Elisée revint à Guilgal. 
Or il y avait une famine au pays, et les fils des 
prophètes étaient assis devant lui. Alors i 
dit à son serviteur: Metsla grande chaudiére, 
et cuis du potage pour les fils des prophètes. 
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BASIAEION A’. &, e. 


39 Kai EIN sic róv aypovr ovAMÉat 00100 · 
kal edpev שס\פחון6‎ iv ry ayp@, kai ouviAekev an’ 
abrjc rom dypiav u TÒ ipártov abrob, 
kai évéBarev sic róv Agra rod éYéparog, Ort 
obk iyvwrav. 40 Kal ivéye roic dvdpda gayeiv* 
cal éyévero iv rg iobiew aùroùç ik rod dbéuarog, 
kai idob aveBdnoay xal elrev 00090700 iv rë 
Aégngri GvOpwre ToU Oe xai ove obvavro 
gaysiv. 41 Kai cime AaBere dAevpov kal d Nr. 
tic rov MAU Kat ע%ח67‎ “EXtoaté uboòg Ii 
rò raiddpiov “Eyye rp ag kai écOirucav* 
kal oùs éyevqOn ékei Ert piua movgoóv iv rg 
AEBnte. 


Tjveyks rpog róv avOpwrov rod 0600 rpwroyevvnud- 


42 Kai avyp ע06\ן00‎ x 1200000000 xai 


Twv sikoct dorovc kpiÜivovc kai 706000, xal 
43 Kal elrev 


6 Aerovpyóc ajroU Ti 6 rodro עסוהשע?‎ érariv 


elme Adre ri) Mağ Kai 10000000. 


avopiy; kai dre Adc rö Mağ Kai ioMérwoar, 
Orr rade ME Kipiog Payovrat kai karaAsiovo. 
44 Kai igayov kai karéAiroy karà rò pijpa 
Kvpiov. 


KES. = 


1 KAI Naiuav 6 ápxwv rij Suvapews Zvpíac 
vy dvs péyac ivémi0v ToU kvpiov abroUv xai 
reOavpacpévoc rpocwry, Ort lv avrg EdwKe Kup 
owrnpiay Zvpíq* kal 6 avyp qv d vvaròg ioxtt 
AecAerpwpuévog. 2 Kal Zvpía AE povitwvot 
kai yxuaAdrevoav ik yic Iopa veavida uuepáv, 
3 H à 


elme rj kupig abrijc "OdeXov 6 kúpióc pov voriov 


kai qv עסודשע:‎ ric yvvawüc Natudv. 


rod rpognrov rot 0600 rov iv Sapapeig, rére 
áTocvvá£a abróv amo rijg Atmpag abrod. 4 Kai 
eigijAOe kal amnyyere rq kvpiw éavrijg kal elev 
Ovrwe kal otrwg iXáMgosv ù vtüvig ij ik ne 
'IcpajA. 5 Kai elme Baoiteds Supiac 7006 Nawuiáv 
6000 éiceAde kal iEarocreAw jBifBAiov rpog Bacı- 
M Iopa’ kal émoptóOn kal tAaBev èv rjj yepi 
airov 06606 raAavra apyupiov kal étakicyiAiovg 
xovcoUc kai ö áAXaccoutvac croAác. 6 Kal 
ver rò BiBAiov rpog róv acia ‘lopand Aéyuv 
Kal viv ₪6 dy Oy rò BIN rovro 700% oí, 
1600 ázéortXa Tpóc ot Nady TOv ש600\6‎ pov, 
kai darocuvatag abróv amd Tig Aézpac avrov. 
7 Kai iyévero Oc avéyvw Baoiredc "10000(\ ro 
BiBriov, diippnte rà iuária abro? kal eimev O 
0666 sy rot Oavardcat kai Gworoujsa, Ort 
00705 droogréiAAet 006 pi ázocvvá&at dvópa dard 
rijg A&mpag avrov; Ort mAy yvórt On ral 5 
Orr rpogacikerat Grog pot. 8 Kal iytvero 6 
Tikovaev “EXioat ore Biippntev 6 BaaiAedg T 
rd iuária abro), kal arécreiAe ע0ז 006ח‎ Bachia 
"Iapandr Aiywv “Iva ri duépontag rà iuári& gov; 
ש-4\06‎ 6 pd g uà Nad) cai yvwrw sre ior) 
mpognrne iv IopajA. 9 Kal Ye Natpay lv inry 
ral üpuarc wa ior iri 06006 oixov "EXwauk. 
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II. REGUM, IV. V. 


39 Et egressus est unus in agrum ut colligeret 
herbas agrestes: invenitque quasi vitem 
silvestrem, et colleg.t ex ea colocynthidas 
agri, et implevit pallium suum, et reversus 
concidit in olam pulmenti: nesciebat enim 
quid esset. 40 Infuderunt ergo sociis, ut 
comederent: cumque gustassent de coctione, 
clamaverunt, dicentes: Mors in olla, vir Dei. 
Et non potuerunt comedere. 41 At ille, 
Afferte, inquit, farinam. ^ Cumque tulissent, 
misit in ollam, et ait: Infunde turbe, ut 
comedant. Et non fuit amplius quidquam 
amaritudinis in olla, 42 Vir autem quidam 
venit de Baalsalisa deferens viro Dei panes 
primitiarum, viginti panes hordeaceos, et 
frumentum novum in perasua. At ille dixit: 
Da populo, ut comedat. 43 Responditque 
ei minister ejus: Quantum est hoc, ut 
apponam centum viris? Rursum ille ait: Da 
populo, ut comedat: hæc enim dicit Dominus: 
Comedent, et supererit. 44 Posuit itaque 
coram eis: qui comederunt, et superfuit juxta 
verbum Domini. 


CAPUT V. 


1 Naaman princeps militie regis Syris, 
erat vir magnus apud dominum suum, et 
honoratus: per illum enim dedit Dominus 
salutem Syriæ: erat autem vir fortis et dives, 
sed leprosus 2 Porro de Syria egressi 
fuerant latrunculi, et captivam duxerant de 
terra Israel puellam parvulam, que erat in 
obsequio uxoris Naaman, 3 Que ait ad 
dominam suam : Utinam fuisset dominus meus 
ad prophetam, qui est in Samaria: profecto 
curasset eum a lepra, quam habet. 4 Ingressus 
est itaque Naaman ad dominum suum, et 
nuntiavit ei, dicens: Sic et sic locuta est 
puella de terra Israel. 5 Dixitque ei rex 
Syrie: Vade, et mittam litteras ad regem 
Israel. Qui cum profectus esset, et tulisset 
secum decem talenta argenti, et sex millia 
aureos, et decem mutatoria vestimentorum, 
6 Detulit litteras ad regem Israel, in hee 
verba: Cum acceperis epistolam hanc, scito 
quod miserim ad te Naaman servum meum, 
ut cures eum a lepra sua. 7 Cumque legisset 
rex Israel litteras, scidit vestimenta sua, et 
ait: Numquid Deus ego sum, ut occidere 
possim et vivificare, quia iste misit ad me, 
ut curem hominem a lepra sua? animadvertite, 
et videte quod occasiones querat adversum me. 
8 Quod cum audisset Eliseus vir Dei, scidisse 
videlicet regem Israel vestimenta sua, misit ad 
eum, dicens: Quare scidisti vestimenta tua? 
veniat ad me, et sciat esse prophetam in 
Israel. 9 Venit ergo Naaman cum equis et 
curribus, et stetit ad ostium domus Elisei 


II. KINGS IV. V. 


39 And one went out into the field to gather 
herbs, and found a wild vine, and gathered 
thereof wild gourds his lap full, and came and 
shred them into the pot of pottage: for they 
knew them not. 40 So they poured out for 
the men to eat. And it came to pass, as they 
were eating of the pottage, that they cried 
out, and said, O ¿hou man of God, there is 
death in the pot. And they could not eat 
thereof. 41 But he said, Then bring meal. 
And he cast it into the pot; and he said, Pour 
out for the people, that they may eat. And 
there was no harm in the pot. 42 «| And 
there came a man from Baal-shalisha, aud 
brought the man of God bread of the firstfruits, 
twenty loaves of barley, and full ears of corn 
in the husk thereof. And he said, Give unto 
the people, that they may eat. 43 And his 
servitor said, What, should I set this before 
an hundred men? He said again, Give the 
people, that they may eat: for thus saith the 
Lorp, They shall eat, and shall leave thereof. 
44 So he set it before them, and they did eat, 
and left thereof, according to the word of the 
LoRp. 


CHAPTER V. 


1 Now Naaman, captain of the host of the 
king of Syria, wasa great man with his master, 
and honourable, because by him the LORD 
had given deliverance unto Syria: he was also 
a mighty man in valour, but he was a leper. 
2 And the Syrians had gone out by companies, 
and had brought away captive out of the land 
of Israel a little maid; and she waited on 
Naaman’s wife. 3 And she said unto her 
mistress, Would God my lord were with the 
prophet that is in Samaria! for he would re- 
cover him of his leprosy. 4 And one went in, 
and told his lord, saying, Thus and thus said 
the maid that is of the land of Israel. 5 And 
the king of Syria said, Go to, go, and I will 
send a letter unto the king of Israel. And he 
departed, and took with him ten talents of 
silver, and six thousand pieces of gold, and ten 
changes of raiment. 6 And he brought the 
letter to the king of Israel, saying, Now when 
this letter is come unto thee, behold, I have 
therewith sent Naaman my servant to thee, 
that thou mayest recover him of his leprosy. 
7 And it came to pass, when the king of Israel 
had read the letter, that he rent his clothes, 
and said, Am I God, to kill and to make alive, 
that this man doth send unto me to recover a 
man of his leprosy? wherefore consider, I pray 
you, and see how he seeketh a quarrel against 
me. 8 4 And it was so, when Elisha the 
man of God had heard that the king of Israel 
had rent his clothes, that he sent to the king, 
saying, Wherefore hast thou rent thy clothes? 
let him come now to me, and he shall know 
that there is a prophet in Israel. 9 So Naaman 
came with his horses and with his chariot, 
and stood at the door of the house of Elisha. 


493 


2. Könige, 4, 5. 


39 Da ging einer aufs Feld, daß er Kraut (fe, 
und fand wilde Ranken, und las davon Coles 
quinten, fein Kleid voll; und da er kam, ſchnitt 
ers in den Topf zum Gemüſe, denn ſie kannten es 
nicht. 40 Und ba fie ed ausſchütteten für die 
Männer zu eſſen, und fle von dem Gemüfe aßen; 
ſchrieen ſie, und ſprachen: O Mann Gottes, der 
Tod im Topf! Denn ſie konntens nicht eſſen. 
41 Er aber ſprach: Bringet Mehl her. 
thats in den Topf, und ſprach: Schütte es dem 
Volk vor, daß ſie eſſen: Da war nichts Böſes in 
dem Topf. 42 Es kam aber ein Mann von Baal 
Saliſa, und brachte dem Mann Gottes Erſtling⸗ 
Brod, nämlich zwanzig Gerſtenbrode, und neu 
Getreide in ſeinem Kleid. Er aber ſprach: Gibs 
dem Volk, daß ſie eſſen. 43 Sein Diener ſprach: 
Was ſoll ich hundert Mann an dem geben? Er 
ſprach: Gib dem Volk, daß ſie eſſen. Denn ſo 
ſpricht der Herr: Man wird eſſen, und wird 
uͤberbleiben. 44 Und er legte es ihnen vor, daß 
ſie aßen; und blieb noch über, nach dem Wort 
des Herrn. 


Das 5. Capitel. 


1 Naeman, der Feldhauptmann des Königs 
zu Syrien, war ein trefflicher Mann vor ſeinem 
Herrn, und hoch gehalten; denn durch ihn gab 
der Herr Heil in Syrien. Und er war ein 
gewaltiger Mann, und ausſätzig. 2 Die 


Kriegsleute aber in Syrien waren herausgefallen, 


und hatten eine kleine Dirne weggeführet aus dem 
Lande Iſrael; die war am Dienſt des Weibes 
Naemans. 3 Die ſprach zu ihrer Frau: Ach, 
daß mein Herr wäre bei dem Propheten zu 
Samaria, der würde ihn von ſeinem Ausſatz los 
machen. 4 Da ging er hinein zu ſeinem Herrn, 
und ſagte es ihm an, und ſprach: So und ſo hat 
die Dirne aus dem Lande Iſrael geredet. 5 Der 
König zu Syrien ſprach: So zeuch hin, ich will 
dem König $frael einen Brief ſchreiben. Und er 
zog hin, und nahm mit ſich zehn Centner Silbers, 
und ſechs tauſend Gülden, und zehn Feierkleider; 
6 Und brachte den Brief dem Könige Iſrael, der 
lautete alſo: Wenn dieſer Brief zu dir kommt, 
ſiehe, ſo wiſſe, ich habe meinen Knecht Naeman zu 
dir gefanbt, daß du ihn von feinem Ausſatz los 
macheſt. 7 Und da der König Iſrael den Brief 
las, zerriß er feine Kleider unb ſprach: Bin ich 
denn Gott, daß ich tödten und lebendig machen 
könnte, daß er zu mir ſchicket, das ich den Mann 
von ſeinem Ausſatz los mache? Merket und 
ſehet, wie ſuchet er Urſach zu mir. 8 Da das 
Eliſa, der Mann Gottes, hörete, daß der König 
Iſrael feine Kleider zerriſſen hatte, ſandte er zu 
ihm, und ließ ihm ſagen: Warum haſt du deine 
Kleider zerriſſen? Laß ihn zu mir kommen, daß 
er inne werde, daß ein Prophet in Iſtael ift. 
9 Alfo kam Naeman mit Roſſen und Wagen, 
und hielt vor der Thür am Hauſe Eliſa. 


Und er 


BIBLIA BER AGLOTT A. 


II. ROIS, IV. V. 


39 Mais quelqu'un étant sorti aux champs 
pour cucillir des herbes, trouva de la vigno 
stuvagt, ct il cucillit des coloquintes א טח‎ 
plein sa robe, Puis étant revenu, il les mit 
par pièces dans la chaudiére où était le potage, 
sans savoir ce qu'elles étaient; 40 Et תס‎ 
dressa de ce potage à quelques-uns pour en 
manger. Mais sitot qu'ils eurent mangé de ce 
potage, ils s'éeriérent, et dirent: Homme de 
Dieu, la mort est dans la chaudiére; et ils n'en 
purent manger davantage. 41 Alors Élisée 
dit: Apportez-moi de la farine. Et il la jeta 
dans la chaudière; puisil dit: Qu'on en dresse 
à ce peuple, afin qu'il mange. Alors il n'y 
avait plus rien de mauvais dans la chaudiére. 
42 4 Puis vint un homme de Baal-Salisa, qui 


| apporta à l'homme de Dieu du pain des pre- 


miers fruits, vingt pains d'orge, et du grain en 
epi avec sa paille; et Élisée dit: Donne cela 
à ce peuple, afin qu'ils mangent. 43 Et son 
serviteur lui dit: Donnerais-je ceci à cent 
hommes? Mais il lui répondit: Donne-le à 
ce peuple, et qu'ils mangent. Car ainsi à dit 
le SEIGNEUR: Ils mangeront, et il y en aura 
de reste. 44 Il mit donc les pains devant eux, 
et ils mangérent; et, suivant la parole du 
SEIGNEUR, ils en laissérent de reste. 


CHAPITRE V 


1 OR Naaman, chef de l'armée du roi 
d'Aram, était un homme puissant auprés de 
son maitre, et il était en grand honneur, parce 
que le SEIGNEUR avait délivré Aram par lui. 


, Mais cet homme, fort et vaillant, était lépreux. 


2 Et quelques troupes Araméennes, étant 
sorties, avaient amené prisonniére une petite 
fille du pays d'Israël, qui servait la femme de 
Naaman, 3 Et qui dit à sa maîtresse: Je 
souhaiterais que mon seigneur se présentát 
devant le prophéte qui est en Samarie; il le 
délivrerait aussitót de sa lépre. 4 Quelqu'un 
vint donc et le rapporta à son seigneur, en 
disant: La fille qui est du pays d'Israël a dit 
telle et tellechose. 5 Alors le roi d'Aram dit 
à Naaman : Va, vas-y, et j'enverrai des lettres 
au roi d'Israël. Naaman s'en alla donc, et 
prit avec lui dix talents d'argent, six mille 
piéces d'or, et dix robes de rechange. 6 Et il 
apporta au roi d'Israél des lettres ainsi con- 
ques: Voici, dés que ces lettres te seront 
parvenues, sache que je t'ai envoyé Naaman, 
mon serviteur, afin que tu le délivres de sa 
lèpre. 7 Or, dés que le roi d'Israël eut lu les 
lettres, il déchira ses vêtements, et dit: Suis- 
je Dieu pour faire mourir, et pour rendre la 
vie, que celui-ci envoie vers moi, pour délivrer 
un homme de sa lèpre? C'est pourquoi sachez 
maintenant, et voyez qu'il me cherche une 
querelle. 8 | Mais dés qu'Elisée, homme de 
Dieu, eut appris que le roi d'Israél avait 
déchiré ses vêtements, il arriva qu'il envoya 
dire au roi: Pourquoi as-tu déchiré tes véte- 
ments; que le #épreuz vienne maintenant vers 
moi, et sache qu'il y a un prophète en Israël. 
9 Naaman vint donc avec ses chevaux et son 
char, et se tint à la porte dela maison d'Elisée. 
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II. REGUM, V. 


10 Misitque ad eum Eliseus nuntium, dicens - 
Vade, et lavare septies in Jordane, et re- 
cipiet sanitatem caro tua, atque mundaberis. 
11 Iratus Naaman recedebat, dicens: Putabam 
quod egrederetur ad me, et stans invocaret 
nomen Domini Dei sui, et tangeret manu sua 
locum lepræ, et curaret me. 12 Numquid non 
meliores sunt Abana et Pharphar, fluvii 
Damasci, omnibus aquis Israel, ut laver in eis, 
et munder? Cum ergo vertisset st, et abiret 
indignans, 13 Accesserunt ad eum servi sui, 
et locuti sunt ei: Pater, et si rem grandem 
dixisset tibi propheta, certe facere debueras: 
quanto magis quia nunc dixit tibi: Lavare, 
et mundaberis? 14 Descendit, et lavit in 
Jordane septies juxta sermonem viri Dei, et 
restituta est caro ejus, sicut caro pueri parvuli, 
et mundatus est. 15 Reversusque ad virum 
Dei cum universo comitatu suo, venit, et stetit 
coram eo, et ait: Vere scio quod non sit alius 
Deus in universa terra, nisi tantum in Israel. 
Obsecro itaque ut accipias benedictionem & 
servo tuo. 16 At ille respondit: Vivit 
Dominus, ante quem sto, quia non accipiam. 
Cumque vim faceret, penitus non acquievit. 
17 Dixitque Naaman: Ut vis: sed, obsecro, 
concede mihi servo tuo, ut tollam onus duorum 
burdonum de ferra: non enim faciet ultra 
servus tuus holocaustum aut victimam diis 
alienis, nisi Domino. 18 Hoc autem solum 
est, de quo depreceris Dominum pro servo tuo, 
quando ingredietur dominus meus templum 
Remmon, ut adoret, et illo innitente super 
manum meam, si adoravero in templo Rem- 
mon, adorante eo in eodem loco, ut ignoscat 
mihi Dominus servo tuo pro hac re. 19 Qui 
dixit ei: Vade in pace. Abiit ergo ab eo 
electo terre tempore. 20 Dixitque Giezi puer 
viri Dei: Pepercit dominus meus Naaman 
Syro isti, ut non acciperet ab eo que attulit : 
vivit Dominus, quia curram post eum, et 
accipiam ab eo aliquid. 21 Et secutus est 
Giezi post tergum Naaman: quem cum 
vidisset ille currentem ad se, desiliit de curru 
in occursum ejus, et ait: Rectene sunt omnia? 
22 Et ille ait: Recte: dominus meus misit 
me ad te, dicens: Modo venerunt ad me duo 
adolescentes de monte Ephraim, ex filiis pro- 
phetarum : da eis talentum argenti, et vestes 
mutatorias duplices. 23 Dixitque Naaman: 
Melius est ut accipias duo talenta. Et coegit 
eum, ligavitque duo talenta argenti in duobus 
saccis, et duplicia vestimenta, et imposuit duo- 
bus pueris suis, qui et portaverunt coram eo. 


II. RINGS, V. 


10 And Elisha sent a messenger unto him, 
saying, Go and wash in Jordan seven times, 
and thy flesh shall come again to thee, and 
thou shalt be clean. 
wroth, and went away, and said, Behold, I 
thought, He will surely come out to me, and 
stand, and call on the name of the Lok D his 


God, and strike his hand over tne place, and 


recover the leper. 12 Are not Abana and 
Pharpar, rivers of Damascus, better than all 
the waters of Israel? may I not wash in them, 
and be clean? So he turned and went away 
in a rage. 
and spake unto him, and said, My father, 7 
the prophet had bid thee do some great thing, 
wouldest thou not have done i? how much 
rather then, when he saith to thee, Wash, and 
be clean? 
dipped himself seven times in Jordan, accord- 
ing to the saying of the man of God: and 
his flesh came again like unto the flesh of a 
little child, and he was clean. 15 JJ And he 
returned to the man of God, he and all his 
company, and came, and stood before him: 
and he said, Behold, now I know that there ts 
no God in all the earth, but in Israel: now 


therefore, I pray thee, take a blessing of thy 


servant. 16 But he said, As the Lorp liveth, 
before whom I stand, I will receive none. And 
he urged him to take i; but he refused. 
17 And Naaman said, Shall there not then, 
I pray thee, be given to thy servant two 
mules' burden of earth ? for thy servant will 
henceforth offer neither burnt offering nor 
sacrifice unto other gods, but unto the LORD. 
18 In this thing the LonD pardon thy servant, 
that when my master goeth into the house of 
Rimmon to worship there, and he leaneth on 
my hand, and I bow myself in the house of 
Rimmon: when I bow down myself in the 
house of Rimmon, the Lorp pardon thy ser- 
vant in this thing. 19 And he said unto him, 
Go in peace. So he departed from him a 
little way. 20 J But Gehazi, the servant of 
Elisha the man of God, said, Behold, my 
master hath spared Naaman this Syrian, in 
not receiving at his hands that which he 
brought: but, as the LoRD liveth, I will run 
after him, and take somewhat of him. 21 So 
Gehazi followed after Naaman. And when 
Naaman saw Aim running after him, he lighted 
down from the chariot to meet him, and said, 
Zs all well? 22 And he said, All ts well. 
My master hath sent me, saying, Behold, 
even now there be come to me from mount 
Ephraim two young men of the sons of the 
prophets: give them, I pray thee, a talent 
of silver, and two changes of garments. 
28 And Naaman said, Be content, take two 
talents. And he urged him, and bound two 
talents of silver in two bags, with two changes 
of garments, and laid them upon two of 


11 But Naaman was | 


| 


13 And his servants came near, | 


14 Then went he down, and 


1 


Il WRIA MEXAG LO T Te. 
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2. Könige, 5. 


10 Da ſandte Eliſa einen Boten zu ihm, und ließ 
ihm ſagen: Gehe hin, und waſche dich ſiebenmal 
im Jordan; ſo wird dir dein Fleiſch wieder 
erſtattet und rein werden. 11 Da erzürnete 
Racman, und zog weg, und ſprach: Ich meinte, 
er ſollte zu mir heraus kommen, und hertreten, 
und den Namen des Herrn, ſeines Gottes, anrue 
fen, und mit ſeiner Hand über die Stätte fahren, 
und den Ausſatz alſo abthun. 12 Sind nicht die 
Waſſer Amana und Pharphar zu Damaskus 
beſſer, denn alle Waſſer in Iſrael, daß ich mich 
drinnen wüſche, und rein würde? Und wandte 
ſich, und zog weg mit Zorn. 13 Da machten ſich 
ſeine Knechte zu ihm, redeten mit ihm, und 
ſprachen: Lieber Vater, wenn dich der Prophet 
etwas Großes hätte geheißen, ſollteſt du es nicht 
thun? Wie viel mehr, ſo er zu dir ſagt: Waſche 
dich, ſo wirſt du rein. 14 Da ſtieg er ab, und 
taufte fih im Jordan ſiebenmal, wie der Mann 
Gottes geredet hatte; und fein Fleiſch ward wie⸗ 
der erſtattet, wie ein Fleiſch eines jungen Knaben, 
und ward rein. 15 Und er kehrete wieder zu dem 
Mann Gottes, ſammt ſeinem ganzen Heer. Und 
da er hinein kam, trat er vor ihn, und ſprach: 
Siehe, ich weiß, daß kein Gott iſt in allen Landen, 
ohn in Iſrael; fo nimm nur den Segen von 
deinem Knechte. 16 Er aber ſprach: So wahr 
der Herr lebet, vor dem ich ſtehe, ich nehme es 
nicht. Und er nöthigte ihn, daß ers nähme; aber 
er wollte nicht. 17 Da ſprach Naeman: Möchte 
denn deinem Knechte nicht gegeben werden dieſer 
Erde eine Laſt, ſo viel zwei Mäuler tragen? 
Denn dein Knecht will nicht mehr andern Göttern 
opfern und Brandopfer thun, ſondern dem Herrn; 
18 Daß der Herr deinem Knechte darinnen wolle 
gnädig ſein, wo ich anbete im Hauſe Rimon, 
wenn mein Herr ins Haus Rimon gehet, daſelbſt 
anzubeten, und er ſich an meine Hand lehnet. 
19 Er ſprach zu ihm: Zeuch hin mit Frieden. 
Und als er von ihm weggezogen war, ein Feld- 
weges auf dem Lande; 20 Gedachte Gehaſi, der 
Knabe Eliſa, des Mannes Gottes: Siehe, mein 
Herr hat dieſen Syrer Naeman verſchonet, daß 
er nichts von ihm hat genommen, das er gebracht 
hat. So wahr der Herr lebet, ich will ihm 
nachlaufen und etwas von ihm nehmen. 21 Alſo 
jagte Gehaſi dem Naeman nach. Und da Naeman 
fahe, daß er ihm nachlief, ſtieg er vom Wagen 
ihm entgegen, und ſprach: Gehet es recht zu? 
22 Er ſprach: Ja. Aber mein Herr hat mich 
geſandt, und läßt dir ſagen: Siehe, jetzt find zu 
mir kommen vom Gebirge Ephraim zween Knaben, 
aus der Propheten Kindern; gib ihnen einen Cen⸗ 
tner Silbers, und zwei Feierkleider. 23 Naeman 
ſprach: Lieber, nimm zween Centner. Und er 
nöthigte ihn, und band zween Centner Silbers in 
zween Beutel, und zwei Feierkleider, und gabs 


his Eme and they bare them before him. | feinen zweien Knaben, bie trugen es vor ihm her. 
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II. ROIS, V. 


10 Alors Elisée envoya vers lui un messager 
pour lui dire: Va, lave-toi sept fois au Jour- 
dain, et ta chair te reviendra, et tu seras pur. 
11 Mais Naaman se mit en grande colere, et 
s'en alla, en disant: Voici, je pensais en moi- 
meme: Il sortira incontinent, il invoquera le 
nom du SEIGNEUR, son Dieu, et il avancera sa 
main sur l'endroit de la plate, et il délivrera le 
lépreux. 12 Abana et Parpar, fleuves de Da- 
mas, ne sont-ils pas meilleurs que toutes les 
eaux d'Israël? Ne m'y laverais-je pas fort 
bien, afin de redevenir pur? Ainsi il s'en 
retournait, et s'en allait tout en colère. 
13 Mais ses serviteurs s'approchérent, et lui 
parlérent, en disant: Mon père, si le prophète 
t’edt dit quelque grande chose, ne l'eusses-tu 
pas faite? | Combien plutôt dois- u donc faire 
ce qu'il t'a dit? Lave-toi. et tu deviendras 
pur! 14 Alors il descendit, et se plongea 
sept fois au Jourdain, suivant la parole de 
lhomme de Dieu. Or sa chair lui revint 
semblable à la chair d'un petit enfant; et i, 
fut pur. 15 JJ Alors il retourna vers l'homme 
de Dieu, lui et toute sa suite, et vint se pré- 
senter devant lui, et dit: Voici, maintenant je 
connais que dans toute la terre, il n'y a point 
de Dieu qu'en Israél. Maintenant done, je te 
prie, prends ce présent de ton serviteur. 
16 Mais Elisée vépondit : Comme le SEIGNEUR, 
devant lequel je me tiens, est vivant, je ne le 
prendrai point. Et, quoique Naaman le 
pressát fort de le prendre, Elisée le refusa. 
17 Naaman dit: Je te prie, ne pourrait-on 
point donner de cette terre à ton serviteur la 
charge de deux mulets? car ton serviteur ne 
fera plus d'holocauste, ni de sacrifice à d'autres 
dieux, mais seulement au SEIGNEUR. 18 Le 
SEIGNEUR veuille pardonner ceci à ton servi- 
teur: c'est que je me prosterne dans la maison 
de Rimmon, quand mon maitre entre dans la 
maison de Rimmon pour s'y prosterner, et 
qu'il s'appuie sur ma main; le SEIGNEUR 
veuille me le pardonner, quand je me 
prosternerai dans la maison de Rimmon, 
19 Alors Hitsée lui dit: Va en paix. Ainsi, 
étant parti d'auprés de lui, Naaman marcha 
une certaine distance dans le pays. 20 4 Alors 
Guehazi, le serviteur d'Elisée, homme de Dieu, 
dit: Voici, de tout ce que Naaman, Araméen, 
avait apporté, mon maitre a refusé de prendre 
quoi que ce soit de sa main; comme le 
SEIGNEUR est vivant, je courrai aprés lui, 
et j'en prendrai quelque chose. 21 Guéhazi 
courut done aprés Naaman. Or Naaman, 
le voyant courir aprés lui, se jeta hors 
de son char au-devant de lui, et lui dit: 
Tout va-t-il bien? 22 Guéhazi répondit : 
Tout va bien. Mon maitre m'a envoyé pour 
te dire: Voici, il est venu vers moi en ce mo- 
ment méme, de la montagne d'Ephraim, deux 
jeunes hommes, fils de prophètes; je te prie, 
donne-leur un talent d'argent, et deux robes 
de rechange. 23 Alors Naaman dit: Qu'il 
te plaise de prendre deux talents. Puis 
il le pressa, fit lier dans deux sacs deux 
talents d'argent, ainsi que deux robes de 
rechange, et les donna à deux de ses servi- 
teurs, qui les portèrent devant Guéhan 
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BAZIAEIQN .ב‎ e, S. 


24 Kai e etc rò ckorttvóv, kai HRE ix עשז‎ 
Xttipdv airway kal 70050670 àv oikq, kai aD 
rovc dvópac. 25 Kai abróc 5006 kai דוח‎ 
mpoc roy עסוקט6‎ abroU' kal 8776 7000 abróv 
‘EXioaié ע:1160‎ Tui; kai etre 100) Ob memó- 
26 Kal elre 


mpoc aùròv ‘EAgaié Obxi 5 kapdia pov éropsvOn 


4 


pevrat 6 dog cov £vOa kai EvOa. 


pera cov bre iréorpeyev ò davyjp amò Tov dipparog 
eig ouvayTny goi; kai viv Hage rò dpyüptov, 
kai viv éaBec rà iparia kal £Xawvac kai 
GpmedGvac kai modBara kal Boag kai zaióac kai 
raidickag. 27 Kal 1} Aémpa Natpay \\גסטו‎ 10067 
iv dol kal iv rp créppuari טסט‎ tic ro aidya. 
Kal ZM ix עסהשססקח‎ 00700 ArAerpwpuivog 
₪061 yiwv. 
KEG. s. 


1 KAI eizov vioi עשז‎ rpogqrdv mpòç '"EXcaié 


"dod On 6 róroç iv q "utig olkoUutv ivømóv 


cov orevog ag’ hpv’ 2 ש110060006‎ 6) two 
rod ‘lopddvov kal AaBwpuev ixciüsv ávip ele doxdy 
piay, kai momowpev Eavroic iei rod oixety ixd 
kai sire Aevre. 3 Kal eme» ò elc 0ְ60ו6וח?‎ 0 
perà ràv dob\wy cov’ xai slrev 'Eyw ropedcopal. 
4 Kai éropevOn per’ abrOv, kal Gov eig roy 
5 Kal ido) ò 


516 karaBaAAwv rv 0060 kal rò oidypiov ikéréecev 


"Iopóávgv, kal Ereuvov rà EU. 
sig rò Uüwp' kai ijónsev “Q 60006, kai 0 
kexpuppévoy. 6 Kal erer 0 dvOpwrog rod Oto 
Ilot mece; kal &ü&£ev avrg rov rémov’ kai 
damékvioe EdNov kai fppujev ee, kai imemóňage 
7 Kal sípgkev “Ypwoor ctavrQ. 
kai é&érewe riv 06 xal thaBev 08070. 8 Kal 
6 Baowedig Fvpiag yv oXeuóv iv ‘IgpanA, kal 


rò oidypiov. 


éBovAeicaro rpog rote raidag 60700 Aéywv Eig 
9 Ka: 
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Toy rórov róvót rwd pwn rapepBaAd. 


Aéyuv Dirakat ur) rapeAdsiv iv rp TÓTQ rovry, 
Gre cet Zupia .ושזהט660אה‎ 10 Kai ע8\6ז0760‎ 0 
BaodAevc ‘Icpa)A sic róv rómov de enev avrg 
‘EXicaté, kai 0ז650\ט10‎ éreidew où piav ovdé 
Ovo. 11 Kal iEexwnon 9 & BacdAiwg Tupiac 
mepi rot Aóyov rovrov, kai tkaAece 700% 70 
abroU xal lme roòg abrobg 006 dvayyeAsiré 
pot rig mpodidwoi us Bao “lopand; 12 Kal 
slrev cle rõv maiðwv aùroù 00008, kúpte pov 
Baci), Ore EM,, 6 rpognrne 6 év “Icpand 
davayyiAAa rg (ace '16000\  7ávrac rode 
Adyovg ode 50 M iv TY raueiw rod Kord- 
vog cov. 13 Kal cime 86076 Were rod ovroc, kai 
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Aéyovrtc “100d iv Aw0aty. 14 Kai dréoredev 
exkt irrov kal dpua kai dE: jJapeiav, kal 


Abov wukrog kal arepiekbr\wcav rv mow. 


II. REGUM, V. VI. 


24 Cumque venisset jam vesperi, tulit de 
manu eorum, et reposuit in domo, dimisitque 
25 Ipse autem ingressus, 
stetit coram domino suo. Et dixit Eliseus : 
Unde venis Giezi? Qui respondit: Non ivit 
26 Atille ait: Nonne 
cor meum in presenti erat, quando reversus 
est homo de curru suo in occursum tui? Nune 
igitur accepisti argentum, et accepisti vestes, 
ut emas oliveta, et vineas, et oves, et boves, et 
servos, et ancillas. 27 Sed et lepra Naaman 
adherebit tibi, et semini tuo, usque in 
sempiternum. Et egressus est ab eo leprosus 
quasi nix. 


viros, et abierunt ; 


servus tuus quoquam. 


CAPUT VI. 


1 DIXERUNT autem fili prophetarum ad 
Eliseum : Ecce locus, in quo habitamus coram 
te, angustus est nobis. 2 Eamus usque ad 
Jordanem, et tollant singuli de silva materias 
singulas, ut ædificemus nobis ibi locum ad 
habitandum. Qui dixit: Ite. 3 Et ait unus 
ex illis: Veni ergo, et tu cum servis tuis. 
Respondit: Ego veniam. 4 Et abiit eum eis. 
Cumque venissent ad Jordanem, cedebant 
ligna. 5 Accidit autem, ut cum unus materiam 
succidisset, caderet ferrum securis in aquam : 
exclamavitque ille, et ait: Heu, heu, heu, 
domine mi, et hoc ipsum mutuo acceperam. 
6 Dixit autem homo Dei: Ubi cecidit? At 
ille monstravit ei locum. Præcidit ergo 
lignum, et misit illuc: natavitque ferrum, 
7 Et ait: Tolle. Qui extendit manum, et tulit 
illud. 8 Rex autem Syrie pugnabat contra 
Israel, consiliumque iniit cum servis suis, 
dicens: In loco illo et illo ponamus insidias. 
9 Misit itaque vir Dei ad regem Israel, 
dieens: Cave ne transeas in locum illum: 
quia ibi Syri in insidiis sunt. 10 Misit itaque 
rex Israel ad locum quem dixerat ei vir Dei, 
et preoccupavit eum, et observavit se ibi non 
semel neque bis. 11 Conturbatumque est cor 
regis Syrie pro hac re: et convocatis servis 
suis, ait: Quare non indicatis mihi quis 
proditor mei sit apud regem Israel? 12 Dixit- 
que unus servorum ejus: Nequaquam domine 
mi rex, sed Eliseus propheta, qui est in Israel, 
indicat regi Israel omnia verba quaecumque 
locutus fueris in conelavi tuo. 13 Dixit- 
que eis: Ite, et videte ubi sit: ut mittam, 
et capiam eum. Annuntiaveruntque ei, 
dicentes: Ecce in Dothan. 14 Misit ergo illuc 
equos et currus, et robur exercitus: qui cum 
venissent nocte, circumdederunt civitatem. 


II. RINGS, V. VI. 


24 And when he came to the tower, he took 
them from their hand, and bestowed them in 
the house: and he let the men go, and they 
departed. 25 But be went in, and stood 
before his master. And Elisha said unto 
him, Whence comest thou, Gehazi? And he 
said, Thy servant went no whither. 26 And 
he said unto him, Went not mine heart with 
thee, when the man turned again from his 
chaviot to meet thee? Js it a time to receive 
money, and to receive garments, and olive- 
yards, and vineyards, and sheep, and oxen, 
and menservants, and maidservantsP 27 The 
leprosy therefore of Naaman shall cleave unto 
thee, and unto thy seed for ever. And he 
went out from his presence a leper as white 
as snow. 


CHWPPER- VI. 


1 AND the sons of the prophets said unto 
Elisha, Behold now, the place where we dwell 
with thee is too strait for us. 2 Let us go, 
we pray thee, unto Jordan, and take thence 
every man a beam, and let us make us a place 
there, where we may dwell. And he answerd, 
Go ye. 3 And one said, Be content, I pray 
thee, and go with thy servants. And he 
answered, I will go. 4 So he went with 
them. And when they came to Jordan, they 
cut down wood. 5 But as one was felling a 
beam, the ax head fell into the water: and 
he cried, and said, Alas, master! for it was 
borrowed. 6 And the man of God said, 
Where fell it? And he shewed him the 
place. And he cut down a stick, and cast it 
in thither; and the iron did swim. 7 There- 
fore said he, Take tt up to thee. And he put 
out his hand, and took it. 8 J Then the 
king of Syria warred against Israel, and took 
counsel with his servants, saying, In such and 
such a place shall be my camp. 9 And the 
man of God sent unto the king of Israel, 
saying, Beware that thou pass not such a 
place; for thither the Syrians are come down. 
10 And the king of Israel sent to the place 
which the man of God told him and warned 
him of, and saved himself there, not once nor 
twice. 11 Therefore the heart of the king of 
Syria was sore troubled for this thing ; and 
he called his servants, and said unto them, 
Will ye not shew me which of us is for the 
xing of Israel? 12 And one of his servants 
said, None, my lord, O king: but Elisha, the 
propnet tnat ₪ in Israel, telleth the king of 
Israe: the words that thou speakest in thy bed- 
enamber. 13 ף‎ And he said, Go and spy 
where he is, that I may send and fetch him. 
And it was toid him, saying, Behold, he ts in 
.בלב‎ 14 Therefore sent he thither horses, 
and chariots, and a great host: and they 
caine by night, and compassed the city about. 
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2. Könige, 5, 6. 


24 Und da er kam gen Opbel, nahm ers von 
ihren Händen, und legte es beiſeit im Hauſe, und 
ließ die Manner gehen. 25 Und da fie weg 
waren, trat er vor ſeinen Herrn. Und Eliſa 
ſprach zu ihm: Woher, Gehaſi? Er ſprach: 
Dein Knecht iſt weder hieher noch daher gegangen. 
26 Er aber ſprach zu ihm: Wandelte nicht mein 
Herz, da der Mann umkehrete von ſeinem Wagen 
dir entgegen? War das die Zeit, Silber und 
Kleider zu nehmen, Oelgärten, Weinberge, 
Schafe, Rinder, Knechte und Mägde? 27 Aber 
der Ausſatz Naemans wird dir anhangen und 
deinem Samen ewiglich. Da ging er von ihm 
hinaus, ausſätzig wie Schnee. 


Das 6. Capitel. 


1 Die Kinder der Propbeten ſprachen zu Eliſa: 
Siehe, der Raum, da wir vor dir wohnen, iſt 
uns zu enge. 2 Laß uns an den Jordan gehen, 
und einen jeglichen daſelbſt Holz holen, daß wir 
uns daſelbſt eine Stätte bauen, da wir wohnen. 
Er ſprach: Gehet hin. 3 Und einer ſprach: 
Lieber, gehe mit deinen Knechten. Er ſprach: 
Ich will mitgehen. 4 Und er ging mit ihnen. 
Und da ſie an den Jordan kamen, hieben ſie Holz 
ab. 5 Und da einer ein Holz fällete, fiel das 
Eiſen ins Waſſer. Und er ſchrie, und ſprach: 
Awe, mein Herr, dazu iſts entlehnet. 6 Aber 
der Mann Gottes ſprach: Wo iſts entfallen? 
Und da er ihm den Ort zeigte, ſchnitt er ein Holz 
ab, und ſtieß daſelbſt hin. Da ſchwamm das 
Eiſen. 7 Und er ſprach: Heb es auf. Da reckte 
er ſeine Hand aus, und nahms. 8 Und der 
König aus Syrien führete einen Krieg wider 
Iſrael, und berathſchlagte ſich mit ſeinen Knechten, 
und ſprach: Wir wollen uns lagern da und da. 
9 Aber der Mann Gottes ſandte zum Könige 
Sfrael, und ließ ihm fagen: Hüte dich, daß du nicht 
an den Ort zieheſt; denn die Syrer ruhen daſelbſt. 


10 So ſandte denn der König Iſrael hin an den 


Ort, den ihm der Mann Gottes ſagte, verwahrete 
ihn, und hütete daſelbſt; und that das nicht einmal 
oder zweimal allein. 11 Da ward das Herz des 
Königs zu Syrien Unmuths darüber, und rief 
ſeinen Knechten, und ſprach zu ihnen: Wollt ihr 
mir denn nicht anſagen, wer iſt aus den Unſern 
zu dem Könige Iſrael geflohen? 12 Da ſprach 
ſeiner Knechte einer: Nicht alſo, mein Herr 
König; ſondern Elifa, der Prophet ₪ 1, 
ſagt es alles dem Könige Sfraef, was du in 
der Kammer redeſt, da dein Lager iſt. 13 Er 
ſprach: So gehet hin und ſehet, wo er iſt, daß ich 
hinſende, und laſſe ihn holen. Und ſie zeigten 
ihm an, und ſprachen: Siehe, er iſt zu 
Dothan. 14 Da ſandte er hin Roſſe und 
Wagen, und eine große Macht. Und da ſie bei 


der Nacht hinkamen, umgaben ſie die Stadt. | 


HEIN קוו‎ La.) T Iud. 


| 


II. ens V. VI. 


24 Or, quand celui-ci fut venu prés d'une 
colline, il les prit d'entre leurs mains et dea 
serra dans une maison. Aprés quoi il renvoya 
ces gens-là, et ils s'en retournèrent. 25 Puis 
il entra, et se présenta devant son maltre. 
Cependant Elisée lui dit: D'où viens-tu, 
Guéhazi? Il lui répondit: ‘Ton serviteur n'a 
été nulle part. 26 Mais Ælisée lui dit: Mon 
esprit n'est-il pas allé là où un homme est 
revenu au-devant de toi, de dessus son char ? 
Est-ce le temps de prendre de l'argent, et de 
prendre des vétements, pour acheter des oli- 
viers, des vignes, du gros et du menu bétail, 
des serviteurs et des servantes? 27 C'est 
pourquoi la lépre de Naaman s'attachera à 
toi et à ta postérité à jamais. Et Guéhazi 
sortit de devant Élisée, blanc de lépre comme 
la neige. 


CHAPITRE VI. 


1 On les fils des prophètes dirent à Élisée : 
Voici, maintenant le lieu où nous demeurons 
avec toi est trop 61201] pour nous. 2 Allons- 
nous-en maintenant jusqu'au Jourdain ; nous y 
prendrons chacun de nous une piéce de bois, 
et nous y bátirons un lieu pour y demeurer. 
Elisée répondit: Allez. 3 Cependant l'un 
d'eux dit: Je te prie, qu'il te plaise de venir 
avec tes serviteurs. Il répondit: J'irai. 4 Il 
s'en alla donc avec eux; et quand ils furent 
arrivés au Jourdain, ils coupérent du bois. 
9 Mais comme l'un d'eux abattait une piéce 
de bois, il arriva que le fer de sa cognée tomba 
dans l'eau, et il s'écria et dit: Hélas! mon 
seigneur! car ce fer était emprunté. 6 Puis 
l'homme de Dieu dit: Ou est-il tombé? Le 
Jeune prophète lui montra l'endroit. Alors 
Elisée coupa un morceau de bois, le jeta à cet 
endroit, et le fer surnagea. 7 Élisée dit 
ensuite: Reléve-le. Cet homme étendit sa 
main, et le prit. 8 § Or leroi d'Aram, faisant 
la guerre à Israél, tenait conseil avec ses 
serviteurs, et disait: Mon camp sera en tel et 
tel lieu. 9 Alors l'homme de Dieu envoya 
dire au roi d'Israél: Donne-roi de garde de 
passer en ce lieu-là; car les Araméens y sont 
descendus. 10 Et le roi d'Israél envoya au 
lieu que lui disait l'homme de Dieu, et au 
sujet duquel il l'avertissait, et il fut sur ses 
gardes. Or ceci se fit plusieurs fois. 11 Alors le 
coeur du roi d'Aram en fut troublé, il appela 
ses serviteurs, et leur dit: Ne me découvrirez- 
vous pas quel est celui des nótres qui tient 
pour le roi d'Israél? 12 Et lun de ses 
serviteurs lui dit: Il n'y en a point, 6 roi, 
mon seigneur! mais c’est le prophéte Elisée 
qui est en Israël, qui declare au roi d'Israël 
les paroles mémes que tu dis dans la chambre 
ou tu couches. 13 €| Alors le roi dit: Aliez 
et voyez ou il est, afin que je l'envoie prendre. 
Puis on lui fit ce rapport: Voici, if est à 
Dothan. 14 Le roi envoya donc là des che- 
vaux, des chars et une grande troupe, qui 
vinrent de nuit et environnérent la ville. 
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trrog kai den- 
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BASTAFION A’. >" 


15 Kai ע0000006‎ 6 Nerovpyòc EN, araorijvat 
cat], kal dod Svvapte kvkAo?oa THY mów kal 
kai elme rò maibáptov rpog abróv 
16 Kal etre ‘EXiraié 
Mr 00800, br: rAsiovg ot peð’ huv trip rove 
Her’ abjrüv. 17 Kal spoogótaro ENI kai 
tmt Kúp, Giavoitov 6) 7000 ó$0aXuoc rov 
xai dimvoike Kipiog roùç 
ide, kai 1000 rò dpoc 


raidapiov kai (Otro * 

ógÜaXuobc abro), Kai 
dppa mvpóc repirvrAg ‘EXicait, 
ral rpoagqvtaro 


rij irrwv kal 
18 Kal xkartgcav Tpóc abróv* 
mpoc Kópiov kal elme Ilaratov 6r) rò ס0ע0?‎ 0 
Kai iraratev abrobc 4000006 kard rò 
19 Kal elre rpòg avrode Bet 
106 


0000000 * 
Qua “EXroaté. 
Ovxl מזטה‎ y rug kai arn ý ó00c* 
ori pov, Kal db 9286 mpòç róv dvipa 9v 
י6זהזהם‎ kai dmhyayev abrobg mpòç Sapapnav. 
20 Kai éyévero we ע00\תְ6/0‎ tig 20200600 kai 
sirev ‘EMout "Avoi£ov On, Kipie, roùe 6000 סטג‎ 
abr wal otra kal duvoke 1600000 rote 
6000 006 avrwy, kal dor, kai iðoù Hoav e 
Bapaptiaç. 21 Kai mev 6 BaoAedg 'IopajA mpdc 
‘EXtoaté, dg eidev aùroúç Bi maráčaç rardtw, 
rärto; 22 Kai ere Où rardateic, el un oðç 
UxuaMortvcac iv pougaig טסט‎ xal 650 cov ov 
rumreig  mapdadeg dprovg xai 0000 éivimor 
abrüv, kal gayirwrav kai riirwcav, kal areAOirw- 
cav rpog rov küpiov .עשדטה‎ 23 Kai rapéOnkev 
abroíc rapadeow peyadny, kai Epayov kai Emov* 
rai amtoredey avrovc, kat drijAOov 7006 rèv 
עסוסטא‎ abrüv' ral ov TpoctÓrvro Ere povolwrur 
Zvpíac roù iX0riv eig yv 'IcoajA. 24 Kai 
iytvtro pera tavra kai TÜpoiwsv vidg "4060 Bacı- 
Aedc Evpiag riigav עד‎ rapeufloAy abrob, kal 
25 Kai 
tyivero Mh piyac iv Fapapeig, kal (do) repie- 
xáÜgvro ir’ atry fec où tyevnOn repai) Ovov 


avéBn kai répiekiOioev iri Xapáp&av. 


TtvrÜkovra apyupiov kal réraproy rod KaBov 
Kómpov répioreodv Tívrt apyupiov. 26 Kal jv 
0 Baoiredc Io dtarropevdpevoc tri rot reixouc, 
kal (ועטץ‎ éBonoe mpòc aùròv Aéyovca 000, 6 
Gale. 27 Kai elrev aùrj Mn oe owoa 
Kópic* rode cwow ct, pù ard ססעש\6‎ ard 
N; 28 Kai elrev avrg 0 BaoiAevg Ti fore 
701; kal éirev p yun AUrn ₪75 mpòç u Adc 
roy vióv gov xai $ayóutÜa abróv oypuepov, kal 
róv viò» pov $ayóut0a avrév atpiov. 29 Kal 
3bncautv roy vióv pov kai igayopev avrév, kal 
elo mpoc airny rg hug rj Oevripog Aóg rov 
wildy coU kai $áyeutv abr xal Expupe rov 
viov atric. 30 Kal iytvero üç fjkovaev 0 
Bale LoD]  robg Adyoug rig yvvatkóc, 
ok nde rà iuária avrov, cai ₪0706 0 
éxl rod reiyouc, kai ע₪06‎ 0 adc róv cákkov 
éxi rūc 080606 abroU fawÜtv. 31 Kal sizer 
Tade rotijoat pot 
er&áorrac i) kepa) ‘EAicait ix’ avrg Typepor. 


à 0606 kai rade rpoodein, et 


IL. REGUM, Ví. 


15 Consurgens autem diluculo minister "i 
Dei, egressus, vidi exercitam in circuite 
civitatis, et equos et currus: nuntiavitque ei, 
dicens: Heu, heu, heu, domine mi, quid 
faciemus? 16 At ille respondit: Noli timere: 
plures enim nobiscum sunt, quam cum ill: 
17 Cumque orasset Eliseus, ait: Domine, aperi 
oculos hujus, nt videat. Et aperuit Dominus 
oculos pueri, et vidit: et ecce, mons plenus 
equorum, ef curruum igneorum, in circuitu 
Elisei. 18 Hostes vero descenderunt ad 
eum: porro Eliseus oravit ad Dominum, 
dicens: Percute, obsecro, gentem hanc 
000010856. ^ Pereussitque eos Dominus, ne 
viderent, juxta verbum Elisei. 19 Dixit 
autem ad eos Eliseus: Non est hæc via, neque 
ista est civitas: sequimini me, et ostendam 
vobis virum quem queritis. Duxit ergo eos 
in Samariam: 20 Cumque ingressi fuissent 
in Samariam, dixit Eliseus: Domine, aperi 
oculos istorum, ut videant. Aperuitque 
Dominus oculos eorum, et viderunt se esse 
in medio Samariæ. 21 Dixitque rex Israel 
ad Eliseum, cum vidisset eos: Numquid 
pereutiam eos, pater mi? 22 At ille ait: 
Non percuties: neque enim cepisti eos gladio 
et arcu tuo, ut percutias: sed pone panem et 
aquam coram eis, ut comedant et bibant, et 
vadant ad dominum suum. 23 Appositaque 


est eis ciborum magna præparatio, et 


comederunt et biberunt, et dimisit eos, abie- 
runtque ad dominum suum, et ultra non 
venerunt latrones Syrie in terram Israel. 
24 Factum est autem post hee, congregavit 
Benadad rex Syria, universum exercitum 
suum, et ascendit, et obsidebat Samariam. 
25 Factaque est fames magna in Samaria: et 
tamdiu obsessa est, donec venundaretur caput 
asini octoginta argenteis, et quarta pars cabi 
stercoris columbarum quinque argenteis. 
26 Cumque rex Israel transiret per murum, 
mulier quedam exclamavit ad eum, dicens : 
Salva me, domine mi rex. 27 Qui ait: Non 
te salvat Dominus: unde te possum salvare? 
de area, vel de torculari? 28 Dixitque ad eam 
rex: Quid tibi vis? Que respondit: 
Mulier ista dixit mihi: Da filium tuum. 
ut comedamus eum hodie, et filium meum 
comedemus cras. 29 Coximus ergo filium 
meum, et comedimus. Dixique ei die altera : 
Da filium tuum, ut comedamus eum. Qu 
abscondit filium suum. 30 Quod cum 
audisset rex, scidit vestimenta sua, et 
transibat per murum.  Viditque omnis 
populus cilicium, quo vestitus erat ad 
carnem intrinsecus. 31 Et ait rex: Hee 
mihi faciat Deus, et hsc addat, si steterit 
caput Elisei filii Saphat super ipsum hodie. 


— —— — 


II. KINGS, VI. 


tb And when the servant of the man of God 
was risen eariy, and gone forth, behold, an 
host compassed the city both with horses and 
chario.s. And his servant said unto him, 
Aias, my master! how shall we do? 16 And 
he answered, Fear not: for they that be with 
us are more than they that be with them. 
17 And Elisha prayed, and said, 1,080, I pray 
thee, open his eyes, that he may see. And 
the LorD opened the eyes of the young man; 
and he saw: and, behold, the mountain was 
full of horses and chariots of fire round about 
Elisha. 18 And when they came down to 
him, Elisha prayed unto the 1,080, and said, 
Smite this people, I pray thee, with blindness. 
And he smote them with blindness according 
to the word of Elisha. 19 And Elisha said 
unto them, This is not the way, neither ts this 
the city: follow me, and I will bring you to 
the man whom ye seek. But he led them to 
Samaria. 20 And it came to pass, when they 
were come into Samaria, that Elisha said, 
LORD, open the eyes of these men, that they 
may see, And the LoRD opened their eyes, 
and they saw; and, behold, they were in the 
midst of Samaria. 21 And the king of Israel 
said unto Elisha, when he saw them, My 
father, shall I smite them? shall I smite them? 
22 And he answered, Thou shalt not smite 
them : wouldest thou smite those whom thou 


hast taken captive with thy sword and with 
thy bow? set bread and water before them, 
that they may eat and drink, and go to their 
master. 23 And he prepared great provision 
for them: and when they had eaten and 
drunk, he sent them away, and they went to 


their master. So the bands of Syria came no 
more into the land of Israel. 24 6 And it 
came to pass after this, that Ben-hadad king 
of Syria gathered all his host, and went up, 
and besieged Samaria. 25 And there was a 
great famine in Samaria: and, behold, they 
besieged it, until an ass’s head was sold for 
fourscore pteces of silver, and the fourth part 
of a cab of dove’s dung for five pieces of silver. 
26 And as the king of Israel was passing by 
upon the wall, there cried a woman unto him, 
saying, Help, my lord, O king. 27 And he 
said, If the Lorp do not help thee, whence 
shall I help thee? out of the barnfloor, or out 
of the winepress? 28 And the king said 
unto her, What aileth thee? And she 
answered, This woman said unto me, Give thy 
son, that we may eat him to day, and we will 
eat my son to morrow. 29 So we boiled my 
son, and did eat him: and I said unto her 
on the next day, Give thy son, that we may 
eat him : and she hath hid her son. 30 And 
it came to pass, when the king heard the 
words of the woman, that he rent his clothes; 
and he passed by upon the wall, and the 
people looked, and, behold, he had sackcloth 
wituin upon his flesh. 31 Then he said, God 
do so and more also to me, if the head of Elisha 
the son of Shapkat shall stand on him this day. 


2. Könige, 6. 


15 Und der Diener des Mannes Gottes fund 
frühe auf, daß er ſich aufmachte und auszöge; und 


ſiehe, da lag eine Macht um die Stadt, mit 


Rofen und Wagen. Da ſprach fein Knabe zu 
ihm: Awe, mein Herr, wie wollen wir nun thun? 
16 Er ſprach: Fürchte dich nicht; denn derer iſt 
mehr, die bei uns ſind, denn derer, die bei ihnen 
ſind. 17 Und Eliſa betete, und ſprach: Herr, 
öffne ihm die Augen, daß er ſehe. Da öffnete der 
Herr dem Knaben ſeine Augen, daß er ſahe; und 
ſiehe, da war der Berg voll feuriger Roſſe und 
Wagen um Elifa her. 18 Und da fie zu ibm 
binab kamen, bat Eliſa und ſprach: Herr, ſchlage 
dieß Volk mit Blindheit. Und er ſchlug ſie mit 
Blindheit, nach dem Wort Eliſa. 19 Und Eliſa 
ſprach zu ihnen: Dieß iſt nicht der Weg, noch die 
Stadt. Folget mir nach; ich will euch führen zu 
dem Mann, den ihr ſuchet. Und führete ſie gen 
Samaria. 20 Und da ſie gen Samaria kamen, 
ſprach Eliſa: Herr, öffne dieſen die Augen, daß 
ſie ſehen. Und der Herr öffnete ihnen die Augen. 
daß ſie ſahen; und ſiehe, da waren ſie mitten in 
Samaria, 21 Und der König Sfraef, da er fie 
ſahe, ſprach er zu Eliſa: Mein Vater, ſoll ich ſie 
ſchlagen? 22 Er ſprach: Du ſollſt ſie nicht 
ſchlagen. Welche du mit deinem Schwert und 
Bogen fäheſt, die ſchlage. Setze ihnen Brod und 
Waſſer vor, daß ſie eſſen und trinken; und laß ſie 
zu ihrem Herrn ziehen. 23 Da ward ein groß 
Mahl zugerichtet. Und ba fie gegeſſen unb ges 
trunken hatten, ließ er ſie gehen, daß ſie zu ihrem 
Herrn zogen. Seit dem kamen die Kriegsleute 
der Syrer nicht mehr ins Land Iſrael. 24 Nach 
dieſem begab ſichs, daß Ben Hadad, der König zu 
Syrien, alle fein Heer verſammelte, und zog 
herauf, und belagerte Samaria. 25 Und es war 
eine große Theurung zu Samaria. Sie aber 
belagerten die Stadt, dis daß ein Eſelskopf achtzig 
Silberlinge, und ein Viertheil Kab Taubenmiſt 
fünf Silberlinge galt. 26 Und da der König 
Iſrael zur Mauer ging, ſchrie ihn ein Weib an 
und ſprach: Hilf mir, mein Herr König! 
27 Er ſprach: Hilft dir der Herr nicht, woher 
ſoll ich dir helfen? Von der Tenne oder von der 
Kelter? 28 Und der König ſprach zu ihr: Was 
iſt dir? Sie ſprach: Dieß Weib ſprach zu mir: 
Gib deinen Sohn her, daß wir heute eſſen, 
morgen wollen wir meinen Sohn eſſen. 29 So 
haben wir meinen Sohn gekocht und gegeſſen. 
Und ich ſprach zu ihr am andern Tage: Gib 
deinen Sohn her, und laß uns eſſen; aber ſie hat 
ihren Sohn verſteckt. 30 Da der König die 
Worte des Weibes hörete, zerriß er ſeine Kleider, 
indem er zur Mauer ging. Da ſahe alles 
Volk, daß er einen Sack unten am Leibe 
anhatte. 31 Und er ſprach: Gott thue 
mir dieß und das, wo das Haupt Eliſa, des 
Sohns Saphat, heute auf ihm f. hen wt. 


| avec eux. 


| chars de feu. 


BLELIA BEAAGLOTT A. 


II. ROIS, VI. 


15 Or le serviteur de l'homme de Dieu, s'étant 
levé de grand matin, sortit; ct voici, une 
troupe, des chevaux ct des chars environnaient 
la ville. Alors le serviteur de l'homme de 
Dicu lui dit: Hélas! mon scigneur, comment 
ferons-nous? 16 Mais 72/0666 lui répondit : 
Ne crains point; car ceux qui sont avec nous 
sont en plus grand nombre que ceux qui sont 
17 Elisée pria donc, et dit: Je te 
prie, 6 SEIGNEUR! ouvre ses yeux, afin qu'il 
voie. Alors le SEIGNEUR ouvrit les yeux du 
serviteur, et il vit. Or voici, autour d'Elisée, 
la montagne était pleine de chevaux et de 
18 Cependant les Araméens 
descendirent vers Elisée. Mais il pria le 


| SEIGNEUR, et dit: Je te prie, frappe ces gens 


d'aveuglement. Alors Dieu les frappa d'uveu- 
glement, selon la parole d'Elisée, 19 J Et 
Élisée leur dit: Ce n'est pas ici le chemin, et 
ce n'est pas ici la ville; venez aprés moi, et je 
vous ménerai vers l'homme que vous cherchez. 
Il les mena ainsi à Samarie. 20 Or, sitôt 
qu'ils furent entrés dans Samarie, il arriva 


qu'Elisée dit: O SEIGNEUR! ouvre leurs yeux, 
afin qu'ils voient. Alorsle SEIGNEUR ouvrit 
leurs yeux; ils regardérent, et voici, ils étaient 
au milieu de Samarie. 21 Et, dés que le roi 
d'Israél les eut vus, il dit à Elisée : Mon pére, 
frapperai-je, frapperai-je? 22 Mais Élisée 
répondit: Tu ne frapperas point; frapperais- 
tu de ton épée et de ton arc ceux que tu aurais 
fait prisonniers? Mets devant eux du pain et 
de l'eau, qu'ils mangent et boivent, et qu'aprés 
cela, ils s'en aillent vers leur seigneur. 23 Alors 
il leur fit grande chère, et ils mangèrent. et 
burent. Puis il les laissa aller, et ils s'en 
allérent vers leur seigneur. Depuis ce temps- 
la, les partis des Araméens ne vinrent plus 
au pays d'Israël. 24 J Mais, aprés ces choses, 
il arriva que Ben-Hadad, roi d'Aram, assembla 
toute son armée, monta et assiégea Samarie. 
25 Et il y eut une grande famine dans Samarie; 
car voici, ils l'assiégérent si long-temps, 
que la téte d'un àne se vendait quatre-vingts 
pièces d'argent, et la quatrième partie d'un 
kab de fiente de pigeon, cinq pieces d'argent. 
26 Or il arriva, comme le roi d'Israél passait 
sur la muraille, qu’une femme lui cria, en 


disant: O roi, mon seigneur! délivre-moi. 
27 Le roi répondit: Puisque le SEIGNEUR ne 
te délivre point, comment te délivrerais-je ? 
serait-ce de l’aire ou du pressoir? 28 Toute- 
fois il lui dit: Qu’as-tu? Alors elle répondit : 
Cette femme-là m'a dit: Donne ton fils, et 
mangeons-le aujourd'hui, puis demain nous 
mangerons le mien. 29 Ainsi nous avons fait 
bouillir mon fils, et l'avons mangé. Cependant, 
le jour d’aprés, je lui ai dit: Donne ton fils, 
et mangeons-le; mais elle a caché son fils. 
30 J Or, dés que le roi eut entendu les paroles 
de cette femme, il déchira ses vêtements. Il 
passait alors sur la muraille, le peuple le 
vit, et voici, il avait un sac sur sa chait 
et sous ses vêtements. 31 C'est pourquoi 
le roi dit: Dieu me fasse ainsi, et 
ainsi y ajoute-t-il, si aujourd'hui la téte 
d'É.isée, fis de Saphat, demeure sur lui. 
8582 
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BAZPAFION A. sg, E 


32 Kai 'EXwaid ixayro iv TQ oikw aùbroŭ, «ai 
t , מה‎ 0 B ~ rem) 
oi mpeoBúrepor ExaOnvro per abrod’ kal améorethev 
dvépa rp, rpocwrov abroU mpiv tAOsiv róv ayyeAov 
mpog abróv, kai 00700 elme Tpóc Toùç mpeaBure- 
, "^ u > , t aa - ~ 
povc Bi sidere Or, dréoretAev ò vidg TOV povevroŭ 
oŭroç agedeiv rv kegaAyv pov; idere wç dv 
£A0g 6 
rapadAiWare abróv tv rj 0006 ` 


2. > , 0 (à 

dyysNoc, drokAeicare riw Oipav kal 
obyl gwvr) Tay 
roddvy rod kvpiov avrov karómzicÜcv avrov; 


33 "Ert abro) XaXoUvroc per’ abrdv, kal 0 
dyyeAog KaréBn Tpóc abróv kai tiztv '1000 arn 


Li 4 ^ , 7 0 , - , » 
7? kakia rapa Kvpiov, ri vropeivw ry Kvpiy ért; 


KES. = 


1 KAI eizev ‘EXtoaé 
Táós Néyet Kóptoc ‘Qc ij dpa arn abpiov pérpov 


"Akovcov Aóyov Kvpiov 


0500006006 cíkNov kal diperpoy טס\שוס ע00וקא‎ iv 
7070 7)Xaic Xauapsiag. 2 Kal drekpidoy 6 rpt- 
orarng i$ Sv 6 Bag étxaverravero bmi ע(וז‎ 
xpa abroU rg ‘EXtoaté kai elev Ido mooc 
Kuptoc karapákrag £v obpavQ, pù Eorat ro שו‎ 
rovro; kal ‘EAigait elev “Ido od Gye roig 
3 Kai 


résoapec dávópac ğoav Aerpoi mapa ry 0000 


ó$0aXuoig cov, kai ש168006‎ ob dáyyg. 


rie roAewc, kal elrev קמעה‎ 7006 roy zAnoioy 
abro) Ti ijueig 600706068 Bde Ewe darodavwpev; 
4 Edy elrwpev EictAQwpev sic ryv modu, kai 6 
Auc iv rj móe kal ámoÜavobusÜ0a x’ kal 
tàv xadicwpev ₪06, kai ádzoÜavobusÜa* kali viv 
65075 kal tuméiowpev eig riv mapsujuN)v Xvpíac, 
tav Cwoyorvnowow pac kai LncóutÜa, kai táv 
5 Kai 
aviornoay iv Tp okoret ee, eig THY mapep- 
Borny Svpiac * 


Oavarócwcw e kai dároÜavobusÜa. 


kai Mo tic ססספון‎ zapsu(QoXijc 
6 Kal 
Köpiog axovorny d roi mapeuBorny rüv Xvpiac 


Zvpíac, kai idod obe éorw סע‎ irei. 


gwryny dpparoc kai Qwvyjv irrov, $ovijv duvapewc 
ue yd 
עטוך‎ iw0ocaro ig’ H 6 BaaiAsdg '10000(\ rovg 


kai elev avrjp rpog Tov adeAgpov avrod 


BaaiMac röv Xerraiwv kal robe ]8000\500 Atyvrrov 
N 

ude. 

Spacay iv rg okoret, Ka) עסחו\פדהמץ?‎ Tac ckqvag 


rob idv i$ 7 Kai aviornoay xal aré- 
עשדט‎ kai rove trove ע0ז00‎ kai rove drone 
abrGOv iv rj rapeuBoAgj we fort, kal gvyov rpog 
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4a 


juxta introitum porte: 


II. RESUME VL. VIE 


32 Eliseus autem sedebat in domo sua, ct 
senes sedebant cum eo. Premisit itaque 
virum : et antequam veniret nuntius ille, dixit 
ad senes: Numquid scitis quod miseri filius | 
homicide hie, ut precidatur caput meum? 
videte ergo, cum venerit nuntius, claudite 
ostium, et non sinatis eum introire: ecce 
enim sonitus pedum domini ejus post eum est. 
33 Adhuc illo loquente eis, apparuit nuntius, 
qui veniebat ad eum. Et ait: Ecce, tantum 
malum a Domino est: quid amplius ex- 


pectabo a Domino ? 


CAPUT VII. 


1 Drxit autem Eliseus: 
Domini: 


Audite verbum 
Hee dicit Dominus: In tempore 
hoe eras modius simile uno statere erit, et 
duo modii hordei statere uno, in porta 
Samarie. 2 Respondens unus de ducibus, 
super cujus manum rex incumbebat, homini 
Dei, ait: Si Dominus fecerit etiam cataractas 
in cælo, numquid poterit esse quod loqueris? 
Qui ait: Videbis oculis tuis, et inde non 
comedes. 3 Quatuor ergo viri erant leprosi 
qui dixerunt ad 
Quid hie esse volumus donec 

4 Sive ingredi voluerimus 
civitatem, fame moriemur: sive manserimus 
hie, moriendum nobis est: venite ergo, et 
transfugiamus ad castra Syris; si pepercerint 
nobis, vivemus: si autem occidere voluerint, 
nihilominus moriemur. 5 Surrexerunt ergo 
vesperi, ut venirent ad castra Syrie. Cnm- 
que venissent ad principium castrorum Syrie, 
nullum ibidem repererunt. 6 Siquidem 
Dominus sonitum audiri fecerat in castris 
Syrie curruum, et equorum, et exercitus plu- 
rimi: dixeruntque ad invicem : Ecce mercede 
conduxit adversum nos rex Israel reges 
Hethæorum et ÆEgyptiorum, et venerunt 
super nos. 7 Surrexerunt ergo, et fugerunt 
in tenebris, et dereliquerunt tentoria sua, et 
equos et asinos, in castris, fugeruntque, ani- 
mas tantum suas salvare cupientes. 8 Igitur 
cum venissent leprosi illi ad principium 
castrorum, ingressi sunt unum tabernaculum, 
et comederunt, et biberunt: tuleruntque inde 
argentum, et aurum, et vestes, et abierunt, 
et absconderunt: et rursum reversi sunt ad 
aliud tabernaculum, et inde similiter au- 
ferentes absconderunt. 9 Dixeruntque ad 
invicem : Non recte facimus: hee enim dies 
boni nuntii est. Si tacuerimus, et nolueri- 
mus nuntiare usque mane, sceleris arguemur : 
venite, eamus, e£ nuntiemus in aula regis. 


invicem : 
moriamur ? 


W Wives; VI. VII. 


$2 But Elisha eat in his house, and the elders 
sat with him; and the king sent a man from 
before him: but ere the messenger came to 
him, he said to the elders, See ye how this 
son of a murderer hath sent to take away mine 
head? look, when the messenger cometh, shut 
the door, and hold him fast at the door: is not 
the sound of his master’s feet behind him ? 
33 And while he yet talked with him, behold, 
the messenger came down unto him: and he 
said, Behold, this evil fs of the Lorp; what 
should I wait for the LoRD any longer ? 


CHAPTER VII. 


1 Trew Elisha said, Hear ye the word of 
the Lorn; Thus saith the LorD, To morrow 
about this time skall a measure of fine flour be 
soll for a shekel, and two measures of barley 
for a shekel, in the gate of Samaria. 2 Then 
a lord on whose hand the king leaned answered 
the man of God, and said, Behold, tf the LORD 
would make windows in heaven, might this 
thing be? And he said, Behold, thou shalt 
sec if with thine eyes, but shalt not eat thereof. 
3 J And there were four leprous men at the 
entering in of the gate: and they said one to 
another, Why sit we here until we dieP 
4 If we say, We will enter into the city, then 
the famine is in the city, and we shall die 
there: and if we sit still here, we die also. 
Now therefore come, and Jet us fall unto the 
host of the Syrians: if they save us alive, we 
shall live; andif they kill us, we shall but 
die. 5 And they rose up in the twilight, to 
go unto the camp of the Syrians: and when 
they were come to the uttermost part of the 
camp of Syria, behold, there was no man there. 
6 For the Lorp had made the host of the 
Syrians to hear a noise of chariots, and a noise 
of horses, even the noise of a great host: and 
they said one to another, Lo, the king of Israel 
bath hired against us the kings of the Hittites, 
and the kings of the Egyptians, to come upon 
us. 7 Wherefore they arose and fled in the 
twilight, and left their tents, and their horses, 
and their asses even the camp as it was, and 
fled for their life. 8 And when these lepers 
came to the uttermost part of the camp, they 
went into one tent, and did eat and drink, 
and carried thence silver, and gold, and rai- 
ment, and went and hid ff ; and came again, 
and entered into another tent, and carried 
thence also, and went and hid i. 9 Then they 
said one to another, We do not well: this 
day is a day of good tidings, and we hold our 
peace : if we tarry till the morning light, some 
mischief will come upon us: now therefore come, 
that we may go and tell the king’s household. 


a MM ——————————————————————————————————————————————————————— —— M—— Ó—— P 


DIBLIA HEZXAGLOTSÜT A. 


2. 10066, 6, 7. 


32 (Elifa aber fag in feinem Haufe, und die 


Aelteſten ſaßen bei ihm.) Und er ſandte einen 
Mann vor ihm her. Aber ehe der Bote zu ihm 
kam, ſprach er zu den Aelteſten: Habt ihr geſehen, 
wie dieß Mordkind hat hergeſandt, daß er mein 
Haupt abreiße? Sehet zu, wenn der Bote kommt, 
daß ihr die Thür zuſchließet, und ſtoßet ihn mit der 
Thur weg; ſiehe, das Rauſchen feines Herrn 
Füße folget ihm nach. 33 Da er noch alſo mit 
ibnen redete, ſiebe, da kam der Bote zu ihm 
hinab, und ſprach: Siehe, ſolch Uebel kommt von 
dem Herrn; was ſoll ich mehr von dem Herrn 
gewarten? 


Das 7. Capitel. 


1 Eliſa aber ſprach: Höret des Herrn Wort. 
So ſpricht der Herr: Morgen um dieſe Zeit 
wird ein Scheffel Semmelmehl einen Sekel 
gelten, und zween Scheffel Gerſte einen Sekel, 
unter dem Thor zu Samaria. 2 Da antwortete 
ein Ritter, auf welches Hand ſich der König 
lehnte, dem Mann Gottes und ſprach: Und wenn 
der Herr Fenſter am Himmel machte, wie könnte 
ſolches geſchehen? Er ſprach: Siehe da, mit 
deinen Augen wirſt du es ſehen, und nicht davon 
eſſen. 3 Und es waren vier ausſätzige Männer 
an der Thür vor dem Thor; und einer ſprach zum 
andern: Was wollen wir hie bleiben, bis wir 
ſterben? 4 Wenn wir gleich gedächten in die 
Stadt zu kommen, ſo iſt Theurung in der Stadt, 
und müßten doch daſelbſt ſterben; bleiben wir 
aber hie, ſo müſſen wir auch ſterben. So laßt 
uns nun hingehen, und zu dem Heer der Sprer 
fallen. Laſſen ſie uns leben, ſo leben wir; 
tödten fie uns, fo find wir todt. 5 Und machten 
fich in der Frühe auf, daß fie zum Heer der Syrer 
kämen. Und da ſie vorne an den Ort des Heers 
kamen, fiebe, da war niemand. 6 Denn der 
Herr hatte die Syrer laſſen hören ein Geſchrei 
von Roſſen, Wagen und großer Heerkraft, daß ſie 
unter einander ſprachen: Siehe, der König Iſrael 
hat wider uns gedinget die Könige der Hethiter 
und die Könige der Egypter, daß ſie über uns 
kommen ſollen. 7 Und machten ſich auf und 
flohen in der Frühe, und ließen ihre Hütten, 
Roſſe und Eſel im Lager, wie es ſtund, und flohen 
mit ihrem Leben davon. 8 Als nun die Aug- 
ſätzigen an den Ort des Lagers kamen, gingen ſie 
in der Hütten eine, aßen und tranken, und 
nahmen Silber, Gold und Kleider, und gingen 
hin und verbargen es, und kamen wieder, und 
gingen in eine andere Hütte, und nahmen draus, 
und gingen hin und verbargen es. 9 Aber einer 
ſprach zum andern: Laßt uns nicht alſo thun, 
dieſer Tag iſt ein Tag guter Botſchaft. Wo 
wir das verſchweigen und harren, big daß licht 
Morgen wird, wird unſere Miſſethat funden 
werden; ſo laßt uns nun hingehen, daß wir 
kommen und anſagen dem Hauſe des Königs. 


R, VI. VI.‏ ו 
Or Elite Ctait assis dans sa maison, et lea‏ 32 
anciens étaient assis avec lui, lorsque le roi‏ 
envoya un homme de «a part. Mais, avant‏ 
que le messager füt venu, Elisée dit aux‏ 
anciens: Ne voyez-vous pas que ce fils d'un‏ 
meurtrier envoie ici pour m'oter la téte?‏ 
Prenez garde, sitot que le messager sera entré,‏ 
fermez la porte, et arrétez-le à la porte; le‏ 
bruit des pieds de son maitre ne se fart-tl pas‏ 
entendre apres lui? 33 Et comme il parlait‏ 
encore avec cux, voici, le messager descendit‏ 
vers lui, 06 dit: Voici, ce malhcur vient du‏ 
SEIGNEUR;  qu'attendrai-jo davantage du‏ 
SEIGNEUR ?‏ 


CHAPITRE VII. 


1 ALons Elisée dit: Écoutez la parole du 
SEIGNEUR. Ainsia dit le SEIGNEUR : Demain 
à cette heure-ci, on donnera à la porte de 
Samarie le sac de fine farine pour un sicle, et 
les deux sacs d'orge pour un sicle. 2 Mais un 
capitaine, sur la main duquel le roi s'appuyait, 
répondit à l'homme de Dieu, et dit: Quand le 
SEIGNEUR ferait maintenant des ouvertures au 
ciel, cela arriverait-il ? Et Élisée dit: Voici, 
tu le verras de tes yeux, mais tu n'en man- 
geras point. 3 J Or il y avait, à l'entrée de la 
porte, quatre hommes lépreux, et ils se dirent 
l'un à l'autre: Pourquoi demeurons-nous ici, 
jusqu'à ce que nous mourions? 4 Si nous 
parlons d'entrer dans la ville, la famine y est, 
et nous mourrons là ; et si nous demeurons ici, 
nous mourrons aussi. Maintenant done, venez, 
et glissons-nous dans le camp des Araméens ; 
s'ils nous laissent vivre, nous vivrons, et s'ils 
nous font mourir, nous mourrons. 5 C'est 
pourquoi ils se levérent à l'entrée de la nuit 
pour entrer dans le camp des Araméens. Or 
ils vinrent jusqu'à l'une des extrémités du 
camp; et voici, il n'y avait personne. 6 Car 
le SEIGNEUR avait fait entendre dans le 
camp des Araméens, un bruit de chars, un 
bruit de chevaux et le bruit d'une grande 
armée; de sorte qu'ils avaient dit l'un à 
l'autre: Voici, le roi d'Israél a payé les rois 
Héthiens, et le roi des Égyptiens, pour venir 
contre nous. 7 C'est pourquoi ils s'étaient 
levés à l'entrée de la nuit, et s'étaient enfuis. 
Or ils avaient laissé leurs tentes, leurs chevaux, 
leurs anes et le camp comme il était; car ils 
s'étaient enfuis pour sauver leur vie. 8 Ces. 
lépreux pénétrérent donc jusqu'à l'une des 
extrémités du camp ; puis ils vinrent dans une 
tente, mangèrent, burent, prirent là de l'argent, 
de l'or et des vétements. Ensuite ils s'en 
allèrent, et des cachérent. Après quoi ils 
retournérent et entrérent dans une autre tente, 
prirent du butin là aussi, s'en allèrent, ef le 
cachérent. 9 Alors ils se dirent l'un à l'autre: 
Nous ne faisons pas bien; ce jour est un jour 
de bonnes nouvelles, et nous gardons le silence! 
Si nous attendons que le jour soit venu, le 
chatiment nous atteindra; maintenant donc 
venez, allons, et avertissons la maison du roi. 
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BIBLIA.  HEXAG AOT TaN 


BASIAEION A’. Z, sf. 


10 Kal sioj\@ov xal igógsav xpig riv míAqv 
Tijc TOAEwC, kal avnyyeAav abroig Myovrtc Ei- 
Bopev eig rv vaptufoNjv Xvpíag, xai ico) otk 
fori ike dv)p cal $wv) davOpdrov, dre ei pi) 
tmmog òtòcutvog kai óvoc kai ai oxnval abràv we 
eici. 11 Kal éBdnoay oi Ovpwpol rai áviyytav 
tic roy olkov rod BaodAiwg ow. 12 Kal dor 
6 Baoisic vvkróg kal elme Tpüg rotc ה‎ 
abro) ‘AvayyeAd 09 buiv d iroincev ipiv Zvpía * 
t£yvecay ort mevõpev ijutig, kai IE ha ix riic 
maptu(joAijc kal irpúßnoav iv קוד‎ aypg, Myovrec 
Ore ikeAeboovrat ik Tijg roXewc, kal טש‎ 
aùroùç Güvrag kai sic thy mów eiceAevodpsda. 
18 Kal dmekpidn 86 röv raidwv 20700 xai elme 
AaBérwoay on tr rüv irrwv räv VroAcAey- 
ptvwv oi kareAsigOncav Woe, idod io: rpds way 
rò rAtidog ‘lopar)A rà ixAsirov, kai arooreAoduev 
14 Kai HBO 000 tmPBarac 


rv kal amioreAev ò BaoAevg '10007(\ bricw 


iet kai. &. x a. 


rod Baodtwç Tupiag Aéyev 46076 Kai 6 
15 Kal imoptúðnoav ̃ ́ io abr Ewg rod 
"Iooóávov, kal idod riea ij 000g «Mjpnc ipariwv 
kal oxevv wv éppiye Zvpia iv rë BauBicda 
avrovc’ kal ixéorpepar oi dyyeAot kal avnyyeday 
rg Baoe. 16 Kai i£A0ev 6 Xaóg kal du הס‎ 
rv Taptu(joN)v Zvpíac* xal éiyévero pérpov 
asprdaAewg cíkNov, karà rò pua Kupiov, kal 
17 Kai 6 BaoAevc 


karéorqoe rov pwrárgv p’ by 6 BaoAewvg 


Oiperpoy kpiOdy oikAov. 


traveratsro TY yepi abr iri Tijg rng, kai 
ovverdryoev avrov 6 adc tv T) TUA, kai dr 
₪106 iddAnoev ò avOpwrog ToU 0600, 0c thadyoev 
&v rp KarafBjvat róv ayyeAov mpog avrov. 18 Kai 
tyévero cad iAdaAqoev ‘EAigait 006ח‎ róv (jaciMéa 
Aéywv Aiperpov KprO7jc aikXov kai uérpov atutüáAsuc 
cíkNov, kai fora: We r Opa aðpıcv iv rj r 
Zapapeiag' 19 Kai amexpiOn 6 Tpisrármc קוד‎ 
EM kal slrev Ido Kipiog mowi karapákrag 
iv rq obpavQ, pù Eorat rò אוו‎ roŭro; kal 
ele “EXtoaté ‘Idod Oye roig ó$0aAuoic sov, xai 
ע16006‎ où uù gayy. 20 Kai tyévero obrwc, kai 
cvverárngav avroy 6 adc iv rj r, Kai 


dra. 
KEG. 1’. 


1 KAT 'Eucai N rpog rv yvvaika jc 
tbwripnoe róv vióv Aéywv 'Avaornd kai Setpo od 
kal 6 olkóc cov kal rapoikeL où iàv rapoicijopg, 
Ore kikNgke Kictog עסקוג‎ imi rijy yijv, kai ye 
IRA iml rv yijv inrà irn. 2 Kai avéorn 9 
qui) kal &roínos kara rò pijua ERM kal abr kai 


0 oikog abrijc, ka, TapyKe tv yj aAAogiAwy érrd Erg. 


II. REGEM, VII. VIII. 


10 Cumque venissent ad portam civitatis, 
narraverunt eis, dicentes: Ivimus ad castra 
Syriz, et nullum ibidem reperimus hominem, 
nisi equos et asinos alligatos, et fixa tentoria. 
11 Ierunt ergo portarii, e£ nuntiaverunt in 
palatio regis intrinsecus. 12 Qui surrexit 
nocte, et ait ad servos suos: Dico vobis quid 
fecerint nobis Syri: Sciunt quia fame labora- 
mus, et idcirco egressi sunt de castris, et lati- 
tant in agris, dicentes: Cum egressi fuerint de 
civitate, capiemus eos vivos, et tune civitatem 
13 Respondit autem unus 
servorum ejus: Tollamus quinque equos, qui 
remanserunt in urbe (quia ipsi tantum sunt in 
universa multitudine Israel, alii enim con- 


ingredi poterimus. 


sumpti sunt), et mittentes explorare poterimus, 
14 Adduxerunt ergo duos equos, misitque rex 
in castra Syrorum, dicens: Ite, et videte. 
15 Qui abierunt post eos usque ad Jordanem : 
ecce autem omnis via plena erat vestibus et 
vasis, que projecerant Syri cum turbarentur : 
16 Et 
egressus populus diripuit castra Syrize: factus- 
que est modius simile statere uno, et duo 
modii hordei statere uno, juxta verbum 
Domini. 17 Porro rex ducem illum, in cujus 
manu incumbebat, constituit ad portam : 
quem conculeavit turba in introitu porte, et 
mortuus est, juxta quod locutus fuerat vir Dei, 
quando descenderat rex ad eum. 18 Factum- 
que est secundum sermonem viri Dei, quem 
dixerat regi, quando ait: Duo modii hordei 
statere uno erunt, et modius simile statere 
uno, hoc eodem tempore cras in porta Samariz : 
19 Quando responderat dux ille viro Dei, et 
dixerat: Etiamsi Dominus fecerit cataractas 
in cælo, numquid poterit fieri quod loqueris? 
Et dixit ei: Videbis oculis tuis, et inde non 
comedes. 20 Evenit ergo ei sicut preedictum 
fuerat, et conculcavit eum populus in porta, et 
mortuus est. 


reversique nuntii indicaverunt regi. 


CAPUT VIII. 


1 ELISEUS autem locutus est ad mulierem, 
cujus vivere fecerat filium, dicens: Surge, 
vade tu et domus tua, et peregrinare ubi- 
cumque repereris: vocavit enim Dominus 
famem, et veniet super terram septem annis. 
2 Que surrexit, et fecit juxta verbum hominis 
Dei: et vadens cum domo sun, peregrinata 


est in terra Philisthiim diebus multis, 


Il. KINGS, VII. VIII. 


10 So they came and called unto the porter of 
the city: and they told them, saying, Wo 
came to tho camp of the Syrians, and, behold, 
there was no man there, neither voice of man, 
but horses tied, and asses tied, and the tents 
as they were. 11 And he called the porters; 
and they told ₪ to the king's house within. 
12 J And the king arose in the night, and 
said unto his servants, I will now shew you 
what the Syrians have done to us. They know 
that we be hungry; therefore are they gone 
out of the camp to hide themselves in the field, 
saying, When they come out of the city, we 
shall catch them alive, and get into the city. 
13 And one of his servants answered and said, 
Let some take, I pray thee, five of the horses 
that remain, which are left in the city, (behold, 
they ere as all the multitude of Israel that are 
left in it: behold, J say, they are even as all 
the multitude of the Israelites that are con- 
sumed:) and let us send and see. 14 They 
took therefore two chariot horses; and the 
king sent after the host of the Syrians, saying, 
Go and see. 15 And they went after them 
unto Jordan: and, lo, all the way was full of 
garments and vessels, which the Syrians had 
cast away in their haste. And the messengers 
returned, and told the king. 16 And the 
people went out, and spoiled the tents of the 
Syrians. So a measure of fine flour was sold 
for a shekel, and two measures of barley for a 
shekel, according to the word of the Loko. 
17 JJ And the king appointed the lord on 
whose hand he leaned to have the charge 
of the gate: and the people trode upon him in 
the gate, and he died, as the man of God had 
said, who spake when the king came down to 
him. 18 And it came to pass as the man of 
God had spoken to the king, saying, Two 
measures of barley for a shekel, and a measure 
of fine flour for a shekel, shall be to morrow 
about this time in the gate of Samaria: 
19 And that lord answered the man of God, 
and said, Now, behold, F the Lorp should 
make windows in heaven, might such a thing 
be? And he said, Behold, thou shalt see it 
with thine eyes, but shalt not eat thereof. 
20 And so it fell out unto him : for the people 
trode upon him in the gate, and he died. 


CHAPTER VIII. 


1 THEN spake Elisha unto the woman, 
whose son he had restored to life, saying, 
Arise, and go thou and thine household, and 
sojourn wheresoever thou canst sojourn: for 
the Lorn hath called for a famine; and it 
shall also come upon the land seven years. 
2 And the woman arose, and did after 
the saying of the man of God: and she 
went with her household, and sojourned 
in the land of the Philistines seven years. 
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BIBLIA BEXAGLOTTA. 


2. Könige, 7, 8. 


10 Und da fie kamen, riefen fle am Thor ber 
Stadt, und ſagten es ihnen an, unb ſprachen: 
Wir find zum Lager der Sprer kommen, und 
ſiehe, es iſt niemand da, noch keine Menſchen⸗ 
ſtimme; ſondern Roſſe und Eſel angebunden, und 
die Hütten, wie ſie ſtehen. 11 Da rief man den 
Thorhütern, daß fie es drinnen anſagten im 
Hauſe des Königs. 12 Und der König ſtund auf 
in der Nacht, und ſprach zu ſeinen Knechten: 
Laßt euch ſagen, wie die Sprer mit uns umgehen. 
Sie wiſſen, daß wir Hunger leiden, und find aus 
dem Lager gegangen, daß ſie ſich im Felde vere 
kröchen; und denken: Wenn ſie aus der Stadt 
gehen, wollen wir fie lebendig greifen und in die 
Stadt kommen. 13 Da antwortete ſeiner 
Knechte einer, und ſprach: Man nehme die fünf 
übrigen Roſſe, die noch drinnen ſind überblieben, 
(ſiehe, die ſind drinnen überblieben von aller 
Menge in Iſtael, welche alle dahin ift) die laßt 
uns ſenden und beſehen. 14 Da nahmen ſie 
zween Wagen mit Roſſen; und der König ſandte 
ſie dem Lager der Syrer nach, und ſprach: Ziehet 
hin, und beſehet. 15 Und da ſie ihnen nachzogen 
bis an den Jordan, ſiehe, da lag der Weg voll 
Kleider und Geräthe, welche die Sprer von ſich 
geworfen hatten, da ſie eileten. Und da die 
Boten wieder kamen, und ſagten es dem Könige 
an; 16 Ging das Volk hinaus, und beraubte 
das Lager der Sprer. Und es galt ein Scheffel 
Semmelmehl einen Sekel, und zween Scheffel 
Gerſte auch einen Sekel, nach dem Wort des 
Herrn. 17 Aber der König beſtellete den Ritter, 
auf deß Hand er ſich lehnte, unter das Thor. Und 
das Volk zertrat ihn im Thor, daß er ſtarb; wie 
der Mann Gottes geredet hatte, da der König zu 
ihm hinab kam. 18 Und geſchah, wie der Mann 
Gottes dem Könige ſagte, da er ſprach: Morgen 
um dieſe Zeit werden zween Scheffel Gerſte einen 
Sekel gelten und ein Scheffel Semmelmehl einen 
Sekel, unter dem Thor zu Samaria; 19 und 
der Ritter dem Mann Gottes antwortete und 
ſprach: Siehe, wenn der Herr Fenſter am Him⸗ 
mel machte, wie möchte ſolches geſchehen? Er 
aber ſprach: Siehe, mit deinen Augen wirſt du 
es ſehen und nicht davon eſſen. 20 Und es ging 
ihm eben alſo; denn das Volk zertrat ihn im 
Thor, daß er ſtarb. 


Das 8. Capitel. 


1 Eliſa redete mit dem Weibe, deß Sohn er 
hatte lebendig gemacht, und ſprach: Mache dich 
auf, und gehe hin mit deinem Hauſe, und ſey 
Fremdling, wo du kannſt; denn der Herr wird 
eine Theurung rufen, die wird ins Land kommen 

| fieben Jahr fang. 2 Das Weib machte fib 
auf und that, wie ber Mann Gottes fagte, 
und zog hin mit ihrem Haufe, und war 
| Fremdling in ber Philiſter Lande ſieden Jahr. 


— D 


II. ROIS, VII. VIII. 


10 Ils vinrent done, erièrent aux portiers de 
la ville, leur firent ce rapport et leur dirent : 
Nous sommes entrés dans le camp des Ara- 
méens; et voici, il n'y a personne, et on n'y 
entend la voix d’aucun homme; mais il y a 
seulement des chevaux et des Anes attachés, et 
les tentes sont comme elles étaient. 11 Alors 
les portiers oriérent et transmirent ce rapport 
à la maison du roi. 12 | Le roi se leva done 
de nuit, et dit à ses serviteurs: Je vous dirai 
maintenant ce que les Araméens nous auront 
fait. Ils ont connu que nous sommes affamés. 
Or ils seront sortis du camp pour se cacher 
aux champs, en disant: Quand ceuz d Israël 
seront sortis de la ville, nous les prendrons 
vifs, et nous entrerons dans la ville. 13 Mais 
l'un de ses serviteurs repondit et dit: Qu'on 
prenne sur le champ cinq des chevaux qui sont 
demeurés de reste dans la ville; voilà, ils sont 
comme tout ce qui reste de la multitude d'Is- 
raél, ils sont presque comme toute la multitude 
d'Israël qui a péri; et envoyons voir ce que 
c'est. 14 Ils prirent donc deux chevaux de 
char, et ainsi le roi envoya au camp des Ara- 
méens, en disant: Allez, et voyez. 15 Or ils 
s'en allèrent aprés les Araméens jusqu'au 
Jourdain; et voici, le chemin était jonché de 
vétements et de hardes qu'ils avaient jetés en 
se hátant. Les messagers retournérent donc, 
et le rapportérent au roi. 16 Alors le peuple 
sortit, et pilla le camp des Araméens: de sorte 
qu'on donna le sac de fine farine pour un sicle, 
et les deux sacs d'orge pour un sicle, selon ia 
parole du SEIGNEUR. 17 J Cependant le roi 
donna charge de garder la porte au capitaine 
sur la main duquel il s'appuyait; mais le 
peuple le foula à la porte, tellement qu'il 
mourut, suivant ce que l'homme de Dieu avait 
dit, en parlant au roi, lorsqu'il était descendu 
vers lui. 18 En effet, lorsque l'homme de 
Dieu avait parlé au roi, en disant: Demain au 
matin, à cette heure-ci, on donnera à la porte 
de Samarie les deux sacs d'orge pour un sicle, 
et le sac de fine farine pour un sicle, 19 Ce 
capitaine-là avait répondu à l'homme de Dieu, 
et avait dit: Quand le SEIGNEUR ferait des 
ouvertures au ciel, ce que tu dis pourrait-il 
arriver? Et l'homme de Dieu avait dit : Voilà, 
tule verras de tes yeux, mais tu n'en mangeras 
point. 20 1 lui en arriva done ainsi; car 
le peuple le foula à la porte, de sorte ou'il 
mourut, 


CHAPITRE VIII. 


1 On Elisée avait parlé à la femme dont il 
avait rendu le fils à la vie, en disant: Léve- 
toi, et t'en va, toi et ta famille, et fais ton 
séjour oà tu pourras ; car le SEIGNEUR à appelé 
la famine, et méme elle vient sur le pays pour 
y demeurer sept ans. 2 Cette femme-là, s'étar 
done levée, avait fait selon la parole de l'hom- 
me de Dieu, et s'en était allée, elle et sa famille, 
et avait demeuré sept ans au pays des Philistins. 


BIBLIA HEXAGLOTTA. 
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II. REGUM, VIII. 


3 Cumque finiti essent anni septem, reversa 


est mulier de terra Philisthiim: et egressa 


| est ut interpellaret regem pro domo sua, et 


pro agris suis. 4 Rex autem loquebatur cum 
Narra mihi 
ó Cum- 


que ille narraret regi quo modo mortuum 


Giezi puero viri Dei, dicens: 


omnia magnalia quæ fecit Eliseus. 


suscitasset, apparvit mulier, cujus vivificaverat 
filium, clamans ad regem pro domo sua, et pro 
agris suis. Dixitque Giezi: Domine mi rex, 
hæc est mulier, et hic est filius ejus, quem 
suscitavit Eliseus. 6 Et interrogavit rex 
mulierem : quie narravit ei. Deditque ei rex 
eunuchum unum, dicens: Restitue ei omnia 
que sua sunt, et universos reditus agrorum, 
a die qua reliquit terram usque ad præsens. 
7 Venit quoque Eliseus Damascum, et Bena- 
dad rex Syrie ægrotabat: nuntiaveruntque 
Venit vir Dei huc. 8 Et ait 


rex ad Hazael: Tolle tecum munera, et vade 


ei, dicentes : 


in occursum viri Dei, et consule Dominum per 
eum, dicens: Si evadere potero de infirmitate 
mea hac? 9 Ivit igitur Hazael in occursum 
ejus, habens secum munera, et omnia bona 
Damasci, onera quadraginta camelorum. Cum- 
que stetisset coram eo, ait: -Filius tuus 
Benadad rex Syrie misit me ad te, dicens : 
Si sanari potero de infirmitate mea hac? 
10 Dixitque ei Eliseus: Vade, dic ei: Sana- 
beris: porro ostendit mihi Dominus quia 
morte morietur. 11 Stetitque cum eo, et 
conturbatus est usque ad suffusionem vultus: 
flevitque vir Dei. 12 Cui Hazael ait: Quare 
dominus meus flet? At ille dixit: Quia 
seio que  faeturus sis filiis Israel mala. 
Civitates eorum munitas igne succendes, et 
juvenes eorum interficies gladio, et parvulos 
eorum elides, et prægnantes divides. 13 Dixit- 
que Hazael: Quid enim sum servus tuus 
canis, ut faciam rem istam magnam? Et 
Ostendit mihi Dominus te 
14 Qui cum recessisset 


ait Eliseus: 
regem Syrie fore. 


ab Eliseo, venit ad dominum suum. Qui 
ait ei: Quid dixit tibi Eliseus? At ille 


respondit: Dixit mihi: Recipies sanitatem. 
15 Cumque venisset dies altera, tulit stra- 
gulum, et infudit aquam, et expandit super 
faciem ejus: quo mortuo, regnavit Hazael 
pro eo. 16 Anno quinto Joram filii Achab 
regis Israel, et Josaphat regis Juda, reg- 


navit Joram filius Josaphat rex Juda. 


II. KINGS, VIII. 


3 And it came to pass at the seven years’ end, 
that the woman returned out of the land of 
the Philistines: and she went forth to ery 
unto the king for her house and for her land. 
4 And the king talked with Gehazi the 
servant of the man of God, saying, Tell me, I 
pray thee, all the great things that Elisha 
hath done. 5 And it came to pass, as he was 
telling the king how he had restored a dead 
body to life, that, behold, the woman, whose 
son he had restored to life, cried to the kiug 
for her house and for her land. And Gehazi 
said, My lord, O king, this ts the woman, and 
this is her son, whom Elisha restored to life. 
6 And when the king asked the woman, she 
told him. So the king appointed unto her a 
certain officer, saying, Restore all that was 
her's, and all the fruits of the field since the 
day that she left the land, even until now. 
7 And Elisha came to Damascus; and Ben- 
hadad the king of Syria was sick; and it was 
told him, saying, The man of God is come 
hither. 8 And the king said unto Hazael, 
Take a present in thine hand, and go, meet 
the man of God, and enquire of the Lorp by 
him, saying, Shall I recover of this disease! 
9 So Hazael went to meet him, and took a 
present with him, even of every good thing of 
Damascus, forty camels’ burden, and came 
and stood before him, and said, Thy son Ben- 
hadad king of Syria hath sent me to thee, 
saying, Shall I recover of this disease? 10 And 
Elisha said unto him, Go, say unto him, Thou 
mayest certainly recover: howbeit the LORD 
hath shewed me that he shall surely die. 
11 And he settled his countenance stedfastly, 
until he was ashamed: and the man of God 
wept. 12 And Hazael said, Why weepeth 
my lord? And he answered, Because I know 
the evil that thou wilt do unto the children 
of Israel: their strong holds wilt thou set on 
fire, and their young men wilt thou slay with 
the sword, and wilt dash their children, and 
rip up their women with child. 13 And 
Hazael said, But what, ts thy servant a dog, 
that he should do this great thing? And 
Elisha answered, The LoRD hath shewed me 
that thou shalt be king over Syria. 14 So he 
departed from Elisha, and came to his master; 
who said to him, What said Elishg to thee ? 
And he answered, He told me that thou 
shouldest surely recover. 15 And it came to 
pass on the morrow, that he took a thick cloth, 
and dipped it in water, and spread 0 on his 
face, so that he died: and Hazael reigned in 
his stead. 16 § And in the fifth year of Joram 
the son of Ahab king of Israel, Jehoshaphat 
being then king of Judah, Jehoram the son 


of Jehoshaphat king of Judah began to reign. : 


505 


EFELIA BEX AGL OT'T 4. 


2. Könige, 8. 


3 Da aber bie ſieben Jahr um waren, fam das 
Weib wieder aus der Philiſter Lande; und ſie 
ging aus, den König anzuſchreien um ihr Haus 
und Acker. 4 Der König aber redete mit Gehaſi, 
dem Knaben des Mannes Gottes, und ſprach: 
Erzähle mir alle große Thaten, die Eliſa gethan 
bat. 5 Und indem er dem König erzählte, wie 
er hätte einen Todten lebendig gemacht, ſiehe, da 
kam eben dazu das Weib, deß Sohn er hatte 
lebendig gemacht, und ſchrie den König an um ihr 
Haus und Acker. Da ſprach Gehaſi: Mein 
Herr König, dieß iſt das Weib; und dieß iſt ihr 
Sohn, den Eliſa hat lebendig gemacht. 6 Und 
der König fragte das Weib; und ſie erzählte es 
ihm. Da gab ihr der König einen Kämmerer, 
und ſprach: Schaffe ihr wieder alles, das ihr iſt; 
dazu alles Einkommen des Ackers, ſeit der Zeit 
ſie das Land verlaſſen hat bis hierher. 7 Und 
Eliſa kam gen Damaskus. Da lag BenHadad, 
der König zu Syrien, krank; und man ſagte es 
ihm an und ſprach: Der Mann Gottes it her- 
kommen. 8 Da ſprach der König zu Haſael: 
Nimm Geſchenk mit dir, und gehe dem Mann 
Gottes entgegen, und frage den Herrn durch ihn 
und ſprich, ob ich von dieſer Krankheit möge 
geneſen? 9 Haſael ging ihm entgegen, und 
nahm Geſchenk mit ſich, und allerlei Güter zu 
Damaskus, vierzig Kameelen Laſt. Und da er 
kam, trat er vor ihn und ſprach: Dein Sohn 
Ben Hadad, der König zu Syrien, hat mich zu 
dir geſandt, und läßt dir ſagen: Kann ich auch 
von dieſer Krankheit geneſen? 10 Eliſa ſprach 
zu ihm: Gehe hin und ſage ihm: Du wirſt 
geneſen; aber der Herr hat mir gezeiget, daß er 
des Todes ſterben wird. 11 Und der Mann 
Gottes ſahe ernſt, und ſtellete ſich ungeberdig, und 
weinete. 12 Da ſprach Haſael: Warum weinet 
mein Herr? Er ſprach: Ich weiß, was Uebels 
du den Kindern Iſrael thun wirft. Du wirft ihre 
feſten Städte mit Feuer verbrennen, und ihre 
junge Mannſchaft mit dem Schwert erwürgen, 
und ihre jungen Kinder tödten, und ihre fwan- 
geren Weiber zerhauen. 13 Haſael ſprach: Was 
iſt dein Knecht, der Hund, daß er ſolch groß Ding 
thun ſollte? Eliſa ſprach: Der Herr hat mir 
gezeiget, daß du König zu Syrien ſein wirſt. 
14 Und er ging weg von Eliſa und kam zu ſeinem 
Herrn, der ſprach zu ihm: Was ſagte dir Eliſa? 
Er ſprach: Er ſagte mir: Du wirſt geneſen. 
15 Des andern Tages aber nahm er den Kolter, 
und tunkte ihn in Waſſer, und breitete ihn über 
ſich her; da ſtarb er. Und Haſael ward König 
an ſeine Statt. 16 Im fünften Jahr Joram, 
des Sohns Ahab, des Königs Iſrael, ward 
Joram, der Sohn Joſaphats, König in Juda. 


IL ROIS, VIII. 


3 Or, au bout des scpt ans, il arriva que cette 
femme-là revint du pays des Philistins, et s'en 
alla pour faire requéte au roi, touchant sa 
maison et ses champs. 4 Alors le roi parlait 
à Guéhazi, serviteur de l'homme de Dicu, en 
disant: Je te prie, raconte-moi toutes les 
grandes choses qu'Élisée a faites. 5 Et pendant 
qu'il racontait au roi comment Élisée avait 
rendu la vie à un mort, voici, il arriva que la 
femme dont il avait rendu le fils à la vie, vint 
faire requéte au roi, touchant sa maison et 
ses champs. Alors Guéhazi dit: Ó roi, mon 
scigneur, c'est ici la femme, et c'est ici son 
fils, à qui Élisée a rendu la vie. 6 Alors le 
roi interrogea la femme; et elle lui raconta 
ce qui s'était passé. Et le roi lui donna un 
eunuque, auquel il dit; Fais-lui rendre tout 
ce qui lui appartenait, méme tous les revenus 
de ses champs, depuis le temps qu'elle a quitté 
le pays jusqu'à maintenant. 7 JJ Or Élisée 
alla à Damas. Ben-Hadad, roi d’Aram, était 
alors malade, et on lui fit ce rapport, et on 
lui dit: L’homme de Dieu est venu ici. 
8 Alors le roi dit à Hazaël: Prends quelque 
présent avec toi, et ten va au-devant de 
l'homme de Dieu, et, par son moyen, consulte 
le SEIGNEUR, en disant: Reléverai-je de cette 
maladie? 9 Hazaél s'en alla donc au-devant 
de lui, ayant pris avec lui un présent, quarante 
chameaux chargés de tout ce qu'il y avait de 
meilleur à Damas. Il vint donc, se présenta 
devant Elisée, et dit: Ton fils Ben-Hadad, roi 
d'Aram, m'a envoyé vers toi, pour te dire: 
Reléverai-je de cette maladie? 10 Et Élisée 
lui répondit: Va, e£ dis-lui: Certainement tu 
en pourras relever. "Toutefois le SEIGNEUR 
m'a montré que certainement il mourra. 
11 Puis il arréta sa vue sur Hazaél, et le fixa 
jusqu'à en étre honteux; puis l'homme de 
Dieu pleura. 12 Alors Hazaél dit: Pourquoi 
mon seigneur pleure-t-ilP .Elisée répondit: 
Parce que je sais combien tu feras de mal aux 
enfants d'Israél. Tu mettras le feu à leurs 
villes fortes, tu tueras avec l'épée leurs jeunes 
gens, tu écraseras leurs petits enfants, et tu 
fendras le flanc de leurs femmes enceintes. 
13 Alors Hazaél dit: Mais ton serviteur, qui 
n'est qu'un chien, qu'est-il donc, pour faire de 
si grandes choses? Cependant Elisée répon- 
dit: Le SEIGNEUR m'a montré que tu seras 
roi d'Aram, 14 Ainsi Hazaël se retira 0 
Elisée, et revint vers son maitre, qui lui 
demanda: Que t'a dit Élisée? Hazaël ré- 
pondit: Il m'a dit que certainement tu peux 
te relever. 15 Mais il arriva que le lendemain 
Hazaél prit un drap épais, et l'ayant plonge 
dans l'eau, il l'étendit sur le visage de Ben- 
Hadad, qui en mourut. Puis Hazaël régna 
à sa place. 16 JJ Or, la cinquième année de 
Joram, fils d'Achab, roi d'Israël, Josaphat 
étant roi de Juda, Joram, fils de Josaphat, 
roi de Juda, commença à régner sur Juda. 
3T 
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BAXIAEIQN A’. y, C. 


17 Yióg rpiakovyra kai 000 iràv mv iv קוד‎ Bane 
Aedew  abróv, kal שזא6‎ ern tBaoiAevoev iv 
‘Iepovoadnp. 18 Kal éropevdn iv ody Baoréiwy 
Iopa ₪400 duty oikog 'AxaaB, ort Ovyarnp 
‘AxadaB ty abrg tic yvvaika, kai 1700706 Tò 
movnpoy tvwriov Kupiov. 19 Kai obe OéAnoe 
Köptog dtag@eipar roy ‘Iovday dia Aavlò róv 
SovrAov avrov, kadwg tmt dovvat abr Avxvov 
kai roic vioig avrov Tüàcac Tác yutpag. 20 Ex 
Taig ijutpaig avrov r)Oirqoev 'EÓou ע05שז0)אסחט‎ 
xetpic 'Iobóa, kai tBacirevoey Lg’ éavróv Baoviéa. 
21 Kai dig 'Iepàu sig Tip xal wavra ra 
dppara rd per’ avrov: kai tyivero 9 
dvaoravrog, kal imarate róv "Edwu rÓv -ש\שעש‎ 
cavra in’ abróv kai rovg üpxyovrac עשז‎ ápuárwv, 
kal Epuyey 6 Aag tig Ta okqvdpara avrov. 
22 Kal 0érncey 'Eóon wroxdrw rijg xeipoy 
'Iobóa Ewe Tijg nuipag ra)rgc. Tore mgOtrgoc 
Aofjvà iv rà rapp ixtivqg. 23 Kal rà ora 
röv Aóyev ון0קש1'‎ xal rr öga imoígotv, 
oùs 1600 raŭra yéypamra tm) BiBAiw Aóyov 
rüv wutpov roĩg BaodAedow "Iovda; 24 Kai 
ikoô 'Iwpàu pera tev raripwv avrov, kal 
tragn perà עשז‎ raripwv avrov iv moda Aavid 
rod marpòç abrod’ ral tBacirevoey ‘Oxoliag 
vlog aùroð avr’ abrov. 25 "Ev tree 000660700 
TQ Iwpàu vig ANA BaodAei 'IopagA 18001- 
Aevoev O,, log Id. 26 1066 eikoo 
kai 600 iröv ‘Oxotiag iv rp BacdAevew abróv, 
kal iviavróv fva éiGBaoiAevoev iv ‘IspoovraAgp, Kai 
óvoua THC unrpòg avrod Lo00XMa Ovyárgo ’AuBol 
BaciAtwe 'IcpagA. 27 Kal tropevOn tv od 
oikov 'Axaáf, kai éiroiqoe rÒ Tovypóv tvwriov 
Kupiov ka8wc 6 oikoc 'Ayaáß. 28 Kal מ00600ה:‎ 
pera "Iepáu vioù ‘AyadB eig móňeuov pera 
ACN] BaoiAewg addrAopvAwy iv ‘Peuuwd Ta, 
29 Kal 
éxtorpepey ò BaoiAevg '"Iopàu rod tarpevOnvar 


kai traratav oi 20006 róv ‘Iwpap. 


iv 'Iedpai\ 670 עשז‎ rAqydv wy éiraratav 

aùròv iv ‘PeppwO iv rg roAcueiv abróv pera 

"AZanr Bacitwç Zvpíac* xai "0205006 vióc ‘Twoau 

xariBy ToU iv róv 'Iopàpg viov 'Axyad(ó iv 
‘lelpaeA, Ori ppwores avroc. 
KE®. 0“ 

1 KAI 'EXwad 0 rpognrng Exadecey Eva עשז‎ 

viðv röv Tpoógrüv kal sirev avrg Zocat rv 


ócó?v cov, kai AaBe róv gaxdy rod édaiov 
robrov iv rj xeipl cov, kai devpo sic Peu 


TaXaáó. 2 Kai eioeAevoy א‎ wai Gye ie. 


‘Tot vióv ‘lwragdr viov Napecoi, xai eicedevoy 
kal dvaornoec abr 16 pécov roy adekowy abro), 
xai sicatewy avrov sic rò rapsov iv ןז‎ 
3 Kal Andy róv $akóv rod tAaiov kal émiyesic 
imi Tv ktjsMjv obrov, kai eimiv Tade )ג‎ 
Ktpiog Kíxpwá ge tig facia iri '"lopagA* kal 
avoiks ry @ par, kai geity Kai ot peveig. 


II. REGUM, VIII. IX. 


17 Triginta duorum annorum erat cum 
regnare cœpisset, et octo annis regnavit in 
Jerusalem. 18 Ambulavitque in viis regum 
Israel, sicut ambulaverat domus Achab: filia 
enim Achab erat uxor ejus: et fecit quod 
malum est in conspectu Domini. 19 Noluit 
autem Dominus disperdere Judam, propter 
David servum suum, sicut promiserat ei, ut 
daret illi lucernam, et filiis ejus cunetis 
diebus. 20 In diebus ejus recessit Edom, ne 
esset sub Juda, et constituit sibi regem. 
21 Venitque Joram Seira, et omnes currus 
cum eo: et surrexit nocte, percussitque 
Idumzos, qui eum eireumdederant, et principes 
curruum, populus autem fugit in tabernacula 
sua. 22 Recessit ergo Edom ne esset sub 
Juda, usque ad diem hanc. Tunc recessit et 
Lobna in tempore illo. 23 Reliqua autem 
sermonum Joram, et universa que fecit, nonne 
hee scripta sunt in Libro verborum dierum 
regum Juda? 24 Et dormivit Joram cum 
patribus suis, sepultusque est cum eis in 
eivitate David, et regnavit Ochozias filius 
ejus pro eo. 25 Anno duodecimo Joram filii 
Achab regis Israel, regnavit Ochozias filius 
Joram regis Jude. 26 Viginti duorum anno- 
rum erat Ochozias cum regnare ccepisset, et 
uno anno regnavit in Jerusalem: nomen 
matris ejus Athalia filia Amri regis Israel. 
27 Et ambulavit in viis domus Achab: et 
fecit quod malum est coram Domino, sicut 
domus Achab: gener enim domus Achab fuit. 
28 Abiit quoque cum Joram filio Achab, ad 
preliandum contra Hazael regem Syrie in 
Ramoth Galaad, et vulneraverunt Syri Joram : 
29 Qui reversus est ut curaretur, in Jezrahel : 
quia vulneraverant eum Syri in Ramoth, 
preliantem contra Hazael regem Syrie, 
Porro Ochozias filius Joram rex Juda, 
descendit invisere Joram filium Achab in 
Jezrahel, quia ægrotabat ibi. 


CAPUT IX. 


1 ELISEUS autem prophetes vocavit unum 
de filiis prophetarum, et ait illi: Accinge 
lumbos tuos, et tolle lentieulam olei hane in 
manu tua, et vade in Ramoth Galaad. 
2 Cumque veneris illuc, videbis Jehu filium 
Josaphat filli Namsi: et ingressus suscitabis 
eum de medio fratrum suorum, et introduces in 
interius cubiculum. 3 Tenensque lenticulam 
olei, fundes super caput ejus, et dices: Hæe dicit 
Dominus: Unxi te regem super Israel. Aperies- 


| que ostium, et fugies, et non ibi sudsistes. 


II. KINGS, VIII. IX. 


17 Thirty and two years old was he when he 
began to reign; and he reigned eight years 
in Jerusalem. 18 And he walked in the way 
of the kings of Israel, as did the house of 
Ahab: for the daughter of Ahab was his 
wife: and he did evil in the sight of the 
Lorp. 19 Yet the LorD would not destroy 
Judah for David his servant's sake, as he 
promised him to give him alway a light, and 
to his children. 20 § In his days Edom 
revolted from under the hand of Judah, and 
made a king over themselves. 21 So Joram 
went over to Zair, and all the chariots with 
him: and he rose by night, and smote the 
Edomites which compassed him about, and 
the captains of the chariots: and the people 
fled into their tents. 22 Yet Edom revolted 
from under the hand of Judah unto this day. 
Then Libnah revolted at the same time. 
23 And the rest of the acts of Joram, and all 
that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 
24 And Joram slept with his fathers, and was 
buried with his fathers in the city of David: 
and Ahaziah his son reigned in his stead. 
25 J In the twelfth year of Joram the son of 
Ahab king of Israel did Ahaziah the son of 
Jehoram king of Judah begin to reign. 26 Two 
and twenty years old was Ahaziah when he 
began to reign; and he reigned one year in 
Jerusalem. And his mother’s name 8 
Athaliah, the daughter of Omri king of Israel. 
27 And he walked in the way of the house 
of Ahab, and did evil in the sight of the 
LORD, as did the house of Ahab: for he was 
the son in law of the house of Ahab. 28 J And 
he went with Joram the son of Ahab to the 
war against Hazael king of Syria in Ramoth- 
gilead; and the Syrians wounded Joram. 
29 And king Joram went back to be healed 
in Jezreel of the wounds which the Syrians 
had given him at Ramah, when he fought 
against Hazael king of Syria. And Ahaziah 
the son of Jehoram king of Judah went down 
to see Joram the son of Ahab in Jezreel, 


because he was sick. 


CHAPTER IX. 


1 AND Elisha the prophet called one of the 
children of the prophets, and said unto him, 
Gird up thy loins, and take this box of oil in 
thine hand, and go to Ramoth-gilead: 2 And 
when thou comest thither, look out there Jehu 
the son of Jehoshaphat the son of Nimshi, 
and go in, and make him arise up from among 
his brethren, and carry him to an inner 
chamber; 3 Then take the box of oil, and 
pour it on his head, and say, Thus saith the 
Lonp, I have anointed thee king over Israel. 
Then open the door, and flee, and ‘arry not. 
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BIPLLA NBXAGLOTTA, 


2. Könige, 8, 9. 


17 Zwei und dreißig Jahr alt war er, da er 
König ward; und regierete acht Jahr zu Serie 
ſalem, 18 Und wandelte auf dem Wege der 
Könige Ifrael, wie das Haus Ahab that; denn 
Ababs Tochter war fein Weib; und er that, das 
dem Herrn übel gefiel. 19 Aber der Herr wollte 
Juda nicht verderben, um ſeines Knechts David 
willen; wie er ihm geredet hatte, ihm zu geben 
eine Leuchte unter feinen. Kindern immerdar. 
20 Zu ſeiner Zeit fielen die Edomiter ab von 
Juda, und machten einen König über ſich. 
21 Denn Joram war durch Zair gezogen, und 
alle Wagen mit ihm, und hatte ſich des Nachts 
aufgemacht und die Edomiter geſchlagen, die um 
ihn her waren, dazu die Oberſten über die Wagen, 
daß das Volk floh in ſeine Hütten. 22 Darum 
fielen die Edomiter ab von Juda, bis auf dieſen 
Tag. Auch fiel zu derſelben Zeit ab Libna. 
23 Was aber mehr von Joram zu ſagen iſt, und 
alles, was er gethan hat, ſiehe, das iſt geſchrieben 
in der Chronika der Könige Juda. 24 Und 
Joram entſchlief mit ſeinen Vätern, und ward 
begraben mit ſeinen Vätern in der Stadt 
Davids. Und Ahasja, ſein Sohn, ward König 
an ſeine Statt. 25 Im zwölften Jahr Joram, 
des Sohns Ahab, des Königs Sfrael, ward 
Ahasja, der Sohn Jorams, König in Juda. 
26 Zwei und zwanzig Jahr alt war Ahasja, da 
er König ward, unb regierete Ein Jahr zu Jeru- 
ſalem. Seine Mutter hieß Athalja, eine Tochter 
Amri, des Königs Iſrael. 27 Und wandelte auf 
dem Wege des Hauſes Ahab, und that, das dem 
Herrn übel gefiel, wie das Haus Ahab, denn er 
war Schwager im Hauſe Ahab. 28 Und er zog 
mit Joram, dem Sohn Ahabs, in Streit wider 
Haſael, den König zu Sprien, gen Ramoth in 
Gilead; aber die Syrer ſchlugen Joram. 29 Da 
kehrete Joram, der König, um, daß er ſich heilen 
ließe zu Jesreel von den Schlägen, die ihm die 
Syrer geſchlagen hatten zu Rama, da er mit 
Haſael, dem Könige zu Syrien, ſtritt. Und 
Ahasja, der Sohn Jorams, der König Juda, 
kam hinab zu beſehen Joram, den Sohn Ahabs 
zu Jesreel; denn er lag krank. 


Das 9. Capitel. 


1 Eliſa aber, der Prophet, rief der Propheten 
Kinder einem, und ſprach zu ihm: Gürte deine 
Lenden, und nimm dieſen Oelkrug mit dir, und 
gehe hin gen Ramoth in Gilead. 2 Und wenn 
du dahin kommſt, wirſt du daſelbſt ſehen Jehu, 
den Sohn Joſaphat, des Sohns Nimſi. Und 
gehe hinein, und heiß ihn aufſtehen unter ſeinen 
Brüdern, und führe ihn in die innerſte Kammer. 
3 Und nimm den Oelkrug, und ſchütte es auf ſein 
Haupt, und ſprich: So ſagt der Herr: Ich habe 
dich zum Könige über Iſrael geſalbet. Und ſollſt 
die Thür aufthun, und fliehen, und nicht verziehen. 


II. ROIS, VIII. 1X. 


17 [| (tait àgé de trente-deux an» quand il 
commença à régner, et il régna huit ans A 
Jérusalem. 18 Or il suivit la voie des rois 
d'Israël, comme avait fait la maison d'Achab ; 
car ta hile d'Achab était sa femme, de sorte 
qu'il fit ce qui déplalt au SEIGNEUR. 19 Toute- 
fois, pour l'amour de David, son serviteur, le 
SEIGNEUR ne voulut point détruire Juda 
conforinément à ce qu'il lui avait dit qu'il lui 
donnerait une lampe, à lui et à ses fils à tou- 
jours. 20 J De son temps, ceux d'Édom se 
révoltérent contre la main de Juda, et établi- 
rent un roi sur eux. 21 C'est pourquoi Joram 
passa à Tsahir avec tous ses chars, se leva de 
nuit, et frappa les Iduméens qui étaient autour 
de lui, et les conducteurs des chars; mais le 
peuple s'enfuit dans ses tentes. 22 Néanmoins 
les Iduméens se révoltérent contre la main de 
Juda, e£ cela a duré jusqu'aujourd'hui. En 
ce méme temps-là, Libna aussi se révolta. 
23 Le reste des actions de Joram, tout ce qu'il 
a fait, n'est-il pas écrit au livre des Chroniques 
des rois de Juda? 24 Joram s'endormit avec 
ses pères, et fut enseveli avec eux dans la cité 
de David. Puis Achazia, son fils, régna à sa 
place. 25 ף‎ La douziéme année de Joram, fils 
d'Achab, roi d'Israël, Achazia, fils de Joram, 
roi de Juda, commenga à régner. 26 Achazia 
était 886 de vingt-deux ans quand il 
commença à régner, et il régna un an à 
Jérusalem; sa mère se nommait Athalie, e£ 
elle était petite-fille de Homri, roi d'Israël. 
27 Il suivit la voie de la maison d’Achab, et 
fit ce qui déplait au SEIGNEUR, comme avait 
fait la maison d'Achab ; car il était gendre de 
la maison d'Achab. 28 Or il s'en alla avec 
Joram, fils d'Achab, à la guerre contre Hazaél, 
roi d'Aram, à Ramoth de Galaad; et les 
Araméens frappérent Joram. 29 Alors le 
roi Joram s'en retourna à Jizréhel pour se 
faire guérir des plaies que les Araméens lui 
avaient faites à Rama, quand il combattit 
contre Hazaél, roi d'Aram; et Achazia, fils 
de Joram, roi de Juda, descendit à Jizréhel 
pour voir Joram. fils d'Achab, parce qu'il 
était malade. 


CHAPITRE IX. 


1 ALons le prophète Élisée appela un des 
fils des prophétes, et lui dit: Ceins tes reins, 
et prends en ta main ce flacon d'huile, et t'en 
va à Ramoth de Galaad. 2 Quand tu y seras 
entré, regarde ou sera Jéhu, fils de Josaphat, 
fils de Nimsi, et entre chez lui. Or l'ayant fait 
lever d'entre ses fréres, tu le feras entrer dans 
quelque chambre secréte. 3 Puis tu prendras 
le flacon d'huile, tu le verseras sur sa téte, et 
tu diras: Ainsi a dit le SEIGNEUR: Je t'ai oint 
pour être roi sur Israël. Aprés quoi tu ouvriras 
la porte, tz t'enfuiras, et tu ne t'arréteras point 
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BAXIAEIQN A’. 0, 


4 Kai HropróOn ro raiddaptov 6 rpconrne sic Pe 
TaXaáó. 5 Kai 800705, kal idov oi dpxovrtc 
rijg Ovváutwc ékadyvro, kal elme Aóyoc pot 
moog at, 6 dp xai ere ‘lod 11006 riva 
ik mavrwy uv; kal size 11006 ot, 6 dpywv. 
6 Kal aviorn kai ticijAÜtv tig roy oikov, Kai 
éréyee rò ENarov érl עמד‎ ktQaNjv avrov kai 
etre avrg Tade Niye Kipiog 6 0606 ToD 
Kéxyowáà oe tic facia imi Xaóv Kvpiov én 
rov I]] 7 Kai 120\000600600 rov  oikov 
"Axaa rot Kupiov cov tk rpogwrov pov, kai 
cdi Tad atuara Trav doviwy pov tay 
Tpoónrürv Kal rà aiuara Távruv TOV dodAwv 
Kupiov kr 6000 ‘IetaBeA\ 8 Kai ék xetpóc Xov 
rot oikov 'Axyaá(, xai 110\00060090 TQ oikw 
Axadg otpoivra & H, roiyxov kal cvvtyóusvov 
kai éykaraXeNeupuévov £v Ie, 9 Kai dwow 
rov oikov ’AyaaB we róv oikov 'Ispofjoàg viod 
NaBar kal we ròv olkov Baaca vioù ‘Aya’ 
10 Kai rjv "TelaBeX karaóáyovrat oi kiveg èv 
rj pepids ‘TetpaeA, kai obe Fr. 0 Oarrwv. Kai 
סע‎ rjv Oipav kai čġvyev. ll Kai '100 inde 
mpoc rove raidag rod kvpiov abro), kai kt 
avrg Eipnvn; ri Ort ע6)006‎ 6 ériAqrros obrog 
mpoc ct; kai elev abroic Teig otdare róv ávópa 
kal rv adoAecyiav abrov. 12 Kai slrov’Adikov, 
&Táyytov Or uiv’ kai elev ‘lod poc avrovc 
0070 xai שזטס‎ éAadnoe mpòc pè Méywv, Kai elme 
Tade Aéy& Köpiog Kéypixa oe tic faciMa iri 
'IcpajA. 13 Kal dkobcavrec forevcav, kal ME 
1600706 70 iudriov 00700 kai £OÜpxkav VUrokdrw 
avrov iri TO yapèp THY avaBaduwv, kal toddmisay 
iv keparivy kal el 'EfjaciAevotv ‘lod. 14 Kai 
ouvvectpagn ‘lod vidc ‘Iwoagdar vioù Napecol 
rpog ‘Twpap' kal Iod arog igUAacoev èv 
*PeupwO Taradd kal rac Iopa) ard TpocóTov 
'AZarA BagdAéewg Fvpiag. 15 Kai dréorpeyev 
'"Iopàa 6 BaoiAeve iarpevBfjva tv Ie ard 
röv rAyyov æv fraigav aùròv oi Tipo iv ry 
modesty abróv perà ‘Aland BaoaAiwe FZvpiacs 
Kal éirev ‘lov Et tore Yuy) עשקט‎ per ipod, 
pù kehr te rijg ToAewc diamEpevywe rod 
ropevdfjvat kal darayysilar iv 'IeZoatA. 16 Kal 
immevoe kal מ00600ח)‎ ‘lod, kai karéfan cic IC, 
Orr 'Iopàg BaowWede “lopand 10:00750670 iv rg 
Ie], ard rõv rokevparwy wy karerokevoav 
abróv oi ‘Apapiv iv rj ‘Paypal iv rep rον 
pera ’AZanr Baoitiwe Xvpíac, Ore abrôg Üvvaróc 
kal àvyo dvvapewcg’ Kai’ Oyoliac BaciXeoc ‘Tovda 
607% idetvy róv “Iwoap. 17 Kal ò 060706 avéj3n 
tri róv múpyov ICC, kai elde TÓv koviopróv 
‘lov iv rq Tapayivso0at abróv, kai sie Koviopróv 
iyw (QAémw' kal mev 'lopáu AaBe rr 
kai àTócrtNov ע06ססחון?‎ a)rGOv, kai eirarw H 
eionvn. 18 Kal מ00500ח+‎ imwBármc mrov cic 
daravryv abrOv kai simev Tade Atye ò Buotrevde 
Hi kai csv ‘lod Ti col kai &pnvy; 
imícrptQt tic Ta Oricw pov" kal drnyyeAev 0 
ckozóc Atywv "HAO 6 dyyeAog foc avrav kal 
otk avearpewe. 19 Kai aréored\ey éxtBarny trmov 
Osirepov, kal AOE mpoc avrov, kai eine Tade 
Aéy& 6 BaciAeve H eipiyy, kai eirev “lod Ti 
coi Kai tipivg; ש00)סזסוח1‎ tic và Oricw pov. 


II. REGUM, IX. 


4 Abiit ergo adolescens puer prophete in 
Ramoth Galaad, 5 Et ingressus est illuc: 
ecce autem principes exercitus sedebant, et 
ait: Verbum mihi ad te, o princeps. Dixit- 
que Jehu: Ad quem ex omnibus nobis? At 
ille dixit: Ad te, o princeps. 6 Et surrexit 
et ingressus est cubiculum: at ille fudit oleum 
super caput ejus, et ait: Hee dicit Dominus 
Deus Israel: Unxi te regem super populum 
Domini Israel, 7 Et percuties domum Achab 
domini tui, ut ulciscar sanguinem servorum 
meorum prophetarum, et sanguinem omnium 
servorum Domini, de manu Jezabel. 8 Per- 
damque omnem domum Achab : et interficiam 
de Achab mingentem ad parietem, et clausum 
et novissimum in Israel. 9 Et dabo domum 
Achab, sicut domum Jeroboam filii Nabat, 
et sicut domum Baasa filii Ahia. 10 Jezabel 
quoque comedent canes in agro Jezrahel, nec 
erit qui sepeliat eam. Aperuitque ostium, et 
fugit. 11 Jehu autem egressus est ad servos 
domini sui: qui dixerunt ei: Rectene sunt 


omnia? quid venit insanus iste ad te? Qui | 


ait eis: Nostis hominem, et quid loeutus sit. 
12 At ili responderunt: Falsum est, sed 
magis narra nobis. Qui ait eis: 11000 66 0 
locutus est mihi, et ait: Hec dicit Dominus: 
Unxiteregem super Israel. 13 Festinaverunt 
itaque, et unusquisque tollens pallium suum 
posuerunt sub pedibus ejus, in similitudinem 
tribunalis, et cecinerunt tuba, atque dixerunt: 
Regnavit Jehu. 14 Conjuravit ergo Jehu 
filius Josaphat filii Namsi contra Joram: porro 
Joram obsederat Ramoth Galaad, ipse et 
omnis Israel, contra Hazael regem Syriw: 
15 Et reversus fuerat ut curaretur in 
Jezrahel propter vulnera, quia percusserant 
eum Syri, preliantem contra Hazael regem 
Syrie. Dixitque Jehu: Si placet vobis, 
nemo egrediatur profugus de civitate, ne 
vadat, et nuntiet in  Jezrahel. 16 Et 
ascendit, et profectus est in Jezrahel. Joram 
enim ægrotabat ibi, et Ochozias rex Juda 
descenderat ad visitandum Joram. 17 Igitur 
speculator qui stabat super turrim Jezrahel, 
vidit globum Jehu venientis, et ait: Video 
ego globum. Dixitque Joram: Tolle currum, 
et mitte in occursum eorum, et dicat vadens : 
Rectene sunt omniaP 18 Abiit ergo, qui 
ascenderat currum, in occursum ejus, et ait: 
Hc dicit rex: Pacatane sunt omnia? Dixit- 
que Jehu: Quid tibi et paci? transi, et 
sequere me.  Nuntiavet quoque speculator, 
dicens: Venit nuntius ad eos et non rever- 
titur. 19 Misit etiam currum equorum 
secundum: venitque ad eos, et ait: Hee 
dieit rex: Numquid pax est? Et ait Jchu: 
Quid tibi et paci? trausi, et scqucre me 


— = 
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4 « So the young man, eren the young man 
the prophet, went to Ramoth-gilead. 5 And 
when he came, behold, the captains of the 
host were sitting; and he said, I have an 
errand to thee, O captain. And Jchu said, 
Unto which of all us? And he said, To thee, 
O captain. 6 And he arose, and went into 
the house ; and he poured the oil on his head, 
and said unto him, Thus saith the LORD God 
of Israel, I have anointed thee king over the 
people of the LORD, even over Israel. 7 And 
thou shalt smite the house of Ahab thy master, 
that I may avenge the blood of my servants 


of the 1,080, at the hand of Jezebel. 8 For 


the whole house of Ahab shall perish: and I : 


will cut off from Ahab him that pisseth against 
the wall, and him that is shut up and left in 
Israel: 9 And I will make the house of 
Ahab like the house of Jeroboam the son of 
Nebat, and like the house of Baasha the son 
of Ahijah: 10 And the dogs shall eat Jezebel 
in the portion of Jezreel, and there shall be 
none to bury her. And he opened the door, 
and fled. 11 4 Then Jehu came forth to 


the servants of his lord: and one said unto 
him, Js all well? wherefore came this mad 
fellow to thee? And he said unto them, Ye 


know the man, and his communication. 
12 And they said, Jt is false; tell us now. 
And he said, Thus and thus spake he to me, 
saying, Thus saith the LORD, I have anointed 
thee king over Israel. 13 Then they hasted, 
and took every man his garment, and put d 
under him on the top of the stairs, and blew 
with trumpets, saying, Jehu is king. 14 So 
Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi 
conspired against Joram. (Now Joram had 
kept Ramoth-gilead, he and all Israel, because 
of Hazael king of Syria. 15 But king Joram 
was returned to be healed in Jezreel of the 
wounds which the Syrians had given him, 
when he fought with Hazael king of Syria.) 
And Jehu said, If it be your minds, then let 
none go forth nor escape out of the city to go 
to tell it in Jezreel. 16 So Jehu rode in a 
chariot, and went to Jezreel; for Joram lay 
there. And Ahaziah king of Judah was come 
down to see Joram. 17 And there stood a 
watchman on the tower in Jezreel and he 
spied the company of Jehu as he came, and 
said, I see a company. And Joram said, Take 
an horseman, and send to meet them, and let 
him say, Is it peace? 18 So there went one 
on horseback to meet him, and said, Thus 
saith the king, Zs it peace? And Jehu said, 
What hast thou to do with peace? turn 
thee behind me. And the watchman told, 
saying, The messenger came to them, 
but he cometh not again. 19 Then he 
sent out a second on horseback, which 
came to them, and said, Thus saith the king, 
Is it peace? And Jehu answered, What hast 
thou to do with peace? turn thee behind me. 
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2. Könige, 9. 


4 Und der Jüngling des Propheten, der Knabe, 
ging hin gen Ramoth in Gilead. 5 Und da er 
binein kam, fiebe, da ſaßen die Hauptleute des 
Heers. Und er ſprach: Ich habe dir, Haupt- 
mann, was zu ſagen. Jehu ſprach: Welchem 
unter uns allen? Er ſprach: Dir, Hauptmann. 
6 Da fund er auf, und ging hinein. Er aber 
ſchüttete das Oel auf ſein Haupt, und ſprach zu 
ihm: So ſagt der Herr, der Gott Iſrael: Ich 
babe dich zum Könige geſalbet über des Herrn 
Volk Iſrael. 7 Und du ſollſt das Haus Ahab, 
deines Herrn, ſchlagen, daß ich das Blut der 


Propheten, meiner Knechte, und das Blut all 
eee ed e un tis serrunts a — 4 


Knechte des Herrn ride von der Hand Iſebels, 
S Daß das ganze Haus Ahab umkomme. Und 
ich will von Ahab ausrotten den, der an die Wand 
piſſet, und den Verſchloſſenen und Verlaſſenen in 
Iſrael. 9 Und will das Haus Ahab machen, wie 
das Haus Jerobeam, des Sohns Nebat, und wie 
das Haus Baeſa, des Sohns Ahia. 10 Und die 
Hunde follen Iſebel freſſen auf dem Acker Jesreel, 
und ſoll ſie niemand begraben. Und er that die 
Thür auf, und floh. 11 Und da Jehu heraus 
ging zu den Knechten ſeines Herrn, ſprach man zu 
ihm: Stehet es wohl? Warum iſt dieſer Ra⸗ 
ſende zu dir kommen? Er ſprach zu ihnen: Ihr 
kennet doch den Mann wohl, und was er ſagt. 
12 Sie ſprachen: Das iſt nicht wahr; ſage es 
uns aber an. Er ſprach: So und ſo hat er mit 
mir geredet, und geſagt: So ſpricht der Herr: 
Ich habe dich zum Könige über 3frael geſalbet. 
13 Da eileten ſie, und nahm ein jeglicher ſein 
Kleid, und legte es unter ihn auf die hohen 
Stufen, und blieſen mit der Poſaune und ſprachen: 
Jehu iſt König worden! 14 Alſo machte Jehu, 
der Sohn Joſaphat, des Sohns Nimſi, einen 
Bund wider Joram. Joram aber lag vor Rae 
moth in Gilead mit dem ganzen Sfrael wider 
Haſael, den König zu Syrien. 15 Joram aber, 
der König, war wieder kommen, daß er ſich 
heilen ließe zu Jesreel von den Schlägen, die 
ihm die Syrer geſchlagen hatten, da er ſtritt mit 
Haſael, dem Könige zu Syrien. Und Jehu 
ſprach: Iſts euer Gemüth, ſo ſoll niemand entrin— 
nen aus der Stadt, daß er hingehe und anſage 
zu Jesreel. 16 Und er ließ ſich führen und zog 
gen Jesreel, denn Joram lag daſelbſt; ſo war 
Ahasja, der König Juda, hinab gezogen, Joram 
zu beſehen. 17 Der Wächter aber, der auf dem 
Thurm zu Jesreel ſtund, ſahe den Haufen Jehu 
kommen, und ſprach: Ich ſehe einen Haufen. 
Da ſprach Joram: Nimm einen Reiter, und 
ſende ihnen entgegen, und ſprich: Iſts Friede? 
18 Und der Reiter ritt hin ihm entgegen, und 
ſprach: So ſagt der König: Iſts Friede? Jehu 
ſprach: Was gehet dich der Friede an? Wende 
dich hinter mich. Der Wächter verkündigte, und 
ſprach: Der Bote iſt zu ihnen kommen, und 
kommt nicht wieder. 19 Da ſandte er einen an 
dern Reiter. Da der zu ihm kam, ſprach er: So 
ſpricht der König: Iſts Friede? Jehu ſprach: Was 


gehet dich der Friede an? Wende dich hinter mich. 


II. ROS, IX. 


4 € Ce jeune homme, qui était le serviteur 
du prophète, s'en alla donc à Ramoth de 
Galaad. 5 Et, quand il y fut entré, voici, 
les capitaines de l'armée y étaient assis, et il 
dit : Capitaine, j'ai un mot à te dire. Or Jéhu 
répondit: A qui de nous parles-tu? Et il 
dit: A toi, capitaine. 6 Alors Jéhu se leva, 
et entra dans la maison. Puis le jeune homme 
lui versa l'huile sur la téte, et lui dit: Ainsi 


| a dit le SEIGNEUR, le Dieu d'Israël: Je t'ai 


oint pour être roi sur le peuple du SEION Run, 
sur Israél. 7 Or tu frapperas la maison 
d’Achab, ton seigneur; car je vengerai le 
sang de mes serviteurs les prophétes, et le sang 
de tous les serviteurs du SEIGNEUR, versé par 
la main de Jésabel. 8 Et toute la maison 
d'Achab périra, et je retrancherai à Achab 
depuis l'homme jusqu'à un chien, tant ce qui 
est serré que ce qui est délaissé en Israël. 
9 Et je mettrai la maison d'Achab au méme 
état que la maison de Jéroboam, fils de Nébat, 
et la maison de Bahasa, fils d'Ahija. 10 Les 
chiens mangeront aussi Jésabel au champ de 
Jizréhel, et il n'y aura personne qui l'enseve- 
lisse. Aprés cela le prophète ouvrit la porte, 
et s'enfuit. 11 6 Alors Jéhu sortit vers les 
serviteurs de son maitre, et on lui dit: Tout 
va-t-il bien ? Pourquoi cet insensé est-il venu 
vers toi? II leur répondit: Vous connaissez 
Phomme, et ses discours. 12 Mais ils dirent : 
C'est faux; dis-nous maintenant ce qu'il en 
est. Alors il répondit : Il m'a dit telle et telle 
chose; il m'a dit: Ainsi a dit le SEIGNEUR, 
Je t'ai oint roi d'Israél. 13 Alors ils prirent 
à la háte chaeun leurs vétements, les mirent 
sous lui au plus haut des degrés, sonnérent de 
la trompette, et dirent: Jehu a été fait roi. 
14 Ainsi Jéhu, fils de Josaphat, fils de Nimsi, 
fit une conjuration contre Joram. Or Joram 
avait occupé Ramoth de Galaad, lui et tout 
Israél, par crainte de Hazaél, roi d'Aram. 
15 Et le roi Joram s'en était retourné à 
Jizréhel pour se faire guérir des plaies que les 
Araméens lui avaient faites, quand il combattit 
contre Hazaél, roi d'Aram. Jéhu dit done: 
Si vous le trouvez bon, que personne ne sorte 
ni n'échappe de la ville pour aller porter un 
avis à Jizréhel. 16 Alors Jéhu monta à 
cheval, et s'en alla à Jizréhel, où Joram était 
malade. Achazia, roi de Juda, y était descendu 
pour visiter Joram. 17 Or à Jizréhel était, 
sur une tour, une sentinelle qui, voyant venir 
la troupe de Jéhu, dit: Je vois une troupe de 
gens. Alors Joram dit: Prends un cavalier, 
et Venvoie au-devant d'eux, et qu'il dise: 
Y a-t-il paix? 18 Alors le cavalier s'en alla 
au-devant de lui, et dit: Ainsi dit le roi: 
Y a-t-il paix? Jéhu répondit: Qu'as-tu à 
faire de paix? Passe derriére moi. Or 
la icntiuelle fit ce rapport, et dit: Le 
messager est allé jusqu'à eux, et il ne 
revient point. 19 Joram envoya donc un 
autre cavalier, qui vint à eux, et dit: Ainsi 
dit le roi: Y a-t-il paix? Jéhu répondit: 
Qu’as-tu à faire de paix ? Passe derriére moi. 
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BIBLIA HEXAG LOR TAN 


BASIAEION A’. C. 


20 Kai ariyyedAey 6 oxomicg Atywv “HAO foc 


abürüv kal obe avéorpepe, kai 0 עשץה‎ ye עסז‎ 
- , 

"Tod vióv Napeoot, ore tv mapaddayy iytvtro. 

£CevEsv 


doua* xai EH, ‘Iwpdap Barredo "Iopaj xai 


21 Kai erer 'Iopáu Ze xai 


'Oxolíac BaodAevg '100008, avip iv rg donari 
avrov, kal IE sig &mavrüv ‘lob, kai tbpov 
abróv iv rg pepid: Na(jovÜai rot ‘IelpanXirov. 
22 Kai iyévero g eidev ‘lwpap róv ‘lot, kai 
tizev ‘H sipnyn ‘lod; kal sev ‘lov Tí eipnvn; 
re at mwopveiae 'lelaBeA Tig pyTpdg sov kai rà 
éápuaka abrijg rà ToXAá. 23 Kai éréorpeyev 
"lwpdp rag xtipac abroU kal Epuye, kai 6776 6 
'Oxofíav Addog, 'OxoZía. 24 Kal £mwAmosv ‘lod 
rjv xpa avrov iv rp rotw kal irdrate rov 
'"Iopàg avd pícov עשז‎ Bpayıóvwv avrov, kal 
HAE rò (BiAog abroU did rijg Kapsiag airov, 
cal fkauyev iri rà yóvara atrov. 25 Kai elme 
mpòç Badexap róv rpwrármv avrov ‘Piyov abróv 
iv rj pepidt &ypov NaBovOai rod 'IefpagMrov, 
bre pvnpovtów, éyw kai od iriBeBnkKoreg imi 
Scbyn שסוח6‎ ‘AxadB rot 707006 00700 kai 
Kipiog fAaBev ir’ abróv rò Aijuua rovro 26 Et 
uù rà aipara NaBovOai kal rà aipara rv viðv 
abroU sidov ix0tc, pnol Kipiog, cal avratodwow 
avrg iv rj pepide rabry, pn, Kupiog* kai viv 
dpag 6) piyov abróv iv rj nei, kara Tò pijua 
27 Kal 'OyoZíac BaoAevg '1000₪ cide, 
kal édiwkev Oricw 


Kupiov. 
kal Eguyey ע060‎ Bayar 
abrov lob kal ime Kai ys avrov* kal iraratev 
ajróv rpog rQ appar, iv rp avaBaivew Tat, Ñ 
torwy ‘'IeBAaau' cal Epuyev sic Mayeddw, xal 
antBavev 166. 28 Kal émeBiBacay aùròv ot 
maideg avrov iri rò ppa kai fjyayov avroy tic 
‘lepovoaAgu, kal tOayav abróv iv ry ragy abroU 
iv móe Aavid. 29 Kai iv fra évétkáro IDA 
BaaiXéwe 'IopajA iBaciXevoey'Oxokiag iri Tovday. 
30 Kai he, “lod imi Ie ral '1)5006\ 
fjkovoe Kai igripuicaro robg dp0adpovy. avrijc- rat 
nyaburt ri Kep@ajy abrig, cal duxube did rig 
@vpidog: 31 Kal ‘lod eigeropevero iv rj rode, 
kai E H eiu ZauBpl ò govevr)g 700 kvpiov 
avrob; 32 Kai érijpe rò TpócwTov avrov tic 
ry Ovpida kai ede aùrhv, Kai eine Tiç & ov; 
karáßnðı per’ ipov* kal kKarikvyav rpog avrov 
600 etvodyor. 33 Kai elme KvAicare abr kai 
iküMway» abr, kal ippavrioOn rod aiparoc avrijc 
mpog rov Toixov xai mpòç rove irrovg, Kai 
cuverarnoay aurnv. 34 Kal 600706 ral paye 
kal frie, kai slrev ‘Eriokiaocde 61) עד‎ Karn- 
papévny ravrny kai OaYare aùrhv, öre Ovyarnp 
Bacitéwe tori. 35 Kai trropevOnoay Capa avrny, 
kai ody edpov iv abrj dM סז | וד‎ kpavíov xai 
oi 76066 kal rà ixvy עשז‎ yepov. 36 Kai 
triorpeWay kai dvüyythav abr, kai 
Aéyoc Kupiov Ov ihadnoev iv KS! 
reù שסז)0608‎ Aéywvy EY rj pepid 
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II. REGUM, IX. 


20 Nuntiavit autem speculator, dicens: Venit 
usque ad eos, et non revertitur: est autem 
incessus quasi incessus Jehu filii Namsi, præ- 
ceps enim graditur. 21 Et ait Joram: Junge 
currum.  Junxeruntque currum ejus, et 
egressus est Joram rex Israel, et Ochozias 
rex Juda, singuli in eurribus suis, egressique 
sunt in occursum Jehu, et invenerunt eum in 
agro Naboth Jezrahelitæ 22 Cumque vidisset 
Joram Jehu, dixit: Pax est Jehu? At ille 
respondit: Qus pax? adhue fornicationes 
Jezabel matris tu, et veneficia ejus multa 
vigent. 23 Convertit autem Joram manum 
suam, et fugiens ait ad Ochoziam: : 8 
Ochozia. 24 Porro Jehu tetendit arcum 
manu, et percussit Joram inter scapulas: et 
egressa est sagitta per cor ejus, statimque 
corruit in curru suo. 25 Dixitque Jehu ad 
Badacer ducem: Tolle, projice eum in agro 
Naboth Jezrahelite; memini enim quando 
ego et tu sedentes in curru sequebamur Achab 
patrem hujus, quod Dominus onus hoc levaverit 
super eum, dicens: 26 Si non pro sanguine 
Naboth, et pro sanguine filiorum ejus, quem 
vidi heri, ait Dominus, reddam tibi in agro 
isto, dicit Dominus. Nunc ergo tolle, et 
projice eum in agrum, juxta verbum Domini. 
27 Ochozias autem rex Juda videns hoe, fugit 
per viam domus horti: persecutusque est eum 
Jehu, et ait: Etiam hunc percutite in curru 
suo; et percusserunt eum in ascensu Gaver, 
qui est juxta Jeblaam : qui fugit in Mageddo, 
et mortuus est ibi. 28 Et imposuerunt eum 
servi ejus super currum suum, et tulerunt in 
Jerusalem: sepelieruntque eum in sepulchro 
cum patribus suis in civitate David. 29 Anno 
undecimo Joram filii Achab, regnavit Ochozias 
super Judam, 30 Venitque Jehu in Jezrahel. 
Porro Jezabel introitu ejus audito, depinxit 
oculos suos. stibio, et ornavit caput suum, et 
respexit per fenestram 31 Ingredientem Jehu 
per portam, et ait: Numquid pax potest esse 
Zambri, qui interfecit dominum suum ? 32 Le- 
vavitque Jehu faciem suam ad fenestram, et 
ait: Quse est ista? et inclinaverunt se ad eum 
duo yel tres eunuchi. 33 At ille dixit eis: 
Precipitate eam deorsum: et precipitaverunt 
eam, aspersusque est sanguine paries, et equo- 
rum ungule conculcaverunt eam. 34 Cumque 
introgressus esset, ut comederet, biberetque, 
ait: Ite, et videte maledictam illam, et sepelite 
eam: quia filia regisest. 35 Cumque issent ut 
sepelirent eam, non invenerunt nisi calvariam, 
et pedes, et summas manus. 36 Reversique 
nuntiaverunt ei Et ait Jehu: Sermo 
Domini est, quem locutus est per servum 
suum Eliam Thesbiten, dicens: In agro 
Jezr&hel comedent canes carnes Jezabel 


IL. KINGS, IX. 


20 And the watchman told, saying, He came 
oven unto them, and cometh not again: and 
the driving ts like the driving of Jehu the son 
of Nimshi ; for he driveth furiously. 21 And 
Joram said, Make ready. And his chariot 
was made ready. And Joram king of Israel 
and Ahaziah king of Judah went out, each in 
his chariot, and they went out against Jehu, 
and met him in the portion of Naboth the 
Jezreelite. 22 And it came to pass, when 
Joram saw Jehu, that he said, Js it peace, 
JehuP And he answered, What peace, so long 
as the whoredoms of thy mother Jezebel and 
her witcherafts are so many? 23 And Joram 
turned his hands, and fled, and said to Ahaziah, 
There ts treachery, O Ahaziah. 24 And Jehu 
drew a bow with his full strength, and smote 
Jehoram between his arms, and the arrow 
went out at his heart, and he sunk down in 
his chariot. 25 Then said Jehu to Bidkar 
his captain, Take up, and cast him in the 
portion of the field of Naboth the Jezreelite: 
for remember how that, when I and thou rode 
together after Ahab his father, the Lorp laid 
this burden upon him; 26 Surely I have 
seen yesterday the blood of Naboth, and the 
blood of his sons, saith the Lorp; and I will 
requite thee in this plat, saith the Lorp. 
Now therefore take and cast him into the 
plat of ground, according to the word of the 


| Lord. 27 J But when Ahaziah the king of 
' Judah saw this, he fled by the way of the 


garden house. And Jehu followed after him, 
and said, Smite him also in the chariot. And 
they did so at the going up to Gur, which is 
by Ibleam. And he fled to Megiddo, and 
died there. 28 And his servants carried him 
in a chariot to Jerusalem, and buried him in 
his sepulchre with his fathers in the city of 
David. 29 And in the eleventh year of Joram 
the son of Ahab began Ahaziah to reign over 
Judah. 30 € And when Jehu was come to 
Jezreel, Jezebel heard of it; and she painted 
her face, and tired her head, and looked out at 
& window. 31 And as Jehu entered in at the 
gate, she said, Had Zimri peace, who slew 
his master? 32 And he lifted up his face to 
the window, and said, Who is on my side? 
who? And there looked out to him two or 
three eunuchs, 33 And he said, Throw her 
down. Sothey threw her down: and some 
of her blood was sprinkled on the wall, and 
on the horses: and he trode her under foot. 
34 And when he was come in, he did eat and 
drink, and said, Go, see now this cursed 
toman, and bury her: for she is a king's 
daughter. 35 And they went to bury her: 
but they found no more of her than the scull, 
and the feet, and the palms of Aer hands. 
36 Wherefore they came again, and told 
him. And he said, This ts the word of 
the Lorp, which he spake by his servant 
Elijah the Tishbite, saying, In the portion 
of Jezreel shall dogs eat the flesh cf Jezebel: 
411 


2. Könige, 9. 


20 Das verkündigte der Wächter, und ſprach: 
Er iſt zu ihnen kommen, und kommt nicht wieder. 
Und es iſt ein Treiben, wie das Treiben Jehu, 
des Sohns Nimſi; denn er treibt, wie er unſinnig 
wäre. 21 Da ſprach Joram: Spannet an. 
Und man ſpannete ſeinen Wagen an; und ſie 
zogen aus, Joram, der König Sfrael, und 
Ahasja, der König Juda, ein jeglicher auf 
ſeinem Wagen, daß ſie Jehu entgegen kämen; 
und ſie trafen ihn an auf dem Acker Naboth, des 
Jesreeliten. 22 Und da Joram Zepu fahe, 
ſprach er: Jehu, iſts Friede? Er aber ſprach: 
Was Friede? Deiner Mutter Iſebel Hurerei 
und Zauberei wird immer größer. 23 Da 
wandte Joram ſeine Hand, und floh, und ſprach 
zu Ahasja: Es ift Verrätherei, Ahasja. 24 Aber 
Jehu faſſete den Bogen, und ſchoß Joram 
zwiſchen die Arme, daß der Pfeil durch ſein Herz 
ausfuhr, und fiel in ſeinen Wagen. 25 Und er 
ſprach zum Ritter Bidekar: Nimm und wirf 
ihn aufs Stück Acker Naboth, des Jesreeliten. 
Denn ich gedenke, daß du mit mir auf einem 
Wagen ſeinem Vater Ahab nachfuhreſt, daß der 
Herr ſolche Laſt über ihn hub. 26 Was gilts, 
ſprach der Herr, ich will dir das Blut Naboth 
und ſeiner Kinder, das ich geſtern ſahe, vergelten 
auf dieſem Acker. So nimm nun und wirf ihn 
auf den Acker, nach dem Wort des Herrn. 27 Da 
das Ahasja, der König Juda, ſahe, flohe er des 
Weges zum Hauſe des Gartens. Jehu aber 
jagte ihm nach, und hieß ihn auch ſchlagen auf 
dem Wagen gen Gur hinan, die bei Jeblaam 
liegt. Und er floh gen Megiddo, und ſtarb 
daſelbſt. 28 Und ſeine Knechte ließen ihn führen 
gen Jeruſalem, und begruben ihn in ſeinem 
Grabe mit ſeinen Vätern in der Stadt Davids. 
29 Ahasja aber regierete über Juda im eilften 
Jahr Joram, des Sohns Ahab. 30 Und da 
Jehu gen Jesreel kam, und Iſebel das erfuhr, 
ſchminkte ſie ihr Angeſicht, und ſchmückte ihr 
Haupt, und guckte zum Fenſter aus. 31 Und 
da Jehu unter das Thor kam, ſprach ſie: Iſts 
Simri wohl gegangen, der feinen. Herrn erwür⸗ 
gete? 32 Und er hub ſein Angeſicht auf zum 
Fenſter, und ſprach, Wer iſt bei mir hie? Da 
wandten ſich zween oder drei Kämmerer zu ihm. 
33 Er ſprach: Stürzet ſie herab. Und ſie 
ſtürzten ſie herab, daß die Wand und die Roſſe 
mit ihrem Blut beſprenget wurden; und ſie ward 
zertreten. 34 Und da er hinein kam, und 
gegeſſen und getrunken hatte, ſprach er: Beſehet 
doch die Verfluchte, und begrabet fie; denn fie 
iſt eines Königs Tochter. 35 Da ſie aber 
hingingen, ſie zu begraben, fanden ſie nichts von 
ihr, denn den Schädel und Füße, und ihre flachen 
Hände; 36 Und kamen wieder, und ſagtens 
ihm an. Er aber ſprach: Es iſts, das der 
Herr geredet hat durch ſeinen Knecht Elia, den 
Thisditen, und geſagt: Auf dem Acker Jesreels 
folen die Hunde der Sfebel Fleiſch freſſen. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


II. ROIS, IX. 


20 La sentinelle en avertit encore, et dit: II 
est allé jusqu'à eux, et il ne revient point; 
mais la démarche du chef est comme la 
démarche de Jéhu, fils de Nimsi; car il marche 
avec furie. 21 Alors Joram dit: Qu'on attele. 
On attela donc son char, et Joram, roi d'Israel, 
sortit aveo Achazia, roi de Juda, chacun dans 
son char, pour aller à la rencontre de Jéhu. 
Or ils le trouvérent dans le champ de Naboth, 
Jizréhélite. 22 Et dés que Joram eut vu 
Jéhu, il dit: N’y a-t-il pas paix, Jehu? Jéhu 
répondit: Quelle paix, tandis que les paillar- 
dises de ta mère Jésabel, et ses enchantements 
sont en si grand nombre? 23 Alors Joram 
tourna sa main, et s'enfuit, en disant à 
Achazia: Achazia, nous sommes trahis. 
24 Mais Jéhu empoigna l'arc à pleine main, 
et frappa Joram entre les épaules, de sorte 
que la flèche sortit au travers de son cœur, et 
qu'il tomba sur ses genoux dans son char. 
25 Puis Jéhu dit à Bidkar, son capitaine: 
Prends-le, et le jette en quelque endroit du 
champ de Naboth, Jizréhélite. Car souviens- 
toi que, quand nous étions à cheval, moi et 
toi, l'un prés de l'autre, à la suite d'Achab, 
son pére, le SEIGNEUR prononga cet oracle 
contre lui: 26 Certes, je vis hier au soir le 
sang de Naboth, et le sang de ses fils, dit le 
SEIGNEUR, et certes je te le rendrai dans ce 
champ-ci, dit le SEIGNEUR. C’est pourquoi 
prends-/e maintenant et le jette dans ce champ, 
suivant la parole du SEIGNEUR. 27 | Or 
Achazia, roi de Juda, ayant vu cela, s'était 
enfui par le chemin de la maison du jardin; 
mais Jéhu l'avait poursuivi, et avait dit: 
Frappez aussi celui-ci sur le char. Cela fut 
fait dans la montée de Gur, qui est auprès de 
Jibléham. Puis Achazia s'enfuit à Méguiddo, 
ou il mourut. 28 Alors ses serviteurs l'em- 
menérent sur un char à Jérusalem, et l'enseve- 
lirent dans son sépulcre avec ses pères, dans 
la cité de David. 29 Or, Achazia avait 
commencé a régner sur Juda la onziéme année 
de Joram, fils d'Achab. 30 4 Puis Jéhu vint 
à Jizréhel; et Jésabel, l'ayant appris, farda 
son visage, orna sa téte, et regarda par la 
fenétre. 31 Et comme Jéhu entrait sous la 
porte, elle dit: En a-t-il bien pris à Zimri, 
qui tua son maitre? 32 Aussitót il leva sa 
téte vers la fenétre, et dit: Qui est ici pour 
moi? Qui? Alors deux ou trois des eunuques 
tournérent le regard vers lui. 33 Il leur dit 
done: Jetez-la en bas. Et ils la jetérent, de 
sorte que son sang rejaillit contre la muraille 
et contre les chevaux, et on la foula aux pieds. 
34 Puis, étant entré, Jéhu mangea et but. 
Il dit ensuite: Allez voir maintenant cette 
femme maudite, et ensevelissez-la; car elle 
est fille de roi. 35 Ils s'en allèrent donc pour 
l'ensevelir; mais ils ne trouvérent d'elle que 
le cráne, les pieds, et les paumes des mains. 
36 Et, étant retournés, ils le lui rapportérent. 
Alors il dit: C'est la parole que le SEIGNEUR 
a prononcée par le moyen de son serviteur Elie, 
Tisbite, en disant : Dans le champ de Jizréhel 
les chiens mangeront la chair de Jésabel; 
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BAXIAEIQN A’. C, . 


37 Kai forat rò Ovnopatoy '150005\ we korpia 
imi mpoowmov rot dypoU iv rj pepicr 'IsZpaiA, 
Gore py eireiv avrovc IC,. 


KE®. r. 


I KAI ry 'Ayaàß iB6ounkovra viol iv apaptíg * 
kal fypayev ‘lod BiBAiov rai améoretAev tv Tau, 
otig rpoc Tove dpxovrac Fauapeiag kai mpoc ד‎ 
mpecBurépove kai 7006 rove riOnvovc Axadg 
Atyov 2 Kal viv ₪6 àv EOy rò [BBAiov rovro 
moog vpdc, kai pel’ עשוןס‎ oi viol ToU kvpíov 
bur, kai pe? Vudv ro dopa kal oi inmo kai 
Eg Oyvpal kai ra öh 3 Kai 06006 עסז‎ 
d ya kal róv 500 iv roic vioig ToU kvpíov 
tudy kal raraornoere abróv iml róv Üpóvov rod 
marpoc aùroŭ, kal roAepsire Drip TOU olkov Tow 
kvpiov ùpðv. 4 Kai époBnOncay opóðpa, kal 
tizov '1800 ot 660 [BaoAsic obe Earncay Kara 
rpoowrov 00700, Kai 
5 Kal ámécr&Aav ot imi rod oikov kal ot iml rnc 
NH kai ot mpscBurepor kal ol rnvo} mpoc 
od Aéyovrec 1101056 cov u kai boa tay 
ele rpoc u rosouev, ob [BaciAedcopev 
avipa, ro ayadov tv 6gFaApoic cov Toujcoptv. 
6 Kal éypae rpog abrobc Io BiBAiov dedrepov 
Aéywv Ei ¿poi butig kal ric $wvijc pov 6 
eicakovere, Adere THY kegaAy àvópüv rv viov 
ToU kvpiov Vudv kal irvéykart moog ut we 7 
dpa avproy tv 'Ic2patA. Kai ot viol rov Bacthiwe 
joav éBdounkovra 0/6056, ovrot àüpol Tg roAewg 
iEirpegov abroóc. 7 Kal iytvero we HAGE TÒ 
BiBAiov 7006 007000 
3005 kai čopačav avrove ESdopnnovra dvòpag, 
kai עסשף0?‎ rác ccd g עשז0ם‎ èv kapráANoic kai 


kai fAafBov rove viobc rol 


anréoretAav avracg Tpóc avrov tic It N. 8 Kai 
Me 6 dyyeAog kai drnyyeAe Aeywv "Hveykav 
Tac kejaAàc THY viðv ToU fjaciéwc' kal elme 
Oire 606ז₪0‎ Bouvovg 600 mapa rijv Otpav ric 
6מְ\טח‎ tic rpwi. 9 Kal iyévero rpwl kal ETAGE 
kai torn, kai eine rp) wavra rov adv Aikatot 
ub urig, od שץ?‎ cipi avvecrpagnv irl roy x, 
pov kai arékrewwa abróv* Kai ric irarate rav- 
rac rovrovc; 10 “Idere doc, Ort 0 0% 
dard roid pjuarog Kvpiov tic rv yijv od thaAnos 
Kipiog inl róv oikov 'Axaá(8: kai Kiuptoc 
troiqnoev boa £XáXgotv iv yepi OoóAov abro 
'HAo?. 11 Kal 
karaAnqgOévrag iv TQ oikw Ax £v ']:2008\ 


kai vávrac rove 000006 avrov kai 7000 6 


, , , 0 , t 
éraratev ‘lod 70/7706 6 


abrot kai rove 150006 20700, Wore pl) karaAireiv 
abro) card. 12 Kai avéorn kal iropevOy tic 
Zapáptiav, abróc iv 20100600 ray rep iv ry 
60. 13 Kai ‘Io 5606 rots 606\0006 'OxyoZiov Bao- 
Aéwe ‘Iovda cal sire Tivec vpeic; kal 770 AdeAgol 
Oxoꝭ ov Hucic, kai KariByuev sic cio ray viðv 
rod (BaoiAiwg kai עשז‎ viðv ric dvvacrevovonc. 
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n. REGUM, IX. X. 


37 Et erunt carnes Jezabel sicut stercus 
super faciem terre in agro Jezrahel, ita vt 
pretereuntes dicant: Heccine est illa Jezabel? 


CAPUT X. 


1 EnANT autem Achab septuaginta filii in 
Samaria: scripsit ergo Jehu litteras, et misit 
in Samariam, ad optimates civitatis, et ad 
majores natu, et ad nutritios Achab, dicens : 
2 Statim ut acceperitis litteras has, qui 
habetis filios domini vestri, et currus, et equos, 
et civitates firmas, et arma, 3 Eligite me- 
liorem, et eum qui vobis placuerit de filiis 
domini vestri, et eum ponite super solium 
patris sui, et pugnate pro domo domini vestri. 
4 Timuerunt ili vehementer, et dixerunt: 
Ecce duo reges non potuerunt stare coram 
60, et quo modo nos valebimus resistere ? 
5 Miserunt ergo prepositi domus, et præfeeti 
civitatis, et majores natu, et nutritii, ad Jehu, 


| dicentes: Servi tui sumus, quæcumque jusseris 


faciemus, nee constituemus nobis regem: 
quecumque tibi placent, fac. 6 Rescripsit 
autem eis litteras secundo, dicens: Si 
mei estis, et obeditis mihi, tollite capita 
filiorum domini vestri et venite ad me hac 
eadem hora cras in Jezrahel. Porro filii regis, 
septuaginta viri, apud optimates civitatis 
nutriebantur. 7 Cumque venissent littere ad 
eos, tulerunt filios regis, et occiderunt septua- 
ginta viros, et posuerunt capita eorum in 
cophinis, et miserunt ad eum in Jezrahel. 
8 Venit autem nuntius, et indicavit ei, dicens: 
Attulerunt capita filiorum regis. Qui respon- 
dit: Ponite ea ad duos acervos juxta introitum 
porte usque mane. 9 Cumque diluxisset, eg- 
ressus est, et stans dixit ad omnem populum : 
Justi estis : si ego conjuravi contra dominum 
meum, et interfeci eum, quis percussit omnes 
hos? 10 Videte ergo nunc quoniam non 
cecidit de sermonibus Domini in terram, quos 
locutus est Dominus super domum Achab, et 
Dominus fecit quod locutus est in manu servi 
sui Elie. 11 Percussit igitur Jehu omnes, 
qui reliqui erant de domo Achab in Jezrahel, 
et universos optimates ejus, et notos, et sacer- 
dotes, donec non remanerent ex eo reliquicw. 
12 Et surrexit, et venit in Samariam: cumque 
venisset ad Cameram pastorum in via, 13 In- 
venit fratres Ochozie regis Juda, dixitque 
ad eos: Quinam estis vos? Qui responderunt: 
Fratres Ochozie sumus, et descendimus 
ad salutrndos filios regis, et filios regine. 


- 
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II. KINGS, IX. X. 


$7 And the carcase of Jezebel shall be as 
dung upon the fhce of the field in the portion 
of Jezreel; so that thoy shall not say, This ₪ 
Jezebel. 


CHAPTER X. 


1 AND Ahab had seventy sons in Samaria. 
And Jehu wrote letters, and sent to Samaria, 
unto the rulers of Jezrcel, to the elders, and 
to them that brought up Ahab's children, 
saying, 2 Now as soon as this letter cometh 
to you, seeing your master's sons are with 
you, and /Aere are with you chariots and 
horses, a fenced city also, and arinour ; 3 Look 
even out the best and mectest of your 
master's sons, and set him on his father's 
throne, and fight for your master's house. 
4 But they were exceedingly afraid, and said, 
Behold, two kings stood not before him: how 
then shall we stand? 5 And he that twas 
over the house, and he tat was over the city, 
the elders also, and the bringers up of the 
ehildren, sent to Jehu, saying, We are thy 
servants, and will do all that thou shalt bid 
us; we will not make any king: do thou that 
which is good in thine eyes. 6 Then he wrote 
a letter the second time to them, saying, If 
ye be mine, and F ye will hearken unto my 
voice, take ye the heads of the men your 
master's sons, and come to me to Jezreel by 
to morrow this time. Now the king's sons, 
being seventy persons, were with the great 
men of the city, which brought them up. 
7 And it came to pass, when the letter came 
to them, that they took the king's sons, and 
alew seventy persons, and put their heads in 
baskets, and sent him them to Jezreel. 8 € And 
there came a messenger, and told him, saying, 
They have brought the heads of the king's 
sons. And he said, Lay ye them in two heaps 
at the entering in of the gate until the 
moming. 9 And it came to pass in the 
morning, that he went out, and stood, and 
said to all the people, Ye be righteous: behold, 
Í conspired against my master, and slew him: 
but who slew all these? 10 Know now that 
there shall fall unto the earth nothing of the 
word of the Lop, which the LORD spake 
concerning the house of Ahab: for the LORD 
hath done that which he spake by his servant 
Elijah. 11 So Jehu slew all that remained 
of the house of Ahab in Jezreel, and all his 
areat men, and his kinsfolks, and his priests, 
unti! he left him none remaining. 12 J And 
he arose and departed, and came to Samaria. 
And as he was at the shearing house in the 
way. 13 Jehu met with the brethren of 
Abaziah king of Judah, and said, Who are ye ? 
And they answered, We are the brethren of 
Ahasiah ; and we go down to salute the children 
of the king and the children of the queen. 
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2. Könige, 9, 10. 


37 Alſo ward das Aas Iſebels wie Roth auf bem 
Felde im Acker Jesreels, daß man nicht fagen 
konnte: Dad tft Iſebel. 


Das 10. Capitel. 

1 Ahab aber hatte ſiebenzig Söhne zu Samaria. 
Und Jehu ſchrieb Briefe und ſandte ſie gen 
Samaria, zu den Oberſten der Stadt Jesreel, 
zu den Aelteſten und Vormündern Ahabs, die 
lauteten alfo: 2 Wenn dieſer Brief zu euch 
kommt, bei denen eures Herrn Söhne ſind, 
Wagen, Roſſe, feſte Städte und Rüſtung; 
3 So ſehet, welcher der beſte und geſchickteſte ſey 
unter den Söhnen eures Herrn, und ſetzet ihn 
auf ſeines Vaters Stuhl, und ſtreitet für eures 
Herrn Haus. 4 Sie aber fürchteten ſich faſt 
ſehr, und ſprachen: Siehe, zween Könige find 
nicht geſtanden vor ihm, wie wollen wir denn 
ſtehen? 5 Und die über das Haus und über die 
Stadt waren, und die Aelteſten und Vormünder 
ſandten hin zu Jehu, und ließen ihm ſagen: 
Wir ſind deine Knechte, wir wollen alles thun, 
was du uns ſagſt; wir wollen niemand zum 
Könige machen. Thue, was dir gefällt. 6 Da 
ſchrieb er den andern Brief zu ihnen, der lautete 
alſo: So ihr mein ſeid und meiner Stimme 
gehorchet, ſo nehmet die Häupter von den Män⸗ 
nern, eures Herrn Söhnen, und bringet ſie zu 
mir morgen um dieſe Zeit gen Jesreel. (Der 
Söhne aber des Königs waren ſiebenzig Mann, 
und die Größeſten der Stadt zogen ſie auf.) 
7 Da nun der Brief zu ihnen kam, nahmen ſie 
des Königs Söhne, und ſchlachteten fiebengig 
Mann, und legten ihre Häupter in Körbe, und 
ſchickten ſie zu ihm gen Jesreels. 8 Und da der 
Bote kam, und ſagte es ihm an und ſprach: Sie 
haben die Häupter des Königs Kinder gebracht; 
ſprach er: Legt ſie auf zween Haufen vor der 
Thür am Thor bis morgen. 9 Und des Morgens, 
da er ausging, trat er dahin, und ſprach zu allem 
Volk: Ihr wollt ja Recht haben. Siehe, hab 
ich wider meinen Herrn einen Bund gemacht, und 
ihn erwürget? Wer hat denn dieſe alle geſchlagen? 
10 So erkennet ihr ja, daß kein Wort des Herrn 
iſt auf die Erde gefallen, das der Herr geredet 
hat wider das Haus Ahab, und der Herr hat 
gethan, wie er geredet hat durch ſeinen Knecht 
Elia. 11 Alſo ſchlug Jehu alle übrigen vom 
Hauſe Ahab zu Jesreel, alle ſeine Großen, ſeine 
Verwandten und ſeine Prieſter, bis daß ihm nicht 
Einer überblieb; 12 Und machte ſich auf, zog 
hin, und kam gen Samaria. Unterwegen aber 
war ein Hirtenhaus. 13 Da traf Jehu an die 
Brüder Ahasja, des Königs Juda, und ſprach: 
Wer ſeid ihr? Sie ſprachen: Wir find Brüder 
Ahasja, und ziehen hinab, zu grüßen des 
Königs Kinder und der Königin Kinder. 
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II. ROM, .או‎ X. 


37 Et le endavre de Jéósabel sera, dans le 
champ de Jizréhel. comme du fumier sur le 
champ; de sorte qu’on ne pourra point dire : 
C'est ici Jésabel. 


CHAPITRE X 


| Or Achab avait soixante et dix fils à 
Samarie. Jehu écrivit done des lettres, et les 
envoya à Samarie aux principaux de Jizréhel, 
aux anciens et à ceux qui nourrissaicnt des 
enfants d'Achab, leur donnant ces ordres: 
2 Aussitót que ces lettres vous seront pnr- 
venues, à vous qui avez avec vous les fils de 
votre maitre, les chars, les chevaux, la ville 
forte et les armes; 3 Regardez qui est le 
plus considérable et le plus agréable d'entre 
les fils de votre maitre, mettez-le sur le tróne 
de son pere, et combattez pour la maison de 
votre maitre. 4 Cependant ils eurent une 
trés-grande peur, et dirent: Voilà, deux rois 
n'ont pu lui résister, comment lui résisterions- 
nousP 5 Ceux-là donc qui avaient la charge 
de la maison, ceux qui étaient commis sur la 
ville, les anciens et ceux qui nourrissaient 8 
enfants envoyérent dire à Jéhu: Nous sommes 
tes serviteurs; nous ferons tout ce que tu 
nous diras: nous ne ferons personne roi; fais 
ce qui te semblera bon. 6 Alors il leur 
écrivit une seconde lettre, en ces termes: Si 
vous étes à moi, et si vous obéissez à ma voix 
prenez lestétes des fils de votre maitre, et venez 
vers moi demain, à cette heure-ci, à Jizréhel. 
Or les fils du roi, qui étaient au nombre de 
soixante et dix, étaient avec les plus grands 
de la ville, qui les nourrissaient. 7 Mais 
aussitót que ces lettres leur furent parvenues, 
les grands prirent les fils du roi, et mirent à 
mort ces soixante et dix personnes. Puis 
ayant mis leurs tétes dans des paniers, ils ds 
envoyèrent au roi à Jizréhel. 8 | Il vint 
donc un messager, qui lui rapporta ceci, et 
dit: Ils ont apporté les tétes des fils du roi. 
Alors Jéhu répondit : Mettez-les en deux mon- 
ceaux, à l'entrée de la porte, jusqu'au matin. 
9 Or il sortit au matin; et, s'étant arrêté, 
il dit à tout le peuple: Vous êtes justes; voici, 
j'ai fait une conjuration contre mon maitre, et 
je Vai tué; mais qui est-ce qui a frappé tous 
ceux-ci? 10 Sachez maintenant qu'il ne 
tombera rien en terre de la parole du 
SEIGNEUR, de la parole que le SEIGNEUE a 
prononcée contre la maison d'Achab; et que le 
SEIGNEUR a fait ce dont il avait parlé par son 
serviteur Elie. 11 Jéhu tua aussi tous ceux 
qui étaient demeurés de reste de la maison 
d’Achab a Jizréhel, et tous ceux que ce rot 
avait avancés, ses amis intimes et ses 
principaux officiers, en sorte qu'il n'en laissa 
pas un de reste. 12 JJ Puis il se leva, 
partit, et alla à Samarie; et, comme il fut 
prés d'une cabane de  bergers sur le 
chemin, 13 Il trouva les frères d’Achazia, 
roi le Juda, et il leur dit: Qui étes-vous? 
Ils répondirent: Nous sommes les frères 
d'Achazia, et nous sommes descendus pour 
saluer les fils du roi et les fils de la reine 
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14 Kai eire FvAAaBere kai 


fogatav aùroùg eig 110000600 reccapaxovra xai 


007006 Covrac 


600 avdpac: ov karétAirev ávópa it avrdv. 
15 Kai מ00600ה:‎ éixeidev kai 6006 rov "Iwvadas 
viov ‘PnyaB sic amavrny avrov, xai evAdyqoev 
abr kal eme 006ה‎ avrov ‘lod Ei fort kapdia 
cov perà kapóíac pov 50000 60000 ý Kapdia pov 
perà rijc Kapdiac god; kai sirev ‘lwvadaj3 E 
kai & rev ‘lod Kal & fori, 00g rv xeiod vov’ 
kai 60066 THY yeipa abr kal àveQiBactv aùròv 
7006 aùròv iri 0ז‎ ppa, 16 Kal sire 6% 
aùróv 26000 per’ iuod kai ide iv rg Cndwoai pe 
TQ Kyo kal irekdaQigev abróv iv rg סה‎ 
סזטם‎ 17 Kal 


1707056 mávraç robg karaAeigOivrac rod ’AyaaB 


elaijAOev cig Xapáp&av, kai 


- 5 c ו‎ Ta qe 
iv Sapapsig Ewe rod agavicat abróv card rb 
18 Kai 
ע%סוסס0מעטס‎ '100 mávra roy Aaóv kai sime Tpóc 


pua Kupiov 0 dN, Tpóc HIN 
avrovc Axadg tddiAevge rg Baar óAtya, ‘Tov 
dove, avrg moda. 19 Kal viv mavrec ot 
"poóijrat rod Baad rdvrag rove dodAovg avbrow 
kai 7006 iepsig 00-00 KaAécare 000ח‎ ut, davip uù 
dior? H., Ort Üvcía peyadn po RBG 
Kal 
éiroiqeev iv mrepvicuy iv droAicy rode GodXoug 
700 Baad. 20 Kai sev ‘lod ‘Ayiicare iepeiav 


rig Bg édv tmoxery ov 206706 ‘Toy 


r@ BáaX* kai ékijpvtav. 21 Kai aréoredev ‘lod 
iv rar! 'IopaA Atywv Kal viv wavrec oi do 
cal ravreg ot leg abro? cal 66זע6ח‎ oi rpogiirat 
airov, pnódc dmoMméoÓw, Sri Ovclav utyáXgv 
mow’ Kai 7A00v 


mávreç ot dovAa rod Baad kai mávrtc oi lepeig 


06 àv aroAagOg ov hoera. 

avrov kai závrtc oi rpogijra: aùroŭ' ov kart- 
Acíó0n avio Oc ob vaptytvtro* kal sicAOov 6 
Tov oikov rot Baad, kal irXAqcOn 6 oikoc rod 
Baad oropa tig ordua. 22 Kal elme rg iml rob 
oikov pecOaar "Efayaye £vóvua mio, roic 00006 
rod Baad: kal éiEQveyktv 007070 6 croAiaryc. 
23 Kal em "lod kai ‘IwvadaB vide ‘PnyaB 
eig oikov rot Baad, xal Axe roic dotAote ToU 
Baad 'Epevvnoare xai iere, et fori ped’ vhs 
roy עש\ש00‎ Kvpiov öre aAN Ù oi do rod 
Baad סזשזשעסון‎ 24 Kai sion rod roufjcat 
"Tod 
rakev favrg ftw ÓyÓoQkovra 0600000 kai ere 
Ave 06 tay 00000 áró röv ע₪ עש00עה‎ byw 
avayw irl ytipa Duüv, ý U avroð dvrl ric 
Wvxiic ajrov. 25 Kal éyévero óc ouverédece 
Tomy rv ÓXokabrwotw, elmev '100 roig 
raparpixovot Kat roic rpiordraig 6זע0/06\00‎ 
70705076 abrovc, pů be it abrüv avin: 
kai irdratav 07006 iv oróparı poupaiac, kai 
Ehpupay oi raparpéiyovrec kal oi rprordrat, kai 
trropevOnoay tuc TóAsuCc oikov rod Baad. 26 Kai 
iÉgveykav THY ornAny roù Bdad kal évémpncav 
abrQv. 27 Kai karicrarav 706 aríjAac ro Baal, 
cal fratav aùròv tig Avrpdva twe rig ו‎ 
ravrnc. 28 Kal ygavigev lov róv Baad i£ ‘IgpaiA. 


rà 002070 kal rà óXokavropara' kai 


` 
Kat 


II. REGUM, X. 


14 Qui ait: Comprehendite eos vivos. Quos 
cum comprehendissent vivos, jugulaverunt 
eos in cisterna juxta Cameram, quadraginta 
duos viros, et non reliquit ex eis quemquam. 
15 Cumque abiisset inde, invenit Jonadab 
filium Rechab in occursum sibi, et benedixit 
ei. Etaitad eum: Numquid est cor tuum 
rectum, sicut cor meum cum corde tuo? Et 
ait Jonadab: Est. Si est, inquit, da manum 
tuam. Qui dedit ei manum suam. At 
ille levavit eum ad se in currum: 16 Dixit- 
que ad Veni mecum, et vide 
zelum meum pro Domino. Et impositum in 
17 Duxit in Samariam. Et 
percussit omnes qui reliqui fuerant de Achab 
in Samaria usque ad unum, juxta verbum 
Domini, quod locutus est per Eliam. 18 Con- 
gregavit ergo Jehu omnem populum, et dixit 
ad eos; Achab coluit Baal parum, ego autem 
colam eum amplius. 19 Nunc igitur omnes 
prophetas Baal, et universos servos ejus, et 
cunctos sacerdotes ipsius, vocate ad me: nullus 
sit qui non veniat, sacrificium enim grande 
est mihi Baal: quicumque defuerit, non vivet. 
Porro Jehu faciebat hoc insidiose, ut disper- 
deret cultores Baal. 20 Et dixit: Sanctificate 
diem solemnem Baal. Vocavitque 21 Et 
misit in universos terminos Israel, et venerunt 
cuncti servi Baal: non fuit residuus ne unus 
quidem qui non veniret. Et ingressi sunt 
templum Baal: et repleta est domus Baal, a 
summo usque ad summum. 22 Dixitque his 
qui erant super vestes: Proferte vestimenta 
universis servis Baal. Et protulerunt eis 
vestes. 23 Ingressusque Jehu, et Jonadab 
filius Rechab, templum Baal, ait cultoribus 
Baal: Perquirite, et videte, ne quis forte 
vobiseum sit de servis Domini, sed ut sint 
servi Baal soli. 24 Ingressi sunt igitur ut 
facerent victimas et holocausta: Jehu autem 
preparaverat sibi foris octoginta viros, et 
dixerat eis: Quicumque fugerit de hominibus 
his, quos ego adduxero in manus vestras, 
anima ejus erit pro anima illius. 25 Factum 
est autem, cum completum esset holocaustum, 
precepit Jehu militibus et ducibus suis: 
Ingredimini, et percutite eos, nullus evadat. 
Percusseruntque eos in ore gladii, et projece- 
runt milites et duces: et ierunt in civitatem 
templi Baal, 26 Et protulerunt statuam de 
fano Baal, et combusserunt, 27 Et commi- 
nuerunt eam.  Destruxerunt quoque ædem 
Baal, et fecerunt pro ea latrinas usque in diem 
hanc. 28 Delevit itaque Jehu Baal de Israel: 
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14 And he said, lake them alive. And they 
took them alive, and slew them at the pit of 
the shearing house, even two and forty men; 
neither left he any of them. 15 J And when 
he was departed thence, he lighted on Jeho- 
nadab the son of Rechab coming to mcet him: 
and he saluted him, and said to him, Is thine 
heart right, as my heart is with thy heart? 
And Jehonadab answered, It is. If it be, give 
me thine hand. And he gave him his hand ; 
and he took him up to him into the chariot. 
16 And he said, Come with me, and see my 
zeal for the Lop. So they made him ride 
in his chariot. 17 And when he came to 
Samaria, he slew all that remained unto Ahab 
in Samaria, till he had destroyed him, accord- 
ing to the saying of the LORD, which he spake 
to Elijah. 18 €| And Jehu gathered ell the 
people together, and said unto them, Ahab 
served Baal a little; but Jehu shall serve him 
much. 19 Now therefore call unto me all the 
prophets of Baal, all his servants, and all his 
priests; let none be wanting: for I have a 
great sacrifice to do to Baal ; whosoever shall 
be wanting, he shall not live. But Jehu did 
it in subtilty, to the intent that he might 
destroy the worshippers of Baal. 20 And 
Jehu said, Proclaim a solemn assembly for 
Baal. And they proclaimed if. 21 And Jehu 
sent through all Israel: and all the worship- 
pers of Baal came, so that there was not a 
man left that came not. And they came into 
the house of Baal; and the house of Baal was 
full from one end to another. 22 And he 
said unto him that was over the vestry, Bring 
forth vestments for all the worshippers of 
Baal. And he brought them forth vestments. 
23 And Jehu went, and Jehonadab the son 
of Rechab, into the house of Baal, and said 
unto the worshippers of Baal, Search, and 
look that there be here with you none of the 
servants of the LORD, but the worshippers of 
Baal only. 24 And when they went in to 
offer sacrifices and burnt offerings, Jehu 
appointed fourscore men without, and said, 
If any of the men whom I have brought into 
your hands escape, he that letteth him go, his 
life shall be for the life of him. 25 And it 
came to pass, as soon as he had made an end 
of offering the burnt offering, that Jehu said 
to the guard and to the captains, Go in, and 
slay them; let none come forth. And they 
smote them with the edge of the sword; and 
the guard and the captains cast them out, 
and went to the city of the house of Baal. 
26 And they brought forth the images out 
of the house of Baal, and burned them. 
27 And they brake down the image of 
Baal, and brake down the house of Baal, 
and made it a draught house unto this day. 
98 Thus Jehu destroyed Baal out of Israel. 
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. eft, und laßt es ausrufen. 


2. Könige, 10. 


1! Er aber ſprach: Greifet fie lebendig. Und 
fie griffen fie lebendig, und ſchlachteten fie bel 
dem Brunnen am Hirtenhaus, zwei und vierzig 
Mann, und ließ nicht Einen von ihnen übrig. 
15 Und da er von dannen zog, fand er Sonabab, 
den Sohn Rechabs, der ihm begegnete, und grüßte 
ihn, und ſprach zu ihm: Iſt dein Herz richtig, 
wie mein Herz mit deinem Herzen? Sonabab 
ſprach: Ja. Iſts alſo, ſo gib mir deine Hand. 
Und er gab ihm ſeine Hand. Und er ließ ihn zu 
ibm auf den Wagen ſitzen, 16 Und ſprach: 
Komm mit mir, und ſiehe meinen Eifer um den 
Herrn. Und ſie führeten ihn mit ihm auf ſeinem 
Wagen. 17 Und da er gen Samaria kam, ſchlug 
er alles, was übrig war von Ahab, zu Samaria, 
bis daß er ihn vertilgete, nach dem Wort des 
Herrn, das er zu Elia geredet hatte. 18 Und 
Jehu verſammelte alles Volk, und ließ zu ihnen 
ſagen: Ahab hat Baal wenig gedienet, Jehu 
will ihm baß dienen. 19 So laßt nun rufen 
alle Propheten Baals, alle ſeine Knechte und 
alle ſeine Prieſter zu mir, daß man niemands 
vermiſſe; denn ich habe ein groß Opfer dem 
Baal zu thun. Weß man vermiſſen wird, der 
foll nicht leben. Aber Jehu that ſolches zu unter- 
treten, daß er die Diener Baals umbrächte. 
20 Und Jehu ſprach: Heiliget dem Baal das 
21 Auch ſandte 
Sehu in ganz Iſrael, und ließ alle Diener Baals 
kommen, daß niemand übrig war, der nicht käme. 
Und ſie kamen in das Haus Baals, daß das Haus 
Baals voll ward an allen Enden. 22 Da ſprach 
er zu denen, die über das Kleiderhaus waren: 
Bringet allen Dienern Baals Kleider heraus. 
Und ſie brachten die Kleider heraus. 23 Und 
Jehu ging in die Kirche Baals mit Jonadab, 
dem Sohn Rechabs, und ſprach zu den Dienern 
Baals: Forſchet und ſehet zu, daß nicht hie unter 
euch ſey des Herrn Diener jemand, ſondern Baals 
Diener alleine 24 Und da ſie hinein kamen, 
Opfer und Brandopfer zu thun, beſtellete ihm 
Jehu außen achtzig Mann, und ſprach: Wenn 
der Männer jemand entrinnet, die ich unter 
eure Hände gebe, ſo ſoll für ſeine Seele 
deſſelben Seele ſein. 25 Da er nun die Brand⸗ 
opfer vollendet hatte, ſprach Jehu zu den 
Trabanten und Rittern: Gehet hinein, und 
ſchlaget jedermann, laſſet niemand heraus gehen. 
Und ſie ſchlugen ſie mit der Schärfe des Schwerts. 
Und die Trabanten und Ritter warfen ſie weg, 
und gingen zur Stadt der Kirche Baals, 26 Und 
brachten heraus die Säulen in der Kirche Baals, 
und verbrannten ſie, 27 Und zerbrachen die Säule 
Baals, ſammt der Kirche Baals, und machten ein 
heimlich Gemach draus, bis auf dieſen Tag. 
28 Alfo vertilgete Jehu den Baal aus Iſrael. 


II. ROIS, X. 


14 Et il dit: Saisissez-les vifs. [ls les saisirent 
tous vifs, et les mirent à mort au nombre de 
quarante-deux hommes, auprès du puits de la 
cabane des bergers, et on n'en laissa pas un de 
reste. 15 €| Puis Jéhu, étant parti de là, trouva 
Jonadab, fils de Réchab, qui venait au-devant 
de lui. Jéhu le salua, et lui dit: Ton cour 
est-il aussi droit envers mot que mon cœur l'est 
à ton égard? Jonadab répondit : Il l'est. Oui, 
il l'est, donne-moi ta main. Alors Au lui 
donna sa main, et le fit monter avec lui dans 
lechar. 16 Puis il dit: Viens avec moi, et tu 
verras le zéle que j'ai pour le SEIGNEUR. 
Jéhu le mena donc dans son char: 17 Et 
quand il fut venu à Samarie, il tua tous ceux 
qui étaient demeurés de reste deli maison 
d'Achab à Samarie, jusqu'à ce qu'il cat tout 
exterminé, selon la parole que le SEIGNEUR 
avait dite à Elie. 18 J Puis Jéhu assembla 
tout le peuple, et leur dit: Achab n'a servi 
Baal que peu ; mais Jéhu le servira beaucoup. 
19 Maintenant donc appelez-moi tous les 
prophétes de Baal, tous ses serviteurs et tous 
ses sacrificateurs ; qu'il n'en manque pas un; 
car j'ai à faire un grand sacrifice à Baal. 
Quiconque ne s'y trouvera pas, ne vivra 
point Or Jéhu faisait cela par feinte, pour 
faire périr les serviteurs de Baal. 20 Jéhu 
dit donc: Sanctifiez une féte solennelle à 
Baal. Alors ils la publiérent. 21 Puis Jéhu 
envoya par tout Israél. Aussi tous les serviteurs 
de Baal vinrent, il n'y en eut pas un qui ne 
vint. Ils entrérent dans la maison de Baal, et 
la maison de Baal fut remplie d'une extrémité 
à l'autre. 22 Alors il dit à celui qui avait la 
charge du vestiaire: Tirez-en des vétements 
pour tous les serviteurs de Baal; et il leur en 
tira des vétements. 23 Jéhu et Jonadab, fils 
de Réchab, entrérent dans la maison de Baal, 
et Jéhu dit aux serviteurs de Baal: Cherchez 
diligemment, et prenez garde que, par hasard, 
il n'y ait ici entre vous quelqu'un des serviteurs 
du SEIGNEUR. Qu'il n'y ait que les seuls 
serviteurs de Baal. 24 Ils entrérent donc 
pour faire des sacrifices et des holocaustes. 
Or Jéhu avait fait placer dehors quatre-vingts 
hommes, et leur avait dit: S'il échappe quel- 
qu'un de ces hommes que je m'en vais mettre 
entre vos mains, la vie de chacun de vous 
répondra pour la vie de cet homme. 25 Et il 
arriva, dés qu'on eut achevé de faire l'holo- 
causte, que Jéhu dit aux archers et aux 
capitaines: Entrez, tuez-les, ef que nul 
n'échappe. Les archers et les capitaines les 
passérent donc au fil de l'épée, et les jetérent 
dehers. Puis ils s'en allèrent jusqu'à la ville 
de iu maison de Baal. 26 Et tirérent dehors 
les statues de la maison de Baal, et les 
brülérent. 27 Puis ils démolirent la statue 
de Baal. Ils démolirent aussi la maison de 
Baal, et la convertirent en lieux d'aisance. 
Et cela a subsisté jusqu'à ce jour. 28 Ainsi 
Jéhu extermina Baal du milieu d'lsraél. 
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II. REGUM, X. 


29 Verumtamen a peccatis Jeroboam filii 
Nabat, qui peccare fecit Israel, non recessit, 
nec dereliquit vitulos aureos, qui erant in 
Bethel et in Dan. 30 Dixit autem Dominus 
ad Jehu: Quia studiose egisti quod rectum 
erat, et placebat in oculis meis, et omnia que 
erant in corde meo fecisti contra domum 
Achab: fili tui usque ad quartam genera- 
tionem sedebunt super thronum Israel. 
31 Porro Jehu non custodivit ut ambularet 
in lege Domini Dei Israel in toto corde suo: 
non enim recessit a peccatis Jeroboam, qui 
peccare fecerat Israel. 32 In diebus illis 
009016 Dominus tedere super Israel: percussit- 
que eos Hazael in universis finibus Israel, 
33 A Jordane contra orientalem plagam, 
omnem terram Galaad, et Gad, et Ruben, et 
Manasse, ab Aroer, que est super torrentem 
Arnon, et Galaad, et Basan. 384 Reliqua 
autem verborum Jehu, et universa que fecit, 
et fortitudo ejus, nonne hsc scripta sunt in 
Libro verborum dierum regum Israel? 35 Et 
dormivit Jehu cum patribus suis, sepelierunt- 
que eum in Samaria: et regnavit Joachaz 
filius ejus pro eo. 936 Dies autem, quos 
regnavit Jehu super Israel, viginti et octo 
anni sunt, in Samaria. 


CAPUT XI. 


1 ATHALIA vero mater Ochoziæ, videns 
mortuum filium suum, surrexit, et interfecit 
omne semen regium. 2 Tollens autem Josaba 
filia regis Joram, soror Ochoziæ, Joas filium 
Ochoziæ, furata est eum de medio filiorum 
regis qui interficiebantur, et nutricem ejus, de 
triclinio: et abscondit eum a facie Athalie, 
ut non interficeretur. 3 Eratque cum ea sex 
annis clam in domo Domini: porro Athalia 
regnavitsuperterram. 4 Annoautem septimo 
misit Joiada, et assumens centuriones et 
milites, introduxit ad se in templum Domini, 
pepigitque cum eis foedus: et adjurans eos in 
domo Domini, ostendit eis filium regis: 
5 Et precepit illis, dicens: Iste est sermo, 
quem facere debetis. 6 Tertia pars vestrum 
introeat sabbato, et observet excubias domus 
regis. Tertia autem pars sit ad portam Sur, 
et tertia pars sit ad portam, quæ est post 
habitaculum scutariorum: et  custodietis 
excubias domus Messa. 7 Dus vero partes 
e vobis, omnes egredientes sabbato, custo- 
diant excubias domus Domini circa regem. 


IT. Is. X. XI. 


29 € Howbcit from the sins of Jeroboam the 
son of Nebat, who made Israel to sin, Jehu 
departed not from after them, to wit, the 
golden calves that were in Bethel, and that 
were in Dan. 
Jehu, Because thou hast done well in executing 
that which ts right in mine eyes, and hast 
done unto the house of Ahab according to all 
that was in mine heart, thy children of the 
fourth generation shall sit on the throne of 
Israel. 31 But Jehu took no heed to walk in 
the law of the Lorp God of Israel with all 
his heart; for he departed not from the sins 
of Jeroboam, which made Israel to sin. 32 J In 
those days the Lorn began to cut Israel short: 
and Hazael smote them in all the coasts of 
Israel; 83 From Jordan eastward, all the 
land of Gilead, the Gadites, and the Reubenites, 
and the Manassites, from Aroer, which ts by 
the river Arnon, even Gilead and Bashan. 
34 Now the rest of the acts of Jehu, and all 
that he did, and all his might, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Israei? 35 And Jehu slept with 
his fathers: and they buried him in Samaria. 
And Jehoahaz his son reigned in his stead. 
36 And the time that Jehu reigned over 
Israel in Samaria was twenty and eight 
years. 


CHAPTER XI. 


1 AND when Athaliah the mother of 
Ahaziah saw that her son was dead, she arose 
and destroyed all the seed royal. 2 But 
Jehosheba, the daughter of king Joram, sister 
of Ahaziah, took Joash the son of Ahaziah, 
and stole him from among the king's sons 
which were slain ; and they hid him, even him 
and his nurse, in the bedchamber from 
Athaliah, so that he was not slain. 3 And 
he was with her hid in the house of the 
Lonp six years. And Athaliah did reign over 
the land. 4 J And the seventh year Jehoiada 
sent and fetched the rulers over hundreds, 
with the captains and the guard, and brought 
them to him into the house of the 1,050, and 
made a covenant with them, and took an oath 
of them in the house of the LORD, and shewed 
them the king's son. 5 And he commanded 
them, saying, This ts the thing that ye shall 
do; A third part of you that enter in on the 
sabbath shall even be keepers of the watch of 
the king's house; 6 Anda third part shall 
be at the gate of Sur ; and a third part at the 
gate behind the guard: so shall ye keep 
the watch of the house, that it be not broken 
down. 7 And two parts of all you that go 
forth on the sabbath, even they shall keep the 
watch of the house of the Lorn about the king. 
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30 And the Lorp said unto | 


2. Könige, 10, 11. 


29 Aber von den Sünden Jerobeams, des Sohns 
Nebats, der Ffrael ſündigen machte, ließ Jehu 
nicht, von den güldenen Kälbern zu Bethel und 
zu Dan. 30 Und der Herr ſprach zu Jehu: 
Darum, daß du willig geweſen biſt zu thun, was 
mir gefallen bat, und baft am Hauſe Ahab gethan 
alles, was in meinem Herzen war; ſollen dir 
auf deinem Stuhl Iſrael figen deine Kinder ins 
vierte Glied. 31 Aber doch hielt Jehu nicht, 
daß er im Geſetz des Herrn, des Gottes Iſrael, 
wandelte von ganzem Herzen; denn er ließ nicht 
von den Sünden Jerobeams, der Iſrael hatte 
fünbigen gemacht. 32 Zur ſelbigen Zeit fing 
der Herr an überdrüßig zu werden über Iſrael; 
denn Haſael ſchlug fie in allen Grenzen Iſrael, 
33 Vom Jordan gegen der Sonnen Aufgang, 
und das ganze Land Gilead der Gaditer, Rube⸗ 
niter und Manaſſiter, von Aroer an, die am 
Bach bei Arnon liegt, und Gilead und Baſan. 
34 Was aber mehr von Jehu zu ſagen iſt, und 
alles, was er gethan hat, und alle ſeine Macht, 
fiche, das iſt geſchrieben in der Chronika der 
Könige Iſrael. 35 Und Jehu entſchlief mit 
ſeinen Vätern, und ſie begruben ihn zu Samaria. 
Und Joahas, ſein Sohn, ward König an ſeine 
Statt. 36 Die Zeit aber, die Jehu über Iſrael 
regieret hat zu Samaria, ſind acht und zwanzig 
Jahr. 


Das 11. Capitel. 


1 Athalja aber, Ahasja Mutter, da ſie ſahe, 
daß ihr Sohn todt war, machte ſie ſich auf, und 
brachte um allen königlichen Samen. 2 Aber 
Joſeba, die Tochter des Königs Joram, Ahasja 
Schweſter, nahm Joas, den Sohn Ahasja, und 
ſtahl ihn aus des Königs Kindern, die getödtet 
wurden, mit ſeiner Amme in der Schlaf kammer; 
und ſie verbargen ihn vor Athalja, daß er nicht 
getödtet ward. 3 Und er war mit ihr verſteckt im 
Hauſe des Herrn ſechs Jahr. Athalja aber war 
Königin im Lande. 4 Im ſiebenten Jahr aber 
ſandte hin Jojada, und nahm die Oberſten über 
hundert, mit den Hauptleuten, und die Trabanten, 
und ließ ſie zu ſich ins Haus des Herrn kommen, 
und machte einen Bund mit ihnen, und nahm 
einen Eid von ihnen im Hauſe des Herrn, und 
zeigte ihnen des Königs Sohn, 5 Und gebot 
ihnen, und ſprach: Das iſts, das ihr thun ſollt. 
Euer ein dritter Theil, die ihr des Sabbaths 
angehet, ſollen der Hut warten im Hauſe des 
Königs; 6 Und ein dritter Theil ſoll ſein am 
Thor Sur; und ein dritter Theil am Thor, das 
hinter den Trabanten iſt, und ſollt der Hut warten 
am Haufe Mafa. 7 Aber zwei Theile euer 
aller, die ihr des Sabbaths abgehet, ſollen der 
Hut warten im Hauſe des Herrn um den König; 
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IT. s, X. XL 


20 € Toutefois Jéhu ne se détourna point des 
péchés par lesquels Jéroboam, fils de Nébat, 
avait fait pécher Israël, des veaux d'or qui 
étuicnt à Béthel et à Dan. 30 Et le SEIGNEUK 
dit à Jéhu: Parce que tu as fort bien exécuté 
ce qui était droit devant moi, et que tu as 
fait à la maison d'Achab tout ce que j'avais 
en mon cœur, tes fils seront assis sur le trone 
d'Israël jusqu'à la quatrième génération. 
31 Mais Jéhu ne prit point garde à marcher 
de tout son cceur dans la loi du SEIGNEUR. le 
Dieu d'Israël, et il ne se détourna point des 
péchés par lesquels Jéroboam avait fait pécher 
Israél. 32 J En ce temps-là, le SEIGNEUR 
commença à retrancher d'Israël; car Hazaél 
battit les Israélites sur toutes les frontiéres, 
33 Depuis le Jourdain jusqu'au soleil levant, 
dans tout le pays de Galaad, des Gadites, des 
Rubénites, et de ceux de Manassé, depuis 
Haroher, qui est sur le torrent de l'Arnon, 
jusqu'en Galaad et en Basan. 34 Le reste 
des actions de Jéhu, tout ce qu'il a fait, et 
tous ses exploits, ne sont-ils pas écrits au livre 
des Chroniques des rois d'Israël? 35 Jéhu 
s'endormit avec ses pères, et fut enseveli à 
Samarie; et Joachaz, son fils, régna à sa 
place. 36 Or le temps que Jéhu régna sur 
Israél à Samarie fut de vingt-huit ans. 


CHAPITRE XI. 


1 On Athalie, mére d'Achazia, ayant vu 
que son fils était mort, s'éleva, et extermina 
toute la race royale. 2 Mais Jéhosébah, 
fille duroi Joram, sceur d'Achazia, prit Joas, 
fils d'Achazia, le déroba d'entre les fils du roi, 
qu'on faisait mourir, e£ le mit avec sa nourrice 
dans la chambre aux lits. On le cacha ainsi 
aux yeux d'Athalie, de sorte qu'on ne le fit 
point mourir. 3 Or il fut caché avec Jéhosé- 
bah dans la maison du SEIGNEUR, l'espace de 
six ans. Cependant Athalie régnait sur le 
pays. 49 Et la septiéme année, Jéhojadah 
envoya, prit des centeniers, des capitaines et 
des archers, les fit entrer auprés de lui dans 
la maison du SEIGNEUR, fit alliance avec eux, 
et leur fit préter serment dans la maison du 
SEIGNEUR, en leur montrant le fils du roi. 
5 Puis il leur donna ce commandement, et 
leur dit: C'est ici ce que vous ferez: La 
troisiéme partie d'entre vous, qui entrez en 
semaine, fera la garde de la maison du roi; 
6 La troisiéme partie sera à la porte de Sur ; 
et la troisiéme partie sera à la porte qui est 
derrière les archers. C'est ainsi que vous 
ferez le guet pour garder le temple, afin que 
personne n'y entre par force. 7 Et les 
deux compagnies d'entre vous, qui sortent 
de semaine, feront le guet pour garder 
la maison du SEIGNEUR, auprès du roi. 
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yon איש‎ cp עַל-הַמַלָךּ‎ DART’ 
אֶה-‎ aT) מּליהשדרית יּמָת‎ wem) Yes 
: וּבְבאו‎ insa WIT 
fan spim Ter Yop nen 
by nien wp vws ויק איש‎ 
: הכקן‎ ying hs wan nsn NE} 
Deans nien po הפחן‎ qae 
MAP אֲשֶׁר‎ Wh Oso We mesure 
irm 


Tany may name הַשְׂמָאלִית‎ 
POD uem TATP Nin : M 
uw 


BAZIAEIQN A’. ta’, 18. 


8 Kal +זסטש\אטא‎ ix) róv Baoiia Kiet dviip 
kal ro cktUoc avrov iv xeipi 00700, kai 6 eic- 
7optvóutvoc tic rag 0שסף000‎ droÜavüraw* kai 
» 0 - , 3 - , , 

Eoovrat erà ToU (aciMwc iv TQ éxropevEecBat 
9 Kai 


iroingav oi Ékaróvrapxyot mavra boa ivereiAaro 


, ` 2 ~ , , , , 
airoy kal v rp .ש0070 |00506000ה5)0‎ 


'1000% 6 over eg kai fAaBev avo rovc ávOpac 


> - ` 0 , , x , LI 
aùroŭ kai rovc cioropevopévovg rò caBBarov mera 


T@Y ékmoptvoutvov 70 oaBBaroyv, kal ש00\ן0)+‎ 


10 Kai ¿ðwkev 6 lepedg 


mpoc ‘Iwdat róv iepéa. 


Toic Ékarovrápxoiw 7006 ctpouácrac xal rove 


Tpiacovc rod BaciAtwg Aavid robc iv 0160 Kvpiov. 


11 Kai éornoay oi maparptyovreç dyn kai rò 
T) xepi rij 
Guia roU oikov rijg 067/86 tg rig ₪000 ToU 


oKevog 00700 iv avrov dro 


oikov THC טסקטעש60‎ TOU Ovciacrypiov Kai 0 
12 Kal ifaréoredAe 
róv vióv rot Baothéwe, kai Edwev èm’ abróv večèp 


oikov éri roy BaoAéa kúri. 


kal TÓ puapripiov, kal éBacirevoey avrov Kai 


kal עססמז600:‎ rj yepi kal sirav 
13 Kal tjcovoe FPo0oMa rv 


» 5 
Expioev avTOv 


Znrw ò BaoiAeig. 


G עע‎ rüv rptyóvruv rod Aaot, Kai 600706 6 
14 Kai side, xai 
idod 0 BaaAeve ciorýke irl roù orÜNov xard 0 
kpíua, Kai ot woot kal at oadmyyes 7006 Tov 
Ga, kal mac ó AXaóc 6מז‎ yüc xaipwv xal 
cadriZwy iv aaAmriyti’ kal Oiéppnée T'oOoMa ra 
igária tavric, Kai éBonoe Livdeopoc ctvdscpog. 
15 Kal évereiiaro 'Iwdat 6 160506 7076 tkarovrdp- 
סוסא‎ roic bmicokóTOic rig Ovvapewc kal elme 7póc 


róv Nady tig oikov Kupiov. 


6 eioropevéuevog ózíow abrijg Oavaryw OavarwOy- 
cera iv pouQaíg* Orr etre ò 150606 Kal pù 
áTo0ávg iv oikw Kvptov. 16 Kal iréOykav avrg 
ypac, ral eicijAOov 000v etaddov Trav עשהה?‎ 
oikov rod Bagd\iwe, kai daméQavev exci. 17 Kai 
BiéBero '1₪00% GraOnkqyy ava pisov Kupiov kal 
ava pisov rod BactAewg kai ava עסטפון‎ rot Aaod 
rod elvai tig Xaóv rw Kvpi, Kai ava pécoy rod 
BaodAéiwg kai 18 Kal 
tio je mag ò ₪06 THE ye eig oikov roù Baar 
kai kariaracav abr, kal rà Ovogiacrypia avrov 


ava péoov rot Aaov. 


kal rag sikóvac aùroð ovvirprpay 070006, xai 
róv Ma@ay róv ipta rod BáaX drékrewav xara 
mpóswrov ræv ÜvciacrQoiov * kal éOnkev 6 50% 
Eriokorovg tic TOv oikov Kupiov. 19 Kai 5% 
robe ékarovrapyovg Kai roy Xoppi kai roy Pa- 
kai mwavra Tov aby Tie yic, kai Karnyayov rov 
]8000\66 ik olxov Kvpiov, kai eicrjAOov 000v öh 
Toy nraparpeyovrwv olkov rod PBaciéwc, kai 
ע000ו1600‎ aùròv iml 0póvov roy BaciAéwv. 20 Kai 
ixápm rag 6 Aadg סמז‎ yc, kal ij móňiç yovxace’ 
xai rjv l'ogoMav i0avárecav iv poupaig iv otkq 
rod .פש₪₪00\6‎ 21 Yióg érrd עשז)‎ ‘Twdag iv rep 
BaoiAedew abróv. 


KES. 18 
l'EN éret 30060 rp Lob tBaoiAevosv Ag, kal 
résoapaxovra ir iBaoiAevosy iv ‘Tepoveadnp, kal 
óvoua jg unrpóc avrov Tagid ix rijg Bmpcaftt. 


BIBLIA HEXAGJLOTIM. 


II. REGUM, XI. XII. 


8 Et vallabitis eum, habentes arma in mani- 
bus vestris: si quis autem ingressus fuerit 
septum templi, interficiatur: eritisque cum 
rege introeunte et egrediente. 9 Et fecerunt 
centuriones, juxta omnia que preceperat 
eis Joiada sacerdos: et assumentes singuli 
viros suos, qui ingrediebantur sabbatum, 
cum his qui egrediebantur sabbato, venerunt 
ad Joiadam sacerdotem. 10 Qui dedit eis 
hastas, et arma regis David, que erant in 
domo Domini. 11 Et steterunt singuli haben- 
tes arma in manu sua, a parte templi dextera, 
usque ad partem sinistram altaris et ædis, 
circum regem. 12 Produxitque filium regis, 
et posuit super eum diadema, et testimonium : 
feceruntque eum regem, et unxerunt: et 
plaudentes manu, dixerunt: Vivat rex. 
13 Audivit autem Athalia vocem populi 
currentis: et ingressa ad turbas in templum 
Domini, 14 Vidit regem stantem super 
tribunal juxta morem, et cantores et tubas 
prope eum, omnemque populum terre lætan- 
tem, et canentem tubis: et scidit vestimenta 
sua, clamavitque: Conjuratio, conjuratio. 
15 Precepit autem Joiada centurionibus, qui 
erant super exercitum, et ait eis: Educite 
eam extra septa templi, et quicumque eam 


: pos | secutus fuerit, feriatur gladio. Dixerat enim 
abrobg Er e avry £owÜrv עשז‎ caónpw0* | 


sacerdos: Non occidatur in templo Domini. 
16 Imposueruntque ei manus, et impegerunt 
eam per viam introitus equorum, juxta 
palatium, et interfecta est ibi. 17 Pepigit 
ergo Joiada foedus inter Dominum, et inter 
regem, et inter populum, ut esset populus 
Domini, et inter regem et populum. 18 In- 
gressusque est omnis populus terre templum 
Baal, et destruxerunt aras ejus, et imagines 
contriverunt valide: Mathan quoque sacer- 
dotem Baal occiderunt coram altari. Et 
posuit sacerdos custodias in domo Domini. 
19 Tulitque centuriones, et Cerethi 66 1 
legiones, et omnem populum terre, deduxe- 
runtque regem de domo Domini: et veuerunt 
per viam porte scutariorum in palatium, et 
sedit super thronum regum. 20 Letatusque 
est omnis populus terre, et civitas conquievit: 
Athalia autem occisa est gladio in domo regis. 
21 Septemque annorum erat Joas, cum regnare 
cepisset. 
CAPUT XII. 


1 ANNO septimo Jehu, regnavit Joas: et 
quadraginta annis regnavit in Jerusalem ; 
nomen matris ejus Sebia de Bersabee, 


II. KINGS, XI. XII. 


8 And ye shall compass the king round avout, 
every man with his weapons in his hand: and 
he that cometh within the ranges, let him be 
slain: and be ye with the king as he gocth 
out and as he cometh in. 9 And the captains 
over the hundreds did according to all things 
that Jehoiada the priest commanded: and 
they took every man his men that were to 
come in on the sabbath, with them that should 
go out on the sabbath, and came to Jchoiada 
the priest. 10 And to the captains over 
hundreds did the priest give king David's 
spears and shields, that were in the temple of 
the LORD. 11 And the guard stood, every 
man with his weapons in his hand, round 
about the king, from the right corner of the 
temple to the left corner of the temple, along 
by the altar and the temple. 12 And he 
brought forth the king's son, and put the 
crown upon him, and gave hem the testimony ; 
and they made him king, and anointed him; 
and they clapped their hands, and said, God 
save the king. 13 € And when Athaliah 
heard the noise of the guard and of the people, 
she came to the people into the temple of the 
Loko. 14 And when she looked, behold, the 
king stood by a pillar, as the manner was, 
and the princes and the trumpeters by the 
king, and all the people of the land rejoiced, 
and blew with trumpets: and Athaliah rent 
her clothes, and cried, Treason, Treason. 
15 But Jehoiada the priest commanded the 
eaptains of the hundreds, the officers of the 
host, and said unto them, Have her forth 
without the ranges: and him that followeth 
her kill with the sword. For the priest had 
said, Let her not be slain in the house of the 
IoRD. 16 And they laid hands on her; and 
she went by the way by the which the horses 


came into the king's house: and there was 
she slain. 17 JJ And Jehoiada made a covenant : 


between the LoD and the king and the 
people, that they should be the Lorp’s people; 
between the king also and the people. 18 And 
all the people of the land went into the house 
of Baal, and brake it down; his altars and 
his images brake they in pieces thoroughly, 
and slew Mattan the priest of Baal before 
the altars. And the priest appointed officers 
over the house of the LoRD. 19 And he took 
the rulers over hundreds, and the captains, 
and the guard, and all the people of the land; 
and they brought down the king from the 
house of the LORD, and came by the way of 
the gate of the guard to the king's house. 
And he sat on the throne ofthe kings. 20 And 
all the people of the land rejoiced, and the 
city was in quiet: and they slew Athaliah 
with the sword beside the king's house. 
21 Seven years old was Jehoash when he 
began to reign. 


CHAPTER XII. 
1 In theseventh year of Jehu Jehoash began to 


reign; and forty years reigned he in Jerusalem. 
And his mother s name waus Zibiah of Beer-sheba. 
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LIA HEXAL 


2. Könige, 11, 12. 


8 Und ſollt rings um den König euch machen, 
und ein jeglicher mit ſeiner Wehre in der Hand; 
und wer Herein zwiſchen die Wand kommt, der 
ſterbe, daß ihr bei dem Könige ſeid, wenn er aus 
und eingebet. 9 Und die Oberſten über hundert 
thaten alles, wie ihnen Jojada, der Prieſter, 
geboten hatte, und nahmen zu ſich ihre Männer, 
die des Sabbaths angingen, mit denen, die des 
Sabbaths abgingen, und kamen zu dem Prieſter 
Sofada. 10 Und der Prieſter gab den Haupt- 
leuten Spieße und Schilde, die des Königs David 
geweſen waren, und in dem Hauſe des Herrn 
waren. 11 Und die Trabanten ſtunden um 
den König her, ein jeglicher mit ſeiner Wehre in 
der Hand, von dem Winkel des Hauſes zur 
Rechten, bis zum Winkel zur Linken, zum Altar 
zu und zum Hauſe. 12 Und er ließ des Königs 
Sohn hervor kommen, und ſetzte ihm eine Krone 
auf, und gab ihm das Zeugniß, und machten ihn 
zum Könige, und ſalbeten ihn, und ſchlugen die 
Hände zuſammen, und ſprachen: Glück zu dem 
Könige! 13 Und da Athalja hörete das Geſchrei 
des Volks, das zulief, kam ſie zum Volk in das 
Haus des Herrn. 14 Und ſahe, fiebe, da ſtund 
der König an der Säule, wie es Gewohnheit 
war, und die Sänger und Trommeter bei dem 
Könige; und alles Volk des Landes war fröhlich, 
unb blieſen mit Trommeten. Atbalja aber zerriß 
ihre Kleider, und ſprach: Aufruhr, Aufruhr! 
15 Aber der Prieſter Jojada gebot den Oberſten 
über hundert, die über das Heer geſetzt waren, 
und ſprach zu ihnen: Führet ſie zum Hauſe 
hinaus in den Hof; und wer ihr folget, der ſterbe 
des Schwerts. Denn der Prieſter hatte geſagt, 
ſie ſollte nicht im Hauſe des Herrn ſterben. 
16 Und ſie legten die Hände an ſie; und ſie 
ging hinein des Weges, da die Roſſe zum Hauſe 
des Königs gehen, und ward daſelbſt getödtet. 
17 Da machte Jojada einen Bund zwiſchen dem 
Herrn, und dem Könige und dem Volk, daß ſie 
des Herrn Volk ſein ſollten; alſo auch zwiſchen 
dem Könige und dem Volk. 18 Da ging alles 
Volk des Landes in die Kirche Baals, und brachen 
ſeine Altäre ab, und zerbrachen ſeine Bildniſſe 
recht wohl, und Mathan, den Prieſter Baals, 
erwürgeten ſie vor den Altären. Der Prieſter 
aber beſtellete die Aemter im Haufe des Herrn; 
19 Und nahm die Oberſten über hundert, und 
die Hauptleute, und die Trabanten, und alles 
Volk des Landes, und führeten den König hinab 
vom Hauſe des Herrn, und kamen auf dem Wege 
von dem Thor der Trabanten zum Königs Hauſe; 
und er ſetzte ſich auf der Könige Stuhl. 20 Und 
alles Volk im Lande war fröhlich, und die Stadt 
ward ſtille. Athalja aber tödteten fie mit dem 
Schwert in des Königs Hauſe. 21 Und Joas 
war fieben Jahr alt, da er König ward. 


Das 12. Capitel. 


1 Im fiebenten Jahr Jehu ward Joas 
König, und regierete vierzig Jahr zu Jerus 
ſalem. Seine Mutter hieß 3ibea von Berſaba. 


wire 
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* 
| II. ROIS, XI. XII. 


8 Vous environnerez le roi tout autour, 
| chacun ayant ses armes en sa main; ct wi 
quelqu'un entre dans les rangs, qu'il woit 
mis à mort; vous serez avec le roi quand 
il sortira, et quand il entrera. 9 Les centeniers 
firent donc comme Jéhojadah, le sacrificateur, 
avait commandé; ils prirent chacun leurs gens, 
tant ceux qui entraient en semaine, que ce u 
qui sortaient de semaine; et ils vinrent vers le 
sacrificateur Jéhojadah. 10 Puis le sacrificateur 
donna aux centeniers des hallebardes ct des 
boucliers qui avaient été au roi David, et qui 
étaient dans la maison du SEIGNEUR. 11 En- 
suite les archers se tinrent rangés auprès du 
roi tout à l'entour, ayant chacun leurs armes 
à la main, depuis le cóté droit du temple 
jusqu'au cóté gauche, le long de l'autel ct du 
temple. 12 Alors Jéhojadah fit amener le 
fils du roi, et mit sur lui la couronne et le 
témoignage. Ils l'établirent roi, et l'oignirent: 
et, frappant des mains, ils dirent: Vive le 
roi! 13 J Cependant Athalie, entendant le 
bruit des archers et du peuple, entra vers 
le peuple dans la maison du SEIGNEUR. 
14 Elle regarda, et voici, le roi était prés 
de la colonne, selon la coutume des rois, 
et les capitaines et les trompettes étaient 
prés du roi; tout le peuple éclatait de joie, 
et on sonnait des trompettes. Alors Athalie 
déchira ses vétements, et s'écria: Conjuration! 
Conjuration! 15 Le sacrificateur Jéhojadah 
commanda aux centeniers, qui avaient la 
charge de l'armée, et leur dit: Menez-la hors 
des rangs, et que celui qui la suivra soit mis à 
mort par l'épée. En effet, le sacrificateur 
avait dit: Qu'on ne !a mette point 4 mort dans 
la maison du SEIGNEUR. 16 Jls lui firent 
donc place, et elle revint dans la maison du 
roi par le chemin de l'entrée des chevaux. 
Elle fut tuée là. 17 €| Alors Jéhojadah fit, 
entre le SEIGNEUR, le roi et le peuple, cette 
alliance, qu'ils seraient le peuple du SEIGNEUR; 
il fit aussi alliance entre leroi et le peuple. 
18 Puis tout le peuple du pays entra dans la 
maison de Baal : ils la démolirent avec ses au- 
tels, et ils brisérent entiérement ses images. 
Ils tuérent aussi Mattan, sacrificateur de Baal, 
devant les autels. Ensuite le sacrificateur 
établit des gardes dans lamaison du SEIGNEUR. 
19 Puis il prit les centeniers, les capitaines, les 
archers et tout le peuple du pays, et ils firent 
descendre le roi de la maison du SEIGNEUR, 
et le firent entrer dans la maison du roi par le 
chemin de la porte des archers. Alors Joas 
s'assit sur le tróne des rois. 20 Tout le peuple 
du pays fut dans la joie, et la ville fut en 
repos, aprés qu'on eut mis Athalie à mort, par 
l'épée, dans la maison du roi. 21 Joas était 
àgé de sept ans quand il commença à régner. 


CHAPITRE XII. 


1 Joas commença à régner sep- 
tième anuée de Jéhu, et il régna 
quarante ans à Jérusalem. Sa mère se 
nommait Tsibja, et elle était de Beér-Sébah. 


ja 
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BAZIAEION 4’. F. 


2 Kal עפסף)0ה:‎ "Iwacg rò ebOic עסוהשע!‎ Kvpíov 
macacg rac yuipac Gc igwricev ע0ז00‎ Ida 6 
tepevc. 3 IN עשז‎ bygAàv ob perecra@ncar, 
Ral kei éri 6 Aaóc 1000/0025 kai iOvuíuv èv 6 
VUgAoic. 4 Kal sie ‘Iwdag 7006 700% 6 
lav rò ápyóptov rev ayiwy rò ticoQtaCóuevov v 
TQ oikw Kupiov dpytpiov ovvruustoc, avnp 
ápyüpiov haBwy ovvriysnsewc, wav apyipioy 0 
iàv davaBg imi kapüíav 090000 iveyktiv iv oiky 
Kupiov, 5 AaBtrwoav éavroic oi 150666 avnp ard 
rijc Tpácsuc 00700, kal ₪070( kparhoovot 0 
Bedix ToU oikov tic ravra 00 tay 60050ַָ ikst 
Bedex. 6 Kai tyevnOn iv rë etkoorq@ kai rpirq 
éree rH BaaiAei Id 006 ixparalecav oi ieptic 


t 


rò 85008 rod olkov. 7 Kai ékaAegev 'loàc 6 
Baowsde 'Iwðaè rov iso kai rove ieprig, kai 
eine Tpóc avrove Tí ore 006 ixparaovre rò Bedir 
roð olkov; kal viv pr AdaBnre dpyipiov amo 
~ , . ~ et , * LA 
TOY rpacewv [(עשקט‎ Ort ele TO BRH Tov otkov 
, , , 4 0 4 t - - 
600675 abr. 8 Kai cvvtóovgcav oi 160666 ToU 
a ~ 2 , * - - - 4 
uù AaBeiv ápyópiov mapa rot Xaov kal rod pù 
9 Kai NG 


Ida 6 tepete ki Burov iav, cal Erpnoe towyAqv 


émoxuca rò Ber rot olkov. 


imi rjc 0090006 atric, kal Edwkev abrijv mapa 
"AppateBi tv rp oikw 600000 olkov Kupiov’ 
kal kor oi ieptic ot guAdgcovreg TOY cradpov 
way rò üpyóptov ro ebpediv iv olke Kupiov. 
10 Kal iyévero we eidov Ort odd rò dpybpiov iv 
rj «iBwr@, kal avéBn 6 ypapparsdg rod BaoAiwg 
kai 6 150606 6 péyac, kai 00/7509 kal ypiOuncav 
11 Kai 


to ora rò åpyúpıov rÒ éromacbiy imi xtipac 


rò ápybpiov rò cope D iv ofky Kupiov. 


éiriokorwv oikov Kupíov *‏ עשז rà Epya‏ עשדעטסו0ה 
kal t&édocay roig rékrog roy EvAwY kal roic‏ 
Kai‏ 12 
TEXLOTAIC Kai roic Aaróuotc THY M,‏ 7016 
EvAa kal Aí0ovc‏ 


karacxtiv rò (3e0tk otkov Kupíov, sic rdvra 


, 1 - - , LJ , 
oikoddpoig roic roiodow iv oikw Kupiov. 
TOU 

, : - 
006דן₪70[0\ דט‎ rod 
1 
doa 
ee 7 - x " 
eSwoiacOy emt roy oikov rod Kparatwoat. 13 IMU 
où roimOrygovrat olke Kupiov 00006 apyupai, mot, 
giaAat kai gdXAriyyec, müv oxedog ypvootv kai 
065006 apyupoty ik rod dpyupiov rod siceveyOivrog 
iv oixw Kupiov, 14 “Ore roig 700000 rà Epya 
Gdgovaww adré’ kai ikparaiwcav iv atrg róv 
olkov Kupiov. 15 Kai ovr éfeAoyiiovro roùç 

2 6 1 2 e x 2 , 2 ~ > ~ 
dvòpag olg ididouy rò apyúpiov irl ytipac atrdv 
oŭvaı roig וסססוסח‎ rd pya, Sri iv riore abrüv 


roiotow. 16 'Apyópiov mepi &puapriaç kar 
dpyipiov mep} rAnuueAeiac, ö re eioqviyOn iv 
olkp Kupiov, roig ispsdow éyévero. 17 Tére 


arg 'AZand BaaiAedg Zvpiag kal ixodunoev irl 


Té0, rai mpoxarehaBero abrüv* xai frakev ACN, 


TÒ TpócwTov 00700 davaBijvar iml ‘Ieooveadnp. 


II. REGUM, XII. 


2 Fecitque Joas rectum coram Domino cunctis 
diebus, quibus docuit eum Joiada sacerdos. 
3 Verumtamen excelsa non abstulit: adhue 
enim populus immolabat, et adolebat in 
4 Dixitque Joas ad 
pecuniam sanctorum, 
que illata fuerit in templum Domini a 
preetereuntibus, 


excelsis incensum. 


sacerdotes: Omnem 


que offertur pro pretio 
anime, et quam sponte et arbitrio cordis sui 
inferunt in templum Domini: 5 Accipiant 
ilam sacerdotes juxta ordinem suum, et 
instaurent sartatecta domus, si quid neces- 
sarium viderint instauratione. 6 Igitur 
usque ad vigesimum tertium annum regis 
Joas, non instauraverunt sacerdotes sartatecta 
templi. 7 Vocavitque rex Joas Joiadam 
pontificem et sacerdotes, dicens eis: Quare 
sartatecta non instiuratis templi? nolite 
ergo amplius accipere pecuniam juxta ordinem 
vestrum, sed ad instaurationem templi reddite 
eam. 8 Prohibitique sunt sacerdotes ultra 
accipere pecuniam a populo, et instaurare 
sartatecta domus. , 9 Et tulit Joiada pontifex 
gazophylacium unum, aperuitque foramen 
desuper, et posuit illud juxta altare ad 
dexteram ingredientium domum Domini, 
mittebantque in eo sacerdotes, qui custo- 
diebant ostia, omnem pecuniam, que defere- 
batur ad templum Domini 10 Cumque 
viderent nimiam pecuniam esse in gazophy- 
lacio, ascendebat scriba regis, et pontifex, 
effundebantque et . numerabant pecuniam, 
que inveniebatur in domo Domini: 11 Et 
dabant eam juxta numerum atque mensuram, 
in manu eorum qui preerant cœmentariis 
domus Domini: qui impendebant eam in 
fabris lignorum, et in cœmentariis iis, qui 
operabantur in .domo Domini, 12 Et 
sartatecta faciebant: et in iis, qui ceedebant 


| saxa, et ut emerent ligna, et lapides, qui 


excidebantur, ita ut impleretur instauratio 
domus Domini, in universis que indigebant 
expensa ad muniendam domum. 13 Verum- 
tamen non fiebant ex eadem pecunia hydriæ 
templi Domini, et fuscinule, et thuribula, et 
tubze, et omne vas aureum et argenteum, de 
pecunia que inferebatur in templum Domini; 
14 Iis enim qui faciebant opus, dabatur ut 
instauraretur templum Domini: 15 Et non 
fiebat ratio iis hominibus, qui accipiebant 
pecuniam ut distribuerent eam artificibus, sed 
in fide tractabant eam. 16 Pecuniam vero pro 
delicto, et pecuniam pro peccatis, non infere- 
bant in templum Domini, quia sacerdotum erat. 
17 Tunc ascendit Hazael rex 571100, et pug- 
nabat contra Geth, cepitque eam : et direxit 
faciem suam ut ascenderet in Jerusalem. 


A PELTA BES AG LOTT A. 


II. KINGS, XII. 


2 And Jehoash did that which was right in 
the sight of the LoRD all his days wherein 
Jehoiada the priest instructed him. 3 But 
the high places were not taken away: the 
People still sacrificed and burnt incense in 
the high places. 4 J And Jehoash, said to 
the priests, All the money of the dedicated 
things that is brought into the house of the 


LORD, even the money of every one that | 
passeth the account, the money that every ' 


man is set at, and all the money that cometh 
into any man’s heart to bring into the house 
of the Lorp. 6 Let the priest take it to 
them, every man of his acquaintance: and let 
them repair the breaches of the house, where- 
soever any breach shall be found. 6 But 
it was so, that in the three and twentieth 
year of king Jehoash the priests had not 
repaired the breaches of the house. 7 Then 
king Jehoash called for Jehoiada the priest, 
and the other priests, and said unto them, 
Why repair ye not the breaches of the house ? 
now therefore receive no more money of your 
acquaintance, but deliver it for the breaches 
of the house. 8 And the priests consented 
to receive no more money of the people, 
neither to repair the breaches of the house. 
9 But Jehoiada the priest took a chest, and 
bored a hole in the lid of it, and set it beside 
the altar, on the right side as one cometh into 
the house of the Lorp: and the priests that 
kept the door put therein all the money 
that was brought into the house of the Lorn. 
10 And it was so, when they saw that there 
was much money in the chest, that the king’s 
seribe and the high priest came up, and they 
put up in bags, and told the money that was 
found in the house of the LORD. 11 And 
they gave the money, being told, into the 
hands of them that did the work, that had the 
oversight of the house of the LorD: and they 
laid it out to the carpenters and builders, 
that wrought upon the house of the Lorp, 
12 And to masons, and hewers of stone, and 
to buy timber and hewed stone to repair the 
breaches of the house of the Lorp, and for 
all that was laid out for the house to repair it. 
13 Howbeit there were not made for the 
house of the LoRD bowls of silver, snuffers, 
basons, trumpets, any vessels of gold, or 
vessels of silver, of the money that was 
brought into the house of the LORD: 14 But 
they gave that to the workmen, and repaired 
therewith the house of the LORD. 15 More- 
over they reckoned not with the men, into 
whose hand they delivered the money to be 
bestowed on workmen: for they dealt faith- 
fully. 16 The trespass money and sin 
money was not brought into the house of the 
Lorp: it was the priests. 17 JJ Then 
Hazael king of Syria went up, and 
fought against Gath, and took it: and 
Hazael set his face to go up to Jerusaiem. 
$21 


2. Könige, 12. 


2 Und Joas that, was recht war und dem Herrn 
wobl gefiel, fo lange ihn der Prieſter Jojada 
lebrete; 3 Ohne, daß fic die Höhen nicht abthaten; 
denn das Volk opferte und räucherte noch auf 
den Höhen. 4 Und Joas ſprach zu den Prieſtern: 
Alles Geld, das geheiliget wird, daß es in das 
Haus des Herrn gebracht werde, das gänge und 
gäbe iſt, das Geld, ſo jedermann gibt in der 


jedermann von freiem Herzen opfert, daß es 
in des Herrn Haus gebracht werde, 5 Das laßt 
die Prieſter zu ſich nehmen, einen jeglichen von 
ſeinem Bekannten. Davon ſollen ſie beſſern, 
was baufällig iſt am Hauſe des Herrn, wo ſie 
finden, das baufällig iſt. 6 Da aber die Priefter 
bis ins drei und zwanzigſte Jahr des Königs 
Joas nicht beſſerten, was baufällig war am 
Hauſe; 7 Rief der König Joas dem Prieſter 
Jojada, ſammt den Prieſtern und ſprach zu ihnen: 
Warum beſſert ihr nicht, was baufällig iſt am 
Hauſe? So ſollt ihr nun nicht zu euch nehmen 
das Geld, ein jeglicher von ſeinen Bekannten; 
ſondern ſollt es geben zu dem, das baufällig iſt 
am Haufe. 8 Und die Prieſter bewilligten, vom 
Volk nicht Geld zu nehmen, und das Baufällige 
am Hauſe zu beſſern. 9 Da nahm der Prieſter 


Jojada eine Lade, und bohrte oben ein Loch drein, 
und ſetzte ſie zur rechten Hand neben den Altar, 
da man in das Haus des Herrn gehet. Und die 
Prieſter, die an der Schwelle hüteten, thaten 
drein alles Geld, das zu des Herrn Haus gebracht 
ward. 10 Wenn ſie dann ſahen, daß viel Geld 
in der Lade war, ſo kam des Königs Schreiber 
herauf mit dem Hohenprieſter, und banden das 
Geld zuſammen, und zählten es, was für des 
Herrn Haus funden ward. 11 Und man gab 
das Geld baar über denen, die da arbeiteten und 
beſtellet waren zum Hauſe des Herrn; und ſie 
gabens heraus den Zimmerleuten, die da baueten 
und arbeiteten am Hauſe des Herrn. 12 Nämlich 
den Maurern und Steinmetzen, und die da Holz 


und gehauene Steine kauften, daß das Baufällige 
am Hauſe des Herrn gebeſſert wurde, und alles, 
was ſie fanden am Hauſe zu beſſern noth ſein. 
13 Doch ließ man nicht machen filberne Schalen, 
Pſalter, Becken, Trommeten, noch irgend ein 
gülden oder ſilbern Geräthe im Hauſe des Herrn, 
von ſolchem Gelde, das zu des Herrn Hauſe 
gebracht ward; 14 Sondern man gabs den 
Arbeitern, daß ſie damit das Baufällige am Hauſe 
des Herrn beſſerten. 15 Auch durften die Männer 
nicht berechnen; denen man das Geld that, daß 
ſie es den Arbeitern gäben; ſondern ſie handelten 

auf Glauben. 16 Aber das Geld von Schuld⸗ 
| opfern und Sündopfern ward nicht zum 

Hauſe des Herrn gebracht; denn es war der 
| Prieſter. 17 Zu der Zeit zog Hafael, ber 
König zu Syrien, herauf, und ſtritt wider 

Gath, und gewann ſie. Und da Haſael ſein 
| Angeſicht ſtellete zu Jeruſalem hinauf zu ziehen; 


Schätzung ſeiner Seele, und alles Geld, das 


Joas appela 


II. KOS, XII. 


2 Joas fit ce qui est droit devant le SEIGNEUR 
pendant tout le temps qu'il fut instruit par 
Jéhojadah, le sacrificateur, 3 Toutefois les 
hauts lieux ne furent point 61605; le peuple 
sacrifiait encore et faisuit des encensements 
duns les hauts lieux. 4 | Or Joas dit aux 
sacrificateurs : Tout l'argent consacré que l'on 
apporte duns la maison du SEIGNEUR, l'argent 
de l'homme qui passe par le dénombrement, 
l'argent venant de toute personne estimée par 
le sacrificateur, tout l'argent que chacun 
apporte volontairement dans la maison du 
SEIGNEUR—5 Que les sacrificateurs le pren- 
nent par devers eux, chacun de celui qu'il 
connait, et qu'ils en réparent ce qui est à 
réparer au temple, partout oü l'on trouvera 
quelque chose à réparer. 6 Mais, la vingt- 
troisiéme année du roi Joas, il arriva que les 
sacrificateurs n'avaient point encore réparé ce 
qui était à * au temple. 7 Alors le roi 

e sacrificateur Jéhojadah et les 
autres sacrificateurs, et leur dit: Pourquoi 
n’avez-vous pas réparé ce qui était 4 réparer 
au temple? Or maintenant, ne prenez plus 
d'argent de ceux que vous connaissez, mais 
laissez-le pour ce qui est à réparer au temple. 
8 Les sacrificateurs consentirent donc à ne 
plus prendre l'argent du peuple, et à ne point 
réparer ce qui était à réparer au temple. 9 C'est 
pourquoi le sacrificateur Jéhojadah prit un 
coffre, fit un trou au couvercle, et le mit auprés 
de l'autel à main droite, à l'endroit par où l'on 
entrait dans la maison du SEIGNEUR ; et les 
sacrificateurs qui gardaient les vases mettaient 
là tout l'argent qu'on apportait à la maison du 
SEIGNEUR. 10 Or, dés qu'ils voyaient qu'il y 
avait beaucoup d'argent au coffre, le secrétaire 
du roi montait avec le grand sacrificateur, et 
ils mettaient dans des sacs, en le comptant, 
largent qui se trouvait dans la maison du 
SEIGNEUR. 11 Ensuite ils délivraient cet 
argent bien compté entre les mains de ceux 
qui avaient la charge de l’œuvre, et qui étaient 
commis sur la maison du SEIGNEUR. 41 
le distribuaient aux charpentiers et aux archi- 
tectes qui réparaient la maison du SEIGNEUR, 
12 Ainsi qu'aux magons et aux tailleurs de 
pierres, pour acheter du bois et de pierres 
de taille afin de réparer ce qui était à réparer 
dans la maison du SEIGNEUR, et pour acheter 
tout ce qu'il fallait employer pour la réparation 
du temple. 13 Au reste, de cet argent qu'on 
apportait dans la maison du SEIGNEUR, on 
n’en faisait point de coupes d’argent pour la 
maison du SEIGNEUR, ni de mouchettes, ni 
de bassins, ni de trompettes, ni aucun autre 
vase d’or, ou vase d’argent. 14 Mais on le 
distribuait 4 ceux qui avaient la charge de 
l'œuvre, et qui en réparaient la maison du 
SEIGNEUR. 15 Or on ne faisait point rendre 
compte à ceux entre les mains de qui on avait 
délivré cet argent, pour le distribuer à ceux qui 
faisaient le travail; car ils travaillaient fidèle- 
ment. 16 L'argent des sacrifices pour le délit, 
et l'argent des sacrifices pour les péchés, n'était 
point apporté dans la maison du SEIGNEUB; 
il était aux sacrificateurs. 17 J Cependant 
Hazaél, roi d'Aram, monta et fit la guerre 
contre Gath, et la prit. Puis Hazaél tourna 
visage pour monter contre Jérusalem, 
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BASIAEION A’. 18 ty’. 


18 Kai éAaBev 1006 Bacirsig 'Iovóa Távra rd 
dia bea ,n ‘lwcagdr kai 'opàp kai Ox, 
oi marépec abrov kal BaoiAsig Iobòa, kai rà dpa 
abroU kai עהח‎ rò ypvoiov rò eùpebiv iv Oncavpoic 
ol cou Kvpíov kal otkov rod BacdAéwc, kal áméortiAe 
r@ ATC] Ha, Xvpíac, kal dN 670 ‘Iepov- 
cau. 19 Kai rà Nord עשץ0ג עשז‎ 'Iwàç kal 
Távra boa iroiqoev, obe idod rara yeypauptva 
er! BiBAiw Xóyov THY Huspav roig Baciretow 
"Iovda; 20 Kal ávicrgcav oi dodAor avroU xai 
koͤnoar vávra cóvótcuov, kai iriratav roy Lwdg 
iv olkp MaXAw rg iv Leg. 21 Koi 'Iečıpyàp 
vióc 'IeuováO xai '16568000 6 vide abro Ewpurp 
ol 000\0% ססז₪0‎ iráračev abróv kai 070006 
xai tQawav abróv nerd räv maripev atrod iv 
mova Adv 


» = 9 ~ 
avrov avr abro. 


xai iGacitevoey 'Autociac וט‎ 


KE®, ty’. 


| EN fru eixoor@ kai voir tra TQ lodge 
vig 'Oxotiov Baodei "lovda éBacirevoey IAN 
2 Kai 


rò movnpòv iv ó$0aXuoig Kupiov, rad‏ 0)706ח: 


vióc "lob èv Xaygaptíg Emrakatótka ETN. 


éropevOn ò rio áuapriv ‘lepoßoàu viod NaBàr 
dg tEjuapre róv ‘lopanA, 006 driory an’ avriqe. 
8 Kal wpyicOn קט‎ Kipiog iv קוד‎ 'Icpaj^, kai 
Edweev abrovg iv yepl 'AZagA Baoiléwe Fvpiag 
kai £v xtpl viov "060 vioU AC] racag rác 
jpipac. 
Kvpiov, kai ע6סטסאמח:‎ avrov Köpiog, ore side 
rjv 0 שו‎ ‘IgpanA, Ort fOXwyev 007006 ]3000\ 06 
5 Kai 05 


‘lopayA, kai ע06שז0אסח0 ע06\ף15‎ 606 Xvpiac* 


4 Kai ¿ðh "IwayaZ rod rpocwrov 


Zvpíac. Köpiog owrnpiay TQ 
kai exaQicev ol viol 'Iopar iv roig ceqvopaow 
6 Myv ovk 
danréorqycav 670 dpuapridv oikov ‘lepoBoau öç 


abrüv kadwg ix0ig xal rpirne. 


tEnpapre rov 'IooagA, iv avrg יף00000ח?‎ xai 


ye 7? dAgog 40008 iv 202006006. 7 “Or, ovy 
brereipOn ry ‘lwayat Xaóc AAN H revrhkovra 
Urztic kai 0:88 dppara kai Ótka j eg rely, 
Ort arwAegev 007006 3000506 200006, kai EÜevro 


atrote we xXobv tic karararqow. 8 Kai ra 


,Aouráà עשז‎ Aóyuv 'lwayat kai Távra boa 5 


ka} at Svvaorsiat airov, ovxi Taira yeypappéeva 
êri GN Adywy THY huepðv roic acuto 
'IepajjÀ ; 9 Kal cin 'Ieáyal pera röv 
maripwy avrov, kai tGayav abróv iv Xapaptíg * 
kai iBacitevoey '1₪06 vióg abro) avr’ atrod. 
10 'Ev re rpiakoorg kai q tree קד‎ 6 
BaoiAsi 'Ioúða iBaciAevcev ‘Iwdg vióg 'Iwáyağ 
tm) "Iopand iv Zayaptig tkkatüska fry. ll Kal 
Pmoíiget 70 ע6סמעסח‎ iv 00000076 Kvupiov* obe 
dariory dard maonc 'lepofBoàp viod NaGar ápap- 
ríag bg tEnuapre עסז‎ ‘lopand, iv avrg EroperOn. 


‘que est furor Domini 


II. REGUM, XII. XIII. 


18 Quam ob rem tulit Joas rex Juda omnia 
sanctificata, quæ consecraverant Josaphat et 
Joram et Ochozias, patres ejus reges Juda, et 
que ipse obtulerat: et universum argentum, 
quod inveniri potuit in thesauris templi 
Domini, et in palatio regis: misitque Hazaeli 
regi Syris, et recessit ab Jerusalem. 19 Reli- 
qua autem sermonum Joas, et universa que 
fecit, nonne hee scripta sunt in Libro 
verborum dierum regum Juda? 20 Surrexe- 
runt autem servi ejus, et conjuraverunt inter 
se, percusseruntque Joas in domo Mello in 
descensu Sella. 21 Josachar namque filius 
Semaath, et Jozabad filius Somer, servi ejus, 
percusserunt eum, et mortuus est: et sepelie- 
runt eum cum patribus suis in civitate David, 
regnavitque Amasias filius ejus pro eo. 


CAPUT XIII. 


1 ANNO vigesimo tertio Joas filii Ochozia 
regis Juda, regnavit Joachaz filius Jehu super 
Israel in Samaria decem et septem annis. 
2 Et fecit malum coram Domino, secutusque 
est peccata Jeroboam filii Nabat, qui peccare 
fecit Israel, et non declinavit ab eis. 3 Iratus- 
contra Israel, et 
tradidit eos in manu Hazael regis Syriæ, et in 
manu Benadad filii Hazael, cunctis diebus. 
4 Deprecatus est autem  Joachaz faciem 
Domini, et audivit eum Dominus: vidit enim 
angustiam Israel, quia attriverat eos rex 
Syrie: 6 Et dedit Dominus salvatorem 
Israeli, et liberatus est de manu regis Syria: 
habitaveruntque filii Israel in tabernaculis suis 
sieut heri et nudiustertius. 6 Verumtamen 
non recesserunt a peccatis domus Jeroboam, 
qui peccare fecit Israel, sed in ipsis ambulave- 
runt: siquidem et lucus permansit in Samaria. 
7 Et non sunt derelicti Joachaz de populo 
nisi quinquaginta equites, et decem currus, et 
decem millia peditum: interfecerat enim eos 
rex Syrie, et redegerat quasi pulverem in 
tritura aree. 8 Reliqua autem sermonum 
Joachaz, et universa que fecit, et fortitudo 
ejus, nonne hee scripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Israel? 9 Dormivitque 
Joachaz cum patribus suis, et sepelierunt eum 
in Samaria: regnavitque Joas filius ejus 
pro eo. 10 Anno trigesimo septimo Joas 
regis Juda, regnavit Joas filius Joachaz 
super Israel in Samaria sedecim annis, 
11 Et fecit quod malum est in conspectu 
Domini : non declinavit ab omnibus peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 


RIRLIA 5 5 ₪ 1.0 1 A. 


II. KINGS, XII. XIM. 


18 And Jehonsh king of Judah took all tho 
hallowed things that Jehoshaphat, and 
Jehoram, and Ahaziah, his fathers, kings of 
Judah, had dedicated, and his own hallowed 
things, and all the gold that was found in the 
treasures of the house of the 1.0 0, and in the 
king's house, and sent if to Hazael king of 
Syria: and he went away from Jerusalem. 
19 € And the rest of the acts of Joash, and 
all that he did, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Judah? 
20 And his servants arose, and made a con- 
spiracy, and slew Joash in the house of Millo, 
which gocth down to Silla. 21 For Jozachar 
the son of Shimeath, aud Jehozabad the son 
of Shomer, his servants, smote him, and he 
died; and they buried him with his fathers 
in the city of David: and Amaziah his son 
reigned in his stead. 


CHAPTER XIII. 


1 IN the three and twentieth year of Joash 
theson of Ahaziah king of Judah Jehoahaz 
the son of Jehu began to reign over Israel 
in Samaria, and reigned seventeen years. 
2 And he did that which was evil in the sight 
of the Lorp, and followed the sins of 
Jeroboam the son of Nebat, which made 
Israel to sin; he departed not therefrom. 
3 ף‎ And the anger of the Lorp was kindled 
against Israel, and he delivered them into the 
hand of Hazael king of Syria, and into the 
hand of Ben-hadad the son of Hazael, all 
their days. 4 And Jehoahaz besought the 
Lorp, and the Lorp hearkened unto him: 
for he saw the oppression of Israel, because 
the king of Syria oppressed them. 5 (And 
the LoRD gave Israel a saviour, so that they 
went out from under the hand of the 
Syrians: and the children of Israel dwelt in 
their tents, as beforetime. 6 Nevertheless 
they departed not from the sins of the house 
of Jeroboam, who made Israel sin, but walked 
therein: and there remained the grove also 
in Samaria.) 7 Neither did he leave of the 
people to Jehoahaz but fifty horsemen, and 
ten chariots, and ten thousand footmen; for 
the king of Syria had destroyed them, and 
had made them like the dust by threshing. 
8 J Now the rest of the acts of Jehoahaz, 
and all that he did, and his might, are they 
not written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel? 9 And Jehoahaz slept 
with his fathers; and they buried him in 
Samaria: and Joash his son reigned in his 
stead. 10 J In the thirty and seventh year 
of Joash king of Judah began Jehoash 
the son of Jehoahaz to reign over Israel 
in Samaria, and reigned sixteen years. 
11 And he did that which was evil in the 
sight of the Lop, he departed not from all 
the sins of Jeroboam the son of Nebat, who 


made Israel sin: but he walked therein. | ſündigen machte, fonbern wandelte drinnen. 
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2. Könige, 12, 13. 


18 Nahm Joas, der König Juda, alle das 
Geheiligte, das feine Väter Sofapbat, Yoram 
und Ahasja, die Könige Juda, geheiliget hatten, 
und was er ggpeitiget hatte; dazu alles Gold, 
das man fand im Schatz in des Herrn Hauſe, 
und in des Königs Hauſe; und ſchickte es Haſael, 
dem Könige zu Syrien. Da zog er ab von 
Jeruſalem. 19 Was aber mehr von Joas zu 
ſagen iſt, und alles, was er gethan hat, das iſt 
geſchrieben in der Chronika der Könige Juda. 
20 Und ſeine Knechte empörten ſich, und machten 
einen Bund, und ſchlugen ihn im Hauſe Millo, 
da man hinab gehet zu Silla. 21 Denn Joſabar, 
der Sohn Simeaths, und Sofabad, der Sohn 
Somers, ſeine Knechte, ſchlugen ihn todt. Und 
man begrub ihn mit ſeinen Vätern in der Stadt 
Davids. Und Amazia, ſein Sohn, ward König 
an ſeine Statt. 


Das 13. Capitel. 


1 Im drei und zwanzigſten Jahr Joas, des 
Sohns Ahasja, des Königs Juda, ward Joahas, 
der Sohn Jehu, König über Iſrael zu Samaria 
ſiebenzehn Jahr; 2 Und that, das dem Herrn 
itbel gefiel, und wandelte den Sünden nach Je— 
robeams, des Sohns Nebats, der Iſrael ſündigen 
machte, und ließ nicht davon. 3 Und des Herrn 
Zorn ergrimmete über Iſrael, und gab fie unter 
die Hand Haſael, des Königs zu Syrien, und 
Ben Hadad, des Sohns Haſaels, ihr Lebenlang. 
4 Aber Joahas bat des Herrn Angeſicht. Und 
der Herr erhörete ihn; denn er ſahe den Jammer 
Iſrael an, wie fie der König zu Syrien drängete. 
5 Und der Herr gab Iſrael einen Heiland, der 
ſie aus der Gewalt der Syrer führete, daß die 
Kinder Iſrael in ihren Hütten wohneten, wie 
vorhin. 6 Doch ließen ſie nicht von der Sünde 
des Hauſes Jerobeam, der Sfrael fünbigen 
machte; ſondern wandelten drinnen. Auch blieb 
ſtehen der Hain zu Samaria. 7 Denn es war 


des Volks Joahas nicht mehr überblieben, denn r 
7 Bien que d'entre le peuple Dieu weùût laissé 


fünfzig Reiter, zehn Wagen, unb zehn taufenb 
Fußvolks. 
umgebracht, und hatte ſie gemacht, wie Dreſcher⸗ 
ſtaub. 8 Was aber mehr von Joahas zu ſagen 
iſt, und alles, was er gethan hat, und ſeine 
Macht, ſiehe, das iſt geſchrieben in der Chronika 
der Könige Iſrael. 9 Und Joahas entſchlief 
mit ſeinen Vätern, und man begrub ihn zu 
Samaria. Und ſein Sohn Joas ward König an 
ſeine Statt. 10 Im ſieben und dreißigſten Jahr 
Joas, des Königs Juda, ward Joas, der Sohn 
Joahas, König über Iſrael zu Samaria ſechzehn 
Jahr; 11 Und that, das dem Herrn übel 
gefiel, und ließ nicht von allen Sünden Ses 
robeams, des Sohns Nebats, der Iſrael 


Denn der König zu Sprien hatte ſie 


| déplait au SEIGNEUR. 


1 
i 


II. ROIS, XII. XIII. 


18 Alors Joas, roi de Juda, prit tout ce qui 
était consacré, ce que Josaphat, Joram ct 
Achazia, ses pères, rois de Juda, avaient 
consacré, tout ce que lui-même avait consacré, 
et tout l'or qui se trouva dans les trésors de 
la maison du SEIGNEUR et de la maison du 
roi, et l'envoya à Hazaël, roi d'Aram, afin 
qu'il se retirat de devant Jérusalem. 19 | Lo 
reste des actions de Joas, tout ce qu'il a fait, 
n'est-il pas écrit au livre des Chroniques des 
rois de Juda? 20 Or ses serviteurs se soulevé- 
rent, se liguérent, et frappérent Joas dans la 
maison de Millo, qui est à la descente de Silla. 
21 Ce furent Jozacar, fils de Simhath, et 
Jezabad, fils de Somer, ses serviteurs, qui le 
frappérent, et il mourut; et on l'ensevelit 
avec ses péres dans la cité de David. Alors 
Amasias, son fils, régna à sa place. 


CHAPITRE XIII. 


1 La vingt-troisióme année de Joas, fils 
d'Achazia, roi de Juda, Joachaz, fils de Jéhu, 
commença à régner sur Israël à Samarie. Jl 
régna dix-sept ans. 2 Or il fit ce qui déplait 
au SEIGNEUR; car il suivit les péchés par 
lesquels Jéroboam, fils de Nébat, avait fait 
pécher Israël. Tl ne s'éloigna d'aucun d'eux. 
3 ף‎ La colère du SEIGNEUR s'embrasa donc 
contre Israël; il les livra entre les mains de 
Hazaël, roi d’Aram, et entre les mains de 
Ben-Hadad, fils de Hazaël, durant tout ce 
temps-là. 4 Cependant Joachaz supplia le 
SEIGNEUR, et le SEIGNEUR l'exauça, parce 
qu'il vit l'oppression d'Israël. En effet, le 
roi d'Aram l'opprimait. Le SEIGNEUR 
donna donc un libérateur à Israël, et ils 
sortirent de dessous la puissance d'Aram. 
Les enfants d'Israël habitèrent ainsi dans 
leurs tentes comme auparavant. 6 Toutefois 
ils ne se détournérent point des péchés de 
la maison de Jéroboarn, par lesquels il avait 
fait pécher Israél; mais ils y marchérent, et 
méme le bocage demeura debout à Samarie; 


à Joachaz que cinquante cavaliers, dix chars 
et dix mille hommes de pied. En effet, le roi 
d'Aram les avait taillés en piéces et rendus 
menus comme la poudre de l'aire. 8 | Le 


| reste des actions de Joachaz, tout ce qu'il a 


fait, et ses exploits, ne sont-ils pas écrits au 
livre des Chroniques des rois d’Israél? 
9 Joachaz s'endormit ainsi avec ses péres, et 
on l'ensevelit à Samarie. Joas, son fils, régna 
à sa place. 10 | La trente-septième année 
de Joas, roi de Juda, Joas, fils de Joachaz, 
commença à régner sur Israël à Samarie. 
Zl régna seize ans, 11 Et il fit ce qui 
Il ne se détourna 
d’aucun des péchés par lesquels Jéroboam, fils 
de Nébat, avait fait pécher Israël. Il y marcha. 
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II. REGUM, XIII. XIV. 


12 Reliqua autem sermonum Joas, et universa 
que fecit, et fortitudo ejus, quomodo pugna- 
verit contra Amasiam regem Juda, nonne 
hzc scripta sunt in Libro sermonum dierum 
regum Israel? 13 Et dormivit Joas cum 
patribus suis: Jeroboam autem sedit super 
solium ejus. Porro Joas sepultus est in 
Samaria cum regibus Israel. 14 Eliseus 
autem wgrotabat infirmitate, qua et mortuus 
est: descenditque ad eum Joas rex Israel, et 
flebat coram eo, dicebatque: Pater mi, pater 
mi, currus Israel, et auriga ejus. 15 Et ait 
illi Eliseus: Affer arcum, et sagittas. Cumque 
attulisset ad eum arcum, et sagittas, 16 Dixit 
ad regem Israel: Pone manum tuam super 
arcum. Et cum posuisset ille manum suam, 
superposuit Eliseus manus suas manibus regis, 
17 Et ait: Aperi fenestram orientalem. 
Cumque aperuisset, dixit Eliseus: Jace sagit- 
tam. Et jecit. Et ait Eliseus: Sagitta salutis 
Domini, et sagitta salutis contra Syriam: 
pereutiesque Syriam in Aphec, donec consu- 
mas eam. 18 Et ait: Tolle sagittas. Qui 
cum tulisset, rursum dixit ei: Percute jaculo 
terram. Et cum percussisset tribus vicibus, 
et stetisset, 19 Iratus est vir Dei contra eum, 
et ait: Si percussisses quinquies, aut sexies, 
sive septies, percussisses Syriam usque ad 
consumptionem: munc autem tribus vicibus 
pereuties eam. 20 Mortuus est ergo Eliseus, 
et sepelierunt eum. Latrunculi autem de 
Moab venerunt in terram in ipso anno. 
21 Quidam autem sepelientes hominem vide- 
runt latrunculos, et projecerunt cadaver in 
sepulehro Elisei. Quod cum tetigisset ossa 
Elisei, revixit homo, et stetit super pedes 
22 Igitur Hazael rex Syriw afflixit 
Israel eunctis diebus Joachaz: 23 Et misertus 
est Dominus eorum, et reversus est ad eos 
propter pactum suum, quod habebat cum 
Abraham, et Isaac, et Jacob: et noluit 
disperdere eos, neque projicere penitus, usque 
in presens tempus. 24 Mortuus est autem 
Hazael rex Syriæ, et regnavit Benadad filius 
ejus pro eo. 295 Porro Joas filius Joachaz 
tulit urbes de manu Benadad filii Hazael, 
quas tulerat de manu Joachaz patris sui jure 
prelii, tribus vicibus percussit eum Joas, et 
reddidit civitates Israel. 


SUOS. 


CAPUT XIV. 


1 IN anno secundo Joas filii Joachaz regis 
Israel, regnavit Amasias filius Joas regis Juda. 


BIBE 
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II. KINGS, XT. XIV. 


12 And the rest of the acts of Jonsh, and 
all that he did, and his might wherewith 
he fought aguiust Amaziah king of Judah, 
are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Isracl? 13 And 
Joash slept with his fathers; and Jeroboam 
sat upon his throne: and Joash was 
buried in Samaria with the kings of Israel. 
14 J Now Elisha was fallen sick of his sick- 
ness whereof he died. And Joash the king 
of Israel came down unto him, and wept over 
his face, and said, O my father, my father, the 
chariot of Israel, and the horsemen thereof. 
15 And Elisha said unto him, Take bow 
and arrows. And he took unto him bow 
and arrows. 16 And he said to the king of 
Israel, Put thine hand upon the bow. And 
he put his hand upon if: and Elisha put his 
hands upon the king's hands. 17 And he 
said, Open the window eastward. And he 
opened ₪. Then Elisha said, Shoot. And he 
shot. And he said, the arrow of the Lorp’s 
deliveranee, and the arrow of deliverance 
from Syria: for thou shalt smite the Syrians 
in Aphek, till thou have consumed them. 
18 And he said, take the arrows. And he 
took them. And he said unto the king of 
Israel, Smite upon the ground. And he 
smote thrice, and stayed. 19 And the man 
of God was wroth with him, and said, Thou 
shouldest have smitten five or six times; 
then hadst thou smitten Syria till thou hadst 
consumed ₪ : whereas now thou shalt smite 
Syria but thrice. 20 J And Elisha died, 
and they buried him. And the bands of the 
Moabites invaded the land at the coming in 
of the year. 21 And it came to pass, as they 
were burying a man, that, behold, they spied 
a band of men; and they cast the man into 
the sepulchre of Elisha: and when the man 
was let down, and touched the bones of 
Elisha, he revived, and stood up on his 
feet. 22 J But Hazael king of Syria 
oppressed Israel all the days of Jehoahaz. 
23 And the LoRD was gracious unto them, 
and had compassion on them, and had respect 
unto them, because of his covenant with 
Abraham, Isaac, and Jacob, and would not 
destroy them, neither cast he them from his 
presence as yet. 24 So Hazael king of Syria 
died; and Ben-hadad his son reigned in his 
stead. 25 And Jehoash the son of Jehoahaz 
took again out of the hand of Ben-hadad the 
son of Hazaelthe cities, which he had taken 
out of the hand of Jehoahaz his father by war. 
Three times did Joash beat him, and recovered 
the cities of Israel. 


CHAPTER XIV. 


1 In the second year of Joash son 
of Jehoahaz king of Israel reigned 
Amaziah the son of Joash king of Judah. 
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Könige, 13, 14. 


12 Was aber mehr von 086 zu ſagen i, und 
was er getban hat, unb feine Macht, wie er mit 
Amazin, dem Könige Juda, geſtritten hat, fiche, 
das iſt geſchrieben in der Chronika der Könige 
Iſrael. 13 Und Joas entſchlief mit feinen Bae 
tern, und Jerobeam faf auf feinem Stuhl. 
Joas aber ward begraben zu Samaria bei die 
Könige Iſrael. 14 Eliſa aber ward krank, 
daran er auch .לצה‎ Und Zoas der König Iſrael, 
kam zu ihm hinab, und weinete vor ihm, und 
ſprach: Mein Vater, mein Vater, Wagen Iſrael, 
und ſeine Reiter! 15 Eliſa aber ſprach zu ihm: 
Nimm den Bogen und Pfeile. Und da er den 
Bogen und die Pfeile nahm, 16 Sprach er zum 
Könige Iſrael: Spanne mit deiner Hand den 
Bogen. Und er ſpannete mit ſeiner Hand. Und 
Eliſa legte ſeine Hand auf des Königs Hand, 
17 Und ſprach: Thue das Fenſter auf gegen 
Morgen. Und er that es auf. Und Eliſa ſprach: 
Schieße; und er ſchoß. Er aber ſprach: Ein 
Pfeil des Heils vom Herrn, ein Pfeil des Heils 
wider die Syrer; und du wirft die Syrer ſchlagen 
zu Aphek, bis fie aufgerieben find. 18 Und er 
ſprach: Nimm die Pfeile. Und da er ſie nahm, 
ſprach er zum Könige Iſrael: Schlage die Erde. 
Und er ſchlug dreimal, und ſtund ſtille. 19 Da 
ward der Mann Gottes zornig auf ihn, und 
ſprach: Hätteſt du fünf oder ſechsmal geſchlagen, 
fo würdeſt du die Syrer geſchlagen haben bis fie 
aufgerieben wären; nun aber wirſt du ſie dreimal 
ſchlagen. 20 Da aber Eliſa geſtorben war, und 
man ihn begraben hatte, fielen die Kriegsleute 
der Moabiter ins Land deſſelben Jahrs. 21 Und 
es begab ſich, daß ſie einen Mann begruben; da 
fie aber die Kriegsleute ſahen, warfen fie den 
Mann in Eliſa Grab. Und da er hin kam, und 
die Gebeine Eliſa anrührete, ward er lebendig, 
und trat auf ſeine Füße. 22 Alſo zwang nun 
Haſael, der König zu Sprien, Iſrael, ſo lange 
Joahas lebte. 23 Ader der Herr that ihnen 
Gnade, und erbarmete fig ihrer, und wandte fih 
zu ihnen, um ſeines Bundes willen mit Abraham, 
Iſaak und Jakob; und wollte ſie nicht verderben, 
verwarf ſie auch nicht von ſeinem Angeſicht bis 
auf dieſe Stunde. 24 Und Haſael, der König 
zu Sprien, ſtarb, und fein Sohn Ben Hadad 
ward König an ſeine Statt. 25 Joas aber 
kehrete um, und nahm die Städte aus der Hand 
Ben Hadad, des Sohns Haſaels, bie er aus der 
Hand ſeines Vaters Joahas genommen hatte 
mit Streit. Dreimal ſchlug ihn Joas, und 
brachte die Städte Iſrael wieder. 


Das 14. Capitel. 


1 Im andern Jahr Joas, des Sohns 
Joahas, des Königs Iſrael, ward Amas 
zia König, der Sohn Joas, des Königs Juda. 
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ROIS, XBL XTV.‏ .זו 


12 Le reste des actions de Jons, tout ce qu'il 
fit, et la valeur avec laquelle il combattit 
contre Amusias, roi de Juda, tout cela n'est-ii 
pas écrit au livre des Chroniques des rois 
d'Israël? 13 Joas s'endormit alors avec ses 
peres, et Jéroboam s'assit sur son tròne, tandis 
que Joas fut enseveli dans Samarie avec les 
rois d'Israël. 14 J Or Élisée étant malade 
d'une maladie dont il mourut, Joas, le roi 
d'Israël, descendit, et pleura sur son visage, 
en disant: Mon père! mon père! (oi qui es lø 
char d'Israél, et sa cavalerie! 15 Cependant 
Élisée lui dit: Prends un are et des flèches. 
Il prit donc en sa main un are et des fléches. 
16 Puis Blisée dit au roi d'Israël: Mets ta 
main sur l'arc. Or, quand il y eut mis ₪ 
main, Élisée mit ses mains sur celles du roi, 
17 Et lui dit: Ouvre la fenêtre qui regarde 
vers l Orient. Quand /e roi l'eut ouverte, 
Élisée lui dit: Tire. Apres qu'il eut tiré, il 
lui dit: C'est la flóche de la délivrance de pae 
le SEIGNEUR, la fléche de la délivrance d'entre 
les Araméens ; tu frapperas ainsi les Araméens 
en Aphek, au point de les exterminer. 18 1 
lui dit encore: Prends des flèches ; et, quand 
il les eut prises, il dit au roi d'Ieraél : Frappo 
contre terre. Le roi frappa donc trois fois; 
puis il s'arréta. 19 Alors l'homme de Dieu 
se mit en fort grande colére contre lui, et lui 
dit: Il fallait frapper cinq ou six fois, et tu 
eusses frappé les Araméens au point de les 
exterminer; mais maintenant tu ne les frap- 
peras que trois fois. 20 | Puis Elisée mourut, 
et on l'ensevelit. Or, l'année suivante, quel- 
ques troupes de Moabites entrérent dans le 
pays. 21 Et il arriva, comme on ensevelissait 
un homme, que voici, on vit venir une troupe 
de soldats; et on jeta cet homme-là dans le 
sépulcre d'Elisée. Alors cet homme, ayant 
roulé là-dedans et touché les os d'Elisée, revint 
à la vie, et se leva sur ses pieds. 22 J Or, 
durant tout le temps de Joachaz, Hazaél, roi 
d'Aram, avait opprimé les Israélites. 23 Mais 
le SEIGNEUR eut compassion d'eux, leur fit 
misérieorde, et se retourna vers eux pour 
lamour de son alliance avec Abraham, Isaac 
et Jacob; de sorte qu'il ne voulut point les 
exterminer. Et il ne les a point rejetés de sa 
face jusqu'à maintenant. 24 Puis 118286, roi 
d'Aram, mourut, et Ben-Hadad, son fils, régna 
à sa place. 25 Alors Joas, fils de Joachaz, 
retira d'entre les mains de Ben-Hadad, fils de 
Hazaél, les villes que celui-ci avait prises à la 
guerre à Joachaz, son pére. Joas le battit 
trois fois, et recouvra les villes d'Israél. 


CHAPITRE XIV. 


1 La seconde année de Joas, fils de 
Joachaz, roi d’Israél, Amasias, fils de 
Joas, roi de Juda, commença a régner. 
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BAZIAEIQN A“, .ו‎ 


2 Yiòç 806000 kai névre irüv jy iv rg Baciedew 
aùróv, kai elkogt kai ivvta Eryn éBacidevoey tv 
'IepovsaMju, kai óvoua Tijg pnrpog avrov "Iwadip 
ef "IepovcaAgu. 3 Kai iroinge rò 50006 èv 
ö ga? Kvpíov, rAyv oby dc Aavió 6 marip 
a)roU* Kara mávra ösa iroiqosv '1006 6 marp 
abrov Eee 4 IDuj» rà ud oùe EH 
Erte 6 Naòg iÜvoíaZev kai tOvpiwv iv roig vynAoig. 
5 Kai éyivero bre karigyvaev ý Baod\sia iv xetpl 
avrov, kal imarate rode dotAovg atrod rove 
raratavrag róv rarspa avrov. 6 Kai rote vioùç 
röv raratavrwv obk 2009607005 Kadwg yiyparrat 
iv BiBrip vouwy Mwvoñ, we évereitaro Kipiog 
עשץ)ג‎ Obe ámoÜavoUvrat rarépeg vzip viðv, kal 
vioi otk ázoÜavoUvra: Vrép rartpwv, Ort d 1) 
06ז1600‎ v raiç apapriate ₪0700 droDaveirat. 
7 Avroc imárače ry 'Eóou £v TeueAid oc 
xtAiadac, kal evvtAa(e rv mérpav iv rg ?סיד‎ 
kal éxaXece rd voua ₪076 ‘Ledo)A Ewe פד‎ 6 
rabrng. 8 Tore áméorüev ‘Aueociag ayyéAovy 
po ‘Iwac vióv ‘lwayat vioU ‘lod BacdAéwg 
'IcoajÀ Aiywv .Atüpo 6gOdpev poco. 9 Kai 
artoreeyv Id BaoiAedg ‘Iopand rpog ‘Auecoiav 
BaoAéa ‘Iovda עשץ)\‎ O dkav 6 iv rq ABavy 
ámicrte 006ח‎ rrjv Kédpoy ry iv rg 800 
Aéyev Adc rüv Ovyaripa cov rg vig pov 6 
yvvaika* kal dm rà Onpia rod 47000 rà èv 
rg AiBavy kal ovverdrnoay riv ixava. 10 Túr- 
ruv imdratac riv léovuaiav, kai impt oe Kapdia 
eov: ivdokacOnrt ka0futvog iv rw oikw cov, kal 
tva ri ipitag iv rakiq gov; kal meoj où xal 
'"Iobóag nerd aod. ll Kai otk Ñkovoev 'Aptecíac * 
kai avian '1₪06 BaoiAevc 'Iopaíji, kal dó0ncav 
rpoodroig aùròç kai 'Apecoiag BaoiAedg LO 
iv BatOcapic rj ToU Iobò as 12 Kai érraicev 
'Ioóóag ard rpocwrov LO, kal &$vytv avip 
eig סד‎ exivoua abrov, 13 Kai róv ‘Apecoiay 
vióv Iodg viov ‘Oxobiov avvtAatv ‘lwdg BaaAedg 
'IcpajA iv Bai8cauóc* ral ee tic ‘Iepovcadnp, 
kai xaOeihev iv rg reixer ‘Iepovcadnp iv vij midg 
'Eópatp Ewe midne rijg ywvíac rerpakogiovg ה‎ 
14 Kai Maße rò xpvoiov kal rò dpoyópiv xai 
mdvra rà och rà evpedivra tv oikw Kupiov kai 
iv Oncavpoig oikov roù Baowtwe Kai 7006 6 
rüv ovupitewv, kai arétorpebev tic 2000060. 
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II. REGUM, XIV. 


2 Viginti quinque annorum erat cum regnare 
cœpisset: viginti autem et novem annis 
regnavit in Jerusalem, nomen matris ejus 
Joadan de Jerusalem. 3 Et fecit rectum 
coram Domino, verumtamen non ut David 
pater ejus. Juxta omnia, que fecit Joas 
pater suus, fecit: 4 Nisi hoc tantum, quod 
excelsa non abstulit: adhuc enim populus 
immolabat, et adolebat incensum in excelsis. 
5 Cumque obtinuisset regnum, percussit ser- 
vos suos, qui interfecerant regem patrem 
suum: 6 Filios autem eorum qui occiderant, 
non occidit, juxta quod scriptum est in libro 
legis Moysi, sicut precepit Dominus, dicens : 
Non morientur patres pro filiis, neque filii 
morientur pro patribus: sed unusquisque in 
peccato suo morietur. 7 Ipse percussit Edom 
in valle Salinarum decem millia, et apprehen- 
dit petram in prelio, vocavitque nomen ejus 
Jectehel, usque in presentem diem. 8 Tune 
misit Amasias nuntios ad Joas filium Joachaz, 
filii Jehu regis Israel, dicens: Veni, et 
videamus nos. 9 Remisitque Joas rex Israel 
ad Amasiam regem Juda, dicens: Carduus 
Libani misit ad cedrum que est in Libano, 
dicens: Da filiam tuam filio meo uxorem. 
Transieruntque bestie saltus, que sunt in 
Libano, et conculcaverunt carduum. 10 Per- 
cutiens invaluisti super Edom, et sublevavit 
te cor tuum : contentus esto gloria, et sede in 
domo tua: quare provocas malum, ut cadas 
tuet Judas tecum? 11 Et non acquievit 
Amasias: ascenditque Joas rex Israel, et 
viderunt se, ipse et Amasias rex Juda in 
Bethsames oppido Jude. 12 Percussusque 
est Juda coram Israel, et fugerunt unusquis- 
que in tabernacula sua. 13 Amasiam vero 
regem Juda, filium Joas filii Ochozie, cepit 
Joas rex Israel in Bethsames, et adduxit eum 
in Jerusalem: et interrupit murum Jerusalem, 
a porta Ephraim usque ad portam anguli, 
quadringentis cubitis. 14 Tulitque omne 
aurum, et argentum, et universa vasa, quse 
inventa sunt in domo Domini, et in thesauris 
regis, et obsides, et, reversus est in Samariam. 
15 Reliqua autem verborum Joas qus fecit, 
et fortitudo ejus qua pugnavit contra Ama- 
siam regem Juda, nonne hee scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum Israel? 
16 Dormivitque Joas cum patribus suis, 
et sepultus est in Samaria cum regibus 
Israel: et regnavit Jeroboam filius ejus pro eo. 


— — — 


II. KINGS, XIV. 


2 He was twenty and five ycars old when he 
began to reign, and reigned twenty and nine 
years in Jerusalem. And his mother’s name 
was Jehoaddan of Jerusalem. 3 And he did 
that which was right in the sight of the Lorp, 
yet not like David his father: he did accord- 
ing to all things as Joash his father did. 
4 Howbeit the high places were not taken 
away: as yet the people did sacrifice and 
burnt incense on the high places. 5 J And 
it came to pass, assoon as the kingdom was 
confirmed in his hand, that he slew his 
servants which had slain the king his father. 
6 But the children of the murderers he slew 
not: according unto that which is written in 
the book of the law of Moses, wherein the 
LoRD commanded, saying, The fathers shall 
not be put to death for the children, nor the 
children be put to death for the fathers; but 
every man shall be put to death for his own 
sin. 7 He slew of Edom in the valley of salt 
ten thousand, and took Selah by war, and 
called the name of it Joktheel unto this day. 
8 | Then Amaziah sent messengers to Jehoash, 
the son of Jehoahaz son of Jehu, king of Israel, 
saying, Come, let us look one another in the 
face. 9 And Jehoash the king of Israel sent 
to Amaziah king of Judah, saying, The thistle 
that was in Lebanon sent to the cedar that 
was in Lebanon, saying, Give thy daughter to 
my son to wife: and there passed by a wild 
beast that was in Lebanon, and trode down 
the thistle. 10 Thou hast indeed smitten 
Edom, and thine heart hath lifted thee up: 
glory of thts, and tarry at home: for why 
shouldest thou meddle to thy hurt, that thou 
shouldest fall, even thou, and Judah with 
thee? 11 But Amaziah would not hear. 
Therefore Jehoash king of Israel went up; 
and he and Amaziah king of Judah looked 
one another in the face at Beth-shemesh, which 
belongeth to Judah. 12 And Judah was put 
to the worse before Israel; and they fled 
every man to their tents. 13 And Jehoash 
king of Israel took Amaziah king of Judah, 
the son of Jehoash the son of Ahaziah, at 
Beth-shemesh, and came to Jerusalem, and 
brake down the wall of Jerusalem from the 
gate of Ephraim unto the corner gate, four 
hundred cubits. 14 And he took all the 
gold and silver, and all the vessels that were 
found in the house of the LORD, and in the 
treasures of the king's house, and hostages, 
and returned to Samaria. 15 J Now the 
rest of the acts of Jehoash which he did, and 
his might, and how he fought with Amaziah 
king of Judah, ure they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel? 
16 And Jehoash slept with his fathers, and was 
buried in Samaria with the kings of Israel; 
and Jeroboam his son reigned in his stead. 
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PILIS EFEXAG LOT tm. 


2. Könige, 14. 


2 Fünf unb zwanzig Jahr alt war er, ba et 
Konig ward, unb regierete neun und zwanzig 
Jahr zu Jeruſalem. Seine Mutter hieß Joadan 
von Jeruſalem. 3 Und er that, was dem Herrn 
wohl gefiel, doch nicht wie fein Vater David, 
fondern wie fein Vater Zoas that er auch. 
1 Denn die Höhen wurden nicht abgethan, 
ſondern das Volk opferte und räucherte noch auf 
den Höhen. 5 Da er nun des Königreichs 
mächtig ward, ſchlug er ſeine Knechte, die ſeinen 
Vater, den König, geſchlagen batten. 6 Aber 
die Kinder der Todtſchläger tödtete er nicht; wie 
es denn geſchrieben ſtehet im Geſetzbuch Moſe, da 
der Herr geboten bat und geſagt: Die Väter 
ſollen nicht um der Kinder willen ſterben, und 
die Kinder ſollen nicht um der Väter willen 
ſterben; ſondern ein jeglicher ſoll um ſeiner 
Sünde willen ſterben. 7 Er ſchlug auch der 
Edomiter im Salzthal zehn tauſend, und gewann 
die Stadt Sela mit Streit; und hieß fie Sat» 
theel, bis auf dieſen Tag. 8 Da ſandte Amazia 
Boten zu Joas, dem Sohn Joahas, des Sohns 
Jehu, dem Könige Sfrael, und ließ ihm fagen: 
Komm her, laß uns mit einander beſehen. 
9 Aber Joas, der König Iſrael, ſandte zu 
Amazia, dem Könige Juda, und ließ ihm ſagen: 
Der Dornſtrauch, der im Libanon iſt, ſandte zur 
Ceder im Libanon, unb ließ ihr fagen: Gib deine 
Tochter meinem Sohn zum Weide. Aber das 
Wild auf dem Felde im Libanon lief über den 
Dornſtrauch, und zertrat ihn. 10 Du haſt die 
Edomiter geſchlagen, deß überhebt ſich dein Herz. 
Habe den Ruhm, und bleibe daheim; warum 
ringeſt du nach Unglück, daß du falleſt und Juda 
mit dir? 11 Aber Amazia gehorchte nicht. Da 
zog Joas, der König Iſrael, herauf; und fie 
beſahen ſich mit einander, er und Amazia, der 
König Juda, zu BethSemes, die in Juda liegt. 
12 Aber Juda ward geſchlagen vor Iſtael, daß 
ein jeglicher floh in feine Hütte. 13 Und Joas, 
der König Iſrael, griff Amazia, den König Juda, 
den Sohn Joas, des Sohns Ahasja, zu Beth 
Semes; und kam gen Jeruſalem, und zerriß die 
Mauern Jeruſalems, von dem Thor Ephraim an 
bis an das Eckthor, vier hundert Ellen lang; 
14 Und nahm alles Gold und Silber unb 
Geräthe, das funden ward im Hauſe des Herrn 
und im Schatz des Königs Hauſes, dazu die 
Kinder zu Pfande; und zog wieder gen Samaria. 
15 Was aber mehr von Joas zu ſagen iſt, das 
er gethan hat, und ſeine Macht, und wie er mit 
Amazia, dem Könige Juda, geſtritten hat, 
ſiehe, das iſt geſchrieden in der Chronika der 
Könige Iſrael. 16 Und Joas entſchlief mit 
ſeinen Vätern, und ward begraben zu Samaria 
unter den Königen Iſrael. Und fein Sohn 
Jerobeam ward König an ſeine Statt. 


II. ROIS, XIV 


2 Il était age de vingt-cinq ans quand il 
commenga à régner, et il régna à Jérusalem 
vingt-neuf ans; sa mére se nommait Jého- 
haddan, e£ elle était de Jérusalem. 3 Or il 
fit ce qui est droit devant le SEIGNEUR, non 
pas toutefois comme David, son pére; il fit 
comme Joas, son pére, avait fait. 4 De sorte 
que les hauts lieux ne furent point ótés. Le 
peuple sacrifiait encore et faisait des encense- 
ments dans les hauts lieux. 6 € Et il arriva, 
dés que le royaume fut affermi entre ses mains, 
qu'il fit mourir ceuz de ses serviteurs qui 
avaient tué le roi, son pére. 6 Mais il ne fit 
point mourir les enfants de ceux qui l'avaient 
tué, suivant ce qui est écrit au livre de la loi 
de Moise, où le SEIGNEUR donne ce commande- 
ment et dit: On ne fera point mourir les péres 
pour les enfants; on ne fera pas non plus 
mourir les enfants pour les péres; mais on 
fera mourir chacun pour son péché. 7 Il 
frappa dix mille hommes d'Édom, dans la 
vallée du sel, et prit Sélah à la guerre, et lui 
donna le nom de Jokthéel, qu'elle a gardé 
jusqu'à ce jour. 8 J Alors Amasias envoya 
des messagers vers Joas, le fils de Joachaz, fils 
de Jéhu, roi d'Israél, pour lus dire: Viens, 
regardons-nous en face. 9 Mais Joas, roi 
d'Israël, envoya dire à Amasias, roi de Juda: 
L'épine qui est au Liban a envoyé dire au cédre 
qui est au Liban, Donne ta fille pour femme 
à mon fils; mais les bétes sauvages, qui sont 
au Liban, ont passé, et ont foulé l'épine. 
10 Tu as rudement frappé Edom, et ton cœur 
s'est élevé. Contente-toi de ta gloire, et tiens- 
toi dans ta maison; pourquoi exciterais-tu le 
mal par lequel tu tomberas, toi et Juda avee 
toi? 11 Mais Amasias ne voulut point l'é- 
couter. Alors Joas, roi d'Israël, monta, et 
ils se regardérent en face, lui et Amasias, roi 
de Juda, en Beth-Sémés, qui est de Juda. 
12 Or Juda fut frappé par Israél, et ceux de 
Juda s’enfuirent chacun dans leurs tentes. 
13 Et Joas, roi d'Israél, prit Amasias, roi de 
Juda, fils de Joas, fils d'Achazia, en Beth- 
Sémés. Puis il vint à Jérusalem, et fit une 
bréche de quatre cents coudées à la muraille 
de Jérusalem, depuis la porte d’Ephraim jus- 
qu'à la porte du coin. 14 Et, ayant pris tout 
l'or et tout l'argent, et tous les vases qui furent 
trouvés dans la maison du SEIGNEUR, et dans 
les trésors de la maison royale, et des gens 
pour ótages, il s'en retourna à Samarie. 
15 Le reste des actions de Joas, et sa 
valeur, et comment il combattit contre 
Amasias, tout cela n’est-il pas écrit au 
livre des Chroniques des rois d'Israél? 
16 Puis Joas s'endormit avec ses péres, et 
fut enseveli à Samarie avec les rois d'Israél 

et Jéroboam, son fils, régna à sa placa 
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BIBL IDA BREXAG יי‎ Dum 
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BAZIAEIQN A’. ið, = 


17 Kai EZ not 'Auscciac vióc ’Iwag BaciAeve 
10008 pera rò dámoÜavüv 'loàg viov "Iwayal 
18 Kal rá 


Aorrà röv Adywv ‘Apuecciov kal závra boa 


Baca '10007(\ mevrexaidsxa ETN. 


Taira yeypapueva iri B 
Iobòa; 


éroinoev, ov) 
Aóyov ry upv oig BacdAeiow 
19 Kal ovveorpagnoay tn’ abróv cóocrpsuga iv 
"IepovcaA ju, kai fgvyev sic Aaxig kai amécred\av 
6ricw avrov eig Aaxic kal iQavárwcav abróv e. 
20 Kal joa abróv ig’ irrwv, kai iráóg iv 
'"IepovcaM)u perà rüv raripwv 00:00 iv móla 
Aavid. 21 Kai Maße ric 6 Aaóc 'Ioóóa róv 
'AZapíav, kai aùròç wióc éxkaiütka troy, kal 
dvr) 
22 Aùròç goddunce rw AAN, 


tGaciAevoew | ₪070 ToU 7070065 09 
‘Apecoiov. 
xai iméorpeyev וד ע(וזטם‎ "loóóg perà rà roundj- 
vat róv BaaiAéia pera röv raripwv 00709. 23 E 
tree aevrecaiderirw rod 4000000 vig ‘Twig 
Gao "10008 iBaoiXevoey ‘IepoBodp vide ‘Twig 
imi Io iv Fapapeig rtocapákovra kai על‎ frog. 
24 Kai éroiyge rò rovypov עסוהשע!)‎ Kupiov, otk 
améorn aro rab auapriay ‘lepoBodp viov NaBar 
de éEnuapre rov 'IcpajA. 25 Abróc 07607706 rò 
שסוסט‎ LD] amd 606000 Aiudd Ewe ric Oaddoonc 
rig ApaBa, ard rò pijua Kvpíov 0600 '10007(\ ò 
éadnoev tv yep) dovrAov abroU 8ע10'‎ vioU 'Apa0i 
rod mpophrov ToU ix TeOxogip. 26 “Ore elds 
Köpiog r)v rameivwow 'LopajA mipàv opóðpa 
xal óMyosro)g ovveyopivovg kal tomanopévoug 
xal éyraraAeAewpuévovg, kai otk 3v 6 on8àv rq 
'IepaA. 27 Kal oùs iAdAqoe 00006 ttaAsiyat 
rò oméppa 'IcparA ע006ז07066‎ rod ovpavov, kal 
£cwctv 07005 did 6006 'lepojjoàu vioù "1 
28 Kal rà Xovrà עשץ6\ עשז‎ ‘IepoBodp kai závra 
doa krone kai at Óvvacortiat 00700 boa 
émoMéungos kai boa tméorpee rv Aapuaockóv xal 
rjv 41000 rp '10006 iv ‘Iopand, obyi ravra 
yeypappéva bmi BiBAiw Aoywr Trav ZuspOv roig 
Baoirsiow ‘IcpaA; 29 Kal k ‘IepoBodp 
perà rey maréípwv 00700 pera Baciéwy ‘lopann, 


kal tBaoiAevce Zayapiag viòg avroU avr’ abro). 
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II. REGUM, XIV. XV. 


17 Vixit autem Amasias, filius Joas, rex Juda, 
postquam mortuus est Joas filius Joachaz 
regis Israel, quindecim annis. 18 Reliqua 
autem sermonum Amasiz, nonne hee scripta 


sunt in Libro sermonum dierum regum Juda? 


19 Factaque est contra eum conjuratio in 
Jerusalem: at ille fugit in Lachis. Miserunt- 
que post eum in Lachis, et interfecerunt eum 
ibi. 20 Et asportaverunt in equis, sepultusque 
est in Jerusalem cum patribus suis in civitate 
David. 21 Tulit autem universus populus 
Jude  Azariam annos natum sedecim, et 
constituerunt eum regem pro patre ejus 
Amasia. 22 Ipse 0901008715 7Elath, et res- 
tituit eam Jude, postquam dormivit rex cum 
patribus suis. 23 Anno quintodecimo Amasie 
filii Joas regis Juda, regnavit Jeroboam filius 
Joas regis Israel in Samaria, quadraginta et 
uno anno: 24 Et fecit quod malum est 
coram Domino. Non recessit ab omnibus 
peccatis Jeroboam filii Nabat, qui peccare 
fecit Israel. 25 Ipse restituit terminos Tsrael, 
ab introitu Emath, usque ad mare solitudinis, 
juxta sermonem Domini Dei Israel, quem 
locutus est per servum suum Jonam filium 
Amathi prophetam, qui erat de Geth, que 
est in Opher. 26 Vidit enim Dominus 
afflictionem Israel amaram nimis, et quod 
consumpti essent usque ad clausos carcere, et 
extremos, et non esset qui auxiliaretur Israeli. 
27 Nec locutus est Dominus ut deleret nomen 
Israel de sub 000[0, sed salvavit eos in manu 
Jeroboam filii Joas. 28 Reliqua autem 
sermonum Jeroboam, et universa que fecit, et 
fortitudo ejus qua preliatus est, et quomodo 
restituit Damascum 6% Emath Jude in Israel, 
nonne hee scripta sunt in Libro sermonum 
dierum regum Israel? 29 Dormivitque 
Jeroboam cum patribus suis regibus Israel, 
et regnavit Zacharias filius ejus pro eo. 


CAPUT XV. 


1 ANNO vigesimo septimo Jeroboam regis 
Israel, regnavit Azarias filius Amasiæ regis 
Juda. 2 Sedecim annorum erat cum regnare 
cepisset, et quinquaginta duobus annis 
regnavit in Jerusalem: nomen matris ejus 
Jechelia de Jerusalem. 3 Fecitque quod 
erat placitum coram Domino, juxta omnia 
que fecit Amasias pater ejus. 4 Verumtamen 
excelsa non est demolitus: adhuc populus 
sacrificabat, et adolebat incensum in excelsis. 


BIBLIA HEXAGLO 


II. KINGS. XIV. XV. 


17 € And Amazinh the son of Joash king of 
Judah lived after the death of Jehoash son of 
Jehoahaz king of Israel 
18 And the rest of the acts of Amuziah, are 
they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Judah? 19 Now they made 
8 conspiracy against him iu Jerusalem: and 
he fled to Lachish; but they sent after him 
to Lachish, and slew him there. 20 And 
they brought him on horses: and he was 
buried at Jerusalem with his fathers in the 
city of David. 21 J And all the people of 
Judah took Azariah, which twas sixteen years 
old, and made him king instead of his father 
Amnziah. 22 He built Elath, and restored 
it to Judah, after that the king slept with his 
fathers. 23 | In the fifteenth year of 
Amaziah the son of Joash king of Judah 
Jeroboam the son of Joash king of Israel 
began to reign in Samaria, and reigned forty 
and one years. 24 And he did that which 


was evil in the sight of the LORD: he 
departed not from all the sins of Jeroboam 
the son of Nebat, who made lsrael to sin. 
25 He restored the coast of Israel from the 
entering of Hamath unto the sea of the plain, 
according to the word of the Lorp God 
of Israel, which he spake by the hand of his 


servant Jonah, the son of Amittai, the 
prophet, which was of Gath-hepher. 26 For 
the LoRD saw the affliction of Israel, that 
& was very bitter: for there was not any 
shut up, nor any left, nor any helper for 
Israel. 27 And the Lorp said not that he 
would blot out the name of Israel from under 
heaven: but he saved them by the hand 
of Jeroboam the son of Joash. 28 € Now 
the rest of the aets of Jeroboam, and all that 
he did, and his might, how he warred, and 
how he recovered Damascus, and Hamath, 
which belonged to Judah, for Israel, are they 
not written in the book of the chronicles of 
of the kings of Israel? 29 And Jeroboam 
slept with his fathers, even with the kings of 
Israel; and Zachariah his son reigned in his 
stead. 


CHAPTER XV. 


1 In the twenty and seventh year of 
Jeroboam king of Israel began Azariah son of 
Amaziah king of Judah to reign. 2 Sixteen 
years old was he when he began to reign, 
and he reigned two and fifty years in Jeru- 
salem. And his mother's name was Jecholiah 
of Jerusalem. 3 And he did that which 
was right in the sight of the Lorp, 
according to all that his father Amaziah 
had done; 4 Save that the high places 
were not removed: the people sacrificed 
and burnt incense still on the high places. 
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fifteen years. | 


| 


2. Könige, 14, 15. 


17 Amazia aber, der Sohn 30a, des Königs 
Juda, lebte nach dem Tode 9086, des Sohns 
Svahas, des Königs Iſrael, fünfzehn Jahr. 
18 Was aber mehr von Amazia zu ſagen iſt, das 
ift geſchrieben in der Gbronifa der Könige Juda. 
19 Und ſie machten einen Bund wider ihn zu 
Jeruſalem, er aber floh gen Lachis. Und ſie 
ſandten hin ihm nach gen Lachis, und tödteten ihn 
daſelbſt. 20 Und fie brachten ihn auf Roſſeu, 
und er ward begraben zu Zeruſalem bei ſeine 
Väter in der Stadt Davids. 21 Und das ganze 
Volk Juda nahm Aſarja in ſeinem ſechzehnten 
Jahr, und machten ihn zum Könige anſtatt ſeines 
Vaters Amazia. 22 Er: bauete Elath, und 
brachte ſie wieder zu Juda, nachdem der König 
mit ſeinen Vätern entſchlafen war. 23 Im 
fünfzehnten Jahr Amazia, des Sohns 4006, des 
Königs Juda, ward Jerobeam, der Sohn Joas, 
König über Iſrael zu Samaria ein und vierzig 
Jahr; 24 Und that, das dem Herrn übel gefiel, 
und ließ nicht ab von allen Sünden Jerobeams, 
des Sohns Nebats, der Sfrael ſündigen machte. 
25 Er aber brachte wieder herzu die Grenze Sfrael, 
von Hemath an bis ans Meer, das im blachen 
Felde liegt, nach dem Wort des Herrn, des Gottes 
Sfrael, das er geredet hatte durch ſeinen Knecht 
Jona, den Sohn Amithai, den Propheten, der 
von GathHepher war. 26 Denn der Herr fahe 
an den elenden Jammer Iſrael, daß auch bie 
Verſchloſſenen und Verlaſſenen dahin waren, und 
kein Helfer war in Iſrael. 27 Und der Herr 
hatte nicht geredet, daß er wollte den Namen 
Iſrael austilgen unter dem Himmel, und half 
ihnen durch Jerobeam, den Sohn Joas. 28 Was 
aber mehr von Jerobeam zu ſagen iſt, und alles, 
was er gethan hat, und ſeine Macht, wie er 
geſtritten hat, und wie er Damaskus und Hemath 
wiedergebracht an Juda in Iſrael, ſiehe, das ift 
geſchrieben in der Chronika der Könige Iſrael. 
29 Und Jerobeam entſchlief mit ſeinen Vätern, 
mit den Königen Iſrael. Und ſein Sohn 
Sacharja ward König an ſeine Statt. 


Das 15. Capitel. 


1 Im ſieben und zwanzigſten Jahr Jerobeam, 
des Königs Iſrael, ward König Aſarja, der Sohn 
Amazia, des Königs Juda; 2 Und war ſechzehn 
Jahr alt, da er König ward, und regierete zwei 
und fünfzig Jahr zu Jeruſalem. Seine Mutter 
hieß Jechalja von Jeruſalem. 3 Und that, 
das dem Herrn wohl gefiel, aller Dinge, wie 
ſein Vater Amazia; 4 Ohne, daß ſie die 
Höhen nicht abthaten; denn das Volk 
opferte und räucherte noch auf den Höhen. 


TE LL. 


II. ROIS, XIV. XV. 


17 J Amasias fils de Jous, roi de Juda 
vécut quinze ans aprés la mort de Joas, 
fils de Joachaz, roi d'Isracl. 18 Le reste des 
actions d'Amasias n'est-il pas écrit au livre 
19 Or on 
fit une conspiration contre lui à Jérusalem, 


des Chroniques des rois de Juda ? 


et il s'enfuit à Lakis; mais on envoya aprés 
lui à Lakis, et on le tua là. 20 Puis on le 
rapporta sur des chevaux, et il fut enseveli à 
Jérusalem avec ses péres, dans la cité de 
David. 21 JJ Alors tout le peuple de Juda 
prit Azaria, agé de scize ans, et ils l'établirent 
roi à la place d'Amasias, son père. 22 Il 
bátit Élath, l'ayant remise dans la puissance 
de Juda, aprés que le roi Amusias se fut 
endormi avec ses pères. 23 € La quin- 
ziéme année d'Amasias, fils de Joas, roi de 
Juda, Jéroboam, fils de Joas, commenga à 
régner sur Israël à Samarie, et il régna 
l'espace de quarante et un ans. 24 Il fit ce 
qui déplait au SEIGNEUR, et ne se détourna 
d'aucun des péchés par lesquels Jéroboam, 
fils de Nébat, avait fait pécher Israél. 25 1 
rétablit les bornes d'Israél, depuis l'entrée 
de Hamath jusqu'à la mer de la campagne, 
selon la parole que le SEIGNEUR, le Dien 
d'Israél, avait proférée par son serviteur 
Jonas, fils d'Amittai, prophéte, qui était de 
Gathépher. 26 Car le SEIGNEUR vit que 
Vaffliction d'Israël était fort amère, et qu'il 
n'y avait ni de ce qui est serré, ni de ce qui 
est délaissé, et qu'il n'y avait personne qui 
aidàt Israël. 27 Or le SEIGNEUR n'avait 
point dit qu'il effacerait le nom d'Israél de 
dessous les cieux: à cause de cela, il les 
délivra par les mains de Jéroboam, fils de 
Joas. 28 §| Le reste des actions de Jéroboam, 
tout ce qu'il a fait, et la valeur avec laquelle 
il combattit, et comment il reconquit Damas 
et Hamath de Juda, pour Israél, n'est-il pas 
écrit au livre des Chroniques des rois d'Israël P 
29 Puis Jéroboam s'endormit avec ses péres, 
les rois d'Israél; et Zacharie, son fils, régna à 


| s& place. 


CHAPITRE XV. 


1 La vingt-septieme année de Jéroboam, 
roi d’Israél, Azaria, fils d'Amasias, roi de 
Juda, commenga à régner. 2 Il était 886 de 
seize ans quand il commenga à régner, et il 
régna cinquante-deux ans à Jérusalem. Sa 
mére se nommait Jécolia, et elle était de 
Jérusalem. 3 Il fit ce qui est droit devant le 
SEIGNEUR, comme avait fait Amasias, son 
père; 4 Néanmoins les hauts lieux ne 
furent point ótés. Le peuple sacrifiait encore 
et faisait des encensements sur les hauts lieux. 
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.)uspdv iv Fapapeiq. 


Hévoc two yuipac Üavárov abro, kal fBaciAevaev 
iv olkp aggovgwO’ kal ‘Iwifau vióc rod BaotAéwg 
tmi rg 060 Kpivwy rov adv ric yüc. 6 Kal 
ra Xovrà rüv Adywv "4200000 kal mávra boa 


G 


Aóyov עשד‎ yuepdv roig BaoiAetow lobò a; 7 Kai 


kroinoev, ob raŭra yeypauuiva iri 


éxouunOn 'AZapíac pera rõv rariowr abrov, kai 
£Üüajav abroy pera עשז‎ marépwv abroU iv móet 
Aavid* kal tBacirevoev 'IoáÜ0ap vióc ₪0700 avr’ 
00700. 8 EY fre rptaxoory kai 67060 TQ 
‘Abapiov BaoiAsi 'Ioóóa éBacirevce Zaxapíac vióc 
‘IepoBoap iml 'IopagA iv 2000606 éfáumvov. 
9 Kal iroiqse rò rovnpdv iv ó$0aXuoic Kupiov 
6000 ézoincay oi marépec 00700, obe daréory ard 
rag rüv apapridv "160080000 ססוט‎ Naar öç 
tEnpapre rov 'lopajA. 10 Kai cvvtarpáógcav 
ix’ abróv Teo vidoe ‘IaBig, kai érdaratav 
3 
עפסט10000\6‎ avr’ avrov. 
Noywy Zayapiov 4000 ciot yeypappéva irl BiBrip 
Too. 
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avrov kal ע00שז0ע100‎ 0070 xai 


11 Kai rà Mord עשז‎ 


Aóyev THY xutpov Toig BacdAeVow 
12 ‘O Aóyoc Kvpiov by &AáNgjoe r, ‘lod עשץ)\‎ 
Yiol rérapror |0זעסס600‎ dor iml Opóvov 'lopanh, 
13 Kai Z&Xob)p vide ‘laBlg 


kai tv fre. Tpiakoorg) kal évvarw 


kai tyévero ovrwe. 
éBacirevoer * 
'A£apíg Baodsi "10000 éBacirevce Ledrovp uijva 
14 Kai aviBn Mavanp 
vióc Taddi tx Oapoita kal rAOev siç 20/00 
kal krdrake róv Seddovp vióv 'laBlc iv Tapapeia 
kai i0avárwotv .ע0076‎ 15 Kai rà Xoird rev 
Aóyov EeAAotp kai ù) ovorpopů avrov jy ouve- 
erpáóg (Oo) ciot yeypappéva imi BiBdiw Xóyov 
16 Tore 


émáraíe Mavanu kai rtyv 06006 kal mávra rd 


TOv utpüv Toic BaoAsvow '1000\. 


v airy kal rà 0006 00776 dard 065000, Ors obe 
jvoitav abr kal traratey avrny, kal rac év 
yacrpi Exoócac avéppniev. 17 EY ér& rpiakoo TQ 
kal ivvarw ri 'A£apíg BaciAei 'Ioóóa EBacidevoe 
Mavay)u vidg Taddi iml ‘Ispani iv Zapaptig 
Oita érn. 18 Kal 


Kvptov, ob 


iroiqoe TO wovnpoyv èv 


oh ז%0ח6‎ and Tacóv 
auapridav 'IepoQgodu vioù NaBar 9c ityuapre 
róv ‘Iopand. 19 Ey raig ijutoaig abroU aviBn 


Povd Baowete ‘Acovpiwv imi ryv yi, kai 
Mavanu 60006 rq ovg שוגו‎ raAavra dpyvpiov 
civar THY xeipa avrod per’ abroU. 20 Kai iEyveyxe 
Mavanp ro apyipioy iml rov INM imi wav 
Ovvarüv toxvi dovvar rQ Baoi röv ’Accupiwy 
«evrükovra cikAove וז‎ avdpl rp évi’ kal aréorpeve 


BaciXebg *Acoupiwy, kai 006 torn ike iv rj yj. 


leprosus usque in diem mortis sue, et habi. 
tabat in domo libera seorsum: Joathan vero 
filius regis gubernabat palatium, et judicabat 
populum terre. 6 Reliqua autem sermonum 
Azariæ, et universa qu: fecit, nonne hee 
scripta sunt in Libro verborum dierum regum 
Juda? 7 Et dormivit Azarias cum patribus 
suis: sepelieruntque eum cum majoribus suis 
in civitate David, et regnavit Joathan filius 
ejus pro 60. 8 Anno trigesimo octavo Azariæ 
regis Juda, regnavit Zacharias filius Jeroboam 
super Israel in Samaria sex mensibus: 9 Et 
fecit quod malum est coram Domino, sicut 
fecerant patres ejus: non recessit a peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 
10 Conjuravit autem contra eum Sellum filius 
Jabes: pereussitque eum palam, et interfecit, 
regnavitque pro eo. 11 Reliqua autem ver- 
borum Zachariz, nonne hse scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum Israel? 
12 Iste est sermo Domini, quem locutus est 
ad Jehu, dicens: Filii tui usque ad quartam 
generationem sedebunt super thronum Israel. 
Factumque est ita. 13 Sellum filius Jabes 
regnavit trigesimo nono anno Azariæ regis 
Jude : regnavit autem uno mense in Samaria. 
14 Et ascendit Manahem filius Gadi de 
Thersa: venitque in Samariam, et percussit 
Sellum filium Jabes in Samaria, et interfecit 
eum, regnavitque pro eo. 15 Reliqua autem 
verborum Sellum, et conjuratio ejus, per quam 
tetendit insidias, nonne [000 scripta sunt in 
Libro sermonum dierum regum Israel? 
16 Tune percussit Manahem Thapsam, et 
omnes qui erant in ea, et terminos ejus de 
Thersa; noluerant enim aperire ei: et inter- 
fecit omnes prsgnantes ejus, et scidit eas. 
17 Anno trigesimo nono Azariz regis Juda, 
regnavit Manahem filius Gadi super Israel 
decem annis in Samaria. 18 Fecitque quod 
erat malum coram Domino: non recessit a 
peccatis Jeroboam filii Nabat, qui peccare 
fecit Israel cunctis diebus ejus. 19 Veniebat 
Phul rex Assyriorum in terram, et dabat 
Manahem Phul mille talenta argenti, ut 
esset ei in auxilium, et firmaret regnum ejus. 
20 Indixitque Manahem argentum super 
Israel cunctis potentibus et divitibus, ut 
daret regi Assyriorum quinquaginta siclos 
argenti per singulos: reversusque est rex 
Assyriorum, et non est moratus in terra 
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II. KINGS, XV. 


5 J And the Lord smote the king, so that 


he was a leper unto the day of his death, and 
dwelt in a several house. And Jotham the 
king's son was over the house, judging tho 
people of the land. 6 And the rest of the 
acts of Azariah, and all that he did, are they 
not written in the book of the chronicles of 
the kings of Judah? 7 So Azariah slept with 
his fathers; and they buried him with his 
fathers in the city of David: and Jotham his 
son reigned in his stead. 8 | In the thirty and 
eighth year of Azariah king of Judah did 
Zachariah the son of Jeroboam reign over 
Israel in Samaria six months. 9 And he did 
that which was evil in the sight of the Lon», 
as his fathers had done: he departed not from 
the sins of Jeroboam the son of Nebat, who 
made Israel to sin. 10 And Shallum the son 
of Jabesh conspired against him, and smote him 
before the people, and slew him, and reigned in 
his stead. 11 And the rest of the acts of 
Zachariah, behold, they are written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel. 
12 This was the word of the Lorp which he 
spake unto Jehu, saying, Thy sons shall sit on 
the throne of Israel unto the fourth generation. 
And so it came to pass. 13  Shallum the 
son of Jabesh began to reign in the nine and 
thirtieth year of Uzziah king of Judah; and 
he reigned a full month in Samaria. 14 For 
Menahem the son of Gadi went up from 
Tirzah, and came to Samaria, and smote 
Shallum the son of Jabesh in Samaria, and 
slew him, and reigned in his stead. 15 And 
the rest of the acts of Shallum, and his con- 
spiracy which he made, behold, they are written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Israel. 16 4 Then Menahem smote Tiphsah, 
and all that were therein, and the coasts 
thereof from Tirzah: because they opened 
not to him, therefore he smote ₪ ; and all the 
women therein that were with child he ripped 
up. 17 In the nine and thirtieth year of 
Azariah king of Judah began Menahem the 
son of Gadi to reign over Israel, and reigned 
ten years in Samaria. 18 And he did that 
which was evil in the sight of the LoRD: he 
departed not all his days from the sins of Jero- 
boam the son of Nebat, who made Israel to sin. 
19 And Pul the king of Assyria came against 
the land: and Menahem gave Pul a thousand 
talents of silver, that his hand might be 
with him toconfirm the kingdom in his hand. 
20 And Menahem exacted the money of Israel, 
even of all the mighty men of wealth, of each 
man fifty shekels of silver, to give to the king 
of Assyria. So the king of Assyria turned 
back, and stayed not there in the land. 
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ELELLA SEXAGLOTT A. 


2. Könige, 15. 


5 Der Herr plagte aber den König, daß er aus⸗ 
ſätzig war bis an ſeinen Tod, und wohnete in 


einem ſondern Hauſe. Jotham aber, des Königs 


Sohn, regierete das Haus, und richtete das Voll 
im Lande. 6 Was aber mehr von Aſarja zu 
ſagen iſt, und alles, was er gethan hat, ſiehe, 
das iſt geſchrieben in der Chronika der Könige 
Juda. 7 Und Aſarja entſchlief mit feinen Ba. 
tern; und man begrub ihn bei ſeine Väter in der 
Stadt Davids. Und ſein Sohn Jotham ward 
König an feine Statt. 8 Im acht und dreißig⸗ 
ſten Jahr Aſarja, des Königs Juda, ward König 
Sacharja, der Sohn Jerobeams, über Iſrael zu 
Samaria ſechs Monden; 9 Und that, das dem 
Herrn übel gefiel, wie feine Väter gethan hatten. 
Er ließ nicht ab von den Sünden Zerobeams, 
des Sohns Nebats, der Iſrael ſündigen machte. 
10 Und Sallum, der Sohn Jabes, machte einen 
Bund wider ihn, und flug ihn vor dem Volk, 
und tödtete ihn, und ward König an ſeine Statt. 
11 Was aber mehr von Sadarfa au fagen if, 
fiebe, das ift geſchrieben in der Chronika ber 
Könige Iſrael. 12 Und das iſts, das der Herr 
Jehu geredet hatte: Dir ſollen Kinder ins vierte 
Glied figen auf dem Stuhl Iſtael; und ift alfo 
geſchehen. 13 Gallum aber, der Sohn Jabes, 
ward König im neun und dreißigſten Jahr 
Aſarja, des Königs Juda, und regierete einen 
Monden zu Samaria. 14 Denn Menahem, 
der Sohn Gadi, zog herauf von Thirza, und kam 
gen Samaria, und ſchlug Sallum, den Sohn 
Jabes, zu Samaria, und tödtete ihn, und ward 
König an ſeine Statt. 15 Was aber mehr von 
Sallum zu ſagen iſt, und ſeinem Bund, den er 
anrichtete, fiebe, das ift geſchrieben in der Chros 
nika der Könige Iſrael. 16 Dazumal ſchlug 
Menahem Tiphſah und alle, die drinnen waren, 
und ihre Grenze von Thirza, darum, daß ſie ihn 
nicht wollten einlaſſen; und ſchlug alle ihre 
Schwangeren, und zerriß fie. 17 Im neun und 
dreißigſten Jahr Aſarja, des Königs Juda, ward 
König Menahem, der Sohn Gadi, über Sfrael 
zehn Jahr zu Samaria; 18 Und that, das dem 
Herrn übel gefiel. Er ließ fein Lebenlang nicht 
von den Sünden Jerobeams, des Sohns Nebats, 
der Iſrael ſündigen machte. 19 Und es kam 
Poul, der König von Affyrien, ins Land. Und 
Menahem gab dem Phul tauſend Centner Silbers, 
daß ers mit ihm hielte, und bekräftigte ihm das 
Königreich. 20 Und Menahem ſetzte ein Geld in 
Iſrael auf die Reichſten, fünfzig Setel Silbers 
auf einen jeglichen Mann, das er dem Könige 
von Aſſyrien gäbe. Alſo zog der König von 
Aſſprien wider heim, und blieb nicht im Lande. 
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IL ROIS, XV. 


6 ף‎ Or le SEIGNEUR frappa le roi, qui fut 
lépreux jusqu'au jour où il mourut, et il 
demeura dans une maison séquestrée, et 
Jotham, fils du roi, était à la tête de la 
maison, jugeant le peuple du pays. 6 Le 
reste des actions d'Azaria, tout ce qu'il a fait, 
n'est-il pas écrit au livre des Chroniques des 
rois de Juda? 7 Or Azaria s'endormit aveo 
ses pères, et fut enseveli avec ses pères, dans 
la cité de David; et Jotham, son fils, régna 
à sa place. 8 La trente-huitióme année 
d'Azaria, roi de Juda, Zacharie, fils de 
Jéroboam, commença à régner sur Israël à 
Samarie, et il régna six mois. 9 Et il fit ce 
qui déplait au SEIGNEUR, comme avaient fait 
ses péres; il ne se détourna point des péchés 
par lesquels Jéroboam, fils de Nébat, avait fait 
pécher Israél. 10 Or Sallum, fils de Jabés, 
fit une conspiration contre lui, le frappa en 
présence du peuple, et le tua; et il régna à 
sa place. 11 Quant au reste des actions de 
Zacharie, voici, elles sont écrites au livre des 
Chroniques des rois d'Israél. 12 C'est ici la 
parole que le SEIGNEUR avait prononcée à 
Jéhu, en disant: Tes fils seront assis sur le 
trône d'Israël jusqu'à la quatrième génération. 
Or cela arriva ainsi. 13 | Sallum, fils de 
Jabès, commença à régner la trente-neuviéme 
année de Hozias, roi de Juda, et il ne régna à 
Samarie que l'espace d'un mois entier; 
14 Car Ménahem, fils de Gadi, qui était de 
Tirtsa, monta, entra dans Samarie, frappa 
Sallum, fils de Jabés, à Samarie, le tua, 
et régna à sa place. 15 Le reste des actions 
de Sallum, et la conspiration qu'il fit, voici, 
ces choses sont écrites au livre des Chroniques 
des rois d'Israél? 16 Et Ménahem frappa 
Tiphsah, et tous ceux qui étaient dedans, et 
dans son territoire, depuis Tirtsa, parce qu'elle 
ne lui avait point ouvert les portes; il les tua 
et fendit le flanc à toutes les femmes enceintes 
qui s'y trouvérent. 17 La trente-neuviéme 
année d'Azaria, roi de Juda, Ménahem, fils de 
Gadi, commença à régner sur Israël, ef il régna 
dix ans en Samarie. 18 Il fit ce qui déplait 
au SEIGNEUR; et, pendant toute sa vie, il ne 
se detourna point des péchés par lesquels 
Jéroboam, fils de Nébat, avait fait pécher 
Israél. 19 Alors Phul, roi des Assyriens, 
vint contre le pays; et Ménahem donna 
mille talents d'argent à Phul, afin qu'il lui 
aidàt à affermir son royaume entre ses 
mains. 20 Or, pour le donner au roi des 
Assyriens, Ménahem tira cet argent d'Israél, 
c'est-â-dire de tous ceux qui étaient puis- 
sants en biens, de chacun cinquante sicles 
d'argent. Ainsi le roi des Assyriens s'en 
retourna, et ne s’arréta point au pays 
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II. REGUM, XV. 


21 Reliqua autem sermonum Manahem, et 
universa que fecit, nonne hee scripta sunt in 
Libro sermonum dierum regum Israel? 22 Et 
dormivit Manahem cum patribus suis: reg- 
navitque Phaceia filius ejus pro eo. 23 Anno 
quinquagesimo Azarie regis Juda, regnavit 
Phaceia filius Manahem super Israel in 
Samaria biennio: 24 Et fecit quod erat 
malum coram Domino: non recessit a peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 
25 Conjuravit autem adversus eum Phacee 
filius Romeliæ, dux ejus, et percussit eum in 
Samaria in turre domus regie, juxta Argob, 
et juxta Arie, et cum eo quinquaginta viros 
de filiis Galaaditarum, et interfecit eum, 
regnavitque pro eo. 26 Reliqua autem 
sermonum Phaceia, et universa qua fecit, 
nonne hee scripta sunt in Libro sermonum 
dierum regum Israel? 27 Anno quinqua- 
gesimo secundo Azariz regis Juda, regnavit 
Phacee filius Romeliæ super Israel in Samaria 
28 Et fecit quod erat malum 
coram Domino: non recessit a peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 
29 In diebus Phacee regis Israel venit 
Theglathphalasar rex Assur, et cepit Ajon, et 
Abeldomum, Maacha et Janoe, et Cedes, et 
Asor, et Galaad, et Galilaeam, et universam 
terram Nephthali: et transtulit eos in 
Assyrios. 30 Conjuravit autem, et tetendit 
insidias Osee filius Ela contra Phacee filium 
Romeliz, et percussit eum, et interfecit: reg- 
navitque pro eo vigesimo anno Joatham filii 
Ozie. 31 Reliqua autem sermonum Phacee, 
et universa que fecit, nonne hee scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum Israel ? 
32 Anno secundo Phacee, filii Romelie regis 
Israel, regnavit Joatham filius Oziæ regis 
Juda. 33 Viginti quinque annorum erat cum 
regnare ccepisset, et sedecim annis regnavit 
in Jerusalem : nomen matris ejus Jerusa, filia 
Sadoc. 34 Fecitque quod erat placitum coram 
Domino: juxta omnia que fecerat Ozias 
pater suus, operatus est. 35 Verumtamen 
excelsa non abstulit: adhuc populus im- 
molabat, et adolebat incensum in excelsis: ipse 
ædificavit portam domus Domini sublimis- 
simam. 36 Reliqua autem sermonum Joatham, 
et universa que fecit, nonne hee scripta 
sunt in Libro verborum dierum regum Juda? 


viginti annis. 


II. KINGS, XV. 


21 JJ And the rest of the acts of Menahem, 
and all that he did, are they not written in 
the book of the chronicles of the kings of 
Israel? 22 And Menahem slept with his 
fathers; and Pekahiah his son reigned in his 
stead. 23 In the fifticth year of Azariah 
king of Judah Pekahiah the son of Menahem 
began to reign over Israel in Samaria, and 
reigned two years. 24 And he did that which 
was evil in thesight of the Lorn: he departed 
not from the sins of Jeroboam the son of 
Nebat, who made Israel to sin. 25 But Pekah 
the son of Remaliah, a captain of his, 
conspired against him, and smote him in 
Samaria, in the palace of the king’s house, 
with Argob and Arieh, and with him fifty men 
of the Gileadites: and he killed him, and 
reigned in his room. 26 And the rest of the 
acts of Pekahiah, and all that he did, behold, 
they are written in the book of the chronicles 
of the kings of Israel. 27 €| In the two and 
fiftieth year of Azariah king of Judah Pekah 
the son of Remaliah began to reign over Israel 
in Samaria, and reiyned twenty years. 
28 And he did that which was evil in the sight 
of the Lorp: he departed not from the sins 
of Jeroboam the son of Nebat, who made 
Israel tosin. 29 In the days of Pekah king 
of Israel came Tiglath-pileser king of Assyria, 
and took ljon, and Abel-beth-maachah, and 
Janoah, and Kedesh, and Hazor, and Gilead, 
and Galilee, all the land of Naphtali, and carried 
them captive to Assyria. 30 And Hoshea 
the son of Elah made a conspiracy against 
Pekah the son of Remaliah, and smote him, 
and slew him, and reigned in his stead, in the 
twentieth year of Jotham the son of Uzziah. 
81 And the rest of the acts of Pekah, and all 
that he did, behold, they are written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel. 
32 € In the second year of Pekah the son of 
Remaliah king of Israel began Jotham the 
son of Uzziah king of Judah to reign. 
33 Five and twenty yearsold was he when he 
began to reign, and he reigned sixteen years 
in Jerusalem. And his mother's name tas 
Jerusha, the daughter of Zadok. 34 And he 
did that which was right in the sight of the 
Lorp: he did according to all that his 
father Uzziah had done. 35 J Howbeit 
the high places were notremoved: the people 


sacrificed and burned incense still in the high ; 


places. He built the higher gate of the 
house of the Lorp. 36 '[ Now the rest 
of the acts of Jotham, and all that he 
did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 
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2. Könige, 15. 


21 Was aber mehr von Menahem zu ſagen iſt, 
und alles, was er gethan bat, fiche, das ift 
geſchrieben in der Chronika der Könige Iſtael. 
22 Und Menahem entſchlief mit ſeinen Vätern, 
und Pekahla, fein Sohn, ward König an feine 
Statt. 23 Im fünfzigſten Jahr Aſarja, des 
Königs Juda, ward König Pekahja, der Sohn 
Menahems, über Iſrael zu Samaria zwei Jahr; 
24 Und that, das dem Herrn übel gefiel, denn 
er ließ nicht von der Sünde Jerobeams, des 
Sohns Nedats, der Iſrael ſündigen machte. 
25 Und es machte Pekah, der Sohn Remalja, 
ſeines Ritters, einen Bund wider ihn, und ſchlug 
ihn zu Samaria im Palaſt des Königs Hauſes, 
mit Urgob und Arie, und fünfzig Mann mit ihm 
von den Kindern Gilead, und tödtete ihn, und 
ward König an ſeine Statt. 26 Was aber mehr 
von Pekahja zu ſagen iſt, und alles, was er 
gethan hat, ſiehe, das iſt geſchrieben in der 
Chronifa der Könige Iſrael. 27 Im zwei 
und fünfzigſten Jahr Aſarja, des Königs 
Juda, ward König Pekah, der Sohn Remalja, 
über Sfrael zu Samaria zwanzig Jahr; 28 Und 
that, das dem Herrn übel gefiel; denn er ließ 
nicht von der Sünde Jerobeams, des Sohns 
Nebats, der Iſrael fünbigen machte. 29 Zu 
den Zeiten Pekah, des Königs Iſrael, kam 
ThiglathPileſſer, der König zu Aſſprien, und 
nahm Hion, Abel Beth Maecha, Janoah, Kedes, 
Hazor, Gilead, Galiläa und das ganze Land 
Naphthali, und führete ſie weg in Aſſprien. 
30 Und Hoſea, der Sohn Ela, machte einen 
Bund wider Pekah, den Sohn Remalja, und 
ſchlug ihn todt, und ward König an ſeine Statt, 
im zwanzigſten Jahr Jotham, des Sohns Uſia. 
31 Was aber mehr von Pekah zu ſagen iſt, und 
alles, was er gethan hat, ſiehe, das iſt geſchrieben 
in der Chronika der Könige Iſrael. 32 Im 
andern Jahr Pekah, des Sohns Remalja, des 
Königs Iſrael, ward König Jotham, der Sohn 
Ufia, des Königs Juda. 33 Und war fünf und 
zwanzig Jahr alt, da er König ward, und regierete 
ſechzehn Jahr zu Jeruſalem. Seine Mutter hieß 
Jeruſa, eine Tochter Zadoks. 34 Und that, das 
dem Herrn wohl gefiel, aller Dinge, wie fein 
Vater Uſia gethan hatte; 35 Ohne, daß ſie die 
Höhen nicht abthaten; denn das Volk opferte 
und räucherte noch auf den Höhen. Er bauete 
das hohe Thor am Hauſe des Herrn. 36 Was 
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aber mehr von Jotham zu fagen ift, und 


alles, was er gethan hat, fiebe, das iſt 
geſchrieben in der Chronika der Könige Juda. 


II. ROIS, XV. 


21 | Le reste des actions de Ménahem, tout 
ce qu'il a fait, n'est-il pas écrit au livre des 
Chroniques des rois d'Israé! ? 22 Et Ménahem 
s'endormit avec ses pères, et Pékachja, son 
fils, régna à sa place. 23 J La cinquantième 
année d'Azaria, roi de Juda, Pékachja, fils de 
Ménahem, commença à régner sur Israël à 
Samarie, et il régna deux ans. 24 Il fit ce 
qui déplatt au SEIGNEUR, et ne se détourna 
point des péchés par lesquels Jéroboam, fils de 
Nébat, avait fait pécher Israël. 25 Cependant 
Pékach, fils de Ramalja, son capitaine, fit une 
conspiration contre lui avec Argob et Arjé, et 
le frappa à Samarie, au palais de la maison 
royale, ayant avec lni cinquante hommes des 
enfants des Galaadites. Il le tua donc, et 
régna à sa place. 26 Le reste des actions de 
Pékachja, tout ce qu'il a fait, voici, cela est 
écrit au livre des Chroniques des rois d'Israél. 
27 J La cinquante-deuxiéme année d'Azaria, 
roi de Juda, Pékach, fils de Rémalja, com- 
menga à régner sur Israël à Samarie, e£ il 
régna vingt ans. 28 Or il fit ce qui déplait 
&u SEIGNEUR; il ne se détourna point des 
péchés par lesquels Jéroboam, fils de Nébat, 
avait fait pécher Israél 29 Aux jours de 
Pékach, roi d'Israél, Tiglath-Piléser, roi des 
Assyriens, vint, et prit Hijon, Abel-Beth- 
mahaea, Janoah, Kédés, Hatsor, Galaad, et la 
Galilée, méme tout le pays de Nephthali. Or 
il en transporta le peuple en  Assyrie. 
30 Mais Osée, fils d'Éla, fit une conspiration 
contre Pékach, fils de Rémalja, le frappa, le 
tua, et régna à sa place, la vingtiéme année de 
Jotham, fis de Hozias. 31 Le reste des 
actions de Pékach, tout ce qu'il a fait, voilà, 
cela est écrit au livre des Chroniques des rois 
d'Israël. 32 J La seconde année de Pékach, 
fils de Rémalja, roi d'Israél, Jotham, fils de 
Hozias, roi de Juda, commença à régner. 
33 Il était âgé de vingt-cinq ans quand il 
commença à régner; et il régna seize ans à 
Jérusalem. Sa mère se nommait Jérusa. ef elle 
était fille de Tsadok. 34 Il fit ce qui est droit 
devant le SEIGNEUR ; il fitcomme Hozias, son 
père, avait fait. 35 JJ Néanmoins les hauts 
lieux ne furent pointótés. Le peuple sacrifiait 
encore et faisait des encensements dans les 
hauts lieux. Ce fut Jotham qui bâtit 
la plus haute porte de la maison du 
SEIGNEUR. 36 4 Le reste des actions de 
Jotham, tout ce qu'il a fait, n'est-il pas 
écrit au livre des Chroniques des rois de Juda ? 
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II. REGUM, XV. XVI. 


37 In diebus illis ecepit Dominus mittere in 
Judam Rasin regem Syris, et Phacee filium 
Romelie. 38 Et dormivit Joatham cum 
patribus suis, sepultusque est cum eis in 
civitate David patris sui, et regnavit Achaz 
filius ejus pro eo. 


CAPUT XVI. 


1 ANNO decimo septimo Phacee filii Ro- 
melie, regnavit Achaz filius Joatham regis 
Juda. 2 Viginti annorum erat Achaz cum 
regnare cœpisset, et sedecim annis regnavit in 
Jerusalem: non fecit quod erat placitum in 
conspectu Domini Dei sui, sicut David pater 
ejus: 3 Sed ambulavit in via regum Israel: 
insuper et filium suum consecravit, transferens 
per ignem secundum idola gentium, que 
dissipavit Dominus coram filiis Israel. 4 Im- 
molabat quoque victimas, et adolebat incensum 
in excelsis, e£ in collibus, et sub omni ligno 
frondoso. 5 Tune ascendit Rasin rex Syrie, 
et Phacee filius Romelie rex Israel, in Jeru- 
salem ad preliandum: . cumque obsiderent 
Achaz, non valuerunt superare eum. 6 In 
tempore illo restituit Rasin rex Syrie, Ailam 
Syris, et ejecit Judæos de Aila: et Idumæi 
venerunt in Ailam, et habitaverunt ibi usque 
in diem hanc. 7 Misit autem Achaz nuntios 
ad Theglathphalasar regem Assyriorum, di- 
cens: Servus tuus, et filius tuus ego sum: 
ascende, et salvum me fac de manu regis 
Syria, et de manu regis Israel, qui consur- 
rexerunt adversum me. 8 Et cum collegisset 
argentum et aurum, quod inveniri potuit in 
domo Domini, et in thesauris regis, misit regi 
Assyriorum munera. 9 Qui et acquievit 
voluntati ejus: ascendit enim rex Assyriorum 
in Damascum, et vastavit eam: et transtulit 
habitatores ejus Cyrenen, Rasin autem inter- 
fecit. 10 Perrexitque rex Achaz in occursum 
Theglathphalasar regi Assyriorum in Da- 
mascum; cumque vidisset altare Damasci, 
misit rex Achaz ad  Uriam sacerdotem 
exemplar ejus, et similitudinem juxta omne 
opus ejus. 11 Extruxitque Urias sacerdos 
altare: juxta omnia que preceperat rex 
Achaz de Damasco, ita fecit sacerdos Urias, 
donee veniret rex Achaz de Damasco. 
12 Cumque venisset rex de Damasco, vidit 
altare, et veneratus est illud: ascenditque 
et immolavit holocausta, et sacrificium suum 
13 Et libavit libamina, et fudit sanguinem 


abro) iri rò Oveacripov | pacificorum, que obtulerat super altare.‏ עשז tion‏ עשז 


— — met — — 


II. KINGS, XV. XVI. 


37 In those days the Lonp began to send 
against Judah Rezin the king of Syria, and 
Pekah the son of Remaliah. 38 And Jotham 
slept with his fathers, and was buried with 
his fathers in the eity of David his father: and 
Ahaz his son reigned in his stead. 


CHAPTER XVI. 


1 IN the seventeenth year of Pekah the son 
of Remaliuh Ahaz the son of Jotham king of 
Judah began to reign. 2 Twenty years old 
was Ahaz when he began to reign, and reigned 
sixteen years in Jerusalem, and did not that 
which was right in the sight of the Lor his 
God, like David his father. 3 But he walked 
in the way of the kings of Israel, yea, and made 
his son to pass through the fire, according to 
the abominations of the heathen, whom the 
LORD cast out from before the children of 
Israel. 4 Andhe sacrificed and burnt incense 
in the high places, and on the hills, and under 
every green tree. 5 | Then Rezin king of 


Syria and Pekah son of Remaliah king of 
Israel came up to Jerusalem to war: and they 
besieged Ahaz, but could not overcome him. 


6 At that time Rezin king of Syria recovered 
Elath to Syria, and drave the Jews from 
Elath: and the Syrians came to Elath, 
and dwelt there unto this day. 7 So Ahaz 
sent messengers to Tiglath-pileser king of 
Assyria, saying, I am thy servant and thy 
son: come up, and save me out of the hand 
of the king of Syria, and out of the hand of 
the king of Israel, which rise up against me. 
8 And Ahaz took the silver and gold that was 
found in the house of the LORD, and in the 
treasures of the king's house, and sent it for 
a present to the king of Assyria. 9 And the 
king of Assyria hearkened unto him: for the 
king of Assyria went up against Damascus, 
and took it, and carried £Ae people of it captive 
to Kir, and slew Rezin. 10 € And king 
Ahaz went to Damascus to meet Tiglath-pileser 
king of Assyria, and saw an altar that was 
at Damascus: and king Ahaz sent to Urijah the 
priest the fashion of the altar, and the pattern 
of it, according to all the workmanship there- 
of. 11 And Urijah the priest built an altar 
according to all that king Ahaz had sent from 
Damascus: so Urijah the priest made it 
against king Ahaz came from Damascus. 
12 And when the king was come from 
Damascus, the king saw the altar: and the 
king approached to the altar, and offered 
thereon. 13 And he burnt his burnt offering 
and his meat offering, and poured his 
drink offering, and sprinkled the blood 
of his peace offerings, upon the altar. 
535 


2. fónige, 15, 16. 


37 Zu der Zeit hub der Herr an zu fenden in 
Juda Rezin, den König zu Sprien, und Pekah, 
den Sohn Remalja. 38 Und Jotham entſchlief 
mit ſeinen Vätern, und ward begraben bei ſeine 
Väter in der Stadt Davids, ſeines Vaters. Und 


Ahas, fein Sohn, ward König an feine Statt. 


Das 16. Capitel. 


1 Im ſiebenzehnten Jahr Pekah, des Sohns 
Remalja, ward König Ahas, der Sohn 3otbam, 
des Königs Juda. 2 Zwanzig Jahr war Abas 
alt, da er König ward, und regierete ſechzehn 
Jahr zu Jeruſalem; und that nicht, was dem 
Herrn, feinem Gott, wohl gefiel, wie fein Vater 
David. 3 Denn er wandelte auf dem Wege 
der Könige Iſrael. Dazu ließ er feinen. Sohn 
durchs Feuer gehen, nach den Greueln der Heiden, 
die der Herr vor den Kindern Iſrael vertrieben 
hatte; 4 Und that Opfer, und räucherte auf 
den Höhen, und auf den Hügeln, und unter allen 
grünen Bäumen. 5 Dazumal zog Rezin, der 
König zu Syrien, und Pekah, der Sohn Remalja, 
König in Ifrael, hinauf gen Jerufalem, zu 
ſtreiten, und belagerten Ahas; aber ſie konnten 
ſie nicht gewinnen. 6 Zur ſelbigen Zeit brachte 
Rezin, König in Syrien, Elath wieder an Sprien, 
und ſtieß die Juden aus Elath; aber die Syrer 
kamen, und wohneten drinnen, bis auf dieſen 
Tag. 7 Aber Ahas ſandte Boten zu Thiglath 
Pileſſer, dem Könige zu Aſſyrien, und ließ ihm 
ſagen: Ich bin dein Knecht und dein Sohn; 
komm herauf und hilf mir aus der Hand des 
Königs zu Syrien und des Königs Sfraef, die 
ſich wider mich haben aufgemacht. 8 Und Ahas 
nahm das Silber und Gold, das in dem Hauſe 
des Herrn und in den Schätzen des Königs 
Hauſes funden ward, und ſandte dem Könige 
zu Aſſyrien Geſchenke. 9 Und der König zu 
Aſſprien gehorchte ihm, und zog herauf gen 
Damaskus, und gewann ſie, und führete ſie weg 
gen Kir, und tödtete Rezin. 10 Und der König 
Ahas zog entgegen ThiglathPileffer, dem Könige 
zu Aſſyrien, gen Damaskus. Und da er einen 
Altar ſahe, der zu Damaskus war, ſandte der 
König Ahas deſſelben Altars Ebenbild und 
Gleichniß zum Prieſter Uria, wie derſelbe 


gemacht war. 11 Und Uria, der Prieſter, dauete 


einen Altar, und machte ihn, wie der König 
Ahas zu ihm geſandt hatte von Damaskus, bis 
der König Ahas von Damaskus kam. 12 Und 
da der König von Damaskus kam und den Altar 
ſahe, opferte er drauf. 13 Und zündete drauf 
an ſein Brandopfer, Speisopfer, und goß drauf 
ſeine Trankopfer, und ließ das Blut der Dank⸗ 
opfer, die er opferte, auf den Altar ſprengen. 
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II. ROIS, XV. XVI. 


37 En ces jours-la, le SEIN EUn commença 
d'envoyer, contro Juda, Retsin, roi d' Aram, 
et Pékach, fils de Kémalja. 39 Et Jotham 
s'endormit avec ses pères, et fut enseveli dans 


la cité de David, son père. Achaz, son fils, 


régna à sa place. 


CHAPITRE XVI. 

1 LA dix-septiéme année de Pékach, fils 
de Rémalja, Achaz, fils de Jotham, roi de 
Juda, commenqa à régner. 2 Achaz était 
agé de vingt ans quand il commenga à régner, 
et il régna seize ans à Jérusalem. Or il ne 
fit point ce qui est droit devant le SEIGNEUR, 
son Dieu, comme avait fait. David, son père. 
3 Mais il suivit la voie des rois d'Israël, et 
méme il fit passer son fils par le feu, selon les 
abominations des nations que le SEIGNEUR 
avait chassées de devant les enfants d'Israél. 
4 Il sacrifiait aussi et faisait des encensements 
dans les hauts lieux, sur les coteaux, et sous 
tout arbre verdoyant. 5 Alors Retsin, roi 
d'Aram, et Pékach, fils de Rémalja, roi 
d'Israël, montèrent contre Jérusalem pour lui 
faire la guerre, et ils assiégérent Achaz ; mais 
ils n'en purent venir à bout par les armes. 
6 En ce temps-là, Retsin, roi d'Aram, remit 
Élath dans la puissance des Araméens, car il 
déposséda les Juifs d'Élath, et les Araméens 
entrèrent à Elath, où ils ont demeuré jusqu'à 
ce jour. 7 Or Achaz avait envoyé des 
messagers à Tiglath-Piléser, roi des Assyriens, 
pour lui dire: Je suis ton serviteur et ton fils; 
monte et délivre-moi de la main du roi d'Aram 
et de la main du roi d'Israél,qui s'élévent contre 
moi. 8 Achaz avait pris l'argent et l'or qui 
s'était trouvé dans la maison du SEIGNEUR, 
dans les trésors de la maison royale, et il 
l'avait envoyé en don au roi d'Assyrie. 9 Le 
roi d'Assyrie fit donc ce qu'il désirait ; il monta 
à Damas, la prit, en transporta le peuple à Kir, 
et fit mourir Retsin. 10 J Alors le roi Achaz 
s'en alla à Damas au-devant de Tiglath-Piléser, 
roi d'Assyrie. Or le roi Achaz, ayant vu l'autel 
qui était à Damas, envoya à Urie, le sacrifi- 
cateur, la figure et le modéle de cet autel, selon 
toute sa construction. 11 Et Urie, le sacrifi- 
cateur, bátit un autel suivant tout ce que le roi 
Achaz avait mandé de Damas. Urie, le sacri- 
ficateur, le fit tout semblable, en attendant que 
le roi Achaz fùt revenu de Damas. 12 Puis, 
quand le roi Achaz fut revenu de Damas, 
et eut vu l'autel, il s'en approcha, et 
offrit sur cet autel. 13 Il fit fumer sur 
cet autel son holocauste et son sacrifice, 
il y versa ses aspersions, et y répandit 
le sang de ses sacrifices d'actions de grboee. 
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BATIAEIQN A’. ts’. iL. 


14 Tò yadkoty rò arévavrt Kvpiov * ral zpoonyaye 
70 rpoowrov roi oikov Kupiov 070 rod avd uécov 
rod Ovoiaerypiov kal ard rot avd עסטפון‎ rod 
olcov Kupiov, kai fdatev abró imi pnpoy rov 
Ovoiacrnpiov card Qoppav. 15 Kal tversiAaro 6 
BaciAevs “Ayal rg Obpig TQ tepet Atywv "Eri rò 
Gvoiacrypioy rò piya 0600506ח‎ THY OXokatrwow 
THY rpwwvijv kai THY Üvciav rv (עמעוס+ה0?‎ kal 
rjv éAokatrwow oU BaciAéwe kal rhv Ovciav 
avrov, kai rtjv bXAokadrwow ravrdc TOU Aaod kal 
THY Üvcíav abrüv kai rv omovdny 00709, kai 
may aipa GXokavrdcewe kai עהח‎ alpa Ovciac im 
abr ikyttic* Kai rò Ouotacrnproy 76 yadKovy 
orar uot eig TÒ rpwi. 16 Kal éiroiqcev Odpiac 
6 60506 kara måvra ösa iverstiaro abr 6 
Ga " Axa£. 


“Ayal rà avyeAeicuara rüv pexwywO Kai perijper 


l7 Kai cvvékoyev 6 Baowrede 


an’ abràv rév Novrijpa, kai rrjv 0áXaccav kaÜ0ciAev 
dard עשז‎ Bodv rüv עשאגס\‎ rOv 07060-₪ 6 
18 Kal róv 
עסו\6ון05‎ rijc ka0£0pac wrodépyoev iv oiky Kvpiov, 


kai Edwxev abr5v trl Baow Aidivyv. 


kai rw elcodov rod BaodAiwg rjv ?5₪ irtorpefev 
iv oiky Kvpiov 070 rpoodrov BaoiAswg 'Aaavpiwv. 
19 Kai rà Momà עשז‎ Aóywv “Ayal dca troiqoev, 
ody} ravra yeypappéva וח?‎ BiBAiw AXóyov r&v 
)uep@v roic BaotAediow 'Ioóóa; 20 Kal éxoumj0n 
“Ayal werd עשז‎ raripwv avrov, kai éragn iv 
Aavíó* xal "EZexiac — vióc 


ME t(aciXevotv 


avrov avr avro). 
KE®. Z. 


1 EN iret 000660760 rp "Ayal Baciréwc Loh 
tBacirevory 'Qonè vióc HNA iv Fapapeig éri 
'IcpajA ivvia Fr. 2 Kal éiroiqoe rò Tovypóv 
iv dpBadpoic Kupiov, mXjv ovy wc ot Bae, 
'Igpar)A oi 5cav ע00006חק?‎ abrov. 3 'Em' abróv 
aviBn XaXapgavaccàp BaoiAevg 'Accvpiuv: kal 
iysviün db % ’Qoné doo kal éiréiorpsyev avrg 
pavad. 4 Kai 5006 (jacAebc 'Acavpiov iv ry 
'Qegé adwiav, ori dméoredev dyyiAoug 6% 
Xnywp Baciiéa Aiyirrov, kal 006 tjveyke pavad 
rg Baoe ‘Acovpiwv iv rg 6navri ixtivo^ ral 
ע:סףְאס6ו\סה1‎ abróv 6 Buodevg ‘Acoupiwy, kai 
fógcev abróv iv oiky gvAakiic. 6 Kai avian 0 
Baadrsic 'Acovpiwv iv rp rj yp, Kai avin 
sic Xauáptav kai éxoddpenoevy ir’ abr)v rpía 
irn. 6 Ev Ere ivvárq 'Qoné cvvédkaBe Herde 
‘Acovpiwv my Fauipaav, kai argxiev 'lopan 
sic 'Acovpiovg, kal karwkqoev 007006 iv 'Alaé 
kai iv "ABwp rorapoic TwZà» kai bon Mijò uv. 
7 Kai iyévero. וזל‎ fjpaprov oi viol '1000( ry 
Kupip G abrüv וד‎ dvayayóvri 007000 ix 
yüc Alybrrov trondrwiev xtpóc apaw Bacı- 


: DWN cios iac; ces | Mec ,טסזחטץ/4‎ xal lo), 060% éripovc, 


II. REGUM, XVI. XVII. 


14 Porro altare sereum, quod erat coram 
Domino, transtulit de facie templi, et de 
loco altaris, et de loco templi Domini: posuit- 
que illud ex latere altaris ad aquilonem. 
15 Præcepit quoque rex Achaz Uri sacerdoti, 
dicens: Super altare majus offer holocaustum 
matutinum, et sacrifieium vespertinum, et 


holocaustum regis, et sacrificium ejus, et holo- 


caustum universi populi terre, 65 8 


eorum, et libamina eorum: et omnem san- 
guinem holocausti, e£ universum sanguinem 
vietimze super illud effundes: altare vero 
æreum erit paratum ad voluntatem meam. 
16 Fecit igitur Urias sacerdos, juxta omnia 
qui preceperat rex Achaz. 17 Tulit autem 
rex Achaz cælatas bases, et luterem, qui erat 
desuper: et mare deposuit de bobus ereis, 
qui sustentabant illud, et posuit super pavi- 
mentum stratum lapide. 18 Musach quoque 
sabbati, quod :edifieaverat in templo, et 
ingressum regis exterius convertit in templum 
Domini, propter regem Assyriorum. 19 Reli- 
qua autem verborum Achaz, que fecit, nonne 
hee scripta sunt in Libro sermonum dierum 
regum Juda? 20 Dormivitque Achaz cum 
patribus suis, et sepultus est cum eis in 
civitate David, et regnavit Ezechias filius 
ejus pro eo. 


CAPUT XVII. 


1 ANNO duodecimo Achaz regis Juda, 
regnavit Osee filius Ela in Samaria super 
Israel novem annis. 2 Fecitque malum 
coram Domino: sed non sicut reges Israel, 
qui ante eum fuerant. 3 Contra hunc ascendit 
Salmanasar rex Assyriorum, et factus est ei 
Osee servus, reddebatque illi tributa. 4 Cum- 
que deprehendisset rex Assyriorum Osee, 
quod rebellare nitens misisset nuntios ad Sua 
regem Egypti, ne prestaret tributa regi 
Assyriorum, sicut singulis annis solitus erat, 
obsedit eum, et vinetum misit in carcerem. 
5 Pervagatusque est omnem terram: et 
ascendens Samariam, obsedit eam tribus 
annis. 6 Anno autem nono Osee, cepit rex 
Assyriorum Samariam, et transtulit Israel in 
Assyrios: posuitque eos in Hala, et in 
Harbor juxta fluvium Gozan, in civitatibus 
Medorum. 7 Factum est enim, cum peccas- 
sent filii Israel Domino Deo suo, qui eduxerat 
eos de terra ZEgypti de manu Pharaonis 


regis Ægypti, coluerunt deos alienos. 
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14 And he brought also the brasen altar, 
which was before the LORD, from the forefront 
of the house, from between the altar and the 
house of the LORD, and put it on the north 
side of the altar. 15 And king Ahaz com- 
manded Urijah the priest, saying, Upon the 
great altar burn the morning burnt offering, 
and the evening meat offering, and the king's 
burnt sacrifice, and his meat offering, with the 
burnt offering of all the people of the land, 
and their meat offering, and their drink 
offerings ; and sprinkle upon it all the blood 
of the burnt offering, and all the blood of the 
sacrifice: and the brasen altar shall be for me 
to enquire by. 16 Thus did Urijah the priest, 
according to all that king Ahaz commanded. 
17 « And king Ahaz cut off the borders of 
the bases, and removed the laver from off them; 
and took down the sea from off the brasen 
oxen that were under it, and put it upon a 
pavement of stones. 18 And the covert for 
the sabbath that they had built in the house, 
and the king's entry without, turned he from 
the house of the LoRD for the king of Assyria. 
19 ף‎ Now therest of the acts of Ahaz which 
he did, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? 20 And 


Ahaz slept with his fathers, and was buried 
with his fathers in the city of David: and 
Hezekiah his son reigned in his stead. 


CHAPTER XVII. 


1 IN thetwelfth year of Ahaz king of Judah 
began Hoshea the son of Elah to reign in 
Samaria over Israel nine years. 2 And he 
did that which was evil in the sight of the 
Lorp, but not as the kings of Israel that were 
before him. 3 § Against him came up 
Sbalmaneser king of Assyria; and Hoshea 
became his servant, and gave him presents. 
4 And the king of Assyria found conspiracy 
in Hoshea: for he had sent messengers to 
So king of Egypt, and brought no present to 
the king of Assyria, as he had done year by 
year: therefore the king of Assyria shut him 
up, and bound him in prison. 5 | Then the 
king of Assyria came up throughout all the 
land, and went up to Samaria, and beseiged it 
three years. 6 | In the ninth year of Hoshea 
the king of Assyria took Samaria, and carried 
Israel away into Assyria, and placed them in 
Halah and in Habor by the river of Gozan, 
and in the cities of the Medes. 7 For so it 
was, that the children of Israel had sinned 
against the LORD their God, which had 
brought them up out of the land of 
Egypt, from under the hand of Pharaoh 
king of Egypt, and had feared other gods, 
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HEXAGLO 


2. Könige, 16, 17. 


14 Aber ben ehernen Altar, der vor dem Herrn 
ſtund, that er weg, daß er nicht ſtünde zwiſchen 
dem Altar, und dem Hauſe des Herrn; ſondern 
ſetzte ihn an die Ecke des Altars gegen Mitter 
nacht. 15 Und der König Ahas gebot Uria, dem 
Prieſter, und ſprach: Auf dem großen Altar ſollſt 
du anzünden die Brandopfer des Morgens, und 
die Speisopfer des Abends, und die Brandopfer 
des Königs und ſein Speisopfer, und die Brand— 
opfer alles Volks im Lande, ſammt ihrem Speis⸗ 
opfer und Trankopfer, und alles Blut der 
Brandopfer, und das Blut aller andern Opfer 
ſollſt du drauf ſprengen; aber mit dem ehernen 
Altar will ich denken, was ich mache. 16 Uria, 
der Prieſter, that alles, was ihn der König Ahas 
hieß. 17 Und der König Ahas brach ab die 
Seiten an den Geſtühlen, und that die Keſſel 
oden davon; und das Meer that er von den 
ehernen Ochſen, die drunter waren, und ſetzte es 
auf das ſteinerne Pflaſter. 18 Dazu die Decke 
des Sabbaths, die ſie am Hauſe gebauet hatten, 
und den Gang des Königs außen, wandte er zum 
Hauſe des Herrn, dem Könige zu Aſſprien zu 
Dienſt. 19 Was aber mehr von Ahas zu ſagen 
ift, das er gethan hat, fiche, das ift geſchrieben in 
der Chronika der Könige Juda. 20 Und Ahas 
entſchlief mit ſeinen Vätern, und ward begraben 
bei ſeine Väter in der Stadt Davids. Und Hiskia, 
ſein Sohn, ward König an ſeine Statt. 


Das 17. Capitel. 


1 Im zwölften Jahr Ahas, des Königs Juda, 
ward König über Iſrael zu Samaria Hoſea, der 
Sohn Ela, neun Jahr; 2 Und that, das dem 
Herrn übel gefiel; doch nicht wie die Könige 
Iſrael, die vor ihm waren. 3 Wider denſelben 
zog herauf Salmanaſſer, der König zu Aſſyrien. 
Und Hofea ward ihm unterthan, daß er ihm 
Geſchenke gab. 4 Da aber der König zu Affyrien 
inne ward, daß Hoſea einen Bund anrichtete, und 
Boten hatte zu So, dem Könige in Egypten, 
geſandt, und nicht darreichte Geſchenke dem Könige 
zu Aſſyrien alle Jahr; belagerte er ihn, und 
legte ihn ins Gefängniß. 5 Und der König zu 
Aſſyrien zog aufs ganze Land, und gen Samaria, 
und belagerte ſie drei Jahr. 6 Und im neunten 
Jahr Hoſea gewann der König zu Aſſyrien 
Samaria, und führete Iſrael weg in Aſſyrien, 
und ſetzte fie zu Halah unb zu Sabor, am Waſſer 
Goſan, und in den Städten der Meder. 7 Denn 
ba die Kinder Iſrael wider den Herrn, ihren 
Gott, fünbigten (der fie aus Egyptenland geführet 
hatte, aus der Hand Pharao, des Königs 
in Egypten), und andere Götter fürchteten, | 


TTA. 


II. ROIS, XVI. XVII. 


14 Quant à l'autel d'airain qui était devant 
le SEIGNEUR, il le fit reculer de devant la 
maison, d'entre. l'autel et la maison du 
SEIGNEUK, et le mit à cóté de cet autre autel, 
vers le Septentrion. 15 Puis le roi Achaz 
commanda à Uric, le sacrificateur, et lui dit: 
Fais fumer sur le grand autel l'holocauste du 
matin, l'oblation du soir, l'holocauste du roi 
avec son gäteau, et l'holocauste de tout ie 
peuple du pays, avec leurs gateaux et leurs 
aspersions. Puis répands sur cet autel tout le 
sang des holocaustes et tout le sang des 
sacrifices. Quant à l'autel d'airain, il sera 
pour moi pour y consulter le Seigneur. 16 Or 
Urie, le sacrificateur, fit comme le roi Achaz 
lui avait commandé. 17 J Le roi Achaz 
retrancha aussi les socles des soubassements, 
et en óta les cuves qui étaient dessus. Puis 
il fit óter la mer de dessus les bœufs d'airain, 
qui la supportaient, et la mit sur un pavé de 
pierre. 18 Il óta aussi de la maison du 
SEIGNEUR, à cause du roi des Assyriens, le 
couvert du sabbat qu'on avait bati au temple, 
et l'entrée du roi qui était en dehors. 19 J Le 
reste des actions d'Achaz, ce qu'il a fait, n'est- 
il pas écrit au livre des Chroniques des rois 
de Juda? 20 Puis Achaz s'endormit avec 
ses pères, et fut enseveli avec eux dans la cité 
de David. Ézéchias, son fils, régna à sa place. 


CHAPITRE XVII. 


1 LA douziéme année d'Achaz, roi de Juda, 
Osée, fils d'Éla, commença 8 régner à Samarie, 
sur Israël. Or 2d régna neuf ans, 2 Et fit ce 
qui déplait au SEIGNEUR, non pas toutefois 
comme les rois d'Israël qui avaient été avant 
lui. 3 «| Salmanéser, roi des Assyriens, monta 
contre lui, et Osée lui fut asservi. Or ce prince 
lui envoya des présents. 4 Mais le roi des 
Assyriens découvrit qu'Osée conspirait; car 
Osée avait envoyé des messagers vers So, roi 
d'Égypte, et il n'envoyait plus au roi d'Assyrie 
le présent annuel. C'est pourquoi le roi des 
Assyriens le fit arréter et le mit en prison. 
5  Puis le roi des Assyriens monta par tout 
le pays. 11 monta aussi à Samarie, et l'assiégea 
pendant trois ans. 6 | La neuvième année 
d'Osée, le roi des Assyriens prit Samarie, et 
transporta les Israélites en Assyrie, les fit 
habiter à Chalach, sur le Chabor, fleuve du 
pays de Gozan, et dans les villes des Médes. 
7 Car il était arrivé que les enfants d’Israé] 
avaient péché contre le SEIGNEUR, leur Dieu, 
qui les avait fait monter hors du pays 
d’Egypte, de dessous la main de Pharaon, roi 
d'Égypte, et qu’ilsavaient adoré d'autres dieux 
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8 Kai éropsvOyoav roig Owawópasi עשז‎ iOvdv 
wv Ee Kúpioç ix עסהשסססח‎ viðv 'IepajA, xal 
oi BaoiAsic ID] doo. iroiqcav, 9 Kai 5001 
nu oi viel lo] Ae oby Org 
card Kupiou 0500 air&yv* kal wxoddunoay éauroic 
UPM iv waoatc raic réAecw abrüv 0 múpyov 
10 Kal 
tornAwoay éavroig org kal הסגה‎ iml mavri 
Bourg a kai Vrokarw ravrog EdNov adow- 
doug’ 11 Kal t0vpiacav ère iv müciw inbnroic 
60000 rà Ovn à amwKnoe Kópioc ik mpoowrov 


Ewe r 00086 *‏ עשזע0ססה\ט0 


abróv, kai iroiqcav. kowwvo)c kai ixapatav roi 
rapopyioai róv KDS“, 12 Kai iAdarpevoav roic 
eidoXAoig olg sime Kipiog abroic Ob modjstrt rò 
pua rovro rë Kvpip. 13 Kal Oupapróparo 
00006 iv rø 'IcpajÀ kai iv ri 'Loóóg xai iv 
Xttpi עשזש ה‎ rüv rpogyrov 00700 Trog obo vrog 
Aéyev 'Aroorpdgyre 670 ע000 עשז‎ ouv röv 
movnpav, kal gvAatare rac tvroAdg pov Kai rd 
Otxawwpard pov kal wavra ע0ז‎ vópov ðv versi- 
Aduny roig rarpaow bpuGv, boa amécreda abroic 
iv yepi עשז‎ 0oAov pov ră» Tpoógrüv. 14 Kai 
otk "kovcav, kal ick\youvav roy vürov עשז₪0‎ 
drip róv vürov rüv maripov abr 15 Kat 
rà paprtpia avrov boa dtesapriparo avroic otk 
ge, kai iropevOycav io röv paraiwy, 
kal éiparawÜncav xal ómice Tüv vay עשז‎ 
TEpikÜkA עשדטם‎ dv iversiAaro Kipiog abroig uù 
roijca kara ravra* 16 ‘EykaréAirov rac 
ivroAác Kvpíov 0600 avrdv, kai froiqgav £avroic 
xövevpa dio dapddec, kai tmoígcav addon, kai 
TpoctkÜvncav , TH Ovváuet rod obpavoU Kai 
&Aárpevcav ז‎ Baad* 17 Kal Oujyov rove viodg 
abrüv kal rac Ovyaripac עשזטה‎ iv mupl, uav- 
rebovro pavrtíac kai oiwviZovro* xal éirpadycav 
rod Toujcat 0ז‎ rovypov iv OgOaApuoic Kupíov 
rapopyicar abróv. 18 Kal :OvuwOy Kóptoc opóðpa 
iv rg TopayA, kai améornoey 007000 070 rod 
rpogwrov avrov, kai o treAeigdy rAtjy puii 
‘Iovda povwrarn, 19 Kat ye ‘lovdag 006 ipidake 
Tag er Kvpiov rod 0600 abrGv, kal imopev- 
05cav iv roic Owawouaciw "Iopand oic ézoígcav, 
kai darewoavro roy Kipiov. 20 Kai i0vuo0n 
Kópioc ravrl oripuart Iopa), kai &caAevoev 
007006 kal fbwkev aùroùç iv x&pl Oupmalóvruv 
abrobę, twc 00 améippupey 006ז00‎ amd 70000700 
00700. 21 “Ore mov Ispan tmávwÜtv oikov 


| Aavid, kal tBasiAevoev róv ‘lepoBodu vióv Na(jár * 


BAIR OPINN | 


kal ekéwoev ‘lepoBoap róv Ispani 25670005 Kupiov 
kai éEnpaprey q %,, auapriay peyadnv. 22 Kai 
iropedOyoav ol viol ‘lcpajA iv macy apaprig 
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II. REGUM, XVII. 


8 Et ambulaverunt juxta ritum gentium, quas 
consumpserat Dominus in conspectu filiorum 
Israel, et regum Israel, quia similiter fecerant. 
9 Et offenderunt filii Israel verbis non rectis 
Dominum Deum suum: et ædificaverunt 
sibi excelsa in cunctis urbibus suis, a Turre 
custodum usque ad Civitatem munitam. 
10 Feceruntque sibi statuas, et lucos, in omni 
colle sublimi, et subter omne lignum nemoro- 
sum: 11 Et adolebant ibi incensum super 
aras in morem gentium, quas transtulerat 
Dominus a facie eorum: feceruntque verba 
pessima irritantes Dominum: 12 Et coluerunt 
immunditias, de quibus præcepit eis Dominus 
ne facerent verbum hoc. 13 Et testificatus 
est Dominus in Israel et in Juda, per manum 
omnium prophetarum et videntium, dicens : 
Revertimini a viis vestris pessimis, et cus- 
todite præcepta mea, et cæremonias, juxta 
omnem legem quam præcepi patribus vestris : 
et sicut misi ad vos in manu servorum meorum 
prophetarum. 14 Qui non audierunt, sed 
induraverunt cervicem suam juxta cervicom 
patrum suorum, qui noluerunt obedire Domino 
Deo suo. 15 Et abjecerunt legitima ejus, et 
pactum, quod pepigit cum patribus eorum, et 
testificationes, quibus contestatus est eos: 
secutique sunt vanitates, et vane egerunt; 
et secuti sunt gentes, quæ erant per circuitum 
eorum, super quibus præceperat Dominus eis, 
ut non facerent sicut et illæ faciebant. 16 Et 
dereliquerunt omnia præcepta Domini Dei 
sui: feceruntque sibi conflatiles duos vitulos, 
et lucos, et adoraverunt universam militiam 
cæli: servieruntque Baal, 17 Et consecrave- 
runt filios suos et filias suas per ignem: et 
divinationibus inserviebant et auguriis: et 
tradiderunt se ut facerent malum coram 
Domino, ut irritarent eum. 18 Iratusque est 
Dominus vehementer Israeli, et abstulit eos a 
conspectu suo, et non remansit nisi tribus 
Juda tantummodo. 19 Sed nec ipse Juda 
custodivit mandata Domini Dei sui: verum 
ambulavit in erroribus Israel, quos operatus 
fuerat. 20 Projecitque Dominus omne semen 
Israel, et afflixit eos, et tradidit eos in manu 
diripientium, donec projiceret eos a facie sua : 
21 Ex eo jam tempore, quo scissus est Israel 
a domo David, et constituerunt sibi regem 
Jeroboam filium Nabat: separavit enim 
Jeroboam Israel a Domino, et peccare eos 
fecit peccatum magnum. 22 Et ambulaverunt 
filii Israel in universis peceatis Jeroboam quie 
fecerat: et non recesserunt ab eis, 23 Usque- 
quo Dominus auferret Israel a facie sua, sicut 
locutus fuerat in manu omnium servorum 
suorum prophetarum: translatusque est Israel 
de terra sua in Assyrios, usque in diem hane, 


II. RINGS, XVII. 


8 And walked in the statutes of the heathen, 
whom the Lorp cast out from before the 
children of Israel, and of the kings of Israel, 
which they had made. 9 And the children 
of Israel did secretly those things that were 
not right against the Lorp their God, and 
they built them high places in all their cities, 
from the tower of the watchmen to the fenced 
city. 10 And they set them up images and 
groves in every high hill, and under every 
green tree: 11 And there they burnt incense 
in all the high places, as did the heathen whom 
the Lonp carried away before them; and 
wrought wicked things to provoke the LORD 
to anger: 12 For they served idols, whereof 
the LoRD had said unto them, Ye shall not do 
this thing. 13 Yet the LonD testified against 
Israel, and against Judah, by all the prophets, 
and by all the seers, saying, Turn ye from 
your evil ways, and keep my commandments 
and my statutes, according to all the law 
which I commanded your fathers, and which 
I sent toyou by my servants the prophets, 
14 Notwithstanaing they would not hear, but 
hardened their necks, like to the neck of their 
fathers, that did not believe in the Lorp their 
God. 15 And they rejected his statutes, and 
nis covenant that he made with their fathers, 
and his testimonies which he testified against 
them ; and they followed vanity, and became 
vain, and went after the heathen that were 
round about them, concerning whom the LORD 
had charged them, that they should not do like 
them. 16 And they left all the command- 
ments of the LORD their God, and made them 
molten images, even two calves, and made a 
grove, and worshipped all the host of heaven, 
and served Baal. 17 And they caused their 
sons and their daughters to pass through the 
fire, and used divination and enchantments, 
and sold themselves to do evil in thesight of 
the Lorp, to provoke him to anger, 
18 Therefore the LoRD was very angry with 
Israel, and removed them out of his sight: 
there was none left but the tribe of Judah 
only. 19 Also Judah kept not the command- 
ments of the LORD their God, but walked in 
the statutes of Israel which they made. 
20 And the LoRp rejected all the seed of 
Israel, and afflicted them, and delivered them 
into the hand of spoilers, until he had cast 
them out of his sight. 21 For he rent Israel 
from the house of David; and they made 
Jeroboam the son of Nebat king: and Jero- 
boam drave Israel from following the Lorp, 
and made them sin a great sin. 22 For the 
children of Israel walked in all the sins of 
Jeroboam which he did; they departed not 
from them ; 23 Until the LoRD removed Israel 
out of his sight, as he had said by all hi. servants 
the prophets. So was Israel carried away out 
of their own land to Assyrig unto this day. 
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2. Könige, 17. 


DIELIA ו‎ 4 4 ₪ LOT TA. 
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II. ROIS, XVII. 


8 Und wandelten nach der Heiden Weiſe, die der | 8 Is avaient suivi la voie des nations que le 


Herr vor den Kindern Iſrael vertrieben hatte, 
und wie die Könige Iſrael thaten; 9 Und die 
Kinder Iſrael ſchmückten ihre Sachen wider den 
Herrn, ihren Gott, die doch nicht gut waren; 
nämlich daß ſie ihnen Höhen baueten in allen 
Städten, beide in Schlöſſern und feſten Städten; 
10 Und richteten Säulen auf und Haine auf 
allen hohen Hügeln, und unter allen grünen 
Bäumen; 11 Und räucherten daſelbſt auf allen 
Höhen, wie die Heiden, die der Herr vor ihnen 
weggetrieben hatte; und trieben böſe Stücke, 
damit ſie den Herrn erzürneten; 12 Und 
dieneten den Götzen, davon der Herr zu ihnen 
geſagt hatte: Ihr ſollt ſolches nicht thun. 
13 Und wenn der Herr bezeugte in Iſrael und 
Juda durch alle Propheten und Schauer, und ließ 
ihnen ſagen: Kehret um von euren böſen Wegen, 
und haltet meine Gebote und Rechte nach allem 
Geſetz, das ich euren Vätern geboten habe, und 
das ich zu euch geſandt habe durch meine Knechte, 
die Propheten; 14 So gehorchten ſie nicht, 
ſondern härteten ihren Nacken, wie der Nacken 
ihrer Väter, die nicht glaubeten an den Herrn, 
ihren Gott. 15 Dazu verachteten ſie ſeine Gebote, 
und ſeinen Bund, den er mit ihren Vätern gemacht 
hatte, und ſeine Zeugniſſe, die er unter ihnen 
that; ſondern wandelten ihrer Eitelkeit nach und 
wurden eitel den Heiden nach, die um ſie her 
wohneten; von welchen ihnen der Herr geboten 
hatte, ſie ſollten nicht wie ſie thun. 16 Aber ſie 
verließen alle Gebote des Herrn, ihres Gottes, 
und machten ihnen zwei gegoſſene Kälber und 
Haine; und beteten an alle Heere des Himmels, 
und dieneten Baal; 17 Und ließen ihre Söhne 
und Töchter durchs Feuer gehen, und gingen mit 
Weiſſagen und Zaubern um; und übergaben ſich 
zu thun, das dem Herrn übel gefiel, ihn zu 
erzürnen. 18 Da ward der Herr ſehr zornig 
über Sfrael, und that fie von feinem Angeſicht, 
daß nichts überblieb, denn der Stamm Juda 
alleine. 19 Dazu hielt auch Juda nicht die 
Gebote des Herrn, ihres Gottes, und wandelten 
nach den Sitten Iſrael, bie fie gethan hatten. 
20 Darum verwarf der Herr allen Samen 
Iſrael, und drängete fie, und gab fie in die 
Hände der Räuber, bis daß er ſie verwarf von 
feinem Angeſicht. 21 Denn Iſtael ward geriſſen 
vom Hauſe David; und ſie machten zum Könige 
Jerobeam, den Sohn Nebats. Derſelbe wandte 
Sftaef hinten ab vom Herrn, und machte, daß fie 
ſchwerlich ſündigten. 22 Alſo wandelten die 
Kinder Iſrael in allen Sünden Jerobeams, die 
er angerichtet hatte, und ließen nicht davon, 
23 Bis der Herr Sftael von feinem Angeſicht that, 
wie er geredet hatte durch alle ſeine Knechte, die 
Propheten. Alſo ward Sfrael aus ſeinem Lande 
weggeführet in Aſſyrien, dis auf diefen Tag. 


SEIGNEUR avait chassées de devant les וזש‎ 
d'Israël, et la voie des rois d'Israel qu'ils 
avaient établis. 9 Les enfants d'Israël avaient 
fuit en secret des choses qui n'étaient point 
droites devant le SEIGNEUR, leur Dieu, et 
s'étaient bàti des hauts licux par toutes leurs 
villes, depuis la tour des gerdes jusqu'aux 
villes fortes. 10 Ils s'étaient dressé des statues, 
et disposé des bocages sur toutes les hautes 
collines, et sous tout arbre verdoyant. 11 8 
avaient fait là des encensements dans tous les 
hauts lieux, à l'imitation des nations que le 
SEIGNEUR avait chassées de devant eux: et ils 
avaient fait des choses mauvaises pour irriter 
le SEIGNEUR. 12 Ils avaient servi les dieux 
infames, au sujet desquels le SEIGNEUR leur 
avait dit: Vous ne ferez point cela. 13 Or 
le SEIGNEUR avait sommé Israél et Juda par 
tous les prophétes, et par tous les voyants, en 
leur disant: Détournez-vous de toutes vos 
mauvaises voies, retournez, et gardez mes 
commandements et mes statuts, selon toute la 
loi que j'ai commandée à vos péres, et que je 
vous ai envoyée par mes serviteurs les pro- 
phétes. 14 Mais ils n'avaient point écouté, 
et ils avaient roidi leur cou, comme leurs pères, 
qui n'avaient point cru au SEIGNEUR, leur 
Dieu, et avaient roidi leur cou. 15 Ils avaient 
donc dédaigré ses statuts, et l'alliance qu'il 
avait faite avec leurs péres, et les témoignages 
par lesquels il les avait sommés; ils avaient 
marché aprés la vanité, ils étaient devenus 
vains, et avaient suivi les nations qui étaient 
autour d'eux, touchant lesquelles le SEIGNEUR 
avait commandé qu'ils ne fissent point comme 
elles. 16 Et ayant abandonné tous les com- 
mandements du SEIGNEUR, leur Dieu, ils 
s'étaient fait des simulacres de fonte, deux 
veaux; ils avaient planté des bocages, s'étaient 
prosternés devant toute l'armée des cieux, et 
avaient servi Baal. 17 Ils avaient fait aussi 
passer leurs fils et leurs filles par le feu, ils 
s'étaient adonnés aux divinations et aux en- 
chantements, et s'étaient vendus pour faire ce 
qui déplait au SEIGNEUR, afin de l'irriter. 
18 C'est pourquoi le SEIGNEUR s'irrita contre 
Israél, et les rejeta, en sorte qu'il n'y eut que 
la seule tribu de Juda qui restat. 19 Ceur 
de Juda méme ne gardérent point les com- 
mandements du SEIGNEUR, leur Dieu; mais 
ils marchèrent dans les ordonnances qu'Israél 


avait établies. 20 C'est pourquoi le SEIGNEUR 


rejeta toute la race d'Israél. Il les affligea 
done et les livra entre les mains des ennemis, 
jusqu'à ce qu'illes edt chassés de devant sa 
face. 21 Car Israël s'était détaché de la 
maison de David, et avait établi roi Jéroboam, 
fils de Nébat. En effet, Jéroboam avait 
débauché Israél, afin qu'il ne suivit plus le 
SEIGNEUR, et il leur avait fait commettre un 
grand péché. 22 C'est pourquoi les enfants 
d'Israél marchérent dans tous les péches que 
Jéroboam avait faits, et ne s'en éloignérent 
point, 23 Jusqu'à ce que le SEIGNEUR les 
rejetat de devant lui, selon qu'il l'avait dit 
par tous ses serviteurs, les prophétes. Israél 
a done été transporté de son pays en 
Assyrie, où il est demeuré jusqu'à ce jour. 
3 2 2 
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BAXIAEION A’. . 


24 Kal jyaye Bacc "'Acovpiev èe Ba- 
BvXàvoc róv ik Xovda, amd Aid kal ard Aipad 
xal Xem$apovoiu, kai xarpKicOncay iv réAtat 
Zapapsiag avri rd viðv 1600, kai txAnpovoun- 
cav ry Xayuápsav kai karqkícÓgscav iv raic 
TóXecw avrg. 25 Kal iyivero iv ápxi re 
6060000 a)$rOv obe i$o(j0ncav róv Kipiov, kai 
daméoreile 600006 iv avroic rove AMovrac, kal 
noa arorrivvovreg iv avroic. 26 Kal ema» קז‎ 
Bacci ‘Acavpiwv Atyovreg Tà Ovn à dryxigac 
kat ávrtkáOwac iv réAeo, Xapapsíac otk Eyvwoay 
TÒ kpíua rot 0800 ric yijg, kai amioredev sic 
avrovc 7006 AMéovrac, kai 1000 eim Gavaroivrec 
007006 kabóri oùe 01000 rò Koiua rot 0600 rig 
rng. 27 Kai évertitaro 6 Ba Agoupiwy 
Aéywv 'Arayáyere iktiÜev, kal ropevicdwoav kai 
karowijrecav iki, kai guriodow abrobg rd kplua 
rod Geov ric vnc. 28 Kal hyayo tva ray 
ieptwv Qv ámqQkwav ard Xapaptíac, kai ע06ו1660‎ 
iv Babar, kal jv gwrifwy abrove 6 ה‎ 
roy KU. 29 Kai joav roioivreg EO t0vg 
06006 abrüv, kac £0gkav iv 0160  זשע‎ War 


wv iroincav oi Yayapeirar Ovn tOvg iv raic | 


30 Kai 4 
00060 BagvAàvoc iroinsav rüv Zexyo0 0 


iv aig karqkovr*‏ עשזטה עו60\:6ה 


| kai oi 0056ע6‎ XovO iroiqcav ry 'EpyéA, kal oi 


dvépeg 4100 tmoígscav riw 'Acuá0, 31 Kai oi 


| ₪000 iroigcav rv EHC xai rjv Oap0dx, 
| xai 0 Sergapovatp vica xarikatov rove viodc 


aürüv iv mupi rip ‘AdpapiAey kal 'AvnpueAty 
Aeoig Xemóapovatu. 32 Kal joay $o(jobpsvot vd 
Kópiv* xal rarQkicav rà BidAtyuara abróv 
iv roig otkoic. ray עשגמעוט‎ à éroingay iv Bapa- 
peig, £Üvoc i iv mods: iv y karqkovy iv abrg * 
kai O poBovpevoe row K$piov * kai imoígcav 
éavroig lepsic rd ùνν i, kai iroiqnoav éavroic 
iv otkp עשז‎ vyyldv. 33 Kal róv Kóptov 
i$o(joUvro, kal roic 06006 0070 éAdrpevoy xarà 
TO kpíua vOv עשע0!‎ 00cv àmqwicav aùroùç irei- 
Oev. 34"Ewc ric "uépac ravrne abroi iroiovv 
card rò kpiga aur avroi gpoSovvrat, kai 
atroi rototo: Kara Trà Sixawpara abràv xai 
card THY Kpiow abrGv, kai kara Tov vópov kal 
kara Thy évrodny ijv tversiAaro Kópioc roic vioig 
acc od EOnxe rò óvoua au ro 'IcpajA. 35 Kai 
0060670 Koptoc per’ aùröv dtaOnkny, kal 2/6760 70 
abroĩg Aéyov Où 0/370766006 05006 éripove, xal 
où rpookvvoere abroic kai ov AarpsUctre 070% 
36 “Ore GAN’ I rg 
Kupiw 0c dvgyaytv 0206 ik yc Atyirrov iv 
toxvi peyady kal iv Bpaxiove UU 
03006005 kai avrg Tpockvvijeere, avrg Obe. 


» 2 2 ~ 
kai ob GOvoiiacere avroic, 
ti a 
abróv 
37 Ta Gikawwpara kai rà x ara Kai roy vóuov kai 


rag ivroAdg Gc fypalev uiv 7owiv guAdoceade 
váeagc Tac ijuioag, kal ov 0301066006 06006 Erépove. 


| Emath fecerunt Asima. 


| fanis sublimibus. 
| colerent, diis quoque suis serviebant juxta 


IL REGUM, XVII. 


24 Adduxit autem rex Assyriorum de Baby- 
lone, et de Cutha, et de Avah, et de Emath, et 
de Sepharvaim: et collocavit eos in civitatibus 
Samariæ pro filiis Israel: qui possederunt 
Samariam, et habitaverunt in urbibus ejus. 
25 Cumque ibi habitare 
timebant Dominum: et immisit in eos 
Dominus leones, qui interficiebant eos. 
26 Nuntiatumque est regi Assyriorum, et 
dictum: Gentes, quas transtulisti, et habitare 
fecisti in civitatibus Samariæ, ignorant legi- 


ceepissent, non 


tima Dei terre: et immisit in eos Dominus 
leones, et ecce interficiunt eos, eo quod igno- 
rent ritum Dei terre. 27 Prewcepit autem 
rex Assyriorum, dicens: Ducite illuc unum 
de sacerdotibus, quos inde captivos adduxistis, 
et vadat, et habitet cum eis: et doceat eos 
legitima Dei terre. 28 Igitur eum venisset 
unus de sacerdotibus his, qui captivi dueti 
fuerant de Samaria, habitavit in Bethel, et 
docebat eos quomodo colerent Dominum. 
29 Et unaquæque gens fabricata est deum 
suum: posueruntque eos in fanis excelsis, 
que fecerant Samarite, gens et gens in 
urbibus suis, in quibus habitabat. 30 Viri 
enim Babylonii fecerunt, Sochothhenoth: viri 
autem Chutei fecerunt Nergel: et viri de 
31 Porro 1 
fecerunt Nebahaz et Tharthac. Hi autem 
qui erant de Sepharvaim comburebant filios 
suos igni, Adramelech et Anamelech diis 
Sepharvaim, 32 Et nihilominus colebant 
Dominum. Fecerunt autem sibi de novissimis 
sacerdotes excelsorum, et ponebant eos in 
33 Et cum Dominum 


consuetudinem gentium, de quibus translati 
fuerant Samariam: 34 Usque in presentem. 
diem morem sequuntur antiquum: non timent 
Dominum, neque custodiunt ceremonias ejus, 
judicia, et legem, et mandatum, quod præce- 
perat Dominus filiis Jacob, quem cognominavit 
Israel: 35 Et percusserat cum eis pactum, et. 
mandaverat eis, dicens: Nolite timere deos 
alienos, et non adoretis eos, neque colatis eos, 
et non immoletis eis: 36 Sed Dominum 
Deum vestrum, qui eduxit vos de terra 
Ægypti in fortitudine magna, et in brachio 
extento, ipsum timete, et illum adorate, 
et ipsi immolate. 37 Cæremonias quoque, 
et judicia, et legem, et mandatum, quod 
scripsit vobis, custodite ut faciatis cunctis 
diebus: et non timeatis deos alienos, 


BIBLIS4 BEZAGLUTTA. 


II. KINGS, XVII. 


24 ף‎ And the king of Assyria brought men | 24 Der König aber zu Aſſyrien ließ kommen von | 


Babel, von Cutha, von Ava, von Hemath und | - , 
| et de Sépharvajim, et le» fit habiter dans les 


from Babylon, and from Cuthah, and from 
Ava, and from Hamath, and from Sepharvaim, 
and placed them in the cities of Samaria 
instead of the children of Israel: and they 
possessed Samaria, and dwelt in the cities 
thereof. 25 And soit was at the beginning 
of their dwelling there, that they feared not 
the LORD: therefore the LoRD sent lions 
among them, which slew some of them. 
26 Wherefore they spake to the king of 
Assyria, saying. The nations which thou hast 
removed, and placed in the cities of Samaria, 
know not the manner of the God of the land : 
therefore he hath sent lions among them, and, 
behold, they slay them, because they know 
not the manner of the God of the land. 
27 Then the king of Assyria commanded, 
saying, Carry thither one of the priests whom 
ye brought from thence ; and let them go and 
dwell there, and let him teach them the 
manner of the God of the land. 28 Then 
one of the priests whom they had carried 
away from Samaria came and dwelt in 
Beth-el, and taught them how they should 
fear the LoRD. 29 Howbeit every nation 
made gods of their own, and put (Aem in 


the houses of the high places which the 
Samaritans had made, every nation in their 
cities wherein they dwelt. 30 And the men 
of Babylon made Succoth-benoth, and the men 
of Cuth made Nergal, and the men of Hamath 


made Ashima, 31 And the Avites made 
Nibhaz and Tartak, and the Sepharvites burnt 
their children in fire to Adrammelech and 
Anammelech, the gods of Sepharvaim. 32 So 
they feared the Lop, and made unto them- 
selves of the lowest of them priests of the high 
places, which sacrificed for them in the houses 
of the high places. 33 They feared the LORD, 
and served their own gods, after the manner of 
the nations whom they carried away from 
thence. 34 Unto this day they do after the 
former manners: they fear not the LORD, 
neither do they after their statutes, or after 
their ordinances, or after the law and com- 
mandment which the LoRD commanded the 
children of Jacob, whom he named Israel; 
35 With whom the Lorp had made a covenant, 
and charged them, saying, Ye shall not fear 
other gods, nor bow yourselves to them, 
nor serve them, nor sacrifice to them: 
36 But the Lorp, who brought you up out 
of the land of Egypt with great power and 
a stretched out arm, him shall ye fear, and him 
shall ye worship, and to him shall ye do sacri- 
fice. 37 And the statutes, and the ordinances, 
and the law, and the commandment, which 
he wrote for you, ye shall observe to do for 
evermore; and ye shall not fear other gods 
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Sepharvaim; und beſetzte die Städte in Sama ria, 
anſtatt der Kinder Iſrael. Und fie nahmen 
Samaria ein, und wohneten in derſelben Städten. 


25 Da ſie aber anhuben daſelbſt zu wohnen, und 


den Herrn nicht fürchteten; ſandte der Herr 
Löwen unter ſie, die erwürgeten ſie. 26 Und ſie 
ließen dem Könige zu Aſſprien ſagen: Die 
Heiden, die du haſt hergebracht, und die Städte 
Samaria damit beſetzt, wiſſen nichts von der 
Weiſe des Gottes im Lande; darum hat er Löwen 
unter ſie geſandt, und ſiehe, dieſelben tödten ſie, 
weil ſie nicht wiſſen um die Weiſe des Gottes im 
Lande. 27 Der König zu Affyrien gebot, und 
ſprach: Bringet dahin der Prieſter einen, die 
von dannen ſind weggeführet, und ziehet hin, und 
wohnet daſelbſt; und er lehre ſie die Weiſe des 
Gottes im Lande. 28 Da kam der Prieſter 
einer, die von Samaria weggeführet waren, 
und ſetzte ſich zu Bethel, und lehrete ſie, wie ſie 
den Herrn fürchten ſollten. 29 Aber ein jeglich 
Volk machte ſeinen Gott, und thaten ſie in die 
Häuſer auf den Höhen, die die Samariter made» 
ten, ein jeglich Volk in ihren Städten, darinnen 
ſie wohneten. 30 Die von Babel machten Suchoth 
Benoth. Die von Chuth machten Nergel. Die 
von Hemath machten Aſima. 31 Die von Ava 
machten Nibehas und Tharthak. Die von 
Sepharvaim verbrannten ihre Söhne dem 
Adramelech und Anamelech, den Göttern derer 
von Sepharvaim. 32 Und weil ſie den Herrn 
auch fürchteten, machten ſie ihnen Prieſter auf 
den Höhen aus den Unterſten unter ihnen, und 
thaten ſie in die Häuſer auf den Höhen. 33 Alſo 
fürchteten ſie den Herrn, und dieneten auch den 
Göttern, nach eines jeglichen Volks Weiſe, von 
dannen ſie hergebracht waren. 34 Und bis auf 
dieſen Tag thun ſie nach der alten Weiſe, daß ſie 
weder den Herrn fürchten, noch ihre Sitten und 
Rechte thun, nach dem Geſetz und Gebot, das der 
Hert geboten hat den Kindern Jakob, welchem er 
den Namen 3fraef gab, 35 Und machte einen 
Bund mit ihnen, und gebot ihnen und ſprach: 
Fürchtet keine andere Götter, und betet ſie nicht 
an, und dienet ihnen nicht, und opfert ihnen 
nicht; 36 Sondern den Herrn, der euch aus 
Egyptenland geführet hat mit großer Kraft und 
ausgerecktem Arm, den fürchtet, den betet 
an, und dem opfert; 37 Und die Sitten, 
Rechte, Geſetze und Gebote, die er euch hat 
beſchreiben laſſen, die haltet, daß ihr darnach 
thut allewege, und nicht andere Götter fürchtet; 


II. ROIS, XVII. 


24 «| Alors le roi des Assyriens fit venir des 
gens de Babel, de Cuth, do Hava, de Hamath, 


villes de Samarie, à la place des enfants 
d'Israël. Ils possédérent ainsi la Samarie, et 
ils habitérent dans ses villes. 25 Or, au 
commencement de leur séjour dans le pays, il 
arriva qu'ils ne craignirent point le SEIGNEUR, 
et le SEIGNEUR envoya contre cux dos lions, 
qui les tuaient. 26 Alors on dit au roi des 
Assyriens: Les nations que tu as transportées 
et fait habiter dans les villes de Samarie, no 
savent pas la maniére de servir le Dicu du 
pays; c'est pourquoi il a envoyé contre elles 
des lions, et voici, ces lions les tuent, parco 
qu'elles ne savent pas la maniére de servir le 
Dieu du pays. 27 Le roi des Assyriens donna 
donc ce commandement, et dit: Faites-y aller 
quelqu'un des sacrificateurs que vous en avez 
emmenés; qu'il y aille donc et qu'il y 
demeure, et qu'il enseigne la maniére de servir 
le Dieu du pays. 28 Ainsi un des sacrifi- 
cateurs, qu'on avait transportés de Samarie, 
vint et habita à Béthel. Oril leur enseigna 
comment ils devaient craindre le SEIGNEUR. 
29 Mais chaque nation se fit ses dieux. IIa 
les mirent dans les maisons des hauts lieux 
que les Samaritains avaient faits. Chaque 
nation les mit dans les villes où elle habitait. 
30 En effet, les gens de Babel firent Suecoth- 
Bénoth; les gens de Cuth firent Nergal; et 
les gens de Hamath firent Asima. 31 Les 
Haviens firent Nibchaz et Tartac. Ceux de 
Sépharvajim brülaient méme leurs enfants au 
feu, à Adrammélec et Hanammélec, les dieux 
de Sépharvajim. 32 Toutefois ils craignaient 
le SEIGNEUR. Mais ils établirent pour sacri- 
ficateurs des hauts lieux les derniers d'entre 
eux, qui sacrifiaient dans les maisons des 
hauts lieux. 33 Ils craignaient le SEIGNEUR; 
mais en méme temps ils servaient leurs dieux, 
à la maniére des nations desquelles ils avaient 
été amenés. 34 Et jusqu'à ce jour ils font 
selon leurs premiéres coutumes: ils ne crai- 
gnent point le SEIGNEUR, ils ne font ni selon 
leurs statuts et selon leurs ordonnances, ni selon 
la loi et le commandement que le SEIGNEUR 
Dieu a donnés aux enfants de Jacob, qu'il 
nomma Israël. 35 Car le SEIGNEUR avait 
fait alliance avec eux, et leur avait donné ce 
commandement, en disant: Vous ne craindres 
point d'autres dieux, et vous ne vous proster- 
nerez point devant eux; vous ne les servirez 
point, et vons ne leur sacrifierez point. 
36 Mais vous craindrez le SEIGNEUR, qui vous 
& fait monter hors du pays d'Égypte par une 
grande foree, et avec un bras étendu ; vous 
vous prosternerez devant lui, et vous lui 
sacriferez. 37 Vous aurez soin de garder 
toujours les statuts, les ordonnances, la loi 
et les commandements qu'il vous a écrite; 
et vous ne craindrez point d'autres dieux. 
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II. REGUM, XVII. XVIII. 


38 Et pactum, quod percussit vobiscum, 
nolite oblivisci: nee colatis deos alienos, 
39 Sed Dominum Deum vestrum timete, et 
ipse eruet vos de manu omnium inimicorum 
vestrorum. 40 Illi vero non audierunt, sed 
juxta consuetudinem suam pristinam per- 
petrabant. 41 Fuerunt igitur gentes isto 
timentes quidem Dominum, sed nihilominus 
et idolis suis servientes: nam et filii eorum, 
et nepotes, sicut fecerunt patres sui, ita 
faciunt usque in presentem diem. 


CAPUT XVIII. 


1 ANNO tertio Osee filii Ela regis Israel, 
regnavit Ezechias filius Achaz regis Juda. 
2 Viginti quinque annorum erat, cum regnare 
coepisset: et vigintinovem annis regnavit in 
Jerusalem: nomen matris ejus Abi filia 
Zacharie. 3 Fecitque quod erat bonum 
coram Domino, juxta omnia que fecerat 
David pater ejus. 4 Ipse dissipavit excelsa, et 
contrivit statuas, et succidit lucos, confregit- 
que serpentem æneum, quem fecerat Moyses: 
siquidem usque ad illud tempus filii Israel 
adolebant ei incensum: vocavitque nomen 
ejus Nohestan. 5 In Domino Deo Israel 
seperavit: itaque post eum non fuit similis ei 
de cunctis regibus Juda, sed neque in his qui 
ante eum fuerunt: 6 Et adhesit Domino, et 
non recessit a vestigiis ejus, fecitque mandata 
ejus, que preeceperat Dominus Moysi. 7 Unde 
et erat Dominus eum eo, et in cunctis, ad quae 
procedebat, sapienter se agebat. Rebellavit 
quoque contra regem Assyriorum, et non 
servivit ei. 8 Ipse percussit Philisthæos 
usque ad Gazam, et omnes terminos eorum, a 
Turre custodum usque ad Civitatem munitam. 
9 Anno quarto regis Ezechiæ, qui erat annus 
septimus Osee filii Ela regis Israel, ascendit 
Salmanasar rex Assyriorum in Samariam, et 
oppugnavit eam, 10 Et cepit. Nam post 
annos tres, anno sexto Ezechiæ, id est, nono 
anno Osee regis Israel, capta est Samaria: 
11 Et transtulit rex Assyriorum Israel in 
Assyrios, collocavitque eos in Hala et in 
Habor fluviis Gozan in civitatibus Medorum: 
12 Quia non audierunt vocem Domini Dei 
sul, sed preetergressi sunt pactum ejus: 
omnia, que  preceperat Moyses servus 
Domini, non audierunt, neque fecerunt 
13 Anno quartodecimo regis Ezechiæ, ascendit 
Sennacherib rex Assyriorum ad universos 
civitates Juda munitas: et cepit ens 


II. KINGS, XVII. XVIII. 


38 And the covenant that I have made with 
you ye shall not forget; neither shall ye fear 
other gods. 39 But the Lonb your God ye 
shall fear; and he shall deliver you out of the 
hand of all your enemies. 40 Howbeit they 
did not hearken, but they did after their 
former manner. 41 So these nations feared 
the Lonb, and served their graven images, 
both their children, and their children's 
children: as did their fathers, so do they 
unto this day. 


CHAPTER XVIII. 


1 Now it came to pass in the third year of 
Hoshea son of Elah king of Israel, that 
Hezekiah the son of Ahaz king of Judah began 
to reign. 2 Twenty and five years old was 
he when he began to reign; and he reigned 
twenty and nine years in Jerusalem. 8 
mother's name also was Abi, the daughter of 
Zachariah, 3 And he did that which was 
right in the sight of the Lorp, according to 
all that David his father did. 4 €| He removed 
the high places, and brake the images, and cut 
down the groves, and brake in pieces the 
brasen serpent that Moses had made: for unto 
those days the children of Israel did burn 
incense to it: and he called it Nehustan. 
5 He trusted in the LORD God of Israel; so 
that after him was none like him among all 
the kings of Judah, nor any that were before 
him. 6 For he clave to the LORD, and 
departed not from following him, but kept 
his commandments, which the LORD com- 
manded Moses. 7 And the LoRD was with 
him; and he prospered whithersoever he 
went forth: and he rebelled against the king 
of Assyria, and served him not. 8 He smote 


the Philistines, even unto Gaza, and the 


borders thereof, from the tower of the watch- 
men to the fenced city. 9 | And it came to pass 
inthe fourth year of king Hezekiah, which 
was the seventh year of Hoshea son of Elah 
king of Israel, that Shalmaneser king of 
Assyria came upagainst Samaria, and besieged 
it. 10 And at the end of three years they 
took it: even in the sixth year of Hezekiah, 
that is the ninth year of Hoshea king of 
Israel, Samaria was taken. 11 And the 
king of Assyria did carry away Israel unto 
Assyria, and put them in Halah and in 
Habor dy the river of Gozan, and in the cities 
of the Medes: 12 Because they obeyed not 
the voice of the LoRD their God, but trans- 
gressed his covenant, and all that Moses the 
servant of the LoRD commanded, and would 
not hear them, nor do them. 13 € Now in the 
fourteenth year of king Hezekiah did Senna- 
cherib king of Assyria come up against all 
the fenced cities of Judah, and took them. 
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2. Könige, 17, 18. 


38 Und des Bundes, den er mit euch gemacht hat, 
vergeſſet nicht, daß ihr nicht andere Götter 
fürchtet; 39 Sondern fürchtet den Herrn, euren 
Gott, der wird euch erretten von allen euren 
Feinden. 40 Aber dieſe gehorchten nicht, ſondern 
thaten nach ihrer vorigen Weiſe. 41 Alſo 
fürchteten dieſe Heiden den Herrn, und dieneten 
auch ihren Götzen. Alſo thaten auch ihre Kinder 


und Kindskinder, wie ihre Väter gethan haben, 
bis auf dieſen Tag. 


Das 18. Capitel. 


1 Im dritten Jahr Hoſea, des Sohns Ela, 
des Königs Iſrael, ward König Hiskia, der 
Sohn Ahas, des Königs Juda; 2 Und ward 
fünf und zwanzig Jahr alt, da er König ward, 
und regierete neun und zwanzig Jahr zu jeu 
ſalem. Seine Mutter hieß Abi, eine Tochter 
Sacharja. 3 Und that, was dem Herrn wohl 
gefiel, wie ſein Vater David. 4 Er that ab die 
Höhen, und zerbrach die Säulen, und rottete die 
Haine aus, und zerſtieß die eherne Schlange, 
die Moſe gemacht hatte; denn bis zu der Zeit 
hatten ihr die Kinder Iſrael geräuchert, und man 
hieß ſie Nehuſthan. 5 Er vertrauete dem Herrn, 
dem Gott Iſrael, daß nach ihm feines gleichen 
nicht war unter allen Königen Juda, noch vor 
ihm geweſen. 6 Er hing dem Herrn an, und 
wich nicht hinten von ihm ab, und hielt ſeine 
Gebote, die der Herr Moſe geboten hatte. 7 Und 
der Herr war mit ihm; und wo er auszog, 
handelte er klüglich. Dazu ward er abtrimnig 
vom Könige zu Affyrien, und war ihm nicht 
unterthan. 8 Er ſchlug auch die Philiſter bis 
gen Gaſa, und ihre Grenze, von den Schlöſſern 
an bis an die feſten Städte. 9 Im vierten Jahr 
Hiskia, des Königs Juda, (das war das ſiebente 
Jahr Hoſea, des Sohns Ela, des Königs Sfraef) 
da zog Salmaneſſer, der König zu Aſſyrien, 
herauf wider Samaria und belagerte ſie, 10 Und 
gewann ſie nach dreien Jahren, im ſechsten Jahr 
Hiskia, das iſt, im neunten Jahr Hoſea, des 
Königs Iſrael, da ward Samaria gewonnen. 
11 Und der König zu Aſſprien fübrete Iſrael weg 
gen Aſſyrien, und ſetzte fie zu Halah und Sabor, 
am Waſſer Goſan, und in die Städte der Meder; 
12 Darum, daß ſie nicht gehorchet hatten der 
Stimme des Herrn, ihres Gottes, und über— 
gangen hatten ſeinen Bund, und alles, was 
Moſe, der Knecht des Herrn, geboten hatte; 
der hatten ſie keinem gehorchet, noch gethan. 
13 Im vierzehnten Jahr aber des Königs Hiskia 
zog herauf Sanherib, der König zu Aſſprien, 
wider alle feſte Städte Juda, und nahm ſie ein. 
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II. ROIS, XVII. XVIII. 


38 Vous n’oublicrez donc point l'allianec que 
j'ai faite avec vous, et vous ne craindrez point 
d'autres dieux; 39 Mais vous craindrez le 
SEIGNEUR, votre Dicu, et il vous délivrera de 
la main de tous vos ennemis. 40 Cependant 
ils n'écoutérent point, et ils suivirent leurs 
premiéres coutumes. 41 Ainsi ces nations 
craignaicnt le SEIGNEUR, et servaient en 
meine temps lcurs images. Or leurs enfants, 
et les enfants de leurs enfants, font jusqu’a 
ce jour comme leurs péres ont fait. 


CHAPITRE XVIII. 

1 OR, la troisième année 002866, fils d'Éla, 
roi d'Israél, Ézéchais, fils d'Achaz, roi de 
Juda, commenga à régner. 2 Il était ágé de 
vingt-cinq ans quand il commença à régner, 
et il régna vingt-neuf ans à Jérusalem. Sa 
mére se nommait Abi, e£ était fille de Zacharie. 
3 Il fit ce qui est droit devant le SEIGNEUR, 
comme avait fait David, son père. 4 9 Il 
óta les hauts lieux, mit en piéces les statues, 
coupa les bocages, et brisa le serpent d'airain 
que Moise avait fait, parce que jusqu'à ce 
jour-là les enfants d'Israél lui faisaient des 
encensements. Ille nomma Néhustan. 5 Il 
mit son espérance dans le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, et, aprés lui, il n'y eut point de roi 
semblable a lui entre tous les rois de Juda, 
comme il n'y en avait point eu entre ceux qui 
avaient été avant lui. 6 Il s'attacha au 
SEIGNEUR, il ne s'en détourna point; et il 
garda les commandements que le SEIGNEUR 
avait donnés à Moise. 7 Le SEIGNEUR fut 
done avec lui, et il prospérait partout 00 il 
allait; mais il se révolta contre le roi des 
Assyriens, pour ne lui étre point assujetti. 
8 Il frappa les Philistins jusqu'à Gaza et ses 
confins, depuis les tours des gardes jusqu'aux 
villes fortes. 9 | Or, la quatrième année du 
roi Ézéchias, qui était la septième du règne 
d'Osée, fils d'Éla, roi d'Israél, il arriva que 
Salmanéser, roi des Assyriens, monta contre 
Samarie, et l’assiégea. 10 Au bout de trois 
ans ils la prirent. Ainsi Samarie fut prise la 
sixiéme année du régne d’Ezéchias, qui était 
la neuviéme d'Osée, roi d'Israél. 11 Le roi 
des Assyriens transporta les Israélites en 
Assyrie, les fit mener en Chalach, et sur le 
Chabor, fleuve de Gozan, et dans les villes des 
316008 ; 12 Parce qu'ils n'avaient point obéi 


| la voix du SEIGNEUR, leur Dieu, mais qu'ils 


avaient transgressé son alliance, et tout ce que 
Moise, serviteur du SEIGNEUR, avait com- 
mandé. Ils n'y avaient point obéi, et ne 
lavaient point fait. 13 J Or, la quator- 
zième année du roi Ezéchias, Sanchérib, 
roi des  Assyriens, monta contre toutes 


les villes fortes de Juda, et les prit. 


BIBLIA INE FAG Eager T 


m ace 

WES MATT ppp nomas 
אשור ו לְכִישָדז ו לאמר ו חַמָאתִי שוב‎ 
pip sps coy אַשִׁרתּתן‎ ns מִעָלֵי‎ 
wew ME maby h 
Sant c2» ow>ws Fos TPP hiny 
MERE Apa op ny up impos 
pi: n meg ninm niens 
היכל‎ niara npn vep svn 
mom nó וְאהיהְעמְנוֹת אֲשֶׁר‎ nim 

: משור‎ ap cam) mpm Wo 
אַת-תַּרְתָּן וְאֶת-‎ aaa זו וישלה‎ 
Taras רביסריס וְאַהרבְשְׁההו מִוְלָכֿישׁ‎ 
Wo» bee Tap Con» קה‎ 
pym ויבא‎ jun mpm ובא‎ 
nios n) nuovo nyan noyns 
הצא‎ oro opns כוקס:‎ Up 
may M ERIE UIN לח‎ 
: המיר‎ ANTE Duy הפפר‎ muse 
dy sueco cuju] byos TBH 18 
Te Veo quss cU» rep 
pmp? cM Tun ges np TAN 
nyap ny» mA! cuv inso» 
ATI CP AN’, uy np? H²ͥ·ꝗ³ͥ 
על-מִשַׁעַנְת‎ 35 mnes הפה‎ nore sa 
sey עלימצרים‎ un vp הקנה‎ 
72 Fann ipaa מיש א עָלָיו וּכָא‎ une 
soy מלָדִּימִצְריִם לְכָלהַפְטְהִים‎ me 
mios mim CONS Pwo = 
Avo ToT אֲשֶׁר‎ syTNÜÓD Mh 
hpm וְאָתימְִבְּהמיו ומר‎ TROR 
yoppa min mare ue? DPN 
wen p museo hays roles 
ew mpbs לף‎ TRAN שעור‎ The ny 
עֲלֵיהָם:‎ cuz? oT? np vmm 
עבדי‎ TON npo yp né תְּשֵׁיב‎ quos 
עלמערום‎ Ww? Mean) cuepo S 
rhüm en nnys imp zx 
mim (nnnm? rgo Dh mpy 
עַל"הָאָרֶץ הַזּת וְהַשְחִיתָהּ:‎ my אָמַר אֲלֵי‎ 
rw בִּרְחַלְקְיָהוּ וְשָׁבְנָה‎ Dyas oed 2 
mows TRR cx" Twat oS 
ios» Tat oS) cones myn ` 
r -% אֲשֶׁר‎ oya ISR nmm 

544 


BAZIAEIQN A’. «y. 


14 Kai daméorerAev 'EZsxiac (BaoiAevc 68 
ayyidoug mpóg Basita '"Asgcvpiuv sig Aayig Atywv 
'Huápryka, aroorpagnh an’ ipod’ 0 lav rige 
im iub Bard rai tregpkev 6 Bacthede 
‘Acovpiwv im) 'EZcíav Basia 'loóóa rpiakécia 
TáAavra dpyvpiov kai rpiákovra ráXavra xpvotov. 
18 Kal Eðwkev ‘Elekiag wav rò dpyipiov 0 
ע50050%‎ èv oire Kupiov kal iv Oycavpoig oixov 
rod BaoiAéiwc. 16 EY rQ kaipg ixeivgp cvvécoper 
"EZexiag rig hb vaod xai rà éornpryueva à 
txovcwoev 'Ebekiag 6 GaoiAedg "loóOa, Kai Edwxev 
aura Baot ‘Acgovpiwv. 17 Kai aréoret\e Baoi- 
Aste ‘Acovpiwv róv ע00000‎ xal róv 'Paóic kai 
roy ‘Payakqv ix Aayic rpog róv BaodAéa 'Féskiav 
iv Ouvdper Bapeig imi ‘IepovcaAyy’ kai avésnoay 
kai gA0ov tic ‘IepovcaAyy, kai עהסמזט?‎ iv TQ 
vdpaywyy Tic koAvufi0pac rig avw dj éoTwW èv 
18 Kal igógcav 


rpoe “Efexiav, kai Abov 7006 abróv 'EXaxlu 


Tj 00 rod aypov Tov yvagéwg. 


vlog XeAkiov ò oikovóuoc kai Ewuvàc 6 ypauua- 


reve kai 'Iwàg 6 vidg Sagar 6 åvapıpvýorkwv. 
19 Kal sire Tóc abrobg "Payárgg Elrare à) 
péyag 
a ‘Acovpiwv Ti 5 reroidqog arn iy 


moog 'EZekíav 1606 Mya 6 9000506 6 
méroidag, 20 Eirag MV Adyos xeAéwv, Bovi) 
kai Givapig 600 moAemoy’ vtv ob rive reroidwg 
)Oérqcag iv ipoi; 21 Nov idod xéroidac cavrQ 
imi rijv paBdoy r)v ii rrjv reOXAacpivqv 
rairny, en Atyvrrov; 96 àv orypux0g סע‎ én’ 
aurny, kal siceXevorrar sig THY Xtipa avrov, ral 
obrec Papaw fBaoiAedg AiyúrTov 
22 Kal Ore 


&mac mpòç pé ‘Emi Kópiov ע060‎ reroidauey * 


TONCE avrnv’ 


rio: roic reroiddoow ח?‎ 0070. 


obxi atrog obrog améornoey ‘Elekiag rà ö dd 
abro) kai rà Ovciaocrypia abroU, kai Eire TQ 
'Tobóg kal rj ‘lepoveadnp "Evwmioy rod Ovoiacry- 
píov rovrov rpockvvnoere tv ‘IepovoaAyw; 23 Kai 
viv pwixOnre On קד‎ kvpiw pov Baars ’ Acoupiwy, 
kai dwow oot Ou xiMovc trmovg, ei Suvnoy dodva 
24 Kal 


amoorpiwec TO TpócwTOov rordpyov Evoc עשז‎ 


- , , אנ‎ 0 , - 
ceaurp HA im avrove. TOC 


do roi kvpiov pov r&v éAayiorwv; kal 


» ~ 9 p . , e" ` 
5NXTiwac cavrqQ £T Aiyvrrov tic appara kai. 


tmmetc. 25 Kai viv pr) vev Kupiov dv 


er ròv rómov ToUrov ToU diagOsipar, abróv; 
Kvpiog ime rpog pé ‘AvaBnd iml rv yijv rabrgv 


kai GiagOeipoow abr. 26 Kal ere ‘EXcaxip 


vióc XeAkiov kal Ewuvdg kal 'Ieác Tóc 


‘Payaxny Aaddynoov ù vp , rove maidac cov 


DEM CR. AN. DM A AS ; 
Zvpwrí, Ort axovouey (₪660, kai où Na 


2 
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roig o! Tov  XAaoU rot tri roù reiyovs; 


A. 


II. REGUM, XVIII. 


14 Tune misit Ezechias rex Juda nuntios ad 
regem Assyriorum in Lachis, dicens: Peccavi, 
recede a me: 
mihi, feram. 

rum Ezechie regi Jude trecenta talenta 


et omne, quod imposueris 
Indixit itaque rex Assyrio- 


argenti, et trigizta taienta auri. 15 Deditque 
Ezechias omne argentum quod repertum 
fuerat in domo Domini, et ir. thesauris regis. 
16 In tempore illo confregit Ezechias valvas 
templi Domini, et laminas auri, quas ipse 
affixerat, et dedit eas regi Assyriorum. 17 Misit 
autem rex Assyriorum Tharthan, et Rabsaris, 
et Rabsacen, de Lachis ad regem Ezechiam, 
cum manu valida, Jerusalem: qui cum 
ascendissent, venerunt Jerusalem, et stete- 
runt juxta aquæductum piscine superioris, 
quz est in via Agrifullonis. 18 Vocaverunt- 
que regem: egressus est autem ad eos 
Eliacim filius Helciæ, prepositus domus 
et Sobna scriba, et Joahe filius Asaph a 
commentariis. 19 Dixitque ad eos Rabsaces : 
Loquimini Ezechiæ: Hee dicit rex magnus, 
rex Assyriorum: Que est ista fiducia, qua 
niteris? 20 Forsitan inisti consilium, ut 
prepares te ad prelium. In quo confidis, ut 
audeas rebellare? — 21 An speras in baculo 
arundineo atque confracto /Egypto, super 
quem, si incubuerit homo, comminutus in- 
gredietur manum ejus, et perforabit eam ? sic 
est Pharao rex ZEgypti, omnibus qui confidunt 


inse. 22 Quod si dixeritis mihi: In Domino 


Deo nostro habemus fiduciam : nonne iste est, 


cujus abstuli Ezechias excelsa et altaria: et 
precepit Jude et Jerusalem: Ante altare hoc 
adorabitis in Jerusalem? 23 Nunc igitur 
transite ad dominum meum regem Assyrio- 
rum, et dabo vobis duo millia equorum, et 
videte an habere valeatis ascensores eorum. 
24 Et quomodo potestis resistere ante unum 
satrapam de servis domini mei minimis? An 
fiduciam habes in Egypto propter currus et 
equites? 25 Numquid sine Domini voluntate 
ascendi ad locum ‘stum, ut demolirer eum? 
Dominus dixit mihi: Ascende ad terram 
hane, et demolire eam. 26 Dixerunt autem 
Eliacim filius Helcie, et Sobna, et Joahe, 
Rabsaci: Precamur ut loquaris nobis servis 
tuis syriace: siquidem intelligimus hane 
linguam: et non loquaris nobis judaice, 
audiente populo, qui est super murum, 


II. KINGS, XVIII. 


14 And Hezekiah king of Judah sent to the 
king of Assyria to Lachish, saying, I have 
offended ; return from mo: that which thou 
puttest on mo will I bear. And the king of 
Assyria appointed unto Hezekiah king of 
Judah three hundred talents of silver and 
thirty talents of gold. 15 And Hezekiah 
gave him all the silver that was found in the 
house of the Lorn, and in the treasures of the 
king’s house. 16 At that time did Hezekiah 
eut off the gold from the doors of the temple of 
the Lonp, and from the pillars which Hezekiah 
king of Judah had overlaid, and gave it to the 
king of Assyria. 17 J And the king of Assyria 
sent Tartan and Rabsaris and Rab-shakeh from 
Lachish to king Hezekiah with a great host 
against Jerusalem. And they went up and 
came to Jerusalem. And when they were come 
up, they came and stood by the conduit of the 
upper pool, which ts in the highway of the 
fuller’s field. 18 And when they had called 
to the king, there came out to them Eliakim 
the son of Hilkiah, which was over the 
household, and Shebna the scribe, and Joah 
the son of Asaph the recorder. 19 And Rab- 
shakeh said unto them, Speak ye now to 
Hezekiah, Thus saith the great king, the 
king of Assyria, What confidence ts this 
wherein thou trustest? 20 Thou sayest, (but 
they are but vain words,) I have counsel and 
strength for the war. Now on whom dost 
thou trust, that thou rebellest against me? 
21 Now, behold, thou trustest upon the staff 
of this bruised reed, even upon Egypt, on 
which if a man lean, it will go into his hand, 
and pierce it: so ts Pharaoh king of Egypt 
unto all that trust on him. 22 But if ye say 
unto me, We trust in the LORD our God: 
is not that he, whose high places and 
whose altars Hezekiah hath taken away, 
and hath said to Judah and Jerusalem, 
Ye shall worship before this altar in 
Jerusalem? 23 Now therefore, I pray 
thee, give pledges to my lord the king of 
Assyria, and I will deliver thee two thousand 
horses, if thou be able on thy part to set riders 
upon them. 24 How then wilt thou turn 
away the face ofone captain of the least of 
my master's servants, and put thy trust on 
Egypt for chariots and for horsemen? 25 Am 
I now come up without the LORD against this 
place to destroy it? The LORD said to me, Go 
up against this land, and destroy it. 26 Then 
said Eliakim the son of Hilkiah, and Shebna, 
and Joah, unto Rab-shakeh, Speak, I pray 
thee, to thy servants in the Syrian language ; 
for we understand ₪: and talk not with 
us in the Jews’ language in the ears 
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BIBLIA HEXAGLOIT T4. 


2, Könige, 18. 


14 Da ſandte Hiskia, der König Juda, zum 
Könige von Aſſprien gen Lachis und ließ ihm 
ſagen: Ich habe mich verſündiget, kehre um von 
mir; was du mir auflegeſt, will ich tragen. Da 
legte der König von Aſſyrien auf Pigfia, dem 
König Juda, drei hundert Centner Silbers und 
dreißig Centner Goldes. 15 Alſo gab Hiskia 
alle das Silber, das im Hauſe des Herrn und in 
den Schätzen des Königs Hauſes funden ward. 
16 Zur ſelbigen Zeit zerbrach Hiskia, der König 
Juda, die Thüren am Tempel des Herrn, und 
die Bleche, die er ſelbſt hatte überziehen laſſen, 
und gab ſie dem Könige von Aſſprien. 17 Und 
der König von Aſſyrien ſandte Tharthan, und 
den Erzkämmerer, und den Rabſake von Lachis, 
zum Könige Hiskia mit großer Macht gen Jerus 
ſalem, und ſie zogen herauf. Und da ſie hin 
kamen, hielten ſie an der Waſſergrube bei dem 
obern Teich, der da liegt an der Straße auf dem 
Acker des Walkmüllers, 18 Und rief dem Könige. 
Da kam heraus zu ihnen Eliakim, der Sohn 
Hilkia, der Hofmeiſter, und Sebena, der Schrei⸗ 
ber, und Joah, der Sohn Aſſaphs, der Kanzler. 
19 Und der Erzſchenke ſprach zu ihnen: Lieber, 
fagt dem Könige Hiskia: So ſpricht der große 
König, der König von Aſſprien: Was iſt das 
für ein Trotz, darauf du dich verläſſeſt? 
20 Meineſt du, es ſey noch Rath und Macht zu 
ſtreiten? Worauf verläſſeſt du denn nun dich, 
daß du abtrünnig von mir biſt worden? 
21 Siehe, verläſſeſt du dich auf dieſen zerſtoßenen 
Rohrſtab, auf Egypten? welcher, ſo ſich jemand 
drauf lehnet, wird er ihm in die Hand gehen und 
ſie durchbohren. Alſo iſt Pharao, der König in 
Egypten, allen, die ſich auf ihn verlaſſen. 22 Ob 
ihr aber wolltet zu mir ſagen: Wir verlaſſen 
uns auf den Herrn, unſern Gott; iſts denn nicht 
der, deß Höhen und Altäre Hiskia hat abgethan, 
und geſagt zu Juda und Jeruſalem: Vor dieſem 
Altar, der zu Jeruſalem iſt, ſollt ihr anbeten? 
23 Nun gelobe meinem Herrn, dem Könige von 
Aſſprien; ich will dir zwei tauſend Roſſe geben, 
daß du mögeſt Reiter dazu geben. 24 Wie willſt 
du denn bleiben vor dem geringſten Herrn, einem 
meines Herrn Unterthanen? und verläſſeſt dich 
auf Egypten, um der Wagen und Reiter willen? 
25 Meineſt du aber, ich ſey ohne den Herrn 
herauf gezogen, daß ich dieſe Stätte verderbete? 
Der Herr hat michs geheißen: Zeuch hinauf in 
dieß Land, und verderbe es. 26 Da ſprach 
Eliakim, der Sohn Hilkia, und Sebena, und 
Joah, zum Erzſchenken: Rede mit deinen 
Knechten auf ſyriſch, denn wir verſtehen es; 
und rede nicht mit uns auf jüdiſch vor den 


of the people that are on the wall. Ohren des Volks, das auf der Mauer iſt. 
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II. ROIS, XVIII. 


14 Alors Ezéchias, roi de Juda, envoya dire 
au roi des Assyriens, à Lakis: J'ai fait une 
faute, retire-toi de moi, je paicrai tout ce que 
tu m'imposeras. Le roi des Assyriens imposa 
donc trois cents talents d'argent et trente 
talents d'or à Ézéchias, roi de Juda. 15 Et 
Ézéchias donna tout l'argent qui se trouva 
dans la maison du SEIGNEUR, et dans 8 
trésors de la maison royale. 16 En ce temps- 
là Ezéchias détacha, des portes du temple du 
SEIGNEUR et des linteaux, les lames d'or dont 
il les avait lui-mémo fait couvrir, et les donna 
au roi des Assyriens. 17 €| Puis le roi des 
Assyriens envoya, de Lakis, Tarta, Rab-Saris 
et Rab-Saké, avec de grandes forces contre le 
roi Ézéchias, à Jérusalem ; et ils montérent et 
vinrent à Jérusalem. Or, étant montés et 
venus, ils se présentérent auprés du canal du 
haut étang, qui est au grand chemin du champ 
du foulon. 18 Et ils appelérent le roi. Alors 
Eliakim, fils de Hilkija, mattre-d’hétel, et 
Sebna, le secrétaire, et Joach, fils d’Asaph, 
commis sur les registres, sortirent vers eux. 
19 Et Rab-Saké leur dit: Dites maintenant 
à Ézéchias: Ainsia dit le grand roi, le roi 
des Assyriens: Quelle est cette confiance sur 
laquelle tu t'appuies? 20 Tu parles, mais ce 
ne sont que des paroles; pour la guerre, il 
faut le conseil et la force: en qui done t'es-tu 
confié, pour te révolter contre moiP 21 Voici 
maintenant, tu t'es confié en l'Égypte, en ce 
baton de roseau 08886, qui entrera dans la 
main de celui qui s'appuiera sur lui, et la lui 
percera. Tel est Pharaon, pour tous ceux qui 
se confient en lui. 22 Que si vous me dites: 
Nous nous confions au SEIGNEUR, notre Dieu; 
n'est-ce pas celui dont Ézéchias a détruit les 
hauts lieux et les autels, et a dit à Juda et à 
Jérusalem : Vous vous prosternerez devant cet 
autel à Jérusalem ? 23 Or, maintenant, donne 
des ótages au roi des Assyriens. mon maitre, 
et je te donnerai deux mille vLevaux, = tu 
peux donner autant d'hommes pour monter 
dessus. 24 Comment done ferais-tu tourner 


| visage au moindre gouverneur d'entre les 


serviteurs de mon maître ? Mais tu te confies 
en l'Égypte, à cause des chars et des gens de 
cheval. 25 Maintenant, suis-je monté sans 
le SEIGNEUR contre ce lieu-ci pour le 
détruire? C'est le SEIGNEUR qui m'a dit: 
Monte contre ce pays-la, et détruis-le. 
26 Alors Eliakim, fils de Hilkija, Sebna, et 
Joach dirent à Rab-Saké: Nous te prions 
de parler en langue araméenne à tes servi- 
nous l'entendons; ne nous parle 
langue judaique, devant 8 
ce peuple qui est sur la muraille. 
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un ireAriderw 026 ’EZexiag mpóc Kipiov Mywuv 


oͤbvnral 006 eehécOar 16 yeipoc avrov. 


'Efaipoóutvoc iteAeiraL Kipiog, ov u mapadody 
59 móc airy £v x&pl Baciéwe 'Acgvpiwv. 31 My 
dkobere ‘Ebekiov, 076 rade Aéyer 6 BaoiAevg 'Aaav- 
piwv Iloiggare per’ ipod tÜXoyíav kai AEN Hare 
₪006 ut, kal rierat davip עמז‎ aumedov avrou, 
kai àv)p rijv oavkijvy abroU payerat, kai mierat 
32 “Ewe (00 kai Aágo 


9206 eig yv &¢ yğ vuv, yij oirov kal oivov 


1 ~ , , - 
0600 rod שסשא6\‎ 00 


kai dprov kal dpreAwvwv, yf) tAaiag tAaiov kai 
putAirog, kai hoere kai où pl) aroQavyre* kal 
pù 6600676 'Ebekiov, bre amarg d nde Atywv Kipiog 
picerat 006. 33 My pudpevor ippócavro oi Ocol 
rov iÜvüv fkaorog rův éavrod xopav i xepóc 
34 IIoU £ortv 6 0cóc Aiua0 
rai 'Apóáó ; oU Eorw 6 0600 Zergapovaiu ‘Ava 
kal "ABa, Ore ikeiAayro Zauáptav 16 5005 pov; 
35 Tig iv mão roig 06070 ræv yaidv oi i£eiNavro 
rac yüc avrdv ik yepóç pov, Ore é&eXeirat Küptoc 
rjv '"I«povcaM]p ik xeipóc pov; 36 Kai ikwgevgav 
kal oùs amexpiOnoav avrg Aóyov, Ore tvroA) ToU 
BaaiAiwg Aéyev Ode ámokpiÜotcOr avrg. 37 Kai 
co "EMaklu vióc XeAxiov 6 oikovépog xai 
Dwuvacg 6 ypappareve kal 'Iwàç vióg 20007 0 
dvapiuviokwv rpog 1205600 dueppnxorec rà iuária, 
xal daviyyeiAav avrg rodg Aóyovc ‘PaWdxov. 


Ga, 'Acavptov ; 


KES. 0. 


1 KAI éyevero we tjxovoev 6 BaodAevg ECE, 
kal Géppnte ra iuária abroU xai mepteBadero 
cákkov, kal eondOev sic oikov Kvpiov. 2 Kai 
drr ‘EAtaelp róv oikovóuov kai Zwuvav 
roy ypauparta kai 7000 rpecBuripovg THY iepswv 
repiBeGAquivovg aákkovc 7póc 'Haatav róv vp097- 
rnv vióv Aug, 3 Kal sov mpog a)róv Tade 
Aéy& "EZekíac HAHN OXiyewg kai tXeyuoU Kai 
mapopywpoU  yuipa abr, öre Abov viol Ewe 
&üivov, kal ioxòg obe kor ry} rieroboy. 4 El rg 
eicakodoerar Kuptoc 6/0606 gov mavrag 7006 Aóyovc 
*Paákov, Sy aréoredev abróv ]3000\606 ‘Acovpiwv 
6 kúpioç abrod bveidibew ע050‎ Govra kal Bacgn- 
u£iy iv Aóyotc olc Tjkovat Kipiog 6 0666 cov, kal ANY 
Tpoctuxyiv % ToU Aeiuparog ToU eUpickopévov. 


II. REGUM, XVIII. XIX. 


27 Responditque eis Rabsaces, dicens: Num- 
quid ad dominum tuum, et ad te misit me 
dominus meus, ut loquerer sermones hos, et 
non potius ad viros, qui sedent super murum, 
ut comedant stercora sua, et bibant urinam 
suam vobiscum? 28 Stetit itaque Rabsaces, 
et exclamavit voce magna judaice, et ait: 
Audite verba regis magni, regis Assyriorum, 
29 Hee dicit rex: Non vos seducat Ezechias: 
non enim poterit eruere vos de manu mea. 
30 Neque fiduciam vobis tribuat super 
Dominum, dicens:  Eruens liberabit nos 
Dominus, et non tradetur civitas hec in 
manu regis Assyriorum. 31 Nolite audire 
Ezechiam. 11006 enim dicit rex Assyriorum : 
Facite mecum quod vobis est utile, et egre- 
dimini ad me: et comedet unusquisque de 
vinea sua, et de ficu sua; et bibetis aquas de 
cisternis vestris: 32 Donec veniam, et 
transferam vos in terram, que similis est 
terre vestro, in terram  fructiferam, et 
fertilem vini. terram panis et vinearum, 
terram olivarum, et olei ac mellis, et vivetis, 
et non moriemini. Nolite audire Ezechiam, 
qui vos decipit, dicens: Dominus liberabit nos. 
38 Numquid liberaverunt dii gentium terram 
suam de manu regis Assyriorum? 34 Ubi 
est deus Emath, et Arphad? ubi est deus 
Sepharvaim, Ana, et Ava? numquid libera- 
verunt Samariam de manu mea? 35 Quinam 
illi sunt in universis diis terrarum, qui 
eruerunt regionem suam de manu mea, ut 
possit eruere Dominus Jerusalem de manu 
mea? 36 Tacuit itaque populus, et non 
respondit ei quidquam: siquidem preceptum 
regis acceperant, ut non responderent ei. 
37 Venitque Eliacim filius Helcic, prepositus 
domus, et Sobna scriba, et Joahe filius Asaph 
a commentariis, ad Ezechiam, scissis vestibus, 
et nuntiaverunt ei verba Rabsacis. 


CAPUT XIX. 


1 Qux cum audisset Ezechias rex, scidit 
vestimenta sua, et opertus est sacco, ingressus» 
que est domum Domini. 2 Et misit Eliacim 
prepositum domus, et Sobnam scribam, et 
senes de sacerdotibus, opertos saccis, ad 
Isaiam prophetam filium Amos. 3 Qui 
dixerunt: Hee dicit Ezechias: Dies tribula- 
tionis, et increpationis, et blasphemiz, dies 
iste: venerunt filii usque ad partum, et vires 
non habet parturiens. 4 Si forte audiat 
Dominus Deus tuus universa verba Rabsacis, 
quem misit rex Assyriorum dominus suus, 
ut exprobraret Deum viventem, et argueret 
vertis, qug audivit Dominus Deus tuus: et 
fac prationem pro reliqniis, que repertee sunt. 


II. KINGS, XVIII. XIX. 


27 But Rab-shakch said unto them, Hath my 
master sent me to thy master, and to thee, to 
speak these words? Aath he not sent me to 
the men which sit on the wall, that they may 
eat their own dung, and drink their own piss 
with you? 28 Then Rub-shakeh stood and 
cried with a loud voice in the Jews’ language, 
and spake, saying, Hear the word of the great 
king, the king of Assyria: 29 Thus saith 


the king, Let not Hezekiah deceive you: for | 


he shall not be able to deliver you out of his 
hand: 30 Neither let Hezekiah make you 
trust in the Lop, saying, The Lorp will 
surely deliver us, and this city shall not be 
delivered into the hand of the king of Assyria. 
31 Hearken not to Hezekiah: for thus saith 
the king of Assyria, Make an agreement with 
me by a present, and come out to me, and 
then eat ye every man of his own vine, and 
every one of his fig tree, and drink ye every 
one the waters of his cistern: 32 Until I 
come and take you away to a land like your 
own land, a land of corn and wine, a land of 
bread and vineyards, a land of oil olive and 
of honey, that ye may live,and not die: and 
hearken not unto Hezekiah, when he per- 
suadeth you, saying, The LonD will deliver us. 
33 Hath any of the gods of the nations 
delivered at all his land out of the hand of the 
king of Assyria? 34 Where are the gods of 
Hamath, and of Arpad? where are the gods 
of Sepharvaim, Hena,and Ivah? have they 
delivered Samaria out of mine hand? 35 Who 
are they among all the gods of the countries, 
that have delivered their country out of mine 
hand, that the Lorp should deliver Jerusalem 
out of mine hand? 36 But the people held 
their peace, and answered him not a word: 
for the king’s commandment was, saying, 
Answer him not. 37 Then came Eliakim the 
son of Hilkiah, which was over the household, 
and Shebna the scribe, and Joah the son of 
Asaph the recorder, to Hezekiah with their 
clothes rent, and told him the words of Rab- 
atakeh. 
CHAPTER XIX. 


1 AND it came to pass, when king Mezekiah 
heard i£, that he rent his clothes, and covered 
himself with sackcloth, and went into the 
house of the Lorp. 2 And he sent Eliakim, 
which was over the household, and Shebna 
the scribe, and the elders of the priests, 
covered with sackcloth, to Isaiah the prophet 
the son of Amoz. 3 And they said unto him, 
Thus saith Hezekiah, This day ts a day of 
trouble, and of rebuke, and blasphemy: for 
the children are come to the birth, and there is 
not strength to bring forth. 4 It may be the 
Lorp thy God will hear all the words of 
Rab-shakeh, whom the king of Assyria 
his master hath sent to reproach the living 
God; and will reprove the words which the 
Lorp thy God hath heard: wherefore lift up 
thy prayer for the remnant that are left. 
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2. Honige, 18, 19. 


27 Aber der Erzſchenke ſprach zu ihnen: Hat 
mich denn mein Herr zu deinem Herrn oder zu 
dir geſandt, daß ich ſolche Worte reve? Ja zu 
den Männern, die auf der Mauer ſitzen, daß ſie 
mit euch ihren eigenen Miſt freſſen, und ihren 
Harn ſaufen. 28 Alſo ſtund der Erzſchenke, und 
rief mit lauter Stimme auf jüdiſch, und redete, 
und ſprach: Höret das Wort des großen Königs, 
des Königs von Aſſprien. 29 So ſpricht der 
König: Laßt euch Hiskia nicht aufſetzen; denn 
er vermag euch nicht zu erretten von meiner Hand. 
30 Und laßt euch Hiskia nicht vertröſten auf den 
Herrn, daß er ſaget: Der Herr wird uns erretten, 


und dieſe Stadt wird nicht in die Hände des 
Koönigs von Aſſprien gegeben werden. 31 Gehor⸗ 


chet Hiskia nicht. Denn ſo ſpricht der König von 
Aſſyrien: Nehmet an meine Gnade, und kommet 


zu mir heraus; fo fol jedermann feines Weins 


ſtocks und ſeines Feigenbaums effen, und ſeines 
Brunnens trinken; 32 Bis ich komme und hole 
euch in ein Land, das eurem Lande gleich iſt, da 
Korn, Moſt, Brod, Weinderge, Oelbäume, Oel 
und Honig innen iſt; ſo werdet ihr leben bleiben, 
und nicht ſterben. Gehorchet Hiskia nicht; denn 
er verführet euch, daß er ſpricht: Der Herr wird 
uns erretten. 33 Haden auch die Götter der 
Heiden ein jeglicher ſein Land errettet von der 
Hand des Königs von Aſſprien? 34 Wo find 
die Götter zu Hemath und Arphad? Wo find die 
Götter zu Sepharvaim, Hena und Fwa? Haben 
ſie auch Samaria errettet von meiner Hand? 
35 Wo iſt ein Gott unter aller Lande Göttern, 
die ihr Land haben von meiner Hand errettet, 
daß der Herr ſollte Jeruſalem von meiner Hand 
erretten? 36 Das Volk aber ſchwieg ſtille, und 
antwortete ihm nichts; denn der König hatte 
geboten und geſagt: Antwortet ihm nichts. 
37 Da kam Eliakim, der Sohn Hillia, der 
Hofmeiſter, und Sebena, der Schreiber, und 
Joah, der Sohn Aſſaphs, der Kanzler, zu Hiskia 
mit zerriſſenen Kleidern, und ſagten ihm an die 
Worte des Erzſchenken. 


Das 19. Capitel. 


1 Da der König Hiskia das hörete, zerriß er 
ſeine Kleider und legte einen Sack an, und ging 
in das Haus des Herrn, 2 Und ſandte Eliakim, 
den Hofmeiſter, und Sebena, den Schreiber, 
ſammt den älteſten Prieſtern, mit Säcken ange⸗ 
than, zu dem Propheten Jeſaia, dem Sohn Amoz; 
3 Und ſie ſprachen zu ihm: So ſagt Hiskia: 
Das iſt ein Tag der Noth, und Scheltens und 
Läſterns; die Kinder ſind kommen an die Geburt, 
und iſt keine Kraft da zu gebären. 4 Ob 
vielleicht der Herr, dein Gott, hören wollte alle 
Worte des Erzſchenken, den ſein Herr, der König 
von Aſſprien, geſandt hat, Hohn zu ſprechen dem 
lebendigen Gott, und zu ſchelten mit Worten, die der 
Herr, dein Gott, gehöret hat. So hebe dein Gebet 
auf für die Uebrigen, die noch vorhanden ſind. 


II. ROIS, XVIII. XIX. 


27 Mais Rab-Saké lui répondit: Mon mattre 
m'a-t-il envoyé vers ton maitre, ou vers toi, 
pour parler ce langage ? Ne m'a-t-il pas envoy4 
vers les hommes qui se tiennent sur la muraille, 
pour leur dire qu'ils mangeront leurs propres 
excréments, et qu'ils boiront leur urine avec 
vous? 28 Rab-Saké se tint donc debout, et 
s'écria à haute voix en langue judaique, et dit 


, ces mots: Ecoutez la parole du grand roi, le 


roi des Assyriens. 29 Ainsi a dit le roi: 
Qu'Ézéchias ne vous abuse point; car il ne 
pourra point vous délivrer de ma main, 
30 Qu'Ezéchias ne vous porte pas à mettre 
votre confiance dans le SEIGNEUB, en disant : 
Le SEIGNEUR indubitablement nous délivrera, 
et cette ville ne sera point livrée entre les 
mains du roi des Assyriens. 31 N’écoutez 
point Ézéchias; car ainsi a dit le roi des 
Assyriens: Faites composition avec moi, et 
sortez vers moi ; et vous mangerez tous, chacun 
de sa vigne, et chacun de son figuier, et vous 
boirez tous, chacun de l'eau de sa citerne ; 
32 Jusqu'à ce que je vienne, et que je vous 
emméne en un pays qui est comme votre pays, 
un pays de froment et de vignes, un pays 
d'oliviers qui portent de l'huile, et un pays de 
miel; vous vivrez, et vous ne mourrez point. 
Mais n'écoutez point Ezéchias, quand il voudra 
vous persuader, en disant: Le SEIGNEUR nous 
délivrera. 33 Les dieux des nations ont-ils 
délivré chacun leur pays de la main du roi des 
Assyriens? 34 Où sont les dieux de Hamath 
et d Arpad où sont les dieux de Sépharvajim, 
de Hénah et de Hivah? a-t-on méme délivré 
Samarie de ma main? 35 Qui sont ceux 
d'entre tous les dieux de ces pays-là, qui aient 
délivré leur pays de ma main, pour qu'on dise 
que le SEIGNEUR délivrera Jérusalem de ma 
main? 36 Le peuple se tut, et on ne lui ré- 
pondit pas un mot; car le roi avait commandé 
et avait dit: Vous ne lui répondrez point. 
37 Aprés cela Éliakim, fils de Hilkija, maitre- 
d'hótel, Sebna, le secrétaire, et Joach, fils 
d'Asaph, commis sur les registres, s'en revin- 
rent, les vétements déchirés, vers Ézéchias, et 
lui rapportérent les paroies de Rab-Saké. 


CHAPITRE XIX. 


1 Or, dés que le roi Ezéchias eut entendu 
ces choses, il arriva qu'il déchira ses vétements, 
se couvrit d'un sac, et entra dans la maison 
du SEIGNEUR. 2 Puis il envoya Eliakim, 
maitre-d’hétel, et Sebna, le secrétaire, et les 
anciens d'entre les sacrificateurs, couverts de 
sacs, vers le prophéte Esaie, fils d'Amos. 3 Et 
ils lui dirent: Ainsi a dit Ezéchias: Ce jour 
est un jour d'angoisse, de reproche et de 
blasphème. En effet, les enfants sont venus 
jusqu'au moment de naitre, mais il n'y a 
point de force pour enfanter. 4 Peut-étre 
le SEIGNEUR, ton Dieu, aura-t-il entendu 
toutes les paroles de Rab-Saké, que le roi 
des Assyriens, son maitre, a envoyé pour blas- 
phémer le Dieu vivant, et pour l'outrager 
par les paroles que le SEIGNEUR, ton 
Dieu, a entendues: fais donc une priére 
pour ce qui se trouve encore de reste, 
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BATIAEIQN A’. 10“. 


9 Kal )AOov oi raideg rod Basihiwc Elekiov mpd¢ 
‘Hoaiav, 6 Kai elmev abroic ‘Hoaiag Táós ipsire 
moog tov Kúpıov spay Táós MEV 00006 My 
$of50jc ard röv Aóyev By ikovcac, wy i(9Aac- 
ghuncav rà raidapia BagiAéwg ‘Acovpiwv. 7 'Ióo 
iyo didwut £v abr rvidua, kal droioerat 
dayyeAiav kai aroorpagoerat siç rv i avrod* 
cal raraBaXAd abróv iv popgaig iv rj yy avrov. 
8 Kal iréorpeye Pa ννE, xal 6006 rov (acia 
‘Agovpiwv croXeuoUvra tri Aoßvå, ori Tjkovotv 
Orr drjpev ic Aayig. 9 Kai Tjkovce wept Oapaká 
BaocAéwg עשח41006‎ Atywv "dob 25706 roXAepeiv 
perà cod’ kal iméorpewe kai dréoredAev ayyédouc 
mpòç ‘Elekiav Aéyuv 10 My iraipérw oe ò 0 
cov, ip ₪ od réroifag iv abrQ éywy 0% pur) 
7000000 ‘lepovcadnp sic 61006 BagiAéwg ’Acov- 
piov. 11 'Ibod ob fjkovcag révra boa imoímcav 
'Acsvpíov mddaig raig yaiawg rod 
12 My 


iEaipovpuevor iksiAavro avrovg oi 0600 עשע10 עשז‎ 


BaoiXtig 


davadeuarioa: adrdg, kal c) pvoOnsp; 


096 diégOeipav oi marépeç pov, עד‎ re FwLZáv kai 
rv Xappav kai rijv ‘Pagig kai viovg ‘Edéu rove 
ty ע006006‎ ; 18 1100 éorw ó BaoiAeve 41000 kai 
6 BaoiAeve ’Apgad; kai rot עוזס?‎ 6 Bacirede rig 
14 Kal 


ERBE ‘Ebekiag rà B. GN ix xeipóg THY dyyéAov 


. Zerpapovaiv ‘Ava xal 'Afá; 


kai שעץ:ע0‎ abrá* xal aviBn eig olkov Kupiov 
xai avinrvtey abrà ’Ebekiag évavriov Kupíov, 
15 Kai s&zev Kopie 0 0600 I] 6 xaOnutvoc 
iml עשז‎ 36000800, od el 6 0606 uóvoc iv mácatc 
raig BaoAeiaig Tijg yc, ob émoinoac róv obpavóv 
kal rr)v yüv. 16 KAivov Kúp rò obc cov xai 
0600009, avottov 0006 7006 6gOaAuodie cov xal 
We, kal dkovcov rove Aóyovc Tevvaynolu ode 
dméoreAev dvewiZev ע060‎ Govra. 17 “Ore dh,, 
Kipte nonpwoay Bacirkic ‘Acovpiwv ra yn, 
18 Kai édweav rode 06000 עשזטה‎ sic rd rip, Or 
où 0606 sioww AAN ij pya xeipdv avOporwy Eira 
kal Aíüoc, kai dá7Xecav avrovc. 
Kópie 6 Ocóg שפד‎ cücov uç ik 60000 0700, 
kal yvécovrat riigar at BaciAsiar rijg yc Ore od 
Kúpioç 6 Osóc uóvoc. 20 Kai aréoreAev ‘Hoatac 
vióc Aug rpog ‘Ebekiav Xéywy Tade Mya 
1100006 ó 0600 röv duvapewy 0600 'lopagA "A 
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‘Acovpiwv fikovca. 21 Obrog 6 Aóyoc ðv Ad, 
Kupiog èm’ aùróv 'EEovdivwoé ct kal n, 


pics oe mapbivog Ovyirqo wy, mi ooi 


kegaXtjy  abrüc ikivgot "IepovcaA p. 
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BIBLIA “BBX A GONNA. 


19 Kal viv | 


II. REGUM, XIX. 


5 Venerunt ergo servi regis Ezechie ad 
Isaiam. 6 Dixitque eis Isaias: 1100 8 
Hee dicit Dominus: Noli 
timere a facie sermonum, quos audisti, quibus 
blasphemaverunt pueri regis Assyriorum me. 
7 Ecce, ego immittam ei spiritam, et audiet 


domino vestro: 


| nuntium, et revertetur in terram suam, et 


dejiciam eum gladio in terra sua. 8 Reversus 
est ergo Rabsaces ; et invenit regem Assyrio- 
rum expugnantem Lobnam: audierat enim 
quod recessisset de Lachis. 9 Cumque audis- 
set de Tharaca rege Ethiopie, dicentes: 
Ecee, egressus est ut pugnet adversum te: 
et iret contra eum, misit nuntios ad Ezechiam, 
10 Hee dicite Ezechie regi Juda: 
Non te seducat Deus tuus, in quo habes 
fiduciam : neque dicas: Non tradetur Jerusa- 
lem in manus regis Assyriorum. 11 Tu enim 
ipse audisti que fecerunt reges Assyriorum 
universis terris, quomodo vastaverunt eas: 
num ergo solus poteris liberari? 12 Numquid 
liberaverunt dii gentium singulos, quos 
vastaverunt patres mei, Gozan videlicet, et 
Haran, et Reseph, et filios Eden, qui erant in 
Thelassar? 13 Ubi est rex Emath, et rex 
Arphad, et rex civitatis Sepharvaim, Ana, et 
Ava? 14 Itaque cum accepisset Ezechias 
litteras de manu nuntiorum, et legisset eas, 
ascendit in domum Domini, et expandit eas 
coram Domino, 15 Et oravit in conspectu 
ejus, dicens: Domine Deus Israel, qui sedes 
super cherubim, tu es Deus solus regum 
omnium terre: tu fecisti celum et terram. 
16 Inclina aurem tuam, et audi: aperi 
Domine oculos tuos, et vide: audi omnia 
verba Sennacherib, qui misit ut exprobraret 
nobis Deum viventem. 17 Vere Domine 
dissipaverunt reges Assyriorum gentes, et 
terras omnium. 18 Et miserunt deos eorum 
in ignem: non enim erant dii, sed opera 
manuum hominum ex ligno et lapide, et 
perdiderunt eos. 19 Nune igitur Domine 
Deus noster, salvos nos fae de manu ejus, 
ut sciant omnia regna terre, quia tu es 
Dominus Deus solus. 20 Misit autem Isaias, 


dicens : 


filius Amos ad  Ezechiam, dicens: 0 
dicit Dominus Deus Israel: Qu: depre- 
catus es me super  Sennacherib rege 


Assyriorum, audivi. 21 Iste est sermo, 
quem locutus est Dominus de eo: Sprevit 
te et subsannavit te virgo filia Sion: post 
tergum tuum caput movit, fiiia Jerusa:er. 


II. KINGS, XIX. 


5 So the servants of king Hezekiah came to 
Isaiah. 6 J And Isaiah said unto them, 
Thus shall ye say to your master, Thus saith 
the Lorp, Be not afraid of the words which 
thou hast heard, with which the servants of 
the king of Assyria have blasphemed me. 
7 Behold, I will send a blast upon him, and 
he shall hear a rumour, and shall return to 
his owr land ; and I will cause him to fall by 
the sword in his own land. 8 | So Rab- 
shakeh returned, and found the king of Assyria 
warring against Libnah : for he had heard that 
he was departed from Lachish. 9 And when 
he heard say of Tirhakah king of Ethiopia, 
Behold, he is come out to fight against thee : 
he sent messengers again unto Hezekiah, 
saying, 10 Thus shall ye speak to Hezekiah 
king of Judah, saying, Let not thy God in 
whom thou trustest deceive thee, saying, 
Jerusalem shall not be delivered into the aand 
of the king of Assyria. 11 Behold, thou hast 
heard what the kings of Assyria have done 
to all lands, by destroying them utterly: 
and shalt thou be delivered? 12 Have the 
gods of the nations delivered them which my 
fathers have destroyed; as Gozan, and Haran, 
and Rezeph, and the children of Eden which 
were in Thelasar? 13 Where is the king of 
Hamath, and the king of Arpad, and the king 
of the city of Sepharvaim, of Hena, and IvahP 
14 And Hezekiah received the letter of the 
hand of the messengers, and read it: and 
Hezekiah went up into the house of the LORD, 
and spread it before the Lorp. 15 And 
Hezekiah prayed before the LORD, and said, 
O Lorp God of Israel, which dwellest between 
the cherubims, thou art the God, even thou 
alone, of all the kingdoms of the earth; thou 
hast made heaven and earth. 16 1,082, bow 
down thine ear, and hear: open, LORD, thine 
eyes, and see: and hear the words of Sen- 
nacherib, which hath sent him to reproach the 
living God. 17 Ofa tuth, Lorp, the kings 
of Assyria have destroyed the nations and 
their lands, 18 And have cast their gods 
into the fire: for they were no gods, but the 
work of men's hands, wood and stone: there- 
fore they have destroyed them. 19 Now 
therefore, O Lop our God, I beseech thee, 
save thou us out of his hand, that all the 
kingdoms of the earth may know that 
thou art the Lorp God, even thou only. 
20 « Then Isaiah the son of Amoz sent to 
Hezekiah, saying, Thus saith the Lorp God 
of Israel, Trat which thou hast prayed to me 
against Sennacherib king of Assyria I have 


heard. 21 This ts the word that the LORD | 


hath spoken concerning him; The virgin 
tne daughter of Zion hath despised thee, 
and laughed thee to scorn; the daughter 


of Jerusalem hath shaken her head at thee. 


2. Könige, 19. 


6 Und da die Knechte des Königs Hiokia zu 
Jeſaia kamen, 6 Sprach Jeſaia zu ihnen: So 
ſaget eurem Herrn: So ſpricht der Herr: Fürchte 
dich nicht vor den Worten, die du gehöret haſt, 
damit mich die Knaben des Königs von Aſſyrien 
geläſtert haben. 7 Siehe, ich will ihm einen 
Geiſt geben, daß er ein Gerücht hören wird, und 
wieder in ſein Land ziehen; und will ihn durchs 
Schwert fällen in ſeinem Lande. 8 Und da der 
Erzſchenke wieder kam, fand er den König von 
Aſſyrien ſtreiten wider Libna; denn er hatte 
gehöret, daß er von Lachis gezogen war. 9 Und 
da er hörete von Thirhaka, dem Könige der 
Mohren.: Siehe, er iſt ausgezogen mit dir zu 
ſtreiten; wandte er um, und ſandte Boten zu 
Hiskia, und ließ ihm ſagen: 10 So ſaget 
Hiskia, dem Könige Juda: Laß dich deinen Gott 
nicht aufſeßen, auf den du dich verläſſeſt, und 


BIBLIA HEXAGLOT TA. 


ROIS, XIX.‏ .זז 


6 Ainsi les serviteurs du roi Ézéchias allérent 
vers Esate. 6 € Or Ésaie leur dit: Vous direz 
à votre maltre: Ainsi a dit le SEIGNEUR: Ne 
crains point les paroles que tu as entendues, 
par lesquelles les serviteurs du roi des 
Assyriens m'ont blasphémé. 7 Voici, je vais 
mettre en lui un tel esprit, qu'ayant entendu 
une certaine nouvelle, il retournera en son 


| pays; et je le ferai tomber par l'épée dans 


ſprichſt: Jeruſalem wird nicht in die Hände des 


Königs von Aſſprien gegeben werden. 11 Siehe, 
du haſt gehöret, was die Könige von Aſſyrien 
gethan haben allen Landen und ſie verbannet; 
und du ſollteſt errettet werden? 12 Haben der 
Heiden Götter auch ſie errettet, welche meine 
Väter haben verderdet: Goſan, Haran, Rezeph, 
und die Kinder Eden, die zu Thelaſſar waren? 
13 Wo iſt der König zu Hemath, der König zu 
Arphad, und der König der Stadt Sepharvaim, 
Hena und Zwa? 14 Und da Hiskia die Briefe 
von den Boten empfangen und geleſen hatte, ging 
er hinauf zum Hauſe des Herrn, und breitete ſie 
aus vor dem Herrn. 15 Und betete vor dem 
Herrn, und ſprach: Herr, Gott Iſrael, der du 
über Cherubim ſitzeſt, du biſt allein Gott unter 
allen Königreichen auf Erden, du haſt Himmel 
und Erde gemacht. 16 Herr, neige deine Ohren, 
und höre, thu deine Augen auf, und ſiehe, und 
höre die Worte Sanheribs, der hergeſandt hat, 
Hohn zu ſprechen dem lebendigen Gott. 17 Es 
iſt wahr, Herr, die Könige von Aſſyrien haben 
die Heiden mit dem Schwert umgebracht und ihr 
Land, 18 Und haben ihre Götter ins Feuer 
geworfen. Denn es waren nicht Götter, ſondern 
Menſchenhände-Werk, Holz und Steine; darum 
haben ſie ſie umgebracht. 19 Nun aber, Herr, 
unſer Gott, hilf uns aus ſeiner Hand, auf daß 
alle Königreiche auf Erden erkennen, daß du, 
Herr, allein Gott biſt. 20 Da ſandte Jeſaia, 
der Sohn Amoz, zu Hiskia, und ließ ihm 
fagen: So ſpricht der Herr, der Gott Sfrael: 
Was du zu mir gebetet haſt um Sanherib, 


den König von Aſſyrien, das hab ich 
gehöret. 21 Das iſts, das der Herr wider 


ihn geredet hat: Die Jungfrau, die Tochter 
Zion, verachtet dich und ſpottet dein; die 
Tochter Jeruſalem ſchüttelt ihr Haupt dir nach. 


son pays. 8 J Cependant Rab-Saké, en s'en 
retournant, alla trouver le roi des Assyriens 
qui assiégeait Libna; car il avait appris que 
le roi était parti de Lakis. 9 Or, le roi eut 
touchant Tirhaca, roi d’Ethiopie, ces nouvelles: 
Voici, il est sorti pour te combattre. C'est 
pourquoi Sanchérib envoya encore une fois 
des messagers à Fzéchias, en leur disant: 
10 Vous parlerez ainsi à Ezéchias, roi de Juda, 
et lui direz : Que ton Dieu en qui tute confies 
ne t'abuse point, en te disant; Jérusalem ne 
sera point livrée entre les mains du roi des 
Assyriens. 11 Voici, tu as entendu ce que 
les rois des Assyriens ont fait à tous les pays 
en les détruisant entiérement; et toi, tu 
échapperais! 12 Les dieux des nations que 
mes ancêtres ont détruites, les dieur de Gozan, 
de Caran, de Retseph, et des enfants de Héden, 
qui sont en Télasar, les ont-ils délivrées ? 
13 Ou est le roi de Hamath, le roi d'Arpad, 
et le roi de la ville de Sépharvajim, de Hanath 
et de Hiva? 14 JJ Or, quand Ézéchias eut 
recu les lettres de la main des messagers, et 
les eut lues, il monta dans la maison du 
SEIGNEUR. Ezéchias les déploya devant le 
SEIGNEUR. 15 Puis Ézéchias fit devant le 


SEIGNEUR sa prière et dit: O SEIGNEUR, 
Dieu d'Israël! qui es assis entre les chérubins, 
toi seul es le Dieu de tous les royaumes de la 


terre; tu as fait les cieux et la terre. 16 O 
SEIGNEUR! incline ton oreille, et écoute; 
ouvre tes yeux, et regarde. Écoute donc les 
paroles de Sanchérib, de celui qu'il a envoyé 
pour blasphémer le Dieu vivant. 17 Il est 
vrai, 6 SEIGNEUR! que les rois des Assyriens 
ont détruit ces nations-là et leur pays, 18 Et 
qu'ils ont jeté au feu leurs dieux; car ce 
n'étaient point des dieux, mais des ouvrages 
de mains d'homme, du bois et de la pierre; 
c'est pourquoi ils les ont détruits. 19 Main- 
tenant done, 6 SEIGNEUR, notre Dieu! je te 
prie, délivre-nous de la main de Sanchérib, 
afin que tous les royaumes de la terre sachent 
que c'est toi, 6 SEIGNEUR! qui es le seul Dieu. 
20 J Alors Ésaie, fils d'Amos, envoya vers 
Ezéchias, pour lui dire: Ainsi a dit le 
SEIGNEUR, le Dieu d'Israël: Je t'ai exaucé 
dans ce que tu m'as demandé touchant 
Sanchérib, roi des Assyriens. 21 C'est 
ici la parole que le SEIGNEUR a prononcée 
contre lui: La vierge, la fille de Sion, t'a 
méprisé, et s'est moquée de toi; la fille 


' de Jérusalem a hoché la tete auprés toi 
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BASIAEION A’. 16, =. 


22 Tiva 696000000 kai riva igAacóüugcac; ral 
tri riva Viecac gwvyvy kal pac eig voce 6 
0000006 cov; tic vóv diyiov rot Iopa), 
23 EY XE ayytAwv cov wveidicag Kipioy kal 
tac "Ev rp AO rov ápuárwev pov שץ?‎ 
avaBnoopat 616 Vioc עש006‎ ugpobc rod AtBavov 
ral ékoya ro putyeOog פד‎ xtópov abro), rd 
ikXekrà kvrapiccwy abroU, kai עס0\ף‎ tic pisov 
Spupod kal KapuyAov’ 24 EV eva xai עסו‎ 
daXAAdrpia, kal tepnuwoa TQ ixver ToU 
25 E- 
kal tyevyOn eig 
óxvpác. 
26 Kai oi ivowobvrtc iv avraic עהסףע006ף‎ rij 
xen, 
Xóproc aypov fj yAwpa (jorávg, M Ocuárov 
27 Kai rv 
ka0t0pav cov kal rryv fEodov cov Eyvwy kal róv 


dara 
70000 pov ravrag vorapovc 7ptoxijc. 
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imdpotig  ámowtew)v payipwv roXAeig 
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eioeAetoérat 616 THY TÓNw ravTnY, kal où roket- 
ces 466% BN, Kai 
Oupedc, kal ob pl) ikxég Tpóc עמזטם‎ Tpócywya. 
33 Tg 00g Y ע06גך‎ iv aùr daroorpagnoerat, kal 


DiLay kürw, kai rot KapTOY dvw. 
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i£ סטסק6‎ Zv’ 6 פסגף?‎ Kupiov ror 


Köpiog mpog *Acoupiwy אס‎ 


ob 70000006 ir’ adrijy 


sic rij wodw ravrny obe ticsXevorrat, Atyst 
Köpiog. 34 Kai trepaoma vip rig roAewg 
ratrqg OV iub kai did Aavid róv OoUAóv pov. 
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kai 000000 
36 Kai 
darijpe kai 00600ה!‎ kai 476070605 Eevvayyplu 


éxaroy bydonkovramevre xiAiadag~ 
rd mowi, kal idod závrtc copara vexpa. 


BaaiAets ‘Acavpiwv, kai wknoev iv Niwevij. 37 Kal 
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II. REGUM, XIX. XX. 


22 Cui exprobrasti, et quem blasphemar.:. 

contra quem exaltasti vocem tuam, et elevasti 
in excelsum oculos tuos? contra sanctum 
Israel. 23 Per manum servorum tuorum 
exprobrasti Domino, et dixisti: In multitu- 
dine curruum meorum ascendi excelsa 
montium in summitate Libani, et suceidi 
sublimes cedros ejus, et electas abietes illius. 
Et ingressus sum usque ad terminos ejus, et 
saltum Carmeli ejus. 24 Ego succidi. Et bibi 
aquas alienas, et siccavi vestigiis pedum 
meorum omnes aquas clausas. 25 Numquid 
non audisti quid ab initio fecerim? Ex 
diebus antiquis plasmavi illud, et nune 
adduxi: eruntque in ruinam collium pug- 
nantium civitates munite. 26 Et qui sedent 
in eis, humiles manu, contremuerunt et 
confusi sunt, facti sunt velut fænum agri, et 
virens herba tectorum que arefacta est 
antequam veniret ad maturitatem. 27 Ha- 
bitaculum tuum, et egressum tuum, et 
introitum tuum, et viam tuam ego prescivi, 
et furorem tuum contra me. 28 Insanisti 
in me, et superbia tua ascendit in aures meas: 
ponam itaque circulum in maribus tuis, et 
camum in labiis tuis, et reducam te in viam, 
per quam venisti. 29 Tibi autem Ezechia 
hoe erit signum: Comede hoe anno que 
repereris: in secundo autem anno, qus 
sponte nascuntur: porro in tertio anno 
seminate et metite: plantate vineas, et 
comedite fructum earum. 30 Et quodeumque 
reliquum fuerit de domo Juda, mittet radicem 
deorsum, et faciet fructum sursum. 31 De 
Jerusalem quippe egredientur reliquiz, et 
quod salvetur de monte Sion: zelus Domini 
exercituum faciet hoc. 32 Quam ob rem hee 
dicit Dominus de rege Assyriorum: Non 
ingredietur urbem hanc, nec mittet in eam 
sagittam, nec. occupabit eam clypeus, nee 
circumdabit eam munitio. 33 Per viam, qua 
venit, revertetur: et civitatem hane non 
ingredietur, dicit Dominus. 34 Protegamque 
urbem hane, et salvabo eam propter me, et 
propter David servum meum. 35 Factum 
est igitur in nocte illa, venit angelus Domini, 
et percussit in castris Assyriorum centum- 
octoginta quinque millia: Cumque dilueulo 
surrexisset, vidit omnia corpora mortuorum : 
et recedens abiit, 36 Et reversus est 
Sennacherib rex Assyriorum, et mansit in 
Ninive. 37 Cumque adoraret in templo 
Nesroch deum suum, Adramelech et Sarasar 
filii ejus percusserunt eum gladio, fugeruntque 
in terram Armeniorum, et regnavit Asarhad- 
don filius ejus pro eo. i 


CAPUT XX. 


1 IN diebus illis ægrotavit Ezechias 
usque ad mortem: et venit ad eum Isaias 
filius Amos propheta, dixitque ei: Hee 
dicit Dominus Deus: Precipe domui 
tue: morieris enim tu, et non vives, 


PTERIS HEXAGLOTTA 


II. KINGS, XIX. XX. 


22 Whom hast thou reproached and blas- 
phemed ? and against whom hast thou exalted 
thy voice, and lifted up thine eyes on high? 
even against the Holy One of Israel. 23 By 
thy messengers thou hast reproached the Lonp, 
and hast said, With the multitude of my 
chariots I am come up to the height of the 
mountains, to the sides of Lebanon, and will 
eut down the tall cedar trees thereof, and 
the choice fir trees thereof: and I will enter 
into the lodgings of his borders, and into the 
forest of his Carmel. 24 I have digged and 
drunk strange waters, and with the sole 
of my fect have I dried up all the rivers of 
besieged places. 25 Hast thou not heard long 
ago how Ihave done it, and of ancient times 
that I have formed it? now have I brought 
it to pass, that thou shouldest be to lay waste 
fenced cities into ruinous heaps. 26 Therefore 
their inhabitants were of small power, they 
were dismayed and confounded; they were as 
the grass of the fleld, and as the green herb, as 
the grass on the house tops, and as corn blasted 
before it be grown up. 27 But I know thy 
abode, and thy going out, and thy coming in, 
and thy rage against me. 28 Because thy 
rage against me and thy tumult is come up 
into mine ears, therefore I will put my hook 
in thy nose, and my bridle in thy lips, and I 
will turn thee back by the way by which thou 
camest. 29 And this shall be a sign unto 
thee, Ye shall eat this year such things as 
grow of themselves, and in the second 


year that which springeth of the same; and in 
the third year sow ye, and reap, and plant 
vineyards, and eat the fruits thereof. 30 And 
the remnant that is escaped of the house of 
Judah shall yet again take root downward, 


and bear fruit upward. 31 For out of 
Jerusalem shall go forth a remnant, and they 
that escape out of mount Zion: the zeal of the 
LoRD of hosts shall do this. 32 Therefore 
thus saith the LoRD concerning the king of 
Assyria, He shall not come into this city, nor 
shoot an arrow there, nor come before it with 
shield, nor cast a bank against it. 33 By the 
way that he came, by the same shall he return, 
and shall not come into this city, saith the 
Loko. 34 For I will defend this city, to save 
it, for mine own sake, and for my servant 
David's sake. 35 | And it came to pass 
that night, that the angel of the LorD went 
out, and smote in the camp of the Assyrians 
an hundred fourscore and five thousand: and 
when they arose early in the morning, behold, 
they were all dead corpses. 36 So Sen- 
nacherib king of Assyria departed, and went 
and returned, and dwelt at Nineveh. 37 And 
it came to pass, as he was worshipping in the 
house of Nisroch his god, that Adrammelech 
and Sharezer his sons smote him with the 
sword: and they escaped into the land of 
Armenia. And Esarhaddon his son reigned 
in his stead. 


CHAPTER XX. 


1 IN those days was Hezekiah sick unto 
death. And the prophet Isaiah the son of 
Amoz came to him, and said unto him, 
Thus saith the Lorp, Set thine house 
in order; for thou shalt die, and not live. 
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2. Könige, 19, 20. 
22 Wen hak du gehöhnet unb geläſtert? Ueber 


wen haſt du deine Stimme erhaben? Du aft | 


deine Augen erhaben wider den Heiligen in 
Iſrael. 23 Du haſt den Herrn durch deine 
Boten gehöhnet, und geſagt: Ich bin durch die 
Menge meiner Wagen auf die Höhe der Berge 
geſtiegen, auf den Seiten des Libanon; ich habe 
ſeine hohen Cedern und auserleſenen Tannen 
abgehauen, und bin kommen an die äußerſte 
Herberge des Waldes ſeines Carmels; 24 Ich 
habe gegraben und ausgetrunken die fremden 
Waſſer, und habe vertrocknet mit meinen Fuß— 
ſohlen die Seen. 25 Haſt du aber nicht gehöret, 
daß ich ſolches lange zuvor gethan habe, und von 
Anfang an habe ichs bereitet? Nun jetzt aber 
habe ichs kommen laſſen, daß feſte Städte würden 
fallen in einen wüſten Steinhaufen, 26 Und 
die drinnen wohnen, matt werden und ſich fürchten 
und ſchämen müßten, und werden wie das Gras 
auf dem Felde, und wie das grüne Kraut zum 
Heu auf den Dächern, das verdorret, ehe denn es 
reif wird. 27 Ich weiß dein Wohnen, dein 
Aus⸗ und Einziehen, und daß du tobeſt wider mich. 
28 Weil du denn wider mich tobeſt, und dein 
Uebermuth vor meine Ohren herauf kommen iſt; 
ſo will ich dir einen Ring an deine Naſe legen, 
und ein Gebiß in dein Maul, und will dich den 
Weg wiederum führen, da du her kommen biſt. 
29 Und ſey dir ein Zeichen: In dieſem Jahr iß, 
was zertreten iſt; im andern Jahr, was ſelber 
wächst; im dritten Jahr ſäet, und erntet, und 


pflanzet Weinberge, und effet ihre Früchte. 
30 Und die Tochter Juda, die errettet und über⸗ 


blieben iſt, wird fürder unter ſich wurzeln und 
über ſich Frucht tragen. 31 Denn von Jeruſalem 
werden ausgehen, die überblieben ſind, und die 
Erretteien vom Berge Zion. Der Eifer des 
Herrn Zebaoth wird ſolches thun. 32 Darum 
ſpricht der Herr vom Könige zu Aſſyrien alſo: 
Er ſoll nicht in dieſe Stadt kommen, und keinen 
Pfeil drein ſchießen, und kein Schild davor 


| ques réchappés ; la jalousie 


kommen, und fol keinen Wall drum ſchütten; 


33 Sondern er ſoll den Weg wiederum ziehen, 
den er kommen iſt, und ſoll in dieſe Stadt nicht 
kommen, der Herr ſagt es. 34 Und ich will 
dieſe Stadt beſchirmen, daß ich ihr helfe um 
meinet willen, und um David, meines Knechts, 
willen. 35 Und in derſelben Nacht fuhr aus der 
Engel des Herrn, und ſchlug im Lager von 
Aſſyrien hundert und fünf und achtzig tauſend 
Mann. 
machten, fiebe, da lag es alles eitel todte Leich⸗ 
name. 36 Alſo brach Sanherib, der König von 
Aſſyrien, auf, und zog weg, und kehrete um, und 
blieb zu Ninive. 37 Und da er anbetete im 
Hauſe Nisroch, ſeines Gottes; ſchlugen ihn mit 


Und ba fie fih des Morgens frühe auf⸗ 


dem Schwert Adramelech und Sarezer, feine 


Söhne, und ſie entrannen ins Land Ararat. Und 
fein Sohn Aſſar Haddon ward König an feine 
Statt. 

Das 20. Capitel. 


1 Zu der Zeit ward Hisfia todtkrank. 
Und der Prophet Jeſaia, der Sohn Amoz, 
kam zu ihm und ſprach zu ihm: So 
ſpricht der Herr: Beſchicke dein Haus; denn 
du wirt ſterben, und nicht leben bleiben. 


| 
| 
| 


| tu vas mourir, 


II. ROIS, XIX. XX. 


22 Qui as-tu outragé ct blasphémé? Contre 
qui as-tu haussé la voix et élevé les yeux? 
ent contre le Saint d'Israel. 23 Tu as 
outragé le SEIGNEUR par tes messagers, et tu 
as dit: Avec la multitude de mes chars, je 
suis monté au haut des monta nes, aux som- 
mets du Liban; j'y ai coupé les plus hauts 
cédres et les plus beaux sapins, afin. d'entrer 
dans ses habitations les plus reculées, et dans 
la forêt de son Carmel. 24 J'ai creusé des 
sources et j'ai bu les caux étrangères; et j'ai 
tari avec la plante de mes pieds tous les 
ruisseaux des places fortes. 25 N'a«-tu pas 
entendu qu'il y a longtemps que j'ai fait cela, 
et qu'anciennement je l'ai formé ainsi? Main- 
tenant j'ai amené les choses au point que les 
villes fortifiées sont réduites en monceaux de 
ruines! 26 Et il est vrai que leurs habitants, 
étant sans force, ont été épouvantés et confus, 
et sont devenus comme l'herbe des champs, 
comme l'herbe verte, et le foin des toits, et 
comme la moisson qui a été touchée de la 
brülure, avant qu'elle ait cra en épi. 27 Mais 
Je connais ta demeure, ta sortie et ton 
entrée, ta rage contre moi. 28 Or, parce 
que tu es plein de rage contre moi, et 
que ton insolence est montée à mes oreilles, j 
mettrai une boucle en tes narines, et un — 
dans tes machoires, et je te ferai retourner 
par le chemin par lequel tu es venu. 29 Et 
ceci te sera pour signe, 6 Ezéchias! on 
mangera cette année ce qui viendra de soi- 
méme aux champs; et la seconde année, ce 
qui croitra encore sans qu'on séme; mais la 
troisiéme année, vous sémerez et vous mois- 
sonnerez, vous planterez des vignes et vous en 
mangerez le fruit. 30 Et ce qui est réchappé 
et demeuré de reste dans la maison de Juda, 
étendra sa racine par dessous, et produira le 
fruit pas dessus. 31 Carde Jérusalem sortira 
quelque reste, et de la ra oW de Sion, quel- 
u SEIGNEUR des 
armées fera cela. 32 C'est pourquoi, ainsi a 
dit le SEIGNEUR touchant le roi des Assyriens : 
Il n'entrera point dans cette ville, il n'y jettera 
même aucune flèche, il ne se présentera point 
contre elle avec le bouclier, et il ne dressera 
point de rempart contre elle. 33 Il s'en 
retournera par le chemin par lequel il est venu, 
et n’entrera point dans cette ville, dit le 
SEIGNEUR. 34 Carje garantirai cette ville, 
et je la délivrerai pour l'amour de moi, et pour 
l'amour de David, mon serviteur. 35 “| Il 
arriva done cette nuit-là qu'un ange du 
SEIGNEUR sortit, et tua cent quatre-vingt- 
cinq mille hommes au camp des Assyriens; 
et quand on se fut levé de bon matin, voilà, 
il n'y avait que corps morts. 36 Alors San- 
chérib, roi des Assyriens, partit de là, s'en alla, 
s’en retourna, et se tint à Ninive. 37 Mais 
comme il était prosterné dans la maison de 
Nisroc, son dieu, il arriva qu'Adrammélec et 
Saréetser, ses fils, le tuérent avec l'épée, et se 
sauvérent au pays d'Ararat. Alors Ksarhad- 
don, son fils, régna à sa place. 


CHAPITRE XX. 

1 EN ce temps-là, Ezéchias fut malade à là 
mort ; et le prophéte Esaie, fils d'Amos, 
vint à lui, et lui dit: Ainsi dit ie 
SEIGNEUR : Mets ordre à ta maison, car 
et tu ne vivras point. 


BIBLIA HEXA GLE TIM: 


מלכים ב כ 

“be ham אָתִיפְנָו אֲלהַקִיר‎ Spee 
ng Wyopr nm mays לאמר:‎ ny 
aoa) heus T3? הַהְהַקַּכְתִּי‎ WY 
Tan coy mpya cpm שָׁלם‎ 
Wp pn גדל‎ pe wp 
mo rm "em n vin wj ל‎ 
pos ATAN) שוב‎ 5 tps? "M 
Ty Cow him ceni עפ‎ T 
Ds cns] hynn שְׁמעְתִּי‎ TA 
"oyn Bb» q? apy Un Any. 
Tor יְהוָה : פוְהְספְתִּי‎ ma nom 
Swe nam nu miy ממש‎ 
“by niy nág הָעִיר‎ ns) TORS 
ign» cp ּלְמען‎ irm? nén yn 
Dun nea cnp wy cens 
On s sr וְשִׂימוּ על-השחין‎ ant 
p onik mp amiyw Anp 
ma W. n che mn v? nim 
hind qb ahy% ns inim 
"ays dim בִּי יעשה‎ mm nye 
cy סלף האל עשר מעלות‎ o» אֲשֶׁר‎ 
anim מעלוֹת: עואמָר‎ cb» lw 
פי‎ d» nibyp עֲשֵׂר‎ nie לאל‎ Opa 
מעלוֹת:‎ chy nune שוב | האל‎ 
Wen Ts mus Tw spin 
niyer ny אֲשֶׁר‎ pe virens 
: מעלות‎ cy My cp 

TB TIE pos n ההיא‎ nya יו‎ 
“oy וּמִנְחָה‎ vp Yap ze TIN?2 
apaa Dun שָמע כי‎ c הזח‎ 
-D ORM opm Eno? Sapnis 


X 


SATIS) Apang AAD ms‏ וְאֶת- 
הַבְּשָמִים yew Ins)‏ הטוב may hw‏ 
ליו תַג "pa se) Wire‏ 
c31 ngu‏ אֲשֶׁר Come?‏ חקו 
dvor‏ וּכְכֶלמְמְשְׁלְתוֹ: > ובא apy;‏ 
cad rog rasnon saga‏ אלו rro‏ 
אֲמָרָּו TPST OWN‏ וּמטין os ada‏ 
D Wr ng vase anpra cud‏ 
cH‏ מה ANT‏ בְּבִיחַדּ avo cea‏ 
nw‏ כְּלאֲשֶר כְּבִיתִי רָאי לְאהְיה RY‏ 
אֲעֶׁר לְאהַרָאֵיהֵם בִּפְצֶרתִי:  Comi‏ 
imm WPT vp? EPI N campus‏ 
552 


BASIAEION A’. = 


2 Kai aréorpeyev 066/06 Tpóc rov roixov, kal 
סזא1סף‎ «póc Kipiov עשץ)\‎ 3 Kipie, pvnocOnre 
on 0ca mepierdrnoa ע6והשע!‎ cov iv adnOeia xai 
kapdig Tips, kal rò dayadov iv ó$0aXuoic cov 
t oi ral EkXavotv 'E£exíag kkavOpQ peyadry. 
4 Kal jv 'Heatac iv rj aidg rj uioy, kai papa 
Kupiov éyévero mpóc abróv עשץ)\‎ 5 'Ericrpeyov 
kai ipeig mpdc "Efexiay ròv syotpevov rod aod 
pov Tade Mya Kúpioç 6/0566 Aavid roð marpóc 
cov "1160000 rijg rpooevyiic cov, eidov rå Oákpvá 
cov' ido) iyw idoopai ce, rj rjuiog rj rpirg 
dvaBoy sic olkov Kupiov. 6 Kai xpooOhow ir) 
rác 9uípac cov revrexaidexa Ern, wad le xeioòg 
Baovéwe 'Acavpiwv sow ct kal viv mów rat- 
run, kal Umepacmad drip rijg ס50ג6ח‎ rabryc Ov 
iub kai did Aavió róv QoUAóv pov. 7 Kai elme 
AaBirwoav maXá0gv cókwv kai עהטשז)0וח!‎ iml 
ro Mog, kal bydon. 8 Kai ert ‘Elexiag Tpüc 
‘Hoatav Ti rò enutiov bri iáctraí pe Kipiog, xai 
dvaBijcopat tic olkov Kvpiov ry "utpg rj rpiry; 
9 Kai ctv '"Heatac Tovro rò onpsioy mapa 
Kupiov br: moros 00006 rév Aóyov 0» iMAgot* 
moptóserai 1} kid Gira BaOpotc, ע10‎ imorpiyy 
Gira 6000006. 10 Kai dre ’Efexiac Kodo 
r)v jj kXiva: déixa Bafuodg* — obi, adr’ 
tmiorpagnrw 3 ri iv roig áva(jaÓuoic tra 
Baduots tic rà ózíco. 11 Kal iógecv ‘Hoatag 


6 wpojürnc 006ח‎ Kúpiov, xai ixtorpepey ù 6 


iv» roig avaBadpuoig sic rà ö rio Ic Bab no. 


12'Ev rQ kap ixsivp aréoreXe 100000 Badaday 
vióc Badaday 3000606 BN BiBAia kai pavad 
mpeg "EZexíav, Ort tjkovoev Ori jppdornqcev 'EZexiac. 
13 Kai tydon in’ abroig Extxiag, kal idekev 
abroic 0Xov Toy oikov roù veywOd, rò dpyipiov 
kai TO xpvciov, rà dpwuara kai rò tÀatov TÒ 
dyadév, kal róv olkov rüv ckcvàv, kai.0ca yvpé0)) 
iv roic Ógcavpoig טסז0ם‎ otk yv Aóyoc Ov obe 
Edakev avroig ‘Eexiag iv rq) oiky abroU kai iv 
macy rjj i£ovcig aùroŭ. 14 Kal eici\Oev ‘Hoatac 
6 rpognrqc rpog róv Basita ‘'EZexiay ral sire 
Tpóc aùróv Ti éAáXgcav oi ávóptc obrot, kai De 
Heat mpoc ot; kai elrev 'Ecekíac Ex yijc ע600006ד‎ 
raga mpòç uè 56 BGN. 15 Kal sire Ti eq o- 
iv קוד‎ oiky cov; kai ire IIávra dca iv rë oiky 
pov tov, otk Tv tv rg oikw pov 0 obe data 


abroic, Mx kal rd £v roic 0ncavpoic pov. 16 Kai 


timsv ‘Hoaiag rpog '"EZekíav" Akovaov Móyov Kupiov: | 


II. REGUM, XX. 


2 Qui convertit faciem suam ad par.ctem, ef 
oravit Dominum, dicens: 3 Obsecro Domine, 
memento queso quomodo ambulaverim coram 
te in veritate, et in corde perfecto, et quod 
placitum est coram te fecerim. Flevit itaque 
Ezechias fletu magno. 4 Et antequam 
egrederetur Isaias mediam partem atrii, factus 
est sermo Domini ad eum, dicens: 5 Rever- 
tere, et dic Ezechie duci populi mei: Hee 
dicit Dominus Deus David patris tui: Audivi 
orationem tuam, et vidi lacrymas tuas: et 
6000 sanavi te, die tertio ascendes templum 
Domini. 6 Et addam diebus tuis quindecim 
annos: sed et de manu regis Assyriorum 
liberabo te, et civitatem hane, et protegam 
urbem istam propter me, et propter David 
servum meum. 7 Dixitque Isaias: Afferte 
massam ficorum. Quam cum attulissent, et 
posuissent super ulcus ejus, curatus est. 
8 Dixerat autem Ezechias ad Isaiam: Quod 
erit signum, quia Dominus me sanabit, et 
quia ascensurus sum die tertia templum 
Domini: 9 Cuiait Isaias: Hoc erit signum 
a Domino, quod facturus sit Dominus 
sermonem, quem locutus est: Vis ut ascendat 
umbra decem lineis, an ut revertatur totidem 
gradibus? 10 Et ait Ezechias: Facile est, 
umbram crescere decem lineis: nec hoc volo 
ut fiat, sed ut revertatur retrorsum decem 
gradibus. 11 Invocavit itaque Isaias propheta 
Dominum, et reduxit umbram per lineas, 
quibus jam descenderat in horologio Achaz, 
retrorsum decem gradibus. 12 In tempore 
illo misit Berodach Baladan, filius Baladan, 
rex Babyloniorum, litteras et munera ad 
Ezechiam: audierat enim quod ægrotasset 
Ezechias. 13 Letatus est autem in adventu 
eorum Ezechias, et ostendit eis domum 
aromatum, et aurum et argentum, et pigmenta 
varia, unguenta quoque, et domum vasorum 
suorum, et omnia qu: habere poterat in 
thesauris suis. Non fuit quod non monstraret 
eis Ezechias in domo sua, et in omni potestate 
sua. 14 Venit autem Isaias propheta ad 
regem Ezechiam, dixitque ei: Quid dixerunt 
viri isti? aut unde venerunt ad te? Cai 
ait Ezechias: De terra longinqua venerunt 
ad me, de Babylone. 15 At ille respondit: 
Quid viderunt in domo tuaP Ait Ezechias: 
Omnia quascumque sunt in domo mea, 
viderunt: nihil est quod non monstraverim 
eis in thesauris meis. 16 Dixit itaque 
Isaias Ezechie: Audi sermonem Domini: 


BIBRIA 


II. KINGS, XX. 


2 Then he turned his face to the wall, and 
pruyed unto the Lop, saying, 3 I beseech 
thee, O LORD, remember now how I have 
waiked before thee in truth and with a perfect 
heart, and have done that which ts good in thy 
sight. And Hezekiah wept sore. 4 And it 
came to pass, afore Isaiah was gone out into 
the middle court, that the word of the Lorp 
came to him, saying, 5 Turn again, and 
tell Hezekiah the captain of my people, Thus 
saith the Lorp, the God of David thy father, 
I have heard thy prayer, I have seen thy 
tears: behold, I will heal thee: on the third 
day thou shalt go up unto the house of the 
Lord. 6 And I will add unto thy days fifteen 
years; and I will deliver thee and this city 
out of the hand of the king of Assyria; and 
I will defend this city for mine own sake, and 
for my servant David's sake. 7 And Isaiah 
said, Take a lump of figs. And they took and 
laid ₪ on the boil, and he recovered. 8 | And 
Hezekiah said unto Isaiah, What shall be the 
sign that the Lorp will heal me, and that I 
shall go up into the house of the LORD the 
third day? 9 And Isaish said, This sign 
shalt thou have of the Lorp, that the LORD 
will do the thing that he hath spoken: shall 
the shadow go forward ten degrees, or go 
back ten degrees? 10 And Hezekiah answered, 
It is a light thing for the shadow to go down 
ten degrees: nay, but let the shadow return 
backward ten degrees. 11 And Isaiah the 
prophet cried unto the LoRD: and he brought 
the shadow ten degrees backward, by which 
it had gone down in the dial of Ahaz. 
12 JJ At that time Berodach-baladan, the son 
of Baladan, king of Babylon, sent letters and 
& present unto Hezekiah: for he had heard 
that Hezekiah had been sick. 13 And 
Hezekiah hearkened unto them, and shewed 
them all the house of his precious things, the 
silver, and the gold, and the spices, and the 
precious ointment, and a// the house of his 
armour, and all that was found in his treasures: 
there was nothing in his house, nor in all his 
dominion, that Hezekiah shewed them not. 
14 € Then came Isaiah the prophet unto king 
Hezekiah, and said unto him, What said 
these men ? and from whence came they unto 
thee? And Hezekiah said, They are come 
from a far country, even from Babylon. 
15 And he said, What have they seen in thine 
house? And Hezekiah answered, All the 
things that are in mine house have they seen: 
there is nothing among my treasures that I 
have not shewed them. 16 And Isaiah said 
unto Hezekiah, Hear the word of the Lonp. 
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2. Könige, 20. 


2 Er aber wandte ſein Antlitz zur Wand, und 
betete zum Herrn, und ſprach: 3 Ach Herr, 
gedenke doch, daß ich vor dir treulich gewandelt 
babe und mit rechtſchaffenem Herzen, und habe 
gethan, das dir wohl gefällt. Und Pigfia weinete 
ſehr. 4 Da aber Jeſaia noch nicht zur Stadt 
halb hinaus gegangen war, kam des Herrn Wort 
zu ihm, unb ſprach: 6 Kehre um, und fage 
Hiskia, dem Fürſten meines Volks: So ſpricht 
der Herr, der Gott deines Vaters David: Ich 
habe dein Gebet gehöret, und deine Thränen 
geſehen. Siehe, ich will dich geſund machen; 
am dritten Tage wirſt du hinauf in das Haus des 
Herrn gehen; 6 Und will fünfzehn Jahr zu 
deinem Leben thun, und dich und dieſe Stadt 
erretten von dem Könige zu Aſſprien, und dieſe 
Stadt beſchirmen um meinet willen und um 
meines Knechts David willen. 7 Und Sefata 
ſprach: Bringet her ein Stück Feigen. Und da ſie 
die brachten, legten ſie ſie auf die Drüſe; und er 
ward geſund. 8 Hiskia aber ſprach zu Jeſaia: 
Welches iſt das Zeichen, daß mich der Herr wird 
geſund machen, und ich in des Herrn Haus hinauf 
gehen werde am dritten Tage? 9 Jeſaia ſprach: 
Das Zeichen wirſt du haben vom Herrn, daß der 
Herr thun wird, was er geredet hat. Soll der 
Schatten zehn Stufen fürder gehen, oder zehn 
Stufen zurück gehen? 10 Hiskia ſprach: Es 
iſt leicht, daß der Schatten zehn Stufen nieder⸗ 
wärts gehe; das will ich nicht, ſondern daß er 
zehn Stufen hinter ſich zurück gehe. 11 Da rief 
der Prophet Jeſaia den Herrn an; und der 
Schatten ging hinter ſich zurück zehn Stufen am 
Zeiger Ahas die er war niederwärts gegangen. 
12 Zu der Zeit ſandte Brodach, der Sohn 
Baledan, des Sohns Baledan, Königs zu Babel, 
Briefe und Geſchenke zu Hisfia; denn er hatte 
gehöret, daß Hiskia krank war geweſen. 13 Hiskia 
aber war fröhlich mit ihnen, und zeigte ihnen das 
ganze Schatzhaus, Silber, Gold, Specerei, und 
das heſte Oel, und die Harniſchkammer, und 
alles, was in ſeinen Schätzen vorhanden war. 
Es war nichts in ſeinem Hauſe und in ſeiner 
ganzen Herrſchaft, das ihnen Hiskia nicht zeigete. 
14 Da kam Jeſaia, der Prophet, zu dem Könige 
Hiskia, und ſprach zu ihm: Was haben dieſe 
Leute geſagt? und woher find ſie zu dir kommen? 
Hiskia ſprach: Sie find aus fernen Landen zu 
mir kommen, von Babel. 15 Er ſprach: Was 
haben ſie geſehen in deinem Hauſe? Hiskia 
ſprach: Sie haben alles geſehen, was in meinem 
Hauſe iſt; und iſt nichts in meinen Schätzen, 
das ich nicht ihnen gezeiget hätte. 16 Da 
ſprach Sefaia zu Hiskia: Höre des Herrn Wort: 


HEARAOLOTTX. 


II. ROIS, XX. 


2 Alors Fizéehias tourna son visage contre la 
muraille, et fit sa prière au SEIGNEUR, en 
disant: 3 Je te prie, 6 SEIGNEUR! que 
maintenant tu te souviennes comment j'ai 
marché devant toi en. vérité, et en intégrité 
de cwur, et comment j'ai fait ce qui était 
agréable 4 tes yeux. Puis Ezéchias pleura 
abondamment. 4 Cependant il arriva 
qu'Ésaie n'étant point encore sorti de la cour 
du milieu, la parole du SEIGNEUR lui fut 
adressée en ces termes: 5 Retourne, et dis à 
Ezéchias, conducteur de mon peuple : Ainsia 
dit le SEIGNEUR, le Dieu de David, ton pére: 
J'ai exaucé ta prière, j'ai vu tes larmes ; 
je te vais guérir ; dans trois jours tu monteras 
dans la maison du SEIGNEUR. 6 J'ajouterai 
quinze ans à tes jours; je te délivrerai, toi et 
cette ville, de la main du roi des Assyriens, 
et je garantirai cette ville, pour l'amour de 
moi, et pour l'amour de David, mon serviteur. 
7 Puis Ésaie dit: Prenez une masse de figues 
sèches. Ils la prirent donc et la mirent sur 
l'uléére. Ainsi le roi fut guéri. 8 J Or 
Ezéchias avait dit à Ésaie: Quel signe aurai- 
je que le SEIGNEUR me guérira, et qu'au 
troisiéme jour je monterai dans la maison du 
SEIGNEUR? 9 Et Ésaie avait répondu: Ceci 
te sera donné par le SEIGNEUR pour un signe 
que le SEIGNEUR accomplira la parole qu'il a 
prononcée: veux-tu que l'ombre s'avance de 
dix degrés, ou retourne en arriére de dix 
degrés? 10 Alors Ézéchias avait dit: C'est 
peu de chose que l'ombre s’avance de dix 
degrés; non pas cela, mais que l'ombre 
retourne en arriére de dix degrés. 11 Esaie, 
le prophéte, avait crié au SEIGNEUR, et le 
SEIGNEUR avait fait retourner l'ombre dix 
degrés en arriére, par les degrés par lesquels 
elle était descendue au cadran d'Achaz. 
12 € En ce temps-là, Bérodac-Baladan, fils 
de Baladan, roi de Babylone, envoya des 
lettres avec un présent à Ezéchias, parce qu'il 
avait appris que ce prince avait été malade. 
13 Alors Ezéchias ayant entendu les messagers, 
leur montra tous ses cabinets les plus curieux, 
largent et l'or, ses aromates, ses huiles de 
senteur, tout son arsenal, et tout ce qui se 
trouvait dans ses trésors. Il n'y eut rien dans 
sa maison et dans toute sa cour qu'Ézéchias 
ne leur montrat. 14 € Mais le prophète 
Ésaie vint vers le roi Ézéchias, ct lui dit: 
Qv'ont dit ces gens-là ? et d'où sont-ils venus 
vers toi? Ezéchias répondit: Ils sont venus 
d'un pays fort éloigné, de Babylone. 15 Mais 
Ésaie dit: Qu'ont-ils vu dans ta maison? 
Ézéchias répondit: Ils ont vu tout ce qui est 
dans ma maison; il n'y a rien dans mes trésors 
que je ne leur aie montré. 16 Alors Esaio 
dit à Ezéch.as: Écoute la parole du SEIGNEUR. 
4B 
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II. REGUM, XX. XXL 


17 Ecce dies venient, et auferentur omnia, 
qu sunt in domo tua, et que condiderunt 
patres tui usque in diem hanc, in Babylonem: 
non remanebit quidquam, ait Dominus. 
18 Sed et de filis tuis qui egredientur ex 
te, quos generabis, tollentur, et erunt eunuchi 
in palatio regis Babylonis. 19 Dixit Ezechias 
ad Isaiam: Bonus sermo Domini, quem 
locutus es: sit pax et veritas in diebus meis. 
20 Reliqua autem sermonum  Ezechiw, et 
omnis fortitudo ejus, et quomodo fecerit 
piscinam, et aqueductum, et introduxerit 
aquas in civitatem, nonne hee scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum Juda? 
21 Dormivitque Ezechias cum patribus suis, 
et regnavit Manasses filius ejus pro eo. 


CAPUT XXI. 


1 DvopEcrw annorum erat Manasses cum 
regnare 000018806, et quinquaginta quinque 
annis regnavit in Jerusalem: nomen matris 
ejus Haphsiba. 2 Fecitque malum in con- 
spectu Domini, juxta idola gentium, quas 
delevit Dominus a facie filiorum Israel. 
3 Conversusque est, et edificavit excelsa, 
que dissipaverat Ezechias pater ejus: et 
erexit aras Baal, et fecit lucos sicut fecerat 
Achab rex Israel, et adoravit omnem militiam 
cæli, et coluit eam. 4 Extruxitque aras in 
domo Domini, de qua dixit Dominus: In 
Jerusalem ponam nomen meum. 5 Et 
extruxit altaria universe militie cli in 
duobus atriis templi Domini. 6 Et traduxit 
filium suum per ignem: et ariolatus est, et 
observavit auguria, et fecit pythones, et arus- 
pices multiplicavit, ut faceret malum coram 
Domino, et irritaret eum. 7 Posuit quoque 
idolum luci, quem fecerat in templo Domini, 
super quod locutus est Dominus ad David, et 
ad Salomonem filium ejus: In templo hoc, et in 
Jerusalem, quam elegi de cunctis tribubus 
Israel, ponam nomen meum in sempiternum. 
8 Et ultra non faciam commoveri pedem Israel 
de terra, quam dedi patribus eorum: si tamen 
custodierint opera omnia qu: præcepi eis, et 
universam legem, quam mandavit eis servus 
meus Moyses. 9 Illi vero non audierunt : 
sed seducti sunt a Manasse, ut facerent 
malum super gentes, quas contrivit Dominus 
a facie filiorum Israel. 10 Locutusque est 
Dominus in manu servorum suorum propheta- 
rum, dicens: 11 Quia fecit Manasses rex 
Juda abominationes istas pessimas, super 
omnia quz fecerunt Amorrhei ante eum, et 
peccare fecit etiam Judam in immunditiis suis: 
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II. KINGS, XX. XXI. | 


17 Behold, the days come, that all that is in | 
thine house, and that which thy fathers havo 
laid up in store unto this day, shall be carried 
into Babylon: nothing shall be left, saith the 
Lorp. 18 And of thy sons that shall issue 
from thee, which thou shalt beget, shall they 
take away; and they shall be eunuchs in the 
palace of the king of Babylon. 19 Then said 
Hezekiah unto Isaiah, Good ie the word of 
the Lon D which thou hast spoken. And ho 
said, Is it not good, if peace and truth be in 
my days? 20 € And the rest of the acts of 
Hezekiah, and all his might, and how he made 
a pool, and a conduit, and brought water into 
the city, are they not written in the book of 
the chronicles of the kingsof Judah? 21 And 
Hezekiah slept with his fathers: and Manasseh 
his son reigned in his stead. 


CHAPTER XXI. 


1 MANASSEH was twelve years old when he 
began to reign, and reigned fifty and five 
years in Jerusalem. And his mother's name 
was Hephzi-bah. 2 And he did that which 
was evil in the sight of the Lorp, after the 
abominations of the heathen, whom the LORD 
cast out before the children of Israel. 3 For 
he built up again the high places which 
Hezekiah his father had destroyed; and he 
reared up altars for Baal, and made a grove, 
as did Ahab king of Israel; and worshipped 
all the host of heaven, and served them. 
4 And he built altars in the house of the 
Lob, of which the LORD said, In Jerusalem 
will I put my name. 5 And he built altars for 
all the host of heaven in the two courts of the 
house of the LoRD. 6 And he made his son 
pass through the fire, and observed times, and 
used enchantments, and dealt with familiar 
spirits and wizards: he wrought much 
wickedness in the sight of the LORD, to 
provoke him to anger. 7 And he set a graven 
image of the grove that he had made in the 
house, of which the LoRD said to David, and 
to Solomon his son, In this house, and in 
Jerusalem, which I have chosen out of all 
tribes of Israel, will I put my name for ever: 
8 Neither will I make the feet of Israel move 
any more out of the land which I gave their 
fathers; only if they will observe to do 
according to all that I have commanded them, 
and according to all the law that my servant 
Moses commanded them. 9 But they 
hearkened not: and Manasseh seduced them 
to do more evil than did the nations whom 
the LORD destroyed before the children of 
Israel. 10 J And the Lop spake by his 
servants the prophets, saying, 11 Because 
Manasseh king of Judah hath done these 
abominations, and hath done wickedly aboveall 
that the Amorites did, which were before him, | 
and hath made Judah also to sin with his idols: 


990 


2. Könige, 20, 21. 


17 Siebe, es kommt die Zeit, daß alles wird 
gen Babel weggeführet werden aus deinem Hauſe, 
und was deine Väter geſammelt haben bis auf 
dieſen Tag; und wird nichts übergelaſſen werden, 
ſpricht der Herr. 18 Dazu der Kinder, die von 
dir kommen, die du zeugen wirſt, werden genom— 
men werden, daß fie Kämmerer feien im Pala 
des Königs zu Babel. 19 Hiskia aber ſprach zu 
Jeſaia: Das iſt gut, das der Herr geredet hat. 
Und ſprach weiter: Es wird doch Friede und 
Treue ſein zu meinen Zeiten. 20 Was mehr 
von Hiskia zu ſagen iſt, und alle ſeiner Macht, 
und was er gethan hat, und der Teich und die 
Waſſerröhren, damit er Waſſer in die Stadt 
geleitet hat, ſiehe, das iſt geſchrieben in der 
Chronika der Könige Juda. 21 Und Hiskia 
entſchlief mit ſeinen Vätern. Und Manaſſe, ſein 
Sohn, ward König an ſeine Statt. 


Das 21. Capitel. 


1 Manaſſe war zwölf Jahr alt, da er König 
ward, und regierete fünf und fünfzig Jahr zu 
Jeruſalem. Seine Mutter hieß HepbziBah. 


2 Und er that, das dem Herrn übel gefiel, nach 
den Greueln der Heiden, die der Herr vor den 


Kindern Sfraef vertrieben hatte; 3 Und yer- 
kehrete fig und bauete die Höhen, bie fein Vater 
Hiskia hatte abgebracht, und richtete Baal Altäre 
auf, und machte Haine, wie Ahab, der König 
Iſrael, gethan hatte, und betete an allerlei Heer 
am Himmel, und dienete ihnen; 4 Und bauete 
Altäre im Hauſe des Herrn, davon der Herr 


ſalem ſetzen. 5 Und er bauete allen Heeren am 
Himmel Altäre, in beiden Höfen am Hauſe des 
Herrn. 6 Und ließ ſeinen Sohn durchs Feuer 
gehen, und achtete auf Vogelgeſchrei und Zeichen, 
und hielt Wahrſager und Zeichendeuter; und 
that deß viel, das dem Herrn übel gefiel, damit 
er ihn erzürnete. 7 Er ſetzte auch einen Hain— 
götzen, den er gemacht hatte, in das Haus, von 
welchem der Herr zu David und zu Salomo, 
ſeinem Sohn, geſagt hatte: In dieſem Hauſe 
und zu Jeruſalem, die ich erwählet habe aus 
allen Stämmen $frael, will ich meinen Namen 
ſetzen ewiglich, 8 Und will den Fuß Sfrael nicht 
mehr bewegen laſſen vom Lande, das ich ihren 
Vätern gegeben habe; ſo doch, ſo ſie halten und 
thun nach allem, das ich geboten habe, und nach 
allem Geſetz, das mein Knecht Moſe ihnen 
geboten hat. 9 Aber ſie gehorcheten nicht; ſondern 
Manaſſe verführete ſie, daß ſie ärger thaten, denn 
die Heiden, die der Herr vor den Kindern Iſrael 
vertilget hatte. 10 Da redete der Herr durch 
ſeine Knechte, die Propheten, und ſprach: 
11 Darum, daß Manaſſe, der König Juda, 
hat dieſe Greuel gethan, die ärger find, denn 
alle Greuel, ſo die Amoriter gethan haben, 
die vor 
Juda ſündigen gemacht mit ſeinen Götzen; 


ihm geweſen find, und hat auch 
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II. ROIS, XX. XXI. 


17 Voici, les jours viendront oà tout ce qui 
est dans ta maison, et ce que tes péres ont 
amassé dans leurs trésors jusqu'à ec jour, sern 
emporté à Babylone; il men demeurera rien 
de reste, a dit le SEIGNEUR. 18 On prendra 
méme de tes fils qui seront sortis de toi, ef que 
tu auras engendrés, afin qu'ils soient eunuques 
du palais du roi de Babylone. 19 Ezéchias 
répondit à Ésaie : La parole du SEIGNEUR que 
tu as prononcée est bonne; et il ajouta: N'y 
aura-t-il point paix ct 800616 pendant mes 
jours? 20 J Le reste des actions d’Ezéchias, 
tous scs exploits, ct comment il fit l'étang, et 
l'aqueduc par lequel il fit entrer les caux dans 
la ville, tout cela n'est-il pas écrit au livre 
des Chroniques des rois de Juda? 21 Or 
Ezéchias s'endormit avec ses péres; et 
Manassé, son fils, régna à sa place. 


CHAPITRE XXI. 

1 MaNassÉ était agé de douze ans quand il 
commenga a régner, et il régna cinquante- 
cinq ans à Jérusalem. Sa mére se nommait 
Hephtsipa. 2 Or il fit ce qui déplait au 
SEIGNEUR, selon les abominations des nations 
que le SEIGNEUR avait chassées de devant les 
enfants d'Israël. 3 En effet, il rebatit les 
hauts lieux qu’Ezéchias, son pére, avait 
détruits; il dressa des autels à Baal, et fit un 
bocage, comme avait fait Achab, roi d'Israël ; 
il se prosterna devant toute l'armée des cieux, 
et la servit. 4 Il batit méme des autels dans 


la maison du SEIGNEUR, dont le SEIGNEUR 
gefagt hatte: Ich will meinen Namen zu Jeru— | 


avait dit: Je mettrai mon nom dans Jérusalem. 
9 Il batit des autels à toute l'armée des cieux 
dans les deux parvis de la maison du SEIGNEUR. 
6 Il fit aussi passer son fils par le feu. 1l 
pronostiquait les temps, et observait les 
augures. Il établit des nécromanciens et des 
devins. II fit de plus en plus ce qui déplait 
au SEIGNEUR, au point de l'irriter. 7 Il 
posa aussi l'image du bocage qu'il avait planté, 
uans la maison dont le SEIGNEUR avait dit à 
David, et à Salomon, son fils: Je mettrai à 
perpétuité mon nom dans cette maison, et 
dans Jérusalem, que j'ai choisie d'entre toutes 
les tribus d'Israël. 8 Et je n’obligerai plus 
les Israélites à porter le pied hors de ce pays 
que j'ai donné à leurs péres, pourvu seulement 
qu'ils aient soin d'observer tout ce que je leur 
ai commandé, selon toute la loi que Moise, 
mon serviteur, leur a ordonnée. 9 Mais ils 
n'obéirent point; car Manassé les égara, et 
leur fit faire plus de mal encore que les 
nations que Dieu avait exterminées de devant 
les enfants d'Israél. 10 JJ Alors le SEIGNEUR 
parla par ses serviteurs les prophétes, en 
disant: 11 Parce que Manassé, roi de Juda, 
a commis ces abominations, faisant pis que 
tout ce qu'oni fait les Amorrhéens, qui 
ont été avant lui, et parce qu'il a fait 
aussi pécher Juda par ses dieux infames, 
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X2 TREO yor say) 
My wwe pas MIT As : "nna 


CE עַליספָר דַּבָרִי‎ cuin? in 
Tare אתו‎ capris imum cath 
: v Wap ares qon wu 
פרשה כב:‎ 

mah Cu) rby:‏ בְמְלְכוֹ 
op) cov qon n3) Amy) Dypp‏ 
MRN? mpm des‏ מִכְּצקֶת : byn?‏ 
הַיְשֶׁר WI wrroy» woh nm wep‏ 
ben Tr ) TÈN‏ > 
456 
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BASIAEION A’. xa’. KB. 


12 Ody obrog rade NE 1600006 6 Beog Ispan 
'Io9 שץ?‎ gipw kaká iml. '1500000\( 0 Kai "Ioóóav, 
Gore ravrog dkobovroc yxnoet 0007600 rd Gra 
atrod. 13 Kai ikrevd iml ‘TepovcaAtp TÒ pérpov 
Zapapsiagc kal ro oraBuiov oixov 'AxaáQ, kal 
draAsiww עד‎ ‘IepovcaAt)ju kadwg draAeigerat 6 
dAáfacrpoc araAeigépuevog kai xaragrp Erd- ri 
rpoowrov abro) * 14 Kai drewoopat ro שוח‎ 
yüc kAnpovopiag pov, kal 70000060 007006 eic 
סקסא‎ éixOpdv atrdv, kal Ecovra sic Oiaprayyv 


Kai eig rpovouyv b roic éxOpoic עד‎ * 15 A0 


@y dca iroinoav ro rovypov iv óó0aAuoic pov, 
kai joa rapopyizovric pe amd Tie "uipacg nc 
éthyayov rods maripac עשז₪0‎ ib Atybrrov kal 
Ewe rig ijuipag rabrng. 
Hye Mavaccijc roXd 006000 Ewe ov trXAnge rv 


16 Kai ye 0100 d0Gov 


‘IepoveaAtyw oréua eig 0760 N 070 r 
dauapridv atrod ע₪‎ ityuapre róv ע10000'‎ ToU 
rot joa. ó$0aAuoic 
17 Kai rà עשץ0)ג עשז שחו‎ Mavacoi} kal 
rdavra boa éroiqce kai ij áyapría 00700 ijv 
ijuaorev, Taira yeypauuiva imè HHN 
Aóyev röv yusp@v oic BaolAedow — 'lovóa; 


^ n / ; 
70 עסקמעסח‎ v Kvpiov. 


» * 
oùyi 


18 Kai koiu Mavacofjg pera trav marépwv 
airov, kal iragy èv rd knrw ToU olkov avrot, 
iv khrw Od kal 


iBaciAevcev "'Auog vidg 


avrov avr’ avrov. 19 Yióc sikosi kal 6000 trav 
Aug tv ry Baorrevew aùróv, kal 680 Ern 
tBacirevoey iv ‘Iepovcadihp, kai óvopa rj ugrpi 
00700 MecoAAap Ovyarnp Apo 1% 6 
20 Kai iv ó$0aAuoic 


Kvpiov 62000 éroiyce Mavacoijc 6 marp avrod. 


éroiqge Tò rovnpov 
21 Kai éropevOn iv macy ody Y éropevoy 6 
maro avrov, kai éAarpevce Toic 600006 olg 


éAdrpevocev 6 marp abrot kal rpocekvvnoev 


atroig. 22 Kal éiykaréAcre rov Kipiov 060 
roy raripwv atrov, kal 006 1700000 tv 00g 
Kupiov. 23 Kai ovvecrpagncav ot raidec Aug 
mpòç avrov, kai ע000ז0000:‎ roy (acia tv rg 
olew avrov. 24 Kal imdrakey 6 008 rijg yiüc 


Tüvrac rov¢ ovorpagévrac imi ròv Basita 


Aug kal igac(Nevotv 6 Xaóc Tie yiüc ror 
25 Kal ra 


Aovrà röv Adywv ’Auwe doa &moiígctv, 006 io 
3 


Iwoiay viov 00700 avr avro). 
~ , , * , , ~ 0 ~ 
ravra yeypauueva iri BN Adywr THY nutoov 
26 Kal £0ajav aùròv 


iv rp rag abrov iv rQ Khrw Od 


roig BaatAevow "10000 ; 
kal 
éBacirevoey 'Iocíac vióc avrov dvr’ abro. 


.8« .שמת 


1 YIOZ ש-60‎ trav '1₪0/00 iv ry Baciedvew 
abjróv, kal rpiakovyra kai èv frog éGacidevoey èv 
“IepovoaAnp, kal Gvoua vij utrpi avrov ' eta Ovyd- 
rnp ' Eóctà ik 0000000. 2 Kai iroiqoe rò 60086 iv 
óQ0aXuoic Kvpiov, kai iropetOn tv racy 00q Aavid 


rod rarpog avrov, א00‎ améiorn Ostia kal apiorepa. | 


P . S 


II. REGUM, XXI. XXII. 


12 Propterea hee dicit Dominus Deus Israel: 
Ecce ego inducam mala super Jerusalem et 
Judam: ut quicumque audierit, tinniant 
amb aures ejus. 13 Et extendam super 
Jerusalem funiculum Samarie, et pondus 
domus Achab: et delebo Jerusalem, sicut 
deleri solent tabule: et delens vertam, et 
ducam crebrius stylum super faciem ejus. 
14 Dimittam vero reliquias hereditatis mese, 
et tradam eas in manus inimicorum ejus: 
eruntque in vastitatem, et in rapinam cunctis 
adversariis suis: 15 Eo quod fecerint malum 
coram me, ef perseveraverint irritantes me, 
ex die qua egressi sunt patres eorum ex 
JEgypto, usque ad hanc diem. 16 Insuper et 
sanguinem innoxium fudit Manasses multum 
nimis, donec impleret Jerusalem usque ad os : 
absque peccatis suis, quibus peccare fecit 
Judam, ut faceret malum coram Domino. 
17 Reliqua autem sermonum Manasse, et 
universa que fecit, et peccatum ejus quod 
peccavit, nonne hee scripta sunt in Libro 
sermonum dierum regum Juda? 18 Dormi- 
vitque Manasses cum patribus suis, et sepultus 
est in horto domus sue, in horto Oza: et 
regnavit Amon filius ejus pro eo. 19 Viginti 
duorum annorum erat Amon cum regnare 
ceepisset ; duobus quoque annis regnavit in 
Jerusalem: nomen matris ejus Messalemeth 
filia Harus de Jeteba. 20 Fecitque malum 
in conspectu Domini, sicut fecerat Manasses 
pater ejus. 21 Et ambulavit in omni via, per 
quam ambulaverat pater ejus: servivitque 
immunditiis, quibus servierat pater ejus, et 
adoravit eas, 22 Et dereliquit Dominum 
Deum patrum suorum, et non ambulavit in 
via Domini. 23 Tetenderuntque ei insidias 
servisui, et interfecerunt regem in domo sua. 
24 Percussit autem populus terre, omnes qui 
conjuraverant contra regem Amon: et con- 
stituerunt sibi regem Josiam filium ejus pro 
eo. 25 Reliqua autem sermonum Amon que 
fecit, nonne hec scripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Juda? 26 Sepelieruntque 
eum in sepulchro suo, in horto Oza: et 
regnavit Josias filius ejus pro eo. 


CAPUT XXII. 


1 0020 annorum erat Josias cum regnare 
ccepisset, triginta et uno anno regnavit in 
Jerusalem: nomen matris ejus Idida, filia 
Hadaia de Besecath. 2 Fecitque quod 
placitum erat coram Domino, et ambu- 
lavit per omnes vias David patris sui: non 
declinavit ad dexteram, sive ad sinistram. 


II. KINGS, XXI. XXII. 


BTPLIA HEXAGLO 


2. Könige, 21, 22. 


12 Therefore thus saith the Lorp God of | 12 Darum ſpricht der Herr, der Gott Iſrael, 


Israel, Behold, I am bringing such evil upon 
Jerusalem and Judah, that whosoever heareth 
of it, both his ears shall tingle. 13 And I 
will stretch over Jerusalem the line of Samaria, 
and the plummet of the house of Ahab: and 
I will wipe Jerusalem as a man wipeth a 
dish, wiping st, and turning it upside down. 
14 And I will forsake the remnant of mine 
inheritance, and deliver them into the hand of 
their enemies ; and they shall become a prey 
and a spoil to all their enemies; 15 Because 
they have done that which was evil in my 
sight, and have provoked me to anger, since 
the day their fathers came forth out of Egypt, 
even unto this day. 16 Moreover Manasseh 
shed innocent blood very much, till he had 
filled Jerusalem from one end to another; 
beside his sin wherewith he made Judah to 
sin, in doing that which was evil in the sight 
of the Lop. 17 J Now the rest of the acts 
of Manasseh, and all that he did, and his sin 
that he sinned, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Judah ? 
18 And Manasseh slept with his fathers, and 
was buried in the garden of his own house, in 
the garden of Uzza : and Amon his son reigned 
in his stead. 19 € Amon was twenty and two 
years old when he began to reign, and he 
reigned two years in Jerusalem. And his 
mother'sname was Meshullemeth, the daughter 
of Haruz of Jotbah. 20 And he did that 
which was evil in the sight of the LORD, as his 
father Manasseh did. 21 And he walked in 
al the way that his father walked in, and 
served the idols that his father served, and 
worshipped them : 
LonD God of his fathers, and walked not in the 
way ofthe LORD. 23 €| And the servants of 
Amon conspired against him, and slew the 
king in his own house. 24 And the people 
of the land slew all them that had conspired 
against king Amon; and the people of the 
land made Josiah his son king in his stead. 
25 Now the rest of the acts of Amon which 
ne did, are they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Judah? 26 And 
ne was buried in his sepulchre in the garden 
of Uzza: and Josiah his son reigned in his 
stead. 


CHAPTER XXII. 


1 Josian was eight years old when he 
began to reign, and he reigned thirty and one 
years in Jerusalem. And his mother's name 
was Jedidah, the daughter of Adaiah of 
Boscath. 2 And he did that which was 


right in the sight of the Lorp, and walked | 
in all the way of David his father, and turned | 


not aside to the right hand or to the ieft. 
557 


22 And he forsook the 


alſo: Siehe, ich will Unglück über Jeruſalem 
und Juda bringen, daß, wer es hören wird, dem 
ſollen ſeine beiden Ohren gellen; 13 Und will 
über Jeruſalem die Meßſchnur Samaria ziehen, 
und das Gewicht des Hauſes Abab; und will 
Jeruſalem ausſchütten, wie man Schuͤſſeln aus⸗ 
ſchüttet, und will ſie umſtürzen; 14 Und ich will 
etliche meines Erbtheils überbleiben laſſen, und 
ſie geben in die Hände ihrer Feinde, daß ſie ein 
Raub und Reißen werden aller ihrer Feinde; 
15 Darum, daß ſie gethan haben, das mir übel 
gefällt, und haben mich erzürnet von dem Tage 
an, da ihre Väter aus Egypten gezogen ſind, 
bis auf dieſen Tag. 16 Auch vergoß Manaſſe 
ſehr viel unſchuldig Blut, bis daß Jeruſalem hie 
und da voll ward; ohne die Sünde, damit er 
Juda fünbigen machte, daß fie thaten, das dem 
Herrn übel gefiel. 
Manaſſe zu ſagen iſt, und alles, was er gethan 
hat, und ſeine Sünde, die er that, ſiehe, das 
iſt geſchrieben in der Chronika der Könige Juda. 
18 Und Manaſſe entſchlief mit ſeinen Vätern, 
und ward begraben im Garten an ſeinem Hauſe, 
nämlich im Garten Ufa. Und fein Sohn Amon 
ward König an ſeine Statt. 19 Zwei und 
zwanzig Jahr alt war Amon, da er König ward, 
und regierete zwei Jahr zu Jeruſalem. Seine 
Mutter hieß Meſulemeth, eine Tochter Haruz, 
von Jatba; 20 Und that, das dem Herrn übel 


gefiel, wie ſein Vater Manaſſe gethan hatte, 


21 Und wandelte in allem Wege, den ſein Vater 
gewandelt hatte, und dienete den Götzen, welchen 
ſein Vater gedienet hatte, und betete ſie an, 
22 Und verließ den Herrn, ſeiner Väter Gott, 
und wandelte nicht im Wege des Herrn. 23 Und 
ſeine Knechte machten einen Bund wider Amon, 
und tödteten den König in ſeinem Hauſe. 24 Aber 
das Volk im Lande ſchlug alle, die den Bund 
gemacht hatten wider den König Amon. Und das 


Volk im Lande machte Sofia, feinen Sohn, zum 


Könige an ſeine Statt. 25 Was aber Amon 
mehr gethan hat, fiehe, das iſt geſchrieben in der 
Chronika der Könige Juda. 26 Und man 
begrub ihn in ſeinem Grabe, im Garten Uſa. 


Das 22. Capitel. 

1 Sofía war acht Jahr alt, da er König 
ward, und regierete ein und dreißig Jahr 
zu Jeruſalem. 
eine Tochter Adaja, von Bazkath. 2 Und 
that, das dem Herrn wohl gefiel, und wandelte 
in allem Wege ſeines Vaters David, und 
rich dicht weder zur Rechten noch zur Linken. 


17 Was aber mehr von 


Seine Mutter hieß Jedida, 


PT A. 


| jour-ci. 


| était âgé de 


IT. ROIS, XXI. XXII. 


12 A cause de cela, le SEIGNEUR, le Dieu 
d'Isracl, dit ainsi: Voici, je ferai venir sur 
Jérusalem et sur Juda un mal tel qu'à qui- 
congue en entendra parler, les deux oreilles 
lui en corneront. 13 Car j'étendrai sur 
Jérusalem le cordeau de Samarie et le niveau 


| de la maison d'Achab ; ct j'écurerai Jérusalem 


comme on écure un plat, qu'on renverse aprés 
l'avoir écuré. 14 Or j'abandonnerai le reste 
de mon héritage, et je Jes livrerai entre les 
mains de leurs ennemis. Ils seront en pillage 
et en proie à tous leurs ennemis, 15 Parce 
qu'ils ont fait ce qui est mauvais à mes yeux, 
et qu'ils m'ont irrité, depuis le jour ot leurs 
pères sont sortis d'Égypte, méme jusqu'à ce 
16 En outre Manassé répandit en 
abondance le sang innocent au point d'en 
remplir Jérusalem d'un bout à l'autre, outre 
son péché par lequel il fit pécher Juda. C'est 
ainsi qu'il fit ce qui est mauvais aux yeux du 
SEIGNEUR. 17 €| Le reste des actions de 
Manassé, tout ce qu'il a fait, et le péché qu'il 
commit, n’est-il pas écrit au livre des Chroni- 
ques des rois de Juda? 18 Puis Manassé 
s'endormit avec ses pères, et fut enseveli au 
jardin de sa maison, au jardin de Huza. Son 
fils, Amon, régna en sa place. 19 % Amon 
vingt-deux ans quand il 
commenya à régner, et il régna deux ans à 
Jérusalem. Sa mére, fille de Haruts de Jotba, 
se nommait Mésullémet. 20 Il fit ce qui est 
mauvais aux yeux du SEIGNEUR, comme avait 
fait Manassé, son pére. 21 Car il suivit 
toute la voie que son pére avait tenue, il 
servit les dieux infames que son pére avait 
servis, et se prosterna devant eux. 22 Il 
abandonna le SEIGNEUR, le Dieu de ses pères, 
Il ne marcha point dans la voie du SEIGNEUR- 
23 J Or les serviteurs d'Amon firent une 
conspiration contre lui, et ils tuérent ce roi 
dans sa maison. 24 Cependant le peuple ₪ 
pays frappa tous ceux qui avaient conspire 
contre le roi Amon, et ils établirent Josías, 
son fils, roi à sa place. 25 Le reste des actions 
d'Amon, ce qu'il a fait, n’est-il pas écrit au 
livre des Chroniques des rois de Juda? 26 Or 
on l'ensevelit dans son sépulcre, au jardin de 


Und fein Sohn Joſia ward Konig an feine Statt. Huza ; et son fils, Josias, régna a sa place. 


CHAPITRE XXII. 


1 Jostas était âgé de huit ans quand il 
commenca à régner, et il régna trente et un 
ans à Jérusalem. Sa mére, fille de Hadaja, 
de Botskath, se nommait Jfdida. 2 Il fit ce 
qui est droit aux yeui Ju SEIGNEUR, 0 
marcha dans toute la voie at David, son pére, 
et ne s'en détourna ni à droite ni à gauche. 
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BASIAEION A. xf’. 


3 Kal éiyevnOy iv rd Ókrwkaibtkár Ere TQ 
Baoi ‘Iwoig tv TQ |עמון‎ rid 07066 ártortev 
'EZeMov טסוט‎ 


MegoAAdp Tov ypauuaria oikov Kupiov Aéywv 


ò BaciAevg ròv  Xamóàv viov 


4 "AvaBnO mpog XeAkKiav róv tepia rov péyay 
kai cópáywov rò dpyipiovy rò tictveyOiv èv 


A 


ole Kupiov, 0 ovvyayov oi $vXáccovrsc Tov 


craÜuóv rapa roù Aaod, 5 Kal ddérwoay aire 
irl xe roiotvrwv rà fpya TeV Kaleorapivwy 
2 , אי‎ , a ~ - LI 
£v oiky Kvpíov * kai fdwkev ₪070 roic motovar 0 
¿pya roig iv oikw Kvpiov rod karwxUcat rò 6 
ToU oikoc, 6 'loic réxroot kal roic oixoddpote kal 
roic rewyioraic, kal Tov crhoacĝaı Evra kal M 
Aaropynrodve rot 6007000006 rò Bedix ToU oikov. 
7 TlAjy obe e&edoyiZovro aùroùc rò apyuptov TÒ 
did o atroig, Ore iv miore abroi roiodot. 
8 Kal size XeAxiac ò 160506 0 uéyac 7póg 207000 
x , , - 2 T , LÀ 
Tov ypauuaria BiBAiov rot vópov tüpov iv oikw 
kal idwke Xedrxiag rò GN 6 
Xamóáv, kal avéyyw abró. 9 Kal stondOev èv 
oiky kvpiov 006ח‎ ròv Basita, kai 07607066 ry 


acer papa kal &irev ‘Exwvevcav oi CotAol cov 


Kvptov ' 


rò dpyópiov rò ebpediv èv oiky Kupiov, kai 
iri ysipa עשזעטסוסה‎ rd Epya kabe- 
crauévwv iv oikp Kupiov. 10 Kai sire Xamóàv 
6 ypapparedc rpog róv facia עשץ)\ג‎ B,, 
ko ort pot XeAkiag 6 tepedg* Kai dvtyvo airó 
Zamóàv ivwriov rod BννEj,-s. 
wg Tjkovoev 6 Ga” rodc Adyoug PBBrtov rod 
vóuov, kal OéppqEe rà ipdaria 600700. 12 Kai 


» 9 ` 
éOwkayv avró 


11 Kal 0 


tvereitaro 6 BaoiAevg TY XeAkig Tq) 16086 Kai TQ | 


'Aywàp vig Tard kai rw ’AxoBup vig Mixaiov 
kai rp Sargdv rë ypauuarei kai rg ‘Acaig 
dob rod BaoiAtwg Aéywy 13 6076 irhyrycare 
róv Kipiov tpi iuod kal wept ravrog ToU 
AaoU kai mepl ravrog ToU Iobòa kal mepi rGv 
Aéywv rob BiGAiov rod 706ע600606‎ rovrov, Ort 
ג6ץ:ון‎ j ö Kvpiov íkktkaupévg iv "uiv 
drip oU otk ijcovoa oi 074066 עשוה‎ ray 
Adywy rod (3igMov roórov roð oiv 6070 vávra 
rà ytypapuéva Kal? =. 14 Kai &moptó0n 
XeAkiag 6 160606 rai 'Axwáp kal ‘AxoBup xai 
Tard kal 'Acatac Tpóc "OXóav ry ju 
unrípa TE viod Oexovdy viol 'Apàc rod 
ipariogiAakog, kal abr kargke iv ‘levovcaXtj 
iv rj paced, kai tAdaAqcav Tpóc aùrhv. 15 Kal 
elev abroic Tade Aéyet 600006 6 0606 'Iapay Eirare 
rg avopt קז‎ arogrsiAavr, tude 006 pé . 16 Tade 
N, Kipiog '1600 tyw imáyw kakà iml róv rórov 
roŭrov Kai imi rove évotkovvyrag avroy drag 
rovg Aóyovc rot BilBAiov 006 שעץ6ע0‎ Bacirede 
17 Ar àv tykariAirov pe kai 2Oupiwy 
06016 4700000, Orwg mapopyiowoi pe 
čpyoig Tüv xtpàv a’TeY, kai éxcavOnoerat Oupog 


"lovda, 
iv roig 


pov iv rg romp rTovTp Kai ot ocgec0norra , 


| II. REGUM, XXII. 


| 3 Anno autem octavo decimo regis Josie, 
misit rex Saphan filium Aslia, filii Messulam, 
4 Vade 


ad Helciam sacerdotem magnum, ut confletur 


scribam templi Domini, dicens ei: 


pecunia, que illata est in templum Domini, 
quam collegerunt janitores templi a populo, 


5 Deturque fabris per præpositos domus 
Domini: qui et distribuant eam his qui 
operantur in templo Domini, ad instauranda 
sartatecta templi: 6 Tignariis videlicet et 
cementariis, et iis qui interrupta componunt: 
et ut emantur ligna, et lapides de lapicidinis, 
ad instaurandum templum Domini. 7 Verum- 
tamen non supputetur eis argentum quod 
accipiunt, sed in potestate habeant, et in fide. 
8 Dixit autem Helcias pontifex ad Saphan 
scribam: Librum Legis reperi in domo 
Domini: deditque Helcias volumen Saphan, 
qui et legit illud. 9 Venit quoque Saphan 
scriba ad regem, et renuntiavit ei quod 
preceperat, et ait: Conflaverunt servi tui 
pecuniam, que reperta est in domo Domini: 
et dederunt ut distribueretur fabris a preefectis 
operum templi Domini. 10 Narravit quoque 


Saphan scriba regi, dicens: Librum dedit 
mihi Helcias sacerdos. Quem cum legisset 
Saphan coram rege, 11 Et audisset rex 
verba libri legis Domini, scidit vestimenta 
sua. 12 Et precepit Helcie sacerdoti, et 
Ahicam filio Saphan, et Achobor filio Micha, 
et Saphan scribe, et Asuiz servo regis, 
dicens: 13 Ite et consulite Dominum super 
me, et super populo, et super omni Juda, de 
verbis voluminis istius, quod inventum est: 
magna enim ira Domini succensa est contra 
nos: quia non audierunt patres nostri verba 
Libri hujus, ut facerent omne quod scriptum 
est nobis. 14 Ierunt itaque, Helcias sacerdos, 
et Ahicam, et Achobor, et Saphan, et Asaia, 
ad Holdam prophetidem, uxorem Sellum, 
filii Thecus, filii Araas custodis vestium, 
que habitabat in Jerusalem in Secunda: 
locutique sunt ad eam. 15 Et illa respondit 
eis: Hxc dicit Dominus Deus Israel: Dicite 
viro, qui misit vos ad me: 16 Hee dicit 
Dominus: Ecce, ego adducam mala super 
locum istum, et super habitatores ejus, omnia 
verba Legis quz legit rex Juda: 17 Quia 
dereliquerunt me, et sacrificaverunt diis 
alienis, irritantes me in cunctis operibus 
manuum suarum: et succendetur indignatio 


mea in loco hoc, et non extinguetur. 


- 4. = 


II. KINGS, XXII. 


3 JJ And it came to pass in the eighteenth 
year of king Josiah, that the king sent 
Shaphan the son of Azaliah, the son o 
Meshullam, the scribe, to the house of tho 
Lorp, saying, 4 Go up to Hilkiah the high 
priest, that he may sum the silver which is 
brought into the house of the Lorp, which 
the keepers of the door have gathered of the 
people: 6 And let them deliver it into the 
hand of the doers of the work, that have the 
oversight of the house of the LORD: and let 
them give it to the doers of the work which 
is in the house of the LoRD, to repair the 
breaches of the house, 6 Unto carpenters, 
and builders, and masons, and to buy timber 
and hewn stone to repair the house. 7 How- 
beit there was no reckoning made with them 
of the money that was delivered into their 
hand, because they dealt faithfully. 8 6 And 
Hilkiah the high priest said unto Shaphan 
the scribe, I have found the book of the law 
in the house of the Lorp. And Hilkiah gave 
the book to Shaphan, and he read it. 9 And 
Shaphan the scribe came to the king, and 
brought the king word again, and said, Thy 
servants have gathered the money that was 
found in the house, and have delivered it into 
the hand of them that do the work, that have 
the oversight of the house of the LORD. 
10 And Shaphan the scribe shewed the king, 
saying, Hilkiah the priest hath delivered me a 
book. And Shaphan read it before the king. 
11 And it came to pass, when the king had 
heard the words of the book of the law, that 
he rent his clothes. 12 And the king com- 
manded Hilkiah the priest, and Ahikam the 
son of Shaphan, and Achbor the son of 
Michaiah, and Shaphan the scribe, and 
Asahiah a servant of the king’s, saying, 
13 Go ye, enquire of the Lop for me, and 
for the people, and for all Judah, concerning 
the words of this book that is found: for 
great is the wrath of the Lorp that is kindled 
against us, because our fathers have not 
hearkened unto the words of this book, to do 
according unto all that which is written 
concerning us. 14 So Hilkiah the priest, and 
Ahikam, and Achbor, and Shaphan, and 
Asahiah, went unto Huldah the prophetess, 
the wife of Shallum the son of Tikvah, the 
son of Harhas, keeper of the wardrobe; (now 
she dwelt in Jerusalem in the college ;) and 
they comntuned with her. 15 J And she 
said unto them, Thus saith the LORD God of 
Israel, Tell the man that sent you to me, 
16: Thus saith the Lorp, Behold, I will bring 
evil upon this place, and upon the inhabitants 
thereof, even all the words of the book which 
the king of Judah hath read: 17 Because they 
have forsaken me, and have burned incense 
unto other gods, that they might provoke 
me to anger with all the works of their 
hands; therefore my wrath shall be kindled 
against this place, and shall not be quenched. 


559 


2. Könige, 22. 


z und im achtzehnten Jahr des Königs Joſia, 


ſandte der König hin Saphan, den Sohn Azalja, 
des Sohns Meſullams, den Schreiber, in das 
Haus des Herrn, und ſprach: 4 Gehe hinauf zu 
dem Hohenprieſter Hilkia, daß man ihnen gede 
das Geld, das zum Hauſe des Herrn gedracht iſt, 
das die Hüter an der Schwelle geſammelt haben 
vom Volk; 5 Daß ſie es geben den Arbeitern, 
die beſtellet ſind im Hauſe des Herrn, und geben 
es den Arbeitern am Hauſe des Herrn, daß ſie 
beſſern, was baufällig iſt am Hauſe; 6 Nämlich 
den Zimmerleuten, und Bauleuten, und Maurern, 
und die da Holz und gehauene Steine kaufen 
ſollen, das Haus zu beſſern; 7 Doch daß man 
keine Rechnung von ihnen nehme vom Gelde, 
das unter ihre Hand gethan wird, ſondern daß 
fie es auf Glauben handeln. 8 Und der Hohe- 
prieſter Hilkia ſprach zu dem Schreiber Saphan: 
Ich habe das Geſetzbuch gefunden im Hauſe des 
Herrn. Und Hilkia gab das Buch Saphan, daß 
ers läſe. 9 Und Saphan, der Schreiber, brachte 
es dem Könige, und ſagte es ihm wieder, und 
ſprach: Deine Knechte haben das Geld zuſammen 
geſtoppelt, das im Hauſe gefunden iſt, und haben 
es den Arbeitern gegeben, die beſtellet find am 
Hauſe des Herrn. 10 Auch ſagte Saphan, der 
Schreiber, dem Könige, und ſprach: Hilkia, der 
Prieſter, gab mir ein Buch. Und Saphan las 
es vor dem Könige. 11 Da aber der König 
hörete die Worte im Geſetzbuch, zerriß er ſeine 
Kleider. 12 Und der König gebot Hilkia, dem 
Prieſter, und Ahikam, dem Sohn Saphans, und 
Achbor, dem Sohn Michaja, und Saphan, dem 
Schreiber, und Aſaja, dem Knechte des Königs, 
und ſprach: 13 Gehet hin, und fraget den 
Herrn für mich, für das Volk und für ganz Juda, 
um die Worte dieſes Buchs, das gefunden iſt; 
denn es iſt ein großer Grimm des Herrn, der 
über uns entbrannt iſt, darum, daß unſere Väter 
nicht gehorchet haben den Worten dieſes Buchs, 
daß ſie thäten alles, was drinnen geſchrieben iſt. 
14 Da ging hin Hilkia, der Prieſter, Ahikam, 
Achbor, Saphan und Aſaja zu der Prophetin 
Hulda, dem Weibe Sallums, des Sohns Thikwa, 
des Sohns Harham, des Hüters der Kleider, 
und ſie wohnete zu Jeruſalem im andern Theil; 
und ſie redeten mit ihr. 15 Sie aber ſprach zu 
ihnen: So ſpricht der Herr, der Gott Iſrael: 
Saget dem Mann, der euch zu mir geſandt hat: 
16 So ſpricht der Herr: Siehe, ich will Unglück 


über dieſe Stätte und ihre Einwohner bringen, 


alle Worte des Geſetzes, die der König Juda 


| hat laffen leſen; 17 Darum, daß ſie mich ver- 


laſſen und andern Göttern geräuchert haben, daß 
ſie mich erzürneten mit allen Werken ihrer 
Hände; darum wird mein Grimm ſich wider dieſe 


PIECI פא‎ 25 ₪2 rA. 


II. ROIS, XXI . 


3 € Or, la dix-huitième année du roi Josias, 
il arriva que le roi envoyn dans la maison du 
SEIGNEUR Saphan, le secrétaire, fils d'Atsalja, 
fils de Mésullam, en lui disant: 4 Monte 
vers Hilkija, le grand sacrificateur, et qu'il 
léve tout l'argent qu'on apporte dans la maison 
du SEIGNEUR, et que ceux qui gardent les 
vases ont recucilli du peuple. 6 Qu'on le 
délivre entre les mains de ceux qui ont la 
charge de l’œuvre, et qui sont commis sur la 
maison du SEIGNEUR. Qu'on le délivre à 
ceux qui ont la charge de l’œuvre qui se fait 
dans la maison du SEIGNEUn, pour réparer ce 
qui est à réparer au temple: 6 Aux charpen- 
tiers, aux architectes et aux maçous, afin 
qu'ils achétent du bois et des pierres de taille 
pour réparer le temple. 7 Mais qu'on ne leur 
fasse pas rendre compte de l'argent qu'on leur 
délivre entre les mains, parce qu'ils agissent 
fidèlement. 8 J Alors Hilkija, le grand 
sacrificateur, dit 4 Saphan, le secrétaire: J’ai 
trouvé dans la maison du SEIGNEUR le livre 
de la loi; et Hilkija donna ce livre à Saphan, 
qui lelut. 9 Or Saphan, le secrétaire, s'en 
vint au roi, en informa le roi, et lui dit: Tes 
serviteurs ont amassé l'argent qui a été trouvé 
dans le temple, et l'ont délivré entre les mains 
de ceux qui ont la charge de l’œuvre, et qui 
sont commis sur la maison du SEIGNEUR. 
10 Puis Saphan, le secrétaire, fit encore ce 
rapport au roi, et lui dit: Hilkija, le sacrifi- 
cateur, m'a donné un livre. Or Saphan le lut 
devant le roi; 11 Etil arriva, aussitôt que 
le roi eut entendu les paroles du livre de la 
loi qu'il déchira ses vêtements. 12 Puis il 
donna cet ordre au sacrificateur Hilkija, à 
Ahikam, fils de Saphan, à Hacbor, fils de 
Micaja, à Saphan, le secrétaire, et à Hasaja, 
serviteur du roi, et leur dit: 13 Allez, 
consultez le SEIGNEUR pour moi, pour le 
peuple, et pour tout Juda, touchant les paroles 
de ce livre qui a été trouvé ; car la colére du 
SEIGNEUR, qui s'est allumée contre nous, est 
grande, parce que nos péres n'ont point obéi 
aux paroles de ce livre; ils n'ont point fait 
tout ce qui nous y est prescrit. 14 Hilkija, 
le sacrificateur, Ahikam, Hacbor, Saphan, et 
Hasaja, allérent done vers Hulda, la prophé- 
tesse, femme de Sallum, gardien des vétements, 
fils de Tikva, fils de Harhas, laquelle demeurait 
à Jérusalem, dans la seconde enceinte, et ils 
lui en parlérent. 15 Or elle leur répondit: 
Ainsi a dit le SEIGNEUR, le Dieu d'Israél : 
Dites à l'homme qui vous a envoyés vers moi, 
16 Ainsia dit le SEIGNEUR: Voici, je ferai 
venir du mal sur ce lieu-ci et sur ses habitants, 
selon toutes les paroles du livre que le roi de 
Juda a lu. 17 Parce qu'ils m'ont abandonné, 
et qu'ils ont fait des encensements à d'autres 
dieux, pour m'irriter par toutes les actions 
de leurs mains, ma celére s'est allumée 


Stätte anzünden, und nicht ausgelöſchet werden, | contre ce lieu, et elle ne sera point éteinte. 
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BAZIAEION A'. 68, ky. 


18 Kai 066ח‎ facia Io róv arooreitayra 
0200 im{nrijoa róv Kipiov, rade épsire 9 
aùróv Tade Aiyer Kipiog ó 0606 '1000( Oi Adyor 
ode tjkovcag, 19 A0 dv ore HradivOn 1) Kapdia 
טסט‎ kal iverpanne dard rpocwrov, we 160008 
doa éhddnoa ¿mi róv rómov roŭrov kal iri rove 
tvoikotivrag aùròv ToU elvat eig agavicpov Kat 
eig xarápav, kal diépontac rå luári cov kai 
tkXavcac ivomióv pov, kai ye iyw Tkovca, ME 
00006. 20 Oùx obrwec: iðoù mpocríónui oe 
Tpóc rots raripag cov, kai ovvayOnoy sic rüv 
ragov cov iv eipnyy, kal obe 6gOhoera iv roic 
ó$0aAuoic cov iv müci roig kakoig olg éy@ elut 


tmayw il tov romoy robrov. 


K E. xy’. 

1 KAI éréorpeyav rp Baoi rò Qijua* kal 
ámtcr&Aev 6 BaoiAevg kai cvvijyyays Tpóc Eavroy 
rdvrag Tove pt vrépovc 10000 kai 'IepovcaAnp. 
2 Kai àvéßņ 6 BaoiAevg eig oikov Kupiov, xai 
mac dvijp '1000₪ kal mavreg oi xarowkodvreg èv 
‘Igpoveadynp per’ abro) Kai ol ispsic kai oi 
Tpoóoijrau kai mac 6 Nabe dard pukpoU kai Ewe 
peyáňov, kai davéyvw £v woly עשזטה‎ Távrag 
7006 Aóyovc ToU PiBriov rig d iabheng ToU 
evpeOéivrog iv 0160 Kupiov, 3 Kal £erm ò Bacı- 
Asc mpog roy oriAov, kal déQero òiabijenv 
évwriov Kvpiov rot |00608000ח‎ ori Kvpiov, 
rod gvAdaogew rag tvroAdg ₪0700 kal rd papripia 
00700 kai rd Oucawpara 00700 ty macy kapüíg 
kai iv racy Puxi, rod avacrijcar rodg Aóyovc 
ric סף6ף0/00‎ ravrnqg, rà yeypauuéiva iml rò 
BiBXtov roUro' Kai torn rig 6 Naòg iv rj 
draOnkg. 4 Kai iveretAaro ó FaoAedg ry XeXAkig 
TQ iep TH peyaAw Kai roig tepedor Thc 
Bevrepwoewg kal roig 000000%\ט‎ Tov oraĝpòv 
rot ifayaytiv ék rod vaoU Kvpiov Távra ra 
מטפאס‎ Ta meroiquiva rë Baar kai rg dN 
kai racy Tj Ovvaper rot obpavod’ kai karérav- 
ctv aùrà kw 'IepovcaN)u iv cadnpwd Kédpwr, 
kal E róv xotv עשזטה‎ etc Bain. 5 Kai 
carẽcavot 7006 Xwpaplu 096 édwkav Paoirkic 
"lovda, kal éOupiwy £v roig dN kal iv raig 
médeow ‘Iovda kai Toig repikvrAw ‘Iepovcadnp, 
kai rodg EU rag rw Baad kai rg Hip kai Tj 
cevy kai roig palovewO xai macy Tj Óvváu& 
ToU ovpavov. 6 Kal :i£Qveyke rò dAcog iË olkov 
Kvpiov £Éw0rv ‘Iepovcadnp eig rov yepappouy 
Kidpwy, xai caréxavoey avrov iv ry ןו‎ 
Kédpwv kal ע6עטזה6\‎ sig yovv, kai ?000/6 rov 
xotv abrov sig roy ragov rd vidv ToU aod. 
7 Kal kabe roy olkov עשז‎ Kadyoip rGv iv rp 
oikw Kupiov, o? ai yvvaikeg Üjaiwov eet yerrilu 
TQ ios. 8 Kal avnyaye ravracg 7006 iepsig tk 
roAewv *lovda, ka: ¿piave rà nda ov tAvuiacav 
irel ot tepec amò THAN kai two Bypoaj3eé’ kai 
cable עסד‎ oikoy Tay עש\טח‎ roy Tapa THY 
Gvpav Tic rig סססף1]'‎ doxovrog rig 709 
roy iE ápwrtpüv ávópóc iv rj wig ric roXAew=. 


II. REGUM, XXII. XXIII. 


18 Regi autem Juda, qui misit vos ut con- 
suleretis Dominum, sie dicetis: He dicit 
Dominus Deus Israel: Pro eo quod audisti 
verba voluminis, 19 Et perterritum est cor 
tuum, et humiliatus es coram Domino, auditis 
sermonibus contra loeum istum, et habitatores 
ejus, quod videlicet fierent in stuporem et in 
maledictum: et scidisti vestimenta tua, et 
flevisti coram me, et ego audivi, ait Dominus: 
20 Idcirco colligam te ad patres tuos, et 
colligeris ad sepulehrum tuum in pace, ut non 
videant oculi tui omnia mala qua inducturus 
sum super locum istum. 


CAPUT XXIII. 

1 ET renuntiaverunt regi quod dixerat. 
Qui misit: et congregati sunt ad eum omnes 
senes Juda et Jerusalem. 2 Ascenditque rex 
templum Domini, et omnes viri Juda, universi- 
que qui habitabant in Jerusalem cum 0 
sacerdotes et prophete, et omnis populus a 
parvo usque ad magnum: legitque cunctis 
audientibus omnia verba libri fœderis, qui 
inventus est in domo Domini. 3 Stetitque 
rex super gradum: et fœdus percussit coram 
Domino, ut ambularent post Dominum, et 
custodirent præcepta ejus, et testimonia, et 
ceremonias, in omni corde et in tota anima, 
et suscitarent verba 10006718 hujus, que 
scripta erant in libro illo: aequievitque 
populus pacto. 4 Et precepit rex Helciæ 
pontifici, et sacerdotibus secundi ordinis, et 
janitoribus, ut projicerent de templo Domini 
omnia vasa, que facta fuerant Baal, et in 
luco, et universe militie celi: et combussit 
ea foris Jerusalem in convalle Cedron, et tulit 
pulverem eorum in Bethel. 5 Et delevit 
aruspices, quos posuerant reges Juda ad 
saerificandum in excelsis per civitates Juda, 
et in circuitu Jerusalem: et eos, qui adolebant 
incensum Baal, et Soli, et Lune, et duodecim 
signis, et omni militie 000. 6 Et efferri 
fecit lucum de domo Domini foras Jerusalem 
in convalle Cedron, et combussit eum ibi, et 
redegit in pulverem, et projecit super sepul- 
chra vulgi. 7 Destruxit quoque ædiculas 
effeminatorum, que erant in domo Domini, 
pro quibus mulieres texebant quasi domun- 
culas luci. 8 Congregavitque omnes sacerdo- 
tes de civitatibus Juda: et contaminavit 
excelsa, ubi sacrificabant sacerdotes, de Gabaa 
usque Bersabee: et destruxit aras portarum 
in introitu ostii Josue principis civitatis, 
quod erat ad sinistram porte civitatis. 


I. KINGS, XXII. XXII. 


18 But to the king of Judah which sent you 
toenquire of the Lonb, thus shall ye say to 
hm, Thus saith the LORD God of Isracl, As 
touching the words which thou hast heard ; 
19 Because thine heart was tender, and thou 
hast humbled thyself before the Lon, when 
thou heardest what I spake against this place, 
and against the inhabitants thereof, that they 
should become a desolation and a curse, and 
hast rent thy clothes, and wept before me; 
I also have heard thee, snith the LORD. 
20 Behold therefore, I will gather thee unto 


thy fathers, and thou shalt be gathered into | 


thy grave in peace; and thine eyes shall not 
see all the evil which I will bring upon this 
place. And they brought the king word 
again. 


CHAPTER XXIII. 


1 AND the king sent, and they gathered 
onto him all the elders of Judah and of Jeru- 
salem. 2 And the king went up into the 
house of the Lorp, and all the men of Judah 
and all the inhabitants of Jerusalem with him, 
and the priests, and the prophets, and all the 
people, both small and great: and he readin their 
ears all the words of the book of the covenant 
which was found in the house of the Lorp. 
3 J And the king stood by a pillar, and made 
a covenant before the Lorp, to walk after 
the Lop, and to keep his commandments 
and his testimonies and his statutes with all 
their heart and all their soul, to perform the 
words of this covenant that were written in 
this book. Andall the people stood to the 
covenant. 4 And the king commanded 
Hilkiah the high priest, and the priests of the 
second order, and the keepers of the door, to 
bring forth out of the temple of the Lorp all 
the vessels that were made for Baal, and for 
the grove, and for all the host of heaven; and 
he burned them without Jerusalem in the fields 
of Kidron, and carried the ashes of them unto 
Beth-el. 5 And he put down the idolatrous 
priests, whom the kings of Judah had ordained 
to burn incense in the high places in the cities 
of Judah, and in the places round about Jeru- 
salem; them also that burned incense unto 
Baal, to the sun, and to the moon, and to the 
planets, and to all the host of heaven. 6 And 
he brought out the grove from the house of the 
LORD, without Jerusalem, unto the brook 
Kidron, and burned it at the brook Kidron, 
and stamped & small to powder, and cast the 
powder thereof upon the graves of the children 
of the people. 7 And he brake down the 
houses of the sodomites, that were by the house 
of the Lop, where the women wove hangings 
for the grove. 8 And he brought all the 
priests out of the cities of Judah, and defiled 
the high places where the priests had burned 
incense, from Geba to  Beer-sheba, and 
brake down the high places of the yates 
that were in the entering in of the gate of 
Joshua the governor of the city, which were 
on a man’s left hand at the gate of the city. 
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2. Könige, 22, 23. 


BIRLIA הו ו ת‎ 6 LOTT 4A. 


II. ROIS, XXII. XXIII. 


18 Aber dem Könige Juda, der euch gefantt | 18 Mais, quant au roi de Juda qui vous a 


hat, den Herrn zu fragen, follt ihr fo fagen : 
So fpridt der Herr, der Gott Iſrael. 19 Darum, 
daß dein Herz erweichet iſt über den Worten, die 
du geböret baft, und haſt dich gedemüthiget vor 
dem Herrn, da du höreteſt, was ich geredet hade 
wider dieſe Stätte und ihre Einwohner, daß fie 
ſollen eine Verwüſtung und Fluch ſein, und haſt 
deine Kleider zerriſſen, und Daft geweinet vor 
mir; ſo hab ichs auch erhöret, ſpricht der Herr. 
20 Darum will ich dich zu deinen Vätern 
ſammeln, daß du mit Frieden in dein Grab 
verſammelt werdeſt, und deine Augen nicht ſehen 
alle das Unglück, das ich über dieſe Stätte 
bringen will. Und ſie ſagten es dem Könige 
wieder. 


Das 23. Capitel. 


1 Und der König ſandte hin, und es verſam⸗ 
melten ſich zu ihm alle Aelteſten in Juda und 
Jeruſalem. 2 Und der König ging hinauf ins 
Haus des Herrn, und alle Männer von Juda, 
und alle Einwohner zu Jeruſalem mit ihm, 
Prieſter und Propheten, und alles Volk, beide 
Klein und Groß; und man las vor ihren Ohren 
alle Worte des Buchs vom Bunde, das im Hauſe 
des Herrn gefunden war. 3 Und der König trat 
an eine Säule und machte einen Bund vor dem 
Herrn, daß ſie ſollten wandeln dem Herrn nach 
und halten ſeine Gebote, Zeugniſſe und Rechte, 
von ganzem Herzen und von ganzer Seele, daß 
fie aufrichteten die Worte dieſes Bundes, die 
geſchrieben ſtunden in dieſem Buch. Und alles 
Volk trat in den Bund. 4 Und der König gebot 
dem Hohenprieſter Hilkia, und den Prieſter der 
andern Ordnung, und den Hütern an der 
Schwelle, daß ſie ſollten aus dem Tempel des 
Herrn thun alles Gezeug, das dem Baal und 
dem Hain und allem Heer des Himmels gemacht 
war. Und verbrannten ſie außen vor Jeruſalem 
im Thal Kidron; und ihr Staub ward getragen 
gen Bethel. 5 Und er that ab die Camarim, 
welche die Könige Juda hatten geſtiftet, zu räu⸗ 
chern auf den Höhen in den Städten Juda und 
um Jeruſalem her; auch die Räucherer des 
Baal, und der Sonne und des Mondes, und der 
Planeten, und alles Heers am Himmel. 6 Und 
ließ den Hain aus dem Hauſe des Herrn führen 
hinaus vor Jeruſalem in den Bach Kidron, und 
verbrannte ihn im Bach Kidron, und machte ihn 
zu Staub, und warf den Staub auf die Gräber 
der gemeinen Leute. 7 Und er brach ab die 
Häuſer der Hurer, die an dem Hauſe des 
Herrn waren, darinnen die Weiber wirkten 
Häuſer zum Hain. 8 Und er ließ kommen alle 
Prieſter aus den Städten Juda, und verun⸗ 
reinigte die Höhen, da die Prieſter räucherten, von 
Geba an bis gen Berſeba; und brach ab die 
Höhen in den Thoren, die in der Thür des Thors 


waren Joſua, des Stadtvogts, welches war zur 
| Linken, wenn man zum Thor der Stadt gebet. 


$ 


envoyés pour consulter le SEIGNEUR, vous 
ui direz: Ainsi a dit lo SEIGNEUR, le Dieu 
d'Israél, touchant les paroles que tu as en- 
tendues: 19 Parce que ton cœur s'est amolli, 
et que tu t'es humilié devant le SEIGNEUR, 
quand tu as entendu co que j'ai prononcé 
contre ce licu-ci, et contre ses habitants, qu'ils 
sernient en désolation et en malédiction ; parce 
que tu as déchiré tes vétements, ct que tu as 
pleuré devant moi, je t'ai exaucé, dit le 
SEIGNEUR. 20 C'est pourquoi, voici, je vais 
te retirer vers tes pères, tu seras retiré dans 
tes sépulcres en paix, et tes yeux ne verront 
point tout ce mal que je vais faire venir sur 
celieu. Or ils rapportérent toutes ces choses 
au roi. 


CHAPITRE XXIII. 


1 Axons le roi envoya, et fit assembler vers 
lui tous les anciens de Juda et de Jérusalem. 
2 Puis le roi montà a la maison du SEIGNEUR, 
et avec lui tous les hommes de Juda, tous les 
habitants de Jérusalem, les sacrificateurs, les 
prophétes, et tout le peuple, depuis le plus 
petit jusqu'au plus grand. Ensuite on lut, 
à leurs oreilles, toutes les paroles du livre de 
l'alliance, qui avait été trouvé dans la maison 
du SEIGNEUR. 3 J Et le roi se tint auprès 
de la colonne, et fit à la face du SEIGNEUR 
cette alliance: Qu'ils suivraient le SEIGNEUR, 
et qu'ils garderaient de tout leur coeur et de 
toute leur ame ses commandements, ses 
témoignages et ses statuts, pour persévérer 
dans les paroles de cette alliance, écrites dans 
ce livre. Or tout le peuple adhéra a cette 
alliance. 4 Alors le roi commanda a Hilkija, 
le grand sacrificateur, aux sacrificateurs du 
second rang et à ceux qui gardaient les vases, 
de tirer hors du temple du SEIGNEUR tous les 
ustensiles qui avaient été faits pour Baal, pour 
les bocages, et pour toute l'armée des cieux. 
Puis il les brüla hors de Jérusalem, dans les 
champs de Cédron, et on en emporta la cendre 
à Béthel. 6 Il abolit aussi les prétres des 
idoles, que les rois de Juda avaient établis 
quand on faisait des encensements dans les 
hauts lieux, dans les villes de Juda, et autour 
de Jérusalem. Il abolit de méme ceux qui 
faisaient des encensements à Baal, au soleil, à 
la lune, et aux astres, à toute l'armée des 
eieux. 6 Ilfit aussi emporter de la maison 
du SEIGNEUR, hors de Jérusalem, dans la 
vallée de Cédron, limage du bocage, et la 
brüla dans la vallée de Cédron; il la réduisit 
en cendre, et la jeta sur les sépulcres des 
enfants du peuple. 7 Ensuite il démolit les 
maisons des prostituées, qui étaient dans la 
maison du SEIGNEUR, et où les femmes tra- 
vaillaient à faire des pavillons pour le bocage. 
8 Il fit aussi venir des villes de Juda tous les 
sacrificateurs, et profana les hauts lieux où 
les sacrificateurs avaient fait des encensements, 
depuis Guébha jusqu'à Béer-Sébah. Puis il 
démolit les hauts lieux des portes, qui étaient 
à l'entrée dela porte de Josué, capiteine de 
la ville, à la gauche de la porte de la ville. 
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BASIAEION A’. xy. 


9 Hy אלס‎ aviBnoay oi 1:06 עשז‎ tdpnrov 
mpoc rò Üvciaorüptov Kupíov iv ‘Iepovcadjp, rt 
& u čġayov čupa lv %, rüv ע606\0₪‎ abràv. 
10 Kal ¿piave róv 10020 róv iv $ápayyt vioù 
'"Evvóu rod diayayeiv dvópa róv viov ajroU kai 
üvópa rjv Üvyarépa abro קוד‎ MoXoy iv cpi. 
11 Kai karékavoe rove immoug oUc tdwxav Bar- 
Acic 'loóóa rg QA tv rj sisddw oikov Kupíov 
tic rò yačopvňáriov Nd Bacıňtwç rot tbvobyov 
iv $apovpíu* Kai rò dona rod tjAiov דא‎ 
mupt. 12 Kai rà Ovotacrnpia rà iri rot Owuarog 
rod Vrepwov Axa, à iroiqcev BaoAcic ‘lovda, 
kal rà Ovciaorypia à iroiqnce Mavacong iv raig 
Gvoly atAaig olkov Kvpiov ע₪₪06:\6‎ 6 BaoiAevg 
kai xarioracey lkeiOev, xai Eppupe róv xotv abr 
sig roy xeuáppovv Kidpwv. 13 Kai róv oikov 
Tov imi עסהשט6סח‎ ‘Iepovcadnp rov ix deliv 
ToU Opovg rod 1100060, ðv cod ẽ],s FaAwpwv 
Baci cbe 
Xiwviev kai rp Xapweo וזסון0000%0/0ה‎ 8 
kal rg Mo Gd El. viov ‘Aupwv ipíavtv 


'IcpajA rj 'Aeráprg wpocoxBifart 


6 BaoAedg. 14 Kai 8/וסז)עטס‎ rac orndac xal 
66ט:10(600‎ rà den kal ExAnoe Tove 708 
aùrõv boriwv avOpdrwv. 15 Kai ye rò -007ו000‎ 
piov ro £v Bai0À rò ע6\מעוט‎ 9 iroinoev ‘IepoBoau 
vióc NaBar dg ifhuapre róv “lopand, kai ye 0 
Ovciacrüptov ékeivo rò עכ\מעוט‎ Kariomace, kal 
cuvirpupe rote AiOQoug 00700 kal éXérrvvev eig 
xotv, kal 607666006 ro ádAgoc. 16 Kal éfevevoev 
'Iocíac kai ₪66 rode rá$ovc robg ke iv ry 
role, kal daréoreile kal Maße rà dora ik עשז‎ 
rag Kai kartkavcev imi rò Ovaiacrpiov, kal 
tpiavey abró karà rò pia Kvpiov 9 iAdAnoey 0 
dvOpwrog rod 0600 iv rq tordvar ‘IepoBodu iv 
rj éoprj tri rò OQvoiacrypiov’ ral morpépac 
ype rots 6gOaXpodg abrod iml róv ragoy rod 
davOpwrov roð 0600 rot AaAycavrog 7006 Aóyovc 
,סטסזטסד‎ 17 Kai &rer Ti rò okoéreAov ixeivo 6 
iyw 600 ; kai elroy 09700 oi avdpec rig roXewg 
'O ávOpwToc rod 0600 ò éteAnAvOwg č 86 
kai é&mwaAecáuevoc 7006 AGyovg rovreve 8 
660\!0070ה?‎ bmi rò Bvoiacrypiov Bardh. 18 Kai 
elev "Agere abróv, dvs uù kuvgoárocav rd bord 
abroU* kal ipóc0gcav ra 0070 avTov nerd THY 
ócrüv rod TpoQQrov ToU tjkoyrog ik Fapapsiag. 
19 Kai ye mávraç roùç olkovg עשז‎ vygAov rove 
iv raig roAeat Lapapetac, 006 éroincav BadiAsig 
‘lopar)\ rapopyitew Kipiov, 0750765 ש‎ 
kai éroiqcev iv abroig ravra ra Epya à éiroiqoev 
iv Bau. 20 Kai 1000/6005 ravrag 7000 6 
rov yWnAdv rove övraç ikei iri rüv Ovoiaorg- 
kal kartkavcs rà Gora Tov davOpwrwy 
“‘Teoovaadnp. 
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II. REGUM, XXIII. 


9 Verumtamen non ascendebant sacerdotes 
excelsorum ad altare Domini in Jerusalem: 
sed tantum comedebant azyma in medio frat- 
rum suorum. 10  Contaminavit quoque 
Topheth, quod est in convalle filii Ennom: 
ut nemo consecraret filium suum aut filiam 
Moloch. 11 Abstulit quoque 
equos, quos dederant reges Juda Soli, in 


introitu templi juxta exedram 


per ignem, 


Domini 
Nathanmelech eunuchi, qui erat in Pharurim: 
12 Altaria 
quoque, que erant super tecta ceenaculi Achaz, 
que fecerant reges Juda, et altaria quae fecerat 


currus autem Solis combussit igni. 


Manasses in duobus atriis templi Domini, 
destruxit rex: et cucurrit inde, et dispersit 
13 Ex- 
celsa quoque, que erant in Jerusalem ad 


cinerem eorum in torrentem Cedron. 


dexteram partem montis offensionis, qua 
edificaverat Salomon rex Israel Astaroth 
idolo Sidoniorum, et Chamos offensioni Moab, 
et Melchom abominationi filiorum Ammon, 
poluit rex. 14 Et contrivit statuas, et 
succidit lucos : replevitque loca eorum ossibus 
mortuorum. 
in Bethel, et excelsum quod fecerat Jeroboam 
filius Nabat, qui peccare fecit Israel: et altare 
illud, et excelsum destruxit, atque combussit, 
et comminuit in pulverem, succenditque etiam 
lucum. 16 Et conversus Josias, vidit ibi 
sepulchra, que erant in monte: misitque et 
tulit ossa de sepulchris, et combussit ea super 
altare, et polluit illud juxta verbum Domini, 
quod locutus est vir Dei, qui preedixerat verba 
hee. 17 Et ait: Quis est titulus ille, quem 
video? Responderuntque ei cives urbis illius: 
Sepulehrum est hominis Dei, qui venit de 
Juda, et preedixit verba hee, que fecisti super 
altare Bethel. 18 Et ait: Dimittite eum, 
nemo commoveat ossa ejus. Et intacta 
manserunt ossa illius, cum ossibus prophete 
qui venerat de Samaria. 19 Insuper et omnia 
fana excelsorum, que erant in civitatibus 


15 Insuper et altare, quod erat 


Samariz, que fecerant reges Israel ad irri- 
tandum Dominum, abstulit Josias: et fecit eis 
secundum omnia opera quse fecerat in Bethel. 
20 Et occidit universos sacerdotes excelsorum, 
qui erant ibi super altaria: et combussit ossa 
humana super ea: reversusque est, Jerusalem. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


Il. KINGS, XXIII. 


9 Nevertheless the priests of the high places 
camo not up to the altar of the Loxp in Jeru- 
salom, but they did eat of the unleavened bread 
among their brethren. 10 And he defiled 
Topheth, which is in the valley of the children 
of Hinnom, that no man might make his son 
or his daughter to pass through the fire to 
Molech. 11 And he took away the horses 
that the kings of Judah had given to tho sun, 
at the entering in of the house of the Lorn, by 
the chamber of Nathan-melech the chamber- 
lain, which was in the suburbs, and burned 
the chariots of the sun with fire. 12 And 
the altars that were on the top of the upper 
chamber of Ahaz, which the kings of Judah 
had made, and the altars which Manasseh 
had made in the two courts of the house of the 
Lorn, did the king beat down, and brake them 
down from thence. and cast the dust of them 
into the brook Kidron. 13 And the high 
places that were before Jerusalem, which were 
on the right hand of the mount of corruption, 
which Solomon the king of Israel had builded 
for Ashtoreth the abomination of the Zido- 
nians, and for Chemosh the abomination of the 
Moabites, and for Milcom the abomination of 
the children of Ammon, did the king defile. 
14 And he brake in pieces the images, and cut 
down the groves, and filled their places with 
the bones of men. 15 Moreover the altar 
that was at Beth-el, and the high place which 
Jeroboam the son of Nebat, who made Israel 
to sin, had made, both that altar and the high 
place he brake down, and burned the high 
place, and stamped it small to powder, and 
burned the grove. 16 And as Josiah turned 
himself, he spied the sepulchres that were 
there in the mount, and sent, and took the 
bones out of the sepulchres, and burned them 
upon the altar, and polluted it, according to 
the word of the Lorp which the man of God 
proclaimed, who proclaimed these words. 
17 Then he said, What title ts that that I see? 
And the men of the city told him, It ts the 
sepulchre of the man of God, which came from 
Judah, and proclaimed these things that thou 
hast done against the altar of Beth-el. 18 And 
he said, Let himalone; let no man move his 
bones. So they let his bones alone, with the 
bones of the prophet that came out of Samaria. 
19 Andall the houses also of the high places 
that were in the cities of Samaria, which the 
kings of Israel had made to provoke the 
Lorp to anger, Josiah took away, and 
did to them according to all the acts that he 
had done in Beth-el. 20 And he slew 
all the priests of the high places that were 
there upon the altars, and burned men’s 
hones upon them, and returned to Jerusalem. 


563 


2. Könige, 23. 


9 Doch hatten die Prieſter der Höhen nie geopfert 


auf dem Altar des Herrn zu Jeruſalem, ſondern 
aßen des ungeſäuerten Brods unter ihren Brüdern. 
10 Er verunreinigte auch das Thopheth im Thal 
der Kinder Hinnom, daß niemand ſeinen Sohn 
oder ſeine Tochter dem Molech durchs Feuer ließe 
gehen. 11 Und that ab die Roſſe, welche die 
Könige Juda hatten der Sonne geſetzt im Eins 
gange des Herrn Hauſes, an der Kammer Nethan 
Melech, des Kämmerers, der zu Parwarim war; 
und die Wagen der Sonne verbrannte er mit 
Feuer. 12 Und die Altäre auf dem Dache im 
Saal Ahas, die die Könige Juda gemacht hatten, 
und die Altäre, die Manaſſe gemacht hatte in den 
zweien Höfen des Herrn Hauſes, brach der König 
ab, und lief von dannen, und warf ihren Staub 
in den Bach Kidron. 13 Auch die Höhen, die 
vor Jeruſalem waren, zur Rechten am Berge 
Mashith, die Salomo, der König Iſtael, gebauet 
hatte Aſthoreth, dem Greuel von Zidon, und 
Camos, dem Greuel von Moab, und Milcom, 
dem Greuel der Kinder Ammon, verunreinigte 
der König, 14 Und zerbrach die Säulen, und 
rottete aus die Haine, und füllete ihre Stätte mit 
Menſchenknochen. 15 Auch den Altar zu Bethel, 
die Höhe, die Jerobeam gemacht hatte, der Sohn 
Nebats, der Iſrael fünbigen machte, denſelben 
Altar brach er ab und die Höhe; und verbrannte 
die Höhe, und machte ſie zu Staub und verbrannte 
den Hain. 16 Und Joſia wandte ſich und ſahe 
die Gräber, die da waren auf dem Berge, und 
ſandte hin und ließ die Knochen aus den Gräbern 
holen, und verbrannte ſie auf dem Altar, und 
verunreinigte ihn nach dem Wort des Herrn, das 
der Mann Gottes ausgerufen hatte, der ſolches 
ausrief. 17 Und er ſprach: Was iſt das für ein 
Grabmal, das ich ſehe? Und die Leute in der 
Stadt ſprachen zu ihm: Es iſt das Grab des 
Mannes Gottes, der von Juda kam und rief 
ſolches aus, das du gethan haſt wider den Altar 
zu Bethel. 18 Und er ſprach: Laßt ihn liegen, 
niemand bewege ſeine Gebeine. Alſo wurden 
ſeine Gebeine errettet mit den Gebeinen des 
Propheten, der von Samaria kommen war. 
19 Er that auch weg alle Häuſer der Höhen in 
den Städten Samaria, welche die Könige Iſrael 
gemacht hatten zu erzürnen; und that mit ihnen 
aller Dinge, wie er zu Bethel gethan hatte. 20 Und 
er opferte alle Prieſter der Höhen, die daſelbſt 
waren, auf den Altären; und verbrannte alſo Men⸗ 
ſchenbeine drauf, und kam wieder gen Jeruſalem. 
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IL ROIS, XXIII. 


9 Au reste, ccux qui avaient été sacrificateure 
des huuts lieux ne montaient point à l'autel 
du SEIGNEUR à Jérusalem; mais ils man- 
geaient des pains sans levain parmi leurs 
frères. 10 II profana aussi Topheth, qui 
était duns la vallée du fils de Hinnom, afin 
qu'il ne servit plus à personne pour y faire 
passer son fils ou sa fille par le feu, à Moloch. 
11 Il óta aussi, de l'entrée de la maison du 
SEIGNEUR, les chevaux que les rois de Juda 
avaient consacrés au soleil, vers le logis de 
Néthanmélec, eunuque, situé à Parvarim, et 
brdla au feu les chars du soleil. 12 Le roi 
démolit aussi les autels qui étaient sur la 
plate-forme de la chambre haute d'Achaz, que 
les rois de Juda avaient faits, et les autels que 
Manassé avait faits dans les deux parvis de 
la maison du SEIGNEUR ; il les brisa aprés les 
avoir ótés, et en répandit la poudre au torrent 
de Cédron. 13 Le roi profana aussi les hauts 
lieux qui étaient vis-à-vis de Jérusalem, à 
main droite, sur la montagne des oliviers, que 
Salomon, roi d'Israél, avait batis à Astoreth, 
labomination des Sidoniens, et à Kémos, 
Yabomination des Moabites, et à Milkom, 
l'abomination des enfants de Hammon. 
14 Ensuite il brisa aussi les statues, et coupa 
les bocages, et remplit d'ossements d'hommes 
les lieux où ils étaient. 15 Il démolit aussi 
lautel qui était à Bethel, et le haut lieu 
qu'avait fait Jéroboam, fils de Nébat, qui 
avait fait pécher Israél. Il démolit cet autel- 
là, et le haut lieu; il brüla le haut lieu, et le 
réduisit en poudre; il brüla aussi le bocage. 
16 Or Josias, ayant regardé autour de lui, vit 
les sépulcres qui étaient la dans la montagne; 
et il envoya prendre les os des sépulcres, les 
brüla sur l'autel, et le profana ainsi, suivant 
la parole du SEIGNEUR que l'homme de Dieu 
avait prononcée à haute voix, lorsque, à haute 
voix, il prononça ces choses-là. 17 Puis le 
roi dit : Qu'est-ce que ce tombeau que je vois? 
Or les hommes de la ville lui répondirent : 
C'est le sépulcre de l'homme de Dieu qui vint 
de Juda, et qui prononga à haute voix les 
choses que tu as faites sur l'autel de Béthel. 
18 Alorsil dit: Laissez-le, que personne ne 
remue ses os. Ainsi ils conservérent ses os 
avec ceux du prophéte qui était venu de 
Samarie. 19 Josias óta aussi toutes les 
maisons des hauts lieux qui étaient dans les 
villes de Samarie, que les rois d' Israel 
avaient faites pour irriter le SEIGNEUR ; et 
ilfit à leur égard tout ce qu'il avait fait à 
Béthel. 20 Ilsacrifia sur les autels tous les 
sacrificateurs des hauts lieux qui étaient 
là, et brüla sur ces autels des ossements 
d'hommes. Puis il s'en retourna à Jérusalem. 
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II. REGUM, XXIII. 


21 Et precepit omni populo, dicens: Facite 
Phase Domino Deo vestro, secundum quod 
scriptum est in libro fœderis hujus. 22 Nee 
enim factum est Phase tale a diebus judicum, 
qui judicaverunt Israel, et omnium dierum 
regum Israel et regum Juda, 23 Sicut in 
octavo decimo anno regis Josie factum est 
Phase istud Domino in Jerusalem. 24 Sed et 
pythones, et ariolos, et figuras idolorum, et 
immunditias, et abominationes, que fuerant 
in terra Juda et Jerusalem, abstulit Josias: ut 
statueret verba legis, quee scripta sunt in 
libro, quem invenit Helcias sacerdos in templo 
Domini. 25 Similis illi non fuit ante eum 
rex, qui reverteretur ad Dominum in omni 
corde suo, et in tota anima sua, et in universa 
virtute sua, juxta omnem legem Moysi : neque 
post eum surrexitsimilisilli. 26 Verumtamen 
non est aversus Dominus ab ira furoris sui 
magni, quo iratus est furor ejus contra Judam: 
propter irritationes quibus provocaverat eum 
Manasses. 27 Dixit itaque Dominus: Etiam 
Judam auferam a facie mea, sicut abstuli 
Israel: et. projiciam civitatem hanc, quam 
elegi, Jerusalem, et domum, de qua dixi: Erit 
nomen meum ibi. 28 Reliqua autem sermo- 
num Josie, et universa que fecit, nonne hsec 
scripta sunt in Libro verborum dierum regum 
Juda? 29 In diebus ejus ascendit Pharao 
Nechao vex Ægypti, contra regem Assyriorum, 
ad flumen Euphraten: et abiit Josias rex in 
occursum ejus: et occisus est in Mageddo, cum 
vidisset eum. 30 Et portaverunt eum servi 
sui mortuum de Mageddo: et pertulerunt in 
Jerusalem, et sepelierunt eum in sepulchro 
Tulitque populus terre Joachaz filium 
Josie: et unxerunt eum, et constituerunt eum 
regem pro patre suo. 31 Viginti trium 
annorum erat Joachaz cum regnare coepisset, 
et tribus mensibus regnavit in Jerusalem: 
nomen matris ejus Amital, filia Jeremiæ, de 
Lobna. 32 Et fecit malum coram Domino, 
juxta omnia que fecerant patres ejus. 
33 Vinxitque eum Pharao Nechao in Rebla, 
que est in terra Emath, ne regnaret in 
imposuit mulctam terre, 


suo. 


Jerusalem: et 
centum talentis argenti, et talento auri. 
34 Regemque constituit Pharao Nechao 
Eliacim filium Josie pro Josia patre ejus: 
vertitque nomen ejus Joakim ; porro Joachas 
tulit, et duxit in Ægyptum, et mortuus est ibi. 


LL. KINGS, XXIII. 


21 € And the king commanded all the people, 
saying, Keep the passover unto tho LoD 
your God, as it is written in the book of this 
covenant. 22 Surely there was not holden 
such a passover from the days of the judges 
that judged Israel, nor in all the days of the 
kings of Israel, nor of the kings of Judah; 
23 But in the eighteenth year of king Josiah, 
wherein this passover was holden to the LORD 
in Jerusalem. 24 | Moreover the workers 


with familiar spirits, and the wizards, and the 


images, and the idols, and all the abominations 
that were spied in the land of Judah and in 
Jerusalem, did Josiah put away, that he might 
perform the words of the law which were 
written in the book that Hilkiah the priest 
found in the house of the LORD. 25 And like 
unto him was there no king before him, that 
turned to the Lorp with all his heart, and 
with all his soul, and with all his might, 
according to all the law of Moses; neither 
after him arose there any like him. 26 | Not- 
withstanding the LoRD turned not from the 
fierceness of his great wrath, wherewith his 
anger was kindled against Judah, because of 
all the provocations that Manasseh had pro- 
voked him withal. 27 And the LORD said, I 
will remove Judah also out of my sight, as I 
have removed Israel, and will cast off this city 
Jerusalem which I have chosen, and the house 
of which I said, My name shall be there. 
28 Now the rest of the acts of Josiah, and all 
that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 
29 ף‎ In his days Pharaoh-nechoh king of 
Egypt went up against the king of Assyria 
to the river Euphrates: and king Josiah went 
against him; and he slew him at Megiddo, 
when he had seen him. 30 And his servants 
carried him in a chariot dead from Megiddo, 
and brought him to Jerusalem, and buried 
him in his own sepulchre. And the people 
of the land took Jehoahaz the son of Josiuh, 
and anointed him, and made him king in his 
father’s stead. 31 J Jehoahaz was twenty 
and three years old when he began to reign ; 
and he reigned three months in Jerusalem. 
And his mother’s name was Hamutal, the 
daughter of Jeremiah of Libnah. 32 And he 
did that which was evil in the sight of the 
LORD, according to all that his fathers had 
done. 33 And Pharaoh-nechoh put him in 
bands at Riblah in the land of Hamath, that 
he might not reign in Jerusalem; and put the 
land to a tribute of an hundred talents of silver, 
and atalentof gold. 34 And Pharaoh-nechoh 
made Eliakim the son of Josiah king in the 
room of Josiah his father, and turned his 
name to Jehoiakim, and took  Jehoahaz 
away: and he came to Egypt, and died there. 
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| Sfrael, und der Könige Juda. 
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2. Könige, 28. 
21 Und der König gebot dem Volk, und ſprach: 
Haltet dem Herrn, eurem Gott, Paſſah, wie es 
geſchrieben ſtehet im Buch dieſes Bundes. 
22 Denn es war kein Paſſah ſo gehalten, als 
dieſes, von der Richter Zeit an, die Iſrael 
gerichtet haben, und in allen Zeiten der Könige 
23 Sondern im 
achtzehnten Jahr des Königs Joſia ward dieß 
Paſſah gehalten dem Herrn zu Jeruſalem. 
24 Auch fegte Joſia aus alle Wahrſager, Zeichen⸗ 
deuter, Bilder und Götzen, und alle Greuel, die 
im Lande Juda und zu Jeruſalem erſehen wurden; 


auf daß er aufrichtete die Worte des Geſetzes, die 


geſchrieben ſtunden im Buch, das Hilkia, der 
Prieſter, fand im Hauſe des Herrn. 25 Sein 
gleichen war vor ihm kein König geweſen, der ſo 
von ganzem Herzen, von ganzer Seele, von allen 
Kräften ſich zum Herrn bekehrete nach allem 
Geſetz Moſe; und nach ihm kam ſein gleichen 
nicht auf. 26 Doch kehrete ſich der Herr nicht 
von dem Grimm ſeines großen Zorns, damit 
er über Juda erzürnet war, um aller der Reizun⸗ 
gen willen, damit ihn Manaſſe gereizet hatte. 
27 Und der Herr ſprach: Ich will Juda auch 
von meinem Angeſicht thun, wie ich Iſrael 
weggethan habe; und will dieſe Stadt verwerfen, 
die ich erwählet hatte, nämlich Jeruſalem, und 
das Haus, davon ich geſagt habe: Mein Name 
ſoll daſelbſt ſein. 28 Was aber mehr von Joſia 
zu ſagen iſt, und alles, was er gethan hat, ſiehe, 
das iſt geſchrieben in der Chronika der Könige 
Juda. 29 Zu ſeiner Zeit zog Pharao Necho, 
der König in Egypten, herauf wider den König 
von Aſſprien an das Waſſer Phrath. Aber der 
König Joſia zog ihm entgegen, und ſtarb zu 


. Megiddo, da er ihn geſehen hatte. 30 Und feine 


Knechte führeten ihn todt von Megiddo, und 
brachten ihn gen Jeruſalem, und begruben ihn 
in ſeinem Grabe. Und das Volk im Lande nahm 
Joahas, den Sohn Joſia, und ſalbeten ihn, und 
machten ihn zum Könige an ſeines Vaters Statt. 
31 Drei und zwanzig Jahr war Joahas alt, da 
er König ward, und regierete drei Monden zu 
Jeruſalem. Seine Mutter hieß Hamutal, eine 
Tochter Jeremia von Libna. 32 Und that, das 
dem Herrn übel gefiel, wie ſeine Väter gethan 
hatten. 33 Aber Pharao Necho fing ihn zu 
Riblath im Lande Hemath, daß er nicht regieren 
ſollte zu Jeruſalem; und legte eine Schatzung 
aufs Land, hundert Centner Silbers und 
einen Centner Goldes. 34 Und Pharao Necho 
machte zum Könige Eliakim, den Sohn Joſia, 
anſtatt ſeines Vaters Joſia, und wandte ſeinen 
Namen Jojakim. Aber Joahas nahm er, und 
brachte ihn in Egypten; daſelbſt farb er. 


II. ROIS, XXIII. 


21 € Alors le roi fit à tout le peuple ce com- 
mandement, et dit: Célébrez au SEIGNEUK, 
votre Dieu, la pique, comme il est écrit au 
livre de cette alliance. 22 Et certainement, 
depuis le temps des juges qui avaient jugé en 
Israél, et pendant tout le temps des rois 
d'Israël et des rois de Juda, jamais paque ne 
fut célébrée, 23 Comme cette pàque qui fut 
célébrée en l'honneur du SEIGNEUR, dans 
Jérusalem, [8 dix-huitième année du roi 
Josias. 24 J Josias extermina aussi les 
nécromanciens, les devins, les théraphims, 
les dieux infames, et toutes les abominations 
qui avaient été vues dans le pays de Juda ct 
dans Jérusalem, afin d'aecomplir les paroles 
de la loi, écrites au livre que Hilkija, le 
sacrificatcur, avait trouvé dans la maison du 
SEIGNEUR. 25 Avant lui, il n'y eut point de 
roi qui lui füt semblable, qui retournát vers 
le SEIGNEUR de tout son cour, de toute son 
âme, et de toute sa force, selon toute la loi de 
Moise ; et aprés lui, il ne s'en est point élevé de 
semblable à lui. 26 | Toutefois le SEIGNEUB 
ne revint point de l'ardeur de la grande colére 
dont il avait été embrasé contre Juda, à cause 
de tout ce que Manassé avait fait pour l'irriter. 
27 En effet, le SEIGNEUR dit: Je rejetterai 
aussi Juda de devant ma face, comme j'ai 
rejeté Israél; et je rejetterai cette ville de 
Jérusalem que j'ai choisie, et la maison dont 
j'ai dit: Mon nom sera là. 28 Le reste des 
actions de Josias, tout ce qu'il a fait, n'est-il 
pas écrit au livre des Chroniques des rois de 
Juda? 29 De son temps, Pharaon-Néco, 
roi d'Égypte, monta contre le roi des Assyriens 
vers le fleuve d'Euphrate, et Josias marcha 
contre lui; mais, dés que Pharaon le vit, il le 
tua à Méguiddo. 30 Alors ses serviteurs le 
chargérent mort sur un char de Méguiddo, le 
portérent à Jérusalem, et l'ensevelirent dans 
son sépulere. Puis le peuple du pays prit 
Jéhoachaz, fils de Josias; ils l'oignirent, et 
l'établirent roi à la place de son père. 
31 J Jéhoachaz était 886 de vingt-trois ans 
quand il commenga à régner, et il régna trois 
mois à Jérusalem. Sa mére, fille de Jérémie 
de Libna, se nommait Hamutal. 32 Il ht ce 
qui déplait au SEIGNEUR, comme avaient fait 
ses péres. 33 Or Pharaon-Néco l'emprisonna 
à Ribla, au pays de Hamath, afin qu'il ne 
régnat plus à Jérusalem ; et il imposa sur le 
pays une amende de cent talents d'argent et 
d'un talent d'or 84 Puis Pharaon-Néco 
établit pour roi Eliakim, fils de Josias, à la 
place de Josias, son pére, et il en changea le 
nom en celui de Jéhojakim. 11 prit ensuite 
Jéhoachaz, qui vint en Egypte, ot il mourut. 
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Iobòa rot ו%060סוזש6‎ 6070 roy Aóyov Kupiou by 


iXáAgotv tv el röv עש\ש60‎ abro) THY rpogn- 


IM èri róv Ovpov Kvpiov iy iv ry‏ 3 .עשז 


'"Iobóg aroorica abróv 470 rod mpoowmou avro 


iv dpapriag Mavacaij xara vávra boa iroiqot. 


4 Kai ye rd alua ע0000‎ ikéxee, kal ExAnoe r)v 
obe jb EN 
5 Kai rà Nord ששץ0( עשז‎ 


atparog awov, xai‏ ון(ז\גססטסס:1' 
Köpiog OD.‏ 


‘Iwarip kal wavra ösa iroiqoev, 006 idod ravra 
yeypappiva iri BeBriy Xóyov עשד‎ wuspüv roig 
Baorreioww '100006 ; 6 Kal éxowunOn 00ש1"‎ md 


rüv raripwv abro), kal iacíNevoev. '1 vidg 


abrov avr’ abrov. 7 Kai ob 700060670 r Bası- 


AE Alyómrov tkedOeiv ix rig vnc abro), Ort 


Rage Baottede Ba(jvAGvog dard rod xetpappov 


Alybrrov Ewe roð morapoŭ Evgparov rdvra ösa 


jv rov Bacthéwe Aiyórrov, 8 1050 


irdv 'Ioaxlp iv rp Baorredew abróv, kai roiugvov 


LBasiAevoev iv 'IepovcaMju, Kai óvoua Tj pnrpi 


abrov Nécda Ovyárgo 'EXAavacOáy i£ ‘IepovcaAyp. 


9 Kal iroinge rò movnpòv iv ó$0aXuoic Kupiov 


- , 
card mávra Oca ע6סף)0ח!)‎ 6 marp .00ז00‎ 10 ‘Ev 


Të Kaip@ tivo davifin NaBovxodovdcop Hν b] 


BaBvAdvog tic ‘IepovcaAy, kai 1)X0ev. 3) roXig iv 
500. 
Asc Ba(jvAGvoc eig wor, kai ot 707066 9 
12 Kal ע06\ך5:‎ IN 
BaodAevs "Iovda ir} acia BBH , abróg 


11 Kai &cijA0€ NaBovyodovécop Bacı- 


lrxoXioprovvy èr avrov. 


kal oi maideg abroU kai ij uhrno avrov kai ob 
dpxovreg abroU kal oi ebvodxor aùroŭ, cal fAaflev 
abrüv 606\ו800]‎ BafjvAavog iv rg bydop Ere rig 


BacdAsiag avrov. 13 Kai i£gveykev ikeiQev ravrag 


rove Onoavpodg olkov Kvpíov Kal roòg O0ncavpobc 
olkov rod BagiAtwe, kai cvvékoye Távra 4 
oxein rà ypvcü d éxoince ZaXAwuwv 6 ]3000 6 
*Iopand iv rọ vağ Kvpíov kard rò pijua Kupiov. 


II. REGUM, XXIII. XXIV. 


3ó Argentum autem et aurum dedit Joakim 
Pharaoni, cum indixisset terre per singulos, 
ut conferretur juxta praeceptum Pharaonis 
et unumquemque juxta vires suas exegit, tam 
argentum quam aurum de populo terre, ut 
daret Pharaoni Nechao. 36 Vigintiquinque 
annorum erat Joakim cum regnare cœpisset: 
et undecim annis regnavit in Jerusalem: 
nomen matris ejus Zebida filia Phadaia de 
Ruma. 37 Et fecit malum coram Domino, 
juxta omnia que fecerant patres ejus. 


CAPUT XXIV. 


1 In diebus ejus ascendit Nabuchodonosor 
rex Babylonis, et factus est ei Joakim servus 
tribus annis: et rursum rebellavit contra eum. 
2 Immisitque ei Dominus latruneulos Chal- 
deorum, et latrunculos Syriæ, et latrunculos 
Moab, et latrunculos filiorum Ammon: et 
immisit eos in Judam, ut disperderent eum, 
juxta verbum Domini, quod locutus fuerat 
per servos suos prophetas. 3 Factum est 
autem hoc per verbum Domini contra Judam, 
ut auferret eum coram se, propter peccata 
Manasse universa que fecit, 4 Et propter 
sanguinem innoxium, quem effudit, et implevit 
Jerusalem cruore innocentium: et ob hane 
rem noluit Dominus propitiari. 5 Reliqua 
autem sermonum Joakim, et universa que 
fecit, nonne hae scripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Juda? Et dormivit Joakim 
cum patribus suis: 6 Et regnavit Joachin 
filius ejus pro eo. 7 Et ultra non addidit rex 
JEgypti, ut egrederetur de terra sua: tulerat 
enim rex Babylonis, a rivo Ægypti usque ad 
fluvium Euphraten, omnia quz fuerant regis 
JEgypti. 8 Decem et octo annorum erat 
Joachin cum regnare 000018506, et tribus 
mensibus regnavit in Jerusalem: nomen 
matris ejus Nohesta filia Elnathan de Jeru- 
salem. 9 Et fecit malum coram Domino, 
juxta omnia que fecerat pater ejus. 10 In 
temporeillo ascenderunt servi Nabuchodonosor 
regis Babylonis in Jerusalem, et circum- 
data est urbs munitionibus. 11 Venitque 
Nabuchodonosor rex Babylonis ad civitatem 
cum servis suis, ut oppugnarent eam. 
12 Egressusque est Joachin rex Juda ad 
regem Babylonis, ipse et mater ejus, et servi 
ejus, et principes ejus, et eunuchi ejus: et 
suscepit eum rex Babylonis anno octavo regni 
sui. 18 Et protulit inde omnes thesauros domus 
Domini, et thesauros domus regiæ: et concidit 
universa vasa aurea, que fecerat Salomon rex 
Israelin templo Domini juxta verbum Domini. 


IL KINGS, XXIII. XXIV. 


35 And Jehoiakim gave the silver and tho 
gold to Pharaoh; but he taxed the land to give 
the money according to the commandment of 
Pharaoh: he exacted the silver and the gold 


of the people of the land, of every one accord- | 


ing to his taxation, to give it unto Pharaoh- 
nechoh. 36  Jehoiakim was twenty and five 
years old when he began to reign; and he 
reigned eleven years in Jerusalem. And his 
mother’s name was Zebudah, the daughter 
of Pedaiah of Rumah. 37 And he did that 
which was evil in the sight of the Lorn, 
according to all that his fathers had done. 


CHAPTER XXIV. 


1 IN his days Nebuchadnezzar king of 
Babylon came up, and Jehoiakim became his 
servant three years: then he turned and 
rebelled against him. 2 And the LoRD sent 
against him bands of the Chaldees, and bands 
of the Syrians, and bands of the Moahites, and 
bands of the children of Ammon, and sent 
them against Judah to destroy it, according 


to the word of the 1.08, which he spake by | 


his servants the prophets. 3 Surely at the 
commandment of the LORD came this upon 
Judah, to remove them out of his sight, for 
the sins of Manasseh, according to all that 
he did; 4 And also for the innocent blood that 
he shed; for he filled Jerusalem with innocent 
blood; which the LorD would not pardon. 
5 *| Now the rest of the acts of Jehoiakim, 
and all that he did, are they not written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Judah ? 6 So Jehoiakim slept with his fathers : 
and Jehoiachin his son reigned in his stead. 
7 And the king of Egypt came not again any 
more out of his land: for the king of Babylon 
had taken from the river of Egypt unto the 
river Euphrates all that pertained to the king 
of Egypt. 8 € Jehoiachin was eighteen years 
old when he began to reign, and he reigned in 
Jerusalem three months. And his mother's 
name was Nehushta, the daughter of Elnathan 
of Jerusalem. 9 And he did that which was 
evil in the sight of the LORD, according to all 
that his father had done. 10 J At that time 
the servants of Nebuchadnezzar king of 
Babylon came up against Jerusalem, and the 
city was besieged. 11 And Nebuchadnezzar 
king of Babylon came against the city, and 
his servants did besiege it. 12 And Jehoiachin 
the king of Judah went out to the king of 
Babylon, he, and his mother, and his servants, 
and his princes, and his officers: and the king 
of Babylon took him in the eighth year of 
his reign. 13 And he carried out thence 
all the treasures of the house of the Lorp, 
and the treasures of the king’s house, and 
eut in pieces all the vessels of gold which 
Solomon king of Israel had made in the 
temple of the Lorp, as the Lorp had said. 


567 


2, Könige, 23, 24. 


35 Und Jojakim gab das Silber und Gold 
Pharao; doch ſchätzte er das Land, daß er ſolch 
Silber gabe nach Befehl Pharaos; einen jeglichen 
nach feinem Vermögen ſchätz er am Silber unb 
Gold unter dem Volk im Lande, daß er dem 
Pharao Necho gäbe. 36 Fünf und zwanzig 
Sabr alt war Jojakim, da er König ward, und 
regierete eiff Jahr zu Jeruſalem. Seine Mutter 
hieß Sebuda, eine Tochter Peraja von Ruma. 
37 Und that, das dem Herrn übel gefiel, wie 
ſeine Väter gethan hatten. 


Das 24. Capitel. 


1 Zu feiner Zeit zog herauf NebucadNezar, 
der König zu Babel; unb Sojafüm ward ihm 
unterthänig drei Jahr, und er wandte ſich, und 
ward abtrünnig von ihm. 2 Und der Herr ließ 
auf ihn Kriegsknechte kommen aus Chaldäa, aus 
Syrien, aus Moab, aus den Kindern Ammon, 
und ließ fie in Juda kommen, daß fie ihn ume 
brächten; nach dem Wort des Herrn, das er 
geredet hatte durch ſeine Knechte, die Propheten. 
3 Es geſchah aber Juda alfo nach dem Wort des 
Herrn, daß er ſie von ſeinem Angeſicht thäte, um 
der Sünden willen Manaſſe, die er gethan hatte. 
4 Auch um des unſchuldigen Bluts willen, das er 
vergoß, und machte Jeruſalem voll mit unfdul- 
digem Blut, wollte der Herr nicht vergeben. 
5 Was mehr zu ſagen iſt von Jojakim, und alles, 
was er gethan hat, ſiehe, das iſt geſchrieben in 
der Chronika der Könige Juda. 6 Und Jojakim 


entſchlief mit feinen. Vätern; unb fein Sohn 


hatte. 


Jojachin ward König an ſeine Statt. 7 Und 
der König in Egypten zog nicht mehr aus ſeinem 
Lande; denn der König zu Babel hatte ihm 
genommen alles, was des Königs in Egypten 
war vom Bach Egyptens an bis an das Waſſer 
Phrath. 8 Achtzehn Jahr alt war Jojachin, da 
er König ward, und regierete drei Monden zu 
Jeruſalem. Seine Mutter hieß Nehuſtha, eine 
Tochter Elnathans von Jeruſalem. 9 Und that, 
das dem Herrn übel gefiel, wie fein Vater gethan 
10 Zu der Zeit zogen herauf die Knechte 
NebucadNezar, des Königs zu Babel, gen Ferus 
ſalem, und kamen an die Stadt mit Bollwerk. 
11 Und da NebucadNezar zur Stadt kam, und 


ſeine Knechte, belagerte er ſie. 12 Aber Jojachin, 


der Konig Juda, ging heraus zum Könige von 
Babel mit ſeiner Mutter, mit ſeinen Knechten, mit 
ſeinen Oberſten und Kämmerern; und der König 
von Babel nahm ihn auf im achten Jahr ſeines 
Königreichs; 13 Und nahm von dannen heraus alle 
Schätze im Hauſe des Herrn und im Hauſe des 
Königs, und zerſchlug alle güldene Gefäße, die 
Salomo, der König Iſrael, gemacht batte im Tem⸗ 
pel des Herrn, wie denn der Herr geredet hatte; 


nere. 


| 


II. ROIS, XXIII. XXIV. 


$5 Jéhojakim donna done ect argent ct cet 
or à Pharaon. Mais, pour fournir cet argent 
selon le commandement de Pharaon, il mit 
des taxes sur le pays; et pour & donner à 
Pharaon-Nco, il leva l'argent et l'or de chacun 
du peuple du pays, selon qu'il était taxé. 
36 Q Jéhojakim était 426 de vingt-cinq ans 
quand il commenga à régner, ct il régnh onze 
ans à Jérusalem. Sa mère, fille de Pédaja, 
de Ruma, se nommait Zébudda. 37 Il fit ce 
qui déplait au SEIGNEUR, comme avaient fait 
808 péres. 


CILNXPITRE XXIV. 


1 DE son temps, Nébucadnetsar, roi de 
Babylone, monta contre Jéhojakim, gut lui fut 
asservi l'espace de trois ans: mais il changea 
de sentiment et se révolta contre lui. 2 Alors 
le SEIGNEUR envoya contre Jéhojakim des 
troupes de Chaldéens, des troupes d’ Araméens, 
des troupes de Moab, et des troupes des enfants 
de Hammon. Il les envoya contre Juda, 
pour le détruire, suivant la parole que le 
SEIGNEUR avait prononcée par les prophètes, 
ses serviteurs. 3 Cela arriva donc selon 
Yordre du SEIGNEUR contre Juda, pour le 
rejeter de devant sa face, à cause des péchés 
de Manassé, et de tout ce qu'il avait fait; 
4 Et à cause du sang innocent qu'il avait 
répandu; car il avait rempli Jérusalem de 
sang innocent. Le SEIGNEUR ne lui voulut 
point pardonner. 5 J Le reste des actions 
de Jéhojakim, tout ce qu'il a fait, n'est-il pas 
écrit au livre des Chroniques des rois de Juda ? 
6 Ainsi Jéhojakim s'endormit avec ses péres, 
et Jéhojachin, son fils, régna à sa place. 7 Or 
leroi d'Égypte ne sortit plus de son pays, 
parce que le roi de Babylone avait pris tout 
ce qui était au roi d'Egypte, depuis le 
torrent d'Égypte jusqu'au fleuve d'Euphrate. 
8  Jéhojachin était âgé de dix-huit ans 
quand il commença à régner, et il régna trois 
mois à Jérusalem. Sa mére, fille d'Elnathan, 
de Jérusalem, se nommait Néhusta. 9 Il fit 
ce qui déplait au SEIGNEUR, comme avait fait 
son père. 10 J En ce temps-là, les gens de 
Nébucadnetsar, roi de Babylone, montérent 
contre Jérusalem, et la ville fut assiégée. 
11 Or Nébucadnetsar, roi de Babylone, vint 
contre la ville, lorsque ses gens l'assiégeaient. 
12 Alors Jéhojachin, roi de Juda, sortit vers 
le roi de Babylone, lui, sa mére, ses gens, ses 
capitaines et ses eunuques. Le roi de Babylone 
le prit ainsi la huitiéme année de son régne. 
13 Puis, comme le SEIGNEUR avait dit, il tira 
de là tous les trésors de la maison du SEIGNEUR 
et les trésors de la maison royale, et mit er 
piéces tous les ustensiles d'or que Salomon, roi 
d'Israél,avaitfaits pour le templedu SEIGNEUR. 
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BAZIAEION A’. xd’, xe’. 


14 Kai drci rhv ‘lepoveadi)p kai závrac rove 
dpxovrac kai rove duvarove ioyvi aiypadwoiac 
0560 xouádac aiypahwrioac kai may rtkrova Kal 
Tov avyrAsiovra, kai ody, breheigOn rA)v oi rrwyol 
76 yis. 15 Kal 0700600 rov 'Ioaxip ic Bag ND, 
cal rjv pnripa rot BaoiAiwc kal rác yvvairag 
rod BaoiAiwg kai rode ebvodyove aùroŭ' kai 
7006 ioXvpobc rc yc driyaye sig droweciav 
iE ‘IepovcaXtjp 666 BG. 16 Kai rivrag 
8006 dvópac rig Övvápewç érrakicyAiove kai rov 
réxrova xal ròv ovykdsiovra yiAiovg, mávrtc 
évvaroi moiodvreg móňeuov, kai Hyayev 070% 
Gael BaBvAdvog peroikiciav sic RaBvAdva. 
17 Kai 


Bar0avíav vióv 0700 avr’ atrod, kai i rò 


tBacitevoe BaoiAeve Ba] roy 
óvoua abro) Fedekia. 18 Yióc elkoor kai &vóc 
iviavrdv Zedekiag iv rq BaoiAevew abróv, kai 
tvdexa iry iBaciAevoew iv ‘IepovoaAiyp, kai ö 
rj unrol abro) A du Ovyárgp ‘Lepeplov. 19 Kai 
ixoiqoe ro rovnpov עסוחשע)‎ Kupiov card dH 
boa iroiqsev ‘Iwaki. 20 “Ore bmi ròv Ovpòv 
Kvpiov jv imi ‘lepovoadnp kal iv rë Lobòg, fuc 
dh, 007006 670 rpoowrov abrov' xai 
nOérnoe Ledexiacg iv rë Baoi BaBvAdrog. 


KEQ. xe’. 


1 KAI éyevnOn iv rë ére rë ivvárg rig 
Baodisiag abro? iv rp um rë 0660700 Me 
NaBouvxodorvdsop 6 Bacitedg Ba(jvAOvoc kal ד‎ 
j oͤbvahig abro? iml ‘Iepovcadrp, kal rapeviBaXev 
én’ aùrhv, kai yixoddunosy im" abri נה‎ 
.טא‎ 2 Kai ע06ףַ‎ yj móMg iv mEeptoyy Ewe rod 
évdexarou rovg rot BaoiAiwg Eedekiov ivvárg rod 
pnvóc, 
kai 006 joa dpra rë Aag riic yiic. 4 Kai 
ippayn j méddic, kal mávreç oi dvdpeg row roXAtpov 


9 Kai évicyucev 6 Myuóüc v rj wore, 


En ע006 ססזאטע‎ widng rig avd pisov עשז‎ 
TEXWY, airy icri rod KHOU roð Bactéwe, kal 
oi Xaddaios iml rv TÓMw rósi’ Kai lropeddy 
ooo / rjv 'Apafa, 5 Kai idiwtev ij õúvapıç röv 
Xaddaiwy bricw rot (jaciMéwc, kai rar, 
avrüv iv 'Apa(300 '"Iepiyo, kal 7800 4 divapig 
00700 Qwamápr irávwðev abro. 6 Kai ovvéňaßov 
roy (jacta, kai 1jyayov a)róv 7006 Dacia 
BaBvrAGyvog stc "PsAa0á * 
kpioww. 7 Kai rove 010006 Sedekiov )00086 rar 
60000006 adrov, kal robc ó$0aXuo)bc Teòtxiov 
tEervgAwoe, kal ע50705‎ abróv iv rédatg cal Tjyaytv 
sic BGN. 8 Kai iv rg unì rQ riprry 
igàóóug rod unvóc, abròg ₪0706:ע?‎ 
T$ NaBovxodovdcop Bassi Be, HAVE 
NaBovéapddav 6 apyipayepoc torwe ivømiov Bası- 
Aéec BaBuAdyog tig "IepovcaMju. Y Kai 
olkov Kuptov olkov 


kai thadyoe per’ avrov 


iviémpgot roy kai Tov 
700 Baowbwo rai mávrag 7006 olxovg ‘Tepou- 


caX*u, kai wav oikov lvirpqoev Ò dpyiudayeipog. 


IL REGUM, XXIV. XXV. 


14 Et transtulit omnem Jerusalem, et uni- 
versos principes, et omnes fortes exercitus, 
decem millia, in captivitatem; et omnem 
artificem et clusorem: nihilque relictum est, 
exceptis pauperibus populi terre. 15 Trans- 
tulit quoque Joachin in Babylonem, et matrem 
regis, et uxores regis, et eunuchos ejus: et 
judices terre duxit in captivitatem de Jeru- 
salem in Babylonem. 16 Et omnes viros 
robustos, septem millia, et artifices, et clusores 
mille, omnes viros fortes et bellatores: duxit- 
que eos rex Babylonis captivos in Babylonem. 
17 Et constituit Matthaniam patruum ejus 
pro eo: imposuitque nomen ei Sedeciam. 
18 Vigesimum et primum annum statis 
habebat Sedecias cum regnare coepisset, et 
undecim annis regnavit in Jerusalem : nomen 
matris ejus erat Amital, filia Jeremie, de 
Lobna. 19 Et fecit malum coram Domino, 
juxta omnia que fecerat Joakim. 20 Iras- 
cebatur enim Dominus contra Jerusalem et 
contra Judam, donec projiceret eos a facie 
sua: recessitque Sedecias a rege Babylonis. 


CAPUT XXV. 


1 Factum est autem anno none regni 
ejus, mense decimo, decima die mensis, venit 
Nabuchodonosor rex Babylonis, ipse et omnis 
exercitus ejus, in Jerusalem, et circumdederunt 
eam: et extruxerunt in circuitu ejus muni- 
tiones. 2 Et clausa est civitas atque vallata, 
usque ad undecimum annum regis Sedeciz, 
3 Nona die mensis: prevaluitque fames in 
civitate, nec erat panis populo terre. 4 Et 
interrupta est civitas: et omnes viri bellatores 
nocte fugerunt, per viam porte, que est inter 
duplicem murum ad hortum regis (porro 
Chaldæi obsidebant in circuitu civitatem): 
fugit itaque Sedecias per viam que ducit ad 
campestria solitudinis. 5 Et persecutus est 
exercitus Chaldæorum regem, comprehendit- 
que eum in planitie Jericho: et omnes 
bellatores, qui erant cum eo, dispersi sunt, 
et reliquerunt eum. 6 Apprehensum ergo 
regem duxerunt ad regem Babylonis in 
Reblatha: qui locutus est cum eo judicium. 
7 Filios autem Sedeciæ occidit coram eo, et 
oculus ejus effodit, vinxitque eum catenis, et 
adduxit in Babylonem. 8 Mense quinto, 
septima die mensis, ipse est annus nonus 
decimus regis Babylonis: venit Nabuzardan 


princeps exercitus, servus regis Baby- 
lonis, in Jerusalem. 9 Et succendit domum 
Domini, et domum regis: et | domos 


Jerusalem, omnemque domum combussit igni. 


II. KINGS, XXIV XXV. 

14 And he carried away all Jerusalem, and 
all the princes, and all the mighty men of 
valour, even ten thousand captives, and all the 
craftsmen and smiths: none remained, save 
the poorest sort of the people of the land. 
16 And hecarried away Jehoiachin to Babylon, 
and the king's mother, and the king's wives, 
and his officers, and the mighty of the land, 
those carried he into captivity from Jerusalem 
to Babylon. 16 And all the men of might, 
even seven thousand, and craftsmen and smiths 
a thousand, all that were strong and apt for 
war, even them the king of Babylon brought 
captive to Babylon. 17 JJ And the king of 
Babylon made Mattaniah hig father's brother 
king in his stead, and changed his name to 
Zedekiah. 18 Zedekiah was twenty and one 
years old when he began to reign, and he 
reigned eleven years in Jerusalem. And his 
mother's name was Hamutal, the daughter 
of Jeremiah of Libnah. 19 And he did that 
which was evil in the sight of the LORD, 
according to all that Jehoiakim had done. 
20 For through the anger of the LORD it 


came to pass in Jerusalem and Judah, until | 


he had cast them out from his presence, that 
Zedekiah rebelled against the king of 
Babylon. 

CHAPTER XXV. 


1 AND it came to pass in the ninth year of 
his reign, in the tenth month, in the tenth 
day of the month, that Nebuchadnezzar king 
of Babylon came, he, and all his host, against 
Jerusalem, and pitched against it; and they 
built forts against it round about. 2 And the 
city was besieged unto the eleventh year of 
king Zedekiah. 3 And on the ninth day of 
the fourth month the famine prevailed in the 
city, and there was no bread for the people 
of the land. 4 JJ And the city was broken 
up, and all the men of war fled by night by 
the way of the gate between two walls, which 
ts by the king’s garden: (now the Chaldees 
were against the city round about:) and the 
king went the way toward the plain. 5 And 
the army of the Chaldees pursued after the 
king, and overtook him in the plains of 
Jericho: and all his army were scattered from 
him. 6 So they took the king, and brought 
him up to the king of Babylon to Riblah; 
and they gave judgment upon him. 7 And 
they slew the sons of Zedekiah, before his 
eyes, and put out the eyes of Zedekiah, and 
bound him with fetters of brass, and carried 
him to Babylon. 8 J And in the fifth month, 
on the seventh day of the month, which is the 
nineteenth year of king Nebuchadnezzar king 
of Babylon, came Nebuzar-adan, captain of 
the guard, a servant of the king of Babylon, 
unto Jerusalem; 9 And he burnt the 
house of the Lorp, and the king’s house, 
and all the houses of Jerusalem, and every 
great man’s house burnt he with fire. 
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BIBLIA HEX AGLOTTA. 


2. Könige, 24, 25. 

14 Und fübrete weg das ganze Jeruſalem, alle 
Oberſten, alle Gewaltigen, zehn tauſend Gefane 
gene, und alle Zimmerleute, und alle Schmiede; 
und ließ nichts übrig, denn gering Volk des 
Landes. 15 Und führete weg Jojachin gen 
Babel, die Mutter des Königs, die Weiber des 
Königs, und ſeine Kämmerer; dazu die Mächtigen 
im Lande führete er auch gefangen von Jeruſalem 
gen Babel, 16 Und was der beften Leute waren, 
ſieben tauſend, und die Zimmerleute und Schmiede, 
tauſend, alle ſtarke Kriegsmänner; und der König 
von Babel brachte ſie gen Babel. 17 Und der 
König von Babel machte Mathanja, ſeinen 
Vetter, zum Könige an ſeine Statt, und wandelte 
ſeinen Namen Zidekia. 18 Ein und zwanzig 
Jahr alt war Zidekia, da er König ward, und 
regierete eilf Jahr zu Jeruſalem. Seine Mutter 
hieß Hamital, eine Tochter Jeremia von Libna. 
19 Und er that, das dem Herrn Abel gefiel, wie 
Jojakim gethan hatte. 20 Denn es geſchah atfo 
mit Jeruſalem und Juda aus dem Zorn des 
Herrn, bis daß er fie von ſeinem Angeficht würfe. 
Und Zidekia ward abtrünnig vom Könige zu 
Babel. 


Das 25. Capitel. 


1 Und es begab ſich im neunten Jahr ſeines 
Königreichs, am zehnten Tage des zehnten 
Monden, kam NebucadNezar, der König zu 
Babel, mit aller ſeiner Macht wider Jeruſalem; 
und ſie lagerten ſich wider ſie, und baueten einen 
Schutt um ſie her. 2 Alſo ward die Stadt 
belagert bis ins eilfte Jahr des Königs Zidekia. 
3 Aber im neunten des Monden ward der Hunger 
ſtark in der Stadt, daß das Volk des Landes 
nichts zu eſſen hatte. 4 Da brach man in die 
Stadt; und alle Kriegsmänner flohen bei der 
Nacht des Weges von dem Thor zwiſchen den zwo 
Mauern, der zu des Königs Garten gehet. Aber 
die Chaldäer lagen um die Stadt. Und er flohe 
des Weges zum blachen Felde. 5 Aber die 
Macht der Chaldäer jagten dem Könige nach, 
und ergriffen ihn im blachen Felde zu Jericho, 
und alle Kriegsleute, die bei ihm waren, wurden 
von ihm zerſtreuet. 6 Sie aber griffen den 
König, und führeten ihn hinauf zum Könige von 
Babel gen Riblath; und ſie ſprachen ein Urtheil 
über ihn. 7 Und ſie ſchlachteten die Kinder 
Zidekia vor ſeinen Augen, und blendeten Zidekia 
ſeine Augen, und banden ihn mit Ketten, und 
führeten ihn gen Babel. 8 Am ſiebenten Tage 
des fünften Monden, das iſt das neunzehnte 
Jahr NebucadNezar, des Königs zu Babel, 
kam NebuſarAdan, der Hofmeiſter, des Königs 
zu Babel Knecht, gen Jeruſalem, 9 Und 
verbrannte das Haus des Herrn, und das Haus 
des Königs, und alle Häuſer zu Jeruſalem, 
und alle große Häuſer verbrannte er mit Feuer. 


II. ROIS, XXIV. XXV. 


14 I] transporta aussi tout Jérusalem : tous 
les capitaines et tans les vaillants hommes de 
guerre, au nombre de dix mille captifs, avec 
les charpentiers et les serruriers; de sorte 
qu'il ne demeura personne de reste que le 
pauvre peuple du pays. 15 Ainsi il trans- 
porta à Babylone Jéhojachin, avec la mére 
du roi, les femmes du roi et ses eunuques; 


| et il emmena captifs à Babylone tous les plus 


forts du pays de Jérusalem: 16 Tous les 
hommes vaillants au nombre de sept mille, 
ainsi que les charpentiers et les serruriers, au 
nombre de mille—tous ces hommes forts et 
propres à la guerre, le roi de Babylone les 
emmena captifs à Babylone. 17 J Puis le 
roi de Babylone établit pour roi, à la place 
de Jéhojachin, Mattania, oncle du rot de Juda, 
dont il changea le nom en celui de Sédécias. 
18 Sédécias était âgé de vingt et un ans 
quand il commenga à régner, et il régna onze 
ans à Jérusalem. Sa mére, fille de Jérémie, 
de Libna, se nommait Hamutal. 19 Il fit ce 
qui déplait au SEIGNEUR, comme avait fait 
Jéhojakim. 20 Car il arriva, à cause de la 
colére du SEIGNEUR contre Jérusalem et contre 
Juda, et afin qu'il les rejetat de devant sa face, 
que Sédécias se révolta contre le roi de 
Babylone. 


CHAPITRE XXV. 


1 It arriva done, la neuviéme année 
du régne de Sédécias, le dixiéme jour 
du dixiéme mois, que Nébucadnetsar, roi 
de Babylone, vint avec toute son armée 
contre Jérusalem, se campa contre elle, et fit 
batir des forts tout autour. 2 Or la ville fut 
assiégée jusqu'à la onziéme année du roi 
Sédécias. 3 Et le neuvième jour du quatrième 
mois, la famine augmenta dans la ville, de 
sorte qu'il n'y avait point de pain pour le 
peuple du pays. 4 4 Alors une bréche fut 
faite à la ville, et tous les gens de guerre 
sortirent de nuit par le chemin de la porte, 
entre les deux murailles qui étaient prés du 
jardin du roi, quoique les Chaldéens serrassent 
la ville tout autour, et ₪ roi s'en alla par le 
chemin de la campagne. 5 Mais l'armée des 
Chaldéens poursuivit le roi; et quand ile 
leurent atteint dans les campagnes de 
Jéricho, toute son armée se dispersa d'auprés 
delui. 6 Ils prirent donc le roi, et le firent 
monter vers le roi de Babylone, à Ribla, où 
on prononga son arrét. 7 On égorgea les fils 
de Sédécias en sa présence. Aprés quoi an creva 
les yeux à Sédécias, on le lia de doubles chaines 
d'airain, et on le mena à Babylone. 8 Puis, 
au septiéme jowr du cinquiéme mois, la dix- 
neuviéme année du roi Nébucadnetsar, roi 
de Babylone, Nébuzar-Adan, capitaine des 
gardes, serviteur du roi de Babylone, entra 
dans Jérusalem, 9 Et brüla la maison du 
SEIGNEUR, et la maison royale, ainsi que toutes 
les maisons de Jérusalem. En effet, il mit le 
feu dans toutes les maisons des grands. 
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BASIAEION .א‎ xe’. 
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„ Ovvapic röv Xadduiwy, 11 Kai rà stpiocóv 
rod Naov rò karaAagOlv iv rj moles ral 0 
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18 Kai 


iv olke — Kvpiov 
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qoav róv xadkoy עשז₪0‎ sic BafvAova. 


rdc Üvickac kal vávra rà oren rà yaXAxd iv olg 
A&rovpyoUcow iv abroic tAaBe. 15 Kai rd mvptia 
kai rag gidAag ràc xpvcáüc kai 066 
tAaBey 6 apxipayepos, 
0áXaecav piav kai rag 0שעשאשון‎ ae éroince 


16 סטס\טזע‎ dvo kai rv 
שש גאב‎ rip oikw Kupiov’ obe 9v 070006 rod 
xa עשזעשח‎ rüv okevdy, 17 'Oxrwxaidexa 
ryyewv Vioc rod טס\טדס‎ rod vóc, kai 50 70 
ir’ abro) rò yadrkovy, kal rò Vioc 705 70 
עשוס‎ TXtwv caBaxya, Kai poal imi 00)ד‎ 0 
kai karà Tavra ry 
18 Kal 
&Aajjev 0 dpyiuayeipog roy Zapaiav itpta roy 


vpürov kal roy Eogoviav vióv ric devrepwoewe kal 


KÜKMp, rà 6זע70‎ xaAxd’ 
or TQ Otvrépp érl rë cafaxá. 


7006 Tptig rodg gvuAaggovrag róv  craOyóv* 
19 Kai ik rijc roAewg éAaBov evvoiyov tva Og 
Qv iriordaryg Tov davipdy TOv ,עשזטון)\סה‎ kai 
névre üvópac Trav Opévrev TÒ TpócwTOV rod 
Bac rove eipeOévrag tv rj rola, kal roy 
ypapparéa roð dpxovrog rijg Ouvdapewg roy éxrdo- 
covra rov Aady Tig yiic, kai חזעסמף45‎ 
77% yng סז‎ iv TY 
mora’ 20 Kal £Aafjev 007006 NaBovgapiay 0 
dpxiuáyeipoc kai hyayev abro)c rpog roy Pacita 
Bago e eig 268006. 21 Kai fraigey aùroùç 
6 BaaAevg BaBvAdvog Kai iQavárectv abrobc eig 
'PeBAa0à iv yj And xai amyxicOn 0% 
22 Kal 6 Aadc 6 kara- 
₪0066ג‎ iv rj yj ‘lovda 
Na(jovyoóovócop BaodAevs Baßvňðvoç, kai xaré- 


ore im abr roy ע1000\)0‎ vióv 'Axwán 
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II. REGUM, XXV. 


10 Et muros Jerusalem in circuitu destruxit 
omnis exercitus Chaldeorum, qui erat cum 
principe militum. 
partem, 


11 Reliquam autem populi 
que remanserat in civitate, et 
perfugas quitransfugerantad regem Babylonis, 
et reliquum vulgus, transtulit Nabuzardan 
12 Et de pauperibus terre | 
13 Columnas 


princeps militis. 
reliquit vinitores et agricolas. 
autem reas, que erant in templo Domini, et 
bases, et mare sreum, quod erat in domo 
Domini, confregerunt Chaldzei, et transtulerunt 
zs omne in Babylonem. 14 Ollas quoque 
reas, et trullas, et tridentes, et scyphos, et 
mortariola, et omnia vasa rea, in quibus 
ministrabant, tulerunt. 15 Necnon et 
thuribula, et phialas: que aurea, aurea; et 
que argentea. argentea; tulit princeps 
militie: 16 Id est, columnas duas, mare 
unum, et bases quas fecerat Salomon in templo 
Domini: non erat pondus æris omnium 
vasorum. 17 Decem et octo cubitos altitudinis 
habebat columna una: et capitellum sereum 
super se altitudinis trium cubitorum: et 
retiaculum, et malogranata super capitellum 
collumnæ, omnia rea: similem et columna 
secunda habebat ornatum. 18 Tulit quoque 
princeps milite Saraiam sacerdotem primum, 
et Sophoniam sacerdotem secundum, et tres 
janitores. 19 Et de civitate eunuchum unum, 
qui erat præfectus super bellatores viros: et 
quinque viros de his qui steterant coram rege, 
quos reperit in civitate: et Sopher principem 
exercitus, qui probabat tyrones de populo 
terre : et sexaginta viros e vulgo, qui inventi 
fuerant in civitate. 20 Quos tollens Nabu- 
zardan princeps militum, duxit ad regem 
Babylonis in Reblatha. 21 Percussitque eos 
rex Babylonis, et interfecit eos in Reblatha 
in terra Emath: et translatus est Juda de 
terra sua. 22 Populo autem qui relictus erat 
in terra Juda, quem dimiserat Nabuchodonosor 
rex Babylonis, prefecit Godoliam filium Ahicam 
filii Saphan. 23 Quod cum audissent omnes duces 
militum, ipsi et viri qui erant cum eis, videli- 
cet quod constituisset rex Babylonis Godoliam : 
venerunt ad Godoliam in Maspha, Ismahel 
filius Nathanie, et Johanan filius Caree, et 
Saraia filius Thanehumeth Netophathites, et 
Jezonias filius Maachathi, ipsi et socii eorum. 


BIBLIA HEXAGLOTT A. 


| 
II. KINGS, XNV. | 
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10 And all the army of the Chaldecs, that 
were with the captain of the guard, brake 

down the walls of Jerusalem round about. 

11 Now the rest of the people that were left 

in the city, and the fugitives that fell away to 

the king of Babylon, with the remnant of the 

multitude, did Nebuzar-adan the captain of 
the guard carry away. 12 But the captain | 
of the guard left of the poor of the land to be 
vinedressers and husbandmen. 13 And the 
pillars of brass that were in the house of the 
Lorp, and the bases, and the brasen sea that 
was in the house of the Lorn, did the Chaldecs 
break in pieces, and carried the brass of them 
to Babylon. 14 And the pots, and the shovels, 
and the snuffers, and the spoons, and all the 
vessels of brass wherewith they ministered, 
took they away. 15 And the firepans, and 
the bowls, and such things as were of gold, in 
gold, and of silver, in silver, the captain of the 
guard took away. 16 The two pillars, one 
sea, and the bases which Solomon had 
made for the house of the LoRD; the brass of 
all these vessels was without weight. 17 The 
height of the one pillar was eighteen cubits, 
and the chapiter upon it was brass: and the 
height of the chapiter three cubits; and the 
wreathen work, and pomegranates upon the 
chapiter round about, all of brass: and like 
unto these had the second pillar with wreathen 
work. 18 JJ And the captain of the guard 
took Seraiah the chief priest, and Zephaniah 
the second priest, and the three keepers of the 
door: 19 And out of the city he took an 
officer that was set over the men of war, and 
five men of them that were in the king’s 
presence, which were found in the city, and the 
principal scribe of the host, which mustered the 
people of the land, and threescore men of the 
people of the land that were found in the 
city: 20 And Nebuzar-adan captain of the 
guard took these, and brought them to the 
king of Babylon to Riblah: 21 And the king 
of Babylon smote them, and slew them at 
Riblah in the land of Hamath. So Judah 
was carried away out of their land. 22 And 
as for the people that remained in the land 
of Judah, whom Nebuchadnezzar king of 
Babylon had left, even over them he made 
Gedaliah the son of Ahikam, the son of 
Shaphan, ruler. 23 And when all the captains 
of the armies, they and their men, 
heard that the king of Babylon had made | 
Gedaliah governor, there came to Gedaliah 

“to Mizpah, even Ishmael the son of | 
Nethaniah, and Johanan the son of 

Careah, and Seraiah the son of Tanhumeth 

the  Netophathite, and Jaazaniah the | 
son of a Maachathite, they and their men. 
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2. Könige, 25. 
10 Und die ganze Macht der Chaldaͤer, ble mit 
dem Hofmeiſter war, zerbrach die Mauern um 
Jeruſalem her. 11 Das andere Volk aber, das 
übrig war in der Stadt, und die zum Könige 
von Babel fielen, unb den andern Pöbel, führete 
NebuſarAdan, der Hofmeifter, weg. 12 Und 
von den Geringſten im Lande ließ der Hofmeifter 
Weingartner und Ackerleute. 13 Aber die 
ehernen Säulen am Hauſe des Herrn, und die 
Geſtühle, und das eherne Meer, das am Hauſe 
des Herrn war, zerbrachen die Chaldäer und 
führeten das Erz gen Babel. 14 Und die Töpfe, 
Schaufeln, Meſſer, Löffel, und alle ehernen 
Gefaͤße, damit man dienete, nahmen fie weg. 
15 Dazu nahm der Hofmeiſter die Pfannen und 
Becken, und was gülden und filbern war. 
16 Zwo Säulen, ein Meer und die Geſtühle, 
die Salomo gemacht hatte zum Hauſe des Herrn. 
Es war nicht zu wägen das Erz aller dieſer 
Gefäße. 17 Achtzehn Ellen hoch war eine Säule, 
und ihr Knauf drauf war auch ehern, und drei 
Ellen hoch, und die Reife, und Granatäpfel an 
dem Knauf umher, war alles ehern. 
Weiſe war auch die andere Säule mit den Reifen. 
18 Und der Hofmeiſter nahm ben Prieſter Seraja 
der erſten Ordnung, und den Prieſter Zephanja 
der andern Ordnung, und drei Thürhüter, 
19 Und einen Kämmerer aus der Stadt, der 
geſetzt war über die Kriegsmänner, und fünf 
Männer, die ſtets vor dem Könige waren, die 
in der Stadt funden wurden, und Sopher, den 
Feldhauptmann, der das Volk im Lande kriegen 
lehrete, und ſechzig Mann vom Volk auf dem 
Lande, die in der Stadt funden wurden; 
20 Dieſe nahm NebuſarAdan, der Hofmeiſter, 
und brachte ſie zum Könige von Babel gen 
Riblath. 21 Und der König von Babel ſchlug 
ſie todt zu Riblath im Lande Hemath. Alſo 
ward Juda weggeführet aus ſeinem Lande. 
22 Aber über das übrige Volk im Lande Juda, 
das NebucadNezar, der König von Babel, übers 
ließ, ſetzte er Gedalja, den Sohn Ahikam, des 
Sohns Saphan. 23 Da nun alle das Kriegsvolk, 
Hauptleute und die Männer höreten, daß 
der König von Babel Gedalja geſetzt hatte; 
kamen ſie zu Gedalja gen Mizpa, nämlich 
Sfmaef, der Sohn Nethanja, und Sofanan, 
der Sohn Kareah, und Seraja, der Sohn 
Thanhumeth, der Netophathiter, und Jaeſanja, 
der Sohn Maechathi, ſammt ihren Männern. 


Auf die 


II. ROIS, XXV. 


10 Puis touto l'armée des Chaldéens, qui 4tart 
avec le capitaine des garden, démolit les 
murailles de Jérusalem tout autour. 11 Ensuite 
Nébuzar-Adan, capitaine des gardes, trans- 
porta le reste du peuple, ceux qui étaient 
demeurés de reste dans la ville, ceux qui 
s'étaient allés rendre au roi de Bubylone, ct le 
resto de la multitude. 12 Néanmoins le 
capitaine des gardes laissa quelques-uns des 
plus pauvres du pays pour cultiver les vignes 
et labourer les champs. 13 Les Chaldéens 
mirent en pièces les colonnes d'airain qui 
étaient dans la maison du SEIGNEUR, et les 
soubassements et la mer d'airain qui était dans 
la maison du SEIGNEUR, et ils en emportérent 
lairain à Babylone. 14 Ils emportérent 
aussi les chaudières, les racloirs, les serpes, et 
les tasses, et tous les ustensiles d'airain qu'on 
employait au service. 15 Le capitaine des 
gardes emporta aussi les encensoires et les 
bassins, ce qui était d'or, et ce qui était 
d'argent. 16 Quant aux deux colonnes, à 
la mer, et aux soubassements que Salomon 
avait faits pour la maison du SEIGNEUR, on ne 
pouvait peser l'airain de tous ces objets. 
17 L'une des colonnes avait dix-huit coudées 
de haut, et était surmontée d'un chapiteau 
d'airain dont la hauteur était de trois coudées, 
outre les rets et les grenades qui étaient autour 
du chapiteau, le tout d'airain. La seconde 
colonne était de méme facon, avec le rets. 
18 Le capitaine des gardes emmena aussi 
Séraja, premier sacrificateur, Sophonie, second 
sacrificateur, et les trois gardiens du seuil de 
la porte. 19 Il emmena encore de la ville un 
eunuque qui avait la charge des hommes de 
guerre, et cinq hommes de ceux qui voyaient 
la face du roi, qui furent trouvés dans la ville, 
ainsi que le secrétaire du capitaine de l'armée, 
qui tenait les róles du peuple du pays, et 
soixante hommes d'entre le peuple du pays, 
qui furent trouvés dansla ville. 20 Nebuzar- 
Adan, capitaine des gardes, les prit done, et 
les mena au roi de Babylone, à Ribla. 21 Le 
roi de Babylone les frappa, et les fit mourir à 
Ribla, au pays de Hamath. C'est ainsi que 
Juda fut transporté hors de son pays. 
22 J Mais quant au peuple qui était demeuré 
de reste au pays de Juda, e¢ que Nébuchad- 
netsar, roi de Babylone, y avait laissé, il 
établit pour gouverneur sur eux Guédalja, 
fils d'Ahikam, fils de Saphan. 23 Quand 
tous les capitaines des gens de guerre et 
leurs gens eurent appris que le roi de 
Babylone avait établi Guédalja pour gou- 
verneur, ils allérent trouver Guédalja à 
Mitspa; c’étaient Ismaél, fils de Néthanja, 
Johanan, fils de  Karéath, Séraja, fils 
de Tanhumeth, Nétophatite, et Jaazanja, 
fils d'un Mahacathite, eux et leurs gens. 
4 5% 
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Il. REGUM, XXV. 


24 Juravitque Godolias ipsis et scciis eorum, 
dicens: Nolite timere servire Chaldeis: 
manete in terra, et servite regi Babylonis, 
et bene erit vobis. 25 Factum est autem in 
mense septimo, venit Ismahel filius Nathaniæ, 
filii Elisama de semine regio, et decem viri 
eum eo: percusseruntque Godoliam, qui et 
mortuus est: sed et 1000908 et Chaldæos, qui 
erant cum eo in Maspha. 26 Consurgensque 
omnis populus a parvo usque ad magnum, et 
principes militum, venerunt in Ægyptum, 
timentes Chaldaeos. 


in anno trigesimo septimo transmigrationis 


27 Factum est vero 


Joachin regis J uda, mense duodecimo, vigesima 
septima die mensis: sublevavit Evilmerodach 
rex Babylonis, anno quo regnare coeperat, 
38 Et 
locutus est ei benigne : et posuit thronum ejus 


caput Joachin regis Juda de carcere. 


super thronum regum, qui erant cum eo 
in Babylone. 29 Et mutavit vestes ejus, quas 
habuerat in carcere, et comedebat panem 
semper in conspectu ejus cunctis diebus vitæ 
sue. 30 Annonam quoque constituit ei sine 
intermissione, que et dabatur ei a rege per 


singulos dies, om bus diebus vite sus. 


II. KINGS, XXV. 


24 And Gedaliah sware to them, and to their 
men, and said unto them, Fear not to be the 
servants of the Chaldees: dwell in the land, 
and serve the king of Babylon; and it shall 
be well with you. 26 But it came to pass in 
the seventh month, that Ishmael the son of 
Nethaniah, the son of Elishama, of the seed 
royal, came, and ten men with him, and smote 
Gedaliah, that he died, and the Jews and the 
Chaldees that were with him at Mizpah. 
26 And all the people, both small and great, 
and the captains of the armies, arose, and 
cameto Egypt: for they were afraid of the 
Chaldees. 27 J And it came to pass in the 
seven and thirtieth year of the captivity of 
Jehoiachin king of Judah, in thetwelfth month, 
on the seven and twentieth day of the month, 
that Evil-merodach king of Babylon in the 
year that he began to reign did lift up the 
head of Jehoiachin king of Judah out of 
prison; 28 And he spake kindly to him, and 
set his throne above the throne of the kings 
that were with him in Babylon; 29 And 


changed his prison garments : and he did eat 
bread continually before him all the days of 


his life. 30 And his allowance was a con- 
tinual allowance given him of the king, a 
daily rate for every day, all the days of his 
life. 


2, Könige, 25. 

24 Und Gedalja ſchwur ihnen unb ihren Männern, 
und ſprach zu ihnen: Fürchtet euch nicht, unters 
than zu ſein den Chaldäern; bleibet im Lande 
und feid unterthänig dem Könige von Vabel, fo 
wirds euch wohl gehen. 25 Aber im fiebenten 
Monden kam Iſmael, der Sohn RNethanja, des 
Sohns Eliſama, von königlichem Geſchlecht, und 
zehn Männer mit ihm, und ſchlugen Gedalja 
todt, dazu die Juden und Chaldäer, die dei ihm 
waren zu Mizpa. 26 Da machten ſich auf alles 
Volk, beide Klein und Groß, und die Oberften 
des Krieges, und kamen in Egypten; denn ſie 
fürchteten ſich vor den Chaldäern. 27 Aber im 
fieben und dreißigſten Jahr, nachdem Jojakin, 
der König Juda, weggeführet war, am fieben 
und zwanzigſten Tage des zwölften Monden, hub 
Evil Merodach, der König zu Babel, im erſten 
Jahr ſeines Königreichs, das Haupt Jojakin, 
des Königs Juda, aus dem Kerker hervor, 
28 Und redete freundlich mit ihm, und ſetzte 
ſeinen Stuhl über die Stühle der Könige, die 
bei ihm waren zu Babel; 29 Und wandelte die 
Kleider ſeines Gefängniſſes; und er aß allewege 
vor ihm ſein Ledenlang; 30 Und beſtimmte ihm 
ſein Theil, das man ihm allewege gab vom 
Könige, auf einen jeglichen Tag ſein ganz 
Lebenlang. 
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II. ROIS, XXV. 


| 24 Or Guédalja leur jura à eux et à leurs gens, 


et leur dit: Ne craignez pas d'étre serviteurs 
des Chaldéens; demeurez au pays, servez le 
roi de Babylone, et vous vous en trouverez 
bien. 26 Mais il arriva, au septiemo mois, 
qu'Ismaél, fils de Nathanja fils d'Élisamah, 
qui était du sang royal, vint avec dix hommes, 
et frappa Guédalja, en sorte qu'il mourut. 
Ils frappérent aussi les Juifs et les Chaldéens 
qui étaient avec lui à Mitepa. 26 Alors tout 
le peuple, depuis le plus petit jusqu'au plus 
grand, avec les capitaines des gens de guerre, 
se levèrent, et s’en allèrent en Egypte, parce 
qu'ils eurent peur des Chaldéens. 27 | Or 
il arriva, la trente-septieme année de la cap- 
tivité de Jéhojachin, roi de Juda, le vingt- 
septième jour du douzième mois, qu'Évilmé- 
rodac, roi de Babylone, l'année où il commença 
à régner, tira de prison Jéhojachin, roi de 
Juda, et le mit en liberté. 28 11 lui dit aussi 
de bonnes paroles, et mit son tróne au-dessus 
du tréne des rois qui étaient avec lui a Baby- 
lone. 29 Et, aprés qu’on lui eut changé ses 
vétements de prisonnier, il mangea désormais 
du pain en sa présence, tout le temps de sa 
vie. 30 Et, pour son entretien, il lui fut 
établi désormais par le roi un ordinaire pour 


| chaque jour, tout le temps de sa vie. 
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עפליכם טחוריכם קרי 
ושמאול יתיר וי 
norm |‏ ויעלהו קרי 
wey | 3‏ כלו yop‏ 
Wars‏ בהרכיו קרי 
מאָסו קמץ paa‏ 
ng‏ קמץ ברביעי 
לא הלי דנושה 
מבן ימין מבנימין קרי 
שמור כציל 
xn‏ הננה קרי 
בצלצח N nno‏ 
תבאינה יתיר ^ 
| מאַתמול האי בחירק 
| למשפחתו למשפחתיו san‏ 
8 | פסקא באמצע פסוק 
Nan‏ הרי דגושה 
בשמעו כשמעו קרי 
בחס res‏ — 


| בנוית כניות קרי 


נוית ניות קרי 
FNS‏ כניוה. קרי 
מנוית מניות קרי 
לו עשח לא יעשה קרי 
על Os‏ קרי 
החצי cnn‏ קרי 
paa yop nj‏ 
nne» ‘an mz‏ 
פסקא באמצע פסוק 
nns m‏ בסייפ 
באלפו באלפיו קרי 
wa‏ ברבכבתיו קרי 
nnb m‏ בסייפ 
whe "OM‏ קרי 
לשאַול יתיר וי 
CON‏ אַזְנִי קרי 
לדוינ לדואג קרי 
דויג דואגנ קרי 
nno "2‏ בסייפ 
72 צירי בנפרד 
IT‏ דואַג קרי 
פסקא באמצע MOD‏ 
והנשו ואנשיו קרי 
פסקא באמצע פסוק 
Clogs‏ הפה "y‏ 
TIR‏ יתיר יי 
d‏ המערה מהמערה קרי 
TAS) nm‏ קרי 

s‏ כלבר כלבי קרו 

8 בנו חסר אי 

DDIN San 8‏ קרי 
עשוות עשויות קרי 

wan x‏ חסר הי 

sap לאכיגל לאביגיל.‎ s 


70 


677 


qom‏ חקי דנושה 
ואקראה יתיר n‏ 
באלפו באלפיו קרי 
פרפפהו WBEUS‏ 7^" 
sp se un‏ 

wai nee vun 
הורד הירד קרי‎ 


שו כ wp‏ 

ולי כו קרי 

93 בפאני קרי 
קללהי קללהו הרי 
פסקא באמצע פסוק 
לא לו קרי 

? אש קרי ולא כתיב 
באחת באחד קרי 
נותר מלעיל 

פסקא באמצע פסוק 
בעברות בערבות קרי 
Tivi‏ קמץ pea‏ 

פסקא בפמצע פס ק 
לעזיר לעזור קרי 
נפצות נפוצת קרי 
ולא ולגּ קרי 

בנפשו בנפשי קרי 
לאהלו לאהליו קרי 
vna‏ בחייו קרי 


pe:‏ קרי ולא כתיב 


לֶא לג קרי 

תמרו חסר אי 
292 בעיניו קרי 
יצה נקוד על יצא 
grit a‏ הרי 
ויעבירו העבירו קרי 
mm nm‏ קרי 
ועלֶו ועליו v‏ 
Dn wm‏ אי 

ויקלהו ויקהלו קרי 
הכרי הכרתי קרי 
הפס nna‏ באתנח 
ושיא ושוא קרי 
פסקא באמצע פסוק 
לי לנו קרי 

ינתן יתן קרי 
פסקא באמצע פסוק 


מסורה לספר שמואל א 


/ { מראשתו מראשתיו קרי 

ip m Nr 
בסיפ‎ nne גת‎ 
פתח באהנח‎ rm 
יסף קרי‎ nov 
קרי‎ Om ctam 
NEAN קסומי‎ 


מסורה לספר שמואל ב 


הלאמח יתיר אי 
המלאכים יהיר אי 
חיך חסר ^ 

ויראו המוראים יתיר אי 
ראש יתיר אי 

paa yep savin 

UN‏ חיר אי 

dana yap vbb 

we‏ בעיניו קרי 
פסקא באמצע MOD‏ 
waxy‏ פתח בסייפ 
שמלהו שמלתיו vp‏ 
יחנני com‏ קרי 
ויקרא וחקרא קרי 
במלכן במלבן קרי 
ותלוש יתיר ואו 
עשתה yop‏ בזיק 
תעשה השי בצירי 
CN‏ כתיב ולא קרי 
wv‏ עיניו קרי 
עמיחור עמיהוד קרי 
הרג yop‏ בזיק 

שום שים קרי 
mano‏ מהרבת קרי 
wis‏ כציל 

ולהשמיל "on‏ אי 
wmv‏ עשית קרי 
NaN‏ עבךך קרי 
והוציתיה mmm‏ קרי 
שיב ישוב קרי 
אנועך אניעך קרי 
אם כתיב ולא קרי 
בעברות בערבות קרי 
num‏ כציל 


מז z‏ ולהלחם והלחם קרי 


wann s‏ תחתיו קרי 


לאבינל r nne‏ 
והבאתי והבא הרי 
wise‏ סב בתיו קרי 
מראשתו מראשתיו קרי 
“Pp par y‏ 
אשי ייר יי 


בטקלג “om‏ בקמץ 
האמר EO‏ קרי 
Tere)‏ פתוחה 
you we‏ בחירק 
023 בבנדיו קרי 
דמיך יר יר יתד 
נפלאתה «n‏ בפתח 
ההתו תחת ו קרי 

: דכרת nne‏ כאתנח 
גולדו לדו ip‏ 
לאבינָל לאביניל קרי 
9 מלעיל 

ronn unn‏ קרי 
לוש ליש קרי 
מבואך מובאך קרי 
ורך השרד ^ 
yos‏ כצייל 

לקחו קמץ dug‏ 
הייתה מוציא 

היית המוציא קרי 
והמבי והמביא קרי 
פסקא באמצע פסוק 


| העורים "n‏ בפתח 


NIWY‏ שנואי קרי 
פסקא באמצע פטוק 
משמעך כשמעך קרי 

השל פתח באתנח 

פסקא באמצע פסוק 

אלד ילד «p‏ 

פסקא באמצע פסוק 
הנדולה דנש אחר שורק 
ותכוגן כצייל 

דברת nnb‏ בסיפ 

nme‏ קרי ולא כתיב 

2 הבי בצירי 

? בישראל ישראל קרי 


חי ^n‏ קרי 
האריה הארי קרי 


הבאר הבור קרי | 
DUM‏ איש קרי 
חצרו חצרי קרי 
נשאי com‏ ^ 
שלף Sasa‏ 
| 


{ פסקא באמצע פסוק 


רחמו רחמיו קרי 
האורנה הארונה קרי 
ארניה ארונה קרי 
בעינו PR.‏ קרי 
פסקא באמצע פסוק 


paa yap כלָתה‎ 
:קמץ בזיק‎ rion | 


מודהבהמה מהבהמה קרי 
DİN‏ קמץ paa‏ 

הסעפים הפי דנושה 
ובובריך ייתיר "ה 
incipe‏ 

אחת אחד קרי 


| הרְסו dag yop‏ 
nua‏ בי nmnb‏ 
אשקה השי yop mena‏ 
ויאמר סבירין ויאמרו 
Ww‏ קמץ במרחא 

מעל מעלי קרי 


| 9" הסי בפתת 


הספרים טפרים קרי 
מבי מביא קרי 
pia‏ קמץ בזיק 
אָט nnb‏ בסיפ 
אבי NUN‏ קרי 
"pus‏ הפקה קר 
paa yop bain‏ 

ודיך: יחו 4 

עשר עשה קרי 


נשברה נשברו קרי 


כב 


כה 


T 


m 


יט 


N2 


23 


מסורה לספר שמואל ב 


כב gs‏ הנליו הנלי קרי 


40 ותזרני חסר אי 
s‏ מנדיל מנדול קרי 
ו 5$ dag yop‏ 
העצנו קרי 
} אחד אחת קרי 
| ואחרו ואחריו קרי 


דדי דודו קרי 
נברים הנברים קרי 
וו ואחרו ואחריו קרי 

ו שלשים שלשה קרי 


l‏ .מבאר מבור קרי 


s‏ השלשי השלשה קרי 


מסורה לספר מלכים א 


זו חר קמץ pra‏ 
ems‏ קרי 

mw s‏ משרתיו קרי 
TOW 1‏ קמץ peng‏ 

19 לַכִּקָּה הי במקום אי 

dag קמץ‎ Y^ps i 

WIT) pos לא ו בטעם‎ 2 
בזיק‎ yap nps 37 

9 ואענה אי נחה 

3 ובאו ויבא קרי 

' ויחמךף nzv‏ קרי 

mm o:‏ ויבוא קרי 

21 ויבאו ויבא קרי 

32 בחמשה בי דגושה 

5 מלבד מלבו קרי 

dag yop נקרע‎ 5 

7 וסְעדה yop nena con‏ 
20 פסקא באמצע פסוק 

2 אַתִי את קרי 

5 שושק שישק קרי 

פ וקדשו וקדשי קרי 

18 מלך המלך קרי 

«n ns on‏ בסנול 

26 ובחטאתיו ובחטאתו קרי 
% ובשניב ובשגוב קרי 
qnx‏ תת קרי 

5 הוא והיא היא והוא קרי 


כב 


יא 


Sh) 


הב 


יד 


מו 


TO 


TS 


^ יתיר‎ Dus 
קרי‎ nem am 
תחלת בתחלת קרי‎ 
תלאום קרי‎ oon 
קרי‎ maw ow 
הפלשתים פלשתים קרי‎ | 
וישבו וישבי קרי‎ 
יערי רי זעירא‎ 
מדין מדון קרי‎ 
שמעי שמעא קרי‎ 
יתנעש ויתגעש קרי‎ 
ויהמם ויהם קרי‎ 
משפטיו קרי‎ WEDD 
הככו דרכו קרי‎ 


‘ 


עבדיך עבדך קרי 
79 אל קרי 

יהי יהיה קרי 
PHD‏ אלחים קרי 
ויושיביני יתיר ^ 
yop YN‏ בזיק 
Den‏ פתח. בסייפ 
אחד האחד קרי 
הלו רנליו קרי 
n‏ המי בצירי 
man‏ קמץ בטרחא 
dag yop mad‏ 
יצוע vus‏ קרי 


| היצוע היציע קרי 


Si‏ יתיר וי 
ברתיקות ברתוקות קרי 
משפטו משפטיו קרי 
yap Aman‏ ברביע 

שבכה השבכה קרי 
mm‏ וקו קרי 

ימסנרתיה מסנרתיה קרי 
האהל האלה קרי 
הבר" הפהך קרי 

^ on עינך‎ 

בנית בניתי קרי 
וישתחן וישתחוו קרי 


© 


N2 


פב 


rr Wim 

וספרוים ומספרוים קרי 
123 זי «aga‏ 
אלה אלחי v5‏ 


ספרים ספרוים קרי 
con |‏ צואהם קרי 


שיניחם מימי רגליחם קרי 


ושמָע קמץ pra‏ 


1 ברכב. בב קצי 


קצח קצו קרי 


mun :‏ להשאות קרי 
+ צבאות קרי ולא כתיב 


בניו קרי ולא כתיב 

העיר חצר קרי 

נכתח נפהו קרי 

יקח יקחו קרי 

Mansa nnb דברת‎ 

paa yap הרע‎ 

yynw‏ שמעה קרי 

mmm |‏ ויתנהו קרי 
ma maa‏ קרי 


Paes‏ ממלך קרי 


זבידה זבודה קרי 

daa yop J 

Yo» nov‏ קרי 

עשרה עשרת קרי 
אולי אילי קרי 

חמישל חמוטל קרי 
רב מבחים נא את רב 
ולגב ₪ וליוגבים קרי 
DN‏ אטוח קרי 


2 057 "e^ יסיפה‎ 


שמטוהו שפטוה קרי 
וה ה arm‏ תפי 
למחראות למוצאות קרי 
וראהח ראתה קרי 
הפמותים המומחים קרי 


המאיוה המאות הרי 


paz קמץ‎ AP 

המאיות המאות קרי 
מזבחתו מזבהתיו קרי 
מלך המלך קרי 
בימין מימין קרי 

יר ידי ‘an‏ 

הפקדים המפקדים קרי 
החטי החטיא קרי 
יהועדין יתיר יי 
ימות nb»‏ קרי 
המלח מלח קרי 
לאהלו לאהליו קרי 
ויבאו ויבא קרי 
yap ons‏ בזיק 

מלך המלך קרי 
וארומים ואדומים קרי 
דומשק כצייל 

ויצוהו ויצוח קרי 
ואת הכיר את קרי 
מיסך מוסך קרי 
החיצונה מלעיל 
כביאו נמיאי קהי 
שָבו בי טעמים 
pera yap warm‏ 
שנים שבי קר" 


dA on maypa 
vp הניאות הגאיות‎ 
ויבו ויכו קרי‎ 
כציל‎ nnig 
לף קרי‎ 7 
vip שפטכי שפניך‎ 
הרי‎ npevs מישקת‎ 
נשיך קרי‎ owes 
יי * קרי‎ 8 
אתי את קרי‎ 

אהי את קרי 

הולפתי חולכת ק*י 
* כפו ve»‏ קרי 
vep ve‏ ברביע 
02 בסוסיו קרי 
אבנה ren‏ קרי 
נא כתיב ולא קרי 
מאן מאין קרי 
והזהירה והזהירו קרי 
Ts DW‏ קרי 
חרייונים דביונים קרי 
הראיתם רי דגושה 
בהשדה בשדח קרי 
ההמון המון קרי 
בהחפזם בחפזם קרי 
אתי r‏ קרי 
mary‏ לא מפיק N‏ 
לא לו קרי 
my‏ שנים קרי 
mn:‏ יתיר ^ 
ויאמר סבירין ויאמרו 
לניד להגיד קרי 
שלשה שלשו קרי 


mabey‏ ירישלימה קרי 
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